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Az  AfhCDaeam  irodalmi  és  nyomdai  ré>fzv6iiytAisulat  könyvnyomdAja. 


ELŐSZÓ 

Br.  Apor  Péter  műveiről  és  életéről. 

Br.  Apor  Pétert,  mint  becses  történeti  feljegyzések 
íróját  ismerte  s  mint  egy,  irodalmunkban  páratlan  korrajz- 
nak szerzőjét  magasztalta  eddigelé  történetírásunk  és  iro- 
dalomtörténetünk ;  de  mitsem  tudtunk  arról,  hogy  ő  verseket 
is  írt  s  hogy  azt,  a  mit  prózában  latinul  és  magyarul 
megírt,  magyar  versekben  is  megénekelte,  s  hogy  ezeken 
kivíil  is  vannak   magyanil  írott  történeti  versei,  dolgozatai. 

A  sors  kedvezése  nekem  juttatta  azt  a  szerencsét, 
hogy  ezek  közrebocsátásával  irodalmunkat  gazdagíthatom  s 
Ji  történetíró  Apor  Péter  kegyeletes  emlékét  a  költői  nimbus 
zumánczával  is  felékesíthetem. 

íme  e  két  kötet,  melyet  a  M.  T.  Akadémia  bőkezíi- 
ségr  napvilágra  hozott,  br.  Apor  Péternek,  a  ^Metamorphosis 
Transylvaniae«  hírneves  írójának,  eddigelé  ismeretlen  és 
kiadatlan  verses  müveit,  leveleit,  végrendeleteit  stb.  tartal- 
mazza. 

Br.  Apor  Péter  prózában  írt  müveit  negyven  6vtqI 
ezelőtt  (1863-ban)  adta  ki  a  M.  T.  Akadémia.^)  Az  akkori 
kiadás  Ajwrnak  három  munkáját  foglalj  amagában,  melyek 
:i  következők : 

1.  ^Lnsfts  tnundi^f  az  Apor  családnak  és  azzal  vér- 
rokon családoknak  története  és  nemzedékrendje  (latinul  írva). 

2.  ^Sf/nopsh"^  mutationnm  notabiliorum  aetate  mea  in 
Transylvania,  et  progressus  vitae  meae«,  a  mely  kora  és  saját 
maga  élete  történetét  tartalmazza,  1676-tól  174H-ig.  évről- 
<'*vre  vezetett  latin  feljegyzések  alakjában. 


')  Mapjyar  Tíírténelmi  Emlókok   II.  o.    írók    14.    k.,    »Altorjai 
t>r.  Ai>í>r  Péter  munkái,  közli  Kazinczy    Ciábor<  ez.  a.  VTI.  é.s  484.  \. 
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3.  »Metamo7'pli08Ís  Transtjlvaniae^  azaz  Erdélynek 
régi  együgyű  alázatos  idejében  való  gazdagságáról  e  mostani 
kevély,  czifra,  felfordult  állapotjában  koldusságra  való  vál- 
tozása.«  Ez  a  korabeli  Erdély  társadalmának,  életmódjának, 
szokásiiinak  plasticus  rajza  és  jellemzése,  a  minek  párja 
nincs  irodalmunkban.  Ez  a  munkája  örökítette  meg  nevét 
a  magyar  irodalomtörténetben. 

A  tudós  és  lelkes  Kazinczy  Gábor,  midr>n  Apor  műveit 
1863-ban  közre  bocsátotta,  azt  hitte,  hogy  sikerült  neki 
Apor  műveit  a  magok  teljességében  összeállítani.  S  ebben 
a  hitében  követte  el  bevezetésében  azt  a  tévedést,  hogy 
AiK)r  Csereire  vonatkozó  egyik  megjegyzését  a  Metamor- 
phosisra  vonatkoztatta,  holott  az  Apornak  egy,  Kazinczy 
előtt  ismeretlen  s  eddigelé  kiadatlan  (e  kötetben  olvasható) 
munkájára  vonakozik.*^ 

Apor  Péternek  eme  munkáját,  a  mely  az  erdélyi 
nemes  családok  a  történelemben  ő  előtte  és  az  ő  korában 
szerepelt  tagjainak  versbe  szedett  névsorát  tartalmazza,  a 
véletlen  szerencse  egy  XVIII.  sz.  kéziratban  kezembe  jut- 
tatván :  (íUenállhatatlan  vágyat  éreztem,  hogy  Apor  Péternek 
még  esetleg  ismeretlen  művei  és  iratai  után  kutassak. 
Az  évek  teltek,  eltelt  egy  évtized  is,  mígnem  az  igazi  for- 
rásra akadtam. 

Br.  Apor  István  űrnál  Al)Osfalván  (KisküküUő  vár- 
megyében) m(»gtaláltani  az  Apor-lovéltár  és  könyvtár  id^y 
részét,  melyet  ő  br.  Apor  Károlytól,  a  marosvásárhelyi  kir. 
Ítélőtábla  elníikétől  örökölt  volt.  Apor  Pétertől  ott  kevesí^t 
találtam.  A  régi  Apor-levéltár  zöme  az  1885-ben  elhunyt 
br.  Apor  Károlytól  br.  Apor  Gábor,  ()  Felsége  személye 
körüli  miniszteri  államtitkár  birtokába  ment  át,  ki  a  családi 
levéltárt    egy    ideig    háromszéki    kőröspataki    birtokán    tar- 


0  Kazinczy  Gábor  ezt  írja  i  Ehisszó  IX.  1.) :  >C8ereiröl  azt 
mondja  30í3.  1.  Apor :  in  pluriniis  me  juvit  in  catalogo  nostro  tempóié 
flefirirntinm  :  eme  jegyzéseit  a  ^letamorphusiy  első  dolgozására  t(»ttc  s 
a  szerző  felhasználta.*  J*edig  nem  a  ^Metamorphusisra  czóloz  itt  Ai>or, 
hanem  az  ö  korában  elhunyt  erdélyi  nevezetesebb  emberek  névsora 
((íatalo^usa)  összeállítására,  a  melyríil  alább  b<ivebl)en  8z<)lok. 
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totta,  s  méltó  utódja  kívánván  lenni  a  történetíró  Apor 
Péternek,  a  levéltárt  nemcsak  megbecsülte,  hanem  rendez- 
tette is,  szakértő  (Barabás  Sámuel)  által.  Az  emberi  végzet 
kegyetlensége  azonban  Apor  Gábor  bárót  férfikora  javában 
elszólítá  nemes  törekvései  és  sokoldalú  munkássága  szín- 
teréről (1898.  aug.  19.) :  s  az  elárvult  levéltárt  ládákba 
szögezve  elvitték  az  Aporok  ösi  fészkébe,  Altorjára,  Bálvá- 
nyos vára  vadregényes  vidékére,  hogy  ott  pihenjen  az  ősök 
hamvai  közelében,  míg  az  utódok,  vagy  a  történetbúvárok 
meg  nem  zavarják  ott  a  komor  csendet  s  meg  nem  szólal- 
tatják a  néma  betűket. 

Ott  találtam  én  rá  a  leszögezett  ládákban  Apor 
Péter  irataira,  leveleire  s  annak  a  kincsnek  legnagyobb 
részére,  mely  ebben  a  két  kötetben  foglaltatik. 

Az  itt  közlött  munkákról  és  levelekről  kell  e  beveze- 
tésben egyetmást  elmondanom. 

Az  I.  kötetben  a  következő  míivek  olvashatók: 

I.  Apor  Péter  versei  fogságra  jutásáról  1706-ban. 
(3 — 7.  1.)  Az  al torjai  levéltárból  került  elő,  Apor  Péter 
sajátkezű  Írásában,  sajnos,  töredékesen.  Azt  beszéli  el  benne 
az  író,  hogy  miképen  fogták  őt  el  a  labanczok  (német 
tisztek)  Csík-Somlyón,  a  liol  a  kolostorban  a  Kákóczi-forra- 
dalom  viszontagságai  közepette  menedéket  keresett.  Apor 
Péternek  azt  rótták  fel  bűuűl,  hogy  I)ár  előbb  hű  császár- 
párti volt  s  mint  ilyen  a  Rákóczi-forradalom  első  éveiben 
Szebenben,  Brassóban  s  Havasalföldén  tartózkodott :  1705-beu 
az  Erdélybe  jövő  Rákóczi  Ferencz  elé  ment.  A  zsibói  csata- 
vesztés után  Csíkba  menekült  s  visszatért  a  császár  hűsé- 
gére, de  Rabutin  adott  szava  (cavallerica  ])arola)  M  ellenére 
elfogatta  s  a  brassai  fellegvárban  fogságban  tartatta  1706 
elejétől  egészen  1707.  nov.  10-ig.-)  Brassai  fogságának 
történetét  megírta  >Synopsis  niutationum«  ez.  munkájában 
is  röviden;  ez  a  verses  leírás  sokkal  részletesebben  indul, 
de     -  fájdalom  —  csak  négy  írott  oldal  maradt  fenn  I)előle, 


')  Br.  Apor  Péter  mTiiikái  (IBíJa.  kiadás)   144.  1. 
*;  r.  ott  151.  1.  kiszalíadúlásán')!. 

A* 
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minden  czím  nélkül;  az  is  szakadozott  lévén,  töredékesen. 
Mindenesetre  több  is  elkészült  belőle,  mert  a  meglévő  töre- 
dék a  16.  versszakkal  kezdődik  és  csonkán  végződik. 

Brassai  fogsága  történetére  érdekes  íratok  vannak  a 
11.  kötetben  kiadott  levelek  között  is:  így  Rabutinhoz  írt 
érdekes  emlékirata,  a  főkormányzóhoz  írt  levele,  a  kormány- 
székhez intézett  folyamodványa,  felesége  és  nagynénje  (Apor 
Borbála)  kérvénye  Rabutinhez  stb.,  melyek  Apor  Péter 
életéhez  és  kora  történetéhez  igen  jellemző  adalékokat  szol- 
gáltatnak a  Rákóczi-forradalom  idejéből. 

II.  MetamorpJiosis  Transylvaniae.  Ez  az  ismeretes 
nagybecsű  Metamorphosisnak  verses  kidolgozása,  mely  tar- 
talmilag lényegében  megegyezik  a  prózában  kiadott  kor- 
rajzzal, a  fejedelemkori  erdélyi  szokások  s  a  gubernium 
korában  lábra  kapott  üj  divat  leírásával.  Bátran  elmond- 
hatjuk, hogy  a  verses  leírás  tömörebb,  plasticusabb  s  nem 
egy  helyt  tisztább  képet  nyújt,  mint  a  próza  itt-ott  ter- 
jengős leírása.  Sajnálatra  méltó,  hogy  ez  a  verses  mü  sem 
maradt  fenn  egész  terjedelmében  az  Apor-levéltárban,  noha 
némely  ívek  két  példányban  is  megvannak,  eredeti  fogal- 
mazványban és  tisztázott  példányban,  mindkettő  Apor  Péter 
kezeírásával.  Az  érdekesebb  fejezetek  azonban  megvannak. 
(1 — 5.  czikkely  és  8 — 10.  czikkely.  A  verses  kidolgozás 
11—110.  lap,  a  próza  :315— 443.  1.)  0 


^)  Az  egyes  fejezetek  czímei : 
Elöljáró  beszéd.   (11.   1.) 
I.   czikkely.  Az  titulusokról.   (11.  1.) 

IT.  Az  vendégségről,  ebédről   és  vacsoráról.   (18.   1.) 
m.  Az  fejedelem  ebédiről  és  vacsorájáról.  (33.   1.) 
IV.   Az  erdélyiek  régi   köntösiről.  (43.   1.) 

V.  Az  erdélyiek  régi  nyájasságáról  és  utazásáról.  (58.  1.) 
VI— VII.   (Hiányzik.) 

VIII.  Az  régi  erdélyiek  lakodalmiról  és  házasságiról  (66. 1.) 
Emlékezetes     lakodalomról    való    toldalék,    az    mely    volt 

Gyalu  várában  az    1702.   esztendőben.   (77.   1.) 

IX.  Az  régi   erdélyiek   temetéséről.   (Síi.   1.) 
X.   Az  catholica  religioról.   (98,  1.) 

Vége.  Egy  kérdés.  Felelet.   (109.  1.) 
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A  Metamorpbosis,  miként  fogságra  jutása  története,  a 
n4»mes  famíliák  s  kora  története  Alexandrin- versekben  vannak 
írva,  nem  valami  ékes  poezissel,  a  korában  szokott  tökéletlen, 
többnyire  rag-rímekkel;  de  közvetlensége,  színes  irálya, 
könnyen  gördülő  versei  kellemesebb  olvasmányul  szolgálnak 
a  jirózai  dolgozatoknál.  Mindazonáltal,  miként  a  történeti 
énekek  általában,  ezek  sem  annyira  költői,  mint  történet- 
kútfői  becscsel  bírnak. 

Apor  a  verses  Metamorphosist  a  prózai  után  mintegy 
három  évvel  írta,  1739-ben,  a  mint  az  egy  évre  való  hivat- 
kozásából megállapítliató.  (Lásd  a  13.  lapon  olvasható 
jegyzetben.) 

III.  A  neines  familiáJcról  íízőIó  versei'  két  részből 
álhinak,  u.  m. : 

1.  Syntagma  et  syUahus  mortnorum :  azaz  az  ő  szüle- 
tése, 1676.  előtt  elhalt  erdélyi  nemesek  versbeszedett  név- 
sora. (111—164.  1.) 

2.  Syntagama  et  syllabtis  vivorum :  azaz  az  ő  korában 
élt  erdélyi  nemesek  verses  névsora.  (165 — 253.  1.) 

Az  utóbbit  írta  előbb,  1741-ben,  Ohábán,  Fogaras- 
földön;  az  előbbit  később,  1742-ben,  Altorján. 

*Az  kegyes  olvasóhoz «  írt  előszavaiból  megtudjuk, 
hogy  66  esztendős  korában  időtöltésíil  írta  össze  kortársai- 
nak. >az  élőknek  és  holtaknak  registrumát,  az  következendő 
maradvák  mulatságára  s  eleinek  emlékezetire«.  (167.  1.) 

Miután  kortársainak  névsorával  (1741-ben)  elkészült: 
a  történeti  munkákból  és  kéziratokból  összeállította  az 
előbbi  nemzedékek  idejében  a  történelemben  szerepelt 
nemi^sek  névsorát.  Erről  íg}'  szól  előszavában:  »Az  1741. 
í-sztendőben  öregségem  terhinek  könnyebbítésére  írtam  vala 
le  azoknak  neveket,  a  kik  az  én  életemben  még  élnek 
vagy  megholtanak :  ezen  jelen  való  1 742.  esztendőben  is 
akarván  öregségemben  mulatságot  magamnak  szerezni,  soí 
Itistoriálhől  s  kézírásolhől  ('s  hallásból  esszeszt^lém  azoknak 
nevtíket,  tisztségeket  s  haláloknak  nemeit,  az  kik  az  én 
születésem  előtt  megholtanak  és  az  kiknek  neveket  feltalál- 
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tam,  ím  az  maradváinknak  mulatságára  írásban  kiadtaiit 
ezen  munkában. «  (117.  1.) 

Apor  Péter  büszke  volt  erre  a  munkájára  s  talán 
legtöbbre  becsülte  az  összes  között.  » Sokan  nagy  mulatsá- 
gukra olvasták  —  ilgymond  —  és  végtire  kértek  azon, 
bár  csak  ez  az  egy  munkám  ne  temetődnek  el:  az  iK)steri- 
tásnál  kedves  dolog  fog  lenni,  midőn  elejéknek  neveket, 
tisztségeket  meg  fogják  látni. « 

Ez  indítja  arra,  hogy  1743-ban  Altor járói  megküldje 
a  főkormányszéknek  Kálnoky  Mihály  postamester  útján, 
zöld  selyem  kötésben,  ajánlólevéllel,  kérvén,  hogy  » méltóz- 
tassék az  ország  archivumába  betétetni,  hogy  posteritásink 
(bejekben  gyönyörködhessenek*.^) 


0  Az  ajánlólevél  így  szól : 

» Méltóságos  Királyi  Grubernium! 
Jó  Uraim! 

Ifjúságomtól  fogva  ezen  az  világon  legnagyobb  mulatsá- 
gaim voltának  az  tanulás,  olvasás  és  írás.  Ezen  írásaimon  kívül 
—  úgy  vagyon  —  édes  hazám  dolgairól  írtam  két  könyvet, 
melyeknek  egyike  Metamorphosis  Transylvaniae ;  Coniunctae 
familiae  és  Hazánkban  esztendőnként  történt  dolgoknak  leírása,-) 
az  mely  két  munkám  ad  posteritates  meas  hagyom ;  csak  utolsó 
öregségemben  egyebet  nem  tudék  kigondolni,  hanem  születésem 
előtt  az  kiket  vagy  históriákból,  vagy  régi  levelekből  kitanul- 
hattam, leírtam ;  második  tomusban  írtam  le  azokat,  az  kiket 
születésemtől  fogva  vagy  ismertem,  vagy  másoktól  hallottam  s 
eszembe  jutottak ;  leíi*ván  sokan  nagy  mulatságukra  olvasták 
és  végtire  kértek  azon.  hogy  bárcsak  ez  az  egy  munkám  ne 
temetődnek  el,  az  posteritásnál  kedves  dolog  fog  lenni,  midőn 
elejéknek  neveket,  tisztségeket  meg  fogják  látni. 

Jó  uraim  tanácsából  azért  akartam  az  méltóságos  Guber- 
niumnak  alázatosan  dedicálni,  eo  fine,  hogy  méltóztatnék  az 
ország  Archivumába  betétetni,  hogy  posteritásink  elejékben 
gyönyörködhessenek.  Midőn  pedig  magam  csekély  munkámmal 
csekély  állapotom  szerént  kedveskedvén    az    méltóságos    Guber- 


*)  Ez  a  két,  illetőiéig  három  munka  jelent  meof  18(i8-ban  az 
Akadémia  kiadásában.  A  >Coniunctae  Familiae*  tulajdonképeni  czíme 
>Lu8us  mundi«  s  a  >Hazánkban  esztendőnként  tört<hit  dolgok*  a 
>SynopsÍ8  Mutationum*.  Apor  Péter  itt  a  kettőt  eprynek  veszi. 
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A  2-ik  részt  (kortársait  eredetileg  s  valószínűleg  az 
első  részt,  a  régiebbek  névsorát  is)  nem  betűrendben  állí- 
totta össze,  hanem  rendezetlenül,  a  mint  épen  tollára  jöttek 
a  hasonló  nevűek.  >En  —  úgymond  előszavában  —  az 
fejemet  nem  azon  törtem,  kit  írjak  elől  s  kit  hátill,  hanem 
H  ki  mint  jutott  eszembe,  én  is  az  írásomban  úgy  ültettem ; 
ha  kinek  nem  tetszik,  ez  írás  lévén,  s  parialtatni  akarja, 
oda  ültesse  s  írassa  magát  az  hová  szereti.*  *)  Később  — 
úgy  látszik  —  még  maga  Apor  Péter  szedte  aztán  szoros 
betűrendbe  a  keresztneveket. 

A  Syntagma  et  SyUabnsndk  két  kézírati  i)éldányát 
ismerem;  az  1-ső  rész  mind  a  kettőben  betűrendes;  a  2-ik 
rész  az  egyikben  betűrendes,  a  másikban  nem.  A  mindkét 
részében  betűrendes  magáé  Apor  Péteré  volt,  mert  valíi- 
nielyik  íródeákjának  kezeírása,  a  kitől  az  Apor-levéltiirban 
több  kézírat  van.  Ez  jelenleg  az  Erdélyi  Múzeum-Egylet 
kézirattárában  őriztetik,  hová  gr.  Kemény  József  gyűjte- 
ményével került.*) 

niumnak.  kívánván,   hogy  mások  dúsabb   és  hasznosabb    munká- 
val kedveskedhessenek    s    magamat    penig    továbbra  is  ajánlom 
az  méltóságos  Gubemium  gratiájában  és  maradok 
A  méltóságos  Guberniumnak 
A 1 -Törj a,  20-ma  Junii   1748. 

alázatos  szolgája  • 
Apor  Péter. « 

(Az  >Élet  és  Irodalomc  1884.  évf.  226.  1.  után  közli  volt- 
tanitváiiyom.  Balló  István  »Altorjai  báró  Apor  Péter  élete  é*  mííkí)- 
d«»«e«  ez.  munkájában,  Csik-Szereda,   1897.  51.  1.) 

')  *Az  kegyes  olvasóhoz*  167.  1. 

*)  Nem  lehetetlen,  hogj-  épen  ez  a  példány  az.  melyet  Ajior 
Téter  a  (ruberniumnak  küldött,  mert  tudvalevő,  hojry  \ív.  Kemény 
J«'»zsef  kézirat-jryüjteményének  egy  része  a  gyulafehérvári  orsz.  levél- 
tárbí'd  került  az  ö  kezébe  s  általa  aztán  az  Erdélyi  !Múzeuni  kézirat- 
tárába. lp:az,  hogy  a  kézírat  mostani  bekötési  tál)lája  nem  felel  me^ 
a  (luberniumhoz  l)enyújto<t  példányénak,  de  ozt  a  kötést  (hozzá  van 
k<»tve  a  >Lu8U8  mundi«  kézirata  is)  ^r.  Kemény  maga  csináltatta  s  <"» 
a«lta  neki  a  kÖtet  czímét :  >  Josejihis  Comitis  Kemény  Collectio  major 
Manuseriptorum  liistorieorum  t<jmus  XX. «  Hojry  eredetileg  más  kötése 
volt.  annak  nyomai  észrevehet <"»k. 
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A  másik  példány  későbbi  másolat  s  ebben  a  2-ik  rész 
még  nincs  betűrendbe  szedve,  a  mi  arra  vall,  hogy  eredeti- 
leg így  volt  írva.  A  kiadás  alapjául  az  Apor-példány  szol- 
gált s  íiz  eltéréseket  a  másik  (a  Száva-féle)  példányban, 
jegj'zetben  megjelöltem.  Ezeknek  a  verseknek  (melyekben 
ugyanazok  a  keresznevek  rímelnek  egymással)  természetesen 
nem  lehet  kiváló  költői  becset  tulajdonítani;  de  nem  is  az 
volt  az  író  czélja,  hanem  az,  hogy  olvasásra  íükalmas  for- 
mába öntse  a  különben  száraz  névsort:  a  régebbi  száza- 
dokban és  az  ő  korában  élt  erdélyi  nemesek  lajstromát. 
Annál  több  történeti,  genealógiai  és  mívelődéstörténeti 
becse  van  a  nevekhez  fűzött  adatoknak,  miket  ő  történeti 
kútfőkből  s  kéziratokból  állított  össze  s  nagyrészt  olyanok- 
ból, melyek  előttünk  nem  ismeretesek.  Megtudjuk  az  Apor  fel- 
jegyzéseiből, kik  estek  el  a  XVI — XVII.  század  neveze- 
tesebb csatáiban,  kik  szenvedtek  erőszakos  halábiemet,  ki 
miféle  tisztséget  viselt,  hol  lakott  s  minő  rendű  volt  egyik- 
másik nemes  ember.  így  például : 

Erdély  fejedelme  vitéz  Kemény  Jáuos. 
Székelylyel   esett  el  ^  ifibb  Apor  János. 
Bátboritól  veszett  Bornemissza  János,^) 
Székelytől  öletett  meg  az  Béldi  János.  (136.) 

Terjedelmesebb  és  adatokban  gazdagabb  kortársainak 
névsora,  melyben  mívelődéstörténeti  adatokat  is  bőven  talá- 
lunk, így  a  többek  közt : 

Nagyhírű  doktor  volt  öreg  Pécsi  András.^) 
Lengyel  nemzet  vala  Osztrováczki  András,^) 
Kolozsvári  kereskedő  Olasz  András.*) 
Nagy-Borosnyóu  lakik  ifibb  Bartba  András  (172). 


\)  T.  i.  Székely  Mózessel  a  brassai  csatában  lHO.-i-l>aii. 

*)  T.  i.  Báthory  Zsigmondtól,  az  1594-iki  politikai  jíyilknsság 
álílozataként. 

*)  Cserei  alábbi  névsora  szerint :  Pétssi  András,  colosvúri  dok- 
tor. (281). 

*)  CftereÍ7icl :  Osztrosoc-zki  András,  lengyel  ncnn-s  ember,  Ajtán 
holt  me<?.  (277). 

*)  Csereinél:  Kolozsvári  Olasz  András,  boltu?  ember  (273). 
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Bécsbeu  coiisiliarius  Pálfi  Ferencz. 

Híres  dactor  s  professor  Pápai  Ferencz  (184). 

Jeles  és  udvari   ifi  Barcsai  Gryörgy. 

De  sok  bort  ivott  meg  apja   Barcsai  György  (188). 

Értelmes,  bölcs,  tudós  az  Cserei  Mihály  (226). 
Tatártúl  öletett  vén  Cserei  Mihály  (228). 
Erdélyi  nemzet  volt  gróf  Bercsényi  Miklós, 
Jő  typographus  volt  Tótfalusi  Miklós  (231). 

Eddigelé  ismeretlen  költőkről  (verscsinálókrol)  is  érte- 
sülünk Apor  eme  feljegyzéseiből : 

Híres  verscsináló  volt  Szentpáli  Ferencz  (183). 
Híres  verscsináló  magyar  Zonda  Tamás  (252). 

Mindkettőről  emlékezik  Cserei  Mihály  alábbi  névsora  is. 
Irodalomtörténetünk  nem  ismeri  őket.  Alább  mindkettőtől 
közlök  egy-egy  verset.  Apor  említ  egy  harmadik  verscsiná- 
\nt  is: 

Tréfás  verscsináló  az  Dalnoki  Gerson  (197). 

Egy  ismeretlen  festőről  is  emlékezik  a  következő  sorban : 

Híres  pictar  vala  Szebenben  Tóbiás  (253). 

Számos  adatott  tartalmaznak  e  versek  Apor  Péter  és 
rsaládja  élettörténetéhez  is.   így  pl. : 

Ír  nálam  most  Ikafalvi   László  András  (172). 

Valószínűleg  az  ő  kézirata  (»z  is,  melyből  (*  verseket 
közíiljük. 

üdvari  káplányom   volt  a   Bies  András, 
Káplányom  udvarba   vala  Szabó  András  (173). 

Fílsorolja  nagyszombati  tanárainak  neveit  is: 

Magyar  törvényre  tanított   Koller  Ferencz  (185). 
Apám  felett  prédikált   Szászfalvi  István   (202). 
Rhétor  professorom  Hédervári   István. 
Íródeákom  volt  hajdan  Markos  István  (202). 
Igen  szent  életű  apám  Apor  János  (205). 
Nagyszombatba  felkísért   Zarnóczi   Tmreh   (217). 
Mester  philosophiában   Hoffmány  Mihály. 
Magj'ar  törvény-professorom   Bencsik   Mihály   (22t0. 

A  mi  Apor  Péter  vcrsclését  illeti,  meg  kell  jugyezneni. 
hogy  a  h(d  a  nevekből  négy  sor  ki  nem  telik,  két-  vagy  három- 
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soros   versszakot    csinál.    Némelyik    névből    még   kettő  sem 
telvén  ki,  másként  segít  magán,  mint  pl.  az  Ágoston  névnél : 

Az  nyak  kitörve  holt  Makai  Ágoston, 

Ne  keress,  mert  nincsen  itten  több  Ágoston  (119j. 

A  páratlan  nevűeket  így  helyezi  el: 
Maradj   itt  egyedül  te  Zavar  Friderik  (129). 
Széplakon  is  vala  csak  egy  Horvát  Kozma  (147). 

A  4-ik  sort  így  is  pótolja: 

Ez   írásban  nincsen  immáron  több  Isák   (147). 

Keresem,  de  látom,  nincsen  több  Raphael  (242). 

Úgy  is  segít  magán,  hogy  hasonló  hangzású  nevet 
párosít : 

Nem  egyedül  maradt  itt  Zeréui  Orbán, 
Néki   éppen   társa   lészeu  Zéki   Kálmán  (157). 

A  verssorok  mértékének  megtartása  kedveért  nem  riad 
vissza  hajmeresztő  szócsonkításoktól  sem.  PL: 

KöZ'SZolnok  (t.  i.  közép-szolnoki)  assessor  Tliordai  Boldisár, 
Fejér  (t.  i.  fejérmegyei)  perceptor  Sárpataki  Boldisár  (1 78). 
Aranyas    (t.   i.  aranyosszéki)    vice-tiszt    volt  az    Jobbág>' 

István. 
Kővár  vicekapi  (t.  i.  vice-kapitány)  Sármasági  István  (2(>3). 
KöZ'SZolnok  szolgabíró  Dohai  János. 
Kővár  szolgabíró  most  Bottyáni  János    (211) 
Arany  (t.  i.  aranyosszéki)  nótárius  más  Fodor  Sámuel  (247). 
Calvin  professor  az  Kapusi  Sámuel, 
Küküll'ddnyáni  Szentkirályi  Sámuel   (248). 
Fejér  nótárius  Károlyi  Sámuel. 
Fejér  szolgnUr  Szoboszlai  Sámuel  (249). 

Mindezekből  látszik,  hogy  Apor  Péter  kissé  messze 
terjesztette  ki  a  költői  szabadság  korlátait.  Verses  névsora 
nem  fog  költői  babérokat  termelni  ismeretlen  sírhalmára,  de 
ji  történetírók  hálás  érzelmekkel  fogják  forgatni  sok  jellem- 
zetes  adatot  megörökítő  névlajstromát,  főkép  kortársairól, 
s  bizonyára  eléri  czélját,  hogy  :*az  píjsteritásnál  kedves 
dolog  fog  lenni,  midőn  elejéknek  neveket,  tisztségeket  meg 
fogják  látni «. 
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/F.  Cserei  Miliály  névsora  kortársairól  a  Icoráhan 
kihajt  és  emelkedett  családokről  és  a  saját  családja  leszár- 
ynazása,  (255—288.  1.) 

Apor  Péter  >Synoi)8Í8  Mutcationum*  címíi  művében 
euilíti,  hogy  Cserei  Mihály  nagy  segítségére  volt  a  kortársak 
névsora  összeállítiisában.M 

Miben  állott  az  a  segítség  ?  eddig  nem  tudhattuk,  sőt 
Apor  e  névsora  eddig  ismeretlen  lévén,  Kazinczy  Gábor  ezt 
a  megjegyzést  tévesen  a  Metamorphosisra  vonatkoztatta^ 
tudva  lévén,  hogy  Cserei  a  Metamorphosis  írásában  is  segéd- 
kezett Apornak.  2) 

Az  Apor-levéltárban  megvan  Cserei  sajátkezüleg  írt  név- 
sora, AiK)r  Péter  sajátkezű  javításával.  (^^Az  mely  urak,, 
főemberek,  nemesek  az  én  időmben  meglwltayiak,  a  kiket  én 
ismertem,  azohiak  spéci fikaticja,^)  Ebben  előttünk  fekszik 
az  anyag,  melylyel  Cserei  Mihály  Apor  Pétert  a  kortársak 
névsora  szerkesztésében  segítette. 

Ez  a  körülmény  már  egymagában  megokolná,  hogy 
miért  vettem  fel  Cserei  névsorát  az  Apor  művei  közé.  De 
mef^okolja  azt  annak  önálló  történeti  becse  is.  1222  nevet 
számlál  elő  ebben  Cserei,  a  kiknek  viselői  Erdélyben  a 
XVII.  század  végén  és  a  XVIII.  elején  a  közéletben  szerepet 
játszottak.  Valósiigos  tiszti  névtár  ez  abból  az  időből,  mikor 
ilyet  még  nem  vezettek.  Cserei  névsora  azonban  nemcsak  a 
neveket  és  a  viselt  tisztségeket  jegyezte  fel,  de  az  illetők 
halálát  is  jelzi,  ha  rendkívüli  körülmények  között  történt. 
így  pl.: 

2.  Osdolai  ifíabb  Kuu   István,   levágták  Zernyestnél.^) 
8.   Vargyasi  ifiabb  Dániel  Mihály,  levágták  Kolozsvárnál.^) 

1 2.  Lázár    [stván  fökirálybíró,  Déván   meghal   rabságban. 

2tí.  Öreg  Teleki  Mihály  generális,  levágták  Zornyestnél  (257). 


\)  In  plurimÍB  me  juvit  in  catuloj^o  noHtro  temporcí  deti(;it'ntiiim. 
(AiK)r  Péter  müvei.  30H.  1.) 

•)  >C8erei  Mihály  jKStlékai  és  mejíjeíryzésci*  ki  vannak  adva  a 
Metamorphosis  fügírelékeűl. 

')  T.  i.  Thököly  Imre  beütésekor  a  csatában   1690-ben. 

*)  1704-ben  a  »Sósvölp:>'ben  Kabutin  labancz  hada. 
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36.  Ifjabb  Apaffi  Mihály  berezeg,  Bécsben  hal  meg. 
52.  Öreg  Bánffí  Dénes,  tanácsúr,  generális,  megölték. 
56.  Gr.  Bethlen  Miklós  kanczellárius,  rabságban  holt  meg. 
62.  Mikes  Pál,  főember,  rabságban  holt  meg  Fogarasbau 

(258). 

83.  Bodoni  Balázs,  főember,  megölték  Havasalföldiben  (259). 

149.  Gr.  Székely  Mojses.    maga  jobbágyi  ölik  meg    (260). 

169.  Öreg    Cserei  György,    főember,    Törökországban    holt 

meg  (261). 
187.   Csíki  Cserei   István,  a  tolvajok  ölik  meg,  az  anyám- 
mal  egy  testvér.   (261) 
193.  Ifjabb  Cserei  György,  Törökországban  holt  meg  (261). 
286.  Háromszéki  Antos  László,  felakasztotta  magát  (264). 

Apor  Péter  és  Cserei  névsora  főkéi)en  abban  külön- 
bözik egymástól,  hogy  Apor  a  verses  forma  kedveért  kereszt- 
nevek szerint  csoportosít,  Cserei  pedig  prózában  írván,  inkább 
rang  és  méltóság  s  a  viselt  tisztségek  szerint. 

A  fejedelmi  személyek,  tanácsurak  után  következnek  a 
főrendek,  főtisztek,  jó  nemes  emberek;  közben  olvashatók  a 
brassai  bírák,  szebeni  királybírák,  a  református,  unit.  és  kath. 
püspökök,  majd  a  császári  főhadparancsnokok  névsora  (meg- 
jegyezvén utánok,  hogy  melyiket  >levágták«,  melyiket  »meg- 
ölték«  valamelyik  csatában;  van  olyan  is  köztük,  mely  »lóról 
leesett,  úgy  holt  meg«).  Előszámlálja  a  »híres«  professorokat, 
a  híres  paix)kat,  képírókat,  verscsinálókat,  prókátorokat, 
doktorokat,  typographusokat,  ötvösöket,  boltos  embereket, 
aranyválasztókat,  aranyverők(ít,  udvari  tiszteket  stb.  stb.  a 
vármegyék  és  székek  általa  ismert  fő  és  vice-tisztjeit,  s  álta- 
lában az  akkori  Erdély  társadalma  számottevő  tagjait. 
Mívelődéstörténeti  adatok  is  bőven  találhatók  névsorában  : 

281.  Háromszéki  Szonda  Tamás  híres  magyar  poéta  (264). 
349.  Vizaknai  Szentpáli  Ferencz.  híres  magyar  poéta  (265). 
643.  Tóbiás,  híres  szebeni  képíró   (272). 
821.  Páter  Kájoni  János,  híres  magyar  poéta  barát  (276). i) 

» Híres  református  püspök «  :  Tofaeus  Mihály ;  híres 
unitárius  püspök:  Koncz  Boldizsár  (272);  »híres«  enyedi 
professorok:    Dési  Márton,  Enyedi    István,  Pápai   Ferencz; 

*)  Apor  Péter  ez  nt<'»bbit  nem  említi. 
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kolozsváriak  *.  Némethi  Sámuel,  Pataki  István ;  fejérváriak : 
Pósaházi  Pál,  Kapusi  Sámuel ;  udvarhelyi :  Letenyei  Pál  stb. 
'272).  >Híres«  kolozsvári  papok:  Sárpataki  Mihály,  Csepregi 
István,  Szatmári  István,  Némethi  Mihály ;  fejedelem  udvari 
papja:  Nagyari  József,  ifjú  fejedelem  ephorusa:  récsei  öreg 
Boér  Sámuel,  fejedelem  praeceptora:  Övári  Készei  János, 
főkonyhamestere :  marusszéki  Berzenczei  Márton  (272),  feje- 
delem udvari  bolondja  Kopacseli  Sorbán  (277);  Páter  Róka 
híres  kántor  barát ;  páter  Vizkeleti  Zsigmond,  híres  jezsuita 
l>ri4edikator ;  Páter  Hozó,  híres  praedikator  barát;  páter 
Bors,  híres  tudós,  erdélyi  canonicus   (276). 

Nagyhírű  ítélőmesterek,  híres  procatorok,  doktorok, 
ötvösök,  képírók,  vitézlő  rendek  váltogatják  a  birtokos  neme- 
sek sűrű  névsorát. 

Szóval  Cserei  Mihály  névsorából  megelevenedik  előt- 
tünk a  XVn.  századvégi  és  XVIII.  sz.  eleji  Erdély  társadal- 
mának képe  a  maga  tarka-barkaságában,  a  három  nemzet  és 
négy  bevett  vallás  minden  számottevő  tagja,  hozzájárulván 
az  új  korszak  német  katona  eleme  s  az  ecclesia  militans 
» híres  praedicator  barátai «:  a  jezsuiták,  .az  újonnan  k(»let- 
kezett  vallásfelekezettel:  az  unitusokkal. 

Cserei  Mihály  névsora  alapúi  és  anyagúi  szolgált  az 
Aporéhoz,  azt  kiegészíti,  pótlásokkal  látja  el  s  mint  ilyet 
nem  mellőzhettük  el,  hogy  Apor  rokontartalmú  müveivel 
együtt  ki  ne  adjuk,  ép  iigy  mint  a  régebbi  kötetben  is  a 
Metamorphosis  Cserei  Mihály  pótlékaival  és  megjegyzéseivel 
j<*lent  meg. 

Apornak  a  történetírásban  —  ügy  látszik  —  Cserei 
volt  a  mestere.  Valószínű,  hogy  Apor  István  kincstartó 
unokaöcscse  és  örököse  (Apor  Péter)  a  nagybátya  historicus 
titkárától  (Csereitől)  nyerte  az  első  inipulsust  történetírásra, 
a  miben  neki  a  hű  mentor  később  is  szívesen  sej^édkezett. 
Ijzy  mint  munkatársak  méltán  kerülnek  együvé  e  kötetben  is. 

V.  Apor  Péter  versei  Lóra  tőrfrneferöJ  (1712  —  1743) 
'289-334  1.). 

Ajíor  Péter  »Sy}i()2)í<i.'<  mufationnm<  czímű  latin  mun- 
kájában   saját  maga  és  kora  történetét    írta    meg.  évkönyv 
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ídakjában,  1676-tól— 1748-ig.  Mint  egyéb  munkáival  is  tette, 
kedve  kerekedett  később  ezt  is  versbe  szedni  és  pedig 
magyanll.  Alexandrin-versekben. 

így  keletkeztek  az  ő  versei  kora  történetéről.  Ámde 
az  a  fátum  érte  ezt  is,  mint  a  Metamorphosist,  hogy  csak 
egy  része  maradt  reánk  az  Apor-levéltárban,  Apor  Péter 
sajátkezű  fogalmazványában,  összesen  23  év  története. 

Történeti  becse  abban  áll,  hogy  kiegészíti  és  új  ada- 
tokkal pótolja  latin  prózáját.  így  pl.  1712-től  a  prózában 
leánya  születéséről  csak  ennyit  ír :  Nascitur  filia  mea  Drusiana. 
A  magyar  versekben  bővebben: 

Duruska   leányom  nyujtodi  házamban 
Szülétek  s  nem  éle  sokat  ez  világban. 

1 719  történetét  a  prózában  10  sorban  írja  le,  a  magyar 
versekben  24  sorban,  bővebben  ;  1720-ról  6  sor  a  próza,  12 
a  vers;  1721-ről  15  sor  a  próza  s  24  a  vers;  1724-ről  14 
sor  a  próza,  28  a  vers  stb. 

Vannak  eltérő  adatok  is,  íg}' a  prózában  1737-től  írja 
egyebek  közt,  hogy: 

Die  28  Octóbris  ^ )  moritur  C.  Franciacus  Palus  a  Vallis. 
Trausylvaniae  Generális  Commendans,  vir  Transylvanis  utcunque 
Oratus.  Succedit  interimaliter  Generális  Commendans  Serenis- 
simus    prínceps    Christianus   Lobkovicz,  boemus.   (200 — 201    1.) 

A  versben  elté'ö  dátummal  bővebben  jellemzi  a  két 
főhadparancsnokot : 

Septeniber  havának  buszoniiyolczad  napján 
General   commendans  gróf  Yallis  meghalván. 
Ez  hazához   magát  jól  alkalmaztatván. 
Szánakoztunk  rajta,  halálát  sajnálván. 

Lobkovicz  herczeg  lön   conmiendans  helyette, 
Hirtelen  haragja  volt  s  nagyon  s  felette 


')  Mojrje<ryzeu(lö.  hojry  az  Apor-levéltárban  lóvci  liekötött  kéz- 
iratban (mely  a  Lusus  Mundi  és  Synopsis  miitationuni  szövepét  tar- 
talmazza) >Die  28  Septembris*  áll.  (205  1.) 
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Kire  haragudott,  halállal  esz  tette  (így  !)  ^) 

De  az  nagy  haragját  hamar  felejtette.   (315   1.) 

Eltérő  dátum  ez  is:    A  prózában    1738-ból  (203.  1.) : 
Die  30-a  Junii    iterum  fűit  exiguus    terrae  motus.   Lues 
]>eeoruui  et   hoc  anno  in  summo  grassatur. 

A  versben  (312.  1.): 

Megint  júliusnak  harminczadik  napján 
Az  föld  szép  csendeden   és  lassan  megingván. 
Megint  az  marhadög  nagyon  uralkodván, 
líren  kevés  szarvasmarha  megmaradván.  ^) 

Álljon  itt  végűi  a  próza  és  vers  összehasonlítása  végett 
a  1743-ik  évet  bevezető  néhány  sor,  Apor  felesége  halálá- 
ról ;  tanúságául  annak,  hogy  mennyivel  bővebb  és  színesebb 
itt-ott  a  vers,  mint  a  próza. 

A  prózában  (299.  1.)  ez  áll: 

•  Anno  1743.  Luctuosissimum  initium  hujus  növi  anni 
Diihi.  nam  mea  dilectissima  conthoralis  Barbara  Káinoki.  cum 
qua  ab  anno  1699  convixi.  die  7.  .Tan.  hóra  7-a  vespertinii 
placidissime   obdormi vit . « 

A  versben  (331.  ü:  1743. 

Ez   esztendőt  kezdem  szomorodott  szívvel. 
Szomorúságomban   elhádgyadt  elmével. 
Niigy  búmból  származott  elbágyadt   lélekkel. 
Éjjeli  8  nappali  keserűségemmel. 

Esztendőt    töltöttem   negyvennegyed  felet 
Az  szent  házasságban,  de  mind   ezek  felett 
Rabság-,   sok  változást  mind  szenvednem  kellett. 
Kedves  édes  társam   ezekben   részes   lett. 

.Tanuariusnak   midőn   volt   hét   napja. 
Betegséginek  is   ugyan   heted   napja. 
Káinoki   Borbára  jó   társam  meghala. 
Magam  s  gyermekinek  nagy  szomorúságra. 


')  A  2   -<i  sor  ert'dctilcg  íjry  v<>lt ;  de  kihúzta: 
Xoha  ez  hara<?ja  senkit  sem  sértte. 
Hirteh»n  haraprját  kiki  megismerte. 
")    Megjegyzendő,     hojxy    az     Apor-levéltárban     lév<i     bekötött 
kéziratban  úgy.  miként  a  ver-^beii :  »3()  .lulii*  áll. 
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Mindezekből  látható,  bogy  Apor  versei  kora  történe- 
téről a  teljesebb  prózai  szöveg  mellett  is  értékes  történelmi 
kútfőül  használhatók.  A  két  szöveg  egymást  kiegészíti, 
latolja  s  a  magyar  verses  szöveg  bizonyára  több  érdekes- 
séget fog  kelteni  a  történetkedvelő  közönség  előtt,  mint  a 
szárazabb  latin  szöveg,  melyet  csak  szakemberek  élvezhet- 
nek és  használhatnak. 

VL  Az  Apor-családra  s  rokonaira  vonatkozó  oklevelek. 
(337—360.  1.) 

Apor  verses  műveiből  nem  telvén  ki  egy  teljes  kötet, 
míg  a  családjára  vonatkozó  oklevelek  s  az  ő  levelei  az  ere- 
detileg tervezett  egy  kötetet  nagyon  megnövelték  volna : 
az  Akadémia  Történelmi  Bizottsága  úgy  határozott,  hogy 
Apor  versei  és  levelei  két  kötetre  osztassanak,  lehetőleg 
arányosan.  Az  anyagelosztás  arányossága  kedvéért  tehát  az 
I.  kötetbe  okleveleket  is  fel  kellett  vennünk.  így  kerültek 
ide  az  Apor  családra  és  rokonaira  vonatkozó  némely  okle- 
velek 1289-től  1698-ig  és  Apor  végrendeletei,  mint  a  többi 
levelektől  külön  választható  anyag. 

A  család  tagjairól  az  első  oklevél  1289-ből  való,  mely 
az  Apor  nevet  még  mint  keresztnevet  tünteti  fel  Opour 
alakban.  Ez  Saras  (Száraz  vagy  Sáros?)  fia  László  ispán- 
nak volt  a  negyedik  fia,  kik  birtokukat  Mohit  és  Sáros- 
teleket (a  régi  Felső-Fehér,  most  Nagyküküllő  vármegyében) 
eladják  a  Dályai-családnak.  Valószínűnek  tartom,  hogy  ez 
a  Száraz  ( Sáros?)  és  unokája  Oponr  a  később  Apornak  nevezett 
családhoz  tartoznak,  nemcsak  azért,  mert  az  oklevél  az 
Aporoknál  maradt  fenn,  hanem  mert  az  Apor-család  törzs- 
birtokának egyrésze  {Szárazpatak,  Alsó-  és  Felső-Volál, 
Karatna,  Feselnek,  Torja  körűi)  a  Székelyföld  legkeletibb 
határszélén  szintén  Felső-Fehérvármegyéhez  tartozott,  és 
ezekben  a  XIII.  század  elején  oklevelekben  emlegetett 
Opor  és  Opour  nevű  birtokosok  már  kétségtelenül  a  később 
u.  n.  Apor-családhoz  tartoztak.  Ezek  a  Kézdi-szrki  Apor 
fiak  1311-ben  örökölnek  olyan  rokon  (Kezdi  Olcius  fia, 
Balázs)    után,    a  ki    a   Királyföld    közepette    (Felső-Fehér- 
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megyében)  a  fennebb  említett  birtokok  közelében  élt,  a  ki 
szárazpatakí  birtokát  fivére  Opor  unokáira  hagyta. i) 

Az  itt  közölt  1289-iki  oklevél  tehát  az  Apor-családot 
e^'-íét  nemzedékkel  fennebb  viszi,  mint  eddig  tartották 
(1311.);  bár  a  leszármazás  és  összefüggés  a  Száraz  (8áros?) 
unokája  Opor  és  a  Kezdi  Olcius  fia  Opor  s  a  többi  Opourok 
között  tisztán  ki  nem  mutatható. 

Világos  az,  hogy  a  családban  az  ősmagyar  Opour 
<, Apa-úr?)  keresztnév  sokszor  fordul  elő  addig,  mígnem  a 
család,  mely  addig  a  birtokok  után  nevezte  magát,  a  XV. 
század  végén  felvette  az  Ap<yt'  nevet. 

A  család  régi  történetére  a  többi  pklevelek  kevés  vilá- 
gosságot derítenek,  mert  a  család  régi  oklevelei  elpusztultak. 
Apor  Péter  szerint  Apor  Lázár  veszítette  el  egy  részöket, 
midőn  Béldi  Pállal  Konstantinápoly ba  menekült  (1678-ban). 
Apor  Péternél  is  pusztult  el  belőlük  galaczi  háza  megégésekor. 

De  meg  a  család  nem  is  játszott  nasy  szerepet  a 
történelemben.  A  családi  hagyomány  ugyan  Árpád  második 

*)  Apor  Péter  ez  általam  közlött  1289-iki  oklevelet  nem  is- 
merte. Nála  egy  1311.  oklevél  a  legelső,  melyben  Balázs  ispán 
(Comes  Blasius,  filius  Olcii  de  Kizdy.  in  teritorio  domini  Regis  cou- 
)*t%t%ts)  Szárazpatak  nevű  birtokát,  fivére  Opor  fía  János  fiainak  hagyja 
végrendeletileg.  Ez  a  Balázs  Olcha  faluban  lakott,  a  mely  a  Király- 
földbe ékelt  Felső- Fehérmegye  helysége  volt  (Ú jegyház  közelében) 
s  régi  oklevelekben  Olchona,  Olczna  alakban  is  előfordul ;  ma  Alczina, 
németül  Alzen,  Az  Olcius,  Olcha  és  a  mai  Alczina  név  között  az 
<'J9szefüggé8  nyilvánvaló.  Ez  is  a  mellett  szól.  hogy  az  1289-iki  ok- 
levélben e  vidéken  szereplő  Opour  az  Aporok  közül  való  volt.  Egy 
1324.  oklevélben  O|)our  ha*  Opour  említtetik,  mint  osztályos  atyafi 
Szárazpatakon,  Feltorján  (Ld.  Apor  Péter :  Lusus  mundi  95.  stb.  1.). 
A  Kezdi  Opor^  Opour  utódai  az  Apor  nevet  családnévül  csak  a  XV. 
század  vége  felé  vették  fel,  legelébb  István  használta,  a  ki  i'^xy 
1479-iki  okmányban  »Stephanus  Apor  de  Zentmarthon-Thorja-^-nak 
iratik.  Előbb  az  Apor-fiakat  birtokuk  után  Szárazpataki,  Kezdi,  majd 
Torjai,  I^eselneki  névvel  jelídték.  Az  Apor  (Opur)  mint  ősmagyar 
keresztnév  (Apa-úr  ?)  az  anyaországban  még  előbb  szerepel  oklevélben. 
íg>'  1242  körül  élt  egy  Opur  a  győrmegyei  íiyör  nemzetségből  ; 
1253-ban  Aba  említtetik  >de  genere  Opur^  és  1259-ben  Péter  ispán 
>de  (genere)  Opur*  ;  de  ezeknek  semmi  kíize  sincs  az  erdélyi  Ai»or- 
csa  Iádhoz. 

B 
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fiának  véli  a  család  alapító  Üpourt,  a  kivel  Botond  a 
görögök  ellen  viselt  hadjáratában  vitézkedett  s  a  ki 
Bálványos  várát  építette ;  *)  ámde  ennek  történeti  alapja 
nincs.  Az  Árpádház  kihalása  után  szereplő  László  erdélyi 
vajdát  is  a  család  ősének  tekintette  a  családi  hagyomány, 
mely  szájról  szájra  adta  s  Apor  Péter  feljegyezte,  hogA^ 
Bálvánvos  vár  homlokfalán  rége})ben  kőbe  volt  vésve  neve 
és  erdélyi  vajda  czíme. -)  Állítólag  ennek  leveleit  vesztette 
el  Konstantinápolyban  Apor  Lázár.  Ügyde  László  vajdáról 
ki  van  mutatva,  hogy  a  Borsa  nemzetségből  való  volt.  ^) 
Ilyen  ingatag  talajon  mozog  a  hagyomány,  midőn  Nagy 
Lajos  nápolyi  hadjárata  fővezérét,  Istvánt  és  testvérét. 
András  erdélyi  vajdát  a  család  tagjának  tartja ;  holott 
tudjuk,  hogy  ez  utóbbi  Laczkti  András  volt  a  Hermann- 
nemzetségből.  Zsigmond  királynak  1402-iki,  Bálványos  várá- 
ról szóló  megerősítő  oklevelében  (mely  Galaczon  égett 
el)  még  maga  Apor  Péter  olvasta,  hogy  e  várat  Opour 
építette.  Hogy  az  erdélp  fejedelemség  idejében  az  Aporok 
nagyü})b  szerejjet  nem  játszottak,  azt  Apor  Péter  annak  tulaj- 
donítja, mert  állhatatosak  voltak  a  katholikus  hitlx^n  s  akkor 
az  ariánus,  lutheránus  és  kálvinista  családok  emelkedtek  és 
gazdagodtak.*)  Ez  azonban  nem  állhat  meg,  mert  tudjuk,  hogy 
Bocskai  kanczellárja  Káthai.  Bethlené  Kovacsóczy  István 
8  I.  Eákóczy  György  főhad[)arancsnoka  Komis  Zsigmond  s 
annyi  más  főméltóság  viselője  katholikus  volt,  mert  az  erdélyi 
protestáns  fejedelmek  nem  zárták  ki  az  állam  szolgálatá- 
ból a  katholikusokat. 

Az  Apor-család  nuísodik  megalaj)ítója,  főúri  rangra  eme- 
lője, gazdagságának  megteremtője  Apor  István  volt,  a  guber- 
niumi  korszak  első  kin(!startója,  a  ki  1694-ben  bárói,  1696-ban 
grófi  rangot  ny(írt.  ( )  neveltette  korán  árván  maradt  unoka- 
öcscsét,  A}M)r  Pétert  is,  kit  végrendeletélx^n  főörökösévé  tett. 


*)  Apor  Péter:   Lusus  mundi  14  1. 
«)  U.  ott  109.  1. 

3)  Dr.  Wcrtncr  Mór  :   Lás/ló  rrdólyi  vajda  nemzetsójre.  Századok. 
1890.  726.  1. 

*)  Lusus  mundi   111.  1. 
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Afíor  Istváinuik  l(i98-baia  kelt  végrendelete,  mely 
rengeteg  Víigyouílrül  iotrzkedik  ífökép  egyházi  czélokra) 
Iegl>eei^s<*bb  része  a  csMÍádra  v<>natkozó  oklevelek  csoport- 
jilnjik.  Apor  István  gróf  ebbea  közczélokraj  í^íkép  a  kafch, 
egt^bá^tiak  342^850  forintiit  hagyományozott:  Apor  Péter- 
nek  hagyta  aiivai  j0s2aga.it  én  a  torjai  lulvar házat,  atyai 
jószágait  tmokaíicscsei,  Aptvr  Péter,  Farkas  és  Lázár  között 
oe^i£tc>tta  meg  egyenl<>ké})€ii.  Ezeken  kíviil  oiég  hagyott  Apor 
Péternek  Hü^üOfí  frt  készpén?:t.  Farkasnak  és  Lázárnak 
külun-külöü   lO.Oüt^  frtot. 

Apor  Pétert  iiagybátyja*  István  tette  gíiasdag  em berreg 
ii«*ki    köszönhette    szt*renrs6Je   megalapítását   s    emelkedését* 

VIL  Iit\  Apor  Pí'ter  váj  rendeletei, 

Apor  Péternek  két  terjedelmes  végrendelete  maradt 
remink   1726,  1740-böl  és  egy  csomő  pót  rendel  kezese, 

EsEeket  is  así  L  kőtetbr  sovurÁmn^  mint  külön  ál  hí  s  élet- 
történetére leggazdagabb  fornlsiíl  kinálkozrí  okínitokat, 

Ajior  Péter  végrendeletei  val(Jságos  önéletrajzokj  me- 
lyekben feltárja  egész  miütját.  élete  folyását,  lelki  világát, 
érzületét,  gouchilkozását,  örömét,  bánatát  s  mint  ilyen  meg* 
l>H?fiiü hetetlen  adatokat  ííZolgáHíit  a  nagyérdemű  iro  meg- 
i>iniTéHéhí*ie,  jellem  rajzain  iz. 

Első  véiírendeletét  17áív-ban  51  évm  korában  írta 
»pu^g  tigyan  alk^dmas  egészséggel* ;  a  másodikat  1740-beu 
65  éves  korában  »ép  éí^íZKzel  és  elmével*, 

Alapvoniisa  mindkettőinek  a  mély  vallásosság  s  a  kath, 
hitla^K  vjiló  rajongó  ragíííizkodás.  -Tézns.  Mária,  pTözsef 
nevével  ajkún  kivan  mi^glialni*  8zent  Józsefet  nagyszombati 
díák^lga  óta  tisztelte,  kinek  titkos  segedelmeit,  söt  szent- 
íséges  jelenésít  tapasztalta,  midőn  veszedelem bí>n  forogván, 
álmában  hárumazor  adott  neki  tanácsot,  hogy  mit  csele- 
keid  jék.  lleííelégedéíísel  jegyzi  fel,  hogy  sokakat  át  téri  tett  a 
káth,  vállaidra,  »Sokan*  —  ágymond  -—  az  kik  veszedelmes 
vallílsban  jöttének  he  íiz  házamban*  az  liázamtnl  az  egy  üdvö- 
ziu\  hitben  mentenek  ki,  sot  az  kik  házamnál  nem  voltának 
m,  M)kakat  igyekeztem  ass  sssent  Péter  hajíjjában  bettmni, 
tokákat     be  is    tettem. <    8    mi    volt    a    jiitalmii?     >Nímely 
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catholicus  TÍlágí  papoktól  iszonyú  gyalázatokot*  üldözéa^kt^t 
kellé  azeovediiie  ártatlaíiiíl^  (375.  h) 

Hítlát  ad  a  jesísuitiiknak,  bogy  tíz  éveü  korától  fogva 
tíz  évig  aevelték,  tanítót tiik.  (376*  1*)  A  Ferenczrendieknek 
s  hálálkodik^  hogy  csíki  klastiH>miikbaii  (a  Rákóczi-forra- 
dalom idejében)  oltíilmazták. 

Elmondja  aztán  ^lete  folyását.  Féléves  korában 
árván  maradt  atyját  elragadván  a  pestis;  atyja  testvére^ 
Apor  István  mint  édes  gyermekét  neveltette,  taníttatta  s 
holta  utánra  is  gondoskodott  róla  végrendeletiben*  Lett  volna 
miről  bőven  neki  is  végrendeletet  tennie,  de  sok  kárt  szen- 
vedett, Rabntin  generális  erőszakosan  elvett  tőle  70  gira 
ezüstöt  majd  elfogatván,  száz  girát  vett  el  tőle  s  mindenét 
*még  lovait  is  ágy  elvéteté,  hogy  egyéb  meg  nem  maradott, 
líanem  a  mi  rajta,  feleségén  s  hat  esztendős  kis  leányán 
volt*.  1722-ben  megégett  gaJaczi  háza.  nemsokára  az  oháhai 
s  ott  lévő  sok  drága  portékaja,  kíintoseij  övei,  gyöngyei^ 
ezer  forintos  kredencze  odaégtek,  ágy  hogy  12,000  frt  ára 
kárt  szenvedett. 

Megvallja  asst  is,  bogy  feleségével,  K/ilnoki  Bijrbálával* 
gróf  Káinoki  8ámuei  kanczeUár  leányával  nem  élt  boldog 
házasságban.  Nem  maga  kedvére  liássasodott,  érdekházasság 
volt,  melyet  Apor  István  gróf  és  gróf  Mikes  Mihály  szerez- 
tek (1699-ben)*  Nem  jellembe  vágó  okok  akadá hozták  a 
lelki  összeforrad  ás  t.  ^Ellenkező  természetűek  lévén.  —  írja 
Apor  —  akármint  kerestem  kedvét,  semmi  haszna  nem 
volt'  (378.  1*)*  *ágy  hogy  (1726-ig)  27  esztendeig  véle  való 
lakásában,  nem  hiszi,  hogy  külön  véle  27  esendes  étele  lett 
volna«*  (364*  1.)  Hozzájárulván  az  ala]jtalan  féltékenység 
s  a  rágalom,  felesége  1725-ben  elhagyta  s  ^^hét  esztendeig 
külön  lakék*,  midőn  visszatért,  *ágy  élt  akkor  is  vele, 
mintha  felesége  sem  lett  volna*  (378,  L);  de  *izért  —  ön- 
érzettel írja  Apor  —  *  senki  szememre  nem  vetheti*  hogy 
legkisebb  botránkoztató  életet  éltem  volna «.  (379.  l)  Mind- 
ennek daczára  (mint  nagy  mivel  tségü  emberekhez  illi' 
leveleik  (midőn  távol  vannak)  egymás  iránti  tiszteletrí 
sőt  gyöngédségről    tanúskodnak.  Főkép    tiatalabb  korukbi 
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rieíkből  s^ft^tet  és  gyöngedsííg  sugári ik,  távol  azon- 
Dáindeii  érzel gösségtöl.  Mindkettők  reális  gandűlkazáad^ 
Uiglfidt  vérmérsékletű  lévén,  leTelezésitk  komoly  ügyek 
k5rűl  forog.  Apor  Péter,  ha  távol  van,  pl,  8zebeiibeii 
az  oríízággy illésen,  országos  ügyekről,  vagy  a  szék  Iri- 
vatalos  ügyeiről  érk^íti  »édes  feleségét '^^  a  ki  viszont 
t^jialádi  ügyekről,  a  gyermekekről^  a  gazdaságról  tudósítja 
•édes  urát*-  A  férfi  türelmetlen  dl  %*árja  és  *  szeretette 
veszi*  feles€íge  leveleit;  ez  *  újságok  kai  *  :  vadakkal,  Őzzel, 
szarvasaal;  madarakkíd  kedveskedik  neki.  Férje  tavasz  felé 
kerti  vetemény  magvakat  (*kaiilitiol«,  >kaulerápe*,  olasz 
káposztái  veres  káposzta,  kék  káposztaj  zellermagot,  articsókát 
iítbj  küldöz  kitu!n3  gazdftssiíony  feleségének.  Ha  soká  távol 
van  hirtokain^  megunja  az  egyedüllétet  (^kappanságot^  II. 
k.  145m  147).  B  vágyik  haza,  vagy  várja  feleségét,  8  ha  nem 
jVS,  rréfálknzik  vele,  hogy  talán  páter  Fityfiritty  hódította  eL 
bog\^  ki  nem  jöhet,  (II,  209.  1.) 

A  rágalom  (a  »temonda<)  szerez  köztük  békétlen- 
séget 14  elválást,  de  akkor  iö  szeretik  egymáí^t.  Apor  Péter 
csakbaniar  belátja,  hogy  nejét  ártatlanul  ^)  rágjdmazták : 
^m  és  erősen*  reszket  a  felindulástól,  udnt  a  gyermek 
<II.  IBI.,  184<  L),  s  ^eléggé  esküszik,  hogy  soha  többé  meg 
Tífm  keseríti*  ha  egyszer  megbékélhetik «.  (II.  188.  l.) 

Ai>or  IVterné  kitűnő  gazdasszony  volt;  saját  birtokán 
nmga  gazthilkodik,  intézkedik^  építtet,  felügyel.  Jo  gazdji- 
ii«i3Gonysagának  híre  kel  a  szomszéd  Moldvában  ÍS|  a  honnan 
♦  Jáíizvásíirról  ^  a  vajdáné  1723  végén  egy  sütőinast  kühl 
Altorjára.  kérvén  Apornét,  hogy  ne  sajnálja  tut  ^miml 
cíipósiitésre  és  egyéb  gyenge  sütögetésekre  ég  kürtökaláesra 
i^  é*  valami  pástétom ra  és  valami  gyenge  eledelekre  meg- 
taiiittatiii*^.  ^i    A  vajdriné    előzetes    kedveskedétííil    sor  hetet, 


^)  EetíitfFebjiett  ember  volna  ase,  ft  ki  űlhiiiné,  lio^j  a  ki  m&aokban 
iTtiudiüii^k  ff'lett  i^yiilcilte  a  ^odor^  erkölcsöt,  nm^a  kc^vereds^uék  a  rút 
*'Ietberi,  kivált  véitsé^ebtín.  írja  C»©h  Mihály  alttirjsi  plébános  Ajior 
Pét*fríicnek  I7m  rlecr.    14,  (160.  L) 

'/  Crr.  Ferrati  Mihályiié  gráf  Káltioki  Á|rnei  leve  lm  br,  Apor 
PuHí^niéiies.  Jásr^-a^ár,   1722,  oct,  á,  decz/22.  (11  k.  10<J.,  110,  L) 
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cétlruR  conservet  ós  muskatal  körte  boföttet  kiildött  Apómé- 
nak. *)  ÁiNjrné  eleget  t^tt  a  vajdáné  ki'résének,  közel  egy 
évig  taníttatta  ii  moldvai  s?iakíÍ€sot  erdélyi  ételek  és  cse- 
üjegék  készíti^í5»^re»  s  miután  visszaküldte  (1724  &zéii),  a 
vajdánk  lijiliilkodva  mondott  köszönetet  és  szeretete  jeléül  két^ 
arany  nyal  iltszőtt  í^elyem  szövetet  küldött  nekí.-í  Sírfelírtit^  is 
a  *jó  gazdasszonysá^nak  mutató  iiéldájír«  gyanánt  magasz- 
talta Kálnoki  Borbálát  (L  332,  Íj 

Apómé  okos  asszony  v(dt  különben  is,  »úy;}\  hogy 
bisEouy  sok  okos  féríi  m-m  érné  fel  az  6  szép  okossáptátff.  ^^ 
Ellenségeik  azzal  vádolták,  hogy  férje  hivatalos  ii gyeibe  is 
beleavatkozott.  Apor  Pétar  az  1716-iki  t^zebení  országgyűlés 
alkalmávHl  azt  írja  feleségének,  hogy  őt  liáromszéki  titkos 
vádlóit  ^tetötöi  fogva  ííilpig  legyalázták  . , .  felöled  is  olyan 
hazagságot  írtak  az  gubemiumnaky  hogy  ügy  tartod  magú- 
dat, mintha  <>s  gyü keresi  királynéja  volnál  Háromszéknek 
és  nem  éu  parani;solok  Háromszéken,  hanem  te«.  Vigasz- 
talja feleségét,  bogy  í*  bizony  meglátod,  hogy  dob  szóhoz  tanyí- 
tom  az  embereket  éa  megmutatom,  hogy  i^^^m  vaszok  (váz?)  va- 
gyok s  nem  is  í*gy  sorbeli  emberek  velem  ^**)  Később  is  meg- 
újulnak  a  fondorlatok  s  t'sodálatos,  bogy  épen  a  há rumszéki 
kath.  papok  vádaskodnak  A[jor  ellen  s  a  püspök-helyettes 
(vicarinsí  Kastal  .lános  gynlafejérvári  prépost  támogatja  őket 
»Az  vicarius  —  írja  Apor  1724r-ben,  -  ha  lehetne  tahim  az 
ördögöt  is  kihozná  pokolból  ellenünk.*  ^)  A  háromszéki 
papok  azt  mondották,  »liogy  az  háromszéki  fők  irály  bíróné- 
ság  gallérját  levonják «  Apornérói;  de  megszégyenültek,  mert 

1^^^  nem  (mint  ők  remélték)  Kastat  hanem  Antalfi  lett  a  püspök. 

^^H  Örömében  Apor  te  deum  laudamust  mond  a  templomban.'^) 


')  A  müJdvai  vajdáné   br.  Apor  Petemének.  Jasai.    1723.  decz. 

IS.  (II.  109.  L) 

*)  A  moklvni  vajdáuü  levele  br*  Apor  Pete  mének.  Jásí^L  1724 

uov.  19.  {11.  lm.  1.) 

«)  Gr.  Ferratinií  levek  17:^^.  rlet^z.  12.  1 11.   IIO.  1.) 
*)  Apor  Pétor  levele  felesége nek.  Saebenbül  1716.  febr,  ik  (II.  58.) 
»)  Apor  íevelo  feleiegátiek,  8zebeu,  1724,   márci,   L  (II.   125.) 
•)  Br,  Apor  Péter  felesé  igének.  Saebeo,  1724.  miniz.  21.  dl.  im.) 
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A  papokkal  való  viszálya  nem    rendítette    meg    mély 
vallásosságát.  1740-iki    végrendeletében    keservesen    panasz- 
ko^JLik    ellenök,  »de  azért  —  úgymond    —  szent    hitemben 
m^^S  ^^^   ütköztem;   most    is  az    papoktól  való    üldözésim, 
gjríirlázatim  békességes  tűréssel  tűröm  és  azon  egy  üdvezítő 
apx'>8toli  szent  hitben  kévánom  meghalni*.  (L  376.  1.)  Gyer- 
mekiéinek   is    meghagyja    »atyai    kigondolható    átok    alatt, 
hog)'  soha  az  egy  igaz  apostoli  római  szent  hittől  el  n(í  távoz- 
za-ixak,  hanem    azt  halálig    szentül   megtartsák  s   maradvá- 
jolcia    is  ezen  átkomat   általadják «.  Hajadon    leányának  is 
meghagyja,  átok  alatt,  hogy  férjhez   ^eretnekhez  ne  menjen, 
moiijen  inkább   szegényhez,  csak    igaz,    jó   főember    legyen 
s      római    catholicus    legyen «.    Érdekből    ne    házasodjanak, 
hanem  isteni  szeretetből.  (I.  364.) 

Ez  az  Erdélyben  régebben  szokatlan  vallási  türelmetlen- 
ig, mely  Apor  Pétert  jellemzi  (a  mit  pedig  Metamorphosi- 
sába.  elitéi),  a  jezsuita  nevelés  befolyása  volt  s  a  gubernium 
korának  reactiója  a  fejedelemkori  békés  vallásszabadság 
'^badelvűsége  ellen.  A  Habsburg-ház  uralma,  a  német 
'^tonaság  és  főkép  a  jezsuiták  Erdélybe  bevitele  megindí- 
^í>tt:5lk  az  ellenreformatiót,  a  ])rot.  templomok  visszavételét, 
"*  Erdélyben  a  XVIII.  század  folyamán  megy  végbe  az  az 
íítí^latúlás^  a  mi  az  anyaországban  már  a  XVII.  szíizad 
íol^-^mán  megtörtént.  Apor  Péter  Metamori)hosisában  di- 
cséx^i  a  régi  jó  időket,  de  az  életben  maf^a  is  a  »náj  módi<^ 
fel^í'liezeti  türelmetlenség  követője. 

Nem  szándékozom  ez  előszóban  Apor  élet-  és  jellem- 
í'*^Í^át  adni,  csak  rá  akarok  mutatni  a  gazdag  anyagra,  mely 
*^r**5:-i  nézve  e  két  kötetben  kínálkozik. 

A  >kora  története*  és  a  » végrendeletek «  életrajzi  és 
^■^^^ládtörténeti  adatait  kiegészítik  a  11.  kötetben  kiadott 
1^'^elek,  melyek  két  csoportra  osztattak,  u.  m. : 

IX.  Apor  Fi'fer  levelczéítit   lf)'S7--17'^)2-yi. 

A  II.  kötet  két  harmada  (1—339.  1.)  Apor  Féter- 
^^**k  a  családi  levéltárban  megőrzött  leveleit  t/irtalmazza. 
Köztük    vannak   nagyszombati    tanulásáról    szóló    bizonyít- 
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ványai  1696-tdl  (2 — 6.  l) ;  kinevezési  oklevele  Küküllövilr- 
megye  föispánságára  1699-ből  (9-11.  Ij;  érdékes  levelek  u 
Eákócaíi-forraíla lomról  (17 — 22.  1.);  brassai  fogságára  vonat- 
kozó levelek  1706— 1707-böl  (22^-^36.  L);  bárói  diplomája 
niS-ból  (46— '49.  1.);  érdekes  levél  a  kolozsvári  nagy 
templonmak  az  unitáriusoktól  elvételéről  (90.  1.);  A|>or  Péter 
levél  ei  a  8Z  ebeni  orsz  ággy  fi  lésről  1715,.  171Id.,  1717-ből; 
csalildi  levelek  Apor  tiai  Udvarhelyt*  a  jezsuitáknál  tami- 
lásáróh  beteg^égőkrtSl  171T-bőL  (65— 72J  *  Péntekek  is  jol>b 
volt  otthonj  mint  itt  az  ünnepek*  —  írja  Aporné  férjének 
—  (66.);  >aKt  az  mk  ocsmány  étket,  az  sok  hideget  nem 
szenvedhetik  már«.  (68.)  Megbetegednek  s  akkor  >ülyan  dere- 
kasan tudnak  az  gyermekek  nyavalyájálioz,  hogy  Józsefnek 
az  lábujjait  tapogatták,  hogy  az  pulsusa  jár*.  (69.  1,)  Tauú- 
lásukat  1722-ben  a  kolozsvári  jezsuita  coUegiumban  foly- 
tatják (89.  L)j  s  ók  is  (mint  atyjok  és  nagybátyjuk  AiHír 
István)  a  nagyszombatil}an  fejezik  be.  hova  1724-ben  men- 
nek (157.)  s  József  1726-banj  János  1727-beu  fejezi  be 
iskoláit.  (L  303.) 

Az  1720-as  évek  első  feléből  fízámos  köztörténeti 
adalék  van  e  levelek  között  a  háromszéki  közállaput-okról. 
az  1723-ikí  kolozsvári  s  az  1724-iki  szebeni  oi'szággyítlésről 
(113—141.  l);  majd  az  1725-iki  kolozs vári ról(  16 1  —  1 74/' ; 
közben  gassdasági  és  családi  ügyekről^  szíii'etről^  aratásról, 
a  birtokok  m íveléséről  stb. 

Az  1720'a9  évek  második  feléből  származó  levelek 
többnyire  az  Apor  Péter  és  neje  között  történt  meghasonlás, 
különválás  és  a  ki  békítési  törekvések  körül  forognak. 
1179—208.)  A  kibékülés  után  1732— 1737-ig  gazdasági 
ügyek  dominálnak,  1737-bŐl  a  törökkel  folyt  liáborű  alatt 
tábori  intézkedésekről  s  a  moldvai  hatái^széli  hadi  moz- 
dulatokról értesülünk.  (233-236,)  1739~ben  Apor  viszályba 
keveredik  a  háromszéki  rom,  katholikus  papokkal  s  Kastal 
János  püspöki  vicaríussal,  melyről  1740  folyamán  érdekes 
levelek  szólanak,  (243—262,)  n42-ben  gnberniumi  tanáesos- 
ságra  törekszik  Apor  Péter  (,263—264),  de  el  nem  nyer- 
lieti.  Ugyíinebből  az  évból  a  pestis  terjedéséről  szól  számos 
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IpidiL  \Í1Q — 278 j  n43-baii  betegeskedése  miatt  az  orszájgr- 
grűUM)  Tiülri  r^!*zvételtŐl  fulmeiitetni  kéri  magái  (283.)  Az 
lT44^iki  fi'bn  szebení  országgyűlésről  a  háronifíizéki  ktlvetok 
(^Kmt'k  JHleuttst  neki;  egyebek  kíizt  arrol^  hogy  *bái  nevo- 
i'ti  alatt  folyó  solenni^  )Pom|iíik  mennek  végbeo^  éjjeli 
mn  illiistratióra]  condecorált  ?^Kánkáza sakkal  együtt  mz 
IfQek  a£  iilyaii  snínű  legények,  mint  mii  Tíigyiiak,  még 
n\M^  hírit  sem  hallottak*.  (287*)  1744*ljeii  már  úgy  ém 
laagál,  hogy  *í'^le  te  miiek  68  esztendeje  s  két  helyen  való 
ftHisitiégenitiek  45  esztendeje  -•  lígymund  -  annyim  erőm- 
Nai  s  ejet%2ségerahen  megíogyat^ztott.  bo^y  nekem  az  örök 
liülttü^ságról  minden  szempilíaatásban  kell  gondolkoznom*. 
I  lT45-ben  kérí.  hogy  öregsége  gyengesége  miatt  lórn 
íillietvén^  a  tervezett  nemesi  {elkelésbeii  míis  által 
Wvrtt»'RÍtht*sse  magát.  iB14  — 316,)  1746-ban  az  oiiszág- 
(ITfÜésre  SjEehenbe  inagn  helyett  József  fiát  kíildi  (317  — 
3S3*K  iix  1749-iki  országgyűlésen  pedig  László  íia  helyet- 
\miiL  (3S9.) 

174í*-ben  iizeme  elhomjilyosodik.  Jan.  3-án  már  nzt 
ír|!i:  ^annyira  Tagyok*  hogy  én  alig  igirhetek  magamnak 
tfí  Jifhánj  napocskát  . .  •  az  Isten  szemem  vihlgát  teljes- 
iífgél  ©heve  , .  .  környiilvévén  a  sok  sérvések  és  nyavalyák*, 
'3MJ  De  azért  még  175n-ben  is  mnnkabíró  s  roíí^ztíl  esik 
neki,  bog}'  a  giilterninm  nz  udvart  úgy  inforraáltaj  hogy  nem 
u^lna  Diár  képts  hivatalának  eleget  tenni  s  helyettest  akart 
űwllé  luiatm.  *Ázt  nem  tagadom.  —  úgymond  —  hogy 
Utásiimban  meg  nem  fogyatkoztam  volna,  de  a  mi  az 
«-liiií!n  állafiotjjít  illeti^  Istené  a  dicsőség,  olyan  helyén 
'ag)0Uj  hogy  még  25  eszt.endos  koromban  sem  voltam  jold^ 
wlBiÉ^n . .  .«  9  »nein  félek^  hogy  miatt^im  a^  ó  felsége 
•Sfilatja  Tégbí^  nem  ment  vohiN,  vagy  pedig  niorát  szen- 
íi'4'tt  volna,*   (346*) 

ürM  (iyulaITy  László  erdélyi  kaneírellár  megnyugtatja 
fl75K  jan,  8*i,  hogy  bár  a  gnbti^rnium  fi*l terjesztésére  már 
Hr*u  intéztetett  laüyettegítese  ügyéhen*  th*  >ha  magát  oly 
JilliiHotban  érasí.  hogy  hívataljának  megfelelhet*,  folyamodjék 
«  királynéhoz,    niert    *a  felséges    udTíirnak    nem    szándéka. 
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hogy  y alakit  ok  nplkül  disgustaljon *.  (350,)  1752-ben  József 
tia  helyetteRíti  a  szebeni  orsssággyűlésen. 

*  Annyira  debilitalódtam  már  (frja  1752.  aug.l  hogy 
:ilig  ri^niélhetem  fiamot  visszajőve  teli  ben  látni.*  (365.) 

Halálaf'jtelmí'  tikkor  bt*  is  teljesedé tt.  Me^rbalt  175Í. 
3zt?pt,  2S-ára  virradó  éjjel  al torjai  udvarháza  ban^  76  évtís* 
korában,  mint  a  haláleset  napján  az  1740  41-iki  végren- 
delet felbontásánál  jelen  volt  tanúk  íi  végrendelet  hátára 
feljegyezték.  (I.  402*) 

Br.  Apor  Péter  el  volt  készülve  a  halálra.  Élete  utolsó 
éveiben  fötörekvése  volt,  hogy  gyermekeit  békességesen  meg- 
ímztoztassa  szép  vagyona  felett,  1744-ben  Ösözeírta.  iiogy 
melyik  jószág  illet  leány t,  melyik  nem  az  örökösből  iL  403.), 
1750- ben  számadást  csinált  az  Apor  Istvántól  öröklött  pénz- 
ről és  saját  szerzeményeiről  kiadásüiról  (l.  404,),  1750-ben 
birtokait  négy  gyermeke  között  t'eioíiztandó  csíípnrtositja 
(409 — 418.),  1751-ben  bárom  birtokát  három  liának  kiadni 
akarja,  de  József  fia  ellentmond,  mire  Apor  Péter  osztoztató 
bírák  kiküldését  kéri  a  gubemiunitól,  (L  421 — 426.) 

Apor  Péter  most  kiadott  müvei  n.  kötetének  máso- 
dik csoportja : 

A^.  Báró  Apor  Péter  gyermekeire  vonatköEó  leveleh 
(391  —  519.) 

Apor  Péternek  tizenkét  gyermeke  közül  öt  ért  nagy 
emberkort, 

Zsmsánna  sz.  1701-ben,  férjhez  ment  1716-ban  gróf 
Haller  Jánoshoz,  a  ki  később  gubernátor  lett.  Darlaczon 
laktak^  de  boldog  házasságok  oem  soká  tartott :  Apor  Zsu- 
zsanna 1728-ban  meglialt  Réten  ben,  eltemették  Med  gye- 
sen. (I.  304.) 

Jéesef  sz.  170íi-baii.  Udvarhelyt,  Kolozsvárt  és  Nagy- 
Szombatban  végezte  iskoláit  (1726-ban),  Kegényes  bajfamü 
ifjú  volt,  szerelmi  viszonyba  lépett  Ben  kő  Annával,  Imecs 
Domokos  i'lvált  feleségével,  a  kivel  í?zakítni  nem  akarván, 
sok  keserűséget  okoz  atyjának  és  családjának.  Atyja  e  miatt 
1740-iki  végrendeletében  kitagadja  Apor  István  hagyatéka- 
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ImJ  éa  %ti}U  ssEerzeményeiböl  is,  ha  csak  fel  n^m  hagy  Betik6 
Ajmitai  kit  Apor  Péter  *feslett  ^^rkölcsű,  boBzorkányi^z- 
tatő'  iis&zmiyuak  isoiert*  ti.  38 L  IJ 

AjMir  József  viszonyával  nem  bngyiitt  M;  hiába  engedi 
41  atyja  neki  haszoné Ivezetre  a  tövisi  birtokitt.  ^hogy  az 
mnÜM  az  feslett  t*rköb.síi  Benkő  Anna  mellől  eltávozzék* 
\^t  !♦);  liiábíi  inti  a  püs|HÍk  is  U744J  istenes  életre,  iityja 
aiittt  engedelmességre  (II,  289.);  a  szerelem  fogva  tai*totta 
liJTábbra  is^*  Aíyju  kéííobb  megbékél  vele  s  1751-beii  egy 
potfégrcndeletben  megsemmisíti  174<í-iki  kitagadáaát,  sőt 
(H*ki  ha^'ja  Károly  Cí^dszártól  kap<ítt  aranylíinczát  is.  t419.V 
Mmef  azonban  nem  szakít  Benkö  Annával  még  akkor 
mintán  nöűl  vette  Vay  Máriát*  Ilégi  kedvese  valódi 
^h;il?ilJB:Lt  gyakorolt  fektte*  kinek  bűvköréből  nem 
tuJolt,  xd^^y  nem  akart  kibontakozni  s  szerelmeért  daczolt 
ti  ^^é^  vilápígaL  Hegényiro,  vítgy  még  inkább  dríVmuírd 
Ulánt  raélto  ennek  a  viszonynak  érdekes  története*  mely- 
mi  iiktái  mívelodéstörténeti  tekinti^tben  rendkívül  becsesek 
*•  ágyazőlván  páratlanok  a  magok  nemében.  Mert  a  dolog* 
tó  bíJSzorkányjKir  keletlíezett,  melynek  tanúkihallgat:isai 
1  lioiBOtfkáQjpörÖk  között  is  ritkítják  párjukat  s  a  bííbá- 
jofiífig  <^ves  ecetei  Tmicnni  számba  mennek. 

17íí2-heíi  a  hánmiszéki  r.  k.  egyházi  törvényszék  Benkő 
Xnm  allén  hiibájosság  és  baszorkányság  miatt  pert  indít 
ÜL  4ü La  melyben  tanükibiillgatás  torttinik  1753-ban  (403*> 
Bi-íáŐ  Annát  a  fehérvári  püspöki  eonííifs tórium  elítéli  poeni- 
,lplti;lra  s  vasra  verve  fogva  visiíik  Fehérvárra,  honnan 
Jc£  hét  múlva  bgcsiitják  ki  erős  reversalísadásra  kény- 
owítés  után  (422.),  17r>íJ-ben  Benkő  Anna  maga  kivan  és 
tartat  tanükihíillgatást  a  felöl,  hogi^  látták-e  őt  Apor 
■líiJEseffid  í&Jtalankodiii  és  boszurkányságot  niívelni  (425 j* 
Me<Fhurc5£olt   becsületét   akarja  azáltal  vist^zaállíttatni. 

Elekben  a  penratokban  a  XVIII*  század  közinívelt- 
•égének  igen  jellemfő  vonásai  vannak  megörÖkítvt%  s  a 
hftlmniíi  hie<lelmeknek.  a  bübájosságban,  boBZorkányságban 
^tli^  hitnek  e^ész  tárháza  nyílik  meg  előttünk  a  maga  lep- 

£boE,  Kn  az  esetleges  érzékenység  elkerülése  végett 
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nevek  nélkül^  a  kényesebb  részek  kihagyásáYal  akartam 
közölni  a  k^t.  tiinúkiliiillgatást  íle  meg  kellett  hajolnom 
akadémini  bírálüin  amaz  érve  előtt,  hogy  azáltal  sokat 
veszítenének  kiilturhist<5riai  jelentöfségükből,  a  mi  előtt  egyéb 
tekin téteknek  háttérbe  kell  szorulniok.  Azért  sem  mellőz- 
hettük e  nagy  érdek  ü  leveleket,  mert  ezek  magyarázzák  me^^ 
Apor  Péter  végrendeletének  azon  részeit,  melyekben  Benkő 
Anna  ellen  igen  élesen  kifakad  s  fiát,  Józsefet,  arra  az 
esetre,  ha  őt  elvenné,  kitiigadjíi,  3^ Az  miatt  az  feslett  erköl- 
csi! Benkö  Anna  mÍMtt  koporsómig  úgy  megszomorítt>tt  Apor 
József,  hogy  haláhimat  is  ez  fogja  közelíteni*  (I.  393.  L) 
—  írja  1740-iki  végrendeletében* 

Ezek  az  akták  szorosan  véve  az  Apor  Péter  életrajza- 
zához  m  tartóz  tiak. 

Egy  régi  történet  játszódik  le  előttünk  ez  aktákban ; 
a  szerelem  ősereje  küzd  a  családi  és  társadalmi  elő i télé tteL 
Ebben  a  drámában  Benkö  Anna  és  Apor  József  alakjai, 
kik  a  szerelemért  mindent  feláldoznak,  sokkal  rokonszen* 
Tcseebbek^  mint  a^íok;  kik  a  mgalom  tengerárját  zúdítják 
reájok  s  a  boszorkányságnak  a  XVIII-dik  század  második 
felébe  már  nem  illő  ürügye  alatt  akarják  megsemmisíteni 
Á  szereim  es  eke  t,  ^ ) 

Apor  József  utódokat  nem  hagyott  maga  után;  a  csa- 
lád máig  élő  tagjai  két  öccsétől  származnak. 

Apor  Péter  harmadik  nagy  kort  ért  gyenneke  Jánosy 
született  1708-ban,  kitűnő  tanálo  s  engedelmes  jó  fiú  volt^ 
xityjának  kedve  ne  ze.  174íJ-iki  végrendeletében  őt  rendelte 
2ímajor6sc4>'í-nak,  mivel  —  ügy  mond  —  »az  mint  veszem 
észi"e,  Apor  Jósef  föld  alá  akarja  mind  magát,  mind  nem- 
zetségit tímietni*,  (L  39  2 J 

Ezt  írja  János  fiáról: 

*Az  én  édeSj  kedves,  nekem  mindenben  kedvem  kereeŐ 


\j  Maga  Apor  Péter  is  hinni  látszik  a  bcis/iOtbáiiyeBgban.  Vág- 
rtiiid  életé  ben  ezi  írja  ;  »Apar  Jiííií*f  íiam  tígj*  feektt  erkülcaü,  hoszor- 
Mnyoziatf}  (así  tiiint  e Hittem  liizonyoBoii  constal)  Henko  A  mm  nevű 
leányhoz  adta  nm^át*.  (I.  'Ml.} 
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s  kedvem  betöltő,  lelkem  édes  liam,  Apor  János,  mivel 
Nagy-Szombatban  is  dicsőségesen  viselte  magát,  első  nui- 
gister  philosophiae  lett,  melyben  az  én  böcsületemet  is 
nagyon  terjesztette,  onnan  böcsületesen  hazaérkezvén,  min- 
den tétovázás  nélkúl  mellém  jött .  .  .  mellettem,  velem  tűrt. 
szenvedett,  kedvemet  mindenben  betöltötte,  soha  meg  nem 
<izomorított«  stb. :  »azért  mindazokban,  az  melyeket  neki 
hagyok,  az  több  test  vératyafiainak  részt  ne  adjon*  (I.  383.). 
Külön  részjószágokat  hagy  neki  (Maros-Szent-Ivány  felét 
s  a  széphavasi  és  kászon-ujfaliii  szénafúveket) ;  ezeken  kivűi 
a  Károly  császártól  kapott  aranylánczot,  egy  jáspis  aranyos 
kis  kannát,  Apor  István  magos  tirmös-bor  ivó  kannáját, 
misemondó  egyetmását,  török  sátorát,  pecsétnyomó  arany- 
jryfirüjét,  egy  kis  ezüst  czápa-poharat. 

Ezeket  azonban,  ügy  látszik,  Apor  János  nem  kapta 
meg,  mert  egy  pótvégrendelet  (1751.)  megsemmisítette  ez 
intézkedéseket  s  egyenlő  osztozást  kivánt  Józseffel  is,  ki 
mint  legidősebb  (atyjával  kibékülvén)  örökölte  a  császári 
aranylánczot. 

János  mindhalálig  legkedvesebb  fia  maradt  atyjának. 
í4  ki  midőn  1751-ben  birtokait  megosztja  közöttök,  ezt  írja 
róla:  »Ha  pedig  Apor  .lános  fiam  gyakrabban  mellettem 
lakik,  az  Isten  is  niegál(lja«.  (L  422.) 

Harmadik  fia,  IjíszU  (született  1714:-ben),  szintén 
kedvekereső  fia  volt  Péternek,  kinek  1740.  végrendelete- 
ién külön  hagyott  három  csikót  (gyermeklovat),  egy  tré- 
Wyezett  aranyos  kannát,  egy  zöldköves  aranygyűrűt.  ]!*íőűl 
vette  kilyéni  Székely  Júliát,  I^nkő  Anna  unokatestvérét, 
^-^k  aztán  a  szegény  üldözött  asszonyt  pártolják,  segítik. 
Miérvári  fogságából  kiszabadulva,  házokba  fogadják  Al- 
^*^rján;  a  miért  ez  nekik  leköti  altorjai  birtokát  1761-ben. 
ir.  466.1 

Apor  Pétert  egyetlen  leánya  Aiina  élte  túl.  Született 
1^1  l-ben.  sokáig  nem  ment  férjhez,  a  miért  Apor  IVter 
tíát.  Józsefet  okozta,  hogy  (1740-iki  véjrrendelete  szerint': 
^annak  az  fertelmes,  feslett,  í^a/  természetű  gaz  személynek 
't.  i.  Benkő  Annának)    kedviért  ártatlan  testvérhúgát   m;ír 
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12  esztendeje  hogy  üldözi,  mindeiiütt  gyaláiza.  ^^erencséit 
drmitotta^,  a.  381.) 

Késílhb  akadt  mégis  szerencséje^  ile  nem  sok  köszönet 
volt  benne. 

174^-bpn  Játogatiíba  jött  Kezdi -Szontlélekre  Aptír  Pé- 
terné  házáhoai  gróf  Káhir^ki  generális  felesége,  Stmímyi  Jozefa 
asíízony  es?  vele  fivére,  Simouyí  György*  ki  a  gróf  Káinoki 
huszárezredben  szolgált  Egéss?  nyáron  ott  mulatván,  meg- 
szerette Apor  Annát  s  titkon  eljegyezte,  TOintho^y  A  pőrék 
*niint  egyetlen  leányokat  néki,  mint  idegien  (t.  i.  magyar) 
országbeli  embernek  adni  nem  akarták*  1 11.472,).  Simonyi- 
iiak  azonlííin  ki  kellett  inennie  a  hábonira  •^  csak  1749-ben 
jött  vis&za  ismét  Erdély  hí*  s  megújította  mát  kaságát  az 
eleinte  vonakodó  Apor  Annával.  175ií-ben  összekeltek  s  >hét 
esztendeig  kellemes  életet  éltek  egymás  szeretetében,  min- 
den viíísza vonás  vagy  zúgolódás  nélkül «  íll»  473.).  Bekö- 
vetkezett a  poroszífKa!  való  háború  (1756J,  Simonyi  a  táborba 
ment.  Másfél  esztendeig  még  csak  adott  életjelt  magárőh 
de  aztán  egy  évig  még  csak  levtílet  sem  írt.  Azután  azt  az 
ajánlatiét  tette  feleségének  levelében :  ^ minthogy  Isten  ben- 
nünket magzattal  meg  nem  áldott,  titkon  s  alattomban 
váljimk  el  egymástí51«  (H.  474.).  Ap^ir  Anna  csak  most 
tudta  meg  Káinoki  generál iatóh  hogy  *  Simoni  egy  Kosmán 
Mária  nevű  személyivel  ű^y  élne.  mint  hütes  feleségével^. 
Erre  ő  Bécsbe  megy  a  főhadi-káplánnál  panaszt  emelni* 
a  kit  Simonyi  viszont  elválasztásukra  akart  rábírni.  A]K>r 
Anna  panaszt  emelt  a  föl ladi tanácsnál  s  ez  az  erdélyi 
föliadparancf5nitkság  vizsgálatot  indít.<ítt.  1763-l)an  Euyeden 
-összeült  a  vizsgáló  bizottság,  de  Simonyi  jobbnak  látta 
megkövetni  megbántott  feleségét  s  me^rigérni,  hogy  ezentúl  úgy 
tartja,  mint  obe^ternét  és  megbecsüli,  mint  feleségét.  íIL  57 J 
Egy  idtng  együtt  éltek  ismét,  de  1765-beü  Simonyi  magyar- 
országi jószágáraj  Simoniba  kimenvén  s  ott  egy  esztendőt  és 
néhány  hónapot  töltvén.  Rosmán  Máriát  megint  maga  mellé 
vi'tte  s  vele  együtt  élt.  A]K)r  Anna  tudomást  vett  erről 
Káinoki  generálistól,  a  ki  arra  ösztönözte,  hogy  menjen  ki 
Kimoniba  és  űzesse   el    férjétől   ágv'asát    de  ő  a  béke  ked- 
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véért  inkább  hallatlanná  tette  s  midőn  férje  (1766.  márcz.) 
TÍ88zatért  Enyedre  8  ő  hozzá  ment,  szemére  nem  vetette. 
Simonyi  azonban  nem  akart  tudni  többé  törvényes  felesé- 
géről, a  kit  azzal  vádolt,  » mintha  néki  nagy  becstelenségire 
azon  személyt  kivánta  volna  elfogatni*.  Ez  alatt  az  ürügy 
alatt  elválasztotta  magától  s  enyedi  szállásukon  a  harmadik 
házba  (t,  i.  szobába)  tétette  s  ajtaját  éjjel-nappal  zárva 
tartotta  előle  s  ha  bement  hozzá,  kiutasította.  Ezenkívül 
is  minden  kigondolható  bosszantásokkal  illette,  asztalától 
eltiltotta,  az  oda  vezető  ajtót  beszögeztette,  felesége  ajtaja 
elé  fegyveres  őrt  állított,  hogy  az  ebédlőbe  ne  bocsássák. 

AjMjr  Anna  férje  >fenevad  cselekedetét «  elpanaszolta 
Káluoki  generálisnak  »mint  első  instantiának*,  de  ő  azt 
válaszolta,  hogy  »már  el  van  választva  urától  mind  házra, 
asztalra  és  ágyra  való  nézt,  hanem  ád  neki  tartására  300 
htot,  elégedjék  meg  vele«. 

Apor  Anna  erre  elhagyja  Enyedet,  panaszra  megy  Nagy- 
szebenbe (1767.),  majd  Bécsbe  (1768.)  s  hosszas  perlekedés 
indul  meg  közöttük,  melynek  a  vége  az  lett,  hogy  az  erdélyi 
fÖhadparancsnokság  200  frt  évi  tartásdijat  itélt  meg  számára 
(1772.',  daczára,  hogy  férje  időközben  generálissá  lett,  de 
i*sakhaniar  pensionáltatott.  Az  Ítéletet  az  udvar  is  helyben 
hagyván,  Apor  Annát  hallgatásra  kényszerítették. 

Ennek  a  szerencsétlen  asszonynak  válópere  aktáival 
véííződnek  a  II.  kötet  levelei. 


Aj)or  Péter  hosszú  és  érdemekben  gazdag  élete,  mint 
e  kötet  aktáiból  látható,  sok  megpróbáltatásnak  volt  kitéve, 
de  ^mindezeket  békességes  tűréssel  szenvedte*.  <J.  379.)  Volt 
^Sy  talismánja,  a  mi  lelke  egyensúlyát  mindvégig  fentar- 
totta :  a  tudomány  szeretete.  A  bánat,  az  unalom,  a  gond 
^löl  könyvei  közé  menekül  s  c  védsánczhól  dacz(d  az  idővel, 
í»  korral  s  alkot  a  jövőnek. 

Könyveiről  kegyelettel    intézkedik  végrendeletében  is : 

^Minden  könyveimet,  ha  Apor  .József  megbecsüli  magát. 

^  hánim  íiam  oszszák  igazságosan  ...  és  mivel  nekem  szép 
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könyveim  vadnak,  ha  némolyek  kicsidek  is.  de  ne  canteni- 
iiáljíik  még  nz  gradualis  könyveket  is»  mert  Hokat  tagolhat- 
nak helőlök*  Kérem  az  könyveket  búcstiljék  nle^^  Az  mely 
könyveket  penig  magam  eomponílltam:  a^  famihakről  és 
Erdvhjnek  vicusüiidöjáróí,  úgy  Erdélynek  ai  réffi  .uo/iásn- 
rőlf  melyet  Meianwrphosw  Tran^tfioaniue  adtiim  ki ;  ennek 
ki'tteitt  úgy  rajnt  az  familiakrol  az  néhai  Jtáríom  Miklú?^ 
deák  írása ban,  az  kiben  több  vap:yon,  Apor  János  tiam  átok 
alatt  tartsa  meg;  ügy  még  vagyon  egy  exemplan  ha  vala- 
melyik tiam  rajta  nem  kap,  llgy  azt  is  tartsa  meg  Apur 
János  fiam.  Ezek  másutt  sohult  sincsenek,  hanem  az  Jésii8 
TárBa^ága  eoüegiumának  adtam  ki  KohíZsvarott.  Ugyan  átok 
alatt  hagyom,  senkinek  ki  ne  adják,  hanem  lia  valaki  pár* 
ban  kóvánja^  párban  kiadhatják,  mert  én  mikor  ezeket  eoni- 
punáltamt  wok  kö!tí4éggel,  fáradsággal  jutottam  hozzád.  (1. 
390.  !j 

íme  Apor  Péter  történetírói  végrendelete.  Ezeket  a 
munkákat  s  a  még  azután  írtakat  hagyta  nemzetének  —  a 
posteritásnak^  melyek  halála  utiln  száz  és  másfél  esztendő 
elteltével  látnak  napvilágot. 

Az  Apor-tiak,  nnokák  és  késő  ivadékok  tudás  ősük 
végrendeletét  híven  teljesítették,  a  munkákat  s  a  jeles  Ős 
leveleit  megőrizték  én  most  a  Magyar  Tudományos  Akadémia 
nemzeti  közkincsedé  teszi  azokat. 

HáhU  köi^zönet  illeti  a  család  ama  tagjai t»  kik  ezt 
lehetővé  tették :  br,  Apor  Oábor  öBvegyi%  ^ílffv  Fideh  gröf- 
nöts  ki  az  al torjai  levéltárt  előttem  megnyittatta  ^  a  kéz- 
iratokat rendelkezésemre  bocsátottam  hr,  Ápur  Sdniítel  cs.  és  k. 
őrnagyot  (O  Felsége  szárnysegédét),  ki  ebben  közi^eműkö- 
döttj  br.  Apor  István  urat,  ki  abosfatvi  levéltárát  íízíves 
késztíéggel  feltárta  «  a  munka  iránt  mindvégig  érdeklődött. 
Apor  Péter  szelknne  ájra  feltámadt  általuk* 

Apor  Péter  levéltára  azonban  nemcsak  saját  műveit 
őrizte  meg,  de  megőrizte  más,  eííykiu'ú  ín3k  történeti  becsfi 
munkáit  is,  melyek  kiegészítésííl  szolgálnak.  Ezeket  füg- 
gelékül hozzácsatoltam  az  ö  müveihez. 

Ezek  a  következők: 


KLÖ8ZÚ  XXXIII 

1.  Gányvers  az  erdélyi  nemzetekről,  vallásfelekezetek- 
ről. Apáti  fejedelemről,  Boruemisza  Anna  fejedeleniasszony- 
ról,  a  tanácsurakról,  főrendekről  s  főtisztekről.  Az  erdélyi 
fejedelemség  utolsó  nemzedékének  valamelyik  előkelő  tollfor- 
ííatója  1674  táján  írta  ezt  az  éles,  de  igen  érdekes  pasquil- 
lust,  melyben  éles  és  találó  vonilsokkal  jellemzi  a  kort  és 
embereket.  Egyrésze  már  megjelent,  de  a  legérdekesebb  rész 
'az  erdélyi  bárom  nemzetről  és  a  négy  bevett  vallásról  szóló) 
itt  jelenik  meg  legelőször  az  Apor  Péter  példánya  után. 

2.  Oúnyvers  Teleki  Mihályról^  mely  a  nagy  állam- 
férfit gyűlölettel  bár,  de  hatalmas  egyéniségét  jellemző  voná- 
s(»kkal  rajzolja. 

3.  Gúny  vers  Szász  JánosróL  a  hirhedt  szebeni  főkirály- 
bíróról,  kit  1703.  decz.  5-én  Xagy-Szeben  piaczán  lefejeztek. 

4.  Gúnyvers  az  új  divatról^  a  ^nemes  módiról*,  mely 
Apor  Péter  Metamorphosisiinak  alapeszméjét  fejezi  ki  s  talán 
épen  ez  inspirálta  Aport  Erdély  átalakiílása  megrajzolására. 

5.  Szonda  Tamás  versei  Háromszék  falvairől,  az  Apor 
által  emlegett  híres  verscsináló  eddig  ismeretlen  verseit  mu- 
tatja be. 

6.  A  nevek  magyarázata,  »  Onoyrapliia<,kouioly  és  tré- 
fás versekben  igyekszik  megmagyarázni  a  vezetéknevek  ere- 
'letét  és  a  keresznevek  jelelentőségét. 

Mindezek  az  1.  kötet  VIIL  sz.  Füyyeléke  gyanánt 
sorakoznak  Apor  verseihez  (427 — 509.  1.),  s  ott  egyenként 
l»ŐTebben  ismertetem. 

A  II.  kötet  függeléke  gyanánt  két  nagybecsű  történeti 
♦^  politikai  prózai  latin  munka  és  a  háromszékiek  hüség- 
t'í^küje  111.  Károlynak  és  összeírásuk  olvasható.   Ü.  m. : 

AV,    Gyalakutai    Lázár   Gynryy   napJája    17()4-böl   n 

íia^ry-szebeni  országgyűlésről,  melynek  legkimagaslóbb  tárgya 

Volt  f/róf  Bethlen    Miklós    kanczellár    felsétf sértési    pöre  és 

t'litéltetése,  politikai  Wipirata  (proj(»ctuma).  az   1704-ben  írt 

Ohjéíyat   ciseln    Xoe    íjnlambja,    avagy  a    magyarországi  és 

erdélyi  gyuladásnak  eloltására készíttetett  kors()  víz-  stb. 

miatt,  a  miért  őt  gr.  Kabutin  erdélyi  föhadparanesnok  kíván- 
ságára a  gubernium    1704.  jun.   19-én  éjjel    elfogatta  és  az 


országgyűlés  által  t^litéltetU^  Ennek  az  erőszakos  elítéltetek- 
nek, s  na^yszabásn  politikai  pörntík^  eddigelé  ismeretlen  Uírté- 
netét  beszéli  í'l  e  najk^ybersü  napló,  a  mely  feltárja  a  nagy- 
mérvű eröfízakűt,  melylyel  a  fÖhadparancsn()k  (Rabutin 
generális)  a  guberniumot  s  az  or^zájígyűlést  Bethlen  IVIiklós 
el  i  tél  te  tésé re  rá k énxf^ z er í tet  te. 

A  napló  ezenkívül  is  érdekes  a<iatokat  jegyzett  fel  a 
KákócEi-forrattalom  erdélyi  történetéről,  Habuiin  Szebenböl 
kiütéseirÖL  Kár  hogy  csak  1704  juL  L— okt.  3L  terjed  s 
ott  megszakad ;  de  a  Bethlen  Miklós  pöre,  szerencsére,  tel- 
jesen meg  van. 

írója  gyalakutai  Ijsízár  György,  Marii sszéknek  fokira ly- 
bínijaj  felesége  ígróf  B<*thU^n  Judit)  révén  rokona  volt  Beth- 
len Miklósnak.^)  Törte  no  tkedv  elő  volt  s  Ai>orékkai  tinio* 
mányos  összeköttetésbtíH  és  rokouííágban  állott**) 

XIL  HáromsBéh  luhcsaihüségesküje  IJL  Károly  király' 
nah  s  a  nemesek,  16 fok  éií  puskások  m^^^ora  IJlS-hőh 

Br.  Apor  Péter  iratai  között  fenmaradt  annak  az 
eskünek  a  szövege,  melyet  Háromszék  rendéi  lT13-baa 
m.  Károly  király  hűségére  letett i^k,  az  Apor  Péter  mint 
főkirálybíró  elnöklete  alatt  múktidö  bizottság  előtt  Az  eskü- 
minta alatt  a  falvak  lakosai  (nemesek,  lőfők  és  puskások) 
névsora  áll,  az  írástudók  által  saját  kezűleg  írva.  és  pecsét- 
tel ellátvaj  az  írni  nem  tudók  nevei  pedig  hivatalos  név- 
írók  (a.  í^zék  jegyzői  vagy  ülnöke)  által  írva. 

Ennek  a  névsornak  többszörös  történet  kútfői  értéke 
van.  Elsó  sorban,  mini  histrum  érdekes^  hogy  kik  laktak 
akkor  Háromszék  fahaiban  s  kik  tartoztak  a  három  remi 
különböző  osztályaiba^  a  12  éves  fiúktól  kezdve  a  legidő- 
sebb féríiakig.  Mívelődéstörténeti  becse  abban  áll,  hogy 
látszik,  kik  tudtak  írni  (a  nemesség  nagy  része)  s  kik  nem  : 


*)  BejikÖ  Jüísef  :  Trausvivauia,  IL  487.  1. 

*)  X\mt  Pétin-  SKt  írja  róla  (Liisjus  mmuli  7.  I.) :  *lti  ü.  1700. 
ftjtecL  dims  (Teiir^us  Lá^^ár  de  tljalakuta  «x  antiquíssíma  Familia 
L&mriorum.  nuper  jtji-'1.  sedis  Maixis  sujir.  judí?x  reiíiiifi  produxeiut 
antiíiuissimum  liltrum  (fuerat  CUronirnn  Thurocii)  píe  dofiinetti  patni- 
pIí  mm,  í'omiti  Stephaito  Apor*  stb.  (A  rokoTiítágTnl  u.  att  78,  L) 


j 


ELU8ZÚ  XXXV 

továbbá  kik  voltak  czímeres  nemesek  s  kiknek  nem  volt 
saját  pecsétjük  a  nemesek  közül.  Statisztikai  értékét  emeli 
az,  hogy  ismeretes  lévén  az  1602-iki  összeírás  (kiadtam  a 
Székely  Oklevéltár  V.  kötetében) :  összehasonlítható  a  száz- 
tíz év  alatt  történt  változás  a  falvakban  s  családokban. 

Az. összeírás  teljes.  Megvan  Miklósvárszék,  Sepsiszék. 
Orbaiszék  és  Kézdiszék  lajstroma,  külön-külön  fűzve.  Min- 
denik eredetiben  maradt  fenn,  Apor  Péter  sajátkezű  alá- 
írásával és  czímeres  pecsétjével  megerősített  záradékkal. 

A  Eákóczi-forradalom  közel  múlt  lezajlása  miatt  a 
húségesküre  —  úgy  látszik  —  a  szokottnál  is  nagyobb 
súlyt  fektettek ;  annál  gondosabb  és  teljesebb  lehet  tehát 
a  hűségesküt  tevők  lajstroma  is. 

Mint  történelmi  anyagnak  jelentősége  nem  kicsinyelheti) 
s  a  felvételt  az  Apor-gyűjteménybe  bizonyára  megérdemelte. 

Az  utolsó  fejezet  a  II.  kötetben  egy  nagyszabású  poli- 
tikai munka. 

XIII.  Tervezet  Enlvly  közállapota  7'e formálásáról, 
^Proiectum  de  reformatione  abusuum  Transylvanicorum). 
17á5-ből.  Leírja  Erdély  közállapotát,  részletesen  ismerteti 
közgazdasági,  pénzügyi,  politikai,  közigazgatási  és  igazság- 
ügyi dolgait,  azok  hiányait  s  javaslatokat  tesz  a  visszaélések 
megszüntetésére  s  Erdély  közügyeinek  minden  ágában 
refonnálására. 

A  munka  egész  tartalma  elárulja,  hogy  az  valamelyik 
elsőrendű  politikusnak  és  Erdély  köz-  és  magánjog  rend- 
szere kitűnő  ,  ismerőjének  a  műve,  mely  Erdély  közálla- 
potát igen  élesen  világítja  meg  a  XVII 1.  század  elején 
^  mint  nagybecsű  történeti  korrajz  méltán  sorakozik  Apor 
niúveihez. 

írója    Cserei  Mihály,    n    hírneves    történetíró,*)  kinek 


")  Káli  Xa^'V  Elek  írja  (l'j  Ma<ryar  Múzeum  1853.  1.  46—55.  1.). 
^^y  a  kolozsvári  unit.  colle^iumbau  van  egy  Cserei  Mihálytól  eredő 
tórat-kötet,  melyben  ez  a  Projevtum  is  megvan,  mint  (/serei  munkája 
'í*roje<'tum  a  me  elaboratum  stb.).  Sajnos  oz  a  kézíi^at  az  unit.  (;ol- 
í<iíriuinhan  nem  található,  tehát  ki  sem  eyrészíthettem  belőle  az  Ai>or- 
példánybaii  hézagos  helyeket 
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még  kiadatlan  munkáit  összegyűjteni  és  kiadni  szintén  egyik 
elengedhetetlen  kötelessége  történetírásunknak. 


íme  ezek  azok  a  munkák  és  oklevelek,  melyek  e  két 
kötetben  foglaltatnak.  E  rövidre  fogott  általános  ismertetés- 
ben rá  kivántunk  mutatni  azoknak  történetkűtfői  becsére 
és  jelentőségére  s  a  gazdag  anyagra,  mely  azokban  Apor 
Péter  élet-  és  jellemrajzára  s  Erdély  XVII— XVIII.  sz. 
történetére  kinálkozik. 

Végűi  még  bálás  köszönetet  kell  mondanunk  a  M.  T. 
Akadémia  Törtmelmi  Bizottságának  a  kiadás  által  tanúsí- 
tott áldozatkészségeért,  Thaly  Kálmán  úrnak,  ki  a  kezem 
közt  lévő  anyagra  felhívta  a  Tört.  Bizottság  figyelmét  s  azt 
kiadásra  ajánlotta,  hr,  Badvánszky  Béla  úr  ő  exciájának, 
íi  ki  mint  bíráló  hasznos  tanácsokkal  látott  el  s  dr.  Fejér- 
pataky  László  tört.  biz.  előadó  úrnak,  a  kiadás  körül  tanú- 
sított szíves  támogatásáért.  A  munka  előkészítésében  része 
van  néhány  jeles  tanítványomnak  is :  Hársing  István  váczi 
kegyesrendi  s.-tanár  az  indexeket  készítette,  dr.  Lukinich 
Imre  (jelenleg  sz.-udvarhelyi  s.-tanár),  Porst  Kálmán  (félegy- 
házi főgymn.  tanár).  Kelemen  Lajos,  Oörög  Ferencz,  Zaka- 
riás Ödön  és  Kovács  Kálmán  tanárjelöltek  a  másolásnál 
segédkeztek. 

Hiszem,  hogy  annyiunk  buzgó  fáradozása  nem  lesz 
kárba  veszett  munka,  s  a  magyar  történelem  és  irodalom- 
történelem mívelői  sok  hasznát  fogják  venni  e  kötetek  tör- 
ténelmi és  irodalomtörténeti  anyagának  és  a  mívelt  magyar 
közönség  élvezettel  fogja  olvasgatni  a  magyar  nemzeti  szel- 
lem oly  előkelő  képviselőjének  —  mint  Apor  Péter  volt 
—  és  jeles  tollforgató  kortársainak  müveit  és  leveleit. 

Adja  Isten,  hogy  úgy  legyen ! 

Kolozsvárt,  1902.  szept.  23-án  ('br.  Apor  Péter  ha- 
hUáiiak  másfélszázados  évfordulóján). 

Szádeczky  Lajos. 
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APOR  PÉTER  VERSEI 
FOGSÁGÁRÓL 


170()-BAN. 


(TÖREDÉK.) 


««.  APOB  PÉTER  VKRKE8  MÜVEI. 


Apor  Péter  fogságáról. 

(Töredék.) 

16.  Az   kurucz  Gyergyóból  meg  visszajő  Csíkban. 
Meghallják  hogy  volnék  én  az  klastromban 
S  én   hogy  eszköz  voltam  az  csíki  dologban. 
Ellenem  dúl-fúlnak  erössen  magokban. 

Engem  strásáltatnak.  hogy  el   ne  szaladnék. 
Vagy   hogy  az  nimetnek  levelet  ne  írnék  ; 
Nem  is  küldtem  soha,  mégis  azt  hirdették : 
Északa  jö  s  megyén   levelem,  azt  vélték. 

Szappanos  Mihály  is  erössen  fenyeget : 
Két  darabba  feloszt,  ha   valahol   lelhet. 
Kenyeret  nem  eszem,   mihent  tölle  lehet. 
Idöt    mihelt  nekem  el  vesztemre   vehet. 

Azonban   egy   éjjel   mind   el   szaladának 
Es  Molduva  felé   utat   halasztának. 
Mert   kémjektöl   akkor  olyan   hírt  hallanak : 
Éjjel  jö  az  nímet.  ha   nem  szaladnának. 

Másnap  az   nímetcség  el-bejöve  Csíkban. 
Éjjel   azt  meghozák  nékem  az  klastromban. 
Aluszom   immáron  csak  jó  vigalombau. 
Másnap  eleiben   menék   vigasságban. 

Gondolom  nem  félek   immár  az  kurucztól. 
Graveu   is   hallotta   mind   az   csíkiaktól : 
Ha   nem   lettem   volna,   minnyájon  házaktól 
Ok   elmentek   volna,   félvén   haragjától. 

Miílön   azért   én   is  semmitől   nem  félnék. 
Sót    ez   cselekedetért   grátiát   várnék. 
Az   kinek    lehetne   ajándékkal   lennék. 
Hogy   cselekedetem   (lenerálnak    vinnék: 
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Az  generálisnak  egyik  kapitányát, 
Vagy   regimentyinek  az  edgyik  Hauchmanját,^) 
^lill  nevűt,  Szebenben .  [hogy  az  akaratját]  ^) 
Elküldik   és  vennék   Generál  parancsát. 

Másfél  hétig  jára  Szeben  városában 

[Az]   nimet  mind  addig 

berezegnek 

") 

Immár  halljad  kérlek  sok  szenvedésemet, 
Ártatlanul  való  rabbá  esésemet, 
Es  ok  nélkül  való  kárban  esésemet, 
Nagy  nyomorúságban  töltött  életemet. 

Szebeuböl  hogy  vissza  Mill  kapitány  jőve. 
Ilyen  izenetet  mingyárást  Ö  töve : 
Hat  lovat  hogy  külgyek,  mert  arra  szüksége 
Brassai  Generál  számára  es  *)  lenne. 

Mondám :  várakozzék,  nem  mondom,  nem  adok, 
Gyergyóban  van  Graven,  kit  már  haza  várok, 
Meglátom,  hogy  mit  mond  és  jó  szívvel  adok, 
Miért  kell  aztot  adnom,  tÖUe  lument^)  várok. 

Hát  maga  kévánta  lovakot  magának, 

Kómái  császárnak  hogy  szolgalatjának 

Ellenne  állottam,  hamisság  voltának. 

Hám  foga  s  panaszt  tön  ott  az  Commandónak. 

Az  Commandó  vala  Barajd  regimenje 
Vicecolonellusa  e  az  Henichse  (így !)  ^) 
Ki  Mill  kapitánynak  panaszszát  hogy  érté, 
Engem  magához  hívata  sietve. 

Félni  nem  is  tudtam,  csak  hamar  kimének, 
Ott  volt  Mill  kapitány,  hogy  én  oda  juték, 


M  T.  i.  hauptmann-']ki  =  kapitányát. 

*)  A  zárjelbe  tett  3  szó  ki  van  húzva. 

')  E  versszak  vége  a  laj)  alján  ejférrágás  következtében  hián 

*i  Székely  tájszólás  --^  is. 

^)  T.  i.  felvilágosítást. 

'^ '   Künigsegg  V 
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Henich  egy  pohár  bort   rám  köszöue  s  ivek 
Midöne  (így!)  én   is  már  innia  akarnék. 

Mondgya  Mill  haraggal  kapitány  azomban : 
Vicecolonellus  vessed  árestumban 
Apor  Pétert,  mert  tett  akadált  utómban. 
Fogyatkozás  van   császár  szolgalatjában. 

Kn  eleget  mondám :  nekem  nem  úgy  monták 
És  hogy  nem  úgy  izent,  azt  megbizonyítják 
Mások  is.  mert  sokan  voltak,  kik  hallották  ; 
Felel :   ö  jól    [tudja,  neki  is]  jól  monták/ 


em[ber]sége8  em . 


Ihol  jö  azomban  Graven  adjutántja. 
Mondgya :  generális  Rabutin  akarja 
Es  Graven  uramnak  aztot  parancsolja, 
Hogy  tétessen  engem  mentest  árestomba. 

Vétkemet  nem  tudtam,  mindentől   kérdeztem : 
Váljon   árestomban  miért   én  vettettem  ? 
De  senki  nem  tudta,  én  is  nem  érthettem, 
ArtatlansHgomot   bizony  jól   érzettem. 

Ezt    hogy   meghallá   kedves  feleségem*). 
Megyén   ö  Gra vénhez,   kérdi  mi  az  vétkem. 
Mert   tudgya  hogy  semmit  én   nem  cselekedtem : 
Felel :   ö  sem  tudgya  nekem  semmi  vétkem. 

Hog^'   egy  fakó   lovam  Millnek   nem  adtam  volt. 
Hanem  hogy  Gra  vennék   ajándékoztam   volt. 
Ellenem  Mill  Hauchmon  (így  !)  mind  nagy  haragba  volt 
Es  hogy   megejthessen,   tudom  hogy   azon   volt. 

Alig   tehet  ének   engem   árestumban. 

Mill   kapitány   siet   menni  az   klastromban. 


'j  Y.)L\   versszak  <'<rérrH<rás  miatt  a  laj)  alján  hiányzik. 
*'  Il^v  I.  Egy  szóta^^tral   k<*ves»*M». 
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Hozzá  hogy  érkezek,  kérdezi  azomban. 
Hogy  az  edgyetmásom  volna  melyik  házban  ? 

Megmutaták  neki.  melyben   hogy  bemene. 
T^dáimot  mindgyárt   szánakra  tétette 
S  szállására  onnét   mindg>'árá8t  kiküldte. 
Mindenem,  mit  kapott,   onnan  kivitette. 

Kevés   élésemre  való   portékám  is 
Vitték   és  hordották  aztot  az  szászok   is. 
Az  mimet   kaphatták,  azt   az  szolgái   is. 
Xem   hattak   énnékem   ottan  semmit   is  (így!)' 

Onnan   fhátjra   mene  barátok   kertiben. 
I  Hol]   lovaim  voltak  kurucz   [félelmil>en] 

is  maga 

hamar *) 

Azomban  nyolcz  lovat  az  lakadalmakor 
Szülei   adtak   volt,  az  mint  szokás  akkor 
Adni   s  azokat    is  elvitte  Mill,  mikor 
Az  én   lovaimot  elvitte  mind  akkor. 

Boldog  Isten,  hogjha   vétettem  volna  is. 
Váljon   edgy  ártatlan  asszony  ^j  mit  mivelt   is. 
Vagy   inkább  ártatlan  mit  mivelhetett  is, 
Hog>'  elvegyék,  az  mit  atyja  adott   volt  is. 

(Vak  egy  lepedőt  is  neki  meg  nem  hadtak. 
Kendéit,  abroszszat  tölle  mind  elvontak. 
Az  fejér  ru[hájábó]l   is  mind  elhoztak. 
Csaknem  egy  ing csak  ugy  mar  [adtak].'**) 

De  mi  Hzomorúabb :  váljon  egy   kis  gyermek 
Ki   öt   esztendőben  jár.   ártatlan   lélek.*) 
Mit  véthetett,  aztot  foghatta  mi   vétek  ? 
Vagy   mit  cselekedett  olyan  kicsin  gyermek  ? 

')    A  zárjíillx'  tett  és  kipontozott  részek  a  la])  alján  ogérr 
miatt  liiAnyzanak. 

•)  Az  íTcdotiheii  tévedésből   *Attyaony<  írva. 
')   Vj/a'm  versszak  oldalt  van  írva  s  hiányos. 
*)  Eredetileg  így  volt,  de  át  van  húzva: 

*!)(•  mi  szomorúabb :  valljon  néjry   esztendős 
(ivermek  mit  véthetett  s  miben  volt  az  bűnős*^. 


iPOB     ríh-EB     V^RBKl     FO(*aiOÍaíjL, 
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IÍ!T  kis   köntöaöcskét   B^^eaből  ttx  ihigyíinyjft 
KnliMti  volt    »  ítZérKett   volt  itt  is  édes  any 
A)s  iugttc^kélt   U  aatiuk   is^  kihunyja^ 
Ak  tőhliiví^  **d|fyiitt  BaálJiisáni   voujai 

Vi9*"lfis  asRSíotjyotx   Istfín  is  kthiyörtil   — 
iS  íjiajcl   peiüíi   iVA  liitt'S  tHi^sam  niegbétt^gííK 
Joíii&úgom   t*liMltínn   e^y   kifí   Imrert.   kibiíl 
l^rk   ÍH^tvfí   %ybHn,  tenne   hoffy   krmi.j  l. 

Nem  gnndoU  avval,   ascl  is  elvitette 
8  miTga  juíjcxéibeij  magának   tétette, 
8«l]imi    élést   neki   nem  hagyott,  elsxedt^* 
Ax  mi    kevtíft   víiln.   magának   szerzt^tti*. 

Könyves   s^zemmel  írom  a   avval  oIvaitliatíKU 
Valaki   szomorú   példámüt  olvasod, 
\*etek    nélkül   eztet  hogy  szenveduem  látod, 
K**»<íi've»  példámot  [magad]   is  azánhntod. 


Szent  Imréhre     ....  érkeztünk 


K»''t   Irvt'lnyi,  4-edrétű  papiroson,    br.  Apor  Péter  sajátkezű  írásával, 
javítá<ir>kka),  tVirlésekkel,  a  l)r.  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 


*•    Kjry  versszak  ep^érrágás    következtében  a  lap  alján  hiányzik, 
töbh  nincs  meg. 


n. 
METAMORPHOSIS  TRANSYLVANIAE. 

IRTA 

BÁRÓ  APOR  PÉTER 
1739-BEN.  1) 


*)  A  prózában  irt  példányt  a  czimlap  szerint  1736-ban  irta. 
(lid.  Monumenta  Hung.  Hist.  TI.  o.  XI.  k.  Altorjai  B.  Apor  Péter 
munkái.  313—443.  1.) 
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Előljáró  Beszéd.') 

Náj   módi,  náj   módi.  «ok  módi,  rósz  módi. 
Elmulék   az  ré^i,  igaz  magj'ar  módi, 
Ofíusza  l)é  hazánkba  annyiféle  módi, 
IVnna  nem  Írhatja,  van  ma  annyi  módi. 

Valahány  udvar  van,  van  ma  annyi  módi. 
Azért  én  sem  írom :  ma  legyen  mi  mó<li. 
Hanem  azt  leírom,   régen  mi  volt  módi. 
tündén   udvarokban  nézd  mi  ma  az  módi. 


ELSŐ  CZIKKELY. 

Az  Titulusokról. ») 

Ijren   ritka  vala   régen   az   titulus. 
Az  ládában   penig   vala  böv   vitulus. 
Ma  pt*nig  hazámban  vagyon   bov  titulus. 
Sokak   ládájában   ha   nincs    is   vitulus. 

Hogy  Rudolph   császárnak   resignalta  vala 
Az  Báthori  Sigmond  Erdélyt  is  elhadta. 
Akkor   is   az   császár   oly   bőven   osztotta 
Az  titulusokat ;  annyi   számnak   adta : 

Hogy   midőn   elvesze   egész   táborával, 
Erdélynek   színivel   nemesek   s   urakkal 
fkrczán  Székelly  Moyses.   harczolván    Radulylyal, 
?]gész   édes   hazánk   nagy   megromlásával. 

''  Felette:  A.  fol.  priniuiu.  (  Kiiiick  az  ívnek  mcírvan  fo^almaz- 
.  *^*^  ^^  tisztázott  példánya  is.  Mindkettő  lír.  Apor  Péter  saját- 
*"^'*    írása.  I 

"i  A  pn'»zában  vz  az  »Kl8Ő  Czikkidy.  Oka  v/a'U   írásnak.* 
^  'I  A   prúzál)an    ez    a    »Második    Czikkcly*    s    ijry    továl)!),    f^jry 

'^^'nal  mindi<r  alábl).  mint  a  vítsIioti. 
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Csak  egy  száutó  földön  tizennégynek  teste 
Grófnak  és  bárónak   vére  földet  feste. 
Székelly  Moysest  Pana  görög  is  meglőtte,  i) 
Hazánk  fő   rendéit  Raduly  elejtette. 

Az  Bocskai  István  jővén  be  Erdélybe. 
Medgyesen  beálla-)  fejedelemségbe, 
Kiki  maga  felől  azt  jobbnak  itilte. 
Régi  titulussát  ha  elé  vehette. 

Ismerek  edgy  néhány   úri  familiát. 
Kiknek   az   eleje  báró  és  grófságát 
Az  tájon  tette  el  az  uj  uraságát. 
Tartja  edgy  némelyik   régi  diplomáját. 

Kevés  báró,  gróf  volt  nem  régen  Erdélyben, 
Az  edgy  Csáki  László   vala  grófi   névben. 
Haller  Pál  és  János  báró  nevezetben. 
Kemény  János,  László,  Simon  edgy  test  vérben, 

Bánffi  Dieuest'^)  tövé  Leopold  bárónak. 
Bánffi  Gryörgyöt  fiát  csak  nem  régen  grófnak, 
Bárósága  vala  Gyulaffi  Lászlónak, 
Öreg  Haller  Györgyöt  hittak  nagyságosnak. 

Kornis  Gáspár  igen  régi  báró  vala. 
"Wesselényi  Pál  is  azon   névben  vala. 
Sered i  Benedek  nagyságos  úr  vala. 
Karvárról  Orlai  Miklós  báró  vala. 

Hat  száz  nyolczvan   hétben   bejövén  Erdélyben 
Az  német,  Erdély  is  álla  hűségében, 
Leopoldus  császár  vévé  kegyelmében. 
Az  titulust  osztá  mindgyárt  kezdetiben. 

Teleki  Mihály  lőn  imperii  gróffá.**) 
Erdélyt  visszaadván  a  korona  alá. 
Vér  nélkült^)  hűséget  abba  megmutatá. 
Sok  kegyelmességit  az  császárnak  kapa. 

^)  A  ])rüzábaii    a    Székely    Mózest    megölő   görögről    iiiiu 
Szamosközy  szerint:  »a  (piodam  (iraeco  Pana  .  .  .  percutitur.« 
*)  A  fogalmazványban  :  heállván. 
•)  A  fogahíiazványban  :  Dénest  áll. 
*)  T.  i.  római  (német)  szt.  birodalmi  <rrúffá. 
^)  A  fogalmazványban  :  nélkül  áll. 


i>.  4rom  FÉi-SR :  hbtjimorpiiosir  Tnxn&tLVAMtkit. 


IS 


Pekrí  Lörincü   híiniíir  tisaiitáiJ  l/m   giM>ffá, 
rtAnnfi  Gyulaffr   Lás?.ló  mt»gint  ^^réffá* 
A[H>r  István   pftiiíí  tiHeték   bdróvá, 
Xikeft  Mihály   b   Ion   elsíiUbt-n    báróvá. 

Ajior  Istváo   pemg  soha   is  oem  kérte. 
Hanem  az   tiszteknek  hogy  kedvit   kereste, 
Pa|»ok   s   tempiüiiiíikktü   vu|(T,-öxiát  köxlötte. 
Ejwo  két   reűdbeli   az  cmsizúviúl   nyerte. 

K^t  esztendő  múlva  ismét*)  grófok  lőnek: 
Báofli   György,  s  minyájön   az   egész   Bethlenek* 
IV  Apor  Istvánnak  akkor  hirt  sem  tőnek. 
lUuem   Betbien   Miklós   szerzője    lön   enn^k, 

Ak  mint   életiben   kéziben  sem  vette 

íirrttí   tiiplomáját,   biinem  nekem   küldte 

Az  gróf   PálfH  János  most  négy  easstendeje,*) 

Ab!k>l  is  kilátszikt  hogy  érdemmel  nyerte* 

Mikfs  Mihály  osztán  oi^ginílen  lön  gróffá, 
KAÍnoki   8ámueH   császár  tévé  gróffá, 
IVtki  Dávid    u^'yiin  hz  tájban   lön  gróffá, 
Száv»  Mihiily  peujg  ktt  vala  báróvá. 

tiegi  bárdságát  most  oonfírmáltutta 
Az  iTósíka   nemzet  s  azt   publicáltattat 
hí  Hákóezi  Ferenez  az  míg  fellázaztá 
Az  magyar  nemzetet  i  CBámsáv  ellen  bajtá, 

llrófcik  és  az  bárók  csak  ezek  valamik. 
De  Hie  motns  ntáu   hányat  irtnk   grófnak, 
Hányat   pnblicaltak   még  ugyau   bárónak, 
Tel#  minden   résíce   ezekkel   hazánknak. 


*>  A  forral iiiajív H ny lian  :  iamek  áll. 

'I  Pál  fii  János    levele,    melyben  az  erdélyi    püspököt    tudósítja 

ÜVizwiiv,  17íi5.  jdb  17 -érői  keltezve  1,    hujíy  ^a  műit   háborúban 

itijutvén  báré  ÁpQY  JtftJtfn  a&.  Í696.  tiyert  diplomiija,*  a  kéri : 

t  ni\  n  rs;\lrttblHl.  Ha  a  dijilümáfc  még  ebben  az  óvbeíi  kiildte  vissza 

fi"  '       ^    liári'í  Ajxir  Péternek,    űgy  a  veraben   említett  iiéf?y 

'•  -nbnüávaí  17H1^  jó  ki  azon    e*iztendóíílT    a  melyben  Aiior 

riit   iiíj^,    IK*    eldnil    a    levéllHjl    así    ií*    kitetszik,    bngy  a  j^fi 

mt'gis  csak  járt  A|h.>r  István  ke^éiien  a  a  Rákóezi-forradalom 

IjDlott  auaUimán  békéH/.erzö  es.  fóve^ér,  gr.  Falffi  János  kezélie. 


j 
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Heveny  esi  Gábor  híres  jezsuita. 

Hirem  sem  volt  benne,  mikor  munkálódta 

Az  báróságomot.  Mikházán  mondotta 

Meff  gróf  Komis  Sigmond.   hogy  expediáltai. 

Annyi  gróf  és  bárók  vagyunk  ma  hazánkban. 
Hogy  ha  azt  viselnők  régi  állapotban. 
Annyi  jószág  alig  volna  országunkban. 
Hogy  meg  maradhatnánk   az  méltóságunkban. 

Zápolyai  János  hajdon   edgy  gróf  vala. 
Az  korona  alatt   negyven  vára  vala. 
Homonnai  Bálint  ö  is  egy  gróf  vala. 
Erdély ly el  harczolni  egyedül  mer  vala. 

Az   Báthori   urak  mind  grófok  valának. 
Híre  vala  nekik  egész  táboroknak. 
Zrinyi  és  Nádasdi  gróf  urak  voltának. 
Sokaságát  halljuk  ma  is  jószágoknak. 

Az  máramarosi   uraságot   bírta 
G-róf  Bhédei  Ferencz,  de  meg  is  mutatta. 
Mert  mint  edgy  igaz  gróf  udvarát  tartotta. 
Aranyas  kard,  s  hintókra  fizetést  adta. 

Tudom  az  nevit  is,  az  mely  szolgájának 
Hogy  száz  ház  jobbágyot  adott  ajándéknak, 
Sok   ur  vagyon  olyan,   annyit  ha   adnának, 
Hogy  alig  maradna   ötven  ő  magának. 

Apor  István   ugyan  apámmal   testvér  volt. 
Hizelkedés  nélkül  írom.  igaz  gróf  volt. 
Minden  napra  nyolczvan  nyolcz  ezüst  tála  volt. 
Ezüst  tángyéra   is  éppen  az  számba  volt. 

Az  tálak,  tángyérok  oly  vastagok  voltak. 
Mint  az  ónból  csinált  igen  vastag  tálak. 
Magának,  s  társának  arany  kalánt  adtak. 
Szegletes  aranyas  tángyérokot   raktak. 

Oly   igen   nagy   ezüst   bor   hiíttöje   vala. 
Abban   hat   esztendős   f eredhetett   volna. 
Kül.   belől  tenyérnig   mind  aranyas  vala. 
Erre   Bécsben   kelé   el   ezer   forintja. 
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Erdélyben   sok  helyen  vala   böv  jószájOfH, 

Ot   ezer  három  száz  köböl  ősz  búzája 

Az  földben  vettetett  oeconomiája. 

Híre  volt  hogy   termett   nagy  sok  gabonája. 

Sok   ezer  vider  ^)  volt  száma  az  borának  : 
Attyafiainak  s  mostoha  fiának. 
Maga   mellett   lévő  első   szolgáinak. 
Imitt   amott   lévő  jóakarójinak 

Minden  esztendőben  ajándékot   adott 
Negj'ven  avagy  ötven   borral   teli  hordót. 
Az  szüretre  mikor    küldött  el  szolgákot 
Tíz  avagA-    húsz  vider  bort   ajándékozott. 

Mezőségen  lévő  Sz.  »íakab  faluja 
Bolducz  határában  marhájit   tartotta. 
Oszszel  az   marháit   ott  meg   látogatta. 
Maga  eleiben  marháit   hajtatta. 

Tizen  nyolcz.  avagy   húsz  szép  gyermek   lova  kot 
Jámbor  szolgáinak  ott  ajándékozott. 
Kit  hatvan  vagy   nyolczvan  forinton  eladott. 
Jobbágyi   is  kaptak  ott   feles  tulykokot. 

Medgyesi   Sz.   Margit   nap   sokadalomlm. 
Egészsége   ha   volt.   el   ment   az   vásárba. 
Az   kereskedőktől   már  ott   vette   számba. 
Mit    fizettenek   meg   az  adósságába. 

Felhozatott   négy   öt   vég  anglia    posztót 
Attyafiainak  kit   ajándékozott. 
Első   szolgáinak   hét   s  nyolcz   singet   adott. 
Senkit    cselédi    közt   üressen   nem   hagyott. 

Károm    négy   hohiapig   köntösit   viselte. 
Az   melyik   szolgáját   akkor  kedvellette. 
Maga   eleiben   aztot   béintézte. 
Azon    köntösivei   megköntösítette. 

Kókatorok    vala    mentéje   béllése. 
Szkofiummal   gombozott    selyem  az   övv. 

'    T.   i.   veder:  a  fojraliuazványlíaii   í;/y   is  van. 
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Pár  muszttal  prémezett  úri  az  süvege, 
Ugy  ajándékozta,  mint  maga  viselte. 

Legalább  volt  nyolczvan  udvari  szolgája, 
De  nímelykor  kitölt  számával  az  százra,^) 
Azoknak  hat  ezer  és  hat  száz  forintja,-) 
Felment  fizetések,  még  meg  is  haladta. 

Azomba  posztójok  járt  az  köntösökre, 
Anglia,  fajlandis.  ki  mint  érdemiette, 
Sz.  János  nap  tájban  felit  fizettette, 
3Iás  felit  karácson  nap  kiki  megvette. 

Tizenöt  szolgája  rend  szerént  meg  vala. 
Fizetés  azoknak  vala  száz  forintja. 
Azon  kül  köntösre  hét-hét  sing  posztója, 
Azon  fizetésre  három  trombitássá. 

Xyolczvan  s  hatvan  forint  többi  fizetése, 
Negyven  forint  vala  az  lovas  inasé, 
Harmincz  volt  az  forint  étek  fogók  része, 
Kocsisnak  tizenkét  s  fellajtárnak  fele. 

.luxta  statum  penig  adtának   köntöst  is. 
Minden  esztendőben  három  pár  csizmát  is. 
Az  lovas  szolgáknak  abrakot  s  szénát  is, 
Nagy  bővön  adtának  ételt  és  italt  is. 

Noha  oly  nagy  száma  vala  az  szolgáknak, 
Mégis  oly  bősége  vala  az  konyhának, 
Honn  ürege  nem  volt  az  hosszú  asztalnak. 
Azután  is  híre  volt  étke  számának. 

Ha  vendég  nem  volt  is,  annyi  volt  az  étke. 
Hogy  az  sok   szolgája  azt  meg  nem   ehette, 
Kopók  s  agaraknak  az  szolga  kitette. 
Tálastól  ebeket  avval   vendégelte. 

Konyha  tdött  harang  vala  felcsinálva, 
A'acsora  és  ebéd  ideje  hogy  vala, 


M  A  fogalmazványban :  százra  is  az  száma. 
*  >  A  fogalmazványban  :  forintra. 


HSTAVOKPHOSIS     TRAHSYLTAWIAK, 


A*  fúltonyhiimf'Ster  iiwal  haraugoza, 
Sliödf'n   frlöl   ügy  jött  elé  tiss  »ok   wííolga, 

Hojfiry  asi   j*iilotáUíin   csak  alig  f értenek 
KocBisok  s   ítlsábli   ri*iifl   oda   nem  jöttének^ 
^[oíí   bíunninez   hajiltmiik  külcVii    fizettenek, 
AjtíVkon,   kapukon   strásákat  tettének. 

Kimefek  kedviért  volt  niitiet  szfikílesa, 
l)r  iiziM   fogadta   v^i\k   most  uti>ljára» 
Fizetése  ennek   smi   iiimet    forint  ja, 
Kontösire   hét  stmg  fajlamlis  pOHatőja. 

í^iznia,   két  uegyvene*^^)  és  hílrom  disznaja. 
Tizenkét  köbölből   állott  ass  biizája. 
Eiryéb  apróság  is,  kásája  í*  boraója, 
niykor  olykor  vala  sssép  discretiojíi.*) 

Keczén   tiz^nnyolcifl   volt  esítk   béres  szekere^ 
Miiídenik   szekérbe  vala  ha  t-hat  ökre. 
Muros  meUett  vala  i^tálléjok   belye, 
Mikor   kihajtották,   vélték   falu   ökre, 

l'ri  ííjEétése   udvari   kápbUmak. 
HasűeiIó  II3S   ÁBíizoay  praedicatoráuak, 
Kdíry   biUhan  az  Űrnak   miijét   moudottanak, 
Mrtfs   b/i/*ban   Aí^SísizoDyiUik   praedieullottanak.''^) 

Vt'dd  ki   az   Bethlen  Oábor  teatameotumát. 
Xézd   iiif*g   e^  iirnak  is  vég&6  akaratját, 
ArnazoM    köl   eunek   nem   hallottad    párját, 
Csudáik  ózott,   az   ki   meg   látta   szándékát, 

Mifrt   ad    pias   causas   íízáa   lnm&  ezer  forint, 
Az  többinek   hagyott  annál   többet   megint » 
Ha   ineíí   maradhatott  volna  kincse  volt  mint. 
IVatáliiatott  vohm   te&tált   mo»t  valamint. 


'T  T  j.  tie}ívví"ri  Ví'ilns  bordó  bur. 
'<  T,  i.  afáiidéka. 

'  A  hu/jíú  kath*  AjM>r  líitvannak  feU^sésre  ilxipjxi  Farkai  Zau- 
h\£i»\t    ri'forraata   aiíSísouv  volt;    egymás  vallását    kölesonósen 
t]itlw>n  Tnrlofták. 

^  áron   MíTBm  VEHtWÍ    Mi^VKt,  3 
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Mert  annyi  kárt  könnyen  vagyonába  vallott, 
Ez  testamentumban  az  mennyit  most  hagyott, 
Tökölyi  8  Rákóczi  motusában   romlott, 
Feles  kéneseiben  mind  elprédáltatott. 

Hogyha  minden  kénese  megmaradhat  vala, 
Ma  bezzeg  úr  volna  minden  maradványa,*; 
I^e  ugy  gondolkozzál,  többje  volt.  mint  írva 
Rendiben  leírva  látod  ez  írásba. 

MÁSODIK  CZIKKELY. 

Az  vendégségről,  ebédről  és  vacsoráról. 

Az  reggeli  ital  nem  vala  az  kávéy 
Hire  sem  hallatott,  mi  az  az  herha-thé, 
Az  csukulátának  nem  volt  semmi  híre. 
Hozta  be  ezeket  német  jövetele. 

Valaki  deákul  hogyha  tudott  volna, 
Az  olyat  kávéval   ha   kénáltad  volna, 
Hogy  mellöle  eláll j.  azt  gondolta  volna. 
Ha   thével,  hogy  tézed,  azt  gondolta  volna.-) 

Ha  mondottad  volna :  kell-e  csukuláta  ? 
Azt  gondolta  volna,   kell-e  Kucsuláta  ? 
Mert   ki  Kucsulátát  szemeivel   látta. 
Nem   érne  fel  asztot  sok  font   csukuláta.^) 

Hogy  ha  rosolissíil  azt  kénáltad  volna. 
Azt  gondolta  volna,  kell-e  nap  harmatja. 
Avagy  az  hammuban  rosból  sült   pogácsa ; 
Az   régi  magyarság  ezeket  nem  tudta. 

Brassóban  reggeli  jó   italt  föztenek. 
Annak  neve  vala  s  hittak  fahéj-viznek. 
Mást  aquavitdimk  az  kit  neveztenek. 
Tiszta  égett  bort   is  reggel   bevettenek. 

Nemes,   s   iiraszszonyok  kis  pincze-tokokat 
Tartottak,  az   kikben  azon  italokot 


*j  A  füííahnazvúnyban  ré«ri('S(Mi :  maradvája  áll. 
•)  A  fogahnazvúnyl>aii :  az  azt  vélte  volna. 
')  Kucsuláta    falu   F<)<rara8iiieír>ében.    mely  akkor,  mint  n 
a  fügarasi  állami  uradalomhoz  tartozott. 
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TartottAk.  s  kénálták  jóakarójokot. 
Az  idegen  helyről  jövő  férfiakot. 

Vagy  penig  egy  tálban  égett  bort  töltöttek. 
Tiszta  szép  új  mézzel  az  kit  megmézeltek. 
Fügét  vagy  malosa-szőlöt  belé  tettek 
Azon  tálban,  melyet  megint  megégettek. 

Az  égett- bort  itták  melegen  kalánnal, 
Az  fügét  meg  ették  mind  az  malosával, 
Táplálták  férfiak  reggel  ürmös  borral 
Magokot.  nem  voltak  mert  kényes  gyomorral. 

Mind  magyar  étekkel  rakva  volt  az  asztal. 
Ezek  voltak  penig :  disznóláb  tormával. 
Káposzta,  tehén   hűs.   lúd   és  szalonnával. 
Vaífv   téli  időben  friss  új   disznó  hússal. 

Tehén  húst  főztenek,   kukrejt,  polyékával, 
Némelykor  azt  főzték  szép  árpa-kásával, 
Gyakran   készítették  el  friss  riskásával, 
Pétersely,  röstölt  lév,  murok^  új  borsóval. 

Kövér  ludat  gyakran  főztek   törött  lével. 
Sült   tyúk.  fokhagymával,  szalonna,  eczettel. 
Borsót  meghajalva,  szalonna  pergessél.*) 
Hí^''íiii  szalonnával  s  disznó  pecsenyével. 

Az   berbécs  húst  főzték   igen  frissen  spékkel. 
Vagy   tárkony,  vagy  veres  hagymával,   eczettel. 
Teleki   Mihály   nem   élt   kedvesb   étekkel. 
Sem  Apor  István  kedvesebb  eledellel.-; 

Tehén   vagy   disznó   húst  főzték  kaszáslével. 
Az  nyúl   hús  gyakrabban  volt  fekete  lével. 
Az  csuka   tormával,  vagy  fekete  lével. 
Régi   magyar  gyomor  éle   ily    étkekkel. 

Vajat   nem   tett(ínek   akkor  az   étekben, 
Hanem  az   kásának   tettek  közepiben. 
Kalács,   páukó.   lepény,   fánkban   és   bélesben. 
Az  kapornya  tette  az  étket  jó  ízben. 


]  ; 


'  A  prózában:  >arra  feh'íl  szalonnát  perzseltének*  (322.  1.). 
I  A  fogalmazványban :  Apor  István  is  élt  i^yakor  ez  étekkel. 


2» 
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Az  kerek  asztaliiíik   akkor  hire  nem  volt. 
Hanem  miaden   ajíKtal   négy-Bzegeletii  volt. 
Fenn  alól   kivonó  fiók   asütala   volt. 
4^ oldalékot  tettek  mikor  vendég  sok  volt. 

Ak   ^sstal   az  házlnin  az  fal   mellett  állott. 
Tették   n'£  inl  mellé   belől   bérlett   padot. 
Kiilyel  H'£  pohárnok  kíiroa  széket  rakott. 
Kétkarú  bőrös  szék  fenlieiyeii  lát  tátott « 

Nem  fiauezia  módiin   íikkorou   ettenek. 
Hanem  tíz  órakor  mind  ebéd  eltének, 
Hat  órakor  est  ve  vaeaorát  ettenek. 
Az   vacsora   után   hamar  feklittenek. 

Az  tíz  óra  mikor  már   elközelített, 
Ak  pohárnok   asztalt  mindgy árast  terített, 
Xét  töngyért  czipóval   felyíil  Böztalhoz  tett, 
Asztiil   keazkenyövel   az   melyet   befedett. 


>]dgy-két   ezünt   knlán   tán^iyér  mellett  vala. 
Azután  tángyérra  annyi  ezipót  raka. 
Az  vendég  menny i  lt?8z  az  mint  elgondolta* 
Pohárszéken  tartván,  leülvén  beadta* 

Ké^t.  kalúnt  tít^nkiuek  másnak  nem  adtának. 
Hanem   az  inasnál   a^ok   marad tanak, 
Mé#^iíí  hatok  megett  mind  kést  hordoztanak, 
Nemesek   leülvén,  hüvely  hol   vontának* 


Etek   előtt  az  kéiít   as:  inat*  elkérte. 
Hogy   azt  mej^ tisztítsa  magával  elvitte. 
Megtisztítván  megint  híívelyihen  tette, 
Az  ura   asztalnál   tisztán  elévette. 

Az   rm-ti'mg^'ér   penig  igen   ritka  vala. 

Az  tángyér  niind  inkább  vala  csak  tiszta  fa, 

On-tángyér  bejövén,  emlékezem  arra, 

Hall(*r  Jánort  kikben  kisí  tángyért  tett  volt  fa.^) 

Az  tízet   az  óra  mikor   elütötte. 

Az  étket  elvitték,  az  tál   volt  befedve, 


*]  T,  i,  kiíí  fatanyért  tett  a/*  óntányérba. 
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Az  nagy  úr  is  étkit  csak  ón-tálból  ette. 
Az  fejedelmen  kül  ezüstbe^)  nem  merte. 

Elhozván  az  étket,  férfiak  kijöttek 
Mind  az  palotára,  kik  után  kimentek 
Aszszonyok.  leányok,  mind   edgyütt  érkeztek. 
Az   aszszonyok  előtt  leányok   mentenek. 

Id  ej  ékhez  képest  leányok  jöttének, 
Az  legkisebb  után  az  többi  mentenek. 
Előttek   edgy  öreg  szolga  hochmesternek -) 
Szép  pompával  jöttek  és  lassan  léptének. 

Mikor  palotában  mind  bejutottanak. 
Mindnyájon  szép  rendben  ottan  állottanak. 
Ott   is  az  leányok  legelébb  voltának, 
Edgymás  után  osztán  mind  megmosdottanak. 

Az  pohárnok  állott  elé  mosdó  vízzel, 
Arany  és  selyemmel  varrott  szép  kendövei. 
Mellette  az  inas  ezüst  medenczével. 
Friss  ezüst  korsóból  úgy  mosdottak  renddel. 

Leányok,  aszszonyok  előbb  megmosdottak, 
rtánnok  mindnyájan  rendre  az  férfiak. 
Ételkor  mosdatlan   soha  is  nem  voltak. 
Köznemes  emberek  rézből   mosdottanak. 

Aszszonyok  mosdását  mikor  elvégezték. 
Férfiakot  rendre  mosdatni   kezdették. 
Mosdolók   palota   közepiben  jöttek. 
Az   gazda   kénálta   így   az   vendégeket. 

Senkit   nem   nevezvén :   uram   kegyelmetek 
Most   ideje  immár  hogy  kiki  megmosdg>'ék. 
Az   jn-aecedentia^)   akkor  nem  hallaték. 
Szép   alázatosság   igen   uralkodék. 

Akkor   az  vendégek   kezdtek   kénálkodni : 
Nem   akarok  kelmed  előtt   én   mosdani. 


A  fogahnazványbau  :   ezüstből  áll. 

T.  i.  Hofnieister,    régi   erdélvieseii    Hopnu'ster.  udvaniiestcr. 

T.  i.  az  elsőbbség  felett  való  versengés. 
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Bizony  uram  én  sem  kelmed  előtt  lenni. 
Asztalhoz  ezképpen  nem  akartak  ülni. 

Elébbállás  felől   addig   kénálkodtak. 
Gyakran  az  étkek  is  hogy  meghűlve  voltak. 
Az  papot  azután  elé  állították. 
Az  asztali   áldást  vélle  elmondatták 

Azután  csatlóssal  elé  jött  asztalnak. 
Kendő  volt  nyakában  akkor  az  csatlósnak, 
Fedelit  felszedték  az  étkek  tálának, 
Az  csatlós  elvitte  fedelit  tálaknak. 

Belől   az  fal  mellé  ültének  aszszonyok, 
Itt  hátrább  maradtak  megint  az  leányok. 
Idejekhez  képest  ültének  le  azok, 
Férfiak  kül  ültek,  az  mint  volt  asztalok. 

Edgy  uszszony  felyűl  ült,  kit  hittak  főhelynek. 
Férfiat  melléje  oda  ül  tettének, 
Az  gazdák   legalól  rend  szerént  ültének. 
Mindnyájan  leülvén,  enni  kezdettenek. 

Az  gazda  mindgy árast  kezdette  kénálni : 
Kegyelmetek   uram  kezdgyék  immár  enni, 
Mely  étket  szerette  kezdett  tálból  enni ! 
Mert  gazdálkodásnak  nem  volt  szokás  lenni. 

Asztalhoz  leülvén,  kést  inas  beadta. 
Ktel   előtt  áztat  mert  megtisztította. 
Az  mint  feljebb  ír  ám,   úr  is  oda  adta, 
Fvén,  az  hüvelyben  megint  viszszarakta. 

Az  köznemesség  is  késit  elévette. 
Kit  öviben  tartott  hátának  mellette, 
Azt  megtisztitotta  ételnek   előtte, 
Etel  után   megint  hüvelyiben   tette. 

Nem  volt  szokás,  vendég  asztalhoz  bort  kérjen, 
Adatott  az  gazda  eleget  és   bőven. 
Glasz   Vajn^)  nem  hallatott  akkor  azon   helyen, 
Azt  gondolták   volna :  gaz  vajat  hogy  kérjen. 


\)  T.  i.  (ilas  Weiu,  ]>uliár  bor. 
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Mázatlan  fai^ékbóL  mikor  volt  ideje, 
Ürmös  bort  beadtak,  volt  ital  eleje. 
Hasonló  fazékban  bor  megint  másféle, 
Ed^ymás  után  osztán  abból  ittak  rendre. 

Nem  hallották  régen  karafinnak  nevit. 
Azt  gondolták  volna,  mondasz  hogy  kuraíit. 
Az  credentiausk^)  sem  emlékezeti t. 
Mert  azt  vélték  volna,  kéred  hütlevelit. 

Két  kézzel  fazekat  adtak  be  asztalhoz. 
Két  kézzel  bevették  vendégek  magokhoz, 
Két  kézzel  emelték,  úgy  vitték  szájokhoz. 
Jó  ízűn  ittanak,  úgy  jutván  az  borhoz. 

Aszszonyoknak  ezüst  pohárban  beadták 
Az  bort,  az  szá jókat  alig  megmártották, 
Azért  is  az  borból  csak  keveset  ittak, 
Hog>'  rendre  ittanak.  pohárt  meg  kiadták. 

Az  második  fogást  asztalhoz,  hogy  vitték. 
Mikor  ebédg}'eket  igen  vígan  ették. 
Az  italt  edgymás  közt  akkor  elkezdették. 
Azt   penig  edgymásra  rendre  ligy  köszönték. 

Az  gazda  két-három  ejteles  fazékba, 
Avagy  segesvári   ejteles  kupába 
Bort  vitetett,  melyet  elköszönt  ö  maga, 
Hol   harmad,  hol  negyed  magával  megitta. 

Míg  gyümölcsöt  adtak,  mind   úgy  vigadtanak.-) 
Azután  az  edgyes  italhoz  fogtanak. 
Szépen   edgymás   között  iigy  nyájaskodtanak. 
Vendégek  is  rendre  melyet  megittanak. 

Semmi  híre  nem  volt  akkor   Tekel  Olazu&k.'^) 
Azt  gondolták   volna  lenni  kötél  gaznak. 
Almási,  s  jánii   hólyagos  csupornak 
Xa*»y   keleté   vahi.   s   az   szép   új   kupáknak. 

Fritály   s  fél   ejtel   bort   azokba   töltöttek, 
N*'m   valáuak   mint  most   az  gyomrok   kényesek, 


'■  T.  i.  kr»Ml<.»iicz,  ol)é<llö  Hzekrény. 

'•  A  foírahiiazványl»aii :  mnlattanah, 

'■•  T.   i.   I)<rkt'I-(íla.s,  íizjiz  ÍímIcIcs  pohár. 
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Mert   mi   légyéu  jó   bor.   híé  kiknek   t'lejek 

As£t  sem  tudták,  új  bort  uem  i^zuak  némelyek. 

Abban   az  időben   hogy   aouyiru   forrott. 
Hogy   kis  csípőssége  unuak   találtatott, 
Dicsirvén   a?:   édes  csipÖs  jó  borokot. 
Kedveseu,  a  jó  izűu  itták  itulokot. 

A^  é  bort  caak  kocsis  és  azféle  itta. 
Asztali  szolga  íb  aztot  sajnállotta. 
Ka   pohárnok   nekik   az   ó  bort  beadta, 
Elévaló  ember  éppeo  neni  ihatta. 

Kivált  nyárba,  mikor  jói  megért  a  dinnye.') 
Az  gazdáknak   vala   kotyogós  üvege 
Med^yet!  borral^)   teli,   azt   ti^tték  az  jégbe, 
Kioek  kinek  edgyet  adtak  b^  kefébe* 

Szépen  kotytJgálváű,  az  jó  iztin  eac^tt. 
Ha  etlgyet  megivutt,  mást  meg  kézibe   vett. 
Ea  mind   annyit   inUak,   valamt-unyi   kellett. 
Mert   az  jobb   borában   az  gazda  medgyet  tett. 

Ugyan  hogy  gyümölcaot   asztalhoz  beadtak. 
Az  vendég  szolgái  szép  rendben  állottak, 
ITrok   hatok   m égett  minil  udvíiroltanttk* 
Azok  petJig  ottan  felesen  voltának. 

Azoknak  bort   adtak   nagy   ezüst  pohárban. 
Yagy  penig   szép  veres  mázat lan  fazékban. 
Rendre   ú^íy   ittanak  mind  az   palotában, 
AsztalniU  mint  voltak,  úgy  az  szolgák  vígan. 

Még  az  aszszonyok  it?  mind  kéat  viseltének. 
Sinorral  övökről   kit   leeresztettek. 
Két  kis  kést.   edgy  villát   hüvelyben   tettének,*) 
Xivév^én  hüvelyből,   asztalinál   úgy  ettek. 


1)  KíüEel  a  sorral  keadödik  a  2.  ív.  Á  sor  felett :  B,  fol,  2híi 
Eblxíl  a  fo^lmazványban  csak  8  szaJcasz^  a  többiből  csak  a  tissítái 
I>éldány  van  meg* 

»)  T.  i*  olyan  liorraí^  melyet  megy  gyei  éde  hí  tettek, 
■J  Ilyen  régi  evt'ie^zközök  meg  m&ie;  is  vannak  Erdélyben  t 
két  ári  családnál. 
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Kivált  sert  némelykor  bokájból  is  ittak. 
Nímelyek  kristályt^)  is  ugyau  tartottauak. 
De  kit  Velenczéböl  görögök  hoztanak. 
Azt  soha  sem  láttam,  hogy  abból  ittanak. 

Az  kristály  elsőbben  így  jött  be  hazánkba : 
Az  harminczadokat  bírván  árendába 
Apor  István,  parancsolt   harminczadokra, 
Raritást*)  ha  hoznak^  hozzák  el  hozzája.^) 

Fenn  az  pohárszéken  az  fejedelemnek 
Vagy  tizenkét  kristályt   ugyan  csak  tettének. 
Melyeket  italra  elé  nem  vettenek, 
Hanem  raritásúl  csak  helyben  lettének.*) 

Az  kristálynak  nem  volt  azelőtt  kellete. 
Legelsöbben  azért  így  jőve  Erdélybe : 
Apor  István  lévén  harminczad  praesesse. 
Raritást  ha  hoztak,  neki  hozni  kellé. 

Az  ezer  hat  száz  és  nyolczvan  hatodikban 
Az  nímet  földiről  hoztak  Kolosvárban 
Kristály   poharokot.  mintegy  harmincz  számban. 
Azt  Apor  Istvánnak  hozták   Fogarasban. 

Az  kereskedőnek   az  árát   megadja. 
Az  krístályokot  is  titkon  elrakatja. 
Teleki   Mihály lyal   urakat  hívatta 
Ebédre,  mi   okon  azt  senki  sem  tudta. 

Leülvén   asztalhoz,  az  mint   parancsolta. 
Alábbvaló   kristályt   pohárnok   kihozta. 
Borral  azt  megtöltvén  asztalhoz  beadta. 
Áztat   Apor   István  elköszönté   s   mondta : 

Én   arra   köszönném,   az   ki   ezt  elvenné. 
Inná   meg  az  borát,   az   pohárt   eltenné. 

''  Azaz  üvegiKjharat. 

*'  T.  i.  ritkaságot,  ujdonsájrut. 

* '  A  fogalmazványban  igy  van  : 

Ha  raritást  hoznak  l)e  az  orszáíruiiklían. 
Másuva  ne  küldjék,  húzzák  az  házában. 
*)  Apafii  Mihály  utazó    pohárkészlete    eredeti    börtokhan  niáiíí 
i>  iuc},r\aii  Magyar-] jrenben    özv.  Köblös  Miklósiié    sz.    Réesei    Ajrnes 
urim  tulajdonában.  Az  ezredéves  orsz.  kiállításon  ki  volt  állítva. 
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Mond  Teleki  Mihály,  hogy  heába  lenne 
Most  Apor  Istvánnak  minden  mestersége. 

Teleki  Mihály  bort  nem  ivutt,  csak  vizet, 
Mellyet  csupán  tisztán  az  inas  megfözett. 
Az  melyet  azután  jeges  cseberbe  tett, 
Kicsin  fakártyából  *)  iszsza  vala  eztet. 

Noha  az  bort  ugyan  másképen  szerette, 
De  nagy  barátságát  akkor  mással  tette, 
Ivivált  az  bor  mikor  megrészegítette, 
Akkor  szelid,  jámbor  volt  minden  erkölcse. 

Mondja  Apor  István :  én  most  nem  kénálom 
XT  ram  kegyelmedet,  hanem  csak  azt  mondom : 
Ki   megiszsza  borát,  pohárt  neki  adom, 
Ezen  szómat  penig  én  meg  nem  másolom. 

Mond  Naláczi  István:  Apor  István  koma, 
Rlveszem,  megiszom,   lesz  enyim  pohara. 
Megiván,  poharát  inassának  adja. 
Az  inas  elveszi   s  viszi   szállására. 

Azután  még  elébb  való 2)  kristályt  hoznak, 
Melyet  megint  adnak  be  Apor  Istvánnak, 
ígéri   az  pohárt  Apor  István  annak, 
Ki   borát  meg  iszsza,  lesz  ura  pohárnak. 

]Meg  Naláczi  István  áztat  is  elveszi, 
Megiván  az  borát,  poharát  elveszi. 
Aj)or  István  megint  harmad  kristált  kéri. 
Azt  is  el  akarja  az  Naláczi  venni. 

Mond  Ttdeki   Mihály :   ezt  bizony   nem  veszed, 
Két  kristált  eltevél.  azokkal   megérjed, 
Apor  István  koma  én   reám  köszönjed, 
Az   kristált  elvesztőn   ezután  mind   tölled. 

]Mind  az   hannincz  kristált  rendre  mind  kihozták. 
Teleki   Mihályra  köszönvén  beadták. 


M  Kártya  alatt  Knlélyben  ma  is  a  vizliordn  kézi  faedényt, 
aiiyauT*szátrban  ii.  11.  kiijiát  értik. 

■•'í  A  pr(')zá])aii,  amint  természeti^s  is,  »szobbet  az  elsőn 
('827.  1.)  áll.    Itt  íráslnl)ából  :  alább  való  áll. 
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Az  bort  mind  az  harmincz  kristályból  megitták. 
Teleki  házához  kristályok ot  hordták. 

\^y  az  sok  kristály  bort  Teleki   megiván, 
Ugy  megrészegedtek,  senki  is  az  lábán 
Hogy  el  nem  mehetett,  kelletvén  hintaján 
Magát  elvitetni,  s  úgy  lenni  szállásán. 

Bethlen  Gergelye)  éppen  olyan  forma  vala, 
Az  Mausolaeumban ^)  mint  van  irva  Gyula, 
Ks  ö  magát  Magyar  Oeczinek  hívatta, 
Kristályból  italát  senki  is  nem  látta. 

ügy  ivutt^)  mint  magyar  mikor  kezdett  innya. 
Darab,  nem  pohár  bort   —  gyakor  kiáltotta   — 
Adj   be  Sándor  Gergely  esse  kurafía! 
Aztot  vagy  fazékból,  vagy  kupából  adta. 

Mikes  Mihályt  egyszer  ebédre  hívatta. 
Az  italtól  Mikes  magát  vonagolta, 
Aztot  Bethlen  Gergely  az  mikor  meg  látta: 
Talám  krestálra  van  az  kelmed  vágyása? 

Akkor  az  sebiböl  edgy  kopott  erszényit, 
\eni  itilted   volna  garasra  böcsűit, 
Es  kiveszi  abból  négy   poltura  pénzit, 
Azután  magához  edgy  inast  így  szóllít : 

l^add   uram  nem  iszik,  vágyódik  krestályra. 
Kredgy  azért  hamar  siess  az  piaczra. 
Hozz  sietve  krestált  uram  italára, 
Tahim  abból  jobban  az  boromat  iszsza. 

Mikes  Mihály  hallván,  az  kristályt  felejti, 
Kupát   és  az   csuprot  az   kéziben  veszi. 
Iszik,   Bethlen  Gergely  az  mint  ötöt   inti. 
Az  kristályra   vágyók  kezdek   szégyenleni. 

Kolos  vár  városa  főhadnagya  vala 
<  hvg   és   szakállos   díszes   ember  vala 

'.  A   későbbi  föpfenon'ilis,   II.  Apáti  Mihály  apósa. 
•    A    *Maus<>laeuin    j)<)t.    r(»<»:uin    Hun^ariae^.    melyet    Xádas<ly 
y*'Muz  ailott  ki. 

''  Mái^  is  niondják  Krdélyl)eii  ivott  lu'lyett. 
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Rejner  Márton,  gyakran  aztot  mondja  vala : 
Ouu   kannából  is  fenesi  ^)  bor  jó  volna. 

Ej  tel.  8  fél   ej  teles  üveg  palaczkokot 
Az  Lengyelországból,  ónnal  srófosokot. 
Hoztanak.  s  árultak  ily  pinczetokokot. 
De  nem  vették   elé  italra  azokot. 

Nemes  Háromszéken  főkapitány  vala 
Nemes  János  s  az  nemesség  udvarolta. 
Olyan   pinczetokot  6  is  szerzett  vala, 
Kh  italra  eczczer  elévette  vala : 

Vén   Cserei   János ^)  hogy  igyék,   nem  tudta. 
Az  srófja  által   azt  oly  erössen  szítta. 
Míg  fenekit   annak  mind   eszszerontotta. 
Mond  Nemes :  palaczkból  ökör  tudna  innya.-'^j 

Magyar,  székely  és  szász.  Erdélyt  kik   lakjátok. 

Ez   három  nemzetből  valahányan  vattok, 

Kik   eleiteknek   ezüstit   tartjátok. 

Mért   tartottak   azok  ?  váljon  mit  gondoltok. 

Kinek  vala  ezüst  czészéje,  pohara, 
Korsó,  medenczéje,  palaczkja,  kannája. 
Pénzből   ha  megszorult,   vetette  zálogba. 
Azokat  idővel  megint  kiváltotta ; 

Azokot  elejtvén,  jó  volt  darab  része : 
Ejtsd   el  az  üveget :  jó-e  az  cserépé  V 
Váljon   zálagjára  kölcsön  jó   pénzt  kap-e  ? 
Kzen   bolondságra  fogy   hazánk   sok   pénze. 

Az  mint   feljebb   írám.   két   kalánt   tettének. 
Az   melyet  főhelynek   akkor  neveztenek. 
Az   kik   leves   étket   asztalnál   ettenek. 
Azon   két   kaláuból   f  elvűi   lekért  ének. 


*)   Fenes    Kolozsvár    szoniszédsápiban    van.  ahol     jeleiileíx 
nem  terem. 

*)  C'senn    János    fü<rarai*i  várna}xy,    a    Cserei    ^Mihály    törté 
ín')  apja. 

*)  A  in'ózában  így:  »Mon(i  Xemes  .láiios  :  itt  momlliatnák.  t 
tmlna  palaezkból  innya«.  (329.  1.^ 
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Kiuek  kinek  külön  nem  vala  villája 
Az  régi  időben,  azt  nem  értem  vala, 
Hanem  edgy-két  villa  az  asztalnál  vala. 
Eléb-belébb  adván,  húst  vettek  tángyérra. 

Az  első  rendeknél  ezüstből  voltának, 
Szép  magyar  verseket  nyelekre  irtanak, 
Két  vagy  három  olyan  villáim  valának. 
Azoknak  is  nyelin  szép  versek  voltának. 

Gíileottus  minden  nap  Corvin  Mátyásnál 
Az  ebédit  ette  király  asztalánál, 
Csudálkozva  írja,  hogy  az  magyaroknál 
Leves  étket  esznek  sáfránynyal  asztalnál. 

Mégis  oly  szép  tiszta  volt  király  köntössé. 
Hogj'  áztat  legkissebb  mocsok  is  nem  érte. 
Mindenkor  oly  tisztán  köntösit  viselte. 
Hogy  csudálkozhatott  rajta,  az  ki  nézte. ^) 

Kégenten  nem  vala  híre  az  zupponnak. 
Hogyha  mondtad  volna,  vélték  volna  súpnak. 
Az   akkori   levest  hittak  polyékáníik. 
Vagy  káposzta  leves,   hiisával   disznónak. 

Az  mint  legelébb  is  mostan   levest   esznek  : 
Akkor  sós  káposztát  megfőzve  etteuek. 
Xagy   divatja   vala  az   énekeseknek. 
Hogy  megrészegedtek   énekelt ettenek. 

Kégi  magyar  dolgok  versekben  foglalták. 
Aztot  nagy  kedvesen  minnyájan  halgatták. 
Szi'relem   éneket   ritkábban   dúdolták. 
Azt  is  az  ifiak   leginkáb  mondatták. 

Dobbal   az   töröksíp   kedves  musikájok. 
Azoknak   volt  régi   szép  magyar   nótájok. 
Azon   musikáknál   vala  nagy  italok. 
Tisztességes  tréfás   úri  mulatságok. 

^lert  az  az  szé))  régi   igaz  magyar  nóta. 
Az   embert   italra   ugyan   indította. 

'    (ialeotti  Marzio  :  Mátyás  király  jeles,  bölcs  és  elmés  mondásai 
•^  f«tt.Mn.l.  Közli  Kazinczy  Ciábor.  l^'8t,  18íi3.  {'ób.  1. 1 
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Ma  úgy  elhagyatott  régi  magyar  DÓta. 
Hogy  talám  nem  volna,  az  ki  olyat  fúna. 

Ugy  vagyon,  akkor  is  voltak  trombitások. 
Aztot  most  úgy  képzem  (így!),  mintha  az  farkas" 
Télben  eszszegy ülvén,  azok  orditások 
Hallatnék,  s  nem  is  volt   kedves  musikájok. 

Akkor  nem  mondották,  hogy  fújj  baxatnétát 
Mert  ha  mondtad  volna,  vélték  Baxafalvát 
Mondod  és  emlegeted,   avagy  Bélafalvát. 
Trombitán  nem  fúttak  éppen  semmi  nótát. 

Azután  asztaltól  minnyájan  felkelvén. 
Vagy  penig  még  ugyan   az  asztalnál   lévén. 
Hegedű,  czimbalom,  duda  készen  lévén, 
Frulyát  (így!)  is  gyakrabban  azok  közi  tévén. 

Azután   az  tánczot  szép  halkkal  elkezték. 
De  akkor  nem  szöktek,    mint  most,    mint  az  kec 
Hanem  szép  csendesen  magokot  viselték  : 
Három  az   táncz,  vonjad !  gyakran  emlegették. 

Következett  osztán  az  lengyel  változó f 
Három  leánt  adván  férfiaknak  osztó. 
Azon   tánczban  vala   csak  három  forduló. 
Az  legény  az  leánt  vala  elbocsátó. 

Leányok  magokra  hármat  fordúlának, 
Mind  az  hárman  megint  legént  választanak. 
Es  azokkal  megint  hármat   tánczolának. 
Tánczot  edgymás  után  rendre   úgy  j árának. 

Azután  lapoczkás  tánczot  tánczoltanak, 
Aszszonyok  s  leányok  kereken  állanak. 
Edgy  ))ár  az  közepin  szép  tánczot  j árának. 
Ketten  férfi  s  aszszony  kül  lapoczkázának. 

Az  nagy   embereknél  más  tánczok  is  voltak. 
Melyeket  egeres,  gyertyás  tá^iczunk  hittak. 
Éh  mindenik   tánczhoz   szokott  nótát  fiittak. 
Melyet   az  időben   musikások   tudtak. 

Az  egeres  tá^iczot  ilyen  formán  járták : 
Kilencz  vagy  tiz  férfi   edgy  sorba   állottak. 
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Aszszonyok  leányok  annyi  számban  voltak. 
Középen  tágason  ottan  tánczolhattak. 

Legény  edgyik  sorból  az  leánt  elvitte, 
Eczczer^  kétezer  mind  az  két  sort  megkerülte. 
Az  leánnak  kézit  ott  eleresztette, 
Kiki  csak  magára  az  tánczot  kezdette. 

De  csak  azon  sorban  az  tánczolás  vala, 
Akkor  osztán  kezdték  mondani,  hogy :  macska 
Ideje  hogy  immár  egeret  megfogja, 
I*?y ekézett  legény,  leánt  hogy  megkapja. 

De  az  tanolt  leány  úgy  elfárasztotta 
Az  legént,  és  áztat  úgy  megizaztotta. 
Hogy  az  verítéktől  minden  edgyetmássa 
Az  izzadás  viztől  éppen  nyirkas  vala. 

Mert  az  leány  elöl,  az  férfi  utánna. 
Kerülték,  kik  voltak  említett  két  sorba. 
Az  legény  az  leánt  hogy  szembe  találta. 
\z  leánnak  kézit  megfogni  akarta : 

Hirtelen  az  leány  akkor  megfordúla. 
Az  férfi  utánna  akkor  elmarada. 
Erővel  megfogni  mert  szabad  nem  vala, 
Hh  csak  mesterséggel  kézihez  nem  kapta. 

Es   így  tisztességgel  az  leánt  megkapván. 
Kettőt,  hármat  avval  megintleu  fordulván, 
Az  régi   helyére   azután   állítván. 
Es  így  becsülettel  edgjTnástól  megválván. 

f^zutáu   rendiben  az  mely  legény  állott. 
Az   leány  is.  melyik  másik  rendet  tartott. 
Elvitte,  mint  másik,  ő  is  avval  tánczolt. 
Rrndre,   míg  kijárták,   az   táncz  addig  tartott. 

A'ala   edgy  más  táncz  is,  azt  gyertyásmxk  hittak. 
Abba  az  időben  aztot  így  tánczolták  : 
Az  két  égő  gyertyát  az  kéziben  adták 
Két   ifiú  legénnek.   tánczczal   hordozták. 

Dí*  mikor   tánczolták,  reá  vigyáztanak. 
Az  gyertya  lángjával   kárt   ne  csináljanak 


Brt,  APOfl    rÉTER  :     líBTAUnm'tlOeif?    TmAXBVXVAÍÍlAE* 

Az  fordítiís  kiizlieri   kííutoíiiik,   s   hajokiuik, 
Ciyertyávai  kOt   bíírmat  süiépen  tAíit-zoHauKk. 

Axutáii   íisztizoiiyok,  ti  It'áuyok   hol   ültek* 
Hzf^p.   térdekrt   biijtvíiu.  élejt'kijt'U  mtMitt^k. 
Xc't   íiSKSKont   Viigy  \eáiit   ftíiok   ktizül   aéxtek* 
Aa  égö  gyertyákot  kik  kfztfkbeii  vettek. 

Azok  is  etljíyiníiífstil  tjzépeu    tíinczoHiiníik 
K;^  az  micloíi  k(*ttöt  liármiit  foi'dúltimíikH, 
Az  i^yertyákiit   ítdtiik   meg  két  férfiaknak. 
Etl^ry  darab  idfig  ily  táuczot  jájtíiiiíik* 

Az  süveges  ídnei  ís  igen  kt^dvrs  vulíi, 
Aldmii   az  idóbfu   azt   így  jíírjAk   vala  : 
Kzep  ÉJÜveget  féríi   kezil>í^n   ft^ntartat 
Avval  BZéji  médgyávai  az  tánezát  táuczcdta. 

^Odöi)  kí^ttcit  lnirmat  maga  fordult  volna, 
Az  a^zszont  va^^y   h'áiit,   melyiket   akarta, 
^lagával   táíiczohii    térdhaj  táíiHal   hitt  a. 
Avval   kt'tttit   hórmat  tánuzolva  fordúla ;        ^ 

Azután  az   letlnt   addig   csalogatta, 
Az  SÍI  veget  tölle  az  míg  elkaphatta* 
Süveggel  aí^zszony  is  három  tánezot  jára^ 
Mjntedgy  dicsekedvén,   hogy  elragadhatta* 

Az  aazszony  is  melyik  legént  kedvellette. 
Az  tánczba^  magával   süveggel   elvitte^ 
Miiit  az   legény   ö   is   addig  kísértette. 
Az  legéMy   süvegét   míg  k*?zihez  vette. 

Itt  az  leAjjy  elébb  férfi  át  hordozta, 
Férh   módon   szépeö  gyakorta  forgatta. 
De  eilgyik   másikcit   ügy   elfárasztotta. 
Azokat  gyakorta  veritek  elfogta. 

Nincseii  moit  kelleti  ilyen    mulatságnak. 
Híre  is  nincs  az  ífzép  lassú  nmgyar  táncznalc 
Férti.  aszszony,   leány,   mint  kecskék   ugranak. 
Tóti  franczia,  níinet  tánczot  kiáltanak. 

Minuet  mi  legyen  azt  senki  sem  tudta. 
Ha  mondottad  volna*  más  azt  tudta  Vfílna, 
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Ho^y  azt  kérded  tőle :  váljon  hogy  mit  ett  ma  ? 
Szép  magyar  szokásiuik  ekképeD  fordúla. 

Hírit  sem  hallottad  volna  akkor  bcUnak, 
Hogy  ha  montad  volna,  talám  hogy  áldoznak 
Amaz  nevezetes  híres  Bál  bál  vannak. 
Avagy  hogy  bált^)  kötni  kereskedők  hínak. 

HARMADIK  CZIKKELY. 

Az  Fejedelem  ebédiről  és  vacsorájáról. 

Kegnans  fejedelem  tíz  órakor  ette 
Reggel  az  ebédet,  az  vacsorát  estve, 
Az  hatot  az  óra  midőn  elütötte, 
Aztot  penig  ilyen  renddel  véghez  vitte : 

Az  főkouyhamester  akkor  megizente, 
Hogy  már  készen  volna  fejedelem  étke. 
Az  főpohárnok  is  akkor   eléjöve 
Es  aiz  pohárszéken  szép  rendelést  teve. 

Az  több  pohárnokok  bőrös  szépetekben 
Az  hámozott  czipót  behozták  elsőbben. 
Azután  forgódtak   asztalterítésbeu, 
Az  asztalterítés  vala  ilyen  rendben: 

Aranynyal   ezüsttel  varrott  abrosz  vala. 
De   az  csak  edgy   singni,  igen  keskeny  vala. 
Körül   terítették   az  hoszszú  asztalra, 
Más  szép  fejér  abroszt  terítettek  arra. 

Szép  ezüst  tálakban  az  étket  feladták, 
Varrott  keszkenyökkel  étekfogók  fogták. 
Azon  keszkenyököt  az  udvartól   kapták, 
Avval   tálat  fogják,  csak   arra  tartották. 

Ktekfogók   előtt  gyalog  megyén  vala 
Az  fűkonyhamester,  s  úgy  rendeli  vala. 
Az   étket   mi   renddel   vinnék   el   asztalra. 
Az   mint   elrendelte   vitték   palotára. 

'    Bál  ejjry  köteg,  a  mivel    némely  árút,  ])1.  a  keleti    szíiiiyegct 
árulni  szokták.    ' 

EH.  APOK   PÉTER  VKR8E8   MÍ'VEI.  3 
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De   UK  fú(^sztalHok  ült   E^éréJzamoB   ló  ni, 
Dfiru  avíj^ív  ríiró  liárom  hkAI  tízép  tolbi 
Ai£   HÍivepiu   Villa,  inethUvlm  foffliilva. 
Kouyhiimest*?!"  lílött   loii  ú^y  m^ííyeij  Víiln. 

Az  jmlota  előtt   li>Víiról   leszállott, 
Ott  lue  étek  fúgák  t^lt-ilifii  állott, 
Gyalo^tí'   veKftti^   fel   nsí  étekfo^6kíit. 
Asztalhoz  pttlotán  étkeket  rakatott. 

AddiíT  mind   palDtiiu   kellett   udvftrhuii. 
Az  mig  meleg   átket   kelletett  elhozni. 
Vagy  as:  tlerék   fogAst   kelletett  fehidiii* 
Akkor  térdet  hajtván,  meg  le  kellett  menni- 

Az  töhh  étekfogók  minnyíijon  követték. 
Akkor  is.   az  étket  az  mikor  elvitték. 
Aíiztnhiokot   lovon  megint   menni   Mérték, 
Ak  asztalhoz  étket   mint  elébh  leti^tték, 

Elaöbbeu   hogy   étket  rakták   az   níiztalrít, 
Fejedelem,   hs  AsKsíxoiiy  jöttek   palotára. 
Az   fejedelem nek   lm  volt   tamiciínnu 
Az  uz   fejedelem  előtt  elöl  jéra* 

Ho^ZiÉZahb  ö   mugáíiái,   e/AÍstüs   iiádpilleza 
Az  föhochmesternek  nz  kéziben  vala. 
Melynek   az   kössepit   kézzel   fogja   vala. 
Fejedelem   előtt    las^mui   úgy  jő   víila. 

EzüstÖB  nádpálczát   nem  vala  nenkUiek 
8  Ka  had   hogy  vi&eljeu,   az   fejedelemnek 
Ríivid   vastag  nád   volt.   azon  ií^   ezüstnek 
Nem  valft  g   nem  látszott  jele   legkiwebhnek. 

Az   nádpálcza  sem   volt  ilyen  czitVa,   mint   ma. 
Az  portáról   hozták,   volt   két   hamm  hogja* 
Annak  is  edgy   résize  fennállott*   niiűt  ftígtH, 
Az  elsőknek  vala  akkor  esak  uádpáleza. 

Ho|fy  az  fejedelem  kijött,   áll  ot tana k 
Mind   rendet  aa   urak   s  ténh't    hajtuttaimk, 
Miüdeti   tiszteletet  tettének   uroknak. 
Az  mig  asztallioifi  ült,  mind   udvandtanak. 


Ak  fí*ied**lt>miit*k   ziVld   líjírsoDy   wQvege, 
K*izák  süvegnek  hittilk.  ntisissttál  prémeáve. 
Az  fi'jiral   íikkur  aütot   Iv  uem  vette, 
An»*tt    unik   elotL   miiifi  suvejLf   fe]té?e* 

Az  hoSÉSiti  ^ífve^et   esnk   ritkán  viselte. 
líi'Uí!   szerétit   urak   ifí*   kivált    hiílejí   téllie  ; 
Kozák   süvegek  vált.  h  viseltek    fejekUe. 
£4kft,   nest*   avagy   tiut*2t   vtilt   nz  pr^messetje. 

Már  íi^  főpohárnok  AHW  táríiávíiL 
8zi'p   emiíit   medencze^   s   nagy   esílisit   kr^rsi'ivnh 
Ak  keuílij  %^ult   varrva  gazibiií   Hííkotiiimmnl. 
Pi?jeíU*lfm  elüti  tilínak   ténÜmjtássínl* 

Az  fejedeletn    ia  eléíilí  megmosdfidik. 
A?!ut»ii   öz   AnzsKOtiy  nnjíidriisírH  viszik. 
Ki  miut  feljebb   iram.  reudre   ki  ki   niOfeidik. 
kt  vííEet  azokuak   máö  korwóból  öntik* 

Ecíe-Ker  nz   It-ngy  ebiek   vala   itt   köve  tje. 
Irinyi   Jáoaí*  *)  is  volt   urunk tiíik  veudéjíe. 
A?,  fK>bArQok  akkor  mind  három  ki-zin- 
Kt  exüat   kor;!?óból   n%  vizet   öntötte, 

A*  udvari  pap  is  immAr  elé  A\húí 
\'H}!y  pohárnok  itias.  iiviu  tauittjitott. 
Az  íiifztfilí   áldást  íiKi^p   luvlkal   ilmoudott. 
urunk  at,  aüvegií   az  kéziben    twrtott. 

Azután   síi  Végit   tette   az  fejében, 
Kv.  AííZííZtmynyál   ketten   ültének   fcibelybfU, 
Mindjárt   ennjü   kezdtek   ketten   az   étkekljen. 
Xem  hajtván  senkire  semmit  is  semmiben. 

Ft»li(>chineat<»r  o»ztán  íizokot   ititette. 

Kiiirt   meg   marufíztutt   urunk   ebédire. 

ÍV'   bol   volt   az   Urunk,   s  Aszszonyunk   ülése* 

t>tf   uz   asztalnak   vűlt   két  arasz  üi'egi'. 

nugyha    fÖlioeh mester  ott  fenn   akíirt    enni, 
A«  két   arasi^  üreg   után   kellett   ülni. 

'i  A  |*níi&liaii  Zrinyi  Aiídm  úíb  (335.  1.) 
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Ha  peuig  uein  akart,  szabad  volt  lemenni. 
Maga  vendégivei   ott  ebéden   lenni. 

Az  több  jelen  levő  urak  s  főemberek, 
Kiket  nem  marasztván,  nem  is  volt  ott  helyek, 
Térdet  fejet  hajtván,  szállásokra  mentek. 
Azok   szokás  szerént  tíz  órakor  ettek. 

Ha  fejedelemmel  föhochmester  nem  ett : 
Udvartól  asztala  volt  neki  készített, 
Az  kiket  ö  akart,  hívutt^)  vendégeket, 
Mint  szerette,    osztán  úgy  vendégeskedett. 

Az  fejedelem  már  az  asztalhoz  ülvén. 
Az  fegyverhordozó  háta  megé  jővén. 
Köves  és  aranyas  hüvelyben  kard  levén. 
Buzogánynyal  edgyütt  az  kéziben  vévén. 

Karjain  keresztül  vévén,  mind  ott  állott. 
Fejedelem  háta  megett  mind  udvarlott. 
Az  fejedelenmek   ebédje  míg  tartott. 
Felkelvén   asztaltól,   ö  is  félreállott. 

Az  sültet  asztalhoz   az  mikor  elhozták, 
Az  főasztalnoknak   aztot  kinyújtották. 
Arra  készen  levő  más  asztalra  rakták. 
Felbontván,  asztalhoz   megintlen   beadták. 

Az  fejedelemnek  mikor   kellett   innya, 
Az  főinnyaadó  az  bort  elé  hozta, 
Es  az  ezüst   táugyért  kéziben  tartotta, 
Kit  (Ütvén   keveset,   elébb  megkóstolta. 

Azt  az  fejedelem  mind  szemivel  nézte, 
Vahihányszor  ivutt,  mind   azt   cselekedte, 
Megkóstolván   az  bort,  azután  töltötte. 
Az  fejedelem   is   az   szerént   elvette. 

Az  több  vendégeknek  poMmokok  hozták. 

De   csak   eczczer  is  ők   azt   meg  nem   kóstolták, 

Aztot   az  vendégek   edgymás  után   itták. 

Az   mind  feljebb  iráni,   edgy másnak   beadták. 


»'  Máig  ia  hasznúit  8/.ólásfi>niui  Knlélybeii  :  hicott  helyett. 
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Femi  kUlBníJs  hclj  rolt,  hittak  ^t*  feon^AfíUíík 
AiTft  !firiltt*t<*tt  eágr  udvari   frájmik 
i>tt  foKfiH*  kcllftt   ura  t*  nsssHKíímának 
Xéfy  fi  öt  tál  étket  í*  li itták  spedaíisuwk. 

XmtiiUldúMt  niomltak  íisztaU6l  felkelvén. 
Fr^jfflt'h^m  előtt  ass  tanács  bemeuvéü, 
Az  fejeilelem   ía   a^okot   követ veD, 
Ti^rtitít,  fejpt  hajtván,  mind gy árast  eljővén. 

(lyukor  szokott  vala  ebéé  felett  innya. 
Mikor   innvtt  kezdett  volt  erős  itala ; 
Nfm   menthfr-tte   mágiát   senki,   nem  ihatja. 
Mííf  asztultól  kidőlt,  ufldig  kellet  innya. 

E^v  vider ')  bort  majía  könnyen  iszik  vala, 
Mrjrii^   rt^BSseg  nem  volt  í^^einélyibeu  soha : 
Levélte  sü  végit,    mint  ha   fáradt  volna. 
Wm   láttatott   bortól   megtAntorodáso. 

Ouzcilgütt    A7,   bornak   tetején   ereje. 
Miut    k*' menyből  való  tíissuek   az  o  fii? te. 
Ajíutíiu   italát    bövelibeu    követte, 
Kétnclykor  fenn  ííllva  a/  bort   kí^szonjur^tte. 

ntlvíira   iiámetit*)  eczcíser   Foifaragban 
H*»iKlre   állította  az  vár  piaczúban. 
Erní^sfü   lótetett,   ItVén   viga^Bilgíjan. 
Miiidctn   pohár  után   lőttének   tv/,  várban. 

Azoknak    két    íiordn    bora!    kivomittn. 
Az  piacz  k5zí*pin  niijniaddig  itatta. 
Valamtg    hullottak  mindnyájon   t*dgymáííra. 
De  az   lövi-íieknek   szünet it    nem   hadta. 

Fejedelem,  s  AiíJi.^zony    mikor  táticzot   jártak. 
kt  nA^y   palotába,  nz   andyre   fordultak. 
AsE   arak   ndnuyájon   nagy   térdet   hajtottak* 
Míg  tánczát  végezte   addig  fenn   állottak. 

Aü  iludu   volt   igen   kedves  miis^ikája. 
Magyar   mtidon   igen   lassú  volt   aií   tánt-za. 

!)  Máijr  ia  szokaJMis  lionuerték  Erdélylien,  körülbelül  lÜ-^U  Ittwr. 
*'  W'ínet  [)Ufvkátf  vfiiVirségét. 


Csak   hUíí  iáttatDtt,   hogy   niüzog  ük  lália. 
^lélt.ásiighoz  méltó   volt   UK  fortlúlíii^a. 

Hogy   eKÍfráii   h^tt   volnH,   fSuk   ritkíiü   láttatott: 
PejpJelemiissXüiiy  két   e\m  frájt  *)  adott 
Eexczer  féruek   (igtíDf  mikoj;   fejeílelml   módot 
A 55   í>lt57.etibeu   wkkor   kogy   mu tiltott* 

Tengei'íízín  bársonyba  viűa  felöltözves*) 
Igen  tlriiga  szép  uuszt  mentéje  béllése. 
Ajáou  iízi>kití!  Bzerént  |i osztó  leeresztve, 
Fejéilt'liiii   nitHlon  jmlotHra  jöve, 

Piir  nuszttal   prémezve  liossüti  íízép  süvege* 
Drá^a  medály  vala.  ami  ft*lfllggesztve. 
Az  meíiályban   valji  kolcj^oktoll  ^}  betéve, 
Mint  tisztító    Heprü.   úgy   volt  kiterjesztve. 

Hunkinek  oly  formiín   az  tollat   viselni 
Hssiibadsága  nem  volt,  fel  sem  tnerte   tenni. 
Aífi  edgy   ffjeil elmet  bU tátott  illetni. 
Azért  senki   nem   is   merte  megpróhiUni* 

Igen    kedvellette   s  gyakor  ia  voilászott. 
Az  mikor  otthon  volt»  köoyveket   olvasott^ 
Bi Villát  gyakrabban   máasnl   olvastatott 
Eiitvp  míg   eliiludt,   kivolt   niíg  özvegy   volt. 

Ay.  házában   vala   felef^en   az  óra, 

Azokot   ö  maga  gyakran  igazgatta, 

Eílgy   éppen   oh  mi   volt  niiut   bojtos  kis  kutya, 

Hány  légy  t-n    az  óra.   mint   kutya   ugatta. 

Az  övit  fenn  éppen   csecs iuél   viselte, 
Igen  jámbor  valA,    esendesi  az  erkölcse. 
Szamár,  kurafi  a:  volt  minden  feddése. 
Kevés   és  fontofí   volt   az  bt*s/.élgetése. 

Másképpen   hirtelen  vala  az   haragja. 
Akkor  megöletni  miSst  nem  szánta  ví>lu% 


M  Frmdeíiit^  mlvarhölgyet 

ii  Ez^el  a  sorral  kezdődik  a  3-ik  ív;  felette:  (J.  fül.  3.  {ISh 
,  tisztázott,  sajátkezű  péhlíiny  van^  két  oldalt  egén'ágta  lyukkt 
*)  T,  i.  kolt^sagtolh 


De  megiiJi  bar«4íiii  b«min'  miilik  vala, 
KyilvíUí    Vdlt     inijHlt^iuuH   ha  imír>'  jámljorsAiyrií. 

Ax  t'Xi^rhaUíSíi?,   i*í<   kilí-"iie/.veiiedikb*'ii 
Fojfrirns   váráWii    iUfiíhuU    ápriiÍslK*H, 
Az  uíipji*,  liögy  voltiü   tjxeuötöíHkLen, 
tltvnii    oy[olcx   esy,]  tini  licit.   tÍJlí\V*n    életiben. 

Hui^zonkilfncz   [es^íinultitj   itiUiJtt   ErtU^lyíieTi. 
fVüiJesen   .......   fejedelfmsé^hen, 

Kiii^ly oka,   iirt|fj   szép  bek  ess  égbe  u. 

t* volt   Hí:   o   ideibt*ti, 

Tm*n  .    .   ,    .   *    [t^^ztelndijs  etlgy   tiii  tntu'tulít. 
|A|mffi]'^  MibiilyiKik  azt  if*  híják  valai 
ÍLi'OjpaltluH  i-aá83ár  kit   BécsWu  Uív»ta, 
Apjii   höltii  utíiíi   rVt  e^Kteiido   mulva, 

VftiTíi  115*1    valíi   Erdély  jíent*nUji4t 
WIp    Brrslieii   fclmmt.   itutI  ügy   parancsolta 
i\is  cttásjfián   ce(akbain»r  Bécsbe   fel   i»  jutaf 
S(ík   ^xrp    kt*gyeS3?éjyrtt    i'Sá^Zitr    íJjíhllottu. 

ktVíisjíár   kegy  1*1  !iH*siMi    Réu^bt*  megintett*?, 
Akkor  ugj*an    visazaboc^átA  Ertlélybe* 
Knb*lybvn   is  sok   íír  tanácsát   értette, 
It*'  ifiii   lévén*   íizt  niiij<l   m^-sívetette. 


m 


1  K rmi'l  y    Bf*t  b  I  eu   iirn  k   f  ilu  íli^sá ti    i  iitl űlyán. 
A/   ÍWthlrriék    k*ty/.ü\   í^ükftu  üetn  jüvalváii. 
Mügálio;;   hasonló  itíak    taitácííáD 
B(4bb*n   (íer^i'ly   1  frányát   elmAtkáííftvilti. 

■ÍViségí^s   Ufivuruiik   esi  ilolga  nem   tetszett. 
iluü7,  bassafia   e/.t    r-gj^   sí^m    kt^  Ivei  lett, 

LiiktHlitltna   után    i^ariuifíiolatot   vett. 

ítí'CübetJ   87,éméíyiben   miniljárt    ineiiui    krüett, 

Tfilihinzör    basíájáíjaij   be  aein  Ijoct^á itatott. 
^Hy  krgyflm**ít!^égi"t  az   üsászárto!   kapott, 
li»»tH*rii    priuceps  nn^rt  resolvnltatott* 
l)e  urii« Agából   Erdélynek   kikopott, 

*'  A  kifKiutd/iitt  és  /IrFlbc  tett  lielveket  ajE  ejfér  kirágta. 
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Az  házasságának  vette  ily  gyümölcsit. 
Az  lakadalmának  lássuk  immár  rendit. 
Melyet  Balázsfalváu  pompával  véghez  vitt. 
Az  uraknak  nagyobb  része  jelen  volt   itt. 

Az  lakadalomnak  az  ö  első  napján. 
Fejedelem  török-szerszámos    paripán. 
Felesed  magával   az  várból  indulván. 
Kijö vételiben  szép  pompát  mutatván. 

Ott   sátort  vontak  volt  az  Küküllö    hídján. 
Az  sátor  az  hídnak   az  közepi n  állván, 
Hintón  Berve  felöl   az  kisasszonyt   hozván. 
Az  jövetelt  penig   úgy   alkalmaztatván. 

Hogy  az  fejedelem  az   mikor  érkezik, 

Az  menyasszonyt  hídhoz   megint   akkor  viszik, 

Hid  végiről  gyalog  mindkettőt  kísérik. 

Az  sátorban   menvén,  edgymást  úgy  köszöntik. 

Az  fejedelemnek   az  maga  képibe 
Menyasszonyt  Alvinczi   Péter  köszöntötte, 
Kisasszony  résziről   Bethlen  Miklós  tette 
Az   köszöntést,   osztán.   hogy   azt   véghez   vitte. 

Fejedelem  mindjárt   leány  kézit  fogván. 
Szép  bársonyos  hintót   magával  kihozván. 
Ketten   edgj'más   mellé   ültek,  s  megindulván. 
Az   vár  felé   mentek,   csak   lassacskán  járván. 

Az  két  rész  vendégek  mind  együtt   mentenek. 
Palotán   asztalhoz  mindnyájon   ültének. 
Nagy   vígan   asztalnál   ittanak.  s  ettenek. 
Noha  ez   házasság   ne[m  tetjszett   mindennek. 

Sem  násznagy,   sem   vő[fély  az]   lakadalomban. 
Sem  leány-felkérés   [a  mint]  volt  szokásban. 
Nem  vala.  felkelvén   [mentenek   az]   tánczban. 
Mulattak   sokáig   azon    [vígasságban]. 

Sem   leány-elkapás  nem    [volt   ott  gyertya] val. 
Az  menyasszonyt  anyja  cs[endesen  mag]ával 
Elvitte   az   hálóházban   cs[ak   magában]. 
Az  fejedelem  is  utánuok  ment  hal[kan].^) 


M  A  zárjelbe  tett  helyek  eírérrájjrás  következtében    hiányzíi 
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Vfutlégek  palotán  miöd  kÜiiu   marfitltauak. 
AjíiitAn  í^okái^  mi^íriüt    táncstoltanak, 
A/  Diig   íiz  n-udi  volt  miüil  fi'üu  mulat  íaDíik» 
Ají  i(iö  eljővén,  mind  eloszlottauak. 

Siírosí  Játioi  vfjlt  igiiz  hassrtfia. 
Midőn   inátkíVjavíil    herusíe^   tTMusínl    viila: 
DiiiOTn-<Uiiom.  diuoin  uia,   liüdolja   vala, 
fiáninii  bátiom  hizoü}%  mikor  jut  holoMprn ! 

lirwjeáti   és  fí5!t*utül  bixöiij   asít    dúdolta. 
Mt*rt   íi^t    vr'lt*  edffyiHt   íiz   íHí*kA^  megliáota, 
Miüt   íHu   magát  hogy   így  eli'outotta, 
At  hantát  w  éppen  ass  veszélyben   hozta, 

A  a  kézfogás  ilyen  fonnAn   volt   Bodonhau : 
Kt'iiilefti   ffitspárnak   a^   lakadalmAliaii 
Vidíatittk    UK   unikj  ugyan i^z   faluban. 
Apor  István   vala  náaísnagy   hivatal  Inm. 

*Mer!    Bííthlen  G**rgtdynt*k   az    leányát   vette 
Kt'ialef  fi   OíííípAi"   19  ■  etigy   vacsorán  *fatvt* 
Apafti    Mihálynak   ott   volt   jelen kHe. 
Ax  leányt  is  akkor  agyán  megkért?tte, 

A«t  Apor  Istvánnak  nem  leíietett   tudui. 
Hogy  k^zfüg&s  a5S  nap  akama  ott  lenni, 
Jé  reggel   felmegy en  uraktól   búcöűzüi. 
líi"  B<>tblen  Elek  ár  kezdette  mondani : 

MíU  dt*log   h  fog  ma  itten   tört  én  ui   0'(f!/ tj. 
Xi*  készüljöii    kegif-elmed    még    ma  elnicniii. 
M*rt   a/  tejí>deh-ni  akarja   megkérni, 
!^  A^  Bethlen  Gergely  leányát  eljedzeni. 

Afw>r  István  his^íau   magában  mondotta : 
RTi  akaratjiVbél   lessíen   az   még   ma   (ífiff  •)  * 
Ih  azt    Bethlen    Elek   ugyan    meghallotta. 
í-"  Bethlen  Gergelynek  mindjárást  megmondta. 

Mi'ly   §z6kot    Bethlenek    roflsz  szívvel   hallottak, 
LÉa  A[ínr   Istvánra  sokig  haragudtak. 
tMrtgokbatJ    mindenkor  suttogtnk   huttogtak. 

De  Apor   If^t vannak  semmit  sem  árthattak. 


Ajíor  István   u^au  ax  nap   ott  imiraclott. 
Jeleu  volt   miudiiddiíT,  niig  megmátkásotlott, 
És   a3s  fejedelem  mt?ddijűr  gYÜcűt  vtlltottT 
De  másnap  jó   reggel   onuét  elbúcsÚKott* 

EzterhiiK  Fei-enczné  í'dgy   szép  drága   iVrát. 
Mtdyre  leíratta  személyi heu   mtigát. 
KliM  Apor  latváüuak,  hogy  az  harminca  adja  t 
Mennyire  lehetue  engedné   el  vámját. 

Mert  feles  ökröket  fel  szedetett  vala. 
Kft  Magyarorftxágra  hajtatíii  akartt^ 
Két  száz  foriutoküt  elengedett  vala, 
Embereiuek  is  sokat  szolgált  vala : 

Hogy  megnézze,  ebéd  alatt  eléveszi. 
Hogy  ö  h  megnézze,   más   nr  is  elkéri. 
Hogy   igen   í*zép   óra   legyen,   megdicséri, 
HíU'inndik   elkéri,  s  íilább  alább  téfixi* 

Elébb   elébb  addig   [kérijk   el   az  órát, 
Míglen   igen   [széjsenVJ   az  órtlt  ellopják. 
Noha   ig[eu]    ,    .   .   ,   de  meg   nem   kaphatták, 
Az   kik    [azt   ellopta] k.   tulám   ma   is   turtják, 

Miiií  na[p  Apor   latvján   indul   Kecze  felé* 
í>[tt  vele  nem]   lévén  akkor  felesége^ 
[Cserei  Mi]hályt  hintajában  ültette, 
[Hogy  ass  i]dö  telnékj  vélle  beszélgetne. 


r 


[Még]  *)  én  akkoron  Kagy-Szombatban  valék. 
Három  esztendeig  én   ií?   ott  tanóiék. 
Mondd:  fejedelemség  az   ágyban   nyomódék 
Tegnap,   hogy  elérjék,  ezt   többször  ne   véljék ; 

Te   tudod   ür  Iftten,   hogy  oku   nem   vagyok, 
Ebben   n^  dohughau   semmit  nem  ia  tndok. 
Isten   előtt  számot   iidjanak   mind   azok. 
Ezen   rossz  dologra  voltak   kik   tunácsok. 


')    A    kiiHJUtozott    és    zárjelhe    tett    azavak     í'gérrágás    mi 
liiáayiíimak. 
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Boiloiiból  Keczéig  mind  arról  beszéllett, 
Nafryokot  sóhajtván   az  szeme  könyvezett, 
Gyakor,  keszkenyövel  megtörlötte  szemét. 
Azon  sokat  búsult,  róla  nem  tehetett. 

Jó  Apafii  Mihály  felséges  uradnak. 
Mért  nem  adál   helyet  az  jó   tanácsidnak. 
Jo])l>au  volna  dolgod  magadnak,  s  hazádnak. 
De  mért  vakarjuk  fel  helyit  az  rút  túrnak.^) 


NEGYEDIK  CZIKKELY. 

Az  erdélyiek  régi  köntösiről. 

Krdélyi  ne  kaczagd.  ha  az  francziáknak 
Az  feleségeket  mondják   úrasszonynak, 
Mely  is  annyit  teszen.  hogy  ök  uralkodnak 
Kn  az  férfiaknak   azok  parancsolnak. 

Mert  gondolom  én  is,  hogy  igazat  írok : 
Hogy  ma  Erdélyben  is  urak  az  asszonyok, 
A  hol  parancsolják,  ott  toppant  az  urok, 
Azért  asszonyokról   elébb  írni  fogok. 

Xem   értem,  hallottam,  hogy  régi  időben 
Geleziiabiin  járt  fö  asszonyság  Erdélyben. 
Kiki   azt  viselte  az  maga  rendiben. 
Xuszt.  nest,  petymet  volt  belől  béllésiben   (így !) 

Petymetből   nagyanyám  geleznáját   láttam. 
Hogy  másnak   is  megvolt  én  gyermek  hallottam. 
Micsodás  volt,  hogy  most  leírni  nem  tudtam, 
Xem  emlékezem  jól,  igen  gyermek  voltam. 

Az   nyak  szirin-j  felyííl   az  főleányokiiak. 
Az   tetejin   alól   az   koponyájoknak 
Halcsontból,   és   szőrből   kötött   koronának 
Formáját  díszesen   fej(;kní   raktauak. 


'-fi  prózában   így  van:    De  miért    vakarjuk    iv\    a    l>éfon-ott 
•''•''♦'k  az  ő  túrját.  (.'MO.  1.  • 

•    A  |>r('>zá1>aii  :   *iiyak  szirtin  f«'ljül.« 
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Nézd  meg,  az  mint   írják,  az  régi  szűzeket 
Miut  ékesitette  korona  fejeket : 
Szintén  olyanformán  képezzed  ezeket. 
Diszes  öltözet  volt,  illetvén  szenteket. 

Az  korona  meg  volt  igen  szépen  rakva 
Veres  kláris,  avagy  jóféle  gyöngy  vala. 
Az  kitől  mint  tölt  ki,  úgy  volt  az  rakása. 
Azon  vala  igen  szép  drága  pántlika. 

Az  karjokon  feljebb  bővebb  ingek  vala. 

Az   könyökök   alatt  ránczos  szűk  síp  forma. 

Az  inneplő  olyan  tábla  forma  vala. 

Aranynyal  megvarrva,  vagy  gyöngygyei  megrakva. 

Azon   táblát  osztán  az  s  ....  re  tettek.^) 
Fehér  selyem  kötött   [keztyűjköt  viseltek. 
Közepiben  arany   [ezüst  czérjnát  szőttek. 
Alsóbb  rend   czérnából    [keztyüt  készjítettek. 

Az  öt   újjok  hegye  azokból   [kilátszott], 
Csecs-kínállással  nem   [árulták  majgokot. 
Hanem  mint  az  ingre  tettek   [oda  gyolcsot]. 
Avval  befedezték  melljeket,  nyako[kot].2) 

Asszonyok,   s  leányok  viseltek   régenten 
Sok  islőgot  külső  és  belső  ingeken. 
Apró  volt  mint  lencse,  azokot  egészlen 
Felrakták,  voltának  két-három  ezerén. 

Ránczban  szedett  egész  melljű  ing  nem  vala. 
Meg  vala   hasítva,   eszszekötik  vala. 
Az  ingek   éppen  fel   az   nyakokig   vala, 
Az  csecsekből   semmi  ki   nem  látszik   vala. 

Nem  bocsátják   vala  akkor  zsibvásárra 
Az   csecseket   éppen  szemtelenül,   miut   ma. 
Félig  mezítelen  kiáll   csecsek,  mintha 
Csecs-mutogatással  férfiat  kénálna. 


')  A  prózában    iVy  :    »az   inelyrt    azuii    ránczos    síp    forma   ii 
ujjára  tettek*.  (341.  iJ 

*)  A  kijumtozott  és  zárjclhc  tett  szavakat  az  e«rér  kiráüfta. 
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Még  föasszonyok  is  csizmát  nem  viseltek, 
Ráuczos  szárú  sarut,  mint  az  szásznak,,  vettek. 
Ritka  volt,  az  kinek  csizmát  készítettek. 
Arra  szőrből  kötött  botosokot  tettek. 

Mint  ma,  úgy  öltözött  akkor  is  menyecske. 
De  nem  volt  többinek  annyi  sávos  feje, 
Hanem  az  fejeket  az  szép  fátyol  fedte. 
Azt  lebocsátották  s  vonszolódott  messze. 

Hogy  házoknál  voltak,  mentét  viseltének, 
Az  merrevalóra  ^j  palástot  vettenek, 
Templomba,  temetés,  vagy  útra  mentenek, 
3Iindnyájan  palástba  akkor  öltöztenek. 

Az  téli  palástoU  mint  volt  tehetsége, 
Vagy  az  maga  rendi  miképpen  engedte, 
Petymettel,  nuszt,  nesttel  vala  megbérelve, 
Fekete  bíborból,  bársonyból  készítve. 

Nyári  pcUástoi  is  nyárban  viseltének, 
Sima  bársonyt,  bíbort  annak  is  vettenek, 
Más  materiát  is  ritkán  szerzettének. 
Mindenkor  nem  kellett  lenni  feketének. 

Bojtos  selyem  vala  annak  két  eleje. 
De  l)ojtos  bársonyuyal  galléra  prémezve, 
Karmasin,  zöld,  veres,  az  ki  mint  szerette. 
Olyan  volt  bársonynak  akkor  maga  színe. 

Az  r>reg  főrenden  levő  asszonyoknak 
Fekete   biborból   nyári   palástjoknak 
Kellett  lenni   szelje  és  az  gallérának. 
Melléje  fekete  csipkét  varrottanak. 

Az  csipke  fekete  széj)  selyemből  vala. 
Az  csipke  edgy  újnig  alól,  felyül  álla, 
Az  mint  palást  széle  és  galléra  vala, 
Abban  az  főasszony  igen   díszes  vala. 

Kis  subájok  is  volt  az  kisasszonyoknak 
Ks  az  elévaló   nemes  leányoknak, 

T.  i.  mellre  valóra. 
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Veres,  megyszfn.  zöld,  éf*  uiiis  bzíiui  bíírí^tiimak* 
Anniik   kellett   leuiii.   tieiti   rnHteritluHk. 

Az   i*ul>á  licív,   széljeft,  fle   t'^jik   riivid   vala^ 
Az   derekán  alól   mert   tri   iieoi   ct   vaia  ; 
Az  mint  az  paláBtuak  béllé&e  űgy  vala. 
Petymet,  nestj  nuiízt  «zélje  és  egéwz  jjallériu 

Kiö  subán  is,   úgy  mint  síziiitén  nz  i)íí lanton, 
Aranj*  eziUt   [kötést]   va^v   Cí4Í]ikét   Hokí^zmáu* 
Az  kittil  Tii|int  kitjölt.  vnrrattak   olymódoiK 
Hanim<Í[rés5it'beii   íjs  alig   volt   nz  bársony. 

Az  jófél[e   verejs  kláris  öv  volt  ritka* 
Az   [föaHszonyJ oknak  viselte  csak  nagyja, 
[Nyíikft  körűi]    nestbölj   uusztból   volt  ^aUéra, 
[Hozzá]   nyakrMkarö   fekete  fátyobi. 

[NuBztoa]  *)  avag;y'  neste^  az  kossdíc  süvege, 
KisH^zütiy  homlokán  vala  leeresztve. 

Két  felöl   szép   í5tracz*tolk  az  inely   voU   megfestve 
Hokfi^le   festékkel,  ^   dííizen   vala   véle, 

Híijokot   kétfelöl  szépen  felczlfi'ázták. 
Gombolyag'"   hév   vassal   megfodoritották* 
Aí5  a/Zíű^nak  akkor  liirit  sem  Imllottiik. 
Jóféle  fíyöngyíit  is  hajók   közi  fonták. 

Az   firi   leányok  hogy  útra  mentenek, 
Széji   fekete  fátyolt   nyakokra   tettének. 
Melyet  elöl   osztán   leeresztt-ttenek. 
Az   melljeken   penig  keresztül  tettének, 

[ 

^  Az  melljln  keresztül,  az  miiit  fátyol  álla. 

Annak   az   közepin   drága   gyurü   vala^ 

j  Az   ezomjokíoi    (így!)  feljel   m€*gakasztják    vala. 

Az  fátyol  két  szárnya  az  mint  lefügg  vala. 

Mind  kesentyü  vala  melljén  az  szá^znéknak, 
Aí?  formája  vula  éppen   az  medálYnak.-} 
Arany,   drága    köves,   úri   tt iszonyoknak. 
Ezüst,   ón*   pléh,   csinált   kö,  falusiaknak. 


'  f  A  s!:!irjell>e    ti?tt    helyeket  az  ejíer    kirá^^ta  :    a  próaa  szoi 
atán  egéBísi tettem  ki. 

»\  Máig  is  viselik  ezeket  a  natry  íinell-lujtrlarokat*  (morsui 
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Akkor  rása  szoknyát  nemes,  s  főasszonyok 
Minden  nap  viseltek  magok  és  leányok. 
Öveknek  tartattak  fekete   klárisok. 
Solennit ásókban  csak  volt  czifrázatjok. 

Xézd   meg  ez  mostani  felfordult  világban. 
Edgy  lotyó  szolgálót  híj   szolgálatodban. 
Paraszt,  jobbágy  leányt,  nézd,  mi  ruházatban 
Vagyon,  és  öltözik   nem  maga  sorsában. 

Ezek   között  is  már  köz  az  rása   szoknya. 
Ha  penig  fogadni  akarsz   szolgálatra. 
Reá  sem  figyelmez  brassai  posztóra. 
Mente,  szoknya  legyen  mind  jóféle  rása. 

Három  renddel  kivúl  legyen  ezüst  massa. 
Mente   prémezetje  legyen  éppen  róka. 
Arra  selyem  gombok  legyenek  felvarrva. 
Három  forint  érő  pántlikás  az  párta. 

Mentéjek   volt  ugyan  nemes  asszonyoknak. 
De  értem,  az  mikor  í»z  falusiaknak 
Élig  volt  mentéje  kettőnek,  háromnak. 
(Vak   báránybőr   vala   béllése   azoknak. 

Az   többi,   kik   voltak   alább   való   rendben. 
Az   templomban   télbe   fekete   zeké])en 
Mentenek,   de   osztán   az   nyári   időben 
Az  fejekre   tévén   abrosz   vagy   keudöben. 

Nem  tudják  vala  azt,  mi  az  gyolcs  rokolya. 
Sem  mi   árú   legyen   az  selyem  pántlika, 
^lost   sok   asszony   leány,   kinek   nincs  falatja 
Az  házánál,   avagy   csak   nem   koldul   atyja. 

Aranyas  széljü   az   patyolat,   és  gyenge 
Gyolcs   rokolyája,   és   rókás   czifra   mente. 
Az   párta   is  drága   s   czifra   öltözetje. 
.lob]>   volna   adózna,   mit  erre   költene. 

.fértek    elé   tü   is  jó   sz[ékely]    asszonyok 
Régi   köntöstökbeu,   az   [kik   mjár   nem   vattok. 
Elsőb])en    is   lássuk,   liogy    fminő   voltj    kontyok  ? 
Visfltek   az   régi  j[ó  gazjchi   asszony(>k 
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Mind  lófö»  doniba  üt   emb[er  felesége] 
Vastag  tömött  kontyát   [az  fején  visjelte, 
Ivét  nagy  tö,  mint  két  szarv,   [abba  bele]   téve, 
Az  tőnek  hólyagos  volt  az  alsó   [vége].^) 

Az  ki   értékesebb,   volt   ezüst  az  tője. 
Hólyagos,   konty  felöl,   tőnek  alsó  vége, 
Aranyas  is  volt,  az   kitől   kitelhete, 
(Viif  lett  volna,  kinek   oly   kontya  nem  lenne. 

Székely  asszony  s  leány  nagyobb  dicsírete : 
Nem  hallottál  volna  edgy  kurvát  közűlle, 
Iiren  gyermek   lévén,  emlékezem  edgyre, 
Mintlia  csuda   történt  volna,  volt  oly  híre. 

Oh  erdélyi   ember,  hogy  ha  jól  megnézed. 
Bizony  nem  portio  oka,  hogy  nincs  pénzed. 
Hanem  fehérnépre  való  rossz  költséged, 
Czifrán,  haszontalan  addig  öltözteted. 

Világ  históriáját  majd   elolvastam, 
Asszony   s  leányok  köntösiröl  láttam   (így!) 
Írást,   de  Erdélyben   reiwlet  nem  találtam. 
Azért,  hogy  ezt  irtam,   szánakodva  írtam. 

J)e  még  Erdélyben  is,  nézd  meg  az  szászokot, 
Az  maga  rendiben  tartják  asszonyokot, 
Xem  czifi'ázzák  rendin   kivűl   leányokot, 
Azért   teli   lenni   látjuk   ládájokot. 

Férfi  köntösin  is  lévén   sok   czifraság, 
Paszamdn  és  krepin  s  hasonló  bolondság, 
Kisepri   pénzünköt   s   szegényedik   ország, 
Kaczagna,   ha   látná   ezt  az   régi   világ. 

Lássuk   miképpen  volt  férfiak   köntöse  ? 
A   nagy   embereknek   pár  nusztos  süvege, 
Eajta   medály   vala   szépen   felfüggesztve. 
Daru  vagy  kolcsoktoU   állott   ki  belöUe. 

Edgy  nuszttal  prémezve   köz  főrend   süvege, 
Bokréta,  jóféle  gyöngj^ből  reá  téve. 
Virágból  bokrétát  süvegin  viselte. 
Nyárban  ifíüság  díszesnek   is  vélte. 

M  A  zárjelbe  tett  liolyeket  az  ejíér  kiráj^ta. 


^4M^^ft  fÉftmti  %wTkmttmmo»m  T^Amrí^VÁmAM. 
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Kel  liárom  tiégy  reHiidel  ürüíik   missst.  farkat 
MHgok  síi  végire   renflibeii  varrattíik, 
I  Aira  ilr^^ik   fot'g^t  szépen   akus^tottak^ 
krú,  vagy    kerecsm   tollat  í\h\n%   raktuk. 

Xz  forgé  kát  felé  néhti  megy*?  a  vala^ 
jjKehd  pmig  esssasse  kapüsoh»(lik  vuhi, 
'Ki-aelyik   sastollas  forgót  visel   vala, 

Mt»rt.  akkor  edgy  uéhány  forma  forgó  valíi. 

Rsird  vttgy  kerecsen  pár  tollat  vÍ9i?ltek 
lát  iiríiak   ifikáUbt  kit  m*?tlálybau   tettek, 
klcíiulybftu   %'whliiak   igen  drtlga  kövek, 
Gyi^máiit,  Rtitnragd.  rubin,  az  kiket  neveztek. 

[Jliiííy  Gytilaffi   László  főbe  járó  vala» 
'  llveuforirm   forgót  akkor  vi^el    vala. 

De  miudeuek    ftlett  gyönyörűség  vala. 

Hiroin  darntollftt  bogy   tettek   medályba. 

^AUor  itt   Enlélyben  sok   darvat   tartottak, 
Dl'  az  ilaru   szürke,  assért  is  kihúztuk 
Aa  tollábóL  melyt^t  megint  viiisznraktak. 
Kléhh  faolajat    helyiben   ontotiíik. 

LAtlól  nz  dar[utoll]   sxépeü  febérerlett, 
it'lvet   Íd[ajélíi>iíJ   oTHiét   meg   klssaedí^tt* 
^sEt'p  jformábíiu  osajtán  az  medálybaii   betett. 
Ho[|íy  attál   suvjege   ugyan   díszessé  lett. 

Akkor  nz   [uiiiak  §z]ép  da  ni  tollason, 

jKjEtiat  éjs  urauynyal   varrott  luudiiigosoo   (Ujyf)f 

,  .   majczan  függő   ékes   tarsoly  oson, 

• »/.ép  selyem    nyakra  valósoson   (így!) 

^)  berzsennél   veresen  festett  lóra 

tVlhltenek^  ass  lő  aranyas  szerí^záiriba, 

KíVv*»s*  afyongyös,  kláris,  sisersKílni  éa  czafraga, 

\í.  íóuak   meiUlylyrtl   nstök  nyomtatója, 

Aü  meilálybao   is  ket   hároüi  daru    tolla. 
Küust   é«   nranyas   kengyelek lH*n    hiba. 
Araayfts  sorkantyüs  (így!)  lévén   ai  ^ú'/Anújií, 
üyémáiJt   és  rubiiittab  s  ssmanigddíil  megrakva ; 

')  A  kíjíontoíott  lielyi'kt't  íue  egér  kirágta. 
>  iavm  FárxM  rmBm  hi^vei*  4 


Tigris*  párducz,  farkas  börlien  íik  sok   Bzolgft, 
Fojt'kben   Bíístollaa   íirntjyníí  forgója. 
A 2.  lmrökiii*k    t-síilst,   é»  arany íi a  gombja, 
Edgy  uéliáiiy  rend  ezüst  lánczczal  leszorítva  ; 

Elöttf*  Bok  czifra  vezeték  paripa. 
Az  lón   szép   cseüdeíieii   magát    megugrattíi. 
Előtte  harsogott  torrík   sip.  s   tromUita  : 
Mejfnézhette  volnft  vágy  kirAly  lulvam. 

Példát  hozok   elé:  mikor  Székely  Lílszló 
HAzasodék.   hintó   elritt  hk   mi^ly  hat  hi. 
Volt  azok   hniulokáti   imiiil   listök-nyümtHtó, 
Azokbíiii  metlályhíin  daru  tol  h  fennálló,    , 

Három  szál  darut oli  süvege  medálytln* 
Az   Dielyeu   iílt  muga^   portai   paripán. 
Két  szál  (larntoli   volt   m^dálylmn   homlokán. 
Veressel   festett   volt  ser  énjein  é^   farkán. 

Az   csigás  szerí^zámot   lovakon   viseltékt 
Az   úríiak   kivált  azt   i^en   szerették^ 
Kantár,   fiziiííyellö,   farnmtringru   tt^ttékt 
Melylyel  az   lovokot  felékesítették. 

Az  úrfiak  apró  csigát  viseltének, 
Gyöngy-C^gdTiuk   melyet  akkor  nevezte nek, 
Fiíthnál   nagyobb   nem   volt,   olyat   keresteneki 
Köaben*közbeii  nagyobb  csigákot  tettének. 

Az  sokszínű  vahi.  volt  mint  edgy  kis  alma. 
Az  tengerről    hozták,  s  volt  tt*iigerí   csiga* 
Nemes   ifi  aknák  nagyolib   csiga  vala, 
Az   lovok   szerszámán,  s  í\z  olcsnbb   is  valii. 

Fekete  süvegek  valn  az  nraknak. 
Olyan,  melyet    Línak   mostan   po^oninak. 
Az   nraké  selyem.  íízor  alábbvalók  ni  ik, 
iUyat  f éjiben   is  vontak  bolt  feríinak. 

Sok  olyan  süveget  régi  koporsíjkból. 
Gyermek  lévén*  láttam,  kibántak  aü  sírbíjl ; 
Harczon   ki    elesett,  volt    vére??    bársonyból. 
Vagy  valami   veres  selyem  ceinálmányból. 


Aíw^  knriliiájnn   íisí   olyan  aíivegnek 
At  siiiórnrtk   kt41ftt   lennie  helyinek* 
Aí  siüiJT   ezíistból    Víihi   nimelyeknrk, 
Tisíift  M^lycrnbül    v<ílt   »ls6bb   J  tíndüékuek* 

A^  olyrtii  süvejíni*k  íiIííó  i-rr^síiíi  vala 
XV^kriuy  helyt  kivági^H  rt^ndes  liasadékja, 

Melymi   kiereszt víí^u   [ninor]   megcKifrázvat 
Az  sintimnk    pen[ig   lui&szjn    vége   Vfdu. 

Mfllie  mellett  jobbra  ftxft  kijeresütette* 
Az  öviii   kevéösé  es»k   [hogy   a  lói  érej. 
Vitésíktités  vala  asc  sifnornnk  végje. 
KifUt'jii  Tolt   na£  aíníSr*  in[ely   volt]   kereszt ve» 

Az  síttdron   alá  s  feljílró  gomb    [valaj. 
Mrrt  az  püvegen   in  iollm  forgó   [vnb*|,i) 
tV'It  Ijo^y   a^  siíveííit   fejéből   kivonja 
Ak  forgó,  ass  mikor  erősen  uyurgalnii. 

Aun  axt   aK  »in6rt   torka   alil   tette, 
Oombot    íilAbb   s  feljebb  tiK  mint  k^^Uett    tette. 
ítíJiiibbal   megszorít  váll.  asstán   nem  f  eltett  t? 
í^öveínt^   nyargal váot   hogy  fölflre   leejtse, 

íbíTifaH  iüok  aliitt  aK  C8Ízmáji>k  ^s^ííra 
Hemles  tt^rdkötővel  s^cépen  kötve  vala, 
Aion,  kitol  kitölt,  eaíiíítbol  csatt  Tftla* 
HiijrK,  bftgariii.  ű/Aj.  íva  térdktUö  vaUi, 

jMír*m!ii  uÍMlpálrzát    aí!   urak   viseltek. 

1/eirám   oda  fel,   kabipot    i^  tetttík 

XjArbu  a 55  fejek beu,  és  arra  szerzettek 

Ciukrog   (így!)  femnVUó  struez    tollat   be!ybeztettek, 

Eiíilst   1%  aranyas  folUiH  buzúfídnyok 
Hrílaknak    vala,   m   kiknek    volt    míKljok. 
AsE  i*yelitiék   bársíotiy    vala  bfnitékjokj 
Az  végA   voltak  megint   aranyásók. 

I  A  üürjeb-s  helyeket  aj  egér  kiráírta. 


I 
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Az  kiuek   uem   víila  éppen  oly   értéke. i) 
Hogy  éppen  ily  drága  buzogánt  viselne. 
Zománczos  aczélból   buzogánt  viselte, 
Ezüstös,  aranyas  végig  vala  nyele. 

Kinek  buzogánya  nem  volt:  volt  csákánya. 
Avagy  igen  czifrán  készitett  haltáia,. 
Mint  az  buzogánnak,  nyele  vala  czifra. 
Bársonyos,   ezüstös  és  aranyas  vala. 

Kitol   sem  buzogány,  sem  csákány,  sem  balta 
Ki  uem  telik  vala:  volt  tatár  korbácsa, 
Az  nyele  korbácsnak  volt  tamariskus  fa. 
Két  végén   nyelinek  szép  feliér  csont  vala. 

Igen  hosszú  vékony  korbács  volt  másféle. 
Abban  az  időben  noliajka^}  volt  neve. 
Azon  két  három  bog  közepire  kötve, 
l«ren  hosszú  vala  annak  is  az  nyele. 

Xímelynek  kesztyü}a   vala  vidra   börböl, 
fiúsoknak  volt   téll)en  megint  róka  börböl. 
Harmadik   viselte   aztot   hiúz   bőrből. 
Vagy   szé])en   készítve   díszes   párducz  bőrből. 

Az   nyári  kesztyűnek  még  híre  sem  vala. 
Hogy  ha  nyári  kesztyűt  akkor  láttak  volna. 
Bolondnak  bizouynyal   azt  mondották  volna. 
Valaki  viselni   azt   akarta  volna. 

Kdíxy   valaki   akkor  viselni   kezdette. 
Tudom   azzal   kiki  annyira  nevette. 
Hogy  nyári   kesztyűit  mindjárást  letette. 
Többször   az  kéziben   soha  fel   sem  vette. 

Az   fekete   csizmát   senki   sem  viselte. 
Egyedül   az  gyászos,   ki   magára   vette. 
Az  dali  csizmának  nem  volt  másként  híre, 
Az   edgy  Kornis   Gáspár   tudom  kedvellette. 


»)  Ezzel  a  sorral  kí'zdodik  a  4-ik  ív;  fulette  :  I).  fol.  quar 
lEz  is  tisztázott,  sajátkezű  példányban  niara<lt   fVnn.) 

»)  T.  i.  nogájka,  aliojry  a  kancsnkát  a  Kaukázus  vidékén 
is  nevezik. 
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Miud  felső.  8  alsó  rend  nagy  szakállat   ha«jryott. 
Mihelt  arra  jutott,  ho^yy  megházasodott. 
Házas  ember  ritkán  szakái   nélkül  látszott. 
(Vufolták,  valaki    megberetválkozott. 

Béldi   Pál   egyedül   szakált   nem   visele, 
Hog>'   mások   csúfolták,   arra  azt  felelte : 
Tatár  rabságában  mikor  volt  esete. 
Szakállát  megfogván  tatár,   és  lígy  verte. 

Szakállát  valaki   hogy   ha   levágatta. 
Akkor  az  haját   is  nem  borotváltatta : 
Másoknak   az   olyan   oly  szavát  hallotta. 
Melyet,   szég^^en.   penna  hogy   aztot   leírja. 

Mindnyájoknak  feje  meg  volt  borotválva. 
Hogy   ha  az  f éjinek   lett  volna  kopocza, 
Riborból.  bársonyból  vala  szép  sabkáia  (így!) 
Azt   az  kopacz  fejin  mindenkor  hordozta. 

Senki  fejin  akkor  nem  volt  kurva   haja. 

Melyet  most  mondanak,  hogy  az  szép  barőka  (így  0 

Az  baróka   nevet  hogyha  mondtad  volna : 

Más  gondolta   volna,  hogy  megyén  bak   róka. 

Senki   is   bajuszszát   régen   nem   nyírette. 
Melynek   is  az  szőre   az   szájat   befedte. 
Mikor   ivutt.   az   bor   éppen   betöltötte. 
Bajuszáról  aztán   meg  behörpöntötte. 

Xyakravalőt  másszor  soha  nem  viseltek. 
Akkor   kötöttének,  mikor  útra  mentek. 
Arany,  s  szkofiummal  varrott   volt   nímelyuek. 
Közepe  fehér  gyolcs,   varrott   az   két    végek. 

Ezüsttel,   selyemmel   az  nyakravalója. 
Xímelynek   csak   tiszta  selyemmel   volt    varrva. 
Annak  az   két   végit  övig  bocsátotta. 
Xímelykor  vetette   az   válla   hátára. 

J)v   inkább  portáról    hozott   nyakravalót. 
Az   emberek    nagyja   szép   selyemből   valót. 
Az   közrendé   penig   csak   czérnából    állott. 
Viseltének,   mely    is   sokáig   megtartott. 


im.  APOR  Péter;  in?rA»09FHost8  thaiíbyltafiae. 


ürakt  8  főrendeknek   mentének    \wmpurii 
Hosszú  Ví>lt^  8   nagy  szélye&  hüsnzú   ais  gallém. 
As5  mdy  h^  mentéről   nádig  lí'függ  valíi. 
Az  míg  ajfi  embernek   közepe  nz  ht%tt\. 

Kíirjáiuik   h  felét   embernek  befedte* 

Hrtsoulóki^pen   volt,   fiz  mint  volt  t%z  mellje, 

Nussst,  Dest,  »  rókii  s  drjiga  bőrrel  volt  bérel  ve*  ^) 

De   íiK  poKíítnn    k  ül  jel   állott  az   bérlése  p 

Az  földig   fityegik t   aK  mi-nte   két   lijja. 
I>f   i\'Á  vége  11  un  lik   kutyu  füles  vnla. 
Az  két  karján   vala  két  felöl  kivágva, 
Az  melyen  az  ember  kezeit  kidngta* 

Nem   vída   bérelve   az  mentének    iijja* 
Kppeu   attól   fogva,  az   mint   volt  kivágvn^ 
Hanem   mint   kntyafül   annak   végin  vala. 
Kutyíifiilöii  a  feljel   kevés  bérléa  vala. 

Az  mikor  az   olyan   mentét  felöltöttéki 
Az  ugyan  ritka  volt,  akkor  ránczba  Meílték 
Az  mentének   ujját,  s   feljebb*  n  feljebb  tűrtékt 
Idö  tölt  míg  azt  felvették,   s   levetették, 

Paszanidntimk  akkor  nem  volt  semmi  híre, 
Dt*  Pázmány  Péternek  vala  még  nagy  neve, 
Paszamántnak    akkor  emlékezet  ire. 
Mondod   l'áznutny  Péter*  tiiliím   máy  azt  vélte. 

Ezen  mentéjekre   szöveti  vala  varrva, 
Hdgy,  két,  %  bárom  újj   szélesBége  vala, 
üklal- pecsenyének  kiki   akkor  hftta, 
Végin  vitéz  kötés  igen  szépen  álla. 

Az  ódal-pecsmye  vagy  volt  selyem  tiszta. 
Ez n sütnek   aranynak   avagy   az  fonala. 
Avagy  elegyesleg  mindenikből   álUt, 
Az  mentére  igen  aürün  vala  varrva. 

Másféle   mentét  is  hosszan  viseltének, 
K i t  hoér-mefitéu ek  ak  k o i*  nev ezten ek . 
Jóféle  posztó  volt,  úr,   h  főembereknek* 
Alája  rókabőrt   tettének  béllésuek. 

'j  T,  i,  Melv€.  Erdélyben  máig  h  úgy  oatndjftk  :  bérelve. 
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Boér-mentéjek  volt  az  közuemességnek, 
Az  mely  materiát  mtiSZulynAk  neveztek. 
Melyet  bárány-bőrrel  hosszan  megbéreltek. 
Azokat  vették  fel,  mikor  útra  mentek. 

Urak,  főemberek,   és  az  jó  nemesek 
Nyárban  nyári  mentét  rendesen  viseltek. 
Arany  matéria,  vagy  bársony  béllések, 
Kását,  bagaziát  bérlettek   nemesek. 

Kétféle  scarlát  volt  abban  az  időben  : 
Edgyik,  kit  csináltak  éppen  Velenczében, 
Tizenhat  forint  volt  ára  edgy   singiben. 
De  csak  úremberek  jártak  oly  köntösben. 

Az  másiknak  neve  török  gránát  vala, 
Xégy  forinton  görög  annak  singit  adta. 
Kék,  zöld,  meczín^)  színe  az  olyannak  vala. 
Főember,  s  nemesség  olyat  visel  vala. 

Kz  penig  oly  tartós,   s  erős   posztó  vala. 
Két  három  rendbeli   köntös  elszakada 
Al)ból  az  posztóból,  kit  hittak  angliay 
Traknak  másféle  posztó  is  volt :  sálya. 

K<)zuemeR  embernek  fajlandisnak  hittak. 
Az  mást  közönséges  landisnuk   mondották. 
Az  liarmadik  félét  remeknek  tartották 
Köntösöket  ezen   posztókból   csinálták. 

l'rak   és   nemesség  galandban   szedették 
Köntösököt,  sinór   helyett  körülvették, 
lV)gárhátii  sinór  azután  kezdeték. 
Vagy   tiszta   selyemből   az  sinór t  viselték. 

Ab1)an   az  időben   minden   rend   emberek 

^lind   dolmánt.  mind   mentét  jó  lioszszan   viseltek. 

Azért   jó   sokáig   tartott  öltözetek. 

Mert   ők   rövid   köntöst  el   nem   szenvedhettek. 

Az  fejedelem,  s  fejedelemasszonynak 
Hosszaid)  volt    köntöse   minden   inasoknak, 
Mintsem  az   több   urak   szolgái   jártának. 
Arról   ismertettek    udvari   szolgáknak. 

T.  i.  iiiegyszín. 
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Nem  vala  sűrű  gomb  az  dolományokon. 
Tizenkét  pár  gomb  volt  csak  edgy  dolományou. 
Az  meutén  is  vala  szintén  olyan  módon. 
Kapcsot  sem  viseltek   soha  az  nadrágon. 

Az  ezüst  gombot  is  tisztán,  s  aranyazva 
Dolmánra,  mentére,  varrottak  gyakorta. 
Haszontalan  költés  nem  volt  selyem  gombra. 
Mert  evvel  megérte  mind  maga,  s  mind  fia. 

Az  heveder-őuek  *)  nem  volt  semmi  híre. 
Hanem  az  uraknak  volt  szép  selyem  öve. 
Selyem,  arany  szkóíi,^)  az  ki  mint   szerette, 
Ugy  meggomboz tattá,  az  mint  kitölt  tőle. 

Az  végin  az  Önek  szép  selyem   majcz  vala. 
Azon  ezüst  csatt.  s  pikkelyek  aranyazva. 
Az  majcznak   végiben  meg  ezüst  függ  vala. 
Régi  magyar  módon  így   öveznek  vala. 

Az  öreg  uraknak  nyárba  matéria 
Yala  az  köntösök,  bíbor  vagy  kamuka. 
Avagy  volt  kanavácz  ;  mert  járni   bársonyban 
Az  fejedelmen  kül  szabadság  nem  vala. 

Az  iíiú  urak   karjába  kivágva 
Viselték  az  nyári   köntöst,   horvát  módra. 
Szkofium.  aranynyal,   ezüsttel  megvarrva. 
Az  szép  gyenge   ingek   abból   kifügg  vala. 

Gyenge   matéria   ifi   legényeknek 
Az  más  ingen   félj  el   vala  varrott  ingek. 
Ujja,   és  galléra,   de   kivált  a   melljek 
Azt  rojtos   kötővel   szépen   lekötöttek. 

Azt  az  inget  akkor  pánczél-ingnek  hittak 
Az   bérlett  nadrágot  akkor  ritkán   látták. 
Sem  az  hátuljára  siuórt   nem   aggattak. 
Talpaló   helyt  borböl  kapczát   arra   varrtak. 


>)  T.  i.  övnek. 
*)  T.  i.  szkotium. 
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Némelykor  sétáltak  nyárban   csak   papucsban, 
És  az  nadrágokra  felvarrott  kapczákban. 
Sárga,  8  veres  czizma  másszor  az  lábokbau. 
Aranyas,  vagy  tiszta  ezüst  sarkantyúban. 

Hosszú  mentéjek  volt  az  öreg  uraknak. 
Ugyan   hasonló  volt  mind  az  iíiaknak. 
Az  vége  közepin  volt  horgas  inoknak. 
Az  béllése  vala  háta  az  rókának. 

Hogyha  mondtad  volna,   nevit  az  krepitmek. 
Más  gondolta  volna  valahol   zörgetnek. 
ÜVIinden  czifrasága  dolmány,  s  mentéjeknek 
Díszesen  felvarrott  volt  vitézkötésnek. 

-Az  vitézkötés  is  volt  edgy  néhány  féle. 
-Az  mint  kitől  kitölt,  azképpeu   készítve. 
íSelyemböl.  aranyból,  avagy  elegyítve. 
SSzkofiumból.  kinek   vala   tehetsége. 

^'í melyik  edgyes  volt,  de   hármas  is  vala. 
IDe  az  az  edgyesnél  sokkal  kisebb  vala. 
Némelyeknek  vala  nagy  aranyas  gombja. 
31inden   czifi'aságra  meu tejekre  varrva. 

Dolomány,  mint  irtam,  olyan  hosszú  vala. 
Nem  is   volt  másféle  semmi   czifrázatja. 
Kiityafüles  vala  az  végin  az   újjá. 
Rársonynyal  bérelve   igen   szépen   vala. 

Sem  szűk,  sem  böv  nadrág   tisztességes  vala. 
Iíiaknak  azon  volt  salavária 
Addig   ért,  nadrágnak  mig  volt  hasítékja. 
l\e\i')\  az   nadrágra  sinór  vala  varrva. 

Az  sinór  végiben   két   ezüst  tök   voltak. 
A  salvámak  lyukán  melyet  általvontak. 
ShI várit  nadrághoz  avval  szorítottak. 
Sal várra   posztóból   ottan   szívet   varrtak. 

Telekes  bocskort  is  ifiak   viseltek. 

Melyet  bagaria   bőrből   készítettek. 

Szirony.   ezüst,   selyem  szép   majrzot  szerzettek. 

Az  melylyel   nagy   czifrán   bocskort   felkötöttek. 
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Bocskor  felső  ré»z*?  mint   uiigcz  volt  czifrássvs^ 
Nagy   hajnt   is  igen   ritka   visel  v»la, 
De  hiltuJ   ine^'kotve  uem  volt  mint  léfíirkii. 
Bele  sem  kötötték,   mint   most  ní£  ssacakóba. 

Mii   valaki    réjtfeii   uzt  mi  vei  te   volna, 

Aztot  az  vildghí^l  kikauzíigták   volntt. 

Hogy   farsanifoa   legyen^   íizt  gondolták    volna, 

Mert  akkor  h  látszott  fársiuignak  ^)  bolondja- 

Kinek  nagy   lmja   volt^  azt  lebocsátott  a, 
De  remi  szerén t   inkább   leberetváltíitta. 
FAgy  ré«»itt  mint  most  is,  üstöknek  meglmdta, 
Öi'ült*  mentől   iiagyolib  csomóját  láthatta. 

Az  iís tökök   közi   ctfttk  ritkán   füzteiiek 
Pántlikát^   vagy   sínórt,   kivált  gyermekeknek. 
Igen   illik  vala,   kivált   kisdeileknek. 
Ks   ez  vala   rendi   régi   köntösöknek- 

ÖTÖDIK  CZIKKELY. 

Az  erdélyiek  régi  nyájaseágáról  és  útazásáróL 

Az  egész  híizáwkbaii  nincsen  jobb  mnlatság, 
FHJf-)   pixl   tubákkal  '^)   kezdődik   a?,   vígasság, 
Nem  tudták   régiek*  mit   tesz  ez   l>olonflság. 
Ezeken   klU  is  volt  igen  szép   barátság. 

Fajf  iubdkj  ha  régen  azt  mondottad   volna. 
Más  gondolta  volna :  tubák  miatt  fájna 
Valamid  ;  pixl  iubdkj  liogy   ha  kérted   volna ; 
Hogy  szurkos  tubák  kell,  azt  gondolta  volna. 

Az  tubákot  régen  senki  más  nem  szítta, 
Sem   por  ni,   sem   tus  tűi,   hanem  c^iak   kévánta 
Kocsis,   lovász,   darában t,   kiknél   is   volt  ritka. 
De  bltod  minden  rend  ma  remlkivííl  szíja. 

Az  mig  Hímet  bejött,  vala  oly  eml>erség. 
Erdélyben   edgymáshoz  olyan  szép   kegyessége 


1                                   ')  Erdéívlx'!!  sük  hi^lyrn  niai^  h  így  Tiioudjíik  : 
'                                   *i  T.  í.  Pfeife,  pipa/ 

*)  T*  {.  tuháktíB  ]akszis*8el. 

fdrgáng. 

^^m,                          á         ^^ 

K*'r»**írtill  mehet t?tt  rBJUi  íik  uemzetBég, 

Xéiii  vűlt  esuk   i*íigy   pi^nz  i*i  öuhult  b  ttz   költség. 

Nrni  volt  semmi    híre    vemiegfogatlóimk. 
Kulos^-lVri   láttatott,  fl   tíii'tutott    fsnthViiJik. 
Áz  k53(ep€   tíjíiü   volt   Kösséjjútczilinnk. 
Kr*pe  Villa   frva  tUK,  sziikácB  í'íí  liázuuk. 

Mimzia  ^}  végi  ben  eilgy  rossss   bnzat   hUtam. 
Vfűílegfogaflónak   akkor  aíst   halltittani, 
Jjp  vrndeget    hennH  éu  iiem  tiiprtsztnltiUTi. 
MiigHin   is   Uhiiil   DÍ melykor    eljártam. 

TfJúm  még  Bástu   György  íikkor  éiiítette, 
Mikor  Mihály   vajdíU   azon   helyt   megverte, 
Aiíiin   líriznak   mostan   niiirs  emlekeKete, 
I^toBU  hogy   pusztán   áll   hz  íikkori    helye. 

Klöre   bár   bizvilst   kübtteU   az   szukuí'ü**icL 
Nem   kellett   kéziben   neki   semmit  Jiílnoil  ; 
Hfvl  ettél  ebédfi,  ava^iy   kellett  hálnoil  : 
(Ht  eleget   íiillak    mind   enned,   s   mind    innod. 

Hü  lior   volt  falubrtn  :   bort  tdeget   adtak. 
SKt'ttát    éB  abrakot  ajándékon   hoztak, 
ílifiltek,   ha  sKálláíit  igeu  ji5t   adhuttak. 
H  tm  mivel   lehetett.  eml>eraéggeÍ   voltak. 

Xolia   azt  az   ország  I5r vénye   tiltotta : 
Arval    nt-m  gondolván,  az  kint'k    volt   litja 
Az  tizá^zok    közt.   lovát   i*oha   be   nem   fo^^ta^ 
At  w^Á^7.ok   lovai    voltak   un  mik    jioatíi*^) 

Kát  a3£  sjfi^géiiy  folnagy  avagy  falus  bfrő 
Hoigy    ha   úgy   nem   adott,  az    mint    ntoti  járö 
Kévánta  ;   megveritek  ;  asc  ngjnn  nem   volt   jú, 
Fiihiban   is  azért t  wa  núv^  volt,  adó. 


-g^      ^1  falu    Al!Hj-Fehéríat'^yélH.'n,    Enyed    ítímoaxédsHjíálian,    a   hol 
™*í*  M  fca  eitlélyiek  Mihály  vajdát   ilöul.)   njegv**rtek. 

*'  A  Hzaarok  iU  ilyvn  |io*lülkmlás  it.  i.  ülufugat  adása  ellene  sok- 
^^  i^Kíifth/kiMlnak  a/  *»rü/.H^gylUéMt'ken,  a  nielvek  gyakran  hoznak  veií- 
ftN'ltri  ji  líPiiyKzeru  jKiísí  álkíHlág  ellen  ;  oaak  a  fcji'tk'ium  pet:*iétjével  járó 
'"Vitáit í«  „t^j^^^^|i^j,iij(  vitUak  köt-elesek  *fortt|Hjnlol«    adni  (jicistálküdni). 
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Ha  valamely   úr  szász  faluban  megszállott. 
Éa  azon  faluban  jó  bort  lenni  hallott. 
Ott  az  szegény  folnagy  bár  jól  gazdálkodott. 
De  az  úr  tettetvén,  hogy  megharagudott : 

Ott  az  szegény  falu.  hogy  ne   haragudjék. 
Kételen  volt   vélle.  hogy  borba  alkudjék. 
Két  három  negyvenest   kérte.  hog>'   elvegyék. 
Csak  az  haragokat  az   urak   letegyék. 

Ha   attyafi   szegény  attyafihoz  szállott. 
Avagy  böcsületes  nemesnél  maradott, 
Az  olyat  az  olyan  oly  jó  szívvel   látott, 
Valamit   lehetett  örömiben  adott. 

Csuda  nem   voltának   urak   pénzesebbek. 
Parasztok  sem   voltak,   mint  most,  szegényebbek. 
Nem  vala   uraknak   akkor  pénzgyűttések. 
Voltak   böcsületre  mind   figyelmetesek. 

Mind  úr.  mind  gur  (ígif !)  akkor  gazdagbak  valánal 
De  most  a  ^ö\i  mellett  sok  koldusok  vadnak. 
Akkor  nem  tartották  magokot  adósnak, 
Nézd  meg  most  mennyivel  adósok  másoknak. 

Ur.   nemes,   parasztság   éltek  szeretetben. 
Nem  volt  akkor  annyi   személy   úri   névben. 
Az   kinek  falat   vert   apja  az  kerékl)en. 
Nímely  ma  haragszik,   ha   nincs  úri  névben. 

Hallottam  azt  igen  gyermeki  koromban. 
Hogy  öt  hat  száz  jobbágya  Magyarországban 
Edgy  gróf  urnák   megvolt    egész  jószágiban. 
Gróf.   Csáki   Lászlónál   nem   volt   több  hazánkban. 

Erdélyben   tartották   azokat   jó   urnák. 

Ki   parancsolhatott  háromszáz  jobbágynak. 

Főembernek   kellett   legalább   kétszáznak. 

Jó   nemes   embernek   hatvíin   s   hetvem  számnak. 

Az   úri   titulust   az   kik    most   felveszik 
És  ha   fel   nem   adják,   azért   megharagszik  : 
Két  három  jobbágya,  azok   közül   edgyik 
Kolcsár.   bíró   másik,   szabados   harmadik. 
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Az  ilyen  úr  uram  rakott  fel  magára 
Anuyi  adósságot,  hogy  még  maradvára 
Altalmegyen,  nem  lesz  annak  módja  arra. 
Hogj'  megfizethessen,  jut  még  koldusságra. 

Tizenkét  tonóc^nak  vala  úr  az  neve,i) 
(Tróf  és  nagyságos  úr  úri  névvel  éle.*) 
Ezeknek  fiai  úrfi  nevezete 
Voltának,  kisasszon  az  leány  gyermeke. 

Az  asszony j  az  asszony,  azok  felesége ; 
Asszofiyom  kegyelmed :  az  többinek  neve, 
A'Í9  uram,  fióknak  vala  nevezete, 
Kisasszonyom  névvel  az  leányság  éle. 

Nem  csak  kisasszonyom,  nagy   urak  leányit, 
üanem  leányasszony  adták  nevezetit, 
Zsuzsa,  Zsófi  asszony,  vagy  kegyelmed  Margit, 
Melylyel  nem  vesztette  senki  böcsületit. 

Akármely  nagy  fö  ember:    Uram  kegyelmed, 
Az  asszonyoknak  is:  Asszonyom  kegyelmed 
Az  fióknak  mondták :  G-yörgy  uram  kegyelmed, 
Apa,  anya,  fiú.  leány  mind  kegyelmed, 

Tekéntetes  nevezet  titulus  tanácsnak. 
Csak   nemzetes  vala  főember  uramnak, 
Olvastam  Rákóczi  György   ország  urának 
Idein   nemzetest  adtak  tanácsúrnak. 

Tekéntetes  és  nagyságos  báró.  s  grófnak 
Titulus,  nem  mondták  mert  méltőságosuak. 
Méltóságot  adtak   csak   ország   Trának 
Másodszor  mondották   ország  Asszonyának. 

Az   legalábbvaló   főembert   is   mert   ma 
Tekéntetes   urnák   ha   nincs    titulusa. 
Avagy   edgy  bárónak  az  ő  méltósága. 
Mint  pulykának   mindjárt   felduszik   az   orra. 

•'  T.  i.  a  fejedelem   mellett    lévő    tizenkét    taiiíiesosnak,    kikr't 
t«náf.^.,j„,j^l^  hívtak. 

-■  A  székelyek  közt  mé<r  a  XVllI.  sz.  elején  is  meí;külí»nl)í>z- 
^^y*'\i  HZ  ^úri.  fő,  nemes  és  szabad  ren(U-et.  1.(1.  al<'síki  ret;estnim 
^•^^l-nil  I Székely  Oklevéltár  VII.  57.  1.). 


Urí  nevet  r  égeti  sakau  ki  te  liHÍlotiiik. 
Az  ki  a^t  mondotta,  ari^  hamj^^udtftk  ; 
Kh  órnnk  ueni   monilod.  moRtíUi   iiaraguszuak, 
Az   városiak   is  azért  dúluak^fúluak* 


Az   úr,  és  112  as^szony :  akkor  nem    mondották ; 
Ocsémi  hdtfiaj  sőgoVf  edí^ymást  szóllították, 
Távul  való  vért   h  véri'kni*k  tartották. 
Idebent   uramuíik.   h  asszonyomnak   hittak. 

Az  ftttyaíiak   köítt  oly  szeretet  vala, 
Edgymást  látogatni,   elmentek  gyakorta, 
Edgymás^al   két  három  hétig  ülnek  vala. 
Mégis  hogy   edgymaí*tól    elhufiiiiiínak   vala* 

Kivált  az  aaszonyok,  edgymást  í^y  követék : 
Megljocaéss,  mert  veled   nem  ia  beszélhetek, 
Bánum  hogy  én  veled  tovább  nem  leljetek^ 
Mert  íiK  kevés   időnk   csakhamar  eltelék. 

Nímelyík  attyafi,  hogy  ha  szerit  tette 
Valami    uj slagnak,   maga   m^g  nem   ette, 
Az  attya fiának    messze   elktílílotte  ; 
Az  nagy  Hsser  etet  tel,   és  kedve.^en   vette. 

Tndom*  hogy  szolgáját  csak  edgy  liidtojásaal. 
MAííSKor  edgyetlen  edgy  csásssár  míidarávah 
Tizenöt  mélyföldre   elküldték   lovával. 
Csak  kedveskedlietett  ezííu  kis  ujf^ág^aL 

Kivált   hogy  jutottak   farsangi  napokliHu^ 
Gy ültének  valami   attyaíi   háüában. 
Ott  voltának  elébb   nagj'  sssép   vígasságban, 
Azutáii  küldöttek  irást  ezédulílijan : 


Az   emlierség  készen   van   már   megindulni, 
Embertelenséget   fogja  ftdkiTesni. 
Ahol  feltalúljaj   mindjárt  tanítani 
Aztot  emberségre  és   felindítani. 

8zékelyf5égen   inkább   eképpen   mulattak, 
De   minden   idüben   rossz   emberek  vadnak. 
Az  rossz  emberséggtd  bem  mit   sem  gondoltak, 
Yag^'   akart   avagy  nem.  annál  vígan  laktak. 
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Másként  az  övéből  igen  jól  főzettek 

És  az  attyafiak  frissen  készítettek. 

Ha  duzmálódott  is.  kellett  jó  kedvűnek 

Az  gazdának   lenni,  mind   vígnak,  s  mind   [hűnek?]*) 

Tízen  tizenketten  attyafik,  s  nemesek 
Edgy  hatökrü  szánban  mind  beleült  ének. 
Zeke.  8  harisnyában  volt  az  öltözetek. 
Az  lábokban  megint  bocskort  kötöttének. 

Előttek   két  három  cseber  bor,   úgy  ittak. 
Az   nyakokban  oláh  módon   csuklyát   vontak. 
Az   kezekben  megint  nagy  botot  tartottak. 
Edgyik   vér  másikhoz  ezenképpen   jártak. 

Sok  czigány  hegedűs  szánban   és  dudások 
Muzsikával  jártak,  s  volt  nagy  kiáltások. 
Szeretetből  vala  minden   mulatságok. 
Nem   volt  veszekedés,  sem  semmi  haragjok, 

Különösök  között  vallás  respectussu 
Nem  vala.  ámbár  volt  valaki  pápista. 
Lett  légyen,  nem  bánták,  akár  cálvinista. 
Akár  penig  unitárius  vallásba : 

Csak   lett   légyen   magyar,   edgyaránt   szerették, 
Emberséges   ember  légyen,  azt  megnézték. 
Kdgyütt  vigadtanak,   s   edgymást   kedvellették, 
Az  vallást  szemekre  soha   nem  vetették. 

J^ethlen   Gergely   nagy   úr  vala   cálvinista. 
T)e  az   felesége   igaz  jó    pápista. 
Apor   István   maga   nagy   erős   pápistn. 
Felesége   penig   vala   cálvinista. 

Gyerőffi   György-   maga   vala   edgy   pjipií?t.M. 
Felesége   neki   volt   unitária. 
Gyulaffi   László   társa   unitária. 
Az   Thoroczkai   Istváné  cálvinista. 

Mikor   Bethlen   (íergelyt   Keresden    temették. 
Az   feleségit    is   sirban   edgy  üt  t    tevék. 
Aztm   temetésen   magam    is   ott    valék. 
Igen   nag>'   pompával    tt»nietés   eltelék. 

't  Kjrérrájrás  miatt   liiáiivzik. 
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Az  cálvinista  pap  házuál  praedikálla. 
Vizkeleti  Zsigmond,  pápistáknak  papja. 
Kinn  az  temetőben  praedikálni  felálla  (így!)^ 
Az  éneket  rendre  két  fél  deák^j  mondta. 

Az   házasok  közt  is  nem  volt  veszekedés. 
Az  vallások  miatt  nem  volt  vetélkedés, 
Az  edgj^ik  házban   volt  szentül  az  misézés, 
Az  második  házban  vala  az  könyörgés. 

Erdélyi   emberek  edgymást   elnézzétek, 
Az  vallásért  valljon  miért  gyűlölitek. 
Mint  az  ellenségre  rossz  szemeket    vettek, 
^l agatok   véreit  éppen   üldözitek.^) 

Igaz  catholica  vallás  azt  tanítja: 
Más  vallásnak   Isten  az  szent  lelkit  adja. 
De  az  személyiben  azt  meg  ne  utálja. 
Inkább  szeretetit  olyanhoz  mutassa.    — 

Kevés  superlátot  tartottak  az  tájban. 
Sok   szalmát  hordottak  az  gazda  házában. 
Vendég  feleséggel  rendre  edgy  sorjában 
Jó  izüt  aludtak  az  szalma-ágy  okban. 

Semmiféle  ember  magát  nem  naczczotta  :  ^) 
Az  midőn  eléjött  húsvét  másod  napja. 
Vízbe  való  hétfü  annak  neve  vala. 
Az  ifiak  között  nagy  öntözés  vala. 

Az  falut  ifiak  alá  s  fel  eljárták. 
De  az  leányok  is  ököt  készen  várták. 
Kártyákkal   egymásra  az  vizet  ontották, 
Patakban   is  edgymást   gyakran  megmártották. 

Az   udvarokban   is  az   f rajok   még   estve 
Sok  vizet   hordattak  az  házban   előre, 
Vízzel   nagy   kádakot   tartottak  megtöltve. 
Öntözéshez  képest  voltak    felöltözve. 


>j  T.  i.  mindkét  folokezetlioz   tartozó  deák. 

*)  A    vallási    türeleiniiek,    jnclyet    oly    szópcii    magasztal, 
inadra  Ai)or  Péter  sem  volt  az  életheu  követője,  a  mint  azt  végn 
léte  tanúsítja. 

»)  T.  i.  nagyzolta. 
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Az  iíiak  reggel  felmentek  öntöziiif 
F]s  edgymást  mÍDcladdig  láttattak  üiitözni. 
Míg  bokáig  vizben  hofiy  lehetett  járni, 
Az  vizek   elfogyván,  kezdették  elhadui. 

Aprószentek  napján  meg  jártak  vesszővel, 
Avval  edgymást  verték,  mint  öntözték  vizzel. 
Kzen  szép  mulatság  nem  régen  múlék  el. 
Hogy  régi  szép  szokás  fővel  fordúla  fel.*) 

Még  a  nagy  urak  is  azon  vigadtanak. 
Az  mikor  szolgái  vígan  mu láttának, 
.fó  nemes  emberek,  kiknek  szolgáltának. 
Azokkal  az  urak  ni  melykor  ittanak. 

Az  muzsikásokat  azután  behítták, 
Tánczboz  kerdettenek,  s  magokat  mulatták, 
Nímelykor  viradtig  éppen  elvontatták, 
De  böcsületesen   tánczokot  tánczolták. 

Az  udvariak  is  edgymást  vendégségbe 
Hittak,  és  mulattak  végig  csendességbe, 
X<*m  indult  ott  senki  bár  veszekedésbe, 
Mfrt  az  veszekedést  úr  el  nem  szenvedte. 

(fögöt   nem   tartottak   iiz   levélírásba. 
Mint  most,  hogyha  nem  írsz  edgy   egész  árkosra. 
Azt   is  nem  csinálod   megint  copertába. 
Pecsétje  nem  leszen  az  spanyol  viaszsza : 

Azért  harag   leszen,   de  régi   időben 
Akármely  nagy   urnák   irtak  levelekben. 
Azt  Írták  árkosnak   csak  az   negyediben 
Es  addig  beirták   minden   részeiben. 

Hogy  mikor   levelet   be   kelletett   fogni, 
Kdgy   kis   üres  helyet  alig  vala   kapni. 
Aliova   titulust  akartának  írni. 
Meg   nem   haragudott   azért   soha   senki. 


''  1*1/  a  K/^kÚ8,  A })rÓHzeiitek  napján  fűzfa  vesszőből  fonott  kor- 
*^'**'**I  jánii  s  ejrj'niást  tréfásan  vesszőzni,  niaijjr  is  niejjfvan  niéjj: 
^•"UHr\l»an.  a  liol   verses  niondókával   is  kisérik. 

B*.  APOR  PKTKR  VERSES   MÍ^VEI.  5 
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Az  fejedelemnek,  és  egész  országnak 
Bupplicatiot  az  mikor  beadtanak. 
Edgy  árkos  negyedet  csak  eszszefogtanak 
Es  supplicatiot  csak  arra  irtanak. 

Másik  lopásáért  edgykor  edgy  tolvajnak 
Az  fejedelemnek  kegyelmért  irtanak, 
Nyolczadára  vala  az  csak  edgy  árkosnak. 
Ez  vala  értelme  Frunk  válaszának : 

( Folytatása,  mely  más  íven,  az  ötödikeu,  a  custus  szerint  ezekkel  í 
szavakkal  kezdődött:  »Ha  eczczeri  vétke*  —  elveszett.  A  próza 
szöveg  nyomtatott  példánya  szerint  a  360.  laptól  a  384-ig  hiányzik 
Kzoken  a  lapokon  voltak  a  » Micsoda  szekereken  jártak  magok  réjjei 
az  erdélyiek*  és  »Miképen  rakták  meg  s  miképen  jártának  az  leír 
kocsikon,  hint<')kon  az  ré<ri  magyarok*  czímű  czikkelyek.  A  versei 
szövegű  részhöl  az  ötödik  és  hatodik  ív  hiányzik,  s  a  hetedik  ívnél 
is  csak  eredeti  fogalmazványa  van  meg,  a  mely  a  lakadalmakn'd  szőh 
résznek  a  derekán  kezdődik,  a  mint  következik  :) 


[NYOLCZADIK  CZIKKELY.] 

[Az  régi  erdélyiek  lakadalmiról  és  házasságiról] 

') 

Ha  az  lakadalom  oly  időben  vala. 

Melyben  volt  gazdának  édes  csipös  bora, 

Mind  új   bort  ittanak   akkor  nagyobbára. 

Ritka  volt  ki  vágyott  volna  az  ó  borra. 

Mikor  ideje  jött  az  bort  vagy  fazékban 
Béadatta  gazda,   vagy  ezüst  pohárban. 
De  mivel  nímelykor  az  lakadalomban 
Az   étket  vitték   el   négy   és   öt  fogásban  : 

Ideig  csendesen   edgymás  után  ittak, 
Az   zöld   pálczás  gazdák   asztal  körűi  jártak. 
Kit-kit   az  étellel   s   itallal   kénáltak. 
Mert   az  böcsületre  igen   rávigyáztak. 

Az  melyik  étekből  az  vendég  szerette. 
Abból   az   étekből   ételit   kezdette. 
Mert   az  gazdálkodásnak  nem   volt   ott   léte. 
Az  ki   mit  szeretett,   tálból   azt  kivette. 

M  Kezdete  hiányzik. 
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Az  ilyen   úr  uram  rakott  fel  magára 
Annyi  adósságot,  hogy  még  maraclvára 
Altalmegyen,  nem  lesz  annak  módja  arra. 
Hogy  megfizethessen ;  jut  még  koldusságra. 

Tizefikét  tonóc^nak  vala  úr  az  neve.*) 
(iróf  és  nagyságos  úr  úri  névvel  éle.^) 
Ezeknek  fiai  úrfi  nevezete 
Voltának,  kisa^szon  az  leány  gyermeke. 

Az  asszony j  az  asszony,  azok  felesége : 
Asszonyoín  kegyelmed:  az  többinek  neve, 
KU  uramj  fióknak  vala  nevezete, 
Kisasszonyom  névvel  az  leányság  éle. 

Xem  csak   kisasszonyom,  nagy   urak  leányit. 
Hanem  leányasszony  adták  nevezetit, 
Zsuzsa.  Zsófi  asszony,  vagy   kegyelmed  Margit. 
Melylyel  nem  vesztette  senki  böcsületit. 

Akármely  nagy  fö  ember:    Uram  kegyelmed, 
Az  asszonyoknak  is :  Asszonyom  kegyelmed 
Az  fióknak  mondták :  György  uram  kegyelmed. 
Apa,  anya,  üú,  leány  mind  kegyelmed. 

Tekintetes  nevezet  titulus  tanácsnak. 
Csak  nemzetes  vala  főember  uramnak. 
Olvastam  Rákóczi  Györgj*   ország  urának 
Idein   nemzetest  adtak   tanácsúrnak. 

Tekintetes  és  nagyságos  báró.  s  grófnak 
Titulus,  nem  mondták   mert  méltóságoswviV. 
Méltóságot  adtak   csak  ország   Urának 
Másodszor  mondották   ország  Asszonyának. 

Az  legalábbvaló  főembert   is   mert   ma 
Tekéntetés  urnák   ha   nincs    titulusa. 
Avagy  edgy  bárónak  az  ő  méltósága. 
Mint  pulykának  mindjárt  felduszik  az  orra. 


'  T.  i.  a  fejedelem  iiiellctt  lévő  tizonkét  tanácsosnak,  kik«'t 
//ixm'A-Mmak  hívtak. 

-'  A  székelyek  közt  niéjr  a  XVIII.  sz.  elején  is  nu"}íkUlí»n) >«»/.- 
?*'tfék  az  »iírí.  fOj  nemes  és  szabad  rcniU-et.  I.<1.  alcsiki  reirestnnn 
I7ul.roI    Székely  Oklevéltár  VII.  57.  1.). 
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Ha  valakit  kaptak,  az  ki  bort  kilopta. 
Az  fenforgó  gazda  azt  visszaadatta. 
Háta  megett  állott  addig  míg  megitta. 
Az  pohárt  üressen  osztán  kiadhatta. 

De  hogy  ne  csak   urak  ottan  jól  laknának. 
Külön  gazdájok  volt  megint  az  szolgáknak, 
Edgy  különös  helyen  eleit  azoknak 
Asztalhoz  ültették,  hol  vigau  1  aktának. 

Alábbvaló  rendet,  kinek  hány  cselédje  ? 
Arra  rendelt  gazda  mind  számba  vétette. 
Az  praebenda-osztót^)   azoknak  rendelte. 
Vendégnek  szolgái  ahhoz  mentek   rendre. 

Az  praemeuda-osztó  (így!)  gazdához  elmentek, 
Hánynak  kell  prebenda  ott   czédolát  vettek, 
Premenda-osztóhoz  melyet  hogy  elvettek. 
Az    eredők  szerént  ott  premendát  vettek. 

Még  az  lovakra  is  mind   czédolát  adtak. 
Szénát   és  abrakot  az  szerént  osztottak, 
Kocsis,  lovásznak   is  elég  bort  adtának, 
T^gy  hogy  szállásokon  szolgák  vígan  voltak. 

Ha  valamely  urnák  sok  szolgái  voltak. 
Szállásra  hordóstól  annak  bort  kivontak, 
Kinek  kevesííbb  volt,   általag  bort  adtak, 
Es  minden  praebendát  nagy  bövön  osztottak. 

Hogy  még  az  község  is  étlen   nem  maradna. 
Az  ökröt   (»gészleu  mind  megsütik  vala. 
Abba   egy  falka   kés   vala  beleszúrva. 
Az  ökörnek  szarva  meg  volt  aranyazva. 

Az  bor  az   pinczéböl   csatornán   kifolya. 
Az  kenyér  mellette   tekenyostöl   vala. 
Ott   ügy  evett-ivott  kiki,   mint  akarta, 
Senki   is   azt  tölle   ott   nem   tilalmazta. 

Voltának   asztalnál   úri   pástétumok. 

Azok   igen  czifrák,   ezüst,   aranyásók, 

Az   étek  peniglen   vala  számtalan   sok. 

Nem  győzték   megenni   sem   vendég,   sem  mások. 


M  T.  i.  a  ki  kiuszt^jtta  kiiick-kiiiek  a  Diaj^a  pürczióját. 
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Az  posztpásztot  ^)  fogták  aranyas  csészékben. 
Nádmézböl  voltának  confectek   ezekben, 
EdjDr>'  részit  csinálták  annak   Velenczébeu, 
Portáról  is  hozták  nímely  részeiben. 

Lietariumok   is  igen   drágák  voltak, 
Kit   mindenféléből  ékesen  csináltak. 
Eitka  gyümölcsököt  azok  közi   raktak. 
Karitas  volt  minden,  mit  posztpászban  adtak. 

Midiin  jól  laktanak,  posztpásztot^)   elszedték. 
Asztalokot  mindgyárt  az  színből  kivitték. 
Az  tánczot  azomba  mindgyárt  elkezdették. 
Azt   igen   szép  renddel   elébb  elrendelték. 

Holott   az  Fögazda  czeremoniákkal. 
Az  vendégek  előtt  szép  térdhajtásokkal. 
Kettőt   hármat  fordult   ékes  sétálással. 
Az  sétálás  látszott   lenni   szép  pompával. 

Első  tánczot   Násznagy  Noszolyó   asszonynyal, 
Az  Vőlegény  penig  tánczolt  Menyasszonynyal. 
Harmadik  az  Vőfély  az  Kis-noszolyóval, 
Az   tánczot  végezték  ezek   három  tánczczal. 

Az  második  tánczban  tánczolt  Örömanya, 
Az  Örömatyával  meg  az  Örömanya  (így!) 
Két   pár  táncz  utánok.   ha  gyermekek   vala. 
Azok   után   azok   mentenek   az  táuczba. 

Ha  penig  gyermeki   azoknak  nem   voltak. 
Két    közelebb   lévő  attyafik  tánczoltak. 
Az   több   vendégeknek   azután   osztottak. 
Es  midőn  sokáig  tánczokot  folytattak. 

Az  lengyel  változó  következett  osztán. 
SüvegeSf  egeres  tánczokot  is  járván. 
Az  lapoczkás  tánczot  rendesen  tánczoltak. 
Két    vagy  három   tánczot  jártak   azok   után. 


'•  T.  i.  csemege,  nyalánkság,  édesség. 

•    A   >]X)sztpásztot«  lielvcft  itt  először  »^vüinr>l<'sr)t*  irt.  s  aztán 
kihúzta  s  javította. 
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Ha  valamely  úr  szász  faluban  megszállott. 
Es  azon  faluban  jó  bort  lenni  hallott. 
Ott  az  szegény  folnagy  bár  jól  gazdálkodott. 
De  az  úr  tettetvén,  hogy   megharagudott : 

Ott  az  szegény  falu,   hogy  ne   haragudjék. 
Kételen   volt   vélle.  hogy  borba  alkudjék. 
Két  három  negyvenest    kérte,  hog>^   elvegyék. 
Csak  az  haragokat  az   urak  letegj-ék. 

Ha  attyaíi  szegény  attyafihoz  szállott. 
Avagy  böcsületes  nemesnél  maradott, 
Az  olyat  az  olyan  oly  jó  szívvel  látott. 
Valamit  lehetett  örömiben  adott. 

Csuda   nem  voltának  urak   pénzesebbek. 
Parasztok  sem  voltak,   mint  most,  szegényebbek. 
Nem   vala   uraknak   akkor  pénzgyűttések. 
Voltak  böcsületre  mind   figyelmetesek. 

Mind   úr,  mind  gur  (ignl)  akkor  gazdagbak  valánal 
De  most  a  ^,ö^  mellett  sok  koldusok  vadnak. 
Akkor  nem  tartották  magokot  adósnak. 
Nézd  meg  most  mennyivel  adósok  másoknak. 

Ur,   nemes,   parasztság  éltek   szeretetben. 
Nem  volt  akkor  annyi  személy  úri  névben. 
Az  kinek  falat  vert  apja  az  kerékben. 
Ni  mely  ma  haragszik,   ha   nincs  úri  névben. 

Hallottam  azt  igen  gyermeki   koromban. 
Hogy  öt  hat  száz  jobbágya  Magyarországban 
Edgy  gróf  urnák  megvolt  egész  jószágiban. 
Gróf.   Csáki   Lászlónál  nem  volt   több  hazánkban, 

Erdélyben   tartották   azokat  jó   uruak. 

Ki   parancsolhatott  háromszáz  jobbágj'nak. 

Főembernek   kellett   legalább   kétszáznak. 

Jó  nemes  embernek   hatvan  s  hetvem  számnak. 

Az  úri   titulust  az   kik   most  felveszik 
Es  ha  fel  nem  adják,  azért   megharagszik  : 
Két  három  jobbágya,  azok   közül  edgyik 
Kolcsár.  bíró  másik,  szabados  harmadik. 
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Az  ilyen  úr  uram  rakott  fel  magára 
Annyi  adósságot,  hogy  még  maradvára 
Alt^lmegyen,  nem  lesz  annak  módja  arra. 
Hogy  megfizethessen,  jut  még  koldusságra. 

Tizedikét  tanác8n»,k  vala  úr  az  neve,*) 
(tióí  és  nagyságos  úr  úri  névvel  éle. 2) 
Kzeknek  fiai  úrfi  nevezete 
Voltának,  kisasszon  az  leány  gyermeke. 

Az  asszony,  az  asszony,  azok  felesége ; 
Asszojiyotn  kegyelmed:  az  többinek  neve, 
Kü  uram,  fióknak  vala  nevezete. 
Kisasszonyom  névvel  az  leányság  éle. 

Nem  csak  kisasszonyom,  nagy  urak  leányit, 
Hanem  leányasszony  adták  nevezetit, 
Zsuzsa.  Zsófi  asszony,  vagy  kegyelmed  Margit, 
Mely ly el  nem  vesztette  senki  böcsületit. 

Akármely  nagy  fö  ember:    Uram  kegyelmed, 
Az  asszonyoknak  is:  Asszonyom  kegyelmed 
Az  fióknak  mondták :  Gryörgy  uram  kegyelmed, 
Apa.  anya,  üú.  leány  mind  kegyelmed. 

Tekintetes  nevezet  titulus  tanácsnak. 
Csak  nemzetes  vala  főember  uramnak. 
Olvastam  Rákóczi  Ciyörgy  ország  urának 
idein   nemzetest  adtak   tanácsúrnak. 

Tekintetes  és  nagyságos  báró.  s  grófnak 
Titulus,  nem  mondták  mert  méltóságosi\i\\í. 
Méltóságot  adtak   csak  ország  Urának 
Másodszor  mondották   ország  Asszonyának. 

Az  legalábbvaló  föemlíert  is  mert   ma 
Tekéntetés  urnák  ha   nincs    titulusa. 
Avagy   edgy  bárónak  az  ö  méltósága. 
Mint  pulykának  mindjárt  felduszik   az  orra. 

.  '1  T.  i.  a  fejedelem  mellett    lévő    tizt'iikét    tanácsosnak,    kikrt 

^*««>«-i<nmk  hívtak. 

^  .  *  A  székelyek  közt  niéjr  a  XVlll.  sz.  i'lcjén  is  nie^kül(»nbüz- 
^}}*'^  HZ  *Hri,  fo,  nemes  és  szabad  rend«-<'t.  I^d.  alcsíki  rej^^estniin 
l'^n-rol  . Székelv  Oklevéltár  VII.  57.  1.). 
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Uri    nfvet    régen   aokau   kik    hiillottitk* 
Asfi  ki  Hzt  mondotta,  nrrn  hartigudtnk ; 
Ha  óriutk  iietn   tnondud,   moí^tuii   htifagussstiak. 
Az   városiak   is  tízért   íliilriak-fiilnak. 

A'Á  úr,  és  rti5  iisfizony  :   akkor  oem    moudüttrik ; 
Öcsém,  hdtffaj  sóffOff  í^fljLryniiist  szóllftottákT 
TftVuí    való   vért    is  véteknek   tartottak* 
IdMjiíiínt  uramnak,   s  n  iszony  ómnak   hittak* 

Az  íittyafiak   közt   oly  szeretet    val»» 
Edgytriást  Utogatni*  dmt^ntek  gyiikorttí, 
Ed  gy  ni  ássál   két  három  hétig   üJnek   vula. 
Mégií*  hogy  udífy maiitól   el Imcs áznak  vidu. 

Kivált   az  Hsszouyok.  edgymást  igy  követék : 
Megboc9á8«T  meil  veled  nem  is  beszélhetek, 
Bánom  hogy  én   veled   továbh  nem  lehetek, 
Mórt   az  kevés   idötik   csakhamar  eltelek. 

Ni  melyik  attyaiiT   hogy  ha  szerit   tette 
Valami  iijiíi'ígtiak,  maga  meg  nem  ette^ 
Az   attyntianak    meaísze   elküldötte  ; 
Az   nagy   ^JseretetteL  és   kedvesen   v^ette. 

Tudom,   hogy  szolgílját  emk  edgy  liidtojáasaL 
Másszor  edgyetlen  edgy  ciászAr  madíirávalp 
Tizenöt  mélyföldre  elkühltek   lovával. 
Csak    kerU^eBkedhetett   ezen    kis   íJJsMggaL 

Kivált  hog\-  jutottwk  farsangi  napokbiiu, 
Gyid tellek  vnlami  attyiifi   bázáhan. 
tJtt  voltának  elébb  nagy   szép  vígasságban. 
Azután   klUdöttek   irást  ezédnlában : 


Az   emberség   készen  van   már  megindulni^ 
Emhertelenséget   fogja  fel k<*r esni, 
Ahiíl  feltalálja*  niindjurt  tanítani 
Aztot  emliers^égre  és  felinditani. 

Székely 8 égen   iiikíibb  ek éppen  mulattak. 
De  minden   időben   rossz   emberek   vadnak. 
Az  rossz  emberséggel  yemmit   sem  gondoltak* 
Vagy  akart  avagy  nem.  annál  vígan  laktak. 
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Az  veres  fazakat,  vagy  pohárt  bekérte 
Fögazda  asztalhoz,  mikor  volt  ideje. 
Három  vagy  négy  úttal  aztot  elköszönte. 
Volt   első  köszönet  Násznagy  ékessége  ^)  ((gy !) 

Két   három  társával  vendég  is  megitta. 
Azután  mást  kért  ki  megint  az  Főgazda. 
Az  új  házasokért  az  köszönet  vala. 
Az  Vőfélyért  vala  pohár   harmadikja. 

Akkor  már  mind  ittak  Noszolyó  asszonyért. 
Es  hasonlóképpen  az  Kis-noszolyóért. 
Vagy   az  Vőlegénnek  minden  vend  égiért, 
hs  hogy  elvégezték  italt  mindezekért : 

Násznagy   és  Vőlegény,  Vőfély  f elköltenek. 
Az  Örömatyához  hárman  felmentenek. 
Háta  megi  állván,  oda  bort   kértének. 
Kupa  vagy  pohárban  melyet  f elvit tenek. 

Azt  egészségiért  az  Örömatyának. 
Ugy  hasonlóképpen  az  Örömanyának. 
Köszönetet  mondván  szépen  Főgazdának. 
Hárman  mind  felállva  szépen  megittanak. 

Avval   visszamentek,   s   kiki   ült  helyire. 

Az  Fögazda  azon   pohárt   elköszönte. 

Ks  midőn   az  asztalt  az  is  elkerülte. 

Az  Násznagy  megintlen  más  pohár  bort   kére. 

Aztot  elköszönté  ott  az  Főgazdájért. 

Az  mást  meg  az  ()römatya  vendégijért 

Ks  midőn  megitták   azokot  ezekért. 

Az  Főgazda  pohárt.   kupát  vagy   csuprot   kért. 

Már  edgyes  pohárral  innya  kezdettenek. 
Külömb.   s   külömbökért   kit   elköszöntének. 
Az  fenforgó  gazdák   igen   megnéztenek. 
Hogv   bor   poharában   van-e   az   vendégnek. 

V«*ndég   poharába   hogy   ha   a   bort    látták. 
Tisztességgel   aztot,   hogy   igyék,   kénálták. 
Mondván,   hogy   azt  mások   már   régen   me^átták. 
Arra   is   vigyáztak,   hogy   bort   ki   ne   adják. 

T.  i.  egészsége. 
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Az  Ci'ilviniíita  pap  háznál  praedikálla. 
Vizk életi  Zsigmond,  pápistáknak  papja. 
Kinn  az  temetőben   praedikálni  felálla  (így!), 
Az  éneket  rendre  két  fél  deák  ^)  mondta. 

Az  házasok  közt  is  nem  volt  veszekedés. 

Az  vallások  miatt  nem  volt  vetélkedés. 

Az  edgyik   házban  volt  szentül  az  misézés, 

Az  második  házban  vala  az  könyörgés. 

Erdélyi  emberek  edgymást  elnézzétek, 
Az  vallásért  valljon  miért  gyűlölitek. 
Mint  az  ellenségre  rossz  szemeket    vettek, 
Magatok  véreit  éppen  üldözitek.^) 

Igaz  catholica  vallás  azt  tanítja: 
Más  vallásnak   Isten  az  szent  lelkit  adja. 
De  az  személyiben  azt  meg  ne  utálja. 
Inkább  szeretetit  olyanhoz  mutassa.   — 

Kevés  superlátot  tartottak  az  tájban, 
Sok  szalmát  hordottak  az  gazda  házában. 
Vendég  feleséggel   rendre  edgy  sorjában 
.Jó  Ízűt  aludtak  az  szalma-ágyokban. 

Semmiféle  ember  magát  nem  naczczotta  :  ^) 
Az  midőn  eléjött  húsvét  másod  napja. 
Vízbe  való  hétfü  annak  neve  vala, 
Az  ifiak  között  nagy  öntözés  vala. 

Az  falut  ifiak  alá  s  fel  eljárták. 
De  az  leányok  is  őköt  készen  várták. 
Kártyákkal   egymásra  az  vizet  ontották, 
Patakban   is  edgymást  gyakran   megmártották. 

Az  udvarokban  is  az  frájok  még  estve 
Sok   vizet  hordattak  az  házban   előre, 
Vízzel  nagy  kádakot  tartottak  megtöltve. 
Öntözéshez  képest  voltak    felöltözve. 


*)  T.  i.  mindkét  felekezethez  tartozó  (hn'ik. 

*)  A  vallási  türelemnek,  melyet  oly  sz<''peu  magasztal,  m 
maga  A\h)t  Péter  sem  volt  az  életl)en  követője,  a  mint  azt  végreuc 
léte  tanúsítja. 

«)  T.  i.  nagyzolta. 
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Az  ifiak  reggel  felmentek  öntözni. 
Ka  edgymást  mindaddig  láttattak  öntözni. 
Míg  bokáig  vizben  bogy  lehetett  járni, 
Az  vizek  elfogyván,  kezdették  elhadni. 

Aprószentek  napján  meg  jártak  vesszővel, 
Avval  edgymást  verték,  mint  öntözték  vizzel. 
Kzen  szép  mulatság  nem  régen  múlék  el, 
Hogy  régi  szép  szokás  fővel  fordúla  fel.^) 

Még  a  nagy  urak  is  azon  vigadtanak, 
Az  mikor  szolgái  vígan  mulattanak. 
Jó  nemes  emberek,  kiknek  szolgáltának. 
Azokkal  az  urak  nímelykor  ittanak. 

Az  muzsikásokat  azután  bebítták, 
Tánczboz  kerdettenek,  s  magokat  mulatták, 
Nímelykor  viradtig  éppen  elvontatták, 
De  böcsületesen  tánczokot  tánczolták. 

Az  udvariak  is  edgymást  vendégségbe 
Hittak,  és  mulattak  végig  csendességbe, 
N^m  indult  ott  senki  bár  veszekedésbe, 
Mert  az  veszekedést  úr  el   nem  szenvedte. 

ÍTugöt  nem  tartottak  az   levélírásba. 
Mint  most,   hogyha  nem   írsz  edgy   egész  árkosra, 
Azt  is  nem  csinálod  megint  copertába, 
IVcsétje  nem  leszen  az  spanyol  viaszsza : 

Azért  harag  leszen,  de  régi  időben 
Akármely  nagy  urnák  irtak   levelekben. 
Azt  Írták   árkosnak   csak  az  negyediben 
Es  addig  beirták   minden   részeiben. 

Hogy   mikor  levelet  be  kelletett  fogni, 
Kdgy   kis  üres  helyet  alig  vala  kapni, 
Ahova  titulust  akartának   írni. 
Mí'g  nem  haragudott  azért  soha  senki. 


'1  Ez  a  szokás,  Apr«)8zeiiU»k  napján  fűzfa  vesszőből  fonott  kor- 
Jj****<íial  jánii  8  ejfj'mást  tréfásan  vesszőzni,  uiaig  is  megvan  n\é<s: 
N'inojryliau.  a  hol  verses  mondúkával  is  kísérik. 
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Az  fejedelemnek,  és  egész  országnak 
Supplicatiot  uz  mikor  beadtanak. 
Edgy  árkos  negyedet  csak  eszszefoghinak 
Es  supplicatiot  csak  arra  irtanak. 

Másik  lopásáért  edgykor  edgy  tolvajnak 
Az  fejedelemnek  kegyelmért  irtanak, 
Nyolczadára  vala  az   csak   edgy  árkosnak. 
Ez  vala  értelme  ITrunk  válaszának : 

I  Folytatása,  mely  iiiáö  íven,  az  ötödiken,  a  cuHtus  szerint  ezekkel  a 
szavakkal  kezdö<lött :  >Ha  ec'zczeri  vétke«  —  elveszett.  A  pnizai 
szíivep:  nyomtatott  példánya  szerint  a  360.  laptól  a  384-ig  hiányzik. 
Kzeken  a  lapokon  voltak  a  > Micsoda  szekereken  jártak  magok  i*é}ren 
az  erdélyiek*  és  >Miképen  rakták  meg  s  miképen  jártának  az  leírt 
kocsikon,  liint('>kon  az  régi  magyarok «  czímíí  czikkelyek.  A  vers«»s 
szövegű  részből  az  ötödik  és  hatodik  ív  hiányzik,  s  a  hetedik  ívnek 
is  <'sak  eredeti  fogalmazványa  van  meg,  a  mely  a  lakadal makr('>l  szóló 
résznek  a  derekán  kezdődik,  a  mint  következik:) 


[NYOLCZADIK  CZIKKELY.] 

[Az  régi  erdélyiek  lakadalmiról  és  házasságiról] 
') 

Ha   az  lakadalom   oly   időben   vala. 
Melyben   volt  gazdának   édes   csipős   bora, 
Mind  új   bort   ittanak   akkor  nagyobbára. 
Kitka  volt  ki  vágyott  volna  az  ó  borra. 

Mikor  ideje  jött   az  l)ort  vagy  fazékban 
Béadatta  gazda,   vagy   ezüst   pohárban. 
De   mivel   nímelykor  az   lakadalomban 
Az  étket  vitték   el    négy  és   öt  fogásban  : 

Ideig   csendesen   edgymás   után   ittak, 
Az   zöld   pálczás  gazdák   asztal  körül  jártak. 
Kit-kit   az   étellel   s   itallal   kénáltak. 
Mert   az  böcsületre   igen   rávigyáztak. 

Az   melyik   étekből   az   vendég   szerette. 
Abból   az   étekből   ételit   kezdette. 
Mert   az  gazdálkodásnak   nem   volt   ott   léte. 
Az  ki   mit   szeretett,   tálból   azt   kivette. 


*)  Kezdete  hiánvzik. 
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Az  veres  fazakat,  y&gy  pohárt  bekérte 
Fögazda  asztalhoz,  mikor  volt  ideje. 
Három  vagy  négy  úttal  aztot  elköszönte. 
Volt  első  köszönet  Násznagy  ékessége  ^)  (így !) 

Két   három  társával  vendég  is  megitta. 
Azután  mást  kért  ki  megint  az  Fögazda. 
Az  új  házasokért  az  köszönet  vala. 
Az  Vőfélyért  vala  pohár  harmadikja. 

Akkor  már  mind  ittak  Noszolyó  asszonyért. 
És  hasonlóképpen  az  Kis-noszolyóért. 
Vag\'  az  Vőlegénnek  minden  vendégiért. 
És  hog>'  elvégezték  italt  mindezekért: 

Násznagy  és  Vőlegény,  Vőfély  felköltenek. 
Az  Orömatyához  hárman  felmentenek. 
Háta  megi   állván,  oda  bort  kértének. 
Kupa  vagy  pohárban  melyet  felvitt  ének. 

Azt   egészségiért  az  Orömatyának, 
Ugy  hasonlóképpen  az  Orömanyának. 
Köszönetet  mondván  szépen  Fögazdának, 
Hárman  mind  felállva  szépen  megittanak. 

Avval   visszamentek,   s   kiki   ült   helyire. 

Az  Fögazda  azon  pohárt  elköszönte. 

Ks  midőn  az  asztalt  az  is  elkerülte. 

Az  Násznag)'  megintlen  más  pohár  bort   kére. 

Aztot   elköszönté  ott  az  Főgazdájért. 

Az  mást  meg  az  Örömatya  vend  égi  jért 

Ks  midőn  megitták   azokot  ezekért. 

Az  Fögazda  pohárt.  kupát  vagy   csuprot   kért. 

Már  edgyes  pohárral   iunya  kezdettenek. 
Külömb.   8  külömbökért    kit   elköszöntének. 
Az  fenforgó  gazdák   igen   megnéztenek. 
Hogy   bor   poharában   van-e  az  vendégnek. 

Vendég  poharába  hogy   ha   a  bort    látták. 
Tisztességgel  aztot.   hogy   igyék.  kénálták. 
Mondván,   hogy  azt  mások   már  régen   nif^itták. 
Arra  is  vigyáztak,   hogy   bort    ki   ne   adják. 

T.  i.  egészsége. 
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Ha  valakit  kaptak,  az  ki  bort  kilopta. 
Az  fenforgó  gazda  azt  visszaadatta. 
Háta  megett  állott  addig  míg  megitta. 
Az  pohárt  tiressen  osztón  kiadhatta. 

De  hogy  ne  csak   urak  ottan  jól  laknának. 
Külön  gazda j ok  volt  megint  az  szolgáknak. 
Edgy  különös  helyen  eleit  azoknak 
Asztalhoz  ültették,  hol  vigan  laktanak. 

Alábbvaló  rendet,  kinek   hány  cselédje? 
Arra  rendelt  gazda  mind   számba  vétette. 
Az  praebenda-osztót^)   azoknak  rendelte. 
Vendégnek  szolgái   ahhoz  mentek   rendre. 

Az  praemenda-osztó  (így!)  gazdához  elmentek. 
Hánynak  kell  prebenda  ott  czédolát  vettek, 
Premenda-osztóhoz  melyet  hogy  elvettek. 
Az    eredők   szerént  ott  premendát  vettek. 

Még  az  lovakra  is  mind   czédolát  adtak. 
Szénát  és  abrakot  az  szerént  osztottak. 
Kocsis,  lovásznak   is  elég  bort  adtának, 
l"gy  hogy  szállásokon  szolgák  vígan  voltak. 

Ha  valamely  urnák   sok  szolgái   voltak. 
Szállásra  hordóstól  annak  bort  kivontak. 
Kinek  kevesebb  volt,   általag  bort  adtak, 
Es  minden  praebendát   nagy  bövön  osztottak. 

Hogy  még  az  község  is  étlen  nem  maradna. 
Az  ökröt   egészleu  mind  megsütik  vala. 
Abba   egy  falka   kés  vala   beleszúrva, 
Az  ökörnek  szarva  meg   volt  aranyazva. 

Az   bor  az   pinczéböl   csatornán  kifolya. 
Az  kenyér  mellette   tekenyöstól   vala, 
Ott   úgy   evett-ivott   kiki,   mint  akarta. 
Senki   is   azt   tölle   ott   nem   tilalmazta. 

Voltának   asztalnál   úri  pástétumok. 

Azok  igen  czifrák,   ezüst,   aranyasok, 

Az  étek  peniglen   vala  számtalan   sok. 

Nem  győzték  megenni   sem   vendég,   sem  mások. 


*)  T.  i.  a  ki  kiosztotta  kinek-kinek  a  inajra  purczióját. 
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Az  po8ztpá8ztot  1)  fogták  aranyas  csészékben. 
Xádmézbol  voltának  confectek  ezekben, 
Ed^ry  részit  csinálták  annak   Velenczében. 
Portáról   is  hozták  nímely  részeiben. 

liictariumok  is  igen   drágák  voltak. 
Kit   mindenféléből  ékesen  csináltak. 
Ritka  gyümölcsököt  azok  közi  raktak. 
Karitas  volt  minden,  mit  posztpászban   adtak. 

Midün  jól  laktanak.  posztpásztot  *)  elszedték. 
Asztalokot  mindgyárt  az  színből   kivitték. 
Az  tánczot  azomba  mindgyárt  elkezdették. 
Azt   igen   szép  renddel  elébb  elrendelték. 

Holott   az  Főgazda  czeremoniákkal. 
Az  vendégek  előtt  szép   térdhajtásokkal. 
Kettőt   hármat  fordult  ékes  sétálással. 
Az  sétálás  látszott  lenni   szép  pompával. 

Elsü  tánczot  Násznagy  Noszolyó   asszonynyal, 
Az  Vőlegény  penig  tánczolt  Menyasszonynyal. 
Harmadik  az   Vőfély  az  Kis-noszolyóval, 
Az   tánczot  végezték   ezek  három   tánczczal. 

Az  második   tánczban   tánczolt  (jrömanya. 
Az  Örömatyával   meg  az   Örömanya  (igy !) 
Két   pár  táncz  utánok,  ha  gyermekek   vala. 
Azok   után   azok   mentenek   az   táuczba. 

Ha  penig  gyermeki  azoknak  nem  voltak. 
Két   közelebb   lévő  attyafik   táuczoltak. 
Az  több  vendégeknek  azután  osztottak. 
Es  midőn  sokáig  tánczokot  folytattak. 

Az  lengyel  változó  következett  osztáu. 
SüvegeSy  egeres  tánczokot  is  járván. 
Az  lapoczkás  tánczot  rendesen  tánczolták. 
Két   vagy  három  tánczot  jártak   azok   után. 


'i  T.  i.  í'uemege,  nyalánkság,  éílesséjr. 

•    A   »iK)sztpá8ztot«  helyett  itt  elös/.ör  »<ryüninl(söt*  irt.  s  aztán 
Kíliúzta  s  javította. 
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Ha  valamely  úr  szász  faluban  megszállott. 
És  azon  faluban  jó  bort  lenni   hallott. 
Ott  az  szegény  folnagy  bár  jól  gazdálkodott. 
De  az  űr  tettetvén,   hogy  megharagudott : 

Ott  az  szegény  falu.  hogy  ne   haragudjék. 
Kételen   volt   vélle.   hogy   borba  alkudjék. 
Két   három   negyvenest    kérte,   hogy   elvegyék. 
Csak  az  haragokat  az  urak  letegj'ék. 

Ha  attyaíi   szegény  attyafihoz  szállott. 
Avagy  böcsületes  nemesnél  maradott, 
Az  olyat  az  olyan   oly  jó  szívvel  látott. 
Valamit  lehetett  örömiben  adott. 

(Vuda  nem  voltának   urak   pénzesebbek. 
Parasztok   sem  voltak,  mint  most,  szegényebbek. 
Nem  vala   uraknak  akkor  pénzgyűttések. 
Voltak   böcsületre  mind   figyelmetesek. 

Mind  lír.  mind  gur  (ig»f !)  akkor  gazdagbak  valánal 
De  most  a  ^iS\í,   mellett  sok  koldusok  vadnak. 
Akkor  nem   tartották  magokot   adósnak. 
Nézd   meg  most  mennyivel  adósok  másoknak. 

Ur.  nemes,  parasztság  éltek  szeretetben. 
Nem  volt  akkor  annyi  személy   úri  névben. 
Az  kinek  falat   vert  apja  az  kerékben. 
Nímely  ma  haragszik,  ha   nincs  úri  névben. 

Hallottam  azt  igen  gyermeki   koromban. 
Hogy   öt  hat  száz  jobbágya   Magyarországban 
Edgy  gróf  urnák  megvolt   egész  jószágiban. 
Gróf.   Csáki   Lászlónál  nem  volt   több  hazánkban. 

Erdélyben   tartották   azokat  jó  urnák. 

Ki  parancsolhatott  háromszáz  jol)bág}'nak. 

Főembernek   kellett  legalább   kétszáznak. 

Jó   nemes  embernek   hatvan  s   hetvem  számnak. 

Az  úri   titulust  az   kik   most  felveszik 
Ks  ha  fel  nem  adják,  azért   me^gharagszik  : 
Két  három  jobbágya,  azok   kÖzűl   edgyik 
Kolcsár.   bíró  másik,  szabados  harmadik. 
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Az  ifiak  reggel  felmentek  öntözni, 
Ks  edgymást  mindaddig  láttattak  öntözni. 
Míg  bokáig  vizben  hogy  lehetett  járni, 
Az  vizek  elfogyván,  kezdették  elhadui. 

Aprószentek  napján  meg  jártak  vesszővel, 
Avval  edgymást  verték,  mint  öntözték  vizzel. 
Ezen  szép  mulatság  nem  régen  múlék  el. 
Hogy  régi  szép  szokás  fővel  fordúla  fel.^) 

3Iég  a  nagy  urak  is  azon  vigadtanak. 
Az  mikor  szolgái  vígan  mulattanak, 
•ló  nemes  emberek,  kiknek  szolgáltának. 
Azokkal  az  urak  nímelykor  ittanak. 

Az  muzsikásokat  azután  behitták, 
Tánczhoz  kerdettenek,  s  magokat  mulatták, 
Nímelykor  viradtig  éppen  elvontatták, 
De  böcsületesen  tánczokot  tánczolták. 

Az  udvariak  is  edgymást  vendégségbe 
Hittak,  és  mulattak  végig  csendességbe, 
Nem  indult  ott  senki  bár  veszekedésbe. 
Mert  az  veszekedést  úr  el  nem  szenvedte. 

(rögöt   nem  tartottak  az  levélírásba. 
Mint  most,   hogyha  nem  írsz  edgy   egész  árkosra. 
Azt   is  nem  csinálod  megint  copertába. 
Pecsétje  nem  leszen   az  spanyol  viaszsza : 

Azért  harag  leszen,  de  régi   időben 
Akármely  nagy  umak  irtak  levelekben. 
Azt  Írták   árkosnak  csak  az   negyediben 
Es  addig  beírták   minden  részeiben. 

Hogy  mikor  levelet  be  kelletett  fogni. 
Kdgy  kis  üres  helyet  alig  vala  kapni. 
Ahova  titulust  akartának  írni. 
Meg  nem  haragudott  azért  soha   senki. 


'»  Kz  a  szokáSf  Apnjszeutok  napján  fűzfa  vesszőből  fonott  kor- 
Wsoijai  jánii  8  egymást  tréfásan  vesszőzni,  niaig  is  megvan  nié«^ 
^••inoíryliaii,  a  liol  verses  mondókával  is  kisérik. 
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Űri  nevet  régen  sokau  kik   ballottak. 
Az  ki  uzt  münílotta*  iirni   híira^tidtttk ; 
Ha   órníik  nem   monílod,  uiostan   hamgusznak. 
Az  ránismk  is   azért  diilnak-fúinak. 

Az  ilr,  éa  a%  tisszouy  :  akkor  nein    mondottilk ; 
Öcsém  f  hét  f/a,  sógor ,  edgymást  szóllltották. 
Távul   való   vért   i^   vén-knek   tíirtották. 
Idegent   urúoinnk,  &  asd/onyümnak   hittak. 

Az  attyafiak   közt  oly  Bzeretet   vala, 
Edgymást  Uto|^atni,  elmentek  gyakorta. 
Edgy  mással  két  hit  rom  hátig  ülnek  vala. 
MégÍ9  hogy  edgymástól  elbiicsáznak  vaitii 

Kivált  az  asflzonyok.  edgymáat   így  követék : 
Megbocsáss,  mert   veled  nem   is  beszélhetek^ 
Bánom  hogy  én  veled  tovább  nem  lehetek^ 
Mert  HZ  kevés   időnk   esakhamar  eltelék. 

Ni  melyik  attyafi,  hogy  ha  szerit  tette 
Yalfimi   újságnak,   magii  meg  nem  ette, 
A2  rtttyafiánfik   messze  elkuhlötte  : 
A^  nagy  Mzeretettel,   és   kedvesen   vette. 

Tu<lom,   hogy   saolgáját   cftak   edgy   lúd  tojással, 
Másszor  edgy  étlen   edgy   esílszár  madarával. 
Tizenöt  mélyföidre  el  kü  hit  ék   lovnvaL 
Csak    kedveskedhetett   ezen   kis   njságguU 

Kivált  hogy  Jutottak   farsangi  napokban, 
Gy  ált  ének  valami   attyafi   házában. 
Ott  voltának  eíébb  nagy  szép  vigasságban, 
Azu tán  kiilílö 1 1 ek  i  rá st  czéd ul á ba n  : 


Az  emberság   készen  van   már   megin<lúlni, 
E  nd  jcr  t  e  1  ensége  t  fogj  a  f  e  1  k  er  eis  n  i , 
Ahol  feltalálja^   mindjárt   tanítani 
Aztot  emberségre   és   felindítani. 

Székelyi; égen  inkább  ek éppen   mulattak. 
De   minden  idüben   rossí!   emberek  vadnak* 
Az   rossz   emberséggel  semmit  sem  gonrloltak. 
Vagy   akart  avögy   nem.  annál   vígan   laktak. 


Hi«   41*011    PJ«TSi;    llSTÁMOttFBCWti    TRAJÍSTLYAmAl^ 


75 


Vúgy  lia   trtuúlKthiii.   iH  vőfély  viiliu 
Miuiljárt  elkezdette   kéflBel   ho^y   felhoutaa. 
XVm  tudván,  ln>gy  Imntsa,  marailt  ííyalázatl>n. 
Felliautftui   helt'íít  mert  ueiii   is   tLulhattíi. 

lift  pétiig  expertiiö*   Ian6lt  Yöfély   vula. 
Villájával   eiébb  azt  míígnyomogatta, 
Villúját  bélesbiíü  Myül   beszúr káltn. 
Hoí(y   micsodád  béles,   akkor   kitíuiolta. 

AzutAu   viUávul   as!  gyolcsot   kiszetlttí, 
Ak  vas  drótokot  is  abból  tniinl  kivette, 
Kiszedvén  tángyerra   ^síép  rendivel   tette. 
Küiíííolyó  aswzoíuiak   gaztbílkodott   vélle. 

Ak  NosSBolyóaHSZütiy   aztot   n  elnéztél  te. 
Hogy  Vöfél  uiegtuflta.  mi    volt  m^ea térsége. 
Dt"  íiz  Vőfélyt   azért  kiki  megdie3Írte, 
At  tejmirtt   peiji/tf   aííKtalttil   kitette. 

Miudeuik   mip   kalács   bővöu   elég   vala. 
Üt?  az  gazdai^szoDvok  azt  megkérdik  vala : 
VídjoTi   az   vendégek   ettek-e   kalácsba? 
K/4itTiorkodtak   i'j*jta,   ha  nem   ettek   vohin. 

Az  köz  gazdasszony   is  azért   haragudott. 
Mejfíttitvén.    vendége   ba  nem   ett   kai á csőt. 
ityoiiyör ködöt t  penig  ha   vendég  jól   lakott. 
Kalács  aütésirö!   dícsíretet  knpott. 

Ax  Fogazdasszony  is  nagy  úrasszony  vala. 
Altnak  is  feles  volt  úri  gazdai^azonya, 
Ak  nimet  éteknek  még  híre  ^em  vala, 
Magyar  étek   vahi.   kiben   volt   f^zalonna. 

Az  Ilimet  Erdélyben  az  mikor   liejcive, 
Xüiudiiek    mtdy  magyar  ebédire   mene. 
Rt^ndszerént  elcííapta  bamit  uímet   étke, 
Hiigy  hasa  megálljon,  alig  vitte  végbe. 

Tudom  t^okakt  kiken   volt  szoroB  kólikíi. 
Vajas  étket  enni   ment  nimet  asztalra. 
Hogy  a   vajas  étek   haíiát   meg inditüa, 
Magam  iíi  ismertem,   ki  azt   practikíÜt^H, 
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Ha  valakit  kaptak,  az  ki  bort  kilopta. 
Az  feiiforgó  gazda  azt  visszaadatta. 
Háta  megett  állott  addig  míg  megitta. 
Az  pohárt  üressen  osztán  kiadhatta. 

De  hogy  ne  csak   urak  ottan  jól  laknának, 
Külön  gazdájok   volt  megint  az  szolgáknak, 
Edgy  különös  helyen  eleit  azoknak 
Asztalhoz  ültették,  hol  vigan  laktanak. 

Alábbvaló  rendet,  kinek  hány  cselédje  ? 
Arra  rendelt  gazda  mind   számba  vétette. 
Az  praebenda-osztót*)   azoknak  rendelte. 
Vendégnek  szolgái   ahhoz  mentek  rendre. 

Az  praemenda-osztó  (így!)  gazdához  elmentek. 
Hánynak  kell   prebenda  ott  czédolát  vettek, 
Premenda-osztóhoz  melyet  hogy  elvettek, 
Az    eredők  szerént  ott   premendát   vettek. 

Még  az  lovakra  is  mind   czédolát  adtak. 
Szénát  és  abrakot  az  szerént  osztottak, 
Kocsis,  lovásznak   is  elég  bort  adtának, 
ITgy  hogy  szállásokon   szolgák  vígan  voltak. 

Ha  valamely  urnák   sok  szolgái  voltak, 
Szállásra  hordóstól   annak  bort  kivontak, 
Kinek  kevesebb  volt,  általag  bort  adtak, 
Ks  minden  praebendát  nagy  bövön  osztottak. 

Hogy  még  az  község  is  étlen  nem  maradna. 
Az  ökröt  egészlen  mind  megsütik  vala, 
Abba  egy  falka  kés   vala  beleszúrva. 
Az  ökörnek  szarva  meg  volt  aranyazva. 

Az  bor  az  pinczéböl   csatornán  kifolya. 
Az  kenyér  mellette  tekenyöstöl   vala. 
Ott   ügy  evett-ivott  kiki,  mint  akarta, 
Senki  is   azt  tölle  ott   nem   tilalmazta. 

V^oltanak   asztalnál   úri  pástétumok, 

Azok  igen  czifrák,   ezüst,  aranyásók, 

Az   étek  penigleu  vala  számtalan   sok. 

Nem  győzték  megenni  sem  vendég,  sem  mások. 


*í  T.  i.  a  ki  kiosztotta  kinek-kinek  a  maga  iwrczióját. 
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Az  posztpásztot  1)  fogták  aranyas  csészékben. 
Xádmézböl  voltának  confectek   ezekben. 
VAgj  részit  csinálták  annak   Yelenczében, 
Portáról  is  hozták  nímely   részeiben. 

Lictariumok   is  igen   drágák  voltak. 
Kit  mindenféléből  ékesen  csináltak. 
Eitka  gyümölcsököt  azok   közi  raktak. 
Karitas  volt  minden,  mit  posztpászban  adtak. 

Midőn  jól  laktanak,  posztpásztot -)   elszedték. 
Asztalokot  mindgyárt  az  színből  kivitték. 
Az  tánczot  azomba  miudgyárt  elkezdették. 
Azt   igen  szép  renddel  elébb  elrendelték. 

Holott  az  Főgazda  czeremoniákkal. 
Az  vendégek   előtt  szép  térdhajtásokkal. 
Kettőt  hármat   fordult  ékes  aétálással. 
Az  sétálás  látszott  lenni   széj)  pompával. 

Első  tánczot  Násznagy  Noszolyó   asszonynyal, 
Az  Vőlegény  penig  tánczolt  Meny  asszony  nyal. 
Harmadik  az   Vőfély  az  Kis-noszolyóval. 
Az   tánczot  végezték   ezek   három   tánczczal. 

Az  második  tánczbau  tánczolt  Örömanya. 
Az  Örömatyával   meg  az   Örömanya  (így!) 
Két   pár   táncz   iitánok.   ha  gyermekek   vala. 
Azok   után   azok  mentenek   az  táuczba. 

Ha  penig  gyermeki   azoknak  nem  voltak. 
Két    közelebb  lévő  attyafik  tánczoltak. 
Az   több   vendégeknek   azután   osztottak. 
Es  midőn  sokáig  tánczokot  folytattak. 

Az  lengyel  változó  következett  osztán. 
SüvegeSf  egeres  tánczokot  is  járván. 
Az  lapoczkás  tánczot  rendesen  tánczoltak. 
Két    vagy   három  tánczot  jártak   azok   után. 


*'  T.  i.  csemege,  nyalánkság,  édesséjr. 
...     *'  A   >j)08ztpásztot«  helyett  itt  először  »írvüinöl(söt«  irt.  s  aztán 
kihúzta  s  javitotta. 
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Azomba  Menyasszout  vitték  külöu  házban. 
Ott  felöltöztették  szép  fejér  ruhában, 
Vagy  ha  fejérben  volt,   zöld  materiában, 
Harmadik  köntössé  ajándék    adásban.') 

Haja  fonadékát  szépen   kioldották. 
Fényes  pántlikákkal  aztot  felczifrázták, 
Haját  az  vállára  hosszan  bocsátották, 
Szélyesen  állani   azt  az  hátán  hatták. 

Elébb  köves,  gyöngyös   vala  koronája. 
Most  virágból   vala  csak  az  koszorúja, 
Így  felöltöztetvén,  hozták   palotára, 
Es  így  felöltözve  az   helyiben  álla. 

Az  menyasszony  tánczát  csakhamar  már  vonták, 
Menyasszont  Násznagynak   elsőbben   osztották. 
Csak  sétálván  járván,   az  tánczot  nem  járták. 
Két-három  fordulást  midőn  elfordultak, 

Násznagy  az  Menyasszont  hol  állott  az  apja, 
Mert  az  apja  mellett  áll  vala  az  anyja. 
Azok  mellett  megint  sok  szép  attyafia, 
Oda  érvén,  szépen  mind   elbúcsúztatta. 

Nímelykor,   de  ritkán,   az  az  rend  is  vala : 
Az  menyegző  napján  el  nem  búcsúztatta, 
Hanem  hogy  eljőve  az   harmadik  napja. 
Midőn  az  nász  népe  indult  el  az  útra. 

Az  midőn  az  Násznagy  így  elbúcsúztatta. 
Apja  s  anyja  előtt  az  Menyasszony  álla, 
Térdre  ott  atyjának   lábához  borúla, 
Azután  anyjának   lábához  fordúla, 

Kezeket  lábakot  szépen   megcsókolta, 
Násznagy  míg  felkölté,  addig  mind  ott  álla, 
Apja.  anyja  előtt  keservesen  síra. 
Néhányszor  előttök  földig  leborúla.-) 


M  T.  i.  midőn    később  ajándékot   osztott,    megint  más  (ham 
dik^  ruhát  vett  fel. 

«)  Ez  a  versszak  oldalt  van   írva. 
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Násznagy  szüleinek  ott  megkoszöntette, 
Hogy  édes  szüléje  jó  gondját  viselte, 
Tisztességes  módon  már  fel  is  nevelte, 
Ka  tisztességes  lett  férhez  menetele. 

Mind   apja  s  mind  anyja  leányát  csókolta. 
Az  Menyasszonyt  Násznagy  Vőfély  kézre  adta. 
Kettőt  hármat  Vőfély  akkor  fordul  vala, 
Hat  forgós  iíiat  előre  állita. 

Kgő  szövétnekek   azoknak  kezekbe, 
Azok  tánczoláuak  Vőfélynek  előtte, 
Noszolyó  s  Kisnoszolyó  utánnok  mene, 
IJtánnok  tánczolni  edgy  néhánynak  kellé. 

Az  harmadik  tánczot  midőn  járták  volnu, 

Az  Főgazda  akkor  nekik  jelt  adata. 

Az  szövétnekekkel  ifiság  indiíla. 

Ks  nagy  serénységgel  csaknem  éppen  futva, 

Az  mint  az  ajtó  volt  arra  kezdtek  menni. 
Menyasszont  Vőfélynek  után  kellett  vinni, 
Az  két  Noszolyónak  kezét  kellett  fogni, 
Ks  úgy  kellett  ketten  Menyasszont  késérni. 

Ik'v  vivék  Menyasszonyt  Vőlegény  házába. 
Vőlegénynek   Vőfély  ottan  praesentalta. 
Ks  mindkettőt  Vőfély  szépen  feláldotta. 
Azután   az  Vőfély  az  kardját  kivonta. 

Karddal  Menyasszonnak  fejiről   levágta 
Azon  koszorúját,  mely  az  fejin  vala. 
Aztán  letette  mezítelen  kardba, 
Melyet  lebocsátott  kard  maroklatjába. 

Kz  cselekedetnek   az  vala  az  oka. 
Hogy  megemlékezzék   az  Menyasszony  arra. 
Hogy   szüzességinek   jelit   kard   levágta. 
Azért  úgy  viselje  magát  házasságba, 

Az  :<zent  házasságot  hogy  ha  megmocskolja. 
Parászna  életre  hogy  ha  magát  adja. 
Kard  lesz  életének  az  utolsó  vége. 
Koszorú   levágás  az   melyet  jelente. 
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Az  Új   házasoknak  jó  éjjet  kéváuván. 
Az  Kisnoszolyónak  Vőfély  kézit  fogván. 
Mezítelen  kardban  az  koszorút  tartván. 
Az  szevendékeket  elöttök  hordozván, 

Lakadalmas   helyre  többi   visszamene. 
Meny  asszon  t  Noszolyó  asszony   vetkeztette. 
Szép  tisztességesen  ott  le  is  fektette. 
Az   Noszolyó  asszony  azután  kijőve. 

Az  Kisnoszolyóval  Vőfély  tánczot  kezde. 
Kardból   az  koszorút  földre  levetette. 
Másoknak  láttára  vágta  el  azt  négyre 
Jelentvén  menyasszony  szüzessége  vége. 

Az  leányéikapás  hajnal  felé  vala. 
Az   Orömatyának   hogy  ha  volt  álgj'úja. 
Avagy  kastélyában  hosszú  szakállosa, 
Erössen  lőttének,  mikor  Vőfély  kapta. 

Ezek  így  meglévén  jó   éczczakát  vettek 
Egymástól,  s  mindnyájon  szállásokra  mentek. 
Éjjeli   nyugvásra  mind   lefeküttenek. 
Reggel,  mikor  teczczett.  akkor  felkölteuek. 

Megvirradván,  mikor  Noszolyó  gondolta. 
Az  új   házasokot  ágj'ban  nem  találja. 
Felment,  az  menyecskét  maga  felruházta. 
Azon  öltözetet  az  Vőlegény  adta. 

Az  fejit  jóféle  gyöngyös  főkötőben, 
Drágaköves  pártát  meg  tettek  fejibeu. 
Öltözött  edgy  szóval   czifra  öltözetben. 
Az  férjinek   elébb  hozták   elejében. 

Az  régi  magyarok   ifiasszont  hittak, 
Aztot  menyecskének  mindnyájon  mondották. 
Kis  meny    —   jó  feleség,  igazán  tartották. 
Pokolnak  egy  gonosz  asszont  állították. 

Azután  apjának  s  anyjának  mutatta. 
Azoknak  új   asszony  kezeit  csókolta. 
De  felköltük   előtt  az  musikás  vonta. 
Melyet  mondottanak  hogy  hajnali  nóta. 
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Az  hajnali  nótát  ugyan  az  Násznagynak. 
Vonták  Kisnoszolyó  8  Noszolyó  asszonnak. 
Fgy  hasonlóképpen  az   Vőfély  iirfínak. 
Ezeken  kül  penig  sokaknak  másoknak. 

Más  nap  Vőlegénynek  legént  nem  tartották. 
De  Menyasszonynak  is  az  társát  nem  mondták, 
líanem  új  házasok  mindnyájan  úgy  hittak. 
Ná9znag>'  Noszolyóknak   neveket  meghadták. 

Az   Vőfélylyel  edg>'ütt  azon  nevezetben 
Mind   addig  voltának   ezen  tisztségekben. 
Mig  menyasszony  vala  lakadalmas  helyben. 
Es  az   lakadalom  egészlen  ment  végben. 

Másnap  a  menyecskét,    ha  volt   catholiea. 
Annak  rendi  szerént  az  pap  beavatta. 
Már  penig  ez  napon  Vőfély  volt  az  Gazda. 
Ki  azonnal   üle  fel  szerszámos  lóra. 

Vendéget  házanként  paripán  eljárta. 
UgA'  marasztotta  meg  vendéget  az  napra 
El)édre,  s  tánczot  is  az  Vőfély  osztotta. 
Az  felestökömöt  hamar  feladatta. 

Az  felestököm  is  az  míg  készül  vala. 
Palota,  s  szín  előtt  hosszú  fa  felásva. 
Kettő  is  némelykor  vala  eszszetoldva. 
Azon   fa  is  hájjal   volt   megkenve,   s   hántva. 

Azon  felásott  fa   volt   sima  fenyőfa. 
Annak   az  tetejin   éppen  fúrás  vala. 
Fúráson   keresztül   tétetett  még  más  fa. 
Az  ki   felhághatott,  ülve  nyugszik   vala. 

Fa   tetein  három   vagy   négy   arany   vala. 
Négy   öt   sing   posztót   is   tesznek   vala   oda. 
.íó   bort   is   tettek  fel   ottan   edgy   palaczkba. 
Sokan  megpróbálták,  ki  felhághat   arra. 

Az   urak   azt  nézvén,  magokot  mulatták. 
Hogy   hághassanak   fel   mert  sokan   próbálták. 
Edgyet   az  sok   közííl   hogy   felhágott,   lássák. 
Hogy   valjím   ki   hág  fel,   csak   alig   várhatták. 


74 


MH.    AFon    rEtt;H  :     ^m-^AMURVHOeíS    THAXeyi.Vl.NIÁE. 


Az   ki  felháííljHÍott.  ült^  kereajítfnra, 

Az  bort  íii5  pttlíiczkból  mindjárt   kezdé  iunja. 

Az   arany  éa  posztó  éppen  őré  vaj  a, 

Bsíép  halkkal  azutáu   az  fiiról   leHzftUíU 

\A*Á  félestöjköoiíjt  lio^'y  i:"lké&zi tette, 
A'Á   ve  ütleget   Vófél   ottaij   leültette. 
Az  vendégek  közé  maga  m  leÜle, 
E?i  SÍZ   vem! egekkel    vígan   leiiiii   kezíle, 

KUíililx'ii   melt^geij   m  mtízea  bort   hüzták^ 
Az  új   hílzaBokkal    azt  rendiben   itták» 
A-AÍ  mékos  poharunk  nz  időben  hittak, 
lt\i\   közben   edgyiniíat  rendre  megűaükolták. 

Az  után  íiz  Vőfély  étket  elhozatta, 
Feles  tököm  alatt  voltak  vígassá-gba. 
De  az  feletítököm  í; okáig  nem  tárta, 
Felkelvén,  iudvíltak   mindjárt  rendre  tánczlm, 

Adílig  mind   táuczidtak.  mig  ebéd   készűle, 
De  az   ebéd   viiJa   szintén   éppeij   estve» 
Kbéd  előtt  mintedgy   urával  dmene 
Az  asszony siág»   osztán   ebédre   kijőve. 

Az  ebéden   imniár  Násznagy  volt  az   Grazda, 

Az  Nosznlyó   afí^zoiiy   Ná^Enagy  gazditsszouyat 

Az  ebédet  azért   Násznagy  elhozatta. 

Az  vendéget   eíébb,   miiid   feljebb,   mosdatta. 

Az  Noszolyó  bélest  ott  annyit  süttetett 
Vubdiány   a»ztal   volt,   arra  mennyi   kel  le  ti, 
Noszolydbélesíiek  azt  vendég  nevezett, 
Az   Vőfély   számára   különöst   süttetett. 

Mint  az  többi    bélest  szintén   ügy  sütötték, 
Í)e  belől  az   hová  az  riskását  tették, 
Tenértü   rulíákot  ott   elegyítettek. 
Körös  és  keresztül  vas  drótokot  tettek* 

Azt  felyül   tésztával  mind   beborították, 
l^dib  bélessel   edgyütt  az  asztalhoz  hozták. 
Vőfély  eleiben   azt  miíidjárt  beadták, 
Hogy   Vőfély  felbontsa,  előtte  ott   hadták. 
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Hogy  ha  tauólatlau.  ifi  vőfély  vala. 
Mindjárt  elkezdette  késsel  hogy  felhontsa. 
Nem  tudván^  hogy  bontsa^  maradt  gyalázatba. 
Felbontani  bélest  mert  nem  is  tudhatta. 

Ha  penig  expertus,  tanólt  Vőfély  vala. 
Villájával  elébb  azt  megnyomogatta, 
Villáját  bélesben  felyűl  beszurkálta. 
Hogy  micsodás  béles,  akkor  kitanolta. 

Azután  villával  az  gyolcsot  kiszedte, 
Az  vas  drótokot  is  abból  mind  kivette. 
Kiszedvén  tángyérra  szép  rendivel  tette. 
Xoszolyó  asszonuak  gazdálkodott  vélle. 

Az  Noszolyóasszony  aztot  neheztelte, 
Hogy  Vőfél  megtudta,  mi  volt  mestersége. 
De  az  Vőfélyt  azért  kiki  megdicsírte. 
Az  tepsiát  penig  asztaltól  kitette. 

Mindenik  nap  kalács  bővön  elég  vala. 
De  az  gazdasszonyok  azt  megkérdik  vala : 
Váljon   az  vendégek   ettek-e  kalácsba? 
Szomorkodtak  rajta,   ha  nem  ettek  volna. 

Az   köz  gazdasszony  is  azért  haragudott. 
Mí'gsütvén.  vendége   ha  nem  (»tt  kalácsot. 
(Tvönyörködött  penig  ha   vendég  jól   lakott. 
Kalács  sütésiről  dicsírctet  kapott. 

Az  Főgazdasszouy  is  nagy   úrasszony   vahi. 
Annak  is  feles  volt  úri   gazdasszonya. 
Az  nímet  éteknek  még   híre  sem  vala, 
Magyar  étek  vala.  kiben  volt   szalonna. 

Az  nímet  Erdélyben  az  mikor  bejöve. 
Xímetnek  mely  magyar  tíbédire  mene. 
Rendszerént  elcsapta  hasát  nímet  étke. 
Hogy  hasa  megálljon,  alig  vitt<'  végbe. 

Tudom  sokak,  kiken   volt  szoros   kólika. 
Vajas  étket  enni  ment  nímet  a><ztalra. 
Hogy  a  vajas  étek   hasát  megindítsa. 
Magam   is   ismertem,   ki   azt   jn-actikálta. 
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Ha  tekenyős  békát  valaki   ett  volna. 
E^^y  pohárból   véle  más  nem  ivutt  volna. 
Ha  mostani  módon   silgrott  *)  mondtad  volna. 
Hogy  szíj-drótot  te  kérsz,  más  azt  tudta  volna. 

Vígan   evén   s  iván,  asztaltól  felköltek. 
Efélig  s  tovább  is  tánczokot  követtek. 
Azután   edgymástól  meg  búcsúkot  vettek. 
Es  az  szállásokra  rendre  mind  elmentek. 

Lakadalomnak   hogy  volt   harmad  napja  (igy !), 
Midőn   új   házasok  indultának  útra. 
Már  annak  előtte  az  két  cancellista 
Az  i)arafernumot-)  egészlen  leírta. 

Az  menyecske  anyja  akkor  az  Násznagynak. 
Az  Násznagy gyal  edgyütt  Noszolyó  asszounak, 
Az  Vőfély  úrfinak   és  Kis-noszolyónak. 
Az  nász   népe  közül  az   elévalóknak 

Ajándékot  küldött :  inget  az  Násznagynak. 
Selyemből   kit  szőttek   és  megczifráztanak^ 
Csipke  ^)   kerítette  széljit  varrásának, 
Szkofiummal  varrott  keszkenyőt  másoknak. 

Az  leányos   háztól  hogy  nászné])  elmene. 
Az  Gazdákot  leány    apja  vendégelte 
És  mindenik  Gazda  ajándékát  vette. 
Aranyát,   tallérát  tőllök  nem  kimílte. 

Nímelyiknek  adott  angliai  posztót. 
Másoknak  elosztott  úri   paripákot. 
Nímelyiknek  adott  válogatott  nusztot, 
Hívatalja  szerént   kinek-kinek   osztott. 

Itt   kegyes  olvasó   kérlek   vedd  eszedbe. 
Hogy   úri  menyegzőt  irtani  én  itt  csak  le, 
Az  alábbvaló  is  illyen  vala   szinte, 
Csakhogy  az   nagy  pompát   éppen   nem  üthette. 


»)  T.  i.  Schildkrot   =  tekuÜ8l)éka. 

«)  T.  i.  keleng>^ét. 

*^  A  foíralmazványbau  csipe  áll. 
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Hogy  az  menyecskével  haza  érkeztének. 
Harmadnapig  megint  ott  vendégeskedtenek.  (így!) 
Azután  vendégek  házokhoz  mentenek. 
Uj  házasok  is,  mint  lehetett,  éltének. 

Keresztelőben  is  az  régi  magyarok, 
Mint  lakadalomban,  voltának  pompások. 
Szintén  úgy  voltának  gazdák  s  gazdasszonyok, 
Noha  nem  valának  éppen  oly  módosok. 


emlékezetes  lakadalomról  való  toldalék,  az  mely  volt  Gyaln 
várában  az  1702.  esztendőben. 

Az  ki  gyönyörködöl  régi  raritasbau. 
Nézz  szorgalmatosan  ezen  írásomban. 
Azon  lakadalmat  az  Gyalu  várában, 
írtam,  mely  volt  ezer  hétszáz  másodikban. 

Erdély  gubernátor  gróf  Bánffi  György  valii. 
Kedves  felesége  kinek  Bethlen  Klára. 
Adják  leányokot,  kinek  neve  Anna, 
Gróf  Székely  Ádámnak  az  lakadalomba. 

Ez  lakodalomban  Apor  István  vala 
Az  új  házasoknak  az  szokott  násznagya. 
Xoszolyó  volt  Haller  Györgyné,  Komis  Anna, 
Mert  Apor  Istvámié  mind  beteges  vala. 

Apor  István  megy  szín  bársony  dolomáuyba. 
Az  mentéje  ugyanolyan  bársony   vala. 
Mind  mentén,  dolmányon  az  gomb  arany  vala, 
Drága  kövek  voltak  az  arany  gombokba. 

Az  mentéje  vala  nuszt-háttal  bérelve, 
Kit  ezer  tallérral  muszkáknál  vette,  (így !) 
Ks  ezen  pompára  mind  felbéreitette, 
Csudálkozott  rajta,  ki  azt  jól  megnézte. 

Kolosvár  várából  indult  az  násznépe. 
De  az  míg  Gyaluban  az   násznépe  menne. 
Az  gróf  Bánffi  György  is  Gyaluban   készüli* 
Es  gróf  Kabutinnak   eleiben   meue. 
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Ha  valakit  kaptak,  az  ki  bort  kilopta, 
Az  fenforgó  gazda  azt  visszaadatta. 
Háta  megett  állott  addig  míg  megitta. 
Az  pohárt  üresseii  osztán  kiadhatta. 

De  hogy  ne  csak   urak  ottan  jól  laknának. 
Külön  gazdájok  volt  megint  az  szolgáknak, 
Edgy  különös  helyen  eleit   azoknak 
Asztalhoz  ültették,  hol  vigan  laktanak. 

Alábbvaló  rendet,  kinek  hány  cselédje  ? 
Arra  rendelt  gazda  mind  számba  vétette, 
Az  praebenda-osztót^)   azoknak   rendelte. 
Vendégnek  szolgái   ahhoz  mentek  rendre. 

Az  praemenda-osztó  (így!)  gazdához  elmentek. 
Hánynak  kell  prebenda  ott  czédolát  vettek, 
Premenda-osztóhoz  melyet  hogy  elvettek. 
Az    eredők  szerént  ott   premendát  vettek. 

Még  az  lovakra  is  mind   czédolát  adtak. 
Szénát  és  abrakot  az  szerént  osztottak. 
Kocsis,  lovásznak   is  elég  bort  adtának, 
Vgy  hogy  szállásokon  szolgák  vígan  voltak. 

Ha  valamely  urnák  sok  szolgái   voltak. 
Szállásra  hordóstól  annak  bort  kivontak, 
Kinek  kevesebb  volt,   által ag  bort  adtak, 
Es  minden  praebendát  nagy  bövön  osztottak. 

Hogy  még  az  község  is  étlen   nem  maradna. 
Az  ökröt   egészlen  mind   megsütik   vala. 
Abba   egy  falka  kés  vala  beleszúrva. 
Az  ökörnek  szarva  meg  volt  aranyazva. 

Az  bor  az  pinczéböl   csatornán  kifolya, 
Az  kenyér  mellette  tekenyöstöl  vala. 
Ott   úgy  evett-ivott  kiki,  mint  akarta. 
Senki  is   azt  tölle   ott   nem   tilalmazta. 

Voltának   asztalnál  úri  pástétumok, 

Azok  igen  czifrák,   ezüst,  aranyasok, 

Az  étek  peniglon  vala  számtalan   sok, 

Nem  győzték  megenni   sem  vendég,  sem  mások. 


\i  T.  i.  a  ki  kiosztotta  kiiiek-kiuok  a  ma<ía  i>orczióját. 
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Az  posztpásztot  1)  fogták  aranyas  csészékben. 
Nádmézből  voltának  confectek   ezekben, 
Edgy  részit  csinálták  annak   Velenczében, 
Portáról   is  hozták  nímely   részeiben. 

Lictariumok   is  igen   drágák  voltak. 
Kit   mindenféléből  ékesen  csináltak. 
Hitka  gyümölcsököt  azok  közi  raktak. 
Karitas  volt  minden,  mit  posztpász1)an  adtak. 

Midőn  jól   laktanak.   poaztpásztot-j   elszedték. 
Asztalokot  mindgyárt  az  színből   kivitték. 
Az  tánczot   azomba  mindgj^árt  elkezdették. 
Azt  igen  szép  renddel   elébb  elrendelték. 

Holott    az  Főgazda  czeremoniákkal. 
Az  vendégek  előtt  szép  térdbajtásokkal. 
Kettőt  hármat  fordult  ékes  sétálással. 
Az  sétálás  látszott  lenni   szép  pompával. 

Első  tánczot  Násznagy  Noszolyó  asszonynyal, 
Az  Vőlegény  penig  tánczolt  Menyasszonynyal. 
Harmadik   az   Vőfély  az   Kis-noszolyóval. 
Az   tánczot   végezték   ezek   három   tánczczal. 

Az  második   tánczban   tánczolt   (jrömanya. 
Az  (Jrömatyával  meg  az  Örömanya  (így!) 
Két   pár  táncz  utánok.   ha  gyermekek   vala. 
Azok   után   azok   mentenek   az   táuczba. 

Ha  penig  gyermeki  azoknak  nem  voltak. 
Két    közelebb   lévő  attyafik   tánczoltak. 
Az   több  vendégeknek   azután   osztottak. 
Es  midőn  sokáig   tánczokot   folytattak. 

Az  lengyel  változó  következett  osztán. 
SüvegeSf  egeres  tánczokot  is  járván. 
Az  lapoczkás  tánczot  rendesen  tánczoltak. 
Két   vagy   három  tánczot  jártak   azok   után. 


'    T.  i.  csemege,  nyalánkság,  c(les8é<r. 

'    A   »)»osztpá8ztot<  helyett  itt  elíiszür  »<ryüiiir>lcsr»t<  irt.  >  aztán 
Vmy.tu  s  javította. 


EgVí-Hlűl   Rtibutiii   iiz  jiííKtalnjll   üle, 
Fejibtí  kíiliijtja  mmtleDkor  feltevőt 
Hogy   már  eniii   kezde  ass   esíiUztimak  képt^ 
Az  ötvt?n  asztalhoz  tnz  vendég  leüle. 

Az  Uftvas-alfökli   vujdáimk   kovetje 

Az  magyarok  között  legelöl  az  iilo. 

Az  egéaz  asztal   volt  nagyon   eaendesöégbe^ 

Suttogva   az   ajííüdlteii   (így!}  mituleniit'k   beszéde. 

Míg  megittaísodtak*  mitid   cheTitletieii    voltak, 
Azután   eleget  nagyon   zajgottanak* 
Kik  hogy  halgasBunak  nagyon  csitoltaiiukf 
Intettek,  császárra  hogy   ők  vigyázzanak. 

KivsUt   HZ  feníiforgót   és  udvarló  szolgák 
Hogy  megré&zegedtek    az  ctiiá szart  i»  szidták^ 
Nem  volt  «emmi  haszna  akármint  i^í^i toltak. 
Hogy  netn  081  tolhatták,   az n tán   el h adták. 

Kit  butin   az  i^e^áíizár  kt^pe  tfink   hallgatott. 
Ha  mái*  étek   kellette  akkor  fs^ak   mutatott, 
Melyet  föasztalnok  nűudjárt  elhozatott. 
Mikor   innya  kellett,  akkor  íb  jelt  adott. 

Hajnalig   vendégség  és  míg   az   táncz  tartott, 
Az  Majeí^tas   helyheu   egyeílül   láttjitott^ 
ratientiával  nagygyal  ott  mnlatottr 
Melyet  Ö   maga   is  másnapon  megvallott. 

Hoöözan  benn   az  yzíuben  az  pohárszék  vala. 
Az  első   pohársízék  volt  cHászár  számára, 
Az  melyen  sokféítí  ivó-edény  vala» 
Császárhoz    királyhoz  mely   illendő   vnla. 

Tiazta  arany  vala  annak   nímelyiki\ 
Gyémánt,  rubint,   smaragd   volt  ékesítése, 
Tengeri  gyöngyházból  csudaforma  képe. 
Le  nem  lehet  írni,  volt  valahán^s^éle. 

Kilencz   pohárszék   volt  ezt'n   kiil   az   c^zínben* 
Aranyas*  virágos  kupák   az   edgyiken. 
Láttattak  mind  edgyik  azok  fedelesen, 
Csak   aranyas   csészék   másik   pohárt^zéken. 


lilfOR     FÉTÜlt;     MKTAMOttFifOSIS     TUANSYLVAM  AK.  81 

Xf|fyt?diken   kannák*  miml  pompára  valók, 

S3!i»p  ív^ér  sellejíek   ötíMlikuti   ál  lók. 

'IVli   bofry   töltötték*  volt   L^egt^udií  borok, ^) 

Kílgy  olyan    sel leget  üyolcz   veodégnek  atitak^ 
fífigy  asztalhoz  adtiik^  aztot  ketteu  fogták, 
Fíjí^r  poharokot   liíttodikra  raktiik* 
K(Így.  kt^t,  B  vi\gy  ftU  t'jtolesekníík  moudottiik. 

Ut-tHíiikei!   FJWl,  s  íéh  gömbölyeg  formtt.^) 
Araüyasi  |»oharok,   ezüst  vak  i;aiipat 
Xytilrzttfl,  s   kiJenczedik   pohAríizékfii   vala 
Killi^mb   külömbftde   kristály,  ílnlga,   a  ritka. 

ÁZ  mép  válogíitott  étkek   í*ükaságilt 
Smt  Ifhet   leírnü  ritka,  t*  dntga   voltát, 
Hatieiii  csak    írotii  le  azok   raritáasát» 
Kx  lak  ad  alomnak   hogy  lá&sák   pompáját. 

iVi  pá&t^ytoinok  kiilömb  kUlombft^lék. 
Kiket  mt^gf estettek   aok   íin^ga   fe&itékek, 
Xwgy   e^íÍHt   t Alakba  11   asztal boss   felvitték, 
Mindenik   assfitalrft  szép  rendi v*?l   tették. 

Altim,   körtvély.   ezitroiri,   nan^anc^tiak   formája 
Ajeakou  sziutén    úgy   zöld   levéllel   vala, 
Sz-arvasok,   éa   öxek   rende&eü   elinalva, 
Ui'íUeze   és  galamb   edgymíía  mellé  álla, 

\a  mint  áll   Füguras,    ki   vAn   csinálva 
Símet  silbokokkíil   mindenik  bástyája* 
X%  afmetnek    háta  ti   feuu    vala   az  piiaka, 
Ks  avviil    áll   vala  az  vár  kapujába. 

Xn  álgyúk    bá&tyákan   áHottauak  rendre, 
Kivul  a^   árkába  víss   vala   eresztvet 
ipríi   hnlak   friit&eii    ürkoltauak    benue, 
Miadeiiik    fogásra  máw   ují^ág   t*  ff  éle, 

*|  Eilili|r  ídstít  javított,  foíraltoa^váíív-tiéldritiybau  van  aiejí.  nmen 
*«**íwtl  p^ldáayliaii  is.  A  tisztá/ott  feltett  :  M,  Foíium  octatmm^ 

* '  A  fagahüazványbau  igy  van  t'Z  fi  eor : 

Hrtíilikbeti  i^jtel^  s  félej  teles  éa  gombolj  ed  forrna. 

Mciíj^yvjEeudn,  hotfV  az  íro  ax  »ff*  előtt  mindi jí  voimBt  tesíí,  Qzi 
••  HliiííAj^ijjtt  íjt  kiadHíjliati  loe^tarttfttain. 

í^*%  rtTKR  VERSE*   Mth-El.  ü 


82  BR.  APOR    PÉTER  :     METAMORPHOSI8    TRANSVLTANIAE. 

Berzenczei  Mártou  ezek   csinálója. 
Az  ki  marosszéki  főrend   ember  vala. 
Apaffi  Mihálynak  ez  nagyhírű  vahi 
Fökonyhamestere,  s  nem   is  vala  mássá. 

Az  oda  fel   leírt  szerszámos  hét  lovak 
Egész  majd  hajnalig  szín  előtt  állottak. 
Míg  tartott  menyegző,  mindaddig  ott  voltak. 
Azután  vitték  el,  midőn  eloszlottak. 

Hogy  pohárt  köszöntek  császár,  s  császárnéért. 
Jóseph  az  akkori   koronás  királyért. 
És  az  mostan  megholt  császár  Carolusért. 
Az  hadi  fővezér  Eugeniusért : 

Az  várbeli   álgyúk   erősseu   szóllottak. 
Színnek  is  előtte  három  álgyúk  voltak. 
Azokkal  is  olyan  erős   tüzet  adtak, 
Az  várban  ablakok  mind  eszszeromlottak. 

Az  lakadalomnak   hogy  volt  első  napja. 
Gubernátor  vala   hammuuzin  bársonyba. 
Egyféle  bársony  volt  mentéje,  dolmánya. 
Nuszttal  az  mentéje  megbérelve  vala. 

Gyémántos  medály  volt  nusztos  süvegibe. 
Az  melljin   másfelől,  az  mint  állott  szíve. 
Gyémántos  medálját   oda  is  feltette. 
Azt  az  császár  adta.  mikor  jára   Bécsbe. 

Violaszín  bársony  mentéje  dolmánya. 
Hogy  lakadalomnak  vala  másik  napja. 
Jóféle  gyöngyökből   csinált  virágokra 
Az  gombok  valának   ékesen   felvarrva. 

Az   ment  éj  (í  vala   liiiizzal   bérelve. 
Az   tegnapi  nvedály  megint  süvegibe. 
Ugyanazon  medály  ragasztva  melljére. 
Fejedelmi  módon  éppen  volt  öltözve. 

Az  gubernátorué   volt   hajszín   bársonyba 
Első  nap  Öltözve  oly   czifra   szoknyál)a. 
Az  aljától  fogva,   az   mint  voít  dereka. 
Orientális  drága  gyöngygyei  volt  rakva. 
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\x  AZíikiiytín  az  gyöngyük   vnlúuak  ezifrázvH. 
Kí>j"öskrtrfíl   szépen  raktiXk  virágokra, 
Ariitryftiüélból   sKÖtt   iníiRnnp  ük  sKoknyííjii* 
At  mt*ly   ím    volt    i^vu   drá^n   mnieviH. 

Kúv***  én  aranyból  pere<:5!*-k  asi  kezin. 
íiyAmjhitas  mediilyok   tiyukáii  és  tiz  mt^üjiu* 
A 111 11  y   lírágaköves  reszkető- tok   fejiiu 
Sokfélt?  drágu  gyöngy  vak  fűzve  ÍSviu. 

K%Y3íEóvíil  así  ti*stiu   volt    kéiiCí!  aiuiyi   ílráiíJi, 
Wf^gy   íiz  ki  azt  nézte,   csudai  kiírva    láttíi. 
Az  KMtiZunysáíí  is   volt  minduyííjoii  ^)   oly   fKifni 
Királyi    iiit«iiyug3£Ö.  aa!   nítuet    azt   moodta. 

Aa  sjiin  elntt  tele  kádak   bonnal   volttik, 

Ajt  ki    mint   azúrét t^f.   nundiiyájoii    úgy  ittak. 

í^inikit    az   italtól    ott    m^m   tiUilniaztak. 

Hoífv   bii   íiz  plfu^yott.   megint   lobit  bort    hoztak. 

íkjr  t^   míniléíjféle   étek   autiyi   vahi* 
Xíihii   szutntalaaijl    oda  gyűltek   volna, 
Aztot   elkölteni   mégseni  gyoKik    vnla* 
Xoba   ott    tilalnia    semnuTiek    nem   vabu 

Mwr   megittíTííodviui.  it^ztiiltól    felkiíjtek. 
Miíjíl   épjjt-n   bajnál  ig  ren  dn^   tán  fiiba   mputek. 
An  menyasszonyt  várba   nímelyek  bevitték. 
Altot    iij    kí>ntÖ!*ben   ottan   öltöztették. 

Az   jó   ííZokAí*   ííZfrént    biíját   lebocs^átván. 
FVíjyes   pántlikákkal   lendesen    megríikván. 
Jgy   feiíiltö/tetvén   az   színbeti    kiliuzváii. 
Ütt   régi    helyiben   megintlfií    lieállván, 

l>e  minták    elottt-  elkezdették    vonni 
Az  iíienya:3ízony   tánczát:  fel   kelletett  menni 
Mrtjeíitaíí   helyire,  ^   keílett   tí*rdre  esi  ni. 
Jbiíía   mellé   náíiznagy   az  társait  venni* 

Nó*i^iiagy   ínindijyajoknak    nevivel   köszönte 
VMÚBtár  gratiáját,   biUiidásml  vette. 
Mili/izíatott  jelen    bogy   itt    volt   az  kepe, 
Fivlki'lvén*   Iiajtották   magokot  az   föblre. 

'I  Ám  iri!i  írHAniiSdjik  szerint :  mhiyéjon, 

fi' 


j 
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Az  mint  mentek  vala,  jöttek  háttal  vissza^ 
Azután  kezdődött  az  menyasszony  táncza, 
Kettőt  avagy  hármat  az  násznagy  fordúla, 
Az  menyasszony  kezeit  kéziben  tartotta. 

Az  g\ibernátorhoz  azután  felvitte, 
(hinét  az  anyjához  megint  elkésérte, 
Ott  mind  az  kettőtől    búcsúját  vétette. 
Azután  úgy  adta  az  vőfély  kézire. 

Az  vőfély  az  háló  helyre  elvezette, 
Nagy  álgyúlövés  volt  mindaddig,  míg  vitte. 
Nagy  pompával  osztán  az  császárnak  képe 
Leszáll  Majestásról,  s  az  várba  beméne. 

Ottan   nagy  pompáson  ház  volt  felöltözve, 
Az  melyben  éczaka  hált  az  császár  képe, 
Vendég  is  szállásra  hajnalba  mind  méné, 
Es  az  első  napnak   ekképen  lön  vége. 

Másnap  Majestásnak  nem  volt  készülete. 
Lovak  sem  voltának  akkor  felöltözve, 
Rubutin  sem  vala  az  császárnak  képe, 
Hanem  az  asztalnál  az   többivel  üle. 

Ma  nagyobb  vígasság  és  vendégség  vala, 
Rabutin  is  igen  vígan,  s  részeg  vala : 
Nem  vagyok   ma  császár !  gyakran  kiáltotta. 
Mit  tegnap  mulattam,  azt  mind  kitöltőm  ma. 

í)e  mind  az  vendég  is  olyan  részeg  vala, 
Hogy  asztaltól  kidőlt  imide  amoda, 
Az  mikor  kell  vala  indulni  már   tánczba. 
Alig  vala  férfi,  az   ki   táuczolhatna. 

Paszamáutos    köntös  az   lakadalomban 

Nem  volt,  sem  porozott  haj   kötve   zacskóban, 

Trák  és  asszonyok  rég  magyar  ruhában 

Magj-^ar  tánczot  vontak,  s  mentek  magyar  tánczban. 

^Mennyi  i)aszamántos  köntös  van  Erdélyben, 
Avagy  i)orozott  haj   zacskó  kötésiben, 
Azokot  edgy  helyre  mind  gyűtenék   egyben. 
Vennék  fel  mit  érne  minden  böcsűjiben : 
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Azou  drága  köntöst  nem  hiszem  felérné. 
Melyben  gubernátor,  és  gubernátorné 
£z  lakadalomban  valának  öltözve. 
S  az  hét  paripára  melyek  voltak   téve. 

Az  szín   és  vár  között  nagy  magos  fenyőfa. 
Hántva  s  zsíros  hájjal  kenve,  volt  felásva, 
Tetein  tíz  arany,  s  Anglia  posztója 
Es  edgy  ezüst  pohár  feltétetve  vala. 

Azt  megkiáltották :  az  ki  felhághatna. 
Azokot  veheti  el  maga  számára. 
Sokan  megpróbálták,  az  ki  felmászhatna. 
INímelyik  csak  félig  ment  és  visszaszálla. 

ÍSímelyik  teteit*)  midőn  szinte  érte. 
Az  zsír  miatt  síkúit  s  lőtt  visszaesése ; 
<jubemátornak  volt  asztali  embere. 
Tréfás,  és  játékos,  Piszli  volt  az  neve. 

Végtére  az  fára  felhágni  próbála, 
Hosszú  vasszegeket  titkon  csináltata, 
Patkóverő  penig  az  kéziben   vala. 
Kendre  az  szegeket  avval  veri   vala. 

I)e  úgy   is  nehezen  hághata^)  az  fára. 
És  mikor  edgyet-mást  venni   le  akarta. 
Az  fa  tetejéről  szintén   esik  vala, 
Nagy  szerencséjére,^)  hogy  megmaradhata. 

Az  vár  ablakiból  az  urak  azt  nézték. 
Az  nagy  sokaság  is  alatt  mind  szemlélték 
Hogy  leesik  Piszli  mindnyájon  megettek,*) 
Szörnyű  halálától  mégis  f élemlettek. 

Kivált  az  asszonyok  kezdettek  jajgatni. 
De  az  körülállók  kezdették  biztatni. 
Ks  azon  fa  alá  kezdettek  állani. 
Hogy  őtet  megkapják,  ha  talál  leesni. 


V'  A  fofrahnazványban  :  tetejit. 

*'  A  fof^ahnazványban  :  mehete. 

*'  A  fogalmazványban:  tetejiröl,  és  szerencséjére. 

*'  A  fogalmazvány])an  edtek.  Mindkét  változat  az  ijcdtek\ii.'\\M 
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Noha  félelemmel,  de  fáról  leszálla, 
Az  arany  és  egyéb  marada  ö  nála. 
És  az  urak  előtt  igen  kedves  vala. 
Mert  tisztességes  volt.   és  szép  az  tréfája. 

KILENCZKDIK  OZIKKELY. 

Az  régi  erdélyiek  temetéséről. 

Mikor  valamely   úr  világból  kimúlék. 
Ha  esztendeig  is  azt  el  nem  temették. 
Annak  felesége,  mely  jószágban  férjek 
Megholt,  mind   edgy  helyt  aztot  kesergettek. 

Azon  jószágból  nem  ment  más  jószágába. 
Az  melyben  meghala,  nem  is  ment  az  házba, 
Söt  némelyik  asszony  abban  nem  ment  soha. 
Ki   nem  ment  az  házból   még  csak  az  udvarra. 

Asztalhoz  nem  mene  ebéd,  vacsorára. 
Hanem  csak  az  házban  benn   tilt  ö  magára, 
Kissebb  jelt  sem  adott  semmi  vigasságra. 
Egyedül  kesergett  mindennek*)   láttára. 

Mikor  valamely  úr  házán  kül   meghala, 
Kivált  ha  halála   történt  az  városba : 
Harmadnapján   tették  aztot   koporsóba. 
Akkor   prédikállás.   és   csak   ének   vala. 

De   requiem   mise   catholicusoknál. 

Volt  oratio  is  az  más  vallásoknál. 

De  az   ritkán   vala.   és   csak   némely  háznál. 

Az  koporsót  vonták   belől   be  bársonynyal. 

Más   matéria   is   koporsót    befedte, 

Az   kitől   mint  tölt   ki.   csak  avval   bériette. 

Materiában   volt   nyújtózva   az   teste. 

Az   nadrág  posztóból   vala   reá  téve. 

Rendszerént   nadrágon   vala   bőrből   kapcza, 
Nímelykor  az  kapcza   vala   matéria. 


' )  A  foííalniazványban  :  mindenek  áll. 
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Olykor-olykor  penig  csak  szép  gyolcsból  vala, 
Biirsonyból  az  vánkos  feje  alatt  álla. 

Portai  vánkost  is  halott  feje  alá 
Tettének,  mint  iram.   hogy  volt  az   hintóba, 
Viínkos  mellett  nusztos  szép  süvege  álla. 
Rég  pozsoni  süveg  az  fejiben  vala. 

Szkofiummal  varrott  keszkenyö  kézibe. 
Az  catholicusoknál   olvasó  felette, 
Térdig  beterítve  vala  szemfedele. 
Mely  fátyol,  patyolat  és  vala  afféle. 

Az  szemfedél  körül  selyemből   volt  csipke. 
Nímelykor  ezüst  is  abba  elegyítve. 
Az  nyujtózó-padra  szép  szőnyeg  terítve. 
Alája  nagy  dívány  szőnyeg  vala  téve. 

Hogyha  az  megholt  úr  catholicus  vala. 
Fejinél  lábánál   két-két  viaszgyertya, 
Alól  az  koporsó*)  gyalult  forgács  rakva, 
Nímelykor  hammu  is  forgács   között  vala. 

Szép  gyolcs  lepedővel  aztot   becsinálták, 
Koporsóban   testét   úgy  takarították, 
Az  süvegit  is  feje  mellett  benn  hadták. 
Az  testét  azután  koporsóban  zárták. 

Régi  temetőkben,  s  kivált  az  mienkben. 
Pozsoni   süveg  volt,   láttam,   az   fejiben. 
Ha   harczon  esett  el,  volt  veres   süvegben. 
Kivágva  nem  vala,  vala  csak  selyemben. 

Az  két  drága  gyűrűt   újjaiban   dugták, 
Az  HHSzont  egészlen  fejérben  nyújtották. 
Koporsót   bársonynyal,  h   tafotával  vonták. 
FVjér  vala  az  is.  az  mint  beboríták. 

Az   közasszonyoknak  vonták   be  csak   gyolcscsal. 
Az   urakét  meczín.^)   s   fekete   bársonynyal. 
Az   közrendekét  fekete   bakacsinnal, 
fiiakét   zöld   tafota,   s   kamukával. 


' »  A   fogalmazványban  :  koporsóban. 
'^^  T.  i.  niegj'szín. 
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Az  uagy   úrfi  a  két  szép  materiiivíiU 
Mely  volt  xnegBKÖve   exQst  és   nrHiiyiiyul. 
Köriil  intígezifríisstAk   a  ürü  bokréták  kul, 
Az  közepe   vala  ^epríi forma   tollal, 

Ak  kisítsszonyökmik   nz    kopoi'sójilrii 
Szegezve   volt  fejéf  selyem  matéria, 
As:  íilább valóknak  szép  fejér  gyoics  val», 
Koözorúk,  fi  virágok  köröskörül  rukva. 

Felesebb  gyürü  volt  asszonyok    újjában. 
Köves  ityak szorító  vala-  az  nynkábau. 
Az  mellje  czifrázva  ezép  drága   medályhau* 
Az  öve  foglalva  víŰh   ariiny  lánc/.bnn. 

Hogyha   ídt*geiiy   helyt,   valaki   meghaiju 
Es  hirtelen  hársoüv   avagy   matéria. 
Az  kit   koporsóra  tegyenek,  nem  vala. 
Szép  skarlát  szőnyeget   tettek  koporséra. 

Az   testet   nz  mikor   tették   koporíióba* 
Társseekér  készen  volt,   miTuljárt  tették  abba. 
Feles  tBvis  vala  az  koporsü  alja,. 
Hogy  test  ue   rázódjék*  azért   tették   arra. 

Kiüjel   tárazííkéren   posztó   volt  fekete^ 
Még   HZ    kereket   ia   egé^zlen    belepte. 
Szelje  minden   felöl   éppen   földet  érte. 
Mikor  osztán  vtdtak  ekképpen  készülve: 

Deákok,  és  papok   legelői  mentenek. 
Urak,  főrend,   község  kiket   késért euek. 
Az  testet  ezek  éren  ut&nna   ezeknek. 
Hintaja  azután  az  feleségének. 

Az   hintó  bnnát   mind    lebocsát ották, 
Özomorüságokot   azzal   is  mutat  ták» 
Hintóban  özvedgyit  hogy  m^g  sem  látlmttíik 
Az  gyermekeit  is  éhbe   lioritották. 

Asszony  attyatiak   ha  sokan    voltának. 
Özvegy  hintájának  után  na  j  ártanak. 
Le  vala  bocsátva  borok  hintó  jóknak. 
Azon   hintóban   h  bele    tiem   láttának. 
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Két  felől  az  szélit  fekete  posztónak. 
Az  társzekér  mellett  még  haton  fogtana  k. 
Hat  szövétneket  is  az   catholicusnak. 
Azon  szekér  mellett  két  felöl  hordoztak. 

És  úgy  énekszóval  városból  kivivén. 
Az  keservesekben  onnét  visszatérvén, 
Ugy  az  késérők  is  sokan  hátra  menvén. 
Hazafelé  testet  többi  elkésérvén. 

Előre  hírt  tettek  az  olyan  faluknak. 
Az  kiken  keresztül  menni  akartának. 
Az  megholt  vallásán,  az  melyek   voltának. 
Az  test  eleiben  onnét  kiindultak. 

Az  határ  széljiig  pap  s  deák  kijőve. 
Más  határ  széljiig  énekszóval  vitte, 
Hat  legény  kéziben  itt  is  posztó  szelje. 
Mert  másként  az  utón  szekérre  volt   téve. 

Én  az  régiektől  hallottam  oly  dolgot : 
Országgyűlésiben   edgy  úr  halálozott. 
Abban  felesége  semmit  is  nem  tudott. 
Mikor  haza  vitték   az  tornáczban  állott  ; 

Az  midőn  az  kapun  be  kezdettek  menni : 
Az  micsoda  szekér  V    tornáczból  megkérdi : 
Felelik :  azon  van  ura  megholt  testi. 
Hanyottá  az  földre  mindjárt  magát   ejti. 

És  azon  az  helyen  mindgy árast  meghala. 
Az  kinek  az  testit  felbontották  vala. 
Vala  szíve  annak  kétfelé  hasadva. 
Az  ura  halálán  annyira  búsúla. 

Valljon  hány  asszony  van  ma  egész  Erdélybe. 
Az  ura  halálán  az  kinek  az  szíve 
Meghasadván,  búban  leesnék  az  földre. 
Xem   találnál   olyat,   s   ne   keress   az   véi^re. 

Akármely  valláson   azon  faluk  voltak. 
Az  melyen  az   testtel  keresztül  indultak. 
Az  test  eleiben  mindjárt  harangoztak. 
Minden  jószágiban  harangokot  vontak. 
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K|Lfyedül    Hnbutiii   uz   atiztyliuii   íile, 
Feji b ti   kji lapja  mliuleiikor  feltéve, 
Hogy  már   enni   kezde   ais  császárnak  képe, 
Asfi  ötven   liszt  sillmz   \iz  vend  ég  leüle. 

Aí&  Imvus-alííddí   vajdáTiak   köve  tje 

Ak  magyarok   között  legelöl  az   üle. 

Az  egésB  asztal  volt  oajifyou  csendesHégbe, 

Suttogva  az  siziiidben   iigyt)  iniiídwinek   beezétle* 

Míg   mei^ittitítodtiikT   oiind   c«eii(ieHen   voltak^ 
Azután  eleget   nagyon   zajgott anak. 
Kik  bogy  httlgasí^íiuak  nagyon  csitoltaiiak, 
Intettek,  űaádzárrfi  hogy  ők   vigyázzaniik. 

Kivált  ax  femiforgii  H  udvarló  szolgák 
Hogy   megrészegedtek   az  esászárt  ií*  szidták, 
Nem  volt  Beinmi   hftííziia  akármint  csitolták» 
Hogy   nem  ceitoihatták,   azután   elhadták. 

HaUutin    iiz   császár  képe  cmik    hallgatott, 
Ha  más  étek   k ellet t»  «kkor  csíak  mutatott, 
Melyet  fciasztaliiok  mindjárt  elhozütott. 
Mikor  innya   kellett,  akkor  is  jelt  íidott. 

Hjgnalig   vendégség  és  míg  az   tán  ez   tartott^ 
Az  Majetítas   helyben   egyedül  láttatott, 
Patientiával  nagygyal  ott  mulatott* 
Melyet  ö  maga   m  másnapon   megvallott, 

Hos&zan   benn   az  színben   az  pohárszék   vala, 
Az   elao  |>ohárí535ék  volt   caászár   számára ^ 
Az  melyen  sokféle  ivó -edény  vala, 
Császárhoz  királyhoz  mely   illendő  v^ala* 

Tiszta  arany   vula  annak   nímelyike, 
üyémáűt,  rubint,   smaragd   volt  ékestté«e, 
Tengeri  gyöngyházból  ca  oda  forma   képe^ 
Le   n^m   lehet  írni,  volt  valahanyféle. 

KilencK   pohárszék   volt  ezen   kül   az  színben, 
Aranyas,   virágos  kupák  az   etlgyiken* 
Láttattak   mind   edgyik   azok  fedelesen, 
Ciak  aranyas  csészék  másik  ptdiárszékeu* 
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Haimadikon  ezüst  arauyas  poharok, 
Nejjryediken  kanuák,  mind  pompára  valók. 
Szép  fejér  sellegek  ötödiken   állók. 
Teli   hogy  töltötték,  volt  elegendő  borok. *) 

Kdg>'  olyan  selleget  nyolcz  vendégnek  adták, 
Hogy  asztalhoz  adták,  aztot  ketten  fogták, 
Fejér  poharokot  hatodikra  rakták^ 
Kdg}',  két,  s  edgy  fél  ej  teleseknek  mondották. 

Hetediken   ejtel,  s  fél,  gömbölyeg  forma, 2) 
Aranyas  poharok,  ezüst  vala  csupa, 
Xyolczad,  s  kilenczedik  pohárszéken  vala 
Kiilömb  külömbféle  kristály,  drága,  s  ritka. 

Az  szép  válogatott  étkek   sokaságát 
Nem  lehet  leírni,  ritka,  s  drága  voltát. 
Hanem  csak  írom  le  azok  raritássát, 
Kz  lakadalomnak  hogy   lássák  pompáját. 

Tri   pástétomok  külömb  külömbfélék. 
Kiket  megfestettek  sok  drága  festékek, 
X"gy  c^züst  tálakban  asztalhoz  felvitték, 
^linílenik  asztalra  szép  rendivel   tették. 

Alma,  körtvély,   czitrom,   narrancsnak  formája 
Azokon  szintén  úgy  zöld  levéllel  vala, 
Szarvasok,  és  őzek   rendesen   csinálva, 
Gölicze  és  galamb  edgymás  mellé  álla. 

Az  mint  áll  Fogaras,  ki  vala  csinálva 
Xímet  silbokokkal  mindenik  bástyája. 
Az  nímetnek  hátán  fenn  vala  az  puska. 
Ks  avval   áll  vala  az  vár  kapujába. 

Az  álgyúk   bástyákon   állottauak   rendre, 
Kivül  az  árkába  víz  vala  eresztve, 
Apró  halak  frissen   firkoltanak   benne, 
Mindenik  fogásra  más  újság  efféle. 

'    K<l<lijr  első,  javított,  fogalniazvány-példáiiyban  van  tiu'íí,  innen 
•i''/.tH7.(iit  jM'Jdányliaii  is.  A  tisztázott  felett :  H,  Folium  octavnm. 

*    A  f<)^Jmazványl)an  íjry  van  ez  a  sor : 

Hetedikben  ejtel,  s  f éle j teles  és  ííüinböljod  forma. 

^^♦';.'Í*'ííyzendö,  hoj^y  az  író  az  »8«  olött  mindig  vonást  trsz,  ezt 
.1  -Hjatossájrát  a  kiadásban  mej^ ártottam. 

^'^  APOR  l'ÉTER   VERSES  MÜVEI.  ö 
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Midőn  elérkezett  vendég  temetésre, 
Mindjárt  számba  vették,  hogy  hány  az  cselédje. 
Az  olyan,  ki   torban  jelen  nem  lehetne, 
Az  olyan  gazdának  czédoláját  vette. 

Mint  lakodalomban  praebendát  kiadták, 
Melyet  szállásokra  az  szolgák  kifogták. 
Mert  itt  is  praebendát   igen  bővön  adták, 
Bor  praebendájokot  mindnyájon  kihozták.^) 

Elérkezvén  immár  az  temetés  napja. 
Legalább  edgy  nappal  az  sok   attyafia 
Eljöttek,  s  készültek  temetés  napjára. 
Sok  vendég  is  jőve  elébb  való  napra. 

Az  urak,  főrendek,  s  nemes  temetésre 
Az  külsők  sem  jöttek  czifrán  felöltözve. 
Közönséges  vala  mindennek  köntöse, 
Nem  láttatott  ottan  senki  is  színesbe. 

Temetésre  sokan  gyászköntöst  tartottak, 
Szederjes  violaszín  posztóban  jártak, 
Körűi  köntösökre  selyemzsinórt  varrtak. 
Övek  is  uraknak  erre   külön  voltak. 

Asszonyok  sem  voltak  itt  czifra   köntösbe. 
És  fekete  fátyolt  tettek  az  fejekre. 
Bársony  palást  vala  az  nyakokba  véve. 
Fekete  gyöngyből  volt  felfűzve  az  öve. 

Violaszín  avagy  szederjes  szoknyája. 

Az  vagy  posztó  vala.  vagy  volt  matéria. 

Azon  csak   fekete  selyemcsipke  vala, 

Vagy  penig  csak  selyem-galand  volt  felvarrva. 

Edgy   szóval  kelletett  temetésre  menni, 
Ahol  nem  szokás  volt  semmit  is  vigadni, 
Leányokat  penig  nem  szokás  volt  vinni, 
Ks  az  temetésre  magokkal  hordozni ; 


* )  A  fogahnazváuyl^au  ez  a  sor    í^ry  van  :    Bort  is  praemen< 
minyájaii  kifogták. 
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Hanem  az  halottnak  ha  volt  attyafía, 
Az  olyat  elvitték,  de  keserves  vala, 
Ha  másféle  leányt  vittenek  is  oda. 
Az  künn  az  faluhan  szálláson  marada. 

Ha  idegen  asszony,  s  férfi  temetésre 
Elmentenek  volna  czifra  öltözetbe, 
Mindenek  csúfjára,  és  nevetésére 
Lett  volna  az  olyan,  ki  azt  cselekedte. 

Temetésnek  penig  eljővén  az  napja, 
Az  holtnak  özvedgye  külön  csak  edgy  házba 
Bemenvén,  az  urán  keservesen  síra. 
Mentek  attyafiak  vigasztalására. 

Mikor  már  mindnyájon  színben  begyültenek, 
Az  papok,  s  deákok  mind  elkészültének, 
Fekete  posztóval  vont  székre  ültének, 
Az  székre  szőnyeget  csak  ritkán  tettének. 

Akkor,  ha  tanácsúr  az  megholt  úr  vala, 
Tizenkét  paripa  az  szín  mellé  álla. 
Kik  is  mind  voltának  aranyas  szerszámba, 
Másoknak  annyi  volt,  mint  volt  állapotja : 

Mint  oda  fel  írám,  lovak  szerszámosok, 
Tigris,  párducz-börös  czifra  czafrangosok. 
Szépen  homlokokon  voltak  boncsokosok, 
Ezeken  kül  penig  ugyan  szép  tollasok : 

Azokot  szín  mellé  rendre  állították, 
Visogtak,  s  az  földet  lábokkal  kapálták. 
Míg  az  temetés  volt,  zabolán  tartották. 
Mind  az   temetőig  test  körül   liordozták. 

Fekete  bakacsinban  volt  felöltözve 
Egészlen  jámbor  ló,  alig  láczott  szeme, 
Az  ki  azon  lóra  üle,  már  előre 
Panczélba  öltözött  sisak  az  fejébe. 

Két  kar-vasak  voltak  annak  az   karjain. 
Annak  pánczél  vala  az  ő  kutyafülin, 
Hosszúnyelű  zászló,  fekete  az  keziu. 
Kardja  és  buzogány  állott  az  karjain. 
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Ezekkel  az  halott  feje  fele*)  álla. 
Ezüst  czítner  ha  volt,  azt  meg  más  tartotta. 
Más  meg  czifrán  vala  öltözve  páuczélba, 
Az  fejiben  annak  volt  drága  sisakja. 

Az   pánczél  aranyas,   vagy  ezüstös  vala, 
Micsodás  az  pánczél.  olyan  volt  sisakja. 
Az  fegyver  is  rajta  mind  aranyas  vala, 
Kéziben  áll  vala  aranyas  zászlója. 

Ennek   edgyik   felin   az  halott  czímere. 
Más  felöl  versekkel  annak  dicsírete. 
Ezzel  is  ott  állott,   hol  volt  halott   feje. 
Ott  állott,  míg  vala  temetésnek  vége. 

Az  testet   hajnalba  az  színben   kivitték. 
Az   leírt  sámolyra  színben  helyheztették. 
És  az  készületet  midőn  véghez   vitték. 
Deákok   és  papok   temetést   kezdették. 

Catholicusoknál   akkor  meggyújtották 
Az  gyertyát,  népnek  is  mindjárt    elosztották. 
Uraknak,  s  papoknak  czímereket  adták. 
Materiából   valót   uraknak  hozták.^) 

Csak   papíros  czímert   az  köznépnek  adtak. 

Nyomtatott  versek   is  temetésen  voltak. 

Kit  dicsíretire  az   halottnak  irtak. 

Háznál,  s  az  templomban  rendre  ragasztottak.^) 

Hat  jó  ifi  legény  vala  feketébe. 
Hat  szövétnek  vala  azoknak  kezekbe. 
Ezek   állottanak  az  koporsó  melle. 
Fejinél,   lábánál  meg  négy  gyertya   ége. 


* '  A   fo«ralinazvHiiy])an  :  feli. 

• '  A  fogíihnazváiiybaii  ez  a  sor  í»ry  van  : 

Matéria  vahi.  kit  uraknak  hozták. 

T.  i.  vászonra  (vapry  sely»'miv^  fostett  czímert  adtak  az  uraknak. 

•M  Az  erdélyi  refonnátus  teniplonioklian,  pl.  a  kolozsvári  Farkas- 
utozai  t«*ni|)Jnmhan.  niái^  is  vannak  ilyen  dicsőítő  versek  (nyomtatásban 
rámália  tévő  fclnijrasztvaí :  liasonlóképcu  halotti  czímerek :  ezüstből 
kiverve,  selyemre,  fára.  vászonra  vajry  |»apirosra  festve.  Kolozsvárt  a 
I)iari*ita-tenij)lüinban  is  láthatók  hasonló  czímerek. 
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Az  keservesfogók')  keservesek  után. 
Az  mely  házban  voltak,  utánuok  indulván. 
Ketten  edgy  keservest*)  karjainál  fogván. 
Az  koporsó  mellé  azokot  állítván. 

Az  keserveseket  hogy  micsoda  rendbe 
Hozzák,  az  főgazda  aztot  elrendelte. 
Keservesfogó  is  azt  rendbe  vezette. 
Míg  koporsó  mellé  éppen  elévitte. 

Az  férfiak  között  elébb  sógorságok, 
Az  távrdabb  lévő  attyafiúságok. 
Azok  után  penig  az  közelebbvalók. 
Ha  vejei  voltak,  ezek  után  azok. 

Az  test  előtt  mindjárt,  hogy  ha  vala  fia. 
Avagy  az  nem  lévén,   közlebb*)  attyafia. 
Ha  ifi  legény  volt,  megyén  vala  apja. 
Ha  apja  nem  vala,  ment  öcscae  vagy  bátyja. 

Az  közelebb  valók  azon  székben   ültek. 
Melyet  az  koporsó  mellé  közlebb   tettek, 
ütánnok   távulabb  valók  hellheztettek.^j 
Az  koporsó  mellé  ilyen  renddel  jöttek. 

Az  midőn  az  testet  már  vitték   temetni. 
Megint  olyan  rendben   kelletett   indulni 
Az  keserveseknek,  melyben  színben  jöni 
LiUtattak.  s  az  sírig  azon   rendben  menni. 

Férfiak,  s  asszonyok   előtt  külön  gazdji. 
Mint  hochmester  lassan  lassan   úgy  jö   vala. 
Az  megholtnak  penig  volt  valahány  fia. 
Az  temetés  alatt  fejnél   talpon  álla. 

Kivált  felesége  nagy  zokogásokkal. 
Leányival  edgyütt  nagy  jajgatásokkal. 
Több   keservesek  is  sűrű  köny hullással 
Jöttének   test  mellé  mindnyájon   sírással. 


'  '  T.  i.  akik  a  gyászolókat  vezették. 

*  *  T.  i.  gyászolók,  rokonok. 

*•  A  fofiralmazványban  :  közelb  áll. 

*'  így!  A  fogalmazványban:  heljhezt ettek. 
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Az  koporsó  mellé  gazda  leültette, 
Az  feljebb  irt  módou  ültének  miud  reudre, 
Koporsóra  borult  miiideunek  személye, 
(iyakor  könyvhullással  (igy !)  koporsót  öntözte. 

Akkor  is,  az  mikor  koporsóban   tették, 
Ha  az  felesége  jelen  volt,  így  vitték, 
Az  keserveseket  ekképpen  vezették, 
Padon  lévén  az  test,  melléje  ültették. 

Ha  férfi  volt,  szolgák  lábánál  állottak, 
Feketében  lévén,  mind  végig  ott  voltak. 
Ha  asszony  volt,  fráji  burokban  állottak. 
Eldugván  szemeket,  keservesen  sírtak. 

De  requiem  immár  kezdődött  misézés, 
Az  több  vallásoknál  vala  az  könyörgés. 
Ezek  után  volt  praedicatio  kezdés, 
Deák  oratio  ezek  után  rendes. 

Oratio  után  búcsúztató  versek. 
Az  kiket  elmondott  két  szép  szavú  gyermek, 
Vagy  szép  szavú  deák  nótája  volt,  kinek 
Rendes  volt,  s  szájából  szépen  folyt  az  ének. 

Ott  elbúcsúztatott^)  az  feleségitöl. 
Azután  az  édes  kedves  gyermekitől. 
Közelebb  és  távul  levő  véreitől, 
Végtire  az  odagyült  egész  népségtől. 

Ezek   véghez  menvén,  az  hintókot  gazdák 
Az  szín   eleiben   eléállították. 
Deákok  s  papokot  elébb  indították, 
Török  síp  trombitát  ezek  után  futták.*) 

Az  temetésekre   különös  volt  nóta, 
Az  igen   szomorú  és  keserves  vala, 
Az  férfiakot  is  gerjeszté  sírásra. 
Es  az  asszonyokot  éppen  zokogásra. 


M  A  fojralmazványban  :  elhúnaúztatták  áll. 

-)  Eddi^r  tart  a  tisztázott  példány  8-ik  íve,  a  hátralevő  rész 
csak  a  foíralniazványban  van  meg,  melynek  azonban  nagy  részét  az 
e<rér  ki  rá  írta. 
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Alind  az  temetőig  rendiben   úgy  futták, 
X)eákok  éneket  más  rendbe  mondották, 
Addig  mind  úgy  vala,  testet  míg  elhozták. 
Es  keserveseket  testhez  állították. 

Hogy  ha  az  temető  igen   távul  vala 
-Az  leírt  szekéren   testet  vitték   [oda] 
Ha  penig 


Ha 


Hogy  ha  az 

Ott  miként   . 
Ha  penig  .   , 


'} 


Az  török  síposok 

Az  urak  hintái 

Az  ....  osztán  mi indulván 

....   lovakat  ketten  kéznél  fogván.^) 

Miud   az  kösség  után  azokot  vezették, 
Koserves  férfiak   hintáit   rendelték 
I^tánnok.  s  pánczélban  kiket  öltöztettek. 
Azok   edgymás  mellett  szép  rendiben  mentek. 

Az  test  előtt  mentek  az  leírt  lovakou, 
Az  aranyas  zászlót  vitték   szerszámos  lón, 
Az  fekete  zászlót  az  bakacsinos  lón, 
Ketten  feketébe  ^) 

'  >  Az  egérrágás  miatt  hiányzó  rész  így  van  a  i)rózában  :  >Ha 
j.«Mjijí  sx  temető  hely  közel  volt,  hat  vagy  nyolcz  ember  az  testet 
nulakoii  vitték.  Ha  az  temeU'iben  templom  nem  volt,  ott  is  szintén 
'í',0  "niit  az  háznál,  hasonló  apparátussal  szint  csináltak  és  a])ban  volt 
a/  ísteiii  szolgálat;  ha  penig  az  temető  templomban  volt,  ott,  kivált 
a/,  (molií-usoknál,  nagy  czifra  castrum  doloris  volt,  azon  sok  }jryertya, 
vyiniHjlu^j^jf^  ezímerek,  versekkel  irott  charták,  s  ahban  teszik  az 
biáH^.   ,409    1^^ 

*)  A  prózában  így:  >Az  tőrök  siposok  és  trombitások  ntún 
jiH'!tt<'n«.|[  ^  urak  hintái,  azután  ment  az  közséjí,  íiz  közséfr  után 
veMte  két-két  ember  az  czifrán  felöltöztetett  paripákot*.  \4(M)— 410.  1.) 

^'  Ez  oldalt  van  írva,  fele  hiányzik. 

BK.  APOR  PÉTEB  V£R8E8  MÜVEI.  7 
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Az  ezüst  czímert  is  az  fejihez  tették. 
Keserves  asszony  is  már  testet  késérték. 
Több  úrasszonyokot  utánnok  rendelték.^) 

Osztán  temetőben  hogy  letelepedtek, 
jVIint  háznál,   oly  pompát  ott  is  véghezvittek, 
Az  czeremóniák   hogy  mind  véghezmentek, 
Az   testet  az  sírban  azután  betették. 

(Ezzel  véjrzödik  lap  aljáu  a  fogalmazvány  példánya.  A  temetésekn'il 
a  i)rüzál)aii  mindössze  még  egy  lapnyi  van.  Azután  kezdődik  a  11. 
czikkely :  *Az  erdtílyi  régi  tiaziségekrőlj*  a  melyről  a  verses  szöveg 
hiányzik,  és  pedig  a  9.  és  lÜ-ik  ív,  a  nyomatott  i)rózai  példány  szövege 
szerint  a  410.  la[)tnl  a  433-ikig.  A  folium  undecimum  jelzésű  tisztázott 
példányú  íven  >Az  catliolica  religioróU  szóló  czikkely  m.  e.  a  köze]>én 
így  következik.) 

[TIZKNEGYEDIK    CZIKKELY.] 

[Az  catholica  religióról.] 


Akkor  minden  étel  s  ital  bővön  vala, 
Virgina,  hegedű,  ének  s  szép  muzsika, 
És  mivel  mindenkor  itt  künn  hálunk  vala, 
Tűzi   mesterséggel  volt  estveli  óra. 

Az  fejedelemnek   nímeti  csinálták 
Az  tüzes  szerszámot,  és  azok  is  hanták, 
Valának  ezen  kül  szép  kis  réz-álgyucskák. 
Azokot  sütötték  ki  tüzes  rakéták. 

Minden  tanólásunk  alkalmatossága. 
Ez  vala  mint  írám.  s  magunk  mulatsága. 
Fogyatkozás   nem  volt  de  az  tanolásba. 
Mert  szorgalmatoson  jártunk   iskolába. 

IVocessiót  jári  belől   Kolosvárba 
Catholicusoknak  nem  volt  szabadsága. 
Hanem  mikor  eljött   az  Húsvétnak  napja, 
Akkor  megyünk  vala  kis  proeessióra. 

Az   Resurrectio   Nagyszombaton   est  ve. 

Az  jó   szokás   szerént  nyolcz   órakor  lenne. 


M  Ez  a  versszak  csak  3  yorus. 
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Elhallgatják  vala,  hogy  az  véghez  menne, 
Éh  az  processio  keveset  kerülne. 

Az  processionak  vala  az  az  czélja. 
Az  mint  szegelleteu  volt  az  Vagner  haza. 
Előtte  az  háznak  edgy  lánczos  kút  vala. 
Azon  tul  elmenni  szabadság  nem  vala. 

Az  monstrantia-vivő  páternek   láttam 
Hogy  bottal  megüték  az  kézit,  ott  voltam. 
Ks  hogy  hajigáltak  kővel,  azt  is  láttam. 
Eztet  magam  értem,  hogy  Kolosvárt  laktam. 

Noha  nímetjei  az  fejedelemnek 
Venerabilenak  körülié  mentenek, 
De  az  más  vallások  arra  nem  néztenek, 
Hanem  mint  lehetett  ugyan  üldöztenek. 

Az  Gyertyaszentelő  Boldogasszony  napján. 
Az  leírt  templomnak  az  ő  kis  udvarán, 
Edgy  kis  processiot  csak  ott  belől  járván. 
Mert  nem  vala  szabad  járni  künn  az  utczán. 

Búzát  szent  Márk  napján  hogy  kellett  szentelni. 
Monostorra  kellett  az  templomhoz  menni. 
Kereszt  járó  hetet  ugyanott  szentelni 
Kelletett  és  onnét  processiot  járni. 

Az  első  nap  mentünk   az  Gorbó  patakra. 
Az  mint  lefoly.  azon   innen  való   dombra. 
Ott   régi  oszlopnak  volt  fundamentuma. 
Az  devotio  azon  az   helyen  vala.^l 

Páterek  házánál  vagyon  mely  kápolna. 
Másnap  processio  azon  kápolnába 
Mene,  de  az  vala  akkor   éppen  puszta. 
Harmadnap  templomot   megkerüljük   vala. 

l'rnapra  is  kellett  mennünk  Monostorra. 
Mert  szabadság   nem   volt   az   processiora. 
Hogy  azt  véghez   vittük   volna  az  városlia. 
Az  catholikusság  így   vala   szorítva. 


*  I  Bizonyára,  a  hol  most  a  II.  Kákóczy  Ciyr»r«ry  <.'iiilékoíizIui>a  áll. 
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Fenes^)  mdktt   lévén   edgy  jeles  kápolna^ 
^lidíin   pÍJö  Villa  szent.   Loriíicaenek   niipjíi, 
Monostorról   mentünk  azou   ktípolndbu, 
Tf'lji*s  bufsu   vala  sz*  Lörincz  napjám^ 

Hzvnt  Péter   és  ment  Pál  nnpján  tnéntiink  Bác« 

HtJÍyáhól'^)  keresKtüL  nz  mini   ax  út   vula,*) 
Av!   mint   lefoly   Vrtk   iiz   Nádas   pataka^^) 
Az   páter  csak   ottan  fejöltöüik    vala. 

Az  kereszt  z  ás  Klót  k  aV  helyt  felemelték, 
UrmikiJiik   nímettyi  fegyverrel  késértií^k, 
Váradi   töröktől  az  népet  féltették, 
Pril>ékek  gyermeket  csak  hamar  elvitték* 

Visszajövet,  ahol   felöltözött  vala* 
Tg^yiinazon   helyen   levetk estik   vala 
Az  piUer^  ziiözl6t   is   lebocsát  jók   vala, 
í'sjik   magunkra  metitüuk   onnét   Kolosvárba. 

Nagy- Boldogasszony  öak  az  in  népe   niipja 
Mikor  volt^  eljöttek   Mtiiiofítor  templomba 
A  Sí  cntbolionsok    igt*ij    nagy   sok   számba, 
Nohíi   nímelviknek   távul   volt   lakása* 


Az  urak  tíleit  az  páterek   hittak 
Monostori   kertben   éíi  megmarasztották 
Ehrilre,  s  vígan   U  azokot   tartották, 
Versemyére   megint  az   templomba   hittak. 

Bái'8,   iVueSt  Jegenye*^)  catholicuá   vala, 
Atmyi  vallások  közt  híven  megmarada, 
Noha   földes  urok  má8   valláíoi    vala^ 
Mégis   mrgDiaríHltak,   Istim   i^sudAjára* 

Eaen  üzent  iu]it>pre  MonoRtorra  jöttek, 
Mijulenik  falubél  kereszt-záMalót  vittek. 


fi  Koloíssvár  aitiiijisétbugáhaii,  nyugottfi,  a  Sasamosvíiljíjt?! 

*i  Kuloícii vártul  a^  el&ü  v»«uli  megáütV  hely  Vánul  ftdé,  a 
volgyélrtjn. 

*i  A  Hisamoit  é»  Nádoj  völgyét  olválaaj^tó  erd6«  b<!gyokla 

*i  Az  u.  íi.  »Törtik*vágft«*.  í  löbO-ból, J 

*)  Most   Kardo»fHlva  telep  van  ott. 

*)  KolozHvártol  távoJalihí  falu^  BiVuffy-Hunyad  felé*  4-Ík 
^llomái,  hol  nio«t  fün]i»ti4e]i  íh  van. 


I 
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IMI 


Aí  procfi^olmj)   szépen   énekeltek, 
F|íy«ii  éneksísóvíil  megint   vbss5amt*ntek* 

Két  ha^nló  pátfur  Udvarbetyt  is  valn. 
At  TtíicHotUsokot    h'tunk   KíilosvArliai 
(tmmmatic,   syiJtaxUfc   mester  tanitottH, 
Ai  kirtdmleket  h  milsoiUk   üktntta.^) 

De.  mint   Kolosvíiratti   itten   johhau   voltak. 
Plpljiinnf*<>kriítk   már   itt    tíirtiittaii/ik    (így  Of 
Áik^híma   tÉ'iriplomliíin    mliulen   mipoti   jártak. 
Aitatost^ághan   nem   i:^  tiirlitVU attak, 

Eí»|n*re^t   is  vala  itt  m  páter  jraKiia* 
Aí  paroeuí*iikot  mintl   í**á    lííuz^atttt. 
Aí  aiiyaszt*tife(j|iyljáí',  remiit    meg^tarttjttu. 
Aiiiifik   minrlen   flolgiVt  okosau   fc%tfttta, 

Aí  ndut   Kolíisvilmtt  lionvietorok  voltak. 
Ittrii   is   ITilvariielyt   szintén    ti^y    tartattak, 
8iMninarifiták   is  csak   éppen    úg'^'    voltakt 
Vmk  itt  ktíseel  levéti,  éjést  h  bozhattjik. 


Károly- BVj ér vArt   Í3  ülyan   két   pap  vala. 
Semínán   couvictuíí  mt»g   hafíonlt*   valn. 
'Grainatic,   syntaxÍHt   t^iuHanak    vulu, 
Sántéti   úgy   két  mester  itt    b  tanít  Vída. 

Beim  volt  aa  városba  páterek   bvkásít, 
MuA   köböl   vhIii  az   háznak  ileri'kii. 
Dr  a^   fflBÓ   része   esak   sövényből   vala* 
Aá  házak    voUtik   két   coutigtiatícira. 

A2  városon    k üljél    vala   az    templomunk. 
Iskolák    és   kubül    seminariumunk, 
A  2  proeeaaiora   « Kába  dósok   voltunk. 
(-Wí'tnoniAktól   nem  tilalmaztattunk. 

Miöil  itt,   mind   Udvarhelyt  harungokot  vontak, 
Tirv  Mi>n«íitoron    is   nagy    harangok    voltak. 
Mint  aas    plébánuaok,   úgy   harttngoztattakt 
D^  aje  cálvinisták   előbb  harangoztak, 

^  Ití  ktfzdtck  tHOüliisukHi   Ai»or  Péter  üai  ih. 
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Ais  ciithcílicutiok  ke  vessen   volü*n»k 
Karolyvárt,  Hiuiyadban  Meuen   hiktHnnk. 
A  i ta 1 08§Agrfi   oo n ét   félj  ár  ta nnk * 
Mevt  másutt   páterek  soliult   nem  vaíának* 

SokKííor  kimeiiteuek  páterek   Huiiyaílba. 
Catholicusokot  az   í^iia  valliísba 
Tauitott/ik   Intünk   sjíefU   áíjozatini, 
FújL"'!  a  1 1  íi  k   m  a  ^i  j  k  0 1  íi  i  Ui  t os  sá  g  ba , 

De  HZ  fejeile  Írnek   íiz   üukor  b»ktrtiií*k 
Károlyfej  (térvára  ti*  felesen   voltának 
Az   űfitho)jt!iiííok*  iVA   kik   s;só^áltanttk 
Fejedelem  mellett,   kik    utí varoltanak. 

( jV e rgy cí- S/ e  11 1- Miklóson   hasonló  pap   vhIíi. 
Az  urak   mellett  edgy   ugyan   olyan  vala. 
Ezek  Kolos  vár  tol    mind   függenek   vaku 
Volt  elöljárójok    a/*   ott  való  gazda* 

^ííndeiiik   vallásii   papnak  as!  galléra 
Háta   közepüg   meutéjinek   vala, 
A/.  galléroD   vaía  vagy  rókHnak   torka. 
Az   szegényebbeknek   c^í\k   rókának   nyaka. 

Az  tálast  romok   voltak   bazánkba   megtiltvii. 
Szabad   két  klastrom  volt :   Csík-Somlyó,  a  Mikii 
Azokban   h  igen  kevés  barát   vida. 
Sííak   az   eilgy   morídifít   ta  nyit  hatják   vaía. 

l*liilíJi4opliiára   ha  akartak   menni, 
Vagy   theolugiát  akartak   tanolm, 
Idegeny   országra   el   kelletett   küld  ni 
Az   frátereket  és   ott   taníttatni. 

A'Á   mely   pátereket   íránk    Xoloíivíírban, 
I^gy   h a so n l ó k éppé n   K  á ro  1  y fej e rv á r ha n ♦ 
Es  az  kik   biktauak    rdvarhely   városban* 
Barátok   is  voltak   ez   két   klastromííkban. 


Kóros- körül   i^zek   az  országban  jártíik, 
Mt*rt  szegény   pápisták  idsieélyedve   voltak, 
Azokot  oktatták,  ahová  jutottak. 
Szent  mise  si^.eiitséggel   kiket  vigasztaltak. 


xiL.  4roR   rKTf^n:   mktamubfhosis   tban8tlvju(iaí:. 


lOH 


Abtiim  Hx  idtíbeu   nz  mlut  inégiH  vdtunk, 
K7j'n  pátereknek*  rk   mint  megmitradtiink, 
Mii  nagy   köszönetet  líiindjjyájon  mtinflliatutik. 
Hujfv  eri^tní^kségre  mii  el   nem   fonlul  tutik. 

A^  ntigy  Híiller  úrék  Fejéi-edjűTyházára 
KUst  romot  építenek  különög  domlmi, 
S/Hrhegy  mellé  megint  Lássár  ftimiluu 
Miinlrüik   ht^lyt  immár  bíinVt   lakik  vtilut 

Df  (ix  fejéri  elem   lévén    eálvinistit, 

Min^lt^n  hrti'átokot  ezekből  eltiltn, 

Kh  mind   nr.   két   belyen  mflradu  cfttik  puaztii* 

Ai  míg   niinet  nemzet   Knl élvben   bejuttt. 

ÍVjéreílgyháK  ugyan   csak   pni^i^tiln  inuríHlu, 
Ai  sKárhegyi   kbi^tmm  megint   k^;lyben   iílbi. 
Uíc^it'tetík   Istt*n   mindenkör  iizólta^ 
fjükvín   nx  barátok  azon   kalastromba. 

m  gyermekkorümlian,  í^inlékezem  arra^ 
Mt^rt   Iti fémre   méltó  jő  ember   mondotta, 
^biruíí- Vásárhelyen  barát  megyén   vala 
Altíil.  edgy  kufárné  ez  képpen  í^KolHtja ; 

—  Ha  aK   niáf^   vjillású  falukban  jártának 
Ají  flK4?gény   barátok,   CKÚfuHk  tárta ttanak. 
Mk'u  az  gT,'erniekek  is  tartották   csak   cRrtfnak 
Hiítrmi  as5  Ohrintu^ért  íik   íísufok   voltának.   — 

Miiros-Vásárholytfn   á Italmegy eii   vala 

Kílíiy  szerzeíes  barát,   hogy  piacira  juta, 

itiitma   kufárné  azt  kiáltja  vala: 

IWiít.  van-e  gagyád  ?  (i§^!)  melyet  hogy  megballíi 

Ají  ^sEenséteíí,  mindjárt  nagyon  megpinUu* 
K**  az   kufániénak   feleletet  ad  a  ; 
NVkeifi   Vjigyon   gagyám,   de  nalud    nineíi   orcza. 
Midőn  úgy   ki  Altass   mint  egy   hírea  kurva. 

Ik'frigá  as!  f zaját  hó  lotyő  kufámé. 
Az  barát   ií   üt  ját  azon  lm   ktiveté, 
X«*lm  ezt  magáhau   valóban   ^zégyeulé^ 
H*íi?y  piacx   koiíepin  asít  moíidá   kufárné. 
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Komis  Gáspár  buz^iró  catholicus  vala. 
Az  szentbenedeki  maga  falujába 
Templomot  építe  pápisták  számára. 
Hogy  lenne  azoknak   aitatossága. 

De  nézd  meg.   az  maga  siát^)  falujába 
Megtilták  templomot,  hogy  senki  ne  járna. 
Imádkozó  helyet  maga  kastélyába 
Kételenítteték.   csak   az   edgyik   házba. 

Ijássad   üldözésit  catholicusoknak, 
Kiknek  szabadságot  házoknál  sem  adtak, 
Istennek,  mint  kellett,  úgy  nem  szolgálhat tak. 
Mert  üldözés  miatt  csak  el   nem  lankadtak. 

Pápista  atyáktól  gyermeket  elvették, 
Es  az  cálvinista   iskolában  vitték, 
Ks  cálvinistákká  erőszakkal   tették. 
Vissza  az  atyjokhoz  nem  is  eresztették. 

Méltóságos  Haller  házból   nem  volt  soha 
Senki  is  tudtomra  elébb  cálvinista. 
De  nézd  :  Haller  Gábor  nekünk  legyen   példa. 
Az  kit  cálvinisták   küldtek  Angliába. 

Ottan  Haller  Gábor  hogy  lön   cálvinista. 
Azután  csakhamar  jőve   hazájába. 
Fejedelem  neki   tisztségeket  ada. 
De  keservesen  lön  világból  múlása. 2) 

Cálvinista  soha  más  nem  volt  tíósika, 
Jósika  István  három  fiát   járatta 
Székely-Udvarhelyen   az  mü  iskolánkba, 
Imre,  István,  Dani  azok  neve  vala : 

Fejedelem  asszony  Bornemiszsza  Anna 
Attyoknak   ellene  azokot  elvonta, 
Enyedre   küldötte  és  ott  taníttatta, 
IVIiglen  mind   az  három  hogy  lön  cálvinista. 


M  így!  t.  i.  saját. 

*)  A  török  najx\'\'ezcr  fejeztette  le  1662-ben  Érsekújváron. 


AM'Osí*mátomlm  jó  íJápietu   vula 
Ai  Damokos    hájs  is.  ahhúl  sem  volt  sohii 
K*iíí]i^titöl  fo^VH  flonki    cálvinisítn, 
Hajirm  luii'om  (íVtTiiJtk  íírvHúl  marafia; 

l)iiliioko6  Péternek   fiai  vííltauak. 
lülvAwiiwk.   Péteroek   hittak   és   Oá  1k* inak, 
Piipi^ta  ichuUWti  elöí>bs7,ör  járáiiitk. 
Ih  LTtivel    tevék    miüfl   cálviübtíikiiHk. 

Soka  kot  írhatnék,  kiket  más  Viillésra. 
Efíivel  h*ijtüttak    hitvdltozámi-a. 
De  ese  t*iég   legyen   megprfSbíilására, 
Hu^y  ig}*eke2tenek   íingy    meKi*i>nili't>^uukni. 

Klleiilieii   n'Á  magéíiy   catbolica   atiyn, 
Át  kiaek  ttJ5   ura   vala    eálvinista. 
Uh  entholieu^inak   az   fiítt  akarta 
Xuvelnif  üldözte   Btiriieuiiiszsza   Aaua. 

(rvuliit  Istváuüé,   az   Jaukó  Iloua. 
Ijeifyeu   nekünk   ebben    legelíiubben    pébla. 
Ki  i»  h*\gj  íVA  üa  lehetne   pApifíta* 
A|»frr  Lazáménak   tartására   íiclta. 

try iilai   LáBzbj   volt  Jankó  Ilonának 
tm.  fle  az  utiyja  Jankó   Ilonának 
Imecs  Ilona,   tár^a   Jankó   Mihálynak. 
K»%jü  vala  J>enig   Apor   Lázái-nénak. 

Ajiűr  Lázáiiiénak  Imees  Judit    neve, 
Imccs  Hona  volt  ennek   teMvér-néaje. 
"binkó  Ilona  is  gond  visel  és  ere 
Fiízla  iiz   nénjének   az   nevelésire. 

Ai  nagyanyám   azért    tartá  tskobiba, 
Ssíint    hitünk  rf   abban   R/épen    t  a  ny itatta. 
Ax  háznál   maga  iü  mindenkor  oktatta, 
Tizi^nnégy   oaztendős  volt,   hogy   visszaállt íi. 

fiiéra emisz8»H  Anna  az  anyát   büntette, 
Mirt    hogy   az   t*dgy   fiát   pápiatává   tette. 
Okúba  íijiealis  faluját   elvt^te, 
Máskéutt   miiit   lehetett,   valóban   ií  Időzte, 
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Másik  példa  legyen   az  Boér  Zsófia, 
Ki   Boér  Istvánnak  vala  hites  társa, 
De  hogy  három  fia  ennek  Ion  pápista, 
Sámuel,  István,  Joseph   catholicussá : 

Bornemiszsza  Anna  kévánta  üldözni, 
Minden  jószájfától  akarta  fosztani, 
Perrel  igyekezett  sokig  fárasztani. 
De  az  szája  ízin   per  nem  fogott  esni. 

Erről  edgy  poéta  ez  verset  szerzetté 
Pasquillus  módjára  elhiresítette : 
Kegyelmes  asszonyunk  perit  elvesztettet 
Kelemen  pápa  is  azt  jól  segéltette. 

Mikes  Kelemennek  volt  az  nevezete 
Hogy  Kelemen  pápa,  mert  ö  vezérletté 
r'atholicusokot  ö  erősítette, 
Minden  igyit-baját  mind  magára  vette. 

Mikes  Kelemennel  Komis  Gáspár  vala 
Catholicusoknak  második  oszlopa, 
Karddal  sem  engedi,  gj'akorta  mondotta, 
Hogy  sértődjék  Isten  anyaszentedgyháza. 

Istennek  az  vala  edgyik  nagy  csudája, 
Az  üldözés  közt  is  mindenkor  oszlopa 
Catholicusoknak   edgyik  nagy  űr  vala. 
Az  ki   mindenképpen   őköt  oltalmazta. 

Az   Béldi   Kelemen   régen  olyan  vala. 
Az  jesuitáknak,  az  ki  Károly  várba, 
Nyugszik   temi:)lomokba  csendesen  az  TJrba 
Kojíorsója  felett  epitaphiuma : 

Acerrimus  propug^mtor  fidei  Romano-catholicae. 

K'Á  az   székelyeknek   volt  generálisa, 
Tgyan  székelyeknek  más  generálisa : 
IVtki  István   vala   utánna  oszlopa 
Catholicusoknak,   nagy   erős  gyámola. 

Az   egész   oi'szágnak   főgeiierálisa 
\'ahi   Apor   István   nagy   oltalmazója. 


fjytilaffí   L4sa lóval   üH^jy   erős   tíunm'Ái^f 
Minclki^tiŰ  tfrőmtfu  hltüuk  oltalmazta. 

Oltbolii^Qrtokliak   n^m   vala   piiníiaza 
yh'jiá  K'AemélylhiMi  Ajmffi   Mihíílyru, 
\hgn  vjilláaáhuu   iiytig hatott    tnitittu, 
Mmt  «síeT«tte.  hitit  akképpen  tíu'thattn, 

[h  vab  nagy   panasz  üZ  íeleségire^ 
R(inu»mííS5»S£a   Annti   en%s^*ii    üldíiztet 
Vtipiatátiál  kutyát  jobban   bőc^üUeit^f 
A  Sí  ki  nálii  lakott  akkor  ait  ügy  ért*;. 

Ktlgy  Ters-esitiálöuál  arról  vagyon   irás. 
Mpíy  versben   az  szerént  vagyon  az  nötfízAs : 
Ki^me^  mssMcnpom  szövőd  fonédhoz  Idsst 
J6rí  mm  iUet  asszont  ori^zdg-ffuhemaMs/) 

Xémely  pápistáknak  tisztséget  igíre, 
Hogy  cálvinistákká  azokot  tehesse. 
Az  Boér  Zsigmondot  ezképpen  csalta  le, 
Vice  kapitánnak  Fogarasba  tette. 

Foiraras  várába,  sem  az  városába, 
Sem  penig  egészlen  az  districtusába. 
Semmi  szolgálatra  nem  volt  szabadsága 
Az  pápista   papnak,  volt  minden   eltiltva. 

Ha  valaki  akart  szent  misét  hallgatni 
Keresztényi   módon,  vagy  akart  meggyónni : 
(ralaczra*)  az   Oltón  által  kellett  menni. 
Ott  lehetett  aztán   aitatoskodni. 

Kzer  hatszáz   nyolczvan   nyolcz   esztendő   vala. 
Az  míg  Fogarasba  ez   tilalom  vala. 
Az  Boér  Istvánnak   háza  volt  szállása 
Az  Apor  Istvánnak   akkor  Fogarasba. 


*'  EjTv  XVII.  századi  pasquilluTnban  vannak  e  sorok,  melyet 
álltén  meíftaláltam  az  Apor-levéltárlian.  Egy  része  ki  van  adva  a 
Tőrt.  Tár  1888.  évfolyamában. 

*|  Fojrarasnak  mintegy  külvárosa,  az  Oltnak  északi  partján,  a 
lol  Aiwr-birtok  is  volt. 
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Rómtiból  jött  vala  le  edgy  minorita. 
Kinek  nevezete  volt  de  Propaganda. 
Eztet  Apor  István  vévé   udvarába. 
Vélle  edgyütt  vala  akkor  Fogarasba. 

Az  említett  Boér  Istvánnak   házába 
Avval  az  szent  misét  elsőbben  mondatta. 
De  Teleki  Mihály  aztot  megorrolta, 
Es  Apor  Istvánnak  akkor  azt  mondotta : 

Hogy  ha  meg  nem  szűnik  misétől  az  papja. 
Azon  jámbor  pátert  maga  megcsapatja. 
De  mivel   az  nímet  immár  elfoglalta 
Oszszel  az  országot,   vélle  nem  gondola. 

Teleki  Mihálynak  vissza  azt  izeni  : 
Hogy  ha  meg  akarja  az  papját  csapatni, 
Teleki  Mihálynak  az  papján  két  annyi 
Csapás  nemsokára  bizonyos  fog  esni. 

Eu  ugyan   csak  akkor  kisded  gyermek  voltam. 
De  azon  barátnak  sokszor  ministráltam. 
Mert  én  Fogarasban  magam  is  ott  voltam. 
Onnét  Kolosvárra  tanolni  indultam. 

Azután,  áldassék  Istennek  szent  neve. 
Fogarasban  szent  hitünk   szépen   terjede. 
Pápistái  módon  Isten  dicsírete 
Mindenkor  megvala.  s  nem  is  leszen   vége.^) 

De  meg  Kezdi- Vásárhelynek  is  városa, 
Hogy  vargák  volnának   nem  vigyáztak  arra. 
Az  processiót  által  nem  bocsátotta, 
Hogy  zászló  kereszttel   ne  menjen,  tiltotta. 

Hanem   Apor  István  Kantában  fundálá 
Az  minoritákat,  s  oda  beszállítá. 
Az  ezer  hatszáz  és  kienczven  háromba, 
Tanolni  készültem  menni  Nagy-Szombatba: 


.lelenlejr  fcreiiczrcndi  zárda  is  van  Fogarasou. 
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Háromszékre  én  is  akkor  befordultam, 
Attyámfíaitól   hogy  én  elbúcsúzzam, 
Az  Szent-háromságnak  vasárnapját  vártam. 
Torjai  kereszttel  Kantába  indultam. 

Az  kereszttel  menék  szépen  be  Kantába. 
Kereszt  eleiben  senki  is  nem  álla, 
Klső  aitatosság  Kantában  vala, 
Azután  egész  nép  aztot  gyakorolja. 

Az  Isten  Erdélyben   tovább  is  terjeszsze, 
Régi  virágjában  szent  hitünket  vegye. 
Edgy  szívvel-lélekkel  hogy  Erdély  dicsírje, 
Mondja,  hogy  áldassék  Istennek  szent  neve. 

Vége. 

Edgy  kérdés. 

Kérded  :  Apor  Péter  azokot  mért  irtad. 

Az  melyek  úgy  folynak  ma  is,  az  mint  láttad  ? 

Felelet : 

Az  ezer  hatszáz  uyolczvan   héttől  fogva 
Erdélynek,  nézzed   meg,  mi   volt  változása. 
Az  melyet  te  néked  megmutat  ez    munka. 
Mint  változik  megint,  annyi  idő  múlva  : 

Talám  az  gyermeked   semmit  nem  tud  abba, 
Cak  ma  is  miben   van   hazánk  állapotja. 
Feledékenségbe   semmi   ne   maradna, 
Mai  dolgokot  is  hogy   leírtam,   oka. 

Náj   módi,  rossz  módi,  minden   nap  új   módi 

Midőn  következik,   elfelejti  kiki, 

Hof^y  micsoda  móddal   éltének   elei. 

De  ha   ezt  olvassa,   azt  mind   észre   veszi. 

Valaki   utánnam  ir-e  ?  Isten   tudja, 
Kégi   magyar  módit  hagy  ám   ez   írásba, 
Kmlékezetire  foglalván   munkámba. 
Hogy  én   holtom  után  azt   kiki  meglássa. 
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Az  egyűgyűségben  mely  szép  gazdag  vala. 
Miként  bövölködött  Erdélynek  országa ; 
De  az  nagy  gög  mellett  jutott  koldusságra, 
ínség,  szorongatás,  és  nyomorúságra. 

Dicsirtessék  az  Ur  Jesus  Christus. 

Venerare  memóriám,  imitare  pietatem. 
Öallucius,  part.   1-ma,  lib.    10. 

(Bán')    Apor    Péter  sajátkezű  írásával,  fogalmazvány  és  tisztázott  ] 
dáiiy  —  hiányosan  —  a  br.  Ai>or-c8alád  altorjai  levéltárában.) 


i 
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BÁRÖ  APOR  PÉTER  VERSEI 
A  NEMES  famíliákról.  >) 


'1  Ezt  a  czimet  viseli  egyik  egykorú  máBolat-példány.  mely 
Apor  Péter  ama  két  verses  munkáját  tartalmazza,  melyek  egyike  a 
születése  előtt,  másika  az  6  életében  szerepelt  erdélyi  nemesekről  szól. 
Az  elsőt  1742-ben,  a  másikat  1741-ben  irta,  de  amazt  írván  a  czímben 
pars  l-nak,  emezt  2-nak,  ilyen  sorrendben  adjuk. 


PoTM  í-ina* 


SYNTAGMA 
ET  SYLLABUS  MORTUORUM 


ANTE   AETATEM   MEAM, 


r 


AZ  szuurrfiSEM  előtt  az  1676  esctendö  előtt  való  holtak- 
nak SZAMOK  Éá  K£VEK.  ÚKI.  FÖ-  S  NEMESSI  RENDBŐL  VALÓKNAK, 


lxjc>A^AaAJV0UÍj,    k£zíKA6UKBÓL,    HAÍiLiOMASBOL    ü;áZSZ£- 
SZEDETT  ÉS  UTOLSÓ  VÉNSÉGÉBEN  MULATSÁGNAK  OKÁÉRT 

IKT  LE 

BÁRÓ  ALL-TORJAI  APOR  PÉTER, 

XEME8    HÁBOMSZÉKNEK     FÖKIRÁLTBÍBÁJA 


AZ    1742-DlK    ESZTENDŐBEN. 


Az  ö  testek  békességben  temettettek  el  és  az  5  nevek  nemzetségről  uemzet- 


rZT>?    él. 


Jesua  Sirak  Cap,  44.  vers.  14. 


Bft.   APOm  PÉTEB  TEB8EI. 


Jegyzet.    Ennek   a    »Syntagma   et   Syllabus    Mortaonim*     c 
műnek  két  egykorú   példányát  ismerein.    Egyik  br.  Apor  Péter  sajá 
ism(>ro8  írású  írnokának  a  kezétől  származik,  akinek  írása  Aix>r  gyu^ 
teményében    többször    előfordul.    Ez    a   példány   megvan    az    Erdcl^v 
Muzeum-Ejrylet    kézirattárában,    gr.  Kemény    József   gyűjteményébe 
•Colleetio   major   Manuscriptorum  bistoricorum,    Tomus    XX. «  ez.  fm 
A    másik  példány,    későbbi  másolat  (közel    egykorú),    gógánvárallya^ 
Száva  Sándoré  volt  s  jelenleg  az  én  birtokomban    van.  A  kettő  köz 
csak  lényegtelen    eltérések  vannak,    melyeket   jegyzetben  megemlítekr: 


AZ  KEGYES  OLVASÓHOZ. 

Mivel  életemnek  minden  részeiben  legnagyobb  mulat- 
ságom volt  a  tanólás,  olvasás  és  írás,  az  1741.  esztendőben 
öregségem    terhinek  könnyebbítésére  írtam  vala  le  azoknak 
neveket,  az   kik   az   én   életemben    még   vagy   élnek,   vagy 
megholtanak ;  ezen  jelen  való  1742.  esztendőben  is  akarván 
öregségemben  mulatságot  magamnak  szerezni,  sok  Históriák- 
ból s  kézírásokból  és  hallásból  esszeszedém  azoknak  neveket, 
tisztségeket  s  haláloknak   nemeit,   az    kik  az  én  születésem 
előtt  megholtanak,  és  az  kiknek  neveket  feltaláltam,  ini  az 
maradváinknak  is  mulatságára   írásba  ki  adtam  ezen  mun- 
kában. Kegyes  olvasó,  leginkább  vedd  eszedben  ez  világnak 
csalárdságát,   hogy   tudniillik    nem   csak   nevekben,    hanem 
familiájokban  is  nagyobb  része  deficiált,  elfogyott;  gondold 
meg  amaz   királyi,   fejedelmi,   úri   familiákat,   Báthoriakat, 
Bocskaiakat,  Homonnaiakot,   mint    Erdéllyi,   Ebeni,    Kova- 
cs('>c8i.  Kassai,    Kátai  és  több    familiákat,   ezzel   még   neui 
^k  magok  nevek  multának  el,  hanem  egész   familiájok  is 
elfogy tanak;  úgy  hidgy  azért  ez  világi  tündéres  mutogatások- 
nak, hogy   gondold    meg,    nem   csak   személyedben,    hanem 
famíliádban  is  úgy  járhatsz,    mint  azok  jártának:    azért  ez 
világot  úgy  éljed,  hogy  életed  után,  midőn  neved  és  familiád 
elfogy   talám,    ez   világ    előtt    csendes,    alázatos    életeddel 
maradjon  jó  híred,  neved,  melyet  szívesen  kévánok. 

írtam  Alsó-Torjai  udvarházamnál,  az  1742-dik  esztendő- 
ben, Karácson  havának  22-dik  napján. 

Apor  Péter. 


STITAGMA  ET  STLIABTJS  MOUTTJOEIJM. 

Littera  A. 
Ákos. 

£rdóly  fejedelme  az  Barcsai  Ákos,  ^) 
Keresem,  nem  látom,  hogy  volna  több  Ákos. 

András. 

Fejedelmünk  cardinal  Báthari  András,*) 
Székely  Mojsessel  veszett  el  Apor  András,^) 
Keresztesnél  esett  el  az  Borbély  András,*) 
Kételen  halállal  hal  meg  az  Nagy  András,*^) 

Fejedelem  akart  lenni  Géczi  András,^) 
Károly-Fej érvárnál  vesz  Barcsai  András. 
Beszterczénél  esett  el  Gyulai  András, 
Székely  Mojsessel  veszett  el  egy  Lázár  András. 

Bocskai  István  generálja  Nagy  András. 

Az  Barczán  Székelylyel  vesz   el  Pálfi  András, 

Ugyanott  esik  el^^a  Perneszi  András J) 

És  tudatlan  helyen  vesz  el  más  Nagy  András. 

Ezer  hatszáz  hatban  volt  az  Dénes  András, 
Bethlenfalvi®)  vala  régen  Geréb  András, 
Nincs  Írásban,  hol  holt  légyen  Radák  András, 
Csíki  nemes  ember  vala  a  Lacz  András. 

M  1660.  máj.  22.— 1661.  jan.  1. 
•)  1599.  márcz.  21.— nov.  3. 

*•  A  brassai  papiniialom  mellett  1603.  jul.  17.  vívott  csatában. 
V'  A  borsotli  Mezö-Keresztesnél  1596.  okt.  26. 
V'  Báthor)'  Gábor  1612.  aug.  12.  vágta  le  árulásáért  az  alviiiczi 
mezőn. 

*'  1612-ben  Báthory  Gáborral  szemben. 
'}  A  brassai  harczon  1603.  jul.  17. 
*'  A  másolatban  Bethlehenfalvi  áll. 
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Székelytől  öletett  meg  az   Török  András, 
A  Székely  Mojsessel  vesz   Temérdek  Audrás. 
Nem  harczon  esett  az  Hagyat  András, 
Ezer  hatszáz  hatban  holt  meg  Jármi  András. 

Életiben  vala  rég  Almádi  András, 
Hatszázban  a  háromban  hal  Gyürősös  András. 
Köznemes  ember  volt  a  Köpeczi  András, 
Ugyan  hasonló  volt  régen  Kasla  András. 

Nagy-Eskellön  lakott  az   Valikai  András, 
Uri  família  vala    Vitéz  András, 
Nemes  renden  való  volt  Zalasdi  András, 
Homorod-szent-mártoni  volt  Bíró  András. 

Losonczi  Istvánnal  vész  Tomari  András, 
Familiát  kezdte  el  Káinoki  András, 
All-Csík-Szent-Mártonban  lakott  az  Lacz  Andr^ 
Barcsai   Ákosnál  kedves   Vájna  András. 

Nagy  főember  vala  régen  Kapi  András, 
Ezer  hatszáz  hatban  élö  Deres  András, 
Egy  nemes  ember  volt  régen  Deák  András, 
Híres  nemzetiben  vala  Sarló  András. 

Nagy  főember  vala  más  Perneszi  András, 
Siményfalván  lakott  régen  egy  Nagy  András, 
Szép  csendesen  holt  meg  régen  PUki  András, 
Az  főrendek  köztíl  volt  a  Selling  András. 

Békesség  szerző  volt  másik  Kapi  András, 
Portára  Drugettől  követ  Farkas  András, 
Az  jesuitákat  fosztja  Ötves  András, 
Tkafalván  díszes  öreg   László  András. 

Nugy-Szebent  lőtette  vitéz  Gaude  András, 
Kákóczi  küvetje  Zakánius  András, 
Foson  gyűlésben  társ  Klohusiczki  András, 
Fejét  elvesztette  a  Kállai  András. 

Ádám. 

Kassai  generál  volt  Károllyi  Ádám, 
Bástától  fejit  veszti  Pellindi  Ádám. 
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Ambrus. 

Szolnoki  követ  volt  az  Tamőczi  Ambrus, 

Szép,  csendes  halállal  holt  meg  a  Both  Ambrus. 

Albert. 

Híres  generális  volt  az  Király  Albert, 
Goroszlónál  veszett  el  az  Deák  Albert. 
Főemberek  közül  volt  Pesti  Nagy  Albert, 
C«ak  egy  jó  főember  volt  más  Király  Albert. 

iiégi  nemzetiből  meg  volt  Tkoldi  Albert, 
ICgy  nemes  ember  volt  az  Zokollyi  Albert, 
JBéldiek  eleje  híres  Budi  Albert, 
-Jó  nemes  ember  volt  régen  az  Nagy  Albert. 

Antal. 

lEzerötszázhatban  élt  Kaczai  Antal, 
^zon  üdőtájban  él  vala  Kun  Antal, 
Jmecsfalván  lakott  régen  Imecs  Antal, 
T^az  nemes  ember  volt  az  Székely  Antal. 

Peselneken  lakott  Kisfaludi  Antal, 
lErdély  viczevajda  volt  a  Kendi  Antal. 

Ágaston. 

Az  nyak  kitörve  holt  Makai  Ágaston, 

IXe  keress,  mert  nincsen  itten  több  Ágaston.^) 

Littera  B. 
Bálás. 

A  Székely  Mojsessel  vesz  el  Nemes  Bálás. 
KüküUőből  követ  volt  Maxai  Bálás, 
Goroszlónál  veszett  el  Barőti  Bálás, 
A  Székely  Mojsessel  vesz  Pókai  Bálás. 

Istenes  halállal  hal  meg  Apor  Bálás. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz   Gosztoni  Bálás. 

*^  A  másolatban  Ágoston  áll  miiHUMÚitt. 
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Egy  gonosz  ló  miatt  holt  meg  Eencsus  (így !)  Balá 
Az  Barczán  Székelylyel  veszett  Mihálcz  Bálás. 

Bégi  főember  volt  az  Bodoni  Balos. 
Az  nemesi  renden  volt   Oáltői  Bálás, 
Igaz  Jankók  féle  volt  az  Jankó  Bálás, 
Az  nemesek  között  volt  az  Böjti  Bálás. 

Telegdi  Jánosnak  vére  volt  az  Bálás, 
Híres,  nevezetes  volt  Kékedi  Bálás. 
Szárhegyi  Lázárok  közül  Lázár  Bálás, 
Az  hatszáz  és  hatban  az   Cziriák  Bálás. 

Híres  familia  volt  Kamuthi  Bálás, 
Az  Jankó  nemzetből  másik  Jankó  Bálás. 
Nemes  ember  vala  a  Csákáni  Bálás. 
Közönséges  nemes  volt  az  Zsidó  Bálás. 

Űri  nemből  való  Tholdalagi  Bálás, 
Az  főrendek  közi  Íratott   Tot  Bálás, 
Nemes  renden  való  volt   Totyori  Bálás, 
Köznemes  ember  volt  amaz  Fitod  Bálás. 

Hajdúk  óbestere  volt  Lippai  Bálás, 
Ugyanazon  tisztben  volt  Németi  Bálás. 
Régen  nagy  fő-ember  volt  Tomori  Bálás. 
Peselneken  veszett  el  más  Mihálcz  Bálás. 

Bálint. 

Székelytől  öletett  meg  Káinoki  Bálint, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Illyési  Bálint. 
Ugyan  ő  vele  vész  el  Maradék  Bálint, 
Az  szebeni  harczon  esik  el  Bácz  Bálint. 

Losonczi  Bánfiak  féle  Bánffy  Bálint, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Almádi  Bálint, 
Ugyan  ő  vélle  vész  el  a  Szmti  Bálint, 
Csendesen  világot  élt  Belleo  Bálint. 

Keresztesnél  veszett  el  Erdéllyi  Bálint, 
Bégi  nemességű  Babolcsai  Bálint, 
Az  nemesek  között  Csekelaki  Bálint. 
Ugyan   nemes  ember  vala   Gége  Bálint. 


]gen  régi  nagy  groff  Hömon7iai  BáliDi. 
Ezerhataizá^  után  Unl  meg  Herser  BiUint, 
Homoród<83Een tímárt 011  i   volt   Bírd  Márton » 
Ar,  Székí^ly  Mojaesaet   veBX  el   Szenti  Bíilint.^) 

Ui^jasfalván  lakott  Héj jafi falvi  BálUit, 
Nruieft  emlit^r  vjihi  MartiJidzi  Bál  int* 
tlztrlmtsKíSz   ne gj*v énben    holt  meg   Níigy  Bálint, 
Ketin?a   ifniber  vala   híijthin   Skfö  Hál  int. 

Hírei  fa  mi  Ilii  vált   az  Magyar  Bálint. 
Síéfilaki  Horváthok  közűi   Horvdth  Bálint. 
Kdüzsráriiit  uémei  dlen  Rudics  Bíilint, 
Roiooroíl-Szent-Mártnnbftii  í%*á  Bíró  Bálint. 

Benedek, 

St'^esvámál  ve»Kett  el   Henter   Benedek, 
Kétséges  Wl állal  holt  Bocskor  Betieilek. 
TMtarhelj-t   fr-jit  veájit   Boffáihi  Benedek, 
SEÉ^kelylyel  vesgett  Szomhatfalvi  Benedek. 

Kdíjfynevű   nagy  úr  volt   Mindsienti  Brnedek, 
Hir^s,  neves   ember  volt   Mikes  Bent*dek» 
C^HfHek  köxűl   Cseffei  Benedek, 
Ax  iDult  fieculumban  Macsuri  Benedek. 

It(igi  Tormák   féle   volt    Torma   Benerlek. 
l'ri  nemzet    vida   n   SükÖsd   Benedt-k, 
Cttt'ndes  életű   volt  m   Sári  Benedek. 
Áss  úri   sert^gben   Zecsuri  Benedek. 

Ajt  kőrösjmtaki    Kdlnoki  Bt-nedek. 
KuvárbMü    rabságban   vult   HitM   Benedek, 
Aí  főrendek   között    volt   Mihdcs  Benrdi'k 
Az  neniesi    renden   Siaböksi  Benedek* 

Bertalan. 

ViliTíektől    Veíisíett   SoJHógyi  Bertalaiit 
Fiieinberi   BMánibftn  Ifiú  Bertalan, 
Neme*  einlmr  vak  hk   Vajda  Bertalan. 
Smt  találom,  ni  netten   iieg3*edik   Bertabm. 

*i  iiméiléf, 


J 
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Boldisár. 

Sigmondtól  öletett  Báthori  Boldisár, 
Háromszék  főkapitány  Komis  Boldisár, 
Doboka  főispány   Veselény  Boldisár, 
Eröszakason  holt  Ahrámffy  Boldisár. 

Zaráud  vármegyei  követ  Nagy  Boldisár, 
Tolvajtól  veszett  Tamásfalvi  Boldisár, 
Szép  csendesen  holt  Thoroczkai  Boldisár, 
Kegyesen  múlt  ki  Bornemiszsza  Boldisár. 

Az  Bán  fiak  közül  úr  Bánffy  Boldisár. 
Régen  nagy  ember  volt  a  Basa  Boldisár, 
Az  főrendek  közül  Bogáti  Boldisár, 
Az  köznéptől  veszett  el   Vajda  Boldisár. 

Az  Barcsai  házból  Barcsai  Boldisár, 
Az  Mihály  vajdától  vesz   Veres  Boldisár, 
Nemesi  renden  volt  az  Ördög  Boldisár, 
Az  főrendek  között  Szilvási  Boldisár. 

Az  Mikesek  közül  vala  egy  Boldisár, 
Nemes  ember  vala  Inibusi  Boldisár, 
Nemes  renden  való  Jáhézi^)  Boldisár, 
Bethlenfalvi  vala  az  Oeréh  Boldisár. 

Régi  főember  Héjasfalvi  Boldisár, 
Szép  csendesen  éle  a  Székely  Boldisár. 
Jó  nemes  ember  volt  Szörtsei  Boldisár, 
Főemberi  számban  Tétéi  Boldisár. 

Tatárhoz  követ  volt  az  Kemény  Boldisár. 
Budára  követ  volt  más  Komis  Boldisár, 
Fő  emberi  számban  volt  Széki  Boldisár, 
Régi  nagy  úr  vala  Macskási  Boldisár. 

Littera  C. 

Christoph. 

Erdély  fejedelme  volt  Báthory  Christoph, 
Besztercze  viziben  holt  Kamuthi  Christoph, 
Istenes  halállal  holt  Baládfi  Christoph, 
Szép  csendesen  múlt  ki   az  Budai  Christoph. 


' )  A  másolatban  :  Jáhózi  áll. 
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Űri  ágyból  való  az  groff  Csáki  Christoph, 
Hákotzi  követje  Portán   Tonna  Christoph, 
Igen  vitéz  ember  volt  Hagymást  Christoph, 
Főemberi  számban  volt  az  Glethran  Christoph. 

Régi  nagy  főember  volt  más   Torma  Christoph, 
Főemberi  számban  Keresztúri  Christoph, 
Kézdi-szent-léleki  volt  Orbai  Christoph, 
Az  nemesek  között  volt  az    Ugnot  Christoph. 

Bánságot  viselt  volt  rég  GytUaffi  Christoph 
Főemberi  számban  volt  Tömöri  Christoph. 

Littera  D. 

Dávid. 

Tláromszék  főkapitány  Zólyomi  Dávid. 
XíöhaP)  királybíró  tanács  Deák  Dávid, 
SSzép,  csendes  halállal  múlt  ki    Ugnot  Dávid, 
-Azon  szép  halállal  holt  meg   Veres  Dávid. 

Dénes. 

Miégi  nagy  úr  vala  az  úr  Bánffy  Dénes, 
5Szebennél  esett  el  az   GytUai  Dénes, 
^.'sáki  urak  közül  vala  Csáki  Dénes, 
^jfíy  főember  vala  az  Maxai  Dénes. 

Demeter. 

Ax  Székelylyel  vesz  Inankois^)  Demeter. 
Tudatlan  halállal  holt  meg  Xagy  Demeter. 
Az  nemesek  között  volt  Kurzák  Demeter. 
Az  Oláh-országban  veszett   Kis  Demeter. 

Vesz  Székely  Mojsessel  Zecsuri  Demeter. 
Ifíaz  főember  volt  Tomori  Demeter, 
Fö  rendnek  tartatott   TJgocsi  Demeter, 
Erdélyi  püspök  volt  Naprádi  Demeter.^) 

*  ■    így  /  T.  i.  kőhalmi. 

*■    így!   Szamosközvnél    (ÍV.    200.)   Juankvth     t.    i.    Ivánkics) 

A  XVI.  8Z.  vépféii  és  a  XVÍÍ.  sz.  eU^jéii. 
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DanieL 

Úri  házból  való  volt   Torma  Dániel, 
Nemes  renden  való   Várfalvi  Dániel, 
Nemes  számba  vala  az  Deák^)  Dániel. 
Szebennél  esett  el  az  Bakó  Dániel. 

Úri  házból  való  más  Torma  Dániel. 
Paraszttól  vész  Hosszuaszai  DanieL 
Nemes  számban  vala  Zélasti  Dániel, 
Hijába  keresek,  mert  nincs  több  Dániel. 

Domokos. 

Bástától  fejit  veszt  Domokos  Domokos, 
Nemzetségre  terjedt  Nyujtodi  Domokos, 
Csíkban  főember  volt  az    Ugrón  Domokos, 
Jó  nemes  ember  volt  a  Simény  Domokos. 

Littera  E. 

Egyed. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Lázár  Egyed, 
Az  főrendek  között  volt   Tomori  Egyed, 
Ugyan  főember  volt  régen  Apor  Egyed. 

Elek. 

Mag>'ar  palatinus  volt  az   Turzó  Elek, 

Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Székely  Elek, 

Ugyan  az  Székely ly el  vesz  el  Nemes  Elek. 

Littera  F. 
Farkas. 

János-)  tanácsossá  Bomemiszsza  Farkas, 
Háromszék  főkapitány    Alia  Farkas, 
Szebennél  esett  el  az  Apaffi  Farkas, 
Csintalan  ló  miatt  vesz  Gyeró'ffi  Farkas. 


*)  Deák    az    Apor-féle    i)ékláiiyl)an    mindig  Diák  alakbf 
írva.  a  Száva-féle  másolatban  Deák. 
*)  Szajíolyai  János. 
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A.Z  székelyek  miatt  hal  meg  Lázár  Farkas, 
-Az  Székely  Mojsessel  veszett  Kábos  Farkas, 
XTgyaDCsak  ö  vele  veszett  el  Kis  Farkas, 
Sástától  fejét  veszti  Lévai  Farkas. 

Cj^oroszlónál  veszett  el  Perneszi  Farkas. 
Xiosonczi  Bánfíak  közül  Bánffi  Farkas. 
JBégi  Demesség  közt  Ábrámfalvi  Farkas. 
•Jó  nemes  ember  volt  az  Mohai  Farkas. 

^Az  régi  Bethlenek  közül  Bethlen  Farkas. 
^Az  főrendek  közül  Barabási  Farkas, 
^dámoson  lakott  az  Baládffi  Farkas. 
-Az  köznéptől  veszett  volt  el   Vajda  Farkas. 

lEíres  nagyságos  úr  volt  Kamuthi  Farkas, 
^emes  ember  vala  az  Bakucsi  Farkas, 
líCemes  renden  Járó  az  Fejérdi  Farkas, 
lEatszáz  tizenháromban  Lévai  Farkas. 

~lJri  nagy  nemzet  volt   Veseléfiyi  Farkas, 
IKendes  ifí  volt  ifíabb  Petki  Farkas, 
Szárhegyi  Lázárok  közt  más  Lázár  Farkas, 
I^agy-Ajtán  volt  régen  egy  Cserei  Farkas. 

^zer  hatszáz  hétben  holt  vén   Petki  Farkas, 
Hégi  Familia  Harinnai  Farkas, 
Hgen  gazdag  úr  volt  amaz  Kendi  Farkas. 
^Y'jérben,  Mohában  lakott  az  Na^y  Farkas. 

IFőemberi  számban  galgai  B4cz  Farkas. 
-Régi  familia  volt  a  Sigér  Farkas, 
-Az  Mihály  vajdától  veszett  Kornis  Farkas, 
^iigmondtól  öletett  ^Kovácsőcsi  Farkas. 

Ferenoz. 

Fejedelem  decedal  Bhédai  Ferencz,^ 
Nagy  tanács  úr  vala  régen  Mikó  Ferencz. 
8zeben  királybíró,  s  tanács  Kálmán  Ferencz, 
Parasztoktól  veszett  B<yronkai  Ferencz. 


A  későbbi  másolatban  Rhédei  áll. 
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Választott  fejedelem  Bdkőczi  Ferencz. 
Háromszék  főkapitány  Balassi^)  Ferencz. 
Kolos  vármegyében  volt  más  Mikő  Ferencz, 
Az  régi  Ugronok  közt  volt    ügran  Ferencz. 

Udvari  kapitány  az   Macskást  Ferencz, 
8zebennél  veszett  el  az  Besztrédi  Ferencz, 
Székelylyel  Brassónál  veszett  Fodor  Ferencz, 
Székelytől  öletett  meg  az  Farkas  Ferencz. 

Híres  nagy  úr  vala  régen  Bethlen  Ferencz, 
Szebennél  esett  el  az  Baládfi  Perencz. 
Básta  vitézitől  hal  Dévai  Ferencz, 
Székelylyel  veszett  el  az  Dániel  Ferencz. 

Híres,  nevezetes  szász  volt  a  Bajsz  Ferencz, 
Básta  vitézitől  vesz  Décsei  Ferencz, 
Keresztesnél  veszett  volt  el  Oeréb  Ferencz, 
Medgyesi  polgármester  volt   Szabó  Ferencz. 

Elsők  közzűl  való  volt  Apaffi  Ferencz, 

Vri  familia  Bornemissza  Ferencz, 

Híres  táuczos  ifi  legény  Apor  Ferencz. 

Szép  csendesen  holt  mag  más  Baládfi  Ferencz. 

Erdélyben  lakott  cardinál  Forgács  Ferencz,^) 
Az  Székely  Mojsessel  vész  Gyulai  Ferencz, 
Fejérben  föispány  vala  Pekri  Ferencz, 
Keresztesnél  veszett  el  az  Gencsi  Ferencz. 

Báthori  Sigmondtól  veszett  Kendi  Ferencz, 
Szebennél  esett   el  másik  Kendi  Ferencz, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  Gáspár  Ferencz. 
Főemberi  számban  volt  az  Alárd  Ferencz. 

Keresztesnél  veszett  volt  el  Lázár  Ferencz, 
Idegeny  halállal  holt  meg  Balog  Ferencz, 
Szebennél  esett  el  Haranglábi  Ferencz, 
A  Székelylyel  veszett  Harinnai  Ferencz. 


V)  A   késö])bi  másolatban  Balási. 

^)  Tévesen  nevezi  cardinal-nak,  mert  bíbornok  nem  vol 
váradi  püspök  és  Háthory  István  kanezellárja.  A  bibomok,  eut 
érsek  késo])b  élt,  a  XVli.  sz.  elején. 
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Báthory  királytól  holt  meg  Kemény  Ferencz. 
Az  Magyarországban  veszett  Petki  Ferencz, 
Tolvajtól  öletett  Tholdalagi  Ferencz, 
A  székelyek  miatt  vesz  el  Mihálcz  Ferencz. 

Híres  ember  vala  Keresztesi  Ferencz, 
A  Székely  Mojsessel  veszett  Dacző  Ferencz. 
Ugyancsak  a  Barczán  veszett  Horváth  Ferencz, 
£zekkel  vész  el  mikefalvi  Nagy  Ferencz. 

ísagy  familia  volt  az  Erdélyi  Ferencz, 
-Az  Mihály  vajdától  veszett  Orbán  Ferencz. 
-Az  Barczán  Mojsessel  vesz  Peternyi  Ferencz, 
-Az  Mihály  vajdától  vesz  Bosnyai  Ferencz. 

2VIá8októl  öletett  Sárpataki  Ferencz, 
^égen  nagy  úr  vala  az  Dániel  Ferencz. 
Cronosz  tolvajoktól  veszett  Teke  Ferencz. 
^lásoktól  veszett  el  Szentmiklősi  Ferencz. 

IFamilia  vége  Barabási  Ferencz, 
-Az  Székely  Mojsessel  vesz  Szörcsei  Ferencz, 
-Az  Becz  ágon  jött  le  az  Ágoston  Ferencz. 
Tinkováról  való  más  Macskási  Ferencz. 

^Hgy-Apafalváról  más  Apafi  Ferencz. 
lEzerhatszázegyben  hal  más  Bethlen  Ferencz. 
Üatszázkettőben  más  Bornemissza  Ferencz. 
Kornis  Gáspár  apja  vala  Komis   Ferencz. 

^emes  ágyból  való  Belényesi  Ferencz. 
Csendesen  hala  meg  az  Batai  Ferencz, 
Derék,  híres  ember  vala   Béldi  Ferencz. 
*ró  nemes  ember  volt  hajdon  Baxa  Ferencz. 

Főemberek  között  volt  Bodoni  Ferencz. 
Hatszáz  és  háromban  hal   Budai  Ferencz, 
Hatszáz  tizenegyben  Benedekffy  Ferencz. 
Szép  csendes  halállal  hal  meg  Csdni  Ferencz. 

Főrendek  voltának  más  két  Dacző  Ferencz. 
Magát  szerettette  hajdon   Dobó  Ferencz. 
Nemesnek  tartatott  Csabácsniri  Ferencz. 
Azon  szabadsággal  élt  az  Cies  Ferencz. 
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Világi  i'ir  vala  másik  Forgács  Ferencz, 
Istenes  halállal  holt  más  Qéczi  Ferencz, 
Ezerhatszázötben  holt  Darlaczi  Ferencz, 
Hunyad  vármegyei  vala  Folti  Ferencz. 

Magyar  palatinus   Veselényi  Ferencz, 
Nagyságos  úr  vala  régen  Pető  Ferencz, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Somodi  Ferencz, 
Marosszéki  nemes  rend  volt  a  Tot  Ferencz. 

Kégi  nemzetiben  volt  Báskai  Ferencz, 
Thoroczkóról  való   Thoroczkai  Ferencz, 
Régi  Vitézek  közt  volt  egy   Vitéz  Ferencz, 
Hatszáz  és  az  hatban  hala  meg   Vas  Ferencz. 

Híres  nagy  úr  vala  az  Zólyomi  Ferencz, 
Nemes  renden  való  vala  az  ^Zás  Ferencz, 
Jeles  ember  vala  Zádovári  Ferencz, 
Dicső-Szent-Mártonban  volt  Zoltai  Ferencz. 

Ezerhatszáz  tájban  másik  Kornis  Ferencz, 
Magva  szakadt  úri  rend  Edenffi  Ferencz, 
Nemes  renden  való  volt  Zámberi  Ferencz, 
Donáth  Györgynek  fia  vala  Donáth  Ferencz, 

Hosszútelkét  bírta  Hosszútelki  Ferencz, 
Egrestön  lakozott  egyik   Horváth  Ferencz, 
Héjjasfalvi  vala  Héjjasfalvi  Ferencz, 
.Fó  nemes  ember  volt  az   Gáltói  Ferencz. 

Szép  csendesen  holt  meg  egy  más  Kemény  Fer 
Mikeszászi  vala  rég  egy  Horváth  Ferencz, 
Főemberi  számban  volt  Ibrányi  Ferencz, 
Egy  nemes  ember  volt  az  Hajósi  Ferencz. 

Jó  nemes  ember  volt  régen  Lesi  Ferencz, 
Az  nemesek  között  volt  Maxai  Ferencz, 
Ugyan  csak  közöttök  volt  Nyákazó  Ferencz, 
Főemberi  számban  Nagy-Mihályi  Ferencz. 

Híres  vitéz  ember  volt  Magocsi  Ferencz, 
Főemberi  számban  volt  Macskási  Ferencz, 
Léva  városából  jött  volt  le  Nagy  Ferencz, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Orgonás  Ferencz, 


BB.  APOR    PÍTSR:    8TNTAOMA    MORTUORUM.  129 

Vitéz  familia  volt  Bátoni  Fereucz, 
Érdemes  ember  volt  az  Bakost  Ferencz. 
Hidvógiről  való  régi  Nemes  Ferencz, 
Zabolai  vala  az  nagy  Mikes  Ferencz. 

Vén  Rákóczi  rabja  volt  Megyeri  Ferencz, 
Lengyel  harczon  vitéz  volt  az  Komis  Ferencz. 
Egri  praepost  követ  az  Somogyi  Ferencz, 
Lengyel  veszedelmet  írta   Veres  Ferencz. 

Váczi  püspök  követ  az  Szentgyörgyi  Ferencz, 
•Szentjóbi  commendans  volt  az  Székely  Ferencz, 
Bethlenek  követje  volt  Balassa  Ferencz, 
Háromszéki  főtiszt  fia  Donáth  Ferencz. 

Császár  tanácsossá  a  Darőczi  Ferencz, 
Vízaknai  vala  az  Szentpáli  Ferencz, 
^:>zentháromság  ellen  írt  Enyedi  Ferencz, 
--V.Z  káromkodásért  meghal  Dávid  Ferencz. 

Friderik. 

^Xaradj  itt  egyedül  te  Zavar  Friderik. 

Littera  O. 
Gábor. 

T'-rdélyi  fejedelem  Báthori  Gábor, 
Székely  Mojsessel  veszett  Bálád  fi  Gábor. 
I^áthori  Sigmondtól  holt  meg   Kendi  Gábor. 
^zép  csendesen  múlt  ki  amaz   Hánffi  Gábor. 

^Krdély  fejedelme  az  jó   Bethlen  Gábor, 
^z^kely  Mojsessel  veszett  el  Lázár  Gábor. 
X*uskával  lőtetett  által  Móré  Gábor. 
Aniágból  csendesen  múlt  ki  Békés  Gábor. 

Mires  nemzetiben  vala  Csáki  Gábor. 
Az  köznéptől  veszett  volt  el   TörÖk  Gábor. 
Szép  csendesen  holt  meg  más  Bálád  fi  Gál)()r. 
A  Székely  Mojsessel  vesz  Zecsei^)  Gábor. 

A  későbbi  fogalmazvány] )aii  Sécsei  álL 

f,%.  ^OH  PÉTER  VERSSS  MÜVEI.  9 
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Az  Székely  Mojsessel  veszett  Nemes  Gábor, 
Régi  jó  nemzet  volt  az  Sombori  Gábor, 
Régen  az  főrenden  volt  az  Mikes  Gábor. 
Régi  nemzetiben  czegei    Vass  Gábor. 

.  Régi  família  volt  Ebeni  Gábor, 
Igaz  Mikók  közül  vala  Mikő  Gábor. 
Az  főrenden  volt  öregb  Földvári  Gábor, 
Közönséges  nemes  volt  az  Deák  Gábor. 

Főrendek  közül  ifibb  Földvári  Gábor, 
Dezmérröl  származik  régi  Kabos  Gábor, 
Az  Petriek  közül  öregb  Petri  Gábor. 
Peselneken  lakott  régen   Kövér  Gábor. 

Hatszáz  tizenegyben  volt  egy  Hallet'  Gábor, 
Uri  vérből  volt  ifiabb  Majlát  Gábor, 
Ugyan  azon  vérből  öregb  Majlát  Gábor, 
Főemberi  számban  ifibb  Petri  Gábor. 

Régi  nemzet  vala  Sármasági  Gábor, 
Uri  familia  volt  az   Vitéz  Gábor. 
Igaz  főember  volt  Nádudvari  Gábor. 
Jó  nemes  ember  volt  az  Szálai  Gábor. 

Úri  rendet  tartott  az  Mindszenti  Gábor, 
Ennek   veje  vala  az  úr  Kajn  Gábor, 
Az  főrendek  közül  volt  Szalánczi  Gábor, 
Jesuita  vala  ifibb  Kapi  Gábor. 

Barcsai  tanácsa  a  más  Haller  Gábor, 
Kolos  várt  pártosok  feje  Deák^)  Gábor, 
Alsó  Csernátomban  vén  Damokos  Gábor, 
Somogy  ómban  lakott  az   Tordai  Gábor. 

Gáspár. 

Fejedelem  kéváut  lenni  Békés  Gáspár,-) 
Szebennél   esett  el  az  Bokái  Gáspár, 
Goroszlónál  veszett  volt  el  Csáki  Gáspár, 
Tömösvárnál  penig  uz  Ebeni  Gáspár. 


»i  Az  A]K)r-féIo  másolatban  Diák  áll  mindenütt   Deák 
-i  Báthory   Istváuníil  szemben  1571 — 75. 
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Beszterczei  bíró  volt  az  Puszta  G-áspár, 
Bástátöl  ölettetett  meg  Jankó  Gáspár, 
Maga  jobbágyitól  veszett  el  Kun  Gás])ár, 
Marosszéki  vala  az  Barcsai  Gáspár. 

Híres,  nagy  úr  vala  az  Báthory  Gási)Hr, 
Székely  Mojsessel  veszett  el  Alárd  Gáspár, 
Ugyan  az  Székelylyel  vesz  el  Henter  Gáspár, 
Világl)ól  csendesen  múlt   Álárdi  Gáspár. 

liáczoktól  öletett  meg  az  Komis  Gáspár, 
Az  Mihály  vajdától  vész  Pálosi  Gáspár, 
Az  Székely  Moysessel  veszett  Szúnyog  Gáspár. 
-Az  Barczán  elveszett  ugyan   Tompa  Gáspár. 

TTázában  öletett  Sárpataki  Gáspár, 
Keresztesnél   veszett  volt  el  az  Zás  Gáspár. 
Xgaz  nemes  ember  volt  Almádi  Gáspár, 
-Az  nemesek  között  Bartákniti  Gáspár. 

-Az  nemesek  közül  vala  Béli  Gáspár, 
-Az  főrendek  között  volt  Bodoni  Gáspár, 
X^gyan  főrenden  volt  Barabási  Gáspár, 
Í!5zép  csendesen  holt  meg  régi   Csáni  Gáspár. 

'^Tó  nemes  ember  volt  az  Cserényi  Gáspár. 
-TCük üllőben  lakott  az  Dés falvi  Gáspár. 
A'^ilágon  éltiben  volt  egy  Deres  Gáspár. 
<  Rendesen  mulék  ki  az    Ulési  Gáspár. 

-Az  Hídvégin  vala  régen   Nemes  Gáspár. 
THíres  nemzetiben  vala  más  Kun  Gáspár,^) 
lEgy  nemes  ember  volt  az   Kecsuti  Gáspár, 
aVíás  nemes  ember  volt  az   Szömödi  Gáspár. 

SSükösd   Benedeknek  vére   Sükösd  Gáspár. 
Somlai  nemes  volt  az  Smnlai  Gáspár, 
l^ecsületes  nemes  renden   Teke  Gáspár, 
Széj)  csendesen  holt  meg  második   Zás  Gási)ár. 

Igen   nagy   úr   vala    Veselényi  Gáspár, 

Az  hatszázkettöben   holt  meg   Sibrik  Gáspár. 

*)  A  késölíbi  másolat haii  Deés falvi,  Ulyési  és  Künn  áll. 
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Jó  nemes  ember  volt  régen  Závor  G-áspár^ 
Hunyad  vármegyei  más  Barcsai  Gáspár. 

Öreg  Kákóczi  generál  Bakos  Gáspár, 
Monostort  híres  jesuit  Rajki  Gáspár, 
Az  Kárán-Sebesben  társa  Gorgyán  Gáspár, 
Jesuiták   ellen  szól  Csanádi  Gáspár. 

Gergely. 

János  király  tanácsa  Apaffi  Gergely, 
Ugyan  tanácsossá  volt  az  Bánffy  Gergely, 
Medgyesi  toronyból  hull  Ladányi  Gergely,^) 
Az  törökök  között  holt  meg  Móré  Gergely. 

Sigmondtól  öletett  Szentegyedi  Gergely,^) 
Tudatlan  helyt  veszett  el  Nimeti  Gergely, 
Sárdi  nemes  ember  volt  az  Deák  Gergely, 
Fejérben,  Bürkösön  lakott  Donáth  Gergely. 

Az  bethleni  urak  közt  volt  Bethlen  Gergely, 
Az  Törökországban  hal  meg  Makó  Gergely, 
Maga  honjában  holt  Héjjasfalvi  Gergely, 
Uri  familia  vala  az  Kun  Gergely. 

ITri  familia  volt  Erdéllyi  Gergely, 
Az  hatszáz  háromban  hal  meg  Komis  Gergely, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Ndnási  Gergely. 
Grófi  nemből  való  volt  Lippai  Gergely. 

Bálról  3)  való  vala  az  híres  Nagy  Gergely, 
Sárpatakról  való  Sdrpataki  Gergely, 
Jó  nemes  ember  volt   Tamásfalvi  Gergely, 
Istenesen  éle  az  Riidai  Gergely. 

György. 

Erdély  fejedelme  öregb  Rdkőczi  György, 
Régi  nagy  főember  Erdélyben    Vitéz  György, 
Bástától  öletett  vala  meg  Csiszár  György, 
Hóhér  által  holt  mej?  az  Bogaméri  György. 


M  Báthory  Gábor  mejíüléso  miatt  a  toi'onyból  levetették 
2)  Báthory  Z.si<niii)ii(l  által  a  kolozsvári  piaezon  1594.  augua 
Kcndiékkcl  eírvUtt. 

")  Bálfí,  Kolozs  nioírvébeii. 
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Erdély  fejedelme  ifibb  Rákóczi  György. 
Háromszéki  főtiszt  vala  az  Domth  György. 
Uri  rendben  való  volt  az  Szalánczi  György. 
Háromszéki  főtiszt  az  másik  Mikő  György. 

Erdélyt  pusztította  nímettel  Básta  György, 
Háromszéki  főtiszt  régen  volt  Miké  György, 
Az   székelyek  miatt  veszett  volt  el   Bocz  György, 
Az  Székely  Mojsessel  esett  el   Bdnffy  György. 

János  király  mellett  volt  az  Kapitány  György, 
Il»elki  veszedelme  néki  Blandrata  György. 
Székelylyel  veszett  el  az  Besenyei  György, 
Az  sok  katonáktól  öletett  Farkas  György. 

A.Z  portán  követ  volt  az  úr  Kékedi  György, 
TJgyan  az  portára  más  követ   Torma  György. 
<31áhoktól  öletett  meg  Fekete  György, 
-Az  Székely  Mojsessel  veszett  Qurima^)  György. 

-Bethleni  nagy  házból  vala  az  Bethlen  György, 
T^ásta  vitézitől  veszett  Boltai  György, 
A.  Székely  Mojsessel  veszett  el   Cies   György, 
lágyan   ő  véle  vész  el  az   Gyuráki  György. 

Híres  generális  a  vitéz    Borhely  György,*) 
-Annak  fia  vala  második  Borhely  György. 
Üégi  főember  volt  akkor  Bodoni  György, 
Krassai  főbíró  vala  az   András  György. 

^^zép  csendes  halállal  holt  meg  más   Bánffi  György, 
A.Z 'gonosz  ló  miatt  veszett  el  Horváth  György, 
<  Mától  öletett  meg  az  Filpesi  György, 
X^araszttól  vésze  el   Hosszuaszai  György. 

Az  Bástától  fejit  veszt   Homonnai  György. 
Az  Barczán  Székely ly el   veszett  el   Huszti  György. 
Vele  egyetemben  holt  meg   Hoyyai  György, 
Híres  ember  vala  régen    Tomori  György. 


^)  A  későbbi  másolatban  Gurina  áll. 

*)  Báthorj'  István  hadvezére  s  a  miriszlúi  csata  fővezére   Básta 
^^%  1600.  8zept.  18. 
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Ají  Székely    Mojsessel   Barvzán   vész  Ldzáf  GyíirgV--- 
Ak  Bi*njiíáij   uletít   tette  Ntfujtodi  Qyörgy\ 
Nagy-Vámdníil   veszett  volt  el  az  Kiraty  György, 
Tömös várnál  vesasett  vala   Sitkai  Oyiirgy, 

Az  Hzékely  MojseBsel   veazett   el   Makó  Cfyörgy. 
8zt*l>eiiuél   esett  volt  el  a«   Ravafidi  Oy*árgy\^) 
Életét  végezte   Barezán    Vadadi  (^^y^vgy. 
Fiátfalvi   vala  régen   egy   Oeréff  í.4yorgy* 

Bahlsfalvíit   birta  régen   az   Bagdi  i}y'évgy^ 

Az  Székely  IVIojses^j^el   Ind  kitt  volt  \A  Rdcz  György^ 

Fiiemberi  számban  valii   Borzdsi  Gvílrijry* 

Híres  főember  volt  végi*i\  niáft  Torma  (jfyorgy. 


Hatszáz  harmadikban  élt  az   Berényi  Gyögy^ 
Hatszáz  és  kettőben   volt  a  Budai  György, 

As!  registrumba  vagyon  az  Beeskei  György, 
Hégeü  egy  főember   vala  Síiksiai  György* 

Qréű  házból   vnló  régen  volt  Csáki  György, 
Űri  família  az  Bornemissza  György, 
r«ení1e^en  hala  meg  az  másik   C*>s  György » 
Kössnemi'B  ember  volt  régen  uz   Bellú^)  György. 

KzerhntszAz  ötben  t*le  az   Bécsi   György, 
Caen<leseu  éltü   végűi   Csekelaki  ílyÖrgy, 
Az  He  p8Í- Szent -Györgyön  az  mílfiik  Daczé  Gyöi*gy/^^J 
NügyHágoö  űv  vala  amaz  Andrási  György, 

Életiben  csffntieaen  vala  Dftrlacii  György. 
líévíiről  ilízárm ázott  volt  as  Dévai  Győrgv* 
Hi*í:hleiifalvnről  ia  volt  egy  Qerib  György, 
KökiUlö-^zépbiki  vala  nz  Horvát  György,*) 

Az  Szent'BenedfkrŐl   vala  egy   Kemény  György. 
Gyerö-Monostorról  az  másik  Kernén  ff  György, 
Nagyságos   lír  vala  régen   az   Kapi  György, 
Az  Kagy-Lftkon  lakott  hajdon   Germtdi  György. 


'í  Htílvewehlieti    Miivaszdi   Gyurgy^    a  B^ben-azt.-erzaébi'i  J 
tíiban  15110.  ökliib^r  m. 

^\  A  kéi^öbbi  iiUÉííolatljan  Btlh  álL 

•i  Sírfelirata  ki  van  wlva  a  Sxékely    Netnzeií    Muxcum  j 
tőjének  L  köteWben. 

*s  Petriclievieb  Horváth. 
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Nagy  gróf  vala  régen  más  Homannai  György, 
Ezerhatszáz  tízben  holt  meg  egy  Komis  György, 
Kégi  Kunok  között  volt  az  táján  Kun  György, 
8iményfalvi  nemes  ember  vala  Nagy  György. 

Híres  nagy  ember  volt  amaz  Fatóczi  György,^) 
Közönséges  nemes  renden  Nyakazó  György, 
•Tó  nemes  ember  volt  hajdon  az  Orosz  György, 
Azon  állapotban  volt  az  Oniboczi  György. 

-Az  hatszáz  háromban  hal  meg  Palaczi  György, 
Kgy  főember  vala  az  másik  Sükösd  György, 
Híres  nemzetségű  az  másik  Sibrik  György, 
Halástelkén  lakott  az  Sárpataki  György. 

Az  csíki  Sándorok  közül  volt  Sándor  György, 
>íemes  ember  vala  régen  Simoni  György, 
Az  Teke  Gáspárnak  vére  volt   Teke  György, 
^arosszéki  főrenden  hajdon  volt   Tott  György. 

Cvzegéből  íratott  régentén  fel    Vass  György, 
Az  hatszázháromban  holt  más  Szalánczi  György, 
I^ortán  kapikia  vala  PUnkösti  György, 
I'ejedelmi  ember  vala  Apaffi  György. 2) 

Tíibb  Rákóczihoz  követ  Szelepesén  György, 
"Veszprím  püspök  Erdélyt  követ  Jakusics  György, 
í^ámuel  és  Györgynek  atyja  volt  Haller  György, 
<Jregb  B>ákóczinak  híve   Nápolyi  György. 

Dúst  a  ideiben  kamarás  Hoffman  György, 
J^ocskai  vitéze  vala  Nímeti   György, 
Régi  főemberek  közül  Ladányi  György, 
Itóthori  Sigmondot  temeti  Nemes  György. 

Az  régi   üdöben  nagy  úr  volt  Kajn  György, 
Az  Szent-Demeteren  öletik  Lázár  György, 
Az  Kemény  .Fánosnak  nagy  híve   Bethlen  György, 
Gyalai  harczon^)  vitéz   Csurullyai  György. 

V'  Patúchy  Zsófia  márvány  síremléke  megvan  a  küküllövári 
U'mvioinlian. 

')  Keinek  márvány  síremlékét  nem  réjr  szerezte  mej;  a  Nemzeti 
Múzeum  Almakerékröl. 

')  1660.  május  22,  ahol  II.  Rákóczi  (ivör<rv  halálosan  nie«r- 
wlwsult. 
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Kezes  az  lengyelnél  régi   Gyeró'ffi  György,*) 
Monostort  jesuita   Vásárhellyi  Öyörgy, 
Az  Szomos-Űjvárban  kapitány  Bánffi  G-yörgy, 
Apáczai  ellen  tanít  GstUai  György. 

Littera  J. 
Jakab. 

Paraszttól  öletett  Baranyai  Jakab, 
Bástától  akada  fel  Donáti  Jakab, 
És  titkos  halállal  holt  meg  Des2>ot  Jakab, 
Keresztesnél  veszett  el  az  Deák  Jakab. 

Básta  vitézitől  vesz  más  Deák  Jakab.-) 
Jü  nemes  ember  volt  az  Pőkai  Jakab, 
Az  nemzetségitől  veszett   Vajda  Jakab. 
Gelenczei  nemes  ember  volt   Tott  Jakab. 

János. 

Király  nevű  ifibb  Zápolyai  János, 
Az  nyaka  kitörvén  holt  Baládfí  János. 
Goroszlónál  veszett  más  BcUádfi  János, 
Székelylyel  veszett  el  öregb  Apor  János. 

Erdély  fejedelme  vitéz  Kemény  János, 
Székelylyel  esett  el  ifibb  Apor  János, 
Báthoritól  veszett  Bornemiszsza  János, 
Székelytől  öletett  meg  az  Béldi  János. 

Főemberi  számban  volt  Szentpáli  János, 
A  Székely  Mojsessel  vesz  Bogáti  János, 
Ugyan  ő  vele  vész  el  Bodoni  János, 
Beszterczénél  esik  el  Borzási  János. 

Főtisztséget  visel  vala   Váczi  János, 
Xagy  titkon  veszett  volt  el  az  Ambo  János, 
Székely  Mojsessel  esett  el  Nemes  János, 
Szebeuuél  esett  el  az  Berendi  János. 


*)  H)57-l)en    luaraílt   kczcsséírcn    s   még    1666-ban   is  odi 
Apafi  Istváimal  együtt.  L.  Szék.  Okltr.  VI.  kötet  314.  1. 

*)  Az  Apor-féKí  inásolatbaii  mind  a  két  helyen  Diák,  9ki 

félében  Dcdk  áll. 
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Erdély  gubernátor  vala  Géczi  János, 
Csendesen  holt  meg  más  Bomemiszsza  János. 
Áz  Székely  Mojsessel  vesz  Bihari  János. 
Ugyan  vele  vésze  el  Balassi^)  János. 

Székely  Mojsessel  veszett  Balintith  János. 
Ugyan  vele  veszett  Bergendei  János, 
Nem  tudják,  hol  holt  meg  az  Budai  János. 
Jó  nemes  ember  volt  Ahrámfálvi  János. 

Háromszéki  főtiszt  volt  Káinoki  János, 
Nem  Írják,  hol  holt  meg  amaz  Bácsi  János, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  két  Donát   János, 
Nimettől  öletett  meg  az  Doncsák  János. 

Bástától  öletett  Boronkai  János, 
Székely  Mojsessel  vész  Borsovai  János, 
Ugyan  ö  vele  veszett  volt  Balog  János, 
Básta  vitézitől  öletett  Eőz  János. 

Báthori  Sigmondtól  holt  meg  Forrd  János. 
Ismeretlen  helyen  holt  Antalfi  János, 
Tömösvámál  veszett  el  Fekete  János, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett   Török  János. 

Báthori  Sigmondtól  holt  meg  Gál f fi  János. 
Tatártól  öletett  meg  Garázda  János, 
Az  Székely  Mojsessel   vesz  Zentyáli  János, 
Az  Gsik-székben  lakott  régen  Blaskő  János. 

Sigmondtól  öletett  meg  Ifiu  János, 
Az  Székely  Mojsessel   vész  Gyűrűsös  János. 
Az  Szebennél  vész  rósz  ember   Horváth  János. 
Az  lengyel  királytól  vesz  Pákai  János. 

Mihály  vajdától  vesz  ifibb  Geréb  János. 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  Imecs  János. 
Ugyan  vele  veszett  el  az  Jankó  János. 
Egyetemben  vélek  vesz  Illyési  János. 

Gyalakután  vala  rég  egy  Lázár   .János, 
Bástától  öletett  más  Ifiu  János, 
Ezerhatszáz  egyben  holt  meg   Bernáld   .íános. 
Udvarhelyszéki  volt   Benedek  fi  .Fános. 

')  A  Száva-féle  példányban  itt  is  Balási  áll. 
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Maga  felekitől  vesz  el  Kahos  János, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Kapusi  János^ 
Szebenuél  veszett  el  az  Lustái  JAuos, 
Goroszlónál  veszett  el  az  Latrán   János. 

A  Székely  Mojsessel  vesz  más  Kemény  János, 
Tolvajtól  öletett  meg  Musai  János, 
Ugyan  tolvajtól  vesz  más  Musai  János, 
Keresztesnél  veszett  volt  el   Maczó  János. 

Bástától  felakad   Tamásfalvi  János, 
üdvarhelyftzéki  volt  az  Gergelyfi  János, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el   Mihálcz  János, 
Ugyan  az  Mojsessel  vesz   Totori  János. 

Az  bethleni  házból  vala  Bethlen  János, 
Csendesen  holt  az  más  Bornemiszsza  János, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Zeke  János, 
Háromszékről  vala  régen   Czakő  János. 

Jó  nemes  ember  volt  hajdon  Bárám  János, 
Ezerhatszáz  egyben  más  Baládfi  János, 
Az  Barcsaiak  közt  volt  Barcsai  János, 
Ugyan  nemes  ember  volt  az  Basti  János. 

Pókafalván  lakott  egy  Baládfi  János. 
Xemes  ember  vala  az  Batai  János, 
Köznemes  ember  volt  rég  más  Balog  János, 
Zabolai  vala  rég  egy  Mikes  János. 

Küküll :  Mikef alván  Bagotai  János, ^) 
Az  nemesek  között  az  Barcsai  János, 
CHendesen  hala  me^^  régen  Bellő  János. 
Nemzetit  végezte  volt   Bavari  János. 

Az  Barcsai  házból  volt  Barcsai  János, 
Az  nemesek  közül  Bogaméri  János, 
Nemes  ember  számban   volt  Bakai  János, 
Az  közrendű  nemes  volt  Búsuló  János. 

Régi  iiemzetségü  volt  az  Dacző  János, 
Elfogyott  nemzetit  már  Cseffei  János, 
Thorda  vármegyében  volt  Decsei  János, 
Az  nemesi  rendben  az   Csillyái  János. 

'i  ^likefalváii  ma  is  van  Eagothay-család. 
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Egy  nemes  ember  volt  régen  Erdő  János, 
Hatszáz  tizenegyben  volt  az  Elek  János, 
üdvarhelyszéki  volt  amaz  Farkas  János, 
Frátáról  íratott  fel  Fráiai  János. 

Az  hatszáz  háromban  hal  Gyeró'ffi  János, 
Főemberi  rendben  az  Gyöngyösi  János, 
Egy  nemes  ember  volt  amaz  Garda  János, 
Az  maga  rendiben  jó  volt  Tűzi  János. 

Régi  nagy  gróf  vala  Hamonnai  János, 
Nagy-Lakon  lakazott  az  Gerendi  János, 
Ezerhatszáz  egyben  hal  Hajósi  János, 
Szép  csendesen  hala  meg  Hagyai  János.*) 

Az  úri  seregben  járt  Gyulai  János, 
Főemberi  számban   volt  Imreffi  János. 
Az  nemesek  között  vala  Hajdú  János, 
Ország  directora  volt  az  Deák  János. 

Az  Szent-Benedeki  éle  Keniény  János, 
Szent-Mihályon  lakott  rég  egy  Geréb  János, 
Hatszáz  és  kettőben  holt  Köpeczi  János, 
Hazdai  nemes  volt  régen   Horváth  János. 

Szép  csendesen  holt  meg  az   úr  Kendi  János, 
Főemberi  számban  az  Kendeffi  János. 
Egy  nemes  ember  volt   Kápohiási   János, 
Hatszáz  és  háromban  volt  Keserű  János. 

Az  Szárhegyen  lakott  másik  Lázár  János, 
Kovacsocsi*)  Farkas  ecscse  volt  az  János, 
Hatszáz  és  háromban  holt  meg  Komis  János, 
Hatszáz  és  háromban  Királyfalvi  János. 

Léva  várossából  volt  Lévai  János, 
Szent-erzsébeti  volt  amaz   More  János. 
Az  nemesek  közül  volt  Margai  János. 
Az  Mohában  régen  l)írt  Mohai  János. 


'I  T.  i.  Hogyai. 

*>  A  Száva-féle  példányban  Kovácsoczi  áll. 
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E^y  főember  vala  az  Ladányi  János, 
Az  főnemesek  közt  öreg  Lisztus  János. 
Egy  nemes  ember  volt  régen  az  KÍ8  János, 
Köznemes  ember  volt  az  Kemendi  János. 

Lisztus  János  fia  ifibb  Lisztus  János, 
Az  nemesek  között  volt   Mihályfi  János. 
Ezerhatszázegyben  holt  Nyakaző  János, 
Siménfalván  lakott  régen  egy  Nagy  János. 

Nagy  familia  volt  az   Patoczi  János. 
Mohában  is  főrend  régen   volt  Nagy  János. 
Jó   nemes  ember  volt  az   Ombuczi  János. 
Azon  állapotban   Olakerdi  János.  ^) 

Nagy  űr  vala  amaz  dersi   Petki  János. 
Ugyan  nagy  úr  királyhalmi  Petki  János. 
Nemes  renden  vala  régen  Palkáfí^)  János. 
Azon  szabadsággal  élt   Pőkai  János. 

Ezerhatszázhatban  hal  Rákóczi  János. 
Az  G-algóról  megint  régen  volt  Bácz  János. 
Rétenről  mondatott  az  Réteni  János, 
Igen  régi  nemzet  volt  az  Sigér  János,^) 

Uri  házból  való  volt  az   Sükösd  János, 
Kégi  nemzetségi!  Sarnmsági  János, 
Ezerhatszázötben  holt  meg  Sullyok  János, 
Főemberi  rendben  volt  Sárközi  János. 

Vri  familia   Tholdalagi  János, 
[gaz  Torma  nemzet  vala  Torma  János. 
Csendesen  él  vala  régen   Türék  János, 
Nemes  ember  vala    Fabiási  János. 

Az  régi  főrendek   közt   Telegdi  János, 
Somogyomban  birt  volt  az   Thordni  János. 
Az  főrendek  közül  volt  az   Vadas  János, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Várfalvi  János. 


*)  A  Száva-féle  példányhaii  Olakezdi  áll. 
'^)  A  Száva-fék'  példúnyliaii  Fatkán  áll. 
=  1  Az  udvarhelyi  vár  ]>rovis<)ra.    I.  Orbán    B. :  Marosszék. 
Szt. -László. 
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Csendesen  világból  múlt  ki    Várkuczi  János, 
Küküllö  Szancsalban  lakott   Veres  János, 
Igaz  nemes  ember  volt  Szerecsen  János. 
Csíki  székely  vala  hajdon  Blaskő  János. 

Csíkban,  Szentkirályon  úr  Andrási  János. 
IHíres,  nevezetes  az  más  Béldi  János, 
Dzerötszázhatban  élt  Káinoki  János, 
•Jő  nemes  ember  volt  más  Zalasdi  János. 

Vdvarhely  főkapitány  Bögözi  János, 
XMvarhelyszéki  volt  Benedekffi  János, 
T^gyan  oda  való  az  Gergelyfi  János. 
IHáromszékről  való  volt  az  Gzakő  János. ') 

-Az  régi  üdőben  megholt  Béldi  János, 
-Apafii  leányt  vett  volt  az  Henter  János. 
C?sendesen  hala  meg  más  Gyeröffi  János. 
^1  la  vásári  volt  az    Váradi  János. 

^Szentháromság  ellen  kemény  volt  Jő  János, 
Öreg  Bákóczinak  rabja  Kovács  János, 
Máriát  éneklé  s  ment  Jurái  János, 
Puritánust  tanít  az   Tolnai  János. 

"Kővári  kapitány  volt  az  Mikes  János, 
-Az  számkivetésben  hal   Szent-Páli  János. 
^Akkor  az  főrenden  volt  a   Torma  János. 
IPetki  István  veje  volt  Damakos  János. 

-Az  Mihály  vajdától  szalad  Fetki  János, 
Dévában  Bástától  vesz   Tőtházi  János. 
-Az  nímetek  rabja   Br okádni  János, 
3Iedgyesi  toronyból  hull  Szilasi  János. 

Ticarius  régen  volt  Salinis  János, 
C'atharinát  veszté  el  az   Balling  János.-) 
Bethlen  generálja  Bornemiszsza  János. 
Hec'A  Sophia  fia  volt  Andrási  János. 


Az  utóbbi  hármat  már  fcimeV>l)  is  enilíttíttc  a  Vil — 138.  lupon. 
T.  i.  Brandenburíjfi  Katalint,  Balling  János  munkácsi  kai)itány. 
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Székely  Mojses  igaz  híve  Csonka  János. 
Puritáuus  vallást  tart  Csengeri  János. 
Arapatakáról  volt  egy  Geréb  János. 
Becz  Annót  vette  volt  el  Kapturi  János. 

IllyÓB. 

Az  főrendek  között   Thoroczkai  Illyés, 

Egy  nemes  ember  volt  ré^en  Székely  Illyés. 

Imreh.. 

Szebennél  veszett  el  az  Bogáti  Imreh, 
Thorda  vármegye  követ   TJiordai  Imreh. 
Székelyektől  veszett  vala  el  Becz  Imreh. 
Básta  vitézitől  veszett  Deák  Imreh. 

Az  nyaka  kitörvén,  holt  Apaffi  Imreh, 
Urak  seregében  járt  az  Kemény  Imreh, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  Imecs  Imreh.  0 
Fő  emberek  között  volt  Decsei  Imreh. 

Székelyektől  veszett  volt  el  Lázár  Imreh. 
Szé])  csendesen  holt  meg  másik  Lázár  Imreh. 
Jó  nemes  ember  volt  régen   Boér  Imreh, 
Jósika  Istvánról  száll  Jósika  Imreh. 

Uri   renden  vala  a   Szilvási  Imreh. 

Az  főrendek  között  élt  Szikszai  Imreh, 

Világon  csendesen   volt  Pápai  Imreh, 

Az  Nagy-Lakon  lakott  az  Nagylaki  Imreh. 

Az  Radákok  között  volt  az  Badák  Imreh, 
Főemberi  számban  volt  az  Sullyok  Imreh. 
Az  Ráduly  vajdától  vész  el  Mihály  Imreh, 
Jesuitát  prédál   Gelianus  Imreh. 

.Tesuitát  visszavitte  Boér  Imreh.-) 


3  soros. 


)  Kz  u  sor  a  Száva-féle    példánylMjl  hiányzik  8  így  a  vems 

Kz  a  sor  iiia}xál»aii  áll. 
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István. 

Lengyel  király  vala  az  Báthori  István, 
Báthori  Andrással  holt  meg  Apor  István, 
MiroszlónáP)  veszett  Besenyei  István. 
Székely  Mojsessel  penig  Becskei  István. 

Erdély  fejedelme  volt  Bocskai  István, 
Xételen  halállal  holt  meg  Kemény  István, 
Ooroszlónál  esett  el  Bogádi  István, 
Báthori  Gábortól  holt  meg  Bedö  István. 

Erdély  fejedelme  lett  volt  Bethlen  István, 
Xeresztesnél  esett  el  az  Bagdi  István, 
Eásta  vitézitől  vesz  Baltái  István. 
Régen  híres  ember  volt  az  Mikes  István. 

Kákócziak  tanácsa  Erdéllyi  István, 
Itílö  s  tanács  volt  ott  2)  Kassai  István, 
Ooroszlónál  veszett  el  Cseffei  István, 
Magát  általlőtte  Karkő  Csáki  István. 

Küküllő  főispány  volt  az  Haller  István. 
Csíkban  főkirálybíró  volt  Lázár  István, 
Szászoktól  öletett  meg  Gerendi  István. 
Székely lyel  veszett  Hosszuaszői  István. 

Székely  generális  volt  iiz   Petki  István. 
Az  portára  követ  volt  az  Kollát  István. 
Szakmárt  fejit  veszti  el  Jósika  István. 
Szép  csendes  halállal  hal  meg  Székely  István. 

Töröknél  követ  volt  az   Szalánczi  István. 
Dobokában  főtiszt  volt  Rettegi  István. 
Szép  csendesen  holt  meg  két  Apafi  István. 
Az  Mihály  vajdától  veszett  Kabos  István. 

Nom  tudatik,  hol  holt  meg  más  Kemény  István, 
Az  Székely  Mojsessel   vesz  el   Miklós  István. 
Ugyan  az  Székelylyel  vesz  Pókai  István. 
Együtt  veszett  vélek  más  Pőkai  István. 

*)  lg)' !  Miriszló  hely(»tt  mind  a  két  példányi »jiii. 
')  A  Száva-féle  példányban  az  áll. 
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Nagyságos  nemzet  volt  az  Kamuthi  István, 
Kolosban  főbíró  volt  az  Pésma  István, 
Királybíró  Segesvárt  Ifiú  István, 
Hunyad  vármegyei  követ  Balog  István. 

Székelylyel  veszett  el  az  Kende f fi  István, 
Holt  holt  nem  tudni  más  Besenyei  István, 
Krasznából  követ  volt  az  Karászi  István, 
Szép  csendesen  holt  meg  régen  Sulyok  István. 

Nagy-Szebenuél  esett  egy  más  Lázár  István, 
Az  portán  követ  volt  hajdon   Toldi  István, 
Újvárból  lötetett  el  Makrai  István, 
Főemberek  közül  volt    Várfalvi  István. 

Gt)roszlónál   veszett  el  más  Petki  István, 
A  Székely  Mojsessel  vesz  Mohai  István, 
Szép  csendes  halállal  hal  más  Apor  István, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  más  Móré  István. 

Ezerhatszázegyben  más   Báthori  István. 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  MiháXtz  István, 
Ugyan  ő  véle  vész  az   Chuiri  István, 
Goroszlónál  veszett  el  az  Pósa  István. 

Katonáktól  vesz  el   Thoroczkai  István. 
Gonosz  ló  miatt  vesz  el  az  Tárkány  István, 
Bástától  lábbal  akasztat  Stephán  István, 
A  Székely  Mojsessel  veszett  Sükösd  István. 

Az  Székely  Mojsessel  veszett   Toldi  István, 
Ugyan   ö  vele  vész  el    Tomori  István, 
Ezeknek  társok   volt  az  Szörcsei  István, 
Tőllök  nem  maradott  el  Szegedi  István. 

Pápához  követ  volt  egy  más  Haller  István, 
Főemberek  közül  volt   Bodoni  István, 
Ugyan  nemes  renden  volt  a  Baskecz  István,^) 
Székely  előljáró  volt  az  Bakó  István. 

Erdélyi  püspök  volt  az  Siyndndi  István, 
Bethlen  Gáborhoz  követ  Senyéi  István, 
Híres  vitéz  ember  volt  az  Egri  István, 
Bethlenek  vitéze  híres  Horváth  István. 

M  A  Száva-fólo  i)éMánybau  Baskacs  áll. 
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Jesuit  Károlyvárt  az  Sinius  István, 
Egy  derék  nagy  úr  volt  az  Eheni  István, 
Az  Torma  nemzetből  volt  egy  Tornia  István, 
Igen  gazdag  ember  az  Alvinczi  István. 

Igen  nagy  főember  Barsovai  István, 
Kolosvárt  az  nimet  ellen  Seres  István, 
Az  Becz  ágról  jő  le  Thoroczkai  István, 
A.Z  csíki  Sögötben^)  lakott  Mikó  István. 

£zer hatszázötben  meg  Báthori  István, 2) 
Erdély  vicevajda  volt  Tomori  István, 
Az  hatszáz  és  ötben  hal  meg  Bánffi    István, 
lEwel  egy  esztendős  volt  Baládfi  István. 

^Szabolcsról  származott  volt  az  Csáki  István, 
XJri  nemből  való  volt  az   Bekes  István, 
-Köznemes  ember  volt  régen  az  Bocz  István, 
•Jó  nemes  ember  volt  az  BcUási  István. 

Élt  mint  nemes  ember  az  Dobsai  István, 
O  néki  társa  volt  Dobokai  István, 
IFej érben,  Bürkösön  lakott  Donát  István, 
^Szép  csendesen  hala  meg  Donáti  István. 

Jgen  nagy  úr  vala  az  GytUafi  István, 
X)arlaczon  bírt  régen  az  Darlaezi  István, 
IFöemberek  közül  való  Gál  fi  István, 
•Tó  nemes  ember  volt  amaz  Fűzi  István, 

Tármegyei  vala  egy  más   Gál  fi  István, 
íSzékely  nemzet  vala  harmad   Gál  fi  István, 
^emes  ember  vala  az  Feltosi  István, 
Alsó-Csemátonban  vén  Damokos  István. 

Kégi  nagy  gróf  öreg  Homonnai  István, 
Ugyan  gróf  volt  ifibb  Homonnai  István, 
-Bethlenfalvi  vala  régen   Geréb  István, 
Jlgy  nemes  ember  volt  amaz  Grio  István. 


*^    í  íry !  Halála  évét  mondja  inep:  veit*. 

*•  ^*^B  PÉm  TBBSE8  MŰVEI.  10 
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Magyar  palatínus  Illyésházi  István, 
Az  Sárfalván  lakó  volt  Károllyi  István, 
Nagy  főember  vala  az  Lázai  István, 
Sepsi  nemes  ember  MihályfcUvi  István. 

Sok  Kemény  úr  vala,  s  többi  között  István, 
Pókafalvi  vala  még  egy  Kemény  István, 
Igen  nagy  úr  vala  az  Listitts  István, 
Nemes  ember   Vásárhelyi  Deák  István. 

Az  főemberek  közt  volt  Pernyeszi  István, 
Ez  világon  éle  az  Margai  István, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Návai  István, 
Főemberi  számba  vala  két  Nagy  István. 

Főembernek   tartá  magát  Petri  István, 
Az  Fókából  való  még  Pókai  István, 
Csendes  életű  volt  az  Perusics  István, 
Magyar  nemzet  az  Badovániszki  István,  0 

Hatszáz  és  háromban  hal  Szömödi  István, 
Szilágj'-somlyai  volt  az  Somlyai  István, 
Sebessi  nemzet  volt  az  Sebessi  István, 
Egy  ifiú  vala.  ki  volt  Sullyok  István. 

Eégi  Tompák  közül  egy  volt  Tompa  István, 
Annak  édes  fia  ifibb   Tompa  István. 
Az  főrendek  között  volt  Thordai  István, 
Híres  nemzet  vala  régen   Tahi  István. 

Derék,  híres  ember  volt  Káinoki  István, 
Jeles  úri   ember  vala  Basa  István, 
Jó  nemes  ember  volt  amaz   Vajda  István, 
Régen  főember  volt  az  Szentéi  István. 

Igen  nagy  főember  Borsovai  István, 
Itílőmester  volt  más  Cseffei  István, 
Ezerötszázhatban  élt  Mihályfi  István, 
Az  főrendek  között  még  egy  Székely  István. 


V)  A  Szava-féle  példányban  Radovanyitzki  áll,  bÜKmyáza 
vánszky  luílyett. 
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Rosály  várát  bírta  régentén  Kun  István. 
Ballá  vásári  volt  más   Váradi  István. 
Főemberi  számban  volt    Ugocsi  István. 
Daczó  Tamás  fia  vala  Dacző  István. 

Ország  bírája  volt  öreg  Csáki  István. 
Igen  nagy  úr  vala  régen  Huszár  István, 
Kük  üllő  főispány  régen  az  Kun  István, 
Híres  procator  volt  amaz  Bíró  István. 

Lengyelnél  kezes  másik  Apaffi  István,^) 
Az  tatár  rabja  volt  az  Sellyei  István. 
Töröktől  fejit  veszti  Oyvlai  István. 
Barcsaiért  akad  fel  Dobolyi  István. 

üáthori  Sigmondot  híjjá  Toldi  István. 
IBásta  haragjától  szalad  Kendi  István. 
Druget  követje  portán  Nátidsi  István, 
IVIedgyesi  toronyból  hull  le  Zámbő  István. 

Isák. 

Satszáz  tizenegyben  volt  az  Csini  Isák. 
Tlégi  nemes  ember  volt   Tolmácsi  Isák, 
lEzerhatszázban  Totváradgyai  Isák. 
lüz  Írásban  nincsen  immáron  több  Isák. 


Littera  K, 

Kozma. 
Széplakon  is  vala  csak  eg}*  Horváth  Kozma. 

Kelemen. 

Háromszék  főkapitány  Bélái  Kelemen. 
Székely ly el  veszett  el  más  Bélái  Kelemen. 
Szép  csendesen  holt  meg  az  Kencsucs  -)  Kelemen. 
Csendesen  nyugut  el  Zenuti  Kelemen. 


*}  1657.töl  Gyerofivol  eíryütt. 

*j  A  Száva-féle  példányban  »liolt  niejj  Kenesucs*  áll. 

10* 
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Littera  L. 
László. 

Pápai  kapitány  vala  Csáki  László, 

Ráczok  miatt  veszett  el  Fekete  László, 

Tolvajtól  öletett  Morgondai  László, 

Az  Székely  Mojsessel  veszett  el  Papp  László. 

Háromszéki  főtiszt  régen  Dacző  László, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Gserinyi^)  László, 
£^y  gonosz  ló  miatt  veszett  Sása  László, 
Az  Barczán  veszett  el   Thoroczkai  László. 

Szép,  csendes  halállal  holt  Berinyi^)  László, 
Jó  nemes  emher  volt  Boronkai  László, 
Felsö-Torján  lakott  egy  Káinoki  László, 
Kezdi  székben  lakott  Csomortáni  László. 

Régi  Csáki  urak  közt  más  Csáki  László, 
Csendesen  holtak  meg  az  két  Bánffy   László, 
Ezerhatszázötben  holt  Baíádfi  László, 
Az  Mojsessel  veszett  Tamás  falvi  László. 

Híres  nemzetiben  két  Gyulaffi  László, 
Báthori  Sigmondtól  holt  Szalánczi  László, 
Xemes  vérből  való  volt  Beszprimi  László, 
Maga  nemzetiben  Harankloczi  László. 

Híres,  neves  ember  volt  Károllyi  László, 
Igen  nagy  úr  vala  régen  Kemény  László, 
Hunyad  vármegyei  vala  Folti  László, 
Az  nemesek  közül  volt  Kecseti  László. 

Régi  nagy  gróf  vala  Homonnai  László, 
Egy  nemes  ember  volt  az  Kapitány  László, 
Más  nemes  ember  volt  amaz  Lébi  László, 
Az  nemes  renden  volt  az  Miszördi  László. 


^ )  A  Száva-féle  póldányliaii  Cserényi  áll. 
»i  A  Száva- féle  i)éldánybaii  Berényi  áll. 
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Família  vége  volt  Béteni  László, 

Nemes  rendet  tartott  az  Magsai  ^)  László, 

Kézdi-szent-léleki  volt  Orhai  László, 

Az  Sárfalván  lakott  egy  Káróllyi  László. 

Piz  Báthori-házból  volt  Sombort  László. 
Igaz  nemes  ember  vala  Székely  László, 
Fejedelmi  nemzet  volt  Apaffi  László. 
Szent-Léleken  lakott  Kürti   Vitéz  László. 

Fejedelem  fia  az  Rhédai  László, 
Aprobata^  ellen  mond  Gyulaffi  László. 
Barcsai  Ákosnál  tanács  Csáki  László, 
Lengyel  Rákóczitól  fut  Káróllyi  László. 

XJri  nemből  való  vén  Mikola  László, 
Oláh  főkapitány  volt  Uoka  László, 
Békességet  csinált  BcUásházi  László, 
Főemberek  között  vala  Apor  László. 

Lajos. 

I'ejedelmi  nemzet  volt  Rákóczi  Lajos. 
TJri  nemzet  vala  régen  Bekes  Lajos. 
Tömösi  bán  vala  régen  Pekri  Lajos. 
Eunyadvármegyei  vala  Fiát  Lajos. 

Lázár. 

Líri  vérből  való  volt  GytUaffi  Lázár, 
Érdemes  ember  volt  régi  Apor  Lázár, 
ITri  renden  való  hajdou  Bekes  Lázár. 
Igaz  nemes  ember  vala  Fakó  Lázár. 

Lénárd. 

Marosszéki  székely  volt  Apaffi  Lénárd. 
Uri  nemzet  vala  Barabási  Lénárd. 

Lőrinoz. 

Régi  familia  volt  Tomori  Lörincz, 

Az  Barczán  Székelylyel  veszett  Apor  Lőrincz. 

I  Makaai  helyett. 
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Ugyan  ottau  esett  volt  el  Bodor  Lörincz, 
Paraszttól  öletett  meg  az  Csáni  Lörincz. 

Szép  csendes  halállal  hal  meg  Lázár  Lörincz, 
Sárkány  erdeiben  veszett  Jankó  Löricnz, 
Ismeretlen  helyen  vesz  Petéi  Lörincz, 
Igaz  nemes  ember  volt  az    Veres  Lörincz. 

LnkáoB. 

Ország  praesidense  volt  az  Trauzner  Lukács, 
Köznéptől  veszett  volt  el  az  Deák  Lukács, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Enyedi  Lukáts, 
Az  nemesek  között  volt  Pisztáczki  Lukács. 


Littera  M. 

Mihály. 

Báthori  Andrást  veszté  el    Vajda  Mihály.^) 
Fegyver  miatt  veszett  el  Apaffi  Mihály, 
Székely  Mojsessel  holt  Harinnai  Mihály, 
Ugyan  vele  veszett  el   az   Imecs  Mihály. 

János  király   tanácsa  volt  Csáki  Mihály, 
ITgyan   tanácsosa  volt   Telegdi  Mihály, 
Rákóczi  tanácsa  Tholdalagi  Mihály, 
Ifiantan  hala  xíi^^  más   Imecs  Mihály. 

Öreg  Rákóczinál   tanács  Bánffí  Mihály, 
Bústa  vitézitől  vesz  Gáltői  Mihály 
Székelylyel  esett  el   Harinnm  Mihály  ^) 
Bástától  öletett  meg  Kálmándi  Mihály. 

Az  portán  követ  volt  a  Dániel  Mihály, 
Bihar  vármegyei  követ  volt  Bácz  Mihály, 
Nem  tudatik  hol  holt  meg  a  Bethlen  Mihály, 
Maga  jobbágyitól  vesz   Csernáni  Mihály. 

Szebeni   polgármester  vala  Rávv  Mihály, 
Tudatlan  halállal  holt  meg  Bertók  Mihály, 


M  Miliály  vajda  helyett. 

2)  \yoh-z  sorral  feljebb  is  említi. 
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Nem  tudatik,  hol  holt  meg  Cseríni^)  Mihály, 
Básiától  öletett  Katanai  Mihály. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Komis  Mihály, 
Szebennél  esett  el  az  Köpeczi  Mihály, 
Az  köznéptol  veszett  volt  el  Lencsus  Mihály, 
Mihály  vajda  miatt  holt  meg  Pősa^)  Mihály. 

Kis-Kendröl  Íratott  fel  BaUdfi  Mihály, 
Barczán  Mojsessel  vész  Samhokréti  Mihály. 
Az  nemesek  közül  volt  az  Basti  Mihály, 
Dengelegről  való  Dengelegi  Mihály. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz   Tolnai  Mihály, 
Tgyan  véle  veszett  el  az   Török  Mihály, 
jNIástól  veszett  váradszegi  Szábő  Mihály, 
Az  Mihály  vajdától  vesz  Szendrei  Mihály. 

Űri  virtusokkal  ékes  Czohor  Mihály, 
Gyulai  urak  közt  volt  Gyulai  Mihály, 
Az  főrendek  között  akkor  Gdlffi  Mihály, 
Thorda  vármegyei  az  Décsei  Mihály. 

Fejedelem  kévánt  lenni  Fejér  Mihály,^) 
Fejérben  Kövesden  más  Gyulai  Mihály, 
Nemes  ember  vala  az  Galgoczi  Mihály, 
Ezerhatszáz  hatban  más   Gáltái  Mihály. 

Hallerkői  nagy  úr  volt  az  Haller  Mihály, 
Főember  vala  Hosszuaszői^)  Mihály, 
Keszketyről   íratott  fel  az  Horváth  Mihály, 
Az  Széplakon  lakott  negyed  Horváth  Mihály. 

Tri  rendből  való  volt  más  Komis  Mihály, 
Hatszáz  tizenegyben  Kelemési  Mihály, 
Az  Szent-Ersébeten  öreg  More  Mihály, 
Ugyan  oda  való  ifibb  More  Mihály. 

'^  A  Száva- féle  példányban  Cscrényi  áll. 
*)  A  Száva- féle  példányban  Pocsa  áll. 

•)  Máskép  Weiss  Mihály,  brassai  l)író  ;    elesett  a  földvári    csa- 
t^'-an  1612.  október  16. 

*'  A  Száva-féle  példányban  Hosszuaszai  áll. 
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Az  főrendek  közül  Morgondai  Mihály, 
Közönséges  nemes  volt    Karácson  Mihály. 
Istenes  halállal  hal  meg  Kdmán  Mihály. 
Somkútról  íratott  volt  fel  az  Nagy  Mihály. 

Űri  nemzet  vala  az  úr  Petki  Mihály. 
Az  nemesi  renden  gothárdi  Nagy  Mihály. 
Köznemes  emher  volt  amaz  Polyák  Mihály. 
Igen  üsméretes  volt  az  Rajkó  Mihály. 

Az  Galgón  régenten  voltak  két  Rácz  Mihály. 
Marosszéki  lakos  ember  volt   Tóth  Mihály. 
Az  úri  seregben  Thoroczkai  Mihály, 
Régi  nemes  ember  vala   Vadas  Mihály. 

Jó  nemes  ember  volt  amaz    Vajda  Mihály. 
Az  nemesek  között  volt   Várfalvi  Mihály. 
Régi  főemberek  közül  volt   Vér  Mihály, 
Ballavásárt  lakott  az   Váradi  Mihály. 

Csendesen  világból  múlt  ki  Székely  Mihály, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Szilágyi  Mihály, 
Alsó-Csernátonban  volt  Damokos  Mihály. 
Felcsíkon,  Rákoson  az   Cserei  Mihály. 

Ország  generálja   régen  Mikes  Mihály. 
Bodokról  íratott  fel  az  Mikő  Mihály, 
Gyalakután  lakott  Gyalakuti  Mihály, 
Sepsi  székből  való  volt  az  Laczok  Mihály. 

Az  hamis  hütiért  vész  Csepregi  Mihály, 
Az  erős  Kővárban  rab  volt  Sáva^)  Mihály, 
Csik-Szereda  kapitány   Káinoki  Mihály, 
Ártatlan   Kolosvárt  ég  Rákosi  Mihály. 

Vész  Mihály  vajdától   Semerei  Mihály, 
Miriszlónál  tőlle  vész  más  Komis  Mihály, 
Bocskai  kanczellár  vész  Kátai  Mihály, 
A  szüle  apámnak  apja   Apor  Mihály. 


A  Száva- féle  ]»él(biiiybaii  Száva  áll. 


BB.  APÓS    PÍTEB:    8TKTAOMA    MORTUORUM.  153 


:Mojse8. 

Erdély  fejedelme  vala  Székely  Mojses, 
Főemberi  számban  volt  az  Imecs  Mojses, 
Szent  életű  pap  volt  az  nemes  Nagy  Mojses. 
Fekete-Halomnál  veszett  Benkö  Mojses. 


Miklós. 

Szulmánnál  Jánossal  volt  Telegdi  Miklós. 
Székelylyel  veszett  el  az  Ajkai  Miklós, 
Károly-Fejérvárnál  vesz  el  Bethlen  Miklós. 
Mihály  vajdától  vész  Bartakniti  Miklós. 

Nagy  nemzet  volt  régen  az  Apaffi  Miklós, 
Szulmánnál  Jánossal  volt  az  Orbán  Miklós, 
Ismeretlen  helyen  hal  el  Bánffi  Miklós, 
Az  Székely  Mojsessel  vész  el  Gondos  Miklós. 

Tatártól  veszett  el  Haranglábi  Miklós. 
Békés  Gáspár  mellett  hal  meg  Apor  Miklós, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Bogáti  Miklós, 
Az  portán  követ  volt  az  Gávai  Miklós. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Komis  Miklós. 
Nem  tudatik  hol  holt  volt  Szilvdsi  Miklós. 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  egy  Horváth  Miklós, 
Budán,  a  királynál  holt   Tomori  Miklós. 

Székelytől  öletett  nagy  úr  Miké  Miklós. 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Jankó  Miklós, 
Marosszéki  vala  régen   Ózdi  Miklós,*) 
Mindenkor  híres  volt  az  nemes  Becz  Miklós. 

Az  gonosz  ló  miatt  vesz  el  Mikes  Miklós. 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  Perneszi  Miklós, 
Bástától  akasztatott  volt  fel  Rácz  Miklós. 
Az  Székelylyel  veszett  Sárpataki  Miklós. 


0  Az  Ózdiak    birtokai    Nyárád-Gálfalván   és  környékén    voltak 
((Wi  Gergely,  Székely  Oki.  VI.). 
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Az  főemberek  közt  vala   Torma  Miklós, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Jaiikő  Miklós, 
Az  ezer  hatszázban  bolt  Segniczi  Miklós, 
Köznéptől  öletett  meg   Tepesitt  Miklós. 

Maga  nemzetitől  vész    Valkai  IVIiklós, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  Leczm%g^\  Miklós, 
Beszterczénél  veszett  volt  el    Vitéz  Miklós, 
Bástától  felakasztatott   Vajda  Miklós. 

Az  főrendek  között  az  Balddfi  Miklós, 
Az  főrendek  között  járt  az  Benes  Miklós,-) 
Ezer  ötszáz  hatban  éle  az   Tott  Miklós, 
Egy  főember  vala  más   Gávai  Miklós. 

Pókafalvi  vala  más  Balddfi  Miklós, 
Miklósvár  Nagy- Aj  tán  lakott  Henter  Miklós, 
Ezer  hatszáz  ötben  hal  meg  Dersffi  Miklós, 
Örege})b  volt  másik  Dengelegi  Miklós. 

Igen  nagy  ember  volt  az  Erdélyi  Miklós, 
Főemberi  számban  az  Hagymást  Miklós, 
Az  nemesek  közül  vala   Glézán  Miklós, 
Nagy- Aj  tán  lakozott  az  Cserei  Miklós. 

Régi  familia  Harinnai  Miklós, 

II ri  renden  vala  az  Jankaffi  Miklós, 

Hatszáz  hatban  holt  meg  Hoszszútelki  Miklós, 

Köznemes  ember  volt  amaz  Küzdi  Miklós. 

Az  főrendek  között  volt  Kendeffi  Miklós, 
Hatszáz  tizenhétben  vala  Kapi  Miklós, 
Ezer  hatszáz  hatban  Héjasfalvi  Miklós, 
Egy  nemes  ember  volt  Fogarasi  Miklós. 

Régi  Mihdlczok  közt  vala  egyik  Miklós, 
Szép  csendesen  holt  meg  az  Margai  Miklós, 
Hatszáz  tizenegyben  holt  MoJuii  Miklós, 
Fej  ér  vármegyei  vala  az   Nagy  Miklós. 


'  1  A  Száva-féle  példányi )an  Lecznig  áll. 
*)  A  Száva-féle  példányban  a  2.  és  3.  si 


8or  meg  van  cseré 


BB.  APOR  Péter:  strtaoma  mortuobum.  155 

Származott  egy  úri  házból  Nyári  Miklós, 
Nagyságos  nemzetből  az  Ostrosics  Miklós. 
Kézdi-szentléleki  az  Orbai  Miklós, 
Küküllőben  lakott  az  Porkoláb  Miklós. 

Győrt  csudára  vette  volt  meg  Pálfi  Miklós, 
Az  régi  Pázmánról  szállott  Pázmán  Miklós, 
Igaz  nemes  ember  az  Rományi  Miklós, 
Szép  csendes  halállal  hal  meg  Ró'di  Miklós. 

Az  hatszáz  háromban  holt  más  Torma  Miklós, 
Az  nagy  úri  soron   Veselényi  Miklós. 
Ezer  hatszáz  hatban  éle  Bíró  Miklós, 
Mikó   Miklós  fia  ifibb  Mikő  Miklós. 

Sükösd  nemzetből  volt  régen  Sükösd  Miklós, 
Az  főrendek  között  Sárm^ági  Miklós, 
Sárpatakról  való  Sárpataki  Miklós, 
líri  nemzet  vala  Thoroczkai  Miklós. 

Szaniszlófí  vala  egy  Báthori  Miklós, 
Vajda  István  vére  volt  más   Vajda  Miklós, 
Jeles  ember  vala  az   Várkuczi  Miklós. 
Csendesen  hala  meg  az   Várfalvi  Miklós. 

Egy  nemes  ember  volt  Szent-Miklósi  Miklós, 
Hatszáz   és  háromban  hal  Zalasdi  Miklós, 
Csendesen  hala  meg  az  Zokolyi  Miklós. 
Egy  nemes  ember  volt  régen   Szabó  Miklós. 

Rákóczi  pártossá  az  Zólyomi  Miklós, 
Hadak  fővezére  más  Apafi  Miklós, 
Erdélyből  kimene  vén  Bercséni  Miklós. 
Az  portán  követ  volt  az  Kávdsi  Miklós. 

Hídvégén  templomot  épít   Mikó  Miklós. 
Kabul  esik  Barczán  más  Bogáthi  Miklós. 
Főemberi  számban  volt  Pálosi  Miklós. 
Becz  familia  volt  az   Kászoni  Miklós. 

Mátyás 

Főemberi  számban  volt  az   Hadnagy  Mátyás. 
"Székelylyel  veszett  el  az  Bényei  Mátyás, 
Paraszttól  öletett  meg   Felföldi  Mátyás. 
Az  vízbe  belé  holt  volt  az  Horváth  Mátvás. 
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Székely  Mojsessel  vész  Aszalai  Mátyás, 
Ugyan  ő  vele  vész  el  Periisi  Mátyás, 
Tolvajtól  öletett  Sárpataki  Mátyás, 
Vitézektől  veszett  el  Rápoti  Mátyás. 

Az  Székelylyel  veszett  Hoszszútelki  Mátyás. 
Jó  nemes  ember  volt  Barannyai  Mátyás, 
Szép  csendes  halállal  hal  meg  Nyári  Mátyás, 
Szebeni  nemes  volt  más  Rápoti^)  Mátyás. 

Székely  Mojsessel  vész   Thoroczkai  Mátyás. 
Főemberi  számban  vala  Sigér  Mátyás, 
Csendesen  holt  meg  más  Thoroczkai  Mátyás. 
Jó  nemes  ember  volt   Hereiicséni  Mátyás. 

Régi  Csákiak  közt  volt  az  Csáki  Mátyás. 
Az  hévízi  Nagyok  féle  volt  Nagy  Mátyás, 
Híres  vitéz  ember  volt  Semsei  Mátyás. 
Hatszáz  harmincz  ötben  élt  az   Imecs  Mátyás. 

Nagyságos  úr  vala  az  Andrási  Mátyás, 
Lri  nemzetiben  volt  az  Huszár  Mátyás, 
Hatszáz  harmincz  ötben  élt  az  Donáth  Mátyás, 
Andrási  Mátyásnak  fia  ugyan  Mátyás. 

Menyhárt. 

Szép  csendes  halállal  holt  Bogáti  Menyhárt. 
Máramarasi  követ  volt  Pogány  Menyhárt, 
Tolvajoktól  veszett  el  Leptai  Menyhárt, 
Székely  Mojsessel  vesz  el  Seriing  Menyhárt. 

Keresztesnél  veszett  volt  el  Horváth  Menyhárt, 
Szép  csendesen  holt  meg  az  Rátoni  Menyhárt, 
Régi  nemességü  volt  Sehessi  Menyhárt, 
Bibarczfalván  lakott  régen  az  Nagy  Menyhárt. 

Májrton. 

Bethlen  Gábor  követ  portán  Deák  Márton, 
Groroszlónál  veszett  el  Beszprimi  Márton, 
Beszterczénél  esett  volt  el  Kosa  Márton, 
Szép  csendesen  holt  meg  az  Gsertni  Márton. 


A  Száva-féle  példányban  itt  és  feljebb  Rápolti  áll. 
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Cancellarius  volt  Berzeviczi  Márton, 
Űri  nemből  való  volt  az  Kemény  Márton, 
Nemes  ember  vala  az  Gáltoi  Márton, 
Köznemes  ember  volt  az  Küsüli  Márton. 

Szép  csendesen  éle  az  Rudndnszki  Márton, 
Jó  nemes  ember  volt  Sárpataki  Márton, 
Az  Túriak  közül  vala  Túri  Márton, 
Nemes  ember  vala  rég  más  Diák  Márton. 

Máté. 

Az  Székely  Mojsessel  vesz  Periisi  Máté, 
Szép  csendes  halállal  bal  Alföldi  Máté, 
Ez  világból  kimúlt  az  Fekete  Máté, 
Eletét  végezte  régen  az  Nagy  Máté. 

Ugyan  az  Mohából  vala  egy  Nagy  Máté. 
Hatszáz  tizenegyben  holt  meg  más  Nagy  Máté, 
Jó  nemes  ember  volt  régen   Vadas  Máté, 
Az  nemesek  között  Szambatfalvi  Máté. 

Márk. 

Un  nemből  való  volt  az  Barcsai  Márk, 
Ugyan  az  Tholdiak  közül  volt   Tholdi  Márk. 

Littera  O. 

Orbán. 

Nem  egyedül  marad  itt  Zeréni  Orbán, 

Xéki  éppen  társa  lészeu   Zeki  Kálmán  (igy !). 

Littera  P. 

Pál. 

Szulimánnál  vala  Jánossal  az  Begs  Pál, 
Udvarhelyszéki  volt  az  tájban    Ugrón  Pál. 
Gyalunál  esett  vala  el  az  Boér  Pál, 
Kételen  halállal  holt  Bornemiszsza  Pál. 

Két  Rákóczi  tanács  az  Keresztesi  IMI, 
Szebeni  szék  bíró  akkor  az   Veres  Pál, 
Szebennél  esett  volt  el  az  Domnini  Pál. 
Báthori  Zsigmondtól  veszett  Gyulai  Pál. 
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Mihály  vajdától  öletett  meg  Budi  Pál 
Az  Magj'arorszá^ou  veszett  el  Petki  Pál, 
A  Székelylyel  esett  volt  el  az  Pemyeszi  Pál. 
Az  természet  szerént  holt  meg  az  Bánffi  Pál. 

Régi  nagy  főember  vala  más  Bánffi  Pál, 
Az  Székely  Mojsessel  vesz  el  Makrai  Pál. 
Ugyan  az  Mojsessel  veszett  Szörcsei  Pál, 
Tősgyükeres  nemes  ember  Makrai  Pál. 

Héj jasf alván  lakott  az  Héj jas falvi  Pál, 
Az  nemesek  közül  vala  Cserényi  Pál. 
Nemesnek  tartotta  magát  Herklávi  Pál, 
Híres  nag>^  ember  volt  régen   Tamori  Pál. 

Az  régi  Csákiak  féle  volt  Csáki  Pál, 
Igaz  nemes  ember  ifibb  Cserényi  Pál, 
Nagylakon  lakozott  régen  Gerendi  Pál, 
Csendesen  hala  meg  régen  az  Herczeg  Pál. 

Nemes  ember  volt  ifibb  Héjjasfalvi   Pál, 
Vitéz  ember  vala  régen  Kálnai  Pál, 
Az  nemesek  között  volt  az  Körmöndi  Pál, 
Ugyan  nemes  ember  vala  az  Martiházi  Pál. 

Kégi  nagy  főember  vala  Perneszi  Pál, 
Ezer  hatszáz  háromban  hal  meg  Nyári  Pál, 
Kézdi-szentléleki  volt  az   Orbai  Pál. 
Szép  csendes  halállal   hal  meg  Kapitány  Pál, 

Ezer  hatszáz  ötben  hala  meg  Mikes  Pál, 
Hidvégi  nemesek  közül  volt  Nemes  Pál, 
Mikes  urak  közül  vala  egy  Mikes  Pál, 
Az  Egres  tön   lakott  s  ott  holt  meg  Diák  Pál. 

Ersekiij váráról  származott  volt  B4ÍCZ  Pál. 
Régi  nemes  ember  vala   Telegdi  Pál, 
Szép  csendes  halállal  hal  meg   Tamai  Pál, 
Háromszéki  nemes  ember  volt  Székely  Pál, 

Gyü keres  tös  főrend  volt  az  Nyujtődi  Pál, 
Béldi  Albert  fia  vala   egy  Bélái  Pál, 
Széplaki  Horváthok  közül  volt  Horváth  Pál, 
Igaz  nemes  ember  vala   Zanberi  Pál. 
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Igen  gazdag  ember  vala  régen  Becz  Pál. 
Ennek  fia  vala  amaz  Damokos  Pál. 
Ezer  ötszáz  alatt  éle  az  Dacző  Pál, 
Háromszékről  való  vala  az  Donáth  Pál. 

I^en  híres  nagy  úr  volt  az  Gyeróffi  Pál, 
Az  régi  Henterek  közül  volt  Henter  Pál. 
Kolocsai  (igy!)  érsek  volt  más   Tomori  Pál. 
Az  Tomori  Katát  vette  Bécséi  Pál. 

Erdélyi  püspök  volt  az  Bornemiszsza  Pál, 
Andrási  Maritnak  fia  volt  Antal  Pál. 
Az  Udvarhely  széken  lakott  Nyvjtódi  Pál. 
Az  főrendek  között  volt  az  Decsei  Pál. 


Péter. 

Portán  Rákóczi  követje  Haller  Péter. 
Erdélyben  nagy  főrend  volt  Gávai  Péter. 
Székelylyel  veszett  el  az   Czeglédi  Péter, 
Jobbágytól  veszett  el  Devecseri  Péter. 

Eégi   nemzetiben  volt  az  Huszár  Péter, 
Az  Lengyelországban  veszett  Apor  Péter, 
Az  Székely  Mojsessel   vesz  Damokos  Péter, 
Az  parasztok  miatt  vesz  el   Gegő  Péter. 

Géczi  Andrással  testvér  volt  Géczi  Péter, 
Az  székelyek  miatt  vész  el   Mikő  Péter, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  Bodor  Péter. 
Tömösvámál  esett  Poszdariczi  Péter. 

Szeben  királybíró  másik  Haller  Péter. 
Csikban  lakik  vala  egy  Andrási  Péter, 
Az  gonosz  ló  miatt  vesz  Salamon  Péter. 
Hasonló  ló  miatt    Thoroczkai  Péter. 

Báthoriak  közül  volt  Báthori  Péter. 
Főemberek  közül  volt  Ajkai  Péter, 
Istenes  halállal  holt  meg   Bárám  Péter. 
Ez  világból  kimúlt  Benedek f fi  Péter. 
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Főemberek  közül  való  Dacző  Péter, 
Istenes  halállal  holt  meg  Csukás  Péter, 
Az  Székely  Mojsessel  veszett  el   Küs  Péter, 
Egy  nemes  ember  volt  régen   Cies  Péter. 

Bekes  Gáspár  híve  más  Andrási  Péter, 
Híres  ember  vala  régen  Basa  Péter, 
Háportoni  vala  régen  Forró  Péter, 
Szárhegyi  Lázárok  közül  TAzár  Péter. 

Főemberi  számban  volt  az  Henter  Péter, 
Nemes  ember  vala  amaz  Fodor  Péter, 
Azon  szabadsággal  élt  az   Gria  Péter, 
Jó  nemes  ember  volt  Héjjasfalvi  Péter. 

Hatszáz  és  kilenczben  holt  más  Géczi  Péter, 
Főemberi  rendben  volt   Gerendi  Péter, 
Az  nemesi  rendben  jelen  más  Küs  Péter, 
Világon  csendesen  élt  Komor nik  Péter. 

Marosszéki  bándi  vala  Kovács  Péter, 
Főemberi  számban  volt  Macskást  Péter, 
Fehér  vármegyei  vala  az  Nagy  Péter, 
Köz  főrendek  között  az  Naprádi  Péter. 

Az  Mohában  lakott  második  Nagy  Péter, 
Csak  köznemes  ember  vala  Kosa  Péter, 
Kézdi-szentléleki  volt  Orhai  Péter, 
Pókafalván  lakott  az  Pókai  Péter. 

Várad    táji   nemes  ember  Pribék  Péter, 
Csendes  életet  élt  az  PerUrdi  Péter, 
Fóti  nem(?s  ember,  még  élt,  volt  Rácz  Péter, 
Erdélyi  nemzet  volt  nemes  Sáfár  Péter. 

Az  maga  rendében  az  Szömdrdi  ^)  Péter, 
Csendesen  hala  meg  az   Somkai  Péter, 
Az  főrendek   között  volt  Szilvási  Péter, 
Kézdi-Szent-Léleken  élt   Tarnóczi  Péter. 

Háromszéki  főtiszt  volt  Káinoki  Péter, 
Az   Somboriíxk  közt  vala  egyik  Péter, 
Ezer  hatszáz  ötben   az  más  Dacző  Péter, 
Igaz  nemes  ember  volt   Zelemen  Péter. 

^>  A  Száva-féle  példányban  Sömördi  áll. 
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Bethlenfalvi  vala  Benedekffi  Péter, 
Csíkban  az  Sögötben  ^)  egy  más  Mikő  Péter, 
Az  régi  Tormák  közt  másik  Torma  Péter, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Mihálcsa  Péter. 

i^Vjedelem  fia  volt  az  Bethlen  Péter, 
Apaffi  hada  vezér  Budai  Péter, 
Az  Approbátában  munkás  Torma  Péter, 
Kolozsvárt  nimettel  nem  volt  Huszár  Péter. 

Fongr&OB.") 

3Iásoktól  öletett  meg  Szénáéi  Pungrácz, 
INemes  vérből  való  volt  Semniczi  Pungrácz, 
Báthori  Sigmondtól  hal  Szemerja  Pungrácz. 

Littera  B. 
BaphaeL 

^ledgyesi  toronyból  hull   Szécsi  Raphael, 
Terdinánd  *)  követje  Fejérpatak  *)  Raphael. 

Littera  S. 

Sámuel.") 

Erdélyben  nagy  úr  volt  Alia  Sámuel, 
És  régi  nemzetű  Keresztes  Sámuel. 

Sigmond. 

Erdély  fejedelme  volt  Báthori  Sigmond, 
Fegyver  miatt  holt  meg  amaz  Bánffi  Sigmond, 
Keresztesnél  veszett  Bomemiszsza  Sigmond, 
Székely  Mojses  mellett  holt  meg  Sigér  Sigmond. 

**  A  Száva-féle  példányban  Zsögötben  áll. 

*'  A  Száva-féle  példányban  mindenütt  Pongrácz  áll. 

*'  A  Száva-féle  példányban  Ferdnánd  áll. 

*)  Bizonyára  Fejérpataki  helyett,  a  verMsor  kedvéért  rövidítve. 

*)  Az  Apor  írnoka  által  írott  iMÍldányban  Sámuel  innen  kima- 
TtAi  I  a  legvégire  került.  A  Száva-féle  példánvlían  itt,  a  rendes 
helyén  áll. 

n.  APOt  PiTBB  YBRSBB  MŰVBI.  1 1 
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Erdély  fejedelme  jó  Rákóczi  Sigmond, 
Keresztesnél  veszett  el  az  Csáki  Sigmond, 
Háromszék  főkapitánya  Komis  Sigmond, 
Főispáni  rendben  volt  Hatvani  Sigmond. 

Háromszék  főkapitány  Rákóczi  Sigmond, 
Köz  halállal  holt  meg  az  Baládfi  Sigmond. 
Szép  csendesen  múlt  ki  az  Lorándfi  Sigmond. 
Eletét  végezte  az  Rosmányi  Sigmond. 

Az  úri  renden  volt  Kovácsocsi  Sigmond, 
Egy  jó  főember  volt  Borsovai  Sigmond, 
Nemes  ember  vala  az  Németi  Sigmond, 
Fölovász  mester  s  tanács  volt  Mikes  Sigmond. 

Ország  geníTálja  az  Kékedi  Sigmond, 
Nemzetit  végezte  Prépostvári  Sigmond, 
Barcsai  titkos  tanács  Budai  Sigmond. 
Eg>^  nagy  főember  volt  régen   Török  Sigmond. 

ITri  rendet  tartott  Borsovai  Sigmond, 
Károlyvárt  kanonok  volt  Tofnori  Sigmond, 
Daczó  István  fia  volt  az  Daczó  Sigmond, 
Rhédi  0  Ferencz  komomikja  Kordu  Sigmond. 

Simon. 

Cancellarius  tanács  az  Pécsi  Simon, 
Esztergomi  kapitány  Nyujtodi  Simon, 
Szép  csendes  halállal  holt  meg  Forró  Simon, 
Ugyan  azonképpen  múlt  ki  az  Lox  Simon. 

Sá.xidor.<í) 

Báthori  Sigmondtól  vész  el  Kendi  Sándor, 
Báthori  Istvántól  vesz   Tinódi  Sándor, 
Szép  csendesen  holt  meg  az  Sombort  Sándor, 
Ez  világból  szépen  múlt  Zemei  Sándor. 


**  ípfy !  Rhédei  helyett,  a  verssor  kedvéért.  A  Száva-féle 
dányban  helyesen  :  Bhcdei  áll. 

*)  Sándor  niindakét  péklánybaii  Simon  után  követkfiák* 
rend  daczára. 
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Sebestyén. 

Bástától  akasztatott  fel  Nagy  Sebestyén, 
Jó  nemes  ember  volt  Zenuti  Sebestyén. 
Kézdi-szentléleki   Tarnöczi  Sebestyén. 
Ott  lakott  ifíabb   Tamőczi  Sebestyén. 

Littera  T. 

Tamás. 

Jíáromszéki  főkapitány  Nenies  Tamás, 
^z  Székelylyel  veszett  volt  el  Apor  Tamás, 
Croroszlónál  veszett  Csamortáni  Tamás. 
íSzékely  táborával  vesz  Darlaczi  Tamás. 

IHáromszék  főkapitánnyá  Basa  Tamás, 
X'FÍ  renden  vala  amaz  Borsos  Tamás. 
íSzékely éktől  veszett  volt  el  az  Becz   Tamás, 
^z  Mihály  vajdától  vesz  Damokos  Tamás. 

CJsendesen  világból  múlt  ki  Bánffi  Tamás, 
IHires  szász  úr  vala  régen  Karcziner  Tamás. 
-Az  Székely  Mojsessel   vesz   Gárdái  Tamás. 
IBástától  akasztatott  fel  az  Nagy  Tamás. 

fiJzép  halállal   holt  meg  Benedekfi  Tamás. 

Az  Szebenuél  veszett  volt  el  az   György  Tamás. 

Xálnoki  Péternek   fia  volt  az  Tamás. 

Tanács  úr  vala  az  Hévízi  Nagy  Tamás. 

Tötisztséget  viselt  hajdon   Dacző  Tamás. 
Ií?en  jó  főember  volt  Decsei  Tamás, 
Keresztesnél  veszett  el  az   Matyus  Tamás, 
Az  nemesség   között  volt  az  Lajos  Tamás.  ^) 

Az  nemesi  rendből   való  Erdő  Tamás. 
Az  hadakban  szolgált  régen  az   Kis  Tamás. 
Főemberi  rendben  volt  az    Ugrón  Tamás. 
Csíkban  főember  volt  az   Damokos  Tamás. 


')  A  Száva-féle    példányban  a  két  utolsó    sor    fel  van  cserélve. 
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Nemes  rendet  tartott,  míg  élt,  Püski  Tamás, 
Életét  folytatta  szépen   Teke  Tamás, 
Jól  alkalmaztatta  magát  Tomi  Tamás, 
Kégi  nemzetségű  vala  az    Vég  Tamás. 

Nemesnek  tartatott  az   Sögödi  Tamás, 
Más  nemes  ember  volt  az    Vesztei  Tamás, 
Nagy  hírű  nemzetü  az  Zólyomi  Tamás, 
Aranyas  kapitány  volt   Csegezi  Tamás. 

Régi  nagy  gróf  vala  az  Nádasdi  Tamás, 
Magyar  nemzet  vala  az  Magoczi  Tamás, 
Nemes  ember  vala  régen  Miczki  Tamás, 
Az  nemesek  közül  volt  Köpeczi  Tamás. 

Megv(TÍ  hajdúkot  mezon  Szécsi  Tamás, 
Alsó-csernátoni  volt  az  Berndld  Tamás, 
Főemberi  számban  volt  Szilágyi  Tamás, 
Fiatfalvi  vala  régen   Geréb  Tamás. 


STNTAGMA  ET  SYLLABÜS 

VIVORÜM  ET   MORTÜORÜM 
AETATE  MEA,  QUI   MEMÓRIÁM   NON   FUGERUNT, 

AZAZ 

AZ  ÉLŐKNEK  ÉS  HOLTAKNAK,  KIK  ÉLETEMBEN  HATVANHAT 
ESZTENDEIG  VOLTÁNAK,  ESZSZESZEDÉSE  ÉS  SZÁMA, 

VALAKIK  ESZEMBE  JÜTOTTANAK, 

AZ  MELYET  UTOLSÓ  ÖREGSÉGIBEN  AZ  KÖVETKEZENDÖKNEK 
EMLÉKEZETIRE  ÉS  MULATSÁGOKRA 

ÖREGSÉGIBEN    AZ    ÜDÖNEK    TÖLTÉSIÉRT  ÉS    MAGA    MULATSÁGÁÉRT 

ÍRT    LE 

BÁRÓ  ALL-TORJAI  APOR  PÉTER, 

VEMSS  hábomszAknek  fökibáltbírája 
AZ  1741.  ESZTENDŐBEN. 


Jegyzet.  Ennek  a  »Syntag}na  et  syUábua*  pars  2-(lának  (épüiar—  - 
mint  a  pars  l-mának)  két  eg^ykorú  példányát  ismerem.  Egyik,  amelyi  Z3 
röl  közlöm,  betűrendben  adja  a  neveket  s  ez  br.  Apor  Péter  egy-  i 
inuleákjának  írása.  Talán  épen  László  Andrásé,  a  kiről  alább  (172.  1 
azt  írja,   hogy    *Ir  nálam  most   ika falvi  László  András*.    Ennek  ^ 

Írnoknak  kézírása  br.  Apor  gyűjteményében  többször  előfordul.  "F-g"— -_ 
példány  az  Erdélyi  Muzenm-Egylet  kézirattárában  őriztetik,  gr.  Kem^^^.^ 
.íózsef  gyűjteményében  :  »Collectio  major  Manuscriptorum  historicon:^^  <j 
Tomus  XX. <  A  másik  példány  nem  betűrendben  adja  a  nevekiii^^ ^ 
hanem  rang  és  méltóság  szerint  s  kezdődik  4  Mihálylyal  (két  ApafiiF^  ^ 
^Ország  fejedelme  két  Apafi  Mihály*,  s  Teleki  és  Barcsay  Mihályl^^^ 
s  folytatódik  4  Györgygycl  (»Gubernator  vala  hajdan  grófp  ^^^^-^^ 
(iyörgy«  stb.),  4  Gergelylyel  (» General,  főispány  Magyar  Bethlen '~ 


gely«  stb.),  4  Istvánnal  (» General  kincstartó  főtiszt  Apor  István*^     ^., 

Kz  a  példány  valamivel  későbbi  másolat  (de  közel  egykonk  > 
jelen  munkában  is  említett  gógánvárallyai  Száva  Sándoré  volt ;  jd-^?"^:^ /^ 
az  én  birtokomban  van.  Sz.     J^ 


j 
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Teczvén  Istennek   ő   Felséginek   ingyen   való   kegyel- 

íöél)()l  életemet  hatvanhatodik  esztendeig  nyújtani,    erősebb 

üdömben  írtam  mind  oUyan  könyveket,  az  melyek  ha  valaha 

világosságot   látnak,    gondolom    Apostoli   Szent    Hűtőmnek 

nem  keveset  fogok  vélle  szolgálni ;  irtam  oUyan  könyvecskét 

is,  az  melyikkel  édes  Hazámnak  Erdélynek    nagy  hasznára 

jövendőre  lehetek;  öregségemben  penig  látván,  hogy  bizony 

igaz  szent  Jóbnak   ama  szava:  taedet  animam  meam  vitae 

meae,  Job  10-mo,  mert  az  öreg  embernek  még  az   élete  is 

unalmas,   az   tidő   két   vagy   három  oUyan   hosszú  mind  az 

ifíaknak,    el-elgondolván  életemnek  elmulatott  ideit,    bizony 

látom,  hogy   szentül  és  igazán  irta   az    Bölcs:    transierunt 

oninia,   tanquam    umbra,    Sapien.  5°:  azért  unalmas,  hosz- 

szjLs  üdőmöt  mivel  recreálhassam,  egyebet  nem  gondolhaték 

ki,  hanem  hogy  az  élőknek  és  az  holtaknak  registrumát  öszve- 

"^zedjem   és  az    mennyiben    eszemben    jut,    az    következendő 

"iaradvák  mulatságára  s  eleinek  emlékezetire  számát  kiad- 

j^ín.  Tíz  esztendeig  lakván  az  Páter  Jesuiták  istenes  gond- 

^iscdése  alatt,  láttam  az  ebédlő  házakban,  hogy  a  ki  mikor 

♦-rkezett  be,  asztalhoz  is  úgy  ült,    hogy   némelykor  egy  ifiú 

Páter   annyira    ült    az    Professorán    fellyűl,    ha    rhetorice 

**  ^gy  szabad  szóUani,   az  Professora  alól  élig  látta;    én  is 

•í^íQr*^  olvasóm,  az  fejemet  nem  azon  törtem,  kit  irjak  elől, 

"^kit  hátul,  hanem  a  ki  mint  jutott  eszembe,  én  is  az  irá- 

^mba  ugy  ültettem;    ha  kinek  nem   tetzik,    ez    írás    lévén, 

^  pariáltatni  akarja,  oda    ültesse,    s  írassa  magát,    az   hová 

sztreti.  Az  titulusokra  sem  vigyáztam,  eszembe  jutván,  néliai 

^'  jó  emlékezetű  Bánffy  György  gubernátorságában  valn 

W  Numsi   nevű  só  praefectus  Károlyváratt    az  Portuson, 
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az  Gubernium  levelet  íratván  ugy  titulálta:  Magnifico 
dominó  de  Nnmsi ;  Nunisi  vissza  küldi  az  levelet  s  azt 
izeni  az  Gubemiumnak,  az  nem  az  ő  titulussá;  melyet  az 
említett  jó  Gubernátor  megír  amaz  nagy  emlékezetű  Cseh- 
országi cancellariusnak,  első  ministernek  és  az  felséges 
akkori  udvarban  akkori  totumfactnak  Groff  Kinszkinek 
és  megkérdi,  egy  oUyan  charíikterű  embernek  mint  Numsi, 
micsoda  titulust  adjanak;  melyre  azon  hatalmas  minister 
azt  feleli,  mikor  Numsinak  írnak,  fogják  bé  s  pecsételljék 
bé,  és  az  hátára  irják  oda  az  közepibe :  de  Numsi,  s  írjanak 
oly  czédulát  melléje,  hogy  irjon  oly  titulust  magának  reá, 
az  mellyet  szeret.  Kegyes  olvasó,  itt  sem  tiltatik  senki, 
hogy  olyan  titulust  ne  Írasson  magának,  az  micsodást  szeret 
és  akar;  az  kinek  pedig  csekély  munkám  fog  tetczeni. 
kévánom,  élhessen  maga  mulatságára  és  boldog  emlékezetű 
elejének  emlékezetire. 

írtam  Okában,  Fogarasföldi  fiscalis  falumban  az 
17ál-dik  esztendőben,  Octobernek  31-dik  napján,  azaz  az 
Magyar  Nemzetnek  egyik  Apostola,  Szent-Farkas  püspök 
napján,  mellyen  boldogult  csak  nem  két  testvér  atjámliáról, 
két  AiK)r  Farkasról  emlékezem. 


STIÍTAÖMA  ET  STLLABTJS  VIVORTJM. 


Littera  A. 

Ábel. 

Minorita  barát  páter  Kormos  Ábel, 
Közép-Szolnokban  nemes  ember  Nagy  Ábel. 
Gyerfjryó-Ujfaluban  Péter  István  Ábel. 
Huny  ad  vármegy  ében  Csolnokosi  Ábel. 

Ádám. 

Csiki  főkapitány  gróf  Káinoki  Ádám. 
Kellemetes  ember  volt  Bhédai  Ádám. 
Jó  ideiben  holt  volt  meg  Rhadák  Ádám. 
Régi  nemzetiben  megvan   Tholdi  Ádám. 

Fejérvármegye  föispány  Bethlen  Ádám. 
Grófi  rendből  való  volt  az  Székely  Ádám. 
Bárók  seregiben  járt  Révai  Ádám. 
Tolvajtól  öletek  meg  a  Henter  Ádám. 

Consiliarius  gróf   Teleki  Ádám, 
Jó  nemes  ember  volt  régen  az  Zöld  KüÁm. 
Rétyen  temettetett  el  más  Székely  Ádám. 
Tamásfalván  lakó  volt  az   Túri  Ádám. 

Lázár  Ferencz  fia  az  gróf  Lázár  Ádám. 
Most  az  ifiak  közt  vagyon  Nemes  Ádám. 
Küküllő  főbíró  volt  Árkosi  Ádám. 
Régi  nemességű  az  Szörcsei  Ádám. 

Nagyapjához  ütött  a  gróf  Székely  Ádám. 
Urak  seregiben  vagyon  Kemény  Ádám. 
Grófi  rendben  vagyon  ifi   Bethlen  Ad«in. 
Tholdi  Ádám  fia:  ifi   Tholdi  Ádám. 
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Ha  élhet  vala,  jó  volna   Vaji  Ádám, 
Balog  Zsigmondnak  fia  az  Balog  Ádám, 
Bécsbe  jára  velem  ifiú  Boih  Ádám, 
Hozzám  jól  látott  Eresztevényi  Ádám. 

Rákóczi  tanácsa  öreg    VaJi  Ádám, 
Erdélyre  kereskedett  az  Barát  Ádám, 
Kézdiben  Pollyánban  vala  MihcUcz  Ádám, 
Vitézül  veszett  el  az   Tankovics  Ádám. 

Kolosvári  rector  vala  Fitter  Ádám, 
Alcsiki  sögöti  volt  az  Mikő  Ádám, 
Az  páter  öcscse  volt    Adámovics  Ádám, 
Eoér  Pál  fia  vala  az  Boér  Ádám. 

Kővári  assessor  Sártnasági  Ádám, 
Közép-Szolnok  assessor  Dobat  Ádám, 
Rendes  ifi  legyény  tanolt  Henter  Ádám, 
Edgy  procator  vala  amaz  Porsolt  Ádám. 

Hányadban  nagy  főrend  az  Kendeffi  Ádám, 
Most  cancellista  fóti  Apáti  Ádám, 
Hunyadváimegyei  az  Nyáradi  Ádám, 
Tarkalin  falvában^)  vagyon  Gorgocz  Ádám. 

Régi  Barcsaiak  közt  Barcsai  Ádám, 
Thorda  vármegyében  bír  az    Gyárfás  Ádám, 
Híres  procator  volt  az   Kiibinyi  Ádám, 
Fejérvánnegyei   Szárátai  Ádám. 


Ábrahám. 

Tábla  fia  vala  Barcsai  Ábrahám, 
Kis  korában  holt  meg  az  Haller  Ábrahám, 
Marosszékben   lakott  az  Dősa  Ábrahám, 
Bástyáról  esett  le  Harczoi  Ábrahám. 

Elő  úr  ifiabb   Barcsai  Ábrahám, 
Kedves  ká])lányom  volt  a  Szabó  Ábrahám, 
Barátoson   vagyon  most  Porsolt  Ábrahám^ 
(Tvergyó-remetei  az  Berndld  Ábrahám. 


Ijry  mindakét  példányban  !  A  Száva-félében:  GargocskA 
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Albert 

Apaffí  komomikja  GtUácsi  Albert, 
Gubernátor  secretárja   Gecző  Albert, 
Kászoni  perceptor  a  Péterffi  Albert, 
Derék  nemes  ember  vala  Szarka  Albert. 

Ágaston. 

Híres  orvos  Brassóban  Miimán  Ágaston. 
Barátok  közt  praedikál  Bálás  Ágaston. 

AnáxÁB. 

Táblai  assesor  volt  Naláczi  András, 
igen  nagy  főember  Tholdalagi  András, 
Papolczon  főrenden  volt  az  Henter  András. 
Dobokában  lakott  az  Almádi  András. 

Natio  comesse  s  tanács  az   Tajcs  András, 
Nagy  főember  vala  amaz   Vitéz  András, 
Sóperceptor  penig  Zigerius  András, 
Csíkban  lakik  vala  nemes   Veres  András. 

Híres  director  volt  az  Hegyesi  András, 
Nagy-Borosnyón  lakott  tanolt  Bartha  András, 
Katonáskodik  ifi  Káinoki  András. 
Rétyről  ira tátott  fel  a  Székely  András. 

Szent  életű  püspök  vala  Illyés  András, 
Jó  nemes  ember  volt  az  Erdélyi  András. 
Xyolczvan  esztendősnél  több  volt   Vájna  András, 
Kolos  vármegy  ében  lakott   Tűri  András. 

Aranyasi  főtiszt  volt  Szilágyi  András. 
Szolgabíró  vala  az  Bápőti  András, 
Felcsíki  delnei  volt  az  Incze  András. 
Ikefalván  lakott  az  vén   László  András. 

Igen  vén  korában  hala   Apor  András. 
Szolnokban  főbíró  vala  Pongrácz  András. 
Al-Dobolyba  lakik  az  Szotyori  András. 
Sepsiben  Uzonban  vagyon  Zajzon  András. 
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Puskalövés  miatt  holt  meg    Ugrón  András, 
Fagarasföldiu  Utsán  van  Horváth  András. 
Hidegtől  öletett  Szeredai  András, 
ír  nálam  most  ikafalvi  László  András. 

Aranyas  nótárius  most  Jobbágy  András, 
Fej  ér  vármegyei  a   Batizi  András, 
Fejérben  Karatnán  élt  Köntzei  András, 
Miklósvárszékben  Bölömben  van  JRácz  András. 

Ezereskapitány  volt  az  Boné  András, 
Töröktől  öletett  meg  Daróczi  András, 
Diódon  bír  vala  amaz  Baló  András, 
Karabély 08  vicehadnagy  volt  Nagy  András. 

Dobokában  vice  most   Szénást  András, 
Marosszéken  az  ifibb   Bereczki  András, 
Fel-Csíkon  Rákoson  éle  Czerjék  András, 
Kezdi  ben  Albisban  vag^^on  a  Bod  András. 

Derék   prókátor  volt   KöbölktUi  András. 
ITdvarhelyszéki  főrend  más    Ugrón  András, 
Enyedi  hadnagy  ama  Jenéi  András, 
Mostan  cancellista  a  Bapőti  András. 

Nagj^hírü  doctor  volt  öreg  Pécsi  András, 
Leng^'el   nemzet  vala  Osztrováczki  András, 
Kolosvári  kereskedő   Olosz  András, 
Nag>'-Borosnyón  lakik  ifibb  Bartha  András. 

Ezereskapitány  volt  Semsei  András, 
Thordavármegyében  edgy  Székhalmi  András. 
Fogarasföldi])eu  az  Szkorei  András, 
Rácztól  ölettetett  vacsárcsi   Szabó  András. 

Kurucztól  öletett  meg  az  Dósa  András, 
Fejérvármegyében  két   Könczei  András, 
Dévában  öletett  meg  a  Csáki  András, 
Mostan  életben  vagyon  az  Forró  András. 

Brassai  főbíró  vala  Retter  András, 
Thordában  főbíró  más  Hegyesi  András, 
Zaránd vármegyei  Rihiczei  András, 
Eresztövényben  Eresztövényi  András. 
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Emberséges  ember  Készeiéi  András, 
.íó  helyre  házasodott  Ferenczi  András, 
Miklósvár  assessor  nemes   Takő  András, 
Al-Dobolyba  lakik  Magyarosi  András. 

Erdélyi  püspök  volt  az  Sebestény  András. 
Szent  életű  kanonok  az  Ijukács  András, 
Kolosvári  rector  vala  Horvát  András. 
üg>'anott  rector  volt  az  Sigrai  András. 

Kolosvári  rector  az  Patai  András, 
Udvarhelyi  superior  Zinder  András, 
ü/aryan  oda  való  vala  KáXdi  András, 
Mester  ethicámban  Modacsani  András. 

Három  iskolámban  mester  Bohus  András, 
Kézdiben,  Hatolykán  nemes  Sido  András, 
Miklósvár  Böl önben  az  Damokos  András. 
Orbai  Kovásznán  lakik   Vájna  András. 

Harminczad  árendator  volt  Horvát  András, 
U^rron  János  fia :  ifi    ügron  András, 
Udvari  káplányom  volt  az   Bies  András, 
Káplányom  udvarba  vala  Szabó  András. 

Thordában  főbíró  az  Luczai  András, 
Edgy  főember  vala  Klobusiczki  András, 
Magyarországból  jött  volt  Buszkai  András, 
Apor  főlovászmestere   Szabó  András. 

Közép-Szolnokban  perceptor  Czerjék  András, 
Mikeszászán  vagyon  az   Szegedi  András. 
Az  Oláh-Kocsárdon  Debreczeni  András. 
Szomostelkén  ponig  az   Bajmóczi  András. 

Közép-Szolnokban  assessor  a  Did   András. 
Ugyanott  assessor  az   Gadnai  András, 
Udvarhelyszéki  nemes  az  Simén  András. 
Ugyanazon  székben   vagyon   Szolga  András. 

Thordában  vicetiszt  Palotkai   András, 
Makkfalváról  való   régi  Dósa  András, 
Szolnokban  szolgabíró  Csatári  András. 
Fejérben  commissár  vala    Konrád  András. 
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Ref^istrátor  Bécsben  mostan  Boér  András. 
Thorda vármegyei  a  Rostiyai  András. 
Fejérben  szolgabíró  más  Boér  András, 
Marosszéki  nemes  az  Bereczki  András. 

Huuyadvármegj'ében  vala  Btida  András, 
Gyergyóban  ráczoktól  veszett  el  Bot  András. 
Zetelakán  vice  vala  Bíró  András, 
Kézdiben.  Hatolykáu   lakik  Potsa  András. 

Jó  katona  mostan  az    Váradi  András. 
Marosszékben  nemes  ember  az  Nagy  András. 
Szász- Vessződön  vagyon  s  él  az   Tőrt  András. 
Thordában  Benczeuczen  vag>^on  Gámán  András. 

Hunyadbaii  Galaczon  főrend   Buda  András. 
Fejérben  árendaszedö  Kozma  András, 
Fejérben  szolgabíró  Ráczkévi  András, 
Ugyanazon  tisztben  ottan  az  Acs  András. 

Fejér  assessor  váradi  Horváth  András, 
Delnéböl  idémbe  holt  ki  Incze  András, 
Marosszéki  nemes  az  Pápai  András, 
Haller  urak  mellett   lakott  az  Kis  András. 

Zudori  Hányadban  nemes  Balog  András. 
GyergA'ó-Alfaluban  lakik  László  András, 
Bölöuben  perceptor  vala  az  Rácz   András. 
Barátoson  nemes  ember  Porsolt  András. 

Tanács  úr  az  öreg  Szentkereszti  András, 
Tábla  fia   báró  Sze7itkereszti  András, 
Fg>'an  az  táblán  volt  más  NaMczi  András, 
Aranyasszéki   ifibb  Szilágyi  András. 

Antal. 

Hunyadi  föisj)ány  most  gróf  Komis  Antal. 
Mezon  föstrázsamester  Káinoki  Antal. 
Jóra   menendő  ifi  gróf   Mikes  Antal, 
Jt'Miiták   köziUt  bolt  gróf  Lázár  Ant^. 

Mostan   nevekedik    ifibb   Lázár  Antal, 
Orbaiban  vicetiszt   az   hnets  Antal, 
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Fel-Csíkon  Csicsóbau  vala  Geréb  Antal. 
Kézdiben  Léczf alván  lakott  Bodor  Antal. 

Ország  perceptora  az  Damokos  Antal. 
Kucsulátán  lakik  mostan  Beér  Antal. 
Orbai  Kovásznán  lakik  Bogdány  Antal. 
Mostan  nevekedik  kisded  Lnets  Antal. 

Kolosvári  rector  az  Mindszenti  Antal. 
Custos  provinciális  az  Qnacsánszki  Antal. 
Ugyan  hasonló  custos  volt  Sirmer  Antal. 
Fel-Csík  Taploczán  assessor  Lázár  Antal. 

Csíkban  elévaló  rendben  Szabó  Antal. 
Kézdi-Szentléleken  lakik  Kozína  Antal, 
Al-Dobolyból  holt  ki  az  Baczoni  Antal. 
Illyefalván  régi  nemes  Dósa  Antal. 

Áron. 

Bereczki  vámos  mostanság  Baka  Áron. 
Fogarasi  notari  Solmosi  Áron. 
Kolosban  Frátán  prókátor  Balog  Áron. 
Enyedi  diák  volt  Szentkirályi  Áron. 


Littera  B. 

Bálás. 

Tábla   íia  vala  csiki  Szabó  Bálás. 
Rendes  főember  volt  az  Maxai  Bálás. 
Kezdi  nótárius  volt  az  Danka  Balús. 
Sepsiben  Zalánban  lakott  Jankó  Bálás. 

Ezeres  kapitány   vala  az  Kis  Bálás. 
Küküllő  Potsfalván  nemes  az   Vas  Bálás. 
Praedikátor  fia  az  Fazakas  Bálás, 
Kézdiben  Léczf  alván  nemes  Sipos  Bálás. 

Oláhországban  veszett  Bodoni  Bálás. 
Régi  nemes  ember  Torján  Mihálcz  Bálás. 
Fejérvármegyében  lakott  Bogdány  Bálás. 
Alsótorjai  volt  ifi  Danka  Bálás. 
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Apafii  konyhamestere  Lukács  Bálás, 
Hatolykán  kőházban  lakott  László  Bálás, 
Esztelnekeu  vala  régen  az  Nagy  Bálás. 
Léczfalvi  nemes  ember  az  Csákány  Bálás. 

Bálint. 

Natio  comesse  tanács  volt  Frank  Bálint, 
Jó  borokot  tartott  Folton  Folti  Bálint, 
Hunyadvármegyében  lakott  Buda  Bálint, 
Sepsiben  Kii  ly énben  vala  Székely  Bálint. 

Bardóczban  vicetiszt  mostan  Márko  Bálint, 
líd  varhely  széki  -volt  amaz   Bíró  Bálint, 
ITzonban  nevekedik  egy  Kis- Pál  Bálint, 
Köröspataki  nemes  az  Költő  Bálint. 

Knyeden  derék  hadnagy  Dobolyi  Bálint, 
Alcsíkszéki  vala  régen  az   Fűz  Bálint, 
S(;p8Íben,  Uzonban  nemes  Kősa  Bálint, 
Thordavármegyében  élt  Décsei  Bálint. 

Huuyadvármegyei  Csolnokosi   Bálint, 
Az  Alsó-Volálban  lakott  Benkö  Bálint, 
Fia  is  ifiu  holt  meg  Benkű  Bálint, 
Miklósvór-Köpeczen  lakott  az   Bocz  Bálint. 

Közép-Szolnokban  asstíssor  az  Küs  Bálint, 
A  Küküllö-Bonyhán  van  Dalnoki  Bálint, 
Borbátvizi  nemes  ember  Jordán  Bálint, 
Kézdiben  assessor  vala  Hamar  Bálint. 

Kanta  első  gvárdgyán  Roszloviczi  Bálint, 
Jiéldi  IViUal  veszett  el  Káinoki  Bálint, 
.íó  nemes  ember  volt  régen   az  Nagy  Bálint, 
Alsó-Torján  bikott  nemes  Csóbot  Bálint. 

Benedek. 

Csíki  főtiszt  vahi  az  Henter  Benedek, 
Nagyságos  i'ir  vala   Serédi  Benedek, 
Aranyasszéki  nemes   Jobbágy  Benedek, 
Háromszék  inspector  Magtjaros  Benedek. 
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Kolos  viceispány   Varsányi  Benedek, 
Szörcsén  régi  nemes  az  Domt  Benedek, 
Léczfalván  lakik  vala  Marton  Beudek, 
Dalnokban  is  vala  edgy   Veres  Benedek. 

Fejérben  főrenden  volt  Széki  Benedek, 
Fejérben  Mindszenten  öregb   Vas  Benedek, 
Ugyanazon  helyen  ifibb   Vas  Benedek, 
Nyomorú  vak  ifi  volt  Geréb  Benedek. 

Beniámin. 

Abrukbányi  tiszt  Sebessi  Beniámin, 
Aranyasszéki  Thelegdi  Beniámin, 
Királj'falván  van  Sentpáli  Beniámin, 
Asszonyfalván  Magyarősi  Beniámin. 

Más  régi  nemzet  Szentpáli  Beniámin, 
Huny  ad  vármegyében  Gyó'rffi  Beniámin, 
Krizbai  bíró  most  Széli  Beniámin, 
Vitéz  praedikátor  Incze  Beniámin. 

Bertalan. 

Olosz  nemzet  volt  gróf  Ferrati  Bertalan. 
Jó  vicarius  Szebelebi  Bertalan, 
Brassai  bíró  volt  Zeuller  Bertalan, 
rdvari  káplányom  most  Kozák  Bertalan. 

Boldisár. 

Székely  generális  Macskási  Boldisár, 
ffiu  holt  meg  Thoroczkai  Boldisár, 
Vri  ember  vala  a  Kemény  Boldisár, 
Emberséges  ember  volt  Horváth   Boldisár. 

Főember  számba  van  Szilvási  Boldisár, 
Régen  özvegy  ember  Petki  Nagy  Boldisár, 
Régi  nemes  ember    Szörcsei  Boldisár, 
F^sztelneken  lakik    Krakkai  Boldisár. 

Deputatus  vala  az  Balog  Boldisár, 
Megholt  már  az  öreg  Szüvási  Boldisár, 
Vicetiszt  Sepsiben   volt  Székely  Boldisár. 
Thordában  viceispán   Trauzner  Boldisár. 
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Ártatlan  öletek  meg  Jankó  Boldisár, 
Aranyas  inspector  Rákosi  Boldisár. 
Kurucz  vicecolonellus  Koncz  Boldisár, 
Innyaadó  volt  Büdöskuti  Boldisár. 

Báníi  László  fiai :  Ferencz  és  Boldisár. 
Papolczon  lötetett  által  Kis   Boldisár. 
Kézdiben.  Dalnokban  van    Veres  Boldisár, 
Albisban  világon  él   Bakcsi  Boldisár. 

Unitárius  püspök  más  Koncz  Boldisár. 
Buzaházi  vala  Jánosi  Boldisár, 
Károlyváratt  lakék   éltig  Kis  Boldisár, 
üdvarhelyszéki   volt  az  Kováts  Boldisár. 

Doboka  assessor  más  Horváth  Boldisár, 
Ugyan  assessor  Fejérvári  Boldisár, 
Hunyadvármegyei  Mikonya  Boldisár, 
Ott  lakik  ugj-an  Brazovai  Boldisár. 

Köz-Szolnok  *)  assessor   Thordai  Boldisár. 
Hunyadban.  Galaczon  az  Hemya  Boldisár, 
Köröspataki  nemes  Szabó  Boldisár, 
Fejér  ^)  perceptor  Sárpataki  Boldisár. 

BogdáJiy. 

Kövárvidéki  assessor  az  Rácz  Bogdány, 
Rácz  óbester  vala  tébolyodott  Bogdány. 

Littera  C. 

Christoph. 

Csecsemös  korában  holt  Gyulaffi  Christoph, 
Küküllő-Almáson  lakott  Bánffi  Christoph, 
Igen   derék   ember   vala   Pásko  Christoph, 
Most  Teleken  hikik  nemes  Horváth  Christoph. 

Későre  eszemlx'  juta   Torma  Christoph, 
Üdvarhelyszéki  vala  az   Gálffi  Christoph, 
Ország  perceptora  az   Sámuel  Christoph, 
Velem  iskülál)a  jára   Görög  Christoph. 


*)   így!  Közép'Szolnok  helyett. 
-)  T.  i,   Fejérvámicpryei. 
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Littera  D. 

Dávid. 

Kolosi  főispány  s  tanács  Petki  Dávid. 
Igen  jeles  ifi  volt  az  Béldi  Dávid, 
Kolosi  főispány  Máriaffi  Dávid, 
Brassai  híres  bíró  volt  Czakő  Dávid. 

Edgy  itílömester  sepsi  Henter  Dávid, 
Jóra  nevekedett  fel  gróf  Bethlen  Dávid. 
Regálista  penig  csíki  Henter  Dávid, 
Török  diák  vala  az  Rosnyai  Dávid. 

Híres  ember  s  prókátor  volt  Horváth  Dávid. 
Báró  számban  vagyon  az  Jósika  Dávid. 
Kászonban  nemes  volt  az  Makai  Dávid. 
Felső-Csernátonban  nemes  az    Vég  Dávid. 

Mostan  nevekedik  kisded  Székely  Dávid, 
Fejérben  assessor  az  Könczei  Dávid. 
Fákéban  is  vagyon  edgy  Dániel  Dávid, 
Régi  Kisek  féle  vala  az  Kiis  Dávid. 

Xagy  hatalmas  úr  volt  az  Zólyomi  Dávid, 
Egy  jó  nemes  ember  volt  Maróti  Dávid, 
rdvarhelyszéki  volt  amaz  Otves  Dávid. 
Maróti  Dávidnak  fia  volt  meg  Dávid. 

Csesz t véről  assessor   Eperjesi  Dávid, 
Czofalván  armálista  az  Bedé  Dávid. 
Fraedikátorfi  Zágonban   Barrok  Dávid. 
Fagarasi  boér  Marcsinai  Dávid. 

Dániel. 

Rendes  úr  az  báró  Jósika  Dániel, 
Eszes  tábla  fia  okos   Vas  Dániel. 
Kemény  János  asztalnokja  Kun  Dániel. 
Adámoson  lakott   Tövissi  Dániel. 

Vas  Dániel,  Rai  Miklós,  György  Dániel, 
Kun  Zsigmond  fia  volt  ifi  Kun  Dániel. 
Mindszenten  lakik  volt  mépr  egy    Vas  Dániel. 
Thordavármegj'ei  Olvedi  Dániel. 

12* 
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.ló  prókátor  vala  Csabai  Dániel, 
Hiros  expeditor  Kapusi  Dániel. 
(Jrbai  nótárius  Marko**  Dániel, 
Se])siben   Kökösben  van    Veres  Dániel. 

Ifiacska  csak  most  Jósika  Dániel, 
Azon  állapotban  Xáldczi  Dániel, 
^í^íJfy  }^  ember  lészen  az   Torma  Dániel, 
Fejérben  Diódon  van   Bíró  Dániel. 

Arendaszedö  Borbereki  Dániel, 
Szolnokban  ispány  volt  Dalnoki  Dániel, 
Szolnok  notarii  Diószegi  Dániel, 
Henter  József  fia  az  Henter  Dániel. 

Tliordai  főbíró  mostan   Vas  Dániel, 
Cze^^éból  hala  ki  ifibb   Vas  Dániel, 
Most  Léczfalván  lakik  az  Bodor  Dániel, 
Kiirtapatakon  van  az  MiJidly  Dániel. 

Fejérben  viceispány  Killyen  Dániel, 
Hunyadban  főember  Xaláczi  Dániel, 
Doboka  assessor  Redmeczi  Dániel, 
Fejérben  szolgabír  ((gy  f)    Vizkeleti  Dániel. 

Annonae  conunissar  Ahsolon  Dániel, 
Marosszékbeu   nemes  az   Botos  Dániel, 
Ko vásznán  életben  most   Mdrkos  Dániel, 
Orbai   notári  más   Márkos  Dániel. 


Dénes. 

liútúl   veszett  volt  el   báró   Bdnffi  Dénes, 
Ennek  onokája  az  íjróf   Bdnffi  Dénes, 
Hánffi  (rvörgynek  fia  mostan   Bdnffi  Dénes, 
Sepsibon  Killyénben  lakik    Székely  Dénes. 

Damokos. 

Köröspataki  gróf  Kdlnoki  Damokos, 
Hidvégin   lakik  mo><t  az  Nemes  Damokos, 
Tmei-sfalván  penig  az   Imecs  Damokos, 
Bethlen  Sámuel  fia   Bethlen  Damokos. 
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Demeter. 

Jesuita  volt  nemes  Konrád  Demeter, 
Alsó-Csemátonban  vagyon   Cseh  Demeter. 
Torján  armalista  a  Miké  Demeter, 
Orbai  Papolczon  van  Porsolt  Demeter. 

Littera  E. 

Elek. 

Ország  praesidense  vala  Bethlen  Elek, 
Aranyasi  főtiszt  jeles  Orbán  Elek, 
Guberniumba  secretár  Henter  Elek, 
Háromszéki  inspector  az  Székely  Elek. 

Ártatlan  öletek  szegény  Jankó  Elek, 
Finom  ifiu  ember  az  Orbán  Elek, 
Csernátonból  való  az  Daiúokos  Elek, 
Mostan  nevekedik  kisded  Boér  Elek. 

Nagy  gróf  házból  való  ifi  Bethlen  Elek, 
Százados  kapitány  az  Dániel  Elek, 
Nemes  Tamás  fia  vala  Nemes  Elek, 
Pestisbe  hala  meg  kisded   Túri  Elek. 

Köszvényben  holt  meg  középső  Bethlen  Elek, 
Szép  tudományú  ifi  Cserei  Elek, 
Czofalváról  származott  az  Csia  Elek. 
Sepsiben  Bikkfalván  van   Bikfalvi  Elek. 

Első  provinciális  jó  Csatő  Elek, 
Mostan  nevekedik  kisded  Székely  Elek, 
Minoriták  között  volt  az  Mihálcz  Elek, 
Kovásznán  armálisták   között  Cseh  Elek. 

Littera  F. 

Ferencz. 

Főcomissarius  volt  gróf  Bethlen  Ferencz, 
Udvarhelyi  főtiszt  gróf  Gyulai  Ferencz, 
Krasznában  főispány  volt   Bidlis  Ferencz, 
Ugyanott  főispány  vala  Boér  Ferencz. 
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Csíki  fökirálybíró  most  Lázár  Ferencz, 
Itílömester  vala  uz  Henter  Ferencz, 
Táblai  assessor  Széplak  Horvát  Ferencz, 
ü^ryan  az  táblán  volt  csíki  Czikő  Ferencz. 

KüküUö  föispány  az  gróf  Komis  Ferencz, 
irdvarhelyi  főtiszt  volt  Dániel  Ferencz, 
Thoroozkó-szentgyörgyi    Thoroczkai  Ferencz, 
Hunyadvármegyében  lakott  Olosz  Ferencz. 

Mezei  generál  gróf  Gyulai  Ferencz, 

Tábla  fia  mostan  báró  Haller  Ferencz, 

Én  üdömben   bolt  meg  Torján    Apor  Ferencz, 

Hunyadvármegyei  volt   Barcsai  Ferencz. 

Tanács  úr  (úgy  értem)  volt  Rhédai  Ferencz, 
Kegistrator  vala  az    Újhelyi  Ferencz, 
Igen  jeles  tréfás  jádzi    Vitéz  Ferencz, 
I^dvarhelyszéki  volt  nemes  Zolta  Ferencz. 

Táblai  assessor  volt  az    Ugrón  Ferencz, 
Somogyomban  lakott  az   Thordai  Ferencz, 
Jó  főember  vala  amaz   Horváth  Ferencz, 
Most  Sepsi-Szentgyörgj'ön  lakik  Dacző  Ferencz 

Kőröspataki  az  gróf  Káinoki  Ferencz, 
Sepsiben  Bodokon  lakik  Mikó  Ferencz, 
Adámoson  lakott  az  öreg   Vég  Ferencz, 
Nemes   ember  vala   az   Zutori  Ferencz. 

Mostan   tábla   fia  más   Dániel   Ferencz, 
igen  áitatos  ember  Jankó  Ferencz, 
Értelmes  jó  ember  az  Damokos  Ferencz, 
Sokáig  bujdosott  s  futott   Túri  Ferencz. 

Közép-Szolnok  ispány    Wesselényi  Ferencz, 
Fejérben  főbíró  most  az   Nemes  Ferencz, 
Az  alsó  járásban  ispány  Boér  Ferencz, 
Etfalván   lakozik  az  jó  Benkő  Ferencz. 

Guberuii   registrator  Bethlen  Ferencz, 
Régi  f  ami  Ha   az  Rhédai  Ferencz. 
Bárók  között  vag>'on  az  úr  Bánffi  Ferencz, 
Sepsi   notái-ius  az   Bidlis  Ferencz. 
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Hunyadvármegyei  az  Barcsai  Ferencz, 
Kövesden  lakik  most  másik   Boér  Ferencz. 
Mostan  szolgabíró  az  Bápóti  Ferencz, 
Kedves  jó  szolgám  nemes  Keserű  Ferencz. 

Igen  jeles  úrfi  vala  Lázár  Ferencz, 
Nyelvében  habozó  volt  az  Bernád  Ferencz, 
Kelementelkén  lakott  a  Simon  Ferencz. 
Most  Nyoszolyban  lakik  más  Damokos  Ferencz. 

Az  köszvénybe  hala  meg  gróf  Mikes  Ferencz, 
Híres  verscsináló  volt  Szentpáli  Ferencz, 
Veres  papok  között  vala  Sándor   Ferencz, 
Orbaiban  Páván  lakik   Vájna  Ferencz. 

(xörcsödöt  birja  most  az  Andrási  Ferencz. 
Kolosi  viceispány  az  Kábos  Ferencz, 
Híres  prókátorunk  az  Hunyadi  Ferencz. 
Nemzetit  végezi  mostan   Folta  Ferencz. 

Thordába  főbíró  Baranyai  Ferencz. 
Az  Kézdi-Pollyánban  lakott   Mihálcz  Ferencz, 
Thordában  prókátor  edgyik    Székely  Ferencz, 
(.'síkban  nótárius  mostan   Boros  Ferencz. 

Fejérben  főbíró  Eperjesi  Ferencz. 
Konczán  birodalmú  az  Csongrádi  Ferencz, 
Udvarhelyszéki  volt  az  Dallyai  Ferencz. 
Kézdiben,  Léczf alván  lakik  Potsa  Ferencz. 

Fejérben  főbíró  volt  az  Farkas  Ferencz. 
Régi  jó  főember  az  Fekete  Ferencz, 
Xagyenyeden  lakott  az  Enyedi  Ferencz, 
Csík-Mádéfalván  vala  az  Antal  Ferencz. 

Kük  üllő  főbíró  most  Pataki  Ferencz. 
Hidalmáson  lakott  s  élt  az   Korda  Ferencz, 
Fejérben  Ürmösön  vala   Maurer  Ferencz. 
Mostan  nevekedik   Torján  Bodó  Ferencz. 

Thordai  főbíró  volt  Pápai  Ferencz, 
Küküllőben  főember  más  Balog  Ferencz. 
(ralambadon  lakott  hajdon  az   Bán   Ferencz. 
lllvefalván  főember  az  Geréb  Ferencz. 
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Gróf  Gyulai  Istváné  GyiUai  Perencz. 
Henter  Dávid  fia :  kisded  Henter  Ferencz. 
Orbai  vicetiszt  öreg   Túri  Ferencz, 
Peselueki  volt  két  Küsfaludi  Ferencz. 

Főemberek  közt  volt  Sármasági  Ferencz. 
Brassai  vámos  volt  az   Csapat  Ferencz, 
Kezdi  nótárius  vala  Pocsa  Ferencz, 
Orbai  nótárius  volt  László  Ferencz. 

Torma  János  fia  ifi   Torma  Ferencz. 
Sziláf^'somlai  volt  más    Újhelyi  Ferencz, 
Fejér-Peselneken  lakott  Kövér  Ferencz, 
Tébolyodott  (nagy  kár)  elméjű  Kils  Ferencz. 

Bécsben  consiliárius  Pálffi  Ferencz, 
Híres  doctor  s  i)rofessor  Pápai  Ferencz, 
Demeterfalvi  vala  amaz  Nagy  Ferencz. 
Kedves  szolgám  vala  nékem  Kozma  Ferencz. 

Gutta  ütött  főbíró  Pataki  Ferencz, 
Feleségétől  öletett  Pribék  Ferencz. 
Megtébolyodott  volt  az  Léczfálvi  Ferencz, 
Régi  nemes  ember  az  Szacsvai  Ferencz. 

Marosban  vicetiszt  volt  Szekeres  Ferencz. 
TTgron  András  fia  mostan    Ugrón  Ferencz. 
Thordá])au.  Hadréveu  lakott   Trauzner  Ferencz 
Lázárfalván  járt  s  költ  Angyalosi  Ferencz. 

Törcsvári  vámos  régen   Könczei  Ferencz, 
^iigy  udvarokban  lakik  az  Lajos  Ferencz, 
Karatnán  lakott  ifibb   Könczei  Ferencz, 
Tbordában  kamaraispány   Dávid  Ferencz. 

Az  Macskásiak  közt  más  Macskási  Ferencz, 
Marosban  holt   Henter  Ferencz  fia  Ferencz, 
Doboka  vármegyei   Gávai  Ferencz. 
Károlyváratt  lakott  az   Mihocsa  Ferencz. 

KüküUö  főbíró  volt  az   Mihács  Ferencz, 
»Sopsi-8zt.-györgyön  van  az  Szendrei  Ferencz, 
Kézdiben.   Dalnokban  vagyon    Veres  Ferencz. 
Kedves  szolgám  volt  dalnoki   Miklós  Ferencz. 
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Régi  família  Harinnai  Fereucz, 
Küküllő-széplaki  ifibb  Horváth  Ferencz, 
Tömösvár  alatt  veszett  más  Horváth  Ferencz, 
Tolvajtól  öletett  vámos  Hamar  Ferencz. 

Erdélyi  püspök  lett  Klohusiczki  Ferencz. 
Rómában  jól  tanolt  kanonok  Bors  Ferencz. 
Kolosvári  rector  az  Csernovics  Ferencz. 
Custos  provinciális  a  Nizet  Ferencz. 

Magyar  törvényre  tanított  Koller  Ferencz. 
Erdélyben  benn  jára  az  Akai  Ferencz. 
Várad  táján  lakott  az  Csőkási  Ferencz. 
Kolosváratt  vala  hajdon   Stenczel  Ferencz. 

Vicecolonellus  más  Qyidai  Ferencz. 
Százados  kapitány  még  Oyidai  Ferencz, 
Az  vízbe  beléholt  az   Széplaki  Ferencz. 
Udvarhelyszéken  lakott  az   Török  Ferencz. 

Sógorom  vala  ifibb  Lugosi  Ferencz. 
Illyef alván  holt  ifibb  Biális  Ferencz. 
Csíki  nótárius  volt  Ferenczi  Ferencz. 
Udvarhelyszéki  volt  az  Kénosi  Ferencz. 

Ifiantan  holt  meg  az  úr  Tholdi  Ferencz. 
Doctori  számban  volt  az  Pápai  Ferencz. 
Ugyan  ma  is  doctor  az  Pataki  Ferencz, 
Szekérről  szökvén   lába   tört    Vapin  Ferencz. 

Fejérben  főbíró  vénebb  Boér  Ferencz, 
Sok  szép  tréfájú  volt  az   Kakucsi  Ferencz, 
Fiának  is  neve  volt  Kakucsi  Ferencz. 
Jó  ifi  legény  volt  Bagotai  Ferencz. 

Tancsról  írattatott  az  Földvári  Ferencz, 
Főemberi  számban  vagyon   Pekri  Ferencz. 
Kük  üllő-Sároson  Szentkirályi  Ferencz. 
Az  Sepsi-Zalánból  való   Séra  Ferencz. 

Somogyban  főrend   az   Thordai  Ferencz, 
Egres  tőn  főrenden  ifibb  Csiszár  Ferencz, 
Széplakon  főember  edgyik  Horváth  Ferencz. 
Küküllő  assessor  az  Pataki  Ferencz. 
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Kras5ZUHÍ  viceispáuy  az   Szénás  Fercucz, 
Középszolnoki  szolgabíró  Nagy  Ferencz, 
p]grestöi  nemes  az  Balika  Ferencz, 
Szásznádason  lakik   nemes  Daka  Ferencz. 

Kiiküllő  assessor  más  Pataki  Ferencz, 
Hiinyadvánnegyei  az   Földvári  Ferencz, 
Marosszéken  nemes  más  Csapai  Ferencz, 
Hunyadban  perceptor  most  az   Veres  Ferencz. 

Életben  van  mostan  úr  Barcsai  Ferencz. 
l^hordavármegyében  él  Budai  Ferencz, 
(iyergyóban  nemes  ember  az  Sólyom  Ferencz, 
Most   üdvarhelyazéken  vagyon  Simén  Ferencz. 

F»»j érben  viceispány   Pikeni  Ferencz, 
Hunyadban  főrenden  vagj'on    Ungur  Ferencz, 
Tliordavármegyében  más  Miholcsa  Ferencz, 
(jryergyószékbon  vagyon  az  Elekes  Ferencz. 

Hunyadvánn(ígyéb(?n  az  Makrai  Ferencz, 
Közép-Szolnokban  assessor  Miké  Ferencz, 
Udvarhely  széki  fi  az  Mosoni  Ferencz, 
Az  Erdö-Csanádon  vagyon  az  Nagy  Ferencz. 

Fisciis  j)erceptor  radnóti   Balog  Ferencz, 
Főbíró  Hunyadban  az  Macskdsi  Ferencz, 
Kük  üllő  főbíró  vala  Csiszár  Ferencz, 
Emberséges  ember  vala  Suki  Ferencz. 

Apafii  secretár  vén   Lugosi  Ferencz, 
Gróf  Apor  konyhamestere  Oazda  Ferencz, 
Az  Sepsi-Zoltáuban  volt  edgy  Czerjék  Ferencz, 
Prókátor  zaláni  mostan  Apor  Ferencz. 

Az  ^laros-Kibéden  főrend  IJősa  Ferencz, 
Fejérben  árendás  Sambokréti  Ferencz, 
Alcsík-Szentmártonon  nemes  Szabó  Ferencz, 
Fejér  szolgabíró  mostan   Mdthé  Ferencz. 

Hunyadban   Hosdáton  az  Antalffi  Ferencz, 
Fejérben  szolgabíró  volt  Donát  Ferencz, 
Marosszékben  nemes  az   Tanmsi  Ferencz, 
Szolgabíró  Fejérben   SzoUjori  Ferencz. 
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Fejér  szolgabíró  Belényesi  Ferencz, 
Thordában  Fókában  vagyon  Kováts  Ferencz, 
Korod-Szt.  mártonban  lakik  az  Gáli  Ferencz, 
Zabolai  nemes  ember  Hadnagy  Ferencz. 

Fejér  szolgabíró  rátoni  Nagy  Ferencz. 
Az  Sepsi-Zoltánban  ifibb  Czerjék  Ferencz, 
Lemhényben  régi  nemes  az  Sigmond  Ferencz, 
Nagy-Nyuj tódon  annál ista  Csüdör  Ferencz. 

Hányadban  Kitiden  vagyon   Babik  Ferencz, 
Kovásznál  régi  nemes  Markos  Ferencz, 
Orbai  Zágonban  élő  Csekme  Ferencz, 
Az  Sepsi-Bikfalván  lakik  Harkő  Ferencz. 

Szép  ifi   hala  meg  az  gróf  Csáki  Ferencz, 
Héderfáján  úrfi  volt  Macskdsi  Ferencz, 
Törcsvári  vámos  killyeni  Székely  Ferencz, 
Most  Alcsíkon  lakik  az  nemes   Bors  Ferencz. 

Farkas. 

Cancellárius  tanácsúr  Bethlen  Farkas. 
Doboka  vármegye  ispány   Bánffi  Farkas. 
Szerettette  magát  mindkét  Apor  Farkas. 
Tábla  fia  vala  az  Káinoki  Farkas. 

Derék   úri   ember  báró    Bánffi  Farkas. 
Kisded  gyermek  mostan  gróf  Káinoki  Farkas, 
Thordavármegyében  lakik  Székely  Farkas, 
Fejérben  Bürkösön  van  az   Donát  Farkas. 

Százados  kapitány  az  Macskási  Farkas. 
Pestisben  hala  meg  az   Könczei  Farkas. 
Fejérben  vicetiszt  volt   Csongrádi  Farkas. 
Orbai  Hilibben  lakott  az   Gál  Farkas. 

Mezei  óbester  az  gróf  Bethlen  Farkas, 
Cserei  János  fia  Cserei  Farkas, 
Baróton  van  kadicsfalvi    Török  Farkas, 
Fejérben  Karatnán  lakott  az  Kun  Farkas. 

Mikeszászán  tréfás  volt  Désfalvi  Farkas. 
KoloBvármegyében  volt  edgy   Henter  Farkas. 
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A^Hsz.  vadász,  puskás  a  Graszai  Farkas, 
Nagy- Aj  tán  is  régen  volt  más  Heíiter  Farkas. 

Huny advármegy ében  volt  Jósika  Farkas, 
Orbai   vicetiszt  régen   volt  Küs  Farkas, 
Főember  számba  volt  régen   Guti  Farkas, 
Csíki  nemes  ember  vala   Donát  Farkas. 

Hunyadban  főbíró  Markucsáni  Farkas, 
Alsó-Csernátonban  lakik  a   Cseh  Farkas, 
Pestiesben  holt  szentkatolnai   Cseh  Farkas, 
Martonfalván   nemes  ember  Sidő  Farkas. 

Főember  számban  Hunyadban   Bálint  Farkas, 
Orbai  perceptor  volt  élő  Küs  Farkas, 
Beaenyei  nemes  ember  Bábos  Farkas. 
Igaz  nemes  ember  volt  az    Vajda  Farkas. 

Littera  O. 

G^yö^gy. 

Gu])ernator  vala  hajdon  gróf  Bdnffi  Gryörgy, 
Kolosi  főispány  tanács  Gyeröffi  György, 
Tanácsuraságban  holt  volt  meg  Haller  György, 
Marosszéki  főtiszt   szép  eszű  Lázár  György. 

Igen  jó  püspökünk  vala  Márton f fi  Györgj-, 
Jó  barátom  vala  diódi  Miksa  György, 
Nagy  főember  vala  amaz  Naldczi  György, 
Míi  is  nagy  főember  az   Thoroczkai  György. 

Do])oka   főispány  az  ifi   Bdnffi  György, 
.feles  udvari   tréfás  az   Bodoni  György, 
KüküUő-Almáson  lakott   más  Bdnffi  György, 
Híres  fő])író  volt   Brassóban  Draut  György. 

Jeles  hazafia   tanács   Bdlintith  György, 
Méreg  miatt  holt  meg  iliu  Bethlen  György, 
Vicekirály  bíró  vala  az  Dondt  György, 
Híres  prókátor  volt  Hétyen  az  Antos  György. 

Nagyságos  úr  vala  amaz  nagy  Kapi  György, 
Jeles  és  udvari  ifi  Barcsai  György, 
De  sok  bort  ivutt  meg  apja  Barcsai  György, 
Báró  csak  nem  régen  lett  vala    Vitéz  György. 


BR.  APOB  Péter:   syntaoma  vivorum.  189 

Az  tábla  praesesse  most  báró  Pongrácz  György, 
Thordán,  nagy  kőházban  lakik  vala    Vér  György, 
Dévai  vámos  volt  hajdon   Thordai  György, 
Portai  posta  volt  amaz   Turzai  György. 

Ifiu  virágjában  vagyon  az  Korda  György. 
\emes  János  fia  vala  az  Nemes  György. 
Nem  régen  házasodik  meg  Cserei  György, 
Küküllö  vármegye  főbíró  Antos  György. 

Sóinspector  vala  régen   Szegedi  György, 
íVjérben  főbíró  vala  Szaldnczi  György. 
Doboka  főbíró  az  jámbor  Balog  György, 
Most  Uzonba  lakik  amaz  Pünkösti  György. 

Az  maga  státussát  megtartó  volt   Vas  György. 
Igen  kövér  ember  vala  ifi    Vas  György, 
Kégi  familia  volt   Tholdalagi  György, 
Déván  lakik  vala  nemes   Thordai  György. 

Alcsíkszéki  vicekirálybíró  Bors  György, 
Pel-Csíkon  Csicsóban  lakik  volt  Bodő  György, 
Híres  prókátor  Görgénybeu  az   Tisza  György, 
Kolosvárt  sok  aranyat  vert  Szentjőbi  György. 

Kégen  főember  vala  az  Nápolyi  György. 
Fejéri  főbíró  volt  az  Borsai  György, 
Kezdi  assessor  az  öreg  Barabás  György. 
Szomosujvári  udvarbíró  Csonka  György. 

Dobokában  viceispány  Rettegi  György, 
Miklósvári  nótárius  az  Donát  György, 
A  Görgényben  vala  régen  Feleki  György, 
Alsö-Csemátonban  lakik   Bodoni  György. 

Sajó  vize  mellett  puskás   Cserinyi  György. 
IVrceptor  Küküllőbon  volt  Pasztái  ÍTVÖrgy, 
Törökországban  holt  meg  Cserei  (ívörgj-. 
8o])siben  Besenyőn  lakott  az   Babos  György. 

Apaffi  Mihálynak  vére  Qilányi  György, 
I  fián  tan  hala  ifi   Gyerőffi  György, 
Máramarosi  főember  az  Fráter  Gyíirgy, 
Thordában  lakik   vala   edgy  Enyedi  György. 


VMí 
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IJdvarhiilyiízéki  vicetisxt  Ferenczi  György. 
Mám  marosi   faember   Dolhai  György. 
KáptíUiin   Kzemély   vtiía  az   Diési  ÍTVÖrgy, 
Mikló,"íVíun   iiotjlriuB  nz  Gazdag  í>yÖrj?y, 

Igen  jek^s  emlíivf  i'ir  Intvé  Haller  Gyóvgy. 
Doboka  vicei Hpilíiy   Tholdalagi  György. 
Játékos  é?í  tréfiiíí  vf>lt   ifil>b   Túri  Oyörgy. 
Csík-SKeDtimréij   balt   meg  nz  vadásss    Székelj  Gyíl 

Fiátfalván  úri   entbtn*  üji   Torma  Györfi^y. 
KűkíiUövárniejLfyei   roH   Turőczi  GyÖr^fy. 
Igeti  i\rtg  ember  así   öreg    Túri  György, 
Kézciilien   PoHyáiibaii   Víigyon  az  Zcmda  György. 

Fejérvói-megyei   főbíró   Diák  György. 
Bcírberekben  főrend   vala   Inczédi  György. 
Homoród-8ií.  Míirtonban   lakott   Bfró  György. 
ITflvarliely széki  volt  u?.  öreg  Gál f fi  György, 

80111  a  p  ed  tor  vala   regen    Lipcsei  György* 
Károhvári  vala  az  Kapronezai  György, 

Marosvásárbelyt  prókátor  KőrÜBi  György. 
Kíig\^8Kombatból   bazámba  kí^í^ére   Nagy  (iyörgy* 

FtíjérvArmegyeí  főbíró  volt  Vms  György. 
Régi  Dósak -féle  Marosban  Dőm  György, 
Derék  ember  valíi  baji  Ion   Daróczi  György, 

Alcsíkfcizéki   vala   régen   hz   Endes  György, 

Kemzetit  végesitr  az  Korldtövith  György. 
Régen  Marosazékbéu  lakott  az  Ozdi  György, 
Lemhínylíen   gAHikereíi  nemes   Mihdlcsa  György, 
Mugát  felakaííztá  Kolosvárt   Bofra  Oyörg^^ 

Puökjlval   lötetett   által   Földvári  Györgj% 
Nngy^Gy^rröi  Feleslkba  szái-mazott  Horvdtk  Györ^ 
MikJöísvár,  Köpéézen  lakik  az  Pörsdt  György, 
Sepsiben   Uzonban   vagyon   inig}'    KuH   György. 


Rendes  iü  vala  ifi  NúMcii  György, 
Apor  István  praefet-tiii^a  Szombati  György* 
őrmény-forma  kopaez  Gyergyóbiui    Kastui  Györg 
Kézdibeti»  Áloiáabau,  iieuieö  Kehmen  György, 
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Kolosvári  rector  vala  Rajcsáni  György, 
Ivánf alván  edgyik  prókátor  Miske  Gryörgy. 
Szörcsén  igen  régi  nemes  az  Donát  Gryörgy-. 
Szentléleken  is  jó  régi  az  Mátyus  Györgj-. 

Brassai  főbíró  az  Jekélius  Gryörgy, 
Szászvároson  lakik  vala  Oellesti  György, 
Jó  ember  vala  az  ifibb  Boros  Györgj', 
Miklósvár  Nagy- Aj  tán  lakott  az  Huszár  György. 

Tholdi  Ádám  fia  az  úrfi   Tholdi  György, 
Híres  prókátorunk  vala  az  Szikra  Györgj-. 
Sepsiben  Killyénben  volt  főrend  Székely  György, 
Apor  István  konyhamestere  Székely  Györg}-. 

Közép-Szolnok  viceispány   Thordai  Györg;^'. 
Fgyan  odavaló  volt  az  Darvai  György, 
Küküllő  főbíró  öreg  Thuróczi  György. 
Hunyadban  főbíró  volt  Csolnakosi  Györg>'. 

Delnő-Szolnokban  főbíró  Szaniszlő  György, 
Az  Közép-Szolnokban  ispány   Thordai  György, 
Thordavármegye  nótárius  Jósa  György. 
Hunyadban  főbíró  volt  az  Csulai   György. 

Küküllő-Besenyőn  főrend  az  Jármi  György. 
Sárdon  főrend  számban  vagj'on  az  Simén  Györ<^y. 
Küküllői  nótárius  Trencséni  György. 
Benyén  biradalmú  mostanság  Boér  György. 

Krasznában  főnotárius  az  Gencsi  György. 
Középszolnoki  assessor  Matolcsi  György. 
T^gj-anott  assessor  Pap  Debreczeni  György. 
Küküllő  Bemáldon  lakik  az    V^áczi  György. 

Dobokai  viceispány  Cserényi  György. 
Kövárvidéki  perceptor  mostan   Rácz  Gyöi-gy. 
Marosszékben  életben  másik   Ózdi  György. 
Gerend-Keresztúratt  lakik  az   Sükösd  György. 

Fejérben  viceispány  az  Oyörkei  György, 
Hunyadvármegyében  lakik  az  Pogány  György. 
Küktillő-Emyében  van  az  Emyei  György. 
Dobokai  assessor  az  Erdélyi  György. 
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Neinea   Knifí^jiíilniu   ftzol^mbím   Goris   G-yörgj^ 
ThordiUíím   pei-ceptor  tíd^rvik   Pdpai  Gvörgy, 
Kővár  üsj^essor  remetei   Nemes  Györííy; 
Hííriinglííí)oii  víigyoti  3  lakik   Széplaki  ÍTVÖrgy, 

Ftgérbeu   viceispHuy   Katonai  GytVrg^y* 
Runyadvilrmt^gyi^beíi  főrend   Makrai  (j-yörgy, 
KükiillcUDciniúidoti   lakik  Szar  vádi  György^ 
Marosszéki   nemes  emhei'   Iszlai  György, 

Kolosvári  Vílinot^t  volt  régen   Miszii  György, 
Huszonöt  esjiteivdeig  szolgwm  volt   Qdl  György. 
Korod-8z,- Márt  ónban   tinístartóm  Nemes  GyörgA% 
ifobbágytól  veretett  méltón  aíryou  Nagy  György. 

Hunyíidban  főbíró  volt  Csolnakosi  György. 
Fejin'ben  assí*si?íor  jva  Btks falusi  Gyiirgy, 
Ríidnótfáján   lakik  ass   Csermítoni  György , 
Csiklian  az  dáiifalvi  n^sesaor  Kovdts  György. 

F^jérvártnegye   asBessor  ÁpiUi  György, 
T!i  ortlíi  vár  megy  rbeü  fürend  volt  Sdfdr  György, 
Hnny  ad  vármegye  sssolgabíró  Eugyul  Györgj^, 
Udvarhely  széki   nemea  az   Maveffi  György, 

Aisó'Caernátonban  liikik  az   Berndld    György, 
Arany  váltó  vabi  végen  az   Bojtos  György, 
Kezdi- Vásárhelyen  lakik  Bara}}ds  György, 
Emberségef?  ember  Csikbim   11  z   Boros  György. 

Fejérben  asaesRor  nemes   Brullyai   György, 
Marosszékben  BS&eeior  az  Stirosi  György. 
Thordavárm egye   perceptor  Sdrosi  György^ 
T horda  viirüsstíbaíi  lakik  Kőpeczi   György, 

Hnnyad-K  lopót  iván   életben   Pogány  György, 
Az  Thordíi-Bölkényben  vagyon   Ogarnuiti  György^ 
Marosf^zéki   nemes  ember  tiz   Sinka   György, 
Ai-Csíkoü  Szetitgyörgj'ön  lakik  iiz   Tompos  Gyöi-gj^ 

Fejér  assessor   kpádi    Vdradi  György. 
Thorda  városában  lakik  az   Vajda  György, 
JIaro»í?z ékben   nemes   ember  niosíau   Nagg  György, 
Fel-Csíküu.  8zép vizén  vagyon  az  Ciiké  György. 
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Fejérben  Borbándról  assessor  Szahő  György, 
Csíkban  életben  van  az  ifíabb  Bors  György, 
Marosszéken  élő  nemes  ember  Bán  György, 
KüküUő  Pocsfalván  nemes  az  Bdnffi  György. 

Fejérvármegyében  szolgabíró   Tar  György, 
Thordavármegyei  volt  az   Tanaszi  György, 
Nyujtódi  nemes  volt  régentén  edgy  l^ayy  György, 
Udvarhely  széken  nemes  ember  Miklós  György. 

Fejérben  edgyik  szolgabíró  Sárija  György, 
Xemes  Marosszékeu,  nemes  ember  Gál  György, 
Korod-Szent-Mártonban  az  ifibb  Nemes  György, 
Azon  falubéli  ugyan  az  Sepsi  György. 

Himyadvármegyében  élő   Vdradi  György, 
Régi  nemes  ember  Szotyorban  az  Nagy  György, 
Az  Kézdi-Follyánban  nemes  más  Zonda   György. 
Sepsiben  Killy énben  vagyon  Killyéni  György. 

Gergely. 

Generál  főispány  Magyar^)  Bethlen  Gergely,       ^ 
Híres  itilőmester  az  Sándor  Gergely, 
KüküUőben  főbíró  Gyulai  Gergely, 
Derék  jó  dictor  Süketfalvi  Gergely. 

Szász  nemzetből  püspök  vala  Zoger  ^)  Gergely, 
Zarándi  főispány  most  Barcsai  Gergely, 
Itilőmester  volt  Baronnyai  Gergely, 
Híres  prókátorunk  az  Gálfalvi  Gergely. 

Kisded  gyermek  holt  meg  az  gróf  Bdnffi  Gergely, 
Mostan  nevekedik   Thoroczkai  Gergely. 
Jó  főember  vala  hajdon  Daczó  Gergely, 
Ko vásznai  mostan  nemes  Bogddny  Gergely. 

Igen  nevezetes  nagy  ember  Kun  Gergely, 
Prókátorok  közt  fityeg  Könczei  Gergely, 
Emberséges  ember  ifibb   Bodó  Gergely, 
Al-csík-szentimrei  volt  László f fi  Gergely. 

*'  Maprj'ar  Geczi  volt  a  mellékneve. 
•t  Helyesebben :  Sorger,  hkró. 
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Az  Maros-MakfalvHU  főrend  Dósa  G-ergely, 
Itilömester  fia  az  Sándor  Gergely, 
Fejérben  commissár  Eperjesi  Gergely, 
Dohokán  assessor  az  Phülöp  Gergely. 

Híres  colouellus  volt  Hatházi  Gergely, 
Marosszék  Makf alván  volt  más  Dósa  Gergely, 
Derék  jó  katona  Torján   Bodő  Gergely, 
Sepsiben  Uzonban  élt  Keserű  Gergely. 

Fejérben  szolgabíró  a  Simén  Gergely, 
Marosszéki  nemes  ember  más  Nagy   Gergely, 
Kovásznán  prókátor  az  más  Bogdány  Gergely, 
Szászfalvi  nemes  volt  rég  Jakahos  Gergely. 

Gábor. 

Rendes  testállású  férfi   Csáki  Gábor, 
Gubernii  secretár  Alvinczi  Gábor. 
Tábla  fia  köztünk  mostan  Maurer  Gábor, 
Fagaras  alatt  veszett  Dániel  Gábor. 

Föcomisaárius  volt  Jósika  Gábor, 
Derék  tábla  fia  eszes  Haller  Gábor, 
Életben  van  ma  is  ifibb  Bethlen  Gábor, 
Edgy  főember  vala  amaz  Henter  Gábor. 

Grófi  ágyból  született  az  Lázár  Gábor, 
Fejér  főbíró  vala  az  Xemes  Gábor, 
Jó  főember  vala   Tholdalagi  Gábor, 
Jábroszki  Ádám  fia  Jábroszki  Gábor. 

Nagy  főember  vala  amaz  Pekri  Gábor, 
Sepsiben  vicetiszt  Gidófalvi  Gábor, 
Jó  öreg  korában  holt  meg  Boér  Gábor, 
Kedves  szolgám  uzoui   Piinkösti  Gábor. 

Aranyas- Vái-falváu  más  Jósika  Gábor, 
.íeles   szép   tréfa jú   az   ifibb   Koncz  Gábor, 
Kolosvármegyében  lakott  Kahos  Gábor, 
Azon  vármegyében   Havasalji  Gábor. 

Az  Tomori  jígról  jő  le   Ficsor  Gábor, 
Torma  István  fia:  iíi   Torma  Gábor. 
Kézdi-Szentkatolnán  vagyon   Vájna  Gábor, 
Fejérben  Karatnán  az  Könczei  Gábor. 
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Nagy  főember  vala  az  Kendeffi  GiUjor. 
Alsó-Csemátonban  volt  Damokos  Gábor. 
Marosszéki  nemes  volt  az  Botos  Gábor, 
Udvarban  jól  tanolt  rétyi  Gazd<i  Gábor. 

Fejérvármegyébeu  ifibb  Dacző  Gábor. 
Kézdiben  Albisban  öreg   Bakcsi  Gábor. 
Miklósvár  nótárius  más   Bakcsi  Gábor. 
Kézdi-Matisfalván  nemes  Beczö  Gábor. 

Igen  áitatos  az  öreg  Koncz  Gábor, 
lüantan  holt  meg  ifi  Maurer  Gábor. 
Kézdiben.  Léczfalván  lakik  Bodor  Gábor, 
TMvarhelyszéki  vala  az   Simén  Gábor. 

Kolosvármegyei  ifi})b  Mikő  Gábor, 
Magyarországi  d  vala  Pécsi  Gábor. 
Peselneken  született  az   Kövér  Gábor. 
Sepsi-besenyei  nemes  Babos  Gábor. 

Ugyan  főember  volt  Nádudvari  Gábor, 
Sepsi-Szentkirályon  GHdőfalvi  Gábor. 
Alsó-Csernátonban  vagyon   Kozma  Gábor, 
üri  familia  az  Naláczi  Gábor. 

Régi   nemzet  superior  Kapi  Gábor. 
Híres   praedikálló  volt  Pákai  Gábor. 
A|M)r   Lázár  fia  kisded   Apor  Gábor. 
Kovásznán  rég  nemes  ember  Markos  Gábor. 

Kővári  kapitány  Oalambasi  Gábor. 
Fejérben  viceispány  Mohai  Gábor. 
Fogarasban  prókátor  az  Gábor  Gábor. 
Dobokába  vala  az  Hlyei  Gábor. 

Az  főemlwrek  közt  van  Szalánczi  Gábor. 
Szolnokban  viceispány  volt   Vajda  Gábor. 
Küktillö  Besenyőn  vagyon   Bakó  Gábor. 
Korod-Szentmártonban  az  Ajtai  Gábor. 

Hunyadvármegyében  az  Kendeffi  Gábor. 
Kdgy  jó  ifi  legény  az  Naláczi  Gábor. 
Közép-Szolnok  assessor  az   Kövér  Gábor, 
Marosszéken  lakik  nemes  Orbők  Gál)or. 

13* 
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Thortl  a  vármegyei  öreg  Mihocsa  Gábor, 
Dobokában  aasessor  az  Székely  Gábor, 
Fejérben  assessor  az  Szegedi  Gábor, 
Kovasznán  lakik  volt  régen  Markos  Gábor. 

Gyergyóban  vicetiszt  volt  Gáborffi  Gábor, 
Fejérben  assessor  ifibb  Boér   Gábor, 
Marosszéki  fin  az  Majái  Gábor, 
Thorda-Kadnótfáján  lakik  Máték  Gábor. 

Thorda  percejHor  ifibb  Mihocsa  Gábor, 
Fejérben  perceptor  főrend  Miske  Gábor, 
Marosszéken  nemes  ember  az  Nagy  Gábor, 
Régi  nagy  főember  az  SzaXánczi  Gábor. 

Kapitány  tisztiben  van  gróf  Haller  Gábor, 
Csíki  Szenttamásról  volt  Ahaffi  Gábor, 
Tolvajtól  öletett  meg  az  Birő  Gábor, 
Kézdiben  Albisban  ifibb   Bakcsi  Gábor. 

Arany  Iá  nczos  vitéz  volt  Nagy  szegi  Gábor, 
Fej  ér  vármegy  ében  lakott  IJaczó  Gábor, 
Homoród-Szentmártonban  volt  Bíró  Gábor, 
Sepsiben  Zoltánban  lakik   Benkő  Gábor. 

Közép-Szolnokban  assessor  Kengyel  Gábor, 
Jábroszki  Gábor  fia:  Jábroszki  Gábor, 
Hunyadvármegyében  nemes  Csáki  Gábor, 
Marosszéken  nemes  vala  az  Nagy  Gábor. 

G-áspár. 

Marosszéki  főkai)itány  Komis  Gáspár, 
Szentéletü  kanonok  volt  Henter  Gáspár, 
Híres  nemzetiben  az  Kende f fi  Gáspár, 
Szé])  ifi  korában  hala  meg  Kun  Gáspár. 

Nacságos  i'ir  vala  az  Serédi  Gáspár, 
Pestisben  holt  volt  uie^  az  Szörcsei  Gáspár, 
Most  is  életl)en  van  amaz   Tompa  Gáspár, 
Lórugás  miatt  veszett  Abaffi  Gáspár. 

Doboka  vicetiszt  most  Lészai  Gáspár, 
Sajó  mellett  lakott  az   Caerini  Gáspár, 
Híres  orvos  doctor  volt  Enyedi  Gáspár, 
Fogarasföldin  lakott  az  Boér  Gáspár. 
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Tökölyi  generálissá  Sándor  Gáspár, 
Görgényi  kapitány  vala  Zöldi  Gáspár, 
Nímettől  öletett  ifibb  Zöldi  Gáspár, 
Esztelneken  nemes  ember  Jancsö  Gáspár. 

Nagyenyeden  lakott  Borhereki  Gáspár, 
Nagy-Nyujtódon  lakik  mostan  Csüdör  Gáspár, 
Igen  kedves  papom  volt  az  Birő  Gáspár, 
Lemhínyben  régi  uemes  az  Kövér  Gáspár. 

Hunyadvármegyei  főrend  Buda  Gáspár, 
Az  Hányadban  vagyon  Kenderesi  Gáspár. 
Fejérben  assessor  az  Csongrádi  Gáspár. 
Edgy  jó  nemes  ember  az  Szacsvai  Gáspár. 

Marosszéken  főrend  él  mostan   Vér  Gáspár, 
Radnótfái  nemes  ember  Fülöp  Gáspár, 
Esztelneken  vagyon  ifibb  Jancsö  Gáspár, 
Bikfalván  armálista  Pál  János  Gáspár. 

Mostan  szolgabíró  lett  az  Bárdi  Gáspár, 
Nagyszombat  más  velem  tanolt  Bárdi  Gáspár, 
Bodzán  hajdú  hadnagy  vala  edgy  Kis  Gáspár, 
Most  Karatnán  lakik  második   Kis  Gáspár. 

G-erson. 

Tréfás  verscsináló  az  Dalnoki  Gersoii, 
Görgéuyi  praefectus  volt  Naményi  Gerson, 
Kolosvári  cantor  Szentkirályi  Gerson, 
Az  Görgény-Szentimrén  lakott  Szabó  Gei-son. 

Gál. 

Marosszékin  régi  nemes  az  Boros  Gál, 
Olvastam,  hogy  régen  lett  volna  edgy   Nagy  Gál. 

Littera  I. 
István. 

Generál  kéncstartó  főtiszt  Apor  István, 
Ország  praesidense  ispány  Haller  István, 
Kolosi  főispány  az  gróf  Csáki  István, 
Aranyas  kapitány  Thoroczkai  István. 
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Ország  praesidense   Veselényi  István, 
üdvari  és  tréfás  az  Jósika  István, 
Udvarhelyi  főtiszt  volt  Dániel  István, 
Hires  colonellus  a  Dittine  István. 

Hochmester  tanács  úr  volt  Naldczi  István^ 
Barcsai  Ákos  vére :  Barcsai  István, 
Bethlen  Gábor  vére  vala   Bethlen  István, 
Puj  Miklós  miatt  holt  meg  a  Buda  István. 

Föcommissarius  tanács  Komis  István, 
F(»j érben  főbíró  az  Borsai  István, 
Debreczenben   bíró  volt  Dobozi  István, 
Máramarosban   lakott  az  Fráter  István. 

Szolnokvármegye  föispány  Mikes  István, 
Háromszéki  főtiszt  volt  az  Mikő  István, 
Jó  vicáriusunk  volt  Létliai  István. 
Öreg  jó  főember  galgai  Rácz  István. 

Mezei  generál  gróf  Gyulai  István, 
Bárók  között  volt  ifibb  Jósika  István, 
Nem  régen  báróvá  lőn   Daniéi  István, 
Szolnoki   főbíró  az  Budai  István. 

KüküUő  föispány  az  öreg  Kun  István, 
Zernestnél   veszett  el  ifiabb  Kun  István, 
Híres  prókátor  volt  amaz   Bíró  István, 
Szebennél  esett  el  ifi   Gyárfás  István. 

Csíki  főkirálybíró  volt   Lázár  István, 
Most  nevekedik  fel  jeles  Petki  István, 
Apor  Lázár  fia :  ifi  Apor  István, 
Thordában  lakik  volt  az  Bánházi  István. 

Régen   director  volt  amaz   Polus  István, 
Adjunctus  commissarius  Boér  István, 
Most  ifiu   ember  az   Damokos  István, 
Orbai  vicetiszt  vala    Vájna  István. 

Brassai  bíró  s  tanács  úr   Flistik  István, 
Ürmösön   lakik  volt  amaz  Maurer  István, 
Ifiu  legény  holt  meg  más  Boér  István, 
Mihálcz  Miklós  fia  él  az  Mihálcz  István. 
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Hadak  között  vagyon   Veselényi  István, 
Rendes  úri  ember  az  Bálintith  István. 
Peselneken  lakott  az  Bápőti  István. 
Jó  iíiu  ember  mostan   Tompa  István. 

Gorcsöni  úr  vala  az  Serédi  István. 
Rendes  öreg  ember  az  Szálánczi  István. 
Dióílon  lakik  volt  régen  Miksa  István. 
Szentkirályi  mostan  Qidófalvi  István. 

Tizenöt  esztendős  holt  meg  Petki  István, 
Kisdedek  voltának  az  két  Apor  István. 
Thordában  Pe térden  volt  Lúgost  István, 
Angyaloson  régi  nemes  Forró  István. 

Az  bort  jól  ihatta  öreg  Radák  István. 
Kászoni  vicetiszt  most  Balasi  István. 
Prókátor  Halmágyon  az   Halmágyi  István. 
Csik-Szentkirályon  lakik   vala  Bors  István. 

Orbai  vicetiszt  vala  Torma  István, 
Marosszéki  öreg  Keresztúri  István, 
MHga  lőtte  magát  Keresztúri  István, 
Maga  puskájától  veszett    Vájna  István. 

Igt'n  tanolt  ember  volt  Hegyessi   István. 
F(*l-csíki  vicetiszt  vala  Sándor  István. 
Híres  jó  katona  Torján    Bodó  István. 
Máramarosi  vala  az  Horti  István. 

Xacságos  úr  vala  az  Andrási  István, 
Dobokai  főbíró  Lészai  István, 
Kolozsvári  barminczados   Markó  István, 
Kezdi- Vásár  helyt  prókátor  Szócsi  István. 

Kolosi  főbíró  Készeiéi  István. 
Kolosvármegyében  volt  Ajtoiii  István. 
I)c)l>okában  lakott  az  Almádi  István. 
Kantá!)a  prókátor  hz   Szotyori  István. 

Kolosi  főbíró  Falatkái  István, 
í'ia  Szolnok  vice  Falatkái  István. 
Felső-Torján  vice  öreg  Kozma  István. 
Károlyvári  udvar})író  volt  Rácz   István. 
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Imecsfalván  bolt  meg  miuap  Imecs  István^ 
Kezdi  vicekirálybíró  Bardőcz  István. 
Marosszéken  lakott  régen  Bakó  István. 
Sei>siben  Zalánból   bolt  ki   Séra  István. 

Kézdiben  sokáig  vice   Boér  István. 
Ország  |)ercei)tor  tréfás  Gdborffi  István. 
Kolosban  főbíró   vala  az   Trenk  István, 
Gyergyóbau  vicetiszt  volt  az  Sólyom  István. 

Károly  várt  kanonok  jámbor  Torma  István, 
Hányadban   Algyógycm  lakik  az  Kun  István, 
Sei)siben  Uzonban  van   Szabolcsi  István. 
Orbai  nótárius  volt  az  Markos  István. 

Háromszéki  inspector  volt  Bakcsi  István. 
Fejérben  nótárius  Katonai  István, 
Küküllóvármegyei   Sárost  István, 
Szeut-Katolnán  él  most  az  Elekes  István. 

Kezdi  királybíró  régen   Folta  István. 
Régi  familia  Hadréven   Trauzner  István, 
Haczegvidéki  nemes  ember  P^j  István, 
Régi  nemességű  az  Szacsvai  István. 

Thordában  föbiró  volt  Decsei  István. 
Szilágysomlai  vala  Csatári  István. 
Dévál)an  bála  meg  amaz  Csáki  István, 
Karácsonfalvi  nemes  volt  Demén  István. 

Udvari  és  tréfás  jádzi    Vida  István, 
Edgy   nemes  ember  volt  az    Visolyi  István, 
Szilágysomlai  vala  az    Varjú  István. 
Árkoson.  Sepsiben  van  Baphai  István. 

Udvarliely  vicetiszt  az  Ferenczi  István, 
Szent  ka  tolnai   fi   vala   az   Cseh  István, 
]\[arosszéki  nemt^s  az   Iszlai  István, 
Nagyajtai   nemes  volt  Bodosi  István. 

Urak  között  ifi   Thoroczkai  István. 
Dominicanus  barát  lett  Jankó  István, 
Marosszéki  ú  volt  s  ott  lakott   Tot  István. 
Eresztevényben   Eresztevényi  István. 
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Bethlen  Mihály  fia  az  gróf  Bethlen  István. 
Rendes  két  ifi  úr  két  Dániel  István, 
Doboka  szolgabíró  Pataki  István. 
Orbai  Kovásznán  lakik  Kozma  István. 

TAfcy  jó  főember  mostani    Ugrón  István. 
Arendátor  volt  görgényi   Tisza  István. 
Háromszéki  nemes  Zonda  István. 
Jjázárf alván  holt  meg  Angyalosi  István. 

Híres  aranymíves  volt  az  Tolvaj  István. 
Pejérvármegyei  volt   Vdradi  István, 
IVIátisf alván  lakik  öreg   Becző  István. 
Peselneki  az  öregb  Rapőti  István. 

Oyergyai  vicetiszt  volt  Elekes  István. 
Bereezkben  vámos  volt  az  Fekete  István. 
Tej  ér  vármegy  ében  lakott  Fdhjdn  István. 
Thorda  vármegy  ében  vagyon  Dajka  István. 

Jobbágj'tól  öletett  meg  Károlyi  István. 
Dési  harminczados  más  Károlyi  István. 
Bándon  igen  gazdag  vala  Kováts  István. 
Sepsiben  assessor  vala  Antos  István. 

Nagy-Enyeden  lakott  Borbereki  István. 
Alsó-Torján  vala  öreg  Benkő  István. 
Gyergyói  nótárius  László f fi  István, 
Fel-Csíkon  az  Delnén  vagyon   hicze  István. 

Neve  vége  bethlenfalvi  Geréb  István, 
Bándon  gazdag  ember  Egerházi  István, 
Kézdiben  Albisban  ifibb  Bakcsi  István. 
Marosi  Kövesden  volt  Bocskai  István. 

Régi  nagy  főember  Kádudvari  István. 
Ft'jérben   Vizaknán   lakott  az  Nagy  István. 
Marosszéken  is  volt  régen  edgy  Nagy  István, 
Thordavármegyében  lakott  Nyakas  István. 

Szolnoki  főispány  öreg   Torma  István, 
rdvarhelyszéki   volt  amaz   Török  István, 
Károlyi  levélőrzö  *)   Tokai  István. 
Most  Zalánban  lakik  ifi   Séra  István. 

V>  T.  i.  károlyfehcrvári  lovéltánuík. 
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Aíousmester  vala  az  Harsányt  István, 
Mi  ki  ós  várszéki  volt  öreg  Donát  István, 
Udvarhelyt  öletett  más  Fekete  István, 
Kassán  secretár  almási  Benő  István. 

Török  kapikia  volt  Oyulai  István, 
Magyarországi  fi  az   Inczédi  István, 
Gryergyószékben   lakott  liajdon  Gábor  István, 
Molduvában   holt  meg  csíki  Gurzó  István. 

Dobokavármegye  főrend  Ördög  István, 
Klsö  kurucz  nálunk   praedált  Guti  István, 
Medgyesen   elveszte  fejit  Gdlffi  István, 
Most  Gyergyóban  lakik  ifi   Túri  István. 

Nagy  szent  életű  püspök  a   KckJu  István, 
Kolosvári  rector  vala  az  Bast  István, 
Ugyan  oda  való  rector   Dobner  István, 
Ai)ám  felett  praedikált   Szászfalvi  István. 

Rhetor  professorom  Hédervári  István, 
író  diákom  volt  hajdon  Markos  István, 
Kézdibeu  Hatolykán  vagyon  Bocsa  István, 
Miglen  élt,  Nagy-Ajtán  volt  Bodosi  István. 

l\*)kölyi  generálja  Betrőczi  István, 
Az  Sepsi-Baczonbau  nemes  Bardőcz  István, 
Kézdi-Sz.-Léleken  vagyon  Kozma  István, 
Léczfalván  is  vagyon   edgy  Hatházi  István. 

Kálvinista  püspök  az   Veszprinyi  István, 
Kolozsváratt  igen  gazdag  volt   Szöcs  István, 
Léczfalvi  gazdám  volt  öreg  Márton  István, 
IT^dvari   tanolt  czofalvi   Szabó  István. 

Csak  ifiu  ember  még   NaVwzi  István, 
Uri  ágyból   való  volt  az   Tholdi  István, 
Jó  ifiu  korában  holt  meg  Henter  István, 
Katonás  jó  ember  öreg   Széki  István. 

Krasznai   viceispány  az  Gentsi  István, 
Közép-Szolnok  ispány   BUdöskuti  István, 
Kővári  kapitány   Sdrmasdgi  István, 
KüküUő  vicetiszt  Szomhaifalvi  István. 
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Rendes  testállású  küs  KcUnoki  István, 
Főbíró  Kolosban  az  Nagylaki  István. 
Hányadban  viceispány  vala  Zeik  István. 
Aranyas  vicetiszt  volt  az  Jobbágy  István. 

Belső-Szolnok  főbíró  Erdélyi  István, 
Ugyanott  viceispány  Lészai  István, 
Azon  vármegye  tiszti  Kászoni  István, 
Most  Rettegen  lakik  ifi  Mihálcz  István. 

Küküllő-sárosi  az  Sdrosi  István, 
Benyei  főember  más  Harsdnyi  István, 
Most  Désf alván  lakik  az   Turőczi  István, 
Az  Gogány váralján  vagyon   Török  István. 

Krasznai  perceptor  Keresztesi  István, 
Ugyanott  assessor  élő  Gentsi  István. 
Harmadik  assessor  Büdöskuti  István, 
Negyedik  assessor  az   Bagosi  István. 

Kővár  vicekapi^j   Sdrtnasdgi  István, 
Egyik  assessor  ott  az  Pelei  István, 
Thordában  assessor  nemes  Heves  István, 
Most  udvarhely  széki  az  Borsai  István. 

Mostan  regálista  Berzenczei  István. 
Hunyadvármegyei  nemes  Farkas  István. 
Közéi>-Szolnokban  assessor  Berndld  István. 
Mikeszászán  lakik  az   Mohai  István. 

Wávó  számban  vagyon   az  Naldczi  István. 
Perceptor  Fejérben  az   Danrzkai  István. 
Boros-Jenőből  való  Hegyesi  István. 
Thordában  szolgabíró  az  Jakots  István. 

Hányadban  főrenden   vagyon   más   Zeik  István, 
Thordában  egy  szolgabiró   Tarsoly  István, 
Most  Udvarhely  széken  másik   Török  István, 
Fejérben  szolgabíró  az   Ördög  István. 

Kornis  Ferencz  fia :   kis  gróf  Komis  István, 
Mikes  István  fia :  kis  gróf  Mikes  István, 
Budai     Istvánnak  fia  ugyan  István. 
Dobokába  bíró  vala  edgy   Kun  István. 

T.  i.  kővári  vicckapitány. 
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Huiiyadban  főrenden  van  Makrai  István, 
Fejérben  árendás  Besenyei  István, 
Közép-Szolnok  assessor  Somodi  István, 
Nagy-Kászonban  lakik  nemes  Bernáld  István. 

Kővár  notár  Szabadszállási  István, 
Thordában  pereeptor  az  Pápai  István, 
Kraszna  vármegyében  assessor  Pap  István, 
Közép-Szolnokban  assessor   Veres  István. 

Kapitány  főispány  ifi   Haller  István, 
Jezsuitává  lett  Keresztúri  István. 
Kolosvármegyében  lakott  Miké  István, 
Igen  öreg  ember  vala  Gyárfás  István. 

Thoroczkai  Boldizsár  fia  az  István, 
Dobokában  lakék  nem  régen  Kun  István, 
Főpostamester  volt  az  Récsei  István, 
Csernátonban  lakott  vén  Damokos  István. 

Kővári  assessor  az  Periaki  István, 
Thordában  Biikfalván  Meszélényi  István, 
Közép-Szolnok  commissár   Vetési  István, 
ITdvarhelyszéki  fi  az  Ferenczi  István. 

Yeresedgyházi  főrend  az  Borsai  István, 
Közép-Szolnok  szolgabíró  Gergely  István, 
Fejérvármegyében  más   Turóczi  István, 
Thordában  Di  ázna  jón  van  Bonyhai  István. 

Sülyéből  assessor  az  Pávai  István, 
Huny  ad  vármegy  ében   él  az  Makra  István, 
ITdvarhelyszéki  nemes  az  Bakó  István, 
Ko vásznai  nemes  ifi    Ugrón  István. 

Thordában  Péterlakáu  Körösi  István, 
Marosszéki  nemes  ember  Pető  István, 
Hunyadvármegyei  az  Osztrozi  István, 
Prókátor  Fejérl)eii   Debreczeni  István. 

Huny  ad  vármegy  ében   Kender  esi  István, 
ITd varhelyszéken   nemes  az   Osvát  István, 
Marosszéken  vagyon   élő   Diák  István, 
F(»l-Csíkon  az  Delnéu  íratik  Bors  István. 
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Hányadban  főrenden  vagyon  Mara  István. 
Thorda-Péterlakán  lakik  Pálffi  István, 
Marosszéken  élő  az  Jánosi  István, 
Udvarhely  széki  nemes  az  Bandi  István. 

Hunyadvármegyei  az  Csulai  István, 
Udvarhely  széki  nemes  más  Bakó  István. 
Nemes  Marosszéken  lakik  Farkas  István, 
Korod-Szent-Mártonban  az  Sásvári  István. 

Hunyadvármegye  elsőrend  Bagya  István, 
Nemes  Udvarhelyszéken  van  Pálffi  István, 
Ugyan  az  Hányadban  lakik  Hercza  István, 
Azon  vármegye  szil  vasi  Diák  István. 

Az  Thorda  Fókában  van  Budai  István, 
Vajda-Szentiványban  vagyon  Gondos  István, 
Al-Csíkon  Mindszenten  nemes  Czikő  István, 
Huny advármegy ében  lakik  Boros  István. 

Nagj'-Pöslényböl  főrend  nemzet  Alsó  István, 
Pókakereszturi  nemes  Székely  István. 
Huny  ad  vármegyéből  való  az  Nagy  István. 
Hunyudban  szolgabíró  az  Juhász  István. 

Az  Maros-Bogáton  vagyon   Szabó  István, 
Udvarhely  széki  nemes  más  Diák  István, 
Hunyadvármegyében  van  más  Szabó  István, 
Rétyen  régi  nemes  iíil)b  Antos  István. 

Hunyadvármegyében  nemes  Farkas  István. 
Sok  pénzű  Dalnokban  az  vén   Lázár  István, 
Márkosfalván  nemes  az   Barabás  István, 
Az  Sepsi-Lisznyóban  él  Szoiyori  István, 

Nem  régen  báróvá  lön   Naláczi  István, 
Thorma  László  fia  ifibb   Torma  István, 
Haranglábon  förcíud  az  Szatmári  István. 
Az  Görgényben  lakott  régen    Tisza  István. 

-  János. 

Kéncstartó  tanács  úr  az  vén  Haller  János. 
Tábla  fia  vala  az  gróf   Bethlen  János. 
Igen   szent    életíí  apám  Apor  János. 
Fogaras  kapitány   Thoroczkai  János. 
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Gubernátor  az  f?róf  ifibb  Haller  JAuos, 
Régi  nemzetiben  végső  Alárd  János, 
Ifiantan  holt  meg  az  Mikola  János, 
Nemzetit  végezte  Boldogfalvi  János. 

Cancellarius  tanács  űr  Bethlen  János, 
Ugj-ancsak  tanács  úr  Tholdalagi  János, 
Mostan  is  cancellár  Bomemiszsza  János, 
Itilömester  tanács   Sárosi  János. 

Háromszék  főkapitány  Nemes  János, 
Csiki  főkapitány  volt  az  Dacző  János, 
Tolvajtól  öletek  Bálpataki  János, 
Fiscalis  praefectus  volt  Diősi  János. 

Táblaíi  s  Szolnokban  ispány  Kemény  János. 
Erdélynek  püspöke  volt  Antalffi  János, 
Olosztelkén  lakott  az  Dániel  János, 
Rósz  ')  vicariusunk  gázló  Kastal  János. 

Kővári  kapitány  gróf  Teleki  János, 
Tábla  fia  mostan  báró  Lázár  János, 
Jóra  nevekedett  báró  Apor  János, 
Hazájának  szolgál  még  az   Béldi  János. 

Marosszéki  főtiszt  Keresztúri  János, 
Tábla  fia  vala  ifibb  Nemes  János, 
Alsó-Csernátonban   lakott  Bemáld  János, 
Olasz  nemzet  vala  az  Biális  János. 

Oláh  püspök  vala  báró  Nemes  János, 
Hóhér  által  holt  meg  Zahanius  János, 
Fiscalis  praefectus  volt  az    üngur  János, 
Százados  hazánkban    Verébélyi  János. 

Csiki  fökirálybíró  volt   Petki  János, 
Tál>lai  assessor  vala  az    Vas  János, 
Mihályfalván  lakott  az   Thordai  János, 
Somogyomban  ifiu   Thordai  János. 


*)  A  »Ro8z<  szó  kiijrazítva  >Kö8z<-rv,  s  a  » gázló*  szó  l 
8  felél)c  írva  más  kézzel  >mostan*.  Ajíor  Péternek  sok  kellel 
sége  volt  vele.  amint  leveleiből  kitűnik  s  éi)en  a  háromszéki  1 
kusok  miatt. 
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Marosszéki  főtiszt  volt  Sárost  Jáuos. 
Rendes  úri  ember  Tholdalagi  János. 
Kis  gyermek  koromban  holt  Thordai  János. 
Kis-Borosnyón  lakott  nagyobb  Tompa  .Fános. 

Oláh  püspökké  lőtt  báró  Klein  János. 
Lengyelnél  óbester  volt  Cserei  János, 
Tusonban  lakik  volt  vén  Damokos  János. 
Szép  öreg  ember  nyujtódi  Mihálcz  János. 

Mezei  óbester  Bornemiszsza  János. 
Harminczad  inspectora  Macskási  János. 
Kezdi  királybíró  mostan   Dombi  János. 
Ikaf alván  lakik  amaz  László  János. 

Consiliárius  csatári  Nagy  János. 
Edgy  igaz  főember  az  Barcsai  János. 
Belső-Szolnok  ispány  vala  Alsó  János. 
Fogarasföldi  volt  amaz  Boér  János. 

Kemény  János  fia  úrfi  Kemény  János, 
Bükkösi  úr  vala  másik  Kemény  János. 
Sepsiben  vicetiszt  volt  az  Henter  János. 
Szentiványbau  lakik  most  Pogádi  János. 

Deputatus  vala  az   Kendeffi  János, 
Hatszáznyolczvanötben  az  Rhédai  János. 
Csiki  vicekapitány  az   Sándor  János. 
Orlmi   nótárius   Szörcsei  János. 

Deputatusok  közt  volt  az   Alsó  János. 
Alsó-Torján  lakott  edgA^  más  Benkő  János. 
Csiki  szentkirályi  vala  az   Bors  János. 
Csikban  Lázárfalván   Angyalost  János. 

Vice  lovászmester  vala  Donát  János. 
Fogarasi  kapitány  Cserei  János, 
Homoród-szentmártoni  az  Bíró  János. 
Geleuczei  vala  az  Biroga  János. 

Doboka  főbíró  Csernátoni  .íános. 
Fiscalis  exactor  vala  Dési  János. 
Jó  prókátor  az  enyedi  Köblös  János. 
Kézdiben  Léczf alván  van   Salamon  János. 
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Kolos-Doboka  vice  Csemátan  János, 
Homoród-szentinártoni  más  B(rő  János, 
Nagyhírű  i^rókátor  az  Harczoi  János, 
Al-Dobolyban  lakik  az  Hollaki  János. 

Doboka  vicetiszt  az  Szarvadi  János. 
F<'l-Csíkon  lakik  most  is  az   Sándor  János, 
Kolosváratt  lakott  Borsovai  János, 
.ló  prókátor  az  zalányi   Apor  János. 

Marosban  más  vicetiszt  Sárost  János, 
Föpostamester  vala  Balási  János, 
Jól  prókátorkodik  az   Tholnai  János, 
Márkosfalván  hala  meg  Barabás  János. 

Csíki  inspector  volt  az  Cserei  János, 
Delnében  Fel-Csíkon  lakott  Incze  János, 
Arauyasi  vice  volt  Kercsedi  János, 
Alsó-Csemátonban  lakik  B&iikő  János. 

Csai>ón  főember  volt  az  Felvinczi  János, 
Aunonae  commissarius  Dóbner  János, 
Gyergyóban  nótárius  Lászlőffi  János, 
Sepsiben  Zoltánban  volt  vén  Benkő  János. 

Ország  föpostamestere  Szepessi  János, 
Nagy  főember  vala  az  Szüvási  János, 
Ezeres  kapitány  jó  vitéz  SzŐcs  János, 
Csendes  jó   prókátor  öreg   Pocsa  János. 

Koronkai  közép  Tholdalagi  János, 
Kük  üllőben  vice  Szeredai  János, 
Al-Diódon  lakék  s  bíra  Miksa  János, 
Illyefalváu  vagyon   az   Bidlis  János. 

Jiécsi  cousiliárius  Fiáth  János, 

Teleki  János  fia :   Teleki  János, 

TM varhelyszéki   vala   az  Gál f fi  János, 

Fel-Csíkon  llákoson  lakott  Fodor  János. 

Udvarhelyi  vice   ört»g    TJgron  János, 
Az  fia  is  megint  ifi    Ugron  János, 
Jóra   nevekedett  fel   az    Torma  János, 
Csi k-szentgyörgyi  főember  Kelemen  János. 
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Orbai  vicetiszt  az  vén   Geréb  János, 
Fia  is  jó  ember  ifi  Geréb  János, 
Főember  számban  volt  az   Váradi  János, 
Fejérben  szolgabíró  az  Szarka  János. 

Iszonyú  nagy  test  sögöti  Mikő  János, 
<Jrszág  föpostamestere  Incze  János, 
Marosszékben  lakott  az  Szilágyi  János, 
Bodzái  harminczados  vala  Bod  János. 

Barcsaiak  közt  élő  Barcsai  János, 
Törcsvári  vámos  öreg  Pogádi  János, 
Kézdiben  Polyánban  kettős  Mihálcz  János, 
Kolosvármegyei  nemes  Szabó  János. 

Koronkában  öreg  Tholdalagi  János, 
KUeuségtől  holt  meg  vitéz  Mitmán  János, 
Kdgy  főember  vala  Nádtudvari  János, 
Kis-Borosnyón  lakik  ifibb   Tompa  János. 

Az  sóárendator  vala  Páter  János, 
Thordában  nótárius  volt  Pólus  János, 
Nagyhírű  prókátor  vala  Patkós  János, 
Kézdi-Szentléleken  volt  Orbai  János. 

Nagy  főember  vala  az  Naláczi  János, 
Bnissai  vámos  amaz  Rákosi  János, 
Kolosvári  vámos  az  Luczai  János, 
Orbai  Zágonban  lakott  László  János. 

Hunyadban  főember  vala  Kopacz  János, 
Bomemiszsza  atyja  volt  Kászoni  János, 
Fejedelem  tanittó  Készei  János, 
Háromszékbőf  holt  ki  régen  Kakas  János. 

Itilőmester  értünkre  Kendi  János, 
Sepsi-Szentiványban  lakott  Lajos  János, 
Szacsván   biradalmú  ifibb  Lajos  János, 
.Jádzi  tréfás  prókátor  volt  László  János. 

fíílgy  főember  az  ifibb  Kendeffi  János, 
Brassai  főbíró  volt  az  Mankős  János, 
Polyánban  lakott  az  árva   Mihálcz  János, 
Angyaloson  nemes  az   Losonczi  János. 

**•  APOR    PÉTBB  VERSES    MÜVEI.  Ü 
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Szebeni  polgármester  az  Hozmán  János, 
Lemhéuyi  nemes  volt  ifibb  Geréb  János,. 
Magtalan  Szentgyörgyön  ifibb  Dacző  János. 
Gyergyóban  nem  régen  volt  Elekes  János. 

Kolosvári  rector  jó  Bajcsáni  János, 
Haller  György  fia  volt  kisded  Haller  János, 
Ifi  Vass  György  fia  vala  kis   Vas  János. 
Miklósvár  nótárius  vén  Gazdag  János. 

Professor  mathesisban  Duboczki  János, 
Régi  jámbor  szolgám  öreg  Lukács  János, 
Sepsi-Szentiványban  ifi  Donát  János, 
Orbai  Zágonban  volt  más  Donát  János. 

Szebeni  vámos  volt  az  Bogáti  János, 
Katonák  között  vala  Szentpáli  János, 
Alsó-Torján  lakott  hajdon  Bodó  János, 
Thordai  hadnagy  volt  Bogameri  János. 

Beszterczei  bíró  vala  az  Klein  János, 
Henter  Benedek  fia  az  Henter  János, 
Peselneken  lakik  az  Bápőti  János, 
Udvarhely-Kibéden  volt  edgy  Nemes  János. 

Ádámoson  lakik  főrend  Buda  János, 
Labonczos  kapitány  vala  Bocskor  János, 
Csik-Szentgyörgyön   lakott  régen   Tompos  János, 
Csik-szeut-damokosi  nemes  Boros  János. 

Ezeres  kapitány  volt  Ecsedi  János, 
Huuyadvármegyében  lakott  az  Puj  János, 
Hunyadban  viceispány  volt  Pogány  János, 
Bodzái  vámos  volt  Hétfaltisi  János. 

Thordai  főbíró  volt  Gerendi  János, 
Belsö-Szolnok  nótárius  Horvát  János, 
Monastori  káptalan   Kimita  János, 
Ugyanazon   tisztben   vau   Solmosi  János. 

Somogyomban  lakik  mostan  Henter  János, 
Mukf alván   vagyon  az   Szeredai  János, 
Adámoyi  nemes  az   Solymosi  János, 
Maros  mellett  Csapón  az   Thurőczi  János. 
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Thordában  edgy  báró  uímet  Pelnicz  János, 
Olosztelken  főrend  az  Dániel  János, 
Fejérben  nótárius  Dobat  János, 
Küküllő-Sályiban  nemes  Kovács  János. 

Uri  familia  más  Barcsai  János^ 
Köz-Szolnok  szolgabíró  Dohai  János, 
Fejérben  perceptor  volt  Szegedi  János, 
Thordai  perceptor  az  Pápai  János. 

Xövár  szolgabíró  most  Bottyáni  János, 
TJgyanazon  tisztben  vagyon  az  Pap  János, 
Fejérben  assessor  az  Papolczi  János. 
Csik-szent-damokosi  nemes  Sándor  János. 

Hunyadi  perceptor  az  Ponori  János, 
Köz-Szolnok  assessor  Szentlászlói  János. 
Marosban  prókátor  gálfalvi   Nagy  János, 
Oyergyó-Alfaluban  lakik   László  János. 

Huny  ad -tornyafalvi  főrend   Tornya  János, 
Közép-Szolnokban  assessor  Horvát  János, 
Süketfalvi  főrend  az   Szilágyi  János, 
Az  maros- j árai  az  Ólvedi  János. 

Fejérben  assessor  öregb  Köblös  János, 
Az  nemesek  közt  vagyon   Bartók  János, 
Huny  ad  vármegye  assessor    üngur  János, 
Küküllő-Egrestön  vagyon  Csiszár  János. 

Thordában  főrenden  vagyon   Alsó  János. 
Küküllőben  azon  rendben   Simon  János. 
Krasznábau  assessor  az   Sonibori  János. 
Közép-Szolnokban  assessor  az   Kán  János. 

Hányadban  főrenden  vagyon  az   Zeik  János. 
Kővári  assessor  edgyik   Boros  János. 
Marosszéki   nemes  ember  Hajdú  János. 
Nemes   Udvarhelyszéken  van   Szolga  János. 

Hunyadban  főrend   az  más  Buda  János, 
Kolosvárt  vámos  volt  Ilyefalvi  János. 
Fejérben  assessor  az  Rákosi  János. 
Krasznában  assessor  az  Kolumbdn  János. 

14* 
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Hétbükkön  szolgabíró  az  Mera  János. 
Fel-Csík  Madarason  vagyon  Csáki  tíáuos. 

Borberekböl  assessor  az    Vizi  János, 
Hányadban  Hosdáton  az  Antalffi  János. 
Thordában  szolgabíró  Kászoni  János, 
Pagarasföldi  volt  régen   Boér  János. 

Hunyadban  főrenden  Kenderesi  János. 
Azon  vármegyében  vagyon  Bagya  János. 
Tej  ér  commissár  mohai  Szabó  János. 
Thorda  vármegyében  lakik  Egyed  János. 

lEdgy  főember  vala  az   Belényi  János, 
Huny  ad  vármegy  ében  lakik  Gorgocs  János, 
Thorda-felfalusi  nemes  az  Nagy  János, 
wAzon  vármegyében  Hlyén  Hajdo  (így!)  János. 

IHunyadvármegyében  Kis-Barcsai  János, 
Azon  vármegyében  ifibb  Zudor  János, 
Ottan  szolgabíró  az  Buktat  János, 
JPáván  régi  nemes  ember  Mihálcz  János. 

IHunyadvármegyében  él  az  Hemya  János, 
IHobicskai  nemes  ember  Oda  János, 
Vagonban  régi  nemes  az    Vájna  János. 
Jinrátoson  vagyon  s  lakik   Balog  János. 

IHunyadvármegyé])en  nemes  Krajnik  János. 
Azon  vármegyében  nemes  Balázs  János. 
Jíunyadban  Teleken  vagj'on   Tonia  János, 
^agypöslényi   nemes  ember  az  Pap  János. 

Xurucz  brigadéros  az   Csajági  János, 
Nyolczvankét  esztendős  főrend   Hochmdr  János, 
Világi  pap  vollt  főrend   Somai  János, 
Ezeres  kapitány  az  vitéz  Kos  János. 

Első  barát  Esztelneken  az   Nagy  János. 
Kurucz  hadnagy  vala  Komáromi  János, 
Örmény  papot  ölt  meg  minap   Szarka   János. 
Arany asszéki  volt   Szálontai  János. 
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Ignáo. 

Thordában  föispány  Bornetniszsza  Ignác, 
Ifiacsktt  holt  me|?  Thoroczkai  Ignác^ 
Ezeres  kapitány  volt  Szentpáli  Ignác^ 
Lutheri ngus  nemzet  az  Desertin  Ignác.*) 

József. 

Fej  ér  vármegye  ispány   Teleki  József, 
Most  itílömester  az  Inczédi  József, 
Ks  ifiú  legény  báró  Apor  József. 
Reménséget  mutat  magán  Huszár  József. 

Máramarosi  föispány  Bethlen  József, 
Aranyasi  főtiszt  volt  Daniéi  József, 
AdjuDctus  commissarius  Szabó  József, 
Az  csíki  Sögötböl  holt  ki  Miké  József. 

CoDsiliárius  az  Naláczi  József, 
Becsületes  ember  volt  Maxi  József, 
Fagaras  kapitány  lett  volt  Boér  József, 
Regálisták  között  vala  Geréb  József. 

Ai)afFi  papja  volt  az  Nagyari  József, 
Ka])itány  tisztiben  holt  Teleki  József, 
Életben  van  mostan  gróf  Káinoki  József, 
PoUyánban  vicetiszt  volt  az  Müidlcz  József. 

Marosszékben  Kaiban  az  Barcsai  József, 
Jámbor,  jóerkölcsü  vala  az   Koncz  József, 
Fagaras  földin  van  ifibb  Boér  József, 
Edgy  jó  szolgám  volt  dalnoki  Miklós  József. 

Tököli  miatt  holt  volt  meg  Haller  József, 
Consiliarius  Bécsben  Kozma  József, 
Orbai  nótárius  az  Imre  József, 
Pestis  miatt  holt  Volálban  Benkő  József. 

Hadak   között  lakott  báró  Jósika  József, 
Miklósvárszéki  vicetiszt  Baló  József, 
Kászoni  vicetiszt  az  Balási  József, 
Gyergyai  vicetiszt  az  más   Baló  József. 


')  Mindonütt  (»pfyszorü  c-vcl  írva. 
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Bölönből  hala  ki  edgy  Káinoki  József, 
Brassó  alatt  vesző  az  jó  Donát  József, 
MífjT  élt  Baczonban  lakott  vén  Balő  József* 
Most  Lemhényben  lakik  edgyik  Benkő  József. 

Nótárius  Marosban  Szilágyi  József, 
Jó  régen  hala  meg  más  vén  Balő  József, 
Fogarasföldi  volt  meg  más  Boér  József, 
Fejérben  Karatnán  van  Könczei  József. 

Fejérben  főbíró  Eperjesi  József, 
Felvinczen  lakik  volt  az  Felvinczi  József, 
Ürmösről  Íratott  fel  az  Maurer  József, 
Ráczok  miatt  veszett  el  az  Folta  József. 

Hunyadi  viceispán  az   Gyó'rffi  József. 
I)ic8Ö-8zeutmártonban  lakik  Henter  József, 
('síkban  Szentmártonon  vagyon  Horvát  József, 
Kezd i-Ikaf alván  nemes  Balog  József. 

Csecsszopó  korában  holt  gróf  Mikes  József, 
Ifiacska  vala  gróf  Keresztes  József, 
Igj'enes  jó  magyar  az  Keserű  Jószef, 
Igen  derék  gazda  vala  Bocskor  József. 

TMvarhely-Szentmihályt  él  az    Ugrón  József, 
Balog  Zsigmond  fia :  ifi  Balog  József, 
Peselueki  vala  Kisfaludi  József, 
Dobokavármegyében  van    Viski  József. 

Thordában  főbíró  Szahoszlai  József, 
Alsócsernátoiii  az  Damokos  József, 
Előmenetelre  méltó  Bocsa  József, 
Kézdiben  Léczfalván  gazdám   Kovács  József. 

Marosszékből  való  az  Sárosi  József, 

Kolos  vári  bíró  vala  Kurtyán  József, 

Most   Gelenczén   nemes  ember  az   Nagy  József. 

Miklósvár-Köpeczen  vagyon   Incze  József. 

Andrási  István   fia :  az  Andrási  József, 
Régi   familia  az  úr   Tholdi  .íózsef. 
(jyergyai   vicetiszt  fia  az  Baló  József. 
Fejérvármegyébeu   Karatnán   Kis  J(')zsef. 
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Szolnokvármepryei  ispáiiy    Vasas  József. 
Adámoson  lakik  nemes  Fodor  József, 
Sü vényfalvi  nemes  az   Csapai  József. 
Küküllő-Sályiban  Szombatfalvi  József. 

Sárdou  edgy  főember  amaz   Sándor  József. 
Danyai  nemes  ember  Sxirdnyi  József, 
Küküllö-Ernyében  vaj^yon  Farkas  József. 
Szolgálatra  való  ember  Gazda  József. 

Krasznai  assessor  főrend   Széms  József. 
Commissár  Szolnokban  az  Somoldi  Ogy !)  József, 
Udvarhelyszéken  van  nemes  Baczó  József. 
Tliordában  szolgabíró   Gdvai  József. 

Klopotivafalván  lakik  Pogány  József, 
Thordábau  szolgabíró  az   Bakó  József, 
Fejében  notári  Szentkirályi  József, 
Kövitri  assessor  az  Bicskei  József. 

Ugyan  jó  főember  az  Makrai  József, 
Thordavármegyébon  az  Keresztes  József. 
Marosszéki  nemes  ember   Baczó  József. 
Nemes  Udvarhelyszéken  van  Baczó  József, 

Fejérben  assessor  Komnromi  József. 
Marosban  nótárius  Szilágyi  József, 
Hnnyadvármegyében   Csolnakosi  József. 
Fel-Csík-Szentmihályon  vagyon  Ballá  József. 

Zarándban  viceispány  az  Pogány  József. 
Fejérben   perce])tor  az  Xoáczki  József, 
TMvarhelyszéken  vagj'on  az   Török  József. 
Marosszékben  Kaiban   van   Csapai  József. 

Hnnyadvármegyében  főrend  az  Bácz  József, 
Tompaházán  lakik   most   az    Bartha  József. 
Csolnokosi  öregb   Csolnokosi  József. 
Csernafalvi  nemes  emb(»r   Cserna  József. 

Iti   urak  között  van    Rháiei  József, 
TTzonban  is  urfi  most  az   Beldi  József, 
Az  katonák   között  vagyon   Bliaddk  József. 
Sepsi-Szentgyörgyíhi  van  iíi   Daczó  József. 
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Borberekből  assessor  Ecsedi  József. 
Assessor  szent-tamási  Szalánczi  József, 
Hunyadvármegj'ében  nemes    Vajda  .József, 
Marosszéki  nemes  ember  az  Nagy  .József. 

Nagy  főember  számban  vagyon  Nemes  .József. 
Kendes  ifiacska  az  Tálába  József, 
Hunyadvármegyei  Cserndtani  József, 
Hortobágyfalván  lakik  az  Gergely  József. 

Hányadban  Losádon  az  Baczoni  József. 
Az  Sepsi-Szentgj'örgyön  él   Teleki  József. 
Kézdiszékben  Maxán  más   Teleki  József. 
Kézdiben  prókátor  az  Fekete  József. 

Imreh. 

Thordában  főispány  volt  Jósika  Imreh, 
Papi  renden  vagyon  tudós   Boér  Imreh. 
Mezö-Szengj'elben  lakott  Macskási  Imreh, 
Tábla  fia  vala  az  Csulai  Imreli. 

Táblai  assessor  vala  Lázár  Imreh. 
Most   életben  vagyon  az  gróf  Csáki  Imreh. 
Nem  régen  hala  meg  Kendben  Apor  Imreh, 
Marosszékben  vice  tiszt  volt   Botos  Imreh. 

Nagy  gróf  házból  való  az  gróf  Bethlen  Imreh. 
Viceispány  Thordában.  az  Miske  Imreh, 
Boszorkányság  miatt  holt  meg  Boér  Imreh. 
Martonfalván  vagyon  s  lakik   Bartók  Imr(»li. 

KiiküUő  főbíró  Bagátai  Imreh, 
Damokos  János  fia :  Damokos  Imreh. 
Fejérben  vice  az  öreg  Miske  Imreh. 
Kászoni  vicetiszt  volt  Balasi  Imreh. 

Nagy-Szombatba  felkisért  Zarnóczi  Tnneh. 
Imecsfalván  főember  az    hnecs  Imrei i. 
Losonczi  Bánffiak-féle  Bdnffi  Imreh. 
Szép  ifiuságban  holt  meg  Jankó  Imreh. 

Kolosvári  rector  az  Körmöndi  Imreli. 
Ugyan  odavaló  az  Görgei  Imreh. 
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Custos  provinciális  az  Lamprik  Imreh, 
Szentkatolnán  nemes  ember  az  Cseh  Imreh. 

Jósika  Mojses  fia :  Jósika  Imreh, 
Edgy  prókátor  vagyon  Szeredai  Imreh, 
Fel-Csíkon  assessor  edgyik   Czikő  Imreh, 
Biális  János  fia :  Bidlis  Imreh. 

Fejérben  assessor  az   SzcUánczi  Imreh, 
Ottan  prókátor  Érsekújvári  Imreh, 
Az  sepsi  Komollón  nemes  Barta  Imreh, 
Kézdiben  Dalnokban  vagyon   Veres  Imreh. 

Jób. 

Dersben  igen  liires  gazdag  Sebessi  Jób, 
Fejérben  viceispány  vala  az  Tűri  Jób, 
Alsó-veniczei  Boér  az  Boér  Jób. 

Jakab. 

Giláuyi  öyörgy  vére  volt  Gildnyi  Jakab, 
Arany  váltó  vala  az  Grabarics  Jakab, 
Grenuából  való  volt  Biális  Jakab, 
Sepsiben   Uzonban  van   Pünkösti  Jakab. 

Hiinyadban  Bajesden  vagyon  Farkas  Jakab, 
Hi libben  armálista  az    Vajda  Jakab, 
Kolosvár  plebánus  báttya  Bíró  Jakab, 
Hun  vad  vármegy  ében  vagyon  Zudor  Jakab. 

Jeremiás. 

Szobenben  híres  pictor  az  Jeremiás, 
Xagy-Aj tárói   holt  ki  Huszár  Jeremiás, 
Tgyanott  él  fia :  Huszár  Jeremiás, 
Tatrangon   is  pap  fia  edgy  Jeremiás, 

Isák. 

Hunyadban  főbíró  vala  Mária  Isák, 
Baráttá  lett  vala  Komáromi  Isák, 
Fejérben  perceptor  az  Kerekes  Isák. 
Ugyanott  szolgabíró  Egyedi  Isák. 
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lUyéfl. 


Hugyadvármegyei  az  Csulai  Illyés, 
Armálista  Papolczou  Csórta  Illyés, 
Sepsi-Zoltánban  lófö  Zalányi  Illyés, 
Kászonban  plebánus  volt  az  Fülöp  Illyés. 


Littera  K. 

Kelemen. 

Székelyek  geuerálja  Mikes  Kelemen, 
Számkivetésben  van  más  Mikes  Kelemen, 
Referendáriufl  Dimiény  Kelemen, 
Fiskus  perceptora  volt  Kozma  Kelemen. 

Sepsiben  vicetiszt  volt  Henter  Kelemen, 
Káczok  miatt  veszett  el  Bocskor  Kelemen, 
Az  Kézdi-Dálnokban  van  Lázár  Kelemen, 
Szentléleken  lakik  más  Kozma  Kelemen. 

Dobokában  assessor  az  Bors   Kelemen, 
Al-Csíkon  Szentgyörgyön  van   Tompos   Kelemen, 
Madefalván  vagyon  az  Diák  Kelemen, 
Al-Gsík-Szentmártonon  az  Bocskor  Kelemen. 

Kilenczvennégy  esztendős  Be'ldi  Kelemen, 
Az  Kézdi-Pollyánban  van   Mihdlcz  Kelemen, 
Alcsíkszéki  assessor  Szabó  Kelemen, 
Kézdi-Szentléleken  Könczei  Kelemen, 

Eáxoly. 

(jrrófi   bázból  való  az  gróf  Bethlen  Károly, 
Edgy  született  báró  ifi  Prinyi  Károly, 
Xaláczi  József  fia :  Xaláczi  Károly. 
Szambler  Szaniszló  fia  az   Számhler  Károly. 

Vitéz  generális  az  gi-óf  Pálffí  Károly, 

Kisded  gyermek  holt  meg  az  gróf  Mikes  Károly. 

Szép  ifíacska  volt  Bornemiszsza  Károly. 

Jóra   nevekedett  fel   az   Szdlpek  Károly. 
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Kozma. 

Hires  tábla  fia  vala  Horváth  Kozma, 
Ma  is  jeles  ember  ifi   Horváth  Kozma, 
ITdvarbely-Sákodról  van  más  Horváth  Kozma. 
Gazdag  kereskedő  göröpr   Buczi  Kozma. 

Littera  L. 

László. 

Generál  kapitány  gróf  Gyulaffi  László, 
Mezei  generál  az  vén   Csáki  László. 
Praesidens  föispány  tanács  Székely  László. 
Giiberniális  személy   Teleki  László. 

Igen  jó  barátom  tanács  Bethlen  László. 
Vitéz  colonellus  vala    Vaji  László. 
Főember  (ugy  mondták)  Belényesi  László. 
Most  ifi  legény  sákodi  Horváth  László. 

Tanácsúr  vala  az  szelid  Kemény  László, 
Krasznai  föispány  mostan  Bán f fi  László. 
Familia  vége  az  Mikola  László, 
Czegében  lakik  volt  nem  régen    Vas  László. 

Udvarhelyi  főtiszt  gróf  Gyulaffi  László, 
Mostan  serked  ezik  báró  Apor  László, 
Derék  ember  vala  míg  élt  Tonna  László, 
Krdemes  jó  ember  Csapón  az  Kun  László. 

Csintalan  katonás  ifibb  Csáki  László, 
Katonává  lett  volt  az  Jósika  László, 
Tábla  fia  vala  Huny  ad  Balog  László, 
Ifi  legény  holt  meg  másik  Bánffi  László. 

Kemény  László  fia:  báró  Kemény  László, 
Maxán  lakott  az  jámbor  Gyulai  László, 
Ifiantan  holt  meg  Küskend^j  Bíró  László, 
Kövesden   bír  vala  öreg  Boér  László. 


»)  T.  i.  Kis-kendi. 
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Most  ifiú  legény  az  gróf  Bethleni  László, 
Udvari  jó  tréfás  kis  Macskási  László, 
Uri  família  az  Bhédai  László, 
Thoroczkóról  való  Thoroczkai  László. 

Jó  ifiúságban  költ  meg  Lázár  László, 
Nagy  főember  vala  az  Kendeffi  László, 
Kocsárdon  lakik  mostan  Szilágyi  László, 
Imecsf alván  penig  jámbor  Imecs  László. 

Ez  világot  vigon  éli  Székely   László, 
Ez  világból  kimúlt  báró  Korda  László, 
Küküllö-Badnóton  gazda  Balog  László, 
Most  Kövesden  lakik  ifibb  Boér  László. 

Pestiskor  hala  meg  az  gróf  HaXler  László, 
Háportonban  lakik  mostan  Miksa  László, 
Orbaiban  assessor  az   Túri  László, 
Sepsiben  Besenyőn  van  Szörcsei  László. 

Föpostamester  Erdélyben    Vajda  László, 
Maxán  lakik  most  ifibb  Gyulai  László, 
Fejérben  főbíró  volt  Thordai  László, 
Szép  ifiúságban  holt  meg  az  Kun  László. 

Al-Csíkon  vicetiszt  mostan  Henter  László. 
(Jrbai  vicetiszt  öregb   TúH  László, 
Főbíró  Fejérben  vala   Tholdi  László, 
Dalnokban  lakik  az  nemes  Székely  László. 

Kolos  viceispány  az  Décsei  László, 
Hányadban  Algyógyon  lakik  edgy  Kun  László, 
Maros-Széken  lakott  Boronnyai  László, 
Kolosvármegyében  vala  az  Bik   László. 

Dobokában  viceispány  Mára  László, 
Papfalván  lakik  volt  Havasalyi  László, 
Al-(^sík-Szentkirályon  lakozott  Bors  László. 
Etfalván  lakik  az  öreg  Imre  László. 

Imperii  eques  vala  Dindár  László. 
Sepsi-Szentgyörgyön   nőtelen    Dacző  László, 
A  lesik  i  nótárius  az   Czikő  László, 
Homoród-szentmártoni  volt  Bíró  László. 
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Hunyadvármegyében  főember  Zeik  László. 
Hunyadvármegyei  más  Sombort  László, 
Küküllő  edgy  ispáuy  Szombatfalvi  László, 
Orbai  Kovásznáu  vagyon  Markos  László. 

Gyeröffi  fiai  Pál  s  Gyerőffi  László, 
Máramorosi  főember  Fráter  László. 
Czofalváról  hala  ki  az  László  László. 
Híres  prókátor  volt  az  Kubinyi  László. 

Edgy  testvérek   Béldi  Mihály,  József,  László, 
Páloson  bír  val   Szentkirályi  László, 
Marosszéki  káli  vala  edgy  Kun  László, 
Mátisfalván  vala  s  éle   Becző  László. 

Apor  István  fia  volt  kis  Apo^'  László, 
Jó  fő  ember  ifiabb  Kendeffi  László, 
Macskási  Péternek  fia  vala  László, 
Mikeszászán  lakott  az   Moliai  László. 

Dániel  Ferencz  raj  :  Ferencz.  György  és  László, 
Kükül  lő  vármegy  ében  Pápai  László, 
Csiki  nótárius  vala   Czerjék  László, 
Orbai  assessor  Zágon  László  László. 

Fiscalis  exactor  az  Hlyei  László, 
Sepsi-Szentgyörgyön  főember  Székely  László, 
Sepsiben  Zaláuyban  vagyon  Séra  László, 
TJzonban  nemes  ember  az  Kiispál  László.^) 

Föcommissarius  társ  Ijuczai  László, 
Megtébolyodott  volt   Maxán  Jankó  László, 
Felesége  miatt  holt  meg  Imréh  László, 
Felső-Csernátonban  lakik   Csiki  László, 

Harmad   provinciális   Bögözi  László, 
Ezeres  kapitány  volt  Bagosi  László, 
Magát  felakasztá  rótyi  Antos  László, 
Az  Zoltánban  lakott  régen   Czerjék  László. 


*)  Ez  a  sor  át  van  húzva  s  fölil:)e  íi-va  más  írással  ez  :  »! 
8zor  Ma  le  eztet  Pótsa  László*.  Ez  valószínűleg  az  jelenti,  hogy 
László  erről  a  példányról  másolatot  íi-t  a  ebben  nem  találván  bí 
nevét,  egy  sort  kihúzott  s  liolyél)e  írta  a  maga  nevét. 
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8ur  Kraszuábíiii  az  Almnczi  László, 
Vieetisjzt  Szoluokbíku  Falóikat  Láazlói 
Pestiflbeu   Follyviuhmi  hala  MihiílűZ  Lrtszlóf 
Az  kancellárián  taiRVl    Vájna   LtlsKló. 

Hos»zúasz6n  föreutl  edgjik   Dén  Lószlti. 
Miketsásgáu  víilfi  míls  JfoAat  Lőszló* 
Ai  Gogányban  vagyon  az  Zalányi  László, 
Harangláb I  lu-meB  ember  Horvát  LAszló* 

KtJvAri  assessor  Samut  sági  ÍA&vÁé, 
Vgy unott  íLBntnmr  nemeid   Kaczé  László. 
Tboi-dában  assesaor  má^  'Zalányi  László. 
Kozép-Saioluok  asseyeor  az  Leiigyel  LtVezki. 

Ki-as^iában  notáriua   Bölöni  László. 
Küvári   assesBor  az  Pelti   hásziú. 

KükuUö*Bouyében  vagyon  Boér  La&zló. 
üdvarbelyssséki   fÖrend  az   Török  László, 

Báró  suámban  vagyoo   az   Nalnczi  László. 
Uiíik   keidül  való  az  Keruhífi   László, 
Filemberi  fizámlmn  vagyon   Sitki  László, 
K óvári  ass^ssor  edgyik  Nemes  László, 

Boboka  Tiíítítiszt  mostan  Mara  László, 
Marosssféki   nemes   az   Csaj^tti   IjuszIó, 
Kór  ár  vidéki  assessor   Netnes  Lás/lő, 
Fí^j érben   szolgabíró   Bagtjuni   Ijászló, 

Hányadban  főrenden  vagyon   Buda  László. 
Fejérben    aaseftsor   ináü    Bag^foni  Lászb*. 
Edgyik   nemes  ember  Csíklmii  Székely  László. 
MaroB  mellett,  Déván,  nemes   Csáki  Láazló. 

Ffíem berek  kózt  vau  Eperjesi  László, 
Hégi  jó   főember   az   Szalámsi  László, 
Az  direetor  fia  iíi  Dobra  Lá^siló, 
Hu  iiytid vármegyében  van  Russ&ri  László. 

Ualler  Gábor  fia  az  gróf  Haller  Lát^zló, 
Vicelováaz  mester   Baczón   Bal  fi  László, 
Fel  csíki  nemes  volt  ivá  Abaffi  László, 
Miklóavári  nótárius  Bakcsi  László, 
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Magtaltin  s  nőtelen  sepsi   Dacző  László, 
^li  klós  vár  vicetiszt  volt  az  Domt  László, 
Sárkánnál  veszett  el  ifi   Donát  László, 
Várad  alatt  penig  az  Diősi  László. 

Hunyadban  főbíró   Berivői  László, 
(.Tvergyó-Ujfaluban  lakik  Sőlyoni  László, 
Kej érvárt  prókátor  az  Apáti  László, 
Hunyadvármegyében  lakik  Balya  László. 

Fejérben  assessor  az   Szentpáli  László, 
Rdgy  nemes  ember  most  az  Szacsvai  László, 
Orbai  Czofalván  vau  Csabai  László, 
Szorosén  régi  nemes  öregb  Donát  László. 

Hunyadban  szolgabíró  mostan   Bdcz  László, 
Zoltánban  életben  van  más  Czerjék  László, 
Angyaloson  lakik  ifi  Forró  László, 
Al csíkszéki  nemes  az  más  Székely  László. 

Hunyadvármegyében  vagyon  Makra  László, 
Az  Sepsi-Szotyorban  régi  az  Nagy  László. 
Orbai  Zabola  n  az  Elekes  László, 
lllyefalván  armálista   Tankó  László. 

Lázár. 

Ttílö  s  kapitány  Csíkban  Apor  Lázár, 
Kletben  van  ma  is  másik  Apor  Lázár, 
Szépen  nevekedik   ifi  Apor  Lázár, 
(Víkban  az  Sögötben  lakik  Mikő  Lázár. 

Hunyadban  Hosdáton  vagyon  Fái f fi  Lázár, 
Al-Csík-Szentkirályról  íratik  Bors  Lázár, 
Gyermekkorban  bolt  meg  kis  Keserű  Lázár, 
Szotyorban  lofö  mostanság  az  Nagy  Lázár. 

Nagy   főember  vala.  mondták,  az   Kun  Lázár, 
Szentkatolnán  ifi  legény  Pólus  Lázár, 
Az  maga  r(»ndiben  jó  lesz  Pocsa  Lázár, 
Kézdi-Martonoson  lakik  volt  Nagy  Lázár. 

Lőrinoz. 

Fejér])en  föispány  vala  Pekri  Lörincz, 
IVkrinek   veje  volt  az  Bévai  Lőriucz, 
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Régi  família  volt  Fekete  Lörincz, 
Olosztelken  lakott  az  Daniéi  Lörincz. 

Marosszéken  lakott  hajdon  az  Nagy  Lörincz, 
Kolosvári  nemes  Metiesági  Lörincz, 
Martonosban  régi  nemes  Fülöp  Lörincz, 
Torján  armálista  nemes  Márton  Lörincz. 

KanczcUista  diák  mostan  More  Lörincz, 
Bábahalmán  nemes  ember  az  Nagy  Lörincz, 
Sövényfalván  vagyon  második  Nagy  Lörincz, 
Torján  igen  jámbor  ember  vala  Miké  Lörincz. 

Lajos. 

Hunyadban  föispány  volt  Naldczi  Lajos, 

Hazájának  szolgál  még  Teleki  Lajos, 

Eleje  nyomdokát  nyomja  Bethlen  Lajos, 

Hadak  között  holt  meg  az  Dániel  Lajos.  ^ 

Gyulai  Istváné  gróf  Gyulai  Lajos, 
Most  életben  vagyon  az  Naldczi  Lajos, 
Harminczados  vala  Komáromi  Lajos, 
Az  fia  perceptor  Komáromi  Lajos. 

Hiinyad])an  főember  Eperjesi  Lajos, 
Nemes  Bardóczszékben  él  az  Markő  Lajos, 
Fejérben  szolgabíró  az   Szabó  Lajos, 
Dobra  városában  főhadnagy  Kiis  Lajos. 

Lukács. 

Kégi  nemzetségi!  Hadrén   Trauzner  Lukács, 
Al csík-szentkirályi  való  volt  Bors  Lukács, 
Kézdiben  Albisban  vagyon  az  Bod  Lukács, 
Száraz-Ajtán  lakik  nemes  Barta  Lukács. 

Littera  H. 

Mihály. 

Ország  fejedelmi  két  Apaffi  Mihály, 
Generál,  sok  tisztű  vén   Teleki  Mihály, 
Tanácsúr,  míg  megbotlott,  Barcsai  Mihály, 
Háromszéki  főkapitány  Mikes  Mihály. 
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Tanácsúr  liala  meg  Thnroczkai  Mihály. 
Kővári  kapitány  más  Teleki  Mihfily, 
Nyomonl  köszvényes  vala  Bdnffi  Mihály. 
Háromszéki  főtiszt  az  Dániel  Mihály^ 

Zaráüd  vár  megyei  ispAny  Szava  Mihály^f 
Barcsai  nagy  házból  van  Barcsai  Mihály, 
Szép  öregséget  ért    Tholdalagi  Mihitlj^. 
Ország  poöta^meatere  Kdlnokí  Miliály, 

Teleki  Mihály  veje  volt   Yaji  Mihály, 
Szép  eszű  elméjű  most  Teleki  Mihály, 
Hires  itílönií*8tei"  Simon f fi  Miliály, 
Mihály  falvi   vala   amaz    Vajda  ]VIihály. 

Itílömester  volt  nem  rég  Ölosi  Mihály, 
iíeauitává  lett  ifi   Henter  Mihály^ 
Hepjii  victíkinUyhíró   Székely  Mihály, 
Fagarasi  vice  tiszt  Talaha  ÍHLhály. 

Gh berni álift  személy  volt  Simon  Mihály, 
Értelmes,  bölcs,  tudós  az  Cserei  Mihály; 
Szép  értelmű  ember  Türjáii   Mihdlcz  Mihály, 
Sepsi  nótárius  volt  az  Béttko  Mihály, 

Taiiái'sur  tétetett  Zekélius  Mibály, 
T hordái  főbíró  Baranyai  Mihálj^ 
Fejérijén  viceiapáuy  volt   Komis  Mihály, 
Enyedi  hadnagy  volt  az  Jenéi  Mihály. 

Bethlen  Miklós  fia  az  gróf  Bethlen   Mihály, 
Marosszéki   iiú  vala  nz  Bdn  Mihály, 
Thordában  oleték  meg  az  Bíró  Mihály, 
AbDobolyban  lakik  az  Bacioni  Mihály. 

Kern   tia^y   eszű  vala  az  Macskdsi   Mihály, 
Fia  is  ifin  holt  Macskást  Mihály, 
Háromszéki  vice  kapitány  Henter  Mihály, 
Ifi  korban  holt  meg  fia  Henter  Mihály. 


Kegistratoi"   vala  régen  íiz  Jő  Mihály, 
Jáilzi,  tréfíís  és  víg  Diószegi  Mihály, 
Saolnokhan  föbiró  Diószegi  Mihály, 
Kászoni  Dotárius  Kdszoni  Mihály^ 
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Ország  perceptora  volt  Dalnoki  Mihály, 
Csikszéki  vicekirálybíró  Bors  Mihály, 
Mikeszászáu  lakott  ifi  Bodő  Mihóly. 
Kolosi  sóispány  az   Tatrosi  Mihály. 

E^ndes  testes  csontos  az   Inczédi  Mihály, 
Főember  számban  vala  az  Kabos  Mihály. 
Friss.  szép.  küsded  ember  volt  az  Jármi  Mihály, 
Híres  gyalog  hadnagy  az  Harkai  Mihály. 

Mostan  nevekedik  gróf  Ferrati  Mihály. 
Fogarasföldi  volt  amaz  Boér  Mihály, 
Gyergyai  nemes  ember  volt  az  Bot  Mihály, 
Sárkánnál  veszett  czofalvi  László  Mihály. 

Marosi  inspektor  ifi  Dósa  Mihály, 
Vicekirálybíró  Szeredai  Mihály. 
Expertus  prókátor  Bágyon    Váró  Mihály. 
Nagy-Ny ajtódon  lakik  mostan  Jancsó  Mihály. 

Sepsi  királybíró  volt  vén  Székely  Mihály. 
Jó  ifi  korában  holt  meg   Tornia  Mihály. 
Sepsi  nótárius  volt  PUnkösti  Mihály, 
Apor   komornikja  vala   Gazda  Mihály. 

Prima  április  holt  meg  Miholcsa  Mihály. 
Edgy  főember  ifibb  Eperjesi  Mihály. 
Fiscalis  prókátor  az  Halmágyi  Mihály. 
Kolosvárt  levéltartó  Barabás  Mihály. 

Nagy  főember  tréfás  vala  Suki  Mihály, 
Kővár  vicekapitány   Katona  Mihály, 
Üd varhelyszékben  lakik  volt   Gál f fi  Mihály. 
Felsö-Csernátonban  az   Szaniszló  Mihály. 

Kezdi  királybiró  öreg  Mihálcz  Mihály, 
Igen  öreg  ember  régen   az   Vér  Mihály. 
Gógányváraljai  öregb   Száva  Mihály. 
Alcsiki  nótárius  volt  Szabó  Mihály. 

Apaffi  doctora  volt   Köpeczi  Mihály. 
Régi  főember  volt  az  Maxai  Mihály, 
DolK)ka-Fel-Töküu  lakott   Viski  Mihály. 
Ugyan  Dobokában  vagyon  Bogdány  Mihály. 

15* 
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Reudes  jó  ifiú  Keresztúri  Mihály, 
Kdgy  főember  volt  mAs  Eperjesi  Mihály, 
Csernátoiihan  lakott  véu  Káinoki  Mihály, 
Udvarhelyszéki  fi  volt  az  Baczó  Mihály. 

Kapikia  vala  régeu  Maurer  Mihály, 
Kolosvári  hadnagy  volt  Szilágyi  Mihály, 
Huiiyadvármegyei  vala  az  Puj  Mihály, 
Marosszékben  lakott  az  öregb   Tőt  Mihály. 

.Fámbor  öreg  ember  Keresztúri  Mihály, 
Százados  hadnagy  volt  az  Lévai  Mihály, 
Tgen  jó  gazda  polyáni   Mihdlcz  Mihály, 
Aldobolyi  régen  volt  az  Mihács  Mihály. 

Apjához  hasonló  Keresztúri  Mihály, 
fgaz  főember  vala  az  Nemes  Mihály, 
Kzeres  kapitány  volt  az  Nyuzó  Mihály. 
Kézdi-Esztelneken  Karakkai  Mihály. 

Thordában  főbíró  az  Hegyessi  Mihály, 
Szép  ifi  korában  holt  meg  Jankő  Mihály, 
Becsületre  méltó   Kdsfaludi  Mihály, 
Jó  természetű  ifi   Könczei  Mihály. 

Nagy  főember  az  ifi  Rhédai  Mihály, 
Kolosvármeg>^é])en  Készeiéi  Mihály, 
Al-Paréton   lakik  edgy   Szilágyi  Mihály, 
Kolos  vármegyében  Praelukai  Mihály. 

Az  Alsó- Vol álban  lakott  Apor  Mihály, 
Ugyanaz  A^olálban  vala  Kövér  Mihály, 
Fogarasfüldi  volt  öreg  Rétyi  Mihály, 
Esztelneken   nemes  ember  Bartos  Mihály. 

Tatártúl  ölet(?tt  véu   Cserei  Mihály, 
(jTutától  üttetett  meg  az  Donát  Mihály, 
Fogarasföldi  volt  amaz   Csuréz  Mihály, 
Ernyében  lakozott  az   Czv'idk  Mihály. 

Segesvárt  fejét  vesztette   Déli  (így!)   Mihály, 
Hires   pohárnak   volt   zalányi   Nagy  Mihály, 
Szászvároson  lakott  Eperjesi  Mihály, 
Régi  nemes  ember  az   Ladányi  Mihály. 
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Brassai  főbíró  vala  Flistik  Mihály, 
Százados  kapitány  volt  Hadadi  Mihály, 
KoloBvári  vala  amaz  HiASzár  Mihály. 
Marosszékben  Kaiban  vala  Gábor  Mihály. 

Kolosvárt  superior  Fenesi  Mihály, 
Kolosvárt  főpap  torjai  Szcibó  Mihály, 
Régi  plebánus  Torján  nemes   Cseh  Mihály. 
Rétyen  kapikia  fia  Székely  Mihály. 

Udvarhelyt  superior  Sárhegyi  Mihály, 
Mester  philosophiamban  Hoffmány  Mihály. 
Ifi  Apaffi  komornik  Balkó  Mihály, 
Alsó-Torján  lakott  öreg  Bodó  Mihály. 

Magyar  törvény-professorom  Bencsik  Mihály. 
Kálvenista  (igy !)  püspök  a   Tofaeus  Mihály. 
Ezeres  kapitány  volt  Szappanos  Mihály. 
Csíki  nótárius  volt  edgy  Sándor  Mihály. 

Főember  számban  volt  Kaiban  az  Kun  Mihály, 
Igen  vén  ember  volt  vén  Könczei  Mihály, 
üdvarhelyszéki  volt  az  Ferenczi  Mihály. 
Az  Kézdi-Léczf alván  lakott  Bodor  Mihály. 

Pctki  Dávid  fia:  kisded  Petki  Mihály. 
Mikes  Mihály  fia  :  kicsin  Mikes  Mihály. 
Fagaras  alatt  kapitány  volt  Rdcz  Mihály, 
Miklósvár  Nagy-Ajtán  vagj'on  Henter  Mihály. 

Ifiu  legény  holt  meg  az   Tholdi  Mihály, 
Thorda  főbíró  ifibb  Hegyessi  Mihály, 
Csíkban  egy  assessor  öreg  Bocskor  Mihály. 
Csíkszentsimoni  üú  az  Endes  IVIihály. 

Mostan  nevekedik  kis  gróf  Komis  Mihály, 
Krasznai  nótárius  Bölöni  Mihály. 
Maurer  József  fia  ifi  Maurer  Mihály, 
Marosi  nótárius:  Szilágyi  Mihály. 

Désfalván  főember  mostan  Jármi  Mihály, 
Kükiillő  assessor  Besenyei  Mihály, 
Haller-ház  inspector   Szentiványi  Mihály. 
Huuyadból  származott   Csolnakosi  Mihály. 
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Szolnak  víirmégyei  ispAny   Yinter  Mihíily, 
Ugyan  odavaló  isiiiluy  Alsé  Mibály* 
Désfíilvííü  főrenden  vagyon  Simon  Miliály, 
Yftílas  Pálnak  vére ;  nemes   Faí^ííis  MiiiíUy. 

Kővári  asse&sor  usc   Katona  Miliály, 
Krasznábau  assessor  edgyik  KoiídüS  Mihíily, 
Kozép-Bzolnok   szolgainro   Kengyel  Mihály, 
üdvarliídyszöki  iiemeft  móü   Baczé  Miliály* 

Hírtís  prókátor  volt  íruls  Halmdgyi  Mihályt 
Kővári  aí^aessor  edgyik   Mtkh  MihAly, 
líd viirhely széken  volt  az  Fekete  Mihály, 
Hunyadvárm«^gyei  mz   Toplieia  jVIihály* 

Marosban  vicetisxt  volt  ven   Dósa  Mihály, 
Csíkban.  Szeut*Mihályoii  vice  StímJor  Mihály. 
Jjáznrf alván  Jakott  Angifahm  Mihály, 
A  hó- Torján   penig  öre^  Betikö  Mihály, 

MaroB-Akosfjilván  van  Hnlég^íi  Mihály . 
Th  üld  a  vármegy  ébí^n  Keresztczégi  (ígtj!)  Mihály, 
ITdvarhidy széki  nemes  Barabás  31iháÍy, 
Fejérben  prókátor  az   Hathdzi  Mihály. 

Marosi  perceptor  az   Btrec^ki  Mibályr 
Mostan   nevekedik   küs  Jábroszki  Mihály, 
Feksík-Delnén  lakik  ifibb  Bocskor  Mihály, 
Marosszéki   nemes  ember   az   jVrtjyjS/  IVIihály. 

Fel -Csík   vicetiszt  régen   volt   Bofló  Mihály, 
Fejérben   a^sessnr  mostan   Sídntő  Mihály, 
Kolosban  Romboron  van   Gijulai  Mihály, 
Fejérben  as^essor  az  Jenéi  Mihály* 

Fejérben  assessor  bari  Csaté  Mihály, 
rdvarbelyen  főrend  más  Fekete  Mihály, 
H  ony  ad  vármegyei   nemes  Farka  fi  Mihály, 
IVIaroRszéki  nemes  ember  más  Xagg  IVIihály. 

Hnuyadban  el  sok  közűl   az    Bdgija   Mihály, 
Hoér  István   fia :  kisded   Boér  Mihály, 
Derék   híres   pnskás  volt   Banyai  Mihály, 
Al*  Csík -Szentmártonon   Bfrtí  Puskás  Mihály. 
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Hányadban  főrenden  Kenderééi  Mihály, 
Vajda-Szentiványbau  lakik  Gondos  Mihály. 
Kadnótfái  nemes  ember  Filep  Mihály, 
Al-Csík-Szentsimonon  vagyon  Dedk  Mihály. 

Hunyadi  nótárius  az    Vajda  Mihály, 
Itölönben  régi  nemes  az  Gazdag  Mihály, 
Imecs  Mátyásé  Hilibben  Imecs  Mihály, 
Szörcsén  régi  nemes  ember    Ugrón  Mihály. 

Hunyadban  Alsó-Szilváson  Páva  Mihály, 
Gyergyóban  Szárhegyen  vagyon  Dedk  Mihály, 
Kézdi-mar kosfalvi  az  Barabás  Mihály, 
Huny  ad  vármegyében  Karakai  Mihály. 

Miklós. 

Kanczellarius  föispány  Bethlen  Miklós, 
Apaffi  Mihály  vére  Apa f fi  Miklós, 
Ifi  legénységben  holt  meg   Csáki  Miklós. 
Osdolai  Al-Gyógyon  lakott  Kun  Miklós. 

Szolnokvármegyébeu  ispány  Torma  Miklós, 
Marosszéki  főtiszt  Keresztúri  Miklós, 
Tábla  fia  volt  széplaki  Horváth  Miklós, 
Nagy- Aj  tán  lakozott  amaz  Henter  Miklós. 

Xacságos  úr  vala  az  Orlai  Miklós, 
Atyámfia  vala  az   Thordai  ^Miklós. 
Főemberi  számba  vala  Mihálcz  Miklós, 
Fagarasban  lakott  az    Vzoni  Miklós. 

Föispány  attyától  ifi   Torma  Miklós, 
Indokról  hala '  ki  régen   Mikó  Miklós, 
Hunyadvármegyei  volt  Cserményi  Miklós, 
Fiscalis  prókátor  edgyik  Endes  Miklós. 

Krdélyi  nemzet  volt  gróf  Bercsényi  ^liklós. 
Brassai  harminczados  volt  Páter  Miklós. 
Osdolán  nemes  ember  vala    Vas  Miklós, 
.ló  typographus  volt  Tótfalusi  Miklós. 

Mostan  életben  Oltszemin  Mikó  Miklós, 
Hunyadban  főember  az  Macskási  Miklós, 
Marosban  ifiu  Keresztúri  jNliklós, 
Fejérben  nótárius    Váradi  Miklós. 
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Fejedelmi  vérből  volt  Barcsai  Miklós. 
Csik-Eókoson  lakott  az  Cserei  Miklós. 
Szemerián  lakott  lengyel  Gronszki  Miklós. 
Orbai  assessor  edgyik  az   Küs  Miklós. 

Híres  neves  ember  volt  Szirmai  Miklós, 
ThordavármegA'ében  volt  Pókai  Miklós, 
Csiki  nótárius  volt  más  Endes  Miklós. 
Nagyajtai  ifi  más  Cserei  Miklós. 

Torján  mesterim :  Ló'rincz  György,  Márton  Miklós, 
Jezsuitává  lőtt  ifi  Benkő  Miklós. 
Márkosfalváu   nagy  jó  gazda   Vájna  Miklós. 
Gelenczei  régi  nemes   Csorna  Miklós. 

A^icecolonellus  gróf   Teleki  Miklós, 
Al-Gyógyon  nem  régen  ifíabb  Kun  Miklós. 
Küküllövnrmeg>'él)en  volt  Jármi  Miklós. 
Jobbágyfalván  holt  meg  kisded  Boér  Miklós. 

Igen  jó  barátom  vala  Miksa  Miklós, 
Hunyadv.ármegyei   öregbik  Puj  Miklós. 
Edgy  főember  vala  az   Szilvási  Miklós, 
Kászonban  nemes  ember   Kászoni  Miklós. 

Kükül  viceispány  Szombatfalvi  Miklós, 
Marosszéki   nemes  ember  más  Nagy  Miklós, 
Hilil)ben  edgy  nemes  ember  Fejér  Miklós, 
Alsó-Csernátonban  nemes  az    Vég  Miklós. 

Désfalván  főember  edgy  más  Jármi  Miklós, 
Küküllővárt  főrend  mostan  Horvát  Miklós, 
Kük  üllőben  assessor  az  Pető  Miklós, 
Jeles  szép  tréfája  ifibb  Mihálcz  Miklós. 

Kővári  assessor  Sármasági  Miklós. 
Udvarhelyszéken  lakik   Sebessi  Miklós, 
Kővári  szolgabíró  az  Mikle  Miklós, 
Híres  prókátor  volt  régen  Lörincz  Miklós. 

lus])ect()r  Hányadban  mostan  az  Zeik  Miklós, 
Hunyadban  főrend  volt  más  Macskást  Miklós, 
Szentkatohuwi   nemes  ember  az   Cseh  Miklós, 
Gyergyó-Alfaluban  lakik   Győrffi  Miklós. 
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Malomvizi  nagy  úr  az  Kendeffi  Miklós. 
Udvarhelyszéken  él  mostan  Boér  Miklós. 
Sepsiben  prókátor  volt  az  Orbán  Miklós. 
Lemhínyben  régi  nemes  volt  Zsigmond  Miklós. 

Igen  emberséges,  nyájas  Buda  Miklós, 
liarátságos  ember  öregb   Tompa  Miklós. 
Igen  jó  katona  ifibb  Tompa  Miklós, 
Küküllői  nótárius  Horváth  Miklós. 

Fejérben  szolgabíró  edgy  Horváth  Miklós, 
Fejérvárt  prókátor  amaz  Gyűjtő  Miklós. 
Trencsén vármegyéből  jött  Guhernát  Miklós, 
Marosszéki  nemes  ember  Jakab  Miklós. 

Alsó-Torján  hala  meg  más  Benkö  Miklós, 
Kászou-Felsőfalván  lakik  az  Nagy  Miklós, 
Böl önben  nemes  ember  az  Gazdag  Miklós, 
Barátoson  lakik  nemes  Porsolt  Miklós. 

Márton. 

Itílömester  volt  Sárpataki  Márton, 
Fia  Küküllö  ispány  Keresztes  Márton. 
Nagyprépost  Kár  oly  várt  az  Demeter  Márton. 
Fökonyhamester  volt  Berzenczei  Márton. 

Kolosvári  derék  hadnagy  Bajner  Márton. 
Széki  sóinspector  az  B^dmeczi  Márton. 
Kolosvári  biró  vala  Horváth  Márton. 
Marosszéken  régen  ifi  Koczkán  Márton. 

Törcsvári  harminczados  volt  Szabó  Márton. 
Sepsi  nemes  ember  rétyi   Székely  Márton. 
Orbaiban  Páván  lakik  Mihdlcz  Márton, 
Sepsiben,  Komollón  vagyon  Andor  Márton. 

Székelyhidat  rontotta  Boldvai  Márton. 
Híres  orvosdoktor  vala  Hermans  Márton. 
Híres-neves  doctor  Borosnyai  Márton. 
Csiki  nemes  ember  vala  Bíró  Márton. 

Fejérben  szolgabíró  az  Maurer  Márton, 
Hortobágyfalváu  lakik  most  Biró  Márton, 
Thordában  edgyik  szolgabíró   Kis  Márton. 
Küküllö-Gyulason  vagyon  Székely  Márton. 
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Hunyadban  szolgabíró  az  Jádi  Márton, 
Nemes  marosszéki  nemes  az   Gál  Márton, 
Kézdiben  assessor  vala  az  Bod  Márton, 
ugyan  Marosszékben  vagyon   Szodos  Márton. 

Mojses. 

Tolvajtól  öletek  meg  gróf  Székely  Mojses, 
Báró  számban  vagyon  az  Jósika  Mojses, 
Homoród-szentmártoni  volt  Bíró  Mojses, 
Kapikia  vala  rétyi   Székely  Mojses. 

Orbai  vicetiszt  volt  az   Imecs  Mojses, 
Kézdiben  Hatolykán  vagj'on  az  Nagy  Mojses. 
Most  kezdi  perceptor  az  Keresztes  Mojses, 
Sepsiben  KomoUóu  van  Serester  Mojses. 

Dobokában  vice  az  Jánosi  Mojses, 
Xiigytorkú  borzsák   Hunyadban  az  Kuk  Mojses, 
Most  Lemhinyben  lakik  öreg   Csüdör  Mojses, 
Eszeveszett  Nagy-Borosnyón  Csákány  Mojses. 

Barátoson  prókátor  az  Balog  Mojses, 
8epsi-Nagy-Borosuyón  nemes  Bedé  Mojses, 
Kézdiben  Léczfalván  az  Bitái  (így!)  Mojses, 
Martoufalváu  lakik  nemes   Tusa  Mojses. 

Homoród-Szentmártonban  él  Bíró  Mojses, 
Minorita  barát  Boroszlai  Mojses, 
Sepsiben  az  Szacsván  lakik  Lajos  Mojses, 
KüküUöben  n(?mes  (íml)er  Bánffi  Mojses. 

Igen  jó  főember  Hunyadban  Zeik  Mojses, 
Diódon  lakik  vala  amaz    Vass  Mojses, 
Szolnokban  főbíró  volt  Salánki  Mojses, 
^Mostan  Rétyen  lakik  ifi  Székely  Mojses. 

Hiinyadvármegycíi  Kenderesi  Mojses, 

Ugyan  oda  való  nemes  az  Kán  Mojses, 

Azon   helyt  lakik   kitidi   Bóbik  Mojses, 

(.)rbai  rákiban  (így!)  nemes  Sándor  Mojses, 

Jó  író  deákom  volt  ifi)  Keresztes  Mojses.  0  (^0 

M   KésőbVii  liozzáirás,  más  kézzel. 
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Mátyás. 

Hadak  közi  mene  az  Ferrati  Mátyás. 
Nagj'  főember  vala  Thoroczkai  Mátyás, 
Híres  vitéz  ember  volt  az   Imecs  Mátyás. 
Kézíli  nótárius  volt  az  Donát  Mátyás. 

Uri  ágyból  született  az  Nemes  Mátyás. 
Marosban  vicekirálybíró  Kun  Mátyás, 
Fejérvármegyében  volt  Noaczki  Mátyás, 
Tolvajtól  veszett  el  Baczón  Baló  Mátyás. 

Brassai  vámos  volt  régen  Gegö  Mátyás. 
Dalnokból  hala  ki  jó  rég  Hadnagy  Mátyás, 
Csíki  nemes  ember  volt  az  Bocskor  Mátyás, 
Prókátor  Csík-Szentkirályon  Lestydn  Mátyás. 

Ezeres  kapitány  volt  Madarász  Mátyás, 
Híres  doctor  Keczén  borbély  Bojér  Mátyás, 
Hatolykán  nem  régen  holt  meg  Pcosa  Mátyás. 
Nemes  renden  való  volt  az  Boér  Mátyás. 

Szálláspatakán  főrend  az  Mára  Mátyás. 
Fejérben  assessor  edgyik  Boér  Mátyás, 
Ugyanott  assessor  amaz  Kováts  Mátyás, 
Kövesdről  iratik  fel  az   Ficsor  Mátyás. 

Mátéh. 

Kid  élv  i  püspök  volt  Szenttamási  Mát  éh. 
Pestisben   hala  meg   rétyi   Antos  Mátéh. 
Fogarasföldi  volt  az   Tálába  Mátéh, 
Kézdiben  Léczfalván  lakik   Mihály  Mátéh. 

Huuyad-Klopotiván  lakik  Pogány  Mátéh, 
Azon   vármegyei  az  Lászlóffi  Mátéh. 
IJdvarhely-Bardüczon  vagyon  Boda  Mátéh. 
Fogarasföldi   nemes  volt  Stréza  Mátéh. 

Menyhárt. 

Aranyváltó  vala  az   Sehessi  Menyhárt. 
Máramarosban  lakott  az  Pogány  Menyhárt, 
rdvarhelyszéki   vicetiszt   Török  Menyhárt. 
Sepsi-Besenyőn  lakott  Szörcsei  Menyhárt. 
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Littera  O. 

Orbán. 

Kurucztól  öletett  meg  az   Vájna  Orbán, 
Udvari  káplányom  vala  Gyó'rffi  Orbán, 
Kuriicznál  óbester  volt  az  Czeller  Orbán. 
Zájfouban  életben  van  mós    Vájna  Orbán. 

Littera  P. 

Pál. 

Tanácsúr  Küküllö  foispány  Haller  Pál, 
Tábla   fia  vala  régen  az  Bánffi  Pál. 
Tábla  íia  ugyan  volt  amaz  Bethlen  Pál. 
Föcommissarius  haláláig  Nagy  Pál. 

Ország  gereuálja  főtiszt  volt  Béldi  Pál, 
Tábla  fiai  közt  jelen  Inczédi  Pál, 
Barcsai  Ákosnak  vére  Barcsai  Pál. 
Daczó  János  fia  vala  az  Dacző  Pál. 

Arad- vármegyei  foispány  Conspurg  Pál, 
Tudós  járt-költ  úr  volt  az  gróf  Teleki  Pál, 
Rendes  két  ur  vagyon  edgj'  néven  Haller  Pál, 
Nem  régen  hala  meg  amaz  jó  Béldi  Pál. 

Nagy  kemény  nibságban  holt  volt  meg   Mtkes  P 
Oazdag  nagyértékű  vala  az    Ugrón  Pál. 
Kolosvári  vicekapitány  Balkő  Pál. 
Vehan  nevekedett  fel  az  Szegedi  Pál. 

Táblai  assessor  volt  az  Bkédai  Pál, 
Csintalan  katona  ifjabb    Vgron  Pál, 
Somogyomban  lakott  amaz  Tliordai  Pál. 
rdvarhelyszéki   volt,  míg  élt   Tiboldi  Pál. 

Mezei  generál  volt   Veselényi  Pál. 

Tábla   fia  vala   régen  a    Suki  Pál. 

Szent miliályon  lakott  Csíkban  az  Sándor  Pál. 

IMvarhelyszéken  penig  Szombatfalvi  Pál. 

Kolosi  főbíró  mostan  az  Páter  Pál, 
Thordán  lakik  vala  amaz  Bánházi  Pál, 
Vdvarbely széken   vala   régen  Benczel  Pál, 
Csik-S/.entinu*én  derék  gazda  Lászlőffi  Pál. 


BR.   ÁPOB    PÉTER  :    8Y3(TAOMA    VIYORUM.  237 

Fejérben  főbíró  vala  az  Farkas  Pál, 
Fejérvármegyei   Okolicsáni  Pál, 
Kolosvármegyei  főrend  volt  Kabos  Pál. 
Mostan  iskolába  tanól  Káinoki  Pál. 

rd varhelyszéki  vicetiszt  más  Farkas  Fái. 
Ezeres  kapitány  vala  az  Kaszás  Pál, 
Bardóczszékben  lakott  öregb  Fekete  Pál. 
(.)rbai-Teleken  vala  az  Horváth  Pál. 

Regálista  vala  nem  rég  Földvári  Pál, 
Fel-Csík-Szentmihályon  ifiabb  Sándor  Pál. 
Galambfalván  lakott  az  öregb  Sándor  Pál, 
Kénosi  lakos  volt  harmadik  Sándor  Pál. 

Barcsai  nagy  házból  vagyon  Barcsai  Pál. 
Kolos váratt  derék  ember  volt  Gálffi.  Pál. 
Árkoson,  az  míg  élt,  lakozott  Benkó'  Pál. 
Alsó-Csemátonban  lakik  edgy  Farkas  Pál. 

Gyalog  regimentben  százados  Henter  Pál. 
üzonból  holt  volt  ki  régen  Keserű  Pál. 
Csiki  nemes  ember  volt  az  Katona  Pál. 
IMarosszéki  vala  az  ifibb  Bakó  Pál. 

Bejáró  udvarnál  volt  Mária si  Pál. 
Maigát  általlötte  ifi  Fekete  Pál, 
Udvarhely  széki  volt  az  ifibb  Benczel  Pál. 
Kovásznai  régi  nemes  az  Balog  Pál. 

Károlyvárt  kanonok  szentéletű  Xagy  Pál, 
Kolosváratt  superior  Adámovics  Pál. 
Második  provinciális  az  Györffi  Pál, 
Udvarhelyt  esperest  volt  Mocsonoki  Pál. 

Bonczidánál  nyertes  lett  vala  Olosz  Pál. 
Sí'psiben,  Zoltánban  vagyon  az  Czerjék  Pál, 
]Mik  lós  várszéken  és  Nagy  aj  tán  Henter  Pál. 
Mikeszászán  él  ifiú  Szegedi  Pál. 

Grófi  ágyból  való  ifi  gróf  Bethlen  Pál, 
Tercmiben  lakik  mostan  Léczfalvi  Pál, 
Szancsali  professor  az  nemes    Vadas  Pál. 
Zabolán  régi  n(?mes  ember  Zsigmond  Pál. 


238  »R.   APOR    PKTER  :     8YNTAOMA    VIVORCM. 

Fejérben  fől)író   vala  Borsai  Pál. 
Hunyadban  nótárius  az   Ponori  Pál. 
Középszolnoki  assessor  Ldposi  Pál. 
Udvarhelyszéki  nemes  JakabMzi  Pál. 

Közép-Szolnokban  assessor   Dobat  Pál» 
Dobokában  assessor  az  Cserinyi  Pál, 
Hunyadvárinegyei  főrend   Cstdai  Pál. 
Fejérben  Mohából  való  Somogyi  Pál. 

Küküllő  főbíró  vala  Pápai  Pál, 

Most  Hidvéíjin  lakik  az  ecsém  Mikő  Pál, 

Fejérben  főbíró  kövesdi   Boér  Pál, 

ITd varhely  vicetiszt  mostan   az  Sándor  Pál. 

Miklósvári  vicetiszt  vala  Donát  Pál, 
Kezdi  nótárius  mostan  az  Benkő  Pál, 
Márkosfalván  lakott  hajdon  az  Müíálcz  Pál. 
Árvából  Papolczra  jött  az  Jesenczki  Pál. 

Rhetoricát  tanól  most  Bornemiszsza  Pál, 
Constantinápolyban  volt  Kápolnáéi  Pál. 
Mostan  jó  korában  vagyon  az  Gyárfás  Pál, 
Méregtől  öletett  ifibb   Inczédi  Pál. 

Teleki  János  fia  gróf  Teleki  Pál, 
Nagy  főember  vala  minap  Kende f fi  Pál. 
Edgy  jó  főember  lengyelfalvi   Orbán  Pál, 
Perceptor  Uzonban  most  az   Keserű  Pál. 

Közép-Szolnok  vármegye  assessor  Nagy  Pál, 
Fejérvár  megye  assessor  Noáczki  Pál, 
Fejérvármegyében  Karatnán  volt  Kis  Pál, 
Hunyadvármegyében   lakik  az   Kopcsa  Pál. 

Angyaloson  régi  nemes  az  Forró  Pál, 
Marosszékben  élő  nemes  ember  Nagy  Pál, 
Kászon-ITj faluban  lakik  az  Fejér  Pál, 
Lemhinyben  igaz  nemes  vala  Zsig^nond  Pál. 

Gyorgyó-rjfalubnn  bír  az   Elekes  Pál, 
Kégi   nemes  ember  Kovásznán  Markos  Pál, 
Hat   biUííből   nevű   barátoson   Gál  Pál, 
Felső-Csernátonban   nemes   az  Balog  Pál. 
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Nacságos  úr  vala  nem  rég  A^idrdsi  Pál, 
Magyarországi  bejáró  Hevesi  Pál, 
Főemberek  között  vagyon  az  Pongrácz  Pál. 
Öreg  jó  beszédű  zalányi  Apor  Pál. 

Péter. 

Háromszéki  főtiszt  most  az  Apor  Péter, 
Ország  főpostamestere  Bdnffi  Péter. 
Itilömester  híres  Alvinczi  Péter. 
Gubernátor  ipja  volt  Dániel  Péter. 

Xatio  comesse  s  tanács   Véber  Péter, 
Tábla  fia  vala  Thoroczkai  Péter, 
Öreg  ember  volt  más  Thoroczkai  Péter. 
Fagarasi  kapitány  az   Veres  Péter. 

Director  volt  régen  az  Barabás  Péter. 
Ma  penig  director  táblán  Dobra  Péter. 
Az  jezsuiták  közt  van  az  Jankó  Péter. 
Alsó-Torján  lakik  mostan  MiMlcz  Péter. 

Régi  bárók-féle  volt  Serédi  Péter, 
Sófalvi  sóispány  Szeredai  Péter, 
Jó  nemes  emb(T  volt  Szombatfalvi  Péter, 
Vicekirálybíró  volt  Damokos  Péter. 

Bárók  seregiben  ifi  Bdnffi  Péter, 
Most  özvegj'ek  között  van  Macskdsi  Péter. 
Thordában  viceispány  volt  Kémes  Péter. 
Rhetoricá])ól  hala  ki   Simon  Péter. 

Kük  üllő  főbíró  volt  Fekete  Péter, 
Fel-Csíkon  Taploczán  lakik  Sdndor  Péter. 
Főemberi  számban  volt  az  Alsó  Péter. 
Kolosváratt  híres  vala  Brozer  Péter. 

Ií;en  nagy  főember  volt   Nápolyi  Péter. 
Hunyadvármegyébeu  az  Markutsán  Péter. 
Szászvárosi  vámos  vala   Görög  Péter, 
Felső-Tökön  vagyon  s  lakik    Viski  Péter. 

Fejérben  fö])író  nz  Püspöki  Péter. 
Fagarasban  lakék  gazdag    Vajda  Péter, 
Thordavármegyében  lakott   Tarsoly  Péter. 
Szotyorban  régi  nemes  ember  Xagy  Péter. 
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Custos  provinciális  az  Hozó  Péter, 
Ugyanazon  tisztben  vala  Becze  Péter, 
Csiki  harminczados  vala  Miklós  Péter, 
Orbai  assessor  mostan  az  Kis  Péter. 

Közép-Szolnok  ispány  most  Dohai  Péter, 
Azon  vármegyei  SdndorMzi  Péter, 
Kük  üllőben  assessor  az  Kovács  Péter, 
Adámoson  lakik  az  Szakmán  Péter. 

Kővár  szolgabíró  vádi   Vajvod  Péter, 
Az  Gogányváralján  lakik  Száva  Péter, 
Bonyháról  iratik  fel  Sebessi  Péter, 
Sövényfalvi  nemes  ember  az  Xagy  Péter. 

Régen  főember  volt  az  Szucsáki  Péter, 
Fejérben  assessor  az  Apáti  Péter, 
Fejérvizi  nemes  ember  az   Pap  Péter, 
Nagy-Deveséren  vagyon  Somlai  Péter. 

Hadi  állapotban  vagyon  az  Zeik  Péter, 
Fejérben  perceptor  most  Inczédi  Péter, 
Dobokai  assessor  Zalányi  Péter, 
Hunyadból  badakba  ment  az  Köblös  Péter. 

Dobokában  assessor  Felszegi  Péter, 
Tordában  edgy  szolgabíró   Fülöp  Péter, 
Hunyadban  Szálláspatakon  Mára  Péter, 
Udvarhelyen  nemes  ifibb  Kovács  Péter. 

Alsó-Rákost  bírta  az  Budai  Péter, 
Doboka  főbíró  vala  Köblös  Péter, 
Marosban  vicetiszt  volt  az  Dósa  Péter, 
Oroszfaluban  lakott  Barabás  Péter. 

Fejérben  assessor  az  Enyedi  Péter, 
Hunyadvármegyében  lakik   Ivul  Péter, 
Csik-szentdamokosi  másik  Sándor  Péter, 
Az  Thorda-Magyarón  vagyon   Kocsis  Péter. 

Hunyadvármegyei  Ribiczei  Péter, 

Azon  vármegyében  van  Krakkai  Péter, 

Ugyan  oda  való  Debreczeni  Péter, 

Fi*l esik- Várdotf alván  nemes  Markos  Péter. 

'  APOR  PÉTER  VERSEI.  16 
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Fejérben  assessor  főrend   Veres  Péter. 
Fejérben  szolgabíró  az  Boér  Péter, 
Gyergyó-Ujfaluban  az  Elekes  Péter, 
Kedves  szolgám  vala  nem  rég  Farkas  Péter. 

Hunyadvármegj'ében  vagyon  Móré  Péter. 
Ugyan  odavaló  nemes  Bogyul  Péter, 
Rácztól  lőtetett  által  az  László  Péter. 
Dalnokban  igazi  nemes  az   Veres  Péter. 

Marosszékben  nemes  ember  Sinka  Péter. 
Alsó-Torján  nemes  vala  Szabó  Péter, 
Léczfalván  régi  nemes  az  Bodor  Péter, 
Hunyadvármegj'ében  vagj'on  Torna  Péter. 

Littera  B. 

Rapliael. 

Az  kantai  gárgyán  Szacsvai  Rapbael. 
Arkosi  nemes  ember  Benkö  Baphael. 
Nagyapja  is  ugyan  volt  Benkö  Raphael. 
Keresek,  de  látom  nincsen  több  Paphael. 

Littera  S. 

Sigmond. 

Gubernátor  mü  üdőnkben  Komis  Sigmond, 
Praesidens  volt  régen  amaz  Bán f fi  Sigmond, 
Derék  kis  katona  az  Bálintith  Sigmond, 
Sokakkal  jótevő  volt  Felvinczi  Sigmond. 

Hunyadi  föispány  volt  Jósika  Sigmond. 
Udvarhelyi  főtiszt  vala  KordcC  Sigmond, 
Táblafia  ponig  mostan  Balog  Sigmond, 
Vicehochmester  volt  az  Perneszt  Sigmond. 

Edgy  itélőmester  csapai  Kun  Sigmond, 
Magát  alkalmaztató  gróf  Csáki  Sigmond. 
Tábla  fia  vala  báró  Kemény  Sigmond, 
Jó  főember  penig  az  Thordai  Sigmond. 
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Ma  az  tanácsban  van  báró  Bán f fi  Sigmond, 
Elöregedett  már  másik  Bánffi  Sigmond. 
Ma  is  életben  van  Thoroczkai  Sigmond. 
Udvari  és  tréfás  volt  Bodoni  Sigmond. 

Tanács  úr  értünkre  volt  Mikóla  Sigmond, 
Ifi  ember  holt  meg  báró  Korda  Sigmond, 
Értelmes  .ember  volt  az  petki  Nagy  Sigmond, 
Orbai  vicetiszt  vala   Vájna  Sigmond. 

Grubemator  fia  az  gróf  Komis  Sigmond, 
Rendes  ifiu  legény  Bdlintitk  Sigmond. 
Fehérben  főbíró  volt  Rdpőti  Sigmond, 
Sepsi-besenyei  az  Szörcsei  Sigmond. 

Gyermek  korban  holt  meg  gróf  Teleki  Sigmond, 
Hunyadvármegyében  lir  Barcsai   Sigmond. 
Mikeszászán  lakott  az   Varsányi   Sigmond, 
Orbaiban  Páván  ifi   Vájna  Sigmond. 

Rendes  öreg  úri  Haranglábi  Sigmond, 
Alsó-Gsemátonban  van  Damokos  Sigmond, 
Jó  expeditor  vala  Miskolczi  Sigmond, 
Szentkatolnán  lakott  az  Elekes  Sigmond. 

Arany  váltó  vala  az  Bágyoni  Sigmond, 
Fejérben  Mohában  lakék  Boér  Sigmond. 
Thordában  Hadréven  vala  Trauzner  Sigmond, 
Fegj'vertől  veszett  el  csíki  Bodő  Sigmond. 

Kolosban  viceispány  Décsei  Sigmond, 
Edgy  főember  vala  az  Belényi  Sigmond, 
Bürkösön  lakozott  rég  edgy  Boér  Sigmond. 
Prókátor  Kökösben  amaz  Gronszki  Sigmond. 

Dobokában  viceispány  Balog  Sigmond, 
Fagarasi  Récsen  vala  Boér  Sigmond, 
Igaz  nemes  ember  volt  Bölöni  Sigmond. 
Orbaiban  Páván  van  Könczei  Sigmond. 

Aranyasszéki  vicetiszt  Miske  Sigmond, 
Edgj'  főember  vala  az  Szalánczi  Sigmond. 
Orbai  Czofalván  lakik  Csia  Sigmond. 
Szentkatolnán  vala  régen  edgy  Cseh  Sigmond. 

16* 


r 


St^psiben  vice  tiszt  vala  Székely  Sígmood, 
Haros&zékljen   lakik  Szeredai  8ijímüml, 
Most  Láczfalván  ]akik   s  jól    él    Oydrfds  Sigmond, 
Mániuiju'o&i  volt  régen  Pogány  Sigmond. 

TLordában  főbíró  volt  Szaniszlő  Sigmoiid, 
F<íjérl>eD  viceiíípáDy  az  Szarka  Sigmond, 
AlBÓ-Csernátonbaii   van  ^lekss  BigTnoud, 
Kézdiben  Léczf alván  lakik  Csdkdn  Sigmond. 

Edgy  testvérek  Lugtísi  Láazló  és  Sigmond, 
Jeles  éa  udvari  vala  más  Nagy  Sigmond, 
Fejérhen   Mohában   él  most  Boér  Sigmond, 
Orbai  Kovászniln  lakik  Bogádny  Sigmond. 

Csapon  bír  vala  ifi  Felvinczi  Sigmond, 
KéBZíígen  hala  meg  az  Salddi  Sigmond, 
Fiának   is  neve   volt  SaldtU  Sigmond. 
*Tó  inasom  csemátoui  Farkas  Sigmond. 

Udvari  kapitány  volt  más  Pogány  Sigmond, 
Lengyelfalvi  vala  amaz   Orhdn  Sigmond, 
Kíilban  az  pestisben  holt  mi^g   egy   Nagy  Bigmoi: 
Felatí-Torján  lakik  nemes  Kovms  Sigmond. 

Úrfi  renden  vagyon  ifi   Tholdi  Sigmond, 
Tbordai  főbíró  rég  Pápai  Sigmond, 
Városfalvi  vala  az  Kénasi  Sigmond, 
Szitáa-Kereszturott  volt  má&  Kúvdc3  Sigmond. 

Kendéi}  öreg  ember  Besenyei  Sigmond ^ 

Fia  Í9  főember  Bese^yei  Sigmond. 

Marosssíéki  ű  volt  Baranyai  Sigmond, 

T hordában  Gőrgényben  lakott  Csapi  Sigmond. 

KavaUérok  között  vala  Henter  Signiond, 
Kük  üllő  vár  megyei  Baldsffl  Sigmood, 
Jó  főember  az  ifi   InczcSi  Sigmond, 
Kézdiben  D-álnokban  vagyon  Lőrincz  Sigmond. 

Kolos  superior   Yizkeleti  Sigmond, 
Éppen   atyánk  helyett  ott  Kőszegi  Sigmond, 
Udvarhelyi  páter  volt  Knyezovícs  Sigmond, 
Bécsben  referendárius  Csaté  Sigmond. 
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Pókafalvi  főrend  vala   Török  Sigmoncl, 
Maros  mellett  Koppányban  az  Fosztó  Sigmood. 
Mostan  nevekedik  kisded  Henter  Sigmond. 
Fejérben  perceptor  volt  Kerekes  Sigmond. 

Szolnoki  viceispány  az  Balog  Sigmond. 
Küküllö  assessor  az  Pápai  Sigmond, 
Egresfői  nemes   Verébélyi  Sigmond, 
Eáczok  miatt  veszett  vala  Farkas  Sigmond. 

Kükül  lő  assessor  az  Harsányi  Sigmond. 
Bényen  biradalmú  amaz  Gravuly  Sigmond, 
Korod-Szentmártonban  lakik  Farkas  Sigmond, 
Czofalvi  nemes  ember  az   Csia  Sigmond. 

Krasznai  assessor  főrend  Szénás  Sigmond, 
ugyanott  assessor  Máriai  Sigmond, 
Harmadik  assessor  az  Décsei  Sigmond, 
Közép-Szolnok  assessor  Dohai  Sigmond. 

Krasznában  assessor  az  Katona  Sigmond, 
Thordában  perceptor  az  Pápai  Sigmond. 
Fejérben  nótárius  volt  Szarka  Sigmond, 
Udvarhelyt  életben  van  iiz   Sándor  Sigmond. 

Hunyadvármegyei  az  Makrai  Sigmond, 
Krasznában  szolgabíró  az    Virág  Sigmond, 
írd  varhelyszékben  főrend  az  Pál  f fi  Sigmond, 
Dobokában  assessor  az  Balog  Sigmond. 

Dobokában  assessor  Borsai  Sigmond, 
Az  Marosszéken  főrend  vagyon    Vér  Sigmond,. 
Thordavármegyében  nemes   Gruzda  Sigmond. 
Hunyadban  Hosdáton  az  Baczani  Sigmond. 

Hunyadban  főember  az   Váradi  Sigmond, 
Marosszéken  vagyon  Szentiványi  Sigmond. 
ÍTdvarhelyszéken  van  élő  Péter  Sigmond. 
G^yergyó-Alfaluban  él  az  László  Sigmond. 

Thordában  az  Pókún  él  Szikszai  Sigmond. 
Fejérvármegyében  Szaboszlai  Sigmond, 
Cancellista  diák  mostan  Mára  Sigmond, 
Fejér  szolgabíró  Bács falusi  Sigmond. 


k      .^ 
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Fejérben  assessor  az  Szaldnczi  Sigmond^ 
Hányad  szolgabíró  Kedeházi  Sigmond, 
Marosszéki  nemes  az  Inczédi  Sigmond, 
Ugyan  oda  való  az  Marosi  Sigmond. 

Marosban  főrenden  vagyon  Ózdi  Sigmond, 
Ugyanazon  székben  él  Gálfalvi  Sigmond, 
Marosi  fi  megint  az  Bikfalvi  Sigmond, 
Fejér  szolgabíró  petki  Káli  Sigmond. 

Thordában  főember  vala  Székely  Sigmond, 
Karatnáu  is  vagyon  másik  Székely  Sigmond, 
Marosszéki  nemes  az  Demeter  Sigmond, 
Orbai  Haralyban  élő  Fejér  Sigmond. 

Marosszéki  nemes  az  Iszlai  Sigmond, 
Orbai  Papolczon  vagyon  Bedé  Sigmond, 
Kovásznál  régi  rémes  Bogdány  Sigmond, 
Bölönben  nemes  ember  számba  Nagy  Sigmond. 

Esztendős  korában  holt  meg  Apor  Sigmond. 
Vizaknai  főrend  az  Szentpáli  Sigmond, 
Gelenczei  nemes  három  Csorna  Sigmond, 
Al só- Csernát ónban  lakik  Farkas  Sigmond. 

Sámuel. 

Rövid  praesidens  Keresztesi  Sámuel, 
Cancellárius  gróf  Káinoki  Sámuel, 
KüküUő  főispány  a  Bethlen  Sámuel, 
Guberniális  személy  Bíró  Sámuel. 

Tanács  medicus  Köleséri  Sámuel, 
Refereudár  Bécsben  Alvinczi  Sámuel, 
Most  nevekedik  Szentkereszti  Sámuel, 
Törcsváráu  vámos  vala  Boér  Sámuel. 

Doboka  főispány  az  Kemény  Sámuel, 
Vitéz  ember  vala  Jósika  Sámuel, 
Most  gróffá  lőn  iktári  Bethlen  Sámuel, 
Tábla  fiává  lőtt  gróf  Bethlen  Sámuel. 

Luthertől  pápához  tért  volt  Fest  Sámue 
Fejérbon  főbíró  volt  Zajzon  Sámuel, 
Somlai  vámos  volt  az    Vizi  Sámuel, 
Háromszéki  az  Szentivdnyi  Sámuel. 
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Grófi  számban  vagyon  Kdlnoki  Sámuel, 
Ifi  legény  holt  Thoroczkai  Sámuel, 
Marosszéki  volt  Szeredai  Sámuel, 
Marosi  ifibb  Szeniiványi  Sámuel. 

Tábla  fia  vala  az  Torma  Sámuel, 
Sepsi  nótárius  az  Székely  Sámuel, 
Tamásfalván  lakott  az  Túri  Sámuel, 
Kézdi-Lemhinyben  lakott  Sigmond  Sámuel. 

Medgyes  főbíró  tanács  Konrád  Sámuel, 
Fejérben  bír  vala  amaz  Jő  Sámuel, 
Thordai  főbíró  Naményi  Sámuel, 
Diódon  bír  vala  más  Bíró  Sámuel. 

Teleki  urak  közt  Teleki  Sámuel, 
Fogarasföldin  volt  Luczai  Sámuel, 
Polyánban  lakik  volt  az  Mihálcz  Sámuel, 
Alsó-Torján  penig  az  Benkő  Sámuel. 

Tanács  brassai  bíró  Herbert  Sámuel, 
Miklósvár  vicetiszt  Cserei  Sámuel, 
Sárdon  Károlyvámál  Bécséi  Sámuel, 
Gidó falván  lakik  az  Jancső  Sámuel. 

Hunyadvármegyei  Barcsai  Sámuel, 
Buda  János  fia  az  Buda  Sámuel, 
Ifi  holt  meg  edgy  más  Cserei  Sámuel, 
Kolosvári  fi  volt  Csepregi  Sámuel. 

Hunyad  viceispány  Inczédi  Sámuel, 
Szolnok  főbíró   Szaniszlői  Sámuel, 
Sepsi-Martonoson  van   Gyűjtő  Sámuel, 
Kezdi  Mátisfalván  az   Beczö  Sámuel. 

Kolosi  főbíró  Szarvadi  Sámuel, 
üdvarhelyszéki  vala  Orbán  Sámuel, 
Sákodon  lakik  volt  az  Horváth  Sámuel, 
Alsó-Csernátonban  Damokos  Sámuel. 

Pestisben  holt  Csíkban  Lászlőffi  Sámuel, 
Fiutaházán  lakott  edgy  Fodor  Sámuel, 
Aranya)  nótárius  más  Fodor  Sámuel, 
Tldvarhelyszékröl  származott  Koncz  Sámu<;l. 

T.  i.  aranvosi. 


B&rű  számba  valn  Jósika  Sámuel, 
ÍTagy  Bigmouíi  ü\i  volt  p(?tki  Ka^y  SámueL 
Károlyvári  volt  Kölosvdri  Sámuel, 
Calvin  profesBor  a/  Kapusi  SAmueL 

Küküllovárt  lakott  az  Horváth  Sámuel, 
Királyfftlván  iiemes  Bocskai  Sámuelt 
Pócgfalváa   vagyon  az   Somhúri  Sámuel ^ 
Az  Szökefalváü  Szentmiklési  SámueL 

Kis-Keudeu  úi*i  reud  az  Bíró  Sámuelt 
Cxagá  uy  vár  aljai  a^  Szava  Sámuel, 
Vicenotáriiis     Uj' falvi  Sámuel^ 
Maros  mellett  Csap<5u  máa  Horváth  Sámuel, 

Harauglábou  főrend  Szatmári  Sámuel, 
Szolnok  viceispány  Sárközi  Sámuel, 
B&bahalmi  nemes  ember  Na§y  Sámuel^ 
Az  Oláh-Kocaárdon  Gyidai  Sámuel. 

Szolnok  assessor  Büdöskuti  Sámuel, 
Kük  üllő  asseasor  Pataki  Sámuel, 
Kővári  as^esaor  Galamhas  Sámuel » 
lldvarbelyazékeü  van  Sebessi  SámueL 

Fö rendű   számba  vau   Borsai  Sámueb 
Th  orda- Hadrév  én  van  az   Trauzner  Sámuel, 
Maroaszékben   nemes  ember  Báu  Sámuel, 
K  ük  üli  -d  á  ny  á  ii  i  Szmkirályi  S  ámu  el . 

líil varhelyi  fci renden   Sebesst  Sámuel, 
Az  Maros- Ki bédeü  van   Dósa  Sámuel, 
Tborda  Magyar-Bolkéuyben   Székely  Sámuel, 
Haranglábon   lakik  az    Vita  SámueL 

Hnnyad  vár  megy  ében   az   Gijőrffí  Sámuel, 
Fejéi'-Hariban  Okolicsáni  Sámuelt 
Udvarhely  szék  ben  van  nz   Török  Sámueb 
KrasKTiában  a^sesaor  Kdszoni  Sámuel. 


Fejérben  assessor  az  Boér  Sámuel, 
Huny  ad  vármegye  ben  az  Balya  Sámuel^ 
Fel-Csikszékben  lakik  az  Tnczé  Sámuel 
Gróf  Bánffi  Déoesnél  Cserepi  SámueL 
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Maros-Akosf alván  Szüágyi  Sámuel, 
Fel-Csíkon  az  Delnén  más  Incze  Sámuel, 
Fejér  nótárius  Károlyi  Sámuel, 
Ugyanott  notári  Harsányt  Sámuel. 

Maroflszéken  él  Szentiványi  Sámuel. 
Fejérben  Bürkösön  az  Geréb  Sámuel, 
Ugyanott  prókátor  Erszényes  Sámuel. 
Ottan  commissarius  Czerjék  Sámuel. 

Fejér  szolgabír  (így!)  Szaboszlai  Sámuel, 
Szolgabíró  ottan  Miskolczi  Sámuel, 
Marosszéki  nemes  az  Tholdu^)   Sámuel. 
Nagyajtai  Komjátszegi  Sámuel. 

Diósgyőröt  bírta  az  Háller  Sámuel, 
Jó  typographus  Telegdi  Pap  Sámuel. 
Köznemes  katona  az  Király  Sámuel, 
Torján  armálista  Jakábos  Sámuel. 

Simon. 

Fogarasi  főkapitány  Boér  Simon, 

Jeles  úri  ember  vala  Kemény  Simou, 

Társam  Nagy-Szombatig  s  helyben  Orbán  Simon. 

Brassai  bíró  volt  híres   Draut  Simon. 

Natio  comesse  vala  Bauzner  Simon, 
Most  Kövesden  lakik  ifi  Boér  Simou, 
Xagy-Borosnyón  lakik  nemes  Barta  Simon. 
Elhánnya  az  sulykot  g>'akran  Babos  Simon. 

Fejedelem  fia  öregb  Kemény  Simon, 
Felsőtorjai  főember  Kozma  Simon. 
Tömösi  vámos  vala  az  Borbély  Simou. 
Kézdiben  Lemhényben  van  Keserű  Simon. 

Alcsík-szentkirályi  nemes  az  Bors  Simon. 
Elé  való  nemes  Csíkban   Szábő  Simou. 
Marosszéki  nemes  öregb ik  Nagy  Simon. 
Ugyan  oda  való  fi  ifi  Nagy  Simon. 

')  így  I  mindkét  i)éldányban. 
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Sándor. 

Gubemiális  személy  Teleki  Sándor, 
Ez  világból  kimúlt  az  Barcsai  Sándor, 
Méreggel  öletett  meg  az  Henter  Sándor, 
G-enuai  fi  volt  az  Biális  Sándor. 

Kolosi  főbíró  az  Sombori  Sándor, 
Szolnokvármegyei  volt  az  Hidi  Sándor, 
Orbai  perceptor  most  az  Markos  Sándor, 
Szemerián  lakik  s  vagyon  Borra  Sándor. 

Urak  seregiben  járt  az  Kemény  Sándor, 
Prókátor  s  vicetiszt  vala  Marké  Sándor, 
Peselueken  lakott  az  Bapőti  Sándor, 
Kolosvármegyében  Havasalji  Sándor. 

Hid-Almáson  lakik  mostan  Korda  Sándor, 
Désen  szolgabíró  az  Dalnoki  Sándor, 
Katonáskodik  most  az  Könczei  Sándor, 
Oi-baiban  Páván  lakik    Vajda  Sándor. 

Teleki  János  fia  Teleki  Sándor, 
Csíkban  házasodott  volt  az  Birő  Sándor, 
Fejérben  Kövesden  volt  Gyulai  Sándor, 
Néma  süket  fia  más  Gyulai  Sándor. 

Thordavármegyei  ispány  Pálffi  Sándor, 
Somogyban  főrend  az  Thordai  Sándor, 
Mikeszászán  lakott  az  Mohai  Sándor, 
Szolnokban  nótárius  Kdszoni  Sándor. 

Közép-Szolnok  notári  Dohai  Sándor, 
Ugyanott  vicenotár  Bölöni  Sándor, 
Ákosfalvi  főrend  az  Szilágyi  Sándor, 
Commissárius  penig  Almási  Sándor. 

Marosban  Kibéden  főrend  Dósa  Sándor, 
Hunyadvármegyében  az   Csulai  Sándor, 
Udvarhelyszéki  fi  az  Péterffi  Sándor, 
Thordában  szolgabíró  Bárőczi  Sándor. 

Haller  Gábor  kisebb  fia  Haller  Sándor, 
Felcsíki  vicetiszt  most  Ahaffi  Sándor, 
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Tamásfalván  lakik  ifi   Túri  Sándor, 

Az  Gogányvárallyán  vagyon  Száva  Sándor.^) 

Régi  nemességű  az  Gerendi  Sándor, 
Hunyadban  Hosdáton  lakik  Pálffi  Sándor, 
Fejérben  szolgabíró  Noáczki  Sándor, 
Szolgabíró  ugyanott  Somodi  Sándor. 

Thordavármegyei  gerendi  Nagy  Sándor, 
Bardóczi  vicetiszt  vala  Boda  Sándor, 
Nyújtódon  éltiben  nemes  Balog  Sándor, 
Miklósvár-Köpeczen  élő  az  Bocz  Sándor. 

Sorbán. 

Szigeti  vámos  vala  Luczai  Sorbán, 
Apaffi  bolondgya  Kapocséli  Sorbán, 
Boérok  hadnagya   Voillai  Sorbán, 
Fogaras  assessor  más  Luczai  Sorbán. 

Littera  T. 
Tamás. 

Udvari  és  tréfás  vala  Mikes  Tamás, 
Igen  gazdag  ember  az  vén  Imecs  Tamás, 
Katonás,  bövkezű  öreg  Nemes  Tamás, 
üreg.  jámbor,  szelid  vén  Kdlnoki  Tamás. 

Tanácsúr  volt  régen  bévizi  Nagy  Tamás, 
Az  hadakban  lakik  gróf  Kdlnoki  Tamás, 
Tri  ember  vala  az  Barcsai  Tamás, 
Csíkban  edgy  főember  volt  Damokos  Tamás. 

^Marosi  vicetiszt  volt  az  Dósa  Tamás, 
Gryenge  ifiuságbau  holt  meg  Nemes  Tamás, 
^legtébolyodott  eszű  volt  Gyárfás  Tamás, 
Most  is  Imecsf alván  van  edgy  Imecs  Tamás. 

Miklósvárszéki  vicetiszt  Balő  Tamás, 
Csíkban  Szenttamáson  az  Abaffi  Tamás, 

V'  Ennek  a  példánya  van  meg  nálam  ebből  a  munkából.  A  czini- 
laiHJü  levő  felírások  ezek :  *(j.  várallyai  Száva  Sándornc*.  *Kx  nianu- 
«^pti8  Alexandri  Száva  de  (t.  Varallya*. 
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Az  Tömösön  vámos  volt  Árpást  Tamás. 
Hatolykán  jó  major  mostan  Fócsa  Tamás. 

Híres  verscsináló  magyar  Zonda  Tamás. 
Régi  nemességű  közép  Imecs  Tamás. 
Orbaiban  Páván  lakik   Vájna  Tamás. 
Zalánból  hala  ki  nem  rég  Sera  Tamás. 

Nőtlen  ember  volt,  míg  élt.    Ugrón  Tamás, 
Hadréven  lakik  volt  öreg  Trauzner  Tamás, 
Gryergyai  vicetiszt  volt  az  Sólyom  Tamás. 
Orbai  Fákéban  BedőMzi  Tamás. 

Alcsíki  királybíró  Lászlőffi  Tamás, 
Kászoni  vicetiszt  vala  Kovács  Tamás, 
Öreg  gazdag  szentiványi  Markos  Tamás, 
Élhetetlen  keringő  az  Sigmond  Tamás. 

Fej  ér  vár  megy  ében  volt  Gyulai  Tamás, 
Fagarasföldi  volt  ifi  Boér  Tamás, 
Marosszék-Kibéden  volt  más  Dósa  Tamás, 
Az  Alsó-Volálban  lakik  Illyés  Tamás. 

Kurucztól  öletett  meg  az  Jankó  Tamás. 
Aranyas  nótárius  volt  az   Tar  Tamás, 
Görögök  bírája  vala  Görög  Tamás, 
Menkő  ütötte  Kovásznán  Markos  Tamás. 

Szolnokban  vicetiszt  volt  edgy  Nemes  Tamás. 
Léczfalvaról  jött  ki  ifibb  Gyárfás  Tamás, 
Fogarasföldi  volt   Veniczei  Tamás, 
Szemerián  nemes  ember  Csákány  Tamás. 

Hunyadban  főbíró  vala  Ballya  Tamás, 
Az  Maros-Makfalván  még  edgy  Dósa  Tamás, 
Alcsík-Szentkiralyról  íratik  Bors  Tamás, 
Yelem  iskolába  jára  az  Pál  Tamás. 

Marosszéki  nemes  az  másik  Nagy  Tamás, 
Alcsík-szentkirályi   ifiabb  Bors  Tamás, 
Felcsík- Yacsárcsibau  lakik  az  Blás  Tamás. 
Sepsi-Martonosból  holt  ki  Gyújtó  Tamás. 


un.  Apou  piLtmt:  ítmtaoha  vrvdittnit^ 


Tóbiás. 

TTdTarhelyt  superior  Dirmr  Tóbiás, 
Híres  pictor  ynla  Szebeuben   Tőbids^ 
BölÖnbeii  nemí's  Araszak í  Tóbiás, 
Kéglibe  ü  sálé  tromf tÍ2ü  Senn  0  Tóbiáa- 

Littera  Z. 
Zakariás. 

Brassóban  commissár  az  Hunn  Zakariás, 
Fagarasi  Marcsinai  Zakariás. 


')  A  Száva-féle  péld&nyban :  »Séén*  &11. 


lE^korú  kézirata,  br.  Apor  Péter  eg3rik  íródeákj&nak  kezétől,  a  kitol 
Apor  latin  mimkáinak  az  altorjai  levéltárban  lévő  bekötött  gyűjte- 
ményes kötete  végső  feljegyzései  is  származnak,  megvan  az  Erdélyi 
Múzeum  kézirattárában  »Josephi  Comitis  Kemény  Collectio  major 
Manuscriptorum  historicorum  Tomus  XX«  jelzés  alatt,  br.  Apor  Péter 
>Lusus  mundi«  ez.  müvével  egybekötve.  A  másik  példány,  melyből 
az  I.  rész  betűrendben,  II.  rész  inkább  méltóságok  szerint  van 
összeírva,  mely  a  gógánvárallyai  Száva  Sándoré  volt,  megvan  gyűjte- 
ményemben. A  kiadás  mindkét  példány  összehasonlítása  alapján  történt.) 


mm  MIHÁLY  NEYSOM  KORTÁRSAIRÓL, 

A  KIHALT  OSALÁDOKfiÓL, 
AZ  EMELKEDETT  CSALÁDOKBÓL  ÉS  SAJÁT  CSALÁDJA 
LESZÁRMAZÁSA. 


(BABO  APOR  PÉTER  JEGYZETEIVEL.) 


A  mely  urak,  főemberek,  nemesek  az  én  időmben  meg- 
holtanak,  akiket  én  ismertem,  azoknak  specificatiója. 

1.  Osdolai  öreg  Kun  István,  nagy  főember. 

2.  Osdolai  iffiabb  Kun  István,  levágták  Zernyestnél. 

3.  Osdolai  Kun  Miklós,  főember. 

4.  Vargyasi  öreg  Dániel  István,  főkirálybíró. 

5.  Oloszteleki  öreg  Dániel  Mihály,  főkirálybíró. 

H.  Vargyasi  iffiabb  Dániel  Mihály,  levágták  Kolozsvárnál. 

7.  Oloszteleki  öreg  Dániel  Ferencz,  főkirálybíró. 

8.  Oloszteleki  Dániel  Gábor,  meglőtték  Fogarasnál. 

9.  Gróf    Apor    István,    tanácsúr,    thesaurarius,    meghalt 
S'zebeiiben. 

10.  Gróf  Káinoki  Sámuel,  bécsi  cancellarius. 

11.  Csiki  Petki  János,  főkirálybíró. 

12.  Lázár  István,  főkirálybíró,  Déván  meghal  rabságban. 

13.  Öreg  báró  Gyulai  Ferencz,  főkirálybíró. 

14.  Báró  Komis  Gáspár,  főkapitány. 

15.  Gróf  Gyulaffi  László,  tanácsúr,  főkapitány. 
IH.  Hévizi  Nagy  Thamás,  tanácsúr. 

17.  Naláczi  István,  tanácsúr,  főhopmester. 

18.  Naláczi  János,  főember. 

U».   Thóldalagi  András,  tanácsúr. 

20.  Öreg  Thóldalagi  János,  tanácsúr. 

21.  Thoroczkai  István,  főkapitány,  főispán. 

22.  Gróf  Pekri  Lőrincz,  főkapitány,  főispán. 

2'^.  Székely  László,  tanácsúr,  kolozsvári  főkapitány. 

24.  Barcsai  Ábrahám  úr. 

25.  Barcsai  Mihály,   tanácsúr,  udvari  főkapitány. 

2H.   Öreg   Teleki  Mihály,  generális,    levágták  Zernyestnél. 

27.  Báró   Wesselényi  Pál,  generális. 

28.  Öreg  Kemény  János  báró,  tábla  fia. 

20.  Ifjabb  bükkösi  Kemény  János,  Boldizsár  öcscse. 
'M).  Kemény  Sándor,  főember, 
ai.  Kendeffi  Pál,  főember. 
32.  Kendeffi  Gáspár,  főember. 

^*.     APOR    PÉTEB    VEB8E8    MÜVEI.  17 
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Bocskai  Miklós,  nagy  lir,  meghal  Kolosvilmn. 

Ápüffl  ^líklóö,  fejedeltjm  öcacse* 

Apa f fi   Mihrily,  Öre^í,   erdélyi   fí^jedelem. 

Iffialib  Apa f fi  Mihály*  liercsseg,  Bécshim   hal  meg. 

G^erőffi  {jy'ÓTgy,  tumlcsúr* 

Keresztesi  Sihíiueh  tauácöúr,  fÖispAn, 

Öriíg  Bán f fi  Zí^igmontl,  laíiácHÜr- 

Öreg  Miköla  Zai^mond,  tíinácailr. 

Kotlatűvith  ilyörgy,  foemher. 

Kapi  (Tyóvgy,  tíinU-mr,   Di?ván  mt^iíhíi!  níljsághurK 

Úreg  Bethlm  Jhuom,  taDácstír.  eiiüctdhiriuH. 

Öi*eg  Bethlen  Farkas,   tanácaúr,   caiici?llaritiH. 

Bethlen  ítergelv,   tamVcsilr,  gt?neralÍ8, 

On-g    BetMeti  Elek^   tíuiácsiir. 

Gróf  Bethlen  Ferene/.,  fticommiüi4íiriu>í. 

Gróf  ifhahb  Bethlen  Jtlsim,   tiibln   tia. 

Bethlen  PáK  táhla  iia* 

Gr,  Bethlen  Sámiieh  fökfipitáDy,  föispftu. 

Gr.    Bethleti  Láazlíi,  tanács  úr,   főiápáii, 

Úre^r   Banffi  I)mi*^,  taüácsrm  í^í-ncmJiB.   mt'gölt**k. 

Gróf  idcíBbik  Bdnffi  György,  gubtruiUor. 

Gróf  íffiabb  Bdnffi  Dienes. 

Oi'eg  BéldiVú],  tauiicsűr*  geller al ift.  rahsíigbnn  holt  mejf. 

Gr*  Bethlen  Mikloí*.  tauűelhiriu^.  nibsAgbuH  holt  meg. 

Gr.   Bethlen  Mihály. 

tíáró   Serédi  Benedek. 

Br.  Serédi  István. 

Br.   Serédi  Pétert  szolgái  ölték  meg. 

Mikes  Kelemen,  tanucsúr.   sKéktdy  geTit*rális. 

Mikes  Váh  főember,   nibsHíflínn   holt  meg  Fügarashau. 

Kendi  .láno»t   itíloinester, 

Sárpatüki  Mártoü,  itüőmester. 

Bi'iTő  Andrási  István. 

Alvinczi  PfHer,   iíílötneí-ter. 

Sdrossi  Jíiüoa*  tiinAcanr,  itílőitipster,  föcommiasarius. 

líenirr  Fi^nnic/.  itílómester* 

Simonffi  Mihály,  itilomeftter* 

Macskást  Biúdiznúi\  tnuácsár. 

Macskdifi  Ferencz,   föetfiher* 

Mafskdsi  lAwá\át  fdemher, 

í>reg  Bhédüi  Fereücx,   tanáeftur* 

Ehédai  Istváü,  föemher* 

lihédai  Jiirjos.   foc^itiher. 

Mikő  Istviiu,  fökiralyljiró* 
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77.  Öreg  Nemes  János,  tanácsúr,  főkapitány. 

78.  Nemes  Gábor,  főember. 

79.  Nemes  György,  főember. 

80.  Öreg  Nemes  Tamás,  főember. 

81.  Káinoki  Farkas,  tábla  fia. 

82.  KcUnoki  József,   főember. 

83.  Bodani  Balázs,  főember,  megölték  Havasaljföldiben. 

84.  Bodani  György,  főember. 
H5,. Bálintit  Zsigmond,  főember. 

86.  Vaj  Mihály,  főember. 

87.  Apor  Lázár,  főkapitány,  itílőmester. 

88.  Lázár  Imreh,  tábla  fia. 

89.  Lázár  György,  főkirálybíró. 

90.  Keresztúri  János,   főkirálybíró. 

91.  Szentlászlói  Sárossi  János,  főkirálybíró. 

92.  Sárossi  István,  főember. 

93.  Öreg  Horváth  Kozma,  tábla  fia. 

94.  Öreg  Horváth  Ferencz,  tábla  fia. 

95.  Öreg  Horváth  Miklós,  tábla  fia. 

96.  Thoroczkai  Mihály,  tanácsúr. 

97.  Thoroczkai  László,  főember. 

98.  Öreg  Dacző  János,  főkapitány. 

99.  Öreg  br.  Haller  János,  tanácsúr,  főispán. 

100.  Öreg  br.  Haller  Pál,  tanácsúr,  főispán. 

101.  Br.  Haller  István,  tanácsúr,  praesidens. 

102.  Maurer  Mihály,  főember. 

103.  Öreg  Barcsai  Pál,  főember. 

104.  Öreg  Barcsai  István,  főember. 

105.  Barcsai  Ákos,  főember. 
lOíi.  Öreg  Bánffi  Farkas  úr. 

107.  Öreg  Koronkai   Tholdalagi  János,  főember. 

108.  Öreg   Ugrón  Ferencz,  főember. 

109.  Ugrón  István,  főember. 

110.  Ugrón  András,  főember. 

111.  NaptUi  György,  főember. 

112.  Öreg  báró  Kemény  Simon. 

113.  Belenyi  Zsigmond,  főember. 

114.  Paskő  Kristóf,  nemes  ember. 

115.  Ucsai  Horváth  András,  főember. 

116.  Csiki  Damokos  Tamás,  főember. 

117.  Öreg    Vas  György,  czegei.  főember. 

118.  Iffiabb  czegei    Vas  György,  főember. 

119.  Czegei   Vas  János,  tábla  fia. 

120.  Bánffi  Mihály,  főember. 
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121.  Almási  Bdnffí  György,  főember. 

122.  Almási  Bdnffí  Klristóf,  főember. 

123.  Öreg  Kende f fi  Gábor,  főember. 

124.  Öreg  Jósika  István,  főember. 

125.  Öreg  Jósika  Gábor,  tanácsúr,  főcommissarius. 

126.  Jósika  Sámuel,  főember. 

127.  Öreg  Komz  Gábor,  főember. 

128.  Öreg   Csdki  László,  tanácsúr,  generális. 

129.  Gr.  ifíiabb  Csáki  László, 

130.  Gr.  Csdki  Gábor. 

131.  Nddudvari  István,  főember. 

132.  Kemény  Péter,  főember, 

133.  Öreg  Buda  András,  főember. 

134.  Flistich  Péter,  főember. 

135.  Alsórákosi  Budai  Péter,  főember. 

136.  Radnóthi  Balogh  Ferencz,  nemes  ember. 

137.  Öreg  Balog  Boldizsár,  főember. 

138.  Klúbosoczki  András,  főember. 

139.  Szentpdli  Ignácz  főkapitány. 

140.  Gildnyi  Gergely,  főember, 

141.  Gildnyi  Jakab,  főember. 

142.  Inczédi  Pál,  tábla  fia. 

143.  Öreg  Inczédi  Péter,  főember. 

144.  Inczédi  György,  főember. 

145.  Inczédi  IVlihály,  főember, 

146.  Csernátoni  Bernald  Ferencz,  főember. 

147.  Öreg  Henter  Mihály,  főember, 

148.  Öreg  Henter  András,  főember. 

149.  Gr.  Székely  Mojses,  maga  jobbágyi  ölik   meg. 

150.  Csíki  Henter  Ádám,  maga  jobbágyai  ölik  m^. 

151.  Zágoni  Jankó  Péter,  főember. 

152.  Gr.   Teleki  László,  tanácsúr,  főispán. 

153.  Alsó  János,  főember. 

154.  Alsó  Péter,     öember. 

155.  Ucsai  Horváth  Ferencz,  senior,  főember. 

156.  Suki  Pál,  táblii  fia. 

157.  Mihályfal vi  Thordai  János,  főember. 

158.  Yizaknai  Nagy  István,  főember. 

159.  Három  iffiú  Gyeröffi  fiak,  egyiket  megölték. 

160.  Keresztesi  Pál,  főember. 

161.  Zólyomi  Dávid,  török  portán  holt  meg. 

162.  Gr.   Tökölyi  Imro,  portán  holt  meg. 
U)3.  Öreg  Macskást  Péter,  főember. 
164.  Vajda  László,  főpostamester. 
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165.  Mihályfalvi   Vajda  Mihály,  főember. 

166.  Fogarasi   Vajda  Péter,  főember. 

167.  Inczédi  Zsigmond,  főember. 

168.  Öreg  Cserei  Farkas,  főember. 

1 69.  Öreg  Cserei  György,  főember,  Törökországban  holt  meg, 
179.  Öreg  Cserei  János,  főember,  fogarasi  kapitány. 

171.  Csíki  Sándor  János,  főember,  Molduvában  holt  meg. 

172.  Csíki  Sándor  Mihály,  jó  nemes  ember. 

173.  Csíki  Mikó  Péter,  főember. 

174.  Csíki  öreg  Mikó  János,  főember. 

175.  Csíki  Mikó  Ádám,  jó  nemes  ember. 

176.  Csíki  Abaffi  János,  jó  nemes  ember. 

177.  Csíki  Aha f fi  Gábor,  jó  nemes  ember. 

178.  Csíki  Abaffi  Tamás,  jó  nemes  ember. 

179.  Csíki  Thamás  Deák,  v.  királybíró. 

180.  Csíki  öreg  Boros  György,  nemes  ember. 

181.  Csíki  iffíabb  Boros  György. 

182.  Csíki  Antal  Ferencz,  jó  nemes  ember. 

183.  Csíki  Bors  János,  jó  nemes  ember. 

184.  Csíki  öreg  Bors  István,  nemes  ember. 

185.  Csíki  öreg  Czirjék  János,  jó  nemes  ember. 

186.  Csíki  Donáth  Farkas,  főember. 

187.  Csíki  Cserei  István,  a  tolvajok  ölik  meg.  az  anyám- 
^^^     ^*l?3'  testvér.^) 

188.  Öreg  Geréb  János,  árapataki  főember. 

189.  Gyergj'ai     Both    András,     v.     királybíró,     a     ráczok 
«t*il^  le. 

190.  Gyergyai  Both  Mihály,  nemes  ember. 

191.  Cserei  Zsigmond,  jó  nemes  ember. 

192.  Öreg  Cserei  Sámuel,  nemes  iffiú  legénv. 

193.  Iffiabb  Cserei  György,  Törökországban  holt  meg. 

194.  Cserei  Dániel,  jó  nemes  ember. 

195.  Cserei  Mihály,  senior,  a  tatárok  lőtték   me«,r. 
19().  Iffiabb  Cserei  Miklós,  Farkas  fia. 

197.  Ajtai  öreg  Donáth  László,  v.  királybíró. 

198.  Ajtai  öreg  Donáth  Iztván,  jó  nemes  ember. 

199.  Ajtai  Donáth  György,  v.  királybíró. 

200.  Iffiabb  Donáth  László,  a  németek  vágták  le. 

201.  Ajtai  Donáth  Mihály,  guttaütésben  holt  mcír. 

202.  Öreg  Bakcsi  László,  nótárius. 

203.  Baczoni  öreg   Balő  László,  v.  hopmester. 

*>  EblKÍl    is    látszik.    IiojTv    ezt    a    névsort    CsscnM    Miliálv    állí- 
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204.  Baczoiű  Balő  Tamus,  v.  királybíró* 
205*  BacsEoni  öreií  Balé  József,  jé  uemes  ember, 
206.  Yeres-egyhAssi  Borsai  György,  főbíró. 
1207.  Háromszéki   öreg  Székely  BiUint. 

208,  Három  széki   HzékeJy  Forenez, 

209,  HílromííZtíki  öreg  Székelíj  Mihály. 

210,  Háromszék i   Székely  Mikbís^  mind  jó  neme^  ember 
^11.  Háromsiséki   Székely  Boldizííár,  v,  királybíró. 
212.  Zágooi   Jankd  Boldizsár,  a  kurticzok  felakasztott 

ZÁgoui  Jankó  Tamás,  a  km^uczok  megölték. 
Zágoüi    Vájna  Orbán ^  a  kuruc zok  megölték. 
Bodoki  öreg   Miké  jVüklóö^  főember, 
Eih falvi  öreg  Gábor  deák,  jó  Damea  ember, 
Eth falvi  öreg  István   tleák. 
Ár  kosi    öreg    Bmikú  Mihály    notáriua. 
jó   iftiTJ   legéoy   íiai   meglioltak, 

219,  ÜMki   Bödó  Mihály,  v, 
Csiki  Boáé  Zsigmond, 
Torjai  Búdő  íxergely, 
Gyergyai  Boih  Ádám, 
Háromszéki 
Háromszéki 


213, 
214, 
215, 
211). 

217. 
218, 


Ennek    1 


r 


220. 
221 
222 
223 
224 
225 
226 
227 
228 
229 
230 
231 
232 


királybíró, 
iffiú  legény, 
jó  nemoB  ember, 
íffiú   legény. 
Dacző  Láözló,  főember* 
iffiabb   Daczfí  János,   főember. 


HáromBzéki   öreg  Imets  Taniásj  főember, 
Háromazéki  iffiabb   Imets  István,  főember. 
Háromszéki   ifíiabb  Imets  Tamás,  iffiú   legény. 
Torjai   i^Tég   Apor  András,  főember. 
Torjai  öreg   ^Ipör  Jáno^,  főember. 
Torjai   öreg   Apor  Perencz,   fŐemberJ) 
Torjai  öreg   Mihdlci  Mibály,  jó  nemes  ember. 
Torjai  iffiabb  Mihálcz  Mibály. 

233,  Torjai  Mikdlcz  Miklós,  jó  nemes  ember. 

234,  Háromszéki   öreg  Mihdlcz  János, 

235,  Lembényi  Mihdlcz  János,  jó  nemes  em^berek. 
2 3 fi.  Marusszéki  Keresztúri  István,  főember, 

237,  Öreg    Torma   Isitván,  jó   fő  ember. 

238,  Marusszéki  öreg  Keresztúri  Mihály,  főember, 

239,  Fej  ér  vár  megyei   öreg  Könczei  FerencK, 

240,  Fej érvárm egyei  öreg  Könczei  Gábor, 

241,  Fej  ér  vármegyééi  öreg  Könczei  Mihály. 

242,  Há romszék í   Nemes  Mihály,  jó  nemes  ember. 

243,  Hídvégi  iffiabb  Nemes  Tamás,  iffiú  legény, 

244,  Udvar helyszéki   Tf'irÖk  István, 


V^  OldüH  írva  pótlásul  Apor  Péter  kesével:  Apor  Farkas. 
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845-  Fcivarhelyazéki  Tőrak  Gábor,  jó  nemes  emberek. 

Mfk  üavíirh(?lyőzeki   Gdfffi-  Kristóf, 

247 >  ITil varhely sxéki  GtUffi  Mihály,  j*>  nemes  emberek. 

248.  Petki   Kü^y  JÍo\í\Í7.^ú.í\  az   öreíj^,  jó  nemí*8  ember. 

24iK  Petki  Na^^  Pál,   túhla  fin.   föconműtsuftrius* 

250*  Petki   Ptibék  Feretiiíz,  felesége   ölette  meg. 

251.  XüküUö  vármegyei  Fekete  Péter^  öregj  főember. 

252.  Kiiküllö  vármo|íyei   iffiubl>  Fekete  Péter»  fübíró. 
25íl,  Kük  ül  hí  vármegyei  Fekete  Löriucz,  főember. 

254.  Mühttj   Farkas  Ferencz,  főbíró. 

255,  Bürködí  Dondik  JauüM.  v,  lováa^ímester, 
25Ö.  Nyujtóíli   Dmmth  MátyáSt  főember. 

257*  Nyujtódi  Domtth  Józsief,  BrasBÓnál  vágták  le  h  ráczok. 

25B*  Bürkösi   Boér  Zíigmuurli   jő  uemes  ember. 

25y.  Rétöei   Boér  íísigmoutl»  fognrasi   porkoláb. 

260.  Nagy  béri  voi  Boér  István,  jó  nemes  ember. 

2f*l-  Fej  érváriii  egyei  öreg  Daczó  Oá  bor*  főember* 

262.  Mariisazéki   Özdi  íjvörgy.  jó  nemes   ember. 

263.  Marasszeki   Kún   László,   főember. 

264*  Míirtisazéki   Kún  Mihály^   elaö  feleségein   apjaJ) 

265*  Míirusszéki  Botos  Imre,  v.  királybírd, 

266.  MarnsBzéki  óreg  Szenti vani   Sámneb  director. 

267-  Marusjárai   Baranyai  tlergely,  director. 

^68.  Hiket falvi  Gergely  Deák^  director, 

t69.  Maru8i2éki  Szeredai  IstTán^  jó  nemei  emWr, 

270p  Mai-u8Bzéki  öreg  Sgeredai  János. 

271,  (TÖrgényi   Tisza  István,  a  rend  a  tor, 

272,  Megyessi  András,  föbiró,  az  öreg. 
273*  Öreg  Hegyessi  Istvánt  híres  procator. 
274*  Mj*rufla/.éki  öreg  Sdrossi  Oyörgy,  főember* 

275.  I>ési   Károlyi  Bnldizsár,  kamara   ifípáii. 

276,  Kolos  vármegyei   Széjdaki  István,  jó  nemes  ember, 
27 7 »  Diódí  Mikse  István,  jó  nemes  ember, 

278,  Ajtai   Huszár  J  ere  ml  ág,  jó  procator. 

2711.  Ajtai   öreg   Huszdr  (lyörg\\  nemes   ember. 

280.  Három  széki  Szonda  István,  nemes  ember. 

2HK  Háromszék i   Szonda  Tamás,  híres  magyar  poéta,*) 

2K2,  Fejérvármegj'ei   Bagyoni  Zsigmond,  jó  nemes  em1>er. 

283.  Hunyadvármegyei  Csermétyi  Miklós,  főember. 


1 


>i  ElilW)!    is  látflzik,   hogy   Cserei  Mihály  ös^izeáílítasa,   akinek 
fí'lf'st'íft!  Kaáli  Kán  leüny  volt, 
*i  Ajii/r  Petcr  ia  iuít  írja,  hogy 

»Híre$  mr$c9iná!ő  magpar  Zonda  Tamás.* 
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284.  Euyedi  'ón^g  Borbereki  Istváu.  nmneB  emlien 

285.  Enye<U   Böthereki  íjráspár. 

2ftfcí.  Háromszéki   Antüs  László,  felakaszt ottn  maifát, 

287.  BüdQskuti  BokliaEsáTt  jé  nemes  eoiber. 

288,  Háromszéki  Székely  Mojies,  jó  nemes  embiT. 
2H9.  Hiiramszéki  öreg  Székely  Mártou* 

290.  Hí'iromsz€*ki  Székely  Audrás,  uemea  embvrt-k. 

291.  Háromazéki  öreg   Thuri  Ferencz* 

292.  Háromszék i  Öreg  Gyárfás  Pál,  jó  n(?mt^&  eml*erek* 

293.  Bardőczi  öreg  Fekete  Pál, 

294.  Háromszék í    Kozma  8imou, 
295*  Hárotiiazéki  Lajos  János » 

2  9 fi,  Háromazéki  Lajos  látván, 

297,  Ajtai  Heider  Mikiik,  jó  nemes  emberek* 

2Í^S.  Háromszéki   ifíiíil)b  Henter  Mihály,  foembar, 

299,  Háromazéki  iffiabb  Grydrfds  latváti.  levágták  Bzeben 
mellett. 

300,  Gazda  Mihály,  gr,  Apor  Istyán  komornyikja. 

301,  Szúnű>ati  György,  gr.  Apor  István  praefectusn. 

302,  Maruaszékí   MaoL*ai  Pere  ne  z.   főember, 

303,  KolosTármejfíj'ei   öreg  Maxai  Balázs,    föenilíer. 

304,  Biiczoni  Balé  Mátyás,  megölték  a  toh^ajok. 

305,  Álíirusíízáki  Szekeres  János,  jó  nemes  ember, 
30<K  Maruís széki  Szekeres  Ferencz.  v,  királybíró. 

307,  Marusszóki  Dósa  Tamás,  v.  király Ijíró, 

308,  Marusszéki  öreg  Dósa  Gergely, 

309,  Marusszéki  Dósa  Péter,  v,  királybíró. 
a  10.  Báró  Őrlik  Miklós. 

311.  Farkas  Fábjiiu.  magyarországi  főember. 

312.  Kende  Gábor,   magyarországi   főember. 

313.  Kende  Márton,  magyarországi  főember. 

314.  Szászvárosi  Eperjesi  látván, 

315.  Fejénrármegyei  Fperjesi  Peren  ess,  főbíró, 

316.  Diódi  Balá  Andráa,  jó  nemes  ember. 

317.  Diódi  Balé  Bencze,  részegen   holt  meg. 

818,  KüknUoA'^ármegyei  á?arí£í?í  István,  részegen  holt  wie^. 

319.  Oloszteleki  öreg  Dániel  Péter,  főember, 

320.  Udvarhely  széki  öreg   Gél  f fi  György. 

321.  Kolos  vári  Gdlffi  Pál.  jó  nemes  ember. 

322.  Udvarhel3^Hzéki    Gdlffi  Jánoa, 

323.  Udvarhely  széki  Itab  Bíró  látván^  híre^   procator. 

324.  Udvarhely  széki  Katona  Bíró  István* 

325.  Udvarbelyszéki  Blré  Jósa, 

326.  Udvarhely  széki   Bíró  Gábor,  tatiírok  vágták  le. 
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827.  Mindszenti   Vas  Dániel,  főember. 

828.  Fejérvármegyei   Vas  (yyÖTgyj  főbíró. 

329.  Fejérvármegyei  Ecsedi  Péter,  exactor. 

330.  Abrudbányai  Sebessi  Benjámin,  híres  gazdag  ember. 

331.  Sárdi  Sebessi  Menyhárt,  nemes  ember. 

332.  Nagyenyedi  Sárdi  István,  jó  nemes  ember. 

333.  Fej  ér  vármegyei  Fábján  István,  jó  nemes  ember. 

334.  Enyedi  Sárközi  István,  jó  nemes  ember. 

335.  Galambfalvi  Sándor  Pál,  jó  nemes  ember. 

336.  Kénosi  Sándor  Pál,  nemes  ember. 

337.  Kénosi  Sándor  Zsigmond,  nemes  ember. 

338.  Galambfalvi  Sándor  Mihály,  a  portán  holt  meg. 

339.  Arany asszéki  Felvinczi  József,  főember. 

340.  Udvarhelyszéki  Orbán  Pál,  főember. 

341.  Udvarhelyszéki  Orbán  Zsigmond,  főember. 
.342.  Macskási  Mihály,  főember. 

343.  Macskási  Imre,  főember. 

344.  Udvarhelyszéki  Tiboldi  Pál, 

345.  Héjasfalvi  Simén  János, 

346.  Udvarhelyszéki  öreg  Simén  János, 
C-J47.  Udvarhelyszéki  Simán  Gábor, 

r-S48.  Kisfaludi  Mihály  deák,  jó  nemes  emberek. 

^i49.   Vizáknai  Szentpáli  Ferencz^  híres  magyar  poeta,^) 

-S50.  Tizaknai  Szentpáli  István. 

^^51.   Bálpataki  János  főember,  tolvajok  ölték  meg. 

ri52.  Iffiabb  Samarjai  Péter,  főember. 

r-Í53.   üreg  Zöldi  Gáspár,  görgényi  kapitány. 

:-)54.   Iffiabb  Zöldi  Gáspár,  levágták  a  németek  Görgény  alatt. 

v^55.  Udvarhelyszéki  iffiabb    Ugrón  Pál. 

r-J56.   Fej  ér  vármegyei    Váradi  István,  főember. 

^-^57.   Boros  László,  főember. 

H58.  Hunyadvármegyei  Macskási  Péter,  főember. 

r-i59.  Hunyadvármegyei  Makrai  Péter,  főember. 

^J60.  Nádudvari  János,  főember. 

w^61.  Sárdi  Boldvai  Márton,  főember. 

362.  Öreg  Szalánczi  István,  főember. 

3í)3.  Iffiabb  Szalánczi  István,  főember. 

364.  Bölöni  Zsigmond  deák,  nemes  ember. 

365.  Csiki  Katona  Pál,  nemes  ember. 


"•  Br.  Apor  Péter  »Syntaínna  et  Syllabus  pars.  II -da^  tz.  luüvé- 

\r\\    ivry  áll : 

•  Híres  verscsináló  volt  Szentpáli  Ferenc:.* 
^^"»!?zím'í.  hüg>'  Cserei  M.  eme  följegyzése  alai)ján  írja. 
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HM.  Haílrévi   Traniner  Bo\dhB\n\ 

3  ti  7 »  H  ad r é V  i  Trauine r  Zsigmo  tid » if  ti  a  bb ,  j  ó  nemes  embere 

Htí8.  Öreg  Fémncii  Kaigmonil.  f5etnber. 

'ÓW\  C&apai  ifÜnbb  Felvinczi  Zsigmond*  főember, 

H70.  Thordft vármegyei    Décsei  Bálint,   aemea  emlíer. 

H7L  Mar  US  vásárhelyi   Körösi  Qj'órg^^  procator. 

*á72.  Fejérvármegyei   Vajda  Mihály. 

373.  Fogara si    Ifzoni  Miklósi,  jó  nemen   i^híIkt. 

574.  Fogára öi    Lészai  lí^tván,  nótárius. 

375.   Ltwzai  Borbán,  szigeti  hurmiutiKiidos. 

37H.  Luczai  András,  főbíró. 

H77.   Luczai  JíIdoa.  koiosvári  harminczados. 

H7S,   hutzai  István,  híirminczadog. 

379.  Luczai  LiWzlú,   [jrovincialií^  commissarius, 

HNO,  Öreg  Lugmi  Pereucz.  aecretarius, 

38  L  lilmhb  Lugosi  Ferencz,  főember. 

382,  Lugosi  István,  főember. 

383,  TJdvarhelyg;5éki    Lukács    Balázs,    fejedelem    konyt 
meatere, 

384*  Háromszéki  Anios  György,  az  öreg. 
385.  Hatolykai  László  Balázs, 
38í>,  Háromszéki   László  Láazlő. 

387,  Háromszék i  László  iJánoa,  játékoB  ember. 

388.  Öreg  Vér  György,  főember, 
38^1,  Öreg  Vér  Mihály,  füemlH?r, 
390,  Udvarhelyszéki   Török  Ferencz. 

Hi-í  1 ,   üdvarhelyszéki  öreg  Fermczi  György,  v,  királybi 

392.  ITtl  várhely  széki   Fer^nczi  István,  v.  királybíró, 

393,  Udvar  hely  széki   Ferenczi  Mihály, 
S94.  Kükül lőváiin egyei   Turőczi  György, 
3íb5,  Thorilfli   Turzai  György,  nemea  emberele* 
39*k   Balkó  Pál,   kolosvári   v,   kapitány, 

397.  Kolosvári   Símiczel  Ferencz, 

398.  Yáradi  öreg   Stepán  István, 

399.  Yáradi   iffiabb    Stepán   István, 
40(K  Pej  érvári    Mikocsa  Mihály, 

401,  Fej  érvári  Mihocsa  Ferencz,  jó  ne  meg   iim  berek. 

402,  Küköllovármegyei  Szőlösi  János^  főember. 

403,  Klik  üllő  vár  megyei  Pápai  Pál,  főember, 

404,  3íikeí^7ászi   Kaddk  Imre,   főember. 
4U5,  Mikeszászi  Hadak  látván,  főember, 

406,  Hidegvizi   Szegedi  János,  jé  nemes  ember, 

407,  Mikeszászi   Szegedi  György, 

408,  KrikÍTllö%^ármesrvei  Mohai  Gábor, 
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409.  Orosz  Pál,  magyarországi  főember. 

410.  Jabroczki  Ádám,  jobbágyi  ölték  meg. 

411.  Szőlőst  JánoBf  dobokavármegyei,  jobbágyi  ölték  meg. 

413.  Gr.  Károlyi  István,  jobbágyi  ölték  meg. 

414.  Náláczi  András,  tábla  fia. 

415.  Vitéz  Ferencz,  főember. 
41H.  Vitéz  Gábor,  főember. 

417.  Vitéz  András,  főember. 

418.  Öreg  Tholdi  György,  főember. 

419.  Marusszéki   Tóth  István,  jó  nemes  ember. 

420.  Marusszéki  öreg  Tóth  Mihály,  jó  nemes  ember. 

421.  Marusszéki  iffiabb  Tőth  Mihály. 

422.  Káli  iffiabb  Kún  László,  levágták  a  ráczok  Enyednél. 

423.  Darőczi  György,  görgényi  porkoláb. 

424.  Fogarasföldi   Thalába  Máthé,  fogarasi  udvarbíró. 

425.  Háromszéki  Jankó  László,  megbolondult,  lígy  holt  mef^. 
42H.  Udvarhelyszéki  Farkas  Pál,  v.  királybíró. 

427.  Udvarhely  széki    Farkas  Gábor,    megbolondult,    úgy 

428.  Galgai  Rácz  István,  főember.  [holt  meg. 

429.  Bíícz  István,  kolosvári  nótárius. 

430.  Komáromi  János,  Törökországban  holt  meg. 

431.  Háromszéki   Mihdcs  Mihály,  jó  nemes  ember. 

432.  Fej  ér  vármegyei  Kisfalvdi  Ferencz. 

433.  Fejérvármegj'ei  Kisfaludi  István. 
134.  Csíki  Márton  Deák.  harminczados. 
435.  Alcsíki   Mihály  Deák,   nótárius. 

43().  Csíki  szentsimoui   Mihály  deák,  nemes  ember. 

437.  Háromszéki  Káinoki  Tamás,  főember. 

438.  Háromszéki  Káinoki  Bálint,  főember. i) 

439.  Háromszéki  Káinoki  Péter,  főember. 

440.  Háromszéki  öreg  Káinoki  Mihály,  főember. 

441.  Marusszentkirályi   Bánfü  Pál,  főember. 

442.  Kende f fi  János,  főember. 

443.  Fogarasi   Sárosi  István,  nemes  ember. 

444.  Az  öreg   Szilvási  Boldizsár,  főember. 
415.  Háromszéki  Eresztevényi  András. 
44H.  Háromszéki  Eresztevényi  István. 

147.  Háromszéki  Barabás  Péter,  director. 

148.  Háromszéki  Bocskor  István. 

449.  Csíki   Bocskor  Kelemen,  levágták. 

450.  Széplaki  iffiabb  Horváth  Ferencz. 

451.  Keresztúri  öreg   Kovács  Zsigmond, 


A\Hjr  Péter  kezével  utána  írva :   Tomas. 
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452.  Keresztúri  iffiabb  Kovács  Zsigmond. 

453.  Keresztúri  Kovács  Ferencz,  nemes  emberek. 

454.  Háromszéki  Czirjék  László, 

455.  Háromszéki  Czirjék  Tamás. 

45 fj.  Háromszéki  Szoiyori  István,  nemes  emberek. 

457.  Darőczi  András,  ezeres  kapitány,  levágták  a  töröl 

458.  Harkai  Mihály,  gyalog  főhadnagy, 

459.  Lévai  Mihály,  gyalog  főhadnagy. 

460.  Somlyai    Újhelyi  Ferencz, 

461.  Dévai  Csáki  István,  jó  nemes  emberek. 

462.  Dévai   Csáki  András,  levágták. 

463.  Udvarhelyszéki  Pálffi  Ferencz,  bécsi  secretarius 

464.  Háromszéki  Gronszki  Miklós. 

465.  Kolos  vári  Jő  Mihály,  registrator. 

466.  Karácsonfalvi  Dimjén  István,  harminczadoB. 

467.  Bdkosi  János,  brassai  harmiuczados. 

468.  Fekete    István,     bereczki    harminczados,     a     rá 
levágták. 

469.  Hamar  Ferencz,  harminczados,  a  kuruczok  megö 

470.  Udvarhelyi  ifíiú  Balog  János. 

471.  Hunyadvármegyei  Balog  László,  tábla  fia. 

472.  Béldi  Dávid,  főember. 

473.  Kápolnási  Pál,  jó  nemes  ember. 

474.  Öreg  Bialis  Ferencz,  somlyai  főkapitány. 

475.  Iffiabb  Bialis  Ferencz. 

476.  Bialis  Jakab, 

477.  Bialis  Sándor,  jó  nemes  emberek. 

478.  Bánffi  Péter,  főember. 

479.  Kolos  vári  Csepregi  Sámuel,  nemes  ember. 

480.  Zutori  Ferencz,  jó  nemes  ember. 

481.  Görgényi  Teleki  Gryörgy. 

482.  Görgényi  Székely  György,  udvarbíró. 

483.  Balási  János,  harminczadoa,  magát   megétette. 

484.  Hunyadvármegyei  Folthi  Bálint,  főember. 

485.  Háromszéki  Forró  János. 

486.  Szappanos  Mihály,  ezeres  kapitány. 

487.  Horváth  Ferencz,  ezeres  kapitány,  törökök  levá, 

488.  Fej  ér  vármegyei  Kapronczai  György. 

489.  Fej  ér  vármegyei   Oklocsáni  Pál. 

490.  Szentiváni  János  deák. 

491.  Szentiváni  Gábor  deák. 

492.  Szentiváni  öre<í  Tamás  deák. 

493.  Kük  ül lövjh  megyei   Harangldbi  Zsigmond. 
491.  Tliordai    Viőa  István,  híres  játékos  ember. 
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495.  Fejérvári  Kubinyt  László,  híres  játékos  ember. 

496.  Somlyai  Csatári  István. 

497.  Kibédi  Dósa  András,  megölték  a  kuruczok. 

498.  Rhédai  Mihály,  főember. 

499.  Kolosvári  Brőzer  Péter,  híres  gazdag  ember. 

500.  Kolosvár  Dalnoki  Mihály,  ország  perceptora. 

501.  Kolosvári  Köbölkuti  András. 

502.  Kolosvármegyei  Mikő  István,  jó  nemes  ember. 

503.  Kolosvármegyei  Mikő  Gábor. 

504.  Kolosvári  Rajner  Márton,  főhadnagy. 

505.  Tenkovics  Ádám,  megölték  Lengyelországban. 

506.  Csíki  Sámuel  Deák,  a  pestisben  holt  meg. 

507.  Madarász  Mátyás,  udvari  gyalog  kapitány. 

508.  Sándor  Gáspár,  Tökölyi  generálisa. 

509.  Báró  Petrőczi  István. 

510.  Madács  Péter,  ezeres  kapitány. 

511.  Háromszéki  öreg  Barabás  György,  jó  nemes  ember. 

512.  Kolosvári  Hatházi  Gergely,  ezeres  kapitány. 
518.  Háromszéki  iffiabb  Barabás  Péter. 

514.  Kolosvári  Szüággi  Mihály,  főhadnagy. 

515.  Hunyadvármegyei    Ungur  János,    fiscalis   praefectus. 

516.  Dési  János,  fiscalis  exactor. 

517.  Öreg  Besenyei  Zsigmond,  főember. 

518.  Iffiabb  Besenyei  Zsigmond,  főember. 

519.  Szentdamokosi  Sándor  Mihály,  nótárius. 

520.  Vacsárcsi  Szabó  András,  levágták  a  ráczok. 

521.  Muszkai  András,  magyarországi  nemes  ember. 

522.  Szepesi  Pál,  magyarországi  főember. 

523.  Topánfalvi  Dobra  Angyal,  harminczados. 

524.  Dévai  Thordai  György,  harminczados. 

525.  Csonka  György,  szamosujvári  udvarbíró. 

526.  Rosnyai  Dávid,  török  tolmács. 

527.  Fej  ér  vármegyei   Rdpolti  András, 

528.  Mikeszászi  Désfalvi  Farkas, 

52í>.  Udvarhely  széki  Kovács  Boldizsár,  jó  nemes  emberek. 

530.  Fej  ér  vármegyei    Leo  Gábor,    a  kuruczok  vágták  le. 

531.  Hunyadvármegyei  Csolnakosi  Bálint. 

532.  Hunyadvármegyei  Markucsdn  Péter. 

533.  Gyergyai   Sólyom  Tamás,   a  ráczok  vágták  le. 

534.  Csíki  Endes  Miklós,  nótárius. 

535.  Hunyadvármegyei   Boldogfalvi  János. 
53t).  Udvarhely  széki   Aldrd  .Tános, 

537.  Bethlenfalvi  Geréb  István, 

538.  Ikthlenfalvi  Gere'b  .íános.    mind  jó  nemes  emberek. 
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Hái'omBzéki  Pólus  Istvíiu.  hiten  prooíitdr. 

Háromszéki   Pólus  Jáuos. 

Míiruaszéki  Patkós  Jádos,  híres  procator. 

Csíki  Ángyalosi  Mibwly* 

Marass zéki  Baranyai  ZaigmQnfl* 

Maruaszéki  Nayy  Löriücz. 

Marusfisséki  öreg  Nagy  E'erencíS, 

Marusfizéki  Bakó  PáL 

Manisfizéki  Xagy  l^t\*iixi* 

Miiriisszékí  ört^g  Köczkán  Miirton. 

MuruHt*zi*kÍ   Kúczkán  JAdos. 

Mariiflszékí  iffíahli  A'ocíAúw  Mwrtou,  JÓ  nemes  t?mbeóík* 

üzakó  DáviiU  l»rftí*8ai  bíró, 

Aj5  öreg  Draud  György,  braseai  bíró, 

Draud  Sinmu,  brasaai  biro. 

Jekelius  György,  braöMai   liíro. 

BiHer  András^  bra^sai  bíró, 

Markos  János,  brassai  bíró, 

Zeuler  Bjirtos.  brassai  Viíró. 

FH&ikh  Milirily.  brassai  biró. 

Öreg  ÍJraud  János,  braasai  polgár. 

Cmhánius    .Tíinos^    szebeni    királybíra,    fejét    Ti'tték 


Vébm-  Péter,  B^ebeni  királybíró, 

Frank  Bálint,  szebeni  királybíró. 

Kiéin  János,   be&zterczei  l>író, 

Conrad  Hámtieb  megy  esi  kinVlvbiriK  tanácaúr. 

fíöczman  János,   szebeni  polgíirmeBter. 

Déli  Mihály,  segesvári  polgár  mester,  fejit   vették, 

Szebetii   Kdniör  Mihály,  polgár. 

Tofaem   Mihály,  ertlelyi   hires  református   püspök, 

Horii  István,  református  püspök, 

Fcszprímt   István,  református   püspök, 

Kalosvdri  István,  rf^formntus  ptUpök. 

Illyés  Andráfl,  erdélyi   catholieiis   pilBpük,*) 

Márton f fi  György,   erilélyi   oatbolicus  püspíjk. 

Szdvdt  erdélyi  oláh  piispök* 

Ai/^nanmt  erdélyi  unitus  oláh  püspök. 

Szebdébi  Bertalan,  erdélyi  cathoHcus  viüftrius. 

Badmsis  hercaseg,  császár  generalissimusa, 

Lictenstain,  fejedelem  generaliö  (igyt) 

G-eneral  Aeneas  Caprara. 


Oldalt  AjHír  Péter  ke«évi'l  r  Hada  Iitvau^  ev.  püs]K>k. 
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580.  G-eneral  Caraffa,  erdélyi  commendans. 

581.  General  eumtiiuMiliiiis  Joannes  Rahutin. 

582.  General  commeiidaiií^  princeps   Vaudenwnt,  levágták. 

583.  General  comiuenduns  Truchses, 

584.  General  comtneDdíJíiH  Kriechaum, 

585.  Brassai  generál  GuHenüain, 

586.  Brassai  generál  báró  Ek. 

587.  Brassai  generál  Fahei^. 

588.  Brassai  generál  Leiningen. 

589.  Brassai  generál   Vallenstein,  levágták. 

590.  Gr.  Czernin  cüloiielluíi. 

591.  General  Tőled,  szebeni   commendans. 

592.  Gr.  ZakhOf  kolütivári  tommeudans. 

593.  General  coninipndaDü  gr.    Veteránig  levágták. 

594.  General  commendiins  Heisler,  levágták. 

595.  Gr.  Klöckesperg,  bi-assíai  generaL 

596.  Gr.    Stottibakj  brassai  genernl. 

597.  General  Magnif  megélték  Hermánban.*) 

598.  General  yorcheft  It- vágták  Zemy estnél. 

599.  General  Pheffershoven. 

600.  General   Bastampier, 

601.  General  Ácion, 

602.  General  Graven. 

603.  Két  Hannover  berezeg,  levágták    mindeniket. 

604.  íiüneriil  í^axetigottú , 

605.  Gr.  Pacce  öreg,  brassai  generál. 

606.  Gr.  iffiabb  Pacce,  colonellus. 

607.  General  Solari. 

608.  General  CasteUi. 

609.  General  commendans  Marchio   Chusani. 

610.  General  commendans  gr.  Erheville. 

611.  General  gr.  Szapia. 

612.  General  Polandi,  levágták  a   törökök.^) 

613.  General  Breuner,  levágták  a  törökök. 

614.  Brassai    generál    gr.     Gavriánij    lóról     leesett,    üy^y 
mneg. 

615.  General  Arko,  levágták  a  törökök. 

616.  Ajtoni  István,   koloBVármegyei   nem^s   ember. 

617.  Küküllővármegyei  Zoltai  Ferencz. 

618.  Küküllővármegyei  Szathmdri  István. 

619.  Püspöki  Péter,  fejérvármegyei   főbíró. 


*>  1690-l)en  a,  zeniyesti  csata  után. 

*.)  Ajwr  Péter  betoldása  oldalt :  Steinvill. 
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H^O.  Marusazéki  biíndi  Kovács   li^tváD,  főembtM% 

H21.  Fejérvármtígyei  Gyulai  Siluiloí%  jó  nemes  ember, 

H22,  Dén  Márton,  hirea  enyedi   profesaor* 

H2'ó.  Fdpai  FerencZi^)  enyedi  professon  doctor. 

H24.  Enyedi  István^  híres   professor. 

*i25.  Berzéki  Jénos^  híres  fejérvári  pap, 

H2H.  Pésahdzi  Pál,  híres  fejérvári  professor. 

H27,  Némethi  Samu  el ,  híre  a  kolosvári  professor* 

*i28.  Sdr}m>taki  Mihály ^  kolosvári  pap, 

♦i2iK  Csepregi  letván^  híres  koloavári  pap* 

630,  iSVa^tneíH  István,  hires  kolosvru'i  jiap. 

HBL  Némethi  Mihály,  hirea  koloavari  pap, 

Híi2.  Nagyari  Jözeeí^  fejedelem  udvari  papja. 

t>33,  Letenyei  Fúl,  udvarhelyi  profesfior. 

H34,  Rözgoni  JánoSj  híres  izéki  pap, 

Híj 5.  FaiaH  látván,  híres  koloflvári   profeseor, 

<jBH*  Ndíuisi  András,  híres  pap, 

H37.  Kapusi  Rámueh  hírea  fejérvftn   profeasor, 

H3Ö.  Komáromi  István,  híres  fej  érvári  professor. 

639.  Zilahi  István,  hírea  fej  érvári   pap, 

H40-  Kapusi  Dániel,  ^r,  Pekri  Lfírincz  secretariusa, 

64  L  Tóth  falusi  Mi  kló  a.  hírea  tvpographus, 

642,  MurandOf  ingenier  colonellua. 

643,  TőhidSj  híres  szebeni  képíró, 

644,  Fogaraaföldi   Szkorei  Andráa, 

645,  Récsei   öreg  Boér  Hámuel,   iffiü    fejedelem    ephonu 

646,  FogaraafÖkii   Boér  Tamás, 

647,  Fogaraaföldi    idüshik   Boér  József. 

648,  Óvári   Készei  János,  fejedelem    praeceptora. 

649,  Tolvaj  István,  hírea  kolosvári  ötvea. 

650,  Hadadi  Mihály^  főhadnagy,  levágták  a  ráczok, 

651,  Koncz   Boldizsár,  híres  unitárius  püspök, 

652,  Harinnai  Ferencz,  főember, 

653,  Pogány  Zííigmond,  TökÖlyi  Imreh  udvari  kapitáo; 

654,  Köpeczi  Mihály,  fejedelem  udvari  doctora. 

655,  Harsíínyi  István,  fejedelem  fő  czeithmestere, 

656,  Baráti  János,  koloa  vár  megyei  v.   iapáu, 

657,  ITdvarhelyazéki  Jeádi  Péter, 

658,  Marusazéki  Berzenczei  Márton,  f ők  ouy  ha  mester,*) 

659,  Maruaszéki  öreg  Berzenczei  János,  v.  kiráíybíró. 


1)  T.  i.  Páriz-Pápai  a  latiti  szót  ári  ró. 

■j    Kiről    Apor    Péter    a    gyalui    (1702)    lakadalam     ieiráití 
PTiil  ékezik. 
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HHO.  Marusszéki  Botos  Gábor,  jó  nemes  ember. 

HHl.  Maruszéki  Szilágyi  László,  jó  nemes  ember. 

fii) 2.  Máramarosi  Fráter  István,  főember. 

H(>8.  Páter  János,  só-arendator. 

H(j4.  Constantinus  Brankován,'H.^)  vajda,  a  török  megölette. 

f)65.  Balacsánf  generál,  levágták  Zernyestnél. 

<íHH.  Huher,  erdélyi  annonae  főcommissarius. 

HH7.  Dobner,  dévai  annonae  commissarius. 

Hí)8.  Franciscus  Czollensteinf  erdélyi    fö   bellicus  commis- 

H69.  Mattiasoczki  Zsigmond,  bellicus  commissarius. 

<>70.  Bortosi  Zsigmond,  magyarországi  főember. 

671.  Generál  Hastin,  szatbmári  commeudans. 

H72.  Dobozi  István,  debreczeui  bíró. 

H73.  Tilf  császár  secretariusa. 

í>74.  Háromszéki  Márton  Benedek,  nemes   ember. 

í>75.  Háromszéki  Kakas  János. 

íi7H.  Udvarhelyszéki  Gálffi  István,  fejét  vették. 

H77.  Kolos  vármegyei  Kabos  Gábor,  főember. 

H78.  Kolosvári  Bor  svai  János  deák. 

H79.  Kolosvári  Olasz  András,  boltos  ember. 

H80.  Brassai  görög  Murgan  Demeter. 

H81.  Brassai  görög  Fogarasi  Miklós,  tolvajok  ölték  m^g. 

<)82.  Szebeni  görög  Mucsi  Kozma. 

H83.  Brassai  görög  Sáfrányos  István. 

í)84.  Brassai  görög  Sáfrányos  Sztrati. 

H85.  Szebeni  görög  Buczi  Kozma. 

í)86.  Brassai  görög  Miklós  Demeter. 

H87.  Szebeni  görög  Angelaki. 

H88.  Szebeni  görög  Pano  Stephan. 

H89.  Szebeni  görög  Orbonás  Mikl()s. 

H90.  Szebeni  görög  Banogli  András. 

H91.  Fejérvári  Kászoni  János,  báró  Kászoni  János  apja. 

♦>92.  Fejérvári  Bojtos  György,  fejedelem  aranyválasztója. 

693.  Ormándi  Sámuel,  fejedelem  udvari  papja. 

694.  Hunyadvármegyei  öreg  Zeyk  László. 
69.5.  Hunyadvármegyei   Kopasz  János,  főember. 
69t>.  Thordai   Bávházi  Pál,  jó  nemes   ember. 

697.  Marusszéki  Bán  Mihály. 

698.  Thordai  Bánházi  István. 

699.  Marusszéki  Baranyai  László. 

"00.  Udvarhelyszéki  Fekete  István,   nieí^ölték. 

*•  T.  i.  havasdi. 
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Oíki  MikhdH  Isvítti, 
Udvíirlielyszéki  Bírd  PwK 
U4varhelys2éki  Szombathfalvi  PúU 
Thordaváruifgyc*!  Dajka  líütvAn,  mind  uemea  ember 
Htmyád vármegyei    Földvári  György»    főember,  in 

Brassai  Si^eH^ts  István,  polgíir, 

Brassíii    Sigerius  AiidnÍB,  aó-perreptor. 

Híiromsiséki  Jankó  Mihály^  a  ktiruczok  megöl  téli 

üdvavhelyBzékí  Simén  Ferenc  ss. 

Szamár osi  Mihály,  esGeres  kapitáiij.  levilgtAk, 

IVIüiál^'iíilvl   Szilágyi  György^  nemei!  ember. 

Fogarngi  Szilágyi  Mihály,  nemea  ember. 

Thúrdai  (jábor^  faemher, 

Thordai  János,  az  öreg,  főember, 

Kolosvdri  Sándor  deák,  nemes  ember. 

Fejéi'Viirmegyei   Konc^  Jógftef,   főember. 

HíinyaílvárDieg^'ei   Olasz  Jakab,  nemei*  ember. 

Karancsi  Zsigmend^  fejérvái-i   hadnagy. 

Csiicsi  Horváth  Dávid,  nemes  ember. 

Bogúti  Zsigmond  deák,  megégették, 

Sákűdi  öre^  Horváth  Zsigmond*  nemes  ember, 

Csücsi   Horváth  Mojsea, 

Fugaraai  Tarpai  Mojses, 

Kolosvárm egyei   Dési  János, 

T  hord  avArm  egyei   SUkÖsd  Janoi, 

Cöíki   Dondih  István,  nemes  emberek* 

Dohokavármegj^ei   Biidai  Zsigmond,  főember. 

Szalontai  István,  magyarországi  nemes  ember. 

Koiosváimegyei   Vajda  János, 

Pálosi   SzeHtkirályi  Ferencz* 

Paier  Philipcsovies,  hireti  rákosi  plébános. 

Kolos  vári    Somfti  Pt'ter,   nemes  ember* 

HáromííKéki  Hadnagy  Mátyás, 

Szárazajtai   Boér  István, 

Bzárazajtai   Boér  György. 

Dési  Diószegi  lütváu,  az  öreg. 

Gebfmrdf  bellieua   secretarius. 

Gebhardf   aunonae    commissarius,    yadüszatban    n 

Az   üreg   Pekri  Gábor*  főember* 

Th orda  vármegyei  Kovács  János,  főbíró. 

Vécsi   Kovács   látván. 

Háromszéki  öreg   TonijM  Miklós,  jó  nemeB  emb' 
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743.  Háromszéki  öreg  Pünkösti  Györ^ry. 

744.  Háromszéki  Pünkösti  Mihály. 

745.  Küküllővármegyei  Pásztori  Ferencz. 

746.  Fejérvármegyei   Csengeri  István,  jó  procator. 

747.  Kolosvári  Ajtai  István,  jó  procator. 

748.  Thoroczkai  Mátyás,  főember.  0 

749.  Aranyasszéki  Csegezi  Ferencz,  főember. 

750.  Fogarasi  Menyhárt  Péter,  udvarbíró. 

751.  Fogarasi  Métyi  János,  öreg. 

752.  Pókakereszturi  Székely  Sámuel,  híres  vitéz  ember. 

753.  Csiki  Sándor  Pál,  fejedelem  hadnagya. 

754.  Fejérvári  két  káptalan,  a  kettőnek  két  szeme  volt. 

755.  Marusvásárhelyi  bíró,  öreg  Halmdgyi  Mihály. 

756.  Thordai  Dávid  István,  kamara  ispán. 

757.  Maramarosi  Kodra  Máté, 

758.  Dobokavármegyei  Rettegi  Mihály,  jó  nemes  emberek. 

759.  Máramarosi  Dolhai  György,  főember. 

760.  Sigismundus  Serpüius,  bellicus  conunissarius. 

761.  Absolon  Dániel,  bellicus  commissarius. 

762.  Báró  Révai  Ádám.  magyarországi  úr. 

763.  Georgius  Donech,  főstrázsamester. 

764.  Henis,  szebeni  commendans,  Görgény  alatt  holt  meg. 

765.  Kaltemplatj    kolosvári    commendans,    Görgény    alatt 

766.  Duffrener,  német  kapitány,  levágták  a  kuruczok. 

767.  Kaszás  Pál,  kurucz  kapitány. 
7()8.  Gr.  Kosta j  v.  colonellus,  levágták. 

769.  (rúti  Farkas,  jó  nemes  ember. 

770.  (jrr,  GlavicSf  oloQZ  úr.  rabságban  holt  meg  Fogarasban. 

771.  Enyedi  Szikra  György,  procator. 

772.  Dobolyi  Bálint,  enyedi   hadnagy. 

773.  Fejérvármegyei   Sinándi,  két  testvér  atyafiak. 

774.  Torma  Kristóf,  főember. 

775.  Diősi  János,  fiscalis  praefectus. 

776.  Hu nyad vármegyei  Jósika  Farkas,  nemes   ember. 

777.  Háromszéki  Gyulai  István,  főember. 

778.  Hunyadvármegyei  Fidth  Jáiion. 

779.  Csíki   Incze  András. 

780.  Csíki  Incze  János. 

781.  Háromszéki  öreg   Szörcsei  Férencz  és  Menyhárt. 

782.  Háromszéki  öreg  Székely  György. 

783.  Csíki  öreg  Czirjék  Aiidráa  és  Czirjék  László,  rákosi. 


'.!  Oldalt  Cserei  betoldása :  Orej;  Thoroczkai   Prtcr. 
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7R4.  Inczéái  István,  mívgyax'orezági.  jó  nemeB   emherek. 

785.  Didsi  György,  féjérvári  káptalan, 

78t>>  Szarka  Zsigmond  ^  f^j  ér  vármegyei  v.  Upáu. 

787,  FejérVí'irmegfyei  Boér  Imre,  nc^me?  iffiú  legény. 

788,  Kolosviiri  Boér  Pál,  jó  nemes   ember. 

789,  Ud várhely azéki  öreg  Kénosi  Fereucss. 

790,  IJdvrtrhelyszéki  Bzomhathfalm  Zsigmond,  az  öreg, 
79 L  Ud varhely fízéki  Dtmjén  Kelemen,  bécsi  régistratc 
7ít^-  Fogarasi   Csűrése  Mihály,  szolgabírö. 

793,  Fejérvármegyeí   Gyulai  Tamáis, 

794,  Az  örtíg  Sdrpataki  MArton^  ítilümester, 

795,  Emiek  tía  Sdrpataki  István, 
79tí»  Mikeszászí   Yarsdniji  Báliut. 

797.  Thordavármegyei  öreg  Pápai  Zsigmond. 

798*  T horda  vármt^gj^ei  öreg  Oly  védi  Dániel. 

799.  KiUi  Gábor  Mihály. 

800,  T  hord  avar  megyei   B(ró  Mihály,  megöltek. 
HOL  Udvarhelyszéki  Marothi  Dávid. 

802,  líd  varhely  széki   őre^'   Bírd   Bálint. 

803,  Veres  Péter,  fogara^í  ka[>itány, 

804,  Öreg  Czabanius  Jánof^,   szebeni  főpap. 

805,  Hernmn  Mártoui  brassai   bires  doctor* 
807.  Iffiü  gr.  Kemény  János,  úrfi. 

B08.  Bártfai  Szabó  András,  gr.  Apor  István  lovászmest* 

809,  Gulácsi  Albert^   ifiiú  fejedelem  komornyikja, 

810,  KolosYári  Kdmsi  PótiT, 

811,  Kolosvári  Kurtdny  Júzsef*  nemei  emberek, 

812,  Kolos  vár  megyei  Eübos  íjász]  ó,  főember, 

813,  Léazfalvi  Bodor  Mihály, 

814,  Hfl romszéki  öreg  Benkő  Pál.^) 

815,  Gyergyai  Gábor  István, 
Hl  6.  Gyergyai   Klekes  látván, 

817.  Gyergyai  öreg  László  István, 

818.  Gyergyai  öreg  Ldsúó  Jáuos^  nemes  emberek, 

819.  Páter  Kélmdndif  híres  tréfás  barát, 

820.  Páter  Bőka^  híres  kántor  barát. 

821.  Fater   Kdjoni  János,  hires  magyar  poéta   barát. 
823.  Pöter    Vizkeleti  Zsigmond,  híres  jezsuita  praedicatc 

823,  Páter  Hozó,  híres  praedieator  harát, 

824.  Páter  Bors]  híres  tudós,  erdélyi  canonicus, 

825,  Olüszteleki    Daniiét  János,  főember* 

826.  Csíki  Kelemen  János,  gr,  Apor  István  mostoha  i 
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827.  Háromszéki  Lőrincz  Miklós,  procator. 

828.  Öreg  FahricitiS  György,  segesvári  polgármester. 

829.  Öreg  Nedel  Pál,  brassai  polgár. 

830.  Ditrich  György,  brassai  polgár. 

831.  Öreg  Bartos  Péter,  híres  brassai  aranymíves. 

832.  Kolosvári  SzeiitjóH  György,  híres  aranyvero. 

833.  Mártást  Pál,  magyarországi,  főember. 

834.  Kolosvármegyei  Szábő  Gábor, 

835.  Fejérvármegyei  Pallos  Gábor, 

836.  Akai  Perencz,  magyarországi, 

837.  Thordai  Enyedi  György,  nemes  emberek. 

838.  Kopacseli  Sorban,  fejedelem  udvari  bolondja, 

839.  Alcsíki  szentsimoni  öreg  István  deák. 

840.  Fej  ér  vármegyei  Batizi  András. 

841.  Oxendius   Virzircski,  erdélyi  örmény  püspök. 

842.  Fogarasi  öreg  Bétyi  Mihály. 

843.  Udvarhelyi  páter  Pál,  híres  predicator. 

844.  Páter  Mihály,  páter  Zsigmond,  kolosvári  híres  papok. 

845.  Páter  Szegedi,  kolosvári  híres  philosophus. 

846.  Páter  Carolus  Neurattor,  fejérvári  híres  jesuita. 

847.  Páter  Dunott,  híres  jezsuita. 

848.  Páter  Mordax,  híres  jezsuita. 

849.  Udvarhelyszéki  Sándor  Ferencz. 

850.  Osztrosoczki  András,    lengyel    nemes    ember,    Ajtán 
t^olt     ineg. 

851.  Gyergyai  öreg  Gábor  Péter. 

852.  Háromszéki  Bábos  György. 

853.  Enyedi  Gáspár,  híres  doctor. 

854.  Kolosvármegyei  Kdbos  Mihály,  főember. 

855.  Kolosvármegyei  Bik  László. 

856.  Árpási  Tamás,  tömösi  harmiuczados. 

857.  Mátyás  deák,  brassai  harmiuczados. 

858.  Fejérvármegyei  iffiabb  Daczó  Gábor. 

8.59.  Telegdi  Benjámin,  arany asszéki  nemes  ember. 

860.  Jobbágy  Benedek,  marusszéki  nemes  ember. 

861.  Brassai  híres  Borbély  Ágoston. 

H()2.  Ennek  fia  Ágoston  János,  vitéz    ember,  a  kuruczok 
^*^  meg. 

863.  Bdcz  Gyurka,  híres  kapitány. 

864.  Bácz  Kira  (igy!),  kapitány,  a  kuruczok  ölték  meg. 

865.  Rácz  Pópa  kapitány,  kuruczok  ölték   meg. 

866.  Nyúzó  Mihály,  kurucz  kapitány. 

867.  Szőcs  János,  híres  ezeres  kapitány. 

868.  Xagyszegi  Gábor,  híres  kapitány. 
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869.  Alcsiki  Fuz  Bálint, 

870*   iSVirtnat  Miklós,  niaiíviiroraisílgi   főember* 

R71,   Barát  Ádám,  magyarországi  gazdag   embt-r. 

872.  Csíki   rák  OSI   Fodor  János,   deáktiilao  procator. 

873.  Cdki  iffíu  Petki  Istváu.  úríi. 
H74.  íir*  Maresanij  colonellus, 
87Öp  Gr,  M(/rmÍki,  v.  colonellüs. 
87fi.   Sauinerf  föstnizstameRter. 
877.  Kolosvíiri   Si^cs  István*  híres  gazdag  emlMír, 
87H.  BaseUif  jeks  német  kapitány* 

87 y.  Idősbik  üs&rei  MiklúsT  az  éáe»  anyám  lnltyja. 
S80*   iioroQ  Péter*  SííílszvároBÍ   barminczadoa* 
88  L  HunyadvíVrmegyei  öreg  Barcmi  Tamás,  főember 
882*   Huny  ad  vármegyei   öreg  Barcsai  ^Higniond,   füem 

883,  Sarmasági  István,  főember, 

884.  Mára  marosi   Pogdiiy  Menyhárt*  főember* 

HHh.   Pintye j    híres   tolvajkapitány,    megölték    N.-Báaj 
HHH,  Brassai   Czaké  Ferencz,  megölték. 
887-   Grászai  Farkas,  jó   nemes  ember. 
8H8.  Mihály  de&k,  tordai  notáriuB. 
889.  Jenéi  András,  öre^  enyedi   hadnagy. 
H90.  Héderfái   Bethlen  István*  főember* 
HVil*  Bolonyaí  Borbély  Simon*  tömösi  mtionÍÉ<ta. 
892.  Csíki    Gurző  István,    elbiijdoa*>tt    Molduvában  n 
holt  meg. 

H93*  Markő  István,  kolosvári  ljarminczado«. 
8H4,   Trincséni  *\dAm,  v aradi  bármin ezadoa* 
8!) 5*   Kdszoni  Imre  d«ák,  v.  királybíró. 
Hm.   Biré  AntlrAíí,  zetelaki  királybíró* 

Zarmkzi  loireb,*)  magyarországi. 

Jjítvei  Sámuel*  magyarországi   főember. 

GÜrgei  György,  magyarorHaíigi. 

Udvarhelysjséki  DdUyai  Ferencz  deák, 

Garolus  Lotharin^iai  berezeg,  esászár  generalisiijm 
1»í)2*  Gr.   Schlik,  generál   marsclial. 
i^HKi.  :Marchií>  Doriat  colonellus. 
íM>4.   Severinij  fö  bellicus  commissarins. 
1*05.   Báró  Ajcpieglt  eamerae  consiliarius. 
IIOH.  Georgiui  Ekler^  uameralis  connníssariuH. 

907.  Gróf   Sehean,  came ralis  comiasariui, 

908.  Gr,   Túrni,  colonelhiíi. 

909.  Ladányi  István*  híres  enyedi  profe&sor. 


897. 
898, 
899. 
900. 
901. 
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ÍÜO.  Ladányi  János,  nemes  ember. 

911.  Benkő  Bálint,  az  öreg,  háromszéki. 

912.  Bölöni  Bedő  Pál,  az  öreg. 

913.  Csáni  Mihály,  Tökölyi  hadnagya,  meglövödözték. 

914.  Báró  HaUer  József  úrfi,  Tökölyi  megölette. 

915.  Horváth  Ferencz,  Tökölyi  főember  szolgája. 

916.  Küküllővármegyei  Arkosi  Benedek. 

917.  Csíki  öreg  Bocskor  Mihály. 

918.  Szikszai  György,  híres  játékos  ember. 
ÍU9.  Páter  Jósa,  híres  vitéz  ember. 

^♦20.  Fejérvármegyei    Fosztó  Menyhárt,    jó  nemes   ember. 
í>21.  Fejérvármegyei  Fosztó  Zsigmond,    jó  nemes    ember. 

922.  Dobokavármegyei  Cserényi  Farkas,  jó  nemes  ember. 

923.  Folyik  János,  kolosvári  v.  kapitány. 
ÍI24.  Fetneházi  István,  kurucz  hadnagy. 

925.  Hunyadvármegyei  Rosádi  György  deák,  játékos  ember. 
026.  Küküllővármegyei  idősbik   Tövissi  Dániel. 
í^>27.  Eszéki  István,  dési  református  pap. 
1*28.  Kolosvármegyei  nagyobbik  Dobai  Péter. 
1*29.  Kolosvármegyei  nagyobbik  Ördög  István. 
1)30.  Tordavármegyei  Fejér  István,  nemes  ember. 
1^31.  Dési  Nyika  Péter,  harminczados. 
1*32.  Műik  Pál,  magyarországi  főember. 
1*33.    Vas  Sándor,  magyarországi  nagy  főember. 
1>34.  Csíki  Damokos  Gábor,  főember,  meglőtték. 
•  >3.5.  Divinyi  László,  magyarországi  főember. 
1*3H.   Szürtei  András,  Apafii  fejedelem  lovas  hadnagya. 
1*37.  Csíki  öreg  Henter  Benedek,  fők  irály  bíró. 
í*38.  Bánffi  Boldizsár,  főember. 
1^39.  Cryürke  Pál,  magyarországi  főember. 
1>40.  Az  öreg   Vaj  Ádám,  magyarországi  úr. 
1*41.  Horváth  János,  magyarországi  úr. 
*>42.  Lehoczki  Pál,  magyarországi  nemes  ember. 
1*43.  Az  Öreg   Ugrat  Mihály,  szilágyi  nemes  ember. 
1*44.  Kövárvidéki  Kato7ia  István,  jó  nemes  ember. 
^"^45.  Fogarasföldi  Sándor  deák,  jó  nem(?s  ember. 
l>4í).  Fogarasföldi  Boér  Mihály,  jó  nemes   ember. 
1*47.  Fogarasföldi  András  deák,  nemes  ember. 
1*48.  Fogarasföldi  Máthé  deák,   gazdag  ember,  akasztotta 
^^^    niu|;íát. 

949.  Lainkereki  (így!)  Máthé  deák,   nemes  ember. 

950.  Háromszéki  zaláuyi  Xagy  Mihály,  nemes  ember. 

951.  Háromszéki  Focsa  Tamás. 

952.  Hunyadvármegyei   Tornya  Péter,  föemljer. 
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953.  Tonlíi varmegyei  Székely  I^tváu*  aeiiie@  ember. 

954.  Kolcisváruiegyei  Zajzon  Sámuel,  főbíró, 
955>  Csíki   YeréS  András, 

95  6 1  Szelieui  Christof  Sámuelt  or&züg  pénz  pereeptora. 

957.  Szolüokvártmxyt^i   HÍM  Sárul or*  jo  nemes?   ember. 

958.  Yizi  Hamuéi,   smnlyal  hurminczsidos* 

951Í.  Fej  ér  vári   Kolosvári  Sámuel,  nemes  ember. 

960.  Szászvárosi  Gellesii  Györgj»  nemea  enibijr. 

9BL  Sárdi  Kovács  Péter,  az  öreg. 

1^62.  Fejérvánnegyei  Györyy  defik,  főbíró, 

963.   Csíki  Bors  Iitíkács.  nemes   ember, 

V*í>4,  Kolos  vármegyei  Prelukai  Mibály,  udvarldró. 

965,  VeTébélyi  tTános^    Apaffi   fejetlelem    lovas    hadnagy &. 

966,  HáromBzéki   Kakas  Féter»  Békli  Pál  kedves  szolgííja, 

967.  Mn  rosszé  ki    kövestli    Bocskai    lístváu,    nemes   emlK^r, 

968.  Kis-galft7nl>falvi   Jdnos  deák,  nemes   ember. 
9  ti  9,  Kolos  vár  megyei    Freiik  István,  az  öreg, 

970.  Kolos  vármegyei   Falatkái   István,  főbíró. 

971.  Somogy  a  i    iffiabb    Thordai  (xábor,    jó  nemes  eoik-r 

972.  Xibédi   Dóm   Tamás,  jó   nemes   ember. 

973.  Míiru8í^zéki  keheiéi   Nemes  János. 
H74,  Háromssséki  idősb ik   Cseh  Ziíigmoud. 

975.  Székhülmi  András*  tordai  nemes  ember, 

976.  Torda vármegyei  Radds  István*  szolgabíró* 

977.  Grorgényi  öreg  Csapi  Zsigmond^  nemes  tanber, 

978.  Csőkdsi  Ferenci,  várad  vitléki   főember, 

979.  Dob  ok  ö  vármegyei   Gdvai  Ferencüj  főember, 

980.  Braaaai   Ábrahám  György*  egyik  gazdám. 
981*   Brassai  Áranymfves  Miklós,  második  gazdám. 
982,   Semsei  András,   hibancz   kapitány. 

98.H*   Outi  István,   istentelen   kui'ucz   kapitány,   megölték. 

984.  Csongrádi  Ferencz,  öreg  Teleki  Miliál}^  házőrző  inasa- 

985.  Nemessányi  Bálint*  Tökölyi  főember  szolgája. 

986.  KiikQllövármpgyei  Simon  Oyörgy,  neme^  emlter, 

987.  Fogarnsi   Rétyi  Péter  deák,   udvarbíró. 

988.  BülÖni   Edcz  Ábrahám.  proL-ator. 

989.  Böloni  Rdcz  Mihály,  neme;^  ember. 

990.  í^agy ajtai  öreg   Bodosi  István. 

991.  Kükü  11  ú vármegyei  öreg  Baldsffi  í5sigmond. 
999.   Kolnsvármegyei  idősbik    Kahos   Péter. 
998,   Bagűsi  Lá&zló,  ez  eres  kapitány. 

994.  KükiliiŐ vármegyei  idÖ^bik  Szdva  Péter. 
995-  Kii  küllő  vármegyei  Bagotai  Imre,  főbíró. 
996.   Boné  András,   ezere*^   kapitány* 
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997.  Törd  a  vármegyei  iffiabb  Huszár  Péter,  főember. 

998.  Kolosvármegyei  Keczelei  András. 

999.  Küküllővármegyei  öreg  Jármi  György. 

1000.  Küküllővármegyei  Nagy  István. 

1001.  BÖhlös  János,  enyedi  hadnagy. 

1002.  Csíki  Bocskor  Mátyás. 

1003.  Redmeczi  Márton,  széki  kamaraispán. 

1004.  Komáromi  János  deák,  kurucz  hadnagy. 

1005.  Bandi  Egerházi  István,  gazdag  nemes  ember. 

1006.  Szolnokvármegyei  idösbik  Sonibori  László,  főember. 

1007.  Hunyadvármegyei  Maczesdi  Miklós. 

1008.  Hunyadvármegyei  Lukács  János. 

1009.  Kolozsvári   Koncz  Boldizsár,  kurucz  kapitány. 

1010.  Kolosvári  Havasalji  László. 

1011.  Bodoki  Márton,  Rákóczi  fejedelem  pohárnokja. 

1012.  Rosalyi  Kun  István,  magyarországi  i'ir. 
1018.  Kolosvármegyei   Oörög  János,  nemes  ember. 

1014.  Mőtt,  Rákóczi  gyalog  colonellusa. 

1015.  Fejérvármegyei  öreg  Samarjai  Péter  deák. 
10H>.  Esze  Tamás,  kurucz  ezeres  kapitány. 

1017.  Hlyei  László,  fiscalis  exactor. 

1018.  Lipcsei  György,  fiscalis  sóinspector. 

1019.  Jövedécsi  András,  híres  kolosvári  unitárius  plel)Anos. 

1020.  Nagyajtai  iffiabb  Henter  Péter. 

1021.  Tordavármegyei   Tarsoly  Péter. 

1022.  Hevenesi  Gábor ^    bécsi  híres  jezsuita   páter   rectur. 

1023.  Kolosvármegyei  idösbik   Csernátoni  István. 

1024.  Csernátoni  Pál,  enyedi   híres  professor. 

1025.  Buzinkai  György-,  fejérvári  professor. 

1026.  Erdélyi  András,  hévizi  udvarbíró. 

1027.  Máramarosi  Fráter  László,  főember. 

1028.  Enyedi  Ferencz  deák,  enyedi  nemes   ember. 

1029.  Zöld  Ádám.  fogarasi  udvarbíró. 

1030.  Pétsi  András,  kolosvári  doctor. 

1031.  Buczkó  Ágoston,  magyarországi  nemes  ^mber. 

1032.  Tordavármegyei  Nyakas  István. 

1033.  Tordavármegyei  Hlyei   Kovács  István. 

1034.  Kolosvármegyei   Tűri  András. 

1035.  Udvarhelyszéki     Musnai    Márton    pap.     udvarlielyi 
V^Hec-í^ptor. 

1036.  Háromszéki   Léczfalvi  Bálint  pap,   udvarhelyi  i)rae- 

1037.  Fej  ér  vármegyei   Ráczkövi  István. 

1038.  Fogarasi   híri*s  református   pap    Tarpai  Sánuiel. 
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I03y.  Marusíízéki  Bukó  Péter*  jó  nemes*  emÍH^r. 
104(h  Marus^zi^kí    Baké  IstvAn,  jö   nemes   ember* 

1041.  Mrtnií»s!£éki   SdroSísi  JÓKsef^  jó  nemes  ember* 

1042.  Iffiabli  bárti  Apor  JáfíwÍH,  Apor  Péter  fia. 

1043.  Iffiabb  Manrer  Gilboi',  ugyan  Gábor  fia, 

1044.  Cserei  Mihály f  Cserei  Addmt  Cserei  Jdnos^  és  két 
egymástitán  Cs€$*€Í  Józsefe  nagy  ajtai  Cserei  Miliíily  fíai. 

1045.  Iffiabb  s/omöafiilvi   Mikúla  Zsigmond,   úi*ti. 
104tí.  Iffiabb  Keresites^i  Sámuel,  úrfí, 

1047.  Iffiiibb  gi\  Mikes  Mihály,  itrfi. 

1048.  Qt.  Teleki  Miklós,  drfi/ 

1049.  (h\   Sdrpataki  Ferencz,   úríi. 

1050.  Koloftvári   KÖrösi  Mihály,  procütor. 
I05L  Péisi  Gábor,  niagy írországi  nemes  ember. 

1052.  ÍTaknibodi  Bán  Fereucz, 

1053.  Eniyei  Czirjdk  Mihály,  nemeö  emberek, 

1054.  KúB  Mihály,  kurucz  kapitiUiy. 

1055.  Kolosvári  Htészár  Mihttly.  ueinea  ember. 
105(j.  Z a ránd vármegyei   'áreg  Bibiczei  András » 
1057*  UdvarhelyfíKéki  Ötves  Dávid, 

1058.   Udvar  hely  széki   Zolta  Ferencz,  nemee   emberek. 
lOőJí.   Hóra,  német  kapitány.  Gronszfeld  régimen  ti  ben. 
lOtíO.  Gr.  Orsetij  föcolonellus. 

lOtn.  Portulano,    német  kapitány    igen    kedvcB  barátom, 
1062*  Hnnyud vármegyei  iffiabb  Harcsai  Ferenűz.  főember. 

1063.  Máramaro&i   Szerencsi  György* 

1064.  Máramarogi  iffiabb  iíoríi  István,  jó  nemes  emberek. 

1065.  Szentiváni  László,  kui-ucz  kapitány. 

1066.  Dobó  ka  várni  egyei   Almádi  Andráí*. 

1067.  Do bokavármegyei  Almádi  István,  az  öreg. 
1068*   Hét  falusi  János  deák,  bereczki  rationiata, 

1069.  Máramarosi    Fráter  Oyörgyj   sóinspector. 

1070.  Hunyad vármegyei  Barcsai  Háiidor,  öreg, 

1071.  Hunyad vármegyei     Barcsai    Sámneli     kisebb^     fo- 

1072.  Búzab ázi  Jdngssi  BoUUzíiár.  [emberek* 
1073*    Visolyi  látvány  fej  érv  ári  udvar  bü'ó. 

1074*  Tordavármejafj^ei  Fokai  Miklós. 

1075.  Báró  Haller  László,  pestisben  bolt  meg* 

1076.  Káli  üreg  Nagy  Miklós,  pestisben  holt  m^g, 

1077.  Udvarhely&zéki  idögbik  Bmczel  Pál. 

1078.  líd  varhely  széki   iffiahb  Benczel  Pál. 
1079*  Pernyesi i  Zsigmond*  v.  hopmester. 

íOHO,  Háromíizékj    Gyárfás    Tamás*     megbolondult,    üg^* 
hrilt  meg. 
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1081.  Háromszéki  Gyulai  László,  főember. 

1082.  Pejérvármegyei  idősbik  Bdpőti  András. 

1083.  Gr.  Káinoki  Ádám,  főkapitány,  pestisben  hal  meg. 

1084.  Enyedi  Sámuel,    káli   unitárius  esperest,    pestisben 
meg. 

1085.  Káli  Nagy  Perencz,  pestisben  holt  meg. 

1086.  Hidvégi  Nemes  Elek,  iffiú  legény. 

1087.  Ajtai  Donáti  Pál,  v.  királybíró,  pestisben  hal  meg. 

1088.  Háromszéki   Thuri  László,  pestisben  hal  meg. 

1089.  Háromszéki  Miskolczi  Zsigmond,  pestisben  hal  meg. 

1090.  Nagyajtai  Henter  Farkas,  pestisben  hal  meg. 

1091.  Háromszéki  Forró  János  és  István,  pestisben  hal- 
ni eg. 

1092.  Bölöni  Gazdag  Boldizsár,  pestisben  hal  meg. 

1093.  Demeterfalvi  Nagy  Perencz,   pestisben  hal  meg. 

1094.  Káli  Nagy  Zsigmond,  pestisben  hal  meg. 

1095.  Naláczi  Lajos,  főispán. 

1096.  Tordavármegyei  Luczai  Sámuel,  pestisben  hal  meg. 

1097.  Zilahi    András,     református     professor,     pestisben 
Illeg. 

1098.  Boér  Perencz,  kraszna vármegyei  főispán. 

1099.  Ehédai  Pál,  tábla  fia,  guttaütésben  hal  meg. 

1100.  Háromszéki   Tompa  János. 

1101.  Nagyajtai  Bakcsi  Gábor,  pestisben  hal  meg. 

1102.  Káli    református  pap.    Dobolyi    György,    pestisben 
mt'g. 

1103.  Csíki   Mikő  József,  pestisben  hal  meg. 

1104.  Csíki   Kelemen  Deák,  pestisben  hal  meg. 

1105.  Tholdalagi  György,  pestisben  hal  meg. 

1106.  Sós  Perencz,   erdélyi   református  püspök. 

1107.  Marusvásárhelvi  esperest,   Szokolyai  István,  pestis- 
'"•'^    híd  meg. 

1108.  Rhédai  László,  főember. 

1109.  Gr.  iffiabb  Teleki  Mihály,  kővári  főkapitány. 

1110.  Kolosvármegyei   Széplaki  Yerencz,  iffiú,  vízben  hal. 

1111.  >Iikeszászi  Szegedi  Pál. 

1112.  Csíki  Bodó  Mihály,  v.  királybíró. 

1113.  Háromszéki  iffiabb  Gidófálvi  Gábor,  megbolondult. 
"^>-    luil  meg. 

1114.  Bardóczi  iffiabb  Fekete  Pál,  magát  meglövi. 

1115.  Váralljai   Száva  Mihály,  az  öreg. 

1116.  Czabai  András,  m.-vásárhelyi  pap,  a  gutta  üti  meg. 

1117.  Gr.  Mikes  Mihály,  tunácsúr. 

1118.  Bíró  Sámuel,   tanácsúr.  a  gutta   üti   meg. 


hal 
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lllíl.  Cze^ei  iffiaMi   Vas  Dániel  úrfi, 
1120.  IffíiibU   Kmicz  Gábor,  főember. 
1121-  lffial)b  koronkai   Thöldalagi  János, 
1122.  Moll  a  i   Farkas  Pál,  föbiro, 
Ili?  3*  Antos  Mát  hé,   peístislíen    hal   nieg, 

1124,  lílfisliik   Kemény  Bohlizsár,  főember, 

1 125,  Henter  Gábor,  fííemhi^r. 

1126*  Gr*  Steinville,  enlílyi  generálié. 

1127.  Kolosvármegyéi  idöshik  Henter  Furkíis. 

1128.  Gr.    Virmnod,  erdélyi  generálií?, 

1129.  G  e  n  rg  i  u  í5  Rosenczvein,  fő  be  1 1  i  e  us  eomtniss^a  ri  n  í;? . 
1130-  Ignatius   Hamij  eameraliB  cojnrrjissaiiuíí, 

113L  VerfístigyháKi   Borsai  látván,  főember, 

1132.  Eár6   Kemánjf  Simou,  kegyea   úrí    embei\   iffitibb, 

1133.  Petki  Nagy  8ámuel,  iffiú  legény,  Nagy  Zsigmond  fiíi, 

1134.  Dersi  Sebessi  Jéh,  jó  nemes  ember. 

1135.  Káli   Barcsai  József,  fi>mber. 
113tj.   AIvÍtwzí  Hám u el,   bécíii   secreturíui, 

1137.  Udv^firhelyssfiékí   Bació  Mihály ^  nemes  ember, 

1138,  Simmi  Mihály,  tauácsúr,  a  giitta  üti  meg. 
1E39,   Gr.   Hatler  Gábor,   tábla   fia. 

1140.  Bíró  Mojses,   főember. 

1141.  H.-8zeiitmártoni  Bírő  Gábor,  nemes  ember. 

1142.  Iffiabb   Thoraczkai  Péter,  tábla  fia, 

1143.  Gr,  Beihien  György,  megétették. 

1144.  Cniki  Horváth  György. 

114,5.   Korda    Zsigmond^    fökirálybiró,    b    guttn   üti   meg, 
1 1 4(i,  Péterlaki  Bodoni  Zsigmond,  léról  elesik,  úgy  hal  meg. 

1147.  Öreg    UgrüH  Pál,  főember, 

1148,  Hegyesm  Mihály,  l<5ról  elesik,  úgy  hal  meg. 

1149,  Marusszékl   Szeredai  Imre,    részegen  »  vÍKben  haU 

1150.  Városfalvi   Kénosi  Zsigmond. 

1151,  Városf a  1  vi   ö  reg    Kén  úsi  Fe  r eü  ez . 

1152.  K özé jj a j  t íi  i    Vdgé  J  ános^  kedves  emberem , 
1158.  Barőthi   Ambt^is  György,  asaeasor, 

1 154.  YA r íi  11  j  a  i  if fial  >b    Száva  Mib  á  ly .    j  el  es  iffi  ú  I  t*g  én  y , 

1155.  Olo&z    Mihály,     itilőniester,     véletlen     oíihua     miatt 
meg. 

1156.  Báró  Jósika  Imre,  főispán, 

1157.  SHldgyi  András,  fők  irály  birú. 

1158.  Kezdi  széki  Póesa  Fereucz,  jő   nemes   ember, 

1159.  Egres  tői   Mihdcs  F  erén  ez,  a  gutta   uti   meg. 

1160.  Tliordai  Nemes  Péter,  régi  kedves  kománn, 
1181.   KiVküllovánne^fyeí  Pataki  Ferenc z,  «  gntts*  üti  meg. 
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11H2.   Gúlfálvi  Gergely  deák,  híres  procator. 

1163.  Macskást  János,  harminczadokbaii  föinspector. 

1164.  Szüvási  János,  főember. 

1165.  Czakő  György,  brassai  folnagy. 

1166.  Kozma  Kelemen,  generális  perceptor. 

1167.  Gr.  Mikes  Ferencz. 

1168.  Brassai  generál  Langlett. 

1169.  Borosnyai  Bartha  András,  jó  jurista. 

1170.  Gr.  Keresztes  Márton,  főispán. 

1171.  Pálosi   Szentkirályi  József. 

1172.  Tholdi  György,  az  öreg. 

1173.  Kisebb  Drauth  György,  brassai  bíró. 

1174.  Váralljai  Száva  Ádám,  iffiú  legény. 

1175.  Erdélyi  catholicus  püspök,  Antalfii  János. 

1176.  Szentgyörgyi  Dacző  Pál,  főember. 

1177.  Marusszéki  Bereczki  András. 

1 1 78.  Pataki  Nemes  János,  erdélyi  unitárius  oláh  püspök. 

1179.  Marusszéki  ifíiabb  Szentiváni  Sámuel. 

1180.  Radnóti  Balogh  János. 

1181.  Brassai  folnagy  Fronius  Mihály. 

1182.  Sándor  Gergely,  nagyhírű  itilőmester. 

1183.  Szentgyőrgyi    Istvánt    felesége    megöleti    Doboka- 
VííriTit^^yében. 

1184.  Kolosvármegyei   Keczelei  Mihály. 

1185.  Jankó  Eleket  felesége  megöleti  Zágonban. 

1186.  Küküllővármegyei   Pápai  László. 

1187.  Fejérvármegyei  Miske  Imre,  v.  ispán. 

1188.  Ifíiabb  berecztelki   Bánffi  László  úrfi. 

1189.  Udvarhelyi   híres  profeasor,  Dési  Zsigmond. 

1 1 90.  Szászvárosi  Eperjesi  Mihály. 

1191.  Bonyhai      Lesz  falvi     Ferencz,     meglx)londul.      úgy 
iiit'g. 

1192.  Homoród-szentmártoni  Bíró  Gyögy. 

1193.  Homoród-szentmártoni  kisebb  Bíró  Sámuel. 

1194.  Pápóczi  Kis  Boldizsárt  megölik. 

1195.  Generális  Gyulai  Ferencz,  Mantuában  hal   meg. 

1196.  Ifíiabb  gr.   Teleki  József  úríi. 

1197.  Fejérvári  tudós  pap   Krizbai  Mihály. 

1198.  Arany  váltó  Hollaki  János. 

1199.  Brassai  polgár  Sejpner  Simon. 

1200.  Lemhényi   Geréb  .János. 

1201.  Mihácz  Mihály,   gr.   Mikes   István   praefectusa. 

1202.  Csernátoni   BernaJd  János.  fncmlxT. 

1203.  Boér  Simon,   fogarasi   főkapitány.  ktMlvrs  atyámfia. 
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1204*  Petki  Nagy  Zi^igmond^  kedves  atyúmfia. 

1205.  S7*árazíijtai   Incze  Máitűia^  jó  procator* 

1206.  Kí>pei;2Í  örvg  Bocz  György,  asaeBsor. 

1207.  Ajtai  Nagy  Cfyörgy,  assesaor. 

1208.  4/''*^  Bálint  deák,  nagyhírű  o«€i>iiümtHi* 
1209-  Iíöl5ui   öreg  Sikő  Péter,  nemes   ember- 
1210.  Köpeczi   Parmlt  György ,   uemea   ember. 
1 2 1  h  Kt>iieczi  SeheBiény  János,  nótárius, 

121 2»  Bodosi   öreg  Attpí/   István*  aösessor, 

12 IH.  Bodoísi  Nagy   Mihály,   assessor,  pestitben  bolt  tneg* 

1214*  Bárót i   öreg   Szabó  ÍTVÖrgy,   iieinew   ember. 

1216,  BHiarczfalvi  öreg  Osvát  István,  nemes  ember,  atísséiíor, 

1217,  IHnddr  László,   iiavasnlj földi   vajda  secretariusa, 

1218,  Csíki   Hejiter  ^Bigmond,  ftJember, 

1219,  Csíki  Heriter  Pál,  kapitány,  Mantuában  holt  meg, 
1220*  Páter  Henter  Gáspár,  canonicns. 

1221,  Henter  Kelemen*  v,  királybíró,  Brassóban  holt  meg. 

1222*  2Sa lányi   öreg   Séra  István,  jó   nemes   ember* 


Az  én  időmben  a  mely  úri  ÍÖ  én  nemes  régi  famíliák 
dehciáltak,  azoknak  specifieatiója: 


1. 

TöMlyi  famiüíi. 

2L 

OÜántji    familia. 

2. 

Bocskai  fíimilia* 

22. 

Szeutpdli  Ignácz  familia  ja. 

a. 

ZHnyi  famiiiíi. 

23. 

Csíki  Donáth  familia. 

4, 

Zólyomi  familiH. 

24, 

Csiki  Damokos  famíHa. 

5. 

Ba^a  família. 

25, 

Csíki  Cserét  familia. 

ti. 

Ehém  família. 

26, 

Boldvai  família. 

7, 

Sulyok  familia. 

27. 

Nagy  Menyhárt    fa  mii  iája* 

8, 

Hévízi  nagy   família. 

28. 

Sükösd  familia. 

9. 

Apa f fi  familia. 

2n. 

Hu$idr  familia- 

10, 

Kollatovith  familia. 

30, 

Pécsi  familia. 

IL 

Bögözi  Farkas  família. 

31. 

Székely    Mojses    familiájn. 

12. 

Gyerúfft  família. 

32, 

Csíki   Török  Menyhárt  fa- 

13. 

Serédi  familia. 

mi  Hája , 

14. 

Macskán  familia. 

33, 

Deríii  Petki  familia. 

15. 

Xapidyi  familia. 

34. 

Frangepdn  ííunilia. 

Ki, 

Keresztesi  familia. 

35. 

Bolhái  familia. 

.17. 

Harimiai  família. 

3ö. 

Aldrd  família. 

18, 

Harangldhi  familia. 

37, 

Bodoni  fíimilia, 

19. 

Belényi  fa  mlUa . 

38. 

FasM  familia. 

20. 

Flistich  familia. 

39. 

Taméczi  familia. 
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40.  Rosalyi  Kún  István.  53. 

41.  Folthi  família.  54. 

42.  Kisfaludi  família.  55. 

43.  Csefei  família.  56. 

44.  Pribék  família.  57. 

45.  Cassai  família.  58. 

46.  Boros  família.  59. 

47.  Pemyeszi  família.  60. 
4«.  Lorántffi  família.  61. 
4íí.  Jobbágyfalví  Tóth  família.      62. 

50.  Baróthi  família.  63. 

51.  Csíki  Gurző  família. 

52.  Balpataki  família. 


Samarjai  família. 
Sarmasági  família. 
Püspöki  família. 
Barakonyi  família. 
Bethlenfalvi  Geréb  família. 
Alsórákosi   Budai  familia. 
Lipcsei  familia. 
Sárpataki  família. 
Kecseti  familia. 
Hesddti  família. 
Mikola  familia  is  dofectu- 
öoii  vagyon. 


Viána  Apor  Péter  kezével:  Folta  ex  Szentlélek. 


A  mely  famíliák  az  én  időmben  előmentenek: 


1. 

Szentkereszti  András. 

20. 

Oklocsdnyú 

2. 

Bíró  Sámuel. 

21. 

Pápai  Pál. 

H. 

Simon  Mihály. 

22. 

Balkó. 

4. 

Alvinczi  Péter. 

23. 

Hollaki  János. 

5. 

Sdrossi  János. 

24. 

Csíki  Balázs  deák. 

♦>. 

Korda  Zsigmond. 

25. 

Köleséri  Sámuel. 

7. 

Székely  László. 

26. 

Kún  Zsigmond. 

>s. 

Kászoni  János  cancellárius. 

27. 

Simon f fi  Mihály. 

\), 

Becsei  István. 

2H. 

Sándor    Gergely   az    itilö- 

1<». 

Bogáti  János. 

mester. 

11. 

Ríidnóthi    Balog    Ferencz. 

29. 

Kozma   Kelemen. 

12. 

Készei  János. 

30. 

Lészai  familia. 

IH. 

OuldrM  Albert. 

31. 

Petki  Nagy  Zsigmond. 

U. 

Az  Inczédi  fiak. 

32. 

Pogati  János. 

15. 

Bahízsi  familia. 

33. 

Szeredai  Péter. 

H>. 

Jabroczki  familia. 

34. 

Sólyom  István  (Tyergyóban 

17. 

Kövesdi   Boér  familia. 

35. 

Xaményi     Sámuel      Póka- 

is. 

Sdrpataki  familia. 

kereszt  uroii. 

l!». 

Csapai  Ferencz. 

36. 

Luczai  familia. 

Utána  Apor  Péter  írásával :  Trleki. 


i 


Nagyajtai  Cserei  familiának  deductioja. 

TrwncttS:  Mikiósvársaéki  barőtlii  Cserei  Balázs,  híres  vitéz 
emher,  a  ki  Zsigmond  c^riszánmk,  ki  egyazersmind  magyar  király 
ift  voltí  udvari  t^Kolgája  levén,  mikor  in  ao  l?iíl3*  (Így!}  a 
királyt  Nicapolynál  Eaja^íetuö  török  csásKrír  megverte,  tf  a  király 
n  haressrál  elszalad  ott  keve^fed  magával,  a  törökök  ikvén  a 
kinllytj  Cserei  Balázs  megfordult  és  egy  töröknek  a  fejét  fdüt- 
véu.  *i  kardjíUian  íízurvdu  úgy  viszi  a  királyuak^  és  ugyanakkor 
M  Dunrtn  általkiflvén,  mikor  a  kinUy  megéhezett  volna.  Cser  ti 
Bahlzs  í^gyiit'hiiny  huzafcjft  szed  s  a  királynak  viszi^  azt  kitlör- 
zetölvén,  ügy  ette  meg  a  király.  Budára  jővén  a  király »  akkor 
adta  Cserei  Balázsnak  a  czimert,  melylyel  a  Cserei  familia  e 
mai  Uiipig  éL  A  cKimerhen  egy  ember  fegyverben  öltözve,  egyik 
kt^ziheu  egy  kard,  aunnk  végiben  egy  kontyos  török  fö,  a  máa 
kéziben  három  szál   buzafö. 

Ez  a  Cserei  Balázs  84  esztendős  korában  holt  meg. 
Cserei  Balázsnak  fia  -^  Cserei  Mátlié.  Cserei  Máthénak  fia  — 
Cserei  Lukács,  Cserei  Lukácsnak  fia  —  Cserét  AntaL  Cserei 
Antalnak  úa  —  Cserei  Páb  ki  az  öreg  ZrÍ7iyi  Miklós  mellett 
Vilit  a  ^zigethi  ol>aidiobiiH|  igeia  vitéz  ember,  ott  19  veszett  Zrínyi 
Miklóssal  együtt. 

Cserei  Antalnak  másik  fia  —  Cserei  Mátyás.  Cserei 
Mátyásnak  fia  —  Cserét  Lászlú.  Cserei  Lászlónak  fia  ^  Cserei 
János,  a  aziile  atyám,  e  vette  Henter  Margitot,  és  Nagy-Ajtára 
jött   bikui  Barótról^  de  iffiú  korában  megholt. 

Cserei  Jánosnak  fia  —   Cserei  Mi  ki  ós  ^  a  nagyatyám. 

Cseri  Miklósnak  egyik  fia  Cserei  György,  Cserei  Sámuel- 
nek a  nagyapja. 

2.  fia  Cserei  Farka 3.    mostani    Cserei  Jánosnak  édesapja, 

3.  fia   Cserei  János,  az   én   édessatyám. 

Az  atyámnak  két  fin,  egyik  én  Cserei  Mihály,  nékem  hat 
fiaim  közül  egy  árva  fiam  maradt  életben  :  Cserei  György. 

A  más  fia  aK  atyámnak  ugyan  Cserei  Jánoa,  ki  is  Csíkban 
Rákodon  lakik. 


(rserei  Milmly  eredeti  kézírása vab  br.  Apor  Péter  toldásaival  éa  javí- 
túaával,  a  br.  Aiíür-t^saláil  altorjai  levéltárában.) 


V. 

BAíiÓ  APOR  PÉTER  VERSEI 
KORA  TÖRTÉNETÉRŐL 

1712—1729,  1734—1738  ÉS  1742-1 743 -RÓL.  0 


')  £z  az  ő  >Synop8Ís  matationam  notabiliorum  aetate  mea  in 
Transyivania  et  progressus  vitae  meae<  ez.  prózai  munkája  versbe 
■zeclése.  Töredék,  a  mennyiben  a  >Synop8Í8  mutationum«  1676-tól  — 
1748-ÍJ5  terjed.  (Kiadva  Br.  Apor  Péter  munkái  117—247  1.).  —  A  fcn- 
niaraclt  kézírat  Apor  Péter  sajátkezű  írása  és  pedig  az  eredeti  fogal- 
mazvány, kihúzott  sorokkal,  törlésekkel  és  javításokkal.  Ebből  is  csak 
•^  IV  maradt  fenn,  melyek  közül  az  elsőt  és  utolsót  az  egérrágás  meg- 
^'"írálta. 


APOR   PÉTER  VERSES  MÜVEI.  19 


[1711.] 

Első  József  [ez  észten] döbeu  megbala. 

De ik  vala, 

Hogj' szűnnék  uralma. 

Szép Magyarországban. 

Fdlffi  János  gróf tte. 

Az  Carolus rendelte. 

Az  sz véghez  vitte. 

Magyar eségben  tette. 

Az  leányom  [Anna  ez  évben]  születik. 
Menykő  által  [házam]  Torján  megüttetik,^) 
Sok  szép  gabon[ától]  a  csűrünk   megtelik. 
Finom  derék  borral  pinczénk  megrakódik. 

1712. 

Az  hatodik  Károly  meghallván   halálát. 
Az  testvér  báttyának.  az  Spanyol  országát 
Elhadgya  s  Magyarnak  veszi   koronáját. 
Es  elkezdi  bírni  örökös  országát. 

Erdélynek  is  országgyűlésit  hirdete,*) 
Regálisban  nevit  maga  keze  tette. 
Az  gyűlést  Medgyesre  lennie  rendelte. 
Holott  hűségire  hitlésünket  vette. 

*'  A  kii)ontozott  és  zárjelljc  tett  helyeket  az  e^ór  kirá«rta. 
A  »Hyno]wÍ8  Mutationum<-bau  ez  a  rész  így  van:  »Anno  1717  17-nii» 
Ai'rilis  aujfustissimus  i)otentis8Ímu8  et  invictissimus  imperátor  .Josei>hus 
I.  "luritur.  Ex  ejusdem  beuiguissiina  innuenlia  fit  i)ax  inter  inalei'on- 
'•íntw  hunjran)S  jwr  pleiiipotentiarios  exírell.  duum  C.  gen.  maresdial- 
luin  Joannem  Pálffi,  repfiioruin  Dahnatiae,  Croatiac  (ít  ScIavoniíU' 
•anuiii.  iiccnon  ill.  d.  Carulum  a  Loclinor.  Traiisylvaiiia  etiain  <l(niiuin 
r^Wiit.  Xascitur  filia  mea.  Domus  mea  Altorjae  fulnüiic  pcrcutitur 
'•i  Maji.  Annus  hic  minus  fertilis  erat.  (154.  I. ) 

•'  E  sor  helyett  előbb  ezt  írta :  »Erdélyl)en,  Iiultv  ^yűh-s  Icii^ym 
carancsolta.*  De  aztán  az  eprész  versszakot  kihúzta  és  újra  írta. 

lí)* 


292  BR.  APOR  PÉTER  VERSEI  KORA  TÖRTÉNETÉRŐL. 

Az  guberniumban  az  első  rendeket, 
Táblára  választnak  derék  személyeket. 
Értelmes,  tudós  itílőmestereket, 
Erre  választanak  legtöbben  engemet. 

Tgen  nagy  árvizek  voltak  az   hazában. 
Megint  sokan   halnak  az  mirigy  halálban, 
Duruska  leány am  nyujtódi  házamban, 
Szülétek   s  nem  éle   sokat  ez  világban. 

Komis  Zsigmond,  Karnis  István  méltóságra, 
Haller  Gábor,  János,  László   uraságra 
Jutnak,  mert  fellépnek  grófi  titulusra, 
Apor  Péter  penig  mene  hár óságra, 

1713. 

(Ir.  Komis  Zsigmondot  gubernátorságban, 
Tnducálja   Steinvil  Szeben  várossában, 
Az  többi   urakot  úri  méltóságban, 
Kornis  Zsigmond  viszi  tanács  uraságban. 

Tanácsurak :  Gr.  Kornis  Zsigmond  gubernátor,  gr.  Mike^^ 
Mihály,  br.  Haller  György,  ezek  catholicusok.  Wesselényi  István.^ 
Teleki  László,   Sz.-Kereszti  András,  ezek  calvinisták  vagy  refor- 
mátusok.   Bíró   Sámuel,     Simon    Mihály,  ezek    arianusok     vagy^ 
unitáriusok.    Konrád  Sámuel    szász,  az   1696    esztendőtől  fogva. 
niefrmarad,  Tajcs  András,  szebeni  királybíró.  Fest  Sámuel  szebeni 
úr.   ezek  szászok   és  lutheránusok.    Edgy    tanács  vala    héjjá,  de 
arra  Mártotiffi    György,    az   erdélyi    püspök    resolvaltatott  nem 
sokára.  Az  guberniumba  secretariusok :  Kun  Zsigmond  catholicus, 
Köleséri  Sámuel  calviuista.  Registrator:  Henier  Elek  catholicus, 
Alvinczi  Gábor  calvinista. 

ItÜűmesterek :  Szentkereszti  András  calvinista,  Olasz 
Mihály  ])ápista,   Sándor  Gergely  unitárius. 

2\íbla  fiai :  Mikola  László,  gr.  Petki  Dávid,  gr.  Keresztes 
^Márton,  gr.  Lázár  Ferencz.  Thoroczkai  János,  ezek  catholicusok. 
Gr.  Bethlen  János,  gr.  Bethlen  László,  Naláczi  [András],  kik 
iiren  régi  calvinisták ;  Dániel  Ferencz,  [Balog  Sigmond] ')  és 
Maurer  Gábor  unitáriusok. 

Director :  Csík-sz.-mártoni   Balázs  deák. 


M  A  zúrjen)e  tett  szavak  f<íérrá<rás    következtében  hiányzanak. 
A   >Syiio])SÍs  ]Mutatioiuim«  után  (ípré  szí  tettem  ki.  (155.  1.) 
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Főispdnyok :  Mártonffi  György,  erdélyi  püspök,  fejérvár- 
meg}'ei,  [Csáky]  István  kolosvármegyei,  gr.  Komis  [István] 
küküllővármegyei,  gr.  Bán  f fi  György  doboka  vármegyei,  br.  Jósika 
Imre  tordavármegyei,  Torma  [Miklós]  szolnok vármegyei,  br. 
Wesselényi  István  Közép- [szolnokvármegyében],  Boér  Ferencz 
Krasznában,  Hunyadvármegyében  [Naláczi  Lajos],  Zaránd vár- 
megyében br.  Száva  Mihály.    Ezek  régen voltak 

Ujiryan :  Conspurg  Pál  Aradvármegyében,  [Kővár  vidéki]  kapitán 
i£abb  Teleki  Mihály,  de  hamar  [meghala],  fía  Teleki  János 
lesz  főkapitány;    Boér  [Simon]    anno   1699.  fogarasi    kapitány. 

Ezen  esztendőben  kevés  bor  termett  vala. 
Az  mely  termett  volt  is,  az  savanyú   [vala], 
Emberséges  ember  azt  meg  nem  iha[tta]. 
Kinek  ó-bora  volt,  azt  jó  izűn   [itta]. 

1714. 

Gyulafej  érvárat  építeni   [kezdik]. 
Miképpen  építsék  mostan  elrendelik. 

Iszonyú  sok  hernyó  Erdélyben 

Sok  károk  sokaknak  azok  meg 


Károly  Svéciának  nagy  vitéz   [királya]. 
Kinek  Pultavánál  rosszul   esett   [dolga  ?] 
Szaladott  az  török  Bender   [városába]. 
Erdélyen  keresztül  megyén   [hazájába]. 

Az  én  báróságom  most  publicál[tatik], 
Apor  László  fiam  világra  8züle[tik]. 

Mint  adózO 

Gr.  Teleki  László  vil[ágl)ól  kimúlik]. 

Az  gr.  Bethlen  László 

Bemegy  s  helyeztetik  tan  [ácsuraságba]. 
Én  pedig  ez  úrnál,  míg  él[t  e  világ])an]. 
Eltem  szeretetben  és  nagy  ba[rát8ágban]. 

Az  Kászoni  Jánost  cancel[lárnak  küldik]. 
BálifUit  Györgyöt  referend[árrá  teszik], 
Alvinczi  Sámuelt  is  ugyan[csak  annak]. 
Beajánlja  hazánk  az  b[écsi  udvarnak].^) 


r,.  ')  Előtte  kihúzva:    adó  alá  ország.    A  i>rnzál)an  :    Coiiscril»itur 

i^Uuylvania. 

•)  A  zárjelbtí  tett  szavak  hiányzanak. 
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1715. 

Gyulafejérvár  alkalmasint 

Változik  8  Károlyvár  ez 

Fundamentumának^) 

Steinvill  8  Komis  Zsigmond 

Kolosvárt  fellegvárt  kezd 

Csíkban  Szeredát  is  m 

És  Verestoronynál 

Stajnvil  generális  mos 

Másik  István  fiam  születik 

De  csakhamar  juta ^) 

1716. 

Erdélyben   igen  nagy  három   [öröm  vala], 
Szomorúságra  [csakhamar  változa], 

Mert  ki  született 

Negyedik  novembris ^) 

[EíigeniusJ  berezeg  törököt  megverte 
[Pétjerváradgyánál  s  mindenit  elnyerte,-*) 
[Föjvezér  basákot   sokakot  elejte, 
[K]öz  törököket  is  számosat  elveszte. 

Temesvárt  megveszik,  harmadik   öröm  volt, 
Kz   esztendőben   sok  hideg  s  száraz   szél  volt, 


')  Előtte:  > Betették*,  áthúzva. 

")  A  kipontozott  részeket  az  egér  kirágta.  Ez  a  rész  így  vai» 
a  latin  ])rüzál)an  (Synopsis  ^lutationiim  156.  1.) :  Anno  1715  Albd 
JuIia  jam  utcunquc  fortalitia  deuominatur  Carolina  et  ponitur  funda- 
mentális lapis  per  c.  Ste])hanum  Steinville  generalem  commendantem 
vt  Sifíismundum  c.  Kornis  gubernatoreni.  Arx  Claadiopolitana  et  arx 
Csíkszereda  acdificantur.  Episcopus  Transylvaniae  b.  Georgius  Martonffi 
iii  Transylvaniain    ingreditur.    Natus  est  íilius  meus    Stephanus  altér. 

^)  A  kipontozott  és  zárjelbc  tett  helyeket  az  egér  kirágta.  Ez 
utúl)l)i  két  sorban  a  trónörökös  születésénil  és  haláláról  volt  szó.  (Lásd 
Synopsis  157.  1.) 

*)  Eredetileg  így  volt,  de  át  van  húzva: 

Törököt  megverik  [Péterv'áradgyánál] 
Fővezér,  sok  b[asa 
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Gyümölcsnek,  szőllőnek  megérése   uem  volt. 
Nyomorú,  savanyó  s  igen  szegény  bor  volt. 

[ímperijalis  vitézek  commandója, 
Dittini  István  az  vajdát  elfogja  ^) 
Bukaresten  s  onnat  Szebenben  behozza. 
Míg  békesség  meglőn,  addig  mind  rab  vala. 

[Gróf]   BetJUen  László   tanácsúr  is  meghala, 
Székel  Kemény  László  neki  succedála, 
HcUler  János  úrhoz  leányom  Susanna 
Férhez  mene,  s  neki  lön  második  társa. 

[Kolozsvár]  piaczán  levő  nagy  templomot, 
[Zsigjmond  császár  régen,  melyet  csináltatott, 
[Arijanus  vallás  az  kit  addig  tartott, 
Kzen  esztendőben  visszafoglaltatott. 

[Gene]rál  Steinvüle,  erdélyi  püspökkel 
Kolosvárra  menvén  az  Mártonffi  Györgygyei, 
Kit  foglalnak  vala  el  száz  esztendővel 
Ezelőtt,  visszavette  szépen  egyességgel. 

[Sem  ta]vaszt,  sem  nyárban  melegünk   nem  vala, 
[Még]   két  holnapig  is  az  meleg  nem   tárta, 
[Tavajszszal  északi  szél  sokáig  fúva, 
nyugati  szél  nyárban  igen  tárta. 

G}ümölcs  mind  vetés  növése  megcsökkeuék-) 
[Búzánk]  hetek  múlva  növéseket  kezdek, 
[Gyümölcsünk]   is  penig  hogy  meg  nem  érhetek. 
[Bor  is]   az  eczetnél  alábbvaló  termék. 

[Ilyen  rossz]   időre  nem  emlékeztének. 
[Az]   öreg  emberek  ilyet  nem  értenek, 
[A  hÍ8tori]cusok  ilyet  nem  tettének 
[A]  históriában,  sem  fel  nem  jegyeztrk. 


Eredetileg  így  volt,  de  kihúzta : 

Dittini  István  híres  coloiiellus, 
Habja  leszen  az  liíres  Maurocordatiis, 

Ez  a  sor  ki  van  húzva,  de  helyette  nincs  4-ik  sor  írva. 
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[Altorjaji  páter  Szdbő  Mihályt  vitték 
[Első]   plébánosnak  Kolosvára  tették,*) 
[Szent  Józsejph  nevire  kápolnát  építek, 
[Altorjjai  templom  mellé  helyeztetek. 

1717. 

[Tatárok  e]   télen  sokat  mívelkedtek  (?),- 
[Egész]   Háromszékig  sokszor  elérkeztek, 
[Ojtoznak  varjáig  csak  be  nem  vetődtek, 
ottek  igen  jól  vigyázok. 


.  nagy  félelem  vala, 
általjött  tatár  kánnak  fia, 
.   .   .  Szép  városhoz  szállá, 
.  rakni  magát  ki  nem  adgya. 


királybíró  vala, 

[Jájra ttunk  kémeket  az  tatár  táborra, 

voltunk  nagy  jó  vigy ázásba, 

[Háromszáz  f egy v] erest  rendelünk  passusra. 

el  közelebb  jőve, 

[Hétszáz  fegyvejresünk    az  passusra  mene, 
[Hegyre  három]   dobot  magával  felvive, 
[Hogy  ottan  dobjolva   német  módra  verje. 

kémeket  bocsáttunk, 

[Ilyen  stratjagemat  magunkban  formáltunk, 
[Hogy  ezer  németjet  passusunkra  várunk, 
l^ogj'  azt  bizonyítsuk. 

Ezen  stratagéma  nagyon 

Bogdanest  Vatafnál  az  k     . 

Ezen  stratagémát  ott   beszé 

Érkezik  az   vajda  feles 


Vatafot  elviszik  az  tatár   tábo[rbaJ, 
Maga  megkérdezi  az   [tatár  kánj   fia. 

Micsoda  strázsákot   tettek 

Az  vataff  megmondgya 


\)  A  i)rüzában  (Synopsis  158.  1.)  1^0':  Claudiopoli  ad  tem 
május  catliedrale  recoptum  ab  Arianis,  constituitur  primus  plel 
patíT  Micliael  Szaluj  Alturjcnsis. 

•)  .  .  .  iiisidiabantur  ilőö.  1.). 


r 
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De  az  mezőben  is  két  regpment  álla] 
Dittine  sok  ráczczal  és  [magyar] ral  vala. 
Egy  szóval  ugyancsak   [nagy  vigyázás]  vala. 
Másfelé  megy  tatár  eztet   [hogy]   meghallja.^) 

Augustusnak  azért  huszonkettőd  napján. 
Moldvai  vajdával   Besztercze   passusán 
S  huttini  basával  csap  be  az  országban. 
Bassa  és  az  vajda  visszatér  Moldvában. 

Lándorfejérvárnál  hogy  török  táborát, 
Meghallják,  az  német  megveri  az  hadát, 
Azért  fordíták  meg  mindgyárt  az  ló  száját, 
Az  tatár  peniglen  követé  csak  útját. 

Tizenöt  ezerrel  az  tatár  kán  fia 
Edgy  részit  Erdélynek  égeti,  rabolja, 
Beszterczét,  Szolnokot,  Dobokát  pusztítja. 
Kolos  és  Kővárat  rútul  felprédálja. 

Magyarok  szélire  Erdélyből  kimene 
És  Máramarosban   oimat  visszatérve 
Borgai  passusra  hogy  már  már   elérne, 
Igen  sok  földnépe  táborára  üte. 

Ott  az  tatárokban  nagy  felesen  vesznek, 
Praedából,  rabokból  sokat  visszanyernek. 
Az  szoros  passuson  nyakra  főre  mennek. 
Az  míg  Molduvában  éppen  beérkeznek. 


liiű  *'  ^  zárjelbe  tett  és  a  hiányzó  szavak  eírérrágás  következtében 

17l*ií^2anak.  A  prózában  (Synopsis  158.  1.)  ez  a  rész  így  van:   »Annu 
'  •    In  hyeme    Tartari    insidiabantur    sedi    Háromszék,    veniunt  ad 


1^.,^.  "íiia.  et  aliqui  vix  non  arcem  Ojtoz,  sedula  tanien  vií?ilia  niea 
,\^*'I**runt.  Belgradum  a  ser.  principe  duce  Sabaudiae  ol)sidetur  1-a 
(•^   ^*>  sui)ervenien8  armada  Turcica  Ití-a  Aug.  protligatur,  et  Belírraduni 

»*^ti,r  22-a  Aug. 

(7}  Interim  in  Transylvania  metus  maginis  ol)  Tartaros,  nani  tilius 

j,,jj  ^i   Tartarorum    transiens  i>er    l*ruth,    ponit    se    in    Moldávia  ad 

v^*^^*'*nini   oppidum    (nomen    oppidi  est),    inde  incertum    <|U()    tendat : 

fj^^^ín   sedula   mca   vigília  et   vicejudicis    regii    nici    Stephani    Ik)ér, 

Vj^\;^m  est,  ut  per  fidissimos  exploratores    omnea  ipsius    motus  ul>ser- 

l^j,^   ^Tim.    Et  primo    dis|x>8uiniu8    ad  passus    300    l)ene    annatos.  cuni 

ti^;   l^ius  accedere  voluisset,  dÍ8])onimu8  700,  mittinius  ad  altiores  nioutch 

Y^^^.  tjinjíana  pedestrium,  addimus  stratagema,  10(X)  pedites  ^ennanos 

Y^^  **re  a<l  i)a8SU8,  disponimus  exploratores  sie,  ut  stratagenia  liuc  jht- 

\   ^iat  in  aures   Tartarorum.    Caesarea    interea    militia  sedulo  viírüa- 

*-   m  campis. 


[ 


á9H 


Kit*  AFQH    FIŰTEK     V£:HS£:r    KClítA     TÜ|tTt:!t£tÉlti'^l.. 


Edgy   aélaáuy   leginieüt  jÖvi^   be   Erilélybtíti 
Az   nagy   armatlái'ól,  de  még  csKk  az  szélylieu 
Volta  na  kt  az  tatár  nagy  serínységében 
Véget  vetett  vftla  rabláiban,  égéiben. 

Aa  mirigy  kezdődik  újólag  Szebenben, 
Az  mérgit   kiMjjn,  megint  Medgye^  székbon^ 
Terjed   s   hariipózik   Foga  vas  földiben. 
Mely  miatt  miniivájou  vuMnk  féleleinbeD. 

Most  végssödik  immár  Vereatorony  útja, 
Leszeu   nevezete  Via  Carolinaí 
Kdszoni  János  is   tétetik  báróvá, 
Váltüztíitta  uevit  és  Ion  BomeMiszsm^ 

i7ia 

Ezt'u  esztendőben  igen  nagy  csendesség, 
Erdélyben  kezdődik  s  távozik  ass  inség, 
Nímet   török  között  mert  leszen   békesség, 
Huazoiinégy  esztendőt  foglal  ez   edgyeaaég. 

Hallá tbui  nagy  nieleg   a  hallatlan  szárazsíig, 
Hallatlan   az  éh»ég,   hallatlan   drágaMg, 
Az   edg\'    borbíi  vala   éppen   tiaak    olcaúsági 
Hazánk ot  elfogta  nagy  gabonátlanaág. 

Nem  termék  sem  őszi,  sem  tavasz  gabona, 
Rok  forrás,  folyóvíz  éppen  elszárada. 
Némely  az  holttestet  rágja  s  eszi  vala^ 
Hol  történt,  bizonyság  erre  az  Oadola. 

Az  egész  hazának  nem  termett  szénája, 
Más  országban    hajtja*   s  telel  az  marhája. 
Az  fűnek   meggynla   az  gyükeres  alja. 
Hol    régen   halász títk,   ma  van   ottan   innya. 

Az   török liiizáDak   az  ö   csntikájnt 
fo  ijfmely  füveknek  szedték  mvg  az  magvát. 
Az  fának  hántották  sok  helyt  meg  az  haját, 
igen   kedves   vala*  ha   ki    kapott  korpát* 

Az   malomba   vivéii   ezeket   őrölték, 
Ew  az  kenyereket  ezekből  sütötték, 
Mégii  hogyha  kaptak,  jo  Ízűen  ették, 
Pl'nzi'n   is  sok   helyen  az  ilyet  megvették* 
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Brussóban  s  az  Barczáu  az  mirigy   kezdödék, 
Onnan  Háromszékre  általharapózék, 
Az   Torja-hágóján  alig  elszaladék, 
Korod-Sz.-Mártonba  mirigy  előtt  menák. 

Korod -Sz.-Mártonból  Tövisre  indúlék, 
T)e  hogy  tisztcségemhez  én  közelebb  lennék, 
Kövesdi  házamhoz  Tövisről   bejövék, 
()rszáí?gyűlé8Íre  Kolos  várra  menék. 

Brassónak  edgy  része  tűz  által   elege, 
Kifész  Rosnyónak  is  része  lön  az  tűzbe. 
Második  István  íianmak  temetése. 
Az  Sigmand  fiamnak  lön  az  születése. 

1719. 

Az  hallatlan  mirigy  elfogá  hazánkot, 
Beszterczét  kivévén  az  egész  országot, 
Százezer  embernél   több  halálra  jutott, 
KhséíT  és  az  mirigy  igen  uralkodott. 

Tizenkilencz  ezer  és  edgynéhány  százan. 
Az  edgy  Háromszéken  mindegyben  meghalván. 
Sok   falu,   sok  helység  marad  csaknem   pusztán, 
Min<len  jószágimból  én  is  kiszorulván. 

Xoszolyban  elmének,  félesztendöt  tölték, 
(hman  Kolosvárra  az  gyűlésbe   menék, 
Ilii  romszékre  onnét  csakhamar   eljövék. 
Küldenek  Málnáson,  mert  mirigy  kezdödék. 

Kolosváratt  kis  fiam  az  Sigmond  meghala. 
Mfut  voltam  mirigytől,  mirigyben  nem  vala. 
Júliusnak   huszonöt  napjától    fogva 
Kemény  beteg  valék  s  gyógyulék  májusba. 

Kolosváratt  csuda  égi   tüzet  láttak, 
A   búzának  köblit  nyolcz  forinton   attak, 
A   rozs  köblit  négy  s  öt  forinton  árulták. 
Mindenféle  élést  drágán  vásároltak. 

Sokan  az  éhezők  magokot   elronták. 

Az  kényért  örök  jobbágyért  attak. 

Végre   esztendőnek   olcsúságát   látták. 

Melyet  nagy   sóhajtva   régen   hogy   már   várták. 


[1711.] 

Első  József  [ez  esztenjdöben   meghiila. 

De ik  vala. 

Hogy szűnnék  uralma. 

Szép Magyarországban. 

Pálffi  János  gróf tte. 

Az  Carolus rendelte. 

Az  sz véghez  vitte. 

Magyar eségben  tette. 

Az  leányom  [Anna  ez  évben]  születik, 
Menykő  által   [házam]  Torján  megüttetik,*) 
Sok  szép  gabon[ától]   a  csűrünk   megtelik. 
Finom  derék  borral   pinczéuk  megrakódik. 

1712. 

Az  hatodik  Károly  meghallván   halálát. 
Az   testvér  báttyának,  az  Spanyol   országát 
Elhadgya  s  Magyarnak  veszi   koronáját. 
És  elkezdi  bírni  örökös  országát. 

Erdélynek  is  országgyűlésit  hirdete,^) 
Regálisban  nevit  maga  keze   tette. 
Az  gyűlést  Medgyesre  lennie  rendelte. 
Holott  hűségire  hitlésűnket  vette. 


t*,  **^^in.  necnon  ill.  d.  Carolum  a  Lodiner.  Transylvania  etiani  doiimiii 
^j  **tiiit.    Xascitur  fiUa  mea.   Domus  mea  Altorjac   fulmiin'  |MT(utitiir 
""^     ^laji.  Annus  hic  minus  fertilis  erat.  (154.  1.) 
.  •)  E  sor  helyett  előbb  ezt  írta :  »Erdélyl)e?i,  ho<íy  jryííh's  lc}ry('ii 

^*'iTic9olta.«  De  aztán  az  egész  versszakot  kiliúzta  ós  újra  írta. 

10* 


GuLfiniális   Simon  ]\Iibálv   iJieí|Lalíi. 
Ar  BdUniit  György  ilr  nt*ki  iuccedála, 
Rt^forüiútuB  Ijaríit  Segesvárba  szíllla^'j 
Minorita  barát  mene  kolosvárba. 


A ugiifi tarnak  buBzoDbarmadiknak  napjáig. 
Reggeli  bét   és  uyolcss  órakor  tdján, 
Erdélyben  sok   belyen  ass   égnek   udvarán, 
Csudálatos  tűz  jo  sárkánynak  formáján. 

Neg^^edik   septembris  ed^y  na|íy   tűz   támadM 
Kolosvárt T  mely  miatt  sok  károkat  válla. 
Elégvén   sokaknuk   feles  edgyetmássa, 
Az  városnak   is  lön  igen  nagy  romlása. 

Apor  József  s  János  fiaim  végezték 

El   tanoMsoküt  Kolos  várt  s  vették 

Már  Kagy-Szombat  fcdé  uttyokot  követték. 

Hol   tanolásokot  szépen  véghez  vitték. 

Az  A  r  any  a  asz  ékn  ek  fők  ir  ál  y  b  i  rája , 
Jó  Szilágyi  Antlrás,  szép  öreg  korába, 
Negyvenkét  esztendőt  mrtr  eltöltött   vala 
Az  maga  tisztiben,  bogy  szépen  megbala. 

Jesuiták  temploma   elkéaziilt   vabi 
Kolúsvárt*  az  melyben  mo^t  löu  az  iiagy  pomps 
Tizedik  septembris  abban   mentüiik   vala. 
Nagy  solennitáasiil  véghez  vittük  vala. 

Jelen  volt  Kinigseg  s  status  cathollcus., 
Örült  az  szí vi ben   igaz  catholicus. 
Ki  tudta  régenten  mint  volt  catholicas* 
Bősége  nem   vala»  ha  volt   catholicua. 

Kolos  várt  bemennek  óvári  templomban 
Az  franciscáiiuaok  és  régi  klastromban. 
Szép  építést  tőnek  abban   uz   szent   bázbíin» 
Ugy  hogy  ki  megláttya,   örülhet  magában. 


*)  A  próifUian  (Synopsií?  Iii2*  ].)  így :  Aínaignátüm  est  te 
Italríbus  Franc iBcanis  RefoiTnalis  Sesburgii* 
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1725. 

Kinigseget  küldék  el  Spanyorországban. 
Kinek  tisztcségiben  Báron  *)   Tis  beálla. 
Istenfélő,  kegyes,  szelíd,  jámbor  vala. 
Felső  és  alsó  rend  mind  szereti  vala. 

Haüer  János  Csíkban  főtisztnek  tétetik. 
De  midőn  tisztiben  ott  iustalláltatik. 
Udvarhelyi  főtiszt  guttától  üttetik. 
Csíkban  Korda  Zsigmond  az  által  kimúlik. 

1726. 

Száraz  nagy  melegek   ez  idén  jártának. 
Mely  miatt  termése  nem  lön  gabonának. 
Khség  miatt  sokan  halálra  jutának. 
De  kivált  lakosi  az  Belső-Szolnoknak. 

Az  marháknak  dögi  megint  következek. 
Én  is  sok  marhámban  akkoron  kárt  vallék. 
Xagy-Szombatban  Apor  József  megérkezék. 
A  hol  két  esztendőt  tanolásban  lakék. 

1727. 

Erdély  részeiben  nagy  drágaság  vala. 
T"gy  hogy  az  éliségben  sok  ember  mégha  la. 
Az  marha  dögi  is  azomban  bejuta. 
Egész   országunknak  marhában  lön  kára. 

Apor  János  fiam  iskoláit  végzi. 

Az  uttyát  Erdélyben  Nagy-Szombatból   vészi. 

Ott  első  mesternek  professora   teszi. 

Arra   érdemesnek  kiki   megismeri. 

Gróf  Keresztes  Márton  KüküUö  isi)Hnya 
Hosszas  köszvény   után   végtirtí   mcghala. 
Kálvinisták   közül   legelső   tért   vala. 
Kire  haraguttak,  hogy   lett  volt   pápista. 


')  T.  i.  Báró  (le  Tujr. 


304  BR,  APOR    PÉTER    VERSEI    KORA    TÖRTÉNETÉRŐL. 

Gróf  Gytdaffi  Lászlót  tők  TJdvarhelyszéken 
Főkirálybírónak  ezen  esztendőben, 
Gróf  Teleki  József  Fejérvármegyében 
Az  főispányságnak  álla  be  tisztiben. 

Bornemiszsza  Ignácz  főispány  Tordában 
Tétetek   csak  igen  ifiú  korában, 
A  Dantei  József  főtiszt  Arany asban 
Yiselé  tisztcségit  alázatosságban. 

1728. 

Megint  mind  tavaszszal  s  mind  az  egész  nyárban 
Az  esztendő  telek  el  nagy  szárazságban, 
Folyóvizek  és  tók  lőnek  apadásban. 
Szükség  következek  búzában,  szénában. 

Az  kedves  leányom,  az  Apor  Zsuzsanna, 
Ötödik  septembris  Rétenben  meghala. 
Gr.  Haller  Jánosnak  ez  vala  hívtársa, 
Medgyesen  tétetek  örökös  házába. 

Az  Antalffi  János  püspökünk  meghala; 
Az  császárnak  jőve  arról  decretuma. 
Rövidíttetnék  meg  törvénynek  folyása. 
Gyűlne  essze  ország  Szeben  várossába. 

Az  ország  válaszszon  arra  személyeket, 
Hogy  arra  fordítsák  egész  elméjeket. 
Mint  rövidíthetik  meg  az  törvényünket, 
Pörösök  nyerhessék  hamarébb  ügyeket. 

Arra  az  munkára  választák  ezeket:  Br.  Szentkereszti 
Audrás  tanácsurat  és  ítilőmestert,  Sándor  Gergelyt  ítilö- 
mestert ;  az  vármegyék  résziről  Thoroczkai  Jánost,  Vas  Dánielt, 
mind  az  kettő  táblai  assessor ;  kucsuláti  Boér  Józsefet.  Az  vár- 
mc'ííyék  részire  procator  Halmágyi  Mihályt ;  az  székelység 
rrszirol  Keresztúri  Miklóst,  marosszéki  főkirálybírót,  vargyasi 
Dantei  Istvánt,  sepsi-szt.-iványi  Henter  Dávidot,  aranyasszéki 
Varró  Mihályt  procatort.  az  szászok  résziről  hartneki  Szász 
.lakabot  szebeni  polgárt,  Brekner  Mihályt  ujedgyházi  királybírót, 
Zeú'erí  Istváu  beszterczei  nótáriust;  az  szászok  résziről  procatort, 
Kisvdrdai  Pétert :  de  kihal vj'in  Sándor  Gergely,  választák  helyé- 
ben sepsiszéki   szentkirályi  Gidő falvi  Istvánt. 
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Az  Úr  Szentkereszti  András  báróságát, 
Mostan  publicálják  zászlós  uraságát, 
Zágonból  Íratja  már  ezután  magát, 
Fiscustól  vette  volt  meg  azon  jószágát. 

Az  dominicánus  barátok  templomát, 
Ks  az  temlom  mellett  levő  nagy  klastromát 
Szászoknak  elveszik  azoktól  az  jussát, 
Catholikusoknak  adgyák  birodalmát. 

Boér  Simon  nekem  kedves  attyámfia, 
Fogaras  várának  volt  főkapitánya, 
Szép  öreg  korában  az  Úrban  meghala, 
Csendes,  jóértelmű  és  jámbor  lír  vala. 

Az  gróf  Bethlen  Ádám  leszen  első  renden, 
Szentkereszti  András  az  második  renden, 
Csíki  Szabd  Balázs  az  harmadik  rendben, 
Assessorok  ülnek  táblán  az  törvényben. 

1729. 

Korjiis  Ferencz  lőn  főispány  Küküllöben, 
Kun  Zsigmond  áll  be  ítilőmcsterségben. 
Az  császár  rendet  tőn  orszílg  rendéiben. 
Hogy  kiki  járhasson  az  maga  rendiben. 

Ki   tisztcséget  viselt  másoknál  régebben, 
Az  az  ifiabbnak  álljon   eleiben. 
Legyen  gróf  vagy  báró,  járjon  az  az  rendben, 
Ahhoz  tárcsa  magát  kiki  mindenekben. 

Hogy  igazán  lenne  rendi  adózásnak, 
Értelmes  emberek  kétezer  probáltanak, 
Felírván  mindenit  hazánk  lakosinak, 
Az  császár  parancsol  harmadszor  országnak. 

*  ^U   véírzü<lik   az    1.  ív,  s  a  következőn  már  1734-nek  az  utolsó  vers 
^^kai  vaunak;    így  tehát   egy    ív    hiányzik.    A    következő    íven    í^y 

következik : ) 
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[1734.] 

Sokféle  betegség  uralkodik  vala, 
Vérhas,  hideglelés  egy  mértékben  vala. 
Az  egésségessel  majd  edgy  számban  vala. 
Rajtam  is  nyolcz  hétig  nagy  nyavalya  vala. 

Az  tél  és  az  tavasz  igen  száraz  vala^ 
Az  nyárnak  folyása  éppen  essős  vala, 
Csak  edgy  óráig  is  mikor  jól  es  vala, 
Nem  hihetni  azt  el,  mely  nagy  árvíz  vala. 

Az  egész  ősz  penig  megint  száraz  vala. 
Mindszent-nap  tájékán  megint  essős  vala. 
November,  deczember  igen  hideg  vala, 
Az  micsodás  hideg  olyan  száraz  vala. 

Kőhalmi  Halmágyon  forró  betegség  volt, 
Jeges  vízben  beteg  az  mikoron  nem  volt, 
Avagy  igen  hideg  vizes  ingben  nem  volt. 
Semmit  sem  nyugodott,  olyan  volt  mint  az  holt. 

Utolsó  napjai  deczember  havának 
Az  nagy  hideg  után  melegek  valának, 
Harmiuczadik  decembris  éczakájának 
Idein  villámlás  mennydörgők  hallatnak. 

1735. 

Márton  Miklós  Torján  ötvenhét  esztendőt, 
Szentkatolnán  elébb  végezett  két  időt 
Scholamesterségben,  midőn  annyit  töltött, 
Ezen   esztendőben  haláltól  mérget  vött. 

Engemet  legelső  mester  ő   tanított. 
Igen  kis  koromban  rendesen  oktatott. 
Hetvenöt  esztendőt  világban  mulatott, 
Tanolhattak  tőUe  ájitatosságot. 

Az  gróf  Csáki  Zsigmond  Szebenben  meghala. 
Igen  jeles  rendes   úri   ember  vala, 
Mindenhez  ő  magát  jól  alkalmaztatta, 
Alsó,  felső  rend  is  ezért   ötöt  szánta. 
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Erdélyben  lett  vala  hirtelen  nagy  lárma, 
Mert  edgy  rácz  kapitány  pártolást  indíta. 
Gyula  tájatt  három  falut  fellázaszta. 
Azután  sok  társat  csak  hirtelen  kapa. 

Azon  kapitánnak  Feró  neve  vala. 
Rákóczi  Ferencznek  rég  vitézzé  vala, 
Nyolczvan  esztendeit  már  elérte  vala. 
Igen  híres  vitéz  s  jó  katona  vala. 

Ezerhétszáz  száma  vala  pártosoknak. 
De  nímely  várnagyok  ellene  állanak, 
Aradi  ráczok  is  nekik  rohanának, 
Kik  közül  az  harczon  sokan  elhullanak. 

Kilenczedik  máj  hogy  megharczolának, 
Főfő  inditójit,  kiket  elfogának, 
Fogva  vivék  Bécsben,  az  alábbvalóknak 
Fegy vérit  elfosztyák  s  elveszik  azoknak. 

Doboka  vármegye  érdemes  ispánya, 
Gubernátor  Bán f fi  Györgynek  édes  fia, 
Ugyan  gróf  Bánffi  György  Szebenben  meghala. 
Hogy  begyűltünk  vala  anticipátára. 

Megfulladott  volt-e,  vag>^  gutta  ütötte, 
Mert  az  vacsoráját  jóízűn  megette, 
Az  álom  ágyában  hamar  lefektette, 
Ks  egész  hajnalig  elcsendesítette ; 

Hortyogni  hajnalban  erőssen  hallatott. 
Az  nótáriussá  hogy  oda  szaladott, 
Máris  lélegzetet  csak  alig  vonhatott. 
Az  lélek  belőlle  mindgy árast  kifutott. 

Egy  visla  Nyújtódon,  neve  volt  Dianna. 
Láttatott  felfordult  természet  folyása. 
Mert  nem  rendes  utón  kölykit  eléhozta, 
Hjinem  azt  az  száján  mind  rendre  kibánta. 

Gróf   Bethlen  Ádámot  Fejérvármegyében, 
Gróf  Komis  Antalt  Huny  ad  vármegy  ében  ^) 
Installálák  főispányi  tisztcségekben, 
Az  installatiók  estek  novemberben. 

')  lyy !  Egj*  szótapí^al  hiányos  a  verssor. 

20* 
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Ezen  urak  mennek  be  guberniumban :  ^)  Gr.  Petki  Dá 
br.  ifiabb  Bánffí  Zsigmond,  br.  Naláczi  Jósep,  Flist^  Ist 
l^rassai  főbíró  és  ugyan  brassai  Herbert  Sámuel. 

Délről  észak  felé  nemes  Háromszéken, 
^^^SJ  ^S^   ^üz  mene  globisnak  képiben, 
Mennydörgőt,  villámlást  hagyván  elmentiben, 
Láttaték  utolja  papi  öltözetben. 

Gyakor  esőzés  lőn  az  egész  országba, 
Sok  károk  esének  szőllő  s  gabonába, 
Nem  érhetek  szőllő  az  nagy  hóharmatba,*) 
Mely  miatt  hazánkba  csak  kevés  bor  vala. 

De  nímely  helyeken  az  bor  édes  vala, 
Hogyha  kevés  volt  is,  de  igen  jó  vala, 
Kevesset  ereszte  az  buzakalongya, 
De  tavasz  gabona  éppen  semmi  vala. 

1736. 

Szentkereszti  András  öregbik  meghala, 
Igen  okos,  tudós,  volt  derék  jurista. 
Hetvennégy  esztendőt  világban  mulata, 
Kicsinen  kezdette  s  ment  nagy  állapotra. 

Hogy  Erdélyben  jőve,  vala  lutherista. 
Azután  változék  és  lőn  cálvinista. 
Elsőbben  Kolosvárt  csak  lőn  orgonista, 
Hamar  elémene,  mert  volt  fő   statista. 

Tizennyolcz  esztendőt  az  bécsi    udvarba, 
Dicsírettel  töltött  tiszti   állapotba, 
Caucellaria  consiliariusa 
Vala  eczczer  s  mind  refereudariussa. 

Fiscustól  8  másoktól  jószágit  szerzetté, 
Orbaiban  Zágont  kész  pénzzel  megvette, 
Az  fiát  jó  karban  éppen  helyheztette, 
Eltiben  táblai  assessornak  tette. 


M  Előbb  versben  kezdte  írni,  de  aztán  áthúzta  e  két  sort: 

Az  {guberniumban  jrróff  Petki  Dávidot 
Installáljuk  s  az  ifibb  Hánfti  Zsi^rmondot. 

*)  Hühamiat  =  dér. 
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Három  rend  tanácsot  éltemben  kiéltem, 
Apaffi  tanácsit  mind  halva  szemléltem, 
Bánffi  György  társait  az  földben  betettem. 
Komis  Zsigmondot  is  hamar  eltemettem. 

Midőn  felséges  Maria  Theresia 
Az  Lotharingussal  lakadalma  volna, 
Nímelyek  lettének  status  tanácsossá, 
Nímelyek  peniglen  camerariussá. 

Actualis  status  consiliarius :  gr.  HaUer  János  gubernátor : 
tiiuiaris  coTisüiariusok :  gr.  Komis  István  és  gr.  Bethlen  Ádám. 

Camerariusok :  Gr.  Gyulaffi  László,  gr.  Gyulai  István, 
br-    Haller  Ferencz,  br.    Wesselényi  Ferencz. 

Télbe  és  tavaszszal  sok  csuda  történek. 
Az  égen  sok  rendben  égi   tűz  láttaték, 
Dés  felett  egy  fejér  kereszt  megjelenek, 
Az  désiek  közül  azt  sokan  szemlélték. 

Az  május  havának  tizenedgy  napjára 
Gyűlést  hirdetének  Szeben  várossába, 
Tizenkettődik  lön  cathalogus  olvasása. 
Tizennegyedik  az  király   decretuma. 

Az  három  natio  egyezést  próbála 
Adózás  rendiben  hogyha  csinálhatna, 
Edgymás  között  igaz  normát  formálhatna, 
Meg  nem  egyezhetvén,  csak  abba   marada. 

Az  töi*vény  hazánkban  hogy  mindenkor  foljon. 
Parancsolják  Bécsből  az  tábla  felálljon. 
Különös  személyre  az  praesesség  szálljon. 
Báró  Pongrácz  György  úr  azon  tisztben  járjon. 

Azon  nap  táblára  ketten  beállanak, 
Ugyan  ottan  mindgyárt  hitet  is  mondanak. 
Üri  ágyból  valók  mindketten  valának. 
Hívták  Haller  Ferencz  és  Lázár  Jánosnak. 

Az  statusok  között  vetekedés  vala, 
Szóval  vagy  shedával   lenne  választása, 
Cancelláriusnak  az   kit  választana. 
Kérdésre  beküldik  az  guberniumra. 
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Az  guLtíiiiiiinmak   legyen  szóval j  teczűzék, 
írással  vagy  szávai  statusok  végezek, 
Húszon  kileucz  máji  Totizálást  kezdékj 
Juuiusnak   első   napján  kiliirileték. 

TíiiJiicsmat  ugyan    íikkor  vAlasataunk. 
Széntkereszii  András  helyett   cantlidálnak^ 
Mind  áz  két  választást  felküldik  udvarnak, 
Esi  confirmatiot  ugyan  onnét  várnak » 

YálaasítíLtnak  azéi't  cancellariusumk  eathoHousok  rétsziről : 
Báliníith  György  votis  <iH,  gr.  Gyulafft  László  votis  8:^,  br.  Bor* 
mmissza  Ignác  votis  125,  br.  Apor  Páter  votis  59»  br.  Fúfígrdci 
Gryörgj*  votifl  45. 

Taadcsuraknak  cathalicusok  résziről :  Br.  Apor  Péter  votis 
37.  br*  Thorocikai  János  votis  HO,  gr,  Ldmr  Ferencz,  voti^  17, 

Az  refonmíitusok  vagy  calvinisták  résziről ;  Gr.  Bethlen 
Ádám  votis  l2Bj  gr.  Teleki  Sándor  votis  70,  lír.  Danid 
István  votis  62, 

ItClú'niesterek  választattak  az  catboíicnsök  résziről :  Henter 
Elek   votis  37,  Mdriaffi  Dávid  votis  31,  Boér  András  votis  28, 

Az  reforwui tusok  vagy  cálvinisták  résziről :  Alvinczi  Gábor 
votis  120,  Jnc/^ííi.Tózfief  votis  100,  öregbik  Cherei  János  votis  ijo. 

Az  táblai  cansák  miképpen  foljanak. 
Formát  csináljanak   azon  metbodusnak* 
Jó  fundamentumot  íinnak  csináljanak^ 
Bizonyos  személyek  deputáltatának* 

Legelsöbben  maga  az  praeses  br.  Pongrdcz  György ;  ax 
tábla  résziről  az  két  itilömeBterj  Kun  Zsigoiond  és  Menter  Dávid. 

Táblai  assessorok^  Br.  Szentkereszti  András  és  Czcűcé 
Ferencz  ;  az  vármegyék  résziről :  gr.  Teleki  Hiliály,  br-  Bán f fi 
Farkas,  br.  Huszár  József*  Béldi  János,  Köblös  VéUtr :  az 
székelység  résziről :  br.  Apor  József,  Dániel  István,  Cserei 
János  öregbikj  Berzenczei  István,  Gdlfalvi  János,  Halmdgi/i 
Mihály,  Hunyadi  Ferenez  j  az  szász  natio  résziről :  Hdn  András 
medgyesi  polgármester  és  &z  szászsebesi  nótárius* 

Thoroczkó-Szent'Györgybn  hallatlan  dolog  volt. 
Csattogó  mennydörgő,  surö   menuykő   hullás  volt. 
És  kimondhatathin  nagy  zápor  eső  volt,^ 
Mely  miatt  az  köznép  éppen  elrémült  volt. 


")  J^^,'  egy  versszakkal  töbh  a  kellőnél. 
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Az  mely  szoros  út  Enyed  felé  bemegyen. 
Az  mellett  edgy  kőszál  leszakad  az  hegyen, 
Abból  itilhetni  hogy  mely  nagy  kárt  tegyen. 
Az  viz  feldugulván  folyamja  nem  megyén. 

Az  viznek  olyan  nagy  áradása  vala, 
Rakott  szekereket  felfordíttya  vala, 
íJnyedi  kőhidat  elrontotta  volna, 
Hacsak  edgy  óráig  az  viz  tartott  volna. 

Csatári  Nagy  János  Apaffí- jószágnak 
Most  publicaltatik  ő  praefectusának, 
Eczczersmind  mondatik   király   tanácsának, 
De  csak  hasznát  veszi  az  edgy  titulusnak. 

Az  felséges  Mária  Tlieresiánakf 
Lotharingi  berezeg  kedves  mátkájának, 
Ötven  ezer  forint  ajándékot  adnak. 
Evvel  örvendeztünk  uj  házasságoknak. 

Méltóságos  tábla  törvént   elkezdette, 
Ot  causáusok  dolgát  midőn  elvégezte, 
Oi*szággyűlésinek  akkor  véget  vete. 
Hazafelé  úttyát  kiki   mindgyárt  vette. 

Gyulánál  pártolást  az  kik  elkezdették, 
Azokot  Budára  ez  időben  vitték, 
Külömb  külömbféle  kinzásokra  vették, 
Kerékben  megtörvén   élteket  végezték. 

Testeket  azoknak  mind  négyfelé  vágták, 
Arad  s  Várad  körűi  nagy  karókba  rakták, 
Sarkad,  Sz.-Andrásuál  kerekeken  hadták, 
Nímelynek  csak  fejit  hóhér  kézbe   attak. 

Xíuielynek  kegyelem  mégis  adattatott, 
Ks  bánt<3dá8  nélkül  hazabocsáttatott, 
Xímelyik  az  hadba  sententiáztatott, 
íivalog  vitézek   közt   tegyen   szolima  latot. 

Az  pártosok  élőijáróinak  nevei:  Szeged intícz  vji^^y  Pero 
l*«^t«T,  pécskai  rácz  kapitány,  Sebestyén  János,  Pásztor  András. 
Szüasi  Fstván  és  az  többi. 


Gróf  Teleki  HíVtiílor  megy  guberniumbn, 
Az  gTüf  Ldzdr  Fei-encí  fötifizt  lesssen  Csíki líin. 
Kemény  Hámufl  föispóny  Dob  okába, 
Mdrimffi  Dávid  föispánj  Kolosbíi. 

8ecretár  Alvincii  Gáboi-  az  tiinilc8ba» 
Imzéd  József  i  ti  16  mester  ha  iánkba, 
Fiscalis  director  leszen  Petrus  Dohra, 
Csatő  Zsigmond   BécsbeD  eaucellár  tanácsii* 

Cí*  n  céllá  in  Li&  most  í'ppeu  iiem  leliete, 
Mf*rt  aniiiik   hazánkban  sok   eUenkezöjt*, 
Gróf  Bethlen  Sámnel   túbbira   bémene. 
Táblai  assessür  lón  Csulai  Imre, 

Eekelius  Mihály  edgyik  szebeni  úr. 
Kinder  Jrtiios  ugyan  másik  Azebeni  úr, 
Klein  János  i^   ugyan  szAsz  natióból  m\ 
Mind   az  liároin  névvel   mostan  Ion  tanácsib-. 

Hat  lovas  regiment  jöve  országunkba, 
Q-yaltíg  regiment  is  Lat  jött   a^   bazánklia. 
Azok  mind  eczczersmind   szállának   quartélyba* 
Török   ellen  loiiek  já  nagy  vigy ázásba. 

Mind  Cere«  mind  Baebns  gyászban  öltözéiiek, 
Sem  tavasz^  sem  az  ösz  éppen  nem  termének. 
Bort  igen  keveiöétj  savanyót  sztlrének, 
Bok  égi  háborúk^  sok  jégessök  lőnek. 

Gróf  Arivaheiie  kamara  tanácsa, 
Fi scaütáÉ oknak   ottan  dii'ectora. 
Magát  szerettette  mint  edgy  haza  fia. 
Nagy  szomorúságunkra  Bécsben   megbaln, 

1737, 

Az  Belaö- Szolnoknak  jeles  foispánnyat 
A^  úr  Tornm  Miklós  juta  az  halálra. 
Igen  áitatoB  s  vala  jó   pápista. 
Ha  kevesset  ivutt,   rendes   volt   tréfája. 

Januáriusnak   hu^^íoukettöd   napján^ 
Téli   napnyugatról   oly  kemény  szél  fúván, 
Egész  harmad   nnpig  mind  edgyaránt  tartván, 
Mostani   ember -nvom   hasonlót  nem  tudván. 
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Sok  épületeket  éppen  esszeroutott. 
Tövisi  házamot  fedelitöl  fosztott. 
Erdőkből  mezőkre  sok  farkas  lefutott. 
Oly  sok  farkast  mezőn  senki  is  nem  látott. 

Februarius  első  nap  éczakáján, 
Éppen  csudálatos  égi  tűz  láttatván. 
Napkeletre  az  ég  verességet  tartván. 
Mint  az  égi  égés  éppen   úgy  láttatván : 

Úgy  láttatott,  mintha  lángot  kiokádna. 
Sok  apró  szikrákkal  hogy  éppen  szikrázna. 
Magam  is  mind  nézem,  míg  az  égen   tárta. 
Azon  csudálkozott,  valaki  azt  látta. 

£dgy  üstökös  csillag  az  égen  támada. 
Nem  vala  igen  nagy,  csak  edgy  kisded  vala. 
Úgy  láttatott  volna  az  másik  sphaerába. 
Elmúlék,  sok  időt  az  égen  nem  tárta. 

Áprilisnak  hetedik  s  nyolczadik  napján. 
Térdig  érő  hó  lett,  erőssen  havazván. 
Az  hó  négy  napokot  egészlen  megtartván. 
Erdőben  emberek  jó  szán  úton  járván : 

Aprilisnek  ismeg  tizenhármad  napján 
Az  hó  feljebb  ére  embernek  bokáján. 
Tartott  azon  hónak  tizennégyed  napján. 
Hasonló  hó  esett  tized  nap  elmúlván. 

Söt  egész  április  és  májusnak  hava. 
Olyan  hideg  vizes  és  sok  essös  vala : 
Az  vetést  kezdhették  tizenöt  májusba. 
Csak  héjába  üle  mindaddig  az  gazda. 

Huszonnyolczezer  hatszáznégy  szekér  szénát 
Hazánkra  vétenek,  biztatván,  kamarát 
Az  ki  megtalálja,  megadgya  az  árát, 
Mert  feljűl  haladá  az  haza  quantumát. 

Az  kamara  peuig  edgy  pénzt  sem  űya^ív. 
Noha  azt  tavaszszal  is  nagy  sárba  vittr 
Az  adózó  kösség,  méltán  neheztelte. 
Fizetés  színivel  hogj'  oly  kár  követ  ti*. 
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Azt  az  széuát  peuig  így  disponálták :  Bereczkhez  két( 
iiyolczszáz  huszonnégy' ;  az  Bodzára  négyezer  háromszáz  négy 
hat ;  az  Gymesbe  háromezer  negyvenhat,  Verestoronyhoz  hái 
ezor,  Beszterczéhez  négyezer  háromszáz  hetvenhat,  Deéshezn 
ezer  háromszáz  hetvenhat,  Marosvásárhelyhez  hatezer  ötszáz  ny< 
vaunyolcz  szekér   szénákot. 

Gróf  Gyidaffi  László  s  Apor  József  vitte 
Be  Lázár  Ferenczet  csíki  tisztcségébe, 
Még  az  fűzfának  is  nem  vala  levele 
Május  első  napján,  nem  láczott  zöldcsége. 

Császár  katonája  így  szállá  táborba : 
Csíkban  az  KoMri  lovas  dragonossa, 
Venczel    Vallis  gyalog  négy  compániája, 
Bereczkhez  Fürstenbus  öt  compániája. 

Posztaczki  generál  hat  compániája 
Tüzed  mellé  szállá,  az  mint  van  Hatolyka, 
Hannover  öt  compánia  megy  Bodzára, 
Ott  lesz  az  egész  pestvármegyei  hada. 

Törcsvárnál  leszen  Oilányi  regimentye, 
Musslingiiek  lesz  ott  öt  compánia  népe. 
Ki   commandirozza,   Gvadányi  az  neve. 
Ezen  katonaság  függe   éppen   tőle. 

Besztercze  mellé  is  három  compánia, 
VjZ  is  az  Posztaczki  generális  hada, 
Gróf  Oliveri  eztet  commendirozza. 
Azon   regimentben   colouellus  vala. 

Júliusnak  tizenkettedik  napjára 
Kdgy  részi  bémeue  s  szállá  Molduvára, 
Az  más  részi   peuig  az   Oláhországra, 
Indulnak  jóformán   az   hadakozásra. 

Sejjtember  havának   második   napjára 
(Ivíílést  hirdetéuek  Szeben  várossába, 
liegelsö   dolog   löu   tábla   felállása, 
Azután   adózó   liazáuk   felírása. 

Kxactoratusról   másod    dolog   vala. 
Adó  felvettetek  az   anticipata. 
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Ötvenezer  forint  maradott  volt  hátra 
Tavalyi  adóból,  mely  felakadt  vala. 

Kétszázezer  forint  feljel  az  quantumon. 
Kivűl  még  az  ötvenezer  forintokon, 
Eczczersmind  kéretik  ezer  az  országon, 
XégzéB  Ion :  császárnak  ország  supplicáljon. 

Grróf  Teleki  Sándor  megy  guberuiumba, 
Gróf  Bethlen  Sámuel  lészen  tábla  fia, 
Az   Inczédi  József  országnak  bírája, 
Ország  előtt  hitit  mindhárom   elmondgya. 

September  havának   tizennyolczad  napján, 
Molduvában  éppen  Kománfalva  táján 
Az  mi  vitézinkre  az  török  rohanván, 
Mintedgy  hatvankettőt  azokból  levágván. 

Az  gróf  Posztaczki  vicecolonellusa, 
Azon  vitézeket  ki  commandirozta. 
Az  gróf  Orseti  is  ott  halva  marada, 
r^ren  jeles,  rendes  úri  ember  vala. 

September  havának  huszonnyolczad  napján 
(leucrál  conmiendáns  gróf   Vallis  meghalván, 
Hz  hazához  magát  jól   alkalmaztatván. 
Szánakoztunk  rajta,  halálát  sajnálván. 

Lobkovics  berezeg  lőn  commendans  helyette, 
Hirtelen  haragja  volt  s  nagyon  s  felette. 
Kire   haragudott,  halállal  esztette  (igyfj^) 
De  az  nagy  haragját   hamar  felejtette. 

Az  Barczán  az  mirigy  halál  elkezdődék, 
Zernesten  s  Tohánban  elsőbben   hallaték, 
Fogaras  földire  onnét  általugrék, 
Sepsi-Málnásra   is  hamar  elérkezék. 

Az  szerencsétlenség   rajtunk   még  megesék. 
Havasalföldiben  Krajován   történek. 
Holott  négyszáz  gyalog  fegyvertől  elesek. 
Háromszáz  lovas  is  azokot  követték. 


KIM  így  irta,  de  kihúzta : 

Xoha  az  harapfja  senkit  nem  sértette, 
Hirtelen  haragját  kiki  megismerte. 
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Ribniket  elhnp^yvání  mariitla  csak  puf^ísta. 
Vitézek  szallíliiiik   niiud   fel   Perisanlia, 
Ottan  besáuczolák  mag  okot  jó  sáncaim. 
Az   török   héjába  síliiczot   ostromolta* 

A  55  szar  vadmarháknak   nag)'   dogé   érkéz  ék » 
Kém  vala  oly   emher,  az  ki   emlékezek 
Oly  kegyetlen   dögre*  az  mint  ezt  szemlélték, 
Edgy  marha  Bem   maradj  az   mint  dolgot   vélték* 

Káposztán  kot  az  sok  ht^rnyó  elrontotta, 
Xégy  forintoD  jár  volt   csak   száz  fÖ   káposzta. 
Csak   kfiphatta   gw/Am,  jó  szívvel   megatta. 
Kedves  voltj  valaki    csuk   levelit   kaptíu 

Deez ember   havának   tizenhatod   líapja 
Volna   az  estvéli   nyolczj  kileiicz,    tíz   í'ira. 
Oly  csudálatos   tüz  az   égen   támada* 
Mintha  az  levegő   ég  éppen  felgyillna. 

Elsőbben  kezdeték   éppen  liapnyugutra* 
Ayatán  láttat  ék   caak   hamar   északra, 
Eazak  felől  meue  ugyan  napnyugiitra, 
Elmúl  ék  az  midőn  jó  ideig  tárta. 

ITgyan  deczembernek  tizennégyed  d apján 
Történek   oly   ci^nda  Miklósvár-Kagy-Ajtánt 
Jajt^  jajt   kiáltozván  mindenki  uczáján* 
Nem  embertől   esettj  azt  jól  megvizsgálván. 

Szerencsétlen   vala  az   keresztényeknek 
Ez  esMendö,   vaia  s  oka  félelemnek. 
Mert  hír  futamodék  béjövetelínek 
Az  pogány  nemzetnek^  tatárnak,   töröknek. 

Nímely  helyen   brívon   termék  ősz  gabona, 
Nímely  helyen   penig  közép  renden  vala» 
Igen  szűkön  termett  ax  tavasz  gabona. 
Az  egész  országnak  nem  vala  tavaszsssa. 

Az  bornak   termése  vala  harmadosa,' 
Az  mi  kevés  termett,  az  igen  jó  vala. 
Jégeső,  mennydörgő  meg  nem  háborít  a. 
Szárazan  s  melegen  esztendő  folyása. 


\ 
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1738. 

Febi'uóriusnak  éppen  heted  napján 

Nagy  égés  történek  az  Szereda  várán, 

Klége.  vitézek  az  kémént  kigyújtván, 

De  az  portékákban  semmi  kárt  nem  vallván. 

Szeptemberben  tavaly  kezdődvén   diaeta, 
Octoberben    penig  félbeszakadt  vala, 
Hatodik  novembris  az  megint  felálla, 
Decembeinek  végin  meg  nyaka  szakada. 

Februáriusban  megint  helyben  álla, 
Végezé  martius  az  utolsó  napja, 
Nem  emlékeztének  olyan  diaetára, 
Hogy  ily  darabonként  diaeta  folyt  volna. 

Kzen  diaetának  szomorú  kezdete, 
Mert   Vallis  generál  életit  végezte, 
Szomorúabb  penig  lőn  ennek  az  vége, 
Mert  edgy  néhány  urat  az  rabságba   ej  te. 

Az  arestaltatott  uraknak  az  nevök :  Az  helvetiai  confessio 
puapöke.  két  professor,  két  académicus,  gr.  Bethlen  Sámuel, 
?^-  Teleki  Sámuel,  br.  gyalakuti  Lázár  János,  br.  Kemény 
l^ís^zló.  Barcsai  Gergely  és  János,  Thoroczkai  Zsigmond,  Rhédai 
^*'renc2  és  László,  Szentpálij  gerendi  Vas  Dániel,  Tholdalagi 
Mihály,  ii.-bogáti  Jenéi  Mihály. 

Huszonhat  martii  Torján  földrengés  volt, 
Tizenedgyed  maji,  az  mely  hó  s  hideg  volt, 
Szőllőt,  makk,  fa  virágját  elrontotta  volt, 
Mely  miatt  termése  edgyiknek  is  nem  volt. 

Tizenkilencz    maji  oly  kemény  idő  volt, 
Mennydördö  (így!),  villamás  és  nagy    jégessö  volt, 
Mostani  ember-nyom  olyat  alig  hallott. 
Sok  ember  én  véllem  mezőben  kárt  vallott. 

Június  havának  tizenedgyed  napján. 
Tizenedgy  tizenkét  közben   óra  folyván, 
Éppen  irtóztatóképpen  az  föld  ingván, 
Mely  miatt  tornyokban  harangok  szóllalván. 
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Nem  mertünk  maradni  csendesen  az  házban. 
Mert  eljövetele  volt  nagy  zódulásban  (ígyf). 
Sok  károk  estének  kőfalban  s  boltokban 
Földre  hullott  ember  mező  derekában. 

Az  Bodczán  kétfelöl  két  kő  leszakadott. 

Az  Bodza  víziben  mindkettő  leszállott. 

Az  vizet  feldugván,  mint  tenger  láttatott. 

Az  magos  fáknak  is  tetejek  nem  láczczott. 

Molduvában  tizenedgy  monasteria, 
Edgyiknek  ujjólag  építtetett    tornya, 
Az  földingás  miatt  földig  leromola, 
Tizenöt  kőmivest  az  kő  alá  nyoma. 

Tizenkilencz  juni  az  levegő  égben 
Bogarak  jÖvének,  fekete  s  sárga  színben, 
Az  hernyó  formája  vala  az  testekben, 
Az  igen  gyenge  volt  s  vala  fejér   színben. 

Négy  taréjok  vala,  két  szarvuk  is  vala, 
Az  szarvai  alatt  láttatott  korona. 
Az  földnek  és  viznek  az  színit  elfogta, 
De  oly  irtóztatós  és  rút  büdös  vala ; 

Az  büdösség  miatt  ökör  sem  járhatott. 
Az  farkok  két  ágban  hosszan  elszakadott : 
Estve  jővén   éjjel  mind   eltakarodott, 
Csak  éppen  az  puszta  hajak  elmaradott. 

Megint  júliusnak  harminczadik  napján 
Az  föld  szép  csendesen  és  lassan  megingván, 
Megint  az  a   marhadög  nagyon  uralkodván. 
Jgen  kevés  szarvasmarha  megmaradván. 

Majd  az  egész   nyáron   ármádia   Hunyadban. 
Lohkovicz  herczeggel  mulat  az  táborban. 
Mely  miatt   vármegye   vala    pusztulásban, 
Messze   földről   élést  táborban   szállítván. 

Károlyvárt.  Kolozsvárt.    Déván   és  Szebenben 
Veszedelmesképpen  halának  mirigyben, 
Sok  faluban  ugyan   azok  környékiben, 
Úgyhogy  kevés  ember  maradna   életben. 


BB.    APOR    PÍRER    versei    KORA    TÖRTÉNETÉRŐL.  319 

Ezen  esztendő  is  az  keresztényeknek 
Igen  szerencsétlen,  sokan  elesének, 
És  edgynéhány  várat  töröknek    ejtenek. 
Valahol  próbáltak,  mindenütt  vesztének. 

Az  idén  kevés  volt  termése  az  bornak. 
Csak  ily  kevés  termést  emberek  nem  tudnak. 
Edgy  negyvenest  negyven  forinton  eladnak. 
Ó  bort  kilenczvenhat  forinton  tartottak. 

Attak  el  ej  telit  nyolcz  s  kilencz  pol  túrán. 
Nem  is  attak  alól  sohult  is  korcsomán. 
Szalmájában  búza  bővön  elég  vala, 
Edgy  vékát  sem  adott  (a)  búza  kalongya. 

Bővön  termett  vala  az  tavasz  gabona, 
De  nem  kaszálának,  mert  nem  vala  széna. 
Igen  kedves  vala,  kinek  volt  sok  szalma, 
Szalmával  teleié  majd  ki  minden  marha. 

1739. 

Itt     sszi^^kad    meg   az    Apor  Péter   kéziratában    meglévő    második    ív. 

lariíi.     <.py  jy^  melyen  az  1739 — 42.  évek  verses  történeti'  foírlaltatott. 

uHTivssil^  R  a  meplvő  harmadik  íven  az  1742.  év  folytatása   kövf»tkezik. 

ilyeténképpen :) 

[1742.] 

Hatodik  április  kis  földingás  vala. 
Tizenhatod  április  bokáig  hó  hulla, 
Az  templomban  az  nap  szánon  mentem  vala. 
De  ugyan  azon  nap  el  is  olvadt  vala. 

Kedves  maradváink    jegyezd  fel  ez  dolgot. 
Hogy  Kászoni  János  mint  talált  fel  módot 
Alsó  állapotról  felpóczra  mint  hágott. 
És  nagy  uraságra  mi  utakon  kapott. 

Ennek  eredete  Kászonszékből  vala, 
Kászonban  az  Csutak  nemből  való  vala. 
Csak  edgy-házi  nemes  volt  ez  fa  mii  i  a 
Kászonból  kijőve  ennek  az  nagyapja. 
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Fej  érvárt  portuson  író  deák  vala, 
És  igen  jó  helyre  házasodott  vala, 
Váradgyán  jószágot  kevest  kapott  vala, 
Ott  Kitonicsot  magyarra  fordította. 

Kászoni  János  volt  apjának  is  neve, 
Tanólni  az  ezerhatszáz  nyolczvanhétbe. 
Az  kiről  most  írok  Kolosvárra  jőve, 
Három  esztendeig  laktam  edgyütt  vélle. 

Az  tanólását  poesisen   kezdette. 
Más  esztendőben  rhetoricát   végezte. 
Kis  iskolát  tanít  harmad  esztendőbe. 
Kolosvárból  kimegy   Tökölyi  bejöve.^) 

Száva  Mihálynak  volt  azután  dijákja 
Máglásnak  ^)  rendelé  volt  Száva  Kolosra, 
Apor  Istvánnak  ott  kamara  ispánya, 
Jól  viselvén  magát,  jól  alkalmaztatta. 

Radnóti  Balog  Ferencz  perceptor  vala 
Az  thesaurarián,  s  ezt  letette  vala, 
Apor  István  osztán  ezt  promoveálta, 
Egész  életiben  abban  megtartotta. 

Hákóczi-motusban  mene  Molduvába, 
Az  Henter  Benedek  fökirálybírája 
Nemes  Csík  székeknek  motus  előtt  vala, 
Azért,  hogy  Rákóczit  ö  követi  vala. 

Sokan  commendálák  ezt  az  nemes  széknek. 
Hogy  választásában  munkások  lennének, 
Fökirálybírónak  kit  Csíkban  tennének, 
Választák,  kit  hamar  tisztiben  bevínek. 

Az  e/.er  hétszáz  uyolczban  választott  vala. 
Kit  az  József  császár  miudgyárt  confírmála, 
Hétszáz  tizenedgyben  József  is  meghalva, 
Ks  hatodik   Károly  Bécsbe  bejött  vala. 


«i 


T.   i.   1690-1)011. 

Apor  IVtor:  »Syiioi)sis  inutationuiu«  ez.  latin  történeti  mun- 
kujnlwui  ['J\\).  \.) :    »coiistitutus    fűit    magídator  salisfodinarum  Kolo- 
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Károly  köbzüiitéBre  követeket  külde 
Az  ormúg,  üz  edgyik  Bethlen  László  mene, 
Az  Kiisi&m  János  vélle  székely  réözre. 
Hozmán  János  száBzok  réazirol  djove 

Ez  Becsben  magának  snk  patroimat  szerze^ 
Biíc^böl  hazájába  mikor  viss^zajöve, 
Az  catholicu8ok  felválaszták  Bécsba 
CancellariuBuak*  nem   atíituBok   népe. 

Noha  fttetuaoktól   [ü|   nem   válassstnték. 
De  Karol  ff  császártól  ö  eonfirmáltaték, 
CanccUarmsnak   Bécsbe  f elküldetek^ 
Az  Karoly  császárDak  nagy   kedvébe  eaék. 

Ezer  hétszáz  edíryben  az  midtin  meghala 
Az  gróf  Mikes  Mihály,  ő  con  firmái  ti*  tta 
TanácBdmak  magát^  de  nem  választatta^ 
Hogy  tanácsúr  legyen »  senki  [nem  akarta]. 

Az  ezer  hétszáz  huszonkét tödikbfu 
Az  stattisok  midőn   végezték   Erdélyben, 
Hogy  ha  fiú  elfogy  Ausz[tria  *  ,  ♦  *  » 
*  ,  ,  .  leány  szálljon  be  ..,,....   *) 

[Ors!5ág]gyŰlés  alatt  maga  jelen  rala^ 
De  ho^  az  gyűlésből  Bécsije  felment  valtv^ 
Az  Karoly  császárnak   ezt  persvadeálta, 
Ajta  aiatu&okat  hogy  ő  indította. 

Coni^illariiis  statusnak  tétetek 

Es  Oörgéuynyel  is  megajándékoztaték. 

Pénzzel  is  ö  tolle  sok  jószág  vétetek, 

Az  Karoly  császártól  mind  confirműltaték. 

Be  szerencsés  vala  mindkét  házasságaj 
Elaó  felesége  volt   Bodmii  Klára, 


*)  A  kijKsntozQtt  helyeket  az  egér  kirágta,  A  »SyitojiHÍ8  Mutar- 
t»onum*<liari  ez  a  pont  i^^  vaa  :  Occaaione  verő  Pragmaticae  Sanctíonis 
líamaum*  17íí2  íítatxis  Tmusylvaniae  sere missimum  Mariam  The n^siam 
ifi  ÍjjMíredit  áriam  principem  reeepenint,  ia  Tríin^yl  van  iára  revei-suB, 
(leTíivaíiit  auíruHlissimo  Carolo  VI.  ipsum  fuisae  ex  primariift,  qai  status 
inilax  ti!íB<*t  íLii  candtni  Sanctionem  saitctiendatn,  unde  praeíatus  angus- 
tifrííiiiux  Imperátor  hoaoravit  lUum  título  coasiliarii  Status,  adeotjue 
Eif^^llHíilbsiiiji,  vrnii  addito  22(K>  tíorenorum  Khen.  gratiünali.  {"22Q,  U), 

mt.  ápoa  ptTttt  v^asES  müvüi-  21 


i 
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Bodoni  Balázsnak  volt  édes  leánya. 
Ettől  születtetett  neki  két  szép  űa. 

Az  nag^'obbik  Ignác,  kinek  megszerzetté, 
Tordavármegyében  főispánnak  tette, 
János  az  második  fiának  a  neve, 
Ez  lőn  colonellus  Haver  regimentbe. 

Az  Bodoni  Klára  hogy  Bécsben  meghala, 
Másod  felesége  lön  Haller  Borbára, 
Ez  gróf  Csáki  István  özvegy  társa  vala, 
És  Haller  Istvánnak  volt  édes  leánya, 

Az  kitől  született  két  vagy  három  fia. 
Az  többi  meghala,  csak  Pál  megmarada, 
Haller  Borbára  is  előtte  meghala, 
Holtáig  özvegyen  azután  marada. 

Ország  praesidense   Vesselényi  István 
Kolosvárt  világból  csendesen  kimúlván, 
Praesidensnek  ország  hármat  candidálván. 
Azok  közül  Károly  eztet  confirmálván : 

Ország  rendéinek  volt  megbántódása, 
Az  caucellár  ellen  gyakorta  panasza, 
Hogy  méltatlanok  tisztcségre  hágottak  (így!) 
És  az  méltóbbakot  csak  az  porba  hadta. 

Nemest  hátrahagyott,  felemelt  parasztot, 
Ezüstöt,  aranyat,  szőllöt  y&gy  jószágot, 
Nem  promoveálta,  ki  neki  nem  adott. 
Minden  tisztcségeket  csak  adómért  osztott. 

Az   tisztcség-szerzésért  sok  ezüstöt  kapott, 
Tiszt  lett.  ki  aranyat  és  gyémántot  adott, 
Adom  nélkül  senki  semmit  ott  nem  kapott, 
Az  ki  tiszt  lett.   tegyen   tanóbizonyságot. 

Az  királyné  előtt  esszeszóllalkozott 
Lohkovics  herczeggel,  végre  szembeszállott, 
Lohkovics  szomire  liánta  miket  hallott. 
Az  miket  véirhcz  vitt.  minden  rossz  dolgokot. 

Az  választott  három  úri  személy  között 
Gróf  Gytilaffi  László   cancellarius  lőtt, 
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Bomemiszsza  János  mindfryárt  repulsát  vött. 
Azután  udvarhoz  soha  eczczer  sem  jött. 

Nekem  bizony  vala  igen  jó  barátom, 
És  az  miket  írok,  nem  egyébért  írom. 
Világ  csalárdságát  az  miként  én  látom. 
Más  is  megismerje,  olvasván  írásom. 

Ritka  cancellár  volt,  az  ki  meg  nem  botlott, 
Az  sokkal  az  ország  utoljára  jádczott. 
Kiket  életitol  csakhamar  megfosztott. 
Kiket  tisztségiből  éppen  kiruházott. 

Minden  mesterséggel  azon  munkálóda, 
Az  fiát  Ignáczot  helyiben  állítsa. 
Legyen  ő  utánna  cancellariussa 
Erdélynek,  mint  ö  volt  az  bécsi  udvarba. 

[Semmi]  módon  véghez  nem  vihette, 
....  az  országban  aztot  véghez  vitte. 

tumát  legbővebben  vette 

éppen  nem  engedte.^) 

Ez  nagyra  ment  úrnak  szomorú  példáját 
Midőn  megolvasod,  világ  csalárdságát 
Ismerd  meg  mindenben  állhatatlauságát. 
^legcsal,  hogy  mutattya  csalárd  barátságát. 

Akarta-e,  avagy  vett  parancsolatot, 
Minden  tisztcségiböl  az  idén  kiállott. 
Helyiben  az  ország  másikot  választott, 
Mert  udvartól  vett  volt  arra  decretumot. 

Praesidensnek  ország  hat  személyt  választa. 
Catholicus  hárma,  református  hárma. 

Ciitholicusok    résziről    prae8idensuí:k :    BcUintith    (xvörgy 

.^^**    67,  gr.  Petki  Dávid  votis  58,  br.   Thoroczkai  Jánoa  votis 

•    Az  református  vagy  calvinisták  résziről :  gr.  Bethlen  Ádám 

**     70,    gr.    Teleki    Sándor   votis    54,    br.    Bdnffi    Zsigmond 
^^»tÍH   54 


')  Az  egér  kirágd  a  kii>ontozott  helyeken.  A  jirúzáhan  í'jry 
íiu :  »VtTum  omnis  ipsius  lalnir  erat  inanis  ct  frusti-aneiis :  undo 
^^m  hunc  bene  notet  jMisteritas*.  ^Spiopsis  Mutationuin  22'J.  Ij 
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Tamcsurakot  is  ez  képpen  választa, 
Mindenik  vallásból  harmat-hármat  monda. 

Catholikusok  résziről  tanácsúr :  gr.   Gyula f fi  László 
76.  gr.  Mikes  István  votis    27,    br.  Haller  Pál    votis    21 
calviuisták  avagy  reformátusok  közöl :  gr.  Teleki  Mihály  voti 
br.  Szentkereszti  András  votis  27,  br.  Kemény  Sámuel  voti 
br.   Lázár  János  votis  24. 

Az  tavasz  megintlen  olyan  hideg  vala, 
Nem  zöldellék  semmi  május  első  napra, 
Még  az  fűzfa  is  levelit  titkolta, 
Semmi  kedves  idő  májusig  nem  vala. 

Dezmírről  származott  régi  familia, 
Sok  saeculumokig  Erdélyben  virágza, 
Ilyen  familia  vala  az  Mikóla, 
Ezen   esztendőben  Lászlóban  elfogya. 

Huszonedgyed  maji  Szebenben  diaeta 
Kezdődék,  királyné  miként  parancsolta, 
De  nem  gyűlt  az  ország  be  azon  az  napra, 
Cathalogust  püspök  deákja  olvasta. 

Csak  edgy  fŐispáuy  akkor  jelen  vala  (igy !), 
Az  statusok  közül  volt  két  regalista, 
Udvarhely  s  Háromszék  két  deputatussa, 
Taxas  helyekről  is  csak  két  követ  vala, 

Itílőm(;ster  is  csak  edgy  sem  volt  jelen, 
Secretariusok  nem  voltának  itten, 
(xyülés  nem  kezdődött  mi  értünkre  ilyen, 
Jegyezd  f(d  maradva  volt  hogy  ez  miképpen. 

Huszonhatod  maji  király  decretuma 
Olvastat ik.  melyben  mint  kegyes  jó  anya 
Megismeri   hazánk  jó  kedvit  hozzája. 
Lovas  regimentet  hogy  mint  felállíttya. 

Kinek   az   stabalis   első   főrendéit 
Az   hadi   főtanács  rendeli   tiszteit, 
Az  haza  rendeli  az   töbl)  ofiicerit, 
Az  colonellusnak  megértvén   elméjit ; 
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Hogy  mint  több  regiment,  ez  is  Rankal  (így!)  legj^en,^) 
Fizetést  hazánktól  az  regiment  vegyen ; 
Rendelést  királyné  az  élésről  tegyen. 
Midőn  az  regiment  az  hazán   kül  megyén. 

Ha  békesség  leszen,  az  királyné  fizet, 
Tizenöt  esztendőt  azután  eltölthet, 
Az  királyné  addig  éppen  véget  nem  vet. 
Maga  statussában  mindaddig  meglehet. 

Huszonnegyed  maji  csendesen  meghala. 
Délután  tizenedgy  midőn  óra  volna, 
Az  gróf  Lázár  Ferencz  ki  volt   .  .  .*) 
Az  előtt  táblának  vala  assessora. 

Tanóló  társam  volt  ez  rhe toricába, 
Kedves  barátom  volt,  laktunk  convictusba, 
Ennél  nem  lehetett  edgy  jobb  attyámfia, 
Igen  nagy  szeretet  mü  közöttünk  vala. 

Az  Máramarosnak  jeles  főispánnya 
Az  gróf  Bethlen  József,  Bethlen  Miklós  fia, 
Az  mint  híre  vala,  pestisben  meghala. 
Igen  szelid  jámbor  úri   ember  vala. 

Az   szász  natio  is  igen   keménykedék. 
Hadi   tanács  által  királynét  kéretek. 
Lovas  vitézeket  hogy  ők  ne  fizetnék. 
Mert  az  tehetcségek  nekik  nem  érkeznék. 

KiráljTié  asszony  is  azt  megparancsolta, 
Huszonnyolczad  maji  lejött  decretuma, 
Hogy  az  szász  natiot  ország  subleválja, 
De  az  több  status  azt   helyben  nem  hagyhatta. 

Végre  az  szászok   is  azon   egyezének. 
Am  legyen  statusok  az  mint  végeztének. 
De  ha  bizonyságot  udvarnál  tehetnek. 
Hogy  megterheltetve  ők  igen  lennének  : 

^  ')  A    »Synop8Í8    Mutatiotium<-ban :    »iit    h/fíio    lun'c     sit    rum 

*^»»*-li«.  (223.  1.) 

*i  Kiszakadva ;  a  latin  pn)zál>an  (Synopsis  Mutíitimuin  244.1"; 

•  ••inclytorum  sedium  SicuHcalium  Csik  utriusquc  (iy<T^yii  v\  Kász<íii 

*U|»iviimg  judex  regius,  jiriiis  Tabiilat*  .íudiciariae    Rcjr.  asscsMn--.  .  . 
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Az  más  két  natio  akkor  megsegélje, 
Az  két  uatio  is  arra  rá  nem  mene. 
Hanem  királynénak  azt  megírják  Bécsbe, 
Mostan  azért  szállnak  le  az  edgyezésre. 

Felséges  királyné  mivel  azt  kévánta. 
Hogy  az  lovasokot  addig  ország  tartsa, 
Míg  az  hadakozás  éppen  felállana, 
Az  belé  ne  menne  ország  quautuma  (igy !) ; 

Azután  kévánta,  midőn  héja  lenne 
Azon  lovasoknak,  másokot  hogy  tenne 
Az  ország,  de  arra  az  hazánk  nem  mene. 
Hanem  királynénak  visszaíra  Bécsbe. 

Ezen  diaetának  immár  most  lön  vége. 
Huszadik  augusti  az  másnak  kezdete, 
Decretumot  külde,  hogy  lenne  kezdete. 
De  az  diaetának  az  míg  vége  lenne, 

Kencstartót  parancsol  hogy  választanának. 
Más  érdemes  személyt  thesaurariusnak, 
Azoknak  az  nevek  feladattatnának, 
Hogy  az  királynétól  confirmáltatnának. 

Cancellariusnak  azért  választanak 
Es  más  úri  személyt  thesaurariusnak. 

Catholicusok  résziről  cancellariusii^\i :  br.  Bálintith  György 
votis  57.  br.  Klohtmczki  Fereucz  erdélyi  püspök  votis  39, 
br.   Pongrácz  György  votis  86. 

Az  reformátusok  vagy  calvinisták  részéről :  gr.  Teleki 
Mihály  votis  47,  gr.  Bethlen  Ádám  votis  37,  Alvinczi  Gábor 
votis  32. 

Thesaurariusnsk  az  catholicusok  résziről :  br.  Thoroczkai 
János  votis  57.  gr.  Mikes  István  votis  33,  gr.  Komis  Antal 
votis   32. 

Az  reformátusok  vagy  calvinisták  résziről :  br.  Bánffi 
Zsi^nnond  votis  39.  gr.  Bethlen  Ádám  votis  37,  br.  NaMczi 
J<')zsef,  fcr.   Teleki  Mihály,  gr.   Dániel  István  votis  22. 

Huszonhat   junii   vége   lön   gyűlésnek, 
Az   ország   rendéi  most   mind   elmenének. 
De  hogy  huszad   augusti  megint  begyűlnének, 
Azt  megparancsolák.   liogy  edgyütt  lennének. 
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[Azon]  napra  azért  mind  esszegyűlének, 
SeptemLer  tizenhárom  napig  ülének, 
rMunjkájába  szálláson  semmit  sem  kezdenek, 
[Azjnap  palotára  minnyájon  felgyűlnek. 

király  decretumát, 

Megmondgya  országnak  egész  akarattyát, 

adgya  elé  az  summáját^ 

, azokra  munkáját.^) 

Klsöbben  törvényes  dolgok  hogy  folyjanak, 
Erdélyt  örökössé  írják  Austriának, 
Austria  ellen  írt  törvén t  kivonjanak, 
Austria  javára  új  törvént  írjanak. 

.íesuiták  ellen  mely  törvények  vadnak, 
Azoknak  fautori  hogy  uótáztassanak, 
Azok  is  mind  edgyütt  kivonattassanak, 
Ismerjék  törvénynyel  haza  fiainak, 

Az  físcalitasból  kiszabaduljanak, 
•íőszágot  örökös  hogy  jussal  bírjanak, 
Ezután  senkitől  meg  ne  bántódgyanak, 
Csendesen  hazánkban  megmaradhassanak. 

Az  adózásnak  is  eczczer  legyen  rendi, 
Méltó  leszen  an*ól  új  s  jó  normát  szabni. 
Igazam  országot  éppen  fel  kell  írni, 
IgHzán  lehessen  eczczer  már  adózni. 

Legyen  instructio  fö  s  vicetiszteknek, 
Fiizonyos  fizetést  kiknek  fizess(ínek, 
Számot  rendeljenek  pénz  interessinck. 
Hat  pénz  interessé  legyen  az  száz  pénznek. 

Az  jobbágyot  négy  nap  ura  szolgáltassa. 
Zsellér  szolgálatnak  legyen  három  napja, 
Feljebb  szolgáltatni  ura  ne  ])róbálja. 
Füllent  ki  cselekszik,  büntetés  találja. 

'i  A  zárjelbe  tett  és  kii)ontozott  helytiket  az  v\ivv  kirágta. 
•^  p^í/álian  ez  a  jioiit  így  van  :  •C'ibiinuni  ])ro  20-a  ita<|U('  AuL^isti 
'^'írsum  Status  con^rrejratur.  sed  Commissarius  ri'jrius  TheobjiMus  Coincs 
^  <'s<niin  ])rimu  18-a  Sí?ptembrÍ8  ]>n)püsuit  ])roposition('s  ri-^fias  ;  cujus 
•7iio|,>is  haec  vai  8tb,«  (i»Synoi)SÍ8  Mutatioiium*  225.  1.) 
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Ajk  gróf  BetMen  Ádám  praesidema  tétetett, 
Thoraczkai  János  meg  kincstartóvá  lett, 
Oancellar  titulust  Imró  Fongrmz  Györgj^  vett, 
HdHniii  GyJjrg}*  táblán  nyert  praesideiiBéget. 


Báró   Huszár  József  beállott  táblűra, 
A  A  iktriri  Bsfhlen  Hámnel  is  an^a. 
Béldi  JáiioBi   Székei íf  Elek  aEisi»9siorrrt. 
Berzemzei  látván  mind  mennek  táblára* 


I 


FöcommisBíiriuB  gróf  Komis  Antal  lett, 
Fciexactor   Teleki  Miliály  tétetett, 
Antos  György  melléje  ugyan  rendeltetetti 
Gdhar  István  iiarmíidik  a ilj unt; tussá  lett. 

Lett  száe5i  réssfröl  Binder  Péter  exactorrá. 
Ezek  mellett   leazen  egy  protocollistö» 
Hogy  írjanak^  lesben  három  cancellista* 

Az  tisztelegnek  penig  leazen  edgy  @zolgá|a« 

Gecző  Albertet  tevék  regi&tra torrá, 
S^affy  Gábort  káptalan  mellé  Fejérvárm, 
Endes  Pétert  ásson  tisztben  Kolos  várra, 
Az  Pataki  István  neki  leszen  tária* 

Hetedik  septembrifl  álla  kenci tartónak 
Tharoczkai  János  thesaurariusnak. 
Ugyanazon  napon  tanácsnraságnakt 
Tisztibe  esküvék  közte  statusoknak. 

Huszonnégy  septembris  úri  diplomája. 
Az  iktári  Bethlen  Sámuel  grófsága. 
Ország  előtt   me^Iön   publiciltiója. 
Diplomában  vagyon  rég  fiimiliája* 


Az  mely  lovae  serget  ország  felállít  a, 
Az   hadakozásig  nz  ország   hogy  tartsa. 
Felséges   királyné  aztot  parancsolta^ 
Mert  más  seregekre  másképpen  felosztja ; 

De  akkor  statusok  arra  nem  metfének, 
Rzázezer  forintot  iiikább  igirének. 
Hogy  hadakozásban  valamíg   lennének^ 
Conten tusok  avval  mirnl  végig  lennének! 
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Szent  Mihály  nap  után  az  első  éczaka 
Az  szász  natiónak  főkirály bírája 
Bauzner  Simon  éppen  csendesen  meghala. 
Pompával  temetek  Szeben  várossába. 

Az  gr.  Bethlen  Ádám  nem  akar  esküdni. 
Az  praesidensséget  nem  akar  felvenni. 
Tanácsurasággal  esszekötve  lenni 
Az  praesidenséget  akarja  mutatni. 

De  az  statusoknak  állítja  edgy  része. 
Tanácsúr  nem  lévén,  lehet  praesidenssé. 
Hogy  eligazítsák,  megírák  ezt  Bécsbe. 
Addig  várakozván,  míg  válasz  eljöne. 

Az  Maros  vizin  túl  azomba  kezdődik 
Az  mirig)',  erősen  ott  kegyetlenkedik : 
Az  ország  is  arra  nézve  mind  elbomlék. 
Tizedik  octobris  Szebenből  kimének. 

De  megparancsolák  meg  esszegyűljenek. 
Tizenöt  novembris  szemben  legyenek, 
De  az  megírt  napra  el  nem  jöheténok. 
Mert  az  nagy  mirigytől  erőssen  félének. 

Az  Aranyasszéknek  fők  irály  bírája 
Orbán  Elek  meghal  július  havába. 
Igyenes  jó  magyar  szókimondó  vala. 
Tisztességes  körben  vala  szép  tréfája. 

Ötödik  novembris  erőssen  havaza 
Szeben  táján,  mégis  nagy  mennydörgő  vala, 
Az  mirigy  annyira  gyarapodott  vala, 
Száz  falu  Kolosvár  mellett  be  volt  zárva. 

Az  kire  az  mirigy  eczczer  reá  esett, 

Hat,  tiz  óra  alatt  halál  praedája  lett. 

Az  mely  háznál  penig  eczczer  elkezdett   (így!)' 

Az  egész  háznépnek  ottan  véget  vetett. 

Lovas  regimentről  megszűnt  az  vetődés. 
Felállítják  hamar,  nem  lesz  ellenkezés. 
Megmarad  az  feljebb  leíratott  végzés. 
Az  natiók  között  már  minden  lesz  csendtís. 
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Az  staLalis  tiszteket  királyné  rendelte, 
Káinoki  Antalt  colonellusnak  tette. 
Az  Macskást  Farkast  vicének  felvette, 
Több  tisztet  regiment  rendben  helyheztette. 

Novembernek  huszonkilenczedik  napján, 
Meginten  az  égen  mennydörgő  hallatván, 
Ezen  esztendőben  bőséget  gondolván, 
De  igen  sok  helyen  nagy  szükséget  látván : 

Az  szőllö  egészlen  jól  meg  n^pi  érhetett. 
Savanyó  s  kevés  bor  az  hazában  termett. 
Sok   helyen  kárt  tevő  sok  menykő  leesett, 
Sok   embert,  sok  marhát  épületet  vesztett. 

Augusztus  havának  az  nyolczadik  napján 
Irtózó  mennydörgő  délután  támadván, 
Két  mennykő  is  üté  meg  az  tornyot  Torján, 
Azomban  faluban  öt  helyen  lehullván : 

Edgy   ifit  az  mezőn  feje  közepette 
Éppen  csudálatos  módon  megütötte, 
Kalapját  fejiben  szaggatta  mind  egybe. 
Maga  megmaradót t  mégis  egésségbe ; 

Négy  ökröt  mellette  megüté  szántóba, 
Megdöglék  miudgyárást  helyben  annak  hárma, 
Az  negyedik  mégis  életben  marada. 
Aki   eztet  látta,  valóban   csudálta. 

November  havának  huszonedgyed  napján. 
Mint   villámlás  olyan  fényesség  láttatván. 
Láttatott   estvéli   az  hat   óra  táján, 
Rettentek   nímelyek.  fél  fertályig  tartván. 

Bornemíszsza  János  kiről  ott  fenn  írek, 
[(^sendesj  széj)  hahillal  világból  kimúlék, 
Sok   csudákkal   fénylő   Czellen   [temettetek]  0 

Az   í>zász  natiüból   követek   kik  voltak, 
Bécsben   királynétól   új   titulust  kaptak. 
Tanácsúri   nevet  Bécsbe   nekik   attak, 
Bimhr  Péternek   Siiller  Mihálvnak  hittak. 


A  4-ik  si>r  a  la])  alján  (*'jrérrá<rás  miatt  hiányzik. 
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Az  bécsi  cancellár  statusok  tanácsa 
Gróf  Qyulaffit  királyné  mondotta, 
Az  gubemium  is  azt  publicáltatta, 
Jeles  megérdemlett  mo  tusi  ért  kapta. 

Szentkereszti  András  capit.  Fogarasba, 

Gróf  KcUnaki  Ferencz  lön  edgy  főtiszt  Csíkra, 

De  gróf  Káinokit  senki  nem  candidálá, 

Az  székely  tisztcséget  senki  így  nem  kapta. 

Gróf  Mikes  István  Szolnoknak  föispánnya. 
Az  füispányságát  elcserélte  vala, 
Fejérvármegyének  azért  lön  ispánya, 
Apor  Lázár  peuig  tábla  assessora. 

Boér  Istvánt  tevék  az  guberuiumba 
Secretariusnak,  béesküvék  abba, 
Az  főtiszt  uraknak  ajándék  dolgossá 
Nem  leszen,  az  helyett  lesz  salariuma. 

Elsőbb  főtiszteknek  lesz   ezer  forintya, 
Második  classisban  lesz  nyolczszáz  forintya, 
Harmadik  classisban  csak  hatszáz  forintya. 
Ezeken  kül  leszen  törvényes  mulctája. 

Vicetisztnek  leszen  százötven  forintya, 
Az  nótáriusnak  lesz  nyolczvan  forintya. 
Gyűlésben  követnek  lesz  ötven  forintya. 
Ffarmincz  forint  leszen  anticipatára. 

1743. 

Kz  esztendőt  kezdem  szomorodott  szívvel. 
Szomorúságomban   elbádgyatt  elmével, 
Xagy  búmból  származott   elbádgyadt  lélekkel. 
Éjjeli  s  nappali  keserűségemmel. 

Esztendőt  töltöttem  negyvennegyed  felet 
Az  szent  házasságban,  de  mind  ezek  felett 
Kubság,  sok   változást  mind  szenvednem  kellett, 
Kedves  édes  társam  ezekben  részes  lett. 

•fanuariusnak  midőn  volt  hét  napja. 
Betegséginek   is  ugyan   heted  napja. 


BB.    ArUK     mibu. 


Káinoki  Borbára  jó  társam  meghala. 
Magam  s  gyermekinek  nag>''  szomorúBágra. 

Azou  hónak  midőn  volna  tized  napja. 
Szomorún  tövök  be  koporsójába. 
Huszonheted  napon  vala  jeles  pompa, 
Mely  napon  temetek  s  tövek  be  az  sírba. 

Dombi  János,  kezdi  vicekirálybíró, 
Koporsójára  lön   ez  verseket  író. 
Az  midőn  olvastam  valék  igen  síró, 
Emlékezetire  leszek  hát  leíró : 

Az  méltóságos  gróf  Káinoki  Borbára, 
Liber  bán')  Apor  Péter  úr  hív  társa, 
Jó  gazdasszoiiyságnak  mutató  példája, 
Itt  fekszik  bezárva  örökös  házába. 

Hatvankét  esztendőt  töltött  ez  világban. 
Negyvennégyed  felet  az  szent  házasságban, 
Midőn  ezerhétszáz  negy>'enharmadikban 
Imának,  kimulék,  nyugodjék  az  TTrban. 

Harminczkét  esztendőt  már  eltöltött  vala 
Cseh  Mihály,  Torjának  lévén  plóbánusa, 
Ezen  esztendőben  vivék  káptalanba. 
Esperest  eezczersmind  Háromszéken  vala. 

Az  Salpek  Mátyás  is  lön  canonicussá, 
Kéve  nevű  zsidó  azon  társaságba 
Bémene,  zelosus  hogy  presbyter  volna, 
Az  canonokoknak  immár  van  hat  száma. 

Az   Szépvizi  Márton,  Csíknak  esperestye, 
Antal  Albert,  Háromszéknek  esperestye, 
Bíró  János,  Kolosvármegye  prépostya. 
Káj)talan   titulust  mind  hatan  elnyerte. 

Keszler  György  Szeredaliely  királybírája 
Lön   titularis  cousiliariussá, 
De  sokan   mások  is  az  szász  natióba 
Consiliariusok  lőnek   hazánkba. 

Generális  székre  Fejérvármegyében 
Háromszáz   forintot   vessenek   kölcségben, 
Kétszáz  forint  legyen   az   több  vármegyékben, 
Arán  vas  s  Krasznál)a   száz  forint  költésben ; 
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Husz  forint  költőség  lesz  partialis  székre, 

De  csak  tizet  adnak  íilialis  székre, 

Az  exactoratus  rá  vigyáz  ezekre, 

Hogy  kölcség  nem  hágjon  sohult  is  fel  többre. 

Lázár  János  ispány  Szolnok  vármegyébe, 
Huszonedgy  augusti  lesz  országgyűlése, 
Szeben  várossában  megint  annak  helye, 
Mindgyárt  azon  az  nap  lesz  is  elkezdése. 

Az  nap  catalogust  miudgyárt  elolvassák, 
Kik  jelen  nem  voltak,  azokat  felírták, 
Mások  példájára  büntetni  akarták. 
Az  büntetést  ugyan  most  eczczer  elhadták. 

Barcsai  Gergelynek  az  ő  bárósága, 
Sok  szásznak,  magyarnak  nemes  ármálisa, 
Nímelyeknek  consiliariussága. 
Vagyon  nímelyeknek  bövön  titulussá. 

September  havának  tizenhármad  napján 
Hunyadi  Fuj  Miklós  elmarada  nótán, 
Hogy  általlőtetvén  tőUe  Buda  István, 
Szaladott  s  láttatott  lenni  török  pártján. 

Ez  diaeta  alatt  volt  sok  vetekedés, 
Az  vallások  között  gyakor  ellenkezés. 
Noha  mindenek  közt  vala  oly  edgyezés. 
Alkalom  is  vala  éppen  közönséges. 

Hogy  lenne  örökös  mostani  királyné, 
Lotharingus  berezeg  lenne  corregenssé, 
Austriának  lenne  Erdély  örökössé, 
Eztet  most  írja  be  hazánk  törvényibe. 

Az  catholicusok  uztot  is  akarták. 

Az  örökség  mellé  igenis  felírják, 

Szent  hitekben  régen  mikben  megbántottuk, 

Törvényből  azokot  éppen  mind  kivonják. 

De  az  három  vallás  aztot  nem  akarta. 
Hanem  királynéról  csak  törvént  kévánta, 
Catholicusság  is  midőn   ezt  liallotta. 
Haragot  ne  vegj'en,  azért  helyben  hattá. 
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Az  más  három  vallás  viszont  ezt  kévánta. 
Hogy  azon  törvényben  íratnék  diploma. 
Az  catholicusság  meg  arra  nem  álla, 
[Meg  nem]   edgyezhetvén,  függőbe  marada. 


fel  mindgyárt  íra  Bécsbe  ^) 


Királynénak  jőve  olyan  decretuma : 
Szaporodott  volna  Franciscanus  számba, 
Helyök  is  Erdélyben  igen  sok  helyt  volna, 
Az  községnek  azért  nagy  terhire  volna  : 

Catholikusoktól  azért  az  királyné 
Tudósítást  kéván :  az  dolog  úgy  van-é  ? 
Annak  több  helyibe  addig  be  nem  menne. 
Míglen  királynétúl  az  válasz  eljöne.*) 


*)  A  lap  alján  három  sort  az  egér  kirágott.  A  prózában  ez  a  pont 
iiiy  van :  »et  postquam  per  aliquot  dies  fuisset  disputatum,  nec  con- 
venire  potuissenjb,  res  perscripta  est  ad  aulám  cum  rationibus  utriusque 
partis.  Decretum  venit  8tb.«  (»Synop8Ís  Mutationum*  232.  1.) 

")  E  két  utolsó  versszak  oldalt  ír\a.  Ennél  több  nincs.  Ezzel 
megszakad. 

(Bán')  Apor  Péter  eredeti,  sajátkezű  fogalmazványa  3.  íven  a  br.  Apor 
család  altorjai  levéítárábaii.) 


VI. 


AZ  APOR  CSALÁDRA  8  ROKONAIRA 
VONATKOZÓ  LEVELEK. 


1289-1400. 

Oklevelek  Mohi  (Mnhy)  és  Sárostelek  (Sarastelek)  nevű  birtokok- 
ról, melyeket  Sáros  (Saras)  fia  László  comes  és  ennek  fiai  (Mihály, 
László,  Imre  és  Opaar)  eladnak  Dályai  (Dalai)  Henning  (Henneng) 
^>^<Ukk  Péter  comesnek   (1289-ben)   s  melyek  felett  ezek  ivadékai 
perlekednek  (1322.).*) 

1. 

Gyulafehérvárt,  1289. 

^^    erdélyi  káptalan  oklevele  arrőly  hogy  Sáros  fia  László  maga 
**''^    /f<€i  Mihály,    TAszló,    Imre  és    Opun  nevében  eladta  Muhi  és 
^^rostelek  nevű  birtokát  Dályai  Henning  fiának  Péternek, 

Capitulum  ecclesie  beati  Michaelis  archangeli  Trans- 
^**Ví^ji(.^  iiniversis  Christi  tídelibus  tam  presentibusjquamfutu- 
'^^s^  j)n^(»ns  scriptum  inspecturis,  salutem  in  omnium  salva- 
<»rf,  Universoriim  noticie  hamm  serié  deciaram us,  quod 
y^ni^^  Ladislaus  lilius  Sartis  presencialiter  pro  se  etMichaele 
"•^^lislao.  Enierico  ac  Opofw,  tíliis  siiis,  coram  nobis  com- 
'*^^^*iido,  qiiasdam  terras  suas  Muhy  vt  8arustelek  vocatas, 
^^^tjts*  in  capite  rivuli  Kozd^  ciim  omnibus  utilitatibus  suis 
]  IWTtinentiis,   ab  oriente    terris   ville   Syberg    vocate,   ab 

•^'^is^t.ro    Ijeubnigteluky,    ab    occidente  terris    ville  Barabuch, 
í^f^'ptemtrione    térre    Popteluky    nuiicupate    adjacentes    et 
/-^íiiiiietantes,  dedit  et   vendidit    comiti  Petro  filio  Henneng 
1^     l)ala  vi  per  eum  suis  succt^ssoribus  |)os8Ídenda8  ethaben- 
I  ^^     jure  perpt»tuo  pro  viginti  marcis,  ut  idem  comes  Ladis- 
^^^5^  dixit,  per   eundem    plene  habitis  et    perceptis  a  Petro 
^^'^^i^ite  pn»notato.  Item  idem  comes   Ladislaus  assumpsit  se 
'^l^iíditurum  propriis  laboribus  et   expensis  pretactum  comi- 
*'*^t    Pftrum  ab  omni,  quae  contra  ipsum  ratioue  dictarum 


,..  ''  Az  I — 5.  »z.  üklovclek  Icjruti')!)!)  kiadattalí  a  Zimmcrmann  és 

'  •'  •'nrr  :  ürkundciiliurli  zur  (M'scliiditc  í1«t  DeutscIuMi  in  Sirbcnbürpen 
J^T""  II.  kötrUíhcn.  «!<•  lu'in  az  onMlctilMÍl  •<  némi  <'ltcrésckkí'l  A  ir«íi'l»l»' 
*^* '^Másokat,  lásd  u<ryaiiuti. 
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termrum  oriri  contingeret,  actione.  In  cuius  rei  testimomúnif 
perpetuainque  tírmitatem  ad  peticionem  et  instanciam  pre- 
dictonim  prcseiites  conct^ssimus  littems,  munimine  nostri 
sigilli  roborataB,  Dátum  raagistro  Míchaele  preposito,  Gre- 
gorio  cantore,  Paiilo  custode,  Andrea  decano  ecclesie  nostre 
pxistentibus,  anno  domini  Millesimo  CC^  octuagesimü  nono. 

(IIL  Auilrá«  király    1293.  átíratütiak  a  ^uJaíehéTvÁri    káptalan  által 

liOO^lían  kiadott  űrtíJoti  oki  rátában,  liíirtyán,  függő  jiecséttí?!,  br.  AjKjr 

Istváu  um&l  AbosfalváiK) 


3* 


H,  íi,  1293. 


IIL  Áíidrds  király  átírja  és    megerósfU  a  gyulafehérvári  káp- 
talan úklevdét,  meltjet  ddlyai  Henning  fia  Péter  Mohi  és  Sdrűs- 

telek  foldj t  megvételéről  előterjesztett. 

Áiidn*as  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croaticj  Kanie, 
Servie,  Gallicit^,  Lodomtn'ie,  Cumanie,  Bulgarieque  rex^  omni- 
bus  Cliristí  Melibus  prL'sentenipagiuam  inspecturis,  sahitem 
in  omníum  salTatort%  Ad  imiversorum  notitiam  harum  serié 
VüluiüUH  ptTvenire,  quod  eumeK  Petrus  íilius  Henneiig  de 
Dala  exhibuit  nobis  quüddani  privilegiiim  Albensis  ecdesie 
Transsilvane  super  umjjciono  niuiruodani  tfiTarum  Mohy 
et  Smnistelek  vocatarum,  pt^teiis  a  iiobis  cuni  instancia^  ut 
ipsiim  privilégium  ratum  babere  et  nostro  dignaremur  prívi- 
k*gio  eonliiTnare.  Uujus  qaidem  privilegii  tenur  talis  est : 

Capituliinj  ecclesie  lieati  Miebaelis  archangeli  Tratis- 
silvane  nth,  (L(L(U  erdéí f/t  hlptuhin  PiSf^i ki  oklevelét  í,S£\a.) 

Nos  igitur  predictum  privilégium  Albensis  ecclesie  Trans- 
gilvane  non  cancellatum,  non  abrasiim,  nun  vidataui,  nec  in 
aliqua  sui  parte  iliniiuutum,  de  verbo  ad  verbum  preseutibus 
insertimií  ratum  liabentes  et  acceptum,  auctoritate  nostri 
privilegii  duximos  coiitírmanduju.  Ut  igitur  liuius  nostre 
contirmaeiums  series  perpctüam  La  beat  firmitatem,  presentes 
concessimus  litteras  dujilieis  sigilli  nostri  appensione  eonsi- 
gnatas.  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri  Theodori 
Albensis  ecclesie  j>repositi  aule  nostre  vicecauceílarii  dilecti 
vt  ádelis  nostri.  Anno  domini  Millusimo  CO  nonagesimo 
tercio. 

(As  erdélyi  kápLalaii  14(X)-Íki  ercdtítí  Éti  iratában  hártya  u,  függu  ^vec^U 
t^l  bn  Apor  UtvHu  iL'véltárábaM  Abosfalváii.) 
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Keresztes,  1322,  ápn  2U. 

Tanifh   ertléhji    vajda    Ítélet  4ev€lc    Mohi   és    Sdroíítehk   birtoka 

Meti,  mefifft  Ddli/ai  Heamng  fiti  Péter  megueti  Sáros  fia  Ldszló- 

^di  »  melyet  ennek  a  Lds*lóímk  fiú  Mifiály  vissza  akart  perfeni 

Péter  fiától  Mátyástól,  ih  a  Keresztesen   1S22,  hmvétjén  tarioU 

^^^dtfgyülésen  a  bírák  ilipj  itéttekj  húfju  ^  birtokok  maradjanak 

'I   Mdtym  áf  fivére  Jakab  birtokában  s  ert  az  itéleietet  a  míjda 

megerús^íti. 

Nos    Thomas    w^yvudii    Transsilvaniis    et    comes   tle 

Zí*niik,  signiticamus  ti*nore  praesentiuni,  *|uibus  eacpedit   uni- 

^*'t^ií5,  íjuüd  ciim  Pí'trits  íilius  Hniiieiig  dp  Dalya  qoasdam 

i**rrít^    Mtíhv    ct     Sarusthfluk    voeatas*    mtiis    io    rivuli ') 

''t>2nl,    a     Latlizhui    tiliu    Síuiis     i*t    tílius    suis,   pro    quibiis 

ifiííiiiii    Ladislaum    patrem     ipsorura    ustitisst*    cmiiperimus, 

í*mpcioms    tytulo    compa rajosét,     sicut    in    litteris    capituli 

benti    Mycbaülis   archenfíoli    eccleme    Traíissilvan€    vidinuiK 

í^oiitineri  t?t  tlt*iiiiiLii  t^írsdcrii  littoras  capitiüi  Albeiisrs  Áüdrms 

"lei     grácia  illustris  rcx   Hunííaní*^    felicis    recordationisj    ad 

l^tictianem  ipaus  Petri  l-uhi  sim  litteris  jHÍvilfgialibus  cüii- 

tirnijiis^t,  íjiias  9Ímm  nobis  exhibcre  cumvenint,  cum   aliis 

l'ttoris  regali  lm  8  el  capituli  411  ovis  te  m  poré  eraanatist  tandem 

proc^ísiu  ttmiimrum  iiun  modicu,  factumpredictarum  terrarum 

P*"^      Miflmeli'm    tiliuni  ipsius    Ladyzlai    íilii   Saras  actoreni 

^|»       iiua    i^arte    et    per    Mathyaui    íiliuni   priKliűti    Petri  sb 

Mtt^^^  jjeríM)iialiter  iistantefí,  legitimé  ad  nostram  presentiani 

^^      fievoliítiiiji,  petenteB   nos   eum  infítaneiat    ut  míper  ip^is 

.    '~**is  nmteiiciusis  debitiiiri  ti  nem  ímponereyuis  iníer  partes 

,     ^t:it:jii  mediante*  Cinn  igitnr  nos  tam  t^x  precepto    domini 

^**^t:ri  regis,  qitam  etiain  ex  debito  iioniiniíí  et  hoiuíris  nostri, 

*^      tninijuillo  et  pacitico  statu  jiartis  Traiissilvantí  invigilare 

'^T^ieiitt'R,  ex  consiliü  vünt^rabilis  patris  dúmini  Andree    dei 

Y        *«jH>stc>Het;    seílis    graeia  epí^eopi  TranssilYani    et  capituli 

****i    eíiiádem^    iiiagistri   Sf/nuniiii,  conntis   Síjvtűonfm,   fratris 

'^^Hfri  et  nobíliiim  tocius  partid  Traoíísilvane  de  septem  comi- 

'^^iljus  iSyrtílm'nm  líuriter   et  Sa.ronftm    cunsiliis  et  svasio- 

'^*4itiH  interiectis,  anno  domini  M**   CT'C^^  vicesimo  secundo 

**^    tw'tavis  Pa*íSCT  in    loeo  K*"re3ítus  voeato»  eongregacionem 

^^^iKTídem  babuissemim  cum  eisdem   nobilibu^  et  aliia   viris 

*'*<  lesíasticiset  Hccularibus^  prenotalis^  caus^am  parciiim  coram 

*)  Irv^i  Hywli. 
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nobis  exortam,  ex  ipsorum  deliberacione  seíi  consilio  decre- 
vimus  deternimare.  Qui  cum  in  eadem  congregacione  nostra 
coram  nobis  el  mdicibus  nobUium  ac  aliis  nobilibus  eccle- 
síasticis  et  secularibus  viiis  in  ipsa  congregacione  nobiscum 
uonsedentibus  litteras  suas  quavis  tempore  emanatas,  seu 
coram  qoücurmjue  iudice  contra  íiivic^m  exhibnissenti  emp- 
cionein,  quam  ideui  Petrus  filius  Heuuog  (sic !)  a  Lad3zlao 
íilio  Saras  in  predictis  terris  Mohy  et  Sarustheluk  fecitj  a 
tempore  trif^inta  trium  anoorum  usque  inodo  plene  compii- 
tatontin  stabilem^  légit  iniam  et  condignam  predioti  judices 
et  aobilos  regni  ct  nos  riuii  oisdem  det^revtirunt^  eo  nvixime* 
quod  infra  {írudíctos  aniios  iidum  tilii  Ladyzlai  nullám  litte- 
rani  prótesíaiionis  Yt;l  pnihibicjonis  lugitime  emanatam  supor 
vendjcioíio  vei  empciane  predictarnm  terninim  potneruut 
uohís  exbilierej  alias  tamen  litteras  predieti  tilii  Ladjdai 
super  cíjusis  mtnlio  tempore  inter  eos  exortis  présen t^inuit, 
ijiif^  valorii?  niodici  et  vigorifi  exliausti  nobis  omnibus  contra 
formám  litterarum  ipsi'is  Matbye  patuerunt.  Circa  quod 
iitlem  judiceís  et  nobiíes  regni  in  ipsa  congregatione  conae- 
dentes  de  comniisso  negocio  ]ier  nos  eisdem  imjiosito  habita 
dcliberaciune  matúra  inter  í*e  deurevenmt  et  pn»  lege  statii- 
erunt,  qnod  iidem  Matliyas  et  Jacobas  fráter  eius  \\í^í^ 
terras  Mohy  et  Harusteliik  Yocatas,  quas  páter  ipsorum 
Petruíi  videlicet  filius  Hemieng  eomparavit,  ixjíisideant  píici- 
tice  et  irrevocabiliter  in  tilios  tiliorum.  iuxta  continenciani 
littt^ruruui  fiiiariim  snper  ipsis  terris  coiifectanim.  Nos  eeiam 
díffiuieíones  seu  determinaciones  predictorum  jiidieuiij  et 
nobüium  rejíni^  super  ipsis  terris  inter  purtes  factas,  appro- 
bantes  et  accej^tante!^  jiredictos  tilios  Petri  in  ipsis  lerri**, 
prout  de  cet,  perpetuos  püssessoress  diiximus  collocandos.  Lit- 
terae  predieti  Micbaelis  tilii  Ladyíílai  nobis  exhíbitaí*  reddtin- 
tfís  eisdem  jiidicibus  ad  cassandum  jiixta  deliberaciouem 
eornnidem^  et  si  quas  ex  ij>9Ís  lit teríti  reservasset  Mycbael 
antedictus,  inaneB  dccrcverunt,  et  nos  decreTÍmus  cum  eisdem 
ac  iuribiisj  caríturas.  In  cuiu-i^  rei  memioriam  et  perpetiiam 
tirmitatem  ad  instaneiaja  uiusdenj  Matliye  presenteis  litteras 
nostras  eidem  coneessimus,  i)endentis  sigilH  nosíri  munimine 
roboratas. 

Datuni  in  eodeni  loco  Kereztus,  féri  a  terei  a  proxima 
pcjst  oc tavas  Pasue,  anno  ]}renótatti. 

(Aü  enlélyi  káptalftn  1829*  óvi  crtHliiti  átiratálíól,  hártyárt,  bém  Kymr 
ijjLváii  levéltárában  Abt^sfalvánJ 
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Gyiiliifehérvíír,  1329.  márcat,  gl. 

Ai  erdéltfi  kdptalan  okkv^Ie^  fneiifími  Ddiyni  Péter  fia  Ántíníjit 

éft    Bertatnn.    tUiif^zhifétt  Segemulri    Wytke   fia  Lstxmt    kérésére 

I  átírja   TamdM  erdélyi  vajdu  1822-iki  ítéletié  veiéi  Mohi  és  SdroS' 

telek  birtokuk  felett 

Capituhim    ecdosie    Transsihiiiiit\     nmnibiis    Christi 

riilelitkuf^  |irosi^titéEi  jíafíiiiam  JiiBjiectoriíi,  Siiliitem  in  omniiim 

Nílvatore.  Ad  tiniversonim  noticifim  tani  prcsenoifim,  (pmm 

rtittirtírutn  hariini  serié  vohiiiuts  pei^venirr,  íiuod  auccílenti^ 

-iel  nimíraiii  ]ireseíitiniii  Andreas  úVm^  Petri  do  Dalya  \yvi>  sf 

€*r    Eijrtlutlivuieo  fratn:    suo    ot  Stephíinus    tiliiis  Wythk  do 

Si*fíiiswar  t'xhibiicruul  iiobis  |»nvilogiiim  magnitíci  viri  Thoiiio 

Drojwüde  Trans^ilvani  et  comitis  de  Zoniik  sniwr  facto  pro- 

^Tf^^kmum  Mohy  et  Síimistholnk  vociitartiiii  fonfectum,  peten- 

trs  nos  cum  m^tmwin^  iit  tenoréin  ipsiiis  privilr^ni  ad  eaii- 

t^elíiDi   de  verhíj  aA  verbum  nostriH  litfcris  tninstícnbi   face- 

í-emiis  et  sigillo  nc^stro  eommuniri.  ('uíus  (iuideni  privilo^Ü 

t**nor  talk  est: 

Nos  TiiOTOaw  wovwoda  Transsilvanus  stli*  íLtl.  Tmnth^ 
^^Híjila   132^.  április  '^  t-i  ki  oklvrefét   *i,  ftr.  ff,) 

^V  Nos  igitiir    iteticionibtj!^    ipsorum  Andree  ét  Stejdiani 

^Hjustls   et  lieitis  ac   legttiuiiB  .Htiiiueiit^s,    quia  i[}sum  jirivile- 

^^^iitn  cfíiuiMTÍimiK  iate^nim  in  sygollo  et  carta  v.t  uon  ean- 

«*eUatum^   non   abrasuni,   iiun    alMjlitum^   tjoc  in   aliqua  slií 

|xirU^  viciatnui,  tenüreiii  ipsius  privilei^ii  de  verbo  ad  verbum 

l>rcsentibiis  tmnssmbi  fwumus  et  sygillo  nostro  commtiniri. 

Dntitm  in  íesto  heati  Binieílieti  aldKitis,  anno  dt^nJini 

luillesimo    Irecenlesimo    vjgesiniü    nono,    Nicolao    prepositr», 

^anto  í-antore,   Thonm  cufttodt?,  Saloniono   archydiacono,  de 

Tonla  decaníi,  í^cclesio  nostre  existentihus* 


Külsú   rifm : 
JiiHudiratoríai"* 
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Miklósváni,  1632<  t>kt  IL 

BgyezHéq  Kfíhiúki    htvdn   ürmöín  j4szdga  hizto^^fídm    érdekében 
HS  dgofítmiffíltmk  tnarhnifuik  kártétele  ellen. 

Mii   Alnzegi  iTáium  szatyori,  raostHn  niiklósvári  predi* 
cator.  Török  János  bamtij  Mikl<)svára  sEékhu'k  híiíös  UDta- 
riuAa?  Ktnessfitos  diák  küs-lísiczoni,  lulvarheiyszéki,    Bcardtvcz 
^zékiií'k  hiitös  nótáriusa,    noiiies    szeniélyekj  m  alatt  megírt 
<I(ilojíhiiii    ii«íy    mint  fogott  <^s  Inrált  emht^n'k,  adjuk  tudá- 
fíkra   mindimeknek,   íiz  kiknek  illik,  t^z  jeloii  valu  lf?veliink- 
iiek    rendt^ht'U,    hogy    aimo    16H2,   IL   die  OctobrÍ!^  jövének 
Diü   tvlönkben  egy  ff 4^1   nt^mzct^'S  Köri^patnkon  Sepsisiíókbt*ii 
^akf^i  Kálnoki  István  iirani,  másfelől  Frjér  vánnegyélH^n  lakó 
Í550I1TOS   személyek,    úgy  mint  Ürmösröl  Mosm  Mihály,    az 
u'híii  Hükosd  ityüríjfy  uratn  t*lha^>'íítt  özve^7éjiek  goudviselő 
iii*ája,    Ágoston  fal  várul    Poczorko  Tludiily^  mostan  ágostíjn- 
vi    faliisi    Iríró,    Salamon    László.    Huszszu  T^itváu,  Bokor 
áa,  Fojér  Opra^  Dragumer  Barlabásy  Baríabás    Miklós, 
:o?ítimfalvíak»    Feji^rvármí^gyébon   lakók,    és    tűnek  mü  el  öt- 
link  ilyen  végzt%t :  Az  miképm  Kdlnaki  István  nrani  ugyan 
Tejérvíirmegyében  ürmösi  batár ban  t^gy  darab  Sííogt^U^tot  viitt 
:iiieg  j««tíí    praet!Ío,    melyi-iől  ti    kglméní^k  jó   igazsága  extal- 
-\'án,  mely  szegclKet  liínak  Galtszegnek,  öríik  áron  irrevoca- 
lnlit**r;  az  ágostonfalvi  felül  megnevezett  embereknek  találta 
Tolt  6  kgline  Káinaki  uram   behajtani  az  megnevezett  hely- 
bírt  26  szám  11  igavonó  ókrökötj  mellette  levő  pásztorokat  h 
I lehozván,    úgj    mint    négjet  ide   Miklosvárára:  az  mii  sok 
lörfkedésUnkre  i^s  Siíkősd  (iyörgyné  asszí^nyomot  is  tekintvén* 
4  kglme  kiadá  mind  az  megnevezett   marhákat,  és  az  deti- 
nealt  legényeket   ilyen  okon,  hogy  ha  az  ágostonfalvi  mari  iát 
ezután  SLZ  megnevezett  helybe  hajtanák  az  vagy  or zenék,  ha 
behajthatja  rí  kglme,  ez  mostani  2 fi  ökrök  is  ide  veszszenek, 
melyról     kezeket    iw    adák^   Köiieczen    lakó    Nagy    Andrást, 
Miklosvára    székinek     hiitös     assossorát_;   Nagy    Andrásnak 
ismétlen  ki^zes  lészen    az  felül  megírt  IJrmöson    bikó  Moses 
Mihály,  de  így,  hogy  iin^gbizonyosodván  az  drilog,  azaz  szánt 
"szándékkal    való    tízes;    lia    et^k    szaladás    léB7.enf    az    más. 
Melyről    adtuk    ez    mü    levél ünkíit    pecsét    alatt,    bit    sze- 
rént, tdlene   nt-m    állván    sem    fejedelem    parancHidatja,    siau 
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Hémini  líii^vénylH'li  oiTossájí.  Ezfii  1  levélnek  engt^VMl  ii  ki^f 
az  kezesen  igazat  vt*hcíssí*iu    Kíllt    ilikl<i?ívárííii  ainiü  el  dÍ€ 
siiprafatiíí,  § 

Jnaanes  Alíi^it'ííi  m,  \h 
Joannes  Török  nu  |k        Oiistuiiiis  Benedek  de  KÍs-Bacztnj» 

R  H. 

Kíihő  ezím :  Agosttíiufulvi   iiláhíikkrtl  vhIu  vég7Am>ni. 

I,  Kr* 't i ('ti j < *  J íA ru  A j m r  1  sl v li h  a I kihí al v í  le v<^  1 1 h rw I ihí i .  i 


Őzv.    Kálnnki    Istvdnné  Béldi    Anna    Haller  Péteri    hékefiséges 

egyezfiégre  hívja  fd  a  Károlyi  örökségként  KénH  .^srékbefi  rajok 

szállott  jószágok  iránt, 

Ke^yeloietlet  tekentetes  Tit^mz(^tt*í^  hallerktli  Haili'r 
Héter  uram,  néhai  tekéíitetes  lialleiköi  iídöshik  Haller  P(>ter 
iiran)  néliai  nemzete  Tannjczi  öánitijl  való  íia,  mely  Tar- 
íukzi  Hávíi  néhai  nemzetes  Tarnóezí  Hehestyén  lu^fiai  Károlyi 
Sótia  asE^zonytól  val<í  leánya,  inteti  és  í^ertificaitatja  mii 
általunk  tekén tetcB,  netnzetea  Béldi  Anmi  a^^í^zony*  néhai 
tekéntetes  nemzetes  kőröö pataki  Káinok i  István  ni'am  niejí- 
hagyatott  özvegye,  ha  ö  kegyelme  íízerelmes  gyermekivel, 
euiiített  édes  urától  valnkkalt  azon  az  mint  ennek  előtte 
való  üdűkben  kegyelmedet  |íerlették  ugyfineZi'U  az  Kezdi 
széken,  (í  kegyelnieék  megemlített  Károlyi  Sóíia  aísazoiiytól 
ő  kegyelmekre  devo! válandó  bizonyos  rész  jíortiokért,  melyek 
vadnak  itt  Kezdi  székben,  melyeket  vött  volt  meg  fenn  meg- 
említett Káinoki  Isívíhi  uram  és  csak  atyafiiísságosképiwn 
engette  volt  bírni  életjig  megirt  Károlyi  Sóíia  así>zonyníik, 
mely  dolgok  és  j»rocessnsok  kitetszenek  az  iákkor i  proeessns- 
ból,  cum  omnibus  cireumBtantiís,  6  kegyelmeket  is  jiro  ae*|uo 
jure  illette,  nem  akarnám  ő  kegyelmek  nnnualis  íjraescrij*- 
tiot  hogy  töltheííaen  kegyebued  benne,  juoseiiualni  nkarváíi 
kegyelmednek  procuratora,  vitézlő  Albissi  Bntl  István  uram, 
kérte  volt  azon  ö  kegyelmeket,  hogy  halassstanák  azíui  pert 
és  processust  addigi  míg  kegyelmednek  hírré  tévénk  lia  atya- 
tidságosképpen  az  békesség  kegyelmietek  között  végben 
mehetne,  mind  arról  é^  egyi'bekról  valókat  isr  valamely ek 
kegyelmetek  között  eontroverí  altattak,  sajnál  na,  embeiséges 
emberek  által  lenne  oly  békesség  sszerént  való  jiiieiticatio 
kegyelni  etek  között,  hogy  se  az  ö  kegyelmeket  illetu  jók  t^ 
bonumok  ne  bántatnának,  se  az  kegyelmedé  iiiviceni,  hanem 
tvA  egy  íiíyatiái   szereti^t   tartas^^ék  ff^nn   ke-^yelmetek   krizött; 
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hofryhii  immár  azon  hékesséf^hcz  a  kar-e  kegyelmed  nyúlni  én 

magát  tartani,  avagy  nem.  Hogyha  penig  ezen  6  kegyelmek 

.ifjatíáságára,    szeretetire    nem     tekén t,    protestálnak    azon, 

hogy    az    i)rocessu8hoz    tartván    ő    kegyelmek     magokat,    ne 

/áta  todgyék   elmenni    az  brevis   articiilus  mellől,   hanem  az 

N-zerént  mindezekben  azon  processust  elkövetni  nem  mulatják. 

Kívül  :  Hallor  Péter  certificatioia. 

1  KrtMletijo  Imró  Apor  István  levéltárában  Abosfalváu.) 

8. 

Fogaras,  1639.  márcz.  13. 

JT.     Riikfkzi  (György  fejedelem  a  háromszéki  tiszteknek  meghagyja, 
^^f/i/    ^*    uyujtodi    Tmers  jószág    felett    folytatott   perben   Ítéletet 

hozzanak. 

Georgius  Rákóczi  dei  gratia  princeps  Transilvaniae, 
IKirtinm  n»gni  Hungáriáé  dominus  et  Siculorum  comes  etc. 
Fidí^Jibns  nostris  generosis  Thomae  Nemes  de  Hidveg  capi- 
tíuiooy  Michaeli  Dániel  de  Vargyas  judici  regio  supremo, 
viet*  itcDi  judicibus  regiis,  ceteriscpie  juratis  assessoribus 
trinui  sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi  et  Orbay,  notariis 
autóin  sedis  Siculicalis  Kezdi,  jiraesentes  nostras  visuris, 
'^ol>is    dileetis,  salutem  et  gratiam  nostram. 

Nyilván    lehet    hüségteknél    nemzetes    AiH)r    Lázárné, 

*^l'íx;ií  .lankó  Mihíílyné  és  Boyér  Simonné  asszonyoknak  az 

J'ynjtcxli    Iineczy  jószág    felől    nemzetes    Mikes  Sigmond    és 

'•■"^^*?jje  Inieesy  Borbára  asszonynynl  mincmő  causájok  légyen 

•'^    liiíségtek  székin,  mely  causat  az  exponensek  noha  meg  is 

'l^'<'t*t.^k  az   viceszéken,  mindazonáltal    ez    derékszéken  levén 

/.;**^^*»nssioban:    kegyelmesen     hadgyuk    s    parancsoljuk    is 

''í'^^'íJ^teknek,  ha  mikor  derék  széket  fog  celebraltatni  hüség- 

^!^>     iiiegirt  Apor  Lázárné,  Maxai  .lankó  Mihályné  és  Boyér 

'  ''iW**^^^*'  specificalt  causájokat  uiind(»n  tovább  való  halogatás 

?!:.  ^'**1  elővenné.    Isten    s    az    igazság   szerént   igazitsa  el  is 

"^^^í^tek  causájokat  hova  hamarébb.  8ecus  non  facturis,  prae- 

'*^^^^il)us  perlectis,  exhibenti  restitutis.  Dátum  in  arcé  nőst ra 

V^gurasiensi    die  decima  tertia  mensis    Mártii,  anno  mille- 

^^^^u>  sexcentesimo  trigesimo  mmo. 

^  Georgius  Rákóczi  mp. 

(P.  h.) 
Martinas  Markosfalvi  secretnrius  mp. 
Külső  czím:  Az   háromszéki   tÍRzt<'kre  praoccptoriiiin. 
I  Kn'detije  l)úr«'>  Apor  István   h'véltárában  Alíusfulván.  i 


Alázatos  íizolgálatoujot  ajánloni  kgdnek  édes  báty  ám 
aram.  Ass  tJr isten  keidet  luindeu  kiváiif^ílgi  i^zerént  való  sok 
jókkal,  boldog,  szerencsés  Íioskztí  t'lettel  lUPfí  íUdja.  szfüml 
kiváiLüiii, 

Kgd  levelét  édes  bátyáin  uram  megaűá  az  apám  uram 
szolgája  tegnapelutt  estvey  melyet  i^zívesen  vettem,  azon  Imi 
kiváuonj  Istentől,  adjon  ő  felsége  kgil  ftdí'il  aiiíidtni  örven- 
detes jó  híreket,  jó  egéííZi*éget  hallanom.  Asszonyom  anyám 
beteges  áUajíOtja  felfíl  írhatom  kgdnek  étlés  bátyám  uram, 
azért  ő  kglme  most  is  valóban  egészségtelen  álla  pattal 
vagyon,  semmit  még  eddifí  nem  könnyebbült.  O  kglme 
kgdnek  én  általam  igen  nagy  szeretettel  való  szolgálat  ját 
ajáiüjaj  kívánja  6  kglme,  Istrm  kgdet  meg  áldja  mind  e 
világon^  a  mind  az  másikon,  bogy  kgd  ó  kglmén5l  el  nem 
feletkezett  {!).  Kgd  a^on  is  kéreti  ö  kgmét,  hogy  doctoit 
hozasson;  ö  kgme  immáj'  elküldött  azért  az  Rodenííért. 
mivel  az  másik  el  nem  jött.  Én  uiagam  az  kgd  szolgalat- 
jára jó  egészségben  vagyfík ;  kiváimm  Isten  tol  kgdet  rövid 
íiap  jó  egészségben  látnom.  Ed[eí5  bátyám]  uram  kérem 
kgdot  ne  neheztelje  kgd  levelében  maga  egészsége  fehll 
tudósítani. 

írtam  Erkeden  10  No[vembrísJ  1G65. 

Kgdnek  szeretettel  való 

alázatos  szolgálója 
Lázár  Erzsébet  mp. 

Eülső  €ZÍm:  Tks*  nemxts  KíUjioki  Bíimurl  nriimíiíik. 
nekem  Hiles  bátyfoii  unimnítk  íidaBgok. 

^Ertíiír*tíji^  háttj  ÁjKír   Ntvíin  urnái   Ahualaíván.) 


10. 

H,  n.  (Keczén?)  1677.  máj.  5. 
ApQf  István  levele  Ajior  Farkashoz  csalátH  íigyekrúL 
Édes  öcsém  uram! 


Bizony  minden  szándékkal  voltam  kegye hnedbe^  víd' 
menetelre,  de  megvallom  igen  kezönRéges  (!)  ogésséggel  vagyok, 
ftz  lovaini  is  szál  mán  hiztak  ;  baiiem  kegyelmedet  kértjm  szc^ 
retettel,  mivel  igen  nagy  és  siet<>  hesxélgetésem  is  van  kegj^el- 
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űjeíitlelt  hííhiíip  est  vér*'  jőjen  fol^  uiiíst  kéTántatváu  kegyel- 
líicd  atyatisága  én  kegyelmiéi  mentől  jobban  tuJhajta  Apor 
Lázár  bátyára  uramat  dis|Kinálni,  hagy  feljojan  6  kegyelme 
is  holoají  estvére*  Kérem  igen  na^cy  szeretettel  édes  insém 
uraiij  k('tíyí*iim:det,  ^igyp  vépjln'Z,  rövid  levén  az  id/í  előttem* 
ín*tfün  ki  akarok  indulni  t"'s  akkor  kelletik  najKit  tennem  a 
ilMlc>*íiiak:  hti^ylm  |iedí*í  Mikes  uram  att  talál  lenni  az 
vároában,  jó  alkalunitusságfíal  megeíulíteni  az  [dolgyt]  ne 
iielieztelje  keííyelriied.  Az  én  elmem  ott  volna^  ha  kegyei- 
iaotbek  tetszenék  s  6  kegyelmének  is,  hogy  pünkfösd]  iitítii 
iiinsúd  vasiirníqi  lenne  meg.  r,#elkem  rkrHém  iiranu  bátyám 
rir:imoi  ha  lebet  hozza  fel  kegyelmed,  Írtam  ti  kegyelméní'k 
iá;  nt^ném  asszony  nyal  is  beszélgCRsen  kegyelmed,  mit  jóval 
^    kérelme.  Uoz/a   I^ten  kegyel uiedet    jn  egésségben*  lf>77* 

Jó  atyatia 
Apur  István  n.  k, 
KtdKn  ri(m :    Tf  kintetes    nemzetei    Apor    Farkas    kedvég 
''«  Héifi  unminnk  n  kt^gyt'lmém'k   nílíisíd'-k, 

<Bre<lí4.ijr  AlKisfíUvűii  Imn't  A[nn-  huán  IrvolbuHliun.) 

11, 

Ssíőkefalva,  1683,  jíin.  30, 

«^«jíit  Istviin  ts  Bán  JdnúR  jelenté'ie  Apti/i  Mihúlt/  fejtdekm- 
^^^  kogp  uz  o  rendeltéért  kiiröspaiaki  Kdlnoki  Sdmtielné'  Ldzár 
^^^i^ébcí  értiekélfen  mcfikereftfék  káposittts-'iü'nnklfki  Sdroai 
'"woáí  Szóké  falva  fi  egy  szökött  jobMgya  kiadatása  végett  és  tör- 
ííéngszék  elé  idézte k. 

Illiistrismme    ne    eelsissínu?    príncepfl,    i  lom  Íné,  dúmine 

'*'>Í!j  elemen tisíiinie,    tidelíiim    jíerpetvionniiniie    servitionim 

'***HtTonim    in    gratiam    illustrissimne    ÍJdsitudinis    Vestrae 

*'*'iiillimam  dehitam<[ue  sem|>er  olílationem, 

1^  Wísíra  clémcnter    noverit    dlustrissima   Cebitndo,  nt»s 

^   *^**ras  ejtmdem    Olsítiídinis    Vestrae  ammfmitorias.  evoca- 

_l    *"iais  et  cí^rtiíicatdrias    pro    parte  et  in  persona    generusae 

^  *** Aliimé  Elizabeíhae  Lazára  generosí  domini  Hamuelis  Kal- 

^   '***^i  de  Köríi8[íatak  consortÍ8,  confectas  et  emanatas,  nobÍR- 

I      **  iiiter  alios  CelsitudiniiS  Vestrar  in  omnibtis  iiti  tonemur 

.   **  i^Jirles  tideieíique  servitoreí^,  in  eisdein  eonscriptos,  praeeejn 

*?**te  Hiinanteg  et  direeta^i  Hnmmt^  ípia  dcciiit  honure  et  ídie- 

^  ,  *- titift  reeeinsse,  Quíliu^  receptis  nos  mandatifi  illustrissiniae 

'^''IsitiidinLi    Vdstrae    in    omuibus    iiti    tenemiir    et    par  est 
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níjpílire  et  íiíitisfíit*er(i  ví^leiites,  in  hov  nnTio  [jmesí-nti  IB9S 
d\v  verő  3n  nicnsis  .línitiíirü*  (n-gü  gí'ijerosutn  doiiniiuíii 
Jiiaiiein  Sín'o?ii  scaiortnii  di*  KajHJszt.as-Sxeut-Síiktós  in  at 
iui  iKmsoHsioneiJi  Szükofalvíip  fnnsüquúntonjiir  jiortinuem  |K>aées- 
sionariani  tliüti  domiiii  Joaanis  Sárosi  in  eadem  possessione 
S^ökefiilva  et  í-üiiiitatu  ile  Kiikollő  existentp  habi ht ni  acce- 
deudo,  iilíí  eniídciu  vi  deli  cet  *lominüm  Jnanem  tíarusi  in  sun 
doniü  seu  ciiria  nobilitan  porsotialitt'r  repertíim,  ibidem 
|XTsonaliter  ainmoniiisse  dixisseque  et  CQüiinisisse,  verbo  eius- 
dem  Celsitvidinis  Vestrac  prineijiali,  itt  i\}ne  providos  Mojsíciil 
Midiaeleni  et  Joaiunn,  \\\u\s  jírovidi  ^iiendain  Joannís  Vancza 
joblíagionis  ipsiiis  expinit-ntis  viddicet  fiigitívos  dictae  <lomi- 
niw  Elizalíetliap  Lazar,  in  litteriB  repetitííiiis  pariter  prae- 
c ep to r i i s  í^a t  i s  m  per q  u e  d t^e  1  n  rat os  j n  on  i n i  b u  s  j  n x t a  te i lor e u i 
et  coatínentíaiíi  earundeui  litteraniiii  Celsitudinís  Vestnic 
eidetíi  jiraefatae  duiiiíiiaí'  Elizahtítbae  Lazar  nístitiiere  dt^beat 
iú  teneatií/,  Qiii  nfdíís  in  hiinc  bungariuo  idiomate  resjxíndit 
inodiiiji :  Éli  nem  hogy  az  én  kegjdmcs  urniu  6  nagysága 
imrancsűlatjára  niejí  neüi  adnám,  de  csak  egy  siniplex  reqiii- 
sitiojára  is^  ha  igazát  látnám ^  meg  ueiu  tartanám,  át*  (l 
kegyelme  (>n  tnílem  (az  mint  produeticámbril  kilátszik)  Váncza 
AánoA  Rait  kéri,  de  én  nálaiu  olyan  ember  fiai  nincsenek, 
kiket  jiedig  {í  kegyelme  nevez,  azoknak  az  atyj<jkat  iSzékely 
Jámísnab  invják  vala;  más  az  hogy  rel  a  tor  iájában  sem  látom 
u  kegyelmének  igazságát.  Qua  reB[Km8Íone  exauditay  eoqur 
miniíue  contenti  saepe  fátum  dominum  Juanem  SároHsi  evo- 
eavisse  enndem  ibidem  euntra  annotatam  dominam  Eliza - 
l>etham  I^azar,  ratione  praevia  c^^ram  latius  declarandtim 
juxta  hrevinm  indieionim  processiim  ad  octavnni  diem  a 
die  hiijus  módi  amnjunítií>nií^  et  evocationis  nosti^ae  per  nos 
ex  bine  fiendiiin  computandiim  in  cnriam  Celsitiidinis  Vestrae, 
Rcilícet  in  praeseiitiaoi  rationem  de  preiikiasis  redditnr 
efíicacem ;  et^rtifieantes  nihüüiuiniis  enndem  ibidem,  medio 
providi  Andreáé  Pulyán  jobbagtonis  seilieet  siii,  oninino  in 
saepefata  portioné  fíim  possessionaria  Szőkefalva  condtatuqiic 
de  Kii  küllő  residentís  et  coannurantis,  quod  sive  ipse  ter- 
mino  in  praeseripto  eoratn  Cdsitiidine  Vestra  compareAt, 
sive  non,  Vestra  tamen  Gelsitndo  partis  ad  comparentÍR 
instantiam  id  faciet  in  praemissis,  quod  jnris  et  justitiae 
diéta  vérit  ordo.  Et  post  haec  nos  seriem  htijusmodi  ammo- 
nitiunis,  evoeationis  et  certificaíionis  nostrae,  prout  per  nos 
e^t  peracta,  eidem  illustrissimae  Cehitudiui  Yestrae  ti  de 
nostra  nu'diante  rescripsisse.  Eadem  de  cetero  ilIuBtrissimam 
(Vlsitudinem     Ventram    ad    vota,    diu    foelieiten|Ue    valeií* 
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flesiderantes.  Dátum  anno,  die,  locoque,  ut  supra,  repetitionis 
nostrae. 

Correcta  per  eosdem  ejusdem  illustrissimae  Celsitudi- 
nis   Vestrae  humiles,  fideles  perpetuiqiie  servitores 

Stephanus  Szikszai 
et  Joannes  Bán.  mp. 

Külső  czim:  Illustrissimo  ac  celsissimo  principi  dominó 
doinino  Michaeli  Apafi,  Dei  gratia  principi  Transilvaniae. 
^ntriium  regni  Hungáriáé  dominó  et  Siculorum  comiti  etc. 
•lc>¥¥iino  dominó  nobis  elemen tissimo. 

(Eredetije  br.  A^wr  István  aliosfalvi  levéltárában.) 

12. 

Keczo,  1()85.  jiil.  29. 
Apor  István  levélj  nénjéhez  Apor  BorháldhoZy  családi  ügyekről. 
Édes  néném  asszony! 

Akarám  kegyemedct  ez  kis  Írásommal  látogatni,  kívá- 
nom   Istentől  találja  kegyemedet  szerencsés  órában,  jó  égés- 
síiben.    Magam    egéssége   felől    írhatom    kegyemednek:    én 
'nzoiiy  csak  vékony  egésséggel  töltöm  az  időt;   bizony  édes 
niiiéni  asszony  minden  szándékoDi  az  volt,  hogy  most  bcmen- 
J<'lí,    de  nem    merem    magamot    annyira    biztatni.    Kérem 
Kvfryeiiiedet,   ne  nehezteljen    maga    egésségiről  s  mint  pedig 
•*z  gyermek  állapottyáról  (!),  ne  neheztelje  kegyemed  azokra 
í*2  cselédekre,  nehogy  elvetemedjenek.  A  feleségem  kegyemed- 
"|ík   ajánja  szolgálatját.  Istentől  jó  egészséget,  hosszú  életet 
if'^  kgldnek.    Kglmed  által  Apor  András  bátyám  uram- 
nak ajánlom    szolgálatomot.    Istentől  minden  jókot  kiváuok 
'^  '^^yelmének ;  elég  rósz  ember  ő  kegyelme,  hogy  semmiről 
^^ía    tudósít;    én    az    miben    lehet   jó    szívvel    szolgálok    ő 
p^f^yeiuinek.    Ezek  után  Isten    kegyelmes   oltalmában  aján- 
'^»ii  kegyemedet. 

K:ecze,  1685  die  29  Julii. 
Kegyemednek 

szolgája,  öcscse 
Apor  Jstván  uip. 

Külső  CZÍm :  Tekintetes   nemzetí's   Apor   Borbára   asszonv- 
^•^^  Hekem  édes   néném   asszonynak   ö   kegyelmének  adassék. 

(Eredetije  br.  A^íor  István  levéltárában  Abusfalván.) 


13. 

Bées,  1698.  márcE.  9. 
Gróf  Apor  István  erdélyi  kincstarté  végrendeiete. 

Az  meg  oszol  hatatlan  Szent  Háromságnak,  Atyának. 
Fiiínak,  és  SzentléK*k  Istennek  nevében  Ámen* 

Én  Al  torjai  (rroff  Apor  István,  az  felséges  rönmi 
császár  éf^  kglmes  koronás  királyunk  ö  Felsége  erdélyi 
titnácsa,  tliesauriárhissa.  ii.  Tliürda  vármegyének  föisjiánviL 
minden  erdélyi  Imrminrzadaínak  a  főárendátora  és  Csik, 
GyergyOj  Kászon  székeknek  fökapi  tanya  és  király  bírája, 
testamentumot  akarván  tenni,  mindeneknek  előtte  az  én 
kglmes  Istenemnek,  az  én  édes  aezszonyom  anyám  mébiböl 
ki  jíi  vet  elemtől  ft»g¥a  mind  az  mái  napig  is  megmutatott 
irgalmasságiért,  véghetetlen  hálákat  adok,  kinek  megszám- 
lá Ihatatlan  irgalmasságit  mind  elmémben  forgatom,  kénsze- 
i'ítteteni  sz.  Dávid  kiráJylyal  együtt  kérdeni  í  Mivel  háláljam 
Istenem  meg  néked  mind  asíon  jótétemény idet,  melly ékkel 
te  engem  megáldottál  ?  Viszont  véle  kénszeríttet-em  meg- 
feleJni:  Az  te  nagy  irgalniasöágidat  mind  tinikké  Istenem 
éneklem,  kglmes  Istenemnek  kéziben  e  romlandó  testből 
elválandó  lelkem  ajánlom,  kérvén  alázatossan^  az  Jesus 
Christusnak  kiontott  drága  vérinek  érdeme  és  boldogságos 
szűz  Máriának  esedezése  által,  hogy  biztat  az  Ábrahám 
kebelibei)  irgalmasan  helyheztctni  méltt>ztaí%sék. 

Nagy  alázatossággal  köszönyöm  (!)  az  felséges  római 
esásüárnak  és  kglmes  koronás  királyomnak  én  hoznám  meg- 
mutatott sokszori  kglmességit^  kinek  kglmességihez  és  sok- 
szori grátiájáért  is  alázatosson  fulyamodum,  hogy  ezen 
végső  szándékomat  vagyis?  testauientnmoniat  és  ebben  meg- 
irt rendelésemet  minden  panctumibau  és  czikkelyeiben  maga 
királyi  authoritássával  megerősíteni  ás  oltalmazni,  és  ha 
valami  fogyatkozások,  vagy  szokott  rendé,  vagyis  törvény 
szerént  hozzá  tartozandó  solemnitásában  interveniálni  talál- 
tak %í/A  mind  azokat  annak  módgya  és  rendi  szerént  helyben 
állítani  és  az  melly  jószágok  inscriptioban  jnre  tőllem  eddig 
hirattattakj  már  pedig  legatariussimra,  mind  ide  alább  meg 
van  Írva,  transcribáltattakj  hasonlóképpen  azokot  is  életekig 
azon  inscriptioban  bírattatni  kglmessen  megengedni  mél- 
tóztassék. 

Mivel  pedig  engemet  az  én  kglmes  Istenem  bőséges 
jovaival  áldott  meg,  hogy  azért  én  is  háladatoBságomat 
megmutathassam    az   mindenható    Istennek    dicsőségire    és 
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Boldogságos  Szűz  Máriának  tiszt ességire^  én  lelkemnek 
iidvosségiért  és  az  közönséges  római  anyásáén  tégy  báztiak  leg- 
íöltéppen  Erdélyben  levő  elterjedégiért  ez  ísteiieB  rendelése- 
it^t  azképpon  hagj^om : 

l-mo.  Hagyok  nz  kolozsvári  catholica  ecclesiat  admi- 
íii^tníl*)  pátereknek,  hogy  az  pliilosophiát  annál  köuyebbeii 
íiiait hassák  —  HiKHí,  iiyolcz  ezer  fur intőt.  Az  fejérvári  patt^ 
rekfipk  négy  eaier  forintot,  401  íü.  Az  udvarhellyi  pátereknek 
tét  ezer  forintot,  2000 ;  mind  az  három  hellyre  hagyom 
tiimgok  snstentatio jókra.  Ezen  kívül  hagyok  az  fejérvári 
'Jitbülieus  páterek  kéziben  iiégyuzer  forintot  —  4úOii,  az 
Hát  bori  tol  építtetett,  most  jjeilig  pusztán  allö  templomuak 
építésére 

!í-<lu.  Hagyok  ugyan  tizon  cathiílica  ecclesiakot  admi- 
DJstráló  fellyebb  megírt  pátereknek  kéziben  az  szegény 
t&nrjlö  deákuknak  tartásokra,  lígy  mint  Pejérvámi  három 
®er  forintot,  3íHH.K  Udvarhellyre  négy  ezer  fujiíit(>t  — 
íiHio.  KíJosvárra  pedig  hogy  egy  .wminarium  fandáHiisst'^k 
hiifíjúk  harmincz  eiser  forintot  —  íitNMiO^  kit  is  hagyok  illy 
ixm<litiíival  hogy  ezen  snmmáiiak  msstendöt  által  való  pro- 
fén tiissáhol  az  ntennyia  az  iidőnek  idkaluíatosságálioz  ké]Híst 
tartathaínak,  tartassanak,  elsőben  is  az  elerieusok,  az  kik 
^öolasyknali  elvégezése  után  Erdélyben  az  liften  íinyaBzent- 
^1?yhíÍsíaoak  szolgálhatnak ;  ezek  után  azok  az  iftíak,  az  kik 
í^vetvgéseket  elhagyván,  az  igaz  t^atholica  religiiira  vissza- 
"'*"íiek,  legfőképpen  ha  életek  snstentatiójára  semmi  metliii- 
^*'**fc  uínc&en ;  harmadszor  az  szegény  igyefogyotJ  netiit^ 
'ai bereknek  gyermekek  tartassanak,  ezek  pedig,  mennyire 
^^^^l^  minyájon  erdélyiek  légyenek, 

3-Ho*  Az  Jesns  Társaságában  lévő  szebeni  és  hra.ssai 

^^'^ionárin^oknak  hagynk    két    ezer    forintot    —    2iHHK  Ha 

I^xljy    ^j,(>jj   |.jniített    missionak    vége   szakadna,   az   megirt 

"^tiinának  Jövedelme  nuLs    míssiokra  snperioroktol  appliail- 

^^^'•saiiak, 

^j  4*to*  Hagy  lik   Bécs   városkában   ad   Hanctani    Annám 

J^*^<5latÍ!í  Jeíiu  nevez tek4t  háznak  négyezer  nyolczszáz  forin* 

^     —   4B<i(i,    Azon    Wocietas  (irovineiájának  pedig  tizenkét 

'/*'f*  furiniot  —  120UU»  Hogyha  az  Jesüs  Társaságának  szer- 

^*'*^    luind   annakelötte  is  volt,   Erdélybe  visszavitetődik,   ugy 

**?   ffiUythb  uiegirt  három  ceelesiák,    hasonlóképpen  semina- 

;**iiifík  le^atumimnak  is  mind    adniinistratiója,  miml  pedig 

'**^*xielűíének  kézhez  való  vétele  ő  hozzá  tartozandó  légyen* 

.  5-to-  Az  apáezilkuak*  az  kiknek  legélsíjben  Erdély Ih'Ii 

**^tromok  l^z,    hagyok  három   ezer    furintot  —   HOOü,  Az 
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alatf  pedig  ezeu  capitalis  ^inriíijanat  jö vedelnie  oaztAssék  el 
nz  posoTii  és  iiagyszoiuljatL  apáczák  között, 

6-ta  Hagyok  az  Sxent  Ferencz  szerzetin  levő  erdélyi 
klastrouioknak,  az  inkább  sKűkíilkodőknek*  nyolcz  t?zer  forin- 
tot —  8üU0,  Az  Kantában  levÓ  residentiának  pedig  bárom 
(*5ser  forintot  —  30uiX  Ha  pediglen  ezen  resídeotiának  is 
vége  szakadna,  az  néki  legált  sunimánok  jövedelme  a  páter 
eustosnak  dispositioja  s^cn'nt  a  klast romok  körűi  való  sze- 
ííény  koldusoknak  sustentatiijjokra  fordíttassák, 

7-un).  Az  erdélyi  catliolica  űccIűb iáknak  líizüksegire 
hagyok  hat  ezer  forintot  —  WO^K  melynek  jíivüdtilme  az 
erdélyi  jiüspökj  vagy  is  vieiui  ássanak  conscientjose  vah» 
interessé  szerént  az  teiaplomoknakj  vagy  parochusoknak, 
vagyis  iákolát  tanító  mestereknek,  kik  nem  magok  rósz 
életek,  vagyis  cselekedetek  miatt  szegényettek  el,  szüktsé- 
gekre  fordíttassék 

B-o.  Szegények  HCgétésire  az  erdélyi  püspök  vagy 
vicáriussának  admini^tnitiója  ahí  hagyok  nyolcz  ezer  forin- 
tot —  HOíMJ ;  ilyen  nnídgya  tartatván  jnrg  mindenkor  az 
ehisztásának,  hogy  bárom  ezer  forintjának  az  jövedelme  az 
raboknak^  két  ezerinek  az  mikbázi,  gyergyai,  csikij  kantai 
és  esz  tel  neki  klast  romoknál  az  szegényeknek  az  páter  eustos 
illtal  adatassék  ki  és  osztassék  fel ;  baf>onkíképpen  ezer 
forintjának  az  jövedelme  Kolosváratt,  öt  százának  Fejér- 
váratt,  öt  százának  pedig  Udvarhellyen  az  szegényeknek 
osztassék  fel.  ngy  pedigh^n,  hogy  ezen  jövedelemnek  fek%  min- 
denik fenn  meg  irt  bellyeken  az  fenn  járó  eatbolieus  koldu- 
soknak, fele  pedig  akármi  religion  levő  feküvő  betegeknek 
íidatassék  ki. 

9-no.  Az  elmaradott  és  életeknek  tartására  elégtelen 
f^zegény  árváknak  hagyok  öt  ezer  forintot  —  5ííOU.  Ezen 
eapitalis  summának  is  jövedelme  az  erdélyi  püspök  vagy  is 
vioariussa  díspüsitiöja  alatt  légyen,  ügy  hogy  mindenik 
árvának  adgyanak  öt-öt  foi  intőt  —  ő.  Ha  pedig  annyi 
árvák  nem  talál  koznánjík,  az  meg  maradott  ré:^  vagy  az 
inkább  szűkölködő  árvákra,  vagy  más  szegények i*e  fordítások, 

lö-mo.  Az  templomokhoz  és  oltárokhoz  tartozandó 
eszközeimet  és  egy etmásimat  hagyom,  íeUt  az  Nagy-Nyújtód 
mellett  lévő  Boldogságos  Szűz  kápolnájához,  felit  pedig  az 
al torjai  templomhoz,  effelett  az  al torjai  templomnak  hagyok 
ezer  forintot  —  100<J,  melynek  jövedelmiből  esztendőnként 
az  ott  való  pai'oebnsnak  huszonöt  forint  adattíissék*  hogy 
íh2  én  lelkűmnek  örök  nyiigodahnájaért  minden  héten  egy- 
egy  misét   mondhasson,   az   több   meg   maradott    jövedék 
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pediK    azon    templomnak    ajtajánál    kolduló    szegényeknek 
ndatta^ék. 

Ezen  fi?llyebb    megírt  istenes    legatuniinmak  capitalis 

M^mimája  minclenkor  maradíin(t<í  légyen,  az  jövecleltne  pedig 

BtiMC    fenébb    megírt   remlelt^sim    szerént  vétessc*nek  és  osztas- 

Hs^unak.  Azon  az  cap italig  snuinián  külyül,  tiz  kit  Fejérvárra 

Hass  Báthoritól  építetett  templonuiak  niügépítésére  rendeltem, 

H  oxelly   capitale    fordítathatik    azon    templom    megépítésre. 

H  ^Hind  fejenként   azokat,   valakiknek    az    én   fellyebb  megírt 

f  ie^atumim  jutnak,  nagy  szeretettel  kérem,  hogy  az  fő  isteni 

úldozatjokban    és    imádsugokban    az    én    lelkemrdl    C'&   más 

imrgutoriumban  meg  tartóztatott  szegény  lelkekről    mennél 

^akr»bban  emlékezzenek  meg, 

1  l-nio.  Az  én  édes  anyámról  reám  sieállott  jószágímot 
ttiíndennemü  hozzá  tartozandó  jussával,  azon  álla] colban  és 
kíirban,  az  melyben  az  én  halápimkor  lesznek,  hagyom  Apor 
Péternek,  Hasonlaképpen  az  torjai  udvarházamat  is  min- 
^**ü  jussáTal,  Az  én  édes  atyámról  reám  szállott  jószágokot 
í*dÍ2  az  én  három  atyámfiai,  ngy  mint  Apor  Péter,  Farkas 
I  ^  Ijázár  egymás  között  egyenlőképpen  oszszák  feL  Aflélett 
Ottírvök  A|x*r  Péterní^k  k^sz  pénzt  b:n'minfz  ezer  forintot  — 

ÍíOiiiHi^  Apor  Farkasnak  és  Lázárnak  pedig  mindeniknek 
*^íon-kUlön  tíz-tíz  ezer  forintot  —  lOüOÜ.  Ezen  három 
^íyíiiüíiai  között  egyenlőképpen  osztíLSsék  fel  az  én  öltöző 
^í^Utíisimnekj  fegyvehuinek  és  lóra  való  szerazámimnak,  öltö- 
^*^iiimek  két  része, 

i  ^-miK  Mind  inscriptioban,  mind  pedig  perrennalitással 

J^*itiirált  jószágÍTOat,  hasonlóképpen  az  ezüst  és  arany  mar- 

J^^íiuat*  házi  pszköxeimetj  és  több  eg}TtmásÍmat  négy -lábas 

^"íTiiftimat,  az  melyek    ezen  testamentumomtól  (az  adossijk 

'^      kik    legitimé    comperiáltatnak,    legatariussimnjal   együtt 

^^^Ijb  kiíizettetvén  I    fenn  maradnak,  ily  formán    akarom  és 

*^  js^om^  hogy  íelosztassék  *  hogy  mind  azok  az  én  halálom 

■^"^'tn  bárom  egyenlő  részre  orz tassanak,  ezen  három  résznek 

^^'^^"ikét  hagyom  az  én  fennebb    megemlített   édes    atyáimtól 

í*"v-^    hálom    atyámfiainak,    Apor    Péternek,    Farkasnak    és 

f^-^ániak,  két  részit  pedig  mind  ezen  fellyebb  meg  említett 

'•^•Miíg  és   egy etm ásóknak   hagyom  az  én  kedves   feleségem- 

''^ít,  Farkas  Susannának,  ha  Isten  engemet  6  nálánál  elébb 

*  ^^tligbó]  ki  fog  szóllítani*  Hlyen  okok  alatt  hagyom  nékie, 

^^Ky  elsőben  mindenek  szám  sseerént   registriimban  vétesse- 

^^1  és  6  azoknak  életéig  mind  hasznát  és  jövt>dt;lmit  kisze- 

**^Íe  élhessen  és  semmit  abból  vagy  eladni,  vagy  elzálogosí- 

^^ii,  VHgy  akármi    utakon    elidegeníteni    nékie  szabados  ne 

■B.  iroB  FÉTEi  VEftSEs  núvm,  33 
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legyeHj  haneoi  así  ő  holta  után  ezen  én  tSlem  nékie  életüg 
hagyatott  két  résznek^  mind  az  fenn  megírt  akármiképpen 
acqnirált  jűszágimnak.  arany  és  ezüst  marbáiniriak,  házi 
eszközöknek  és  töhb  egyetmásimnak,  hasonlóképpen  négy- 
lábas barma iinnak  fele;  ba  különben  egymás  között  met; 
nem  alk hatnak,  mindenek  iuventarimnban  vétessenek,  és 
annak  inventariunia  szerént,  az  fenn  meg  nevezett  három 
atyánifiaira,  Apor  Péterre,  Farkasra  és  Lá?:árra  maradgyon, 
az  mej[^  maradott  fél  rész  pedig  (melyben  is  az  ket^ei 
udvarházam  oda  compiitáltassék)  aa;  én  mostoha  fiamra 
Korda  Sigraondra  illyen  condilioval  maradgyon,  hogy  ba 
valami  az  én  fennebb  említett  kéneseimből,  arany  és  ezüst 
marháimból,  házi  eszköz  egyetmástmbolj  hasonló  képfieii 
négylábas  barntaimból  az  én  holtom  után,  kiket  az  ö  any- 
jának hagytam,  el  talál  veszni  vagy  elidegeníteni,  az  abba 
az  részben,  mijit  ha  jelen  volna,  úgy  computaltassékj  az 
mely  Korda  Higmond  részére  deputaltatik, 

13-0.  Az  én  kedves  feleségemnek  kész  pénzt  hagyok 
negyven  ezer  forintot  —  40*100.  Ha  pediglen  Isten  én  elöl- 
tem az  én  feh'ségemet  e  világból  ki  találná  venni,  ngy 
mindenném íi  keresett  jószágimból,  jogaimból,  keresmén}'im- 
ből,  egyetmásimból  és  majorsági  ni  ból,  egy  szóval  valami  ezen 
testamentumnak  executiőja  után  fen  marad,  két  részre  vé  te- 
tőd gyek  és  osztödgyék  fel,  az  én  már  sokszor  megemh'tett 
három  atyámfiai,  Apor  Péter.  Farkas  és  Iiázár  között, 
harmad  része  i>edig  és  Bz  negyvenezer  forint,  kit  az  annya- 
nak,  ha  Isten  életét  halasztotta  volna,  rendeltem  volt,  legyen 
Korda  Sigmondé  és  maradékié,  az  felett  harmadát  Öltöző 
köntösímnek,  f  egy  veri  mnek  és  lóra  valö  szerszámi  nmak  néki 
hagyom,  hagyok  ez  felett  ő  gyermekinek,  az  kik  életben 
maradnak  nyolcz  ezer  forintot  —  8000. 

14-to.  Mindezek  pedig,  valamellyek  én  tőlem  Korda 
Sigmondnak  az  én  testamentumom  szerént  jutnának,  illyen 
okkal  és  móddal  én  tÖlem  ő  nékie  bagyattatnak,  hogy  ha 
ötöt  Isten  férfi  magzat  nélkíU  e  világból  kivenné,  ú^j  e 
mostani  ő  néki  tett  legát u minimál  életéig  élhessen  az  ő 
mostani  felesége,  Sárpataki  Rebeka,  ennek  holta  után 
pedig  minden  Korda  Sigmondnak  tett  legatumininak  fele 
az  én  gyakorta  megemlített  három  atyámtiaira  szállyon, 
fele  pedig  Isten  nevinek  dicsőségére  az  méltóságos  eszter- 
gomi érseknek  rendelése  szerint  fordíttassék.  Ha  mi  pedig; 
ez  én  testamentumom  Síserént  néki  hagyott  jószágokhói 
vagy  pénzből,  vagy  is  akárminémú  egyetniásimból  elide^*- 
níttetnék,    vagy   elveszni    talál :  az  a  más  ö  magát    concer- 
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níLlamkí  jíjszát^bül  recompenf^álaiidó    legyen*    Így   értvén  ezt 
Jikártíli  üílÖben  h,  ha  az  férfi  ágnak  magva  talál  szakadni, 
15.  Hogy  ha  Apor  Lázár  vagy  Farkas  minden  mara- 
dék nélköl  találna  ez  világból  kiraidnij   az  mcliyik  életben 
megmarad,  az    másiknak    az    én  legataniimbül   jutott    része 
^zálljíin  arra;  ha  pí^digl^n    Isten   mind  nz  kettót  ez  világ- 
M  maradék   nélkrd  kiveszi,    úgy    valamiket  az    én  kert*sett 
jikigimbólf  vagy  is  egyéb  egyetmásimból  ő  nekiek  hattam 
vnli  annak  fele  Apor    Péterre    és    az    6    férfi    ágon    levő 
umj'ftdékira,    fele    jvedig  az  méltóságos    esztergomi    érseknek 
reniiefee     szerént    istenes     jó     téteményekre     fordíttassék. 
Melv  megírt  modalitás  basunluképpen  értessék  mindíjzokról^ 
valamely ek   az   atyai    jószágokon    külyel    én    töUem   Apor 
l^élí-mek  hagyattatának,    tudniillik^    hogy    ba    ö  vagy  az  íí 
'^H(;ct:*ssori  férfi  ág  nélkül  találnak  ez  világból  kimiílni,  úgy 
íMJQíji'imek.  valamiket  én  nékíe  badtam,  fele  Apor  Farkasra 
J  Lázárra,  vagy  pedig  tizeknek  holta  történvén,   az  Ö  férfi 
^on  levő  maradék jí)kni|  az  másik  fél  rész   pedig   az   nieg- 
jíjotiílótt  mód  szerént  kegyes  isteni  cselekedetekre  fordílassék. 
^"^v  ha    pedig  ax  egész  férfi    ágon  való    Apor    nemzetnek 
^'^íalm  magva    szakadna,    úgy    mindennemű    legatumimnak, 
J*l^mel Iveket    Apur    Péter^    Farkas   és    Lázárnak    badtam^ 
^^y  az  én  édes  atyámról  és  anyámról  leány  ágon  levó  atyám- 
éira szállyon,  és  az  elmaradott  fél  rész  pedig  hasojilókép- 
^*T|  az  pájtista  anyaszentegyhíLzaknak  szükségire  maradgyon, 
^   eüen    leányágon  lévő  atyámfiainak  is  magvok  szakadna, 
.^y*  tüind  azok,    valamellyek  az  tcstnmentuiuomban    nekiek 
'^tívat taták  volt,   istenes   jó    cselekedetekre  és  az  catboliea 
'^Mesiáknrtk    éiniletí*kre,    az    méltóságos  esztergomi  érsektől 
^'^^tatt/issjinak* 

!(>♦  Az  én  édes  atyámról  leány  ágon  levő  atyámíiainak, 

^^J  mint  (.'serei  Jáiiofi  uram  feleségének  maradékival  együtt 

?^   ezer  forintot   —  r)000;  liasonlóképpen   Pünkösti   György 

Szorcsei     Ferencz     feleségek    maradékinak     együtt     öt 

^^f>r    forintot    —    őOOO    hagyok,     Thordai    Ferencz    nram 

^•Huiraíiolt    árvájának  is  hagyok  öt  ezer    forintot  —    5000, 

■^i  ha  életében   el  nem    knltené,    marad  gyón   az   én    három 

atyámfiai  ra,    Apor    Pí-ter,    Farkas   és    Lázárra*    Az    Apor 

lí'Wencz    két    leánya  riRk    pedig     mindeniknek    külön-külön 

l|«gyok  két-két  ezer  forintot.  —  2000  ;  ha  valamelyik  közül  lök 

luagzat  nélkül  ííilálnu   míxdialni,    az  életben  líiaradandi'i  az 

€  megholt    attyafiának  re?^zében  succedáljon,  Hasonlóképiien 

ok  az  Aug}'alosÍ    Mihály    maradékinak  is  ötven   forÍD- 

—  50, 
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17*  Az  én  édes  anyámról  levő  atyáin  fia  inak  pétiig 
bíigyok  ez  követ kezeiiílöképpen :  "Boér  Sinionnak  ezer  forint 
érö  ezüst  marhát,  Boér  Ferencztiek  készpénzt  Ötszáz  forin- 
tot, ugyan  ötszáz  forintot  érő  ezüst  marhát  és  egy  paripát 
szerszámost öL  Boér  Gábor  uramnak  ezer  forintot,  hat  Ökröt, 
négy  tehenet,  száz  juhot,  bárom  kancza  lovat,  Boér  László- 
nak háromszáz  forintot,  Boér  István  három  fiainak  ezer 
forintot. 

18*  Az  szolgáimnak  az  nékiek  tartozó  fizetések  felett 
hagyok  ezer  forintot  —  1000,  kit  egymás  között  oszszanak 
fel,  A  ff  ele  tt  azoknak  az  szolgáknak,  az  kik  én  jobbágyÍDu 
azt  az  szabadságot  adom,  bogy  az  én  feleségemnek  halála 
ntán  ne  tartozzanak  szolgálni,  banem  fizetésért  és  abban 
az  Jószágban,  az  mellyliez  tartozandók.  Gazda  Mihály  szol- 
gámnak pedig  hagyok  ezer  forintot  —  1000,  és  az  tíj- 
tbordai  bázat  szölleivel,  hozzá  tartozandó  szántóföldeivel, 
négy  ökörrel  és  egy  szekérrel  és  négy  borjus  tehénnel  együtt. 

19.  Ezek  felett  még.  az  mik  én  tőllem  itt  tÉ^stamen- 
tumhan  hagyattattak,  reméllem  az  én  Istenemnek  kegyel* 
mességi  bői,  hogy  az  én  holtom  után  még  többek,  mind 
kész  jíénzül  jövedelmek  res  tantiáiban,  más  egyéb  eredi  tá- 
rnokban, mind  borban,  gabonában  és  más  majorságokban 
találtatnak;  az  melyből  az  én  álla|íOtomboz  illendő  tisztes- 
séges temetésem  és  az  szent  miséknek  is  szolgáltatása  meg- 
lévén, ez  testamentumomnak  executor  urai,  ba  mely  adós- 
ságim  találkoznának  és  nyílvánságossnn  meg  bizonyít tatná- 
nak,  I  kikben  én  most  semmit  nem  tudok)  igasságosun  ki 
fizessék.  Hogy  ba  pedig  valami  történetből  annyi  pénzem, 
vagyis  majorsiígom  maradni  nem  találna,  hogy  mind  ez 
testamentumomban  tett  legatnmim  kinek  kinek  megadat- 
tatnának, mind  az  adósságim,  az  kik  találtatnának,  meg- 
fizettetnének ;  tehát  ez  dolgot  iiy  állapotban  hagyom  és 
rendelem,  hogy  elsőben  is  az  istenes  cselekedeteken  kivíil 
tett  legatumim  mennél  hamarébb  mind  megadattassanak, 
ez  hátra  maradott  legatumini  pedig  ]jropartionaiiter  tizetes- 
senek meg  ezekből,  az  kiket  az  én  három  atyánitiainafc^ 
Apor  Péter,  JFarkas  és  Lázánmk  és  Korda  Siginontln:ik 
hadtani,  valamiképjien  bogy  én  töllem  örökös  baereseknek 
jószágimban  h agyattatának,  úgy  szintén  aü  terb  viselésnek 
is  snccessori  legyenek*  Az  kiknek  pedig  életemben  vagjT;! 
egészen  vagy  rész  szerént  ezen  legatumimot  megfizetném^ 
azoknak  1  egált  snmmá jókban  computáltassék  és  boltom  ntán 
semmit  azon  summáig  ne  praetendálhassanak. 

Ez  az   én   testamentumom,   az  kit   senkinek   se   nem 


i 
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jonllásábói,  annál  inkább  m  nem  kénszeríteséböl,  hanem 
Diagjím  szándékom  búi  és  tulajdon  szabad  akaratomból  niin- 
úm  ehnémnek  ép  voltában,  mind  testemnek  egészséges 
brában,  mindennénnl  dolgokot  jól  elsőben  me^Lrojnliilván 
éi  fontídván  liadtam,  rendeltein  és  végesstem.  %hA\  által 
it'voi^niouLi  cassálom  és  semmivé  teszem  minden  ennek 
^iőtte  akármi  okb<>l  lőtt,  vagy  íratatott  testamentumomot, 
iít  minden  tehetségemből  elrontván,  semmivé  tévén,  ez 
ttstamentumot  az  én  végső  szándékomnak  lenni  mindé- 
üeknek  declarálom  és  confirmálooh 

Kiknek  hivséges  végben  vi telire  nagy  szeretettel  kérem 
*5  rendelem  is  méltóságos  gróf  u rákot*  Káthótlii  Gjulafi 
Lííszló.  az  felséges  római  császár  és  koronás  királyunknak 
í'Méllyi  belső  tanácsiir  hívét,  nemes  Kolos  váríiM ^Livi'iiek 
í'^isijánnyát  és  Marosszéknek  főka|>itányát^  Zabolai  Mikes 
jfihály  ugytui  megnevezett  kghnes  iinmk  ő  felsége  erdélyi 
íí>rvényes  táblájának  hütös  assessorát,  nemes  Sei^si^  Kéüdi 
•^  Orbai  székeknek  főkajiitányát,  és  Pekri  Ijőrincz  nramé- 
*^'^'t^  nemes  Fejérvármegyének  föis|>ányát.  és  az  akkor  iidő- 
•"^li  tisztelendő  kolo^^vári  cathoHcus  ]>ator  sufíeriort 

Kiket  kérek  nagy  szeretettel  és  igaz  lelki  ismeretekre 

■^^tiim  s  haíiyom,    hogy  mindeneket,   valamik    ez    testemen- 

''^^^lomban  fel  vadnak  téve,  és  elrendelve,    minden   jvunctu- 

^ÜLian,  ezikelyeiben,  igazán  és  hüségessen  vitessenek  véghez* 

ítogy  l>^diglen    másoktól  is  mindenekben  véghez  vitessenek 

**       meg  tartassanak,  ez  legatumokban   feltött   és   hozzá  köt- 

^^^tt  conditiók  véghez  viszik  (ígyL  semmi  törvénykezéseket, 

r^^Rj  pedig  veszekedéseket   indítani    ne   engedgyenek.    Mely 

\^^^7  inkább   el  távoz  tassék,  az  én  legatanusiTimak    ez    tes* 

f^**ientumom    mentest    [niblicáltassék  és  ha  ki  legatariusim 

,**«nl  vagy  az  én  testamentumonimal  vagy  az  executor  urak 

*^|xi3itiüjával  meg  nem  elégednék,    hanem  tömnt  indítani 

f^^^részelne,   azonnal  minden    nékie    töllem  ez  testamentnm- 

I  ^H   halott   legatumimtól    fosztassék    meg   és    az   az  több 

-  ^atariusim    között,    kik  ezen  testamentnmoniuak   vételével 

|**^í;i^légedtek,   csak    uiagok  az   executor   nrak   authoritásá- 

^^*1,  kiknek  ez  ilologban  az  én  magam  batalmaniat  hagyom, 

^     transeribáloni,    osütassék    feh     Mely    fenn    rend    szerént 

*iw*^r  nevezett  executor  uraknak  az  én  endékezetenmek  ujeg- 

*^3n'adására    ebeket  hagyom:  az  elsőnek,    ugy  mint  (Tynlati 

^-*«mló  uramnak  az  ezüst  mosdót  korsójával  együttj  az  kit 

-*^^ékem  Hallér  János  uram  BéesbŐl  hozott  volt ;  az  máso- 

Y'knak,   tudniillik    Mikes    Mihály   uramnak   az   ezüst  bor- 

'^fitíjf-  az    harmadiknak    Pekri    Lőríncz    uramnak  egy  lóra 


való  szeiszánuítj  az  ki  egyébb  küllyel  legszebbnek  ítéltetik 
lenni;  az  uegyediknek  peflig,  az  kolosvári  páter  superiornak 
HZ  nagyobbik  eííüstből  való  feszületet. 

Az  római  szent  birodalomnak  grófját  és  méltóságos 
esztergomi  érsek  és  canlinál  Kolonics  uramot  ö  eminentiájíít 
m  alázatosson  kérem  és  fí  eminent iájának  succesgorit,  hogy 
mind  ö  eminentiájaj  mind  ö  eminentiájának  successori  ez 
én  mostani  testamentumonmak  legfőbb  executori,  protectori 
éí5  promotori  méltóztassanak  lenni* 

Melynek  nagyobb  bizonyságára  az  én  mostani  tí*stíi- 
mentumomot  nemcsak  én  magam  tulajdon  kezemmel  stib* 
scribáltam  vs  peesétemmel  megerösítettenij  hanem  ez  követ- 
kezendő bizonyságokat  is  méltóságos  gróf  Kálnokl  Sámuel, 
az  felséges  udvarban  levő  vicze-cancellarinst,  nemes  Sepsi^ 
Kezdi  ,  . , 

(Eddig  van  meg  a  magyarul  írott  végrendelet  eredeti  pél- 
dánya j  a  latin  példdnyban  a  záradék  így   szél:) 

>In  quorum  omnium  fidem  et  május  robur  praesens 
hoc  meum  testamentum,  non  tantnm  ipse  manu  mea  sub- 
scripsi  et  sigillo  uninivi  sed  et  seqnentes  testes:  illuíítrissimum 
dnum  Samuelem  Káinoki  aulicum  Tranniae  yicecancel- 
larium  et  sedium  Sicnlicalium  Sepsi  Kezdi  et  Orbai  snpre- 
mum  judicem  regium,  spectabilem  dnum  Benedictnm  Hen- 
ter,  ejnsdem  cancellaríae  secretarium  referendarium.  ae 
nobilem  dnum  Clementem  Kozma,  in  eadem  űancellaria 
juratum  notarium  requiaivi,  ut  sigillo  appresso  et  nomine 
subscripto  tes tarén tnr  hanc  esse  et  manere  meam  yltimam 
voluntatem.  Actuni  Viennae  Anstriae  die  Ö.  mensis  Mártii 
anno  lí>98» 

(L.  S<)  Comes  Stephanus  Apor. 

(L.  80  Leoi>oldus  Car dinalis  a  Kollonics  archiepisco- 
pus  Strigoniemis* 

{L,  S.)  Coram  me  Comite  Samu  ele  Káinoki  v.  can- 
cellariü  Aulico-Transylvanico, 

(L.  S.)  Coram  me  Benedicto  Henter,  Aulicae  C-ancel— 
lariae  Transylvanicae  consiliariOj  referendario,  secretario  et^ 

(L.  S.)  CorammeCiejnente  Kozma^  Cancellariae  Aulico— 
Transylvanicae  jurato  notario^ 

(I*  Lipót  Apor  István  gróf  végrendeletéi  megér úsltő  okh' 
veiének  kezdete  így  szól:) 

>Nos  Leopoldus  etc.  Memóriáé  eommendamus  tenoré 
praesentium    signitieantes    quibus    expedit    universis,    Qu(h) 
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rte  et  in  ijersona  íidelis  iio3tri  Nobis  dilecti  specta- 
ÍuIíb  ac  magüiíici  couiitís  Stephani  Apor  de  A 1  torja, 
pberiiii  nostri  Transykamcí  consiliarii  et  tliesaumrii 
uustrij  exbibitaa  sint  nobis  et  praesentatae  certae  qiuiedam 
titerae^  super  testiuioiiiaria  ejusdem  dispüsitione,  latioo 
ulioniate  in  siniplici  papyro  coiifeetae,  riianuqe  |iropria  ipsius 
mmitis  subscrijitae,  m:  iisuali  aigillo  roboratae,  subqiie  dato 
m  eiritate  nostra  Vienna  Austriae  die  9.  mensia  Mártii  in 
aDiio  modo  cm-reati  iafraseriptü  enianatae;  iiuibus  laedian- 
tihus  idem  couies  de  et  í^uper  universis  bonia  suis  luobili- 
buu  et  iumiübilibuSj  tatii  paternis  et  niaternis,  pateruoque 
et  wateruo,  aviticis,  quam  etiam  propria  industria  acquisitis 
et  tM>mparatis,  testauientaliter  dispoi^uisse  et  legasse^  eadeiiique 
um?ersa,  tum  consanguineis  suis,  tum  etiatii  in  certas  pias 
eansfts  legasse  et  ordinasse  dignoscebatur  tenor  is  iiifrascripti  - 
sűpplimndo  Majeatati  nostrae  idem  comes  teatator  debita 
cum  iBstantia  humillimej  íjuatenus  nos  i*raetio tatás  testa- 
ineubj-iae  í»uae  disjíositionis  litteras^  oumiaque  et  singula 
in  t'isdem  contenta,  ratas,  gratas  et  accepta  habentes,  íile- 
imjue  nostris  de  yerbo  ad  yerbum  inseri  et  inscribi  facien- 
t€s,  nuthoritate  nostra  regia  approbare,  roborare,  ratiíicare, 
confinaare  et  m  qui  defectus  ín  solennitate  attacti  testa- 
Wntí  de  iure  et  consuetudiuo  requisita  intercnrrisseiitf 
ürfem  iiniTersöS  et  siiigalos  supplere  ac  insuf*er  boaa 
Hnaapie  fiscalia  iure  iiiscriptitio  per  ipsum  testantem  pos- 
sei^^a,  praeiaenticaatisíiue  coníiaiiguiiieis  et  legatariis  eiusdem 
legata,  eodem  iure  inseri|ititio  ad  dies  vitae  eorum  possi- 
"ienda  docernere  benigne  dignareauir*  Quarmti  iiuideni  litte- 
mruH!  t^tamentariaratti  tenor  talis  est.  (Kövtth'sik  Apor 
Inkán  végrmidelefe  hdin  nydvenj 

(Apor  István  vétfrenddetének  latin  példánya  után  követkű' 
^í^  u  a  királyi  megerŐsHés :) 

Nos  itaque  biiiuaniodi  humillima  siipplicationt*  nienio- 
rati  comitis  Stephani  Apor  de  AI torja,  nostrae  niodo  rjtio 
^upra  facia  Majestati,  regia  benignitate  exaudiía^  clementer 
et  üdmissxi,  praeinsertas  litteras  eiusdem  teataraentariíis,  non 
Abraaas,  non  caneellatas,  neqiie  aliqua  sui  in  parte  suá]tec- 
tas,  sad  oüini  prorsus  Titio  et  su^picione  carentes,  praeseu- 
Übus  iitteris  nostris  de  verbo  ad  verbum  sine  domiiiutione 
H  augiiiento  aliquali  insertas  et  inscriptas,  quoad  otnnes 
i%Ymi\  eontinentias,  clausubis  et  articulos,  ratas,  gratas  et 
iiccepta  habentes,  rejíia  nostra  authoritate  approbarimuSy 
roburavinulíí!,  ratilicavimus  et  perpetuo  valituras  confirniavi- 
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nuis  et  si  qiii  defectus  in  soíennitate  praeinserti  testaineTiti 
de  iiire  vei  consvetudine  reqiüsita  intercumsseiit,  i>osdem 
universos  et  singiilos  siippleyimus,  qiiin  etiam  praedeclaratis 
coDsangumeis  et  legatariis  hona  fiscalia  insuinptitio  ad  dies 
vitae  iiiiTy  a  i>rae]ibato  testante  comite  Stephano  Apor  de 
A] torja  t^ssessa  et  iiiiiic  iis  legata^  iit  pariter  ad  dies  vitae 
eoriim  simili  inst.TÍptitío  iure  tenere  ae  i)Ossidere  valeant, 
beuigne  decrevimiis,  imo  approbamus^  roboramus,  ratiíicá- 
mus,  confimiaums,  supplemus  ac  decérnimus^  salvo  iure 
alieno,  baruiii  nostrariim  secreto  sigillo  duplici  DOStro. 
quo  11 1  rex  Htmgariae  utimun  iinpendeiiti  communitarum 
vigore  et  testimonio  Htterariira  mediante*  Dátum  per  tiiíinuü 
üdelis  nostri  Dobis  eincere  dilecti  reverendissími  in  Christó 
patria  dni  LeojTOldi  sacrae  Romanae  ecclesiae  ti  túli  sancti 
Hieronynii  Illyricorum  praesbiteri  cardiiiali&  a  Kolloiiics, 
ecclesiae  metropolitauae  Strigimiensis  arcliiepiscoí)i»  locique 
et  comitatus  ejusdem  suijremi  ac  perpetui  comitís,  i)riinatis 
Hungáriáé,  legát i  nati  siimmi  et  secretarii  cancellarii,  in 
civitate  nostra  Vieona  Aiistriae  die  10*  meiisis  Mártii  anno 
Domini  1698,  regriorum  nostrorum  Komaui  4n-mo,  Hungáriáé 
et  reliquürum  43-iOy  Bohemiae  verő  anno  42-da 

Et  subscriptum  erat  in  mar  giné  a  dextris  I^'opökius 
m.  j),  et  sinistris  verő  Leoixildus  cardinalis  a  Kollmmh 
archiepiseopus  StrigonieBsis  m.  p. ;  pauhi  inferius  autem 
Joannea  DömankHi  m.  p, 

Praesentem  copiam  cum  verő  originali  suo  per  me 
diligenter  collatam  et  comportatam,  eidem  in  omnibus 
conformem  re[>ertam  esse  testőr  infrascriptus,  Viennaej 
17,  Apn  1698* 

(L.  S.)  Mattbias  Nieolans  Yimesperg. 

Cancellariae  regiae  Hung,  auL  registr,  adjunetus. 

(Eredeti  ma^íyar  és  4  rnásolati  latin  példánya  a  br.  Ajtor  rsalád 
altiirjai  levéltárában.  A  latin  példányok  koísül  ejfyik  maisolat  kelet 
nélküli,  a  második  1704-bill  való  ;  a  hannaLÜk  Mária  Terézia  uevábeii 
kelt  átirat  az  erdélyi  ^nbeniimntól  Apor  Láaár  kérésére,  kelt 
X.-Szebeuben  1T44*  niurcz.  20. ;  a  negyedik  a  kolosmonoatori  convent^ 
átirása  hr.  Kúrda  György  kérésére  n58*lKÍ!*) 
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1726,  1740—41  ÉS  1750— 51-BÓL. 


Jegyzet.  Bán')  Apor  Péternek  két  véjrrendelete  maradt  fenn 
172H-l)ól  és  1740-böl  (1741-iki  záradékkal),  melyek  ip^cn  érdekes  élet- 
rajzi adatokat  tartalmaznak.  De  kiegészítésül  szolgálnak  a  végren- 
deletekhez azok  az  oklevelek  is,  melyeket  itt  felvettem  (némeh'ikre 
hivatkozás  is  tíirténik  a  végrendeletben).  Ezek  ugyanis  br.  Apor  Péter 
számadásai  a  br.  Apor  István  hagyatékánál,  saját  szerzeményeinél, 
feljegyzései  a  fiágat  és  a  leányágat  is  illető  birtokokról,  birtokfelos/- 
tási  tervezetek,  birtokátadási  oklevél,  s  a  megosztoztatásra  vonatkoz«'» 
intézkedések.  Mindezek  tartalmuk  szerint  a  végrendeletek  csoportjaim 
tartoznak  s  azért  ide  osztottam  be  őket,  külön  választva  más  termé- 
szetű s  egvéb  tartalmú  leveleitől. 

Sz,  L. 


TöYÍ8,  1726.  máj.  27, 
Báró  AiJor  Péter  első  végrendelete. 

\'\Ántik^  fiúnak^  szentléleknek  és  az  egész  teljes  szent- 
b.injm->u faliak  neviben.  Ámen. 

Én  íü  só  torjai  h.  Apor  Péter,  elsőbben  ugyan  nemes 
Kijkiillő  Tárraegye  főispánja^  mostan  penig  nemes  Sepsi, 
Ké?.di»  Orbai  és  Miklós  vár  székeknek  tizennyolca  esztendü- 
ídl  fügván  való  érdemetlen  fükirály bírája,  még  ug}"an  alkol- 
mas  egészíiéggel,  de  ép  é?i  csendes  elmével  testamentumot 
íJíaryán  tenni,  az  minthogy  teszek  is  az  ide  alább  subscri- 
bálandó  tiszteletes  páterek  és  nemes  személyek  előtt,  nehogy 
IstrntcSl  megtartatott  kevés  jóvaim  felett  édes  gyermekim 
kőzött  holtom  után  veszekedés  legyem 

Legelaöbben  is  én  Dram  s  én  Istenem,  minden  szí- 
vt'kíiek  vizsgálója,  te  tudódj  hogy  gyermekségemtől  fogva 
eíO^etlűl  te  benned  és  a  szeplőtelen  s  makula  nélkül  való 
Wldugságos  Szüs;  Máriábau,  szent  Josephben  és  Istennek 
minden  dicsőült  szentéiben  biz  tara,  úgy  én  Istenem  s  ma- 
ktda  nélkül  való  Szilz  Anyám,  minden  dolgaimban  engemet 
tóthalóképen  segéllő  s^ent  patronusora^  dicsőségei  szeiit 
-W'ph  bennetek  vetvén  reménségeinet,  engedj  én  Istenem 
ntikem  boldog  végórát,  könyörögjetek  érettem  ó  Boldogságos 
&úi5  s  szent   Joseph  és  Istennek    minden    dicsőült  szentéi, 

aztot  az  én  Istenem  nekem  szerencsésen  engedje  meg, 
hogy  az  igaz  szent  poenitentia- tartás  és  a  Jesus  Christus 
^fmt  testének  magíimhoz  való  vételivel  múlhassak  ki  ez 
árüjék  világból  s  legyenek  utolsó  alázatos  szavaim :  Jesus, 
Mária,  Joseph,  vagy  ha  halálom  óráján  a  nyelvem  megkötöíl- 
iiék,  azon  szempillantásban  vedd  be  én  Uram  s  én  Istenem 
nifü  testamentomban  most  alázatoson  megie^t  szavairaot 
akkor:  Jesus,  Mária,  Josc'ph,  Lelkemet  azért  ajánlom  néked 
m  teremtő  Istenem,  akitől  vettem  volt,  méltóztassál  szent 
Fiadnak  drága  vére  hullásáért  aztot  helyheztetni  az  Ábrahám 
kehelében* 
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Ne  emlékeseiéi  meg  Uram  sok  undok  lulnt^imröU  mert 
drágább  a  te  egyetlen  egy  Fiadnak  szent  lüíiálstval  értünk 
tett  elégtétele ;  testemet  penig  ajánlom  az  ö  anyjának,  az 
földnek  a  boldog  feltámadásnak  bizonyos  remény ségiig ;  kérem 
az  édes  gyermekimet,  minden  pompa  nélkül  meghidegült 
tetemimet  temettessék  az  atyáink  pora  kö^í,  az  alsó  torjai 
templomba  szokott  temető  hely  linkben,  a  mit  pompára  költe- 
nénekj  forditsák  lelkem  nyugodalmáért, 

Legelsöbben  is  bálákat  adok  én  Istenem,  bogy  ingyen 
való  kegyelmedből  teremtettél  és  igaz  nemesi  házból  szü- 
letni engedtél  és  noha  félesztendös  kon^mban  édes  atyám- 
tól árvául  had  tál,  de  szent  Dáviddal  elmonílhatom :  az  én 
atyám  és  anyám  elhagyott  engemet,  az  Űr  penig  felvett 
engemet  j  mert  olyan  atyát  és  anyát  rendeltél  volt,  én  Iste- 
nem, úgy  mint  az  néhai  méltóságos  gróf  altorjiű  Apor  Ist- 
ván, édes  atyámmal  egytestver  bátyámot  és  ngyan  néhai 
somogyomí  tekéntetes  nemes  Torday  Ferenczné  Apor  Bor- 
bára,  ugyan  édes  atyámmal  egytestvér  nénémet,  a  kik  engem 
az  egyedül  üdvözítő,  apostolig  római  szent  hitben  (amelyben 
13  kivánok  meghalni  —  annak  minden  czikkelyeit  anyaszent- 
egyházammal tartván)  fel  neveltének,  ameddig  szerettem,  deáki 
tudcmiányban  tanít tattanak  és  végtire  emberré  tettének.  Fi- 
zesd meg  Uram  nékik  az  mennyei  fényes  koronával:  ügy 
én  Istenem  áldlak,  magasztallak  minden  velem  tett  kegy  el- 
mésség! dér  t. 

Édes  í;y érmek imnek  legelsöbben  is  azt  hagyom  atyai 
kigondolható  átok  alatt,  hogy  soha  az  egy  igaz  apostoli 
római  szent  hittől  el  ne  távozzanak j  hanem  azt  halálig 
szentül  megtartsák  s  maradványokra  is  ezen  átkomot  által- 
adják. Az  édes  hajadon  leányomnak,  Apor  Annának,  ha 
Isten  az  én  életemben  szerencsét  nem  adna,  átok  alatt  eret- 
nekhez ne  menjen,  menjen  inkább  szegényhez,  csak  igaz 
s  jó  főember  legyen  s  római  catholicus  legyen.  Másod- 
szor; senkitől  való  félelemből,  se  barátságból  ne  házasod- 
janak, hanem  az  mások  jóvallását  ugyan  bevévén  igaz  igteoi 
szeretetből 

Megvallom,  nem  kevés  lelki  fájdalommal,  mindazáltal 
igazsággal  meg  kell  írnom.  Isten  tudja  s  én  tudom  többet 
nem  is  írok,  de  mégis  mennyi  keserves  szenvedésim  voltának 
az  én  feleségemtől  Káinoki  BorbárátÓl,  úgj  hogy  huszonhét 
esztendeig  való  véle  lakásomban,  nem  hiszem,  hogy  külnn 
vele  Imszonhét  csendes  ételem  lett  volna,  az  többit  elhall- 
gatom, mert  Isten  tudja  s  mellettem  levÖ  jámbor  szolgáim, 
hogy  nagyobbára  békességes  tűréssel  szenveiltem  minden  dül- 
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gát,  hanem  mikor  megkényszerettem,  de  akkor  is  rűtul  iietn 
szidtam,  életemljtii  gyengén  egyszer  csaptam  meg  s  egyszer 
íitöttísm.   Most  is  penig  micsoda  méltatlanul  hagyott  elj  az 
mdy  miatt  látván  házaninak  jövendőbeli  kisablíségit,  annyit 
hiisultam,  hogy  az  közelíti  yégsö  örámotj  és  azután  is  mind 
híttam  az  csendes  bi'kességre,  a  kik  benne  forgattuk  jul  tud- 
juk,   de  csak    rusulvalta    magát,    hogy  soha    többszőr  vissza 
nem    jő.    Én   házamtól    el    nem   kergettem^    maga    ment  el^ 
invattam,  nem  jött;    azalatt  is,    hogy  külön  vagyunk,  Isten 
iv  tudod,  mennyi  bosszút  tett  rajtam,  és  az  6  engem  hoszon- 
íúsa  közelíti    112    én    halálomot;    boszú  tételi  vei    együtt    nem 
fceíKv^keresés  volt  minden  dolga,  és  mivel  maga  ítagyott  el, 
semmi    jószágomban    még  legkisebb    dóst   sem  vehetne  tor- 
vénj  szerént,   nékem    jószágot  nem  keresett,  sót  ha  vettem 
ie,  azért  haragudott;    mindazáltal    hogy  ez  világ  megtudja, 
hogy    az   boí^szúságnt    békével  szenvedem,    nevem    viseléséig, 
^^gy   ha   holtig  talábiá    viselni,    hí  vitáig,    hagyom   néki   az 
tövi&i    jószágomat  és  az  íiárdi  szóllőköt,    az  szentmártonival 
együtt  és  a  kisszóllósi  jobbagyokot.   Az  tövisi  jószág  penig 
lio]t.a  után  menjen  résziben  az  kisebb  fiamnak,  Apor  László- 
nak, mivel  életemben  neki  igyirtem.  Item  hagyok  az  adóa- 
^^^ből    két    ezer    forintot,    Iiogy    annak    csak   az    int e rési t 
"vehesse   fel,   az   capi  táléhoz   hí>Ezányulni   az   fiaim   meg  ne 
«^ngedjék,  hanem  holta  után  azt  is  osszák  három  felé,  hogy 
lia  peuig  hit  szerén t   az  mim   a  feleségenmél  Káinoki  Bor- 
ijára nál  vagyon,  mind  arany  s  mind  ezü'ít  portékám,  ki  nem 
mdjar    tehát  se  pénzt,  ro  jószágot    néki  ne  adjanak,   sőt  ha 
iérhez  találna  menni,  törvénynyel  is  kivegyék,  mivel  azokot 
iTítgy  én  kerestem,   vagy  a  szegény  Apor  Istvánról  jutottak 
i-n  reám.  Az  mint  reá  emlékezem  penig,  kézinél  van  kétszáz 
arany,  tizenkét  pár  ezüstnyelű  kés  villástól,    tizenkét  ezüst 
kiüán,   egy    nagy    gazdálkodó    kalán,    három   ezüst   sótartó, 
egy  ezüst   credentia,    egy   ezüst   étekmelegítö,    három    öreg, 
asztalra    való    karika,   egy    ezüst    cavefözö,  hat  ezüst,    gyü- 
mölcsnek   való   csésze,    két   szalamiából   való,    ha  többet  ki 
nem    hozott    Brassríból,    egy   ezüst    tál,   mert    három    ezüst 
tálam    vagyon,   négy    ezüst  gyertyatartó,    item  egy    hólytig- 
forma  ezüst  sótartó,  item  egy  gyémántos  flrága  arany  kereszt^ 
it«m    egy    gyémántos    drága    arany    medály ;    ezeken    kivűl 
egyéb  is  sok  lehet,  az  kit  én  nem  tudok,  hanem  mindazokat 
Tegyék  ki  hit  szerént. 

Gróf  Hidler  Jánosnénak  Apor  Susánnának  hagyom 
az  méhesi  jószágot  az  ?elkéri  Sállya  portiokkal  együtt, 
úgy  hogy  eg>ebütt  jószágot  ne  kivánjon,  azt  is  ilyen  okon, 
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Islen  maradva  nélkül  szólítaná  ki,  tűindjárt  nm- 
s  én  három  tiauira;  Apor  Jóseph,  Jáoos  és  Lászlóra. 
Ai  csiksomljai  jdszágot  is  bírja  mindadclig^  valamíg  kz  ura 
^M  GÜki  fótis2tséget  birja^  ha  ezintéii  az  leányom  találna  is 
cMkb  Meghalni,  ha  penig  az  Isten  promc reálja  az  uvílí  és 
M  caki  fótisztség  nélkül  e\  kell  lenni^  mitidjárt  redealjtm 
MM  éü  emlttett  három  fiaimra* 

Adtam  volt  nékik,  az  mint  fsjsembe  jut  ezer  kéts^íái- 
ütren  forintot,  azt  ha  elébb  magtalanul  találna  meghalni 
Ál  kátiyonu  az  fiaim  ne  praetendaljáky  hanem  legyen  gróf 
H^iller  .Tánris  uramé;  ha  penig*  kitől  Isten  őrizzen,  elébb 
t. tini  na  giVíf  Haller  János  uram  meg  hal  ni,  lelki  veszedelme 
jüjilt  gmf  Haller  János^né  Apor  Siisanna  tegyen  olyan  dis- 
pi^tttot,  bogy  az  testvér  atyahaira  redeálliassont 

Apor  Anna  édes  leányomnak  hagyom  a  kövesdi  jószá- 
goniot,  mind  az  Sebessi  Menyliárttól  tlor.  2100  zálogositot* 
ml  eg.vütt,  ügy  mindazáltal,  ha  eretnekhez  nem  megyén. 
4f  Ita  eretnekhez  mcgyen»  többet  az  édes  más  gyermekim 
W  adjanak,  hanem  az  mi  az  örökösből  kitelnék  ölöd  részre, 
ai  pi»nig  a/,  anyáiban  igen  kevés,  mert  az  csiksomlyai,  az 
l^vujtodi,  Gahicznafc  felinek  az  negyede  és  az  küvesdinek 
egv*  nW.e.  Item  ha  chatolicusliijz  megyén  férhez,  minek  előtte 
megiíszto/jis'íuak,  adjanak  el  másfél  ezer  forint  érö  gabonát, 
;i¥val  bikasitsák  ^ki,  de  ha  chatolicnsbox  nem  megyén^  csak 
t^aii^ret  adjanak*  L^gy  mindazáltal,  bogy  ba  ő  is  vagy  férhez- 
mtMietelt^  előtt  vagy  azután  is  magtalanul  találna  meg- 
Inilni,  az  jt'^sziíg  mindjárt  redeáljun  az  én  említet t  hárcmi 
tTnimni ;    Apor  Josepbre,    Apor  Jánosra   és  Apor  Lászlóra, 

Az  szegény  gróf  Apor  Istvántól  reám  maradott  fejér 
miM  kannát,  az  kihűl  ő  szegény  ürmös  bort  szokott  vahi 
inn)a,  liagyom  Apor  Jóseph  tiamnak  átok  alatt,  hogy  emlé- 
kezőt re  megtartsa,  Apor  János  fianmak  hagyom  a^  tréhe- 
lyt^Zt^tt  kannát^  Apor  László  fiamnak  azt  az  nagy  ezüst 
lírjinyaN  pohár t,  az  ki  a  feleségemnél  van*  és  én  érte  a/ 
Káli  luki  Famíliának  osztozáskor  fizettem  százharmincz  forin- 
tot, annyira  böcsulvén ;  iíem  az  koczkás  pobárt.  Az  huszon- 
négy eHHzejáró  ezüst  aranyas  poharimot  az  három  fiam 
egyiiiltíképen  osszák  fel,  ú*^y  mind  azon  asztali  apparátusom, 
in*^ly  az  feleségemnél  vagyon  (mivel  magam  kész  pénzemen 
velleinr  az  feleségemnek  egy  pénze  sincsen  benne),  mindaz. 
ki  melli'ttem  vagyon,  az  három  fiam,  ágymint  Apor  Joseph, 
tláiiim  és  László  oszszák  egyiránt,  Egjiiehány  tizes  aranyam 
vagyon  még  az  feleségemnél^  azt  is  az  három  fiam  ossza  fel 
ili'    dgy,    liogy   az   Joseph  király   aranya    ötvenes   r^iben 
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üieiijen  Apor  Josepli  íiamimk.  Az  gjémáiitos  keresztet 
lugyom  Apí>r  Josephnek,  az  gyémántos  medályt  Apor  Já- 
nosnak. Ezekért  Apor  László  Üauiiiak  menjen  az  brassai 
Ix^rízÍK**!  Láromszáz  forint  interes,  hogy  ő  olyat  vegyen^  az 
lijí csodást  szeret ;  Apor  Anna  leányomnak  az  dereb-darab 
í'í! üstből  az  íiaini,  a  feljebb  specifioalt  niásfél  ezer  forinton 
kirül,  csinál  táskának  tizenkét  tisztességes  kalántf  item  íidja- 
ímk  bat  szőnyeget,  tizenkét  tálat»  tizenkét  tány gyért. 

Ha  Isten  ellejiség  és  tűz  áltaJ  el  ne  vegye  az  mim 
fttla,^)  édes  gjermekimnek  is  t5bb  marad  vala;  azért  valami 
egyet^inásom  nékem  a^  feleségemnél  vagyon,  hit  szerént 
fegre  ki  az  három  fiam ;  úgy  valamim  BrasstSba  és  másutt 
is  találtatik,  az  három  fiam  oszsza  isteneiben  egymás  között. 
-Az  mrly  kardot  magam  vi stílek,  azt  hagyom  Apor  Joseph 
Hariinak,  az  több  fegyverből  az  más  kettő  vegyen  conten- 
Z  ttmot. 

Gróf  Haller  János  uramnak  holtom  után  liagyoui  az 
^i^nusikáló  órátj  az  magam  szürke  paripámot,  és  azon  kis 
jíincsár  kardotj  az  ki  Brassóba  vagyon*  Az  több  órátmot 
5  iz  három  tiam  oszsza  istenesen* 

Az  mi  kevés  adósságom  künn  vagyon,  az  három  íiam 
^Liszsza  egy  iránt,  hanem  az  mely  száz  forintom  dologra  Me- 
llesen vagyon,  az  maradjon  grfjf  Haller  Jánüsnéj  Apor  Susán- 
^lánakt  és  mivel  néki  ugyancsak  adtam  vult  valami  pénzt*  de 
^fKír  Anna  édes  leányomnak  nem  adtam,  azért  a  mely  ket- 
^^záz    forintom    Szent- Ágotán    vagyon  és  a  mely    háromszáz 
forint  ugyan  Nagy^-Sink  székben  Verd  nevű  faluban  vagyon, 
9IZ  ís  az  másfél    ezer    forinton  kivűl    maradjon  Apor  Anna 
^úé^  lenáyouumk,  ka  catholicushoz  mejíven  férhez,  másként 
lia  eretnekhez  talál  menni,  oszsza  fel  az  én  endített  három 
^am  az  többivel  együtt. 

Én  tudtomra  másnak  ad6s  nem  vagyok,  hanem  az 
«zebe«i  kereskedő  Farkas  uramnak  kétszáz  forinttal  é« 
^iípsiíijtentiványi  Henter  Dávid  uramnak  tizenhárom  arany- 
urai,  azt  az  jószágból  ti z essék  egyenlőképen  az  édes  g y er- 
etek im*  Az  dtsponált  jt^szágon  kivfd  az  tr>bbít  az  édes  tiaim 
c^szák  atyafiságoson  három  felé,  úgy  bt>gy  suo  tempore 
Tövis  tigyancsak  menjen  résziben  Apor  László  fiamnak. 

Az  mi  kevés  marhám  van,  az  ország  törvénye  szerént 
i)i£!%zák  fel  az  édes  g}-ermekim;  ha  az  tatár  el  ne  hajtsa,') 


*)    Krti    jL    Hfik^íí.'zUforrüiíalom    AÍtttt    tMrt"'"iit    kifoíKtatH'iíit    í* 
gtklmt'jA,  tní*g  oh  41  Ifit  lm  Ka   ♦*lt'*íréai"ki>r  ?iz»hi  védett  kárvíilirisfit* 
•)  1iiz)ony&m  »z  1717*iki  httúr  beíit.éa  i^lkíiltníivul. 
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több  ménesem  leszen  vala;  ezenkivűl  pfuig  az  édes  íiaim 
az  néhai  gróf  Ajjor  IstTán  bátyjok  testamentomát  szentül 
tartsák  meg. 

Mennyi  afquisitiimim  lej^yenek,  ha  az  leveleket  fel- 
hányják az  édes  íiaim,  meglátják,  hogy  nem  tékozló,  hanem 
kereső  édeí?  atyjok  voltiím;  mert  az  mely  pénzt  a  szegény 
gróf  Apor  István  hagyott  volt  is,  abban  is  négy  ezer  forin- 
tot vallottam  kárrá,  ezenkívül  tűz  és  ellenség  miatt  Lsten 
tudja  niennyi  kárt  nem  vaUottanL 

En  pert  az  édes  gyermekimre  többet  nem  hagyok, 
hanem  Szabó  Bálás  deákné  Kisfal  udi  Kristina  asszony  perel 
valamely  jobbágyokért  a  torjai  jószághoz  valókért  Felső- 
Volálban,  praetendálván  azt,  Tarnóczi  Sára  abalíenalta  volna ; 
már  azért  az  tábláról  rejicialtattam  vármegyére,  ott  tudom 
resusci  tál  tatja  az  sententiat,  azután  executiora  megyén,  de 
attól  az  édes  Haim  semmit  se  fél  jenek  j  hanem  repelláljanak, 
és  az  vármegyén  vigyázzanak  az  contractusra,  mert  mivel 
ök  az  anjjokról  Károlyi- famíliák,  világoson  meglesz  az  Kíí;- 
faludi  Kristina  asszony  contrac tusában,  hogy  ezeket  az  job- 
bágyokot  azelőtt  tíz  esztendővel  Károlyi  Sotia  adta  volt  el 
és  ugyanazon  contractuslian  az  vagyon,  hogy  adta  el  Kürti 
Vitéz  Lászldnéj  Kárt>lyi  Soíia  és  Haller  Pé térné,  Tarnóczi 
Sára;  nem  volt  tehát  akkor  dotalisa  Károlyi  Sofia,  mert 
meghalván  az  első  ura,  Tarnoczi  Sebestyén,  már  nem  volt 
Tarnóczíné,  hogy  dotalisa  lehetett  volna,  hanem  volt  Yitéz 
Lászlóné;  de  Tarnoczi  Sára  sem  volt  már  tutrixság  alatt,  mert 
Haller  Petemé  volt:  tehát  Károlyi  Sofia  sem  tutrix,  sem 
dotalisa  nem  lévén,  !ia  Övé  nem  lettek  volna  azok  az  job- 
bágyok, bizony  az  nevit  oda  nem  tették  volna.  Vagyon  egy- 
más contractus^  a  melyben  az  vagyon  (melyet  inealtak  volt 
néhai  Jükes  Kelemen  és  Káinoki  Sámuel  uramék,  néhai 
öregbik  Kisfalu di  Ferencz  urammal),  hogy  az  mely  jobbá- 
gj^ok  Apor  Lázárné  asszonyom  fiaival,  Lázárral,  Jánossal 
és  Farkassal  zálogban  vadnak^  azokot  váltsa  ki  Kisfaludi 
Ferencz  uram;  de  ettől  sem  kell  félni,  mert  nem  specíti- 
calja,  kik  azok ;  másodszor  mindjárt  utána  teszi,  úgy  mind- 
azáltal, ha  azokban  Károlyi  jus  nem  találtatik,  mert  lia 
Károlyi  jus  találtatik,  in  tantum  invalidus  legyen  az  con- 
tractus ;  mindazáltal,  ha  világosságra  jöne,  hogy  igaz  Tar- 
noczi jus.  depositis  deponendis  bocsássák  ki  az  édes  tíaijn, 
mert  én  bizonyoson  nem  tudom,  hanem  az  feljebb  való 
ratiokra  nézve  gondoloui,  hogy  Károlyi  jus  és  így  ezen  tör- 
vénytől nem  igen  félhetnek. 

Pro  refrigerio   animae   meae   az  nagysinki,   medgy^i 
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beaei  pén^böJ  í^/ent  niísi'kn*  íiíljiiniik  miiöftíl  amz  forintüt^ 
item  ad  modernam  meam  inteittionem  az  CBÍki  klastromba 
iiegjTen  forintot,  iteni  szegényekrü  s^áznyolczvan  íoriatot, 
jíiert  evvel  adós  vagyok  másért,  successu  tamporís  több  h asz- 
úi it  vehetnek; 

Mivel  az  én  jámbor  jobbágy  Cfielédimre  minden  iga^ 
ok  nélkül  haragszik  a^  én  fpleségem,  azért  átok  alatt  mind 
a^oknt  az  léáüyoin  gróf  Haller  Jániísné  mind  járt  vegye  keze 
íil:4  iiiinda dilin,  valaiuíg  az  íiaim  hazajön ek,  azok  is  átok 
úuU  megoltalmazzák  az  anyjok  haragjától,  mert  bemmi  ok 
nincsen  az  reájok  való  haragra, 

Az  jámbor  szolgáimnak,  az  kinek  mivel  leszek  adós, 
tisessék  mt'g  t^gy  pénzig* 

Zöldé  Andrásnak  v^  Obáhai  Ilyes  mesternek  az  niicsoda 
'''velet  fogok  adni,  az  fiaim  átok  alatt  tartsák  meg,  mivel 
hívi*k  voltak  hozzám. 

Kén^m  az  leányomot  grdf  Haller  Jánosnét,  mivel  Szabii 
•'akab  méheBÍ,  engedje  az  fiaimnak,  ök  h  Galaczrúl  adja- 
í*ak    líi^t  ifiű  legényt  érte* 

Zöldé  Andrásnak,  a  szakácsnak    hagyok    két  tehenet, 
■gy  í  Jhábai  riyés  mesternek  ii^  keltűt,  íi^zabó  Jakabnak  egyet, 
iiu'Ui*ttem    levő    mostani    híváí^iinak,  kocsisoknak,   fellaj- 
'^kiiak  kinek-kinek  egyet-egyet. 

Az   torjai    moíitani    tiszttartónak,    Márton  Mihálynak 
^'^^     szolgála tjílért    fizetésén  felyfll   az  mely  néhány    pénzem 
j^'^^^i^í apaiakon    vagyon,    úgy    mint    tizennégy    forintot    néki 
*Hí>*<un,  iteni  az  feleséginek  egy  borjils  tehenet* 
,  ,  Az  ^átoramot  is  az*  fiaim  os2:szák    igazságoson,  kinek- 

*^'iiif  Ij  hadd  jmmn. 

Apor  Farkas  öcséni  urainnak  hagyom  az  Cserei  Jántjs 
'**ii  stuejia  félét,  item  két  gyermek  lovat. 

Ez   felett   atyai   szeretettel   intem   és   kérem   az  édes 

Ici'iiiiet,    mind    az  régi    Aporokról,    mind    tolunk    az 

Kk*'l  vegyenek  f>éldát:    ma   nem  vultunk  egy  test  vérek 

|Hir  l*\irkas  és  Lázár  óeííém  nramékkal,  mégis  soha  közöt- 

^*^>k  sem  uíiX tájiban,    sem    conversatioban    derek    veszekedés 

^***u   volt,    de    kivált   az  eleink  mint  szerették   örökké  egy- 

*^^&>it,   6k    is    mind    egymás    között,    mind    más   atyafiakkal 

*"^^nílewn,  atyafi ilságoson   éljenek  ;    nemzetségeket,  a  székely 

*Kniizett't  ?<<jha  meg  ne    tagadják,  az  nemességet  megbecsüN 

lt*V.  a?,on  í^zegény  nemzetnek,   amiben  lehet,   szolgálni  igye- 

kmí'üek  ;  én   úgy  igyekezleui  édes   nemzetem   kozíitt  magam 

ti»ehii*    liogy    az    édes  fiaimnak    az    ajtót    be    nem    tettem: 
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azért  ha  ők  is  azon  nemes  nemzethez  jől  alkolmaztatják 
magokot,  bizony  bizhatnaky  hogy  az  mint  engem,  úgy  Őket 
is  azon  nemes  nemzet  felveszi,  Iterato  az  egy  római  apos- 
toli íízent  hitet  állhatatoson,  minden  üzemncséjekhen  meg- 
tartsák,  tudván  azt,  hogy  azon  kivűi  nincft  íi^lyösség ;  mi 
haszon  pi^nig  benne,  lia  az  ember  ez  világot  mind  elnyeri 
is,  ha  az  lelkit  elveszti.  Átkozott  legyen  penig  az  az  én 
gyermekem,  sőt  gyemiekinek  gyermeki  in  perpotmim,  valaki 
ezen  igaz  apostoli  szent  hit  tői  eltávozik,  luert  vékony  elmém 
Hzerént  az  mely  eretnekségek  most  vadnak,  minden  czik- 
kolyit  eléggé  vizsgáltam,  sőt  talán  némelykor  az  határán 
kivűl  ÍB  mentem,  dv  bigonyoson  úgy  t^szemhe  vettem  gia 
eretnekségeket,  hogv  elmondhatom  szent  Dáviddal,  h*>gy 
narravenint  mihi  faliulationes,  std  nun  iit  lex  Éiiu  Domine, 
ellenben  midőn  szent  I ütemnek  fnnd:tnientumát  láttam  az 
apostohik  eleitől  fogva,  liogy  nz  í^gy  apostoli  fundanientouiuu 
maraílott,  úgy  hogy  felkiáltottiim  gyakorta  magamban :  híiec 
iníquies  mea  in  saeciihim  saeculi,  hic  habitaboj  qnoniam 
elegi  eam» 

Aííért  én  urain  *s  én  Istenem,  mivel  megvallott  alak 
tégedet  az  emberek  előtt,  hitemet  megtartottam,  az  te  imya- 
szen  tégy  házadban  jn  liarczt^t  harczoltani^  ezen  az  árnyék- 
világon  pályafntásoiuat  elvégeztem,  légy  irgalmas,  légy  ke- 
gyelmes az  én  véjíső  órámon  s  add  meg  nékem  am^iz  meg- 
hervadhatatlan  koronát ,  az  melyet  az  téged  szeretőknek 
elkészítettél ;  kévánom  peníg  az  édes  gyermekeimnek  i% 
Iiogy  íiz  Isten  munkálkodjék  szent  malasztja  által  vélek  is^ 
ügy  hogy  ez  árnyék  világ  után,  azt  az  örökké  való  szent 
Istent,  az  kit  most  homályban  látunk,  velem  együtt  ők  is 
öríikkön  örökké  láthassák  színről  színre,  amint  magáhiíu 
vagyon,  és  hogy  velen*  együtt  örökké  áhl hassuk  s  magasz- 
talhassuk és  énekelhessük :  szent,  szent,  szent  az  seregeknek: 
Ura,  Istene,  ki  Atya,  Fiú,  Szentlélek,  teljes  Szentháromság, 
Q^j  bizony  őrök  Isten.  Ámen, 

Actum  in  Tövis  anno  1726.  die  26,  mensis  Maji- 

Apor  Péter,  m.  \h 

ÍR  m 

Münköt  azért  ide  alább  subseribáhindő  személyeket 
kézbéadássiil  uiegbirálván  az  speeiliealt  lir  altorjai  b*  Apoi' 
Péter  urunk  ő  nagysága,  és  mi  előttünk  vivae  vocis  oraeulo 
is  fatealtu,  hogy  ez  a^  utolsó  akaratja  és  testamentuma  ^ 
ezelőtt  ha  valami  írása  vagy  testamentuma  találtatnék  is, 
niü  dőttimk  invalidálá  és   annihilálá,   melyről  mn  is  adjuk 
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ezen   kézírásunkét;  szokott    pecsétünkkel    és   kézírásunkkal 
megerősítvén,  igaz  hitünk  szerént. 

Dátum  loco,  anno,  dieque  supranotatis. 

Fr.  Martinus  Gálifi  Fr.  Sebastianus  Reichstom 

ordinis  S.  Pauli  primi  eremitae  0.  S.  P.  P.  eremitae 

sacerdos  m.  p.  sacerdos  m.  p. 
(P.  H.) 

Miksa  Miklós  Miksa  György 

nemes  Fejérvármegye  nemes  Fejérvármegye 

törvényes  táblájának  törvényes  táblájának 

lütes  assessora  m.  p.  hütes  assessora  m.  p. 

(P.  H.)  (P.  H.) 

Ha  ezen  testamentumon  meg  nem  nyugodnának  az  én 
écles  g}'ermekim,  valamelyik  izgágát  keresne,  tehát  az  olyan 
gyermekem  minden  aequisitumomtól  privaltassék  és  azért 
is  testamenti  executoroknak  vallom  az  erdélyi  m.  püspököt, 
és  az  károlyfejérvári  tekintetes  egész  captalant,  kérvén  alá- 
zatoson, hogy  ezen  testamentumomnak  executori  legyenek 
és  lenni  méltóztassanak,  szintén  olyan  authoritast  adván  az 
emiitett  m.  püspök  urnák  és  az  tekintetes  nemes  captalan- 
"i*k,    mint  ha  magam  jelen  volnék. 

Tövis,  27.  Maji  1726.  Apor  Péter,  m.  p. 

(P.  H.) ») 

(Krudetije  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárában.  F,  I.  2.  j.) 

2. 

Al torja,  1740.  aug.  27. 

^«Vo    ipQf   Péter    számadása    a    gróf  Apor    Istvántól   örökölt 
összegről  és  saját  keresményeirőL 

Mivel  némely  gyermekim  közül  azzal  áll  elé,  hogy 
íuitxUent,  valami  szegény  Apor  Istvánról  reám  jutott,  dissi- 
I^^tam,  semmit  sem  kerestem,  azért  a  világ  előtt  igy  remon- 
^^^Hloni  keresményemet. 

Gróf  Apor  István    hagy  nékem  testamentumban  har- 
^iíicz  ezer  forintot. 

Expensa: 

Azon  harmincz  ezer  forintban  Palotsáni 
^'iÁ\SL  Szratinál  vallottam  kárt  cum  interessé...    ílor.      2()(M) 
Kolosvári  Olosz  Andrásnál  similiter     ...    Hor.      2í)0(i 

')  A  iK'csét  koronán   kivont  kanloi  tartó  kart    ^  közlu'    kirrsz- 
t»'t  áln-Hzoló  czimort  mutat,  tízzel  a  körirattal :   l*etruí<  Apor  de  Altorja/ 

24* 


37SÍ 


tlll.    APOa    PlwTt:R    VÉÓHCNTJELt-lTllU 


Az  piEm  legatum  nem  telvén  ki,  pótoltam  flór* 

Bánoczkiüál .»  ...  flór. 

Az  fiaimért  nagvszombati  tartásokra    -..  flór. 

KolosTárott  tantÜTán  .*.  *»  .*.  ..,  ...  , flór* 

A  felefiégem  hogy  elhagyott  volt,  költött 

tíl  készpénzt  ...  ..,  „, flór, 

Brassai  capitalemat  vetta  fel     * flór, 

Hall(*r   Jánosné  leányom  kiházasítására 

költöttíim    .,. tlor, 

Argenteriát  vettem     ,., »  „.  ..,  Hon 

Itera  argonteriát  vettem     AoTí 

I  tcni  fize  t  te  m  n  rge  ii  téri  íi  répa  r a  tio j  áér t  „,  flór. 
Ugyan    hogy    elégtem,     kételenittettem 

Bonéból  felvenni flór. 

Mikor  két  helyt  elégtem,  vallót tíim  kárt  Hur. 

Az  Bakóczi  pénzzel  ökröket  vettem tlor. 

Grúi    Haller    .János    uramnak    kölcsön 

adtam      ..   ...  ...  .., ,..  - tfor. 

Item  az  urnsik    üaller  János  uramnak 

halála  tel  ki  jószá^'a  kiváltására  , flór. 

Kanezákat    vettí'iri  eommisí^arius  Huntól  flur. 

Commissarius    Huntól    Kövespatakát    .«  Hor, 

Henter  Sigmond  iirtül  Kovespatakát  ...  tíor, 

On  portékát    egy  kapitánytól    Szebeube  flór. 

Rab  koromban  költöttem  el Hor. 

Szén t*Lél ékre   a  szilk  időben  adtam  bú- 

xát  a  feleségem  jószágában  száz  köblöt     .,.  ...  tlor, 

Item  az  Mikes  jobbágya  tt'J  Szent -Lé- 
leken  váltottam    ki    szénafnveket    és   földeket  flon 

Item  Sííentléleki  nlias  Mészárns  János- 
nak szentléleki  adósságáért,  mely  a  felesé- 
gemnek ment     ...  ...  .., ...  ílur. 

Tarján,    Nyújtódon  ad  minus    kerestem  tlor. 

Tövisét    váltottam    ki    a    Paulinusttktól  Üor, 
Vasas  -  Szent  -  Iványért    Apor    Lázár 

uramnak  az  adóssággal  együtt  adtam    ...  flon 

Nemes     János     uramnak    foglaltam     el 

bárom  ház  jobbágyát  Szent-Ijéleken  ...  ...  ...  ...  Üor. 

Vasas-Sííent-Iványban  és  körül  levő  fa- 
lukban van  adósság  ad  minus    ... flór. 

Tövisen  ndófiság  ,.. ...  ...  ...  ,..  flór. 

(.lalacu  és  Ohabán  adósság  ad  minus  .»  Hur, 
Czentén  Nemes   Jánosné  Dániel  Borba- 
rát rjl  vettem  egy  fundast .^  ,^  ...  *..  flór, 
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Szent-Agotán  vjigyon     flór.        200 

Apor  Lázár  öcsémnek  ;iz  részéért  két 
paripámat      flór.  80 

Nemes  György  urnák  jobbágyok  super- 
additiojára    flór.  50 

Item  N<»mes  György  nrnak  azon  job- 
bágyra superaddaltam     flór.  48 

Nemes  János  iimak  Miklós  Pál  jószá- 
gáért Kis-Kaszlába     flór.  50 

Dániel  Ferencz  ur  csiki  jószágára  örö- 
kíisön  adtam     ..  flór.        60í) 

Ugyan  Jankó  Péterné  asszonynak  az 
«il csíki  jószágáért     flór.        172 

Boér  Pál  uramtól    vett    gajnári  sessiot   flór.  50 

Az  flscusnak  superaddalt&m  az  gajnári 
<^  gesesi  jószágra flór.        498 

Summa  tota  flór.  56,838  ») 

Az    koród-szent-mártoni    három    darab 

^z61{i   circiter     flór.  40 

Káinoki  Péterné  Boér  Sophia  asszcmy- 

^^^    Sajnáron    flór.  30 

Kövesdi  acquisitum  ad  minus flór.  50 

, .  Hogy  elégtem  két    helyt,   reparatiomra 

«óltott4}m flór.      4600 

Az  sátorok  computatis  computandis    ...    flór.        490 

Verdén  vagyon  adósság     flór.        300 

Nagy-Sinken   flór.      1150 

Benében  ^  flór.      1000 

Bra88<)ban    flór.      5100 

Medgyesnél flór.      7000 

Mártonfalván flór.        800 

Vagyon  készpénz    flór.      3010 

Harminczhárom  esztendeje,  hogy  meg- 
•^^toztunk ;  esztendőnként  költségemre,  sze- 
^felre,  lovakra,  hámokra,  köntösünkre,  min- 
^^  apróságra    csak  ezer-ezer   forintokot  tc- 

^^'^k  fel     flór.  33,000 

Item  Brassóban  rabságon  kivül  laktam 
^^fél  esztendőt  és  havasalföldi  l)ujdosásom- 

"an   flór.      1600 

Száraz-Patakon  adósság     flór.  14 


*)  Helyes  üsszeadúsHal  58,531  frt. 
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Hof^y  elliajtá  i\  tatár  az  kanczákat  újo- 

laj;  vottem  kanczákat tlor.  300 

Csíki  Szőts  Andrásnál  is  vallottam  kárt  flór.  500 

Az  baronatusért  adtam     tíor.  1080 

Epületekre,     béres-öknJkre,    tehenekre, 

juhokra,  disznókra  költöttem flór.  300 

Summa  flór.  Hung.     46,364  Vi 
Summa  verő  utriusque  flór.  Hung.  120,702  =*) 

És  mivel  az  harmincz  ezer  forinton  kí- 
vül vettem    fel    Gyéres   árát   szegény  Vesse- 

lényi  Istvántól      ...  flór.      6000 

Prinyi  Pálné  asszonytól     flór.      1000 

Galaczot  váltották  ki    ...    flór.      1600 

Summa  flór.      8600 

Tehát  Apor  Istvántól  kellett  reám  de- 
venialni      flór.  38,600 

Mely  summát,  ha  kiveszünk  az  fennírt 
generális  summából,  az  120,702  forintból, 
uiarad  nékem  púra  acíiuisitumom flór.  Hung.  82,102. 

Nem  igaz  hát.  hogy  én  az  gróf  Apor  Istvántól  reám 
(levenialt  bonumokat  dissipáltam  volna,  hanem  az  ki  meg 
nem  maradott.  Isten  tüz  által,  kárvallásokkal  vette  ki  az 
én  kezemből,  mert  ha  megmaradhatott  volna,  elég  jutna 
most  az  gyermekeknek. 

Altorja,  21.  Augusti  1740.  Apor  Péter,  m.  k. 

(P.  H.) 

Hátirat:  Xéliai  édes  atyám  b.  Apor  Péter  úr  számadása 
MZ  Apor  István  úrtól  testáltatott  pénzről,  mind  az  mnga  tulaj- 
<l«»ii   írása,   mind   annak   copiája. 

(Egykorú  másolata  a  báró  A])or-csalá(l  altorjai  levéltárában.) 

3. 

Altorja,  1740.  szept.  2.  és  N.-Szeben,  1741.  márcz.  1- 

Biíró  Apor  Péter  második  végrendelete. 

Laudetur  Jesus  Christus.  Az  megoszolhatatlan  teljem? 
^/.rn\  Háromságnak,  Atyának,  Fiúnak,  Szent  Lélek  Istennek 
iH'véhen.    Ámen.    Éu  A]s()-Torjai    Báró    Apor    Péter,    noha 

M   llt'ivíís  íisszí'adá^^sal  ()0.3t)4  Irt. 
')   \\i'\\r<  ;;<</.t'a(lMssal   118.89.')  frt. 
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életemnek  hatvanötödik  esztendei l)en  járok  mindazonáltal 
Isttmnek  kejLTvelraesséííiből  ép  észszel  és  elmével  levén,  mef?- 
goiidolván  az  anyaszentegyliáznak  amaz  szép  énekeiben  való 
széj)  versecskét :  Ifinlc  retfofíjvtck^  rrnok  kvazüljctek  s  lehe- 
tetlen az  öreg  embernek  sokáig  élni,  még  az  míg  Isten 
egr-sséges  testben  tart,  Ezekias  királyának  mondott  sz() 
szelént:  Készihed  el  az  te  liázadtit,  akartam  kevés  keres- 
niényimről  rendelést  tenni. 

Legelsőbben  is  igaz  hittel  hiszem  és  vallom  az  római 

anyaszentegyházat    egy  egyedül    való  idvezítő    szent   hitnek, 

Dit'lyet    urunk  Jesus    Christus  keserves    kénszenvedésivei,  és 

halálával    fundált,    dicsőséges    menybemenetele    után    szent 

Péter  gondviselése    alá    hagyott  és  azoltától  fogva  az  szent 

Péter    successori    által    dirigál    szemlátomást,    maga    penig 

'steni  hatalmával  az  szent  Lélek  által  világ  végezetiig  oltal- 

'Dazxíi,    gubeniálja,    az    mely  szent  hitben    hiszem,  hogy  az 

'<i>0íí5 tolok,    martyrok,    confessorok,  szüzek,    szent  házasok  és 

'ífiíiclen  dicsőült  szentek  idvezültenek  és  hogy  azon  egy  igaz 

^^iiikzx  i  hiten  kivűl    senki  nem    üdvezűlhet,    és  az  báránybőr 

^ht  t:    igaz  farkasoknak  vallom,   valakiket  az  Jesus  Christus 

neűi      küldíitt  s  mégis    predicállanak  és  az    Isten  anyaszent- 

*K^lm.^zának  egyes  köntösit  igyekeznek  szaggatni  és  vagdalni, 

*"^^]^^k  az  ő  végek  veszedelem.  Istennek  penig  kiváltképpen 

vall  »      kegyelme  által,  úgy  látszik,  bátran  megyek  az  halálra, 

niid^gj^  elgondolom,  hogy  az  szent  Léleknek  sugárlása  által, 

sok^  %  -n  lyi  kik  veszedelmes   vallásban  jöttének  be  az  házam- 

í)aix^     az  házamtól  az  egy  üdvezítő    hitben  mentenek  ki,  sőt 

^    *^ik  házamnál    nem  voltának    is,    sokakat    igyekeztem  az 

^^^'^^^  t  Péter  hajójában  betenni,   az   mint  Isten  malasztjával 

^í>k  ^^^kot   be  is  tettem,    az  Isten    házait  építettem,  s  diszesí- 

l^'^'^^^m.    Istentől  adatott    kevés  tudományom  által  az  ellen- 

ke;&^_^   vallásúaknak    predicatarokot  úgy    megczáfoltam,  szent 

nit^-^-jjjjj^^k    fundamentumát    úgy    megmutattam,    hogy    mind 

j^^^^^^jmra,  mind  beszédemre    megnémultak;  de  világ  szerént 

101^       ez  világoson  jutalmam,    nem  is  vártam  világi  jutalmat, 

tncxx'án  az  bölcsnek  szavát:  Qid  ad  iiistitmm  enidiuiit  muU 

^*f^      ffd{/ehn7it  sieut  stclhw  in   perpetuas  aefeniitatej^\    mert 

^^\*^^=^«ly    catholicus    világi    papokból,   az  kiktől  jót   kell  vala 

^'*^^*xiom,    iszszonyú  gyalázatokot,    üldözéseket  kellé  szenved- 

'^^"^^i  ártatlanul,  de  azért  szent  hitemben  meg  nem  ütköztem, 

^^"^em  Urunk  Jesus  szavait  megtartottam :  Saper  catliedmm 

^V2/«f>-  etc,;  most  is  azon  papoktól   való    üldözésim,  gyalá- 

^'•^^ini  békességes  tűréssel  tűröm  és  azon  egy  idv(»'/.ítő  apos- 

U^li  szent  hitben  kévánom  meghalni,    melylxín  az    Ur  Jesus 


37Ü 


lUl*    AP4>K     rJh^TKR     rÉ()IÜEMT}|$|^r^TRr« 


(vhrisíiis    íifijím    hatli 


uiíilnsztttt,  hogy  szent  miihisjítjíi" 
áltd  éri  is  ürokkíin  í3n>kk(^  iUdhassüm  :  f^renf  í^^ent  s/put  az 
berrffchiei'  fUft  Isttnr.  mv\y\\A  Irlktnuet  ajánlom  O  Feki*- 
^nek,  t elitemet  peiiijüf  az  o  niívjának  az  fíilduek,  temettes- 
sék édt^  t'k'ink  tpinet/í  helyiben,  s  ha  lehet  az  Mes  atyáin 
teteme  felí» 

LegelBübben  h  itdok  hálát  az  t'n  Tsteneinnek,  [ki]  Ó 
jó  égesse ges  ép  testtel  megáldott  volt,  és  noha  iííen  ifiií 
koromban  beteges  voltam,  de  gvíikríibban  ezen  vénségemig 
Isten  kegyelméből  jo  egesség  ben  éltem.  Másodszor  adok  hálát, 
és  dfcsfreni  az  szent  patron uaimot  s  pati^onáimot,  legelsub- 
ben  is  itz  maenla  nélkül  való  '^litz  Mín'mt.  az  kinek  sege- 
delnjit  sok  Ínségemben  vettem »  másodszor  sient  Jítzs^ef  patri- 
archát,  az  Boldogságos  8zűz  szíiz  szent  férjétj  az  kit  nagy- 
szombati deákságomtól  fogva^  hogy  az  1694*  esztendőben 
LífimnfvMen  sodaüssá  lettem,  tiszteltem,  tiszteletit  íiíyeke/- 
tem  terjeszteni^  az  kinek  nemcsak  titkos  segédeim it*  síjt 
szentséges  jelenésit  személyiben  tapasztaltam  akkor,  miknr 
egy  nagy  veszedelemben  forgottam  és  álmámban  háromszor 
adott  tanácsot,  mit  cselekedjem  és  azon  szent  tanács  álUiJ 
3zaba4lultam  meg  az  veszt*delemtol  és  maradott  meg  világi 
kis  sustíintiam  (nff/')-  Harmadszor  hálát  ndnk  örzÖ  szent 
Am/yahnuHfik,  az  ki  engern  tapasz  tahiképpen  sok  (í  iáimban 
vezérlett,  veszedelnjimben  segél  tett,  sok  bünokíől  megtar- 
tóztatott ;  egy  szóval  mindazon  szent  patron nsimnak,  patro- 
náimnak  adok  hálát,  az  kiket  minden  tuip  tiszt  ettem,  hogy 
Isten  előtt  imádságokkal  gyarloságoroot  segél  tették,  élet:*imet 
vezérlették,  az  kiktien  meg  nem  esalatkoztam ;  egy  szóvá! 
áldom  dicsőítem  Istennek  minden  diesőült  szentéit^  kérvén 
a2on  alázatoson,  az  mint  élelemben  segél  tőim  voltának*  ágy 
az  én  halálom  óráján  méltóztassanak  érteni  künynrfjgní,  hogy 
Isten  (í  felségí'  nv  tekéntse  sok  undok  Inineimet,  lianem  vég- 
hetetlen irgalmassága  szerént  könyörüljön  én  rajtam,  törölj€* 
{d  sok  nndok  bűneimet  s  szegény  bűnös  lelkemet  helyez- 
tesse az  Ábrahám  kebeliben,  hogy  véllek  egyemben  (f)ftf!) 
áldhassam,  magasztalhassam*  diesóith essem  az  €*n  iiramot 
Istenemet. 

Köszönöm  örök  hálaadással  £iz  Jesns  szent  társasága 
szent  szerzetesinek,  hogy  engem  tíz  esztendős  koromtól  fogva 
tíz  esztendeig  kebeliben  tartott,  isteni  félelemben  tudomány- 
ban felnevelt^  tanolásra  őszt  önzőt  t.  bizí  áttett,  sőt  oly  alkal- 
matosságokot   nynjtott,    nz  melyek  ugyan   ösztönöz  tenek  nz 
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tíinolíism.  és  az  mi  voltamj  Lsten  után  azon  as^ent  szóimat 
niinikája  által  Vültiim,  aü  iue]3*et  mivel  meg  nem  szo!|íál- 
Imttam,  az  InUm  íize^ssen  me^;.*)  Köszönöm  szépen  az  Herapbi- 
t!im  íiZi'iit  Ferencz  két  skI.  s/<'rz<'íin(*k  is  atyai  jriví^ltakot, 
hogy  engem  Yeszedelmemben  az  rsíki  klmirfimb^tn  oltalmux- 
Uk;^)  ottíiü  ottan  szerzetes  sssent  fiait  vigasz  tálasomra 
ttekmii  attak ;  Ágy  az  mán  címventiialiK  szent  szerzet  kivált- 
k^pen  való  azomoníságnmbíin  nemcsak  vigasztalt*  hanem 
tizenöt  egész  esztenilei^  szerzetes  tiait  niellettem  teljem  lelki 
h^ü   V i ga ?iz tal á,Sí mi r a  tar to t ta , 

Eíénekelhetem  én  szent  Dánddal :  .4^  m  atpám  fW 
tmt/dm  eUttKUtinnk  cmfemtt,  ar  Ur  peniff  fel  vet  f  em/imet, 
mert  féleszten<ÍÖs  koromban  fdm  atyámtól  ppfitüh^m  az  szo- 
uitint  lialál  által  niej^f osztatván,  felvon  az  Isten  és  amass 
buldog  i'mlékezetíj  iipámmal  0^47  testvér  fíróf  Apor  Istvánt 
tutohinjiil  rendelvén,  az  ki  is  ueiii  mint  árvát,  Inuieni  mon- 
iluxú  édes  gyermekit  fel  nevel  t^  rnházott,  tanyíttatottj  holtom 
nián  h  rólam  szépen  megendékezettn,  adjon  Isten  neki  nrök 
jt  vadaimat,  és  engedje,  híiíiy  vele  együtt  szent  nevit  ál  ti  van 
Mrnkkeii  íjriikké  mz  buldog  Álb-Uiját  énekelhessük,  Ámen. 

Ks   noh/r*  hy  Istentől   liűneimért  víib>  sok  ostnnj  ni j tani 

fi€-m  lett  volna,  bizony  tehettem   volna  t<*stamHytnmnt,  mert 

*'iég  lett  volna  miből,  ile  legelsőbben  is  gróf  Ka  butin  erdélyi 

í^t'iiemlis  connriendíins    erőfíznkiHsiii  rlvíin  hetven    gira  eziís- 

lötjirit.  azután  ártíiHanúb    hogy  i\z   tííbb    ezilstömat  is  elví^ 

iMssae^   megfi>giitK  és  elvon    százharminez    gira    ezüí^töiiiíH  és 

nok^  az  ikséimtiiel,  Farkassal  és  Lázárral  kőz  volt,  de  ugyan- 

r^iik   ^láz    gira    enyém  lett    volna    és  iinbíi    in  eoiifiínmíiali 

inini?*tiTÍo   líéesbeii  ártatlanságoniot  bővön  megbizf»nyitottam 

*  ártaílímiiak  promincÍKlt  iiz  felséges  udvar,  megparancsolta, 

^^'^y  in  integrnm  r<^títnaltassam.  mégis  semmit  vissza  nem 

m\s^  i*»s  mikor  meg  foga  taj*)  minden  mind  külsői  s  mind  belső, 

I  *^l     még  az  lovaimat  is  lígy  elvéteted  hogy    egyéb  meg  nem 

ítuiraáott,  hanem  íjz  mi  rajtam,  feleségemen  ^  hat  esztendős 

kii»    leunyomon    volt  1    az  mi  kevés  jószágom    kezemben  volt, 

mné\  minden  marhát,  gabonát  el  takar  itat  a,  ártatlan  buszon - 

kit   holnapig  az  brassai  fí41eg  várban  rabiil  tar  tata,  azért  is 

^^*niiiii  g^ia  lévén,  sok  pénzemet  kellé  el  költenem*  azt  penig 

i^fítii  ftjj  ^;^  vétkemért  cselekedte,  hanem  hogy  az  ipám  yróf 

»J  I6t46-tól  imi3i^  K<>líí>:svftrt.  1  öí^á  - 1  HírtS-ig  Nikgy-Szofiibatbiiu 
^J**!!!  %  ji'j$iuitu   ruUí'tíiuiJiLiiu. 

')  ITOTvbcn,  iiúuiMlk  ti  &akm'i£Í  f.úhní  Vösztf'tt  cifttája  után  Ciík- 
^^Ijfor*  menekült, 

*J  ITOti-ban  CHÍk-Bomlyóü. 
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Káhi(fk'f  Sflmftel  m  sok  isten Iflen  doljíaiL  uz  Tiiplyeket  csele- 
kedi'tt  ^a^iiemlií^  romUHíndMusítgáWaii,  az  fekégt^  udiraTJUik 
fí'lüclta,  liü;^y  az  ipámnak  ucdi  árthat ntt,  az  ipauiat  bomiem 
in<>rtiticíilta, 

MáíSüilszor  ají  1722.  esztendőben  legelsöbbeu  januarius- 
uak  elsi't  napján  nz  ffala€ii\  azután  bá!*niii  héttel  az  uháhal 
liázaiuiat  felégetvén,  noha  mindenkor  az  nűnt  lehetett  til- 
totta tn,  iiogy  sok  egyet  mást  ^  kivált  drásíá  portékát  lu  arcunk- 
kal ne  hordozzunk,  mégis  ott  levén  sok  drága  portékám, 
luiszttalj  nenttel,  híiízzal  bérlett  köntöReiju, drága  öveim,  köves 
portékáim,  feles  jn  féle  gyöngyöm,  ezer  forintos  ezüst  credBn- 
tiám :  ijiind  es^szeégének,  úgy,  hogy  legalá ld>  vallottam 
tizenkét  ezer  forint  érő  kárt  és  noha  idő  jártára  Isten 
kiadta  tutlnonit  hogy  ki  practicájából  égtem  el,  mert  akkor 
is  az  életemre  törekedtenek,  de  Isten  csoflálatoson  megol- 
tatmazottj  de  jobb  azt  elhallgatni,  hogy  ki  volt,  mint  pennára 
kitenni,  Aé^  az,  hogy  rmmivi  kumíni^  dmnestifí  ejus;  azon 
fáj  az  lelkem,  hogy  azon  égésért  ártatlanul  két  személyt 
ártatlanul  raboskodtattain,  kiért  az  én  Istenenjtöl  aláiíatoson 
bocsánatot  kérek,  sőt  íi^utáii  h  életem  után  sokat  leselked- 
tenek,  mert  az  S^íolnok  vármegye  füzoi  (Tdobeii  az  puskát 
vadászatban  ítz  hátamban  csattanták,  noha  Isten  nem  engedé 
nieg,  lifígy  az  puska  elsüljön,  azután  méreggel  h  probálá- 
nak,  de  Isten  azt  is  csádálatoson  megjelenté  és  faolaj  által 
ki  bányám ;  voltak  síjk  veszed  elmi  ezen  kivűl  is  életemnek,  az 
melyeket  le  nem  irok,  mert  e.r  íiis  omnihuíi  Uhe-ravíl  tm 
DmninKs.  kiért  íUdassék   szent  neve  örökkön  örökké. 

Azt  is  megvallom,  hogy  az  én  Istenem  boldogtalan 
házassággal  látogatott  meg,  de  nem  magam  akaratomból  lett 
házasságom,  hanem  az  édes  apám  helyett  való  jó  bátyámot 
gróf  Apor  Istvánt  nem  akartam  megszomorítani ;  de  d  is 
szegény  nem  annyira  vétkes,  mint  gnjf  Mikes  Mihály,  a2 
ki  —  mondani  —  erővel  vette  reá  az  említett  szegény  bátyá- 
mat, hogy  ágy  házasodjam;  ellenkező  természetűek  lévén  a 
feleségemmel,  akár  mint  kerestem  kedvit,  semmi  haszna  nem 
volt,  megszomorodott  lelkemben  miatta  sok  hasztmtalau  köl- 
tést kellett  tennem,  végre  ioly  igazán  iroiu,  mint  az  mint 
Jesus  Chi'istus  színe  eleiben  akarok  menni!)  az  1725.  ész- 
ten döben  el  hagy  a,  én  az  okát  le  jietn  írom,  mert  az  egé&í 
ország  jól  tudta,  de  igazságos(m  írom,  magam  semmi  okot . 
netn  adtam  reá,  hét  esztendeig  kii  lön  lakék,  hét  esztendő 
mnlva  haza  jőve  ugyan,  de  ngy  élt  akkor  is  velem,  mintha 
feles^'gem  sem  lett  volna,  uddőn  ezt  írom,  tizenöt  esztendeje 
hüiív  elhagyott    elsőbben,  de  azután  soha  aszszonynyal  nem 
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iiáltanu  liimki  szememre  iit*m  vetheti  seiu  élteiiibeu,  win  h<il- 
f^tfj  utáiu  hogy  azok  az  tizenöt  észtem  lök  alatt  legkj^?5i'l>i> 
/lotránkoaítaf  ú  életet  eltein  volna ;  az  mí^í  peníg  tőlem  kii  lön 
liikott,  mennyi  pénzeiuet  költötte  el^  mely  iiiiiitl  váln^^atott 
^^éyi  livtmyúkhiA  liiltitt,  az  reges tnniibólj  melyet  ezen  testa- 
''nriitiimoba  bele  tettenu  megláthatiii,  mert  ha  velem  valaha 
'*^y^t  értett  volna,  és  t'gyütt  kereskedtiknk  vohm,  bizony 
^•^lietnék  ina   testamentomot, 

Mintl  ezeket  azért  írám  le,  liofív  ne  csudál  ja  senki,  ha 

én    líoblof^tiílan    életem    miatt    keve!^et    kereshettem,    női 

^^nrlálja    kiki,    iH'gy    az  mii-Hiidás    életem    v(>lt»    kiíhlnssa-íva 

**«^m  jntottam.    Áldassék,    felmup^asztíiltasHék  az  örök  Isten, 

**^  ki    nekem  olyan   ter  mészé  te  t  adott  volt,   hogy  én  uiind- 

^íi^ket  békessé^e^  tíi réssel  szenvedtem,  örökké  azon  Í!í  kérem 

^  istenemet,    hí>gy  aílgyoö  nekem  balíilam  órájái;?  békességes. 

^*??endes,    ziigolüdá^  nélkfd  valu   flmél,    mert  én    mindezeket 

'  steiniek  ajánló ttanu  Mint  tartót tanj  meg  az  reám  ílevenialt 

■  ^ianimokal  és  mit  kerestem,  az  eudítettj  és  ezen  t*^taiiien- 

"^  Titaombaii  betett  igaz  regestnimból  kilátszik,*) 

Tgy  vagyon,  hogy  ha  Uien  lí  !^zent  felsége  megtartja 

"^'ala  az    mi   kv\vs    reám   maratlc»tt    volt    szegény  ffríff  Aptn 

^4  van   bátyámról  és  az  mi  keveset  min  ti  fiz  ok  bél,  mind  más 

i  [HliititrÍámÍM'>l    kerestem    volt,   az    Isten   dicííöstégire   többet 

llene  hadnoni,    de  az  fenn    lueííirt  okokra    nézve  szegény- 

•*iíemet  nem  tagadhatom.  Adtam  éh  Vemhén  az  Itmtjn  kíü^i- 

iiimhiíi  íiz  tirasifithi   haíároii   üt   darab  szántófííldi^t  és  az 

^autfii  batáron  két  darah  süénaíiivet  lígy,  hogy  ha  az  tiaim 

Iiozzá  akarnak    nyalni,    nyolczvan    forintot    tegyenek    le,  de 

iiMisf    már  azon  szénafű vckt^t  és  földeket  hagyó rn  azon  szent 

lurlynek  száz  magyar   forintban  iigy,  h<így  fia  hozzá  akarnak 

tijülni    az    tiaim    vagy    sm:cessorim,    t art ozzf inak    az    száü 

magyar  forintot  azon  szent  helynek  letenni,  azonba  hagyok 

annak  az  szent  helynek  ötven  magyar  forintot^  hogy  íiz  én 

holtom  ntán  értem  íizent  miséket  mondgyanak  és  noha  örö- 

kim  szánttiíöldi/k  és  szénafű  vek  azok,  az  melyeket  az   Kautá- 

linz    bagyíam,    mindazáltal     senoíii    |*anaszok    édes   gyerna'- 

ktimnek    nem    lehet,    mi*rt    akár    Torján^  akár  NtínjUhUm 

riinísid*^rá!ják,  annál  sokkal   töbljet  kerestem. 

Az  ^zfí^hieki  lladrímmifk  életemben  attam  volt  éle* 
t^migj  az  mint  én  birtam,  az  esztelneki  jószágoknak  az 
h'iictiissát,  most  Oíbi  is  hagyok  ötven  magyar  forintot,  hogy 
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iiultiíiii  iitíhi  s/eiit  íJiistíkrt  rijundjniiak  értem.  Mivt*!  pt^ílig^ 
ha  Istennek  Í8  úixy  fo^^  teti^zeni*  az  lesk^ni  fog  feküuni  az 
ahótorjai  templomban  Bzoktúi  temető  holyiinkben,  az  fihé- 
forjat  fthéttruf sütik  híigyok  száz  rnagyar  foiintokot,  ho^y 
azt  i'apitaluhíiíi  Ictt^gyt*  é^  átok  alatt  mhn  nz  t-apitalehoz 
no  nyuljoii,  bantum  az  intereseinek  ffliért  magamert,  feliért 
penig  apámért*  aJiyáiiiért  s  asctindens  lineán  val(»  szüleimért 
és  atyámfiáért,  eum  intentionej  ht  *gy  az  melyiknek  nagyobb 
szüksége  %'agyon,  Isten  6  szent  Ft*lsége  applieálja  annak, 
mintíen  esztendőben ^  mikor  alkalmas  idő  leszen,  szent  niisé- 
ket  mondjon.  í^zegény  Gritlófalvi  (yábor  hagyott  volt  nyolcz- 
van  njagyar  forintokot  az  szegények  számái'aj  és  noha  mikor 
alamisnát  adtam,  mentiohan  s  intentioniban  Yolt,  s  úgy  is 
osztottam,  bogy  ^gy  része  menjen  az  GidófalvT  Gábor  pénzi- 
f>en,  dí^  mégis  scrupidiísom  Viigyon :  azért  ha  élet^-mben  rin^jr 
nem  n<bxám,  az  gyermrkeim  tartozzanak  lelkek  veszedelme 
alatt  az  háromszéki  minden  ph'bannsnak  prgportionaliter  ki- 
adni azon  nyolczvan  forintot,  hogy  oszszák  az  szegények n% 
Ez  az  kétszáz  nyolczvan  forint  kcínnyen  kitelik  az  derék 
azéken  vahí  garaH*kbé)l  és  az  vicetiszteknél  h^vö  pénzem- 
b/íl,  TíK']yt4  iiogy  fel vt 'gyének,  átuk  alatt  hagyom  s  legdéhb 
is  Áficír  dános  tínnmak,  az  után  az  több  gyermekeimnek  is 
és  annál  ugyan  töldniek  kell  bé  jöimi,  de  ha  több  jő,  az 
fáradságáért  begyen  Apor  János  fianié,  mindazonáltal  ha 
vahdiogy  abból  ki  nem  telnék,  vagy  valami  lestautia  lenne, 
addig  az  gyíumekim  ne  osztozzanak,  hantim  b'gelsöbbt*n  is 
az  jószágoknak  proventassut  forditsák  ezen  pimn  h^gatnmni 
és  fizessék  ki. 

Az  szent  Josi^f  kápolnáját  én  építtettem  Torjmi,  tmm 
kápolnán jik  hagyok  száz  magyar  foiintot,  hog)'  azt  interesre 
letegyékj  és  ann:ik  intert^sire  építsék  azt  a  szent  kápídnát  : 
ezt  pedig  kötöm  az  báromszéki  ordinariiis  esperest  lelkiis- 
meretirt*, elocalja  jó  btdyre,  az  interesivei,  ha  valami  fogyat- 
kozása leazen  azon  kápolnának,  az  torjai  ordinariiis  plebanus 
j'eparaltassa. 

Noha  n7,  mint  feljebb  is  iram,  örökké  háborúságban 
éltem  az  feleségemmel,  Kéfnoli  BörMráxü\  solni  cst^ndf's 
életem  nem  volt,  mindazálial  én  neki  mindent  megbocsátok, 
ötöt  is  kérem  azon.  hogy  én  is  ha  emberi  gyarlóságomból 
(inert  szánszándékkal  bizony  sóba  nem  igyekeztem)  vétettem, 
megbocsásson  :  és  maga  jiVl  tndgya,  bogy  az  8zékely  Péter 
jószágát  azért  bírjak  egyiket,  b*így  az  jiortiob<Íl  eximal- 
tnk,  bogy  életiben  ne  adózzon,  coneomitaiiter,  hogy  életéig 
étellel,  köntössel    tartsuk.  ííz  protiobril    peníg  sok    szolgála- 
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lomért  éiiem  exiraalta  volt  as5  nenies   s^ék,    az    mint   ötöt, 

ögjr  Szemerjáii  Bárra  Sigmondot  is,  mert  az  Bárra  György 

jénágát  maga  vette  Szemerján ;  azon  kirúl    azt  is  jól  tud* 

gya,  hogy  egynehány  szántóföldet,  szénafű  vet  Sj^eut-Lt^eken 

Mmlgáhilommiú    kerestem    s    szerzettem    és  nsí    épületeket  i*^ 

(Dtiid    az    mii  lommal    együtt    niigyoMiáni    uz    ns.    szék    épí- 

lötte  s  magam  iöteresemmel  s  pénzemmel  is  tolduttum ;  lelki- 

inmeretiben  szőllmn  azt  is  gondolja  meg,  boszúmra  mennyi 

nok   pénzemet  kolté  s  tékozlá  el :  azért  elégedgyék  meg  íivval 

í^s  iie  esfiék  nehezen,  ha  nem  lévén  niibőh  mni^t  si-mmit  sem 

iiany  luftok, 

Ugy  vagyíui,  ht>gy  Apor  Jóstf  ünni  mint]  Nagy-Szom- 
liathim  való  tanulásakor,  mind  Níigy- Szombatból  vabí  lejő- 
ve t44ekor  nem  kevés  szomorúságomra  v*)lt*  bnza  jővén  fiedig 
noha  legmigyobb  anxietásban,  í^izomorijwáiíban  voltam  és  afOic- 
tiuban,  neni  ho^y  vígíisztnlt  volna,  sőt  i'í  is  sznmorúságiík- 
iinl  illetett,  sőt  nemcsak  szomoriíságomban  nem  vigiisztalt, 
5401  eugemet  öreg  atyját  elhagyott,  két  vagy  három  esztea- 
€Íeig  bosssűmru  kiilön  lakoH,  voltak  egyéb  dolgai  iSj  az  melyek 
íjjiUtán  szomoríthattak,  de  mivtd  ottan  ottan  azután  hít- 
t-ntutt  vídami  kpvéshrn  kedvniirt  keresni,  mind  rddig  való 
appix'bensiomot  letenném,  de  mivel  egy  feslett  erkólcsú, 
lR>«3Sorkányoitató  (az  mint  előttem  biztmyoííün  ronstal)  Bftikö 
Anna  nevfi  ,nébai  Beiik/í  Ferencz  leányához  adta  magát, 
annyik  kedvíért  apját,  anyját  gyakorta  megveh'tte,  szem- 
telenül vélle  társalkodott,  sok  szé}j  inté8Ími*t  hv  nem  vctii^ 
öreg  apját,  anyját  koporsóig  megssfiiímorította,  ssöt  bizonyoson 
íha  esíik  Isten  meg  nem  gátolja)  feleségül  el  akarja  venni, 
a  se  AfMjr  háznak  ás  névnek  örökös  gyalázattyára.  söt  az 
AjM*r  faiailiát  föld  alá  akarja  höcsiiletíben,  s  hírében,  nevé- 
lien  nyimmi,  annak  az  fertelaies,  feslett^  gaz  természetű  gaz 
íüemélynek  kedviért  árt^atlan  testvér  luigát  már  tizenkét 
e«ü£tenileje  hogy  üldözi,  mindenütt  gyahUza,  fi^íT»«nCHéit  elron- 
totta :  ezekre  az  ok  ok  ni  nézve,  volna  i'gymáf^  kiváltképpen 
Való  okom  ifi,  dí'  avval  lelkemet  terhelni  nem  akarom,  mtdy 
kfeHervesi  apai  i'*s  aíiyai  szívt-t  megsértő  dolgaiért,  noha  az 
*«egény  bátyám  gróf  Apor  István  az  testamentomot  ügy 
hadta.  hogy  im  én  holtom  után  tiü  ágon  levő  gyermekeimé 
lfg\'en,  az  mit  nekem  hagyoH,  de  ha  általlátta  volna  rtzegény, 
liogy  ni'kem  ilví'o  Apor  nevet  meggy  a  láz* »,  az  Apor  nevet 
földbe  temető  íiam  le-szen.  líizonyusn  az  ilyeti  tiiiníik  semmit 
iicm  hagyott  volna*  söt  az  nnesoda  természetűnek  ismi-rtem, 
f*l  ifi  CKaptii  vulna  mítga  mellül  és  minden  ki>resményiböl 
ki  tagadta    v<>lna  és  mtlia  a/  szegény    bátyám  nem    toHzi  fel 


382  BB.    AFOR     F^TEiR     VÉÖRENl^tLlTEff 

testamentumábaE,  liagy  luiiuk-n  tiiinak  jusson  az,  az  mit 
nekem  testalt,  hanem  cmk  az  tiú  ágnak,  innét  hatalmam 
Tagjon^  hogy  az  ilyen  erkölcstelen  fiat  kitagadjam,  s  üt  jó 
erkök'sű  fiamnak  hadgyam,  az  mint  hogy  in  tantum,  in 
quautum  auctoritatem  haheo,  gróf  Apor  Istvánnak  minden 
reám  devenialt,  akármi  névvel  nevezendőből  kitagadom, 
mint  ulyan  degener  liat^  az  ki  mind  engem,  mint  néhai 
gróf  Apor  Istyánt,  mind  az  egész  Apor  házat »  nevet  meg- 
gyalázza; hogyha  peníg  ebl.iől  i>erí patvart  akarna  indítani, 
az  több  tinim  s<^uki  niás  bíró  íú6i\  nwg  nv  f elljenek,  mert 
ti'i  Hzegény  gróf  Apor  István  az  ö  testíimt-ntuiaának  örökös 
hirákat  rendelt,  az  többi  között  az  kolosvari  Jesus  társa- 
sága ktilosvári  ceUegium  t*  patíT  rec  torát,  ha  penig  Apor 
Jösef  idegeay  bírák  t4őtt  indít  tana  ebben  jwrt,  úgy  is  az 
szegény  gróf  Apor  István  testamentuma  szerént  mindenütt 
elvesztené :  azért  átok  alatt  hagyom  az  több  gyemiekeimnek. 
hogy  az  én  akaratomból  az  gröf  Ap4>r  István  keresmény iböl 
semmit  se  adgyanak  másként,  hanem  az  említett  kolozsvári 
p.  rector  nram  valamit  találna  itilni ;  kérem  penig  fiúi 
engedeltuességgel  t,  endített  p*  rector  uram  semmit  ne  favo- 
rizáljon,  egy  esse  g  re  ne  is  intse  ököt,  hanem  secund  uui  Deum 
et  iustitiam  eiua  igaz  szerzetesi  conscientiaja  szeréut  diri- 
malja. Az  nu  keveset  én  kerestem  penig^  átkozottak  legyenek 
az  több  gyermekeim,  ha  esak  egy  kis  pénz  érőt  is  adnak 
neki,  haiieja  az  ide  alább  valö  dispositiom  szerént  uszszák 
fel  egymás  közölt. 

Aj  tiiri^s-í  jósiáffot  pn*  in  térim  enak  axért  i*Dgedtem 
vala  oda  Ajior  Jösí'fnek,  mert  örökösön  neki  nem  adtam, 
ott  is  kivált  az  menyiben  nekem  pénzem  vagyon  rajta* 
de  azon  kivül  is  ha  lehet  s  úgy  itilí  p.  rector  uram  is,  az 
menny ÜH-n  az  szegény  Apor  Istvánnak  iw  pénze  vagyon  rajta» 
rliből  is  kitagadom,  laert  én  azon  tövissi  jószágot  csak  azért 
engedtem  vala  nagyobbára  odaj  ht»gy  az  mellől  az  feslett 
urkölctíű  Benkő  Anna  rnellöl  eltávozzék,  és  magát,  cselédit 
ab  1x31  ruházza,  de  egyik  eonditiot  sem  tiiltötte  be^  azért 
neui  hogy  fLz  jószágot  engedjék  neki,  sót  részt  se  adgyanak 
az  több  gyerínekeím  Tín-hbó! ;  oda  értem,  hogy  ha  életemben 
is  elvenné  azt  a  feslett  erkölcsíí  Benkö  Annát  feleségű!^ 
vagy  penig  holtam  után  is,  úgy  legyen  mindenből  kitagadva, 
hogy  ha  penig  vagy  éltem ln^n  maga  ehai^at- térihez  has<inlö 
feleséget  venne,  vagy  penig  lioltínu  után  is  len uui dana  azon 
feslett  erkölcsíi  Benkó  Annáról,  s  nemzetségit  avval  meg 
nem  gyalázná,  az  ide  alább  való  dispositiom  szerén t  osz- 
tozzék 6  is. 
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Az  én  édes  kedTes,  nekem  mindenekben  kedvem  kereső 
s  kedtem  betöltő,  lelkem  édc^s  fiatiinak  Apor  Jánosnak ^  miTel 
Xairy-Szom balban  is  dicsőségesen  viselte  ma^át,  első  magister 
phtlo^ophiae    lett,    meljben   nz    én    böcsül etemet    is  nagyon 
terjesztet te^  onnan    höc^^ületesen  haza  érkezvén  minden  totó- 
vázáid    nélkül    melléin    jött,   akkor    is  én  Uíi^y    anxieíasbau, 
Tii*gy  f^zoiijorúsíígban  és  üldözésben  levélig  mellém  jütt  mind- 
ID'árt,  mpllottem  s  velem  tüi%  szenvedett,  üldözéseket  szen- 
vedett miattam,  mégis  \i^rasz tálasomra  mellettem  megmara- 
clott,    kedvemet    mindenben    betöltötte,    sóba    me*;  nem  szo- 
iiKirííutt,    s    másokkal    h   magnt    mind    szerettette    s  ma  is 
^szeretteti,  melyre  mtmt  Í8  atyaiképpen  intem  az  édes  fiamot, 
iizután  is  azt  kövesse :  azért  mindazokban,  az  melyeket  neki 
liagyok,    az  több    testvér  atyaíiainak  részt  ne  adgyon,  azon 
ktvul    usztozzanakj    részibe   ne    vegye,    hanem    rtísziu    kivűl 
lekenek    Övé,    lévén    nekem    azon    kivűl    is    négyöt    annyi 
li  eres  menyem,    az  melyekből    az  oda  fel    Apor  Józsefről  irt 
c^ndltiok    szerén t    osztozzanak.    Hagyom    axért    neki    csak 
^aa Agának    ajándékon   az    ra^m'Szt'nt-ivánt/i   jószágnak  felit, 
«us  felit    penig    vegye    maga  részibe,    úgy    hasonlóképpen  az 
•wasad-szent-ivánvi  és  Vasas-Hzent-lvány  körül  levő  fal  a  k  ha  n 
^aló  adósságoknak  felit,  az  más  fele  menyen  résziben,  azon 
má^  dimidietással    az    Apor   Jóftefröl   irt   conditio   szerént; 
lm  János  íiam    r€*sziben  nem  akaniá  venni,    osztozzanak  az 
^ak  s  maga  is  Apor  János  az  grí>f  Apor  István   t  est  ámen - 
ttima   szerént.    Az  82  rphít  vason    és    húszon  uj fal  ni   batáron 
valameníiyi    szénafű  vet    vettem,   hagyom  Apor  .Tános   fiam- 
nak, az  vatníi  határon   vak)   szénafű  vei   osztozzanak  az  con- 
ditio szeix'nt    az  több  szénafű veb    Az    mely    nranp    fnutzot 
az    császár     nekem     küldött,    azt    is    Apor    *  János    fiamnak 
hagyom,  ágy,  liogy  ha  esak  az  t*l kerül ht^trtlen  szükség  nem 
kévánja,  át^ík  alatt  el  ne  adgya,  ágy  is  az  hü  ágat  kéiiáltassa 
meg;  ha  penig  neki  ha  nem  lenne,  legyen  az  fentirt  condi- 
tio ftzerént  azon  iuié,  az  kinek  tia  leszen,  hogy  az  familiánk 
bíioiiiletire  maradgyon  meg  az  hű  ágnál ;  de  ha  Ijászló  fiam- 
nak is  fia    ní^ni    lenne    és   Apur  »Iózsef    iigyancs^ik    *'lvonné 
aist  az  feslett  erkölcsű  Benkő  Annát  elveszi  iáfu!),  :íz  ö  fin 
ágon  levő  maradék jáé  ne  legyen,  hanem  legyen  Apor  Anna 
loánjnmé;    ha  neki  is    fértí    nmradvája    nem    h-íine,    tegyék 
h  ftdgyák  az  kolozsvári  Jesiis  társasága  tetnplomálian  vah* 
Inddogságos   csudálatos    szent  képnek  ;  az  míg    punig  az  tiű 
ág  fenmarad,   az    AjMir    Jősef    mai'adváján    kivíil,    nt  supra 
hmiliánknak   dicsőségire  maradgyon  meg  az  üá   ágnak.  Az 
jiwfm    nnmym    kh    kanna    magam    keresményem,    hagyom 
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Apor  Játi^s  fiiiniriHk*  Az  s/.e^ény  gmf  Apor  István  m*ygm 
ürmlfs  ktrivö  htHnájdi  belől  aranyos,  az  szegény  gróf  Apor 
István  neve  rajtam  azt  is  hagyom  Apor  János  fiamnak,  az 
mint  mikor  Nagyszombatból  lejött  vala,  még  akkor  is  neki 
igirtem  vala ;  bz  ia»  ha  lehet  sub  cíínditionibus,  ut  supra, 
maradjon  az  fia  ágnak.  Az  misemondó  egyetmfhoniot  is  ha- 
gyom AjKír  János  fiamuakj  úgy  az  kerek  tői  ők  sátort  is, 
az  pecsf'tnynmó  arant/  gyiirümtit  és  az  mely  kis  rzdjm 
pohárhói  ivutt  eddig  is,  Apor  János  fiamnak  hagyom,  ágy 
hogy  ezek  része  kivfll  legyenek  az  6  hozzám  való  szere  te- 
tiért;  az  többiből  penig  együtt  osztozzék  az  többivel. 

Apor  Líis'ZÍo  fiftüira  í^incHen  pauaKzoni,  hogy  kedvem 
ne  kereste  volna,  azért  is  ha  csak  Apor  Jósef  nein  renipiscab 
az  én  itileteni  szerént  neki  ftz  gróf  Ajmr  Istvánról  devenialt 
hun  uniókban  nincsen  része  s  kivált  ha  kolosvári  páter 
reetor  nram  i^  megitili :  tehát  az  Apor  Istvánról  reáni 
devenialt  mind  jószágot,  mind  péiutj  Apor  János  és  László 
fiaim  oszszák  két  felé;  de  ha  csak  nem  resipiscal,  semmi 
nemű  keresményenjben  akár  mi  néven  nevezendöben  neki 
ne  adgyanak,  hanem  az  fiu-jószá'i[ban  az  két  fiam,  az  anya- 
jószágban  penig  az  két  fianj  és  Apor  Anna  leányom  osz- 
szák három  felé ;  íle  ha  A^wjr  Jósef  Ham  resipiseal,  osszák  egy- 
aránt. Apor  László  fiamnak  külön  hagyok  három  gyermek  lovat, 
egy  Iréhtlyezetl  ftranyoí>'  kitnnái^  az  arany  ijynrümöt,  az 
kiben  az  zöld  kó  vagyon,  csinál tasí^ion  jiecsétnyomó  gyűrűt 
belülié.  Apor  Jösefnek  adtam  volt  az  szegény  A]K)r  István 
gyémántos  pecsétnyomó  gynríijit,  annak  sem  volt  embere^ 
hogy  meg  tndta  volna  tartani,  elvesztette,  nekem  nagy 
szomorúságomra. 

Apor  Anna  édes  leányonniak,  mivel  az  szegény  gróf 
Apor  István  testamentuma  kin^kt*íízti  az  leány  ágat,  lelkem 
isuu^Tete  megsértése  nélkül  abból  ngyan  nem  luigyhatok, 
haneui  hagyok  in  specie  száz  kórmöezi  ai'anyatj  ötszáz 
!u agyar  forintot,  azon  kiviil  készpénzt  és  mivel  magam 
industriaiuból  is  kerestem  az  fiainmak  a^  én  itileteni  szerén í 
eleget,  az  adósságból  is  adgyanak  neki  az  fiaim  ötszáz 
magyar  forintot;  javallom,  hogy  az  vérdi  és  szent-ágotai 
ötszáz  forintot  adgyák  neki,  ezt  abba  compiitalom,  ai2 
mint  száz  aranyat  saperaddáltam  az  fiseusnak  az  gajnári 
és  gí^esi  jobbágyokra ;  azonba  magam  keresményemet,  az 
nagyobbik  ezüst  kárr-(Tml  ez  HM  kormt^  űgy  az  mely  nád- 
méz  tartóban  az  hat  apró  ezüst  kalán  vagyon  az  kis  kalá- 
nokkal  együtt,  egy  ezüst  yyertytdartót,  az  két  kisebbik 
közül,  az  nagyobb  nddmvztartó  scatalyáif  az  ezüst   rrt^teit- 
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tidif  nt  mely  az  fiUvíiőíüMaiu'-l   vít^yini ;  jiil  IuíIjü  ha  íiAemgvm, 
hogj  mikor  az  atyaíiainál   uicgusztozék^  az  tizenkét   eszsjse- 
járó    82 üst    pohár   ugyan    résziben    neki    juta^   de    az  nagy 
ezüst  aranyos  fedeles  pohárért   szásí   harmjncz  forintot  fize- 
tek az  atyatiaknak^  m  mint  az  jószágokot  osztozásra  inven- 
t&l tattá m  rala :  azért  azt  a  százharminca   forintot    h,  vagy 
ha  az  pohár t  akarják  neki  adni,  hagyom    Apor   Anna  leá- 
iijomiiak,   fk  nűg   Isten  az  nnyját    élteti,  addig  az  mik  az 
£kTiyJH  kézinél   vathiak»    ne    igyekezzék    kivenni.    Item    vala- 
mennyi clenodiumot    néhai  Hun    comiiíjsariudól    vettem,  és 
TJenter  Sigmond  uramtól,  niik  azt*k  és  az  tűz  tűi  mi    mara- 
« lutt    meg.  ^  gríVf    Haller    Jáiias    uram    Jiiiket  aflott    visf^za, 
viiiiid  ezeket  az  feleségeui  jól  tiirlgya,  taiám  nmga  Í8  az  édoN 
l*;ányum:  azokot  h  mind  hagy<mi  az  édes  hiányomnak  Apor 
^nnánakí  íiielyek  az  édes  anyja  kéziben  vadnak,  azon  kivtil 
^^alamit    a2   anyai    jószá^íbaii     kereistem,     mindenből    része 
i  egyen* 

Vajjytin  íüs  feleségem    kezilien  egy   gtjémÚHtOi^    ket*CB2- 

^crn,  egy  gyémántos  anmij    nímm,  az  kereszten    uz  szegény 

-^liur  István  neve   vau,    ezek  Ajior    Istvántól    jutottak;  ha 

^-Ap<ir  Jósef   resipisealna  :  az  gyéimintas  kereszt    legyen  íivé, 

■slíz  aruiiy  gyémántom  nísa  vagy   uiedály  Apor  Lászhi    tiamé* 

ítem  az  feleségem  kéziben  vagyon  az  mát  km  ijymüm, 

"•isíenhárom  vagy  tizenöt  gyémánt  benne:  azt  hagyom  Apar 

*^- Ián  OS  tiáiijiiak ;    ha    pedig    Ajior    Jósef    nem     resipiscal,  az 

^iirllnl  uz  fertehues  líenkó  Aiináfíii  tehát    mind  az  keresz- 

Tlet,  minil  az  rósátj  mind  az  a  iát  kas  gyűrűt   A[K>r  János  m 

-Xá^ld    fiaiul   oszHzák    igazságosan    és   atyatÍHágosíin    ketten 

^éí  felé. 

Az  szegény  gróí  A[ior  István  csináltatott  volt  csak 
tnhíjdon  nuijjiam  szánioLani,  az  kit  neknu  is  ajándékozott, 
liifM4onmyt/  ''////í*';/tíro  ezií^t  ttrunf/oií  poliamkat,  az  melyek- 
nek az  egyike  az  feleségenuiél  vagyon :  azokat  is  mind  az 
íyerinekeim  köznl  annak  hadnáiUf  iiz  melyiknek  akarnám, 
[iiiTt  tulajdon  csak  iiekeai  csinál  tattá  az  szegény  gróf 
Apor  István,  de  az  gyermekei  ad  öl  nem  akarom  el  idegen  ít- 
icin^  a/okat  i^  ha  csak  Apor  Jósef  nem  recedál  Ben  kő 
Annától^  vagy  el  találná  venni  famíliánknak  gyalázatjára, 
r<']esí''göl  azt  a  feslett  erkölcsű  Benkö  Annát,  tehát  az  két 
íiain  AfKír  János  és  László  oszszák  két  íelé, 

Ez<'ki^n  kivnl  vagyim  gruf  Apor  Istvántül  nekem 
jutott  háriMa  ezüd  hti  ketU'je  az  feleségemnél  vagyon; 
i*|íj*  ezüst  aranyos  kw^íán  ji(thdf\  ez  az  feteségtin  kéziben 
vajíjon,    í'tí    az    pidnírt     ama^     nagyhírű    vitéz    generális 
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(Jhristus  íiíljcm  haíliatós  nialasKtnt,  hogy  Bzeiit  malaszt j:i 
íi  1  tal  én  is  t vr í ik k öii  ci rak k t *  á  1  * I h j t sh :í m  :  X *íí' / 1 f  s^t') 1 1  s^e n t  az 
mrvtjvknvk  ttm  Istttit'.  mul^lvrl  K^lkeiriüt  ajíinloni  O  Felsé- 
^in<*kj  testenifít  pjni^^  az  t'í  anyjának  ;iz  fnldiiek,  temettes- 
sék édes  eleink  teinetí'l  helyiben,  s  ha  lehet  az  fdm  atyám 
teteme^  feli. 

Legelsőt  ben  is  íidok  hálát  mz  én  IateneBOH(*k,  [ki]  ■) 
jr>  f'gfsséfres  ép  testté!  megáldott  volt,  es  mAm  igen  ifiii 
koi*omlj;ni  beteg(*s  voltam,  de  jt^yak rabban  ezea  vénségemiií 
Isten  kegyelíntUWÍl  jó  egéwségben  éltein*  Másodszor  adok  hálát^ 
éa  dícsírem  az  szent  patrcinnsímot  s  patrouáiuiot»  legelsöb- 
bén  is  az  mucula  nélkül  \h\6  itzíir  Mfiriáf,  a/,  kinek  sege^ 
dt^lniit  mk  ínségemben  vettem,  máí^odszor  j*^cnf  Jór^^ef  patri- 
arcbát,  az  Boldogságos  Sznz  s^az  szent  férjét,  az  kit  nagy- 
szombati deákságomtól  fogva,  hogy  az  lf>94,  esztendőben 
Lífittiíifeifíí'n  sodaHssá  lettem,  tiszteltem,  tiszteletit  igyekez- 
tem terjeszteni,  az  kinek  nemcsak  titkoa  segeilelmit.  sőt 
szentséges  jelenésit  személyiben  tapasztaltam  akkor,  mikor 
egy  nagy  veszedelemben  fiírgc^ttam  és  álmámban  hártmmsíor 
adott  tanácsot,  mit  cselekedjem  és  azon  szent  tanács  által 
szabat Inltam  meg  az  ve^edelemtöl  és  maradott  meg  világi 
kis  snstíintiam  ('Váv'A  Harmadszor'  bíílát  atlnk  őrző  szent 
Áju/i/ahmmtik,  az  ki  engem  tapayztalóképpen  sok  rUaindnm 
vezérlett,  vészedet  mim  ben  segéltett,  sok  bnmiktöl  laegtar- 
tíJZtatott ;  egy  szóval  mindazon  szent  patron asimnak,  patio- 
náímnak  adok  hálát,  az  kiket  minden  nap  tiszteltem,  hogy 
Isten  flott  imádságokkal  gyarloságomot  segéltették,  életenxet 
vezíhdették,  az  kikf^en  meg  nem  csaiatkoztum ;  egy  izzóval 
áldom  diosóitem  Istennek  minden  dicsőült  szentéit,  kérvén 
azon  alázatoson,  az  mint  élelemben  segél  tőim  voltának,  úgy 
az  én  halálom  óráján  méltóztassanak  értem  könyörögni,  hogy 
Isten  il  felsége  ne  tekéntse  sok  nndí>k  liiineimet,  hanem  vég- 
hetetlen irgalmassága  szerént  kőnyöríiljon  én  rajtam,  törölje 
el  sok  undük  bűneimet  s  szegény  bűnös  lelkemet  helyez- 
teíse  az  Ábrahám  ke  béli  ben,  hogy  véllek  egyem  ben  (f)ft/f) 
áldhassam,  magasztalhassam,  dicsői thessem  az  én  nramot 
Istenemet. 

Köi^zönöm  öi'íik  hálaadással  az  Jesus  szent  társasága 
szent  szerzetesinek,  hogy  engem  tíz  esztendős  korúmtól  fogva 
tíz  esztendeig  kebeliben  tartott,  isteni  félelemben  tndomány- 
ban  felnpvelt,  tTnolásra  ösztönzött^  biztatott,  söi  oly  alkal- 
matosságokot   nynjtntt,    az  melyek  ugyan   ösztönöztenek  az 


*)  Tollba  jimraiir. 
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ftaooMgra.  és  az  mi  voltam^  Isten  íitáii  azon  szent  szerzet 
'ni unkája  tUtal  voltíim,  ass  melyet  mivel  meg  tiern  szolgál- 
Jiültam,  az  Isten  fizessen  megJ)  Köszfinöm  azépeu  az  Seraphi- 
ciis  s^ícnt  FerétR'Z  két  szt»  szerzet inek  is  atjai  jiíVf^ltokotj 
h<»Kj  engem  ve?izí/delmeinbeii  az  c^f^ki  íh^tromhtiu  oltalmoz- 
mk;*)  ottan  ottim  Bzerzeti's  j^zent  liait  vigasz  tálasomra 
fielceni  íitták:  úgy  az  máB  c<invenUuilÍFi  szent  szerzet  kivált- 
k«'pen  valü  azümorűságc^nihan  nemcsak  virraszt  alt,  hanem 
tisítmot  <*gész  esztendeig  szerzetes  tiait  mellettem  teljes  lelki 
te*^ti  vígasztaláéi »mríi  tartotta. 

Elénekelhetem  t^ii  szent  Dávitldal :  A^  fhi  ütymn  vg 
i*féfjám  eUmdfiinnk  etu^emd,  az  Ur  penuf  fehwtt  emfemvt, 
iíi**rt  féli'sztendös  koromban  édes  atyámtól  pedi^hm  az  sző- 
ni f>rű  híd  ál  dltíil  megfosztíitvíín,  Mvfín  az  Isten  és  amaz 
Ix^ldng  emlékezetű  apámniul  egy  testvér  gróf  Apor  Istvánt 
tiitoroimil  rendelvén*  az  ki  is  nem  mint  árvát,  lianem  mon- 
da ni  édes  gyermekit  felnevelt,  rn  ház  ott,  tanyíttatottj  holtom 
iitiin  is  rólam  szépen  megemlékezett^  adjon  Isten  neki  örök 
iivuKaluiat.  én  enged je»  hogy  vele  együtt  szent  nevit  áldvsSn 
riríikkíin  örökké  íiz  boldog  A 1  lel  uját  énekelhessük.  Ámen, 

Es  noh,'f,  ha  Isten t<>l  hűneimért  való  sok  ostora  rajtam 
ii«*tii  lett  volna,  bizony  tehettem  volna  test  ámen  tllmr^t,  mert 
4ég  lett  volna  miból,  íle  legelsöbben  is  gróf  Ka  butin  erdélyi 
íí**iier:dis  eomioeiuhuis  erószíikosíin  elvon  hetven  gira  eziis- 
ttiuiöt*  azután  áríatlíuiill  hogy  az  tóbh  ez  üstöm  öt  is  elve- 
)ie^*e^  aiegfngatíi  és  elvon  százhiirmincz  gira  ez  üstöm  öt  és 
**í*ha  az  öcséi mniel,  Farkassal  és  Ijázárral  köz  volt»  de  ngyan- 
t>iak  ívzáz  gira  enyém  lett  volna  és  noha  in  eonferentiali 
*Hriiií5ti*no  Kérslien  ártatlanságomot  bóvön  niegbizonyítottam 
*  ^^riatlíinníik  pronnnciált  az  felséges  udvar,  megparancsoltn, 
^*^*í?y  in  integrum  rest itualt ássam,  mégis  semndt  vissza  nem 
^^la,  ,5ii  mikor  megfdgata,*  i  minden  mind  külső,  s  mind  helsó, 
****  Hiég  az  lovaimat  is  úgy  elvéteted  hogy  egyéb  nieg  nem 
umriidiiti,  hanem  az  mi  rajtam^  feleségemen  s  hat  esztendős 
«*  If'ányomon  volt:  az  mi  kevés  jószágom  kezemben  volt, 
^'íj'it-t  minden  nmrhát,  gabonát  eltakarítata,  ártatlan  huszon- 
***^  hnhiítpig  az  brassai  fellegvárban  rabiíl  tartatíi,  azéi^t  is 
''*'"* tiűiii  sem  lévénj  sok  fíénzemet  kellé  elkölteín*m,  azt  penig 
ii^^íii    az  én  vétkemért  cselekedte,  hanem  hogy  az  ipám  gróf 

•)  Bö»-tól  im*3M^r  Ki>lc*ít8Vftrt,  löi^a— lHÍ**í-i(r  Nagy-8zíjm>mtb»ti 
*'*'*U  ft  jí'íEnujtii  f'olÍL'^iumbtin. 

0  lTür>-bt*ti,  míutHti  ti  HKkw;ci  ?,mÍIh'>í  vnsKtott  oaat^ja  ufíiti  Caík^ 

•)  ITue-biia  C»ik-Somlyóo, 
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coüditio  szeréBt  Apor  Jdsefröl  uz  mint  oda  le  iram;  egy 
szóval  niinden  felkelheti  réz,  vas  és  ón  portékáimot  a^  sze- 
rént oszszák;  de  az  gróf  Apor  Istvánról  reám  devenialt 
s^ön|/fgeket  csak  az  fiak  oszszák,  hanem  az  gróf  Ap<ir 
Istvánról  devenialt  szőnyegekben  adgyanak  Apor  Anna 
leányomnak  két  tisztességes  tíj  aHÓnjegetp 

Ak  leány  ágat  iUetó  jóssíágok  e^ek :  Csik-Somlyó  í^ 
az  egész  c-'^fki  jóssEág,  Nynjtód,  Galacz,  az  követi  j6s/.á^, 
az  sobessi,  gajnári  é^  alfió-gesesi  részen  kivül ;  ezeket  a/ 
édes  né^fy  gyrniiekeiiH  tiszszák  egyaránt  az  kerestnényetm^ 
kivűlj  melyekben,  ha  csak  nem  resipiíical,  Apor  -lusef  hatri' 
nak  része  ne  legyen.  Csak  az  tiakot  illető  jóssságok  ezek  : 
Túrja,  itt  iiz  szegény  nagyapám  öreghík  A[ior  Lázár  kerc^- 
ini'^nye.  az  Incze  és  Zdhle  nevű  jobbágyok,  nz  melyek t*t  éii 
eddig  nagy  fáradságoinnial,  költéHemniel  oltalruaztam  nieg* 
az  Sándor  János  és  Mihály  jószágok,  az  Sándor  János** 
fhököstín  vagyon,  az  Sándor  Mihályé  zálogon,  az  mint  emh*- 
kezi*ui  iiyolczszáz  forintokban,  de  ezen  az  Mihály  rész  in 
csak  v^y  jobbágy  vagyon  ]  ezt  az  8ándor  János  és  Mihály 
részit  gróf  At>or  István  köreste,  nz  kis-káj^itoni  MikliVs 
Istvánt  és  Mái'tünt  gróf  Apor  István  vette,  ile  én  supí^r- 
Mdílállam  reájok;  Szejit-Léleken  és  Kis-Kászonhaii  nz  N<*- 
inrs  Jihins  részit  én  fíi^lnlhíui  el  adóssághaiip  az  mint  nse 
registnmibiil  kihíezik.  Ki^-Kászuuban  Miklós  Pált  én  est- 
réltem  vala  Nein<»s  János  uramtól,  maga  Miklós  Pál  deli- 
eialt,  de  az  jószágát  örökösen  vettem  meg  enihVtt  Ni^mav 
János  uranitóK  Azonba  mennyi  joldmgyot,  szán tóföhlet,  s^séna- 
ffiveket  kerestem  az  eontraetiisokbrd  kiteczik.  Fejérd,  ííhábíu 
tihealis.  az  (bumtíüt  olvMssák  meg  lainílen  tiscalis  juszágíik- 
ban  az  tiaini  és  igt.ni  nbservalják.  Tövisnek  egv'  része  Hsea- 
lis  az  kit  ani  is  Maeskási,  vagy  Kapi  résznek  híiiak^  má^^ 
részit  az  Újvári  familiától  foglaltam  el,  ha  jól  jut  es^mi- 
berj  iiégyszííz  forintban,  az  ví-ndégfngailót  egészleu  magam 
i'pítetteni  az  magam  jobbágyinuiial  és  pénzemmel,  az  fan- 
diist  penig  niimh'nik  fnidúlöban  tíz-tíz  kóliöl  fereje  folibh'l 
és  hnsz  szekérre  való  szénafüvet  az  feleségemnek  Káinoki 
l^>rbálának  Tövis  városa  atlta  önikósón  azért,  hogy  a^ 
Tövis  vár^ísa  privilé^rinmát  kiszerzette;  jól  reá  vigyázzanak 
(H:TiÍg  az  édes  gyeririekí'im,  Iiogyha  szintén  az  tisens  kivál* 
tJina  i^  az  Mnrskási  vagy  Kapi  részt,  e?4ak  kezekben  ma- 
radna, üz  mit  az  város  aílutt  és  az  mit  elfofílaltani  az  Ijjvári 
ailósnágbaní  hasindöképjMMí  observálni  kell,  hogy  az  vecst*nlí 
jószájíból  is  vittem  én  oda  jobbágyi ikot,  másféle  idegeiiy 
jobbágyokot    is    vittt*m    én    oda*   az    kik    nem   m  Muc^kiUi 


^7i,4íy  Ki\\n  rv^  iitáii    valíl  hn  axt'Fí  a^t  :lk  Matskási   rdszt 

kjváitíiníi    is    a/    fisrus.    ebieket    síz    jt^liljjíi^ynküt    az    Újvári 

ítiinhisríi    elszáliniiatjíik.    Aáí  is  Vi^jiyék    eszek l>eii    az  Haitu. 

lu>gy  Tö¥Íi«ui    az    vemléj^f'^fííiílö    í^íí   azután  jántínló    ssíántó- 

triKIek  és    szénafű  in  tantuiii    in    iiuaiitiua    az  fdeségeninek 

Kíílíioki    Bí^rlíiiranak    ndta    Tötís    városa,    Apnr  Aniiíi  lt*A' 

í0<*i>niial  is  köZj  hti  csak    nit    kevi^s    jnszágí^k    uifj^mara4  is 

röriíím   azt    i^tín    luegnltiil mázzák,    uiert    eljöhet    nit^f^   ase 

idő*  ho^y    méjí  az  tíivissi    csak    kevés   jósaiág  is  igon    drága 

/iK^ág  leszen.   az  mint   értem   (ilyan    itUít.   lnígy    i^'en    édes 

Kí^ílves  vala  az  tövissí  jószág,  ha  ki  csak  mi  kevt^sct  is  íiir- 

'lat fitt  Tcívissimi.  Vasas-Szent-Iváiiy  íiscalis.  ele  itt  azt  (íbsur- 

vítljAfe,    Iioí^y    ha    az    fiscus    redimaliii    akarná,    mikor    a^ 

^X€*jH^ény    gróf    Aj>or    István    así    fiscustól  megvette,    az  s/Mu 

**^és^)en    jjuszta    volt^    az    mint    kiláczik  mz  akkori    szamos- 

"J^íiin  tiíivnrbíró    resigimtÍ<»|ábéjJ,  az  Tnely  az  invcntariinnok 

k**'j:iif{    vajíyon,  az  szőlőnek    építésit    jtiro    |tretentlalhattyák 

*«^    Kseustól,  ha  ki  akarja  váltani;  másodszor  azt  ohser^álják 

\*^     tiaim,  ho*íy   az  mely    négyezer  forintot  :lz  mint  4*szembini 

J*'t     Uíiszerii  a  t-ontiactus  megnnitatja)  Vasas-Szent- Ivány ért 

^^tt^^j  Apor  Lázár  öf*sém  nranniakj  azon  j>énzzei  vette  meg 

'*•**' *jem   asi5SKony    AiM>r    Tjásíánié    Kapi    There-ia   aszszony 

^^     t^cstvér   riesrsétöl    Kapi    -Iá nos    iiramtrjl  az  Dtdmkíi  vár- 

^iio^^pj    virzei  é.s  más   faluk l»an   hnzzá  tartoz;nidf>  részitj   én 

l^**lig  az  mint  világosan   kijo  és  n^  contractns  nH^giiuitattya, 

*  *>*o.ii    coníUtíoval    atltani    azt    az    négyezer    ftirintnt    fmert 

^***05i    Vasas-Szent-Ivány    csak    háromezer    hatszáz     majíyar 

*  *  *^  1 1 1  ok  ban  va  gy  on  i  n  s  c  i "  1 1  m  1  v  aj  1 1  e  1  evén  A  |  )o  r  I  jázá  r  ii  r a  m  - 

'*^lc:    holmi    adóssági  Vasas-Szent-Ivány  kiír  fi  1,  azt  is  felvál- 

J^'ttaiiu),  hof^y  Isten  kittll  nrizze  Afior  Lázár  öcsén i  uramot, 

5**í^3li>i  í*z  ő  kegyelme  tin  á^íiui   levVÍ  luaradéki  íleticialnának 

^^     ^-suk  leány  ága    marafinaj  azon  pénz  az  ö  kegyelmi'  leá- 

'^y  *t'u  ne    nmrarljon,    hanem  iinmediate  a^  én  fiii  ág  niarad- 

^^iiiua  szálljon  az  az  [r^íz  Víigy    pénzen  vett  jószág  és  így 

■uiriil  az  íiaim,  mind  uz  fiaim  siiceessori  erre  igen  jól  reája 

^^Kyájíanakj  az    contractus    az   leveles    íádáhan    vaiíyon.  fle 

7**Kj  ezt  az   contractusí   az  fiai  ni    nz    captalanba    headgyák 

■      **miél    pen*^    re<|u  isi  tori  as    páiba    kivegyék  azt   javallom, 

^^    l'Jgy  eltével  Völgyek.  Az  mik  vári  ilézsmát  K(íhahím  szék- 

l*c*n  kétezer  nénu^t  ft^rintban   L(?o]>o]dus  császár  atta  nekt^m 

Ti**iganinak  Kií  ágra.  ha  resipiseal   Apor    il<)sef  ham,  ají  oda 

ik^l    ji.jj-t  oonditío  szerént   twzszák  az  íiaim  hán»m   részié,  de 

^^^  *ÍÚMtí  ham  ugyancsak   nem  resipiseal,  az  két  Ham  A|Mir 

**^lios  és   liászlrí    oszszák    két  felé;    ha    pcjiig    az    Hscns    ki 


3911 


BB.  APOR    viirtííi   VK4i«KNi.mi^t.^i:!. 


találja  váltain  kélt*z#?r  fuiinthaii  lévén,  az  ]hmi/J  us/^tzák 
cgyuráiit  az  fiOjí^Hli  irt  toutliliok  ^^ííí^íviiI  ;  iiiívt^l  \tvd\ji  »'i 
h'ihr/kí  (lé'Asm^  is  Kijhaloiii  szék  Inni  é^  ají  titimorcHl-«£ent- 
[íéteri  ihmatiíi  egyben  van  foglalva  és  a2  sihrikí  déz^^ütát 
\k  Ktinlu  ítyiVr«íy  iinini  birja,  nz  dinmtio  az  k  Konla  (työr^y 
iir;un  l<.«ve!*;'i   között   víigjun* 

//í/  tii  ffiifír  tti  1717  eiiitvwf'tften  rl  tk-iii  hajtja  tu. 
ní(*nesi^niut,  biviiíiiy  kaiirsEájok  is  elég  maríMl  vala  aa  gver- 
niokt*tijinek»  irií^rt  ej^y  Hnnk  iievíi  német  eoniniiH^ariiistnl  in 
t'síik  rnagani  vi-ttt^m  Víila  noj^ysitáz  fuiiiit  nra  kanr/ákf>t^ 
A2  rtzejíény  grúf  Apor  Istvánról  is  széjmn  jiüott  vda,  de 
azt  egytől  egyig  elliajtá  nz  íatár;  szarvasi  bíirriumi  i^  elég 
vala,  s  eleget  liagyhativk  vala,  ile  azckkot  nagytibb  résziti  az 
tlííg  rlvoszté:  azért  külön  A[Hjr  Anna  leányomnak  ha^ynk 
négy  kanrzát  s  hat  íi^lienet,  ívá  tíibl*  iiiinilen  névvel  ni'VfVj*nilo 
négyláhn  marlníiuiot  az  négy  ^yeniiekenu  Apor  -lósef*  .láiuis, 
Ijászló  és  Anna  «iszs5Síik  istenesen;  lU*  ha  A]M>r  Ju^cf  ntím 
receilál  Eenkti   Annától,  egy  Iporjűfarkat  se  ail gyanúk   neki. 

Afitiflen  kfiHi/reiinet^  ha  Ajmr  Jóseí  niegbíicsíilli  magát. 
íiz  hánmi  tiam  oszszák  igazságosan,  ha  jieitig  A|Mir  .)*Uef 
meg  nem  bee^^ülli  magát,  esak  Apoj'  Jíhms  és  Lászlií  fiiiim 
í»HZszák  kétfelé  és  mivel  nekem  xxT/í  hmífmm  vjniiiak.  lm 
némelyek  kiesidek  is,  de  uv  e<tnt-t*mnálják»  még  az  gracinalis 
kíiny veket  is,  mert  ^íkat  taiiolhatnak  beUílíJk;  kérem  az 
Imiífreh't  hjesü^H  nmf  ;  tíi  mvly  himjvvkei  inniff  mntftím 
vonjmnúHmtK  o.r  familvikrél  ('>i  Erffrff/tieí  riwsittftittjitnl!^ 
fhfff  Enfrlffuek  iti  rtyi  s^o*,fl<tirí)l^  tneh/et  Mntamtit  ph<mj* 
Transif}vama*'  *tft(im  li:  ennek  ketléit^  úgy  mint  az  íamí- 
liákról  az  néhai  Márton  Miklós  deák  írásiában,  az  kiben 
több  vagyon,  A|ioi'  Ján(>s  fiam  átok  alatt  tnrtsa  meg;  ligy 
még  vagyon  í*gy  exemjílan  lm  viílaiiujyik  íiam  rajtu  nem 
kap»  ágy  azt  is  tartsa  meg  A[>or  ,Iánus  Harn.  ezek  másntl 
sííhnlt  meg  fiinesem'k.  hanem  az  Jesns  Társasága  enllegin má- 
nak attam  ki  K(át>svárott ;  ngyan  átok  alatt  hagyom,  sen- 
kinek ki  ne  adgyák.  haneiu  ha  valaki  rhárbaii  kévánja,  jtárba 
ki  ín ihatják,  mert  én»  mikor  a-Arkid  nirij|wináltamp  ^ok  kolt- 
Heggeh  fárailsággal  jutottam  hozzá. 

Az  janesár  kardomat  *'  pnre  hagyom  Apor  Jnsef  hám- 
nak, az  nagy  h-vrleíi  hhia  is  maríolgyau  annál  az  tínmnák 
az  ki  eonservator  literarnm  leszen. 
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Een t-n láii* Ilii    BíiIús    l>i*nkii<í  Kisfíilnili    (liiisíin 


t>ín 


fic»rel  az  Iiioi^  é»  7j(\h\v  juli báíd;y uki'^rt  Tínitorzi  jusrat  íIz 
melyi^t  in  fom  infeiiori  ini^íínvtTttMn,  tálilára  va^^yoii  appd* 
Hilva,  fbbini  kell  fclveTjui,  lur^y  hu  lelK*t  rt^jit'i;íltiítni  kolL 
Iliivel  az  tni n^iiíissio  niau*'H,  mert  ailp^nltii  itz  \nii's  tuhersn 
£i.z  .láíuis  király  (lountíojut  s  hz  líjmHinjssít^liíin  tii^iii  jnst;- 
nütiittHp  abliííl  peiiig  |>rn  fntum  az  kálli  jiis  vs  az  felesté- 
Ketii  kt^ili-szeiit-Iéleki  jósza;:íi  intiit  sokat  tíinfilhatnak  jöven- 
<1őt>eii  az  gyerijiekein). 

ilásíMlszor  juTi"!  a/.  kézfli-^zt-Uíleki  t.^íiiiitalaii  ág!in  uk 

KiH    fumilia   jobljái^ysága    iniiit  ajs  Szaiiiszlo    fíuiiíliii  rivaf^y 

Köiiczei  Gábor  é^  az  tobh  atyatíak  :    abban  azt    kell    mejí- 

1  áltatni,  hogy   liaini^    relator iával    e! tőnek,    iiiidÖn   in  Hííura 

jiidií'ii  az  bizonyság*  ik  ínfűit  a  gaílták,  bo^y  ok  azt  nem  fi4t'l- 

ték,  az  liii  nz  relatí»riábaii    vaí^^yon,    ezt  is  Ín  ntriMjne    foro 

miiejniyertenu    táblára    yjih   appellalva,  a/  mely  fiiiKbinu^iitit- 

iiiím  delem  ialtam  mi  ml  a/,  két  pt^rt,    rsak    leí^yeii  jó  procíi- 

toriík,  táblán   se   fóltsék  ej^yik   jiert   is.  Csíkban  perel  taplo- 

rzai    Damokos    István  az  menye    Tatár    ilinlií    képibenj    az 

iKirsfjvai   Tatár  lievíi   kertért,    avaj^y    széna  fiiért    és  noha  az 

*^ki  trirvény  ezerén t   in  foro  infí/rjori    inei^nyert,   mimlazon- 

álíal    csak   lé^íyen  ju  prorator.  nz  wuAy  fnnilmneiitnmnn  m 

ílefendaltam*    legalább    táblán  ne  féltsék;    ezt    az  kertet  én 

j»>  Hzívvel  kiálltam  vtibiíi,  ha  bizonyos  lebettem  volna   beiane, 

<le  mivel  az  sze^iény   bátyám  ,iíróf  Ajujr  Istvánnak   saezt'zlian 

jjtták  volt,  snpponáltani,  bo^y  őrökíisön  attak,  mivel  (iecn*- 

lahs  ratiu  vagyon  benne ;  mindazonáltal  ha  vabilia  niegbizo- 

ívviHiHlnának    liizonyosan    az    gyermekei  m»    hoízy    zJÍlogban 

volna,  átok    alatt    adgyák    ki.    Azonban    egynehány    jobbá- 

inot    kérettem  fel  kikriíl  az   rela toriák    niegtuíinák,  azokot 

*e  hadgyák  az  gyermekeim. 

Az  mint  életemben  is  lelkenniek  nagy  fájdalmává! 
azért  az  feíílett  erköle^n  Benk/>  Annáért  és  hasonló  mán 
fertelmes  személyekért  üldozé  Apor  .Idsef  az  szegény  édes 
líi'dveíi  leányonmt  Ajior  Annát,  kétségkiviil  boltom  ntán 
Ili*  módjíyát  i-jtheti,  tuihun  bizonyosan  szegényen  az  mit 
elkövethet,  elköveti  s  el  sem  midattya :  azért  Apor  Anna 
i^les  leányomat  hfzom  és  hagyom  az  én  édes  kinlves  lelkem 
Hámra  A|M>r  dánosra,  kivált  ha  Isten  az  anyját  addig  ki- 
<^//iUttaná  e*z  viláí^bob  vegye  maga  mellé  és  az  mind  .iddig 
í*lfymávt  -^zereíték  atyatisagoHaii,  úgy  holtom  után  is  azon 
;ityaíi^gos  szeretettel  szeressék  egymást;  intertentiájáia  az 
tíaini   az    atyai    jóf^/íígokbéíl     (íxí-indáljamik,     va^y     az    ndnt 
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eiiibürsúgi^í^  jö  lelkű  emhen^k  fnsrjiik  itilni  ill^ertentif^j?^^^^, 
kiki  íiz  ni^ngu  részi h^ll  sz:ik;is/sztírK  rj;ik:Mbilííj;it  pí^Jiig.  IMqu 
F^zvrvíw^ói  inlvíin  iiiíki,  rsiiiííljsiiiifk  ti^zhíss^gt*st  neki,  Apor 
LáBzló  <yf*s  fiam  is,  az  mint  látom  mu^  gyenge  gazrla.  azért 
intem,  hogy  az  mig  mefíhuzüsíHlikí  Apor  Jánoí?  biít-jjánük 
fogadjií  i^zavát,  i*íyí?kezí:ék  iiiaga  fnrarti^ri  özerent  híizasoflni, 
s  menjen  j('>l  végire,  mifsndás  gazíbiszszruiVj  az  kit  dvoíüíeii, 
íiz  mint  lingv  ntyai  szeretettel  kérem  is  A]ror  *Tj1no^  tianiut. 
ha  szavát  ftígadgyaj  viselje  gondgyát,  mert  én  Apor  Jánois 
íinniot  rendítem  majoresronak,  mivel  az  mint  veszem  éssíre 
Apor  Jósef  föld  alá  akarja  mind  iinigát,  mint!  nemzetségit 
temetni*  Azért  az  éfles  tinniot  Apor  dánost  ffdt'tte  kén^m, 
mivel  nagyobbára  renii'nység*^iii  benne  vagyon^  ő  i^  igj^* 
liezzA  tinztesRéges  maga  earacteri  szerént  liázasodni  és  nz 
mint  eddig  (kiért  az  l^ten  mind  ez  világon,  mind  az  mási- 
kon ezer  áldást  adgyon  neki)  az  olyan  feslett  életii  szemé- 
lyekhez magát  nem  arlta  és  engem  avval  nem  szomorít  ntt* 
úgy  ez  után  is  azon  szép  hírit  nevit  tartsa  meg. 

Nóta  valde  hene,  íízt  is  igen  nhserválják  az  tiainu  Imgy 
•AZ  szegény  gróf  Apor  István  testamentnma  szerént  valaiiiit 
grnf  A|Kír  István  az  feleséginek  Farkas  Snsanuának  és 
mostoha  tiániik  Kor<la  Higmondnak  liagyott,  hogyha  az 
endített  í'arkas  Snsanna  és  az  Farkíís  8n síinna  édes  Iím 
Korda  Sigmond  deficialna  tiií  ágfm,  tehát  valannt  az  fele- 
séginek Farkas  Snsimnának  és  mostoha  fiának  Korda  Sig- 
mondnak  hagyott,  mindjárt  jőjon  vissza  az  Afnir  familiáimk 
Fele,  feh*  Isten  difsöségire  menjen,  felire  nx  i'í^lesia  részire 
az  örvg  Korda  Sígnionfl  tnegjdkntt  az  eelesiávah  úgy  hogy 
lm  tna  Konla  Hi^mímflnak  esak  az  leányi  volnának  is  vagy 
maradnának  is,  ma  seinnii  keresete  az  eelesiáimk  az  Korda 
Signiond  leányin  nem  hihetne  s  nem  is  vrdna  :  de  íiz  Apur 
fannliával  meg  nem  alkntt.  azért  az  Apor  fjnn diának  igaz 
jussa  és  pretensíoja  fenn  niajíolott,  üzért  ngyan  ííz  Isten 
ndgyon  fiú  magzatot  báró  Konla  üyőrgy  nrannmk.  mert 
biz6ny  defectussát  fin  ágon  nem  kévánom^  mindazonáltal  — 
Isten  kitol  őrizze  ~  ha  definiálni  találna  fin  ágon.  az  fiaioí 
tartsák  magokat  az  szegény  ixróf  Ap<n'  István  testamentn- 
máboz,  iiz  íestiunenttnnnak  párja  az  leveles  ládában  vagyon, 
az  originál  kühvsvári  p.  rertor  nramnál.  de  Bécsben  atl 
sanetam  Annám  az  rlesnitáknál  is  megvagyon,  itt  nem  kel! 
erdélyi  bírákot  keresni  s  sollíeítalni,  ha  relnetíllódnámik  az 
K<)nla  hninyok.  hanem  ;»z  esztergomi  érsek  és  jiz  koltisvári 
p.  reetor  örökös  In  rája  az  gn'd  Apor  Istyán  testaujentn- 
mánidv,  azért  f^ro  itisfitiíj  ^tdininistranda  ,isíokot  krll  sollici- 
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Tmni  s  iiiíl^krj>|írii    iiíi  níMii    lehrtiuv    az    tijitm    koüíil    p^yik 

inmitTt  íie  Ksíjnílljíík  r^pon  msigáhosí  a/  (^szter^OTíJÍ  érsekhez 

H    ülmenni,  a  lestameiitimiot  \mí  iiiterim  vagj  Kolosvárról  az 

"^    piitet    ri^flortivl    va^y  a  Saiirtn  Aima  Béf'sliöl    kivenni :    ezt 

tfn^üi^  lityin  (^iry  krll  érteni,  Jio^y  lia  csak  nia^ía  Korda  Gyíhxv 
<li'íi<ií*ln!i,  hant*m  :iz  Korda  fmailin  akármikor  dütirisdiiíi  Ín 
»^iiiiju'  vjrili  vs  akiirtaikor  rnaradiiíi  io  soiaiue  virill;  azon 
kivül  a^t  is  observahii  kidl,  hogy  az  mely  negyven  essor 
füriri tat  az  feleséginek  hagyott  volt  gróf  Apor  Tstván.  nzon- 
kivűl  <12  oroíí  Kí*nlíi  Sí^nnond  Jnlsoe/ki  Adiíniia^  Kajii  Er- 
fíwibHhnek  ehnün  az  virzei  jr^szágot  tizenkétezer  forintun 
mu  kííliéri  jííszágot  t*anrellaritis  báró  Btírnemiszsza  János 
iimmaiik  háromezer  forinton,  ezeket  is  produealtutni  kell. 
Aíí  jcíszít^oknil  nitrsöda  jtíszágok  jntnttanak  fíróf  Apor  Ist- 
^ííiiml  *áZ  Konhi  familiára.  nz  levelek  iaegmnt;itják,  <le  az 
cunir:it1as  is  megmutatja,  az  mint  én  Nemes  János  és 
IWi  Mihály  itraniék  koKliíníságálmn  contnihaltam  volt 
Bnimihírn  az  öreg  Korda  Siíiíia*Jiddal ;  nz  elenodiiimoknU 
'^'^  mftínteriárril  esináltank  volt  agyán  mii  reííistromí>t.  de 
luiLíir  Rahntin  m^-gfogíita.  az  mint  feljeblí  íráiti.  goialnlonj, 
li'^Lív  rtkkur  elveszett,  azért  arníl  stio  tempore  az  leány  ágat 
^li'-  K(fÉ'(hi  Sigmondét  erüssen  meg  kell  esketni,  Víigy  íidgyák 
*^(' u  hiteles  i-egiíít romot,  nz  melyet  én  is  snhseri baltám; 
"í  iiiely  i'ontraetitst  ineáltani  peni^r  én  az  öreg  Kordíi  Sig- 
TiiomMaL  íri  öreg  leveles  ládáhívn  megvíígyim.  más  része 
'""l'lig  iiie!leíteni  volt.  úv  azt  is  azon  igyekeztem,  hogy  bete- 
"í*'\n  «ü  iWeii  leveh's  ládában. 

Mivel  Jwtennek  titkában  vagyim,  ha  az  fiaimnak 
'*nira(l-e  marad  vájok,  ile  Ír  a  szintén  Ap<a'  tlásehiek  marad- 
T«)a  letmr*  is,  <'l  találván  venni  azt  há  feslrtt  erktUesíi  Hrnko 
Anriíif  és  attí'il  maradna  maraflvája,  átkozrítt  le^xycn  mz,  ki 
fiinak  az  fnaradványnnak  az  én  keresniényendiűl  esnk  i^'^y 
Ki!*  |H'nz   árát  is    megeDgeilii    hogy    adjanak    ágy.  a  kolozs- 

IHr\  p,  nx'tor  uram  megiíili,  hogy  az  gróf  Apor  István 
rwirii  (lovenialt  bonamok  í^em  illetik  Apor  Jósefet,  noha  én 
^í!**ií  lélek  szerént  ító  sxegény  gróf  Apor  István  testamen- 
íiiííiíi  szerént  megifílem.  bogy  filyaii  nemzetsége  meggyalázó 
^Jit  az  gróf  Apor  István  keresménye  sem  illeti,  lévén  Isten 
jíivtíltából  nekem  még  két  tiam  A iH>r  János  és  Apor  László : 
»^  hu  böesiiletire  talál  hazasotlni,  oda  értem  az  Ó  marad- 
^íjít  is,  mCfrt  igaz  lélek  kid  írom,  hogy  az  ndatt  az  feslett 
I  ^^rkolí^ü  Benko  Antnt  ruiatt  ko|>orsómig  úgy  meg  szomo- 
Htütt  Apor  .íósef.  hngy  halálomat  i?<  ez  fogja  közelíteni; 
blf*n  oltalmazzon    rtnuden    keresztény    atyát    anyát     ilyen 
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klki-to^ti  s3íáiinn"iisil|ítúl.  ti'A  núni  iín^t*mt't  nie|»Rzaiiiorftott 
AjMU-  Jiiscf.  IiD^^yha.  íjiuiulniji,  vy^an  couilifiuk  ssímmt  az 
tiaiiiiiuík  míiríulvájíi  ueíji  li^riuL*,  az  ivány  ágrit  illető  jósKá- 
^okliaii  az  uiit  kerusteiu,  azoukivűl  is  Apor  Anna  kő- 
nyomé lenne,  ile  jmn»l  a  túrjai  jíkzágbun  ö  /tít-lejíntj 
lenne,  tehát  valainit  Torjához  kerestem,  iiiind  legyen  AjKír 
AniiH  leány i>üié,  nz  gíijnárit  gesesi,  ísehessi  rész  övf^  legyen, 
mivel  6  vér  íj/,i>kho/  h,  rle  lígy,  ha  nz  lÍ4JÍiimíik  maráíl- 
m'pk  nem  lenne.  Torjából  az  örökmből  pure  ki  nem  ta^*n- 
íloni  A]K)r  Jó^efet,  noha  arra  is  találnék  ntat.  luinílazonáltul 
ha  az  két  fiamnak  Apoi*  Jánoí^nak  és  Apor  Lászhínak 
iiiaraíívája  nem  lenne:  tehát  nz  Torjáhcjz  vi\\u  minden 
keres  inényenu  úgy  az  íinyai  jószá^^okhoz  valu  ríiin<Ien  keres- 
ményem ne  Apor  Jtkefé  és  inarailvájáé  legyen,  hanem  Apor 
Anna  leányomé.  Az  Tövisért-  én  Vaaas^Szent- Jván  vért 
ailott  pénzem,  az  tovissi  vemléíífogafló  ítzonkivnl  isi  illf^ti 
A|Mir  Anna  leátiyomaf.  mivel  az  anyja  Káinoki  liorlmr.i 
kereste,  noha  én  építetteiij,  miníl  kiviil  val<í  aílííságainmnil 
egyíitt,  h;j  Apor  János  és  László  liaim  detieialnának  mim  len 
nmradva  nélkül,  nem  Apor  tlo<seÍé,  sem  mai'ad vajáé,  hanem 
a/*  édeF5  leányomé,  Ap<ir  Annáé  legyenek. 

Mivel  azért  az  is  Isten  Utkáhíui  vagyon,  ha  valame- 
lyik gyermekemnek  marud-e  maradvája,  Apor  J<>^efrVH 
ngyan  ohserváltassék  az  sokszor  leirt  eojulitio,  ba  tehát  az 
több  gyermekeim  is  maradva  nélkül  defieiálna,  tehát  mind 
Torján,  Ny uj tótion  minden  keresményem  maradjanak  az 
/.7í ti ffű  rmt ven t ntt !*,<  lltt >■/ rumtmíi,  Nynj tót l on  keresn lény et m 
ezéky  az  loennyiben  eszendjen  jotnak:  az  ojtozi  szénafűnek 
egy  részeit  az  szegény  bátyám  Apor  Lázár  kereste  volí^  az 
más  részit  oroszfalni  néhai  Forró  Jánoí^tól  magam  vettem, 
az  réten  egy  dan^b  szónafnvet  én  szerzettem,  az  btízás 
kertnrk  egy  részit  Apor  Lázár  liátyám  szerzetté,  az  többit 
én  vettem^  az  martonosssíLgi  nagy  földnek  az  Almás  felól 
valíl  részit  Apor  Lázár  bátyám  szerzetté^  mind  az  két 
Hzéljin  núnd  felsőnek  mind  alsónak  én  i?zerieettem  ^%y-^^j 
jó  darabot,  az  Setéi  \Y]  Gábor  jószágát,  az  mint  kis  Nyúj- 
tódon az  udvarház  vagyon  az  gyüm rácsos  kertben,  az  mint 
az  knt  vagyon,  annál  i^^y  kevéssé  idébb  az  kijáró  nczáigt 
mint  künn  mint  benn,  az  mint  az  örökös  jószága  s  ki  s 
béjö,  Apor  Lázár  szerzetté.  Az  Csüdör  Menyhárt  né  Cseh 
Anna  jószágát,  az  mint  az  contractns  vagyon,  az  szegény 
Apor  Lázár  szerzetté  ötszáz  forint  ok  biin,  de  ebben  nagy 
törvény  vi)lt,  mei  t  az  atyafiak  azt  pretendaltákj  hogy  ötven 
forintnál  többet  nem   adtjtt  ^  volnn    érette  az  szegény    Apíir 
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lmm\  áv  pii  iiiegnrukíísítetteiíi  és  nmr  bizonyriHíiii  ííhszáz 
foriDthnn  vagyon  örökösön ;  éhez  való  az  iingy-riviijtndi  nagy 
YiniUi  m  falu  között,  Imzzsl  való  szántó  földekkel  Ufíjütt, 
Ázdiiilm  Henter  Miluilyiié  Székely  Éva,  nö^zontól  vettem 
u  simzUilni  híüároii  hetvenkét  forinton  ma-ííim  vicinum- 
jábaii  e^y  kis  köblös  földet;  vt4-tein  ngyaii  az  szilszfalni 
haturüii  i>i^dolai  Vas  MikJö^  liramtól,  ha  jöl  eszeniben  jut, 
kiH  föltlí't,  bét  köblös,  nt*g}^en  forinthan  örökösön;  vettem 
iijiyíitiütt  líZ  magam  vicinunjáhan  szfíszfaliu  Jakahtís  Ami- 
nuitíjl  tíz  vékíis  va^íy  három  kíUilÖB  földet;  vettem  az  kis 
tanárokban  az  Ürhai  János  marad váitnl  ívz  magam  tíz 
kiihirtK  fereje  földem  mellett  híit  köblös  földet,  annak  az 
lábjíui  njívan  az  magam  vicinumjáhan  ugyan  azoktTil  Viáruin 
kiíblös  földet :  az  felső  határban  azon  jnssan  szőrzet tem 
iuinvm  köblös  földet;  ugyan  m  kis  tanárokban  az  vizre 
uuiiőlieu  íiz  ^ye[í  nu-lletl  három  vajíy  ueiíy  köblös  fíUdet  ; 
iU'[ü  Faratíri  Ferenczné  Salndi  ,Iudit  és  hilihi  Gál  P^arkanné^ 
Iki  jfjl  eszemben  jut  az  neve^  az  nynjt(»di  és  szaszfalui  hatá- 
ron attak  két  darab  földet:  jure  merito  elhagyhatom  íreilig 
az  ájKír  Lázár  keresmenyit  is.  mert  fíine  semine  di'tieiálván 
Aí>fir  Láííár,  mikor  az  felesége  Mikö  Anna  térhez  nu'iit, 
1t.  Apor  litván  az  én  tutorom  készpénzzel  fizette  ki  min- 
tán keresmény  iböl  Apor  liázárnak  az  feleségit  Mikév  Annát; 
''ÍV  >/éval  mikor  a/  nagyanyám  Imee,s  Judit  az  testvér 
atvítfiaiTal  úgy  miot  Imees  Ilonával  és  fmeiís  Fruöinával 
ntéíídszloztak,  nz  regestrtJml»au  megvan  mtnd  nálam,  míml 
í«ü  Ui'Jiai  tíiiér  István  maradváimib  aíibrd  megláeztk  ujÍ  a/ 
mkik  Imert  esak  magani  mennyit  kerestem  mind  esKem- 
W  jut):  az  nji  Nyujttidou  örökös^  menjen  visííza  az  vérek- 
^♦'k.  liíi  íii/r  juaradváim  ut  supra  fi éfii-i álnak,  az  tííblii  mind 
H)'m  az  kantíii  barátoki'v  Li-ndiényben  az  Higniond  Ttimás 
JiWiiL'a  felét,  rajta  lakí»  jobbágyot  örökösön  én  s^zerzí^ttem ; 
^líiknÍMíg  Györgynek  iiz  apját  Apor  István  szerzetté  másfél 
"^^^i  forintban,  az  undy  jószágban  most  Hala  nevfi  jobbá- 
^íjini  laknak  Lemhényben,  azt  az  kiírtét  Apor  Lázár  szer- 
^<'títí,  ugyanott  nélmi  nregbik  Gyárfás  Istvánt/d,  n*fy 
^ Mólón  is  feles  szántií  földeket  szerzettem;  egy  szóival  az 
t'H  ttaltoinra  s^'uimi  eleinkről  vah*  örökség  nincsen,  hanem 
ííand  aciiuisitnm.  Osdídán  Biikiir  András  Apor  István 
brtístiiénye,  Osdtdán  l^álint  Mihály  és  Szászfaluban  Fai^kas 
Mihály  az  én  keresményim,  lui  valahol  valami  rirökség  tídál- 
totik  üsdolán,  menjen  vissza  az  véreknek,  az  többi  legyen 
n  ímiíú  eiuiventiialis  barátoké,  mind  azokkid  együtt, 
valamik  eszemben  nem  jtihmk.  Osíklmn  az  Dai^ítO  Ferencztöl 
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vtítt  jn5izá^f<>k  jílíhfí^íyuk  jíisy,á<rok  (!)  vatliiíik  hats^íisí  foriiií 
híuij  iíem  Jíiiikt'*  Prlnrie  Dámok Oí^  Stjsaiiii;it('^l  Ví^tt  ji5szá*íok 
v^adiiak  száüln'tvt^iikéf  fol'iuícikb.'íii.  üii*l\H*kot  én  fíztTZtittem. 
Az  nj falui  jol)bágy(4at  hiiíívom  az  kantai  liarátoknak  az 
nagy-ká.szoní  joíízággal  egyiitt,  az  többit,  nz  ki  abból  maradj 
nz  eí^ztrbii'ki  és  fsíki  klast romok  oszsxák  kf'tfelé.  Torján 
az  Rük  k(f rrsméiiji íii  bizíiny  í^szt^mbcn  iiom  jutnak,  az  leve* 
lek  luciLí mutatják :  az  is,  Torján  valami  keresményem  talál- 
tatik, mind  le^yim  az  kantai  conTt'utualis  barátoké*  Az 
alsó-gesesi  és  gajnári  {íortiokot,  melyeket  vérre  re<hicalt 
vo!t  Si'lipssi  Meny  bárt  tííl  G.  Apor  líítván  kétezer'  száz 
forinttal  és  tőllnu  kífíj^flalván  az  tisrus,  kélelenítettem 
négyszáz  kileurzvennyolcz  forintokot  íiU|M^rafUálnij  azért 
mivel  ugy  hallottam,  hogy  íjajnár  quoudam  ugyancsak  az 
ai»áí'/áké  lett  volna:  az  gajnárij  sebi'si  portiot,  űgy  ugyan- 
ott az  Boér  Pál  uramtól  és  nébar  Kálunki  Pét<*nié  Boér 
HiiÚti  asiíszonytól  vett  fumlusok  is  (íipj!)  hagyom  Hzebenbeu 
az  Uví^nlita  szűz  apá('zákn:ik,  az  alsó-gesem  portiét  pi^nig 
az  aehefísi  részt  hajtiyom  az  szi^beni  Jt^uitáknak,  liogy  hw 
csak  fával  is  segélcsék  magokat ;  ezt  penig  iigy  hagynui, 
lu)gy  íiz  ország  törvénye  hrlybrn  uiaradgyon,  hogy  clríiköstm 
mnn  hagyom,  hanem  Iia  valaki  igaz  vér  találtatik,  h-tevén 
az  kétezer  öt-száz  kilen<*zveimyoífz  forinlí»kat,  azon  s^ent 
szerzet ísek  tartozzanak  az  igaz  vérm'k  reinit tahiig  az  pénzt 
(^apií áléban  letenni^  ho^y  esak  az  interessé  járjon  pro 
coiumuiii  usu.  Kövesíideu  vagyon  egy  kévé 8  aet|nisttimom, 
azt  arlják  cl,  s  legyen  m  szi'heni  S^enf  Feveaei  ^^erzf*fit{ 
Vagyon  UalaezoUj  és  Ohábáo  is  valami  kevéíü  aetiui>iitumoni 
és  Galaczon  <  Jhábán  eiroiter  kétszáz  forintom  vagy  tahim 
tfibh  is,  azok  is  legyeni'k  az  frttpirasi  Srmt  Fercnvt  szer- 
zet ív,  TÖvisset,  az  mint  rebabealtám  az  Paulinusoktól  bárom- 
ezer  háromszáz  barmi  ne  z  bárom  fori  átokkal  s  egynéhány 
])énzzel,  azt  hagyom  az  kolozsvári  S<*mináriumnak  hae 
i'tjuditione,  mivel  hogy  az  én  gyermekeimet  azon  eemina- 
riumban  neveltettem,  tehát  ha  igaz  Apor  nevet  viselfí 
találtatik  az  seminariuniban  menni,  in  prima  mensa  legyen 
íntertentiüja,  ha  [M-nig  Apor  néven  levó  nem  találtatik, 
tehát  tarcsanak  olyankor  olyanokot,  az  kik  az  eretnekst'í- 
gekot  elbíítlgyák  és  az  i^gyedul  idvezitö  ap<i?ítnli  római  szent 
hitre  állanak^  de  azoknak  legyen  ha  lehet  két-két  tál  étkek. 
s  fél-fél  ej  tel  sere  in  exempium  alioruui  valamennyit,  tarthat- 
nak, mikor  azok  sem  találtafnakí  Tunradgyon  ad  tlispusitionem 
rectoris  eoilegii  píoeietatis  Jesu»  ugyan  Tövis sen  az  újvári 
részt  éa  százhnsz    forintot   hagyom  az  Torísí^m  íetm  puttU- 
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nn^kmrk :  az  Tendégfogadóröl  az  feleségein  disponáljoii, 
4t^  ha  nem  disponalna,  mivel  hogy  az  én  pénzemmel  és 
ji^bbágjimmal  építetett  és  Kp-Sz.-LélekbeE  és  annál  sok- 
kal többet  kerestem  in  conpensationem  az  is  legyen  az 
Puulinasoké.  G.  Haller  János  uramnál  vagyon  ezer  forintom, 
mljTÜl  az  rec'ognitioja  náLim  vagyon  és  csak  tulajdon 
magának  attam.  avral  nem  állhat  elé,  hogy  az  néhai  édes 
leánvnru  Apor  Susanna  testamentumot  tett  volna  az  urnák, 
mert  én  úz  néhai  édes  leányomnak  azt  nz  pénzt  nem  adtam, 
luiiii-ra  iriagániik  ea  í"onditiom\  hogy  ha  az  néhai  édes  leá- 
mvm  ííin**  st?minr  me^'hal,  tehát  tartozzék  nekem  az  pénzt 
mt'gíizetni,  azért  maga  is  tartozik  velle :  azt  hagyom  az 
prím  tionventaalift  barátoknak,  hogy  az  eapítalét  letegyék 
í's  t'sak  liz  interessive)  éljenek  s  az  eapitale  megmanidgyon 
t^  esztendőnként  ad  libitum  mondgyanak  szent  miséket 
vrlnii  és  aseendtiis  liueamért  k  atyámfiaiért.  Vasas-Szent- 
Inínjért,  az  mint  Apor  Lázár  örsém  uramnak  az  adós- 
%gal  <*gyütt  négyt*zer  forintot  attam,  azonkivfd  mi  ml 
azon  s  mind  az  körfd  valö  falukban  feleden  addsitottam, 
«'f?.v  aummáhan  vévén,  mivel  én  soilalis  voltam  az  kolo^- 
vári  üongregatiokbiuK  annak  kétszáz  forintja  menjen  prf> 
^Kiálltaié  B.  M.  V.  Kolosvárott,  száza  ugyan  pri>  rongre- 
líiitioiie  Agoniíie  (*f/ffO  Kolosvárott,  hogy  azokat  capitidéhan 
Itlegyék*  az  t%szteniiőnként  való  interesese  hegyen  az  oongn 'gá- 
tlóké, ha  i-sak  gyertyára  is  hadd  legyen  pénzek,  még  ott  marad 
nt'kim  riégyéZí*r  forintomnál  tübh,  sziinjba  vévén,  azt  hagyom 
^apitidébani  hogy  intereseire  tarta^i^ék  egy  jtiris  professtír, 
íw  ki  seeiindum  nn^thodum  juris  Tyit»cinÍi  tanítsa  az  just. 
Isten  ^zent  tiáoak  érdemeiért  oltalmazza  öesém  nranuit 
A|w  Líizár  uramat,  hogy  vulahíigy  féríi  ágon  magva  ni' 
VíikHíl^vfiB,  sőt  igaz  atyafiságos  lélekkel  kévánoni,  lingy 
I^tTi  in  ííecyla  tartsa  meg  az  6  krgydine  férfi  ú'^át^  d<* 
l'^teimél  az  áldás  és  Istennél  az  csapás^  ha  ö  kegyelme 
M  ágon  íletieialna,  tehát  az  etintraetus  szerént  az  nn'nt 
"hIu  f(4  emlékezi*!  Víigyon  rolla^  hogy  menyem  aszszony  ezen 
!n?»;}v/tn*  forinttal  vasán dta  meg  az  testvér  öescsitol  Kapi 
'íáiiwtól  az  viezei  jőszágcít,  tehát  azon  négyezer  forintot 
f'api táléba  tegyék  le  és  az  mint  az  szegény  bátyám  Áp<n^ 
^tván  árvákról  való  dispositiojára  az  kolosvári  Jesus  tái- 
^íiiága  visel  gondot^  úgy  t*rre  is  ne  sajnálja  gomlot  viselni 
^  legelsulrben  is  tartsanak  olyim  árvákat^  az  kik  eretm-k 
atyátiil,  anyától  szüle tti*tnek.  laigy  az  igaz  apíístnli  idvuzítő 
^zent  hitben  nevelhessék  fel  Ököt,  hogy  lia  penig  azok  nem 
ííii/tltatiiának,  ujás  árvákat  is  tarthatni. 
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hithhifimíjm    sicfű 


Isteu  B,  Korda  Ujör^yöt  is  olUílmnzza,  hogy  férfi 
ágon  ne  Lletícialjüti,  d^  m  miüt  odu  fel  vagyon  emlékexi^t 
rolla*  ha  di?ficiuliii  találna,  az  hjí  az  én  rmom  lennt^  lienne 
ass  szegény  bátyám  testamentuma  tenora  szerént,  applicid' 
tassék  ajs  convictusra  és  seioinariuiiirH.  Ai  korod-sjEent- 
mártoni  szőlők  öt  magam  kerestem,  ha;íyoni  tiz  udvarhelyi 
cojiventnalis  barátoknak.  Az  mi  kevés  készpénzem  vagyon^ 
vagy  az  mit  avral  me^váííárolnék,  hagyími  az  torjai  tem- 
plomnak biirmadát,  az  más  három  ré^úX  ha^^yom  í^z  k*-sz.- 
lélekij  nyujtődi,  knziiiájsi,  esik-Murilyai  szent  Péirr  és  szent 
Pál  teiuplomainak,  hí^gy  az  interessibűl  az  templömokot 
cpitsék  én  páramén tumokot  készítsenek.  Az  kolosvári  háza- 
mat in  tíintiim  in  qiuintiim  az  kövesdi  jőszágommnl  h  me- 
rélteiu.  bagyttm  az  árvák  ispotályának,  tartsák  ott  az  árvá- 
kat; az  két  kertimt't,  szoltíimet  bagyian  az  fi-mri  Fnm- 
rhtkanuHokuftl  és  az  Szent- Péternél  levő  ctmventuaHs 
barátaiknak,  oszí^zák  két  részre. 

Az  mi  kevés  arany,  eziUt»  köves 
aj!  esászár  atta  arany  lánezot  hagyom 
tftrmsdffa  tempftntí/thaít  való  rsHtfuhíta^' 
8iüf  ki'npinel,  naitiuuo  tartsák  rajta;  az  nii  kevés  argen- 
teriam  vagyon,  két  részit  hagyom  a2on  szent  kéj^íiek,  har- 
madát p<«nig  az  rsík-sr>nilyüi  klastromlmn  lévő  boldogsá- 
gos Hzent  Szilz  képinek.  Az  sátorai mot  hagyom  Apor 
Lázár  öesém  uramnak,  ngy  valamennyi  un,  vas,  réz  |w>rté- 
kaim  találtatna k*  Az  mi  az  szegény  gróf  Apor  Istvánról 
reám  maradott  és  megtarthattam,  disponaljon  kohisvári 
p.  roctor  uram  belölle,  az  én  szándékom  vidua,  legyen  fiin- 
datio  im\  professorilius  tlieiilogiae  speeulativat^  az  többi 
mararlna  pro  rajiital i  az  udvarhelyi  s<vmiuarinmnak«  úgy 
iiogy  az  aísn-torjai  szegény  deákok,  az  kik  tanolni  Udvar^ 
beiyrt*  menuöének,  ante  atios  suseipiantnr.  Ezeket  fíenig 
ágy  ért(*m.  hogy  ha  Ai>or  dósefnek  attól  az  feslett  erkölesú 
lk*nk<*í  Annntííi  maradi  vaja  maradna  is,  és  az  többinek  neia 
maradna,  az  Apí>r  *íéisrf  Ü^'nkő  Annától  vabí  niaratlékit, 
Vagy  magát  Apor  Jí'isefet  átnk  alatt  mindrn  ki'resményem- 
bői  exeludab)m  és  ha  az  más  három  gyermekemnek  marad- 
vaja  nem  lenne,  vagy  ha  Irnm^  is,  de  azok  deticialnának,  nz 
szer  ént  minden  atíiinsitiia»i>m  nn*njpn  ad  lias  pias  eansas 
egyebem  valabnl  vídamim  találtatik,  mind  bagyí*m  az 
3iZegéüyeknek.  Mimlazáltal  ha  attól  az  fertelmes  Benkő 
Annát<51  reeedal  AjHJr  Jósef,  minden  ellenem  való  dolgait 
atyai  képjHan  megljtíesátum  és  az  több  gyr»rmekeimmel 
egyenlővé  teszem,  azunkivul  az  miket  külön  hadtam  az  töbli 
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grermekeimnek ;  ha  penig,  vagy  éltemben  feleségül  elyenné, 
ügT  azon  átok  alatt  semmi  keresményemből  ne  partici- 
pálodgyék ;  igyekeztem  éltemben  elidegenitteni  azon  fertelmes 
Benkő  Annától,  de  semmit  sem  tehettem :  azért  ha  éltem- 
ben el  nem  venné  is,  holtom  után  hogyha  szintén  mondaná, 
hog}'  el  nem  veszi,  ne  hidgyenek  az  több  gyermekeim  neki, 
hanem  az  mi  neki  kellene  jutni,  Apor  János  fiam  mind 
addig  consei-valja  és  neki  ki  ne  ndgya,  az  mig  megláttya, 
ha  tisztességesen  házasodik-e  Apor  Jósef,  vagy  máshoz  fér- 
hez  nem  megyén  az  az  fertelmes  Benkő  Anna;  hogyha 
penig  holtom  után  is  el  találná  venni,  tehát  az  minek  neki 
kellene  jutni,  az  két  fiam  Apor  János  és  László  mindgyárt 
|>szs2ák  fel  ketten  egymás  között,  ha  penig  abból  valami 
ilh*tné  Apor  Anna  leányomat,  adgyák  ki  részit. 

Ha   akkor,   mikor   meghalok,    káplán    lesz    mellettem, 
•*Jgyanak  két  aranyat  ő  kegyelmének. 

Azt  nem   tagadhatom,    hogy    Apor   Jósef   fiam    miatt 

^í^*g8zomorodott  és  bús  szívvel  nem  irtani  volna  (»zen  testa- 

öjentumomot,   másként  hoszszas   elmélkedéssel,  az  dolognak 

J'J  inegvisgálásával,  lelkiismeretem  megtapogatásával,  hanem 

^^ök    alatt    utoljára  is  kitagadom    minden    keresményemből 

p  ha  kolosvári    j).    rector  uram   megitíli,  az    mik  G.  Apor 

^'^/vánról  reám  devenialtak,  mind  azokból  is,  mint  az  Apor 

"a'zii^t  meggyalázó,  böcsületit  föld  alá    nyonu)   fiat;    féljen  s 

'f^^^gjen  az    Isten    boszúálló     kezeitől,    az    ki    ilyen     öreg- 

!^p**«»  jutott,    ötöt    tisztességesen     felnevelő    s    tanolására    s 

p'gt?ny    helyekre    való    járására    sokat    költő    édes    attyát 

^f^^rsóig  megszímiorította    és  halálát    édes    attyának    meg- 

'^'^^Xíiorításával   accelerállá;    mindazonáltal    ha    ezen    lelki    s 

'^'^^^'Ijeli  megszomorodásommal  (szánszándékkal  ugyan  bizony 

^*^   igyekeztem)  ország  törvényi  ellen  valamit   irtani  volna 

.í;^*^  az    testamentumomban,  azért  tettem  ide   alábl)  ország 

JIV'Yéiiye    tudó   jó     lelkiismeretű    l)írákat,    hogy    azok    vis- 

r  *ják    meg    és    igaz    lelkiismeret tyek    szerént     decidálják ; 

j  *^  vLa  penig  annak   contraria  canoiiica    ratioját    adhattya, 

^^y  sine  ratione  exhaennlaltam  volna,  vagy  nem  lett  volna 

1     J«s   canonica  ratiom  reája:   azt    kérem    nagy    })izalmasan 

'**^>8vári    p.   rector  uramot    az  theologusokkal  conscientiose 

^^*     sajnálja  decidalni. 

.  .         Én    nagy    embereket    nem    rendelek     testamentinnom 

^^**ájának    és    executorának,    hanem    rendeltem    s    rendelem 

^J^lyáni    Mihálcz    Jósef,    kilyéni    Székely    Elek    és    ikafalvi 

*-V>mbi    János    uramékat,    vagy    ha   ezek   közül  valaki  deli- 

^*iálna  proxime,  bölöiii  Cserei  János  uramat,  vajív  ha  ugyan- 


400  VR.    áPOH     PÉTKl    T^l»!fOm.lETCT. 

csak  defectus  It^nne  valatiielyikl)eii.  ím<ícs falvi  Imecs  Antal 
uramat  T  ügVj  hogy  az  bárnias  numerus  megmarad  gyón. 
azon  szeretet r*^  kérvén  ö  kegyelmeket,  az  mint  én  u  kegyel- 
mekhez voltam  és  én  az  menyiben  lehetett  ő  kegyelmeknek 
szolgáltam,  triiusferítlom  6  kegy  elmekre  minden  auctori- 
tasomot,  adok  egész  jurisdictiot»  6  kegyelmük  ezen  testa- 
mentumomnak legyenek  bíráji  és  executori  és  az  testamen- 
tum ezerén t  decidalják,  exequalják ;  hagyok  ő  kegyelmeknek 
kíilon-külün  egy-egy  gyermek  lovat  \  hogyha  así  gyermekeim 
s  kivált  Apor  Jósef  refractariuskoduának,  kérem  az  m.  su- 
premum  dicasteriumot  requiralják,  hogy  ezen  tes t áment u- 
momot  etium  eimi  bracliicí  manti  tenealják^  nz  minthogy 
magara  is  alázatoson  kérera  az  m.  suprenrum  dieasteriumot 
Erdélyben,  méltóztassék  ezen  testamentiimunuJÍ  etiam  poUmti 
assistentia  manutenenlni,  hogy  Erdélyben  az  degener  fiak 
hadd  ve^fyenek  Apor  Josefben  i)éldát,  mint  böcstiljék  apjo- 
kot  8  auyjokot  s  mint  fogadgyiik  tíinácsokot  s  Sííavokot  é^ 
uiiut  ííy alázzák  meg  s  mint  nyouiják  föld  alá  szép  faudlia- 
jokot,  kiért  az  Isten  is  az  m.  supremum  dicasteriumot  meg- 
álgya,  s  megfizeti. 

Ezelőtt  is  tettenj  volt  testamentumot  Tövissen  Mik^a 
Miklós  és  Miksa  György  uramék  subscriptioja  ídatt,  mely 
vagyon  az  tovissi  páter  Paulinusokuál,  de  azl  per  umtiia 
Lííií^sálom  és  utolsó  akaratomnak  és  dispositiomuak  esst  az 
ttístame iitumomot  dedaralom* 

Huszonnégy  óránál  tovább  az  test^'met  a/  föld  színiu 
ne  tartsák  az  g^^enunkeim,  hogy  mivel  líuldogtahtu  életem 
Aolt  ez  világon,  bár  csak  testenj  mmtől  hamarébb  hadd 
nyugugyék,  vagy  Bras*^óból  vagy  Udvarhelyről  predicallaui 
jesuitát  hijjanMkf  harminezadik  napján  halálom  ntán  azon 
egyetlen  egy  jeauita  predicatioján  kivül  S4j  predieatio,  öe 
oratio  ne  legyen,  hanem  egy  kis  exe<piia  minden  pompa 
nélkül,  az  kuportíóuira  se  tt^gyenek  egyebet  fekete  bakacsiü- 
náh  ujert  engem  se  prcdicatioval,  se  oratiovai  liejában  ne 
difsirjenek,  ha  magamot  jól  visel tem^  jól  veszem  hasznát,  ha 
magamot  jól  nem  visidteau  avvíd,  hogy  holtom  után  dimr- 
nének,  jobb  nem  leszek  s  sv  jobb  hírem  nevem  fenn  nem  marad. 

Hogy  peuig  ez  legyen  utols(»  akaratom  és  végscí  szán- 
dékom, magam  subseriptiommal  és  pecsétemmel  megerősí- 
tettem j  az  mely  is  tíim  jure  caiiííniea  tpiam  civil i  elégséges 
in  píis  legatis  et  ipioad  proles,  ha  hirtelen  nuísokkal  nem 
sabseribáltaf hatnám,  vagy  liirteleu  mcghalnélv,  elég  lehet 
subseriptiom  és  peoséti^m,  noha  másokkal  is  igyekezem  meu- 
tói  hamarább  subscri  bal  tatai. 
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írtam  magam  kezemmel  az  alsó-torjai  udvai  házamnál 
septembernek  második  iiapjáu  az  ezerhétszáz  negyvenedik 
esztendőben. 

(P.  H.)  Apor  Péter  m.  p. 

Noha   mti  ezt  az   testamentumot    meg    nem    olvastuk, 

de  mivel    előttünk  az  testans  úr  báró  altorjai   Apor  Péter 

uram  ő  nagysága  viva  voce,  hogy  ez  az  utolsó  dispositiója  és 

testamentuma,  mü  is  az  ő  Nagysága  szavára  íide  mediante 

^'ubscribaltuk.  Al-Torja     .  Septembris  1740.\) 

Mihálcz  Mihály  Dávid  Könczei  de  Karatna 

•*ls()-torjai  nemes  személy  m.p.         jur.  assessor  ineliti  com. 
(P.  H.)  Albensis   Transylvaniae. 

Mihlácz  Péter 
«^l3(>-torjai  nemes  személy  m.  p.  ^zoni  Keserű  Páll 

/p   TT\  nemes  személy  m.  p. 

^         ^^  (P.  H.) 

Ikafalvi  László  András 
nemes  személy  m.  p. 
(P.  H.) 

Mivel  oda  fel  ezen    testamentumomban    édes    leányom- 
énak Apor  Annának  rendeltem  volt  valami  pénzt,  mely  pénzt 
"^om  szükség  már,  hogy  az  fiaim  megfizessenek,  mert  az  én 
^^'^des  leányomnak  Medgyes  széknél  deponáltam  púra  magam 
íícresményemet  kétezer  magyar  forintot  ea  conditione,  hogy 
^>  is  az  édes  leányom  semmiféle  parafernumot  az  egy  lako- 
dalmi vendégségen  kivül  ne  kéványon,  se  ne  vegyen,  hanem 
az  testamentummal    éppen  megelégedgyék.    Igaz    dolog,    az 
beneiek    hoztanak    be    nekem   ezer   magyar    forintot,    Apor 
István  pénzit,  de  azt  magam  mellett    tartom,    hogy  ha  éle- 
temben   többet   kereshetnék,  azt  is  elocalom,  azért    sem    az 
testamentumban    irt    conditio    szerént    azt    az    fiaim    vagy 
elocaiják,  vagy  oszszák    fel    egymás    között,    ha    penig  ezen 
í'zer  forintnál  több  készpénzem  találtatik,  holtam  után  Apor 
Anna  édes  leányommal  oszoljék  egyiránt. 
Nagy-Szeben  1.  Mártii  1741. 

(P.  H.)  Apor  Péter  m.  p. 

Mü  előttünk  alább    subscribalt    személyek    előtt    viva 
voce   így    referala    mélts.    báró  Apor    Péter  űr  ő  nagysága. 


M   F^z  a  zánnU'k  inéjx  az  Apur  l*ét«'r  sajátkc/ü  írása:   a  koltozós 
iiapjáiiak   üres  lielyt*    kitöltetlen. 
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hogy  mélts.  Apor  Anna  kisasszonyról  ezen  appendixben 
inseralt  conditio  és  modalitás  szerént  tett  volna  dispositiot. 
Melynek  nagyobb  erősségére  mü  is  fide  nostra  mediante 
recognoscalunk  kezünk  írásával  és  szokott  pecsétünkkel  corro- 
boralvan. 

Sign.  Nagy-Szeben  2.  Mártii  1741. 

Killyéni  Székely  Elek  m.  \).      Iniecsfalvi  Imecs  Antal  m.  p. 

nemes  személy  nemes  személy 

(P.  H.)  (P.  H.) 

Minek  utána  méltóságos  liber  báró  altorjai  Apor 
Péter  ur  ő  nagysága  Isten  teczésiből  in  anno  presenti 
1752.  ad  diem  23.  Septembris  virradó  éjszaka  meghalá- 
lozott  volna,  jelen  levén  niü  az  tit.  úr  ő  nagysága  altorjai 
udvarházánál,  jelenté  méltóságos  1.  b.  Apor  János  úrfi  6 
nsigysága  minekünk,  hogy  ^iz  -  def unctus  méltóságos  urnák 
levén  testamentuma  az  jnéltóságos  úrfi  ő  nagysága  kezénél, 
három  pecsét  alatt  való  copertában,  oly  superscriptioval : 
Báró  Apor  Péter  testamentaria  dispositioja,  melyet  az  fiam 
Apor  János  magam  decessusa  után  két  becsületes  eclesia- 
stica  és  ugyan  két  saecularis  autentica  personák  előtt  sza- 
kaszszon  fel,  et  subscriptum  erat:  A^ior  Péter  m.  p. :  mely 
parancsolatnak  satisfacialni  kívánván  ő  nagysága,  kivánta 
uiü  előttünk  aperialni,  mely  szerint  áttestálunk  igaz  hitünk 
szerént  arról,  hogy  az  coperta  inviolatc  tapasztaltatott  és 
continealta  ezen  testamentumot,  melynek  az  hátára  irtuk 
íittestatumunkot. 

Al-Torja  23.  Sept.  1752. 

Tamási  György  Paschalis  Némethi 

Kezdi  és  ürbai  széknek  ordinis  ms.  P.  Francisci 

esperesty(^  és  torjai  plebanus  eonventus  religiosus  et  pro 

m.  i>.  temix)re  cappelanus  pie 

Ikafalvi  Dombi  János   ni.  p.  defuncti  m.  p. 

nemes  Kezdi  széknek  Al-Torjai  Benkő  János  m,  p. 

királybírája.  nemes  személy. 

(Kredctijc  br.  Apor  István  úrnál  Abosfalv&n.) 
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Alsó-Torja,  1744.  okt.  14. 

Apor  Péter  feljegyzése  gyermekei  számára  arről^    hogy  *  melyik 
jószág  ület  leányt ,  melyik  nem  az  örököshöU. 

Hogy  holtom  után  az  gyermekim  között  veszekedés 
abból  is  ne  következzék,  melyik  jószág  illet  leánt,  melyik 
nem  az  örökösből,  igaz  lelkem  szerént  így  írom  le. 

Az  nyujtódi  jószág,  mely  jutott  reám  az  nagyanyám- 
''f'l,  öreg  Apor  Lázárné  Imets  Juditról,  az  ifiabb  Apor  Lázár 
boltu  után  háromfelé  oszlott,  gróf  Apor  Istvánra,  reám  és 
Tliordai  Ferenczné  Apor  Borbára,  az  atyám  edgy  testvér 
nénjire;  Apor  Borbára  Nyújtódnak  harmadát  életiig  békes- 
^*i?e8eu  bírá. 

A  kövesdi  és  galaczi  jószágok  ugyan  nagyanyám,  Imets 
jJuditról    szállottanak  Apor  István    holta   után    reám.   Ezt, 
^^^.y  az  említett  Apor  Borbára  fel  ne  osztassa,   contractus 
fzerént    megalkudtanak  Apor    Istvánnal,   az    mint    eszembe 
J^^  az  contractusban   az   edgyik    bíró   Káinoki  Sámuel,  és 
j  ^    csak   el   nem  tévelyedett   ez   az   contractus,   az    örökös 
<?vel<?k  kőzett  megvagyon.  Életiig  Apor  István  minden  esz- 
^^ndöben  adott  azon   jószágok    excontentatiora  minden  esz- 
tendőben száz  kalangya  ősz  búzát  és  száz  kalangya  tavaszt, 
?^    H.2  torjai  határban  minden  fordulón  hét-hét  köböl  fereje 

Az  cHíki  jószág  A\yoY  Andrásné  Lázár  Borbáráról  jött 
l^űnk.  Ebből  Apor  István  Cserei  Mihályné  Apor  Ilona 
^^iiYát,  Cserei  Juditot,  öreg  Cserei  Jánosnét  Baczonban  az 
^^Inoki  Bálint  nótán  elvesztett  jószágával  cxcontentálta; 
^^líifTos  tehát,  hogy  az  míg  leány  volt  az  Apor  házban, 
•i^oltban  az  jószágokban  birodamok  volt,  ma  is  az  leányom- 
^**-K   Apor  Annának  igaz  successioja  vagyon  benne. 

Kérem  az  fiaimot,  ha  az  levelek    között  valami   talál- 
"^^iiék,  az  ki  leányt  illetne,   adják  ki  Apor  Anna  leányom 

^^^2it,   mert  ha  megakarják    csalni látják 

^*''iíze;  bizony  magokat  csalják  meg,  az  mint  sok  példák 
^^^^Uatják.  Iterum  ut  supra.  —  Ezt  irtam  igaz  hitem  szerént. 
AWí-Torja,   14.  Octobris  1744. 

(P.  H.)  AiK)r  Péter,  m.  p. 

(Kredetije  a  báró  A])<n'-csalínl  altorjai  levéltárában.) 
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Al  torja,  1760,  febr.  19. 

Báró  Apor  Péter  ^zdmaddsa  és  feljegyzései  a  gróf  Apor  Istvántól 
öröklött  pénzről,  saját  készpénzérúl,  ^zerzeményeirúl^  kíaddsairól, 
leányági  jószágairól^  torjai  jöhhágíjairől,  ezüst-  és  aranynemuiről  sik 

A  néhai  gróf  Apor  Istvánról  rám  maradott  pénz  így 
költ  eh 

1'""  Mig  Apor  Jíjzaef  és  János  űiúm  Kolozsváron  taiitíi- 
tiik,  költöttem  rájuk  ad  minns  harmadfplozer  forintot,  IJgy 
Nagy-Szombatban  tanúiván,  akkor  is  költői tem  rájuk  három- 
c^zer  száz  forintot. 

S''"  Mikor  a  ^!í*3gény  feleségem  méírkülöiinzött  téliem 
(ffjp!)  vitt  el  háromezer  kétszáz  foriutuL 

3""  Az  pium  le^atumat  a  testameutiim  szerént  kellett 
pótol  no m»  hnrttmezer  vagy  több  forintokkal,  az  mely  ki  lát- 
szik a  divitioniilebüb 

4'"  Paloesáni  Száva  Sztratinál  vallottíim  kárt  három- 
ezer forintot,  melyről  extal  az  bavasalföldi  vajda  delibera- 
torna,  a  leveles  ládába. 

5^"  Koloíísvári  Olas^z  Andrásnál  vallottam  kárt  kétezer 
forintot,  mely  megleszen  a  kolozsvári  archivumba, 

6'"  Egy  Görög  András  nevű  görögnél  vallottam  kárt 
öt  vagy  hatszáz  forintot,  melyről  ugyan  nincsen  levél,  de 
igaz  lelkem  szerént  írom, 

7""'  Az  szegény  feleségem  vett  fel  a  b racsai  ['apitalehnl 
ezer  forintotj  mely  meglátszik  a  brassai  számvetésből  az 
hrassaiaknáh 

Vallottam  egyebekben  h  kárt,  de  bizony  eszembe 
nem  jut. 

A  mi  pedig  j>énz  készen  vagyon,   így  következik  : 

imp  ^j  pi-ivatum  pium  legaíum  a  tövisi  paulínnsoknak 
adtam  báromezer  hái'omszáz  harminczhárom  forinttít  s  egy 
néhány  pénzt,  melyről  extal  a  eontraetu?i, 

g^iö  ]^Tgyr|^|  Tövis  körül  vagyon  száz  forint,  melynil 
megvadnak  n  contraetiísok. 

3!k^  Vasaa-Szent-Ivánért  adtam  Apor  Lázár  uramnak 
háromezer  hatszáz  forintot. 

4^*'  Vasas-Szent-Iván  körűig  a  monnyibon  e:<zemb6  jut 
vagyon  addösság  négyszáz  forint,  melyről  ex  tálnak  a  levelek. 

5^''  ij'oglaltam  el  Nemes  Jánostiíl  Hzent- Leieken  jobbá- 
gyokot interessivel  edgyütt  vagy  valamivel  többig  négy^áz 
forintig,  melyrűl  cxtal  a  levél. 


*íemes 
Gjnrg}*tfilí  aü  iieui  ingredial  ebben  a  ponííbi\  banem  én  super- 
addaltam  5lven  forintot 

7'""  Ilem  Ni^mofi  »TánofítiÍl  rsoréltt^iii  volt  ejíj  Míkíóa 
Pál  nevű  jobbágyot,  <le  ez  sine  seniine  íkreflalt,  hanem  a 
jiiszágáert  aíltam  örök  árán  ötven  forintot^  melyrűl  extal 
íi  contractus. 

Ezeket  ú  Nemes  fíaktíjl  úgy  uiint  fijaktíjl  vettem,  azért 
'í  kí  leány íi*íon  akarja  keref^ni,  le^els^ibben  is  iiieííkell  kívánni, 
hogy  quo  funtlamentn  illet    leányá^at, 

8^*^  Vagyon  S^árazpatakon  liatvan  forint 
9UU  Yh^jon  NyujtíMlon  «>záiíliusz  forint. 
10'""  Apor  Láíiifiló  fiamra,  nn'jí  Kolozsváron  tanult,  koI- 
tíitíem  cireiter  ezer  forintot  mindL*nestűl  fogva, 

11'*'"  A  szegény  leányomra  A[H>r  Susámiára  iigy  mint 
H;iller  Jánosnenij  mikor  férhez  ment,  circiier  költöttem  ötezer 
forintot,  de  minthogy  egyebütt  is  niinuáltam  a  költéi^t,  itt  k 
csEilíi  háromezerét  írok. 

12'"*   Dániel   Ferenczt/íl   Csikba   és    Kílszon- Újfaluba 
v4sorlottam  jobbágyokot  hatszáz  fnrínt  árát. 

13*'"  (Jháhán  mennyi  adósság  vagyon,  ueni  jut  í^zemhe. 

14'"  tyalaczon  vagyon  száz  izlot^  ezen  kivűl  fgyeb  apró 
4ilci«iig^  18  vagyon,  melyek  eszembe  nem  jutnak. 

15^"   Az  galaczi  épfdetn*  köUíittem  rninrh^nestűl  fogva 
^t-hfttszáz  forintot. 

16^"    Ugyan    ohálmi    es   kövesd i    épíilet    is    felniegyen 
^**«aiáz  forintra. 

17'""  Gajnárclon  és  Öeseaen  a  Sebessi  rész  relui tikjáért 
^^tteiu  a  tiseusnak   ötszáz  forintot, 
.  18^"  ltom  Torján^  Nyújtódon^  < )hábánj  (.J-alHíizon,  Köves- 

*  ^^tiftíjf-sapnílék  atpiisitumok  vadnak,  melyek  mennyire  ex ten* 

*  Aliidnak  a  levelek  megmutatják, 

19'*"  Ezen  kivűl  vadnak  a  domeíitica  és  oecononiica 
*-^|^»enHak, 

20""'  Vagyon  Medgyesen    tizexer   forint,   melynek   egy 
^'^zit  én  a<|i uraltam,  mennyi  lészen,  a  levelek  megmutatják* 
21"**'  Vagyon  Szent- Ágotán  kétszáz  forint 
22*'*'  Vagyon  Mártonfalván  nyolczszáz  forint, 
ggüM  Vagyon  KiB-Szölhlísöii   hároniszáz  forint, 
2é^^  Vagyon  ÍJagy-Sinken  ezei-százötven  forint    s    i^gj 
nehátiy  pénz« 

Az  brassai  pénxrűl  számot  kell  v€ítni. 
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Vött  joiízáitítik  jnhbágyok  |íi?>zágok  (!)  v  a  ti  mik  liatszáií  foriiit- 
haii,  iU*m  JíUik/>  l^eternű  Diiniftkos  SnsHinuitii[  vi^t  jószá^fuk 
vaítnak  siíázlH'tví'nkét  fornilokbüi^  ijit*lyeket  én  ráérzettem. 
Az  újfalui  jobhííüryokíit  ba^^Víun  nz  kantai  barátoknak  n/, 
nagy-káyzoni  jószággiil  együtt,  aií  tíibbit  hz  ki  abln)!  marad. 
HZ  esztt^bieki  tls  csíki  kbist romok  oszszák  kíHif^lé.  TnrjiUi 
az  sok  ken^sményiiu  bizímy  cs/A'mbeii  neui  jntnak,  az  leve* 
lek  ine^nmitatják :  az  is,  Torján  Yalami  körosményem  talál- 
tatik, ruiiicl  legyen  m.  kantai  fonventiialís  barátoké.  Á/, 
alsó-j^esí'si  ás  gajiiári  purtioküt^  mulyeket  vérrt*  rinhicalt 
volt  Sobessi  Meny  bárt  tul  U.  Apor  István  kétezer  sziíz 
forinttal  és  ttSlb^ni  kifoglalván  az  tiseus,  kételeníti'tteni 
négyszáz  kikn(!Zvennyolez  forintokot  sn[>eracldálni^  azért 
mivi4  iigy  liallottani,  h(»gy  Oajnár  qiiondanj  ugyanL-sak  az 
apáf'záké  lett  volna:  az  gajnári,  sebrsi  portint^  úgy  ugyan- 
ott  az  Btw  Pál  uramtól  és  néhai  Káinok i  Péterné  Boér 
SííHa  asz^zonytól  vett  fiindusok  is  (tífij!)  híJgyoni  Hzelíenben 
az  Ursttfífff  S2ÜZ  apáezáknakj  az  aUó-gesesi  portiot  pc*nig 
az  Bt*beKsi  részt  hagyom  az  szebmi  Jesuitáknak,  hogy  hn 
esak  fával  is  segél cöék  magokat;  ezt  penig  ngy  hfigyoni. 
Inigy  az  (^rBZííg  tlb^venye  lu-lybíui  niaradgyon,  hogy  oríikösön 
ueni  hagyom,  hanem  ha  valaki  igaz  vér  találtatik,  letévén 
az  kétezíT  iití^záz  kilrm^zvennyolrz  forintokat^  azon  szent 
szerz(*íoftt'k  tartozzanak  az  igaz  véltnek  rcniíttalnij  az  pénzt 
eapi táléban  letenni^  hogy  esak  az  interessé  járjon  pm 
eommuni  usu*  Kövi*s(len  vagyon  egy  ki-vé^H  aetpnstumom, 
azt  ailják  cl,  s  legyen  m  i^^t^ieni  S^enf  Ferears  ~^^erifii(\ 
Vagyon  tTalaezon,  és  (Jliábán  is  valami  kevés  aeíiuisiíumuni 
és  ÍTtalaczon  <.í bálján  eirciter  kétszáz  forintom  vagy  taláni 
több  is,  azok  is  legyenrk  az  f)}f/ara>-i  S^ent  FvrvnrB  f^ier- 
reNé.  Tövisset,  az  mint  ívbabealtám  az  I^iul  inasok  tol  hárcna- 
ezer  háromszáz  harmiuí^zbárom  foiíntokkal  s  i'gy néhány 
pénzzel,  azt  hagyom  az  kolozsvári  8i^mináriumnak  bae 
t'onditione,  mivel  ht »gy  az  én  gyermekei inet  azon  semina- 
riamlían  nevel  tettem,  tehát  ha  igaz  A|X)r  nevei  viseb** 
találtatik  az  seminariumb:ín  aienni,  in  prima  mensa  legyen 
i  n  térten  ti  0  ja,  hu  penig  Apor  névtm  levő  nem  találtatik, 
tehát  tartsanak  olyankor  olyannkt^t,  az  kik  az  eretneksi'- 
geket  elhadgyák  és  az  egyi*dűl  idvezítö  apostoli  római  szent 
hitre  állanak,  de  azoknak  legyen  ha  h^lu^t  két-két  tál  étkek, 
^  fél*fél  ejtel  sere  in  exemiílam  alieruui  valanu'nnyit,  tarthat- 
nak, mikor  azuk  sem  találtatnak,  niaradgyun  ad  disjK^silioneni 
rectoris  eol légii  socií*tatis  Jesn,  Ugyan  Tövissen  az  újvári 
részt  én  százhnsz    forintot    hagviun  aa  Törií^scn  frrfí  pn/ffi- 


nak  kiosztottam, 

( ■leiiüdium    seniiiii    nem   jutott,   mert    azt    a    ^zvg{my 

imzony  Apor  Istvaiin*^  vette  el,  haneii]  nekt-m  ajándéko/ott 

^y  gj'émántos    keresztet,    é^   v^y  arany  gytniiáiitos  gjűríít, 

oieljet  a   szegény    leányuiííiiak    Haller    Jánosáénak    adtam 

folt  jegygyílrüiiek.    Item  nthai  Özabü  Márton  diák  né  Bar- 

í/dcz  Borfiára,  hogy  élete  megtai'tdsában  s/^olfíáltam  volt,  a 

Síagtiiy  néhai  Kálnokí  Sámuel  elűtfc  egy  niedályt  adott  volt, 

melyet    tartottam    a   szegény  asszonynál  Apor  Istvátinénál, 

fe     Biikor   a    keresztet  kezembe  adta,  azt  is  akkor  kezembe 

^dta.  Ügy  a  mi  kevés  denodinmunk  axonkivűl  volt,  a  galaczi 

^^i^^áemkor  elégett. 

Az  néhai  Apor  Istvánról  rám  maradott  köntöst,  kit 
^^'^r Í8f4tem,  ki  ismét  a  galaczi  égésemkor  eléífett,  kit  pedig 
^  szegény  leányomnak  A|Mír  Sitsánnának  adíitt  a  szegény 
^*  C'ségenij  hanem  maradott  volt  irie^^  két  vég  hajs^hi  aramjifít 
^-Mierta^  a  melyet  a  szíi^gény  Apor  István  a  leányomnak 
^^3atott  volt  Yelenczébulj  melynek  egyik ít  a  szegény  fele- 
l^eni  magának  csináltatta  volt  f(4,  a  másik  végét  n  szegény 
^nyomnak  A  por  Húsán  nának. 

Adtam  a  mc^stani  mlgs  gulKTnatnr  Haller  dános  unim- 
_^^^  ezer  forintot,  melyr^íl  extat  a  quietantjajn*  de  még  meg 
-^iií  tízette. 

Vettem  egy  Stokard  nevű  kapitánytól  egy  ezüst  cre<len- 
ládát,  a  melyben  sok  ezüst  pí^rtékák  voltak  ezer  forin- 
^^^íif  ez  ia  elégett  a  galaesíí  égésember* 

Adtam  Apor  Anna  leányomnak  száz  körmöczi  anin)ot, 

NB*   Noha    ország    tíir vénye    szerént    a   szegény    gróf 

-^por  István  a  leány  ágat  illető    jószágcít  pure  asak  tiknak 

^  HÍV'^  '*^**^^  liagyhatta,  amint  hogy  nem  is  hagyta,  ha  szin- 

t-^u  övé  lőtt  valami  is;    de   ha   szintén   hagyhatta  volmi  is* 

«ianiiadánál    többet    nem    haiíy hatott,    mert    a    többi    nem 

illette*   mivel    hogy  Apor  János    olyan  tia  volt  Lázár  Eoi-- 

liárának  és  Imets  Juditnak,  mint   gróf  Apor  István,  és  így 

^n  indirisus  tévén,  azon  jószágoknak  harmada  engemet  ille- 

tett»  harmada    pedig    illette    né^hai    Tordai  Ferenczné  Apor 

Borfiára t,  ki  is  egy  testvér  volt  Apor  Istvánnal  és  Jánossrd. 

Ez  así  Apor  Bor  bár  a  a  nyujtéHÜ   jéiszágnak  harmadát  bírta 

inág  a    szegény  Apor    István    hulta    után    is;  a  kövesdi   és 

^Hczi  részit  ezen  Apor  Borbáráuak  a  szegény  Apor  István 

életiben  örökké  arendálta.  adván  innen  Torjárúl  száz  kalongya 

íksst    éí*    száz    knhui^ya    tavaszt,   a   csíki  jószág  arendájáért 
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Isleu  B,  Kor  íja  Gyüixvöl  is  ollitl  mázza,  hoíjy  férfi 
ágon  ne  deficialjoDy  de  itz  miut  oda  fel  vagyon  oml ékeztet 
rolla,  ha  deficialoi  találna,  az  mi  az  én  részem  lenne  benne 
az  szegény  bátyáin  testanientuina  tenora  szerén t»  applical- 
tassék  az  tonvictusra  és  seminariumm.  Az  korod-szent- 
mártoni  szőlőköt  magam  kerestem,  hagyom  az  udvarhelyi 
couventualis  barátoknak.  Az  mi  kevés  készpénzem  vagyon, 
vagy  az  mit  avval  me^yásúi^olnék,  hagyom  az  torjai  tem- 
plomnak harmadát,  az  más  három  réí^zit  hagyom  íiz  k.-sz.- 
lélekij  nyujtódi,  kozmásij  csik-^íiuilvHi  nzent  Péter  én  szent 
Pál  templomai nukj  Imgy  az  iiiteressiből  az  templumok<>t 
építsék  é;^  páramtól tmiir^küt  készíts*^nek,  Az  knlosvári  háza- 
mat in  tantum  in  ([iiantum  az  kövesdi  jószágommal  is  cse- 
réltem, hagyom  az  árvák  ispijtályáiiak,  tartsák  ott  az  ái'vá* 
kat;  az  két  kerti met,  szőlőimet  hagyom  az  ff-vúri  Frmi- 
riskanusoknaíi'  és  az  Szent- Péternél  levő  conventuulis 
barátoknak^  uszazák  két  részre. 

Az  mi  kevés  arany,  eziiíít,  köves  jKjr tékám  vagyon  i 
az  esíszár  atta  arany  lám-zot  hagyom  a  kofosmri  J(vv//.v 
Mrmsfhja  femplomíthan  ikű4  rsHfh'thttos  hohhHfsáffm  f^ieiif 
Sitit  kénpinvk,  nmtiuun  tartsák  rajta;  itz  mi  kevés  argen- 
teriam  vagyon,  két  részit  hagyom  azon  szi^nt  képnek,  liar- 
madát  penig  az  csík-síimlyoi  klasti-omlnm  lévő  boldogsá- 
gow  szent  Hzüz  képinek.  Az  sátnrninjot  hagyom  Apor 
Lássár  ot'séni  aramnak ,  ú^y  valamennyi  ón,  vas,  réz  iK>r té- 
káim találtatnak.  Az  mi  az  szegény  gröf  AjKír  Istvánról 
reám  maradott  és  meg  tart  Ind  tara,  disponalj<m  kolosvári 
p,  rector  uram  belölle^  az  én  szándékom  vídna,  legyen  f Lin- 
dáit íj  pro  prufessoribus  Lheolngíae  speculaíivae,  az  többi 
maradna  pro  capitali  az  iidvarhtilyi  seminariumnak,  ügy 
hogy  az  aÍséHt(»rjai  szegény  deákok,  az  kik  tanolui  Udvar- 
helyre mi'nnnének,  ante  alios  suseipiantnn  Ezeket  penig 
lígy  éi*tenj,  hogy  ha  AiKír  Jósefüék  attól  az  fi^slett  erkölesíi 
Bt^nkő  Annától  marad vája  maradim  is,  és  az  többinek  nem 
maradna,  az  AjMir  J(isef  Benkő  Annától  vahi  niaradékit. 
vagy  magát  Aijor  dí^sefet  átok  alatt  minttin  keresményem- 
ből excludalom  és  ha  az  más  báiom  gyermekemnek  marad- 
vája  nem  lenni\  vagy  ha  li'nne  is,  de  azok  deficialnának,  az 
szerént  minden  atqiiisitnmom  menjen  ad  has  pián  eausas, 
egyebem  valahol  valaminj  találtatik,  mind  hagyom  az 
szegényeknekp  Mindazáltal  ha  attól  az  fertelmes  Benkö 
Annától  lí'cedal  Ap(.»r  Jósef^  minden  ellenem  való  dolgait 
atyai  képpen  megbocsátom  és  az  több  gyermekeimmel 
egyenlővé  teszem,  azonkívül  az  miket  külön  hadtam  az  több 
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gyermekeimnek;  ha  penig,  vagy  éltemben  feleségül  elvenné, 

lígy  azon    átok   alatt    semmi    keresményemből   ne   partici- 

paJodgyék ;  igyekeztem  éltemben  elidegenitteni  azon  fertelmes 

^nkö  Annától,  de  semmit  sem  tehettem :    azért  ha  éltem- 

'>^n  el  nem  venné  is,  holtom  után  hogyha  szintén  mondaná, 

^og)'  el  nem  veszi,  ne  hidgyenek  az  több  gyermekeim  neki, 

hanem    az   mi    neki    kellene   jutni,  Apor  János  fiam   mind 

^ddig  conservalja  és   neki  ki  ne  adgya,    az  mig    megláttya, 

ha   tisztességesen  házasodik-i-  Apor  Jósef,  vagy  máshoz  fér- 

hez    nem    megyén    az    az    fertehm^s    Benkő    Anna;    hogyha 

í>euig  h(»ltom  után  is  el  találná  venni,  tehát  az  minek  neki 

kellene  jutni,  az  két  fiam  Apor  János  és  László  mindgyárt 

í>szszák  fel  ketten    egymás    között,  ha    penig    abból    valami 

íll<*tné  Apor  Anna  hiányomat,  adgyák  ki  részit. 

Ha    akkor,    mikor    meghalok,    káplán    lesz    mellettem, 
•*^%yanak  két  aranyat  ő  kegyelmének. 

Azt  nem   tagadhatom,    hogy    Apor   Jósef   fiam    miatt 

'^^^^{^szomorodott  és  bús  szívvel  nem  irtam  volna  ezen  testa- 

?i^ntuniomot,    másként  hoszszas   elmélkedéssel,  az  dolognak 

J^**    megvisgálásával,  lelkiismeretem  megtapogatásával,  hanem 

*^tok    alatt    utoljára  is   kitagadom    minden    keresményemből 

^    ha  kolosvári    p.    rector   uram    megitíli,  az    mik  G.  Apor 

'í^tvánról  reám  devenialtak,  mind  azokból  is,  mint  az  Apor 

'*Ű2ut  meggyalázó,  böcsületit  föld  alá    nyomó  fiat;    féljen  s 

'"V^^^*í?j^í^  *»z    Isten    boszúálló     kezeitől,    az    ki    ilyen    öreg- 

^^^V^r«>   jutott,    ötöt    tiszti»sségesen     felnevelő    s    tanolására    s 

ule^^^ny    helyekre    való    járására    sokat    költő    édes    attyát 

^**pfjr8Óig  megszomorította    és  halálát    édes    attyának    meg- 

'^^^xnorításával   accelerállá;    mindazonáltal    ha    ezen    lelki    s 

*^^^^beli  megszomorodásommal  (szánszándékkal  ugyan  bizony 

^^^'^   igyekeztem)  ország  törvényi  ellen  valamit   irtam  volna 

Tí^'^  az    testamentumomban,  azért  t(»tteni  ide   alábl)  ország 

****^énye    tudó    jó     lelkiismeretű    bírákat,    hogy    azok    vis- 

C^^^íj^k    meg    és    igaz    lelkiismerettyek    szerént     decidálják ; 

»*'*J>3'ha  penig  annak   contraria  canonica    ratioját    adhat tya, 

1<>I^^  8ine  ratione  exhaeredaltani  volna,  vagy  nem  lett  volna 

*'*J^8  canonica  ratiom  rejíja:   azt    kérem    nagy    bizalmasan 

**lo8vári    p.   rector  uianiot    az  theologusokkal  conscientiose 

^^*    ^jnálja  decidalni. 

.  ,         En    nagy    embereket    nem    rendeh'k     testamentiniioni 

'^•'újának    és    executorának,    hanem    rendeltem    s    rendelem 

Polyáni    Mihálcz    Jósef,    kilyéni    Székely    Elek    és    ikafalvi 

*^otnl)i   János    uramékat,    vagy    ha    ezek   közíil  valaki  deti- 

^'^Hliui  proxime,  bölöni  Cserei  János  uramat,  vagy  ha  ugyan- 
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csak  defectus  lenne  víilíimelyikbeu^  imecsfflivi  Imecs  ÁnUt 
uniiuat.  úgy,  hogy  a^  hánuíis  numerus  megmarad  gyón. 
azon  szeretetre  kérvén  ö  kej^y elmeket,  az  mint  én  6  kegyel* 
mekhez  voltam  és  én  az  menyiben  lehetett  ű  kegy^dmeknek 
szolgáltamt  transfcralom  ö  kegyelmekre  minden  auctori- 
tasomot,  adok  egész  jurísdictiot^  6  kegyelmek  ezen  testa- 
mentumomnak legyenek  bíráji  és  execníori  és  az  testamen- 
tum szerént  decidaljákj  exequ alják ;  hagyok  6  kegyelmeknek 
külön-külön  egy-egy  gyermek  lovat ;  hogyha  az  gyermekeiiji 
s  kivált  Apor  Jósef  refraetariuskodnának,  kémm  az  m.  su- 
premum  dicasteriunuít  requii'alják,  hogy  ív*en  testamentu- 
mumot  ctiam  eum  brachiu  maim  tenealják,  az  minthogy 
magam  is  alázatijson  kérem  az  m.  supremum  dicasteriumoí 
Erdély ben^  méltóztassék  ezen  testamentumomot  etiam  poWnti 
assiatentia  mauuteiiealmj  hogy  Erdélyben  az  degener  liak 
hadd  vegyenek  Apor  Jósef  ben  példát,  mint  böc^üljék  apjo- 
kot  s  anyjokot  s  mint  fogadgyák  tanái'ííOkut  s  szavokol  é> 
mint  gyalázzák  meg  s  mint  nyomják  föld  alá  szép  família- 
jokutj  kiért  az  Isten  is  az  ui.  saprenmm  dicusteriumot  meg- 
álgya,  8  megfizeti* 

Ezelőtt  is  tettem  volt  testamentumot  Tövissen  Miksa 
Miklós  és  Miksa  György  uramék  subscriptioja  alatt,  mely 
vagytMi  az  tövissi  páter  Fatilinu soknál,  de  azt  per  omiiía 
cassákmi  és  utolsó  akaratomnak  és  dispoaitiomnak  ezt  az 
testaoien  tu momot  declaraJom^ 

Huszonnégy  óránál  tovább  az  testemet  az  íöld  si^fnin 
ne  tartsák  az  gyermekeim,  hogy  mivel  boldogtalan  életem 
Aolt  ez  Világon,  V>ár  esak  testem  nirntől  hamarébb  hadd 
nyugugyékt  vagy  Biassí'díól  vagy  Udvarhelyről  predicullani 
jesuitát  bijjanak,  harminezadik  napján  balálom  után  azon 
egyetlen  egy  jeauita  prodieatioján  kivűl  m  predieatio,  se 
oratio  ne  legyen,  hanem  i3gj  kis  eNeifnia  minden  pompa 
nélkííl,  az  koporsómra  se  tegyent*k  egyebet  fekete  bakaefeiin- 
náb  mert  engem  se  predieatiüva],  se  nratioval  héjában  ne 
diesfrjeuek,  ha  magamot  jól  viseltem,  jól  veí^zem  híisziult,  ha 
uiagamot  jól  jiem  viseltem,  avval,  hogy  boltom  után  dic^ir- 
üéiiek,  jobb  nem  leszek  s  ho  jobh  hírem  nevem  fenn  nem  njarad. 

Hogy  penig  v/.  legyen  utolsó  akaratom  és  végsíí  szán- 
dékom, magam  sabseriptioinmal  és  pecsétemmel  megerö?íí- 
tettem,  iiz  mely  is  tam  jure  cantjuiea  qnam  civili  elégséges 
in  piís  legatis  et  qnoad  proles,  ha  hirttíleti  másokkal  nem 
subseribáitiitbatnám,  vagy  hirtelen  meghalnék,  elég  lehet 
^ubscriptiom  és  peesétem,  noba  másokkal  is  igyekezem  uien* 
töl  hamarább  suhscrihaltatni. 


IrtftDi  TiiMgínn  ki-^enuirel   m  rtls<vtin  jiíi   utlvaiMzamDnl 
s^ptembcTDek    második    uapjaii    nz    ezerbétsaiáz  iiegyvfiiedik 

(P*  H.)  Ap€r  Péter  m.  p. 

Noha  mii  ezt  az  testameníumot  meg  nem  olvastuk, 
'íti  mi?el  előttünk  az  testans  űr  báró  altorjai  Apor  Péter 
ííram  6  nagysága  viva  vt>cíf,  bog}^  i'z  az  utolsó  disposifiója  és 
í^íamentiima,  mü  is  ast  ö  Nagysága  szavára  íide  mediante 
^ubscTibültnk,  Al-Turja     .  Septembriíi  1740.^) 

Miháhz  Mihály  Dávid  Kunt:zei  de  Karatna 

^íiííö-torjiii  iiemrs  személy  m.p>         jiir*  assossor  incljtj  í'om, 
(P,  IL)  Albensis   Traníijivaniae. 

fP   H) 

Mihiácz  Pétrr  ^    /:;    :.  ^,,, 

^'J^i-  lorjíii  neme.  szmély  u  i.  p.  ^^^^'  *^^^^y"  ^^^ 

(p   TT  \  neme«  siíemely  m.  p. 

^   ■  (P.  H.) 

Ikafalvi  Jjásxbí  András 

nemes  szemelv  m,  p, 

(P.  H.) 

Mivel  oda  fel  t^zen  testamenttitnombíiii  edt*R  k-áiiyom- 
mik  j\[)or  Aívmlnak  rendeltem  Vfilt  valami  pénzt,  mely  pénzt 
nem  f^/iikség  már,  hogy  az  íiaim  niegíizessenek,  njert  az  én 
^^  U^ányomiiak  Medgyt^s  széknél  deponáltam  piira  magam 
Kí'resniényemi't  kétezer  magyar  fnr intőt  ea  conditione,  hogy 
J"  J^  az  édes  leányom  semmiféle  parafernumot  az  egy  lakó- 
^Uni  Teixdégségen  kivül  ne  kéványim,  8c*  ne  vegyen,  hanem 
^  *t*stíiinentnmmal  éppen  megelégedgyék.  Igaz  dolog,  az 
*^''^'iek  hiiztanak  be  uekem  ezer  magyar  forintot^  Apor 
^i^án  penzit,  dt'  azt  magam  mellett  tartom,  hogy  ha  élf- 
tembei]  többet  kereshetnék,  azt  is  eloííalom,  azért  sem  íiz 
*^*íiiiit>ntumbítn  irt  conditio  szerént  azt  az  üaim  vagy 
^^iiljíík,  vagy  oszszák  fel  (egymás  kö/ött  ha  penig  ezen 
^U*%'  foriutmi]  ttlbb  kéÉJZ pénzem  találtatik,  holtam  után  Ajior 
Atilla  édes  leányuujmal  oszcíljék  egyiránt 
Nagy-S:íeben  L  Mártii   174L 

(P.  H.)  Apor  Péter  m.  p. 

MU  előttünk  alább    i^iubBcribaU    sieemélyek    előtt   viva 
^f*ei*  igy    referala    mélts.    báró  Apor   Péter  űr  ő  nagysága^ 

')  Klaiji  sEiirmliik  iiii'*íí  az  AjHjr  i'éter  fiHjfHki.'iíű  íráaa  ,  a  kpltcKé* 
^*VJ4iiak  iiríís  iM-Jyi'   kiiőUíJilun, 

il.  APOB   rÉTEB  VBitlIIIJ,  S6 
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Míirad  ti'iiii  az  kk-s/AÚUm  bárom  joblxágy  es  kortnl- 
szeiit*mártoni  szulliík*  úgy  KííIíj/s váróit  Láz,  kertek  és  szöi* 
Mk :  ta  hárüm  tiaimot  iUt*tik^  a&zszák  istenest.^11 ;  az  koiosván 
háííban  vagyou  fvövL'íítlij  Osrrri  is  (íny!),  iti  taiituüi  illeti  a/. 
leányt  ib. 

A£  húu'^  jőszágok* 

Szeut-Lélek  6s  SzciiüTJa  az  édes  anyjoké  volt,  N  juj  tuti 
JLniets  Judit  nagyanyám  josziigat  ennek  h/irmadát  a  szegény 
néném  Tordai  F  erén  ez  né,  'Ajíor  Borbára  életéig  bfrá,  holtíi 
után  jött  kezembe  ;  KöveRd,  Uarlaeü  (fgyf/,  sziileanyám  Touioii 
Petroneliáníl  való,  azért  Kálnuki  Sámuel  nz  bíró  benne;  iiz 
szegény  említett  nénémassztmnak  Torján  bizonyos  szántó- 
földeket excindaltvolt  ilz  szegény  bátyám  és  minden  eaztendő- 
ben  száz  kalongya  búzát  és  száz  kalongya   tavaszt  adott. 

Az  esíksomlyai  jószág,  mely  Lázár  Borbára,  Apor 
Andrásné  szüleíinyámról  devi^nialt,  ezen  Lázár  Borbára 
jéjszága  elsííbben  szállott  volt  bárom  felé,  Dhczö  Borbára, 
Daczó  Aduga  íigy,}  /és  Apor  Lázái'  nagyapámra,  mint  Lázár 
Borbárának,  két  urától  való  f^yermekire,  vég  ti  re  deficiálván 
Daczó  Borbára*  jutott  az  két  atyaíiiiak*  Daczó  Adiiga  és 
Ai>or  Lázár  nafryapámníik,  de  tovább  is  constaJ  az  1048. 
esztendóbeli  íleliberatumbn],  bogy  az  nngyanyáni  Imets  tlndit 
maga  gyermekire  ny^^rte  volt  eh 

Minekelőtte  pedig  az  leány  jíjs^súgokat  felosztanám* 
éltemig  Torját  és  Nyujtödot  magamnak  reser valóm,  boltom 
iítán  pedig  az  bárom  fiaim  egyenlőképen  oszszák  fel,  de 
Nyujtódot  úgy  vegyék  eszekbe,  mint  anyai  just  Szent-Lélek 
egy  rész,  Xyujtiid  második  réí^z.  Kövesd  a  Szemerja  harma- 
dik rész,  negyedik  rész  Csik-Sondyó,  Garlacz,  nyoszcdyi  portio. 
Hogy  Nyujtódot  Torjától  el  nem  szakaszthatni,  vegyenek 
példát,  hogy  mikor  Ajxír  Lázár,  Apor  István  és  én  közöttem, 
mint  árva  között  divisio  volt,  akkor  is  ii^y  osztották. 

Az  kövesdi  jószágot  hogy  valamelyik  fiaim  vegyék, 
méltó^  mert  az  szebeni  gyűlés  alkalmatosságával  sok  basz- 
nát  veszik. 

Hogy  az  csík-aomlyai  jószágot  is  tiú  vegye,  igen  mélté>, 
az  fótisztségre  vigyáztam  jövendőre* 

Szent-Léleket  adják  Anniskának,  megemlékezvén  arról 
is  az  tiaim,  hogy  az  udvarluíz  helyet,  majort*  az  szegény 
feleségemmel  egyíitt  kerestük,  az  Mikes  uram  jobbágyi lé^l 
másfél  száz  forinttal  váltottam  vissza  holmi  elzálogosítíítt 
szántóföldeket  (?!=  széna  fii  veket,  az  ndvarhúzhely,  major  és 
Mikes  iiruiu tói  váltott  földüket  maga  heköttetvén  egy  könyvét 
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sgegény  feleségem,  maga  beíratta  vala,  —  azonkivűl  a  szűk- 
ben száz  köböl  búzát  adtain^  nyolcz-njolcz  forinton  járván 
köble,  nagjobb  része  a  szántóföldeknek  abból  áll.  azünkivul 
szolgálatommal  tíz  darab  földet  szerzettem    Szent-Léi  ékhez, 
a  melyet  megmutatnak  az  levelek,    asíoknak    legalább    Mit 
annak  haiíyhatnám,  a  kinek  szeretném,    uz  orazág   törvénye 
szerint,    de    nem    akarok    parti alis    lenni   és   az   gyermekim 
icözott  szívtojást  (ífpj !}  szerzeni,  h*>gy  ha  csendesen  osztoznak. 
A  mi  az  nyujtódi  jnszágnt  illteti  ott  \%  mint  Turján  is, 
sok  az  én  Hcquisjtiimam  és  noha  az  kőkeresztnél  hat  koblÖB 
fíildet,  az  határ  vápában  tíz  köblös  nyujtödi  földektjt  appli- 
csaltam  volt  iSzcnt-Lélekliex,    mindazonáltal    azzal  is  ugyan- 
csak superalja  az  szent-léleki  fökl»  azért  a  szent-léleki    föl- 
<  lekről   lehet    proportiot  í'sináliii;   a    tiynjtödi  földeket  item 
^íjttal   relatoj'ia    róla,    hogy  Szent- liéleken  a  Kisek  az  nyiij- 
%(Ai  jós íí ághoz  valók,  hanem  csak  magam  kezdettem  Torjára 
szolgáltatni,    ágy    igaz    lelkem    szerint   írom,    hogy    Miklós 
Jstván  és  Márton  a  Szárazpatakon  két  jobbágy  Nyiijtöilhoz 
í^zolgálók  voltak,  azért  suo  tempore  az  tíaim  úgy  osszák. 

Mivel  penig  az  leányágat  illető  jószágokban  az  jobbágy 
impropnrtinnatH  vagyon,  felliíittam  a  szegény  feleségt'm  mar- 
ton telki*    felsögest'si    portioit,    úgy    az    kövesdi  jószágban  is, 
átesésen   és   Gajnáron   a   Seb  esi  por  ttot,  hogy  azzíil,  az  bol 
fogyatkozás  leszeii,  pótoltassék* 

Az  kinek  az  tíivisi  jószág  fog  jntni,  mivel  leány  ágat 
illeí  az  Yeiidégfogadó  bozzá  való  szán tóf Öld i'kkel  és  széna- 
rétekkel,  excM^inten tálja  az  más  liárom  atyaliát  ^ivgj  jószág- 
gal, mivel  az  emptio  örökíís,  vagy  pénzzel,  ha  elveszik,  az 
stjuima  háromszáz  forint  és  így  a  négy  gyermekemre  személy 
szerint  esik  hatvanit  ^)  forint. 

Az  mint  feljebb  i^  praemit tálam,  L*zt  én  nem  úgy  írámj 
kggy  mindjárt  tirmiim  fixnmíiue  legyen,  hanem  ha  mi  difti- 
cultasi  orialődhatuának,  az  gyermekeim  ruminátják  és  én 
Í!,'az  atyai  lélekkel  hoI válni  igyekezem  ;  j<kvallí>m  is,  hogy  atyai 
inté^emi*t  fogadják  mtsg  és  az  én  élo tömben  hadd  lehessen 
közöltök  állandó  egy  ősség  és  az  szeretet  is  úgy  marad  meg 
Iiözött4)k,  az  Istentől  h  áldást  ligy  várhatnak,  másképen 
uiind  Isten  s  mind  ember  előtt  ment  legyek,  ha  boltom  után 
;i  deiTetum  szerint  ad  litterarnm  productionem  adigaltatnak 
m  nagyolíb  kárt  vitllanak,  az  gyűlölség  is  közöttök  nevekedik* 
Hogyha    penig     Szent* Leieket     Aaiiiskának    redidják : 


rmlják,  hogy 


szent-léleki    jíiszágot    a    nagy- 


*)  HclyeíteblK'H  lietveuöt  fiirint. 
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apátok    ezer   forint juért    imixítuljíik,    thúiil    tudjátok,    mini 
ültal máztam,  azt  miEcI  az  üé;^ytín  együtt  oltalmazzátok,  ha" 
megtunálnálok  kámsodni,  ex  communi  Aniiiskáaak  conten- 
tumot  tegyetek* 

Per  expressum  azt  is  reservHlván^  liogy  ha  halálomkor 
m  capíllis  falál  maniduiy  a  fiet-retum  cüntiuentiája  sHt^rint 
£12  atyai  jószágból  ál  la  pótjához  képest  tartsák  és  ruházzák 
az  íiaim  és  ha  szerencséje  találtatik^  ugyan  ad  sensum  decrett 
emaritálják* 

Ha  pedig  az  a  feljebb  való  jószágok  iráot  Talo  sub- 
divisio  nem  tetszik,  ha  magok  között  atyaíiságüs  divigjot 
tesznek  is^  azt  sem  báaom,  ha  mind  az  hárman  életemi íí 
együtt  birják  is  az  jószágot,  csak  az  Jesus  Krisztus  neviben 
kéí^mi,  hogy  mehessek  eseiitlesen  az  én  koporsómban,  menje- 
nek el  mellölem,  hiszem  ha  egyszer  s  másszor,  az  ki  ked- 
vemet keresi j  ha  hozzám  jfí  is,  egy  ideig  nem  bánom,  más- 
ként tudtokra  legyen,  hogy  mán  túl,  ha  csak  erÓYel  nem 
vesznek,  az  én  kis  fizetésemből  s  proventu^muból  bissony  egy 
pénzt  sem  adok,  sem  számokra  Havüsalyföldhííl  bort  nem 
hozatok,  sót  minden  utat  elkövetek,  hogy  tölök  meg vá Iharsam, 
hogy  csendesen  halhassak  meg. 

(A  bán'í  Apor-usaláil  a I torjai  levéltárában.  F*  I*  2*  j.) 


8. 

Altorja,   1760,  jnn.  15. 

Bdré  Apar  Péter  feljegy iés€j  hogy  miket  szcrztii  ú  maga  Kezdi' 
SÉeniléleken  s  miket  hagyott  gyermekeire. 

Hogy  a  szegény  feleBégem  megosztozott  az  atyafiaival, 
én  a  magaméból  ezeket  szerzettem,  njelyeket  az  én  fíaim 
Apor  .lózgef,  János  és  László  másként  magoknak  íarthat- 
nánitk,  de  ha  testvér  atyatiok  Apor  Anna  atyalisásogoson 
akar  osztozni  vélek,  menjen  közre,  ha  pedig  veszekedést. 
törvénykezést  indítana  és  atyafiságtalanságot  mutatna,  a 
három  nevetett  fiaim  bízvást  magoknak  tarthatják, 

l"""  Sok  szántófüldj  szénafű  lévén  zálagon  másoknál, 
kivált  a  Mikesház  jolíbágyiuál,  váltottam  vissza  másfél  száz 
magyar  forintokkal,  id  e^t  tloreiiis  hungaricalíbus  15t^ 

2*^"  Székely  Péter  elöregedvén  és  m  oeconomiája  haszon* 
tídan  lévén,  a^  adóból  én  vettem  ki  a  nemes  szék  jó  akarat- 
jából, azért  engemet  íiánok  fogadott  és  a  szegény  feleségemet 
leányának,  ea  conditionej  bogy  életiig  étellel  italhil  tisztes- 
aégesen  eltartjuk,  úgy  ruházattal  is,  a  mint  hogy  a  fs^egfnvj 


/e/eségem  el  is  tartotta  éktiig,  ás  tisztességesen  el  is  temet- 
fette  mind  feleségestől,   én  pedig  haláláig  tisztességes   kön- 
tösben   tartottam^    azért    a   Székelj    Péter    jószágának    fele 
egéfizen  engemet  illet. 

3^^^  Egy  Magyarországon  iak<5  Sasentléleki  nevű  ember- 

aolc,  a  ki  ii*,  a  mennyiben  tudom j    a    Mésssáros    ncvö   fami- 

]iá.lK>l  valíi  volt,  volt  adós  Kőzd i-Szt- Lélek  ezer  forintokkal^ 

líojövéü    pedig    Magyarországról    Kézdi-Szt-Lélekre    és    rá- 

8«f3ritván  az  adósok oí*  némelyeknek  nem  lévén  honnan  meg- 

íi5isc?ttii,  reccurraltak  liozsíánk  a  sze/ícny  feleségemmel,  jószáí^okot 

^    fVildüköt  adtak  nékünk,  éa  azért  adtam  a  magam  sz Lekeres 

iiivaimot  haíol  pro  Horenis  hungaricalibus  hit  rom  száz,  id  eat 

3<  *C},  Item  adtam  egy  űri  ménló  fakó   parípámot  fejér  seré- 

íivtjt,  farkdt  pro  Hoienis  nyolczvan,  íd  est  pro  flór.  hung.  8U. 

4*"   A  szűkben  hozattam  ki  Brassóból  Kezdi -í*ízt- Lélekre 

?*H<4z    köböl  búzát,  akkor  ment  a  biizimak  köble  nyolcz  forin- 

ÍLin    i5g  (gy  iu  suiiinja   tészen  nyolczszáz    magyar   forintokat, 

id     est  tlorenos  hungar icales  800, 

5'"  A  Farkas  nevű  kaszáló  helyért  adott  Márton 
^iKá.ly  torjai  ti  sztárt  óm  öregbik  Tompa  János  unimnak 
iizr-rilEt't  köböl  tiszta  biízátj  akkor  is  ment  a  búzának  köble 
D>'oIcj5  forinton,  mely  tizenkét  köböl  bűzának  az  ára  ment 
Kilonczvenhat  magyar  forintokra,  id  est  ad  íiorenos  Imnga- 
'^^^^It-^s  9ö.  Igaz  dolog  ugyan  Tompa  Miklós  uramnak  adtak 
*^oia    rétre  tiaienbánim  köböl  búzát  Kézdí-Szt-Lélekrók 

6*"'  Szerzettem  szolgálatommal  a  kézdi-szt-léleki  határún 

***0^    néhány  köböl  földet,  de  bizony<iSün  nem  tudom  nu^nnyij  a 

"^^í^ény  feleségem  legistruma  (igy !}  meg  fogja  mutatni ;  item  a 

-*K<3Dy  Pótsa   Ferenezné  is  acíott  nekem  Kezd i-8zt-I jeleken 

^y^     jószágot,  a  hol  most  Oláh  Lukács  lakik  annak  a  végí- 

*^r»  -  hány  hold  légyen  pedig  az  a  föld^  a  kit  szolgál  atom- 

^*     szerzettem,  a  levelek   megmutatják. 

En  ezeket,  a  mennyiben  eszem h**!i  jut,  igaz  lélekkel 
j<*iit,tara,  mindazonáltal  quoniam  memória  est  labíbis,  ha  az 
_  J*^J*^lék|R^ii  a  fiaim  többiirk  tauálják,  az  árát  tartsák  magíjk- 
.'^*^>  mert  azokoí,  a  melyeket  írattam,  igaz  lélekkel  mondoni 
i,  sdtamj  ezután  ííí  ba  valami  eszembe  jutj  igaz  lélekkel 
^^*^fr-atom. 

Ali  Torja,  15,  Juni  lT6ü, 

..  NB.    A    fenn    említett    nyolczszáz    forintokkal    akkori 

.!l*^  tartó  Ma  rti.Táuos  a  kézdi-szt-léleki  jószághoz  mind  szán  tó- 
'^^uebet,  íjszénafüveket  vett  és  jószágokot. 

(R  H,)  AfHjr  Péter  mp. 
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Hátirat :  A  kézdi-HKt-léleki  jósKág  iráni  Br.  Apor  Péter 
TI  ram  jeflKésf^   NB. 

Ráró  Apor  Péter  ár  mi  módon  rendeli  az  Szent- 
Lclekeu  vett  jószájLíait  az  fiaira* 

(Eredetije  tollba  mr^ndva,  paj&tkezü  al&irá^sftl  &  hkvú  ^|i4ir-család 
aUorjai    lí^véUárában,  F.  1.  2,  ].) 

9, 

K.  jx.  (1750,) 

Bárd  Apor  Péter  póivégrenéilflr,  melyhejt  birtokait  elúHzdmláfja 
és  fdú.sztd^<t    rzcljdhól  csoportos  Uja* 

Noha  kupí>rpit>!iilioz  ko/elítö  gyenge  öregségem  ben  niin- 
tkniiaiíí  sztniiürítáííoiiiüt,  gyíilázásomot  ok  nélkíll  nem  tinl- 
hatoiiu  Illegik  azon  kérnm  az  Istentt  hogy  érettem  boi^zút 
nv  áJljoii. 

ÍJgy  vagyon  ojsjíág  tnrvényt^  szerint  csak  egyik  gyer- 
mekei »nek  reqinsitiojára  is,  uiint  atya  az  gyermekeim  kösíött 
divisiot  tebetnékt  az  mint  hogy  teszek  is,  de  hogy  jöveudí^- 
hon  a  gyermekeim  közíitt  az  veszekedést,  votekedést,  szív- 
tojást (tfjy!)  (dtávíízta>í!^aai  és  htdtom  után  kiki  tudhassa, 
niídyik  juíízag  az  övé  és  az  veszekedésnek  útját  köztük 
eltávQztassaui*  salvf^  peruiam^nte  testamentu  eimiitis  Htephani 
Apor  et  íJieo  tesUiuientü  igaz  lelkeui  szerint,  az  mint  is 
készülni  akarok,  teszek  fel  az  osztozásra  ilyen  firndameii- 
tumot  és  projectumot;  reiíiénleui  vala  ugyan,  hogy  atyati- 
ságból  az  Apor  István  ti^stanientuiuábó!  holmit  rebixahiak, 
de  látom  semiidt  atyafiság ból  cselekedni  nem  akarnak,  söt 
az  mint  eszembe  veszem  igaz  atyai  propensamért  eg^'^más 
között  nagyobb  igyenetlenség  származik^  az  Apor  István 
testíinjentuniát  felvévén  pn>  fii odamentő  akarok  ilyen  ist-enes 
divisiot  közöttük  igaz  atyai  szeretetből  véghez  vinni* 

Leányágat  illető  jószágok:  Cdk- Somlyó,  melynek  eg}- 
része  az  Török  Menyhártné  decessusán  szállott  az  nagy- 
apámra, Apor  Lázárra. 

És  az  sondyai  jóözág  három  karban  vagyon,  első 
dasisban  vagyon  az  Apijr  Ándrásné  Lázár  Borhára  jnssa; 
íuásik  hétszáz  72  forinton  aquisitumim,  Dániel  Ft^rencz 
uramtól  és  Jankó  Péíerné,  Domokos  Susánna  asszontól  vet- 
tem, az  nunt  az  eoutractiisok  megmutatják  és  az  két  classis 
in  média  te  illet  leánt ;  harmadik  classis  az  AjKír  István 
acquisitiHui,  melyeket  kihoz  az  inventatio:  ezekről  ha  más- 
képpen meg   nem  alkhatnak,    minthogy    ezen    Apor    István 
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K^tiii^itTinnt  a  leánnak  neíu  lí^bet  praetendaInL  iiiiinlíizáltal 
az  fótbztség  reijiénségért  jó  vallom  ezt  Talaiuelik  fiam  pro- 
^Hirtionate  Tegye  ma^a  résziben  leányágra. 

Ki'zdi'S^f'nt'Lélel'eu    senoui    controversia   nem   lehet, 

lit>|ív  egészen  leánt  ne  illetne. 

Az  nyujtíkii  jősEÚg,  mely  Imets  Juditröl  szállott  reánk, 
ott  Apr  Istvánnak  e^y  tulpalattnyi  aeíjiiisítunia  sincs, 
nékem  feles  acnuisittimom  va^^yoríj  azért  ez  is  per  totum 
l*ÍBt  illet. 

SeemeriOj    hogy    leánt    is    illet    extra    controversiam 

Gülaci^  mely  Tumori  Petronella  szüleaiiyámröl  jött, 
itt  b  nekem  elég  aequisitumüm  vagyon,  Apor  Istvánnak 
kétsdií  forint  ára  aeijiiisitnnia  az  Tamások  részében;  iteni 
HKíiz  álót  adóssága  uá  falunak. 

Köreid  hasonlóképen  ííz  í^ziileanyániről  devenialtj  elég 
Ac<[nigitiííiiom  vagyun,  az  sze|y[éiiy  Ajior  Istvánnak  1500  forint- 
Ijíin,  ha  jól  eszembe  jut  az  Sehessi  Menyhárt  jnssuj  ehhez 
mTotszák  forintig  ámbár  ne  lehetne  is  jussa  az  leány  ág- 
iak, Jp  az  uiint  én  száz  aranynyal  megváltottam,  azt  com- 
nnjöissil  boesátoni  Ín  tantiim. 

MÍTel  íuért  e^iek  orűkösök  distinctive  per  classes 
iíívfiitalm  kell,  ínventalván  négyfelé  kell  osztani,  négy- 
ft'l^  íiSEtván,  ha  atyafiságoson  egymás  között  meg  nem  egyez- 
hHnek,  cinenst  kell  hányni,  melyiket  melyi lenek  adja  a 
szerencse. 

Fiakat  iUet^)  jószágok. 

TlíviB  ez  négy  karban  vagyoni  Első  az  Macskási 
rész.  xjjeiy  vagj^on  ezer  aranyba,  az  ép  illetek  vannak  hét- 
száz forintun*  Má*M>dik  rész  a  Füstig  rész,  melyet  ajándé- 
koztak szegény  AjKír  Istvánnak.  Harmadik  az  Újvári  rész, 
'^^'y  ha  jól  eszembe  jut,  vagyon  negyetfélsziiz  forintban. 
^^  Oc^yedík  az  vendégfogadó,  mely  vagyon  háromszáz 
f'^niUotiiban;  ez  az  édes  feleségem  aciiuisituma,  erről  az 
IcíiTijá^í^t  exconteiitaliii  kell  háromszáz  forintig. 

Második  Firjvrdf  az  örökös^  az  mennyiben  tudom  más- 
^^mii-T  vagy  kétezer  forintba  vagyon. 

Harmadik  Vüm<'Szent'Tvdnp,  mely  vagyon  hárrmiezer 
"^tsiáz  forintl)an;  itt  két  helyen  kivill  és  kevés  bián  az 
ftdéiBigokat  mind  én  csináltam. 

Xegj'edik  Ohdbií^  vagyon  nBgy*?zer  forintba,  az  épületek 
'•éí^zázba,  itt  is  vannak  aeiiuisitnuiini. 

»l^    4I»<|B     FÉTEn    VEESiES    HÜTEl,  t7 
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Ötödik  mikiKÍsári  dézsma,  mely  vagyon  kétezer  nég 
száz  íorüitba. 

Hatotlik  az  kh-s^ei'^^ési  kevés  portio,  ez  sokba  vagj'oiiT 
de  cousiderahii  kell  csak  az  tiualitasát,  idtí  valók  az  köröd- 
seent-íDá/'toni  sz ölök,  melyet  egyen  kivúl  tnind  nmgam  vettem- 

Utolszor  Torja. 

Az  liscaJísoküt  nem  lehet  inventarium  azerint*  osKtani* 
hanem  aíí  melyik  metinyi  pénzben  vagyon,  másként  vala- 
melilc  nR^\  kárt  vallhatna,  azért  az  fiscalisokot  lehet  így 
felosztani : 

Tövis  in  totó  vagyon    liatezer    350   forintban 

Vasas- tízen t-Ivány  Fojénldel   5100 

Ohába    .,..,.-.   4200 

Tövisből  kell  az  leányomimk  refundalni  háromszáz 
forintot. 

És  úgy  pure  marad  Tövis  hatezer  ötven  forintban. 

Ez  egyik  tiííé. 

Yasas-Szent-Iványt  és  Fejérdet  pótolni  kell  flór.  dBiK 
mely  az  másik  fiáé, 

Uhábát,  mely  az  harmadik  fiűé,  pótolni  kell  tior,  13öCi, 
mely  két  praetensio  menyen  ad  florenos  2300. 

Azért  ezt  pótolják  Mikvásárral,  de  miví'l  hogy  Mik* 
vásár  még  feljebb  vagyon  száz  forinttal  inscribalva,  azért 
vegj'ék  el  az  galaczi  száz  forintot  és  oszszák  háromfelé, 

Marad  fel  az  Sebe^s-jus  Gajnáron,  Ot'sesen^  ablíau 
commnniter  nyolezszáz  forint  ára  illeti  az  négy  gyerme- 
keimet, mivel  az  tövisi  háromszáz,  leánt  illető  jószág,  ide 
nem  redundalhat. 

Marad  fenn  Torja,  Kis-Szöllös,  az  szeut-mártoni  szólók, 
ezt  suo  tem]x>re  a  bárom  fiú  istenesen  oszszák* 

MegkéváiuíHi,  hogy  Torját  életemig  bírjam  és  az  mellé, 
amint  vélek  convenialhatok,  még  tisztességes  substantiat, 
az  melyben  életemig  tisztességesen  élhessek;  ha  pedig  ezen 
istent^s  subrepartitiiiiüiita.1  eonten tusok  nem  lesznek,  az  test  a* 
mentum  maradjon  in  vigore,  az  mint  hogy  az  jósjságoknn 
kévól  az  egyebekben  semmiben  nem  változtattam,  ezt  la  csak 
azért  cselekszem,  hogy  csendesen  alkudjanak. 

Az  leányjüszágot  az  decretuni  szerint  absolute  felosztom* 
lássák,  a  fiúi  jószágot    életemben    fel    nem   akarják  osztani* 

Hátirat:  Néhai  utj'duk  c>  Ngti  kü/tiink  valij  dülgokró! 
való  íráBj. 

(Eredeti  íjííjfilkezü    fogalmazványa  é$  egykorú  niásolata  &  hkró  AjMir- 
caalád  ni  torjai  levéltárábau^  F*  I,  *A.  j.) 
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9. 

Altíirja.  1751.  jan.  5, 

Báré   Apűr    Péter   póHnté^kedése    és    végremf elete   fia    József 

érdekében. 

Nos  infrascripti  praesentium  vigore  iiütuni  facimus 
ííiigulis  et  universis,  quod  in  hoc  anno  1751  diebus  Jarniíini^ 
lüéltóságos  altorjai  Apor  Póter  L,  B»  úr  Ö  nagysága  minket 
ííit'g bírálván  tön  ilyen  contractualis  díspositiot  és  mintegy 
^Ic^natííít^  maga  élő  nyelvével  és  subscriptiojávaL 

Tiiílván    mint  mellettera  lévők,  mint  pedig  kik  ndva- 
í'oiiiot  járták  és  forgottak,  ligy  több  idegenek  is  tapasztal- 
*ák,    hogy   az   én   édes   tiam   Apor   Jcksef   miótától    fogva 
lat ólából  kikölt,  sem  hideg  sem  meleg  nem  voltj  melyekben 
t?Q    mellettem  és  érettem    nem  fáradozott,  valamikor  beteg- 
egétől  tíDgedtetett,  mindenkor  poronesolatimra  ^)  kés;^  volt, 
öosszas  átázásokra  is»  egészen  Bécs  csiászári  városig,  minden 
Ji^Jfis  és  bajos  dolgaimban,  ágy  egész  familiamnak  törvényes 
bajaiban-  jószáginknak  dtspositioiban  sziinetlen  és  fáradhatat- 
l^niil  magát  viselte  és  fáradtoszta  ^í^?^ -V ;  hogy  eztet  ne  recom- 
pííHsaljam,  sem  Isten,  sem  lelkem,  űgy  hazám  tíirvénye  nem 
^*fí:edi,  Kihez  képest  minden  eddig  való  testamentalis  dispo- 
^ítiomot,  akármi  névvei  nevezendök  azok  légyenek,  cassalom, 
^^vocaJom  és  pro  nihilo  habealom,  hanem  igaz  lelkem  ismé- 
^'^te  szerént  parancsolom  gyermekeimnek,  hogy  absolutissime 
'^'jességgel  néhai  méltóságos  jó  emlékezetű  gróf  Apor  István 
^fi^tamentumához   magokot   tartsák   in    omnibus  pnnctis  et 
^^Hiifsulis^  a  mellett  édes  liazám  törvényit  is  in  vigore  meg- 
ártsák kivánom. 

De    mivel    praenom inalt    édes    fiam   Ap<>r   Józsefnek 

P^^e^ti   Bpeciticalt   fáradság! t   irrecompensabiliter  nem  hagy- 

^atom^  a  mely  arany lánczot  néhai  fölséges  boldog  emlékezetű 

*^^i"oly  császár  én  nékem  küblött  volt,  aboz  senkinek  semmi 

prc  etensioja  nem  lévén,  hagyom,  adom  és  ajándékozom  eralí- 

^^t.    édes  fiamnak  Apor  Józsefnek,  űgy,  a  mint  fáradságáért 

^  t>55criptiom  alatt  (melybííl  kitetszik,  hol  miket  adtam  volt) 

^*^Bt  is  helyben  hagyom  és  irrevocabiliter  az  arany  lánczczal 

Uy  titt  adom  és  ajándékozom,  semmi  praetensiomot  az  iránt 

^^•'Ifífinite   fenn   nem   tartván.   Mely   dolog  mi  előttünk  így 

"^^lavén  véghez,    mi    is    faturo    pro    testimonio    adtuk    ezen 


*)  Ak  egyik  másolat  Ima  » páron  tftolatimra**  a  nm?iik  íiiásolatlíaii 
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contractualis   levél üuköt   keziink    írásával  és  szokott  pecsé- 
tünkké megerösitvénj  íidti  nostra  mediante. 
Dátum  Al torja  amio  die  supra  nóta t is. 
AjKír  Péter  mp. 
(P-  H.) 

Corain  nobis  jiidicibus. 

Franciscus  Csáki  Sigismundus  Székely 

plebanus  Szeotkatolnensis  nobilis  de  Dalnok  mp, 

et  tílialium  eidem  (P,  H.j 

aiimixarum    mp*  et  Gábriel  Köntzei 

(P,  H.)  junior  de  Karát hna  nobilis  mp, 

(P-  H.) 

(Eredetije  süjátkeifű  aláirfts^l  a  bártj  Apor^csalátl  al  torját  levéltái'^ban*) 

Egyik  másolaton  ezen  záradék  van: 

Quae  quide^i  copia  ex  veris  siiis  originál ibus  absque 
augmenti>,  diminutione,  variationeqae  prorsus  aliquali  sub 
sigillis,  síibscriptionibuaque  nostris  sít  descripta,  lide  nostra 
med  ian  te  attest amur* 


Signatuni    Karatna   die 
Gábriel  Köntzei  junior 
de  Karatna  nobUia  mp* 

(R  H.) 

tíregurins  Köntzei  senior 

dü  Karatna  juratns  assessor 

incL  comitatus  Albensis 

Transilvaniae  mp,  (P,  H,) 


8'"  mensis    Maji  anno  1753. 
Alexius  Bárdy  de 
Karatna  nobilis  mp. 

(P-^  H.) 
Gáspár  Köntzei 
nobilis  de  Karatna  mp. 
CP.  Hó 


A  másik  másolaton  ezen  záradék  van : 

Praesentem  eopiam  ex  suo  verő  et  geuuino  oríginali 
sine  diminutione  et  augmento,  variationeque  proi'sus  aliqualí 
descriptam,  eidemque  in  omnibus  punctis  et  dausulis  con- 
formein  esse  nos  infrascripti  sub  sigilliíí  nostris  usualibuSj 
inainmmque  propriarum  síibscriptionibuB  fide  nostra  mediante 
at  testamur, 

Januarii  anno  1774, 

et  Josepbus  Fekete 

nobilis  de  M.  Csernaton 

inc.  tabulae 


Signatum  Altorja  5^' 

Paulus  Bodó  mp. 

nobilis  de  Altorja 

iní\  tabulae  Coutinuae 

si*dis   H-s^ék  assessor  supr- 

(P.  H.) 


Continuae  sedis  Kezdi 

juratus  assessor  mp. 

(R  H.) 

(Két    iniLSulata    n  bárii  A|x»r'Csa.lá.d  altúrjai  levéltárüban^  F.  l.  2.  j*}  i 


í 


Altorja,  175L  sxept.  19* 

B€£rfS    Apor    Péter   három   birtokét  (Tövistj  Fejérdet  é$  Yasas- 
'^'^^^niivdnytj  kiadja  hasmtdlatra  hdrom  fiának :  Józsefnek,  János- 
nak és  Lászlónak. 

En    akótorjai    báró  Apor  Péti»r  Istennek  irgalmassá- 

^^tíf'i]   életemnek   híjtvenhatodík  esztendejét  töltvén  annyira 

*^'^^**'<!íí lened tem,    hogy  távul  való  jószágaim ra  éppen  incapax 

T^S>^cik  gondot  visülni,    mivel  egj^felé    sem  mehetek,  melyek 

^^j      ^»^  mint  értí^m,  teljesséí^^el  elpusztulnak,  és  tíz  esztendök- 

tc>l      "fíj^a,    miolta  elér űt len rtUem,    annyi   hasznát  odaki  való 

jt>í*^^^aiinnak    nem  Tettem,  mint  a  míg  jószágaimot  járhat- 

1^.1X1^    B.    mennyi   hasznát    csak  egyiknek  is  egy  esztendőben 

^^tt^m^  látván  azért,  hogy  mar  semmi  keresésre  alkalmatos 

o**:n:i     vagyok  én  s  csak  éppt-n    az    6    felségé  tói    kegyelmesen 

'"^^l^ileltetett    kevés   tizet  éseniet    kellett  mindenfelé  expendál- 

*^*>iin,  látván  azért  olyan  tehetetlenségemet^  hogy  teljességgel 

^■^iixden    keresmény imtöl    megfosztattam    és    teljességgel    én 

^öc^^^^jtaxá  h'ttem  a  keresésre:  azért  is  némely  napokban  tii^z- 

^^^^^v^   szentkatolnai    plebanus    patí^r   Csáki    Ferencz  uram 

ii.lt:^i^j  megkináltattam  vala  a  tiaimot  Apor  Józsefet,   Jánost 

^^        Jjászlót.  mivelhogy  decretaliter  nincs  idóm^  hogy  proce- 

^   ^^tiassak    s    nem    is    akartam    gyermekeim    között,    hanem 

^^y  ^i  képiii^n  oda  igírtt^m  volt  nekit^k  a  leghasznosabb  juszá- 

g  2*  m  állmot,    a gy m in t   Tö v  ise t ,    Fejé  rde t    és    V asas -Sze n t-I van t ; 

^^^-<:MTálván    magamnak,    mikor    Isten   létit   adja,    Tövisről, 

^^*^*lröl    két    hordó  bort,  Vasas-Szent-Iványbol  hármat;  de 

^•^^r  a    volí    a    replicam  fiaimtól,    hogy    tegyem    írásban; 

■^  •cor   pedig    l bizonyos   ratiokra    nézve  írásban  nem  tettem, 

?**^^l  |)edig  én'zvén  naponkint  való  öregségeim  miatt  elerót- 

'^*^di*tt  gyengt*ségemet  és  tehetf^tlenségemet :  mindazért,  hogy 

j^-jszágok  is  tovább  ne  pusztuljanak,  mind  pedig  azért,  hogy 

,*^  aim  magoknak   kereshessenek,  írásban  teszem  és  assecu- 

^.  -  ^^íB,  hogy  az  <*mlített  Tövis  nevű  joszágomot,  Fejérdet  és 

*^^as-Saent-Iványt  kezökbe  bocsátom  és  oda  menvén,  mago- 

^^   táplálván,  magoknak  ki -r eshessenek;  mindazonáltal  Isten 

?      ^maízon,  hogy  exehidáljam  attól,  hogy  hozzám    is  mint 

^^^^^    atyjokhoz    egyszrr-mászí^zor    ne    jöjenek,   én    is   öreg 

^*^«tségem  f^zerint,  mint  édes  atya,  ügy  ne  lássam.  Ha  i>edíg 

^T>or  János  fiam   gyakrabban    mellettem   lakik,   kivévén   a 


4S2 


BR*    AfOa    rÉTtm    VÉORKW&KI-títEJ. 


maga  intradáját  ciz  emliti^tt  jószágokból,  az  Isten  is  nieg* 
álílja^  Tíigy  ha  ő  mindenkor  m^m  érkeznék^  hogy  mellettem 
lakjékj  rendre  centin  no  valairielyik  tiam  contmiio  lenne  mel- 
lettem; kérem  is  az  fiaimot,  hogy  me^ítekint vén  a2  én  tehe* 
tétlen  öregségemet  és  incapaxsíígoniat,  mert  a  világ  látja, 
hogy  én  már  tehetetlen  vagyok,  és  ha  kivánságomnak  eleget 
tesznek,  az  Isten  is  áldja  és  szentelje  meg  őket,  atyai  szívvel 
kivánuuL 

Altorja,  19''^'*  Sepfeembris  175L 

Apor  Péter  mp. 

(Eredetije  a  Mro  Ax>or-CK»lád  altorjai  levéltára  baj  j.  F.  I*  2.  j.) 


p 


11 

Altorja^  175L  szept,  22. 

Bdrő  Apor  Péter  migJmoUai  Mzonyságlemle  arrél,  hogy  mikép 

fogadták  fiúi  a  három  jószág  (Tővis,  Fejed  és  Vasas-Sjseniivfiny) 

kiaddsdről  siolő  intézkedését 

Nos  infrascripti  reeognoscimus  tenoré  praesentíum 
significantesj  quibus  expedit  universis  et  singulis,  quod  in 
hoc  anno  praesenti  1751  die  1^2  Septembris  kérvén  ben- 
nünk öt  méltóságos  br,  alsó  torjai  Apor  Péter  úr  ó  nagy^íága, 
hogy  ezen  infttriictioval  mennék  el  mBltósilgíB  br.  Apor 
ifózsef  és  János,  űgy  Apor  László  űrhöz,  mint  édes  tei*mé- 
szet  szerént  való  gyermekejihez  és  szóról -szóra  olvassnk  fel, 
Mfi  azért  eleget  akarván  tenni  méltóságos  kérésinek  tenni 
(igy  !)j  elmentiink  és  az  élőnkbe  adatott  instructiot  felolvasta 
maga  méltóságos  br*  Apor  József  lirfi,  mely  instructiora  tőn 
ln\  Apor  József  liríi  ilyen  resolutiot  maga  résziről:  nagy 
alázatossággal  egyike  ngymint  Apor  József  vette  o  nagysága 
instructioját,  már  egyszer  megégette  az  kása  az  száját,  mid^n 
Tövist  kezéből  kivette  volt,  mert  az  maga  saját  keresetit 
is  elvette  volt  ő  nagysága,  azért  in  omnibus  ot  clausnlis 
punctis  t^irtja  magát  az  Aporianum  testamentnmhoz,  okát 
alázatosan  implorálja,  hogy  miért  s  micsoda  vétkiért  morti- 
ücal  tátott  s  kénoz  tátott  ennyire  esztendők  tűi  fogva  ennyire 
(így !)  és  már  az  sajátjábul  is  ki  akarja  ö  nagysága  tudni,  oka 
semminek  ne  legyenj  mert  soha  Nagyságod  ellen,  mint  éd^ 
atyja  ellen  kitenni  nem  akart,  mivel  már  majd  minden 
Aporiannm  justí31  megfosztatott.  Méltóságos  Apor  János  éa 
László   nr   magok  részekről  die  19  Septembris  megolvasott 
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instructiora    tőnek    ilyen    feleletet:  értjük.  Melyrúl  áttestá- 
lunk tide  nostra  mediante. 

Dátum  anno  die  locoque  supranotatis. 

Mibálcz  Péter  Mihálcz  Balázs 

nemes   személy  nemes  személy 

Kézdi-széki  alsótorjai  mp.  Kézdi-széki  alsótorjai  mj). 

(P.  H.)  (P.  H.) 

(Eredetije  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárában.  F.  I.  2.  j.) 

12. 

Szeben,  1751.  oct.  21. 

Ciróf  Haller  János  főkormányzó  apósának  báró  Apor   Péternek, 
fiai  megosztoztatása  ügyéhen, 

Illustrissime   domine   liber  baro,  supreme  iudex  regié, 
<3omini  socer  mihi  colendissime. 

Communicalni    velem    nem    terheltetett    mlgs  ur  azon 

instrumentumot,    mely    szerint    fiait    az    külső   jószágokkal 

xnegkináltatta  s  megolvasván  aztot,  látom  mit  feleltek,  midőn 

liiteles  személyek  procedáltak  volna.  Az  fiak  in  certis   casi- 

l)us  kivánhatják  ugyan  az  jószág  subdivisioját,  de  az  atyák 

iiem    mindenkor   kénszeríttethetnek,   nemkülönben  az  atyák 

mindenkor   az   fiaknak  részét  kiadhatják,  és  így  a  mlgs  úr 

is  bátron  észtet  cselekedheti ;  de  az  én  jovallásom    a  volna, 

azon  divisio  menne  itélőmester  űr  által   végbe,  mind  solen- 

nitasa,    mind    pedig    állandósága    nagyobb;    mostan   pedig 

mlgs   itélőmester    úr  Háromszékre  divertálván,  tudom  azon 

jóakaratot   örömest  cselekszi;    én    is  az   velem  communicalt 

instrumentumot    itten   rccludalom,  et  quaevis  prospera  i)re- 

catus  maneo 

Illustritatis  Vestrae  obligatissimus  servus 

C.  Joannus   Haller   m.    p. 

Cibinii,  21.  Octobris  1751. 

(Firedetije  a  ))r.  Ai)or-család  altorjai  lovéltárúban.) 


Br.  Apor  Péter  levele  a  fúkortmnyzékoit  (/yermekeinek  megosztozz 
tatám  ciéljaMÍ  osztoziatő  Mrák  kiküldését  kéH. 

Gróf  tírdélyi  Guhornátor,  jó  Uram ! 

Excellen ticad  m*  levelit  alázatosan  veréa,  az  bizoDyiis, 
hogy  azoiuorűaljli  tlultig  nincsen,  nimt  attyának  gyeririfkei- 
töl  szenvedni,  es  attyának  az  gytírmekei  között  coUisjojokot 
látni.  Mindadilig  mindent  békességesen  tűrtem,  míg  az 
kisebb  fiamot  eszümbeo  vettem,  hogy  Excellé ntiádboz  ment 
panaszra,  azért  nehogy  ainistra  infoniwtioval  Excellen  tiádot 
pracocciipáljá,    azért   írám   ht^gy    informáltam   Excellentiád 

/)  s  azután  inéltóztasRék  Excellentiád  választ 

tenni  nekik.  Erezvén  peníg  eltölt  észten  ,,..,,, 
nem  sukdra  világból  valtai  elköltözésemet,  bog>'  ha  lehet  még 
életemben  az  gyerme[kcim]  közíitt  valí^  collisiot  s-opiáljam, 
haszmjsabl)  médiumot  nem  találliatuk*  mint  ha  gyermekeim 
között  s  közöttem  reália  divisioí  celebrálok,  ei^nsíderáVván 
leginkább  is  azon  bajadon  ártatlan  leányt mtot,  kit  is^^  az  én 
luiltom  után  megkárosíthatnának,  az  mint  nímely  circu in- 
stant iákot  eszemben  veszek,  melyhez  képest  kérem  aláza- 
tosan Exeellentiádüt,  méltóztitósék  efficialni  az  m.  gnber- 
nium  előtt,  hogy  imparlirdis  divisorok  denominált  ássanak, 
s  kiknek  eominissiona liter  legyen  parancsolattyok.  Én  deno- 
minálhatnék, de  ne  láttassam  partiaíisnak  lenni,  elég  jó 
jiirista  vagyon  Háromszéken,  valakiket  az  m.  giibernium 
íikiir,  három  elég  leszen,  Es  az  mint  feljebb  is  írám,  közel 
lévén  utolsó  órám,  említett  árva  leányonn*t  b<dtom  után 
recommendaltam  nímely  m,  úri  attyafiaiuak,  de  mivel  azok 
távul  laknak,  kérem  alázatosan  Excelleutiádot^  vagy  Imecs 
Antal  urnák,  vagy  Dombi  János  urnák  az  m.  guberniuni 
külgyÖn  commissiot,  hogy  lm  hirtelen  hajáhim  történ  is»  pro 
interim  szegény  árva  leány omot  hadd  protegáljáL  Továbbra, 
mivel  lehetetlen  Aptjr  Józseffel  tovább  lennem,  az  míg  m 
divisio  meglenne,  hadd  recedaljon  az  oda  ki  való  skáritielyik 
jószágomba,  az  melyiket  szereti,  és  eczczersnűnd  keményen 
íidatimiaiui,  hogy  azon  prostit utálói,-)  íiz  kivel  niár  feles 
esztendőtől    fogva     botránkozva    conversálmiik,    recedaljon* 


*)  A  kiiioii  tudott  liolyek  kisJSftkatiáB  miatt   híáiiyosmak. 
•)  Benko  ArnuU  érti. 
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IfeCely  gratiaját  Excellentiádnak  alázatoson  meghálálni  el 
nem  mulatom.  Ajánlom  Isten  oltalmába  Excellentiádot  és 
ntSLYTSídok 

Exciad 

alázatos  szolgája 

("**-     -Apor  Péter  sajátkezű   fogalmazványa   a  br.  Apor-család   altorjai 

levéltárában.) 

14. 

K.  n.  (1761?) 

--^*^-     -Apor  Péter  a  főkormányszékhez,   gyermekei   között  osztályt 
tenni  bíróság  kiküldését  kéri, 

Excellentissime  Domine  Comes  Gubernátor, 
^ecnon  excelsum  Transylvaniae  Regium  Gubernium, 
Domini  Domini  Gratiosissimi  Colendissimi ! 

Isten  ö  felsége  teczéséből  megöregedett  állapotra  jut- 

^l^Tx^    kívánnám  kevés  világi  életemet  csendességben  végezni, 

^^   hog^'  holtam  után    is  gyermekeim    között   egyenetlenség, 

erőszakoskodásra   való   ok   ne   maradna,   azon   igyekezném; 

^^ly     szándékomra  jutni  más  lUon  alig  lehetne,    hanem  ha 

^}^gam  és  g}'ermekim  között  divisio  leszen,  melyre  az  Tripar- 

|ituiu    Decretum   szerént   elég  okom    vagyon    és    kénszerít- 

"^teiu  gyermekimet  az    osztazásra    (bővebb  declaratioját  az 

fkoknak,  hozzájok  való  kedvezésből  elliallgatom,    ha  magok 

^^'^nni  fogják,    annak    ideiben    exprimálni    és    comprobálni 

Kész    leszek).  Instálok  alázatosan  az  m.  guberniumnak  impar- 

U-.   ^    judiciumot  delegálni    ez  végett  méltóztassék,   az    mely 

^özöttünk  az  nemes  haza  törvénye   szerint  minél  hamarábl) 

^i^rt   periculum  in  mora,  öreg  ember  lévén,  azt  sem  tudom, 

^^^y    fSrában  szóllít  ki  Isten  ez  világból.^) 

,  Excellentiád  és  az  m.  királyi   gubernium   jó    válaszát 

*]*2a.toson   várván,   maradok   a  m.  gubernátor    gróf   urnák 

^   ^^    m.  királyi  guberniumnak 

alázatos  szolgája 

^      "    A. por  Péter  sajátkezű    fogalmazványa  a  br.  A])or-(salá«l    altorjai 

levéltárában.) 

*)  Az  állítmány  [osztályt  tegyen]  tollbaii  maradt. 
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K  n.  Í1751?) 

Br^  Apor  Péter  levele  gráf  (Mikes  Mihdbjuak?),  melyben  a 
gyermekei   kötőit   os^toztatttst    t4v<í   híróság   elnökségére  felkérL 

Méltóságos  öróf,  bizodaloias  keJves  öcsém  uram! 

Magam  keí^erves  megbáutódásimot  elhallgatom,  liiiiieni 
HZ  wzogény  árva  hajadüii  Icányomot  luég  [életem  Iben  jó 
karhan  akarván  hadni,  mivel  az  mint  eszembe  veszem^ 
nz  az  szándéka  valii kinek,  Imgy  holtam  [után]  íiz  tulajdon 
leánt  illető  jószágoktól  priválddgyék,  azért  is  irtam  az  iiu 
guberniiimnak  sub  tenuiuo  [injiüfferenti,  liogy  rendeljen 
impnrtialis  bírákot,  az  kik  előtt  még  életemben  kevés  jószá- 
gocskánuot  gyennekeim  között  feloszszaau  )iogy  holtom  ntán 
eröszakot  valamelyik  ne  szenvedgyen,  mivel  látom  nekem 
tieni  hisxen;  én  ngyan  senkit  fel  nem  neveztem,  ne  láttas- 
sam partialisnak  lenni :  mindíizáltal  ha  ni»  ucséni  uram 
magára  vállalná  az  praeseí^ségetj  mivel  azunkívül  is  hz 
szegény  bátyám  testamentuma  az  néhai  ul  urnái  mind 
suprenms  testamenti  execn tornál  maradott  volt,  s  azon 
testamentumra  tempóra  divisionis  nagy  szükség  lesben,  a3£ 
m.  urnák  kötelosí^éggel  megszolgHlnáni.  Hogyha  penig  isenitni- 
képpen  magára  nem  vállalja  im*hn  nagy  reménségem  vagyon ^^ 
ne  sajnálja  ad  fideles  manus  azon  testamentumot  addig 
általadni,  hf>gy  az  testamentuui  szerént,  az  mi  életemig 
engem  illet,  hadd  docealhassak.  Az  ul  ur  ha  magát  nem 
*  •  .  .  .  * )  intiiaálja  a  hol  illik,  hogy  Székely  Elek,  Ime<^ 
Antal  és  Dombi  János  uraméknak  [lenne]  commissÍüjr>ky 
hadd  lennének   disisor   bírók.  írtam   m.    gubernátor    urnák 

arról  is,  [bog}'] az  uiely   méltóságos  uraknak 

recommendáltam  árva  leányomot,  (mert  nem  tettem  ki  se 
m.  öcsém  uram,  sem  .  .  *  .  uriim  neveit)  távul  laknak, 
ha  hertelen  megtalálok  lialni,  pro  in  térim  jőne  eommisioja 
Imecs  .  .  ,  ,  ,  hogy  szegény  leáuyomot  a<ldig,  az  míg 
az  m.  urakot  tudósítaná,  protegálná;  most  is  mely  méltat- 
lan akarná  vexálni,  ha  lehetne  tőlem,  József,  én  meg  nem 
[írhatom]  *  .  ,  ,  *  leányom  az  m*  urnák  meg  fogja 
írni,  jó  ^'álaszszát  várom  és  maradok 

köteles  szolgája 

(Br.  Ai>or  Véier  síiiálkezü    foíralmazvíinya    a  lír,  Ájmr-rí^láil  altorjai 

k'véltáraliarj,) 

^)  A  ki}K>QUjzuit  é8  xárjelbe  tett  lielyck  egérmt^íííitniatt  hiányi^n&k 
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1.  GÚNYVERS  (PASQÜILLUS)  AZ  ERDÉLYI  NEMZETEKRŐL, 
VALLÁSFELEKEZETEKRŐL,  FEJEDELEMRŐL,  FEJEDE- 
LEMASSZONYRÓL, TANÁCSURAKRÓL,  FŐRENDEKRŐL 
S  FŐTISZTEKRŐL.  (1674  TÁJÁRÓL.)  »IMAGO  VERI- 
TATIS.« 

i  GÚNYVERS  TELEKI  MIHÁLYRÓL :  »PASQÜILUS  CONTRA 
MICHAELEM  TELEKI*. 

3.  GÚNYVERS  SZÁSZ  JÁNOS  SZEBENI  KIRÁLYBÍRÓRÓL. 

^  GÚNYVERS  AZ  ÚJ  DIVATRÓL:  »NEMES  MÓDIRÓL«. 

5.  HÁROMSZÉK  FALVAIRÓL:   :í>ZONDA  TAMÁS  VERSEI*. 

ö  NEVEK  MAGYARÁZATA:   :^ONOGRAPHIA«. 


Jegyzet.  Az  itt  közölt  gúnyversek  tárgyi  rokonságban  vannak 
Apor  Péter  műveivel,  főkép  a  Metamorphosissal.  A  4.  sz.  a.  *A  nemes 
módiróU  szóló  szintúgy  a  »náj  módiról*  (új  divatról)  szól,  mint  Apor 
műve.  A  többiek  is  arról  a  korról  és  főbb  szereplőiről  szólnak,  mely- 
ről és  a  kikről  Apor  Péter  művei.  Irodalmi,  történeti,  mívelődéstör- 
tcneti  becsükön  kivűl  ez  a  tekintet  vezérelt  e  helyen  való  közlésükre. 

Az  első  :  »Imago  veritatis*  nagybecsű  kortörténeti  rajz  az  erdélyi 
fejedelemség  utolsó  nemzedékéről.  Egy  része  ennek  eddig  is  ismeretes 
volt,  de  csonkán  és  hibás  szövegben.  Nekem  sikerűit  több  példányból 
az  egészet  reconstrualnom.  Három  csonka  példányát  ismerem  s  ebből 
a  háromból  állítottam  össze  és  egészítettem  ki. 

Az  első,  legrégibb,  közel  egykorú  és  majdnem  teljes  példány 
az  Apor  Péteré  volt.  Ennek  az  elejéről  egy  levél  (16  versszak)  s  a  végé- 
ről egy  levél  (7  versszak)  hiányzik.  Ezt  az  Apor-féle  példányt,  mint 
legrégibb  másolatot  s  mint  legjobb  szöveget  választottam  a  kiadás  alap- 
jául, de  az  eltéréseket  a  többiekből  jegyzetben  megjelöltem. 

A  második  kézirati  példány  egy  XVIII.  sz.  gyűjteményes  kötet- 
ben van  meg :  »Imago  veritatis*  czímmel,  melyből  a  gúnyvers  elejét 
(16  versszakot)  pótoltam.  Ebből  hiányzik  a  vcdlásokről  szóló  rész  és 
némely  főurakról  szóló  versek,  mint  azt  a  jegyzetben  megjelölöm.  Ezt 
a  »Miscellania«  nevű  kéziratkötetet  Kovács  Gyárfás  deésaknai  ple- 
l)ános  úrtól  szereztem  meg.  Égják  verse  alatt  1755.  évszám  áll. 

A  harmadik,  leghiáuyosabb  kézirati  példány,  a  Székely  Nemzeti 
Múzeum  levéltárában  van  meg  s  ebből  közölte  Komáromy  Andor 
a  ^Történelmi  Tár*  1888-ik  évfolyamában  (273—284.  1.),  e  czím  alatt : 
*  Apafi  udvara.  Speculum  Consvetudinis.  Imago  i'eritatis.  Virtus  jacet 
omtiia*.  Ebből  a  nemzetekről  s  vallásokról  szóló  rész  egészen  hiányzik. 
A  végét  (7  versszakot)  ebből  egészítettem  ki  s  az  eltéréseket  jegy- 
zetben közlöm. 

AiK)r  Péter  ismerte  e  gúnyverset,  idéz  is  belőle  »Metamori)lio- 
sis  Transylvaiiiae*   müvében  két  sort  a  fejedelemasszonyról,  azt,  hogy 
Kegyelmes  asszonyunk  fonók-,  varrókhoz  láss. 
Nem  asszonyok  tiszti  ország-gubernálás. 

írója  ismeretlen  ;  valószinűleg  valamelyik  unitárius  főúr,  mert  az 
unitárius  vallást  magasztalja.  A  vers  íratásának  ideje  1673 — 74-re 
teheti"),  midőn  a  magyarországi  bujdosók  már  P>délyben  voltak  s 
midőn    Bánfti  Dénes  még  élt  [f  1674.  de(*z.   18.). 

Mint  a  kort  (a  XVII.  század  második  felét)  és  az  emlwre- 
ket.  viszonyokat  igen  jellemző  verset,  a  többivel  együtt,  méltónak 
Ítéltük  felvenni  e  kötetbe. 

Sz.  L, 


1.  Gúnyvers  az  erdélyiekről.  (1674.) 

Imago  veritatis. 

Igen  közel  vagyon  az  utolsó   óránk, 

Majd  eljő  itilni  amaz  igaz  bíránk. 

Mégis  csak  úgy  élünk,  mintha  mind  jól  volnánk, 

Nem  jut  az  eszünkbe,  hogy  jóra  fordulnánk. 

Kiki  kedve  szerént  éli  csak  világát, 
Nem  hadgya  elmúlni  héjába  virágát, 
Mint  vizet  úgy  iszsza  az  vihígnak  jovát. 
Hogy  fenn  látja,  örül,  ragyogó  csillagát. 

Óh  veszedelemre  rohant  esztelenség, 
Szabadoson  élő   te  nagy   erőtlenség. 
Talpig  bűnbe  merült  óh  nagy   szemtelenség. 
Talán  azt  itíled,  hogy  nem  lát  az  Fölség. 

Mindent  lát  igazán  s  igazán   is  itíl, 
Császár, .  király,  pápa,  gróf  uraktól  nem  fél, 
Ez  az  világ  tűzzel  megég  s  még  is  nem  fél, 
Ily  iszony uságban  szíved  hát  mit  remél. 

Mert  azután  visznek  kemény  számadásra, 
Cselekedetidnek  megvizsgálására, 
Nem  engednek  napot  az  apellálásra. 
Sententiát  mondnak  füled  hal  lattára. 

Bakoktól   elválnak  külön  ott  az  juhok, 
Jámbor talanok tói   távoznak  jámborok, 
Az  részegesektől   tiszták   és  józonok. 
Megkülömböztetnek  jóktól  az  gonoszok. 

Kik   példáson  élnek,  boldogságba   mennek. 
Örökös  társakkal  Christussal  örülnek, 
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Kár.  bú  s  ellenségtől,  haláltól  nem  félnek, 
Mert  örök  életnek  örökösi   lesznek. 

De  az  kiknek  nevek  nincs  élők  könyvében. 
Kik  visszafordulva  éltek  életekben, 
Részetlenek  lesznek  az  boldog  örömben, 
Bevitetvén  lesznek  pokolnak  tüzében. 

Ki  miatt  szememből  könyvem  majd  kicsordult, 
Hogy  lelkek  az  jóról  már  gonoszra  fordiilt. 
Megavult  gonoszban  testek  is  elborult, 
Még  is  nem  érzi,  hogy  sorsa  ily  nyomorult. 

Azért  hogy  mindenik  vétkit  kimondhassam. 
Pennám  azért  fogtam,  hogy  azt  leírhassam. 
Az  te  szemeidnek  láttára   adhassam, 
És  azt  l)izonysHggal  te  neked  hadhassam. 

AUocutio  ad  Hungaros. 

Magyarság  még  eddig  tied  az  régimen. 
De  felőled  rosszat  mutogat  az  ómen. 
Hogy  rosszul  tanóltál,  leszen  majd  examen, 
Nem  tudom,  honnét  jő   te  neked  solamen. 

Erős   végváraid   mind   másoknál   vadnak. 

Ki   kezedben   van   is,  nem  tudom   mint   vadnak, 

Talán   azokból   is   csakhamar  kizárnak. 

Hát  mit  remélsz,  a   te  gyermekid   mit  várnak. 

Elhadtad   az   Istent,   világot  csak   éled, 
Szentséges  törvényét   semmiben   sem  féled. 
Lelked  rút  fekélyét  bizonnyal   nem   érzed. 
Hogy  elhadtad  Istent,   ő   is  elhagy   téged. 

Nincs   oly   nyelv,   ki   bölcsön   előszámlálhatná 
Kevélységed   mint   van.   azt   úgy   ki   mondhatná, 
Világ   eleibe   rútságod    adhatná. 
Elme   is  nincsen  oly,   az   ki   megfoghatná. 

Gőgös  vagy,   kevély   vagy,   akaratod  is   nagy, 
Elromlott  országod,   mégis  oly   fennen   vagy. 
Az  spitzen  vagy,  mégis   bátorságod  oly  nagy. 
Nem   tudom,  dolgodban   kicsoda  az  hadnagy. 
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Igasság  te  tőlled  elköltözött  régen, 

Hajléka  nincs  közted,  szállása  az  égben, 

Hamisság  vett  erőt  az  elfordult  elmén, 

Jót  nem  látsz,  mert  liályog  vagyon  szemed  fényén. 

17.  Hamisságban  élni  ugyan  gyönyörködöl,^) 
Fényes  köntösödben  garral  gőgösködöl. 
Hogy  másnál  szebbecskén  léphess  erőlködöl, 
Ha  fednek  vagy  intnek,  azon  berzenkedel.^) 

18.  íBeszédedben  vagyon  nagy  tökélletleuség, 
Trágárság,  latorság,^)  csúfos  szemtelenség, 
Derék  dolgot  nem  szól  iffíu  sem  az  vénség,^) 
Felső  s  alsó  rend   közt  van  rendeletlenség.^) 

19.  Nemes,  paraszt  s  szolga  az  mint  élhet,  csak  él. 
Mindent  példájával  gonoszra  ösztökél,^ 
Edgyik  az  más  után  szüntelen  keleptzél, 

És  ha  tőrben  ejthet,  éles  késsel  metél. 

20.  Húz,  von,  praedál,  koborl,^)   teszen  a  mit  tehet. 
HamÍ9san  ragadoz,  vészen,  a  mint  vehet '^j. 
Potentiat  patral  mindaddig,  míg  lehet. 

Kinek  miként  tetszik,  mindent  csak   úgy  követ.-') 

21.  Nincs  nálla   senkire  istenes  tekintet, 
(Jzvegyet  és  árvát  sanyargat,  veszteget. 
Jövevént  ha  kaphat  és  johbágygyá  tehet, 

Mint  ökrét  úgy  hajtja  ^")  vagy  inkább  ha  lehet. 


^)  Itt  kezdődik  az  Apor-féle  iiéhlánybau.  Egy  levél  az  elejéről. 
a  melyen  IH  versszak  volt,  hiányzik.  A  versszakok  17 — 26-ig  meg 
vannak  számozva,  a  többi  nincs.  Az  első  16  versszakot  egy  a  XVIII. 
^z.  küzepénil  való  » Miscellania^  ez.  verspyűjteményes  könyvemből 
kí»zlöni ;  a  többit  az  Apor-féle  koi-ábbi  (méff  XVII.  sz&zadi)  kéziratlx)! 
adom :  a  véjrét  Komáromy  Andor  kiadványából  a  Tört.  Tár.  1888. 
évfolyamábi'>l.  Az  eltéréseket  itt  a  jegyzetbeTi  közlöm. 

■)  A  ^liseellan iában  :  i)eszterkedel. 

■)  A  »  gyakorta. 

*)  A  »  sem  vénséíj. 

*)  A  »  mértékletlenséjí. 

•)  A  >  Minden észtekéi. 

')  A  »  kapar. 

")  A  »  viszen.  az  mit  vihet. 

«•)  A  >  Vaíryonát  mint  szerzi,  nines  arra  tekéntet. 

««)  A  »  tartja. 
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22.  Az  szegény  koldushoz  irgalmatlan  s  kevély, 
Mint  amaz  kemény  föld,  kit  megaszalt  0  napfény, 
Alamisnájokhoz  nincsen  soha  remény,^) 

Tanács  kérdeni  is  bár  hozzája  ne  menj. 

23.  Ha  tanácsot  adnak,  tallért  adj  érette, 
Az  közbenjárónak  arany  az  gyeplője, 
Ezek  nélkül  nincsen  kormányos  mestere, 
Arany,  nem  igasság,  hamisnak  mentője. 

24.  Eredgy,*)  légy  orrgyilkos,  lopó  és  parázna, 
Hamissan  esküvő,  lator  és  garázda,^) 

Bár  fel   ítéltessél  az  akasztófára, 

Megszerzik  dolgodot,^)  pénzért  menj  dolgodra. 

25.  Semmire  egyébre,  csak  pénz  gyűjteni  jók. 

Ha  hallják  parasztnak  hogy  pénze  vagyon  sok,®) 
Fogást  fognak  ahhoz'),  kerengik  mint  sasok, 
Azt  ki  siják^)  ríják,  addig   korrog  hasok. 

2í>.  Ha  bő  buzájok  van,  vékát  kisebbítik, 
Ha  módgyát  tanálják  ^),  árrát  öregbítik, 
Büdös  borokot  is  jobbágyokra  vetik, 
Ki  ha  ^")  el  nem  kél  is,  az  árrát  megveszik. 

Mint  jámbornak  hogy  sok  ő  nyomorgatója, 
így  gyilkos  latornak  vagyon  párt  tartója. 
Csak   sok  pénztől  legyen  dombos  az  pungája. 
Az  lopót  akasztyák  csak  erszény  szájára.  ^^) 


0  A  :\j 

[isc. 

:    mejrasztat. 

')  A 

> 

Alamisnájához  nincsen  semmi  remény. 

')  A 

* 

:Menj  el. 

*)  A 

> 

íjarázna. 

•••)  A 

» 

ék-ted. 

'•■)  A 

» 

vaofyon  hogy  i)énze  sok. 

'•)  A 

» 

arra  .  .  . 

^)  A 

» 

szíjják  .  .  . 

'■')  A 

» 

Ha  pedifrleu  lehet. 

>'•)  A 

> 

Az  ha  .  .  . 

^)  A  ]Misc«41aiiiában : 

]Mint  az  jáTii])()ruknak  sok  sonyorgatása, 
L';ry  p:ünosz  hitroknak*  vagyon  pártfogása, 
(Nak  sok  péuzz(4  legyen  dombos  az  pungája. 
Elmei let  másszor  is  ló-lopogatásra. 
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Nagy  dolgok  lopói  Bzabadosson  járnak,^) 
Kis  dolgok  2)  lopóit  tömleczben  bezárnak. 
A  kik  szabadulást  onnét  ^)   nem  is  várnak. 
Azoknak  testekkel   hízódnak  az  varjak.**) 

Háborúságszerző  az  békességesen. 
Akaratos^  kevély  az  szilígy'*)  csendesen. 
Az  hamis  és  álnok®)  az  igaz  emberen. 
Bolond  uralkodik  az  elmés  eszesen. 

Ha  ki  az  királynak  vagy  tisztnek  panaszol. 
Kiktől  hogy  ')  sok  gonoszt  szenved,   azokra  szól. 
Azok  miá  még  több  nyavalyája  omol.**) 
Megszidják  és  sokszor  megütik  jól  hátúl;^) 

Mert  ha  bársonya  nincs,  melyet  előlnyújtson, ^*M 
Bora  nincs  hordóval,  kit  ajándékozzon. 
Sem  arany  sem  tallér,  kivel  szemet  dugjon.*  ^ 
A  kit  prókátorul  *2)  személyében  hadgyon  : 

Füle  hallására  megleszen  válasza. 
Nagy  fennyen  az  deák  kiáltya,  s  olvassa. 
Rövid  nap  ö  dolgát  ne  is  halogassa. 
Arra  rendeltetett  emberünk   meglátja.*"*) 

Óhajtván  említjük  régi  Mátyás  királyt, 
Országában  mindent  ki  titkon   megpróbált. 


0  A  Mi8(.-. 

:  vígon  uralkodnak. 

*)  A 

marhák. 

')  A 

onnan. 

*)  A 

hizlalódnak  varjak. 

*)  A 

szelíd. 

•)  A 

Hamis,  csalárd,  álnok. 

0  A 

Az  kiktől. 

")  A 

hatol. 

•)  A 

Megszidgyák  azt  sokszor  s  nietr  i?*  ütik  liátúl. 

'«)  A 

előadjon. 

»)  A 

Aranya,  talléra  nincstMi,  melyet  iiyitsun  (í(}y!) 

'•)  A 

prókátornak. 

")  A  Mise.  a  két  utolsó  sor  \\ry  van  : 

Bajos  nehéz  dolog,  most  nincs  idö  arra. 
Az  tanács  érette  magát  el  nem   rontja. 

nR.  APOR  PÉTKR  VP.R9E8  MÍ'tVKI.  28 


u.  (1T51?) 

Br.  Apor  Péter  levele  a  főkor tmmyzóhozj  gyermekeinek  megositoz- 
tatásn  czéljébél  Qsztnztató  bírák  kiküldését  kéH. 

M,  Gróf  erdélyi  Gubeniátor,  jö  Uram ! 

Excellentíad  m.  levelit  alázatosan  veyén,  az  bizonyos, 
hogy  azomorűabb  d(»l<)g  lüncserj,  mint  uttyíítiak  gyernit 'kei- 
től szenvedni,  és  attyának  az  gyermekei  között  collisiojokot 
látni.  Mindaddig  mindent  békességii'sen  tűrtem,  iníg  az 
kisebb  fiamot  eszemben  vettem,  bog}'  Excellenti ádboz  ment 
pimaszra j  azort  nehogy  siiiistra  infunnatiüval  Excellent  iádut 
praeuccnpálja,  azért  írám  bogy  infonuáltam  Excellentiád 
,     .     ,     ,     .     -V)  s  azután  niéltóztaí^sék  Excellentiád  választ 

tenni  nekik-  Erezvén  penig  eltölt  észten 

nem  sokára  világból  val<>  elköltöisésemet,  hogy  ba  lehet  még 
életemben  az  gyerme[keim]  között  vahí  cüUisiot  sopiáljani, 
haszTiüsabb  mediumut  nem  találíiatok,  mint  ha  gyermekeim 
között  s  küEÖtíein  reális  divisiiít  celebrál uk,  cnnsi darálván 
leginkább  is  azon  hajadon  ártatlan  leány* jmot,  kit  is  az  én 
hultom  után  íuegkárosítliatnának,  az  mint  nímely  circuni- 
stantíákot  eszemben  veszek,  melyhez  képest  kérem  aláza- 
tosan Excellen tiádüt,  méltóztassék  efficialni  az  m,  guber- 
nium  előtt,  hogy  impartialis  divisorok  denominaltassanak, 
s  kiknek  cdiiimissjünaliter  legyím  parancsolattyí>k.  Én  deno- 
minálhatnék, de  ne  láttassam  partialisnak  lenni,  elég  jó 
jurista  vagyitn  Háromszéken,  valakiket  az  m.  gnbernium 
akar,  három  elég  leszen.  És  az  mínt  feljebb  is  írám*  közel 
lévén  atulsó  órám,  eadített  árva  leány omot  holtom  után 
n?ecmuuendaltaai  nímely  m.  űri  attyafiaínak,  de  miv(*l  azok 
távul  laknak,  kérem  aláza tusán  Excelleatiádot,  vagy  Imecs 
Antal  urnák,  vagy  Dombi  János  urnák  az  ni*  guberninm 
killgyön  c'ommissiot,  hogy  ha  hirtelen  halálom  történ  is,  pni 
iiiterim  szegény  árva  leányomot  hadd  protegálják,  Tuváhlira, 
mivel  lehetetlen  Apur  Jíizseffel  tovább  lennem,  az  míg  az 
divisiii  meglenne,  hadd  recedaljon  az  oda  ki  való  akármelyik 
jöszágumba*  az  melyiket  szereti,  és  eczczersuúnd  keményen 
admouialni.  hogy  azon  prostitutától,-)  az  kivel  már  feles 
esz  tendőtől    fogva     botránkozva    conversálod  ik,    recedal j<  in. 


")  A  kiponto;5ott  helyek  kisjsakatlás  miatt   híányoKfiak 
*)  Benktí  AíiiiHt  érti. 


IMAGO     VEBITATI8.  435 

Mert^)  szintén  utolsó  spitzen  vagy  s  jutottál. 
Nagy  nyomorúságra  elsőktől  hányattál,^) 
Néha  3)  nyavalyádon  bánkódol  s  bánkóttál, 
Mojses  és  Áron  által  nem   szabadulhattál. 

Szabadságnak  csak  az  palástyát  viseled. 
Sovány  földeidet  nagy  panaszszaH)  éled. 
Húzás  s  vonás  miatt  Istened  sem  féled; 
Tisztek  hogy  rád   ültek,   bánattal  szemléled.^) 

Immár  nagyobb  részed  jobbágyságra  szorult. 
Négy  véka  búzáért  nagy^)  ínségben  l)oriílt. 
Két  s  három  forintért  csak  a  sok')   nyomorult. 
Mustrái  hópénzért  kétszáz  is  elkorulf*)  (így!). 

Hát  az,  ki  bitangot  jól  nem  fizethetett. 
Kaszálással  estig  nem  kedveskedhetett^ 
Rókabőrrel  tiszt  házához  nem  mehetett,^) 
Vont  az  ily  magához  igen  nagy  Ínséget,*^) 

Mert  szép  szabadságból  esett  az  fogságban. 
Bosszút  űztek  ^^)  rajta  s  verték  kalodábau. 
Mindaddig  tartották   az  rabok  házában. 
Míglen  jobbágy-lánczot  vetettek  nyakában. 

Ha  peniglen  vagyon.^-)  ki  magát  bírja  oly. 
Hog}'   ha  ládájában   vagyon   egy  kis  sámoly. 
Azon   vadnak  bizony,  hogy  abbau   essék   moly. 
Búzáin  földében   térjen  ismét  konkoly. *'0 

0  A  Mise. :  Már. 

*)  A  »       hánvMtál. 

')  A  .       Noha. 

*)  A  »       Hok  panasz  közt. 

")  A  »       Tisztek  miatt  meiit/'d  ])ánattal  >)éllote«l. 

•)  A  »       sok. 

")  A  »       sok  a  sok. 

*)  A  Mise.  ez  a  sor  így  van : 

Más  ]>e<li<rlen  hízik,  ki  az  elöttt  koldult. 

*)  A  Mise.  :  Tiszt  házához  rokaböiTel  iirm  mehetett. 
")  A        »       Vonz  az  ö  magára  ijren  natry  esetet. 

")  A  Mise. :  Buszút  tettek. 

'0  A        »       Ha  vagyon  peui^len. 

'•)  A        »       Búzáért  földil)en  térjen  azért  konkoly. 

28* 


Hadakozó  székely  kevéB  vagyon  immár, 

Mert  jobbágj'gyal   tölt  meg  minden  székely  határ. 

Az  tiszt  ö  közöttök  igen  igen  kajtár. 

Kit  miben  ejthet,  nem  kell  ide  t  bb  tatár.*) 

Ha  valahonnét  egy   phoenix  támadhatna, 
A   ki  sok  rossz  tiszttől  jobbágyot  foszthatna. 
Szabadsággal  székelt  megajándékozna. 
Gondolom  Istennek  azon  hálát  adna.^) 


Ad  Sazones. 

Második  regiment  a   szászokra  írják. 
Mert  sok   erősséget   s  az  pénzt  is  ők  bírják.^) 
Ha  tatártól  félnek.*)  magok  várban  zárják,*'*) 
Meg  is  lövöldözik,  ha   ostrommal  víják. 

Dicsérem  ezekben  én  az  edgyességet, 
Egymás  között  való  8zilíg>'  emberséget,®) 
Ritkán  látnak ")  köz  tök  undok  gyűlölséget. 
Ha  távul   laknak  is.  látsz  köztök  egy  lelket.**) 

Ha  valakit  penig  törvény  nélkül^)  bántnak. 
Nemes  vármegyére  ők  nem  halogatnak. 
Székekről   táblára  ők  nem   appellálnak. 
Halogatás   nélkül  seutentiat  mondnak. 

Igassrtgos  törvényt  mindeneknek   mondnak. 
Amaz   Habiiláknak   (így!)  tallért  ők  nem  adnak. 


')  A  Mím-.  :  Kit  miheii  elérhet,  nem  kéli  ott  más  tatár. 
')  A        >        «'  három  utolsó  sor  í»ry  van  : 

Az  ki  új  életet  ezen  néjmek  a<lua, 

Réjri  szal)adsá<rát  mé<r  visszahozhatna. 

r^fv  bezzeji  mint   ré^^Mi.  jol)l»  szívvel  harezolna. 

»)  A  ^Vlise.  :  Mert  az  erösséjret  s  az  ]>énzt  mind  ők  hír 

*)  A        V  Iloixy  ha  ellensé<r  jö. 

'•)  A       >  lírti  a  SzásztíUdön  a  lef?több  faluban  meg? 
plom-enidöket. 

")  A  Mise.  :  szelííl  esendesséjret. 

•)  A        >  látunk. 

*•)  A        >  Ha  távul  vadnak  is.  lát.sz  bennek  eg>'  I 

»)  A        »  kívül. 
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Sem  ws^lcf^fet  síijttiil.  hiíü/lvai   iirm  raktiak, 
Hogfy  prökitoraknak  Jiázokhoz   horílgyaiiftk**) 

NlncB  (itt  hiitnis  mentség :  iiemes  t^mber  vagyok* 
Neinzptííégim   runnon.   nemzetségek   imgjok,^) 
Mit  gouflolok    vek'íi   i'fijtiHl   én   init   üdok*^) 
Parasizt  vagy  ta  s  iifketl   törvénjt  nem  in  AMok. 

Sjíegéiuit^k*   bivlíliigmik   mi  ml    fgy  az  törvényig 
Níigy   lirtiak   i'^s   gnriiak   n   mit   mmul*)   az  iiyelvt^ 
Mííghalljíik  **3   törvényt   jiiourUiak   t!öuk   érdemrti,*) 
Nem  ÍH  néímt^k   elilien   st-mmit  ok  í^Kemélyre,^) 

Csak  Uogj  rajtok   ík**n  ^)  í*t>k  m  húzáB'Voiiá&, 
Sok  giz-gaz   uemeaiiek  való   pot^tiUkoílAH,*) 
Dali  kóbi>rlí1kiiak  mvii  ga^ílálkfidíU***) 
Elviselbetetleu  rajtok  a  a  adnxtií*. 

Ki  miatt  íiok  falut  immár  iviisztán  látluitBz, 
N éb n 1 1  I H'  1  lig  kÖui \y t' D  e ml  i e  r t  i lü -g « stíV ni  1  íU ha ttiz ,  * ^^) 
Kijjsíiik  sok  LstihajtáHt  *^)  s  fuhrisüküdást  liallhatsz. 
Si)k   i>tiszta   kí^liHKut   kíísíöttok   itiutathatsaJ^) 

FöUlvilr   Harcssaaágon  majd   pn&ztaságra  jut, 
MedgyfSüél   Paiatély   emberétől  *^)  pusztult* 
A  pi )]  d  ra   i^z ásx   U  e  1  y  e  1 1    s  u  k   i^  1  a  I j  sá^   t  i'h  1  ú  1  i . 
Beszten-ze   felé  is*  sok   majibn)   arn*  jut. 


')  A  Miüe.  tiz  »  verafízak  így  vau  -. 

Miniien  direetiot  ígea  jól  folytatnak. 
Tor  vény  h  igazí*ágért  tallért  ítk  nem  aiíoak. 
Szekerei  búzával,  ^ein  itajttal   uem  raknak. 
]H"elyet  asc  fntiííztek  házához  hordjatiak. 

)  A  Miüc- :  Az  én  nemcsí^ygem  s  uemzet^égim  najaryok. 

)  A  *  reád  én  mit  hajtok. 

)  A  *  a^  mint  s^tiU. 

)  A  *  Meghallgatják  s  tőrvűnyt  tesi^nek  az  órdi."mr<.v 

)  A  »  Nem  h  igen  néznek  ök  cbbíil  Hjseniélyre* 

^)  A  *  Cíiak  hogy  5  kozottök. 

h  *  Hi>k  giiíga/.  Tiemesuek  sok  aíí  poatalkoilás. 

4  »  Minden  katonának  gyakt>r  ga^ídálkodá^. 

^'*)  A  »  Némely  helyen  pedig  könnyen  meg^jsánil alhatsz* 

:\  »  HahajtánL 

tV  *  ^ámlá|hat9z> 

'*)  A  •  emberektől 
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Kibeszélhetetlen  dolog  az  az  nemzet. 
Hogy  Bok  gondgya  miatt  csak  hogy  is  evezhet. 
Kire  sok   költséget  hoza  nemes  nemzet,^) 
Kegyes  ember  rajok  síró  szemmel  nézhet. 

Sok  szölőköt  ka])ál,  de  borát  más  issza. 
Fele  árrán  ura  hordóstól   elvonsza,^^) 
Rnjtok  sokat  húz,  von.  semmit  nem  ad  vissza. 
Torkát  nem  töltheti  sem  Duna.  sem  Tisza. 

Nem  jjénzért.  sem  borért.-^^  róllatok  ezt  írám, 
Dtí  hogy  sok  sanyarú*)  dolgotokot  látám, 
Jó  indulatomból  rajtatok  szánkodám.^) 
Es  emlékezetre  értetek  ezt  hagyám.**) 

Ad  ValaohoB. 

Te^)  róllad  mit   moudgyak   Dacusoknak   fattya. 
Istentől  elfajult  oláság  magzattya,**) 
Ki  az  Havasallját  magának  foglalta. 
Trajanus  Erdélyből  ki  nem  pusztíthatta. 

Sok  latorságidot  ki  mondhatná   elo. 
Ha  nyelve  Cicero  volna,  venne  elö.*^) 
Még  sem  számlálhatná   bőségesen   elő, 
Srm   kéz   olyan   nincsen,  ki   írhatná   elő.**^; 

Sok   főrendet,   nemest  már   kiirtottatok, 
(íazdagot  és  szegént  megfuUasztottatok. 


')  A  Mise.  a  második  s  harmadik  sor  fel  van  cserélve  s  így  .szi')! ; 

De  annyi  költséget  hoz  rá  nemes  nemzet. 
Xinesen  arra  gondja,  csak  alig  evezhet. 


=)  A  Mise. 
••«)  A       > 
^)  A        > 
•-•)  A       > 
«)  A        > 
'')  A        > 

:  elvonja, 
vagy  kéncsért, 
nyomorult, 
rajtok  szánakodám. 

Jó  emlékezetre  ezt  ti  nektek  hagy&m. 
Hát. 

-)  A        » 
-)  A        > 

világnak  mosléka. 

Ámbár  ha  Cicero  nyelvét  venné  elé. 

'")  A    Mise.  oz  a  két  sor  így  van: 

^íinden  ^onoszsájrot  rakna  egymás  mellé. 
Mé«ris  crkíilcsüdüt  nem  számlálná  elé. 
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Uraknak  házakot  tü  felpraedáliatok. 
Jeles  embereket  sokat  fogyattatok.^) 

Sok  fö  asszony  okot  had  tatok   tü  árván, 
Urokot  megölvén,  pénzeket-)  praedálván. 
Urokkal  szolgákot  mind   felmészárolván. 
Szép  maradvány  okot  siralomra  hayván  (igy! )  **) 

.fárd  meg  ez  nemzetnek  faluját.^)   hol    lakik, 
(razdag.  dús  ö   kőztök^)  elég   tanáltatik. 
Kevés  vagyon  oly,  ki  felöl   mondathatik. 
Ez  ifíiuságában  jámbornak   tudatik.*^) 

Hanem  az  ki  gazdag,  a  nagyobb  lator  volt. 
Hogy  latorság  miá  még  fel  nem  akadott. 
Érte  nemes  ura  ispánnak   sokat  szólt. 
Sokaknak  gratia  levelet  írtak  volt."*) 

De  az  mellett  köztök   utat  álló  lator 
Számtalan  sok  vagj'on,   fegyveres  és   bátor. 
Még  is  az  aranyat  fi  tető  (így!)   prókátor 
Mellette  felállván,  azt  mondgya  :   nem  lator. 

Azon   kivűl  sok   ökröt  lopnak   s  teheneket. 
Még  megválogattyák  amaz  szép  szőkéket. 


')  A  Míhc.  e  versszak  két  utolsó  sora  így  hangzik  : 

Árust  s  kereskedőt  sokat  fogyattatok. 
Még  egymás  között  is  nin(;sen  bátorságtok. 

0  A  Mise. :  kéneseket. 

*)  A  Mise.  e  két  utolsó  sor  így  hangzik : 

Kgész  maradványit  siralomi-a  hagyván, 

Nincs  hozzád  hasonló  sem  erdőn,  sem  pusztán. 

•)  A  Mise. :  faluit. 

')  A       »       közöttök. 

*)  A  Mise.  e  két  sor  helyett  ez  áll : 

Noha  az  munkában  ő  nem  serénkedik. 

De  ragadományból  mégis  jól  lakozik. 

')  A  Mise.  e  versszak  így  hangzik  : 

Köztfik  ki  gazdagabb,  az  nagyobb  lator  volt. 
Tolvajsága  miá  eddig  hogy  meg  nem  holt : 
Jutott  az  ispánynak  sok  arany,  ezüst  folt. 
Noha  affélékért  megürült  már  sok  bolt. 
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Ha  t*l  nem  adhattyók,  levoirnyák  börököt, 
ifry  emésztik   kárral  szegény  embereket.^) 

Mindegy  ^f  mind  maisképpen   másoknak   tesznek  kárt. 
Mert  az  lopott  marha  nyomáért*)  más  hatái*t. 
Ha  ki  nem  adhattyák,  megfizetik  az  kárt, 
Mind   csak  jámboroknak  ö  latorságok   árt/^J 

Merő  álnoksággal^)  megrakódott  nemzet. 
Kit  az  jóság  nélkül   rút  gonosság  vezet,^) 
Ha  kinek  nyelvére  kent  t^gy-egy  kis  mézet. 
Az  gyomrának  adott  lantsa   ellenmérget.**) 

Isten   ismereti   nincs(?n  elméjekben, 
Elfordult  Ítélet  vagyon   értelmekben,^) 
Se  ispány.  «e  király,*)  se  úr  nincs   Erdélyben, 
Ki  megzabolázná  cselekedetekben. 

Ad  Hungaros  advexuus. 

Bezzeg  rossz  szablyája  volt  Ali  basának, 
Uttyát  be  nem  vágta  Erdély  országának. 
Ne  jöhettek  volna  látnia  hazánknak. 
Lakták  volna  földét  bár  Pannóniának.^*) 

')  A  ^IÍ8c.  ez  a  két  versszak  így  szól : 

Ritka  ki  közöttök  vagy  or  vagy  nem  lator. 
Télbe  nyárba  teli  véllek  minden  bokor. 
Mégis  az  aranynyal  fogadott  prtSkátor. 
Bizonyítja  nagyon,  hogy  igaz  és  jámbor. 

Hát  lovat  s  ökrököt  a  kövér  teheneket. 
M<»nnyit  lo]>nak  s  mr\x  niegválanztják  ezeket. 
Ha  cl  nem  hajthatják.  levonják  bőW^ket. 
S  ú*iy  emésztik  kárral  a  sok  sz^éiiyeket. 

')  A    Mise.  :  nyomával. 

^)  A   Mise.  e  két  s(»r  így  liangzik  : 

Feljárnak  s  az  falu  fizeti  me<;  az  kárt. 

Szegénynek,  gazdajrnak  egyenlőképpen  árt. 
*)  A   Mise.  :  Minden  ^onoszaájígal. 
*)  A        >        Kit  féhíleni  nélkül  az  gonoMZság  vezet 
'')  A    Mi^c.  a  két  sor  helyett  ez  áll  : 

Solia  az  bo«>iilet  vele  nem  tart  kezet, 

lj(í<íj(>l>l»  társának  is  méreggel  ad  mézet. 
•)  A  Mise. :  Minden  idvessége  áll  csak  az  egy  böjti 
*•)  A        *       S(*m  király,  sem  is]>áiiy. 
«)  A  Mise.  e  .'<  sor  így  hangzik  : 

Hogy  be  nem  varratta  útját  ez  oi^száguak. 

\em  jíitt  volna  annyi  seprője  l'annonnak 

Laknia  «>z  frihlet  kárára  magunknak. 
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Mert  miként  ^j  szú  az  fát  megőrli  magában. 
Mint  sáska  gabonát  megarattya  nyárban. 
Úgy  fogyattad  te  meg  Erdélyt  baj  vívásban. 
Veszedelmes  voltál  az  példaadásban. ^) 

Dicséred  mindenha  szép  laktad  földedet. 
Emlegeted  földi  sok  jövedelmedet, 
Szájaddal  suhajtod  kies  hellyeidet, 
Számlálod  sok  titkos  búza-vermeidet.^j 

De  szájadban  mint  van,  szívedben  úgy  nincsen. 
Visszamehetsz,  ajtód  nem  jár  láncz-kilincsen, 
Bizony  nem  váltanád  el  dolgod  sok  kincsen, 
Az  Varkutz  udvara  mindenteknek  készen.^) 

Isten telenséged  hajta  ki  helyedből. 
Még  sem  sokat  vett  ki   te  gonosz  véredből, 
De  nem  hagyhatsz  hátra  lator  erkölcsödből, 
IJgy  is  lesz.  mig  lelked  ki  nem  fut  testedből,^) 

Mikor  ide  jövel,  akkor  rongyos  valál, 
Kubádban  jó  foltot  a  szabó  nem  talál,*) 


')  A  MÍ8c. :  Mert  mint  a. 

•)  A  Mise.  e  két  sor  így  hangzik  : 

ügy  fogyatta  e  me^x  Erdélyt  a  jóságba'n. 

Veszett  erkölrsének  példaadásában. 

')  A  Mise.  : 

Dicsíri  sokképpen  gazdag  lakta  földiH. 

Számlálja  termését  s  az  sok  veteményét. 

Najryon  sc>hajtozza  sírós  s  marhás  helyét. 

Számlálja  gabonás  titkos  sok  rejtekét. 
*)  A  Mi8<-.  : 

De  mint  szájában  van.  szívében  úgy  nimrsen. 

Visszameuetelre  ajtó  zárva  nincsen, 

Az  Varkolts  (így!)  udvara  mindenkor  van  kéH/.en. 

]\Iég  sem  küldhetnéd  ki  akármely  sok  kéncsen. 

A  » Varkutz  (Varkolts)  iidvara*^  alatt  valószínűleg  az  ejrri  vár 
dü.  melynek  egyik  oldalát  Varkócz  Tamás  egri  kapitány  építtette 
'1.  sz.  derekán,    melyet  róla  aztán   Varkócz-bástydnak    neveztek. 

V.  T.  később  (1549)  váradi    kapitány    lett.    Meghalt    1576-baii. 

*)  A   Mise.  ez  a  versszak  így  van  : 

Mint  az  rosta  az  gazt  kihánnya  edényből. 
Ezek  is  szoniltak  úgy  ki  Ős  helyekből, 
De  nem  szorultak  ki  gonpsz  erkölcsökből. 
Cgy  is  lesz,  míg  lelkek  kiszalad  testekből. 

')  A  Mise. :  Fótos  köntösödön  nem  vala  rókamái. 
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SjötítnetlLol   iH^ü   Villa   ki   ti   sArgii   lm  Iái, 
A-£  erdélyi  cjsipón  niÁr  mt*ghÍ!&UltattáL^» 

Péterseliyemlwü   üött  fel  jé  tejes  jinyilcl, 
Ne  félj   hogy   incjísícíikuljp   kupitányfid   Ar|3á€L' 
Az   prnerogíitivilt    Krtlélybeu    elkafjűd* 
Búzáját  és  boriit   ínusíadíiak   fusílíiUcL^J 

Nem  jó   voliiH    liuk   keuyerét  elvenni. 

Az   Ur  ChrifltMö   liiiiinlgVii :  jiü  ebekuek   vetni, 

ifó  az  juinbtirokkíil   jó   kényeidet   eimi. 

Nem  jé  gouosKokkiil  (*g"y  kutttiy<lban  leiun,*i 

Ki  voltál   hazádliitih  fíUeiuk   haÜatttik, 
NiUliJTik   ki  vsigy  iiiostüü.  í^zemmrjk  jól^)  láttfili 
Mert  niiíittíiíl   hussitrik   rtmibiu'm   ftíiáiniyük* 
Kiért  koiiyhuJláíitól  inikgök  nem  éhuttyák,*) 

XBteuteleiiségéi't  lisiziíd   Ítéltetett, 
Keíívetleuségéért   jjépf   ki  veretett* 
Ki   keresKtyeuekDek    uyidvvel   t4  t*v  tiszte  tett - 
]*H   iievébéx   illi*  gyíuníVkíiöt  nem    termett. 

öyilktiftt  bügy   meutettéL   lelked  majd   idözárutt, 
Hány   paráíínu    bitor*  melleiited    me^inamtt* 
Húzót  vonó^  fí>flztí>»  ki   pi"iir'díijért  fáriitt, 
Minden  gonoazöágiiítk   vórp  hol   elAratt* 

Hogy   ha   Üíogenea   h ostyád   elment  volnu* 
EmhíTt  bíir  gyertyával  ott  kerest^tt  volnu, 
Nem    hi«xem,  liiígy  kegyest  sokat   tanait   vtdiui. 
Noha  t'mherí'knek  száma  ott  %uk   vahi. 


ha^zeg  jól  metrhi/Jl 


0  A  Miiic%  í  ,  . 

•)  A  MÍBL\  : 

Juli-azerdeketi  tiőtt  fel  }ó  teieü  a/  any^d. 
Ne  félj*  ho^y  megsüükül  rsakoa  jía»;yaí*  ajmd 

»)  A  Mise-  :  Sr^kak  hoi%  lukiját  timiííLdnak  kapaniiJ. 

•)  A  Um\  i»3í  a  VHr^tiíttk  hiányjik. 

•)  A  Mise:  is. 

•)  A  MísiN  e  két  líor  helyett  es;  áll : 

Fik  tus  kuriTíjód  hí'lyett  épültek  iiftlnUik, 
Tokímy  helyt  h  hármak  asztalodra  ?-»iufftk. 

Ajc  tíjftután  kíívetkcisö  5  vera^íaak  tv  Mi«e.  hiáuyEik. 
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KtiYélj  kegyetlenek  ük  <)ti.  iinilkíJtlók. 
irigyek,  gonoszok,   buja   hivíilkodók. 
Kész  keüveret    wík   Kalírtllrk    tobjí('Hlók. 
Kát^ártofíok  ÍJikáblj«  s  más  jovaiu   hi^ak. 

A  B25Ú  umasE  nagy  fát  úgy  meg  nem  fmészti^ 
Az  moJy  a  saép  köottíst  lilgy  nem  veiztegetii 
Neílvesíiég  itz  rubíít  ngy  me^  nem  ííeiiin^e^síti. 
RoBü/,  pélihk  íiilrtsiul    mint    Erdélyt   me^vesatu 

Pannoniából  jött  amurse  önlögnttíi* 

urdBgatta   li?lkii   Luciper  faJKiittyn. 

Irtózta tíj   Bitókkal    Istent   káromol jiu 

Kiben  vagyon  szentség,  ezt  rettegve  hallja.^) 

A  Bsfieutháromsílgríi   HKerHZfr   t'ííkÜ9KÍk, 
Egy   igaz   Istenről  nem   is  emlékezik. 
Kijzbenjárórijl    ia   ó   elfeletkeisik. 
Axokot.   kik   viilljfik.   kövekkel   kövezik*^) 

Az   egy  iga/   Tstcm   előtt   nem   nzíilatl^z   el, 
Ha   felyliöben   rejted   is   te   magadot    eL 
Ámbár  földnek   túljiln   s^  víznek   t'V tűzhess   el. 
Az   Urnák  angyali  ott  ia  keresnek  fet^) 

Utinnad   vouszod  te  az  Urnák  astorátj 
Üeíink  is  Áíusztúá  az  nagy   Űr  haragját, 
Kinek   haragjának   te  érzed   az    Ultigjáti 
Még   U   edgyitek   h  nt-m   alázzn    magát**) 

*)  A  Minr*  ez  a  vciJíííZftk  '\^y  hangzik  ; 

Te  általad  jött  be  a^s  aai  urdrigadtü, 
Minden  károDnkodáH,  tH^smany  s  dühík  iHnilkii. 
Irléztató  szókkal  I^ten  káromtáí»a, 
Mind  é^ek  és  fűidnek  gaz  átkuz:ódá!ja. 

■)  A  Míbc.  6  3  aor  helyett  ea  áll : 

Anyát,  Ldket,  Teííti-l  mind  egyben  keverik. 
Nem  ím  szólhat,  tízöban  ha  nem  elegyedi k  : 
Ördög*  katya,  diüsínó  í  mindűTiféle  mOKlék 

')  A   Mi»t%  e  3  iíOr  í^íy  hangzik; 

Az  felle}.r*"klM^n  \&  rejttied  bár  ma^'^ad  el, 
Ha  fíiltl  alatt  h  vízIhhi  evrzhetntd  h  cd. 
Fel  tanai  az  Úrnak  ostora,   bár  hidd  eL 

*)  A  Mise. : 

íltáanttd  érkezik  az  Urnák   hurafija, 
Ámbár  életedben  08t<n^t  megvonja. 
De  gouoüZJífiíridéTt  lelked  s  tested  kin  ja 
KettŐFí  le»z.  ^Mikolnak  midőn  éget  lángja. 
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Áí   esíkrtt   leocsével   igini   tiirlií<i    i'síapiiii*) 
Pj'íii^íitusok   elütt   híYeu   forjyfoláilfil, 
JíiiJilH>niknttk    uttyát   kivá^ai   s   líevágiii,^) 
El»ő  íszürkp  Jom   Ülvru   tudori   üj^apnL^} 

Ak   Píinmmusokiittk   biflg^^ed    niucz^  íirczMJá. 
K**vély*  cl(*  8SíiMfitt"lfii.   viigyoii   usnk   pofűjíi. 
Feuij  Jár.  ilt*  Tiikot  is  nem  vet   nx  koczkájn, 
Tlextet  fítet   fft^ !)  a  atiníik  a   fj^mkát  vájja* 

Fiildmieü  termettek  az  einber-farkftsfik. 
Termettek  ftcoqvirik*  húikeretigo  aasok. 
J(V  üst^leketletWti  ok  uiiuUegj'ik  vakok. 
Erdély  ílrixd  DuigacL  meri  o&íori  vont  rátí>k.*J 


Ad  Q^raeooa  pannigeroa. ) 

Hallottain  g5rogÍ3k  erejét  s  hütulniát. 
Mert   r*l   routottílk    vtAi   l*tiv\srtí^}  HKep   Trójrli, 
Népét  mind   megölték*  putisstáü   hatták    várát. 
Elvitték  lielilllp   í*»ép^)   hírf8   HcléuíU. 

Coii8taiitiUá|>olt   is   tü  épitettétt'k. 

Népj*el    Í*H  f egy %^ érrel   t^rcíaítpttétekt 

I)i*   Mí'mhet   caAa Kartell    meg   ti**m   örfsstétek,*í 

ürszágrí^l   írrsKitgríi   íisíárt   sssélly ettetek. 

Hogy   Erdély  beá   vattuk.   bi/AJtiy   igeii   Láiiom» 
íírazáguok   romlilfiíít   ériíttetek   sKAnoin,") 


')  A  Miöe. :  jól  tiidwl   feladni, 

*)  A        >       bi'vú^rni  ÍN  kíváíTiii^ 

')  A        *       Fáim*  lóra  iiivén  imlotl  nyur^fíHlci^fiin, 

*)  A  MíJMí.  eíí  ft  két  verí*»s!ak  hiíinyííik.  Helyf!ttíik  e/  alj , 

De  vigvHsz  mavíHdr'H.  mert  a?;  fényei*  imp  is 
(tyakroii  homíilyba  jut  ti  mé^  ük  jö  koi^sEkíi  in 
St>kK20r  miitnf   Víikul,  Ti^y  me  hzt^r*'uv%i'  íh 
Hom^r  Mlilhíií  vi^Hu^t^  mint  j«)  paripa  iií. 

*)  A  Mi«c, :  pere^riiHJn 
*)  A        »       Mert  ok  ixmtuttíik  v\  Parií*ért- 
^)  A        *       a7.. 

*)  A        »       De  Malimét  fisászái-tül  meg  íiem  mtíiitbettétek, 
flrti  alatta  IL  Blobameil  axult&nt.  ki  Konstantin&iíolyi  U51i'bM| 
etfoglaltu. 

•)  A  Mhí\  íi/  n  két  4*or  igy  ImngEÍk  : 

Hut^y  Erdi^lyb^Mi  laktok.  í»ok  hii!<i!nitt  (i(>ii»  tíitom. 
Ür^iíM^iiitk  hiMíy  mmlik  miattatok*  H/úíiom. 
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EzQstit,  arannyát  pusztíttyátok,   látom, 
Elmémben  sóhajtván,  t?zt  csak  vetem  s  hányom.*) 

Egy  jó  pénz  Erdélyben  miattok  nem  marad. 
Arany,  tallér,  ezüst  ki   kezekben  akad. 
Az  erdélyiekre  az  vissza  nem  szakad. 
Mely  mi  A  országunk   pénze  igen  apad.-) 

Olcsó  marhád  miatt  kincse  fogy  Erdélyntík.^) 
Ha  mi  ezüsti  van  valami*)   szegénynek, 
Nem  viszik  azt  másnak,  de  görög   legénynek. 
Mikor  Erdély  búsul,  örül  ö  csak   ennek. ^) 

Hasznos  aknái  is  Erdélynek  görögé. 
Jövendőben  félek  ne  legyen  töröké. 
Mert  az  mint  azelőtt  mondták,  hogy  görögé. 
Az  örökség  szerént  bizony  lett  töröké.^*) 

Ad  religionem.^) 

Az  igaz  tudományt  jaj,  s  lelkem  suhajtya. 
Szemem  könyhullástól  magát  nem  óhatya. 
Az  mit  értek,  nyelvem  mind  ki   nem  mondhatva. 
Mert  Illyést  az  igaz  vallás  bujdostattva. 


')  A  MÍ8c.  e  sor  helyett  ez  áll : 

Sok  idő  kell.  a  kárt  ha  előszámlálom. 
')  A  MÍ8C.  e  B  tMjr  íjtv  hangzik  : 

Aranytallér  és  gyöngy  ha  kezekben  akad. 

Az  ország  résziben  sohult  meg  nem  marad. 

Mely  miatt  vagyonunk  immár  majd  dapad. 

*)  A  Míhc.  :  Sok  iK)rtékád  miatt  pénze  fogy  Erdélynek. 

Ó  A       *       valamely. 

^)  A  Mise.  e  két  sor  így  van : 

Xem  viszi  azt  másnak,  hanem  az  görögnek. 
S  ennek  zálogjába  ringy-rongy  árút  Ví'sznek. 

A  Mise.  még  ez  a  versszak  ím  olvasható  : 

Róka,  farkas,  hiúz,  nest  r  medvcbőrököt. 
Viaszát,  lovakot  s  Hzéjí  hizott  ökrököt 
Megveszik  nagy  ótsún  s  egész  gőbölyököt, 
Eladják  nagy  áron  s  megtöltik  kölykököt. 

*)  A  Mise.  ez  a  versszak  így  hangzik : 

Az  egész  országnak  jova  lőtt  görögé. 
Jövendőben  talám  mind  leszen  töröké, 
Mert  az  mi  eddigien  volt  az  gönig  népé. 
Idő  múlván  mind  lőtt  tőnjk  örökséggé. 

0  A  Miscellaniából  a  vallásokról  szóló  rész  hiányzik. 
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Kevesen  maradtak  Ohristus   tanítványi. 
Meghíztak   Akúimak  hashizlaló  papi, 
Illyés  barlangokhan  rejtezett  oda  ki, 
Ki   mindent   lát  vala.  így  könyörög  neki : 

Kn  Uram  Istenem,  egyedül  maradttim. 
Achab  s  Jezabeltöl  most  alig  üizaladtam, 
Prophetáidot  is  mint  kergetik,  láttam. 
Vedd  hozzád  lelkemet,   téged  kérlek  Uram. 

Itt  sokat  szólhatnék,  ez  bö  matéria. 
De  sok  gondolkodás  búss  szívemet  járja. 
Argiimentumimnak  rám  rohan  nagy  árja, 
T)e  (»rr<)l  írásom  elmém  correctálja. 

Ad  Fapistas. 

Pápa  nem  nyughatik,  hogy  ereje  vagyon. 
Erős  hatalommal  uralkodik  nagyon, 
Igaz  tudományt  ver  az  hamissal  agyon. 
Az  hol  jár  elméje,  keze  is  jár  azon. 

Szent  János  könyvének  ötödik   részében. 
Az  Christus  jövendölt  felöled   eképpen  • 
En   jöttem  mennyei  Atyámnak  nevében. 
De   engemet   senki   nem   vészen   be  ebben ; 

Ha   ki  penig  maga  nevében  eljövend. 
Az  világ  fiai  köziben  liemenend, 
Tertuluasal  igen  mézes  nyelvű  leend. 
Azt  mind  kapják  híven  s  kiki  azon  örvend. 

T(»  nevedben  jöttél  e  széllyes  világra. 
Hozzád  kell   mennie  a  szarándokságra, 
Té<red   rendeltének   indulgentiára, 
Pénzt  vígyenek  bövön,  kész  vagy  bérmálásra. 

Amaz  sötét  éjről  TTr  .Tesus  kiről  jól 
Szent  János  könyvének  kilenczed  részben  szóll, 
Melyen   senki   s(»mmit  nem  cselekszik  sohul, 
Tapog,  mint  vak  s  mégis  ugyan  nem  láthat  jól. 

Szent  Máténál  is  szóll   erről  az  Ur  Jesus: 
Sok  hamis  prophéták  támadnak,  kitol  fuss; 
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Ezek  közül  vagy  te  mint  egy  Barejesiis. 
Számkiveted  innen,  az  ki  igaz  Jesiis. 

Szent  Lukácsnál  íb  az  huszonnegyed  részbeu. 
így  szól :   sokan  jőnek  el  az  éu  nevemben. 
Kik  azt  mondják :  Christus  én  vagyok  a  te8tl)en. 
Ne  kövessétek  azt  cselekedetekben. 

Ebben  az  időben  te  ilyen  vagy  pápa, 
Cardinal,  vicarius  és  barátkápa, 
Sok  apró  gyermeket  sikkasztó  apácza. 
EdgyUtt  latorkodó   fallax  caper  capra. 

AntichristuHságról  jelenti  Szent  Pál  is. 
Lélekben  azt  látván,   melyet  látok  én  is. 
Félek,  mint  az  kígyó  megcsalta  Évát  is, 
ITgy  ne  rútíttassék  elmétek  nektek   is. 

Ádámot  és  Évát  az  kigyó  megcsalá, 
TJgy  az  Antichristus  Christust  megcsúfolá, 
Pápa  vélle  edgyütt   kettősnek   csinálá. 
Örök  Isten  s  bizony,   ember  azt  kiáltá.') 

Rólad   szóU  Colosse  városban  írt  levél. 
Hogy   csalárd  beszéddel   senkit  ne  hitetnél. 
Mást   is.  magadot  is  hogy  el  ne  vesztenél, 
így  az  csendes  partra   bátron  evezhettél. 

Sokaknak   lelkekben  már  sákmányt  vetettél. 
Színes  alázatossággal  elhitettél, 
Máriát  és  angyalt  s  embert  tiszteltettél. 
Abból  szentírásra  te  semmit  nem  néztél. 

Tessalonikában  írott  levélben  is, 
Isten  inti  Szent  Pált,  rá  nézve  ököt  is. 
Se  lélek,   se   levél,   se   beszéd   által  is 
Meg  ne  háborítson  senki  titeket  is. 

Hogyha  követ  végre  ily  rút  álnok  csalás. 
Az  miatt  jön  rátok  hüttől  elszakadás. 
Akkor  jelenik   meg  bűnnek   fia,  Júdás. 
Veszedelmet  hozván   sokaknak  a  sírás. 

')  E  helyett  a  sor  helyett  eredetileg  (»z  állott :  »Egy  az  örök 
Szentlélek  diktálá*.  Ez  ki  van  hú/Aa  s  helyrbo  van  írva  más 
a  fennebbi  sur. 
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Ki  ma^át  ellene   veti  miudeneknek. 

Mi  valahul  vaf^yon.  mondatik  Istennek. 

Isten   tiszteleti  adatta  tik    ennek. 

Szentséget  mind   l)enyelt,  s  mondatik  mesternek. 

Isten  templomában,  mint  az  Isten,  úg>'  ül. 
Isten  gyanánt  tartja  ö  magát  egyedül. 
Ez  világiaknak   lelke  hozzája  füll. 
Tűz,  vas.   fegyver  az(ni.  a  ki  tőlle  elhűl. 

Az  te   kohódból  költ  sok  szóllás  formája. 
Három  personaknak  egy  essentiája, 
Az  Jesu8  Christusnak  duplex  naturaja. 
Ks  ugyan  ezennek  incarnatioja. 

Nálad   csudálatos  a  philosophia, 
Az  eltitkoltatott  una  essentia, 
Hypostasisokuak  amaz   uniója, 
Idiomatumnak  communicatioja. 

Az  gonosz  farkasok  bizonnyal  tü  vadtok. 
Kik  az  Ur  nyájában  sokat  ragadoztok. 
Szent  Pál  apostol  azt  mondgya  tü   róUatok, 
Isten  templomának  falát  ostromljátok. 

Szent  János  apostol   búsult  miattatok, 
Hogy   jiz  igazságtól  mind   elszakadtatok. 
Oly   (vhristust  világnak   tü   praedikáltatok. 
Kit  solui   ó  töUe  nem  is  hallottatok. 

Elsó  levelének  második  részében : 
Ki  Attyát  nem  hiszi,  annak  fia  nincsen. 
Hazug  a  ki  Jesust  Christusnak  nem  hiszen. 
Ez  az  Antichristus.  hidd   el  azt  szívessen. 

Nem  másról,  de  róUad   mondgya  azt  Szent  János. 
'J'ülle   elszakadtál,   tudományod  gyanós. 
Találmányid  miatt  h'lked    is  burjános. 
De   asztalod,   látom,   bizony  igen   sírós. 

Negyedik   részében   ezen   levelének : 
Ki   az  Jesus   Cliristust   a   testben  eljöttnek 
Nem  hiszi,   s   nem   vallja   az  Isten   is  ennek 
Nem  leszen  Istene,  s  Attya  az  embernek. 
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TU  Antichristusnak  az  fiai  vattok, 
Tü  az  visszafordult  világtól  származtok. 
Ez  világiakról  méltán  azért  szóltok. 
Világ  fiaitól  meg  is  halgattattok. 

Mikoron  Szent  János  ez  levelét  írta, 
Vallásod  kezdetit  még  akkor  meglátta, 
Tölle  Hzakattál  el,  azt  is  írva  hattá, 
Hamis  tudományod  még  akkor  megmouta. 

Az  ki  Jesust  hiszi  a  Christusnak  lenni. 
Ez  mondatik  menyből  Istentől  születni, 
Kit  lélek,  vér  és  víz  által  jöttnek  lenni 
Mond,  s  hat  bizonysággal  bizonyít  úgy  lenni. 

Ez  bizonyságoknak  hárma  lesz  mennyei, 
Az  hárma  peniglen  földi,  nem  mennyei,^) 
Ember  Jesust  ezek  bizonyítnak  lenni, 
Istennek  fiának.  Ohristussának  lenni. 

Bizonyos,  testtel  bírt :  nem  megfoghatatlan. 
Megöletvén,  megholt :  nem  is  halhatatlan, 
Hidd  el  nem  is  lélek,  mert  nem  láthatatlan. 
Megtapogatták :  nem  tapasztalhatatlan. 

Az  te  tudományod   de  nem  azt  állítja. 
Születése   előtt  Tsten   azt  kiáltya, 
Ágoston  könyvéből  meg  is  bizony íttya. 
Mert  a  szentírásban  fel  nem  találhattya. 

Második  Istennek  csinálád  az  Christust, 
Kiveted  szivedből  az  egy   igaz  Deust, 
Az  kit  Mária  szült,  közbenjáró  Jesust. 
Megveted  s  választál   háromságos  Deust. 

Az  istenség  neked   essentiát  szüle. 
Az  állat  sok  személyt,  háromságot  nemze, 
A  második   személy   két  naturát  teve. 
Es  az  natura  iucarnatiot  szüle. 

Az  misédet  penig  nem  tudom  mi   szülte. 
Ki  8  micsoda  állat  neked  honnat  külte, 
Csudálatos  anya  volt,  a  ki  ezt  szülte, 
Valami  jutalmat  várhat  ez   érette. 

')  Eredetileg  így  volt  a  sor  vége  :  állattyában  fíildi. 
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Az  íráft,   lát(ifl-e,   iHtt^Dt  mond    cadk   edgyet, 
KíisílumjtírMt   is   moijil   nem   kettőt*  ile   e(l|;;yet. 
Egy   lelket  inoDil    nekünk,   hitot   is  c?íiik   eilgyt't, 
ürvufsorájíU   in,   kfrenxtpéget   tjdgyet, 

Ho]   semijrii   ketflegeK.  semmi  ketiÖs  iiíncsen^ 
Hiirmíist  is   netii   tiilálíiz,   vulóbun  is  nincsen. 
De  az  pápa   ab  hoz  ^oknt   hozzá   tészen^ 
Mert  fizfthntl   ö  neki*  iiz  mint  akar,  lí^üí^n. 

Micsoda   világofih  írá8  ii   nzent   könyvl>en. 
Híigy  nineíieu  I^tKn  több  egy  ni  1  fíihlön.  meny  ben. 
E^yediil  volt  menynek   s*  fíUrl   terf*mpt^?ében» 
Abrfthám   Istent*  neve   <)- törvény  ben. 

D©  &z  Jesn«  OhriKtUH  ITj- sző  vétségében 
Atyának  monrlatik  moKt  az  mi  időnkben^ 
Evungelistíik  in   írások   rendiben 
Ö  Attyaiiak    fi  íjak    mindenkor.   íí   mindenben. 

Az   ki   az  HesaiíÍEit   ekscibben   Adjimnak. 
Azután   Jííérte  ismét   Ábrahámnak. 
I inaknak*  ■  Jákobnak  én  több  ^zent  atyáknak. 
E^kiívéBííes  ffgy  í)  prnijí  mz  Dávid   királynak. 

Isten    Ígéret i    ezerén t   meg   is  utta. 
Au;(^nstns   Rómában   mikor  (n^í^záglana. 
.íiideát  Heríidtíi?   birtokában  atta, 
Királysági  JudeátiU    elvétetett   vala. 


Ezekben,  jíí   pápa,   tíemmit  el   nem    vettél ♦ 
De   találmányodban  sokat   hozzá   tettél. 
Egy   Istenből  bArmaat   tíjdgyAk   hogy  nzerzettéL 
Egy  álbitbrd   három  személyt   felemeltél* 

Ezzel   apostoloknak   f^zeiit   tudományát 
Elrontád   s  fordítád  az  ö   igaz  voltát. 
A   szent  líibliái)ól  Christus  Jesns  attyát 
Kitör  léd    világból   egy   teremptö   urát. 

Ez   világnak   edgyért    hármast    tolyál   elé. 
Egy€*dűl   voltáért    hármat   írál    belé, 
Christnin  et  8piritum  auqnales  fftc<*re, 
übsen ráront  sat-ra  ana   Bü bilimé. 
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Meghomályosftád  az  iránt  úgy  ezzel. 
Hogy  senki  nem  érti.   bár  bírjon  jó  eszszel. 
Bábelt  erŐHgeted  sövevényes  kerttel. 
Kertedből  világot  táplálod   méreggel. 

Néha  így  szólsz:  vagyon  Isten  egy  állatban. 
Néha  penig :  állat  vagyon  az  Istenben. 
Néha  a  személyek  vadnak  az  állatban. 
Az  állat  viszontag  vagyon  személyekben. 

Az  Atya  Űr  Isten,  azt  mondád,  nem  hármas. 
Fiú,  sem  Szentlélek,  az  állat  sem  hármas. 
De  mindazonáltal  az  Űr  Isten  hármas. 
Hogyha  szentírásra  vonnyuk.  egy.  nem  hármas. 

Az  Jesus  Ohristus  egy,  bizonnyal  nem  kettős. 
Természetiben  is,  elhidd.  egy.  nem    kettős. 
Az  Ur  Ígérte  volt.  egyedül  ki  erős. 
ígérte  H  megadta,  mert  az   Ur  tehetős. 

Ennek  Szentlélektől   lőn  fogantatása. 
Mária  méhéből  szülétek   világra. 
Halhatatlan  sem  volt.  bűnünkért   meghala. 
De  az  koporsóban   Isten  ott  nem  hadta. 

Ezzel  az  Christussal   nem  elégszik   i)á])a. 
Ez  felől  az  igaz  tudományt  zavarja. 
Babilont   építi   itt  is   és   csinálja. 
Az   íráson  kivűl  jár.  azt  úgy  toldozza. 

Azt  mondod :  az  Christus  kétszer  születtetett. 
Adsz  is  te   ő  neki  kettős  természetet. 
Másod   születésben  istenség  vett  testet. 
Mind   kettő  személyben  tle   edgyé  tétetett. 

Az  igaz  Christust  te  kettősnek  csinálád. 
Isten  állattyából  születettnek  mondád. 
Halhatatlannak  s  láthatatlannak  írád. 
A  szent  istenségben  másodnak   formaiad. 

Azt  is  mondod,  hogy  ez  született  szűztől   is. 
Es  ott  fogantatott  a  Szentlélektől   is. 
Látható,  fogható,  halandó  ember  is. 
Embereknek  szívét  vakítod  ezzel  is. 

29* 
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Kezded   a  tévelygéBt  János  idejében. 
Miként  ír  ő  erről  első   levelében. 
Első  levelének  második  részében, 
Ignatius  is  volt  ez  rút   tévelygésben. 

Irenaeus  idején  Ebion  s  Bassus, 

Kik  azt  praedikállák  bogy  aeternus  Christus. 

Emberré  lön  Isten,  s  ember  adunitns, 

így  kezde  villogni  gladius  acutus. 

Mélyebben  bevága  még  TertuUianus, 
Abban  az  időben  ismét  Cyprianus. 
Aruobius  viszont  s  amaz  Lactantius 
Mit  nem  forgathatott  hat  Athanasius. 

Az  Nicaeniimbeli  gyűlésben   találák. 
Hogy  az  Jesust  örök  Istennek   vallanak. 
A  Szentlelket  harmad   személynek  állatnák, 
Eusebius  s  Ruffius  ezt  bizonyíttyák. 

Ugy  mond  Isten :  Christus  te  meg  kötöztetél. 
Az  keresztséggel  is  nem  különben  éléi. 
Urvacsoráját  is  sokfélét  szerzettél. 
Minden   igazságot  az  földben   temettél. 

Ezernyi   ezer  volt  az   te   találmányod, 
A    szent   embereket    Isten  gA'anánt   írod. 
Szent   asszonyokot   is   segétségűl   hívod. 
Ki   ezt  nem   cselekszi,   vasvesszővel   Inrod. 

Honnét   vetted   amaz   bölcseknek  neveket. 
Gási)ár.  Menyhárt.  Boldisárnak   írod   őköt. 
Kik   Christussal   feszitettenek.   ezeket 
CTVcsf ásnak.   Dismasnak   kereszteled   őköt. 

Ott  valál-e.   mikor   a   Oliristus   oldalát 
Egy   vitéz   r)klelé.   ragadván   lántsáját. 
l^ongistusnak   írod.   láttad-e  orczáját. 
Tnd()d-<'.   ki   őrzé   (/hristus  keresztfáját  V 

Ki   viselte   gondját,   liogy   reád    marada. 
Péter   és    Pál   bizony   nem   abban   fárada. 
Mária   czipőkjét   (így!)   valaha   ki    látta. 
Az   kit  a   te   elméd   friss(»n   kifaraga. 
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Bizony  nem  misével  keresnek   szentségt»t. 
Kereszt  darabjával  vagy  keresztyéuséget. 
Koporsó  látással   nem  nyersz  idvességet, 
Indulgentiáddal  nem  adhatsz  életet. 

Másoknak  bűneit   te  meg    l)oc8áthatod. 
Magad  peuig  bűnlx'U   ki   nem  oldozhatod. 
Pokolból  lelkeket  nagy   fenn   kihozhatod. 
Jókot,  kit  akarsz,  elkárhoztathatod. 

Széllyes  ez  világon   8ok  templomot  raktál. 
Sok  szövétnekeket  azokban   gyújtottál, 
Péternek.  Miklósnak   és  Pálnak   alkuttál. 
Egy  igaz  Istennek   edgyet  Hem  fundáltál. 

Oh  értelem  nélkül  való  isszonyúság. 

Oh  tudatlanKágban   bemerűit  nagy  vakság. 

Istentől   elfordult  isszonyú   kábaaág. 

Ne  irj   pennám   többet,   hallgasson   igasság. 

Ad  Lutheranos. 

Lutter  Márton  ])ártot   ütött  pápa   ellen. 
Rósz   kardikója  volt,  nem  foghatta  mélyen. 
Babillonnak   tornyát   nem   rontá   el   éppen, 
(/sak  egy   kis  pókhálót  vona   szeme   fényén. 

Lova  fülét   tartya   ma   is  az   pápának. 
Klhatta   bérlését   az   barátkápának, 
Kphodért  ketzelét  szerzett   pa))jainMk. 
(Vremoniákot   rendelt    káplánnyinak. 

Tgy   tudom  ])ápával   hármast   hiszen   Márton. 
Templomban   hogy   vélle  edgyütt  orgonáljon. 
Feszűletes  ostyával   communicáljon. 
Kiben   Christus  testét   valóban   tanáljon. 

Misédet  pápával   edgyaránt   mondatod, 
(xyertyádot  úgy,  mint   ö,  te  is   meggy ujtatoíl. 
Oltárod   akképpen   czifrán   csináltatod. 
Annak  az  tetejét  kéjiekkel   rakatod. 

ügy  vagyon.   ))ápától   ugyan  el  hódol  tál. 
De  szentírás  mellől   oly   messze   állottál. 


Ti*  íiK  miaemoudá^t  ChristuBtól    v«ttt"tlH^ 
Páltól,  MrVagy    PéWrtöl   ezt    tajniltatl-e. 
Vagy   Bjüentírásbun   oly   formán   olví*sta<i*e. 
Hogy  auélkűl   menyben   lelked   ntni  vihedd-eV 

Ad  OrtliDdozoB  bítb  Reform atos. 

Mit    cainúi   (Jftlviiius   niostöij   Gyenevábati. 
Sérve  tűnt  perseli,   forr.  i*  fö  rüttyogásbíiii. 
Hogy  beleharapott  pmerogativábaa* 
Híre  vagyon   ennek   egé8;fi   Asi^iban^ 

Liittei'   f lilét  tiirtya   uz   páiui   lovílnak, 
lArtlvifiUR  az   farkán    Lt&íigg*  függ  t-sit kajának. 
Nagy  ré&zint  ellene  mond  tudomriuyílnak. 
Tíe   Imtárt   bizonnyal  nem   tud   vetni   annak, 

Chiistus   tanítását   ak»rád   beveiini* 
Kutnal   vagy   Graranin   hegyein   tisssttdni 
Istent,  nem  kdlene  essért  meí?ssíe  ineiin]* 
Lélek   igas&ságban   kellene  csak   félni* 

JH'   az   Ifíteu  83! erén t   való   tudományban 
Mojse^t   meghal  ad  ád   philo:^up]i  iádban. 
Pro  ph utak   írásit   sem  vöd   jgaK   ftmthan. 
Christiist   i&  H  karod   badni   haisugs ágban. 

Hxent   Márkoál    az  ( 'hriatiiíí   mit   mond,   ha  olvastat! : 
fejik    i^gy   az    ITr  Isten,  JzraeL  H/.t   tudgyad. 
Est  a2  erŐB  Istent  egyedül  imádgyad. 
Es  minden   erődből   tiszteljed  s  szolgáljaiL 

Exent  bizony ittya  az   törvén ytndó   m. 

Hogy   egyed  iil   csak   egy  a/.  Isten,   s   töl>b  nlucs  iii 

Ext  líZŰböL  lélekből  szen^sd,  erőd  hő]   ih. 

Ez  dicséretesebb  az  áldozatnál   Í8- 


Kiért  az  papától  személy ps  Istent  vólb  (fjfff !} 
Müjsea   irásábí>z   magyatázatot   toll   (ígtj  0 
Pogílny  szokíía  azerént  istenektít   szerzel, 
Eloím    igéhól    hármat   kitekeréb 
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De  mikor  hz  eml)er  egy  u])8urduinot   mund, 
Többeket  azután  ugyan  rakásra  hord. 
Az  Jesus  Christusuál  több  Isten  nincs  (ugy  mond) 
Ki  útát  elveszti,  mindenfelé  csapong. 

Azt  mondod,  hogy  három  az  egy  igaz   Isten. 
Azt  mondod  ismét,  hogy  egy   az  igaz  Isten. 
Azt  mondod,  hogy  három  imígy  az  egy  Isten. 
Azt  mondod,  hogy  amúgy  egy  az  igaz  Isten. 

Egy  az  igaz  Isten  essentialiter. 
Három,  nem  egy  Isten  az   personaliter. 
Distinctae  personae   sünt  hae  realiter. 
Bizony  trés  reales,   trés  sünt  veraciter. 

Szent  Pál  apostol   az  harmadik  égben  volt. 
Holott  az.  mint  mondgya.  sokat  látott  s  hallott. 
De  tölle  ily  szóllás  formáját  ki   tanolt. 
Írásában  ilyent   te  nem  tanálsz   sohult. 

Vallástok  ellenkezik  a  szeutírással. 

Mojses  így  nem  szóllott,  keresd   bár  lám])ással. 

Bizonyítom  én  azt  Szent  Esaiassal, 

S  az   Ur  Jesus  Christus  széj)   tanításával. 

Igaz   közbenjáró  Jesus  (yhristus   csak   egy. 
Azt  mondod,  hogy  ennek   természeti  nem  egy. 
Máriától   való  Jesushoz  ne  eredgy. 
Mert  idvezíteni   az   (/hristus   nem   elég. 

if^y  szólsz,   hogy  az  ,lesus   soha   nem  kezdetett. 
Ismét  visszamondod,  de  bizony  kezdetett. 
Azt   mondod,  hogy  soha  nem  is  neveltetett. 
De  így   szólsz   ismét,   hogy   bizony   neveltetett. 

Ifólcsességet  mondasz,   hogy  ez  soha   nem  \öí\ 
Tudományt  Istentől,  maga   mondgya,   hogy   vött. 
Maga  erejétől,  mondod,  hogy   csudát  tött. 
De  az  Attya  benne  munkálkodván   úgy  tött. 

így  szólsz :   az  Attyával   mindenben   egyenlő. 
Másszor  visszamondod,   bizony  nem  egyenlő. 
Ismét  magától  az  mindent   eltehető. 
De  önnön  magától  semmit  nem   tehető. 
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Míg  élt  ez  világon,  ö  néha  éhezett. 

így  szólsz,  hogy  az  Jesus  bizony  nem  éhezett, 

Küetlen  pusztában  meg  is  kisértetett, 

így  szólsz,  hogy  ö  soha  meg  nem  kisértetett. 

Tudgya  a  széllyes  föld,  hogy  ez  értünk  megholt. 
Te  azt  mondod;  hogy  ez  soha  meg  nem  is  holt. 
Dicsősségre  menyben  nem  is  vitetett  volt, 
Mert  örökké  ott  fenn  az  dicsőségben  volt. 

Protheus  is  ennél  többet  nem  tehetett. 
Többféle  formában  nem  cserélődhetett, 
Mint  te,  soha  így  nem  szemtelenkedhetett. 
Vallástok  tővel  és  hegygyei  edzettetett. 

Papjaid.  Calviue.  oh  ki   szemtelenek. 
Bő  jövedelmek  vau.  mely  telhetetlenek, 
Jesuita  köntöst  viselnek  mind   ezek. 
Gyümölcsökről   meg  is  ismerik  az  hívek. 

Közűllök  csak   egy  sincs,  ki   vallását  tudná. 
Ha  százat  kérdenél,  százképpen  mondaná, 
Bzűved  megutálná,  ha  füled  hallaná. 
A  sírós  falatért  mégis  nem  hagyhatná. 

Hozzáfér  orczádhoz  mondani,  úgy,   nem  úgy, 
Az  Inteu  valóban  hogy  csak  egy.  de  nem  egy. 
Az   egy   természetű   Christus   hogy   nem   elég. 
Az   idvozítésbeu   kettős   leszen   elég. 

Óh    elfordult   világ   meddig   viikoskodol. 
Az   pogány   is   nevet,   hogy   bolondoskodol, 
Pnieconceptádban   te   bizony  majmoskodol. 
Térj   világosságra,  míg  világban  lakol. 

Ad  IJnitarioB. 

Nyomorú   hazánkban   mennyi   vallás  vagyon. 
Te    neked   is   neved   recepták   közt   vagyon. 
Sidó   vallás,   török,   görög,   oláh   vagyon, 
Egynek   sincs   rontúja,   csak   teneked   vagyon. 

Talám  te   feszíted    meg    az   Jesus   Christust. 
Avagy   nem   kövedtrd    amaz   igaz  virtust. 
Vagy   Authiocussal   uem   öttel    disznóhúst. 
Hogy   minden   nyakadra   tekerten   teker  gúst. 
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Mit  cselekedtél,  hogy  ily  gyűlölségbeu  vagy. 
Ellened  virrognak  az  prae  h  az  post  hadnagy, 
y aradiaknak  is  haragjok  reád  nagy. 
Óh  Uram  könyörülj,  s  ismét  örömöt  adgy. 

Hogy  ha  méltóságom  megengedte  volna, 
Mely  tudományt  vall  tok,  azt  követtem  volna, 
Szerettem   értelmében  is  vettem  volna  (így!) 
Jobbágyimban  de  ellocsogattam   volna. 

Közelebb  senki  sincs,  mint  te,  szentíráshoz,*) 
Bár  Lutter  se  járna  közel  a  pápához, 
(Jalvinus  se  nyúlna   a  lova  farkához. 
Közelgetnének  az  Christus  hajójához. 

Az  mely  hajót  Cliristus  kormányoz   és  evez. 
Isten   után,  bátor  érje   sebes  szélvész, 
Fúrják,  lyuggassák,  hogy  víztől   legyen  nehéz. 
De  soha  nem  merül,   vízben  el   nem  is  vész. 

(3rülj   azon  igen,  mert  Christus  tanítya, 
Szidalmat  s  üldözést,  szenvedőknek  mondgya. 
Boldogok  vattok  tü,  jutalmát  megadgya 
Tü  szenvedésteknek   én  Attyám,  kiáltya. 

Híjon  bár  ez  világ  tatárnak,   töröknek, 
Nevedet  nevezze   hitetlen   cserkesznek. 
Moudgj'on  hittol  szakatt  álnok  eretneknek, 
ítéljen  bár  téged  erejére   tűznek  : 

Szenvedd   el,  mert  Christus  jövt^ndölt  felőlied. 
Hogy  ez  világ  gyűlöl,   üldöz,  kerget  téged. 
Mindaddig,  míg  földön   világodot  éled. 
Hogy  az  más  életnek  koronáját  vegyed. 

Maga  is  ez  földön  éhezett  s  szenvedett. 
Szidalmazás  után  igen   megveretett, 
Tövis  korona  is  fejére   tétetett. 
Szenvedés  után  vett  gyönyörű   életet. 


'I    ?^ekl>ol    a    sorokból    úgy    látszik,    hugy    unitárius    irta   r/.í 
^*»<|uilluHt,    8    csak    félrevezetésül    mondja:    »H()}xylia    méltnsá<r<»in 
^^Keníjfidte  volna,   ...  azt  követtem  voliia«.  Az  unitáriusok  sennnifélr 
vilHpri  méltóságból  nem   voltak    kizárva  a  XVII.  sz.  véjícn. 
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Hí  így   Pál  ifl  Ohmtiisról  k*?^íl<?tt   pinl^keasni* 
GyíílölsélíWü  ki'zch'  iíz   világiiak   liíuni. 
Ek   vilíl^iaktól   kesffde  itéltetui, 
TűKisyl* vassal   niimlL*uffIol   ktírírettétDi. 

Azért   kt^rk'k   té?^vil.  Wjy^y  bű   numl   liulíUijLf, 
Iin])t!i  tértit  US   légy   miiid  hü   keit'a;ítfíii^H, 
l^ldí>s;éíit   s   ■^yuláztlfít    ssíeuvt^ilgy   bátran   adílig. 
MiV  bfjutfiz  ÍJiiristiiíiuak  fényes  sáttíráig. 

így  ebjst'iivedvéji   núücU'üt.   ha   liüségea  léaz. 
Tyi'anuuaok   n  vihig  t*llen  lm   victor   lesz : 
lation  tempiomáhaD   egy   <íi'6s  ossalop  lésas. 
Elrejtett  inaiiuíívíil   menybon   örökké   élsíE,*J 

Ad  üluetriesimum  ac  celsÍBsimum  prinoípem 
Michaelem  Apaffi." 

Ha   H;t   elfii>   ióra   Jftten   felülte  tett  J*) 
Kit  soha   svm  vártál.*)  aaived  ^em  reméulett. 
Mint  jó   ftí-jedelem   o   htissája   mellett. 
Faraazsscad   elmedi^t   az  igazsAg  mellett*^) 

Mert  igazság  tiélkűl  »einmi  meg   tu^ni   illlhat. 
Isten   iB  n   uéikűl   nt*m  guberiiáltathat. 
Tolvajok   í^ergf   is  jöl   meg   twm  mariiilhatJ'j 
A  nélkül  semmi    rend   nyugvöst^)  nem   taaállmt* 

IgaHágnuk   ha  ^)   kiszolgáltatására  ^) 
Adtad  te  magad ot  auuak  tartására,'^) 


■)  Eddig  kiadatlaa  \  a  többi  rész  megjelent  a  »Tíirt.  Tárc 
1888.  L'vfiilyamában.  Krklöje,  Komirtnny  Andor,  nem  Írja  ma^,  hogy 
bniiran  vettií,  Szöbeli  köüléi^e  után  úgy  tudom,  hogy  a  SKékuly  Nem- 
ütíti  ISiüxtíum  levéltárában  lévő  csoűka  példány  után  koíölte.  Ex  a 
példány  hibáa  másolat  iehttt,  mert  sok  értelmtítlen  saó  van  beülte 
s  így  3í5Ük Régiesnek  láttam  azt  is  leirni  és  közölni* 

■)  A  M  Síi  ÍV.  :  Ad  priiu^i]>em  Micha*diíni  Aimfri, 

■)  A  kiadott  példányban  és  a  Mise.  ;  az  Isten  ültetett 

*)  A  HUc* :  Kit  magad  aora  véltél, 

*)  A       »        az  kártyáíáís  helyett* 

*)  A  Mi Hcellan  iában ' 

Mert  gond  «  munka  nélkíil  semmi  meg  n^m  állhat. 
Pipa.  álom  »  jó  bor  népet  mejr  nem  tarthat. 
F'áradozáií  nélkül  nem  í»  gu  bem  alhat. 

^)  A  kiadutt  példányban :  nyagváist  nem  találhat. 

*)  A        »  »  Igazfiáfrnak  hű. 

')  A  Miits  :  Ha  az  igassiágnak  Hzoln^ál tatájára. 

'*')  A       *        és  megtartására. 
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Bizonynyal  nagy  terhet  vettél  fel  válladra,') 
De  ha  jól  jársz  benne,  nem  lészen  károdra. 

Mivel  mented  magad,^)  hogy  ^)  nincsen  igasság. 
Hogy  elhatalmozott  a  sok  rút  hamisság,'*) 
Tövis  formán  harap  amaz  hatalmasság, 
Élünk  mint  értetlen,  csupa  oktalanság,^) 

Isten  előtt  nincsen,   hidgyed   azt.  mentséged. 
Kitől  vagyon  az  te  fejedelemséged, 
Talám  azt  mondod,  hogy  nincsen  öltözeted. 
Vagy  kenyeret  és  bort  kell  neked   keresned  V  '*) 

Jó  köntöst,  kenyeret,  bort  szolgáltat  Erdély,^) 
Mezítelenségtől  kegyes  uram  ^)  ne  félj. 
Míg  fenn  leszen  hazánk,   éhséget  se  remélj, 
Akadályod  nincs  itt,  igazságra   szemlélj .-•) 

Ha  penig  azt  mondod,  hogy  másokra  bíztad, 
Fő  8  vicetiszteknek   hatalmában  adtad.***) 
Ezekre  szegények  panaszát  hallottad. 
Informatiora  csak  elhalasztottad.**) 

0  A  kiailott  i>éldányban :  magadra.  —  A  Misccllaniábau : 
Xem  játékos  tereh  tétetett  válladra, 
Jobban  azért  gondot  viselj  juhaidra. 

»)  A  ^lisc. :  Nem  méltó  mentséged. 
•^)  A  kiadott  példányban :   ha. 

')  Hogy  elhatalmazott  az  sok  hamissájr.  (Tört.  Tár.)    -  A  Mise. : 
****;íy  hatalmasság. 

*)  A  Miscellaniában : 

Tüz  formán  harapóz  vakmerő  gonoszsájj. 

Hogy  nincsen  csendesség  néped  közt,  s  bátorrá;!- 

**)  A  kiadott  példányban :  kérned.  —  A  Miscellauiál)an  - 
Isten  előtt  nincsen  illendő  mentséged. 
Hogy  okosan  regnálj,  te  kötelességed, 
Nincsen  egyéb  gondod,  kenyeretl  s  költséged 
Meg  nem  fogyatkozik,  nem  kell  hát  heverned. 

')  A   Mise. :  Jó  köntöst  s  jó  konyhát  s  bort  ád  bövrm    Kidóly. 
*)  A       >        kegyelmes  úr. 
')  A  Miscellaniában: 

Míg  fenn  lesz  az  ország,  éhségtiíl  ne  rémülj. 
Akadékod  nincsen,   igazságot  szemlélj. 
'**)  A  kiadott  példányban :  hatalmába  hagytad. 
")  A  Miscellaniában : 

Sokaknak  ezekre  panaszád  hallhattad. 
De  az  igazságot  csak  elhalogattad. 
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Igií^^á^   kívi'íJ  V)   jíír   ^uk    Irttor   liaziíiikbüiK 
KikiU'k  ftíik  Ki'íJtiás   liívflf  láUábaii*-) 
Bokttt  Httak  s  ínlniik  t;Í8ztt*kn**k   bitniigbíviu 
TÍB5!ti*k   miatt   mennek   pléhli   latorBá^fbíin.^) 

Mt'it    liL»K.Y  ^)   LíTutuu'rt    mi^^Jijít'tbí.'Sftejiek. 
Hogy   bo   rtjáuiU'kktíl   tisíítjjt^s!  )nelií*ssf*nhk.*) 
Nf?etet,  rókíit.**)    btivön   hogy   szerezhessenek, 
Egy  sííőval   hngy  tbíítTiek  ^)  kerlveiskodhe9M*iiek. 

Sók    huzáf^-vtiijásííiil   ehibh   pétiKt    iütikut   íJJüjt* 
Kinél   vfigyou   aok   pénz,   nton  jnrét   megiU, 
Borit,  lefordítván  sok  okorhikt  megsüt » 
Becs  körűi   rtrnljíi   líorit.   tisztnek   pénzt   gyűjt.^) 

Bárcsak   azt    íratuíul   ííjl  articulii^lum. 
Hogyha  11  r  vagy    iiPinéi*  jár   hitor  t  hí  Igába  a. 
És  hlveij  fiirgótlik  ■*)  gratia   hozásbaiiT^^^) 
Legyen   praHla^O  annak   miiidon  marhájában. 

Az   tisztek   is   hogy    ha  gratiát  a<Uníuak. 
Vii'e   akár   az  fo  ^^)   latríni   pénzt   vonnának. 
Lat]  okért  ö  magok  ftflakaK^tatuáuukt 
Hazánkból  íva  latrok  így  ^^)  kitisztulnának. 


')  A  Miüi^ellaiLiábaii :  nélkal. 

")  A  kiadott  példányban  :  ládg^kbati.         A   Mist:.  :  14dádbiiix 

^)  A  MiíicellíVniábati  : 

l^asüáííot  nyújtiiak  az  tisztek  markában, 

Te  vmk  hallgatüz  aíszal  k  tic>  üz  ioí^z  nia^^ábaii. 

*)  A  kiadott  |)Lddáüyban  :   Minthoííy, 

*)  A  MÍ8t\  :  Üony  jo  ajántlékkal  hozzá<l  ratihüaí^onek. 

'^)  A  kiatlolt    pélilsinybaii :    Mért    nVka    bort. ,  .  . 

A  ^Iíhc.  :  N>^istf  rókabíir-köntömt.  ^  parijiftt  vigyenek, 

í)  A  Miscudlaiiiában :  neked. 

**)  A  Minrellfttnában : 

Siik  hilJSttií-vonHüból  elühb  sok  pénzt  gyütuek. 
Jó  pénzes  gazdakot  mftssal  fel  veretnek. 
Borit  leforílítván  8uk  okrüt  mefíslittiek. 
^[égis  ajánilékért  tol  led  tiözt  el  tétnek. 

*)  A  kiadott  ]»éldányban.  Híven  forgolőílnak. 
1*)  Dol^'ábaii  (Tort  Tán) 

A  Mifo,  :  Munkálótlfiék  |)étizért  gratia  adásiban  p 
")  A  kindott  példányban  :    [loena. 
**)  A  Míst*ella inában  ;  Akni*  fo  vagy  vice. 
*")  Mind  (Tort.  Tár.)  —  A   Mhc,  ;  úgy  kipusztulnának. 
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Sok  jószágot  sokan  csfik   hamissau  bírnak. 
Az  hatalmaRabbak  írnak   magokénak,  ^ 
Árvák  én  özvegyek   így  nyomorgattatnak. 
Jószágoktól  sokan  méltatlan  fosztatnak.-) 

Törvény  processusa  mivel  •')  véghetetlen. 
Prókátorok   nyelve  szeligyíthetetlen. 
Az  törvénytevők  lelke  is  feneketlen,^) 
Elméjek  peniglen  csaknem  mind  értetlen.-'') 

Azért  hogy  csak  pénz  kell,  nem   kell  az  igasság. 
O  nyomorgat  tátik,  virágzik  latorság. 
Nincs  igaz  értelem,  bejött  az  hamisság. 
Megveszett  minden  rend,  úr,  nemes,  parasztság.'**) 

Mátyás  király  bírta  Erdélyt  s  Pannoniát, 
Kétszer  meg  is  bérié  magyarok  palástyát,') 
Felvette  ő  néha  koldusok   ruháját. 
ITgy  kémlette  meg  országnak  állapottyát.^) 

Kiket  hamisságban  tanált.  megbüntette. 
Csalárdok  életét  tovább  nem  engedte. 
Várast  s  falut  lator  ^)  Inráktól  mentette. 
Hamis  tiszteknek   is  soldgyát  megfizette.*^) 

' '  Az  hatalmasabliak  t^sak  magoknak  írnak.  (Tört.  Tár. ) 

A  !NIisc. :  Az  kik  hatalmasbak,  magoknak  fojrlalnak. 
*t  A  Miscellaniában :  Sokan  koldulásra  e  mián  juttatnak. 
*  I  A  kiadott  példányban :  miért. 

M  A  kia<lott  i)é1dányban  :  Törvénytevők  lelke  miért  fe]iek<*tleii. 
^)  Tört.  Tár  :  Az  elméjek  penig  miért  hogy  értetlen?  -    A  Mise: 

Az  törvény  folyása  nálunk  véghetetlen. 
Az  prókátorok  nyelve  csemlesítethetlen. 
Törvénytevőik  sákja  s  marka  telhetetlen. 
S<")t  az  értelme  is  sokaknak  éretlen. 

'^)  A  Miscellaniában  : 

Azért  csak  hogy  pénz  kell  én  nem  az  igasság. 
Miuílenfelé  prédál  az  úri  latorság, 
Xincs  sohult  békesség,   regnál  az  hamisság. 
Megveszett  minden  n;nd,  nemes  és  parasztság. 

')  A  Mise. :  Kétszer  megbérlette  magának  i)alHstyát. 
")  Kímlette  meg  országának  állai)otját.  (Tört.  Tár.) 
A  Mise. :  Megkcmlette  gyakran  országi  statussát. 
*)  A  kiadott  ]>éldányban:  hamis. 
'")  A        >  >  kirendelte.  —  A   Miscellaniában : 

Paraszt  falut  hamis  bírótól  mentette, 

Hamis  tiszteknek  is  dolgait  rendelte. 
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Megholt  Miltyds  király  elkiVlt  ^)  üz  ignmá^, 
üraktí'íl  jolibágvíin  vau  uwgy  ujomonwág,^) 
Ugyan   flnrudiítt   h   Híik   issjcoiiyústig**) 

Noss^a  hát  ^)  DifiSG águnk  kegyes  fejedelme. 
Mivt4  tuclom  bejuuMl  vagyoti  jeles  '^)  elme, 
Hogy  te  THíl  íiS!!Ílijori  Inteimek  kegyelmt\ 
Mutiii*il   meg   Kogy   Ijeiiiird   viigyau  jó  ')   félelme, 

Ad  principissam  domlnanL  ülamentisBimam/) 

Kegyt'lmes*  HHSísíiuyom   fiiii<)k   s  v'aii'ókhoz   Ihnh,'*) 
Nem  nüíízoiiyak   tiszti   orsóiig  gubernáléí*. 
CommiaBio  *^)  Által   valá  parancsolás, 
De  fejér  cseléd   kíiKt  **)  való  igazgatás. 

De  hogy   fárfialcnak   tiHxtiben  hehágtálj^) 
Sokféle   (lolgokhaii   sokat   parancstíltál,*®) 
Alkalmatosságot   írasomni   adtáL 
Megbocsáss.   Ilii    azKívl   töllem   megbá n tattá L^'*) 


Sok  helyen   kecskéket   vettél  ^^)    kertésísektiek* 
Ti  (ÍZ  telt  méltóságot  péusseu  1®)  adsz  **z  éknek* 
Részét  ^"^)  uekod  ndgyfik.  rés^izét  a  szerzőknek, 
Insttuctiot  is  tudsz   adnia  ***)  ezekm^k. 


»)  A  MiaiT, ;  Minden  rend  sirat ja^  iftiu  és  aggsáj?. 

")  A  kiadott  példány  Imn  ;    el  holt  —  A  Misre  llaniiíhaíi 

")  A        »  »  vagyuij  szJtJiaorríKáj^. 

A  jMísi.  :  Jobbágynak  urátdl  van  ^ok  nyomio'úság. 
*)   lílíiiadott  ug}!!!!  &z  sok  nyomorüíiág.  t^Tort.  Tár.) 

A   Mi  r  ;  Ki  áradott  bovön  aií  eok  iszonyúság. 
^)  A   .MisiMliaiii&bari :  No  tehát.  _ 

*)  A  kiailutt  iaddáiiybaTí :  kegyes. 
V)  A  Mi^cellaiitában  :  o. 

*)  A  »  Ad  domiiiam  jinncijíisjianj* 

•)  A  kiadott  péidánylmu  :  formk  varrókhoz  láas, 
")  A  Mifioellan iában  i  l!i>mmiasríók, 
I')  A  kiadott  né  Idán  ybao  :  i;  se  lédhez 

A  Mise.  :  Haioim  &^.  frájok  ko^t, 
'•)  A  kiadott  peldátiyban    {'^  a  Miüt^  :   is  hágtál. 
")  A  Miaeellaniábau  :  Ország  UolgaiVia  In^le  xararodtál. 
'*)  A  kiadott  i>éldánybati  i  megbántatnáU 

A    Mise.  :  Megl>0i*sá:*3  aa^íionyoniT  ha  ágóm  ellened  áll. 
'*)  A  kiadutt  peldátiyban  és  a  ^fifífvlianiábau  ;  tettél, 

A  Miscellan iában  :  j 'énéért. 

A  kia^lott  példányl>an ;  Bérjút. 

A  MiscellaiHáhan  :  atlui  te. 
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Szegénységen  hogyha  bitangot  vonhatnak. 
Két  részét  te  tárházadban   takarítnak.^) 
Harmadát  peniglen  láilá jókban  raknak.^) 
Ha  így  hívek  lesznek,  tisztet  sokan  l)írnak.-*) 

Tisztet  is  már  tesznek   az  bányász  helyeken.^) 
Aranyas,  ezüstös^  kénesös  ^)  helyeken, 
Az  holott  tilalom  vagyon  az  félelem*^) 
Álnokságot  szerez  az  bitang  szerzésen.'; 

Aranyat  és  ezüstöt,  s  kénesőt  ad  annak/) 

Kit   csalárdok  közül  szerzett  factorinak.-') 

FJredgy,  így  szóU :   vedd  ezt  a  pénzt  az  jámbornak.*") 

Add  neki  s  praedája  ^^)   leszen  mi  hálónknak. 

Megcsalnak  itt  sokat,  itt  az  hopcihérek  ^^) 
Mindgyárt  jelen  vadnak,  készen  sok  ^^)  ledérek. 
Fogják  ***)  s  tánczoltatják  s  kifacsarják  pénzek. 
Óh  uram,  látod-e  mely  istentelenek.^^) 


')  Két  részét  peniglen  tárházadhoz    adnak    (Tört.  Tár.)  —  Itt 
«'^   a    sor  a  harmadik. 

*»  Tört.  Tár  2-ik  sor:  Harmadát  ö  ládájukba  takarítiiak. 
'  t      »        »       kapnak.  —  A  Miscellaniában : 

Hogyha  szegénységen  bitangot  vonhattak, 
Harmadát  magoknak  Ősül  takarittyák, 
Két  részit  peniglen  tárházadban  adgyák, 
Mert  van  ))ecRÜletek  ezekért,  jól  tudgyák. 

*)  Tört.  Tár:    Tisztek  (is  máj*  lesznek)  az  hányás  helyeken.     - 

A  Mise. :  Tiszteid  mit  tesznek . . . 
*)  A       >       és  kéncses. 
*)  A       >       vagyon  effélékben. 
».Tf  l  w   '  '  Tört.  Tár :  szerzemén.  —    A  laj)  szejrélyén  más  kézzel  írva : 
^  ***   az  Úrnak  szava  az  emberekénél «. 

A  Mise. :  Ravaszokot  szerzesz  az  bitang  szerzésben. 
•*)  Tört,  Tár :  is  adnak.  -  -  A  Miscellaniában  :  adsz  annak. 
•)       »         »      faetorának. 

A  Mise. :  szerezhetsz  factomak. 
***)  A       »        Eredgy,  úgymond,  vidd  ezt  egy  ])énzes  árusnak, 
mi;    1    '')  Tört.  Tár:  jutalma.  —  A  Mise:   Add  neki  s  praedája  h-szen 
''''*   *»Hzu„knak. 

*•)  A  Mise. :  Megcsalnak  is  sokat  így  hopjíiczerek  (ígyf) 
**)  A       >       fegyveres  ledérek. 
'*)  Tí'irt.  Tár :  Tódják. 

A  Mise. :  Fogják,  sattzoltatják  s  kitekerik  jMÍnzek. 
'*)  A        >        Mely  gyümölcsöt  hoznak  ily  kegyetlenségek. 


1 

Az  ilyen   bitíiiií?  pénüt  niíkor  OilaTÍtték,*}       ^^^B 
Vigan,   íift^y   tiroimm^l   uwg  h   ht'«s!  tellett  ék,             H 
Kedvesen  szi^meid   ilyetén  ^)   périzt  nésítfk,             H 
Kezeid   [jp!ií^]pit   íjtdillmii   i"f*j tették.^)                 ^^^H 

Miért  nt^m  iJltífl   me^  Jiz   ily   kerí^íiiikM,*)         ^^^H 
Humis   kerepíettid   iTSuhlnlúl   éli í köt,                     ^^^H 
Ilyen  &)  silnokf  rtiíí^fll  molyoft  péiiss  ^rjnlj  tokot,          V 
Éí*  rút«)  gazdugrságböD  gyonyörködtetöket.'í)         ■ 

Az  ilypn  üKolgiikot  Dávid  mind  eltíztp,**)               H 
Az  ine^btintetéáre  '-')   edgyifií  fiszvefílzte,                    ^ 
Száze^ry   Roltáníban   fogíííhVsbíiii   tette. 
Gonosz,  álnok   Utrot  hogy  twm  fizenvednéje-*'*) 

Kegydmes  asszonyom*  föBvéuységet  hadgy  eL 
N»'m  Hok   az  ^yejinek  *0  P^nzt  ne  rakj   Vmzv^   éllpL 
Szegény   nyomorú  Itat  ue   bocfláis  ^-)  dur-dérnd. 
Hogy  ne  végy  edífjűtt  ré&zt  amaz  JezabelleL i^) 

') 

A  Mise, ;  mikor  lio?;^6tl  viíizík. 

'} 

Ktíd vesén,  szíveBen  a^  ilyen  pénzt  néztek  (Tort*  Tár.) 

^)  A  Misct'llaiíiftbati : 

Vígon  í*  naiíy  öríínunol  neked  megl^eRzélljk. 

Eedvesen  szeraeitl  m  ilyen  íténzt  né/ik, 

Koíícid  ix'digleii  kídíiklmTi  eln^tik. 

M 

A  y\m\  :  Miért  lúplalod  a^  ily  jrcmonz  erkolraokűl- 

*) 

A  kiailott  ]iéldá.nyíian  ;  Hamis. 

A  Mwc. :  Ilyen  álnoksággal  tartaí«6  rtéiizííyíijtííkí^t 

M  A  kiftilott  példúnvlmri :  Hamis, 

0 

A  Mi  fit.  :  Siíoltriiiddal  t'gyütt  hogy  mented  litirtMlíifc. 

*) 

A  MíscellaDÍttbo.ii  i  elveKüté. 

".) 

A  kiadott  iKUdunylmn;  hünteUmre  kipontozva. 

A  Mise. :  ö  ndnd  egyb^  fűzte.                                   ^^^H 

inj 

A  Ml!»i-ijlkiiÍHlian:                                                      <^^^H 

8^4^  éa  egy  ioltárban  fogadásban  tévé.            ^^^| 
A^  gonoi^znak  vétkét  nem  teszi  magáé.             ^^^H 

^0  TíiH.  Tár:  MaradékfHl  niurs.                                   ^^H 

*') 

ere$»z,                                                     ^^^^B 

1*) 

Isabetlel                                                  ^^^H 
A  MÍ9i.'eH&riiában  :                                                        ^^^1 

Maradékod  nincsen,  lelked  ne  veHsíeBd  el,         ^^^B 
Bzegényt  s  nyomorriltnt  ne  Vút'm  me^  ébheb     ^^B 
Ne  igyák  me^  eht^k  véred  de»abellel.               ^^^| 

1 

Ad  Joazmem  Bethlen  canoellarium. 

Christua   tanitvúiívit  rlnióji'   méaziirol, 

Sok  ^)  inerínyei  jókot  azoktól  ^)  olcsáról, 

Hogy  abbau  része  nincs,  mástól  a^t  is  károL*) 


Aí  apja  náUnál  jobb  utat  követe tti 
Kit  ö*)  méltóságért  régen  által   lép^ftt, 
Amnsc   Jjucipt^rrel   égbö!  levettetett, 
KkTt   ü  iá!  sokat   pokolbíiii   vezetett.'^} 

Ad  Paulum  Bóldi. 

Palkó')  bár  örökké  laktál  volna  Beiden, 
Hogy  sem  amaz  peres  széke lyeknt^k  földén. 
Bár  TatHrorsKágbüTi   laknál   tíínger  széli jén,*) 
Ne  láttalak  volna  soha  laktaíim  földén. 

Sok  sásékely  aíratött,   ele  iiütti  jóságodért. 
Magyar,^)  &záz  és  oláh  kegyetlenségedért, 
Jüblí  apádon  sxánti^tt  ördög   ily  dologért^ 
Eujtad  boronálnak  ^^)  jövendőben  azért. 

Ad  Panlum  Haller. 

Fejérfgyház   majtlon   elpusatid    Kaller  Pál,*^) 
A'A  eszes  embernek  **)   ííxive   bal  felöl  álL 
Azt  bíillum,  hogy   neked   szintén  jobb  felöl   állj 
Sek   keg>et]enködö  eszközt  elméd  talál,  *^J 

')  A  Miscellaiiiábau :  ^iirnyeiií 
•)  Töri.  Tér:  A/. 
*)     *        »      ííjsokröl. 
')  A  ^[ifíeeílauiftban : 

Xein  sok  jrondijritii  va^^yon  mennyeknek  kolesáröl, 
Csak  itt  elatihaasa  aKtot,  az  mit  árul. 
•)  A  kiadott  példi\nybaa  :  jó. 
•)  A  Mise. :  Éa  az  méltóatigért  attól  ekzélyedett, 

Ke  bnaiiti,  pokolbaa  jó  áf^yad  vettetett, 
Ottan  kibtjjtöíöfl  sírós  étkeíilet. 
U  A  Mise, :  Paale* 
•)  A        »    laktál  volna  szeljen, 
•^  A       »       Nemes. 
"■)  A       »        clbriraáljék* 

n)  A       •        Fejére[_'yliáz  immiir  ugyan  majd  paszta rj  álL 
**)  A  Miscellaaiában  :  emberek. 
"J  A  MiseelláíiiábaD  : 

Azt  ballom  felőlied,  neked  jobbfelül  áll. 
Sok  kegyetlenkedést  elméd  azért  talíil. 
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Jobbágyid  megunták  a  széna  takarást, 
Szenvednek  bíráktól  sok  kemény  pálczázást, 
Még  az  gyermeken  is  láttam  ott  ^)  békózást. 
Istentől  ilyekért  ne  várj   te  áldomást.*) 

Ad  Joannem  Haller.«) 

Fundáld  vizek  közé*)  Szent-Pált &)  János  Hallér, 
Megkelletik  ha  sok  ládádban  az  tallér, 
Mennyi  jobbágyod  van.  annyi  a  sok  pallér, 
Mégis  méltóságod  csak  Közvényesig  ér.^) 

Ad  Gasparum  Kornis. 

Benedeket  Demeternek  bérmáltatád, 
Talán  Sámbároddal  ^)  fúrván  faragtatád, 
Otthon  ülj,  ne  búsulj,  jó  tejes  az  anyád, 
Tsetstekora  ®)  (így  !)  is  láss.  ott  is  vagyon  csordád.^) 

Ad  Simonom  Kemény. 

Kemény  Simon  Vécsen  félre  vonta  magát, 
Futófélben  vagyon,  őrzi  havas  allyát. 
Csendes  ö,  jó,  jámbor,  nem  láttam  dagállyát,^^) 
Mások  tanácsán  járt,  úgy  veszté  jószágát. 


')  A  Miscellaniában  :  oly. 

0  A  >  Melyért  nem  várhatsz  te  Istentől  áldomást. 

•')  A  Miscellaniában  ez  a  rész  hiányzik. 

*)  A  kiadott  példányban  :  között 

*)  Értendő  KerelUi-Szeutpál,  a  hol  a  Haliereknek  nagy  kasté- 
lyuk van  a  Maros  vize  mellett. 

")  A  kiadott  példányban  :  köszvényedig.  —  Az  Ai>or-féle  pél- 
dányban a  lap  szegélyén  más  kézzel  írva  még  eZ  áll : 

Haller  Clyörgy  és  János  mely  nagy  hírűk  voltak, 
Mert  ők  az  országban  sok  tanácsot  attak, 
Mikor  az  nemesek  reájuk  szorultak. 
Semmi  kárvallással  hátra  nem  fordultak. 

')  A  IMiscellaniában  :  Zánkoroddal  (így !). 

«)  A  kiadott  példányban  :  (Csittkóra  ?)  —  A  Mise. :  Csesztekór^-  . 

")  A  la))  szegélyén  más  kézzel   írva  még  ez  áll : 
Ad  Gasparum  Komis. 
Komis  (iáspár  sem  volt  utolsó  hazánkban. 
Nem  dicsekedhetik  egyébbel  házában. 
Hanem  hogy  sok  vajat  csinál  csordájában, 
Fejős  szűz  tehene  vajTVon  az  markában. 

»")  A  Mise. :  Ez  jú,  jámbor  ember,  nem  láttam  dagályát 
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Ad  reliotam  Csáki.  ^) 

Igen  zúg  két  malomallya  Gernyeszegen, 
Másnak  is  a  szeme  s  füle  vagyon  résen, 
Őrzik  jószágodot,  hidgyed  azt  te,  szemessen  2) 
Megkérték,  Sellyében  küldnek  mind    üressen. 

Ad  Georgiám  Kapi.") 

Kapi  György  akarja   elhadni  a  szántást. 
Megunta  a  téren  kaszálást,  kapálást, 
Léha  az  búzája,  nem  űz  ö  aratást. 
Hegyek  közé  megyén,  kezd   szép  aranyásást.^) 

Ne  hidgy  uram  neki,^)  mert  bizony  csak  léha. 
Az  ö  sík  ^)  beszédét  hallottam  én   néha, 
ígért  is  ö  nékem   lovat  is  mindenha,^) 
De  gyakorta  ^)  esett  beszédében  hiba. 

Ad  Dionisium  Bájiffi. 

Hát  te  Dienes  úr  miért  vagy  ily  nagj-  garral,**) 
Alacson  helyeken  nem  jársz  az  agárral,*®) 
Minden  rendnek  ^*)  felelsz  te   nagy  dérrel-dúrral. 
Tudd-e,*^)  hogy  asztagod  tele  sok  kígyóval? 

•  0  A.  kiadott  példányban :    Ad    relictam   Stephani   Csáki  senio- 

^* A  Miscellaniában :  Ad  viduam  Csákianam. 

•)  A  kiadott  példányban :  higyjed  azt  szemesen.    —    A  Mise.  : 
Csákiné  igen  zúg  az  nád  Crernyeszegen, 
Másnak  is  az  füle  s  szeme  vagyon  résen, 
őrzik  jószágodot,  vigyázz  rá  szemesen, 
Megkérték,  Selyében  majd  tesznek  üressen. 
.^    .  ')  Itt  a  Miscellaniában  (106  1.)  »Ád  Nicolaum  Bethlen^  kíWet- 

^  "^     s  Kapi  stb.  csak  később  következik,  a  108.  lapon. 

*)  A  Mise :  El  akarja  hadni  Kapi  György  az  szántást, 
Megunta  az  téren  kaszálást  s  kapálást, 
Léhás  az  búzája,  nem  tud  ö  aratást, 
Hegyek  között  bujkál,  keres  aranyásá^t. 
\jj  .  *)  -^  kiadott   példányban :    Ne    higyj  ő  néki  ...    —  A    Mise. : 

^^^j  uram  neki,  minden  dolga  csalfa. 
5^-  •)  A  kiadott  példányban  :    Az  ö  sok  beszédét ...  —  A  Afisc. : 

^^a,  Kík  beszédét .  .  . 

^)  A  Miscellaniában :  Iglrt  is  én  nékem  lovat  ő  gyakorta. 
»)  A  >  gyakrabban  . . . 

•)  A  kiadott  példányban :  miért  vagy  ily  garral. 
*•)  A  Mise. :  Hát  te  Dénes  király,  mért  vagy  oly  nagy  garral. 

Jobb  volna,  ha  hátrább  állnál  az  agárral. 
*0  Mindenkinek.  (Tört.  Tár.)  —  A  Mise. :  Minden  rendet  sértesz. 
'*)  A  Miscellaniában :  Tudd  meg. 
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Miért  nem  vagy  igíiK   m^iul'  s  orszílgocllioa. 
CoiTfíspondentintl  vagyon   Toko3okhoí5»^) 
Gyűjtetik  ^  sok  pénsí   titkon  -}   tarliiíKinllioz, 
Uíí\'  ljÍ557,aTiak  hoKZíUl/')  mint  Jonim  .léliiilioz. 

Ad  Micliaelem  Teleki. 

Mihály   is   telfüsstti  *)  tflf  kt's  bocskorát, 
Hogy  Ertlélyben  szorúit*^)  áldgya  asst  az  órát. 
Nitífy  hivpn  ^)  tieztelje  kegyelmes  sógoriiL 
Kleit  eüilítse^'}  b  ixe   tartsa  fel   orrát. 

Yobia  bizQiiy  benned  igen  jeleíi  dme, 
Csak  az   kíir,   hogy  nincsen    nradtól  félelme^ 
SorófoD  jAr  ^)  bizony   minden  ö  el  ötté, 
Pertherus  '^)  sem  hiszem  hogy  többet  tekerne **öj 

Mit  iígy  ország  végez^  egyedül  felbontod,^*) 
Ha  con  firmái  ja   is,  nzt  is  nünd   elrontodf'-) 
A  sok   bitíing  péna^ért  lelked  elárulod : 
Ebről  ebre  marad !  gyakorta  dúdolotl. 

Tudd~fí   mit  cselekszel   sokszor  sok   azegénynyel. 
Jó  választ  íizerzeiíz  te,*^)   ha  megj'en   sok   pénzzel. 
Feketének  monclaaz  **)   fejért  la  ezennel, 
Pluto  is  meg  kérd  Ít  mit  '^)  tesz  te  ezekkeU^) 


')  A  kiadott  példányban  : 

Correspondentiád  (?)  hogy^hogy  vagv           J 

tokofiokhoü.  —  A  Miscellaniában :  vau  a^  tokoBökhoz. 

1 

*)  A  kiadott  példányban^ 

titkos. 

J 

*)  Elegy  bíznak  hozzáiL  (Tőrt.  Tár.)    ^  A  Mise* 

:    Ügy  bíz^l         1 

néjiedbez, 

1 

♦1  A  kiadott  példányban: 

:   jól  fűzte. 

1 

0  A  Míscellaniálmn  :  fordult. 

■ 

*)  A  kiadott  iiéldány-  éa 

a  Mí^^ellan iában  :  Kedvesen.                    ^M 

')  A  MiKCellan iában  ;  nézee  mejr* 

^M 

*)  A  kiailott  példányban  : 

Sorófon  jár  hiányzik,  ki 

vau  pontofTa.     ^H 

»)  A  kiadott  [íéldányban : 

Pithonua. 

■ 

'«)  A  Miscellaníában : 

Caakbogy  az  CBapongó,  úrtól  ninus  félelme, 

^^1 

Horófon  jár  neki  minden  téteménye, 

^^^1 

Protbeus  sem  hiaxem.  hogy  többet  tehetne. 

^^H 

^0  A  kiadott  i^ddányban  ; 

elbontod.  —  A  Mise:                        ^^^^ 

elrontt^d,       ^^H 

^•)  A  Miseellaniáiían :  Ha 

confirmálják  it,  fenékig  felbontod,    ^^^M 

»*)  A               *               s^erztíttél. 

^^^^M 

^*)  A  kiadott  példányban  : 

;  Fekete  elé  mondaz. 

^^^H 

'*)  A 

mint. 

^^^^^t 

»)  A  ^acellamában : 

^^^^^ 

Feketének  mondasz  fejért  esküvéssel, 

^^^^H 

^^^                           Ne  báeúlj,  megfizetsjt  ezekért  még  renddel. 

m 
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Ad  Ladislaum  Csáki.M 

Bár  jól  abrakoltasd  lovaidnak  hasát. 
Hogy  jobban  vonhassák  el  ^)  Káinaki    Katát, 
Székelyföldin  ött  volt  igen  sok   malátát, 
Elég  kövér,  ne  adj  enni  több  salátát.^) 

Gróf  úrnak  is  nevét*)  küldd  Pannóniában,^) 
Elhull  ^)  az  levele,  mert  itt  Dáciában 
Holdal  vetettek  volt  grófságot "')  Barczában, 
S  magva  ®)  szakatt  a  Fejér  Mihály  hadában.^) 

Ad  Faulum  Veselónyi.^^^) 

Pál  szövetséget  toll  ^0  Pállal,  nem  szent   Pállal, 
Ha  Bethlenben  szállhat,  nem  lesz  ott  héjával. 
Mert  nem  kínálják  meg  tudom  Bodolával,*^) 
Csak  megekesgették  jusát  ^^)  esztergárral. 


0  A  kiadott  példányban :  Csáki  C. 

*)  A  kiadott  példányban  és  a  Mise. :  vonhassák  az  Káinaki 
Katát. 

■)  A  kiadott  példányban :  Megkiváná,  adj  ennie  több  salátát.  — 
A  Miscellaniában :  Elég  kövér,  ne  adj  neki  több  salátát. 

*)  A  Miscellaniában :   Grófi  diplomádot. 

^)  A  kiadott  példányban :  Pannóniába. 

•)  A        >  >  Elhal.  —  A  Mise. :  Nem  sok  becsü- 

lete vagyon  ez  hazában. 

')  A  kiadott  példányban :  vetették  volt  grófságod.  —  A  Mise. : 
Kóddal  vetettek  volt  grófokot.  —  Czélzás  arra,  hogy  a  barczasági 
<^brassai)  csatában  1603-ban  egy  szántóföldön  14  gróf  holtteste  feküdt. 
-Ajior  Metamorphosisa  szerint  (12.  1.) : 

Barczán  Székely  Mojses  harczolván  Kadulylyal, 
Egész  édes  hazánk  nagy  megromlásával. 
Csak  egy  szántóföldön  tizennégynek  teste 
Grófnak  és  bárónak  vére  földet  feste. 

^)  A  kiadott  példányban  és  a  Mise. :  Magvok  szakatt  .  .  . 

•)  Ez  a  csata    (mint   feljebb  is  látható)  nem  a  » Fehér  Mihály 
hada*  volt  (aki  1612.  esett  el  Földvárnál),   hanem  a  Székely  Mózesé. 
^®)  A  Miscellaniában  ez  a  vers  nincsen  meg. 
")  A  kiadott  példányban  :  tett. 
**)  A        >  >  pedáljával. 

")  A        »  »  megékesgetik  hasát. 
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Ad  Nicolama  Apaffi. 

fJh   fili  ^)   hij'Á'/.eg   líuk    roszíikiirijtl   Yíi^on, 

Az  ki   vér   hííKJSíicl  h.-)  üt?in   Inulgyítk  bogy   SEáUjoit, 

^U*g  Gi lányi  11 1^  ^)   h  UvAony  volufi  azon, 

Hogy   n'Á  te   testeílet  sírba  ti*nnék   Sajón. 

Ad  Volffgangum  Bethlen. 

Bt^tlik'ti   Fark  a  SS,   miért  hogy  fark»sÉ?tl   lettél^ 
Christus  pítsztarsrtgit  nlú]   el  *)   kisaöktél, 
Te  szegény  lelkednek  ük  ki  nagy  kárt   tettél,^) 
Pokoli  jiincsárünk  örömet  szerzettél,^) 

Ad  Gregorium  Bethlen.^ 

Gregori   a   33Síiill>an    Ijele  esett  ívj;   iiti>h% 
A  tisKta  bu Kában   honnét  esett  konkoly, 
8zín  mézed  nines,  látom,  csujm  axou  sonkoly. 
Szállj  magaíllmn,   mindent  sasentiráson  fontol j.*) 


Ad  Alexium  B&thlen.*) 

Bár  ne   piülognál   tes  ^<')  (ítfff!^  iuiyád   melleit  Elt*k, 

A  szeütaégtöl  bizony  messze  eatél,  félek, 

Vádol-e   tégedet  l><ílöl  a  Szentlélek, 

Hogy  j6kt6)  tiivni  vagy  nem,  örülhetsz  véllek. 


*)  Irvii  i  filg,  A  Mifle. :  0  fili  Apafi  ^  hány  irigyed  vagyoiu 

')  A  kiadott  példánybfitn  :  Ae  ki  von[M]  te  hozzád.  —  A  Miic* : 

Az  ki  vér  is  hoznád. 

*)  A  kiínlott    példányban  :  (Tillftiiy.    —    A    Mb  cellán  iába  u    *ia 

ü  sor  így  van  :  Még  (íilányiné  h  tudom  vagyon  azon, 

M  A  kiadott  iiéld&.nybau  :  te,  —  A  MiíC;  mert  elszükttil. 

*)  A  Misciellaniáltan :  oly  nagy  kárt  mért  tetté L 

•)  A  Miscellaíii&ban  :  rokollmn  jiahrtát  magadnak  szerju^ttéb 

')  Ez  ÉW  vera  a  i^Iiacellaiiiilian  hiány^íik, 

•j  A  kiadott  példányban  még  ee  a  vera»zftk  is  áll : 

Mert  ha  eljo  amaz  igaz  tevő  Tater* 
^leg látja,  hogy  kárt  t@tt  amaz  gonom  ftper, 
Mond  :  ad  comburandiun  collgo  et  auíer* 
Ki  az  tüzet  (oltsa?)  nincsen  olyan  vaazer. 

•)  A  ^liseellainábao  ninegen  meg, 
•'')  A  kiadott  péUUuyímo  ;  te  is. 
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i^d  Nioolaum  Bethlen. >) 

Szent-Miklóson  lakol  2)  szentes  Bethlen  Miklós, 
De  az  mint  én  hallom,  vagy  igen  l)élpoklo8. 
Bölcs,  fennjáró,  büszktí,  te  nem  lehefsz  nyomós. 
Az  Küküllö  reád  ^)  majd  nagy  iszopot  mos.'*) 

Ad  Sigismundum  Mikola. 

Még  kicsin  korodban  pápához  holdoltál,^) 
Tőlle  8  az  tatártól  sok  gonoszt   tanultál,*') 
Ha  szakált  álladra  bővebben  plántálnál. 
Kegyetlenkedésben  talám  hátrább  hadnál.^) 

Ad  Sigismundum  Bánffi. 

Bánffi  Sigmund   tekint  Enyed  felé  sokszor, 
Az  köszvény  ha  gyötri,  felserkent  *^)  éjfélkor. 
Kaszáné  kévánná  ^)  kaszálni   hajnalkor. 
De  Sigó  nem  kaszál,  inkább  nyög  ^^)  olyankor. 

Ad  Christopliorum  Bánffi. 

Fényes  az  te  szemed,  mégis  ki  rosszul  látsz, 

Ha  látsz  is,  te  neked  én  azt  mondom,  hogy  tács,^^) 

ügy  tudom,  nállad  is  főz  másnak  a  szakács. 

Az  osztovátádban  zörget '^)  bécsi  takács.* 3) 


'I  Ez  a  rész  a  MÍ8cellaniá))an  előbb  van,  a  106.  lapon. 

')  A  kiadott  példányban :  lakó. 

")  A        »  »  Kikclleo  .  .  .  d. 

*)  A  Miscellaniában : 

Szent-Miklóson  volnál  ])ár  szent  Bethlen  Miklós, 
De  úffy  veszem  észre,  hogy  elméd  bélpoklos, 
Igen  bölcs,  fennjáró,  büszke,  nem  lesz  nyomós, 
Megásott  fortélyoíl  rád  majd  iszoi>ot  mos. 

^)  A  Miscellaniában:  hódolál. 

«)  A  »  tanolál. 

')  A  »  Akármely  törökkel  egy  rendben  úllhatnál. 

")  A  kiadott  példányban  és  a  MÍ8cellaniál)an :  felserken. 

•i  A  kiadott  példányban  :  kévánja.  —  A  Mise. :  Kassainé  várna 
kaszáhii  hajnalkor. 

*')  A  Miscellaniában  és  a  kiadott  példányban :  nyeg. 

'MA  Miscellaniában :  azt  jovallom,  hogy  tács. 

")  A  kiadott  példányV)an :  akad. 

'*)  A  Miscellaniában : 

Mert  nem  egy  embernek  főz  nálad  az  szakács. 
Osztovátádban  is  nem  szí")  csak  egy  takács. 
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Ad  Steplxanum  Torma. 

Mit  barkász  i)  a  Sajó  mellett  Torma  István, 
Konyháját  bővíti  búzával  Mezö-Töán,^) 
Cserélne .  hat .  nyulat  egy  rossz  rühes  rókán, ^) 
Az  után  jár  lelke  míg  ki  nem  két  *)   torkán. 

Igen  kevély  vagy  te,  csupa  dér-dúr  dagály, 
Istenes  emberrel  jó   ügj^ben  ^)  akadály. 
Szemedet  nem  fogta  még  be  sötét  homály, 
Azt  hagyom  én  azért,  másutt  sokszor   ne  hálj.^) 

Ad  Gyeorgyum")  Torma. 

Fiadfalvárol  György  el  Hosszúaszóra^) 
Sert  föz.  hordat  árpát  szalad  aszalóra. 
Elég  terem,  nem  költ  sokat  az  komlóra.**) 
De   sert  sokat  iutt,  hogy  nem  ülhet  lóra,^^) 

Ad  Georgium  Gyerőffi. 

Nem  talál  Gyeröffi  Gyögy  is  házas  társat. 
Pap  **)  pápa  szolgája  vegyen  egy  barátot. 
Csak   az,  hogj^  nem  tud  a  sütni  ^^)  szép  kalácsot, 
Bodoni   Mária  neki  sokat  ártott  ^^) 


0  A  kiadott  i)éldányban  :  bujkúsz.  —  A  Mise. :  bakrász. 
'-)  A  kiadott  példányban  :  mezö-szám  (Mezö-Tsán?)  —  A  Mise. : 
Búzáját   bövítti  s  konyháját  IMozö-Csán. 

^)  A  ]\LÍ8cellaniál)an  :  Nem  cserélne  ö  el  egy  nyulat  hat  rókán. 

*)    A  »  CSÚ8Z. 

'')  A  kiadott  példányban  :   emberek  ö  ügj'ében. 
")  A        >  »  De    azt    haj^yom    másutt    te  sokszor 

hüíTy  iip  hálj.  —  A  Miscellauiában  ez  a  versszak  így  szól : 

Keserű  az  torma,  te  is  dér-dúr  dagály, 
Az  jó  embereknek  dolgában  akadály, 
Igasságot  nem  látsz,  szemedben  van  homály, 
Azt  is  mondom  neked,  sokszor  másutt  ne  hálj. 

")  A  kiadott  példány]>an  :  (íeorírium. 

^)  Tört.  Tár. :  hosszú  apára  ?  (Hosszuaszó  V)  —  A  Miscellaniá- 
haii  :  lát  Hosszú- A  szóra. 

")  A  Miscellaniá))an :  Elég  szilvája  van,  nem  költ  az  konyhára. 

"')  A  kiadott  példányban  :  Annyi  sort  itt,  hogy  nem  ülhet  a 
lóra.  —  A   ]\ris(!ellaniában  :  Annyi  sert  ivott  már  .  .  . 

")  A  ^Miscellauiában  :  Ha. 

^')  A  kiadott  példányban  :  nem  tud  sütni.  —  A  Mise. :  Csak- 
lioíry  az  nem   tudna  .  .  . 

*^)  X  ^Miscellaniában  :  Hatzoni  ^Nlária  föz  jobb  pástétumot. 
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Mi  dolog  tü  királynak  *)  attyafiai. 
Rátok  tekintet  nincs,  vadtok  solionnai.^) 
De  az  királynénak  az  ö  szomvatzai.^) 
Ha  rosszak  is,  azok  mind  ország  bírái. ^) 

Ad  Johannem  Toldalaghi. 

Farag-e  Faragón  ^)  Toldalaghi  János. 
Nagy  a  kerted  igen,  az  is  jó  ^)  burjános, 
A  szürke  lovak  közt  az  melyik  jobb  hámos J) 
Add  nekem  s  én  leszek  hozzád  jó  barátos.^) 

Ad  Andreám  Toldalaghi.*) 

Egy  hiba  van  benned  András  (bár  ne  volna). 
Az  én  nyelvem  hidgyed  róllad  jó  szót  szóllna. 
Bizony  felültettél  ^^)  te  az  első  lóra, 
Az  gondviselésben  nem  törnek  el  plora  ^*)  (Így!). 

Ad  Georgium  Toldi. 

Kerek  talpú  Toldi  mint  vagyon  Bolyában, 
Hogy  ha  bő  bor  lészen,  nem  hal  meg  buvában.^^j 
Ne  híják  bár  ötöt  az   ország  házában, 
TavaszszaP^)  se  írják  be  az  cronicában. 

'  A  kiadott  i>éldánybau :  ti  királyokoak.  —  A  Mise. :  király- 
nak ti  atyafiai. 

•)  A  Mise. :  Vad  tok,  s  Nagysáfrtoknak  még  sincs  tekéntoti. 

*)  A  kiadott  példányban :  szamonczai. 

*)  A        »  »  Ha  rosszak  is,  mind  országnak  bírái. 

—  A  Miscellaniában  ez  a  két  sor  igj-  hauírzik : 

Holott  fejedelem  asszonynak  rokoni. 
Ha  rosszak  is,  edgyig  Erdélynek  bírái. 

*)  A  kiadott  |)éldányban :  Faragó  faragó.  —  A  Miscellaniában  : 
Faragsz-e  Faragón. 

*)  A  kiadott  példányban  és  a  Miscellaniában :  az  is  iíreu. 
')  A  kiadott  példányban :  (jó  járós  Y) 
")  A  Miscellaniában  : 

Az  szürke  lovaid  többire  hejános, 

Az  ki  nem  sánta  is,  gonis  (így!)  s  bojtorjános. 

•j  A  Miscellaniában  ez  a  rész  nem  található. 

")  A  kiadott  példányban :  felülhetnél. 

")  A        >  »  (tolnak  el  plura  ?) 

")  A  Mise:  Hogy  ha  jó  bor  leszen.  nem  hal  incLr  lu'ijábaii. 

")  A       »       Tanácsát. 


^^^^1                                                                              ^^^^^^^^^^H 

^^^^H                                  Ad  Mickaelein  Macskást. 

^^^^1                    Bnzás-Boesárd  hogy  lett  Boldifiáré,  Mibáty, 

^^^^^P                       Héderlája  tí«:>t!,  a^  ki    csak   alig   álL 

^^^^^L                       Megtréfál,  b  berohan   bizouy  rád   nz   halál  ^] 

^^^^^H                    Lássad  az  gazdaszs^ouy  megengedi,  ott  hálj,^) 

^^^^H                                ^^  Balthaearem  MaoBkási. 

^^H                            Hacskási  Boldisárt  nem  hagyom  innét  ki, 

^^^V                            Mert  ő  is  az  roiból  ^)  magát  veti  el  ki. 

^^H                            Vaj  ki  ravasz  kos^)  Ő,  ne  Hldgy  bár  6  neki, 

^^H                             Ládát,^)  ha   tallér   nincs,  kövei   rak   ö'^)  teli. 

^^H                                          Ad  Benedictum  Hedri. 

^^                           Hagy  hat  lovat  láték^}  hintód  előtt  Eedri, 

F                                   VerBemet  uagyaárdi  kerted^)  széllyesiti, 

M   légyen,  értsed  te*'),  az  regula  Detri, 

Versed  meghaladgya  ^^)  formám   decametri,*^) 

Hogy  Erdély beo  jövélt*^}  kebeles   tőt  valál, 

Honnan  vagyon  magyar  úrrá  hogj^  változtál,  ^^5) 

Pap  Andrástól  muratt  járomra  tahllál,**) 

Deli  Farkas  kövér  teheoén   ik   BzántáL*^) 

V)  Meglepett  s  beborult,  bizony  rád  m  talál.  (Tört.  Tár.) 

")  A  Miac^.  ez  a  versszak  így  szól : 

BúittS-Boeísárd  tietek  B<jldisíir  és  Mihály, 

Héderfája  is  köz,  a^  is  emk  ah^'  áll, 

MtígreixHt,  m  mm  majd  nyakatokba  Bísáll, 

Áxért  a^  gajedasizony  egyitekkel  üeta  hál. 

*i  A  kiadott  példányban  :  réazért.  A  Miac  :  Mert  ö  is  az  rosi^- 

^^^              ból  magát  uein  veszi  ki. 

^^K                         *)  A  kiadott  pélilánv1>ai]  :  ravaszkás. 

^^1                         ')  A       ^                                ládád. 

^^B                        <)  A  Mhe. :  rakja. 

^^B                        ^)  A  kiadott  példányban  és  a  Mise. :  látok. 

^^^                        ")  A  MÍ8C, :  éretted. 

H                               »)  A  kiadott  j>éldányhan :  érted  te.  Á  Miae. :  értheted. 

■                              '"*)  A  MÍ8í.%  :  tneghalailU. 

^m                             " )  A  kiaílott  péídáuybaíi :  eitamiíuti. 

^m                             ")  A        *                  *             és  a  Mise.  :  jöttél- 

^^                              ^*|  A        »                   »             és    a  Miaecllaij iában :    hogy    magyar 

^^H                 urní  válttmáh 

^B                            '*)  A  Mi9L\:  jovaim  tanáltál.                                                                  1 

^F                           ^*i  A       *        Dali  Farkas  kövér  tizi*nkét  ökrein  szántál.          ^^J 
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Ad  Fauluzn  Keresztessi.') 

Elbujdosott  tolled  az  eszes  2)  értelem, 
De  feleségedre  szállott  engedelem, 
Kertedből  is  kifogy  a  zöld  pétersellyem, 
Szállás- Patakán  is  száll   a'*)  jövedelem. 

Ad  Samuelum  Keresztesi.*) 

Sámuel  kedvesebb  Brassó^)  felé  Pálnál, 
Tud  emberséget  is  otthon  és  más  háznál, 
Gazdálkodáshoz  is  ért  az  folnagyoknál,^) 
Annya  előtt  is  jobb,  kedvesebb  is  Pálnál. 

Ad  Clementem  Mikes.^ 

Sokat  nyert  Kelemen  amaz  nagy  harcsában,®) 
Mert  sok  aranyat  lelt  annak  az  hasában,-*) 
Moly  esik  s  szú  bele  Maros- Újvárában, 
Hogy  bitangul  bírja,  örvendez  ^^)  magában. 

Ad  FranoisoTiixL  Bliédey.'*; 

Bezzeg  nem  hívatlak  téged  ér*^)  vágatni. 
Küldenél  te  inkább  tíz  legént  aratni. 
Feleséged  ha  kezd  iffiakkal  mulatni, 
Rossz  vérében  kezdesz  bövön  bocsáttatni.^^) 


V)  A  Mise.  ez  a  vers  hiányzik. 
*)  A  kiadott  i)éldányban  :  ész  és. 
*)  A        »  >  száll  az. 

*)  A  Mise.  ez  a  vers  hiányzik. 
^)  A  kiadott  példányban  :  Drasso. 
")  A        >  »  falnajyyoknál. 

')  A  Mise.  ez  a  vers  nincsen  meq:. 
*")  A  kiadott  példányban :  harcízában. 
•)  A       »  »  hasííban  helyett  ki|>ontozás. 

'"^  A        »  »  örvendez  hiányzik  s  helyette  pontok. 

"»  A  Mise:  Rhédai. 

'•)  A  kiadott  példányban  :  én.  A  Mise. :  téged  én  ér  vágni. 
"j  A       >  »  bocsátani.  A  Mise. : 

Feleséged  ha  kezd  másokkal  mulatni, 
Hossz  vérébe  ki  tudsz  bövön  ereszteni. 
Jobb  volna  8om-})ottal  gyakron  csókolíratni. 
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Ad  Steplianum  Bhédey.^ 
ForgódgyáP)   igen  te  kis  Rhédey  Istváu, 
Sokat  fáradsz  s  futsz  te,  azért  vagy  ily  hitván. 
Nem  sok  gyermek  vagyon  te  bátyádnak  [pártján]. 
Mindene  rád  3)  marad  s  gyermekedre  nyilván. 

Ad  Stephanum  Dániel 

Alu8zol-e^)  nyilván  Dániel  István  te, 
Sok  lator  jobbágyod   Rika  úttyát  leste,^) 
Utón  járók  pénzét  s  jovát  kitekerte,^) 
Tudván')  nem  bűnteted  te  ököt  érette. 

Ad  Danielides  in  01o8ztelek.») 

Olosztelek  mint  van  Dániel  fiakkal, 
Edgyikünk^)  játszhatnék  kévánva   ClárávaL^^*) 
Nem  ^^)  hadgyák,  gátolják  attyafiúsággal, 
Brassóban  ^-)  mást  vehet  egy  rezes  ^^)  garassal. 

Ad  Toroozkaydes  in  Sz.-György.'O 
Toroczkó-Szentgj'örgy  is  kiket  felnevelt  volt,^^) 
Kár  bizony  hogy*^)   edgyig  meg  nem  herélték  volt, 
Az  ö  buzájokban  sokféle  fű  nőtt  volt,^') 
István,  Péter,  Mátyás,  kár  hogy  meg  nem  holt  volt.'**) 


*j  Ez  a  vers  a  Mise.  nincsen  meof. 
^)  A  kiadott  ])éMány])an  :  Forfródj  .  .  . 
«)  E  helyett:  mind  te  reád. 
*)  A  kiadott  ])él(hinyban  :  Unszoló. 
")  A  Miseellaniál)an  : 

Alu8zol-e  mé<r  is  Dániel  István  teste  (így!) 
Xoha  sok  jobbágyod  mások  útját  leste. 
")  marháját  kereste  (Tört.  Tár.).  A  Mise. :  s  marháját  éhezte. 
')  A  Mise. :  Méjris. 
**)  Ez  a  vers  a  Mise.  hiányzik. 
»)  A  kiadott  példány])an  az  első  szó  helye  kii>ontozva. 

'")  A        >  >  játszhatnak  egyikünk  Clárával. 

^*)  A        >  »  Nem  hiányzik,  kipontozva. 

^2)  A        >  »  Brassóban  hiányzik,  kipontozva. 

'•"')  A        »  >  i'osdás. 

'*)  A  kiatlott  példányban  és  a  jNIisc. :  Ad  Thoroczkaienses. 
**)  A  kiadott   példányl)an :    nevelt    volt.    A   Mise. :    Thoroczkai 
Szent-György  kiket  felnevelt  volt. 

*")  A  kiadott  példányban  :  mind.  A  Mise.  eredetileg  így  volt : 
>Kár  l)izony.  ht)gy  ej^yig  :<  de  kihúzva  s  helyébe  van  ez  írva :  Kár  hm^' 
mindezeket,  mejí  nem  herélték  volt. 

^')  A  Mise. :  Ho<ry  ma;zvok  szakadna  s  ne  termene  konkolyt. 
*^)  A  ]Misc.  :  kár  ho^^y  réj;  nie»r  lu^m  holt. 
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Ad  Oregorium  Gkilányi-O 

Bílvög*^   Gergdyüyk   is   hulája   sok   ptüzzd. 
Aranyat^  ttiHért  vert  öazve    sokat   éllel, 
Iklégía  elhidgyétek   nem  él  ü   cmk   özéllel^ 
Erdély  keres  enni   iinmz  sok   t.'kéveU^) 

Ad  Gábrielem  "Vitéi* 
Mit  fŐMZ  i\7.   öcaéduek   Ősben ^j    Vitéz  G^ábor, 
Virrtgzik  feletted*)  tavaszszal  ük  un  tor  (így  f) 
Az  kiu  terem  fiina^  kedves  illatú  boti 
Nem  IjeBBt  az   mellől  el   az  tatár  tábor.**) 

Ad  seoretariTim,') 

Ais  tő*)  nállíid  vak  oly  lúgos »)  azelőtt, 
Rogy  oem  attam  volna  érette  egy  diót,J") 
Egykor  alig  vehetsz   vala  egy  kis  szellöti 
:\roi4t  már  11)  elöl  járod  az  kállai  kettőt* 

Ad  protonotarios,") 

[Itílfí-mesterjek    vannak   ám   nit  bűzzel/^) 
[At^^-jokíiaitJ   is  hajtják  jobbágy   tjz érrel ^ 
I Mindenik  liír]   igen-igen  fösvény   kézzelt*-*) 
[Az  gúrbólji^j  ki   úr  lesz,  nranyaz   csak   rézzeh^'*) 


*)  A  Misii**  ez  a  vür«  uiucs  meg, 
")  Boro«  (Tört,  Tür.) 
•)  A  kimilott  példányban  r  ekékkel* 
*)  A        »  »  losbíjii. 

*)  Virágzik-e  feléd.  (Tört.  Tár.) 

*)  A  Miftc. :  Mit  fősz  az  östklnek  Űrben  Vitéz  Gábor, 
Virft|a:2Ík-e  feléd  tava^^zs^al  az  onbor. 
A  kin  termik  ama  keílvea  italú  lK>r, 
Nem  ejeazt  inneu  el  se  tatár ^  se  tábor. 
')  Ad  seeret4^rmm  Franci acuin  Lugosi.  (Tort  Tár.) 
')  A  kiadott  példányban  :  tón. 

*)  higm.  (Tört,  Tár.)  A  Mise :  Az  fonalad  vala  oly  csepüa  az  előtt. 
*•)  A  Mise,  :  güdíjt 

*»)  A  kiadott  példányl>an  :  te.  A  Mise. :    De  most  soniportolnak 
^•ti  kapud  előtt. 

'<)  Ad  prot.  Marti  nuni  Bárpata  ki  et  Jutmnpm  Kendi.  (Tört.  Tár.) 
"M  A  kiadott  példányban :  bürnd.  A  Mise. :  nagy  hüzzeL 
^*)  A  Misa.  i  Attyokfiakot  is  nem  nézhetik  azemmel, 
Mindenik  fennhijaz  az  száraz  rút  füsttel* 
'*-,       ^*)  A  zárjelbe  tett  szavak  kiszakadva.  A  kiadott  példányból  s  a 
'^^«cellftni4l>ől    ejíéezitetteni  ki.    >Iz  utóbbi   azó  a  Mise, :  A  gúrból  ;  a 
"Siklott  példányban  :  gazbób 

'*)  A  kiadott  példányban  :  aranyat  csak  tesz  eb 
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Aid  oapitameos  et  duoes* 

pMely  nagy]  *)   hdaást^VDiiáatj  kapitányok   tt^ázüek* 
[SKt?géuyJek   pénzére  haíbiiigyfikkíil    esziiek.^^í 
[Pénzt'sjüek  jó  tőrvényt  sok  pí^nzejiírt  -'')  tc&zn<»k, 
[Kinek]    pt'Hüé   nincsen,   csak  szővhI   tketnek.*) 

[Ki   tAbr>r]lmn  járhut,   azt  Bzegcnyuyé  teszik, 
[Jobb] ágy sá{íra^   az  ki  nem  mehet,^)   i-i-ketiztik. 
Ajándrií   rókiilj5rt.*  u estet,   tallért    lesik^ 
Melyet    ha    nem   viszen,*^}  keilvekiml   ki   esik. 

Ad  supremos  comitefl. 

Két    \"agy   három    kont'zot  *)   be- nyel   edgyik   ispAn. 

Kinek  kopcíi   föbírc'p*^)  s  vice  ispán, 

Ha  sokat  hajt  lesre,  az  nem  leüzen  hitváti, 

Ha  nem  hajt.  tiszt  nem   les^z,  esztendőre  jutYAn***) 

Gyilkoson '*'!  vont   pénznek   az  fele  mind   ovekt 
Parázna,  kurvának   az  fele  i»  Övék, 
Kapn^^zámok   után   száz  forint  Íh  övék* 
Talán   az  pokoli    kén  is  leszen  övék.'^ 


iflZBsk,     (T5rt,    Tkr.) 


Ki  anétkűi 


')  A  MÍ8c. :  fliik, 

■)  Szegények     pénseken     hagrnaícj'okkal 
A  Mhu. :  Szejíényséíf, 

•)  A  kiftilott    példányban  :    pénzíért.    A  MisC  t    Pénae«nck    Imv 
pénzért,  böv  igazat  tesznek* 

*)  Á  kiadott    példányban:    s<ik    Runddal    epesítní^k*    A    31  isi-. . 
ajtón  kivezetnek, 

'^)  A  kiadott  példányban  és  a  Mise, :  járhat. 

*)  Ki  hajcul    nem    megyén.    (Tart,  Tár,)    A  Mím-, 
megyén,  kedvéből  kiesik. 

*)  A  kiadott  példányban:  köntijjit. 

•»  Ai£  kinek  kopói  birtí ,  .  .  (Tört.  Tár.) 

*)  A  ÍM  ií?  cellán  iában  ez  a  versfiKak  így  hangxik : 

Két  vagy  bárom  helyet  a  ki  lehet  isitiny. 
Sok  kopója  vagyon,  szolgabíró  b  íapány. 
Ha  jól  hajinak  leKre^  egyik  sem  letus  hitvány. 
A  ki  aem  hajt.  nem  le^  tt^st  esiteudrí  múlván, 

'•)  A  Míic, :  Bilanglm, 

>Ó  A    Miíc-  :    Pokohiak    kéjmya  is   tudom    leüzen  övék.    Fi 
Á  tilhbi  rés/,  a  Mise*  nincsen  meg,   A  következő  versszakok  »*  A|íor^ 
íéle  kézii^tból  h  hilnymnak    (megvoltak);  a  kiadott  példányVd  «gé- 
sxftettem  ki. 
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Micsoda  érdemért  vesztek  jövedelmet. 
Az  pórokon  miért  dúlattok  tehenet, 
Az  latrok  mért  várnak  tőled  segedelmet. 
Mért  adtok  ezeknek  gratiás  levelet  ? 

Felgerjed  az  Urnák  haragja,  mint  az  tűz. 
Hogy  latrot  nem  bántasz,  az  házadból   kiűz. 
Vagy  mind  egyröl-egyre  amaz  kardszíra  fűz, 
Pogányoknak  ugyan  próbáld  meg,  ha  jó  tűz. 

Ad  vioeoomites. 

Ha  egy  viceispánt  látnék  akasztófán, 
Vagy  egy  az  aknába  sót  vonna  az  hámfán. 
Többet  nem  kérdeném  az  forint,  kit  adsz,  hány. 
Minden  latorságnak  zabola  volna  száján. 

De  az  főispánnak  való  kedveskedés 
Hozza,  hogy  latroknak  legyen  az  kedvezés. 
De  pokolban  nektek  nem  leszen   kedvezés, 
Urak  8  nemes  rend  az  (vendégeskedés). 

Ad  leotores. 

Az  kiről  ezt  írtam,  többet  is  írhatnék. 
Bokrosabban  sokra  verset   kiálthatnék. 
Tetszéstekre  okot  ha  szolgáltathatnék. 
És  ha  írásommal  nektek   használhatnék. 

De  sokan  tudom  hogy  dúl-fúltok  méreggel. 
Ifjan  mehetsz  higyjed  azt  Isten  előtt   el, 
vgy  élj,  hogy  (ha  megölnének?)  az  éjjel. 
írás  lámpás  gonoszságnak  fénnyel. 


az  ki   i'zeket   írta. 

Hah  helyén  inkább  azt   mondjad  bizony íta. 

(Közei-egykorú  példánya  elöl  s  hátul  egy  levél  hiányával  a  báró 
Ai)or-család  altorjai  levéltárában :  M.  Kéziratok,  fasc.  II.  nr.  10. 
A  XVIII.  8Z.  közei)éröl  való  csonka  példánya  a  nálam  levő  >MisLeI- 
laniac  kötetben.  Egy  csonka  példánya  a  Székely  Nemzeti  ^lúzeumban. 
kiadva  ebből  a  Tört.  Tár.  1888.  évfolyamában.  ^ 


2.  Gúny  vers  Teleki  MihályróL*) 

Pmqiiüus  cöutra    Miehaelem  Teleki. 

Marit  kwellus  pokolban  szülei  vén  áf  minéi    Daculban  jöven^ 
és  ott  müffíínak  vmaUust   sserezvén^   minemű    ifidructiovai 

bocmfotta    volt   d   aion   vwsallmt    Erdclffhn,   m   oit   mini 
tnselte  mujíU,  annak  iijaz  hhstorídja. 

Fars  príma. 

(jriirm  i^iU^)  i*egina   sötét  Abys!^ii&haii 
Míichirtvellust  szillé  nlsó   AvtTtiutsiirtD, 
Lui'ht'RiB  löu   annak   diijkája  a  pólábun 
Ki  ötöt  szopüitá  s  feltartíi  pokol Imn, 

Cltjto  és  Atiopos  fonalas  giizaalyűíi 
H  anmik  Aspogorn  tüicea  taiyigrtjrtn 
8  fullt*gt*kbt'ií  JHrt'>  Aeolufinak  loviiii 
DíiűiAba  jÖve  stihes  g^üles   SKárnyáii, 

ntt  iii  a  jüanok  társot  kore«  Dacifiibaü]  *) 
Hilirtr  viirmi*gj'<^bt*n   talál  P  .  »  »  •  . 
S  oxiiít   AtlantÍRd<*S4  Cbiiron   .   ,   .    .  * 
TiVrsaru  akada   ViUaU    |  vargáéiban]. 

a bás!Í Hiúnak  nit*rt  ott  lulvará^lian 

Ví^  vasal  hl  fit   lát  a  Cjrte    abrá  tatban 

Velb*  azt  Pntboiniak  iUjyfK   ki   lakik    pokolban. 

Mivel    Vertumnuíí    byjt  bélibt^Ui  &zájábaii> 


')  V^,  ft  gtíü3fvers  Teleki  Mihályról  ItiÖO-boii  tíJrt^rit  hal&k 
iiUii  tjr^m^ukára  íratott  valanielj  kortársa  altaU  a  kí  Teleki  ^tth&lyt 
a  kalalriia*  állainféríit  ertlÍBen  gyűlölte,  »mely  (íyülölet,  de  ety^^^^t^niiiMl 
a  Teleki  Mih«ly  iia^íy  hatalma  é»  ^rm  egyéjiitége  tiikröiodik  viíí*a 
a  sxeiivedtíly**s  hatiiíon  irt  ver9*;kböl.  A  umj^^ar  cfítnet  én  atlyuaj 
vi-niiek.  a  felette  hil>á»  kOicíratbaa  a  latin  cziiiimel  keíiUklik. 

')  A  jtlrjtflbn  tett  H  kiixiiitozott    helyek  a  lap    ^etftéu   é» 
ki  vannak  szakadva. 
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Es  azt  megkedvellé  s  magához  idizó, 
Mérges  szemeivel  mindaddig  igizé, 
Míg  Láverna  kargyát  oldalára  köté, 
S  az  jó  jámborságot  ö  tölle  elíízé. 

Néró  8  Calligula  kegyetlenségével, 

Otet  megruházá  Sylamnes  (így!)  eszével, 

Rabsacesi  (így  !  Rabul  ej  usi  ?)  szájjal  s  szitkozódó  nyelvvel, 

Otet  fölszentelé  Nicanori  kézzel. 

Adván  ehhez  társul   sátán  két  leányát. 
Az  nagy  Ódiumot  és  az  sebes  Irat, 
Hogy  míg  világon  él,  paradicsom  fáját 
Luciperrel  együtt  szaggatná  szép  ágát. 

[Hogy]   Croesust  mind  Irust  edgyaráut  kénozzon, 
[Még]  ^)  az  holtaktól  is  ö  nag>'  soldot  húzzon, 
.   .   .  lovával  edgyütt  zűr-zavart  támaszszon, 
[Xem]es  nemzetünkre  tüzet,  fegyvert  hozzon. 

[A  míg  vi]lágon  él  addig  ne  nyugodgj^ék 
[.   .   .   .   zene]bonát  és  patvart  okádgyék, 

ivei  uram  hóhérkodgyék, 

csak  fajtalankodgyék. 

sok  vásott  fiakat 

Sámbákat,  csabzikat  (így!)  és  nagyravágyókat, 
S  ifjak  szemét  sértő  buja  leányokat, 
Kikkel  vököt  gj'űjtsön  és  sok  unokákat. 

S  tartson   azok  mellett  számtalan  szolgákat, 
Kételen  szolgáló  ledér   katonákat, 
Partiumból  álló  váradi  szajhákat. 
Tartson  úri  asztalt  s  számtalan  kutyákat. 

Kik  az  szegénységnek  zsírjával  éljenek, 
Azomban  ö  tölle  mindenek  féljenek, 
S  mint  kopasz  Jupitert  uralják  az  n[épek]. 
Kik  is,  mint  Istentől,  ö  tölle  függjenek. 

S  minden  felöl  az  sok  bitang  oda  gyűljön, 
Kiknek  is  Sidonnya  s  Tyrussa  ö  legyen, 
Talentummal  háza  annyira  bővüljön 
Tantaluskéut,  hogy  az  padlásig  érjen   [föl.] 

')  A  zárjelbe  tett  és  kipontozott   helyek    hiányzanak,  a  kézírat 
als43  szegélyének  szakadozottsága  miatt. 
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Pars  seounda. 

Ily  iustructioval  Machiavelus  régen 
Kedves  vasallusát   ])ocsátá  Erdélyben, 
De  maga  Hebanum  dsidáját  kezé[ben]. 
Yivé  s  visszamene  pokol  feneké[ben]. 


S  ott  Proserpinának  megbeszéllé 
Minden  fortuuáját  s  kedves  .  .  . 
Hogy  földön  elhatta  kis  f  .  .  .  . 
Tudg}'a  végbe  viszi   ördög  .... 


Mivel  hogy  Abadou  és 

Cyclops  tudományát 

....  svádájának  maga  hellyett  hattá.  0 

doctorónak  parancsolattyában. 

De  az  Lavernának  enyves  tarsolyában, 
Sok  portiét  gyűjte  Erdély  országában. 
Semmit  el  nem  hagya,  sem  rejte  magában. 

Ország  adajával  ládáit  megrakta. 
Minden  jövedelmét  csaknem  mind  ellopta, 
Azt  maga  számára  várakban  eldugta, 
Annyit  lopott,  számát  maga  is  nem  tudta. 

Fejedelem  kincsét  tutorság  színével, 
Mind   eltutorozá  ördöngös  eszi  vei, 
Valahol   aranyat  láthatott  szemivel. 
Azt  ott  nem  hagyhatta  ragadó  kezével. 

A  lopásnak  volt  ö  nagy  tudós  actora, 
Nállánál  Laverua  sem  volt  jobb  doctora, 

arra  toppant  telekes  bocskora, 

.   .   .  szeme  rá  állott  mind  penig  eb  orra. 

Caliguhi,  ö  olyan  kegyetlen, 

....   terjmészetü   engesztelhetetlen, 

....   rontott   és   vert  mindenkor   éltiben. 

.   .   .   szent  nap.  mind   köznap  és  minden  üdőben. 

.  .  .  betett,  hogy  ha  vért  nem  ontott, 
...   el   oly  nap.  kin   embert   nem  rontott. 


*)  A  negye<lik  sor  hiányzik. 


aŰjnnreBt  telbkíből. 
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Ságot  nyelvével  felUotitott, 

morgott*  cisak  Istent  hoszsízaiitott* 

♦ öi'tlügi    belyeggt-l, 

**.....   vt*  kéüyes  fara  füUyel   (íf^y  Ot 
Szájal  Ifin  egy  foga  sem  vak   két  renddel, 
Mégis  csontot  rágott*  mitit  farkas  íny  ived. 

Éf  nz  o  nagy  torka*  mint  irigy  íiát annak. 
Buzogirán,  méreggel  forrott,  mint  Hámfmiiak* 
Homloka  ránczosűl^  mint  ravji^z  Acbámnnk, 
Bajuazsza  felállott*  mint  sertéje  kannak. 

Villám  A  fcí  módgyára  látszott  rút   személye, 
iKirgott,  mint   az  menkő*  átkozott  gégéje* 
Tiixet  szült*  lángot   fiítt   fejéből    elméje* 
Biit  hossott,  kínt  szabott  keöeru  epéje. 

Caudálkozott  ass  föld  annak  természetin* 

Az  egek  könyveztek   rút.   feslett  erkölmn. 
Nap  homályba  borult  bajüali   felköltin* 
Ém  lodia  felé  izomorún  ment  estin. 

]VIid5n  az  Ábelek  vére  felkiáltott, 

Kikwi  mások  által  sok  helyen  ontatoít, 

Ha  ki   Sz  eben  ben  járt  s  ott   űj   liabnot   látott* 

Hidgyed,  hogy  ártatlan  test   abban  rakatott. 

Kiknek  in  élteket  mind  ő  fogyatta  el 

Praktikája   által,   idogen   fegyverreb 
r  Hamosdorfi  0  s   Csűri,*)   határok  bőséggel 
r  Ma  rosszé  ki  éknek  híz  t  a  na  k  tejetekkel. 

Valóban  Bysamnee  (így  l)  volt  ö  ítélettel 
Mert   bíimissan  ítélt  mindenkor  eszével. 
Sem   Isten,   sem  emlver  fizent  assíerzeményivel 
Nem  kívánt  ő  élni,  senki  törvényivel. 

Ajándékért  min  gyárt  artieuhist  csiiullt. 

Hogyha   az  nem  tt*tszett,  meg  mát;  fortéit   talált^ 

Caftk  hasznavadásízá   törvényeket  formált. 

Nem  voit  oly  bűn,  melyet  pénzért  nem  mitlgált* 


*)  Hatmnersdürfj  Szent-Erzsébet,  N.-Szeben  szomszédsága baa* 
■)  T.  í.  Nftgy-Csíir,  Uross-ScbeuerD,  u.  ott. 
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Vespásiánusnak  ö  volt  spongiája. 
Hazánk  törvényinek  örökös  rontója. 
Az  szent  igasságnak  igaz   árulója, 
S  az  rossz  hamisságnak  hamis  poroszlója. 

Hamis  keresettel  mert  meg  nem  telhetett, 
Mint  Midas,  soha  is  meg  nem  elégedett. 
Noha  mindenfelöl  sok  bitangot  gyűjtött. 
De  ahhoz  naponként  csak  többet  keresett. 

Az  keresetben  volt  felette  szemtelen. 
Mint  az  ravasz  Sinon,  olyan   tökéletlen, 
Kikre  megharagutt,  nekiek  kedvetlen. 
Sarczolnia  ^  kellett  aranynyal  kételen. 

Mintha   ö  született  volna  Tauriában, 
Pontus  tenger  szélin  Orim-)  tartományban, 
Szintén  úgy  prédált  ö  Erdély  országában, 
Ha  ki  nem  adhatott,  küldötte   rabságban. 

Nohaj  8  Bocsák^)  helyett  Fogaras  és  Kővár 
Volt  az  sarczoló*)  hely,  Görgény  s  Szamosújvár, 
Es  annak  ösztöne  kaloda,  bilincs,  zár, 
Száraz  kalafája  volt  rettentő  tatár. 

Kért  kétezer  tallért  attól   első  szóban. 
Ha   ezerét  igért,  vigyorgott  magában, 
Annak   szabadsága  lőtt  s  így  szólt  azomban : 
Fogjad   ászt  Röcsei.^)  tegyed   az  pungában.^) 

Nagy  engedelem  volt,   hogy  ha  három  százra 
Talált  leszállani   edgyes   aranyokra. 
Mert  ö  mind  százat  írt  az  udvarbírákra, 
Száz  aranyt  s  hat  lovat  minden  ispánokra. 

Az  görögöket  is  szintén  úgy  fosztotta, 
Mindennel,  mint   tutta.   őket   úgy  prédálta, 
Araniiyát,   tallérát,   posztóját   elhúzta, 
Ha  panaszolkodtak.  megkalaf áztatta. 


')  ii-va  :  szarcsohiia. 

-)  így!  Krini  helyett. 

')  T.  i.  Nogály  s  Búcsúk.  Krímben. 

*)  ín- a  :  szarcsoló. 

Ó  T.  i.  Kécsei. 

•■•)  T.  i.  erszénybe    (punga  oláh  szó) ;    írva  hibásan :   purgál 
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Az  szegény  sidók  is  nem  marattak  szűzen, 
Sőt  mindeniken  vont,  mi  lehetett,  ingyen, 
Sőt  marhát  vásárván  ő  tőllök  hitelben, 
Arrát  meg  nem  atta  az  az  istentelen. 

Csalárd  factioja  mindenütt  hallatott, 
Kinek  értéke  volt,  el  nem  szaladhatott 
Előtte,  sőt  azzal  mostohán  osztozott. 
Nem  volt  oly  igasság,  kit  fel  nem  forgatott. 

Az  özvegyeket  is  szintén  úgy  prédálta, 
Pokoliglan  magát  véllek  átkoztatta, 
Compositiora  némelyeket  vonta, 
Lénában  is  magát  hamissan  iktatta.^) 

Ha  mi  res  mobilist  látott  özvegyeknél, 
Kik  böcsben  lehettek  ö  megholt  férjeknél. 
Meg  nem  maradhatott  nállak  szegénnyeknél. 
Sem  pénz  sem  paripa,  egyéb  pendely éknél. 

Az  vármegyéket  is  szintén  úgy  kénozta. 
Okét  értékektől,  mint  tutta,  fosztani, 
Mészkő  fahordással  őköt  fárasztani, 
Szolgabirákat  is  szüntelen  zaklatni. 

Viceispánokat  sem  hadta  szunnyadni, 
De  őket  kergette  bitangot  kergetni. 
És  nyárban  küldötte  arató  gyűjteni, 
Munkást,  kapást,  kaszást,  számtalant  szerezni. 

Sőt  utozásiban  (így!)  hintóit  is  vonta 
Két-háromszáz  postaló  és  ökör  vonta, 
Szegénység  marháit  úgy  el  kínoztatta. 
Ki  megbénult,  zabált  s  kit  megütött  gutta. 

Székelyek  székin  is  volt  vérszopó  nadály, 
Minden  igaz  ügyben  közöttök  akadály. 
Ha  ki  nem  kenhette  tengelyét,  volt  dagály. 
Annak  panaszszára  fogta  szemét  homály. 


*)  A  kéziratban  hibásan ;  ittatta.  Érti  Kendi-Lónát.  mely  clötU' 
ö^ller  Jánosé  volt,  kinek  fia  József  (1688)  fogságba  jutván,  kiszaba- 
dítása érdekében  engedték  át  Teleki  Mihálynak  Kendi-Lóuát.  (Egy 
^núkihallgatás  szól  erről  a  gróf  Nemes  János  leveles  ládájában 
Bídvégen.) 
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EUíMibeti   akárki^   liii  volt  is  ártatlniu 
Szól  1  ott  a 2  A  bel- vér  bár  aíi  boro^dábüii. 
De  hü  sokat  néki  nem  adott  sárgtlban. 
Vakot  Vetett  köcjskit   annuk  azándékábari. 

Mert  közöttünk  bogyha  hallott  jó  paripát. 
Azt  elhúzta  Touta,  nem  adta  meg  árát, 
Hogy  aoktit  vonhnsaon,  hirdette  mustráját, 
Síi  legény  emher  éknek  elvonta  marbáját. 

Collrttio  aem  volt  s  oly  királyi  dádum.^) 
Császár  udvarából  költ  privlle^'ium, 
Kit  nem  easaált   volna  «z  JJactnm    Monstrum, 
Bizonyságom  erre  az  Jus  Basouicum* 

Mert  statútum  kivul  köztök  is  törvéut  tött^ 
Hút  aríinyas  pohárt   én  medenczéket  vött. 
Ha  kinél   pénzt  érzett,   5  belé  kötődöttj 
Ügy  meghúzta -vonta,  hogy  holtig  gyötrődött. 

Ispán,  bíró^  had  nagy  ^  kapitány  éa  érsek, 
Vikárius,  dékány,  mind  penigleu  püspök » 
Hozzá   holdolt íiuak  íítátntsok   és  rendek, 
Mert  mint  az  sátántól   tol  Ír  Bzintúgy  féltek. 

Méltán  is,  mert  őket  az  ki  nem  uralta, 
VHgy   tündér   udvarát  nem  fret^uentál hattá. 
Annak  az  oly  ember  kárát  tapasztalta, 
Bü  nélkül  jófizágát,  házát  nem  bírhatta. 

Summa  mindenekben  akart  lenni   mindent 
Honnét  nagy   proventuftt  várt  szárazon,  vizén, 
Melyet  ha  meggátolt  pap,  nemes,  nemtelen, 
Szakállát  vágta   el  6  mint  istentelen. 

Mint  tereh,  ügy  fekütt  édes  hazánk  hátán, 
Zengett  s  peugett  nyelve  országos  diaetáu, 
Nemeö  embert  fogott  minden  gyűlés  fogtáu. 
Mert  Isten  székiben   úgy   ült,  mint  egy  sátán. 

Annak  o   dámái,   Ódium,  Irával 
Társai  voltának   néki  Belzebubbal, 
Kik   paradie somban  azinei^   hazugí^ággal 
Megcsalták   Ádámot   és  Évát  almávaL 


^)  Bizonyára  adűmán^  ért  alatta. 
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lUy  rokoni^)  alatt  ö  is  Dáciában, 
Zur-zavart  (igy!)  indított  az  respublicában  , 
Pusztulást  árasztott  az   egész   országban. 
Tüzet  és  fegyvert  szült  szerelmes  hazánkban. 

Erdélyben  elkezdvén  egész  Austríáig, 
Austriától  fogva  Adria  tengerig, 
Mennyi  pusztítást  tött  török  s  tatár  addig, 
Mind  ő  formálta  azt  egész   haláláig. 

Mivel  hogy  naponként  nagyobb-nagyobb  konczra 
Vágyódván,  eredé  palatinusságra, 
Német  császár  ellen  indúla  Szathmárra, 
Batiznál  ő  hagyá  csizmáját  az  sárba. 

Yesellyéni  Pált  is  ö  tötte  kuruczczá, 
Tökölyi  Imrét  is  híres  martalóczczá. 
Kiket  farkasokból  tön  dühüs  kuvaszszá, 
És  az  Isten  nyáját  ő  azokra  bízá. 

Hogy  segél ten ék  ők  az  Istennek  nyáját, 
S  az  religionak  vindicálják  baját. 
És  az  Aquilának^)   tépjék  ki   ő  tollát, 
Hogy  el  ne  ragadja  Libanus  galambját. 

De  az  Aquilával  ők  nem  bírhatának. 
Noha   ö  ellene  vátig  ugatának, 
Hanem  Teudasként  mind  hátra  állának, 
8  mint  Júdás  kopóji  széllyel  eloszlanak. 

Melyet  midőn  észre  vőn,  hogy  szándékában 
()  megcsalattatott,  nagy  praktikájában 
Ló  száját  fordítá,  hogy  ne  hulljon  sárban, 
Xémet  pártra  álla  mingyárt  Dáciában. 

Noha  nem  mutatta  vigyorgó  agyarát. 
Tudván,  hogy  megütik  németek  eb  orrát. 
Megrántják  lovának  aczél  zaboláját. 
Ottan  praktikával  kezde  más  új   dogmát. 

Jámbor  fejedelem  Fogaras  várában 
Beteg- ágyban  esek  április  havában. 


*)  írva:  Rokoni. 

•)  Értendő  a  kétfejű  sas. 


U  Megeii  borbélyt  hívahi  luizáljan* 
Érv á jí ássa  1   ötét  megölé   iigyábau- 

A^Jnok  praktika vftl   koporsóban   ejté, 
Retteíiotfs  mérget   hftKíUikra  kiont é, 
Hogy   6  légyen   priouiB  magában   elbivé. 
Org^ág  neve  alatt  Nagy  Pált  Bécaí>en  küMé, 

Kinek  is  ártalmas   iöBtrnctiojába 
Miket  tnsierált  volt.  jól   tudgyílk   hazánkban. 
Hog^'  ő  maradhasson  az  gnberniumban. 
Akart  k'leílzetii   iníÍ»ok  baUUbau. 

De  Isten  BzAndékát   toválib  nem   tűrheté, 
Hanem   lniSiíZuáHó   bcjrát   reá  tlönté, 
Pogányok  kardjával   az  Barczán  megöl é. 
Tlrnnkat,  hazánkat  ü  tolle  megmenté. 

Az  kiért  áklassék  ÓrÓkké  az  Isten. 
Hagy  iÜen   pestistől   megmente  ez   földön. 
Többször  ily  oa  torát   se  kii  Így  e   kÖKÍnkbeu. 
Mely  minket  epeazszen   testünklieu^  lelkünkben. 

Conclusio, 

Tétek   nélkül   való   ily  Apollogiát 
Töbliet  ií*  írhatnak  ró  11a  Históriát^ 
Mert  ő  rosaz  actái  száraz  földnek  porát 
Sokkal  meghaladtíik   ezer  számmal  számát, 

De   tovább  mi   szűkít  ég  szót  szaporítani. 
U  sok  actáiról  bőven  emlékezni . 
Mert  ezt  Homems  is  nem  tudná  fel  írni. 
'S  órát  or ok  közzűl  s^onki  kibe9?.élni. 


Ámbár  Pitbagoras  Conon  táblájával. 
Bt*lc&  Phitü  éá  Cato   mély  tndományával. 
Előjönnének  is  ^'ibigni  8olonBaly 
Leesnék  pennájok  kezekből  Dioiinab 

Bot  világon  oly  nyelv  nem  termett  az  szájban, 
A'Á  ki  azt  vehetné  soha  igaz  számban, 
Khhez  képest  én  is  minden  szándékomban, 
Itten  véget  vetek  csekély  rythmnsiwiban. 
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Alia. 

Michael  Telekius  generális  Transylvaniae 
Anagramma : 

Vale,  calve,  sis,  Antichristi  mel,  lepra  Gchennae. 

Epilógus. 

Latius  ingeus  mors  et  vipera   Clero. 
Diagoras  altér  et  crudelis  Nero. 
Ideutidem  et  tu  devius  a  verő. 
Quia  caput  tuum  repletum  est  merő. 

Niinquam  tu  futurus  es  Hunnicus  Bias. 
At  in  Austria  eris  semper  Bagas, 
Novit  Chorinthia  quisnam  sit  Teudas, 
Aut  inquam  altér  Q-allileus  .Tudás. 

Teudas  ille  est  Emericus  Schlavus,^) 
Qui  in  Hungária  nomiuatur  (?)  Byrus^) 
At  calve  Teleki  ibidem  Bebius, 
Tu  diceris  arte  Judas  Q-allileus. 

Rebellium  fautor,  similis  Bonaso, 

Qui  iam  damnum  infers  non  mente,   sed  culleo. 

Yires  amisisti  tu  nuper  in  bello, 

Quando  penes  Batiz  jacebas  in  coeno. 

übi  voluptabas,  ut  luculentus  sus. 
Et  ni  Legradius  fuisses  Pegasus, 
Ibi  periisset  noster  foedissimus, 
Michael  Teleki  Heliogaballus. 

Sed  surrexit  demum  e  coeno  ut  histrix, 
Velut  a  falcone  deplumata  cornix, 
O  Peranchilae  (igy !)  noster,  spurcor  oryx. 
Inde  avolasti  ut  Yésánus  coccix. 

Respicis  a  tergo,  ut  tui  cerdones, 
Bubulci  Valachi  Maramarosienses, 
Qui  jam  Austriam  eraut  invadentes. 
Utique  cis  Batiz  jacent  exanimes. 


>)  Bizonyára  Thököly  Imrét  érti  az  »EmeHcus  Schlacus*  alatt. 
*)  Byrhus.  Barrhus?   ki  consul  volt  Kr.  u.  181-beii  s  lefejez- 
t  186-ban. 
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Hqsí  AÜeuiímica    turUíi   debeUilvit, 
Stipatorf|ue  arcis  Hxathmár  triudilavit, 
Quatida  cum  comít*?  Lereu  (így!)  sü  conittnxif 

Nobilis  Stríisoldo  fuflit  eX  fu^avit 

Vuh  furcifer  ul)í    tuiia  tlomiuatüii 
111  regno   Huniiorum  et  patatina  tus, 
Ad   quod  offícium  nunquam  fran   ím  tus, 
Nee  a  vieario  nd   id  baptÍKatuis. 

Yeruin  iu   podice   habes  tü  mariscum, 
Etsi  bucca  tua  alis  basiliecum 
Idea  ventítiim  (tgy!)   BUMtentas   Fmix^i^cuiii. 
iTt  jmníB  cum   ip80  aliis  in  viscum. 

Visco,  quü   dtípluBias   et  depüas  fisciim. 
Non  üurat  ariimus  tuus  Jemim  Chriitum, 
Quia   iü   te  Detnon  seripsit  aíjrifitum, 
rpítius  i^a   tuqiiií  regb  mu»  aigiuiin. 

Quamobirm   Thersite   tu   ys  sürdidior, 
Et  4;hamtíleunte  es  iiiutabilÍoi% 
Protlieofjut-  vflfro  eerle  astutior^ 
Hui'   huf   inmc   í?t.   illiic   ipso   verssatior* 

Hataiju^  satauii*  Daciae  stttajia* 
Ctír  fifigiB  Bemoui»  auxilia  vaiia. 
Onrtuia  í)iiiuia   tua   non  suut  ^aua^ 
An  ahserpsit   üostra   ti-rra  te  Hjivaua, 

Üt  t'um  Abirune  (így!)  eraa  in  sépuluhruin, 
ÜDa  cttm  Bntane  fÍ5fi^/>  salutato  Oroum, 
IJbiíjue  tn  semi^er  aspicito  pülchrum* 
Patrem  tuum  summtim  Btdzebubem  porcum* 


{XMIL    «i,    fiaíryor*    hiba?,    d  torzít  ott    masofat    a    biiru  Aporvrj 
aJtorjaí  kvéltárábaii.  M.  fasü,  IL  ur.   ISI.) 


3.  Gúnyvers  Szász  János  királybíróról. 

Az  alábbi  gúny  vers  a  gubemiumi  korszak  elejének  egyik 
legérdekesebb  történeti  alakjáról :  a  vérpadra  került  hírhedt 
wzász  királybíróról,  Szász  Jánosról  szól. 

Szász  János,  vagy  családi  nevén  Zahanius  János j  fia  volt 
Zábanius  Izsák  eperjesi  tanárnak,  a  ki  a  vallásos  üldözések  elől 
lErdélybe  menekült  s  Nagyszebenben  lutheránus  pappá  válasz- 
tatott. Fia  1663-ban  született,  Tübingában  végezte  tanulmá- 
nyait s  1690-ben  nagyszebeni  s  szász  nemzeti  jegyzővé  válasz- 
tatott. 1693-ban  a  szász  nemzet  Bécsbe  küldötte  követségbe, 
a  hol  hartenecki  előnévvel  római  birodalmi  lovag  czímet  kapott. 
1695-ben  szebeni  polgármesterré  választatott,  1698-ban  kor- 
mány tanácsossá  lett,  1700-ban  szebeni  királybíróságra  emelkedett. 
A  gyors  emelkedést  hirtelen  bukás  és  gyászos  vég 
követte.  Bethlen  Miklós  megjövendölte,  » mikor  olyan  gyermeki 
ifjúságában  polgármesternek  tevék.  Az  atyja  (írja  önéletleírása 
333.  1.)  ab  anno  1678  komám  lévén,  örömmel  írá  meg  nékem, 
^u  gratulálék,  de  megírván:  igen  elején  érő  gyümölcs,  féltse 
a   rothadástól « . 

Szász  János  saját  bűneinek  lett  áldozata,  de  politikai 
okok  is  hozzájárulhattak,  mert  megöletését  a  kegyetlen  Rabutin 
l^óf.  katonai  főhadparancsnok  intézte  1703  őszén,  midőn  a 
kuruczok  már  Erdélyben  is  elhatalmasodtak  s  ő  a  terrorismus- 
fial  akart  hatni  az  ingadozókra. 

Szász  János  sok  gonoszságot,  hatalmaskodást,  zsarolást, 
fajtalanságot,  erőszakosságot  követett  el,  mígnem  a  segesvári 
polgármester  törvénytelen  lefejeztetése  miatt  »az  ö  irtóztató 
l?üDoszságának  pohara  megtölt  s  el  kellé  vesznie*.  (Bethlen 
31.  II.  311.)  A  segesvári  polgármester  rosenthali  Schuller 
•Tános  (kit  a  magyarok  Hadnagy  Jánosnak  neveztek),  segesvári 
polgárokkal  hamis  pénzveréssel  vádoltattak  s  1699  ápril  14-én 
f*lfogattak.  Schuller  az  udvartól  kegyelmet  nyert.  De  azzal  is 
vádoltatván,  hogy  a  városi  pénztárhoz  nyúlt,  Szász  János  király- 
bíró újra  elfogatta  s  mint  defraudatort  elítélteté  s  kivégez- 
tette, 1703  szeptember  28-án.  Kabutin  ebben  a  császári  kegye- 
lem megsértését,  a  gubernium    az    Apafi  által    adott    nemesség 
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sérelmét  láttán,  Szász  Jáuost    1703  oct,   28-íÍn  t^lfogUk  i  tür- 
véuyszék  elé    állították. 

A  vizsgálat  folyamán  h  bűnök  ln>38zú  dorossata  kerúlt 
ü a pf Lényre.  Ilyenek  voltíik:  KoIűkövhií  (KlauBeiil>urgt*r)  Dilviií 
megöleiége,  n  kit  elfogott  íiKerelmee  levt^Jei  ulniijáti  »  lM*ri*t- 
hahm  szász  pÜHpBkiiével  való  fajtalankddá^^aí  tníatt  uletHt 
meg  Hzúnz  JiiBos-  »Fraiick  Bálint  király Ijírt)  collogájával  ket- 
ten cáeiekedt^k  eít.< 

Más  vád  vilit  elleue,  hogy  Bzáss^  János  SiieBtpdü  Ferüu* 
ezét  titkára  által  meglövette :  Szeiitpálí  císíirét,  o^?.tagjatt  Víz- 
aknán felégettette   és   akkor   h  lioiszá lövetett  Bzetitpálihn^. 

Kiiiilt  az  is*  hogy  Hzász  Jáno&  »mint  k€«dvi>^krdett 
Áctonnak  (a  Eabutin  adjutánsának)  a  maga  feleségével*.  Sáász 
Jáuógu^t  miutáo  Acton  sssakított  vele,  meg  ukarta  mrrgv^- 
tetin  »Han>í  Ádám  nevű  ina?ia  által*,  A  dolog  kitudédviín.  az 
ina*  HsEáflZ  Jánosíhos:  szoküttt  a  ki  »okáíg  búzában  rejt<*gettít, 
majd  kertészével  éfi  Pap  Jénosj^al  megölette,  •»  fele«ége  éa 
Kindel  nevű  secretaniiíia  álh^án  az  ajtón  kívül «.  Eltemettek 
a  virágos  kertben  b  *egy  eaztemlö  múlva  felásták  és  bíirdólm 
dugván*  ganéj Ijh  killdíHte  az  Oltbaj  attól  az  oláhtőb  ki  a 
Ssícntpáli   esíirét  elégette  volt*. 

Egi^ebek  közt  még  azzal  vádoltatottp  hogy  »ii  testvér- 
öcBe»e  mátkáját  megterhesit^tte  é*  gouoez  itallal  abortitiltalta* 
Egy  kerczi  ezáass  leányt  haaonlöképeu  * ,  Frank  Gyorgynével  é* 
mákokkal  parázuálkoclotL  A  ft>  vád  volt  ellene  mindenekfelett 
a  Hadnagy  János  megö letéve,  (Ld.  a  vádakat  részletezve  jmhi- 
tönként  Bethlen  MiklóH  Önéletírása  11.  31H  Hk  1.  *H^ás7í 
János  tragoediája*    uz*  a.) 

Mindezekért  kettős  törvényszék  elé  idéztetett  éa  pedig  « 
közíín«éges  bűnökért  a  KZász  törvény  sísék  elibe,  a  felségeiért  én- 
ért a  köz  vádló  az  országoö  fö  törvényszék  rdibe, 

Elitéltetéflét  gróf  Bánffy  György  gubiTnátor  így  tudatja 
gr.  Káinoki  Sámuel  alkanczell árral  Bécsbe,  Szobenbol  1703 
deczember   6-án   kelt   levelében ; 

•  Bssász  Jánoftt  tertia  praesentis  az  szebeni  tanáeia  meg- 
wententiázván  sok  gonosz  c&elekedetiért,  d,  m*  gyilkoaMgáért. 
iicariiiáságáért*  paráznaHilgáért  én  ördöngöHökkel  való  eor- 
respondént  iáiért  s  több  guno^zsiágiért,  mi  neműek  taláni  sohii 
Erdélyben  nem  találtattak  s  még  másutt  is  i  lőtt  oly  deljber«- 
tnma.  hogy  ehöbben  lófarkon  meghordoztatván,  üssék  el  frjét 
ée  kerékre  tétessék :  de  az  lófarkon  való  hordoztatást  leLagy- 
ván*  ob  respeettim  conftiliarií  gnberuii ;  oszt  fin  ugyanaz  nap  a* 
Hjwlnagy  János  megöletéseért  éö  annak  szeniélyébt'u  aJ!  6  fí*b 
nége  grntionalisának  megt apód á Mért  in  crimen  laesae   Maieiítíi* 
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tis  való  kereseti  az  direktornak  per  status  regui  adjudicál- 
tatván  és  in  nóta  infidelitatis  convincáltatván,  tegnap  ü.  m. 
5-ta  Decembris  déllyesti  harmadfél  óra  tájban  az  piaczon 
feje  vétetett.* 

Szász  János  tragoediáját  teljessé  tette,  hogy  saját  édesatyja, 
a  75  éves  agg  szebeni  lelkész,  kisérte  a  vérpadra  és  látta  el 
lelki  vígaszszal.  A  n.-szebeni  városi  múzeumban  megvan  Szász 
János  díszmagyar  ruhás  arczképe,  a  Bruckenthal-múzeumban 
az  a  kép,  mely  a  kivégeztetést  a  szebeni  piaczon  ábrázolja. 
Életrajzát  megírta  Ziglauer  »Harteneck«  stb.  czím  alatt.  Abert 
Mihály  szász  költő  színdarabot  is  írt  róla,  melyet  Nagy-Sze- 
benben  rendesen  előadnak. 

Az  alább  olvasható  pasquillusnak  az  kölcsönöz  különös 
érdekességet,  hogy  ugyanaz  a  Szentpáli  Ferencz  írta  (1703  nov.), 
a  kit  Szász  János  meglövetett,  felgyújtatott.  Szent  pali  Ferencz 
vízaknai  alkirálybíró  » poéta  és  pasquilistságáról  híres  ember 
volt*.   (Bethlen  IVIiklós :  Önéletírása  11.   299.  1.) 

Az  érdekes  gúnyvers  egy  XVIII.  sz.  kéziratban  maradt 
fenn,  a  mint  következik : 

Joannis  SacJis  alias  Tót  János  pasquillus 
authore  Szent  Páli. 

Kriva^j  havassának  keserű  gombája, 
Sodoma  mellett  nőtt  Tantalus  almája. 
Szász  szívét  emésztő  Titius  kányája. 
Rajtok  hóhérkodó  lüdérczes  bírája ; 

Pap  kotlotta,  henger  erkölcsű   spurius, 
Vipera  csögéből  szottyant  fene  virus, 
Hestneken  kölykezett   tót  canis  filius. 
Bitangfalván  termett  kénkő  Czabanius ; 

Sohonnai  ágyból   származott  dandia. 
Lám  oly  fenn  látsz  vala,  mintha  Hollandia, 
Svétz-országgal  edgyütt  híres  Zelandia, 
Sajátod  lett  volna  Cretában  Candia ; 

Holott  egy  tót  papné  méhéből  származtál. 
Rebellis  Tökölyi  udvarában  laktál. 
S  ott  venusi   nótát,  mint  csalfa  dúdoltál, 
Neki  kerítője  s  Czintziussa  (Ujy !)  voltál. 


')  Kriván  helyett. 
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NtínfiKi^tedtlt-l  fíl^yütt.  jcjl  tmlgyílk.  liarieskílu 
Nöttel  fel»  aliájílos  tótok  között    korpáu, 
Eperjesről  apád  vgy  ökör  talyi|íáii 
Kozn  be  Rzelienbe  és  úgy  löl  ott  Amiin. 

Mfrt  tiz  jámbor  szrt&zok,  Liit§*  Biikos  Tóbiás 
NíHtóusatí   tének,  gondolák  vagy  Pallas* 
Holott  h  kozÖttÖk,  mint  bos  inter  vaccasT 
Loll   Frank   Bíltint  mellett   lélekveBztö  abbas, 

Mibelyt    jvolezra  iiléb  mínt  egy  AchitotVl  (így  fK 
Csakhamiir   az  ördög  felfúva   méreggé L 
NáUnál  hazugabb  s  ravaszabb  161  és^szel* 
Dritmot  (fgy  !  Dromot  ?)  fel jűl   mulád   tökéletlenséggi 


AcheroDban  koholt   bami^   pniktikdkkab 
Pükol   féíiekérül  jött  segítség   által 
CousulM  téteted   magad ot  azílezokkal, 
Bók  ládát  t öltél  meg  sok  hamis   mammonuaL 

Azon  köz  be  kÖztök  Tiiindaddíg  forgódál, 
Királybiróaágban   valamíg   liecsnbML  *, 

Abban  olyan  ravasz,  csalárd  ördög  valál^ 
Hogy  feslett  élettel   mindent  meghal  ad  Al : 

Rát,  parázna,   tolvaja   gyilkos,   istentelen, 
Hamishitii,  hazug,  lator »  embertelen. 
Az  Htatíisok   között  koczódó   szemtelen » 
D<*r-dilr.  lélek  aélkűL  szörnyű  rút  s  kegyetlen. 

Azért   ügy  illettél   az  firí  seregben, 
IMint  görcBÖi  s  horgas  bot  aranyas  tegezben 
É»  akként  fénlettél  az  tanáüsi  rendben, 
Mint  az  fekete   érez  gyémántos  gyűrűben. 

Az  úri  rendeket   sokképpen  gyaláztad. 
Titkait  megért vén^  kilocsogtad  s  fúttad, 
Aa  elüljárókot  semminek  tartottad » 
Ha^nk  unióját  piszkoltad,  rontottad, 

SzáfiZ  na  ti  ónak  is  örökös  usn^sát 
Felrúgtad  «  nevelted   szegénység  onussát. 
Zavartad   és  martad   hazánk   igaz  jussát. 
Mint   %^adkan  űgy   tartád   nz  törvényük  útját. 
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Az  tőrt,  mint  lehetett,  mindenütt   vetetted. 
Ha  dolgod  megtudták,  pénzzel  végben  vitted, 
Sok  ártatlanokon  latorságod  űzted. 
Vagy  felperseltetted,  vagy  megölettetted. 

A  sátán  ült  akkor  a  szász  tribunálban. 
Mikor  te  beléptél   királybíróságban, 
Mert  edgyik  szemeddel   balul  statusokban. 
Más  szemeddel  nézel  az   Corpus  Jurisban  M 

Példa  Hadnagy  János  erre,  más   rendekkel, 
Kolosvári  Dávid,  nemes  személyekkel. 
Kiket  törvénytelen  megöltél   fegyverrel. 
Sokaknak  élteket  fogyattad  méreggel. 

Gyilkos  erkölcsödben  valál  Julianus, 
Sok  szásznék  fenekén  vámló  Publicanus, 
Koslató  rút  bak  eb,  futkározó  Danus 
Török  természetű  tiszta  Sulimanus. 

Ha  valakit  köztök  megfattyasítottál, 

Annak  olyan  hasznos  purgatiot  adtál, 

Hogy  az  másnap  megholt,  mert  födoctor  voltál. 

Sok  hasznos  orvaslást  ördögtől   tanultál. 

Mivelhogy  Galenus    helyett  fömestered, 
Luciper  atyád  volt  te  Hjrpocratesed, 
Tudgya  Köleséri,  mivel  Anis-vized 
Neki  sokat  használt,  mikor  megétetted. 

Melyet  hogyha  míndgyárt  ki   nem  köpött  volna. 
Egy  kis  veres  porral  nem  orvaslott  volna. 
Soha  stompok  között  bányán  nem  sétálna. 
Most  Actonnal  együtt  föld  hátán  nem  járna. 

De  árrát  megadá  ennek  inaska  (így!), 
£z  miatt  két  szemét  elhunyá  mint  Siska, 
Mert  te  azt  megöléd,  vérszopó  Liciska  (így  !)j 
Oh  ártatlan  vérben  fertezö  bestia. 


Coriiij      *)  ^  kéziratban  hibásan  elferdítve  Corps  Joviiis  áll.  l)izoiiyára 
*^^5*    .Turis  helyett. 


4.  Gúnyvers  az  új  divatról. 

Az  alább  következő  vers  br.  Apor  Péter  Metamorphosisá- 
val  rokon  tartalmú,  amennyiben  ez  is  a  »mj  mődi€  (a  német 
katonaság  által  behozott  új   divat)  ellen  irányúi. 

Thaly  Kálmán  » Adalékok  a  Thököly-  és  Rákóczi-kor 
irodalomtörténetéhez*  ez.  nagybecsű  gyűjteményében  (II.  k. 
387  —  389.  11.)  kiadott  belőle  15  versszakot  (a  jegyzetben  a 
IH-ikat)  ^Kumczvilág  után.  —  1713 — Í7.«  —  czímmel  háró 
Palocsay  György    neve  alatt,  a  következő  magyarázó  sorokkal : 

Tájékozás.  Palocsay  György  kezével  írt  eredeti  vers  a  b.  Palo- 
(say-le  vél  tárban,  Lőcsén.  Az  elöl  kihagyott,  ide  nem  tartozó  tetemes 
rész.  az  asszonyi  divat  és  bécsi  fényűzés  hívságát  és  gyors  változá- 
sait, kinövéseit  korholja,  —  előszámlálván  egyes  divatczikkek  idegen 
neveit  is.  pl. 

» Ezeknek  a  nevek  német  és  franczia  : 
Ki  fantask,  ki  komét,  ki  slcpínnek  híja, 
Harmantli  és  mante,  mancsét,  mantilia  — 
Magyar  nyelv  nem  tudja  ezt  kimondania !«  ') 

Palocsay  György  összes  kölíeményei  közt  az  egész  hosszú  verse- 
zet kiadandó  lenne,  meg  is  érdemelné,  —  de  itt  egész  terjedelemben 
valí'»  közlését.  minthog>'  többi  része  szorosan  véve  nem  tárgyunkhoz 
való.  helykímélés  végett  mellőztük.  Ennyi  is  elég  belőle  korjellemzé- 
sul.  amennyiben  hü  képet  nyújt  a  kuruczvilág  után  a  bécsi  befolyás 
következtében  csakhamar  átváltozott  társadalmi  élet  korcs  irányáról 
s  a  nemzeti  szellem  elhanyatlásárt)l.« 

A  :» Kuruczvilág  után^  czím  valószínűleg  a  kiadótól  szár- 
mazik, a  mi  példányunk  eredeti  czíme:  :»Neines  mődirál^,  A  két 
vers  alapjában  egy  és  ugyanaz,  de  számos  eltéréssel,  miket  jegy- 
zetben megjelöltem.  Amennyire  Thaly  Kálmán  csonka  közlése 
az  összevetést  lehetővé  teszi,  kitűnik,  hogy  nemcsak  az  egyes 
szavakban,  verssorokban,  hanem  egész  versszakokban  is  van  elté- 
rés. Thaly  közlésében  5  olyan  versszak  van,  amely  az  én  példá- 
nyomban nincs  meg ;  viszont  az  én  kiadásomban  levő  36  vers- 
Hzakból  hiányzik  Thalynál  a  kipontozott  (hiányt  jelző)  helyen 
23  versszak  s  alább  még  kettő.  Mindez  arra  látszik  mutatni, 
hogy  a  br.  Palocsay  kezétől  származó  példány  is  csonka  és  csak 


»)  Ez  a  versszak  a  mi  kéziratunkban  nincs  meg. 
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másolat  s  aligha  ö  a  szerzője.  A  teljes  összehasonlítás  a  Palocsa; 
példány  kiadása  után  volna  lehetséges  s  ez  biztosabb  alap 
nyújtana  a  szerzőség  kérdésének  tisztázására  is. 

Az  alább  közlött  vers  egy  a  X"\T!II.  sz.  közepéről  szá 
mázó  gyűjteményes  könyben  van  meg,  melyben  kurucz-ver» 
vannak  összeírva. 

Kniies  módiróL 

IJj   idő.  új   világ,  új   élet,    új   vígság,^) 
Az  régi  jó  idő  már  megunt  parasztság.^) 
Elfordult  az  világ  és  az  régi   jóság,^) 
Az  mostani  módi   lehet  jó  bizonyság.*) 

Az  világi  luxus,  testi  puha  lágyság. 
Most  talált  s  kigondolt  sok  változandóság. 
Az  vásott  elmében^)  változó  furcsaság. 
Regnál  most  az  módi,  és  csal  az  egy  újság.**) 

Az  asszony  nem  tudja  már  miképen  járjon,*) 
Lábain  menjen-é,  vagy  repüljön   szárnyon. 
Férjéé  ő  tőlle,  vagy  ő  ettől  várjon, 
Kévánja.  urának  jobbjára  sétáljon. 

Sátort   von  az  fején  nagy  pókhálójából, 
Szem  eleje  sem  látszik,  csak  néz  az  orráról, 
Kitka  lyukú  szita   szúnyog-hálójából. 
iNIerö   ejesztö  vad   öklel   az  szarvából. 

Feje  viselése   változik  gyakorta. 
Hol   árad.  hol  apad.  el   is  fogy  sokszorta, 
Az  leányok  fején  nincsen  is  most  párta, 
Mert   szüzességeket  az   idő   eljitrta. 

Fátyola   pókhálós,   ejesztö   taréja, 
Nj'i jmódi.  sok   csók-mók  (így !),  rojtos  pántlikája, 
Drótra   fűdzött  búbos  ^)   ])orzos  parókája. 
Ma;/os   tornyos,   pípes.   csúcsos  bóbitája. 


')  Thalynál  :  i'íjsáír. 

^)  Thalynál :  Az  jó  ré«;i  rend  most  koi)ott  írás.  óság. 

•'')  Thalynál :  nincs  a  ré<ri  jósájí. 

^)  Thalynál :  E  mostani  módi  lesz  el)ben  bizonyság. 

M  Thalynál:  elmékben. 

®)  Thalynál :  kedves  csak  az  újság. 

'')  Ez  és  a  következő  2'2  versszak  Thalynál  hiányzik. 

*•)  A  kéziratban:  >Drottva  fü<lzött  l)udo8«  van  ír\-a. 
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Húsz-harmincz  tallért  is  nem  szán  edgyért   adni, 
Mint  az  bálványképet,  ezt  szokták  imádni. 
Nincs  semmi  öltözet,  ha  fején  nincs  módi. 
Ha  rút  is  az  asszony,  ez  kedvessé  teszi. 

Ezt  pedig  mindennap  új  formára  szabják. 
Palota  ajtait  érette  kivágják. 
Hogy  jobban  beférjen,  magosban  csinálják. 
Hintók  nagyságát  is  úgy  alkalmaztatják. 

Az  Isten  képére  teremtett  orczával 
Nem  elégszik,  hanem  apró  pántlikákkal 
Aztot  betarkázza,  s  keni  olajokkal, 
Keni-feni  magát  szagos  balsamummal. 

Mezítelen  válla,  melljét  árulgattya, 
Már  nem  nemes,  az  ki  aztot  fedve   tartja, 
A  ki  szemérmetes,  ez  módit  nem  tartja. 
Paraszt  lesz  az  neve,  maradhat  pártába. 

Vékony,  keskeny,  karcsú,  vonított  dereka. 
Oldalát  szorítja  az  sok  csontok  pántya, 
Juno,  Pallas,  Venus,  Paris  találmánya, 
Cerberus  lánczának  tomlö  dudasskája  (így!). 

Mellje  szem  gyilkossá,  szívnek  hóhérlója, 
Bujaságra  vivő  ördögnek  vánkossa. 
Attól  marad  száraz  osztán,    mint  az  béka, 
Martiromságáért  pokol  lesz  hajléka. 

Kötőt  sem  visel  már,  mert  ez  nem  módia, 
E  helyett  hátul  van  akasztva  mantója, 
Nincs  immár  szemérem,  nem  kell  előruha, 
Az  régi  ringy-rongy  volt,  el  kell  már  hadnia. 

Hosszú  gólya-lábán  magos  czepellűsse. 
Csak   az  orrán  lépik,  hegyes  ö  tödzése 
Fájdalmas,  gond  kivűl  nem  lehet  lépése, 
Kisebb  az  lábánál  jóval  az  mértéke. 

Feje,  haja,  kontya,  sok  szín  pántlikája, 
Csontos  legyezője,  sokféle  szaglója, 
Szoknyája,  abroncsa,  függője,  taszlia, 
Lábai,  lépése  s  mindenben  regula. 

32* 
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Már  Bem  is  fonemzt't.  liu  haja  nem  fodrot tt 
Fadgyas.  hájas   liszttel  ha  meg  nem   porozott, 
HomiokAü  függ  szarva,  kit  t?9ftk  úgy  ragaajjtott. 
Ebben   is  baromhoz   mucii  hasonlftott. 

Czeptíllűíoe   prémmel   liövfíii   ha  Fiiiica  rakva , 
Tratlor  s  tafota val   imitt-amott  varr%'a» 
Hol  veres,  bol   sárga  külömb   színnel  írva^ 
Ne  is  vidd  vásárra,  ha  így  ninca  caiiiálva. 

Kettős* hármas  ráncza  hosszú  szoknya jáimk. 
Drága  matéria   dámák  strikrokjának. 
Kit   csak  minap  kuni   uemet  médiának^ 
Látván   megkivíViita  s  íízerzett  ö  magának. 

Nyughatatlankodik^  mig   niiici^eii  mmlia. 
Férjét  íizomoritja,  ha  nem  kész  ruhája. 
Ha  elkésízul,  megint  hamar  elbontatja. 
Csak  0ieg  ne  sirassa  sokak   marad  ék  ja. 

Yout  arany,  terczenál^  bársony,  tahit,   atlacz. 
Már  caak  altfaterisj   ha  friBSct  nem  kaphat áz^ 
Bár  nusztos  nihád  is,  de  vélek  nem   tarthatsZj 
8zoknyád  ha  nem  trador,  csak  ottboii  maradhatsz. 

Ha  három  holnapig  köntösöd   viselted, 
3Iár  nem   becsüs,  nem   új,   zsíb- vásárra   küldgyed. 
Változik  az  módij  amazt  már  le  tégy  ed, 
Megint  ilj  jő  elő,  mig  aztot  viseled. 

Nincs  iemmi  különbség  férfiak  között  is, 
Az  asszonyok  módját  követik  azok  is» 
Láttam  vala  én   ezt  Béesbeu  csak  minap  is.O 

Bzakállát,  bajuszát  mind  leberetválja* 
Sot  még  az  fejét  is  éppen   megkoppasztja, 
Fejét  fedi  kecskeszorös  parókája, 
Kinek  kettős,  kinek  hármas  az  ö  ága. 

Parípája  fülét  n  farkát  elberélit 
Hosszabban  nőtt  serényét  kurtábban   neveli, 
Az   termésitet  úttyát  maga   nem   követi, 
Csak  az  náj  módinak  vagyon  most*)  keleti 


3)  £2  a  versszak  es&k  három  sorból  áll 
')  A  kézíratbaa  *ma$t  áll, 
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Éppen  malomkerék  elrejtett   kalapja. 
Feneketlen  köböl   dolmányának  ujja, 
Palástyának  elől  hármas  az  galléra, 
Kinek  elől,  kinek  hátúi  hasadék  ja. 

Most  módira  esznek,  módira  feküsznek,^) 
Az  napból  éczakát,  éjből  ^)  napot   tesznek, 
Frapulát  kártyáznak,  terzak  véget  vetnek,^) 
Mikor*)  az  kakasok  hajnalt  énekelnek. 

Már  az  étekben^)  is  urak  asztalánál. 
Az  sok  náj  módi  közt  majd  éhei  meghalnál.'*) 
Cave  8  osukoládi  s  lemonádi  italnál") 
Jobb  volna  ha  otthon  jó  borból  ihatnál.^) 

Az  régi  jó  munka  mostan  altfateris, 
Ha  csak  nem  fílegrán  munka,  bár  arany  is, 
Gyémánt,  smaragd,  gyöngyből  bár  neked  adnak  is. 
De  csak  megnevetnek,  hogy  ha  nem  náj  módis.^) 


')  Innen  kezdve  megvan  Thaly  kiadásában  is. 

•)  Thalynál :  ebbűl. 

»)  Thalynál :  Kártya,  lábét,  pikét,  tersak  véget  érnek. 

*)  Thalynál :  Az  még  .  .  . 

')  Thalynál :  . .  .  étkekben  .  .  . 

•)  Thalynál :  Az  sok  pástétok  közt  majd  itten  maradnál. 

')  Thalvnál :  Kávé,  czukorkodi  és  herbaté,  bornál. 

■)  Thalynál :  ...  te  tokajit  innál. 

»)  Ez  és  a  következő  versszak  a  Thaly  kiadásából  hiányzik,  de 
^elyettök  négy  más  versszak  van  ott,  amely  viszont  itt  nincs  meg. 
Kzek  a  következők: 

Magyarnak  is  erre  vágy  már  katonája : 
Nem  is  vitéz,  ha  nem  ugrik  paripája, 
Kurta,  három  arasz,  prémezett  dolmánya, 
Salavárdija  is  sok  zsinórral  hányva. 

Félköblős  tarsolya,  sok  lyukú  lódingja. 
Kurta  szár  csizmája,  hosszabb  sarkantyúja ; 
Szakálát,  bajuszát  hosszán  borotválja  — 
Elébb  iszik  bajusza,  sem  bor  torkát  állja. 

Tíz  arasznyi  hossza  az  hegyes-tőreknek. 
Fecskefarkú,  czifra  czafragi*)  nyergeknek. 
Tíz  font  az  toU-tokja  terhesűlt  fejének, 
Pipaszár,  dohánybíiz  torka  kÖzé  ennek. 

Vitorlárúl  hullott  gomb  vállát  terheli. 
Tigris-,  párducz-,  farkas-]>űrén  azt  viseli, 
Egyest  iszik  abbúl,  a  midőn  kedveli  — 
Finum  náj-módi  az,  ha  jó  borral  teli  I 

•)  Czafrang  máskép  csótár  =  nyeregtakaró.  (Th.  K.  megjegyzése.) 
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Miíuietiike  mtiatiiO   ívá  gyenge  mtmkáli/iii 
Gyönyörködik,   kristály  ö  üveg   portiak áklmii, 
Tiikí>rben,  képek l>ei3.   iptiller,   superlátliau, 
Tuljiik-ptxiö  3  függő  ftrany  órácskAkbüfj, 

Dl'   DÍnc&  állandóság  az  sok   eokasíígbati,*) 
Ceak   vnu  vesKedelem    az  vtlltoMfokhan,*) 
H»   veglg  uiaradiKik   m  regi  jÓBágltau*^) 
Aü  tartana  beniiíink  meg  az  azabasiigbiin**) 

Hires  régi  várokt  nagy  tornyok,  paloták*^) 
Faragott  kövekből   régen*"*)  rakott  bilatyák* 
Vaabób  rése  bői  öntött,   próbAlt  ágy  ük  ^  puskák 
Tartósbak,  biílgyeíl,  mint  nz  mostani  czífrák.') 

Jé  ú  pénz,  6  rnhm  á  ssííiloniia  **)  báznáb 
O  hox\  6  liszt^  ó  háj  sok  betegnek  liasznál  '-*) 
Régi  vitéz  jobb   a  most  fogadott  hadnál, 
Bár  8ük  ujságidban  sokakot  elhagynál*'**) 

A»  náj  módi")  kíJssűtt  nekem  aa  ^y  tetszik, 
Hogy   az  némí^t,   magyar  egylien  elegyedik/*) 
Edgyik    az   máaiknak   niódgyábaa   öltözik. 
Jó  atyatimgnak  jek'  ebben  feks^k.'^) 

^Iiigyar  uéniet  asszonyt,  s  német  magyart  vészen. 
Német  magytirhoz  megy  és  azzá  '*)  léizeBí'*) 
Két  jó  atyatiaág  jó  véraéget   ttíüzeu, 
Fatter,  mutter,  brúder,  ideg  flógor  lesztsn* 


^)  Thalynál  r  .  *  .  mncs  a  mk  újságban. 

*)  Thalyiial :  Gyakran  veszedelem  van  ax  \'k]iozkBbim. 

*)  Tbalynál :  Ha  végig  marad imtik  a  régi  uHágbiiit. 

*)  Thalynál :  mo«t  minden  jóíiágbaa. 

*)  Tlialynál :  Amaz  régi  várak,  oagy^  tomyoi  pftlot&k. 

*)  Thai yn át :  régi. 

^)  Thalynál :  Tartóslmk,  clhigyjed,  mint  moeiiini  munkák. 

*)  Thalyníil :  gaboua. 

*)  A  kéziratban  Inznnyára  tévedésbcil  *hajniiU  áll 
^•^i  Thalynál  :  Bár  í^ok  ujságidbúl  te  i^  fÓre-hadnál ! 
*0  Thalynál :  A  *ok  módi. 
">  Thalynál  :  egyvelei^sen  veasák, 
'*)  Tharynál ;  Itt  atyafi  ingnak  jele  ebbf^n  látsxik* 
")  A  kéziratbun  nyilván  tévi^aen  larra*  áll. 
'*)  Thalynál :  Elég  kéri  más  is,  hfjzzámégyen  kéai@n< 
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Az  szegény  magyarnak  újabb  náj   módija 

Nincs,  mint  szervitz,  forspont  s  terhes   porti oja,^) 

Ki  száraz,  ki  vacaus  repartitioja,^) 

Ez  náj   módi  miatt  szüntelen  van  gondgya.^) 

Adja  Isten  azért,  hogy  ennyi  sok'*)  újság 
Forduljon  hasznunkra,  legyen  minden  jóság, 
Meg  is  találtassék  az  régi  jó   óság, 
így  lesz  az  régiből  igaz   módis  újság.^) 


0  Thalynál  :  Nincsen,  mint  a  servitz,*)  forspont,  portiója. 

«)  Thal3mál :  Sz&raznak,  vacansnak,  orálisnak  mondja.  — 

')  Thalynál :  E  szokatlan  módi  miatt  va^^'on  gondja. 

*)  Thalynál :  ez  a  sok. 

»)  Thalynál  : 

Találtassék  most  is  a  régi  jó  óság, 
Ügy  lészen  hazánkban  igaz  módi  újság. 

*)  Service  =  katonai  anyagjArandósig,   hadi  szolgálmány.   (Tb.  K.  ineg- 
J«cr>'£ése. 

(A  tulajdonomban  lévő  »MÍ8cellania<   15—20.  lapján,  XVIII.  sz. 
másolatban.) 


5.  Háromszék  falvairól 

ZoiiiU  Tamás  az  irodalomtörténeti len  iííincn'tleii  liá rom- 
széki  *poétii«,  akiről  Apor  Péter  •Syiita^ma  rivormn*  ca. 
művélieíi  (L(L  előbb  252.  L)  ü£i  trja»  hogy 

•  Híres  vericsitiálő  magyar  Zoiula  Tamás*. 

Caerey  Mihály  k*írtáraairol  őeszeírott  névHorálian  u^^yan* 
csak  azt  írja  (Ld*  i^liibb  263.  h).  hogy 

•  Háromagéki  %ínida  Tamás,  híres  magj^ar  poéta*. 

Eíiaek  a  XTIII.  sssázad  elflö  felében  i»mereteíi  erflélyí 
poétának  vgy  verse  maradt  fenn  egy  XV Ili.  az.  vt^r&íryíijto- 
m<íinyben  (Misféllania)  H&romszék  falvairóh  mely  Apor  Pétrr 
ö^űkt»bb   hazíijrtt  rövid  Jellemző  vonáíiokkal  ietmerteti. 

A   vctBtÖredék   így   hangzik : 


Zmitlu  Tamfls  remn. 

Az   háromszéki   rendek  nt*k   felfS(*n  vau   Fczáina. 
lile  uiább  mindenike  fel   ragynn   summáivá. 
Kiaek-kinek   íva  m   bpvött   sok   tulaidonysáíía, 
Igas^ága,  barátsága   e  titkog    álnoksiígH. 

Sepad-S^ent-Cru&rfiy  székes  helye  nemzetes  Bepsinek, 
Világ  végezetekor  lesz  vége  törvényének, 
Luternek  hogy  megtérnének,  *le  semmit  nem  téin-k  ((gy !} 
VároH  t*lől   a/*  törvi^UTék   ebobb  belvre  mennek. 

iriáflfnlva  hagyományát  megmaradt  az  torkai 
Valahol   van  jó   korcsoma,  meg  cser  gi   az  szarka^ 
Nem  törik  fel  edgyiknek  is  italban  az  marka» 
Meatiq-Riéges,  álnokaágos,  ravasz,   mint   az  róka. 

FfHm,  Mariúnm  megunta  sifvbö!  Gidófalvát, 
Mivel   úgy  tartotta  (iköt,  mini   mostobát  íígu^h 
Az  nagy  t*g)-enet lenségért   meggondolta   magátr 
Meg  akarja   csonki  tani   a/  szép   ecclésiílt. 
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Egymást  űző  kis  Etfálva^  mi  az  törvény  útja, 
Csak  az  tudja  közületek,    a  ki  megtanulta. 
Az  templomot  az  nagyapja  a  nagy  hegyre  rakta, 
De  az  hegyre  gyakron  menni  az  ina  megunta. 

Templomtalan  s  haszontan  filialis  Zoltán, 
A  mater  ecclesiában  megyén  igen  ritkán. 
Fundáltatott  s  nyomorodott  az  Olt  vize  partján, 
Jó  búzatermő  földed  van  szintén  az  soványán. 

Sok  kurva  van  te  benned  is  híresedett  Bodokj 
Palást  alatt,  s  nyilvánvalót  igen  sokat   tudok, 
Savanyó-vízre  mindennap  kétszer  ballagtok.  (így !) 
Renddel  állnak  falun  kivűl   ó  és  új  asztagok. 

Felfelé  megtelepedett  haszontalan  Málnás, 
Sokszor  vagyon  az  kopóknak  nállad  csendes  szállás, 
Néha-néha  nagy  erdőkön  történik  útállás. 
Mégis  akasztófa  miatt  ritkán  szégyent  vallasz. 

Kétfelé  szakadt  Oltszeme  addig  huzalkodott, 
Nagyobb  s  derekasb  rész  templomhoz  maradott. 
Csintalanság  közöttetek  már  úgy  eláradott, 
Hogy  búsulásra  ingirled  gyakorta   uradot. 

Száncsináló,  kerékfúró,  nyomorodott  Zalán^ 
Gyakron  nézed,  hogy  ha  érik  szilvád  fája  ágán. 
El  ne  vesszen  az  sok  szilva,  czibreevö  kalán, 
Inkább  kaptok  az  rossz  szilván,  mint  az  áldott  búzán. 

Vallás  fölött  egymás  között  nem  nyugható  Káinok, 
Mivel  az  kisebb  részinek  gondolatja  álnok. 
Vagyon  immár  mindeniknek  külön  két  templomok. 
Kegyesség  gyakorlásában  nem  igen  finumok. 

Hajtogató  Köröspatak  az  torkod  megszárad, 
Az  gidófalvi  marhákot  mikor  be  nem  hajtod, 
Articulus  ellen  is  elvonod,   ha  vonhadd,  (így!) 
Kiváltképpen  mikor  nincs  hon  jobbágyság  jó  urad. 

Okos   Arkos^  mint  bergő  kos,  hánnya-veti   magát. 
Megállatná,  ha  lehetne,  mindenben  vallását. 
Örök  Istennek  nem  hiszi  kegyelmes  Chris tusát. 
Jövendőben  melynek  veszi  kárhozatos  jussát. 
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Részegséggel  elhíresült  tobzódó  Szemerja, 
Az  irigység  szíveteket  gyakorta  furdalja. 
Egyik  az  más  becsületit  ritka,  ki  megadgya, 
Dolgotokot  Pluto  lesben  örömmel  hallgatja. 

Azon  alól  vau  Szent-Király  egy  szoros  vápában, 
Két  arasz  kop-halat  mondnak  sáros  patakában. 
Hihetetlen  hazug  dolog,  nincsen  valóságban, 
Eg^'  kis  völgyben  hosszan  lakknak  szépen  két  sorjában. 

Kuvasz-nyírö  Kilhjén  mellett  foly  alá  a  nagy  Olt, 
Egy  halász  is  ö  közüllök  szomjúval  meg  nem  holt. 
Istenes  indulatokban  némelyike  tanolt, 
Némelyike  visszavonó,  ki  soha  jó  nem  volt. 

Te  egymással  ellenkező  viszálkodó   Szotyor, 
Ritkán  vagj'on  békességed,  gyakrabban  van  tábor, 
Szükülködés  és  szegénység  miatt  nem  vagy  komor, 
De  az  tilalmas  erdőkben  igen  gyakron  fa-or. 

Illyefalva  város  forma,  nincsen  sokadalma, 
Bírájának  az  lakosin  kevés  birodalma. 
Gyalázatos  szitok,  átok  gyakron  az  jutalma. 
Az  nemesi  főrendeknek  nagyobb  az  hatalma. 

•  Doholy  ott  foly  az  Olt^)  vize,  de  vagy  víz-szükiben, 
Mert  az  víz   nagy  vápába  foly,   te  lakol  nagy  hegyben. 
Sok  pénzt  adnak  halfogásért  szoros  erszényiben. 
Kis  ])arátság,  sok   irigység  mindenkor  szivében. 

Jó  marhákban  gyönyörködő  mezőföldi  Kökös, 
Az   szászos  barátság  régen  benned  hogy  örökös, 
Sokat  fázódol   télben  és  fa  felöl  vagy  szűkös. 
Széna-fűvel  mindazonáltal   elegendő  bővös. 

Markos  mellett  van   Bikfalva  Sepsinek   széliben, 
Egymást  űzök   lakossal,  feles   lenvetésben. 
Gyönyörködnek   egymás  között  való  perlÖdésben, 
Az   ki   nem  peres  közülök   allyos  becsületben. 

Hát  te   cserge-rágó  Lisznyój  hogy  nem  gondolkodói, 
Még  éjjel   is  a  te   elméd   korcsomán  dorombol, 
Hova   lészsz   az   más  világon,   elég   tágas  pokol. 
Holott  kedves  barátiddal   kedvetlenül  lakol. 


')  >()tt<-iiak  írva  tévesen. 
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Van  jó  urad,  nagy  oltalmad,  mindenkoron    üzon,^) 
Nem  engedi  hogy  tégedet  senki  húzzon-vonjon, 
De  sőt  inkább  igyekezik,  hogy  megoltalmazzon, 
A  gonosztevőkkel  ha  te  nem  pendülsz  egy  húron. 

Szép  sík  mezőn  telepedett  vizetlen  Szent-Ivány, 
Az  te  neved  valósággal  nem  felettébb  hitvány, 
Béres  szolgád  és  szolgálód  sok  vizet  hord  vállán, 
Ásott  kútja  senkinek  sincs  udvara  tájékán. 

Laborfalva  jó  támasza  megint  Szent  Iványnak, 
Ok  is  kepét  szépet  adnak   az  ott  való  papnak, 
Asszú-fából,  ha  kaphatnak,  jó  tüzet  csinálnak. 
Egy  paraszt  bíró  parancsol  az  két   kis  falunak. 

Ovedzetlen  Angyalos  is  igen  tör  egymásra, 
Bízta  magát  mindenekben  csak  az  búzás  kasra, 
Nem  vigyáz  ott  az  kissebb  is  semmit  az  nagyobbra. 
Olyan  köztök  az  jó  dutka,  mint  az  rossz  poltura. 

Kevés  terhet  rakj  Besenyő  a  te  szekeredre. 

Mert  fel  nem  vonhattya  marhád  az  meredek  hegyre. 

Mindenfelől  kömyűl vette  sok  csere  erdeje, 

Vadok  miatt  marháidnak  nincsen  bátor  helye. 

Kis  keresztény  Eresztevény  mégis  veszekedik. 
Egymás  kárán  némely  része  igen  gyönyörködik. 
Szóval  egymást  ütögetik,  de  vérek    nem  esik, 
Borjú-nyuzó  pénteken  lesz  erős   ütközetek. 

Hegygyei  tővel  összeálló  nyomorúságos  Rétyy 
Az  házadból   árvíz  miatt  te  is  gyakran   kimégy. 
Siess  az  Eresztevénytöl  egy  lakó  helyet  végy, 
Patronusid  nagy  onusid,  mégis  szenvedő  légy. 

Vízáradás  nagy  búsulás  neked  is  Komollő, 
Olyan   idő  tájékán  vagy  ház  híjára  hágó, 
Templomodban  magos  hegyben  kedvetlen   ballagó. 
Kiért  fejed  felett  kohol  az  mezei  holló. 

Magyarőst  is  megszállotta  a  sovány  nemesség. 
Békességes  időn  is  nincs  ott  házi   csendesség. 
Vadak  után  hogyha  megyén,  vagyon  jó  nyereség. 
Gyakorta  van  búza  szükség  s  gyümölcsbei i   bővség. 

')  A  Béldi-család  törzsbirtoka.  a  honnan  elíincívöket  is  írják. 


6.  Nevek  magyarázata. 


^ 


Az  íilább  közölt  veraek  eiso  réme  a  vezétékmvek  eretletói 
ííívánj^  meginagynríl/iil  és  pedig  nz  erflélyi  vesíetéknevt^k  szem 
^^títt  tartííyHVrtL  A  niagyarázatok  itt-ott  nem  dlljíVk  ki  ;i  kriti- 
ut,  i^y  j,i^  inidőn  H  *dúl  és  duUé*  nevet*  mely  a  székely 
^íylg^nhiríík  hivatali  neve  volt^  ii  *  tolvaj*  s  » nyúzó* -féle  nevek- 
m    egy  kategoriáhíi  sorozza. 

IMég  Öukényeselib  és  komoly  alapot  nélkűlözíik  a  férfi 
'^^^^Mijievekból  az  azt  v Ítélők  jellemzésére  valrt  következtetétjek, 
líelvt*!^  iiikrtbb  ciiriomnn  JH^ómbít  jöhetnek.  Komoly  jelentőséget 
'^^  feülcüünöz  iiémileg  ezeknek,  hogy  az  író  elÖtt  u  keresztnevek 
J^llem^^g^iiél  —  alít  hiszem  —  az  erdélyi  történelemben  szerep- 
JÍ'E  UíjvesíeteBebb  alakjai  lebegtek*  a  kik  itt-ott  felismerhetők. 
Éjrclekes  a  férfi  nevek  végén  a  régj  magyar  nevek  ösiizeálHtáíía 
IS.  melyek  közzé  azouluui  nem  egy  idegen  tíZílrmazásíü  név  iá 
^lísxott  be,  pL  Drág,  Hermán,  Philep,  Markó,  Stenczel  stK 
^  ^^evek  viselőinek  jellemzése  még  önkényesebb  s  legfölebb 
^^^  oézve  irányadó,  hogy  melyek  voltak  a  leginkább  hasztiált 
íií*iievek   Erdélyiien. 

A  vers  írátíának  idejére  tájékoztatóul  szolgálhat  az  a 
^®^s-     mely  a  székelyek  állítólagos    bánjairól  szól   ilyeténképeű ; 

Mikor  A  Hzékelyek  Erdélybe  mentenek, 
B  a  krónika  stzerént  letelopedtenek* 
Mig  Árpád  kijőve,  bánsággal  éltének. 
Uzandur,  Ealdmf  Hám  ily  nevet  viseltek. 

Ezek   a  nevek  a    cníki    székely    krónikára    emlékeztetnek* 

**^***^tliiíit  az  óéimagyar    nevek    között   is    több  van    olyan,    mely 

*^i^kely    krónikában   —   s  másntt    alig   ^   szerepel.    Ez    arra 

'**>vetkeztetésre  indít,   hogy  írója   ismerte  a  XYJLLL  sz-  végén 

^^t"tott    székely    krónikátt    tehát   a  vers*    is    akkortájt    íratott, 

-,  A    versnek     egyetlen     kézírati     példányát     ismerem     egy 

^  vXlI,  gz.  gyűjteményes  könyvben   (Miacellania).  mely  jelenleg 

^^   éli  birtok  ómban  van.    A  fent    olvasható    magyar    czímet   én 

^•^Hiiiii,  II  vf^i-s  eredeti  ezíme  és  szövege  a  következő : 


Q 
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Múzsám  vitorláit  mogiiyugott  elmédnek 
Ereszd   az  szeleknek,  kik   lám  csendesednek. 
Ezzel   elhervadt  kedvét   éleszd  életednek. 
Izzasztó  gondgyait  könnyebbítsd  fejednek. 

írd  le  az  magyarok  kétféle  neveket. 
Névvel  jegyeztetett  régi   nemzeteket. 
Vagy  régen,  vagy  újon  jött   eredeteket. 
Magok  viselések  és  természeteket. 

Az  magyar  kétféle  névvel  neveztetik, 
Vagy  vezeték,  vagy  mint  megkereszteltetik. 
Az  vezetéknévről  neme  jegyeztetik. 
Az  mással  erkölcse  gyakron   jelentetik. 

Kezdete  versemnek   lesz  az  férfi-rendről. 
Mely  elől   íratik  vezeték  nevekről. 
Kégi  vagy  alacsonszerű  nemzetekről, 
Hogj*  kit-kit  ismerhess  jött  eredetiről. 

írj  múzsám  igazat   és  senkitől  ne  félj. 
Senkinek  kedvéért  hazugsággal   ne  élj. 
ITri   vag>'  alacson   respectust  ne  szemlélj. 
Ugy  lesz  becsületed,  ámbár  légy  is  csekély. 

Nemde   nem   nemes-e   az   Bán    nevezetek 
Kik   bánnal   kezdetnek   s   bánnal   végeztetnek. 
Régi  tisztségekről  nemde  jegyeztetnek. 
Munkámba  is  előbb  méltán   hát  férhetnek. 

Mert   régen  a  baján  vagy  bán  oly  tisztet  tett. 
Az  ki  érdem  által  sok   népnek   tiszte  lett. 
Ámbár   ős   vérérül   másként    neveztetett. 
De   az  maradványa    Bán   nevezetet   vett. 

Mikor  az  székelyek  Erdélybe  mentenek, 
S  az   krónika  szerént  megtelepedtenek. 
Míg   Árpád   kijőve  bánsággal   éltének, 
Uzandin'f  Kalám^   Hám  ily  nevet  viseltek. 

Az  kik  /íban  mennek,   azok  is  nagy  urak, 
Urak  maradványi  s  kedviért  atyjoknak 
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Érdemes  nevei  reá  ragasztattak, 

S  úgy  emlékezetek  fiókban  maradtak. 

Ilyen  volt  az  híres  Lorándfi,  Apafi. 
Bánfí  família,  Radafí,  Gyulati. 
Kendefi,  Gyerőfi,  Ébenfi,  Tankaíi. 
De  nem  idevaló  most  az  Máriaffi. 

Vadnak  más  fiak  is,  kiknek  eredetet. 
Attyok  keresztneve  adott   nevezetet. 
Simonfit,  Antalfit  s  Györgyíit  s  több  efélét. 
Számlálhatsz  köz-rendből  feles  nemzeteket. 

Ellenben  kik  Erős  névre  hívattatnak. 
Jeles  viseléssel  ily  névre  tanáltak, 
Virtus,  vitézséggel  próbában  forgottak. 
Azok   elei  is  rossznak  nem  tartatnak. 

Komis.  Kemény,  Vitéz  és  Vérek  ilyenek, 
Bátori,  Vas,  Ördög,  Katona,   Nemesek, 
Aczél  s  több  afféle  kiknek  szégyent  tegyek. 
Kezekben  nem  vallott  s  fénlett  vitézségek. 

Mások  viszont  gonosz  cselekedésekről. 

Nyúzó,  fosztó,  praeda  s  tolvaj  életekről 

Vettek  nevezetet  s  fiókra  is  erről 

Száll  az  rossz  név  s  gyakran  rossz  vér  is  az  ősről. 

Ekként  neveztetett  amaz  híres  Rontó. 
Kóbor  familia,  Pogány,  Tatár,  Fosztó, 
Hegjd,  Nyíri,  Tolvaj,  a  Dul  avagy  Dulló, 
Nyúzó,  Kardos,  Botos  s  ezekhez  hasonló. 

Mások   neveztettek  az  jó  életekről. 
Jó  viselésekről,  vagy  rossz  erkölcsekről. 
Szegénység,  gazdagság  s  más  tehetségekről. 
Serény  avagy  tunya  cselekedetekről. 

Ilyen  Torma,  Keserű,  Jobbágy,  Bíró  nevek. 
Szénás,  Búzás,  Vetési,  Köblös,   Kenderesek. 
Bornemiszsza,  Keresztes  s  az  Lázár  nemzetek, 
Sok  jó  Gazdák,  Szőllösi,  Both,   Tompa  egyebek. 
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Nímtíly  emlier  ismeg  teste  állásáról, 
Piruö*  fejér   volta,   va|íy  bariiíiBágaról, 
Testén  tftuö.Ítíitott  fogyatkozásáról. 
Nevezetett*  üíi   ía   hívatván  att várói, 

Ily<?u  Sánta.  Kövpr,  Vékony,  Nagy*  Kia,  KiilyatT^ 
Bödoi't  Fodor,  Mugüs,   OrroDiii   és  Csutak ^ 
Balog,  Széle»í  Fejes.  Fejér,  Kopasz,  CsulakT 
Csákány*  Zöld,   Fekete,  Virág  6í  Verea   íiak. 

Ki  pedig  idegtűn   nemzet   u**vezetin, 
Tiiegen  orsK ágnak  s  yárüsokuak   nevén 
Hivfttik,  eleje  vándor  Tolt  idein ^ 
Egy  se  hazftfia,   kiki   hadgya  helyén. 

Ilyen   TÖi'ök,  GurÖg,  í^losz   vagy  Oloszi, 
Rácz,   Kun*  Lengyel,  Horvát,   Tót,   Oláh,   Németi, 
Spanyol,  Bolgár,  Bécd,  Nyítrai*  Tatai, 
Lendvai,  Dantzkal,  Prágíu,  Morvin* 

Megint  kik   idegen  nyelven   hívattatnak, 
Idegen  tisztes  égről   s   névvel   mondattatnak. 
Külső  oi'szágokhól  kezdete  azoknak 
Vagyon^  nem  fiai  igaz  magyaroknak. 

Ilyen   Boér,  Gerébi   Fiesor,  Menter*  Jani, 
Dobra.   Maurer,    Trauzner,  Szeleezki.  Jabroczkit 
Fridrik,  Felni  tz,  Lentnliisi,  Krajnik  és  Dusárdi^ 
Hstámtíilan  sok  lits,  fits.  iczki.  ficzki,  loczki. 


De   mégis   tül)bire  vahimely  földekről 
Az  magyart  nevezik,  para.szt  ülésekről. 
Királyi  városról  s  sssabad  helységekről. 
Vagy  valami  tartomány  3  bissímyos  vidékről. 

Melynek  Írásában  midőn   elébb  megyek. 
Megkábulok  s  nem  tudom,  magamban  mit  tegyek, 
Azok  iránt  minemíí  Ítéletet  tegyek, 
Kit   melyik   classisban   avagy  rendben  vegyek. 


Meil  sok   űri  rendet,   sok   szép  nemzetséget 
Kagy  familiákot.  régi   nemességet 
Találok   Erdélyben  sok   szép   elsőséget, 
Kik   nemzetségének   alig  érhetsz  véget. 
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Az  kiknek  nemzetsége  faluról  íratik, 
Város,  tartományról,  s  másunnan   mondatik, 
De  viszont  más  nép  is  feles  tanáltatik, 
Kik  onnan  bujdostak  s  itt   úrnak  tárta  tik. 

Kiknek  ha  mindnyájon  azon  helységekről 
Jött  eredetekről  és  nemzetségekről, 
Jó  bizony  ságlevél  volna  ős  vérekről, 
Igaz  ítéletet  tennék  személyekről. 

De  hogy  nem  tudatik   bizonyság-levele, 
Honnan  jött  s  hogy  hozta  Eolusnak  szele, 
Mely  fából  és  mikor  épült  bárdok  nyele. 
Erszények  üres-e,  vagy  pénzzel  volt  tele : 

Generice  azért  ekként  származtakot 
Alacsonnak  tartom  s  nem  rég  becsúsztakot, 
Az  szerencse  által  felpóczoltattakot, 
Hanemha  neméről  bizonyságot  hozott. 

Ilyen  név  Szilágyi,  Erdélyi,  Morvái, 
Hortobágyi,  Mezei,  Csíki,  vagy  Gyergyai, 
Tisza,  8záva,  Tatrosi,  Orczi,  Hatfaludi, 
Kiknek  nem  is  hallattak  soha  is  falui. 

Kik  pedig  bizonyos  szabad  helységekről, 
Mezővárosokról  és  székes  helyekről, 
Szászföldről  s  faluról,  s  nem  urak  helyéből 
Származtak,  s  nevek  is  úgy  indult  ezekről. 

Köz-szabad  személynél   azoknak  rendeket 
Feljebb  nem  becsül  löm,   úgy  is  ha  neveket 
El  nem  változtatták,  ős  nevezeteket, 
itanem  megtartották  vett  eredeteket. 

Ily  név  tanáltatik  egy  néhány  ezerni : 
Budai,  Tordai,  Zilahi,  Enyedi, 
Pesti,  Böszörményi,  Albisi,  Cassai, 
Váradi,  Kászoni,  Bögözi,  Brassai, 

Kolosvári,  Dési,  Viski.  Szeredai, 
Megy  esi,  Felvinczi,   Bandi,  Udvarhelyi, 
Keresztúri,  Megyesi,^)  Csongrádi,  Musnai, 
Fogarasi,  Hunyadi,  Bányai,  Turóczi. 

*)  így !  ismételve. 

*•     ^POB  PÉTKR  VERSES  MÜVEI.  33 


514  ONOORAPHIA. 

Kik  pedig  féltekben  hagyták  el  helyeket. 
Elvétetett  régi  ös  nevezeteket. 
Uj   nevűi  vették  fel   a   szabad  helyeket. 
Csak  szabad  rendben  is  alig  vetem  őket. 

Mint  ki  jött  Szilágyból  s  Enyedinek   híjják; 
Az  Székelyt  Egrinek  s  Aradinak  mondják, 
Segesvárit   Tótnak  vagy  Németnek  mondják. 
Kik  még  azon  helyet  talám  nem  is  látták. 

Ha  pedig  valaki  j()bl)ágyi  helységről. 
Faluk,  majorokról,  sellér  ülésekről. 
ITrak  birodalma  s  jószágos  földekről 
Nevezetet  vesznek   vezeték  nevekről. 

Ha  emergáltak  is  s  bár  már  polczra  ültek, 
Valaha  csak   azon  helyekről  kerültek, 
Sohonnai  víz  hozta  és  alacson  népek, 
Paraszt   volt  elejék  s  parasztokot   szültek. 

Tűri.  Túri,  Bereczki.  Sárossi,  Gyulai, 
Elekesi,  Földvári,  Decsei,  Bogáthi, 
Egresi.  Salánki,  Rátoni,  Bonyhai, 
Gyarmati.  Bécséi,  Csávási,  Mohai. 

De  két  exceptio  mégis  ez  dologban 
Vagyon  s  el  n(*m  hallgatom,  megmondom  egy  nyon 
IMert   sok   úri   nemes  rend  vagyon  az   országban, 
Kiket   tenni   nem  lehet   az  parasztos   sorsban. 

Elsőbben   kik   régi   s   fénlő  nemességgel 
Dicsekednek   s  fénlenek   díszes  vitézséggel, 
Melyet   nem  aranynyal  s  nem  is  mesterséggel 
Nyertek  volt  elejék,  hanem  csak  kardvéggel. 

Ilyen  dicsőséges  név   Bátori.  Teleki. 
Vesselényi.  Gyulai.   Csáki.   Béldi.  Petki, 
Folti.   Toldi.  luczédi.  Alvinczi,  Káinoki, 
Toldalagi,  Rhédei.  Pekri.  Toroczkai. 

Nemesek  közt  Szent  pali.  Serédi,  Cserei. 
Palotkai.  Maxai.  Vaji.  Eibiczei, 
Büdöskuti.  Abafi.   Arkosi.  Matskási, 
Jóllehet   mind   urak   nem  voltak  elei. 


OKOGRAPHIÁ.  515 

Vadnak,  az  kik  régen  falukot  fundáltak, 
S  magoktól  azoknak  nevezetet  adtak, 
Y&gy  ki  de  eadem  levélben   íratnak. 
Azok  donotarius  főemberek   voltak. 

Haller  de  Hallerstein.  Bethlen,  Toroczkai. 
Erdödi,  Károlyi,  Nalóczi,  Bartsai, 
Csolnakosi,  Sombori,  Csulai,  Szendrei, 
Sarmasági,  Zrínyi.  Zsuki.  Homonnai. 

Az  kik  ismét  valami  városi  rendekről. 
Papi  hivatalról  és  mesterségekről 
Szoktak  neveztetni  s  nem  eredetekről, 
Nem  nagy  kérdést  tehetni  régi  nemzetekről : 

Páter,  Fráter,  Pap,  Deák,  Mester.  Koltsár.  Sáfár, 
Szabó,  Ötves,  Gömbkötő,   Csizmadia,  Timár, 
Kerekes,  Szöts,  Szekeres,  Késcsináló,  Csiszár, 
Takács,  Szakács,  Lakatos,  Ács,  Mészáros,  Kádár. 

De  vadnak  effelett  jeles  magyar  nevek. 
Kiknek  éppen  sohonnan  nincsen  nevezetek, 
Hanem  még  Schitiából  kezdett  nevezetek, 
Kikkel  czimereztetnek  sok  derék  emberek: 

Buda.  Kabos,  Mikola,  Mikes,  Méra,  Badó, 
Ugrón,  Badák,  Jósika,  Pongrácz,  Miske,  Daczó. 
Miksa,  Sükösd,  Bardócz,  Dósa,  Apor,   Zámbó, 
Pető,  Meskó,  Balassa,  Barta,  Zejk  és  Baló. 

Közrend  pedig  többire  nem  tart  egyéb  nevet. 
Hanem  édes  apja  az  mint  neveztetett. 
Annak  nevét  veszi  fel,  vagy  nagyapja   nevét. 
Néha  egybekötvén  tartja  mindenikét. 

Ilyen  Dimény,  Kozma,  Domokos,  Odorján, 
Antal,  Bálás,  Istók,  Osvát,  Donát,  Hermán, 
Ferencz,  Jónás,  Jánosi,  Markó,  Jósa,  Fábián, 
Giller.  Stenczel,  Vitályos,  Gyárfás,  Czerjék,  Orbán, 

Zoltán,  Farkas,  Christian,  Bartalus,  Sebestény, 
Gothárd,  Fülöp,  Ambarus,  Yincze,  Didák,  Gillény, 
Gerson,  Jancsó,  Bertalan,  Menyhárd,  Antos,  Dimény, 
Kinek  száma  nincsen,  mindenütt  sok  szegény. 
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Nomina  propria. 

A  bölcs  philosophusok  tagaclgyák  erőssen, 
Hogy  az  névről  dolgot  itilni  lehessen, 
Avagy  névvel  valakit  ügy  egybeköthessen 
Az  természet,  hogy  abban  minden  megegyezzen. 

Én  sem  mondom  aztot,  hogy  az  név  mindenkor 
Dolog  valóságát  jelentse  és  olykor 
Ne  hibázzék,  miként  két  testvér  közt  jámbor 
Egyik  lehet,  másik,  mint  példa  van,  lator ; 

Mindazáltal  az  mi  gyakrabban  történik. 
Példabeszédben  is  nevezetűi  veszik. 
Az  ló  is  szőriről  gyakron  dicsirtetik, 
Noha  az  tarka  is  néha  jól  megugrik. 

Az  jó  szájas  kopót  szereti  az  vadász, 
8  ha  jó  lombos  kuvaszt  tanálhat  az  juhász, 
S  szemre  is  ismeri  a  jó  disznót  kondás, 
Ugy  emberek  közt  is  lehet  irányozás. 

Álljon  azért  elé  az  expertus  János f 
Ki  többire  tudós  s  esze  nem  hejános, 
Noha  akarattya  némelykor  csilyános,*) 
Természetiben  is  gyakron  bojtorjános. 

István  görög  nyelven  szép  koronát  teszen, 
Meg  is  felel   neki,  mindenkor  van  készen, 
Vidám,  víg.  friss  kedvű,  különben  csendesen 
Folytatja  eletét  s  gazda   is  egészlen. 

Sámuel  természete  igen   engedelmes, 
.ló   tanácsadásl)au   nem   is  késedelmes, 
Bátor  szívű   legény   s   kedvében   szerelmes. 
Az  bosszúállásra  könnyű  s  nem  félelmes. 

Adámuíik  az   esze  nem  burján  s   nem  szalma, 
Ha    igyekezettel    egyezik   hatalma, 
Soknak   használ,   leszen   oltalma,  jutalma. 
Senkinek   is   tölle   neni   lehet   unalma. 


*)  Csalános. 
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Ezzel  elleukezik,  kinek  László  neve, 
Mert   többire  tunya  s  lomha,  mint  a  teve, 
Csak  árnyékot  keres,  ha  süti  nap  heve, 
Aztattya  az  torkát,  mint  rossz  fának  reve. 

Józon  József  s  jámbor,  szelíd,  becsületes, 
Mindenféle  rendnél  igen  kellemetes, 
Circumspeetus  s  kemény  szíve  szerelmetes, 
Nincs  benne  kevélység,  élte  mérsékletes. 

Oyörgy  s  Gál  máson  kapdos  s  praedának  örülnek. 
Az  kit  megcsíphetnek,  hamar  vizre  visznek, 
Hol  hasznot  éreznek,  ottan  megjelennek. 
Az  sok  fortély  miatt  hamar  megvénülnek. 

Nem  messze  távozik  ezektől  Domokos, 
Azt  tartja  magáról,  hogy  ő  igen  okos. 
Okos  is  az  rosszra,  de  egyébre  csak  kos, 
Elete  beszéde  oly  tiszta  mint  az  fos. 

Ákos  ha  vagy  edgyszer  házából  kifordul. 
Mint  kegyetlen  hóhér  s  executor  mordul. 
Káromkodik,  praedál  s  hol  elmegyen,  foszt,  dúl. 
Cséppel  meg  nem  nyukszik,  hogy  hacsak  nem  csordul. 

Sír,  ordít,  káromol  amaz  nagy  torkú  PáX, 
Hogyha  vétesz  neki,  kétszer  is  bosszút  áll. 
Szorgalmatos,  kemény,  ritkán  egy  helyben  áll. 
Tánczolni  eléáll,  ha  nem  leszen  is  bál. 

Csendes,  jó  erkölcsű  DánieluaV  szíve, 
Igaz  barátságnak  tökéletes  híve, 
Asztagjában  vagyon  másként  nem  sok  kéve, 
Pénze  sem  pinészes,  egy-kettőt  kivéve. 

Tanácskozásra  kész  s  gyors  beszédre  Zsigmond, 
A  mit  mástól  hallott,  kétképpen  is  kimond, 
Bátor  ugyan  titkod  vele  ne  közöld  s  fond. 
Hogy  meg  ne  emészszen  miatta  az  sok  gond. 

<S'an(2(»*nak  többire  dolga  csak  komorság. 
Hitkán   beszédében  fordul  meg  vigasság. 
Cselekedeteben  van  álnok  ravaszság, 
S  ha  meg  nem  ijeszted,  kertedbe  is  behág. 


ni8 
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Mikiőst  ílicBÍrhetem.  mert  jó  természetű, 
Hii  fürendbal    eredtt  jó  emlékezetei. 
Teste  állása  is  kemény  s  friss  termetű ^ 
Viflilm,  gyors   elméjű   s  ékeíi  tekintetű. 

Péter  sugár,  vándor  ö  tíUjbire   éretlen. 
Hamar  nö*   de  süha  üem  inarad  nőtelen* 
Hogy  megházasodik j  azért  nem  becstelen, 
Kenderből  üetri  lesz  ing  varratlan,  smtelen, 

Lajos  a  dámák   közt  ut-m  igen  sokat  éi\ 
Eme^  de  hogy  lomha,   comparalni  nem  mér, 
Ceremónia  is   az  fogára  nem  fér, 
Jobb  hát  ha  magának  ídast romban  szállást  kér. 

Egy  fürú  s  kalapátíí*  Far  kashói  ia  lenne, 
Ha  fax*kas  íízokáíiból  valiimit  letenne, 
S  más  bárányja  után  nem  keringne,  menne^ 
De  ha  önztövér  in,  nem  válogat  benne, 

ÁS!  oloííz  lialálbaii   szereti  az  kecBkét, 
Inkább  kedvel  A7idrds  még  ia  szép   menyecskéti 
Orűl,  mikor  láthat  szépecskét,  gyöngécskét, 
Mixdarat  foghalnál   akkor  vele  s  feeskét. 

DéneSTitík  kedvelll  az  tudomány  fejét, 
Szereti  Minervát  h  szopni   annak  tejét. 
Másként  ha  tanálja  a  dámák  közt  helyét, 
Nyájas  szerelmének  nem   tanálja    végét. 

Mézes  lágy  és  puha,  mint  az  elfőtt  borsó, 
Kezében   beillik  nz  gusaly  s  rz  otbó, 
Kellemetes,  kedves,  mint  czifra  koporsó. 
Vagy   szomjú  embernek   ürea  boros  korsó. 

Ber^umin  b  Benedek  goez  alatt  illjeuek, 
Feleségük  nekik   gyermeket  sziUjenek» 
Hadl>a  ne  menjenek  8  fegyvert   kerüljenek. 
Lám  arra  is   rosszak,  hogy  lóra  üljenek. 

Közel  ezekbez  jut  az  nagyszájú  Githorj 
Ki  felöl  asszonyok  azt  mondgyák,  hogy  jámbor, 
Jámbor,  mert  nem   kenyere  Gábornak   a   tábor, 
Jobb  otthon  beverni,  ha  van  koJhás*^  s  jó  bor. 
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Akárkinek  tartsad  te  is  magad  Gergely^ 
De  te  is  lovakot  táborra  ne  nyergelj. 
Ne  czifrázd  magadot,  bátorságod  csekély. 
Otthon  feleséggel,  jobb,  szalonnát   pergelj. 

Hát  róllad  mit  írjak  atyámfia  Mihály^ 
Tudom  azt  kévánod,  hogy  sok  pénzre  tanálj, 
Jobb  neked  az  udvar,  hamar  haza  ne  szállj. 
Az  jó  lakásban  itt  nincs  annyi  akadály. 

Kardra  pedig  Eleket  szülte  az  természet. 
Bitkán  hibázott  meg,  ha  kit  elintézett, 
Valakit  fegyvere  végire  idézett, 
De  végre  az  gyertya  csak  körmire  égett. 

Az  boj torkodásnak  Dávid  is  embere, 

Nem  lehet  sokáig  csendesen   elméje. 

Nem  ijed  meg  másként  s  van  bátorság  benne. 

Kivált  ha  az  jó  bor  megfordult  kezébe. 

Mártont  az  szép  asszonyok  felette  dicsírik, 
Az  mint  megismerik  s  eszekkel  felérik. 
Hazugságra  is  kész,  hogyha  arra  kélik. 
Másként  ha  pénzt  tanál,  az  nála  megnyugszik. 

Gáspár  nem  biís  lélek,  vadászattyát  űzi. 
Majd  minden  jószágát  puskaporra  fűzi. 
Ha  nincs  is  mit  enni,  az   erdőt  cseptizi, 
Az  kopó-ikrának  nincsen  nála  bűzi. 

Könnyű  legény  az  czibre.  mégis  könny(?bb  FerencZj 
Jó  vitéz,  jó  szívű,  esze  sem  encsen-bencz, 
Meg  ne  álljon  előtte  három,  nyolcz  vagy  kilencz, 
Megérdemel  egy  falut,  akkorát,  mint  Benczencz. 

Ágoston  és  Albert  kardot  hogyha  rántanak, 
Az  ellenség  hátára  jó  szelteket  bánnak. 
Másként  italban  is  semmit  el  nem  hadnak, 
Ha  pénzek  van,  kortsmán  örömestebb  hálnak. 

Sebesteny  s  Demeter  azzal  jobb  azoknál, 
Hogy  ők  nem  az  k.ortsomáu,  sem  pedig  kurváknál 
Vesztegetnek,  tobzódnak,  de  magok   házoknál 
Költenek  s  vendéget  jó  szívvel  acceptál. 
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Simon  B  Mátyás  KdlmdnuHl  ú lakot  mejifrtUnak, 
Minclí^infHil   kifoísztják.   ha   kiket   tftií álnak. 
Hogyha  pedig  hon   ölök  ©  gazdiknak  niaradnakj 
Milíiok  rétjtt  kaszálják  e  gabonAkot   lopnak. 

Germmmk  s  Imrének  elvefizett  törvényt?. 

Akárkinek  tef^!>ték  igasHág  ÖBVénjf>, 

Nekik  kellemetesubh  az  cs^alArc Wig  rendj^^ 

Az  hascugiágtuik  nineaeu  betmek  vége. 

BücsodAs  természeta  hogyha  kérded  Lémre, 
Figyelmezz  echora,   esi   kiniondgya   hogy  árt. 
Mert   Bok  jámhorokoiik  hirébeu   tesj^pn   kiirt. 
Nyargal  iniudeufelé,   nem  a^oktu   ax  kautArl* 

LúrimZt  Osvdt,  Ábrdmt  Ignatins  Miú 
Nem  tudom  mit  írjak,  mert  mind  hdtiil  ^  elől 
Becsületre  nÍKek   »   van   fortélyok  belöL 
Hogyha  megboBXontod,  meghidd  hogy  megcsórol. 

Tamás  hihetetlen    k   megrázza  az  dolgot. 
Ha  vele  van   hujod.   megköti  117.   bogot. 
VigyiIzz   bár  m agadra  még   híi   meg   nem   rúgott, 
Mert  fejedre  áíü'i   végre  az  pálló   lúgot *^) 

Gebhard,  Ulpt^s,  Orbán  az  catheciamusliüii 
Forgóilgyatok   nngj^on   »*  az   hit   dogmáiba u. 
Mert   anyátok   papnak   5*^5 ánt   volt   még  pólyában, 
Kgyíigyü  jámborstig  megélhet  itt  jobban. 

Eúzma,  MiUé,  Jakuh,  Marcus  is  I^^Arkal 
Bár  tSSltsék  tudomáut  fejekl>en  ianákkab 
Bár  papok   legyenek  h  bukjanak   murákkal, 
Egyik  i»  nagy  doigt»t   soha   ki   nem   tálal. 

Lázár  és  SiüveBzter  meiiterembt*r  legyen. 
Hog}'ha  azt   akarja,  bogy  jó  móddal   éljen. 
Vagy  gnzdrtgt  dús  leányt  feleségül  vegyen » 
Mánkinit   ügyefogyott    állapotra   megyén. 

Áron,  Ábel,  JákcK  Enok,  Jeremiás, 

tToiui  tinin,    Dáaieb  Conrád,   Esaiá», 

Ezt*k   többire  z.Hidók,   Absohm,  Tóbiás, 

Mond  ^siflónnk   azt    i^r   hn   mjig>'art    ilyent  látsz. 


')  írva  ;  palluloífot. 
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Másként  az  magyar  is,  mint  egyéb   dolgában, 
Minden  nemzetséget  követ   vásottságban. 
Beszédgye,  szekere,  háza  s  ruhájában 
Kafé,  csukoládi,  lemoni  italban  r  ^) 

Ugy  régi  nevét  is  immáron  felrúgta, 
Mindenféle  népnek  nevét  már  ellopta, 
Minthogy  egyebe  nincs,  nevét  dupláztattya, 
S  hogy  köznév  ne  legyen,  még  mégis  választja. 

Nem  hallatik  immár  Ákos,  Abács,   Béla, 
Bálint,  Bálás,  Bartalus,  Bartos,  Ambrus,  Bora, 
Bardócz,  Bakó,  Beczö,  Becsek,  Benkö,  Boda, 
Antos,  Andre,  Albert,  Adón,  Apor,  Barta. 

Boda.  Bobik,  Bódisár,  Bogiit,  Bende,  Adorján. 
Deme,  Delö,  Domokos,  Ders.  Donát,  Drág.   Fábián, 
Ében,  Éden,  Desmér,  Ját,  Cziriák,  Forglány, 
Grellér,  Gerson,  Gyerő,  Gáspár,  Kőris,  Hermán. 

Göncz,  Kelemen.  Kálmán,  Káló,  Kabos,  Buda. 
Kalas,  Kilén,  Krisa,  Philep.  Forró,  Daka, 
Imre.  Incze,  Jerám,  Imecs,  Dobó,  Duma, 
Márton,  Legárd,  Ládon,  Mardok,  Mátyás,  Gyula. 

Atila,  Etalka  (így!),  Géza  és  kis  Gese, 
Murza,  Papolcz.  Mikola,  Mikra,  Osvát,  Miké, 
Menyhárt,  Mikes,  Mihálcz,  Markó.  Pongrácz,  Endre, 
Kozma,  Kamár.  Jancsó,  Bortok,  Gidó,  Gencse. 

Sámbár,  Sebő,  Guruzda,  Sem,  Dimén, 
Surány,  Sombor,  Simon,  Szaniszló.  Oram,  Gelyén, 
Sükösd,  Sámson,  Serestély,  Szoboszló,  Sebestyén. 
Radó,  Stenczel,  Kozmán,  Jet,  Szaboszló,  Kilyén. 

Teke,  Zallyán,  Tivadar  (így!)j  Orró,  Zoltány.  Ivány, 
Jakocs,  Zudor.  Jakri,  Gyárfás,  Zomoly,  Gidány. 
Jöre,  Jődi,  Josica,  Vincze,  Gerson,  Ormány. 
Jeddi.  Vida,  Vitályos,  Czeke,  Czerjék,  Jorán. 

-.      *)  Ez  a  8or  erősen  emlékeztet  br.  Apor  Péter  Méta morphosi sara 
^^íinebb  közölt  »Neme8  módic  jjúnj-vers  egyik  sorára: 

>Kávéj  csukoládi  s  lemoni  italnál. 
Jobb  volna  ha  otthon  jó  borból  ihatnál.* 


n'^z 


Czikó,  Ommwm,  Orjíovány,  Tardi,  Turzó,   Deaő, 

HssflbolcSí  Izout  Mátia,  Kend,  B*^l,  Leál,  JVlAfbó. 
Aba,  Vérbuks,  Aladár^  C-suIjh,  Mariu  Zámbö, 
Hém*  Jósat  Wgroiit  Ússsmér,  Diván*  Mikti* 

Klekhez  hasotilő  a^ú'z  iíe%"et   tanálba tis£« 
Az  régi  köiiyA*ekbeii  s  megannyit  süftmlálbatszT 
Nagyhírű  a  nemz(.^tti  urukra  akadhatsz, 
Tartani  ily  nevt^t   niost  sem  volna  íim  gaz. 


Onographia  Muliebrum, 

Miniliíunrk  ég  alatt  meg   kell   asst  vallani^ 
Ho^y   neheííehb  munkát  nem   lebet   tanaim^ 
3Iiüt  az  jiíííizony  remiinek  mivoltát  leírnia 
Hogy  lőhessen   róUa   diesíriíttel   gzóltii. 

Könnytíbb  dolog  edgyiUt   nevetni   ás  sírni. 
Könnyebb  fenevaddal  a  oroszlánnyal   bírni. 
Az  mérges  tigrist   is  egéaden   megnyírni^ 
Mint  az  ae szunyákról  igazat  szóüani, 

3ilert  noha  vad,  ssEilony  b  mérges  a^  oroszlány^ 
De   ennél   is  sokkal  gonosKubb   az   sárkány. 
Fortély oííabh   ennél   in  s  ártahnaíísb  az   sátány, 
Artalmaí^b  a&Bzanyuái  iilnc»T  bár  mindent  felhányj, 

Adámat  az  kigyiV  nem  tudá  meg  csal  ni. 
Reá   sem  ve  hété  az   a  lm  ál  ja  n  falni, 
De  Eva  megciialá   s  meg   ia   kellé  halni. 
Egy  asszony  kedveért  nem   tuda  koplalni, 

Sámsí^nnál  erosebh*  Salamonnál  nem  volt 
Kegyesebb  és  bölcsebb,   elte  is  tiszta    volt, 
De   az  asszonyokért  az  ITrtól    elhajlott, 
Csak  kevésben  maradt,  hogy  halált  nem  kógtolt. 

Ha   ég  kereksége  mind  papíros  lenne, 
ÁJL  mennyi   víz  vagynu,   unnyi   ténta   lemie, 
Ha  minden  fíí&zál    is  az   írásra  menní% 
Az  ttssaonyt  igazán  még  sem  írhatná  le- 

Az  asszonyi  rendről  Menander  is  úgy  ír» 
Hogy  íík  hatalmával  csak  egy  ember  »em  hír* 


ONOORAPUIA.  523 

Akkor  viszen  vízre,  mikor  előtted  sír. 
Mérget  forral,  nyelvén  ha  van  is  mézes  ír. 

Egy  görög  Socrates  még  legigazabban 
Szóllott  az  az  asszonyról   Crétábau  laktában : 
Fekete  hattyúnál  jó  asszont  ritkábban 
Látott  volna,  noha  vizsgált  minduntalan. 

De  az  asszonyokról  most  közönségesen 
Nem  írok,  mert  arról  más  is  írt  felesen. 
Hanem  külön-külön  és  nevezetesen. 
Az  mint  tanáltatnak  szólván  egyenesen. 

Ágnes. 

Ágnes  bárányt  teszen,  szelid  személyiben, 
Magaviselése  s  ékes  erkölcsében, 
Minden  dolga  helyes,   csendes  beszédében, 
Nincs  semmi  kivető  egész  életében. 

Anna. 

Anna  sem  utolsó,  de  igen  szerelmes, 
Ég  szíve  az  szépért,  álma  is  gyötrelmes. 
Mindazáltal  neki  élte  nem  förtelmes, 
Józon  természetű  s  igen  engedelmes. 

Ágota. 

Ágota  gazdasszony  s  díszes  háza  tája 
Mosatlan   edényit  az  macska  nem  nyalja. 
Hogyha  szomorúság  szívedet  tanálja. 
Epesztő  bánátid  könnyen  vigasztalja. 

Apollónia. 

Szép  Apollónia   teste  állásában, 
Sokféle  virtust  is  foglal  egy  summában. 
Nem  tanálsz  unalmat  kedves  szovaiban. 
Gyönyörködik  nagyon  az  szép  muzsikában. 

Borbára. 

Borbára  jól  tudgya  az  farát  mozgatni. 
Ifiak  kedvére  életét  folytatni, 
Tánczolni  s  az  hol  kell,  jó  kedvet  mutatni. 
Szereti  az  tisztát  s  jól  gazdasszonykodni. 


Béta. 

Béta  Í8  hasonló,  csakhog}-  ez  kényesebb. 
Nem  elaÖ  gazdasszony,  köntöse  fényesebb. 
Beszédre  kész  volna,  ha  volna  eszesebb. 
De  a  szántóvasuál  nem  sokkal  élesebb. 

Drusiána. 

Mint  egy  alak,  olyan  szép  asszony  Drusiána. 
Ékes  sok  virtussal,  mint  szép  majoránna. 
Ha  látod,  gondolod  :  ez  az  szép  Dianna, 
Érte  vért  ontani  Theseus  nem  szánna. 

Dorottya. 

Hát   amaz  lágy  testű  s  mozgású  Dorottya. 
Csak  ágj'ban  fekünni  nevelte  az  attya. 
Tud  kettőt,  kényén  jár  kedves  akaratja. 
Az  mint  tetszik,  dolgát   úgy  alkalmaztattya. 

Caeoilia. 

Caecilinak  híre  szintén  elveszett  már. 
Egy  jóakarója  nincsen,  vizsgáld  meg  bár. 
Hogy  férfi  nem  lett  volt,   esett  nem  kicsin  kár, 
Ha  ily  társra  akadsz,  magadra  vigyázz  bár. 

Ersébet. 

Ersébet  is  tölle  hogyha  kitelhetne. 
Az  hegedűszónál  nem  igen  reszketne. 
Kivált   ha  jó  formát  mással  cserélhetne. 
Ifjú  legényekre  keresztet   nem  vetne. 

Éva. 

Eva   is  engedelmes,  szelid,  alázatos, 
Rossz  gondolatokban  ritkán  foglalatos. 
Ékes.   rendes,  szépsége,  munkája  is  csinos, 
Kár  hogy  hamar  lobban  s  olyan  akaratos. 

Frusina. 

Frusina  már   köztünk  példabeszéddé  lőtt, 
Melyet  még  az  czigánv  is  közönségessé  tött, 
Mert  minthogy  sok  kurva,  ki  így  neveztetett. 
Minden  szajha  Frusina   már  nevezetet  vett. 
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Ilona. 


Kiki  rátekénthet  híres  Ilonára, 
Ugyan  bár  csengetyút  köss  neki   nyakára. 
Ha  akarod,  hogy  más  is  éppen  szabadgyára 
Meritteni  ne  járjon  kutod  kardgyára  (így!) 

Katalin. 

Kata  dajkának  való,  az  fara  domború. 

Az  férjével  élete  mindenkor  háború, 

Az  legények  közt  pedig  soha  nem  szomorú. 

Nem  derék  dám  (fgyOi  "^^ni  illik  fejébe   koszorú. 

El&ra. 

Nincsen  mássá  sohult  is  Klára  szépségének. 
Bár  határát  mind  eljárd  föld  kerekségének, 
Ha  formáját  felveszed  dali  termetének, 
Lehetlen  hogy  rabja  ne  légy  személyének. 

Krisztina. 

Krísztina  viseli  nevét  kereszténynek. 
Meg  is  felel  mindenben  becsület  s  törvénynek. 
Nem  hág  által  küszöbén  az  igaz  ösvénynek. 
De  ö  sem  ellensége  az  szegény  legénynek. 

Ej  8  Anna. 

Kis  Anna  szereti  éjjel  széllyel  járni, 

Nem  is  győz  már  nyavalyás  férje   után  járni. 

Mária. 

Szíve  Máriának   tiszta   tökéletes, 

Jámbor,  szelid  erkölcsű,  szava  is  tetszetes. 

Maga  dolgában  okos  s  becsületes. 

Az  nyavalyás  szegényhez  hív  s  könyörületes. 

Judith  et  Jnlia. 

Júlia  és  Judith  házokban  serények. 
Igyekezetekben  nincsenek    sövények. 
Szállásokra  tartanak  az  sok  jövevények. 
Nem  is  mennek  onnan  el  üressen  szegények. 
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Margit. 

Margit  asszony,  deres  ló.  szájához  az  nyelve 
Soha  nem  ragad  le.  ha  vehet  iuuyére. 
Kiterjeszti  nevedet  minden  szegeletre. 
Nem  fogad  prókátort,  ha  megj'  is  törvényre. 

Sophia. 

Sophia  szép  eszű  s  jó  gazdasszony,  kemény, 
Van  kamarájában  jó  bövön  g}'űjtemény. 
Gazdaságra  is  kész,  hog}'ha  férje  szegény. 
Az  megtartásban  is  szoros  markú  s  fösvény. 

Sára. 

Sára  mocskos  gyakron,  mosatlan  ingben  jár. 
Lomha,  tunya,  tompa  és  rest  mint  a  szamár. 
Ne  fejtsd,  hogy  szeressék,  ha  ajtón  nincs  is  zár, 
Ha  meghal,  férjének  lesz  felejthető  kár. 

Kebeka. 

Kebeka  ha  jobban  magára  vigyázna. 
Az  sok  nyájasságban  szüntelen  nem  járna, 
Lenne  becsülete  s  fejében  corona 
Ekésen  illenék,  s  szerencsét  tanálna. 

Sasanna. 

Siií<a   míg  párja  nincs,  szereti  az  legént. 
De  ha  férjre  tanál,  szereti  mint  napfényt, 
Az  szolgálóból  is  tesz  gazdasszonyt,  serényt. 
Jó  fözö.  jó  szövő  8  megmossa  az  edényt. 

Kosalia.  Rosa. 

Kosa.  Kosalia  szép  nevet  viselnek, 
Nem  is  ritka,   az   ki  megfelel  nevének. 
Többire  mind  szépek  s  jól   is  neveltetnek. 
De  ök  is  az  szélnek   örömest  engednek. 

Theresia. 

Angyali  ábrázat  mosolygó  Theresia, 
Hívség.   kegyessége,   állhatatossága. 
Munkában  is  ritka  elmés  gyorsasága. 
Az  szeretetben   is  látszik  okossága. 
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Tecla. 

Teclának   is  helyén   áll   mindenkor  szíve. 
Valahova  vagj'on  vonva  keze  ijje. 
Nem  távozik   attól   sem  kedve,  sem   szíve, 
Es  az  szeretetnek  bezzeg  igaz  híve. 

Veronioa. 

Az  Yeronica-fű  sok  betegnek   használ. 
Yeronica  szűz  is  sokakot  recreál. 
Megvidámíthatja,  ha  bús  szívre  tanál. 
Ha  megboszontod  is,   hamar  magába  száll. 

XJrsula. 

Ursula   többire  az  pártában  vénül, 
Száradt  csontyaitól  akárki  megrémül. 
Csendes,  jámbor,  hallgat,  örömest  otthon  ül. 
Ha  férhez  megj-^en  is  nem  sok  gyermeket  szül. 

XVIII.  században  összeírt  gyűjteményes  könyvemben  lévő  másolatn')!.) 
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AiiTia  523.                                       ^^^H 

^^H                2m.  208.    215,    2B2.    237,    248, 

Autni   119.  174,  515.                      ^^M 

^^H               244.  246,  247.  406.    (Ld.    í'»er. 

Atitfil  Aliiért  332.                           ^^H 

^^^^H 

Aütsil  Ferenc.2  183,                        ^^H 

^^^H        AUiUíüsre  ;í88.  nm. 

Antal  Ferencjí  (cüikij  261,            ^^H 

^^H           AUÚ  hÍMkn  205, 

Antal  PCil  159.                                 ^^M 

^^^H            Alsó  J&m>s  207.  211.  260. 

Antalti  511.                                     ^^H 

^^^H           Al^j  Afihiily  2aü, 

Antatfti   bVroni'X  186.                    ^^^H 

^^^H           Al^  Pét«r  m^,  2tí(K 

Antalfi  Jánns  137.206,  213.  fla£^^H 

^^^H           Alsó-HákoB  211 . 

3fM>,  304.                                              ■ 

^^H           AlíMVSdlvás  23U 

AntiehristuH  447,  448.    149.    489.  ^M 

^^H           Alfó-Toria    113.    175.    176,    201, 

AtitÍ4u-huB  456,                                ^^^1 

^^^H               210.  229.  230,  233.  239,  240,  242, 

Anio^  515,  521.                             ^^^1 

^^H              247.  (Ld.  Altorja  é»  Tűna/4 

Anto^  ilylWv^y  188.  189,  328,     J^^M 

^^^H            AlBÚ*Veiii<.-3S0  218. 

Antos  Ityiirjjy    (három A^ékí)   26é^^^H 

^^H           AlNÓ-Yotál  176.  228,  252, 

Antos  István  201,  205.                         V 

^^^B            Ahzi^i^i  JájH>H  JM3,  344. 

Aüt«w  Lásjíló  (hárDm%2éki)  264.    ^^B 

^^^H            Allorja  2m,  352,  351^    360,    3*y, 

Atitou  Lá^xlit  (rétvi^  222.             ^^M 

^^H               371.  374,    3^),    :iím,    401,    402, 

Auto^  Ukíé  (rétvil  235.                ^^M 

^^^H                4i>%  404,    4(Jti,  41  m,    410,    415, 

Aijto^  UU^  284.                            ^^H 

^^^H               420.  4ü2.  423.  i  Ld.   Alnri-Torja 

Ajiárzai  JnDijN  136,                      ^^^H 

^^^B              és  Torja.) 

Aimfli  famíba  286,                       ^^M 

^^^1           AlviiK-zi 

Af>ali                                              ^^H 
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Apafii  Farkas  124. 

Apaffi  Ferencz  126,  127. 

Apafii  Gerf^ely  132. 

Apaffi  György  135. 

Apaffi  Imre  142. 

Apaffi  István  143,  147. 

Apaffi  László  149. 

Apaffi  Lénárd  149. 

Apaffi  Mihály  39,  41,  43,  82. 
107,  150,  161,  171,  176,  186, 
189.  214,  225,  227,  229,  231, 
251,  258,  279,  280,  309,  349, 
458.  I 

Apaffi  Miklós  153,  155,  231,  258, 
470. 

Apáti  Ádám  (fóti)  170. 

Apáti  (Tjörpfy  192. 

Apáti  László  224. 

Apáti  Péter  241. 

Ápold  437. 

Apollónia  523. 

Apor  173,  227,  515,  521. 

Apor  (gróf)  186. 

Apor  familia  381,  392. 

Apor  András  117,  171,  262,  349. 

Apor  Andrásné  (Ld.  Lázár  Bor- 
ba ra^  I 

Apiir  Anna  291,  364,  366,  367, 
mn.  384.  385,  386,  387,  388, 
389.  390.  391,  394,  399,  401. 
402,  403,  407,  408,  412.  413, 
414. 
^A])or  Bálás  119. 

^lH>rR»Híiila  fTlj(Ní<lEivFerenczné)   | 
aia  3iM,  403.  407,  412.  I 

-Apor  Duruska  292,  300. 
-Ai>or  Egyei  124. 
-Aiior  Farkas  168,  347,  353,    354, 

355,  356,  368,  369,  377,  406. 
A.iK)r  Ferencz  126,  182,  186,  262, 

355. 
Apor  Gábor  195. 
Apor  Ilona  403. 

Apor  Imre  257. 

Apor  István  13,  14,  19,  25,  26, 
41,  42,  63,  77,  106,  107,  108, 
143.  144,  190,  197,  198,  199, 
222.  257,  264,  276,  282,  294, 
299,  320,  346,  347,  349,  350, 
358,  359.  360,  364,  365,  366, 
368,  371,  374,  378,  379,  381, 
382.  383,  384,  385,  386,  387, 
388,  389,  390,  391,  392,  393, 
395,    396,    397,    398.    399,  401, 


403.    404,    405,    406,    407,  408. 

409,    412,    416,    417,    419. 
Apor  Istvánné  77. 
Apor  János  136,    205,    206,    262, 

302.    303,    366,    367,    368,  380, 

383,  384,  385,  386.  387,  389, 
390,    391,    392,    893,    394,  399. 

402.  404,  406,  407,  414.  421. 
422. 

Apor  János  (zalányi)  208. 
Apor  József    br.    214,    303,    310, 
314,    366,    367,    381,    382,  383, 

384,  385,  386,  387,  388,  389, 
390,  391,  392,  393,  394,  398. 
399,  400,  404,  408,  414,  418. 
421.  422,  424,  426. 

Apor  László    149,  220,    222,  293. 

365,  366,  367,  383,  384,  385, 
386,  387,  389,  390,  392,  393, 
394,  405,  414,  421,  422, 

Apor  Lázár  149,  195.  198,  224. 
259,  331,  347,  353,  354,  355, 
356,  368,  369,  372,  373,  377. 
388,    389,  394,    395,    397,  398, 

403.  404,  406,  412,  416. 
Apor  Lazámé  105.  345,  368. 
Apor  Lázárné.  (Ld.  Imets  Judit.) 
Apor  Lazámé.  (Ld.  Kapi  Terézia.) 
Aj)or  Lőrincz  149. 

Apor  Mihály  152,  228. 

Apor  Miklós  153. 

Apor  Pál  (zalányi)  239. 

Apor  Péter  5.  109,  113.  159,  239, 
282,  292,  310,  332,  353,  354, 
355.  356,  360.  370,  371,  374, 
401,  402,  403,  408,  410,  415. 
416,  419,  420,  421,  422, 

Apor  Tamás   163. 

Apor  Zsigmond  246,  299. 

Apor  Zsuzsanna    295,    304,    365, 

366,  367.  397,  405,  407. 
Arad  240,  307,  311. 
Arad  vm.   236,  293. 
Aradi  514. 

Aranvaíí  (Armívmt-axt^k  i  164,  171. 
172.  I7fi  177,  176.  181.  197, 
203,  208,  213.  243,  247.  277. 
252.  302.  304,  314,  329,  332. 

ArBnyaü'Vürfalva  194. 

Arunymívea  Miklós  (brassai)  280. 

Araszaki  Tóbiás  253, 
Arivabene  312. 
Arko  tábornok  271. 
Árkos  200.  237,  242,  505. 


^^^H 

^^V                                                                                           SÉVMÜfA-ró.                                                                  ^H 

^^1             Árkost  514 

Bapfotai  Imre  \  kilküllomegyei)  2«0^     1 

^^H             Árko»i  Ádám  169. 

BBt'otai  János  138.                               1 

^^^B             Á  rkmi  Benede  k  ( k  ükülloirmegy e  i ) 

Bkiíx  227.                                              1 

^^M 

Bá^rya  I»tvin  205.                        ^^ 

^^^m             Amoliiiiij  452. 

Bá^W  Jáno»  213.                        ^H 

^^H              Áron  175,  520. 

Bágva  Mihály  230.                       ^ 

^^H              Árpád  510. 

BigyiHŰ  László  223, 

^^B             Árpáai  Tftmi^  2Ö2,  277. 

Bágvoni  ZsigmoDd  (fe}érvin€gyei> 

^^M            Ár\&  Sli,  t£m. 

263. 

^^B             Aapogorm  mi 

Bágvoni  Zsigmond  543. 

^^B              Afzalal  Máty&B  15Ü. 

Bajáxetus  28Ő. 

^^H             Atbanaslus  370,  452. 

Bajef^d  2ia                                   ^ 

^^H              Attik  52L 

Baimik-xi  Andris  173.                 ^M 

^^H              AÜHiitiadeí)  480. 

Baka  Áron  175.                            ^M 

^^H              Atrc»)»i:is  480, 

Baktu  J&no^  138.                        ^H 

^^^H              Angustus  450. 

Bakert  Büldi^ár  178.                   ^H 

^^H              Ausztria  82  L  327.  3JJ3,  487,  48^. 

Bakuéi  (íábur  195,   190.              ^^H 

^^H              Avertm»  480. 

Baktíüi  Üábor  (nagA'>4]tai)  SaH.^^H 

^^^B             Á'ism  454. 

Baki^si  István  200.' 24)1.               ^H 

Bftkr»i  Lásdíj  22a.  261.              ^H 

Baku  521.                                       ^H 

^^^B 

Bakó  Danid  124.                         ^H 

Bakó  Uábor  195. 

^^1             BábahalfflA  SS5»  S4d. 

Bakó  István  144,  200,  204.  305. 

^^m             Bábel  4oL 

Bakó  litván  (marosasékii  289. 

^^H             Babik  Ferenci  187. 

Bakó  Jóíi^of  216- 

^^m              Babilon  450,  451,  453. 

BakÓ  Pál  237. 

^^H              Babolc^aí  Bálint  120. 

Baku  Pál  fmarosszéki)  270. 

^^H             Babai  515. 

Bakó  Péter  240. 

^^B            Btboa  Farkas  188. 

Bakó  Péter  (marosisékí)  2BS. 

^^M             B&bos  Üálior  195. 

Bakóczi  872.                                    _^m 

^^H              Baboit  tiyorgy  189. 

Hakoft  Há^pár  132.                        ^H 

^^^H              llalMiü  üyar^y   (kir^tUBzéki}    277. 

B»kö^  Tóbiás  4H4.                       ^H 

^^H              Babci^  Simun  24^. 

Bakuról  Farkas   125.                   ^^H 

^^M               Bb^Zo  22a.  235. 

Balai-Nán  273.                                 ^^H 

^^H             Bacatn  JÚta&í  215. 

lialádb  Chri^tóf  122.                    ^H 

^^m              Bal%ú  Mtliálv  22Ő.  230. 

Balá^lffv  Farkai  125.                  ^H 

^^H              Hacís^j  Mihály  (udvarhelpÉéki)  284. 

BaláHtí*Fer^^nc^  I2ti,  126.          ^H 

^^H             H^ctfm  215.  2U2,  4u3. 

BaláftÉi  4;ábir  129.                      ^H 

^^^1              Bacj^ui  A  utal  175. 

Baiádti  ktván  145.                     ^H 

^^H              Ba€£ijEií  Jtoi^f  ^17. 

BaládH  Jáiion   186.    138.               ^H 

^^B              Baozoní  Mihálv  22H. 

Haládti  IMM  148.                     ^^H 

^^M             Bác^ 

Hitládti  MihíUr  151.                    ^M 

^^H              Báci^faluHi  iiy^>^^^v    11^. 

Balidti  ^likLÓH  154.  154.            ^H 

^^^B              Báij8falu»i  Zái^Túijiiil  245. 

Baiádti  Siguiimd  162.                  ^H 

^^m             B&C8Í  Jáno»  137. 

Halá^  ÍJ 9;  175,  175^  515,  52L  ^H 

^^H              Bachua  ai2. 

Balá^  Ágoston  171.                     ^H 

^^^H               Bail^Baia  bere^e^  270. 

Haláílíi  ^sigmotKl  244.              J^H 

^^^H              Bai/amcri.  (Ld.  Bogaméri.) 

Baia^ili  ^üigmond (kükulloiEitfgy^H 

^^H              BaiaUl  Imre  tfl7. 

280.                                            ^H 

^^m              Ha-ídi  Gyor^^  184. 

Balásbád  Lá»z^ló  149.                ^H 

^^B              Hajídudi  István  143. 

Bálát L  Imre  217                           ^^ 

^^H              Hagimi  latv&B  24VL 

Báláéi   iNtváii  145,   im,                      1 

^^m             Ha^OM  Láezló  222,  280. 

Bal»HL  Jánu«  2m.  2Í2.  208.              I 

^^H             Bagotai  Fcrencx  185. 

BálÚHi  J<^2%t*f  214.                               1 
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Balassa  515. 
Balassa  Ferencz  129. 
Balassi  Ferencz  126. 
Balassi  János  137. 

\i*    184. 
Balázsi  familia  287. 
Balázs  János  213. 
Balázstelke  135,  372. 
Báld  132. 

Balika  Ferencz  18H. 
Bálint  120,  176,  521. 
Bálint  Farkas  188. 
Bálint  Mihály  395. 
Bálintit  (éft  Baliutitli)  György'  188, 

359,  293.  aoSí,  :410,  323.  326.  328. 
Bílintith  István   im, 
Bálintith  János  137. 
Bálintith  Zsigmond  242,  243. 
Balkó  287. 
Balkó  Mihály  229. 
Balkó  Pál  236,  266. 
Ballá  József  216. 
Ballavásár  141,  147,  152. 
Balling  János  141. 
Balya  László  224. 
Balva  Sámuel  248. 
Halíya  Tamás  252. 
Haló  515. 

Baló  András  (din<H)  264. 
Baló  András  172. 
Bal.)  liencze  (diódi)  264. 
Baló  József  214,  215. 
Haló  .József  (baizoui)  262. 
Haló   László  223. 
Haló   László  (baczoni)   261. 
Haló  Mátyás  235. 
Haló  Mátyás  (baczoni)  264. 
Haló  Tamás  2.")1. 
Haló  Tamás  (baczoni)  262. 
Halojr  512. 
Balocr  Ádám   170. 
Balojr  An<lrás   174. 
Balog  Áron    175. 
Balog  Itoldizsár  177,  260. 
Balog  Ferencz   126,    183. 
Balog  Ferencz  (radnóti)  180,  260, 

287,  320. 
Balog  (fyörgy  189. 
Balog  István  144. 
Balog  .lános  137,   148.    212.    212, 

213. 
Balogh  .János  (radnóti)  285. 
Balog  János  (udvarhelyi)  268. 
Balog  .József  215.  215. 
Balog    László  220.  221. 


Balog  László  (liunyadvmegyei)  268. 

Balog  Mózes  234. 

Balog  Pál  237,  238. 

Balog  Péter  240. 

Balog  Sándor  251. 

Balog     Zsigmond    170,    215,  242, 

243,  245,  292. 
Bálpataki  familia  287. 
Bálpataki  János  206,  265,  287. 
Bán  510. 

Bán  Ferencz  183. 
Bán  Ferencz  (galambodi)  282. 
Bán  György  193. 
Bán  János  349. 
Bán  Mihály  226. 
Bán  Mihály  (marosszéki)  273. 
Bán  Sámuel  248. 
Bánd  201. 
Bandi  513. 
Bandi  István  205. 
Bánfi  511. 
Bánffi  Anna  77. 
Bánffi  Bálint  (losonczi)  120. 
Bánffi  Ik)ldizáár  122,  178,  279. 
Bánffi  Dénes  br.  12,  180. 
Bánffi    Dénes    gr.    180,    248,  258, 

467. 
Bánffi  Farkas  (losonczi)  125,  187. 

259,  310. 
Bánffi  Ferencz  br.   178,   182. 
Bánffi  (Tábor  129. 
Bánffi    (és    Bánftv)    (iergelv    132, 

193. 
Bánffi  (és  Báiiffv)  (íyörgv  gr.  12. 

13.  77,  78.  123,  133.    136.    167. 

180.    188,    193.    258,    293.    307. 

309. 
Bánffi  (iyörgy  (almá.si)  260. 
Bánfti  Imre  (losonczi)  217. 
Bánffi  István   145. 
Bánffi  Kristóf  178. 
15ánfti  Kri8t('»f  (almási)  260. 
Bánffi  (és   Bánffv)  László  148.  178, 

220. 
Bánffi  László  (berecztelki)  285. 
Bánffi  Mihály   150,  226,  259. 
Bánffi  INIiklós  153. 
Bánffi  Mózes  234. 
Bánffi  Pál   158.  236. 
Bánffi  Pál  (marosszentkirálvi)267. 
Bánffi  Péter  239,  268. 
Bánffi  Tamás  163. 
Bánffi    Zsigmond     161,    242.    243, 

258.  308.  323.  326.  471. 
Bánházi   István   l!».s. 


^^m      534              ^^^^^* 

1 

jtAt^;, 

^^H        Báriházi  latváu  (tordai)  273. 

Barcíjai  István  198,  259. 

^^B          Bánlmzi  Pál  286. 

Ban-iai  János  138,  21J7,  2ía  211. 

^^B          Bftiiházi  Pál  (toTdtii)  2TB. 

317. 

^^B           BáTivní  513. 

Barcsai  JétMűí  214. 

^H           B&uvaJ  Mihály  2311 

Barcmt  JíV^scf  (káli)  2g4.            ^J 

^H           Báii«iczki  372/ 

Barcsai  Márk  157.                       H 

^H            BaTt«)gH  Aiiíh^^i  2BH. 

Barcsai  Miiiálr  225,  226.  257.    H 

^H            BambáH  Oyürgy  189,  192. 

Barei^ai  :\[iklúi;  232.                       H 

^^m            Barab^^  Gvart^v  (ImramszékiJ 

268. 

Baresai  Pál  236.  237.  259.         ^M 

^m             Bar&bá^  l!<tván  2ü5. 

Barcsai  Sámuel  247.                    ^| 

^B             Barabás  János  208. 

Barcgai    Sámuel  (buuvadvinegve!^^ 

H              Harabáf^  Mihály  227.  laO,   251. 

282. 

^B               Hambas  Véívr  289,  241. 

Barcsai  Sámlür  250. 

H               Barabás  Péter    (báromHxékiJ 

267, 

Barcsai  SánJnr    (Imnyadvmegyei) 

H                    26ü. 

2í=42. 

■                Barabád  (iái^pár  13L 

Barcsai  Tamás  25  L 

■                  Barabási   Fíirkas   125. 

Barcsai    Tamás    (hunvadviiieííyei) 

■                  Barabási   Fereiirz  127. 

278. 

■                  Barabási  Lénárd  14». 

Barcsai  Zsigmond  243. 

■                  Bambuch  337. 

Barcsai     Zwgmond     (bunyadvme- 

■                   Bara]d  regiment  4. 

gyei)  278. 

■                  Bárám  János  136. 

Bártli  (íáspár  197. 

1                   Bárám  Péter  159. 

Bardói-z  176,  251,  243,  515    521^  _ 

1                    Barakonji  íámilía  287. 

Bardócü  Borbára  407,                    ^á 

1                    Bartnjai  Ferencz  183, 

Bardócz  látván  200,  202,             ^M 

[                      Baranyai  Gergely  (niaros-járai 

1263. 

Bardócz^^zék  225,  237.                 ^M 

"                      Baroniiyai  Gergely  193. 

Banlócz  {Udvarhelv-i  235.          ^H 

Baranyai  Jakab  136, 

Bárdy  Elek  420.    ^                              ' 

Baranyai  László  {maroaazéki] 

273, 

BarejesuH  447.                                        , 

(Ld.  Boroaavai.) 

Barlabás  Mikius  343. 

Baraiinyai  Mátyás  156. 

Bániczi  Hándor  250. 

Bai-ariyai  Mibály  226. 

Ban'ít  187,  288. 

Baranyai  Zúgmmd  244. 

Baróti  Balá»  119.                                  i 

Baranvai    Záígmond    (marcis széki) 

Barati  Jáiiüs  212.  2T2.                        1 

270f 

BanHhi  íamilia  287.                            1 

Barát  Ádám   170,  27R. 

Bárra  írynrgy  881.  j  Lil.  B<in;i  ^     M 

Barátos  170,  174,  213,    233, 

234. 

Bárra  Zsijjmond  88  L                          M 

Barüza    12.    117,    120,    127, 

131, 

BaiTok  Dávid  179.                            ■ 

133,    134,    Ua    14il,    161, 

155, 

Bíirta  515.  521.                                  ■ 

209,  315,  4ti9,  488. 

Barta  Imre  218.                               ■ 

Barcxaság  437. 

Barta  Lukács  225.                          ■ 

Barcsai  (fejedelem)  130. 

Barta  Simon  249.                             ■ 

Barcsai  147,  162. 

Bartalu^  515.  521.                          ^B 

Bart^sai  Ábrabám  170,  257. 

Bartha  András  171.                     ^B 

Bartsaai  Ailáiu  170. 

Bartba  András  (ifjbb)  172.          ^M 

Barcaai  Ákua  117,  US,  149, 

198, 

Bartha    Andráw    (bíirostiyai)    i'H-^H 

23B,  259. 

Bartba  Jós^sef  216.                       ^M 

Baresai  András  117. 

Bartakniti  Gáspár  131.               ^^B 

Borcgai  Boldizsár  122. 

fWtakniti  ^Miklós  153*               ^H 

BArcsai  Ferencz  182,  183,  186. 

Baiti.k  Iinro  217.                        ^H 

Barcsai  Ferencz  (liunyadvmejzyei) 

Bartijk  János  211.                      ^^1 

282. 

BartJ^s  521,                                   ^^M 

Barcsai  G4ipár  131,  132. 

Bartos  Miliály  228.                    ^^B 

Barcsti  Gergely  193,  317,  333, 

Bartns  Fét^^r  277.                      ^^M 

Barc&ai  György  188. 

Bartsai  515.  (Ld.  Barcsai.)    ^^H 
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Basa  família  2862. 

Basa  Boldisár  12. 

Basa  István  146. 

Basa  Péter  160. 

Basa  Tamás  163. 

Baselli  kapitány  278. 

Baskecz    (Baskacs?)    István   144. 

Bassus  452. 

Básta  118.  124,  125,  126, 131,  132, 
135,  136,  137,  138,  141,  142, 
143,  144,  147,  150,  151,  153, 
154.  163. 

Básta  György  59,  133. 

Basti  János  138. 

Basti  Mihály  151. 

Bastompier  271. 

Batai  Ferencz  127. 

Batai  János  138. 

Báthori  351,  353,  511,  514. 

Báthori  András  117,  143,  150. 

Báthori  Boldisár  122. 

Báthori  Christoph  122. 

Báthori  Gábor  129,  143. 

Báthory  (Táspár  131. 

Báthori  ház  149. 

Bátliori  István  143,  144,  145,  162. 

Báthori  ^liklús   155. 

Báthori  Péter  159. 

Báthori   urak  14. 

Báthori  Zsi<rmona  11.  122.  125. 
126,  127.  129,  132.  135,  136, 
137.   147.   148.   157,   161.   162. 

Háti/  487.  489. 

Batizi   András  172. 

Batizi   András  (fejérvmogyci)  277. 

Bauziicr  Simon  329.  249. 

Bavari   János  138. 

Haxa  Ferencz  127. 

Bebius  489. 

Bocz  Anna  142. 

Bwz  ácr  127,  145. 

Becz  familia  155. 

Becz  Imre  142. 

Becz  ^liklÚH  153. 

Bee/  Pál   159. 

Becz  Sophia  141. 

Becz  Tamás   163. 

Be<ze  Péter  241. 

Beozö  521. 

Becz'i  Gábor  195; 

Beczö  István  201. 

Beczö  László  222. 

Beczó  Péter  240. 

Beczö  Sámuel  247. 

Bécs  7.   15,  39.  82.  170.   174.  184. 


208,  214,  244,  249,  257,  258, 
268,  276,  281,  284,  293,  307, 
308,  309,  312,  320,  321,  322, 
326,  329,  330,  331,  334,  351, 
357,  358,  359,  630,  377,  392, 
393,  418,  488,  500. 

Becsek  521. 

Bécsi  512. 

Bécsi  György  134. 

Becskei  György  138. 

Becskei  István  143. 

Bedé  Dávid  179. 

Bedé  Mózes  234. 

Bedé  Zsigmond  246. 

Bedö  István  143. 

Bedö  Pál  (bölöni)  279. 

Bedöházi  Tamás  252. 

Begs  Pál  157. 

Bekes  Gáspár  160. 

Bekes  István  145. 

Bekes  Lajos  149. 

Bekes  Lázár  149. 

Békés  Gábor  129. 

Békés  Gáspár  130,  153. 

Bél  522, 

Béla  521. 

Béld  465. 

Béhli  514. 

Béldi  Albert  119,  158. 

Béldi  Anna  344. 

Béldi  Dávid  179,  268. 

Béldi  Ferencz  127. 

Béldi  János  136.  141.  206.  310. 
328. 

Béldi  József  216,  222. 

Béldi   Kelemen  106,   147.  219. 

Béldi  László  222. 

Béldi  Mihály  222. 

Béldi  Pál  53,  158,  176,  236.  258, 
465. 

Belényesi   Ferencz  127.   187. 

Belényesi  László  220. 

Belényi  família  286. 

Belényi  .János  213. 

Belényi  Zsipnond  243.  259. 

Béli  (iáspár  131. 

Bellő  Bálint  120. 

Belló  János  138. 

Bel  ló  (iyörgy  134. 

BelsÓ-Szolnoií  191,  203.  207,  210, 
303.  312. 

Belzebub  486.  490. 

Benézel   Pál  236.  237. 

Benézel  J^il  (udvarhelyszéki)  282. 

Benczcncz  174.  519. 
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■ 

^^H          Bencék  Milmly  2:^. 

Bernákl  Tamás  lU. 

^ 

^^H           Bénde  52L 

Bertalan  121,  177,  515. 

^^^1          Beuder  2H3. 

Bertók  Mihály  150. 

^^H 

^^B          B^ne  Sm.  372.  373.  BS^. 

Berzéki  János  272. 

^^^w 

^^H           Beneilek  1:^1.  1T(Í  518. 

Ber»enczei    István  203.  310, 

328.         1 

^^^H          Benedek  Cbri^tunti^  HM. 

Berzenezei  János  212. 

1 

^^H          BeneiieklPi  Jami^  137.  14L 

BerzeiR'zei  János  ( marosszéki) 

272.         1 

^^H          Tknedekö'i  VéÍBV  im.  161. 

Berzen<-zei  Márton  82,  233- 

I 

^^^H          BeufHkk^v  Feretif^  1^7. 

Berzenczei    Márton    iraaro^széki)         | 

^^H          BeiK>s  Miklós  1^, 

272. 

1 

^^^H          BenjámitJ  177.  51B. 

Bérre  40, 

1 

^^^1           Benko  5:ÍL 

Berzeviezi  Márton  157. 

1 

^^B           Bettkö  Anna    3HL    382,   383,  385, 

Besenye  ISS. 

1 

^^B               mS.    387,    390.    mi,    393,    398, 

BéHmyei  György  133. 

1 

^^H 

Besenyei  István  143,  144,  204. 

^^^r           Benkö  Bálint  ITfl 

:   Besenyei  Mihály  229. 

^r                 Benkö  Bálint  (háromszi^ki )  'AlU. 

Besenyei  Zsigmond  244.  2^iá 

i 

^K                   Beukn  Ferencz  102,  381. 

Besenyő  189,  221,  507. 

1 

'                        Benka  íiábtír  lí>6. 

Besenyő  (Sepsi-í  195,  235,  243.           | 

Benkii  István  20t 

Besenyő  (Ld.  Kdküllő-). 

1 

Benő  Itt?án  (almáfti)  202, 

Beazpriiní  László  148. 

1 

Beakö  János  208. 

Besziirimi  Márton  15ö. 

1 

Benko  János  (altotjai)  402. 

Be^^ztercze  117,   123,  131,  136, 

154.        1 

Beukú  József  214.  215. 

156,  210,    297,    299,    301, 

3*ii.        1 

Benko  Mihály  22ö.  230. 

314,  437. 

1 

Benkö  aiilmlv  (arko^i)  2H2. 

Besztrédi  Ferenez  126, 

J 

Benko  Miklns  ^:^2.  233. 

Béta  524. 

,^M 

Benkí)  MhJm.'^  l'iii. 

Bethlen  469.  515. 

^M 

Beukö  Pál  ^Í37,  'jm. 

Bethlenek  13. 

Benk(í  Pál  (háit^rimékí)  27 ti. 

Bethlen  Ádám  gr.  ifj.  169. 

Benko  PiH^^r  240. 

Betklen  Ádám  169,  305,  307, 

aoif. 

Benkn  Hal^llátíl  242. 

310,  323,  326,  328.  329. 

Benko  Sámuel  247, 

Bethlen  Damokos   180. 

Bén  ve  \m,  20:L 

Betblen  Dávid  tyr.  179. 

,                          BénVe  íKüküllöO  223. 

Bethlen  Elek  41,  258,  470. 

1                          Benvei  Mátyás  1.55. 

Bi-thlenfftlva  117,  122,    134. 

14.5. 

Bei-íaénvi  Miklós  155,  231. 

161. 

Berec?.k  175,  201,  268,    282,   314. 

Betblen  Farkas  125,  187.258 

470. 

Ikjreczki  514. 

Bethlen    Ferencz    126.    127. 

m. 

Berec/ki  András  ifibb  172. 

182,  258. 

Berec^ski  Aiidnls  174. 

Betblen  Gábor  ifj.  194. 

Bereciski  Autlras  imart^aazéki)  2«5. 

Bfíthlen  (Iáhor  17,  129.  14L 

U4. 

Berűcsski  Mihály  230. 

156,  198. 

Berendi  János  136. 

Bethlen  Gergely   27.    39.  41. 

Ö3, 

Herényi  (íyörgy  134. 

193,  258,  470. 

Bergendei  Jánoö  137. 

Höthlen  ÍTVÖrgy  133,  135,  984.            ■ 

Berinyi  (Berényi?)  László  148. 

Bt5thk-n  Im-re  217. 

■ 

Berivói  l.ásíló"224. 

Bethlen  István  143,  198. 

■ 

Bernád    F^renc^  183, 

Bethlen  István  gr.  201. 

1 

Bernáld  Ábrahám  170. 

Bethlen  István  íhéderfái)  27 

s.      m 

Bernáld  Ferentz  ( t- sem  át  cm  i)  260. 

Bethlen  János  138.  2C^.  258.29t,       ■ 

Bernáld  Üyörgy  192. 

465. 

■ 

Bernátd  István  203,  204. 

Bethlen  János  gr,  205. 

H 

Beniáltl  János  137,  2I3Ö. 

Bethlen  József  214.  325. 

^^^1 

Bemáld  János  (esernátoni)  28,'). 

Bethlen  Károly  gr.  219, 

■ 

> 

t 

J 
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Q  Klára  77. 
n  Lajos  225. 

Q  László  220,  258,  292,  293, 
821. 

Q  László  gróf  221. 
ti    Mihály    150,    201,    226, 

n  Miklós    13.    40.    79,  153, 
231,  258.  325,  471. 
n  Pál  236,  237,  258. 
Q  Péter  161. 

n    Sámuel    180.    246,    258, 
315,  317,  328. 
Q  Sámuel  •jn'óf  79. 
Ferencz  ifibb  185. 
Ferencz  181,  182. 
Ferencz  268. 
Imre  218. 

János  206,  208,  218. 
Jakab  218.  268. 
Sándor  250.   268. 
89. 

zfalva  156. 
i  .lózsef  216. 
Liidrás  173. 
m.  150,  480. 
János  137. 
ászló  221. 

ászló  (kolozsvineprvei)  277. 
va  és  Bikkfalva    181,    197, 

vi  Elek  181. 

vi  Zsií,mu)nd  246. 

Márton  406. 
•  Péter  328,  330. 
11. 

Lndrás  118,  174,  278. 
tólint  121,  176. 
Jálint  (udvarhelvszéki)  276. 
)ániel  180. 
Ubor  196. 

iábor  (udvarbelyszéki)  264. 
rábor  (h.-szt.-mártoni)    284. 
ráspár  197. 
ryörgy  190. 

(4yörji^v  (homoród-szentmár- 
)  285. 

stván   147,  198. 
ítván  (Hab,  udvarhelyszéki) 

stván  (Katona,    udvarhely- 

i)  264. 

akab  218. 

ános  207,  208,  332. 

ánns  (vacsárcsi)  212. 


Bíró  Jósa  (udvarhelvszéki)  264. 

Bín')  László  220,  22 1. 

Bíró  Márton  233. 

Bíró  Mihály  226. 

Bíró  Mihály  (tordavmeíryei }  276. 

BíTi)  Miklós  155. 

Bíró  Mózes  234,  284. 

Bin')  Pál  ( udvarhelyszéki  "í   274. 

Bín')  Sámuel  246,  247.    248,    283, 

287,  292,  300. 
Bíró    Sámuel   (homonul-szontmár- 

toni)  285. 
Bín')  Sándor  250. 
Biroga  János  207. 
Bitai  Mózes  234. 
Bitangfalva  493. 
Blandrata  (työrgy  133. 
Blás  János  212.  ' 
Blás  Tamás  252. 
Blaskó  János  137.  141. 
Bobik  521. 

Bobik  :Mózc8  (kitidi)  234. 
Bocz  Bálint  176. 
Bocz  (iyörgy  133. 
Bocz  György  (köpeczi)  286. 
Bocz  István  145. 
Bocz  Sándor  251. 
Bocsák  (Bucsák)  484. 
Bocskai  família  286. 
Bocskai  fejedelem  135.  152. 
Bocskai   István  12,  117,  143,  201. 
Bocskai  István  (kövesdi)  280. 
Bocskai  Miklós  258. 
Bocskai  Sámuel  248. 
Bocskor  Benedek  121. 
Bocskor  István  (háromszéki)  267. 
Bocskor  János  210. 
Bocskor  József  215. 
Bocskor  Kelemen  219. 
Bocskor  Kelemen  (csíki)  267. 
Bocskor  Mátyás  235. 
Bocskor  Mátyás  (csíki)  281. 
Bocskor  Mihály  229,  230.  279. 
Bod  András  172. 
Bod  István  (albisi)  344. 
Bod  János  209. 
Bod  Lukács  225. 
Bo<l  Márton  234. 
Boda  521. 
Boda  Máté  235. 
Boda  Sándor  251. 
B<')disár  521. 
Bodó  Ferencz  183. 
Bodó  (iorgely  193.   194. 
Bodó  (rergely  (túrjai)  262. 


^^^H                                                         ^^^V             KtVMLTJlT^.                                ^^^^^^^^H 

^^H               Büdú  ttyörfry  189. 

Boér  József  (fogarasföldi)  272. 

1 

^^H              BocUí  István  199. 

Boér  József  <  kuesulátí)  304- 

^^H              fiodü  Jhii(}9  210. 

Boár  László  220,  221.  223.  356. 

^^m              Bqúó  Mihály  227,  229.  280. 

Boíír  Mátvás  285. 

^^B              Botló  Mihály  (cBiki)  26^,  2a^. 

Boér  Mihálv  227.  280. 

^^H              Büdó  Pnl  420. 

Boér  MiliáW  ífo^arasföldi)  279. 

^^H              Boiló  Zsi\rmorid  (cdki)    248.  2ti2. 

Boér  Miklók  232.  283. 

^^B              Bodók  152,  182,  212.  231.  505. 

Boér  Pál  157,  170,  373.  396. 

^^m            Büilóki  M^rtúTi  281. 

Btjér  Pil  (köveedi)  288.              ^ 

^m 

^^H             Bijilola  4I>9. 

Boér  Pál  (kolosvári)  276.          M 

1 

^^m             Boáim  41,  43. 

Boér  Péter  242.                           ^ 

1 

^^H             Btidimi  Bálás  120,  173,  259.  322. 

Boér  Samuid  106.  246,  248. 

1 

^^V              BodüML  faiuilia  286. 

Boér  8ámuel  (rérsin)  272. 

1 

^V                    Bodoiii  Fetten  ez  127. 

Boc'r  Simon  249,    285,    203,    mb, 

■                      Bridoui  Qásimr  181. 

356. 

Bodoiii  ííyörííy  133, 188.  189,259, 

Boér  Simoiiué  345. 

Bodoni  Iffnácz  322. 

Boér  Sofia  396.  (Ld.  KálBoki  Pe- 

Bodoui üU'kn   144. 

temé.) 

liodoui  János  136,  322. 

Boér  Tamás  252. 

Bodoui  K]ára  321,  322. 

Bf lé r  Tamás  (fotraranföldi)  272. 

Bodoui  Mária  472. 

Boér  Zsijímond  107,  243.  244. 

Botion  i  Ziiiginonci  243. 

Boér  Zsigmontl  (réctseij  268. 

í 

Botion  i  Zsigmoiul  i  péterlaki )  284. 

Boér  Z»Íg:tnond  (bürkosi)  263. 

i 

Bodt>r  512. 

Boér  Zsófia  106.                          ^ 

Bodor  Antal  175, 

Bíj^  Fm-emz  406.                      ■ 

Bodor  Dániel  180. 

Jky^VL  Imre  406,                           ■ 

Bodor  ííábor  löÖ, 

Boga  iBiván  406.                         ■ 

Botlor  Jjorincíí  150. 

Bojra  Jhnos  406.                           ■ 

Bodor  Mihály  229. 

Bogátli  István  148.                     ■ 

Botlor  ^nUálv  (léüzfalvi)  27ö. 

Bogaméri  íVvörp:v  132.              ^M 

Bodor  Péter 'í  59,  242. 

Boiratnérí  János' 138,  210.         ■ 

Bodosi  István  2<Xí,  202. 

Bo^áthi  514.                                 ■ 

Bodosí  István  (nafryajt4ii)  28Q. 

Bogathi  Benedek  121.                B 

Boílza  197,  20Ö,  210.  314,  318. 

Bogát i  Boldkár  122.                   ^ 

Boér  512. 

Btigáti  Imre  142. 

B.>ér  Ádám  170. 

Boííátí  János  136.  210.  21^,  287^ 

. 

Boér  András  174,  310. 

Bogát i   MenvMrt  156, 

Boér  Antal  175. 

Bogáti  :MikÍÓB  1.53.   1.55. 

Boér  Elük  18  L 

Boííáti  Zsigmond  deák  274. 

Boér  família  (kövesdí)  287. 

Riíídanes  296. 

Boér  Ferenezr  181,  182.  ISB,  185, 

Bogdány  178.                                 fl 

283.  293,  356. 

Bogdány  Antal  175.                    ^ 

Boér  Gá>jor  194.  190,  356. 

BoíídáuV  Bálás  175. 

Boér  Gáspár  106. 

Bo^rdánv  (ierjíely  193.   194. 

Boíir  Györ^'  191. 

Bogdány  Milíály  227. 

Boér  írvörgy  [szárazajtai)  ^74. 

Boprtlánv  Zsigmond  244,  246. 

Boér  Imrti  142,  217. 

Bogiit  521.                                    ^ 

Boér  Imn:  t  fejérvtneifvtíi)  276. 

Bö^5zi  513.                                  ■ 

Boér  István  106.    lOll   108,    198, 

Bogozi  Farka»  286.                    ■ 

2O0,  230,  331,  356,  395. 

Bögosi  János  141,                      ■ 

Boér  István  (nagyherivói)  26a. 

Bog^ZL  László  222.                     H 

Boér  Ifttvau  («Eára^Jtai)  274. 

BogYul  Péter   242.                        ■ 

BíHÍr  Jób  218. 

Biihu^  András  178.                       ■ 

Boér  JánoB  207.  218. 

Bojér  Mátvás  285.                       ■ 

L                     Boér  József  lUÖ,  214,  215. 

L L 

Ikimemisza  Jinos  136,  137,    138^ 

m_  ftiitoi  (iyöriíy  (fi^jcrvíiri)  273. 

141,  2Ü6,    207,    298.    3<Xi,    323. 

KjflGai  üüfpar  im 

330,  393.  (Ld.  Káízuni  János.) 

^nbkor  Jíítviiu  :y:j. 

Borneiidsza  Kártjly  219. 

Boldiar  12a,  177,  4B2. 

Birnemiaza  Pál  157.  159,  238. 

BoUk>írtiilvL  Jiiiiüü  106, 

B4>rnemisr.a  Sijrmoinl   161. 

■     RíMvaí  família  ^fí. 

líonmkai  Fereucz  125. 

Boroíikaí  Jinos  137. 

Boronkai  LasíIÓ  148. 

BoUlucíi  15. 

Boninnyai  László  221.  (Ld.  Bánt- 

Boldvai  I^Iártoii  L>:i8. 

nyaí.) 

EkilflTtií  Mwrtou  (sárdi)  iíÖ5. 

Ik>ms  futni  li  a  287. 

Bolinir  512. 

Bortji  Ferencz  183. 

Bültaí  (fvöríry  133. 

Boros  (Uú  197 

Boítai  Utsé^h  143. 

Bortís  (íyoriry  191,   192. 

líjlkéüv  (MBjrvar->  24*i. 

Borm  ^}yíir\^y  {<'síki)  2^1. 

Boloa    I7a.    lia.    174,    :315.    23  L 

Btiros  lutván  205. 

233.  240.  24f>.  253. 

Bgrítfi-Jenö  2a3. 

Bölöni   Lásziü  223. 

Bf>ro^  Ji\nos  210.  211. 

BÖUitii  Mihily  229, 

Bortí»  lÁiizlá  265. 

B6IÖÜÍ  8áiidor  25a 

ítoroHiiyai  3V[&rkin  233. 

Bölöni  Zaígraond  24:]. 

BoroBuyü  (Nagy-)  2U,  249. 

Böloni  Z&igmoíid  ileák  265, 

BoTO^üítti  ilimea  234, 

Bulva  473. 

Borra  (iyöriív  UK).  (Ld,  Barrft.) 

Uonanu  48í). 

Borra  Súntlor  250. 

BourKtíida  237. 

Bors  Ferencií  I8ö.    187. 

Borit^  AiidrÁs  172,  280. 

Ilors  íivönív  193,   189. 

amvha  24L 

Bors  István  199,  2<M. 

&>nylm  (íid.  Kükül  Íö-), 

Bora  István  (csíki)  261. 

Itoiivliaí  514. 

Bors  János  207. 

Bóiűhfti   István  204> 

Bors  János  (íísíki  ^  261. 

■     Ikmi  52L 

Bors  Kelemen   219. 

I    Biirlíáüd  iyi3. 

Bors  László  221. 

■    Btvrlmm  523. 

Bors  Lázár  224.                                              ^^m 

■    B^irlpátvÍE  176. 

Bors  Lukács  225.                                          ^H 

■     Horhélv  Ágoston  277. 

Boi^  Lukács  K-siki)  280.                              ^M 

airb^^lV  AiidrHs  117. 

Bors  .^lihúly  227.                                          ^M 

Biyjthély  ^tytivuY    l^iS^ 

Bors  páter  276.                                               ^| 

BoHiély  HiiDíTi  249. 

Boí-s  8ítnon  249.                                                    } 

Borlíélv  Simon  íÍhiIhíivíií)  278, 

Bors  Tainát  252. 

Borbeiik  IHO.  213.  217. 

Borsai  (lyörjíj  189, 

Burbereki  Dwníeí  180. 

Boi-^ai  íiyörgy  (v erese fry házi )  262. 

BorWreki  Uusjnir  197. 

Borsai  István  198,  2tó,   204. 

Burbereki  (iáapiir  (enycdi)  264. 

Borsai  István  (veres egy liázi)  284. 

Borl*ereki  Istvím  2<M.*^ 

Borsai  Pál  238, 

Borl^erf ki  Istvűn  (envédi)  264. 

Borsai  Samutd  248. 

Borgó  297. 

Borsai  ÍSsifrniond  245. 

BornemiHiía  209,  511, 

Bursoa  Taináa  163. 

Bcimemífiza  Annii  1U4.    105,    106, 

Borsíjvai  Jánoa  137,  208. 

107. 

Borsovfli  István  145,  146. 

Boniemisza  B+díliz-sÍLr   122. 

Bíirsoyai  .János    deák    (kolosvári) 

Bornenűsza  Farkán  124. 

273. 

Bonicmiszft  Ferem-z  126,  127. 

Borsóval  Ri  fimon  d  Itíá. 

IturiieníJSKii  fiyör^rv   134. 

Borti'*k  .521. 

Hiniémis/A  Iguh-r.  214  304.  310. 

Bort^ísi  5ÍHÍj^míkn(l  273. 

1 
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Borzúsi  (.íyörgy  134. 

Borzási  János  13*>. 

Jiöazönnényi  513. 

Bot  András  174. 

Bot  Mihálv  227. 

Both  511. " 

Both  Ádám  170. 

Botli  Ádám  (jryergyai)  262. 

Botli  András  (gyergyai)  261. 

Both  Mihály  (jíyergyai)  261. 

Botos  511. 

Botos  Dániel  1«0. 

Botos  (lúbor   195. 

I^ítos  (íábor  (marosszéki)  273. 

Botos   Imre  217. 

lV)tos  Imre  ^  marosszéki)  263. 

Bottyáni  .Iá nos  211. 

Brandenhuríri  Katalin  141. 

Brankován  Constantinus  273. 

Brassai  513. 

Brassó  3.  IK,  126.  133.  171,  172. 
177.  17í),  1H4.  188.  191.  198. 
209.  212.  215.  229.  231.  235, 
247,  249,  253.  263.  268.  270, 
271.  273.  276.  277.  285.  286, 
299,  308.  351.  365,  367.  372. 
373,  386,  387.  393.  400.  404, 
415.  475.  476. 

Brazovai  Boldisár  178. 

Brekner  IVIihály  304. 

Breiiner  271. 

Brokacini  János  141. 

Brozer   IVter  239. 

BróztT   Péter  (kolosvári)  269. 

Brullyai  (iyörjív  192. 

Buezi   Kíizma  220.  273. 

Biiczkó  Ápfostoii  281. 

Buda   122.  153.  288.  311,  515.  521. 

Buda  András  174,  260. 

Buda  Bálint  176. 

Buda  (iáspár  197. 

Buíla   István   198,  333. 

Buda  János  210.   211,  247. 

Buíla   László  223. 

Buíla  Miklós  233. 

Buda  Sámuel  247. 

Budai  513. 

Budai  ('hri>tóf    122. 

Budai  fjunilia  íalsorákosi)   287. 

Buíhii  Ferencz   127.   186. 

Buílai  (ívörgy  134. 

Budai    István*   198,  203.  205. 

Budai  János   137. 

Budai    I'éter  161.  241. 

Budai   Péter  (alsó-rákosi)  260, 


Budai  Sijrmond  162. 

Budai  Zsigmond  (do1>okavmegyei) 

274. 
Büdöskúti  514. 
Büdöskuti  Boldisár  178,  264. 
Büdöskúti  István  202.  203. 
Büdöskuti  Sámuel  248. 
Bukarest  295. 
Bükfalva  204. 
Bükkös  207. 
Buktái  János  213. 
Bukur  András  395. 
Bulgária  338. 

Bürkös  132,  145.  187.  243,  249. 
Búsuló  János  138. 
Búzaháza  178. 
Búzás  511. 
Búzás-Boesárd  474. 
Buzinkai  György  281. 
Byrus  (Burrhus?)  489. 


C. 

(^aecilia  524. 

Caligula  481,  482. 

Calvinus  454.  456. 

Candia  493. 

Caprara  Aeneas  270. 

Caraffa  271. 

Cassai  familia  287. 

Cassai  513.  (Ld.  Kassai.) 

Castelli  271. 

Catharina.  ( Ld.  Brandenburgi  Ka- 
talin.) 

Cato  488. 

Cerberus  499. 

Ceres  312. 

Cháron  480. 

Christián  515. 

Christof  Sámuel  (szebeni)  280. 

Christoph  (Ld.  Kristóf.) 

(^hristus  446,  447.  448.  449.  450. 
451.  452.  453.  454,  455.  456, 
457.  458,  465,  470.  505. 

Cliusani  marchio  271. 

C-icero  438. 

Cies  Ferenez  127. 

('ies  (ivörgv  133.   134. 

(Mes  Téter  "l60. 

CiiH'ius  493. 

Ciree  480. 

Cloto  480. 

Colosse  447. 

Conon  488. 
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('•mráíl  Sáiniiol  li7(). 
<uurád  520. 

Conspurír  Pál  236,  293. 
('orínthia  489. 
('íjniu  3IiVtváis  29. 
Crem  533.  4Ha, 
Cnmtia  338. 
Oroesus  481. 

CmliaL  Alid  Ki -4  288. 

C  «»báiiiu<?   János   270,    276,  498. 

(L«L  Szisz  János.) 
Czakó  Dávid  179.  270. 
(*zakó  Ferencz  (brassai)  278,  310. 
('zakó  J&U08  138.   141. 
Czakó  György  285. 
C :  .      i  V^    Í>J.  220. 
1  iegíédi  Fét€T  169. 
Vivke  521. 
Vzell  330. 
Cidler  Orbíín  236. 
Czelti  János  212. 
i'zente  372. 

(^zerjék  515.  521.  (Ld.  Czirjék.) 
i'zerjék  András  172,  173. 
Czerjék  Ferencz  186. 
i'zerjék  Ferencz  ifibb  187. 
l*zerjék  János  212. 
Czerjék  László  222,  224. 

Czerjék  Pál  237. 

Czerjék  Sámuel  249. 

Czemin  jfr.  271. 

Czikó  522. 

Czikú  Ferencz  ícsíki)  182. 

Czikó  Gvönry  192. 

l'zikó  Imre  218. 

Czikó  István  205. 

Czikó  László  221. 

Cziriák  521. 

(*ziriák  Bálás  120. 

Cziriák  Mihály  228. 

Czirják  Miliálv  (ernyei)  282. 

Czirjék  (Ld.  Czerjék.) 

Czirjék  András  (csíki)  275. 

Czirjék  János  (csíki)  261. 

Czirjék  László  (hároinszéki)    268. 

Czirjék  íjászló  (i'ákosi)  275. 

Czirjék  Tamás  i  háromszéki)    268. 

Czobor  Mihály  151. 

Czüfalva  179.  181,  222,  224.  243. 
245. 

Czüllenstein  Ferencz  273. 

Cyclups  482. 

Cyprianus  452. 


Cs. 

Csaba  522. 

Csabai  Dániel  180. 

Cwbai  László  224. 

Csabácsniri  Ferenex  127. 

Csajági  János  213. 

Csapai  Ferencz  184,  186,  287. 

Csapai  József  216. 

Csapai  László  223. 

Csapi  Zsigmond  244. 

C^pi  Zsigmond  (görgényi)  280. 

Csapó  208,  210,  220,  244,  248. 

Csatári  András  173. 

Csatári  István  200. 

Csatári  István  (somlyai)  269. 

Csató  Elek  181. 

Csató  János  212. 

Csató  Mihály  {Uvi)  280. 

Csató  Zsigmond  244,  312. 

Csákáii  Zsifnnund  *244. 

Csákáiii  Balíib  120. 

Csákány  512. 

Csákány  Bálás  176. 

Csákány  Mózes  234. 

C^ákánv  Tamás  252. 

Csáki  514. 

Csáki  András  172. 

Csáki  András  (dévai)  268. 

Csáki  Cliristóf  123. 

Csáki  Dénes  123. 

Csáki  Ferencz  187,  420,  421. 

Csáki  (iábor  129,  194,  196,  260. 

Csáki  (ráspár  130. 

Csáki  Györjr}'  134. 

Csáki  Imre  jrr.  217. 

(Viki  István  143.  145.   147,    197, 

200,  293.  300,  322. 
Csáki  István  (déVai)  268. 
Csáki  Istvánné  467. 
Csáki  János  213. 
(V^áki    László    12.    60,    148,    149, 

220.  223,  260,  469. 
(^sáki  László  ifibb  220. 
Csáki  Mátvás  156. 
(^sáki  Mihály  150. 
Csáki  Miklós  231. 
Csáki  Pál  158. 

Csáki  Zsigmond  162,  242,  306. 
Csáni  Ferencz  127. 
Csáni  Gásiíár  131. 
Csáni  Lörincz  150. 
Csáni  Mihály  279. 
Csávási  514. 


^^^H                                                       ^HÜHIIÍ^^^^^^H 

^^^H          CiíGffei  família  287. 

Cserei  Sámuel  247.  261.  liSH, 

^^H          Caefei  Benedek  12L 

Caerei  Zsiíímond  261. 

^^H          Cseltei  I^tYán  U'd,  Ua. 

Cserepi  Sámuel  248. 

^^H          Cheféi  Jurioa  im^. 

Cseré  nyi  Farkas  (doboka  vme^'ei) 

^^^H          Cseg^zi     Ferenea;      (aranyai  széki) 

279. 

^^H 

Cserényi  UHspár  181, 

^^H           Cse^pzi  Tamás  1^4. 

Cserényi  György   191. 

^^H           Cseh  Aíina  394. 

Cierényi  Pál  158.                           ^H 

^^H           Cseh  Demett^r  18L 

Cseritii  Gáspár  196.                       ^H 

^^H           Cseh  Elek  181. 

Cseriui  Márton  156.                       ^H 

^^B           Cseh  Farkaid  188. 

Caerini  (Csereuyi)  Mihály  151.    ^H 

^                  Cseh  Imre  218, 

Cáerinyí  György  189.                    ^^1 

^L                 C^eh  István  201L 

Csertnyi  (Cserénp)  Lásxló  148.   ^^H 

^^^          Oseh  Mihály  22i^,  332. 

C»ennyi  Pál  238,                          ^H 

^^B          Cg€li  BfiklÓa  232, 

Cserroényi  Miklós  231,                  ^^^ 

^^^           Cseh  ZsiíímoiKl  24:1. 

Csermériyi     Miklóa     (hunyadvme- 

^P                  C«eh  Zsi^tnoiui   (Imromszéki)  280. 

gyei)  263- 

^                   Csehorszá^íí  1H8. 

Csemafalva  216. 

Csekelaki  Bálint  120. 

Cscraa  Józaef  216. 

Csekelaki  Oyötí^y  1^- 

Csernáni  Mihály  150, 

Caekme  Fnreucz  187. 

CserDátou  2Ü4,  228,  420.  (Ltl.  Ál^ 

Cteufíori  látván  (füjén^Díüjíyei)  275. 

éa  FeMi-CsernátoD.)                   ^^^_ 

Ca«iigeri  Jáuiis  14iJ. 

Cseruáton  János  208.                     ^^B 

Csepreííi  latváh   272. 

Cftern átírni  György   192.                ^^B 

Caeprt'gi  Mihály  15ií, 

Csemátoui  István   (kolosvmejfyeü       ■ 

Csepregi  Sámuel  247* 

281.                                                       ■ 

Caepregi  Sámuel  (csepregii  266. 

Cüemátoni  Jiiuo^  207.                          ■ 

Cserei  412,  514. 

V^íinmtimi  Jóíssef  217.                   ^^U 

Cserei  familia  im'ikl)  28í>. 

C^Kf-mátoni  Pál  2Bl,                      ^^B 

Cserei  familia  lieductirija  288- 

C^ernovics  Ferenez  185.                ^^^| 

Caerei  Antal  288. 

epesztve  179.                                    ^^H 

Caei'ei  Atlém  282. 

Cseszvár  522.                                  ^^H 

Céerei      Baláz^j      (miklósvArszéki, 

Caia  Elek  ISL 

baróti)  288. 

Csitt  Zsiumond  243,  245. 

Cserei  Dániel  2t>L 

Cdm'i  175.   189. 

Cserei  Elek  18L 

Csík  ÍCiiks^C*k)  3.  117,  137,    141. 

Csenn  Farkaid  125,  187.  261.  S68. 

143.   159.    161.    163.    169,    170, 

Cserei  íiyui-gy  189.  26  L  2^. 

171.  175.    176,    182,    l8.->.    183, 

Cserei  István  (csíki J  261. 

188.   192.    193,     198,    206.    207, 

Caerei  János  28,    187,    207,    208, 

208.  212.    215.    222.    22.1    224, 

261,  282,  288.  310,  355,  3flÖ. 

227,  229.    230.    232.    333.    235. 

Qierei  Jiuo«  (btilöni)  3Ö9- 

236,  2.S7.    241,    247.    249.    250, 

Cierei  Mmnné  4í>3. 

251.  267.    288.    303.    312,    314. 

Oierei  Jdxaef  282, 

320.  33L    332,    350.    ,352.    366. 

Caerei  Judit  403, 

369,  373.    377.    388.    391.    395. 

Cierei  Lászlü  288. 

396,  403,  40.^  4í>7.  409, 

Cherei  Lukács  28B. 

Csik  (AU)  171.  176.  189.224,253?. 

Cserei  Máté  288. 

277.  íLd.  Al-Csik.) 

Cserei  Mátvás  288. 

Csik    (Fel-)    171,    172.    175.    189. 

Cserei  Mihály  42.  152.  226,    228, 

230.  239,  248.    249,    25Í.K    (ÍA 

261.  282.  288,  393. 

Fel-C!sík.) 

Cserei  Miháh-né  (Apor  Ilona)  403, 

C^iki  513, 

Cherei  Miklós  154,  232.  261.  278. 

Cflíki  Balázs  deák  287, 

288. 

C^iki  Kelen^en  deák  283.             ^H 

1                         Cserei  Pál  288, 

1 

^H^^^HS^^^B 

^^^^^^P                                                                                       543              ^^M 

M  Csíki  MfvitúTj  deíik  5157. 

C^iitai  lllé»  219.                                                ^1 

m  (Viki  Sátnuel  deák  2m. 

(.'aulai  Imrr  217.  31^,                                      ^H 

W  Csíki  Tumíií*  ikák  2HL 

C^ulai  István  2<a                                           ^H 

Cgik-Ma,léfalva  löii 

Csulaí  Pál  238,                                                ^M 

Oíík-Húkos  íí;^5?. 

Csulai  Sándor  250.                                          ^H 

Cüik-öiimi>'ó  loü.  ám,  388.  sm 

Csiüak  512.                                                    ^H 

4lg.  416. 

Csurnilyai  GyŐrpfy  135,                                 ^H 

Cíik^Szent^DamokoBÍílD.  211.  ^4L 

(*sutak  512.                                                      ^M 

rVik^SzeDMÍyör^v  2f)8.  2lil 

Csutak  nenuset  319.                                       ^H 

(^BÍk^Szeiit^lráre  7,   19(J.  2Htí.  (T.d, 

Caiidör  Ferentjjí  187,                                       ^H 

A 1 '  t  *s  í  k-Sz  eii  t-1  mre . ) 

(*^üdor  Uáspár  197,                                       ^H 

rsik-8zeiitkiríík  199,  235.  (A  töb- 

Csüdör   Menyb^rttjti,    (Ld.    C^cb               ^H 

bit  1«J.  Al-Cs^ik-  éB  í^zt-ntkimly.) 

Anna.)                                                           ^H 

Cíik-Szent- Márton.  (LíÍ.    AWiik- 

(-aüdör  Míjzes  234.                                            ^H 

Saent-Mártoii,) 

Csüdör  Péter  240.                                             ^M 

1    Csíkáizentmirtoni  Balázs  dekk  292. 

CsűriVz  Mihály  228,                                           ^M 

1    CsíksííentTJiártoiii    BalAzB    Ueákné. 

Csiiri'sz  Mihál}'  (fofíara^í)  27íl                       ^^M 

^    (Ld.  KMaludl  ChrbtÍTia,) 

^^H 

■Oík-Szent-SiHiOTi    229,    (Ld.    Al- 

^^H 

^    OBÍk*SzeaUSimon.) 

H 

l'íík-Kzert'da  152.  2^*4  317. 

^^H 

CtjiUytii  Janoa   138, 

IJaeia  469,  48a  487.  49i».                              ^H 

(*siní   Tisák  147. 

Daczó  515.                                                         ^H 

Císliilalaii  tig  391. 

Baezíj  Aduga  412.                                            ^^| 

Cíisxár  515. 

I}b/l-zó  Búfbára  412.                                        ^H 

tVÍMér  Fereiicz  185,  18b. 

Bbaiió  Fürencz  127.  182.                                ^H 

t^íiíizér  Györg>'  132. 

Daczú  Gábor  195,  196.                                  ^M 

rtisíér  János  211. 

Dacasu   Gábor   (fejénnen'd)    ^*^*^*                ^H 

í-sizTviftditi  51.>. 

277.                                                               ^1 

(Vüot   Bálint  176. 

Daíiísa  Gerjíely  193.                                       ^H 

Caóküíi  Ferencz  185.  280. 

Dai'Jío  Gyöno'  134,                                       ^B 

í  solBokos  216, 

Dac;;u  István  147,  lfi2.                                  ^M 

fVolnakosi  515, 

Dwcxfy  János  138.  206.  210,    236,                 ^H 

Csüliiokosi  Ábel  169. 

259.                                                                ^M 

K   C^inokoBi  Bálint  !7H. 

■  CsoJnakosi     BAlint     (banvadvniü- 

Daezi*  János  (bároTUBzéki)  262.                      ^^m 

Díívzi^i  Jtjzsef  216.                                             ^H 

gy^i)  2m. 

DaL-zó  László  148.  221.                                  ^H 

Csoiiiakosi  Uyörg^^  191,  192. 

Daczó  Lászli'i  (sep^í)  224,                              ^H 

C«oJnako«Í  (és  CísoliiokoBi)    J&amÍ 

líarzö  László  (bárotnsiséki)  252,                     ^^ 

216. 

r^ezii  Pál  159.  236.                                               1 

Cwilnakosi  Bfibálv  229. 

Dm-/A  Pál  f$z©ntg>'Ör>o'i)  ií85. 

Osofiia  Mikloa  232. 

Dííc^á  Péter  160. 

Csoma  ZííTgmond  24f>. 

Dac?/i  Sigmond  162. 

Chotnörtáíii'  Láaxló  148. 

Daczó  Tamás  147,  163. 

C*tjinartáni  Tamás  líiH. 

Dajka  István  201. 

Cstmtrrádi  513. 

Dajka  István  (tordavTnGgyei)  274. 

Cí-onifrátli   Farkas  187, 

Daka  ,521. 

ÍNongrádi   Ferencjí  183,  2Ö0 

Daka  Ferenez   186. 

í'*0ü^íuii  Gáspár  197. 

DáUyai  Frrencz  183.   278. 

(^aonka  VtyÖT^y  189,  269. 

Dalniác^ia  338. 

(Vmka  Jáüoa  142. 

Dalnok  177.  176.  184.    3<)5.    218, 

Vmn»  Illés  219. 

221,  235.  242.  244,  420. 

(VukáH  Vóter  löO. 

Dalnoki  Bálint  176. 

IVuki  515. 

Dalnoki  Dániel   lÖO, 

Csulai  Oyőr^y  13(í,  19L 

Dalnoki  Gerson  197, 
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Dalnoki  Mihály  'J'Jl. 

I)álii«»ki  Mihály  (kolusvári    2*>9. 

Dalnoki  Sáml«)r  250. 

Dályai  Bertalan  341. 

Dályai  Péter  341. 

Dámokon  180. 

Daniokos  familia  (csíki)  286. 

Dainokos  ház  105. 

Damokos  An<irás  173. 

Daniokos  András  (csíki)  259. 

Daiuokos  Antal  175. 

Dam(»kos  Elfk  181. 

Dainokos  Ferencz  182.  1«3. 

Danioküs  (rálíor  105.  130.   195. 

Daniokos  (iábor  (csíki)  279. 

Daniokos  Imre  217. 

Damf»kos   István    105.    145.    198. 

204. 
Daniokos  litván   (taploczai)    391. 
Daniokos  János  141.  207.  217. 
Dámokon  József  215. 
Daniokos  Miliálv  152. 
Dainokos  I»ál  159. 
Daniokos  Péter  1(»5.  159,  239. 
Daniokos  Sámuel  247. 
Damokos  Tamás   1H3,   251. 
Damokos  Zsiírmund  243. 
Danczkai   István  203. 
Dáiiitl  124.   179,  517.  520. 
I.)aniel   Borhára  372. 
Daiii.-l   Dávid    179. 
Danií-1  Klek   iHl. 
DauicI  fVrencz   127,   182.  222. 
Daiiii'l   Ferencz    (nlosztrlrki)  257. 

292,  373.  395.  4n5.  4(Mi.  41í). 
Díinirl  (lálior  19  4. 
Daiiirl  (.rábor  loloszteleki)  257. 
Dani«'l  (íyíirjry  222. 
Daiji«l   István'  li»8,   201,310.320. 

1711. 
Daiiirl   István  br.  198. 
Danid   István  (varíryasi)  257.  304. 
Daiiií'l  János  20().   211. 
hauicl  .fános  (olo>zteleki     27*). 
Danií'l  Jnzsif  214,  304. 
Dániel   Lajus  225. 
Danirl   László  222. 
Daiiii'l    Lórincz  225. 
Daiiirl  Mihály   150.  22<>.  345. 
Dániel  Mihály  (ol(»szteh'ki )  257. 
I)ani(;l  ^lihálv  (varjTva^i)  ij57. 
Danid   }V.ter"239.  240. 
!>aiiicl   IV'ter  íolnsztel<*ki;  2»)4. 
Danka    lialás   175. 
Dauka   Péter  240. 


Dantzkai  512. 

Dánfalva  192. 

Dánya  21 «. 

Dányán  (KükülK)-)  248. 

Darlatrz  145. 

Darlaczi  Ferencz  128. 

Darlaczi  (jyörgy  134. 

Darlaczi  István  145. 

Darlaczi  Tamás  163. 

Daróczi  András  172.  268. 

Daróczi  Ferencz  129. 

Dan')czi  György  190,  267. 

Darvai  Oyíirjry  191. 

Datanus  49o.  * 

Dávid  123,  179,  519. 

Dávid    király)  450. 

r)ávid  Ferencz  129,  184. 

Dávid  István  (turdai)  275. 

Deák  515. 

Deák  Albert  119. 

Deák  András  118. 

Deák  Dánifi  124. 

Deák  Dávid  123. 

Deák  (labor  130. 

Deák  (lerjrdv  132. 

Deák   Imre  142. 

Deák  István  (vásárhelyi)  146. 

Deák  Jakab  136. 

Deák  János  139. 

Deák  Lukács  150. 

Deák  Márton  156. 

Deák  Mihálv  231. 

Debrcczen  198,  273. 

Debreczeni  Andi-ás  173. 

Debreczeni  Cryörjry  191. 

Debn-czfiii   István   204. 

Del)ri.ezt'ni  Péter  241. 

Decsei  514. 

Décsei   Bálint  176. 

Déesei  Bálint  i  tonlavmegyei)  2(y6. 

DéestM   Fen?ncz   126. 

Decsei  Imre  142. 

Decsei    István  200. 

Décst'i  János  138. 

Décsei  László  221. 

Décsei  Mihálv  151. 

Dv.rxin  Pál  159. 

Decsei  Tamás  163. 

Décsri  Zsiprmond  243,  245. 

Deés  250,  314. 

Deli  Farkas  474. 

Déli  :Mihálv  228.  270. 

Delne  171.  174.  201.  204,  208. 

Delne  ( Felcsík- 1  230,  249. 

Dtló  521. 
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521. 

Diogenes  442. 

;er  123,  181,  519. 

Dión  488. 

erfalva  184. 

Diósgyőr  249. 

ier  Márton  233. 

Diósi  György  190,  276 

«r  Zsigmond  246. 

Diósi  János  206,  275. 

1  István  200. 

Diósi  László  224. 

n  Kelemen  (udvarhelyszéki) 

Diószegi  Dániel  180. 

Diószegi  István  (dési) 

274. 

i  490. 

Diószegi  Mihály  226. 

18  212. 

Dirner  Tóbiás  253. 

leg  151. 

Dismas  452. 

légi  Mihály  151. 

Disznajó  204. 

légi  Miklós   154. 

Ditrich  György  277. 

123,  180.  518. 

Dittine  297. 

András  117. 

Dittine  István   198. 

András  118. 

Dittini  István  295. 

Gáspár  131. 

Diván  522. 

Í18.  521. 

Dívinyi  László   279. 

Miklós  154. 

Dobai  Ádám  170. 

in  Ignácz  214. 

Dobai  János  211. 

)1,  279.  (Ld.  Deés.) 

Dobai  Pál  238. 

va  203,  229.  230,  232. 

Dobai  Péter  241,  279. 

vi  Farkas   187. 

Dobai  Sándor  250. 

vi  Farkas  (mikeszászi)  269. 

Dobai  Zsigmond  245. 

vi  Gáspár  131. 

Dobner  273. 

13. 

Dobner  István  202. 

TánoR  207,  269. 

Dobner  János  208. 

fános  íkolosvmegyei)  274. 

Doboka  m.    122,    143, 

171, 

172, 

.ászló  223. 

178,  180,    184,    187, 

188, 

\m. 

lárton  272. 

190,  191,    194,    195, 

196, 

\^^, 

jsigmond  285. 

201,  202,    203,    204, 

207, 

*joa, 

',  Jakab  136. 

215,  219,    22i;    223, 

227, 

2^4, 

>22. 

238,  241,    243,    245, 

246, 

Ml. 

474. 

285,  293,  297,  307,  312,  389. 

134,    141,    172,    189,    200, 

Doboka-Fel-Tök  227. 

257,  258,  273,  318. 

Dobokai  István  145. 

György  134. 

Dobolv  175,  506.  (Ld.  Al-  és 

Fd- 

íeri  Péter  159. 

Doboly.) 

ir  (Xagv.)  241. 

Dobolyi  Bálint  176,  275. 

r  130,  324.  521. 

Dobolyi  Györgv  283. 

•as  489. 

Dobolyi  István  147. 

r-              ,       i 

Työríry  190. 

Dobozi  István  198,  273 

. 

4 

[stván  204. 

Dobó  521. 

[stván  (íszilvási)  205. 

Dobó  Ferencz  127. 

(Celemeu  219. 

Dobra  225,  512. 

Vlárton  157. 

Dobra  Antal  (topánfalvi)  269. 

Pál  158. 

Dobra  László  223. 

:>zent-Márton  128,  215. 

Dobra  Péter  239,  312. 

• 

515. 

Dobsai  István  145. 

521. 

Dolhai  György  190. 

y  515. 

DoUiai  György  (máramarosi) 

■276. 

\\  Kelemen  219. 

Dolhai  f  ami  Ha  286. 

Tlstván  (kará<ísonfalvi)  268. 

Dombi  János  207,  332, 

424. 

im. 

•  László  221,  286. 

Dombi  János  (ikafalvi] 

399, 

i(l2. 

.72.   180,  199,  234,  247. 

Domokos  Susáuua  416. 
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rA..iiiiiiiii   Tál   l.>7. 

Doinok«»^  124.  515.  517.  521. 

DoiJiokuf  Doniokus  124. 

Donát  515.  521. 

iMiií'it   l^riiedt'k   177. 

Ií«  lilát   Farkai   1k7.  1k«. 

Dl  mát  Frrencz  \fi^. 

Dí .Iliit  Ciyöriry  Ihh.  Ihh.  líM. 

Dianát  I^'tváii  145.  202. 

Donát  Jáiio-  137.  2<>7.  21o. 

I)Mnát  .Júz-ef  215. 

Donát   Láizló  224. 

Donát   Máivá*-  2^15. 

Donát  Miliály    22H. 

I).mát   I'ál   2:íH. 

I>onátli  (csíki-  família  2hH. 

Donáth   Farkas  (csíki;  2íil. 

Donáth  Fcn^ncz   128.  12Í*. 

Donátli  íiíTirely  132. 

D«»náth  (iyör^ry   128,   1;W. 

I)(.>nátli  ÍTVÖrjíy    ajtai-  2#il. 

Donátli  I*.tván  (ajtai-  261. 

I)<>nátli   István  -csíki)  274. 

Donáth  János  (bürkiisi  •  263. 

Donátli  József  Cnvujtódi  •  263. 

Donáth   László  261. 

Donáth   László  (ajtai)  261. 

Donátli  Mátyás  156. 

Donáth  Mátyás  niviijtiMli)  263. 

Donáth  Mihi'ilv  261. 

Donáth   Pál   15*1. 

Donáti   I>tván   145. 

Donáti  Jnkal)   136. 

I)oncsák  Jáno«<   137. 

Doní-rli   íryör^ry   275. 

Donátt    Pál  (ajtai)  2H3. 

Doi'ía  marchio  27K. 

Dorottya  524. 

Dósa  515. 

I)<'»8ii  András  172.   173. 

Dósa  András  Ckihédi'  26!*. 

Dósa  A  utal  175. 

Dósa  Abniháni   170. 

Dósa   F'cnMicz   1K6. 

Dó>a  (i.r;r,.ly  194. 

Dósa  íií'pjely  (maross/rki;  264. 

Dósa  (iyöríiy   VM). 

Dósa  Mihály  227.  230. 

Dósa  lVt.T*241. 

Dósa   IV'tcr  (niaroNSZ(';ki)  264. 

Dósa  Sámuel  248. 

Dósa  Sándor  250. 

Dósa  Tamás  251.  252. 

Dósa  Tamás  i  kihL-dí;  280. 

ÍKVíi  Tamás  (mamsszrki)  264. 


Dratrunitrr  Harla>>á»  liHi. 

Drá-  52L 

Draiid  Gyórírj-  27i>. 

Draud  Jáüos  270. 
'   Drainl  Simon  27u. 
I  Draiit  ÍTyono'  löö. 
1   Drant  Simon' 249. 
I    Drauth  GvíjrirA*  285. 

Dridiff  240. 

Druír«.*t   147. 

Dnicreth   110. 

Drumo    Dnümo?)  494. 

Drusiána  524. 

Dulfoczki  János  210. 

l)uffren«T  275. 

Dul  5n. 

Dul  András  173. 
Dul  ló  511. 
Duma  521. 
Duna  288.  438. 
Dunott  ^Duno<l)  277. 
Dusárdi  (Du janiin)  512. 


I 


E.  É. 


Kheni  família  286. 
Ehcni  (;álK)r  130. 
Ebeni  Oásjiár  130. 
Kbeni  István  145. 
Ében  521. 
Kbenfi  511. 
Kbion  452. 

Va'<ví\í  János  210,  212. 
FiCscili  József  217. 
EcsiMÜ  Péter  240. 
Ecsedi  Péter  (fején'ármegyei^  2íO 
Ecsrti  János  212. 
,   Éden  521. 
EdenfH  F^rencz  128. 
Ec^tr  12fi. 

F;r-  rházi   István  201. 
Eírerházi  István  (bándi)  281. 
Eüerjtatak  506» 
EL'resi  514. 

E«rrestó  128.    158,    185.  186.  245. 
Eíri'i  514. 
Eirri  István   144. 
E^ry.'d  124. 
Eürved  János  213. 
Ejr'yedi  Izsák  218. 
Ek  báró  271. 
Ekler  GyörpTA'  278. 
Ehk  124,  181.  519. 
Ehk  János  139. 
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Elekes  Ferencz   186. 

Elekes  István  200,  201. 

Elekes  István  (gyergyai)  276). 

Elekes  János  210. 

Elekes  László  224. 

Elekes  Pál  238. 

Elekes  Péter  242. 

Elekes  Zsigmond  243,  244. 

Elekesi  514. 

Endes  Oyörgy   190. 

Endes  Mihály  229. 

Endes  Miklós  231.  232. 

Endes  Miklós  (csíki)  269. 

Endes  Pét^r  328. 

Endre  521. 

Enok  520. 

Enyed  (Nagy-)   172. 

Enyed  275,  281,  311,  471. 

Enyedi  513,  514. 

Enyed  i  Ferencz  deák  281. 

Enyedi  Ferencz  129,  183. 

Enyedi  Gáspár  196,  277. 

Enyedi  György  189. 

Enyedi  György  (tordai)  277. 

Enyedi  István  272. 

Envedi  Lukács  150. 

Enyedi  Péter  241. 

Enyedi  Sámuel  283. 

Eöz  János  137. 

Eperjes  494. 

Ei)erje8Í  Dávid  179. 

Eperjesi  Ferencz  183. 

Eperjesi  Ferencz  (fejérvármegyei) 

264. 
Eperjesi  Gergely  194. 
Eperjesi  István  (szászvárosi)  264. 
Eperjesi  József  215. 
Eperjesi  Lajos  225. 
Eperjesi  László  223. 
Eperjesi  Mihály  227,  228. 
Eperjesi  Mihály  (szásavárosi)  285. 
Erl>eville  271. 
Erdély  majd  minden  lapon. 
Erdélyi  513. 

Erdélyi  András  171,  281. 
Erdélyi  Bálint  120. 
Erdélyi  Ferencz  127. 
Erdélyi  Gergely  132. 
Erdélyi  (György  191.. 
Erdélyi  István  143.  203. 
Erdélyi  Miklós  154. 
Erdő-Csanád  186. 
Erdő  János   139. 
Erdő  Tamás  163. 
EnVnYi  515. 


Eresztevény  200,  507. 
Eresztevényi  András  (háromszéki) 

267. 
Eresztevényi  Ádám   170. 
Eresztevényi  István  200. 
Eresztevényi  István  (háromszéki) 

267. 
Eresztövény  172. 
EresztÖvényi  András  172. 
Erked  346. 

Ernye  (Küküllö-)  216,  228. 
Ernyei  György  191. 
Erős  511. 
Ersébet  524. 
Érsekújvár  158. 
Érsekújvári  Imre  218. 
Erszényes  Sámuel  249. 
Esaiás  455.  520. 
Esküllő  118. 
Esze  Tamás  281. 
Eszéki  István  272. 
Esztelnek  176,  177,  197,  213,  228. 
Esztelnek  (Kezdi-)  228,  352,  379, 

396. 
Esztergom  162,  358,  392,   393. 
Esztergomi  érsek  355. 
Eszterházi  Ferenczné  42. 
Etalka  521. 
Etfalva  182,  221,  505. 
Ethfalvi  Gábor  deák  262. 
Ethfalvi  István  deák  262. 
Eugenius  (Savoyai)  82,  294. 
Eusebius  452. 
Éva  447,  486,  522,  524. 
Ezékiás  375. 

P. 

Faberi  271. 

Fábián  515,  521. 

Fabiási  János  140. 

Fábján  István  201. 

Fábján  István  (fejérmegyei)  265. 

Fabricius  György  277. 

Fakó  Lázár  149. 

Faragó    Ferenczné     (Ld.     Salad i 

Judit.) 
Farkas  124,  187,  367,  515,  518. 
Farkas  András  118. 
Farkas  Fábján  264. 
Farkas  Ferencz  126,  183. 
Farkas  Ferencz  (mohai)  263. 
Farkas     Gábor     (udvarhelyszéki) 


Farkas  György  133. 
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^^^H                                                                                                                                    ^I^^^^^^^^^^^H 

^^H          Farkai  István  2m,  205. 

Fekete  László   148.                         ^^B 

^^H          Farkas  Jakab  21 B. 

Fekete  Lörincz  225.                                ■ 

^^^^1           Farkas  János  ló^. 

Fekete    Lörincz    (kükütlomeg^-ei)        ■ 

^^^M           Farkai  Jímwí  216. 

263.                                                         ■ 

^^H           Farkas  :\Iihaly  230,  895,  4045, 

Fekete  Máté  157                                     ■ 

^^H           Farka.^  Pál  237. 

Fekete  Müiály  230,                                 I 

^^^1           Farkas  PívI  (ud várhelyinek i)  267. 

Fekete  Pál  237.                                        1 

^^^1           Farka^s  Pál  (molifti)  284. 

Fekete  Pál  (kmlócisi)  264,  S83. 

^^H           Farkai  Páter  242. 

Fekete  Péter  239, 

^^H           Farka«  Hnmmin  353,  392. 

Fekete  Péter  (kükül lö vármegyei) 

^^^V           Farkas  Zigniond  (oaeriiáiotii )  244. 

263, 

^m                 Farkas  Z^í^ídoucI  Í45,  246, 

Fel-Dobtjly  508. 

^f                   Fa^akas  Bal  ás  175. 

FeUCsík  152,  189.  190,   192,  199, 

"^                   Fejér    VHtmt'jíye    195,    126,   132, 

201,  204,    208.    212,    213.    218, 

145,  151.    154.    160,    169.    17ü, 

223,  239.  249,  250. 

172.  17Í1    174.    17Ö,    177,    178, 

FeUCsik^zék  248. 

179,  WX    im.    im.    185,    166, 

Felcsik-Delrie  230.  (Lű.  Delne.) 

187.  im,    190,    191,    192,    193, 

Fei-Csík-Szentmüiály  21Ö,  237. 

194,  195.    196,    197,    198.    200, 

Fel-Caik'A^a05áre»i  2,52. 

201,  203.    204,    209,    211,    212, 

Fel-OsikA-árdotfalva  241. 

213,  214.    215,    216,    217,    218, 

Feleki  Gyíirtn*  189, 

2tl.  223,    224,    225.    226,    230, 

Felfalu  (Tortía.)  213. 

231,  233.    235,    237.    238,    239, 

Felföldi  Mátvás  155. 

240,  24L    242,    243,    244,    245, 

Felso^Cseniáloii  179,  222,  227,238. 

246,  247,    248,    249,    250,    251, 

{Ld.  Caernáton.) 

252,  271.    270.   293,    304,    307, 

Felsofalva  233. 

331,  332,    343;    3o7,    371,    387, 

FelfiÖ-T5k  239. 

312. 

FelsŐ-Torja    148,    199,    244.   24**. 

Fejér  István  (tordavnieg-yei)  279. 

406-  (Lű,  Torja.) 

Fej«r  [  Weiss)  Mihály  151,  469. 

FeUŐ-Yolál  368. 

Fejér  Miklós  232. 

Felezési  Péter  241. 

Fejér  Pál  238. 

Feltosi  látván  145. 

Fejér  ZüigfmouJ  246, 

Felvinez  215. 

Fejér-Hari  248. 

Felvincd  513. 

Fejér  Opra  343. 

Felvinczi  Jáiioa  208. 

Fejérfi  388.  411.  417,  418,  421. 

Felvineai  József  215. 

FejéiJi  Farkaa  125. 

Felviuezi     József     (aranvosazékí) 

Fej  éregy  háza  103. 

265. 

Fejérimtaki  Rapliael  161. 

Felvínezi  Zsigmond  242,  244,                m 

FeJéTvár  233,  272,  274.  275,  276, 

266.                                                         ■ 

277,  281.    282,    285,    320,    328, 

Fenes  28,  100.                                ^^M 

351.  352,  353. 

Feiiesi  Mihálv  229.                        ^^M 

Fejérvári  R^kliasár  178. 

Ferdinánd   16'l.                               ^^H 

Fejérvánnegj»ei  Gvör^^  deák  280. 

Ferrati  Bertalan  177,                   ^^H 

Fejérviz241. 

Ferrati  Mátvíis  235,                     ^^W 

Fejes  512. 

Ferrati  ^fihály  227.                             W 

Fekete  512. 

Fereticz  125.  t@l.  515.  519.         ^^M 

Feket«halom  153. 

Fereuc-d  Amlrá^  173,                   ^^^| 

Fekete  Ferencz  183. 

Fertíntízi  Ferencar  185.                 ^^^ 

Fekete  i^yiirgy  133. 

Ferenciíí  György  190,                           ■ 

Fekete  Istváu  201,  202.  268. 

Feretu'ísi  ( György  ( udvarhely  széki)        ■ 

Fekete     István     (udvarhelvszéki) 

266.                                                       ■ 

273. 

Ferencízi  István  200,  204.                    ■ 

,1                          Fekete  János  137. 

Fei^nezi  István    (udvarhelyszéki)        ■ 

Fekete.  József  217,  420, 

i 

1 

266.                                                      ■ 
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Ferenczi  Mihály  229. 

Ferenczi  Mihály  (udvarhelyszéki) 
266. 

Ferencz-rendiek  352. 

Fest  Sámuel  246,  292. 

Fiadfalva  472.  (Ld.  Fiátfalva.) 

Fiát  Lajos  149. 

Fiáth  János  208. 

Fiáth  János  (hunyadvmegyei)  275. 

Fiátfalva  134,  164,  190.  (Ld. 
Fiadfalva.) 

Ficsor  512. 

Ficsor  Gábor  194. 

Ficsor  Mátyás  235. 

Ficsor  Péter  240. 

Filep  Mihály  231. 

Filpesi  György  133. 

Fintaháza  247. 

Firtos  397. 

Fitod  Bálás  120. 

Fitter  Ádám  170. 

Fii  stich  familia  286. 

Flistich  Mihály  270. 

Flistich  Péter  260. 

Flistig  417. 
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FUstik  Mihály  229. 

Flistik  Péter  240. 

Fodor  512. 

Fodor  Ferencz  126. 

Foílor  János  208. 

Fo<ior  János  (csikrákosi)  278. 

Fodor  József  216. 

Fodor  Péter  160. 

Fodor  Sámuel  247. 
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Fogarasfóld  213,  215,  227,  228, 
235,  240,  247,  252. 

Fogarasföldi  András  deák  279. 

Fogarasföldi  Máté  deák  279. 

Fogarasföldi  Sándor  deák  279. 

Fogarasi  513. 

Fogaraui  Miklós  154,  273. 

Folt  176. 

Folta  287. 

Folta  Ferencz  183. 

í'olta  István  200. 

Folta  József  215. 

Folti  514. 


Folti  Bálint  176. 

Foltlii   Bálint  (hunyadvármegyei) 

268. 
Folthi  familia  287. 
Folti  Ferencz  128. 
Földvár  437. 
Földvári  514. 

Földvári  Ferencz  185,   186. 
Földvári  Gábor  130. 
Földvári  György  190. 
Földvári  György  (huiiyadvmegyei) 
•  274. 

Földvári  Pál  237. 
Forgács  Ferencz  126,  128. 
Forglány  521. 
FoiTÓ  521. 
Forró  András  172. 
Forró  István  199. 
Forró  István  (háromszéki)  283. 
Forró  János  137. 
Forró    János    (háromszéki)     268, 

283. 
Forró  László  224. 
Forró  Pál  238. 
Forró  Péter  160. 
Forró  Simon  162. 
Fót   160. 
Fótos  504. 
Fosztó  511. 
Fosztó  Menyhárt  (fejérvármegvei) 

279. 
Fosztó  Zsigmond  245. 
Fosztó  Zsigmond  (fejénármegyei) 
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Frangei)án  familia  286. 
Frank  Bálint  176,  270,  494. 
Fráta  139,  175. 
Frátai  .János  139. 
Fráter  515. 
Fráter  György  189. 
Fráter  Gvörgy  (máramarosi)  282. 
Fráter  István  198. 
Fráter  István  (máramarosi)  273. 
Fráter  László  222. 
Fráter  László  (máramarosi)  281. 
Frenk  István  (kolosvmegyei)  280. 
Friderik  129. 
Fridrik  512. 
Fronius  Mihály  285. 
Frusina  524. 

Fülöp  515.  (Ld.  Phülöp.) 
Fülöp  Gáspár  197. 
Fülöp  Illés  219. 
Fülöp  Lörincz  225. 
Fülöp  Péter  241. 
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Fürstenbus  (Fürstonberj^V)  314. 

Fuz  Bálint  176. 

Fűz  Bálint  (alcsíki)  278. 

Fűzi  István   145. 

Füzes  378. 
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(ialanibasi  (iábor  195. 
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(iái falvi  (ieriirely  193. 
(iái falvi  (iorgelv  deák  285. 
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(iálfalvi  ZsijLrniond  246. 
(iái falvi   István  145. 

(iálfti    iiynvry    190.  . 
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264. 
(iái fii  István  202. 
(íálfti  Istvá/í  ( udvarholyszéki)  273. 
(iálfH  .János  J37.  208." 
(íálfti  János  (udvarijelvszéki)  264. 
(iálfti  Kristóf  178, 
(iálfti  Kristfjf  (uvíirhelvszOki)  263. 
(iállH  Márton  371. 
(íálfti  Mihály  151.   227. 
(iálfti  Mihály  (udvarhídyszéki)263. 


(iálfH  Pál  237. 

(iálfti  Pál  (kolozsvári)  264. 

(lalgó  140,  152. 

(lalgÓL'zi  ^lihály  151. 

(ialiczia  338. 

íiftU  Fereiicz  187. 

allncm^     10. 
(iálti)i  Bálás  120. 
(iáltói  Ferencz  128. 
Cíáltúi  Márton  157. 
(iáltói  Mihály   150,    151. 
(iáltsze<r  343. 
(iánu'in  András  174. 
(iarázda  .János   137. 
(iárdai  Tamás  163. 
(iáspár  130,  196,    452.    519,   521. 
(ráspár  Ferencz  126. 
(iaude  András  118. 
(iávai  Ferencz    184. 
(iávai  Ferencz  (dobokavárme^yei) 

280. 
(iávai  József  216. 
(iávai  Miklós  153,  154. 
(iávai  Péter  159. 
(favriáni  271. 
(iazda  511. 
(iazdtt  Ferencz  186. 
(iazda  (iábor  (rétyi)  195. 
(iazda  József  216. 
(iazda  Mihály  227,  264,  356. 
(lazdag  Boldizsár  (bölöni)  283. 
(íazdag  (iyürgy  190. 
(iazda*;  János  210. 
(iazdajr  Mihály  231. 
(íazdag  ^liklós  233. 
(iebhafd  274.  520. 
(iéczi  András  117.  159. 
(íéczi    Ferencz   128. 
(iéczi  János  137. 
(íéczi  Péter  159,  160. 
(ieczö  Albert  171,  328. 
(icge  Bálint  120. 
(Icgö  Mátyás  235. 
(ie^rö  Péter  159. 

(ielencze  136.  207.  215.  232,  246. 
(ielianus  Imre  142. 
(íellér  521. 
(iellesti  (iyörgy  191. 
(íellesti  (iyörgy  (szászvárosi)  280. 
(i  elvén  521. 
(icncse  521. 
(ioncsi  Ferencz  126. 
(ioncsi  (Työrgy   191. 
(iontsi   István' 202.  203. 
(íenua  218,  250. 
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(feréb  512. 
Geréb  András  117. 
Geréb  Antal  176. 
Geréb  Benekek  177. 
Geréb  Boldizsár  122. 
Geréb  família  (beihlenfalvi)  287. 
(leréb  Ferencs  126,  188. 
(ieréb  György  184. 
Geréb  István  145. 
Geréb  János  ifibb  137. 
Geréb  János  139.  142,    209,  210, 
261. 

(veréb  János  (bethlenfalvi)  269, 
(teréb  János  (lemhényi)  285. 
Geréb  József  214. 
Geréb  Sámuel  249. 
Geréb  Tamás  164. 
<  íf'i^eiid'K eresatii r  l ^L 
Gerendi  György  134. 
(verendi  István  143. 
Gerendi  János  139,  210. 
(iei^ndi  Pál  158. 
Gerendi  Péter  160. 
<ierendi  Sándor  251. 
(ierjrely  193,  132,  519. 
(Tcrírelyfi  János  141,  138. 
(iortroly  István  204. 
Gorjarely  József  217. 
(íeriiveszeg  467. 
Gerson  197,  515,  520,  521. 
Gfse  521. 

(4eses    373,    384,    386,    287.  394. 
405,  413,  418. 

Géza  .521. 
Gidány  521. 
<TÍdó  521. 

íiidófalva  247,  5(U. 
(iidófalvi  (íábor  194,  195.  380. 
(ndü falvi  Gábor  (háromszéki)  283. 
(iidófalvi  István  199. 
(ndófalvi  István  (scpsiszéki  szent- 
királyi) 304. 
(íilányi  314. 

(íilányi  familia  286. 
(íilányi  (Terjrely  260,  477. 
(iilányi  György  189,  218. 
(rilányi  Jakaí)  218.  260. 
(rillény  515. 
(iillor  515. 
(ilavies  275. 
(ilfthran  Christián  123. 
(rlézán  Miklós  154. 
(íójráiiy  223. 


Gógányváralja  203,  227,  241. 248. 

251. 
Gombkötő  515. 
Göncz  521. 
(jondos  Miklds  158. 
Gondos  Mihály  231. 
Gondos  István  206. 
Gorbó  patak  99. 
Görcsöd  183. 
Görcsön  199. 
(íörgei  György  278. 
Görgei  Imre  217. 

<íü,-Liiv  ly^^  lyT  205,  244,  265. 

2147,  275,  321,  481, 

Gorgocs  János  213. 

Gorgocz  Ádám  170. 

Gorgyán  Gás])ár  132. 

Goris  György  192. 

Görög  445.  512. 

Görögök  252,  444,  484. 

Görög  András  404. 

Görög  János  (kolosvmegyei)  281. 

Görög  KristíSf  178. 

Görög  l^-ii-i   SP.K  2IK 

Görög  Tamás  252. 

(Toroszló  119,  125,  130,  136.  138, 

143,  144,  156,  163, 
(fosztoni  Bálás  119. 
(iüthárd  515. 
Güzd  339. 

(rrabarics  Jakab  218. 
(irászai  Farkas  188,  278. 
(iraven  3.  4,  5,  271. 
(rravulv  Zsigmond  245. 
Gria  Péter  160. 
(irio  István  145. 
(íronszfeld  282. 
(rronszki  Miklós  232. 
(jrouszki  Miklós  (háromszéki)  268. 
Gronszki  Zsigmond  243. 
Ciubemát  ISIiklós  233. 
(iulácsi  Albert  171,  276,  287. 
(Tiirima  (Giirina)  György  133. 
(iurzó  familia  (csíki)  287. 
(jurzó  István  (csíki)  202,  278. 
Guriisfida  5:^1. 
Guti  Farkas  188,  275. 
íiuti  István. 202,  280. 
(íuttenstein  271. 
(rvadányi  314. 
Gymes  314. 
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^^Hftdrév  134.    ^M).   225,  243.  252. 

Hamar  BáUjit    176.                                       ^H 

HailTéY  (Torda-)  248, 

Hamar  Ferent^z  185,  268,                            ^^1 

Haoryai  Anilrás  118, 

HarnTDer^^dorf  483,                                        ^^M 

Hagvái  János  139. 

Hán  András  aiO,                                         ^H 

Hft^^TDáíii  ClirUtof  123, 

Hannover  314,                                              ^^H 

Hacrymáífí  Miklós  154. 
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Hajdó  Jánoa  liia 

Háiiorton  160,  22L                                       ^^M 

Hajdú  JánoB  139,  áll. 

Haraly  246.                                                  ^^B 

Hajdűk  IM. 

Harai^^rláb  192,  2^)5.  223,  248,                   ^H 

Hajósi  Fei-eDcz  128, 

Harati^Ubi  família  286,                              ^^H 

Uajóú  Jírnos  139. 
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Hatlcr  m. 
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HalifT  Ábralmm  170, 

fíarari|rlábi  Zü^tnútul  243.                           ^^H 

HaJliT  Borbála  H22, 

Haranirlábi    Zsigtnond     tküküUfS-              ^^M 

HaliiT  de  Hiilkrstein  515. 

várme^ryei]  268,                                           ^^M 

Haller  Ferencié  182.  30ö, 

Haraukloczi  JjmyAó  148.                             ^^H 

Halíer  Gáhor  104,  150,  194,  223, 

Harí.^íSüi  Ábrahátn  170,                                 ^^M 

:írjO,  2H4,  292, 

Harczői  János  208,                                              ■ 

HalkT  GíVbor  fír.  196. 

Hari  ^ Fejér-)  248,                                         ^M 

Halbr  Ü&bomé  4<>tí. 

HariTiiiai  fairiilia  286.                                 ^^M 

HaUer  Oyörírv  135,  188,  210,  292, 

Harbiiat  Farkai  125.                                  ^^M 

Haller  Ofór^y  br.  190. 

Haritinai  F^erencz  126,    185.   272.                     ■ 

Haller  Gyövgyné  (Ld.  Korniíí 

Kfiriniiai  Mihály  150.                                          | 

Aima.) 

Hariíiiiai  Miklós  1.54, 

Haller  C+yörgy  (öreg)  12. 

Barkai  Mibálv  227,  268, 

HalleT-háj!  *22fl 

HarkÓ  Ferencz  187. 

Haller  Istvin  143,  144,  197,  204, 

Hánimszék  28.  109,  122,  123,  124. 

259,  322, 

126.  129,    133,    1U7,    138,    147, 

Htller  Jknm  20.  205,  210,  259, 

148.  158.    159,    lm    162.    163. 

292,    295,    301,    303,    3fJ4,  309. 

176,  181.    198.    200.    201.    206, 

357.   366,    367,    372,    385,  397, 

209,  225.    226,    239.    246.    279. 

423,    466.    407. 

296,  299,    308.    324,    332,    345, 

Haller  János  b&ro  12, 

380,  42í^  423.  424, 

Haller  János  gróf  206, 

Earsátivi    István    iío2,    2a^,    272, 

Háller  Jánogné  369,  J72,  405,407. 

Hawáayi  János  212, 

Haller    Jáno«né    íLd.    Apor    Su- 

HarBánvi  Sámuel  249. 

sánna,  i 

HH>^Un^273, 

Haller  JÓzmt  214.  279. 

Htitfaludi  513, 

Haller  Láíwskí  221,  2^3,  282,  292, 

Hatháii  Gergely  194. 

Hallerko  151. 

Hatházi  Gí-rgelv  i  kolosvári)   269. 

Haller  Mihály  151. 

ííathazí  István  ^202, 

Haller    Pál    li,    236,    259,    322, 

Hatházi  Mihály  230. 

324.  465, 

Hatolyka  173,  174,  176,  203,  234. 

Haller  Páter  159.  SU,  345, 

235,  252. 

Haller  Péterné    (Lil.  Titmócíí 

Hátszeg  mK  212, 

Sára.) 

Hatvani  Sígmond  162, 

Haller  íümtiel  135,  249, 

Havasalföld  80,  259,  286,  315,  414. 

Haller  Sándor  250. 

Havasalia  438, 

■       Haller  urak  174 

Havaaalji  Gábor  194, 

■       Haímágy  199.  306. 

Havaaaljí  Láí*iílő  (kolosvári)  28 L 

■       Halm&cT^n  István  199. 

H avasai  ji  Sáíidor  250. 

■      Halmágvi  Miliály  227.    230,  Í75, 

Havasai vi  Lásdó  221. 

304.  "310, 

Hava-sahn  Péter  240. 

Hám  510. 

Havor  322. 

H       Hámán  48:^, 

Hasda  139. 

Holpftiium  48á. 
Htnlerfíija  IH7,  474. 
Hédervár-i  Istváu  20± 
Heürí  Benedek  Itil,  474. 
Ue^^eit  András  171,  17± 
Hegyt-si  István  lií9,  2Ü3,  2H3, 
Ht.L-ve^í*!  Mihúly  25it(,  ^^a  284. 

IhífM    öli. 

n.  i^k-v  271. 

íl,  isler  Donát  086. 

H<^^ja»faJva  121,  128,  Ma 

Héjas  falvi  Boldisár  122. 

HéjasfaU'i  Miklós  154« 

HéjiQE^fahí  BíiUíit  121. 

Héj ja¥ falvi  Femiioz  126* 

Héj  jas  falvi  Gergely  1B2, 

Héjjasfalvi  Pál   15a 

Héjjasfalvi  Pál  ifibb  15H. 

Héjjanfalví  Péter  ItíO. 

Helííiia  444. 

Helio^^aballus  489. 

Heniídi  íj. 

Henicháíí^  4. 

Henia  275. 

Heíiűeni^  Péter  (dályai)  337. 

Hffmiiiig  Péter  idályaij  3dH,  ÍÍíl9. 

MÜ. 
Heutcr  512* 

Henter  Ádám   169,  17íJ, 
Henter  Adum  {cí^ikii  21  iO* 
Henter  András  171,  200. 
Henter  Benedek    121,    17í>,    210, 

320,  368. 
Henter  Benedek  (e&íki)  279. 
Henter  Dániel  180. 
Henter  Dávid  184,  310. 
Heíiter  Dávid  (i.'üiki)  1711. 
Henter  Dávid  (sepsi)  179. 
Henter  Dávid    (aejifií-szentiványi ) 

304,  367. 
Henter  Elek  181,  ^2,  310, 
Heuter  Farkas  187,  188. 
Henter  Farkas  (kolostnegyei )  284. 
Henter  Farkaa  (uaj^yajíai)  283. 
HenUT  Fereucz  182,'  184,  258. 
Hentí^r  Gábor  194,  284. 
Henter  (láspár  13 1   190,  2HH. 
Henter  T^itván  202. 
Hí'nt(?r  János  141.    207.  210. 
Henter  Joiaef  180,  215. 
HenkT  Kelemen  219,  286. 
Henter  lÁi^z)á  221. 
Henter  Margit  288. 
Henter  :MÍhály  220,  229.  2Ö0. 
Henter  Mihály  (háromszéki)  264. 


Henter  Mih&lynié  (Ld.  8i»^kely 

Éva.) 
Henter  Miklós  154.  231. 
Henter  Miklós  (ajtai)  204, 
Henter  Pál  159,  237. 
Henter  Pál  (caifci )  280. 
Henter  Péter  100,  240. 
Henter  Páter  (uai^ajtai)  2tíL 
Henter  Sájidor  250. 
Henter  Zsigmond   244,    24ö.  372, 

385. 
Henter  Zsigmond  (e«iki)  ^!80* 
Herbert  Bámuel  247,  308. 
Hereza  Irtván  205. 
Herczeg  Pál  li^. 
Herencséni  Mátvá*  150, 
Herkláví  Pát  158. 
Hermán  271.  515,  521, 
Hermán  Márton  270. 
Hennán s  Márton  233. 
Herijya  Btddizsár  178. 
Heniya  János  213. 
Heródes  450. 
Herser  Bálint  12L 
Hesdáti  familía  2S7. 
Heefalvi  Tamás  34S. 
Hestnek  493. 
Hétbiíkk  213. 
Hétfalosi  János  210. 
Hét  falusi  János  deák  282. 
Hevenesi  í Tábor  281. 
Hevenyéül  Gábor  14. 
Heves  István  203, 
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Karakkai  Mihály  228. 

Karancsi  Zsigmond  274. 

Karánsebes  132. 

Karászi  István   144. 

Karatna  172,  184.  187,  194.  977, 

jí:k  -4^i^.  lMü   401,  420. 
Karczmer  T;i    ii     163. 
Kardos  511. 
Károlv  219. 
Károly  császár  (VI.)  82.  291,  301, 

320.  321,  322. 
Károly  király  (III.)  419. 
Károly  svéd  király  293. 
Károlyi  515. 
Károlyi  Ádám  118. 
Károlyi  Boldizsár  (dési)  263. 
Károlyi  familia  368. 
Károllyi  István  146.  201,  267. 
KároUyi  László  149. 
Károlyi  Sámuel  249. 
Károíyi  8ú(ia  344,  3í>8. 
Karol v-Fejerv^ár  lül.  lt>2. 117, 145, 

15:i  162,    167,    178,    184,    190, 

169,    200,    201.    (A    többit   Id. 

Károlyvár.) 
Károlvvár  102,  166,  233.  237,  240. 

247,2.8,294.318.  (Ld.  Károly- 

Fejérvár.) 
Kar\'a  12. 
Kasla  András  118. 
Kassa  118.  202. 
Kassai  ( Ld.  (/assai.) 
Kardsai  István  143. 
Kastal  (lyörgj-  190. 
Kastal  János  206. 
Kaszás  Pál  237,  275. 
Kászon  171, 179,  199.  214,  217,  219, 

226.  232.  233,  252,  319.  350. 
Kászon  (Nagy-)  396. 
Kászoni  513. 
Kászoni  Imre  278. 
Kászoni  István  203. 
Kászoni  János  209,  213,  273,  287, 

293.  298,  319,    320,    321.    (Ld. 

Bornemisza  János.) 
Kászoni  Mihály  226. 
Kászoni  Miklós  155.  232. 
Kászoni  Sándor  250. 
Kászoni  Sámuel  248. 
Kászonszék  319. 
Kászon-Ujfalu  238.  383,  405. 
Katalin  525. 
Katona  511. 
Katona  István  279. 


Katona  Pál  237.  265. 

Katona  Zsigmond  245. 

Katonai  (György  192. 

Katonai   István  200. 

Katonai  Mihály  151,  152,227.  230. 

Kávási  Miklós  155. 

Kávási  Péter  240. 

Kávási  Péter  (kolosvári)  276. 

Kecze  17.  42,  43,    235,    349.  354. 

Kecseti  familia  287. 

Kecseti  László  148. 

Kecsuti  (ráspár  131. 

Keczelei    András    (kolo8\Tnegyei) 

281. 
Keczelei    Mihály     (kolosvmegyei) 

285. 
Kedoliázi  Zsigmond  246. 
Kékedi  Bálás  120. 
Kékedi  ÍTyörgy  133. 
Kékedi  Sigmond  162. 
Kelemen  147,  219.  521. 
Kelemen  UyÖrgy  190. 
Kelemen  János  208. 
Kelemen  János  (csíki)  276. 
Kelementelke  183. 
Kelemési  Mihály  151. 
Keméndi  János  140. 
Kemény  511. 
Kemény  Ádám  169. 
Kemény  Boldisár    177,    257.  284. 
Kemény  Ferencz  127,  128. 
Kemény  György  134. 
Kemény  Imre  142. 
Kemény  István  143,    146. 
Kemény  János  12,  135.   138,  139. 

179,  206,  207,  240,  257,  276. 
Kemény  F.ászló  12,  220.  295.  317. 
Kémén v  Márton  157. 
Kemén^r  Péter  240.  260. 
Kemény  Sámuel  246,  312,  324. 
Kemény  Sándor  250,  257. 
Kemény  Simon  12,  249,  259.  284. 

466. 
Kemény  Zsigmond  242. 
Kencsus  Bálás  120. 
Kencsucs  Kelemen  147. 
Kengyel  Gábor  196. 
Kengyel  Mihály  230. 
Kend  217,  522.  (Ld.  Kis-Keníl.) 
Kende  Gábor  264. 
Kende  Márton  264. 
Kendeffi  511. 
Kendeffi  Ádám  170. 
Kendeffi  Gábor  195.  260. 
Kendeffi  Gáspár  41,  196.  257. 
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Kis  Bálás  175. 

Kij^Baczon  343 — L 

Kis-Barcsai  János  213. 

Kis  Boldisár   178. 

Kis  Boldizsár  (papolczi)  285. 

Kis-Borosnyó  207.  209,  508. 

Kis  Demeter  123. 

Kisfaludi  Antal  119. 

Kisfaludi  Christina  391. 

Kisfaludi  familia  287. 

Kisfaludi  Ferencz  (fejérvánnefryei) 

267. 
Kisfaludi  Ferencz  368. 
Kisfaludi  István  (fejérvánnegyei) 

267. 
Kisfaludi  József  215. 
Kisfaludi  Eristina  368. 
Kisfaludi  :Mihály  deák  265.    (Ld. 

Küsfaludi.) 
Kii  familia  391.  (Ld.  Küs.) 
Kis  Farkas  125. 

Kis^lambfalvi    János    deák  280. 
Kis  (Tá8i»ár  197. 
Kis  János  140. 
Kis  József  215. 
Kis-Kaszla  373. 
Kis-Kászon  388. 
Kis-Kend    151,    220.    248.     (Ld. 

Kend.) 
Kis  Márton  233. 
Kis  Pál  238. 
Kispál  Bálint  176. 
Kispál  László  222. 
Kis  Péter  241. 

Kis-Szöllös  365.  405,  411—2.418. 
Kis  Tamás  163. 
Kisvárdai  Péter  304. 
Kitid  187. 
Kitoni(r»  320. 
Klára  525. 
Klein  János  br.  207. 
Klein  János  210,  270.  312. 
Klobusiczki  András  118,  173,  260. 
Klobusiczki  Ferencz  185.  326. 
KlopíHiva  (Hunyad-)  235. 
Kloi)otivafalva  216. 
KlíJckesperjr  271. 
Klubosóczki    András     260.     (Ld. 

Klobusiczki.) 
Knyezovics  Zsigmond  244. 
Kóbor  familia  511. 
Kocsárd  221. 
Kocsárd  (Oláh.)  248. 
Kocsis  Péter  241. 
Koczkán  János  (marosszéki)  270. 

BR.  APOR  PÉTER  VERSES  MÜVEI. 


Koczkán  Márton  233. 

Koczkán  Márton  (niarosszéki)  270. 

Kodra  Máté  (máramarosi)  275. 

Kohári  314. 

KoUát  István  143. 

Kollatovith  familia  286. 

Kollatovith  Ciyörgy  258. 

Koller  Ferencz  185. 

Kolocsa  ÍLd.  Kalocsa.) 

Kollonics  358,  360.  406. 

Kolos  197.  199,  2a3,  212.  221, 
227.  230,  236,  240.  244,  250. 
272,  279,  293.  297.  312,  320. 
332.  357. 

Kolos-Doboka  208. 

Kolosvár  25.  27.  59,  267,  296. 
299.    302,  308,    357,    358.    372. 

Kolosvári  513. 

Kolosvári  Dávid  495. 

Kolosvári  István  270. 

Kolosvári  Sámuel  248. 

Kolosvári  Sánmel   (fejérvári)  280. 

Kolozsm.  126,  144,175.  177,179, 
183,  187,  1888,  194,  195,  200, 
204,  209.  228,  237.  271,  279.  300. 

Kolozsvár  98,  99.  100,  101,  102, 
108,  121,  130.  145.  152.  161, 
170,  172,  173,  175,  185,  189, 
190,  191,  192,  197.  202.  208, 
209,  210,  211,  215.  217.  218, 
225,  227,  228,  229,  233,  236, 
237,  239,  240,  247.  258,  266, 
271,  272,  275,  277,  278.  281, 
294,  295,  318.  320,  322,  328, 
329.  351,  352,  382.  383,  384, 
386,  390,  392,  393,  396,  397, 
398,  399,  404,  405,  412. 

Koltsár  515. 

Kolumbán  János  211. 

Kománfalva  315. 

Komáromi  István  272. 

Komáromi  Izsák  218. 

Komáromi  János  213,  267. 

Komáromi  János  deák  281. 

Komáromi  József  216. 

Komáromi  Lajos  225. 

Komjátszepi  Sánmel  249. 

Komolló  (Sepsi-)  218. 

Komolló  233,  234.  507. 

Komornik  Péter  160. 

Koncz  Boldisár  178,  272.  2Hl. 

Koncz  Gábor  194,  195.  260.  284. 

Koncz  József  214.  274. 

Koncz  Sámuel  247. 

Koncza  183. 
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Kuíiráil  Aiulr&s  173> 

Konrád  Demeter    181* 

Kuurád  Samutíl  247.  292. 

KuTistaDtiii&iiolj  238*  444. 

Kopíu:stíli  Sorbán  277, 

K<>i*aííK  János  209. 

Ko|>a$^  512. 

KojK^bí^  Jánofi  (bunvadvármt^gvei) 

27;í. 
K*tf>c9a  Pnl  2'dH. 
Kopijáay  245. 
Kordíi  iamjiia  39S, 
Kuiilit  Ferenfií  IH'S. 
Korda  tíytlriíy  18l>,  389.  382,  S83, 

388. 
Korda  ImBdó  br.  SÍ2L 
Kordft  8iindor  25Ó, 
Kimia  Sitfinoíid  lrt2.  242.243,284, 

^JH7.  3m.  354.  35tí.  3í*2.  393. 
KorU  521. 

Kisrlátüvith  tfyörgy  ItíO. 
KonnoB  Ábel  líiti, 
Kornis  511. 
Ktaiiis  Anna  77. 
Kornií^  Antöl  gr.    174,    307,  32B. 

328. 
Komisz  Boldi^ár  122. 
Kora  is  (lái^par  báró    12,  52,  ItM. 

lüti,  127,  131,  I9<i.  257.  4B6. 
Komis  Gerpfely  132. 
KomiR  György    135, 
Komis  Ferencz  127,  128,  129,  182, 

203,  305- 
Komis  Farkas  125. 
Komis  István  198,  203,292,  293. 

800,  3Ű9. 
Komi^  Jánofn  139. 
Komii»  Mihály  151. 152,  22íi.  229. 
Komb  MíklÓB  153. 
Korais  Péter  240. 
Komí^  Siginond  lü^. 
Komia  Zaigmond  gr.  14,  242,  243, 

292.  294/309. 
Kopod-SzenUMörton  187.  192.  193, 

195,   205,  245.    299,   373.    3tí8, 

412,  418. 
Koronka  208.  209. 
Küsa  BüHnt  176. 
Káío.  Mkrion  15(>. 
Kosa  Ptítor  mi 
Kóa  Játms  213. 
Eds  Mihály  282. 
Kö»ta  gr-  275. 
Koy&cs  Boldi/aár  (udvar  hely  széki) 

2Í19. 


Kóváea  l'Vreriez  (ki^refeíitari) 

Koviüs  Ihtván  íbáiuH)  272, 
28L 

Kovács  János  14L  21 1^  274. 

Kovács  József  215. 

Kovácsi  Mihály  230. 

Kovács  Pétei-  160,  240.  241. 

Kovács  Tatim»  252. 

Kováíís  Zfji^mond  244.  267. 

Kovae«ócíÍ  Farkas  125,  139. 

KovicstkHÍ  Jkncm  139. 

KoviKifóeíi  SiíTínond  162. 

Kov&Hzüa  173.  175,  180.  181. 
193.  194,  195,  \m.  201, 
222.  237,  238.  244.  24fi.  2 

Kováts  Holdi  sár  178. 

Kováts  Ferencü   187. 

KiíVftts  Györjíy   192, 

Kováts  líhtván   201. 

Kt»vHtB  Mátyás  235. 

Kozák  Bertalan  177. 

Kossd  patak  337. 

Kozma  147,  515,  520,  52 L 

Kozma  Andríi!?   174. 

Kozma  Antal  175. 

Kozma  (Tál>or  195, 

Kozma  Fereut?z  184. 

Kozma  Isi  van  199,  201.  202, 

Kozma  József  214. 

Kozma  Kelemen  219,258. 285,  287. 

Kozniáfi  398. 

Kozma  8imon  249,  204. 

Köblös  511. 

Köblö$  János  reiivetli)  207, 

Köblöd  János  211,  212. 

Köblfis  Péter  241.  310. 

Köbolkúti  AntlráH  17ii. 

KCibolküti  AtJílrás  (ktjlösv  jíri)  2*íH. 

Kölialoin  123,  306,  389,  390. 

Köbaloms^ék  3fl6. 

Köbér  393. 

KokÖs  180,  24S,  506, 

Koleaérí  493. 

Köleséri  Sámuel  24<í.  287,  292. 

Költo  Bálint  176. 

Köoezei  András  172, 

Kőnczei  Dávid  179,  40L 

KŐncííei  Farkas  187. 

Könczei  Ferencz  184.  *2ti2. 

Könczei  Gábor  194.  262.  391.  4iJ 

Könczei  Gáspár  420, 

Könczei  Cierguly  193. 

Könczei  György  420. 

Könezei  Jtksef  215. 

Könezei  Kelemeo  219, 
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Küuczei  Mihály  228,  229.   262. 

Könczei  Sándor  250. 

Köuczei  Zsi^rmond  243. 

Köpecz    176,    190,  215.  251,  343. 

Köpeczi  András  118. 

Köpeczi  György  192. 

Köiieczi  János  139. 

Köpeczi  Mihály  151,  227,   272. 

Köpeczi  Tamás  164. 

Körispatak  343. 

Kömiöudi  Imre  217. 

Körmöndi  Pál  158. 

Körösi  (iyörgy  190,  266. 

Körösi  István  204. 

Körösi  Mihály  (kolosvári)  282. 

Köröspatak    121,    176.    178,    180, 

182,  347,  505. 
Kőszegi  Zsigmond  244. 
Köszvényes  466. 
Kővár    121,    141,    152,    170,  178, 

191.    192,    195,    202,    203,  204, 

206.    211,    212,    216,    223,  226^ 

227,    230,    232.    241.    248.  279. 

283.  293.  297,  484. 
Kövér  512. 
Kövér  Ferencz  184. 
Kövér  (íábor  130,   195. 
Kövér  Gáspár  197. 
Kövér  Mihály  228. 
Kövesd  151,  183,    201,    220,  221, 

235,    240,    249,    250,    299.  366. 

373,    388.    396,    405,    406,  407, 

412.  413,  417. 
Kövespataka  372. 
Közép-Szolnok  m.  169.  170.    175, 

176,  178, 182.  186,  195, 196.  202! 

203,  204,  211,  2.  223,  238.  241. 

245,  250.  293. 
Krajnik  512. 
Krajnik  János  213. 
Krajova  315. 
Krakkai  Boldisár  177. 
Krakkai  Péter  241. 
Kraszna  144,   181,  186.  191,  192. 

202.    203,    204.    211,  216,    220, 

223.    229.    230,    240.  245.    248. 

293,  332. 
Kraszna  megye  212.  283. 
Kriecbaum  (Kriegbaum)  271. 
Krira  484. 
Krisa  521. 
Kristóf  122.  178. 
Krisztina  525. 
K ríván  493. 
Krizba  177. 


Krizbai  Mihály  285. 

Kubinyi  Ádám  170. 

Kubinyi  László  222. 

Ku])inyi    László    (fejérvári)    269. 

Kucsuláta  18,  175. 

Kuk  Mózes  234. 

Kulyák  512. 

Kun  512. 

Kun  Antal  119. 

Kun  Dániel  179. 

Kun  Farkas  187. 

Kun  Gáspár  131.  196. 

Kun  (rergely  132,  193. 

Kun  György   135. 

Kun  István    147,    198,    200,  203. 

204.  257,  281,  287. 
Kun  László    220.    221.    222,  263, 

267. 
Kun  Lázár  224. 
Kun  Mátyás   235. 
Kun  Mihály  229,  263. 
Kun  Miklós  231,  232,  257. 
Kun    Zsigmond    179,    242,     287, 

292.  305,  310. 
Kurtány    József    (kolosvári)    276. 
Kurtapatak  180. 
Kurtyán  József  215. 
Kurucz  (Kuruczok)  172.  178,  236, 

252,  268,  269,  274,  275,  277. 
Kurzák  Demeter  123. 
Kúti  György  190. 
Küzdi  Miklós  154. 
Küküllö  folyó  40. 
KüküUö    megye    119,    131.     143, 

147.    155,    169,    182,    183,  184. 

185,    186.    189.    190,    191.  193. 

198,    200.    202,    208,    211,  217. 

222,    229,    232.    233,    234,  236, 

238,    239,    244,    241,    245,  246^ 

248.    293,    303.    305.    348,  363. 

471. 
Küküllö-Almás  178,  188. 
Küküllö-Bénye  (Ld.  Bénye.) 
Küküllö-Bernáld  191. 
Küküllö-Besenyö  191.   195. 
KüküUö-Bonyha  (Ld.  Bonyha.) 
Küküllö-Damján  248. 
Küküllő-Domáld  192. 
Küküllö-Egrestö  211.  212. 
Küküllő-Ernye  191,  216. 
Küküllö-Gyulás  233. 
Küsüli  Márton   157. 
Küküllö-Mikefalva  138. 
Küküllö-Pócsfalva  193. 
Küküllö-Radnót    221. 
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Kíikiíllü-Síít!j>lak  134^  185, 
Kiikiilliívar  2ai>.  2-LS, 
KíiküUö-SíUyi  ^11,  ^líí. 
KuküJlö-Smis  185.  áOU. 
Kurtí    Viteti  Like^lóné    (L^l,    Ka- 
rolyi ZsóHa. ) 
Klies  "üálint  176. 
K.m  Dávid  179* 
Kiit?  Farkaa   188* 
KuB  Ferem-z   184, 
Kiie  Lajos  225. 
Kli8  Miklós  2.-Í2. 
Km  Péter  lí30, 
Küsfaludi  F*irenca  184. 
KiisfftlaiU  Hihsíly  22t*, 


Labcírfalvn  507, 

Lacliesiy  480. 

Lai:tautiüíí  452. 

Lacz  ATidriVti  117.  118. 

Laezok  MíUhIv  152. 

Ladányi  Gergely  líí2, 

LadAiiyi  Gyíinry  Vih, 

LnUaiiyi  István  278. 

IjiwlftTiyi  JilnoH  140.  279. 

Latlíinyi  Mihály  228. 

Lation  521. 

Lainktn*í3ki  Matt?  deák  279. 

Lajoit  149.  225,  518, 

Lajot*  Ftíreuc'z   184. 

LajüH  Int  váll  (háromszéki)  264. 

Lajüs  János  209. 

LsjuM  JátioB  {Mtűth széki)  264. 

r-ajuíí  Mózes  234. 

LajoK  Tamás  163. 

Lakató  B  515. 

Lairiprik  Inire  21B. 

La  ndor fejérvár  297. 

Ijftnglett  2B5. 

Láposi  Pál  238. 

Látízló  14H.  22a  517. 

Lászki  Audrás  118.  171.  174, 

László  Audráií  {ikafah  i)  I72t  401. 

László  Balázs  íliaUdykai)  176,  ^66, 

László  Fereacz  184. 

Lá»zló  István  (iryergyai)  276. 

László  János  2Ó7,  209,  211. 

László    Jánoa    (liái'om széki)    266. 

László  Jánoa  (gyeríí'yai)  27ö. 

László  László  222. 

Láazló  László    (bároniíszéki)    266. 

László  Mihály  (czófalvi)  227. 


László  Péter  242. 

László  Zi^igmoad  245. 

Lászlófh  liergely    193» 

Láíízlófli  Istyán  20 L 

Lászlóffi  JánOft  208, 

LászlÓfíí  Pál  23t>, 

Láiízlófti  Máté  235. 

Láiízlófti  Sámuel  247, 

Lászlóffi  Tamáí*  252. 

Latrán  dí^noí*  138, 

Lavenia  481,  482. 

Lá^ai  István  146. 

Lázár  149,  224.  511,  520. 

Lá-zár  Adáiij   lf>9. 

Lázár  András  117. 

Lázár  Antal  jltt.  174  —  5. 

Lázár  Bálás  120. 

Lázár  Biírbára  403,  407,  41á.  i\Í 

Lázár  Ej^yed  124. 

Lázár  Eriséi let  346— B. 

Lázárfalva  184,  201.  2ü7,  230.4*J!y. 

Lázár  familia  103. 

Lázár  Farkas  fszárhegyi)  123, 

Lázár  Farkasi  125. 

Lázár  Ferencz  126,  169,  132  18Í, 

292,  310.  312.  314.  325. 
Lázár  Gábor  129,  194. 
Lázár  Gy5rt:y  135,  188,  259. 
J^ázár  Imre  142,  217,  259. 
Lázár  István  143,    144,  198.  2íJ5. 

257. 
Lázár  János    137,  139,  tm,  m. 

Hl 7.  324,  333. 
Lázár  Kelemen  219, 
Lázár  László  22 L 
Ijázár  Liirinfz  150, 
Lázár  Péter  {szárhegyi )  lÖO* 
Leál  522. 
Lébi  László   148, 
Léi.  zf  ah  a  175.  176.  177, 180.  m. 

195.  2íe.    207.    215.    229,  ^^ 

235,  242.  244.  252, 
Léc!  zf al  V  i  Bálint  (há roinszéJci)  áÖ t 
Léc^zfalvi  Ferencz  1S4. 
Léezfahn  Pál  237, 
Leczraig    (Lecziiig?),  Mi  klós  l»4- 
Legárd  521. 
Lehoczki  Pál  279, 
Leiningmi  27  K 
Lemhéiiy  187,  19U,  197,  210.  aií. 

233,  234,  238,  247,  249,  396. 
Létiánl  149.  o2ű. 
Leuesus  Mihály  151. 
Lendvaí   512, 


Ni;VMl  TATM, 


5í;r) 


I.tiiiiv.'l    \2\K   1:í().    147.    172.  207. 

512. 
.1  -.eiiíívelfalva  244. 
X^eníryel  László  223. 
T/engyelország  28,  159,  269. 
Hieutulus  512. 

Xieo  Gábor  (fején'ármegyei)   269. 
Xieopoldus  (I.)  császár  12,  39, 358, 

360.  389. 
Xeren  490. 
Xieptai  Menyhért  156. 
licsi  Ferencz  128. 
I^styán  Mátyás  235. 
Xészai  família  287. 
XéBzai  (ráspár  196. 
Xészai  István  203. 
Húszai  István  (foprarasi)  266. 
Xé8zfalvi  Ferencz   (bonyhai)  285. 
Xetenyei  Pál  272. 

Léthai  István  198. 
Xeubniffteluky  337. 
Xéva  128.  139. 

liévai  Farkas  125. 

Lévai  János  139. 

lA'vai  Mihály  228,  268. 

Libaniis  487. 

Lictenstein  (=  Lichtenstein)  270. 

Lic'iska  495. 

Liliunifeld  376. 

Lipcsei  família  287. 

Lipcsei  Györjo'  190.  281. 

Lípi»ai  Bálás  120. 

Lippaí  Oerpfely  132. 

LÍKtius  István   14H. 

Lisznyó  205,  506. 

Lisztiis  János   140. 

Lisztus  János  ifilíb   140. 

Ix)l)kovics  315,  322. 

l.obkovicz  318. 

liodoniería  338. 

liOnfristiis  452. 

L)rtín<lti   511. 

Lorándli  Sigmonil  162. 

Lóránt f fi  família  287. 

Ldrincz  149,  224.  520. 

l/irinoz  ÍTyörpr>'  2B2. 

I/örincz  Miklós  232. 

Fiöriiicz  Miklós  (hároniszéki)  277. 

I/>rÍ!icz  Zsiprmond  244. 

TiOHHd   217. 

Fiosoiiczi  István    118. 

Loaonczi  János  2íJ9. 

Lotharin^i    Ferencz   berezeg  309, 
311,  333. 

Lotharingi  Károly  hg.  278. 


ijóvei   Sáimifl  278. 

L<)X  Simon  162. 

Lucifer  481,  495,  496. 

Luczai  András  266,  173. 

Luczai  família  287. 

liuczaí  István  266. 

Luczai  János  209,  266. 

Luczai  László  222,  266. 

Luczai  Sámuel  247. 

Luczai  Sámuel  (tordavmegyei)283. 

Luczai  Sorbán  251.  266. 

Lugosí  Ferencz  ifibb  185. 

Lugosí  Ferencz  186,  266. 

Lugosí  István  199.  266, 

Lugosí  László  244. 

Lugosí  Zsigmond  244. 

Luká<'s  150.  225. 

liukács  András  173. 

Lukács  Hálás  176. 

Lukács    Balázs    (advarlielyszéki) 

266. 
Lukács  János  210,  212. 
Lukács  János  (hunyad vármegyei) 

281. 
Lustái  János  138. 
Luther  246. 
Luther  Márton  504. 
Luts  494. 
Lutter  Márton  453.  454,  457. 


M. 

Maí^hiavcllus  480.  482. 
Macskúsi  417. 
^lacskási   família  286. 
Macskási  Boldizsár  122,  177.  258. 

474. 
Macskási  Farkas  187,  330. 
Míuskáai    Ferencz    126.     128—7. 

184.  186.  187.  258. 
Maeskási  Imre  217.  265. 
Macskási  .Tános  207,  285. 
:MaeskHsi  László  221.  222.  258. 
INIaeskási    :Mihály    226,   265.  474. 
Macskási  Miklós  231,  232. 
Maeskási    Péter    160.    222,    239. 

240,  260,  265. 
]\Iae8uri  Benedek  121. 
3Iaezes(li  Miklós  (hunvft(lvnn*íívei) 

281. 
iVíaezó  János  13H. 
Madaras  213. 
ISladáes  Péter  26{». 
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Múiléfalva  188.  219.  (Ld.  Csík- 
^ládéfalva.) 

iVIadarász  Mátvás  235.  2H9. 

Majriii  271. 

^lájrócsi  Feníucz  128. 

Alágőczi  Taiuás  líU. 

Map»s  512. 

Maíryar  28. 

MaíTvar-Iííiltóív  248. 

ira^-yjin'.  (TonlV)  241. 

Map:yiit'ük  430. 

^ratryarorszíiíí  42.  íiO,  127,  158. 
17:í.  \m,  2í>2,  239,  264,  267^ 
2H9.  273,  274,  275,  27H.  277, 
278,  279,  281.  282,  291,  415. 

]Maífyar«')S  507. 

Mapyarós  licnedok  17H. 

Ma^ryaiíSsi  András  173. 

Ma-ryar  Bálint  121. 

^Ia<ryar(  ii'czi  (lit'thlon  ( rcrjrely)  27. 

Magyonvv    DsTijinriin  177. 

MaJAÍ  íiáboi*  19H. 

Majlátli^ífúbor   130. 

^lakai  Ajxaston   119. 

3Iakai  Diivid  179. 

:Makkfalva  173.  194.  210,  252. 

^Iak«'>  (uTjícly  132, 

Makó  ííyörgy  134. 

Makra  ístváii  204. 

:Makra  László  224. 

^Inkrai   FíTcncz  IHH. 

^Makrai  (íyrn-jry   192. 

.Alaknii   István'  144,  203. 

Makrai  .íózsot  2W). 

Makrai   Pál  158. 

Makrai  I  Vtt?r(liunyatl vino<íyi.-i)205. 

IMaknii  Zsi^^mond  245. 

^laks^ai  (Magsai)   László  149. 

:Máliiás  (Scpsi-)   -315.  .505. 

Maloniviz  233. 

^Iank<')s  .Jántjs  209, 

:Mantiia  2«5,  28H. 

:Mara  522. 

Mara   István  205. 

:Mara  Lá^^zló  221.  223. 

Maradók  Bálint  120. 

Márainan»v<  U.  1.5í),  189.  190.  198. 
199.214.  222.  235.  240.  244, 
297.  325.  489. 

Mara  ^látvás  23.5. 

Mara   IVter  241. 

^lani  Z^iürniontl  245. 

^íanvjnjii    I)ávi<l    179. 

.Man-íinai   Zakariás  253. 

Marcn-í  520. 


Mardok  .521. 
Maró  f fi  (työrgy  192. 
Maresani  278. 
^larpai  István  14»>. 
^íarííai  .János  139. 
^larpai  Miklós  154. 
Mar^rit  526. 
Mária  449.  525. 
Máriafii  511. 

Máriaffi  Dávid  179.  310,  312. 
Mária  Izsák  218. 
Máriai  Zsiprniond  245. 
Máriási   Pál  237,  277. 
Mária  Tcrózia  301.  309,  311. 
Márk  157. 

:Markó  515.  521.  522. 
Márkó  Bálint  176. 
^íarkó  István  278. 
)   Mark(')  Lajos  225. 
Markó  Sándor  250. 
^Markos  506. 
:Marki)S  Dániel  180. 
]MárkoHfalva    (Kezdi-)    205.    208. 

231.  232.  238. 
^lárkosfalvi  Márton  345. 
^lárkíís  F(írencz  187. 
Markos  (labor  195,  196. 
Markos  István  200,  202. 
^íarkos  .lános  270. 
Markos  László  222. 
Markos  Tál  238. 
Márktjs  IVter  241. 
Markos  Sándor  250. 

Markos  Tann'is  (szenti ványi)  252. 
Markncsáni  Farkas  188. 
^íarkucsáni  l*éter  (hnnvadmegvei) 

269. 
:Markntsán  IVter  239. 
:Maros  folvó  17.   184. 
M;no^-Ákí>afala    230.    249.    (Ld. 

Akasfalva.) 
iManis-liofínt  205. 
Marusi  Zsij^moüd  246. 
]\[iiriiSf*JiVra  21L 

Mju\>-^K  tóii  186,  248,250.252. 
Alaros-^Iakfalva  (Ld.  Makkfalva.) 
Maros-szi'k  82.  128.   131.  135.  149, 

152.  153.    160,    170.    172.    174. 

180.   186.    188.    190.    191,    192. 

193.  194.    195,    196,    197,    199. 

2ÍH),  201,    205.    206,    207.   208, 

209.  210,    211.    212,    214.    215. 

216,  217.    221,    222,    223.    225, 

226,  227.    228,    229.    230,    231. 

232.  233,    234,    235.    237,    238. 
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240.  241.    242,    244,    245,    246, 

247,  248,    249,    250,    251.    252. 

272.  277,    280,    304,    329,    357. 
Marosújvár  475. 
Maros- Vásárhely    103,    190,    275, 

283.  314. 
Maróthi    Dávid    (udvarhelyszéki) 

276. 
Maróti  Dávid  179. 
Marti  János  415. 
Martiházi  Bálint  121. 
Martiházi  Pál  158. 
Márton  156,  233,  519,  .521. 
Márton  Benedek  177. 
Márton  Benedek  (háromszéki)  273. 
Mártonfalva  188,  217.    234.    373. 

387,  405. 
^lártonffi    György  188,  270,  292, 

293,  295,  300. 
Márton  István  202. 
Márton  Ijorincz  225. 
Márton  Mihály  369,  415. 
Márton  :Miklós  232,  306. 
Márton  Miklós  deák  390. 
MartonoH    (Sepsi-)  225,  247,  252. 

504. 
Martonosszeg  394. 
Máté  157,  520. 
Máté  Miklós  342. 
Mát^h  235. 
Mátéh  Gábor  196. 
Máthé  P'erencz  186. 
Mátis  522. 

Matisfalva  195,  201.  222,  247. 
Matolcsi  György  191. 
Matnkási  514. 

Mattyasóczki  Zsigmond  273. 
Mátvás  deák  277. 
Mátyás  király  433,  461,  462. 
Mátyás  (név)  155.  235,   520,  521. 
Mátyus  György  191. 
M&tyus  Tamás  163. 
Maurer  512. 
Maurer  Ferencz  183. 
Maurer  Gábor  194,  195,  282,  292. 
Maurer  István  198. 
Maurer  József  229,  215. 
Maurer  M&rton  233. 
Maurer  Mihály  259,  229,  228. 
Maxa  212,  217,  220,  221,  222. 
Maxai  514. 

^laxai  Balázs  (kolusvmegyei)  119. 
Maxai  Bálás  175,  264. 
Maxai  Dénes  123. 
Maxai  Ferencz  (marosszéki)  128. 


^laxai  Ferencz  264. 

Maxai  Mihály  227. 

Maxi  József  214. 

Medgyes  12,  15,  126.  132,  141. 
147,  161.  202,  247.  270,  291, 
298.  301.  304,  310,  368,  373, 
386.  401,  405.  408,  437. 

Megyeri  Ferencz  129. 

Megyesi  513. 

Méhes  365,  367,  369,  408. 

Menander  522. 

Ménesági  Lörincz  225. 

Menyhúrd  515. 

Menyhárt  156,  235,  452.  521. 

Menyhárt  Péter  (fogarasi)  275 

Méra  515,  522. 

Méra  János  213. 

Meskó  515. 

Mészáros  515. 

Mészáros  família  415. 

Mészáros  János  372. 

Mester  515. 

Meszelényi  István  204. 

Mezö-Szengyel  217. 

Mezó-Csány  472. 

Mezei  513. 

Midas  484. 

Miczki  Tamás  164. 

Mihácz  Mihály  285. 

Miháhz  521. 

Mihálcz  Ádám  170. 

Mihálcz  Bálás  120,  175,  423. 

Mihálcz  Elek  181. 

^lihálcz   Ferencz  127,  183. 

Mihálcz  István  144.  198.  203. 

Mihálcz  .lános  138,  209.  213. 

Mihálcz  János    (háromszéki)  262. 

Mihálcz  János  (lemhéiiyi)  262. 

Mihálcz  János  (nyujtódi)  207. 

Mihálcz  József  214. 

Mihálcz  József  (polyáni)  399. 

Mihálcz  Kelemen  219. 

Mihálcz  László  223. 

Mihálcz  Márton  233. 

Mihálcz  Mihály  226,  227.  228.  401. 

Mihálcz  Mihály  (torjai)  262. 

Mihálcz  Miklós  154.  198.231.232. 

Mihálcz  Miklós  (torjai)  262. 

Mihálcz  Pál  238. 

Mihálcz  Péter  239,  401.  423. 

Mihálcz  Sámuel  247. 

Mihács  Benedek  121. 

Mihács  Ferencz  184. 

Mihács  Ferencrz  (egrestVii)  284. 

Mihács  Mihálv  228. 


^^^^H                                                                           ^^^^^^^^^^^^^^H 

^^^H           Mihftc-á  Mihály  (hnrúmszéki)  Ml. 

Miklós  Fei^nez  184.       ^^^^^^H 

^^H           MihHlc^a  Ov'Óv^y  im 

ISliklós  (iyiirjiry  193.                       ^^1 

^^B           Miliák^a  Piktor  Itn. 

Miklós  István  14:í,  413. 

^^^H            Mihály   150.  22b,  51^. 

Miklós    IstvHíi    (kia-ká»zoni)  388. 

^^H           Mihály  Dhi^ÍíO   1811 

MikMs  Józ-i'f   faálnoki)  214. 

^^H           mUiv  deák  ^78. 

Mikir>s  IM^rtnii  4ia 

^^^H           Mihálvfaka  20fj,  22H. 

Miklós  MártoD  (kis-kászoiii)  38K. 

^^^B            Mi  hál  V  falvi   Istváu  14^. 

Miklós  Pál  373,  388,  405. 

^^^B           Mihaljű  Jáuiis  140. 

Miklós  l'éter  241. 

^^^H            MihálvH  Isiviin  im. 

Miklósvár  154.  173,  176,  189.  1941, 

^^B            MihálV  Imrü  14^. 

191,   195,    210,    223,    224,    L>29, 

^^H           IMihúlV  IMáté  2^5, 

238,  240,  247,  316,  34a  344. 

^^^V            Mihailv  páter  277. 

M i k lós V ár-Kíípe vz    \Ld,    K< i| ir ez.  1 

^V                  MíhúlV  viíjdii  59,  122,    125-    127, 

Miklósvár-szék  172.  202.  214.  237, 

V                       Kii:  137,    14L    143,    150,    151, 

240,  251,  363,  387. 

152,  15a  158,  \m. 

Mikó  522. 

Mihüiíaa  Ferenríí  184. 

Mikó  Ádám  (rsíki)  170,  2til. 

MihocRa  Ferennj!  (tején* AH)    2^6. 

Mikó  Anna  3H5. 

Miboeíía  Gábor  196/ 

Mikn  FerenrK   l25.  126.  182. 

Mihüctiíi  MibáJy    (fejerrári)   2^6, 

Mikó  ÍTűbor  130.  195. 

Miboli'ííi  Ferencz  186, 

Mikó  GálMir(kdosvármeíryei|  269. 

MilHili'Ba  Mihíily  227. 

Jlikó  (Ivöixv  133. 

Miké  5:íl. 

Mikó  István    145,    198.  2**4.  258. 

Miké  Deioeter  181. 

Míkií  István  (kolosyámieiíveij  269. 

Miké  Ferenez  186, 

Mikó  János  (>5fíati)  209.' 

Miké  Líifiíií'z  225, 

Mikó  János  212.                             ^^^| 

Mikes  347,  372,  412,  51á 

Mikó  János  (esiki)  26L               ^^H 

Mikes  Antal  ^r.  174, 

Uíkú  József  214.                            ^^M 

Mikes  Kenedek  121. 

Mlká  Jójssef  (ii^tki)  283.              ^H 

Mikes  BoIiUsar  122. 

i^likó  Lázár  224,                           ^^M 

Mikes  família  414. 

:Mikó  Mihály   152,                          ^^M 

Mikes  Fereij^z  ^rr*  12Ö.  183.  285. 

Mikó  Miklós  153,  155.  231.         ^^M 

Mikes  (íák*r  130. 

:^[Íkó  Miklós  (borh.ki)  262.           ^^1 

!\like^  Istvdn  143,  198,  203,  285, 

Mikr>  Pál  238.                                ^^M 

324,  32Ü.  33L 

Mikó  Peier  150.  161,  240.           ^^M 

Mikes  János  138.  141. 

mkC\  Péter  frsiki)  261.                 ^^M 

Mikes  Jiksef  215. 

Mikula  515,  521.                             ^^M 

Mikes  Károly  gr.  219. 

^Mikola  familia  287.  324.              ^^B 

Mikes    Kelemtíü    106.    21^.    258. 

:\Iikijla  János  20íi.                                 ■ 

268.  475, 

IMiküta  Lú  szili  149.  220,  292,  324.        ■ 

Mikes  Mihály  br,  é»  gr.  13, 27.  1  ^2 

Mikola    ZsigmoDil    243,  258.  471,         ■ 

225.  229.    282,   288,   292.    mm 

Mikúla     Zsigmond     fHzara(.iM  falvi)         fl 

321,  357;  378,  4íí8.  42íi. 

282.                                                      ■ 

Mikes  Miklós  15a 

Mikíinya  Boldizsár  178,                 ■ 

Mikes  Pál  138.  23(1  258> 

]Mikra  521,                                         ^^M 

Mikes  Tnmáii  251. 

:\likHa  515.                                        ^^M 

Mikes  Zsigmond  162,  345. 

mkm  Györ^ry  (áU'^l)  188.           ^^M 

Mikeszásza    128,    173,    187,    203, 

Miksa  Gvíjrgj  371,  40U.                ^^M 

222,  22a  227,  237,  243,  250. 

Miksa  Istváti  199.                          ^^M 

Mikhá^a   14,  102,  352. 

IMiksa  János  208.                           ^^H 

I^Iikházi   István  (eííki)  274. 

Blikm  Lá'ízló  221.                           ^^ 

]\Iikle  Mihály  230. 

IMiksa  Miklós  232,  371,  4W.               ■ 

^^^            Mikle  Miktr>s  232. 

^likse  István  (diÓiH)  263.             ^^M 

^^^          Miklós  153.  231,  453,  518. 

mk\üv  389.                                    ^^^M 

^^^P          Miklós  Demeter  273. 

Mik  vásár  411,  418.                       ^^M 
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:apitáiiy  4.  5.  6. 

zent    (Fejér  m.)    177,    179, 

zen  ti  Antal  175. 
zenti  Benedek  121. 
zenti  (iál»or  130. 
ea  518. 
iták  108. 
ló  143,  152. 

515. 

Gábor  196. 

Uvör^'  191. 

Imre  217,  285. 

Zsijirmond  243. 
Iczi  Sámuel  249. 
Iczi  Zsijjmond  243.  283. 
■di  László  148. 

Györpry  192. 
in  Áf^aston  171. 
m  János  209. 
noki   Fái  237. 
•sáni  András  173. 

125,    139,    140,    157,    238, 

244.  342. 

514. 

András  342. 

Farka.s  125. 

Gábor  195,  266. 

ÍTVÖr^'  342. 

István  144.  203. 

.íános  139. 

Lászh'í  222. 

Mihálv  342. 

Miklós  154. 

Sándor  250. 
ned  (II.)  444. 
i  (Ld  IMózes.)  234. 
va    (Moldva,  Moldua.  Mol- 
a^    3,    202,    278.    314.    315. 

320. 
itor  99,  100.    132,  136,  210. 
Gábor  129. 
Gergely  132. 
István  144. 
János  139. 
lÁirincz  225.         / 
Mihály  ifibl)  151. 
Mihály  öreíT  151. 
l'éter  242. 

IX  pator,  jezsuita  277. 
)ndai   László  148. 
mdai  Mihálv  152. 
iki  írr.  278." 
li   512-3. 

Mihálv  343 


Mosoni  Ferencz  186. 

]Móz('s  (Mojses.  Mojzes)  153,  454, 

518. 
Mucsi  Kozma  273. 
Muhi  337,  338,  339.  340.  341.  342. 
Munkácsi  János  212. 
Murando  272. 
Muriján  Demeter  273. 
Murza  521. 
Musai  János   138. 
Musnai  513. 
Musnai   ]Márton    (udvarhelyszéki) 

281. 
Mussling  314. 
Muszka  77. 


N,  Ny. 

Xádas  patak   100. 

Xádasdi  gr.  14. 

Nádasdi  Tamás  164. 

Nádudvari  Gál)or  130,  195. 

Nádudvari  János    209,  240.    265. 

Nádudvari  István  201,  260. 

Nádudvari  Péter  240. 

Nagy  512. 

NagV-Ajta    125,    154,    188,    191, 

200,  202,    218,    229,    231.    232, 
237,  240,  249,  288.  316. 

Nagy-Albert  (])e8ti)  119. 

Nagy  András  117,  118,  172,  174, 

343, 
Nagy  Ábel  169. 
Nagy- Apa  falva   127. 
Nagv  Bálás  176. 
Nagy  Bálint  121.  176. 
Nagv-Bánya  278. 
Nagy  Boldisár  122. 
Nagy  Boldisár  (petki^  177. 
Nagv  Boldizsár  265. 
Nagy-Borosnyó  171,  172,  234.  249. 
Nag>'-C8Űr  483. 
Nagy  Demeter  123. 
Nagy-Devesér   241. 
Nagy-Envcd    175.    176.   183.  197. 

201.  226,  272. 
Nagy-Eskelló    (Ld.  Eskülír).) 
Nagy  Farkas  125. 

Nagv  Ferencz  (mi  ke  falvi)  127. 
Nagy  Ferencz  128,  184.  186. 
Nagy   Ferencz  (rátoni)   187. 
Nagv'    Ferencz    (marosszéki)  270. 
Nagy  Ferencz  (káli  ^  283. 
{   Najry  Ferencz  (demeterfalvi)  283. 


^^^H                                                                 ^^^^^^^^^^^B 

^^H          Na^ry  (Ubiir  19H,  3^ 

Xa^v  Xsigniund  (petki)  248»  24Ö,        1 

^^B          Na^Y  (tál  197. 

284.  286,  287.                                         ■ 

^^H           Nág>'  Üeri^ely  152.  Ií44. 

Xagy  Zsigmoml  (káli)  283.                   ■ 

^^^H           Na^v-Gvur  l<jl>. 

Xagy  Zsiirmund  244,  246,                      ■ 

^^^1           Na^o^  (iyör^  185.  IIKJ.  1B2,  193. 

Ma^yari  József  214,  272.             ^^M 

^^^H           Nft^'  öyörgy  (ajtíii)  28t>. 

Xagvlaki  Imre  142.                       ^^H 

^^H           Nagy  István  146,  ^iüK  205. 

Xagylaki  lE^tván  203.                    ^^M 

^^^B           Xagy  István  (vlzakuaij  260. 

Xa^Tnihályi  Ferem-z  128.           ^^H 

^^^H           Xágy  IntváD  (nmiü^siséki)  270. 

Xa^^vsí'.fífíi  Mábür  196,  277,          ^^^ 

^^^H          Nagy  U  tv  á  □  ( kük  ü  11  ovin  e^f  v  ei )  28  K 

Xaíácííi  515.                                             ■ 

^^^1          Na^v  Ifitváu  ibodori)  2m. 

Xaláfd  AndráH  171.  174,  26T.  2i*2.        1 

^^H          N&g>^  Jámm  UO,  2]:i 

Xaláczi  Dáiiipí  180.                               ■ 

^^^1           Nato'  *T»ii<^^  (eí^atári)  207,  .'ÜL 

Nalám  <;á>H>r  lí*5.                        ^J 

^^^H           Xa^v  JáTUJif  (^riifalvi)  21L 

Naláczl  Usnr^^  188,  190.            ^^M 

^^H           Na^v  .T'>2»üf  215,  217. 

Xaiáüísi  János  209.  257,                ^^M 

^                  Xa^n'-Kászon  204.  806. 

XaláL'zi  J.VíHef  214.  219.  3C>8.  326.        1 

■                    Xa^V-Lak  im,  Uiy,  142,  158. 

XaláL^zi  Istváji  26.  198,  ^2.  2<J3.         1 

'                         Nagy  hmzU'i  224. 

205,  257.                                               ■ 

Kaj^y  Lázár  224. 

Naláczi  Kámlv  219.                               ■ 

Na|^^  LííríncK  225. 

Xaláczi  Lajüs'225.  263,  293.                 | 

Xagv  I-ícirincz    (maroa-azékí)  270. 

Nalárzi  László  br.  223.                          1 

Xajxy  Máté  157. 

Xánási  András  272.                                ■ 

Na^y  Mátyás  (hévízi)  156. 

Xánási  í-xerííely  132.                              M 

Kag)^  ^leDvhárt   156. 

Xánági  István  147.                         ^^H 

Na^o^  Menyhárt  família  2M. 

Xaményi  (rersou  107.                     ^^^| 

1                          NaíTS'  Mihály  (^otkárdi)  1.52. 

Xaméuyi  Sámuel  247,  2H7.          ^^B 

Xa^v  Mihály    (zaláiiví^  228.  270. 

Xaprádi  Demeter  123,                  ^^^| 

Xa^^  Mihály  (bodüsí)  280. 

Náimlyi  Gyor^v  135.  189.            ^^B 

Xaíív  MihálV  132.  mi 

Xápolyi  Péter  239.                        ^H 

Nagy  Miklós  154.  282.  28ri. 

Napulí  Györg^y  259.                       ^^^| 

Nagy  MikhiK  (káli)  282. 

Xápnlyi  fainilia  286.                     ^^^| 

Najry  Mojijes  153.  2ri4, 

Xávai  Mván  146.                         ^^^1 

Na^-X>4ri3H  212. 

Xedel  Pál  277.                               ^^1 

Na^-XVujtóíl  187,  líi7,  227,  :i52. 

Xerni'^  Ádájn  169.                       ^^H 

395.  (hú,  Nyujt/Kl.) 

Xemes  Balázs  119.                        ^^B 

Xa>o^  ÍPál  ^36,  237,  288,  488. 

Xemej  Damokitii  180.                   ^^^| 

Na^'  Pál  (petki)  268. 

Nemes  Elek  124.  181.                 ^^M 

XaRy  Péter  IBO.  284*,  241. 

.Neme»  Kkk  (hídvécri)  288.         ^^B 

!íagv-PíÍ8léiiy  205,  218. 

Nemes  Ferencz  129.  182.                    ■ 

XagV  Hárautíl  248. 

Nemes  Gáljor  130.  194,  259.               fl 

Xagy  Sámuel  (petkt)  248.  284. 

Nemea  Gáspár  181.                                 B 

Nagv  Sándor  (ííerendi)  251. 

Xemcs  György  185,  189.  192.  193.        ■ 

XagV  Sebestyén  108. 

259,  878.  405.                                      B 

Na^*  Simon  249. 

Xenuis  György  (remetei)  19SÍ.             B 

Xafjv-Siiik  3fi7,  368,  878,  386,  405. 

Nemes    Jáuuí=    28.    136.  169.  20Ö.        B 

Xapr^-Szebi^n    118,  120.    144,  210, 

210,  259,    372,    8T8.    898.    393.        B 

218.  264,    271,    273.    275,    276, 

404,  405.                                               B 

374.  401.  402.  ad.  S/ebtMi.) 

Xenie^i  János  (marusíszékí)  280.           B 

Xagy-Szonibat  42,  108.  I«0.  1!I7. 

Xemes  János  (pataki)  285.                  B 

217.  249,    302,    303,    3.Í2,    376. 

Xeme-s  Jánusue  (Lii.  Paníel  Bor-       B 

381,  883,  384.  4íJ4. 

bára.)                                                   fl 

Xaio^  Tamás  163.  252. 

Nemes  József  217,                               ■ 

Xagv  Tanms  (líé^^i^i)  ^^i  -í>"- 

Nemes  Lás^tló  223,                              B 

XagV-Váratl  UKJ.   134.    lÖO.    185. 

Xemea  MátMia  285.                              1 

224.  278.  280,  311.  320.  48íX 

Xflines  Mihály    (báromíízéki)  262-         1 

B^ 

J 
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Xenics  Mihály  228. 

Xemefl  Pál  (hídvégi)  158. 

Vemes  Péter  239. 

Xeines  Pétor  (tordai)  284. 

Xemes  Tamás  (hídvégi)  163.  181, 
251.  252,  259,  262,  345. 

Nemesek  511. 

Xemessányi  Bálint  280. 

Xémet  137,  145,  197,  514. 

Xémetek  141. 

Némethi  Mihály  272. 

Xémethi  Pasclialis  402. 

Xémethi  Sámuel  272. 

Xémeti  Sigmond  162. 

Németi  512. 

Németi  Balázs  120. 

Nero  481,  489. 

Neurattor  Károly  277. 

Nicaeiiam  452. 

Nicanor  481. 

Nikáijoly  288. 

Némethi  Gergely  132. 

Xémeti  György  135. 

Nizct  Ferencz  185. 

Noáczki  József  216. 

Noáczki  Mátyás  235. 

Nüáczki  Pál  238. 

Xuáczki  Sándor  251. 

Xohaj  (Xogáj)  484. 

Xorcher  271. 

Nosznlv  299,  412. 

Numsi*  167,  168. 

Xyakazó  Ferencz  128. 

Xyakazó  György   135. 

Xyakazó  Jánus  140. 

Nyakas  István  201. 

Nyakas  István  (t^n'danu'íryci)  281. 

Nyárádi  Ádám   170. 

Nyári  Mátyás  156. 

Nvári  Miklós  155. 

Nvári   Pál  158. 

Nyika  Péter  (dési)  279. 

Nyíri  511. 

Nyitrai  512. 

Nvoszolv  (lid.  Xoszolv)  183. 

Nvujtód  193,  240.  25Í,  292,  307. 
366.  372,  379,  388,  394,  395,  398, 
394,  403.  405,  406,  407,  412, 
413.  417.  (Ld.    Najry-NyujtíMl.) 

Nyujtódi  Domokos  124. 

Nvujt4')di  (ivörírv  134. 

Nyujt<Mli  Pál  158,  159. 

Nyujtóíli  Simím  162. 

Nvúzí'í  511. 

Nvúzó  Mihálv  228.  277. 


o,  ö. 

Oda  János  213. 

Ódium  481.  486. 

Odorján  515. 

Ohába  168,    372,    378.    387,    388, 

396,  405,  408,  411,  417,  418. 
Ohábai  Illés  369. 
Ojtoz  296,  394. 
Oklocsányi  287. 

Oklocsáni   Pál  (fejérmegyei)  268. 
Okolicsáni  Pál  237. 
Okolicsáni  Sámuel  248. 
Oláh  149,  512. 

Olákérdi  János    (Olákézdi  ?)   140. 
Oláh-Kocsárd  173,  248. 
Oláh  Lukács  415. 
Oláhország  123,  175,  314. 
Oláhok  133,  438. 
Olasz  177,  206. 
Olasz  András  404. 
Olasz  András  (kolosvári)  273,  386. 
Olasz  Mihálv  292. 
Olasztelek  211,  225.  240. 
01  i  veri  gr.  314. 
Olosz  András  172. 
Olosz  András  (k(»loavári)  371. 
Olosz  Ferencz  182. 
Olosz  Jakab  (hunvadvniejTvei)  274. 
Olosz  Mihálv  226,  284. 
Olosz  Pál  237. 
Olosz  (Oloszi)  512. 
Olosztelek  476, 
Olosztelke  206. 
Olt  107,  505,  506. 
Oltszera  231. 
Oltszeme  505. 
(hnboczi  György  135. 
Ombuczi  János   140. 
Onári  István   144. 
Opur  337. 
Oram  521. 
Orba  180.  181. 
Orbai     174.    175.    183.    184.  187, 

188.    198.    199,    200,    201.  2(W, 

210,    214.    221.    222.    224.  232. 

233,    234,    341.    243,    244.  246. 

250,    252,    308,    345.    357.  358. 

360,  402,  503. 
Orbai  Christóf  123. 
Orbai  János  209,  395. 
Orbai  László  149. 
Orbai  Miklós  155. 
Orbai  Pál  158. 
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Orhai  IVter   W). 

Orbán  157.  2Í3H.  515.  520. 

()rl)án  Elek  181.  :i2f*. 

Orliáii  Fereiicz  127. 

Orbán  .Miklós  153.  233. 

Orbán   Pál  (lenjryelfalvi)  238. 

Orbán  l*ál  (udvarhely széki)    2<)5. 

Orl)án  Sámuel  247. 

Orbán  Sinmn  249. 

Orbán  Zsigmond  244. 

Orbán  Zsijíniimd  (udvarhelvszéki ' 

2«5. 
Orbó   173. 
Orlu'ik  (iábor  U»5. 
Orboná»<  Miklós  273. 
Orcus  4iíO. 
Orczi  513. 

Or«r<>nás   Kt'n'ucz  128. 
OríTovány  522. 
Oriin.  (lid.  Krim.) 
Orinm  480. 
Orlai  Miklós  231. 
Orlai  Miklós  br.   12. 
Őrlik  :\íiklós  br.  264. 
Ornn'iny  521. 
Orniándi  Sámuel  273. 
Orusziíilu  241.  379.  394. 
Orosz  Tál  2«7. 
Orosz  (lyüriry   135. 
Orró  521. 
Orrondi  512. 
Orst'li  282.  315. 
Osdola  231.  257.  298.  395. 
Ostrnsics   Miklós   155. 
Osvát  515.  520.  521. 
Osvát    István  204. 
Osvát     István     (bibun-zfalvi)  28í». 
Osznu'r  522. 

()>ztrosoczki  András  277. 
0>ztr<»vá<*zki  András   172. 
0>ztrnzi  István   204. 
Ózdi  (iyór;ry  190.  191. 
Ózdi  (ivr»rírv  ímaros^zéki)    2í>3. 
Ózdi  :\íiklós   Í53. 
Ózdi   Zsiirnioiid  2  Mi. 
Ölvedi    Dániel    179. 
Ölvodi  János  211. 
(Mvvodi  Dániel  .tnrdanu'Lrvei)  27<i. 
Ördüi:  511. 
Ördr»o    Muldisár  122. 
Ordíl^'  ]>tván  202.  203.  27!>. 
Otves  515. 
Ütve.-   .\ndrá>   118. 
Ötves    Dávid   179. 
Otvt's  Dávid  (udvarhely szóki)  282. 


p.  Q. 

Vaece  gr.  proneralis  271. 
'    Pákai  (íábor  195. 

Páké  179.  234.  252. 

Pál  157.  236.  277.  517. 

Pál  .lános  Gáspár    197. 

Pál  Tamás  252. 

Palaczi  (PalÓKzi  ?)  Gvöríry  135. 

l'alatkai  István  199.* 
I   Palatkai  István  (kulusmegyei)  280. 
■   PálH  András  117. 

PálH  Miklós  155. 

Palkán  (Patkánn  Jánü.H  140. 

J'allas  494.  499. 

Pallos  (lí'd)or    (feiérmefrYci)    277. 

Pálos  222. 
j   Paloesáni  Száva  Sztrati  371.  404. 
1    Pálosi  (iáspár  131. 

Pálosi  Miklós  155. 

PálfH  Fcrencz  184. 

Pál  fii     Fcrencz     (udvarlielyszéki^]; 
268. 
'   PálfH  István  205. 
I   PálfH  .lám.s  jrr.   13.  291. 
;   PálfH  Károly  219. 
I   PálfH  Lázár  224. 
!    PálfH  Sándor  250.  251. 
;    PálfH  Zsijrmond  245. 
:   Palotkai  514. 
I    Talotkai  András  173. 

Palotkai    László  223. 

Pana  jx'irripf   12. 

Tannonia   440,  444.  461.  469. 

Pano  Stephan  273. 

Pa]í  515. 

Pap  András  474. 

Pai>   István  204. 

Pap  János  211.  212.  213.  496^ 

J^ap  .lános  (osztrói)  212. 

Pap   Póier  241. 

Pa].  Sáninel  Ctcle^fdi)  249. 

TVii»a   148. 

Pá])ai   András   174. 

Pápai  Ferencz  183.  184,  1^5.  i^=sí72. 

Pápai  (iyíu'pfy   192. 

Pápai  Imre    142. 
,    IVipai  István  204. 
;    TVipai  János  211. 

Pápai   László  222. 
,    Pá]»ai     László     (kükül lövmcísr  ^'^O 
285. 

Páj.ai   Pál  238.  287. 

Pápai  Pál  (küküllövmegyei)     =^- 
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l'ápai  Zsijriiioud  244.  245. 

Pápai     Zsigmond     (tordameíryei) 
276. 

Papfalva  221.  240. 

PaiKdcz    171.  178.   181,  219,  238, 
246.  521. 

Papnlczi  János  211. 

Papp  Lái«zlü  148. 

Paratélv  437. 

Paris  444.  499. 

Paskó  faniilia  286. 

Páskó  Kristóf  178.  259. 

Pásztai  Györjry  189. 

Pásztor  András  311. 

Pásztori  Ferencz  ( kükül lövme}í vei) 
275. 

Patai  András  173. 

Pataki  Ferencz  183,  184, 185,  186. 

Pataki  Ferencz  (küküllövniegyei) 
284. 

Pataki  István  201,  272,  328. 

Pataki  Sámuel   248. 

l*ater  515. 

Páter  János  209,  273. 

Páter  Miklós  231. 

Páter  Pál  236. 

Pathon  (JnuthoV)  480. 

Patkr.s  János  209. 

Patkós    János    (marosszéki)    270, 

l*at«'»czi  György  135. 

Patóczi  János  140. 

Paulinusok  396.  397.  400,  404. 

I'áva  183,  213.  233,  243,  250,  252, 

Páva  Mihály  231. 

Pávai   István  204. 

Pázmán  Miklós  155. 

Pázmány  Péter  54. 

Pórsi   faniilia  286. 

Pé<-si   András  172. 

Pécsi  (íál)or  195. 

Pécsi  Simon  162. 

Pécska  311. 

Pej/asus  489. 

Pekri  514. 

Pekri   Ferencz  126,   185. 

Pekri  Gábor  194,  274. 

Pekri   Lajos  149. 

Pekri   Lörincz    gr.    13,    79,    224. 

257.  272,  357. 
Pelei   István  203. 
Pelei   László  223. 
Pellendi  Ádám  118. 
Pelnicz  János  br.  211. 
Pelnitz  512. 
l'eranchilae  489. 


Perisan  316. 

Perne^zi  András   117,  118. 

Penieszi   Farkas  125. 

l^enicszi  Miklós  153. 

Perneszi  Pál    158. 

Penieszi  Zsigmond  242. 

Pernyeszi  familia  287. 

Pernyeszi  István   146. 

]*ernyeszi  Pál  158. 

Pernvesti  Zsigmond  282. 

]»ero'307. 

Pero  Péter  311. 

Pertaki  István  204. 

Pertherus  riMtlionus  ?)  468. 

Penisics  István  146. 

Perürdi  Péter  160. 

Perüsi  Máté  157. 

Perüsi  Mátvás  156. 

Peselnek  119.  120.  130,  184.  195, 

199.  20L  210,  215,  250. 
I*ésma  István  144. 
Pest  408. 
Pestmegye  314. 
Pesti  513. 
Petéi   Lörincz  150. 
Péter  159.  239.  518. 
Peterd  199. 
Péter  Zsigmond  245. 
Péterftt  Albert   171. 
PéterfH  Sándor  250. 
Péterlaka  204. 
Peternyi  Ferepcz  127. 
Pétervárad  294. 
Petki  514. 

Petki  familia  (dersi)  286. 
Petki  Dávid  gr.  13. 
Petki  Dávid  179.    229.   292,  300, 

308.  323. 
Petki   P^arkas  125. 
I*etki  Ferencz  127. 
Petki  István   106,    141,  143.  144, 

198.  199. 
Petki  István  (csíki)  278. 
Petki  János  (dersi)  140. 
Petki  János  (királyhalmi)  140. 
Petki  János  (csíki)  257. 
Petki  János  141,  206. 
Petki  Mihály  152.  229. 
Petki  Pál  158. 
Petneházi  István    279. 
Petri  Gábor  ifibb   130. 
Petri  (tábor  öregb   130. 
Petri  István  146. 
PetrÓK'zi  István  202.  269. 
Pető  515. 
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ri?tő  FereiK-z  128. 
VcU)  István  204. 
Petí'i  Miklós  232. 
J*étsi  Antlrús  281. 
Pútsi  Gábur  282. 
Philcp  521. 

'bilijjcsüvit's  páter  274. 
l'heffei^hovt'ii  271. 
Phülíij)  Gci-gely  194. 
Pikcni   Ferencz  IHH. 
Pintye  278. 
Piszíi  85. 

Pisztiiczki  Lakács  150. 
Pitlia«r»»nis  488. 
Platt.  488. 
Pluto  5(M). 
IVu-sfalva  175,  248.  (Ld.   Küküllu- 

Pncsfalva) 
Pócsa  András  174. 
IVíCsa   Fori-nt-z   188.   184. 
Pócsa   Ftfrencz  (kézdiszéki)   284. 
IVicsa  Fcrenrzné  415. 
Pócsa   István  tHi-J. 
JVicsa  .lániis  208. 
Pócsa  .lózscf  215. 
Pócsa  Lázár  224. 
IVK'sa  Mátyás  235. 
Pócwi  Tamás  252. 
Pócsa    Tamás    (hán»m8zéki)    279. 
I»u»rádLIánus207.2O9.(Ld.  Poífáti.) 
Ptíjíány  511. 

Piífiánv  (ivórjTv   19J.   192. 
Pojrány  János  "210.  212. 
Po^íány  József  2l<>. 
Po;xány  MátO  235. 
Pnirány  Menyhárt   15H.  235. 
Poffánv    Mcnvliárt     (máranmruNi; 

278." 
Pí.jrány   Péter  240. 
Po^nuiy  Zsigmond  244.  272. 
Pojráti    János  287.  (Ld.   Puírádi.) 
Póka  (Turdani.)  14íj.  187.  205.  2 15. 
Pókai  Bálás    119. 
IV.kai  István   143.   14<i. 
Pókai  Jakal)  13í>. 
Pókai  János   137.   110. 
Pókai  Miklós  (tnrdavái'nie«rvei) 

232.  282. 
Pókai  Péter  HíO. 
Pókafalva  13S.  I4í>.  154.  IHO.  245. 
Pr.kakeresztur  205.  287. 
Pulandi  jrenerális  271. 
Pollyán   170.   190.  2U.  223. 
Poliis  István  (hároníszéki)  198. 270. 
l*i>lus  János  (háromszéki)  209.  270. 


Pólus  Lázár  224. 

Polyák  Mihály  152. 

Polyáu  209.  247. 

Polyik  János  (kolusvári)  279. 

Ponori  János  211. 

J'onori  Pál  238. 

Ponjírácz  161.  515.  521. 

Ponjrrácz  András  171. 

Ponjírácz    (ívörj^v    br.    189.    309, 

310.  3ütl  328.* 
Ptiii^^ráiz  í^'d  239. 
Pontus  484. 

Poi»t<íluky  (I»aptelke)  337. 
Porkoláb^  Miklós  155. 
J*ordolt  Á]>rahám  170. 
Porsolt  Áílám  170. 
Poi*solt  András  174. 
Poi-solt  Demeter  181. 
l*(»r8olt  (lyör^ry  190. 
Pi»rsolt  (ivörjjfv  (kü]>eczi)  28H. 
Pomdt  IVÍiklós   233. 
Pi>rta  (török)  69,    118.    123.  133. 

135.    143,    144.    147,    150,  155. 

156.  159,  189. 
PorhilíiiM.   SH'Í. 
Pósa  István    144. 
Pósa  Mihály   151. 
Pósaházi  Pál  272. 
PoHzdariczi  Péter  159. 
J»osztaczki  314.  315. 
Pozsony  118. 
Práírai  512. 
Prelukai     Mihálv     (kulosmegyei) 

228,  280. 
Prépostvári  Sijxmoiid   162. 
Pribék  familia   287. 
Pribék  Ferencz  184. 
Pribék  Ferencz  (|ietki)  263. 
Pribék  Péter  160. 
Prinyi  Károly  br.  219. 
Prinyi  Pálné'  374. 
Proserpina  482. 
Protheus  456. 
Puczorko  Kadulv  343. 
Puj  István  200.' 
Puj   János   210. 
Puj   Mihálv  228. 
Puj  Miklós  198,  232. 
Puj  Miklós  (hunvaili)  333. 
Pultava  293. 
Pulyán  András  348. 
Punjrrácz  161.  (Ld.  Pouíttí 
Puskás  iVrihály  (Bíró)  230. 
Puszta  (iáspár  131. 
Pünkíisdi  (»y(*>r^*  408. 
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Püukősti  Gál)or  194. 

Pünkösti    GyÖTfíy    135,    189,  355. 

I'üukösti  György  (háromszéki)  275. 

Püiikösti  Jakab  218. 

Pünkösti  Mihály  227. 

Pünkösti  iMihálv  fháruijiíiitéki  ^  275. 

Püki  András  118. 

Püski  Tamás  164. 

Püs|)öki  familia  287. 

PüsiKiki  Péter  239.  271. 

(jua(*8ánszki  Antal  175. 


Kabulejus  (Rabsac^s?)  481. 

Rabulak  (V)  436. 

Rabutin  gn')f.  generális  5.  77,  78, 

79,  80,  84,    271,  377,  393,  406. 
Kabutinné  79. 
Rátz  172.  242,  245,  512. 
Rácz  Ábrahám  (böíöni)  280. 
Rácz  András  172.    174. 
Rhcz  Bálint  120, 
Rácz  Bogdány  178. 
Rácz  Farkas  (galgai)  125. 
Rácz  (työrg>'  VU.    191. 
Rácz  (Tvurka  277. 
Rácz  István  199. 
Rácz  István  (galgai)  198.  2H7. 
Rácz  Jánus  140. 
Rácz  .József  216. 
Rácz  Kira  277. 
Rácz  László  224. 
Rácz  Mihály  150,  152.  229. 
Rácz  Mihály  (böíöni)  280. 
Rácz  Miklós  15H. 
Rácz  Pal    158. 
Rácz  J^éter  160. 
Rácz  pópa  277. 
Ráczkevi  András  174. 
Ráfzkövi  István  (fejérmegvci)281. 
Ráczük  131.  148,  174,    215,    219. 

261,  268,  268.  269,  272.  807. 
Radati  511. 
Radák  515. 
Radák  Ádám  169. 
Radák  András  117. 
Radák  Imre  142. 
Radák  Imre  (mikeszászi)  266. 
Rmlák  Lstván  199. 
Radák  István  (niikeszászi)  266. 
Raklak  .József  216. 
Radás  István  (torda\Tnc}íyei)  280. 
Radics  Bálint   121. 


Radnót  (Küküllő-)  221. 

Raduütfája  192,  196,  197.  231. 

Radó  515. 

Radul  vajda  12,  142. 

Radvánszky  (Radovániszki)  Ist- 
ván  146. 

Rajcsáni  György  191. 

Rajcsáni  János  210. 

Rajki  Gáspár  132. 

Rajkó  Mihály  152. 

Rajner  Márton  233. 

Rajner   Márton    (kolosvári)    269. 

Rákóczi  l.V>.  159,  170,  281. 

KákúcRiak  143* 

Rákócíi  Fereucz  11.  13,  18.  118. 
123,  Í26.  307,  820. 

Rákóczi  György  1.  vagy  Öreg  61, 
182.  135,"  Uh  14H,  150, 157.  345. 

Ráki»fEÍ  íiyörgv  í  [.  vagy  ifibb 
188,  Vén.  157; 

Rákóczi  János  140. 

Rákóczi  Lajos  149. 

Rákóczi  Sigmond  162. 

Rákos  (Alsó-)  241. 

Rákos  (Csík-)  152,  172,  208,  232. 
274,  288. 

Rákosi  Btddisár  178. 

Rákosi  Ferencz  129. 

Rákosi  János  209,  211.  268. 

Rákosi  Mihály    152. 

Ráma  838. 

Raidiael  161,  292. 

Raphai  István  200. 

Rápóti  András  171,  172, 

Rápóti  András  (fejérvmegyei)  288. 

Rápóti  Ferencz  188. 

Rápóti  István  199,  201,  210. 

Rápóti  í  UiiiMilti  ;■'>  Mátyás  156. 

Rápóti  Suridtír  250* 

Rápóti  ^sigtuüííd  248. 

Rá]K)lti  András  (fejérvárniejnryei) 
269. 

Ráskai  Ferencz  128, 

Rast   István  202. 

Rátoni  514. 

Rátoni  Ferencz  129. 

Rátoni  Menyhárt  156. 

Ravazdi  György  184. 

Rávv  Mihály  150. 

Rcbeca  526. 

Récse  248. 

Rccsei  484.  514. 

Rúcsei  István  204.  287. 

Rccsei  Sámuel  247. 

Rednieczi  Dániel   180. 
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Kcdinírzi  Márton  2:j:í.  281. 
Kr-vreii  241. 

Kciolistíiiii  Sel»ostycii  .'{71. 
HojiuM*  ^lártoii  28. 
KóU'ii   :i04. 
Ki'^ttMii  János   140. 
K.''t.'iii   László  149. 
Kettejr  2tKi. 

UuttOííi  (ivÖFíTV  I8i». 
Kctttíííi  István  14.'{. 
Krttojri     Mihály    (ilubokíuuo;iyci) 

27;"). 
Krttor  Antlrás  172. 
Rc'tv     im.     171.     188.    205.    229. 

2;U.  507. 
\{v.X\'\  .láilos  (fojíanisi)  275. 
Kétyi  ^lihály  228. 
Kótvi  Mihály  (fo^arasi)  277. 
KétÁi   rétrr'240. 
Kétyi   lYter  deák  280. 
l<»'*vai  Ádáin   169,  275. 
Kévai  Lörin<'z  224. 
Kliéilai   Ádám. 

Khéd'ii  Ffivncz  125.  182.  258,317. 
Kliédai   István   258. 
Khédai  .lános  207.  258. 
ííhOdai   László   149.  221,  283. 
KhOdai   Mihály  228.  2f)9. 
Khédai  Pál  2:j«.  2h:j. 
KIumKm  514. 

HIumUíí   PVreni'z  üt.   11. 
Khód<M   Fí'ivní'z  1<>2,  475. 
KJM'dí'y   István    47<). 
Klu'-dí/i  Jó/.scí   210. 
Kihirzoi    514. 
Ixiliirzri   Andi-ás   172. 
Kihii-Zí'i  András  (zarándvincjrvoi) 

282. 
Kil.irz.M    IV;trr  241. 
Kihnik  :UH. 
Kitti-r  András  270. 
K<'>ka   jíátcr   27í). 
Kóma  108,   450. 
Rományi   Miklós   155. 
Kontó   511. 
Ko^síi  52í>. 
Kcisádi     (ivíiríTV     (liunvadnu'L'Vt'i) 

279. 
Kosul ia  52»). 
K..sály  147. 

KosfiiczvL'in  (íyr»riiy  2í^4. 
Kosmányi  SiírnKMid  1()2. 
Kosnvai  András    171.  j 

Knsnyai    Dávid   179.  2íí9.  j 

Ko^^nvai   K<.*n'n<-z  127.  I 


Kusnyó  299. 

Koszlovifzi  fíáliut  17H. 

Koth  AiubruH  119. 

Kótt  281. 

Koztfoni  «íánoa  272. 

Kozmán  521. 

Ködi  Miklós    155. 

Kiidai  (rertrely   132. 

Kudnánszki  Márton  157. 

Kndolf  császár  11. 

Knflins  452. 

Knfus  49í). 

Kniryul  (iyörjry  192. 

Kussori   László   22H. 

Knszkai  András  17,3,  269. 


S. 

Sarhs  .loannt's  493. 

Sáfár  515. 

Sáíár  GvöríTV  192. 

Sáfár  ri'tiír'líiO. 

Safarina  45M5. 

Sáfrányos  István  273. 

Sáfrányos  Sztmti  273. 

S;i  I  iiár  373. 

Síi].    iHli    1!J!J,  470.  472. 

Sákod  247. 

Sáküd  i  irdvarludv-)  220. 

Saladi  Judit  395. 

Saládi  Zsigmond  244. 

Salamon  522. 

Salamon  János  207. 

Síilaníon  László  343. 

Salamon   Péter  159. 

Saiánki  514. 

Salán  ki   Mózes  234. 

.Salinis  .lános  141. 

Salpok    Mátyás  332. 

Samarjai  família  287. 

Sa  marjai  Péter  205. 

Samarjai  Péter  deák  (fejérmegrj 

281. 
Sámhár  4H0.  521. 
SámI  Mik  réti  Forencz  186. 
Sámhokréti  Mihály  151. 
Sámson  521.  522. 
Sámuel   161.  241).  516. 
Sámut.'l  Kristóf  178. 
San.lor  162.  250.  517. 
Sándor  Fcrenrz  183. 
Sánílor   Forencz    (udvarhely 

277. 
Sán^lnr  (iásj)ár  197.  269. 
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Sándor  Gergely  27,  193,  149.  285. 

287,  292.  304. 
Sándor  György  (csíki)  135. 
Sándorházi  Péter  241. 
Sándor  István  199. 
Sándor  János  208,  211,  388. 
Sándor  János  (csíki)  261. 
Sándor  József  216. 
Sándor  Mihály  229,  230,  388. 
Sándor  Mihály  (csíki)  261. 
Sándor  Mihály  (galambfalvi)  265. 
Sándor    Mihály    (szent-domokosi) 

269. 
Sándor  Mózes  234. 
Sándor  Pál  236,  237,  238. 
Sándor  Pál  (csíki)  275. 
Sándor  Pál  (galambfalvi)  265. 
Sándor  Pál  (kénosi)  265. 
Sándor  Péter  239,  241. 
Sándor  Zsigmond  245. 
Sándor  Zsigmond  (kénosi)  265. 
Sánta  512. 
Sárád  i      István     (küküllömegyei) 

264. 
Sára  526. 
Sánl  132,  191,  216,  240,  247,  365, 

421. 
Sárdi  István  (nagyenyedi)  265. 
Sárfalva  146,  149. 
Sárhegvi  Mihály  229. 
Sári  Benedek  121. 
Sarkaíl  311. 

Sárkány  (Sárkán)  150,  224,  227. 
Sárközi  István  (enyedi)  265. 
Sárközi  János  140. 
Sárközi  Sámuel  248. 
Sárija  György  193. 
Sarló  András  118. 
Sarmasági  515. 
Sármasági  Ádám  170. 
Sarmasági  família  287. 
Sármasági  Ferencz  184. 
Sármasági  Gábor  130. 
Sarmasági  István  278. 
Sármasági  István  202,  203. 
Sarmasági  János  140. 
Sármasági  László  223. 
Sármasági  Miklós  155,  232. 
Sárosberkesz  212. 
Sáros  Imre  337. 
Sáros  László  337,  339,  340. 
Sáros  Mihály  337. 
Sárosi  György  192. 
Sárosi  István  200.  203. 
Sárosi  István  (fogarasi)  267. 

BB.  APOB  PÉTEB  VERSES   MÜVEI. 


Sárosi  János  41,    206.    207.    208. 

348. 
Sárosi  József  215. 
Sárossi  514. 

Sárossi  György  (marosszéki)  263. 
Sárossi  István  259. 
Sárossi  János  258,  287. 
Sárossi   János    (szentlászl(')i)    259. 
Sárossi    József    (maixísszéki)    282. 
Sárostelek  337,  338,  339.  340.  341, 

342. 
Sárpatak  132.  155. 
Sárpataki  Boldisár  178. 
Sái'{)ataki  família  287. 
Sárpataki  Ferencz  127,  282. 
Sárpataki  Gáspár  131. 
Sárpataki  Gergely  132. 
Sárpataki  György  135. 
Sárpataki  István  276. 
Sárpataki  Márton    157,  233.  258, 

276. 
Sárpataki  Mátyás  156. 
Sárpataki   Mihály  272. 
Sár|)ataki  Miklós  153,  155. 
Sárpataki  Rebeka  354. 
Sása  László  148. 
Sasvári  István  205. 
Sauzner  278. 
Saxengotta  271. 
Scheau  gr.  (Seeau.)  278. 
Schlik  278. 
Scitha  515. 
Sclavus    Emericus     (gr.    Thököly 

Imre)  489. 
Sebes  146,  388,  394,  396,  413. 
Sebesi  418. 

Sebessi  Benjámin  177. 
Sebessi    Benjámin    (abrudbányai) 

265. 
Sebessi  István  146. 
Sebessi  Jób  218. 
Sebessi  Jób  (dersi)  284. 
Sebessi  Menyhárt    156,  235,  366, 

396,  417. 
Sebessi  Menyhárt  (sárdi)  265. 
Sebessi  Miklós  232. 
SeVíessi  Péter  241. 
Sebessi  Sámuel  248. 
Sebestyén  163,  515,  519,  521. 
Sebestény  András  173. 
Sebestyén  János  311. 
Sebestény  János  (köpeczi)  286. 
Sebő  521. 
Segesvár  121.  144.  228.  270,  277. 

302.  341. 
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^^^^B                                                                    ^^^^^^^^^^^^^1 

^^H         MiUm  Mihály  ihái^maKéki)  ^7. 

Mi  kii  IS  Fereiifí^  1S4^^^^^^^^^H 

^^^H         IVÍJhíUciia  Uvör^Y  IHO. 

Miklüjí  Gyűr^T  193.                       ^^^| 

^^^H          Mihúlcsa  IVtüi   U]L 

Mikliiíí  István  143,  413.                   ^^M 

^^^H          MiMJv  mX  225.  ölM. 

Miklua    UivÁu    (kís-ká«zcmí)  388.         ■ 

^^^m          MiMly  Uhml   t8i>. 

Miktől  J.k^ef  (dalnoki)  214.         ^^M 

^^^^1          Mihúlv  deúk  2'^. 

UíWkí  Mártim  413.                        ^^H 

^^^M          mhiihMxa.  ^Oti,  21^1^. 

Miklüs  MíirUm  (ki^-káííiioai)  388.  ^^B 

^^^H          MiMh  falvi   UUhn  UfS. 

Mikl/js  Páí  .^73.  388.  4t)5.                      ■ 

^^H         Miháfvfi  Jámií^  Uil 

IMiklii^  Féter  241.                            ^^M 

^^^H           MíhHlyti   Istváu  UH. 

:\IikkiBvár  ÍM.  173.  176,  lm.  l^\^^M 

^^V          MihálV  líriri)  142. 

un,   105,    2VK    223.    224,    229,  ^^H 

HT                 Mihály  :Míité  ^35. 

238.  240,  247.  316,  343.  344.     ^^H 

^H                   Mihíilv  fiater  277. 

Mikkkvár-Kopet-z    iljd,    Kojieez.)  ^^^| 

MiMlV  vajtla  59,  122.    125.    127. 

MikhÍKvár-szák  172.  2Ű2.  214.  2S7,^^H 

;                             13i;  137.    141,    14í*,    15IX    lüL 

240,  251,  363.  3B7.                       ^^M 

152,  163.  158.  1Ü3. 

Mikö  522.                                          ^^H 

Mihocm  Ferenez  184. 

Mikó  Állam  O^Hiki)  170.  26L        ^^M 

MiVuMsa  Ferí^jicz  (fejérvüri)    266. 

Míkii  Anna  305.                               ^^H 

:\nfjur-.a  Uúbor  IfiíS. 

Miko  Ferenez  125,  126.   182.         ^^M 

Mihov^a,  Aíibíly    (fejm^ttrí)    266. 

Miki>  <fábur  13(1  105.                            ■ 

Miliok-rji  Fi>renC2  lat>. 

Mikó  ÍTáhttr(kiílí>Nvármé4r>*^i)26íl.         H 

Mi)uilcíia  Mihály  ^27, 

Mikó  (Wöiíev  133.                                    ■ 

Miké  bt^l. 

MikD  Jíítván    145,   198.  2Ü4.  Í58.         ■ 

Mik^  Demeter  181. 

M  i  k  ó  1  stv  án  ( kolos  v  ármejí  vei )  26ít.         H 

Mikt3  Fei^iicz  186. 

Mikó  Janotí  (aöísöti)  2lJ0-                        ■ 

Blike  Löriiirz  225. 

Mikó  Jáno^  212.                               ,^^H 

Mikes  347.  372,  412,  515, 

Mikó  Jáno!!  (i^^^íkí)  261.                   ^^M 

Mikes  Antal  pi\  174. 

INUkó  József  214.                               ^^H 

Mikes  B^netltik  12L 

Mikó  Józ^^^f  (i-Ktkí)  283,                  ^H 

Mikes  BalJisár  122. 

Mikó   LAziiV  224.                                 ^^M 

Mikes  familía  414. 

]\Iikó  Mihálv  152.                            ^^H 

Mikes  Fereuez  ^r.  12SI,  163,  285. 

Mikó  Miklós  153.  155,  231.            ^^M 

Mikes  Unbt.r  130. 

Mikó  MiklÓH  (bodMki)  262.             ^^M 

Mike^  István  143,  19Ö,  2Q3,  205, 

Mikó  Pnl  238.                                  ^^M 

324.  326,  33L 

Mikó  Péter   150.   161,  24ü.              ^^M 

Mikes  JátiüB  138,  14L 

Mikó  Pét^r  ír^siki)  261.                   ^^H 

Mikes  J/iíísef  215. 

Mikula  515,  521.                               ^^M 

Mikes  Kémly  gr.  21Ö. 

MikuJa  família  287.  324.                 ^^H 

Mikes    Kelemea    lCí6.    219,    358, 

Mikola  János  20ti 

268.  475. 

Mikola  LászUi  140,  220.  2ÍI2,  321^     4. 

Mikea  Mihálv  br.  é^  >rr.  13,  27,  152, 

Mikola    Z^igmonil   24:^.  258.  47L«:    ^ 

22a,  22^,  ^282,    283,    292.    aOü. 

Mikiila     Zsiírmond     fH^Enmt^ifalvi^^ ^M 

32L  357,  37a  4Ü8.  426. 

282.                                                       V 

Mike«  MiklÚB  153. 

Mikimya  BoUizukr  178.                          ■ 

Miki^B  Píil  15».  236.  25g, 

Mikra  521.                                                 ■ 

Mikes  Taiűáy  251. 

Mik^a  515.                                                S 

Mikes  ^aigmcmd  1B2.  345. 

Mikm  Gjőr^y  Oli^Vli^  188.             ^^M 

Mikeszá«za    128.    173,    187.    203. 

Miksa  Ityör^j  371.  400.                  ^^H 

^^^^2,  223,  227,  237,  243.  250. 

Miksa  IstváTi  100.                            ^^H 

Mikháza  14,  102.  352, 

:^Iiksa  János  208,                             ^^H 

Mikhítzi  István  (crnki)  274. 

Miksa  László  221.                           ^^H 

Mikle   Mihály  230. 

Miksa  Mikl.)^  232.  37 L  mi          ^^M 

Mikié  Mikink  232. 

Mikse  István  (diódí)  2*Í3.               ^^W 

Miklós  153.  23L  453.  51 S. 

Mikvár  380,                                                ■ 

MiklÚB  Demeter  273. 

1 

Mikváswr  41 L  418.                                    M 
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Mill  kapitány  4,  5.  6. 
Mindszent    (Fejér  m.)    177,    179, 

205. 
Mindszenti  Antal  175. 
Mindszenti  Benedek  121. 
Mindszenti  (iálMir  130. 
Minerva  518. 
Minoriták  lOö. 
Miriszló  143,  152. 
Miske  515. 
Miske  (Tábor  196. 
Miske  (ivörgfj'  191. 
Miske  Iliire  217,  285. 
Miske  Zsigmond  243. 
Miskolczi  Sámuel  249. 
Miskoiczi  Zsifrmond  243,  283. 
Miszördi  László  148. 
Miszti  (Työr^ry  192. 
Mitmán  Ápraston  171. 
Mitnián  János  209. 
Mücsonoki   Pál  237. 
Míidac'sáni  András  173. 
Moha    125,    139,    140.    157.    238. 

243,  244.  342. 
Mohai  514. 
Mohai  András  342. 
Mohai  Farkas  125. 
Moliai  Gábor  195,  266. 
Mohai  (ivörgy  342. 
Mohai  István  144.  203. 
Mohai  .íános  139. 
Mohai  László  222. 
Mohai  Mibálv  342. 
Mohai  Miklós  154. 
Mohai  Sánílor  250. 
Mohamed  (II.)  444. 
Mojses  (Ld  Mózes.)  234. 
Moldova    (Moldva,  Moldua,  Mol- 

duva^    3,    202,    278.    314.    315, 

318,  320. 
Monostor  99,  100.    132,  136,  210. 
Móré  (labor  129. 
Móré  (rergely  132. 
3Ióní   István  144. 
^lóré  János  139. 
Móré  Ijörincz  225.        / 
Móré  Mihály   ifibb  151. 
Móré  Mibálv  örejr  151. 
M/»ré  Péter '242. 
Monlax  páter,  jezsuita  277. 
MoríTondai  László  148. 
Morjrontlai  Mibálv  152. 
Mormiki  fcr.  278.' 
Monai   512-3. 
Móses  Mihály  343 


Mosón i   Vvveucz  186. 

Mr>zes  (Mojses.  Mojzes)  153.  454. 

518. 
Mucsi  Kozma  273. 
Muhi  337.  338,  339,  340.  341.  342. 
Munkácsi  .lános  212. 
^fúrandó  272. 
Murrran  Demeter  273. 
Murza  521. 
Musai  János  138. 
Musnai  513. 
Musnai    Márton    (udvarbelvszéki) 

281. 
Musslintr  314. 
Muszka  77. 


N,  Ny. 

Xádas  patak   100. 

Nádasdi  jrr.  14. 

Xádasdi  Tamás  164. 

Nádudvari  Gál)or  130.  195. 

Nádudvari  János    209^   240.    265. 

Nádudvari  István  201,  260. 

Nádudvari  Péter  240. 

Nagv  512. 

Na^ry-Ajta    125,    154,    188.    191. 

200,  202.    218,    229,    231,    232. 

237,  240,  249,  288.  316. 
Nagy- Albert  (pesti)  119. 
Nagv  András  117.  118,   172.   174, 

343. 
Nagy  Ábel  169. 
Nagy-Apa  falva   127. 
Nagv  Bálás  176. 
Nagy  Bálint   121.  176. 
Nagy-Bánya  278. 
Nagy  Boblisár  122. 
Nagy  Boldisár  (])etki)   177. 
Nagv  Boldizsár  265. 
Nagy-Borosnyó  171.  172.  234.  249. 
Nag>'-Csűr  483. 
Nagy  Demeter  123. 
Nagy-Devesér   241. 
Nagy-Enved    175.    176.   183.  197. 

2()1.  226,  272. 
Nagy-Eskeílö    (Fid.  Esküllö.) 
Nagy  Farkas  125. 
Nagv  Ferenez  (mikcfalvi)  127. 
Nagy  Ferenez  128.  184.   1H6. 
Nagy   Ferenez  (rátoni)  1H7. 
Nagy    Ferenez    (niarosszéki)  270. 
Nagy  Ferenez  (káli)  283. 
1   Nagy  Ferenez  (demeterfalvi)  283. 


^^^^H                                                                                              ^^^^^^^^^^^^^H 

^^^B          Nairv  (iálxjr  im.  'ám. 

Nagv  Z^í^ruiotiU  (petki)  ^43.  248.         ■ 

^^H          Na^tv  (4  ál  197. 

2&4.  286,  287.                                         ■ 

^^H          Na^  U^Tgeiy  U2,  lU. 

Nagy  Z^íizTnoiia  (káli)  283.            ^^M 

^^^M           Na^y44yí>  ^(1 

Nagv  Z^igmtmú   244.  246,              ^^H 

^^H          Nagy  trjörgj  135.  ItíO.  mj.  193. 

Mai^ari  Júzsef  214.  272.               ^^H 

^^^H          Na^rj  tTjÜTgy  (ajtai.)  286. 

Nagylaki  Inii^  142.                         ^^H 

^^^H          Na^y  István  146,  mi.  205. 

Nag^^laki  Intván  2tj:i.                     ^^H 

^^^H          Nagy  István  (vizakDaí)  260. 

Nagymihálp  F^renez  128.             ^^^B 

^^^^H          N^^y  Mváu  (mams^zéki)  270. 

Nag>^szegi  (lálior  196,  277.            ^^H 

^^^^P          Nai^^  IntváD  (kukül]üvnieg>  ei)  28 1 . 

Naíác-jfk  '515.                                     ^^^| 

^^^^          Najív  István  ibofk^ri)  286. 

Nalác^^^i  Atntrás  171,  174,  267,  29S.^^H 

^V                 Kat-v  J árudéi  UO,  2K1 

Naláeii  Dáinel   180.                         ^^B 

^                  Kajry  János  (csatán)  207,  3ÍL 

Naláezi  (labor  195.                         ^^M 

Xagv  János  (irálfalvi)  21 L 

Nalácíi  lUikgv  188,  190.              ^^M 

Nagy  J.jisef  216,  217. 

Naláezi  Jáui^s  209.  257.                 ^^H 

Natíy-Kászon  204,  396. 

Naláf'zi  Júzsi-f  214,  219.  308,  326.         V 

Nagy-Lak  134,  139,  U!2,  158. 

Naláczi  István  26,   198,  202,  203,  __U 

Na^v  László  224, 

205,  257.                                          ^^M 

Na^  Lázár  224. 

Naláczi  Kári)ív  219.                        ^^M 

Nag>^  Lcírincz  225. 

Naláczi  Lajos \>25.  283,  293.         ^^M 

Nagy  Lóri uez    (maroa-azéki)   270. 

Naiáf-zí  Láfizlo  br.  223.                  ^^M 

Nagy  Máté  157. 

Náiiáai  András  272.                         ^^H 

Nagy  Mátvás  (hévízi)  156. 

Nánáfii  Gergely  132.                        ^^M 

Nagy  MeDvhárt   156. 

Náuásj  István   147.                           ^^^H 

Na^ry  Menyhárt  fftmiiia  286. 

Naményí  Gei^on  197.                      ^^^H 

,                         Nft|r\'  Milmlv  (gotháíMÜ)  152. 

'                         Nag>'  Ml\m]y    (zalányi*  228.  279. 

Naményí  Sámuel  247,  287.            ^^H 

Naprádi  Denif^ter  123.                    ^^H 

Nagv  Mihíilv  (l>*JtlosÍ)  286. 

NáHyi  (.lyor^  185.  189.             ^^H 

Nagy  Mihály  152,  2íiO. 

Nápolyi  Féter  239.                         ^^M 

Nagv  Mikliiít  154,  2:d2.  23:í. 

NapuU  (Jyoi^  259.                         ^^H 

NagV  ^íikloíf  (káii)  282. 

Nápulyi  família  286.                        ^^H 

Nagv  Müjses  153,  2»4. 

Návai  István  146.                            ^^^H 

Nag^^-Nvirest  212. 

Xedel  Pál  277.                                  ^^1 

NagV-Nvujt4kl  187.  197.  227.  352. 

Xeme.^  Ádám  \m.                          ^^H 

395.  (Uh  Nj^jtíjd.) 

Nerne^  Baláz.'c  119.                          ^^^H 

Nagv  ÍVáJ  236,  237.  ^m.  488. 

Nemes  DatnokítK  180.                     ^^^1 

NagV  rál  (petki)  m^. 

Neme»  Elek   124.  181.                   ^^M 

Nagy  réter  ItiO,  23».  241. 

.Nemes  Blck  (hídvégi)  283.           ^^M 

Nagv-Pöslény  205,  213. 

Neme»  Ferencz  129.  182.               ^^H 

Nagy  Hainual  248, 

Nemes  ílábor  130.  194.  259.         ^^M 

Xai^*  Si\?nuel  ((M>tkí)  248,  284. 

Nemes  Gás]kár  131.                                 ^M 

k^                      Nagv  Sándor  f^ííjrerjdi)  25L 

Nemes  fHorgy  135.  189.  192.  193.         ■ 

^^                 Nagv  Sehefítyt^n  163. 

259,  373.  405.                                        ■ 

^B                Naíív  Simon  249. 

Nemes  ÍTyorgy  (remetéi)  192.               H 

H^                  Naírv4iiiik  367,  368,  373,  386,  405. 

Nemes    János    28,    136.  1H9,  206.         ■ 

■                     Na$íÍ'*Szeben    118,  120.    144.  210, 

210,  259,    372,    373.    388.    393.         ■ 

V                         218,  264,    27  L    273,    275.    27(5, 

404,  405.                                                 ■ 

■                          374.  401.  402.  (Lil  Szeben.) 

Nemes  János  (marossiéki)  280.            ■ 

m                      Nagy-Suombat   42.  108.  190.  IRT, 

Nemes  János  {patakit  285.                   ■ 

217,  249,    3íf2,    303,    352,   376, 

Nemes  Jánosiié  (Ld.  Daiuel  IVir-        ^M 

381,  383,  384.  404. 

bára.)                                             ^^H 

Nagy  Tamás  163,  252. 

Neme^  József  217.                           ^^H 

Nag\^  Tamáa  (hévízi)  251,  257. 

Nemes  László  225.                          ^^^B 

NatcvA^áraJ  100.   134.    160.    1H5, 

Nemes  Mátyás  235.                                H 

224.  278,  280,  31 L  320,  480. 

Neme*  Mihály    (háromss^ékij  262.        ■ 
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Nemes  Mihály  228. 

Nemes  Pál  (hidvégi)  158. 

Nemes  Péter  239. 

Nemes  Péter  (tordai)  284. 

Nemes  Tamás  (hídvéíji)  163,  181, 

251.  252,  259,  262,  345. 
Nemesek  511. 
Nemessányi  Bálint  280. 
Német  137,  145.  197,  514. 
Németek  141. 
Némethi  Mihály  272. 
Némethi  Paschalis  402. 
Némethi  Sámuel  272. 
Németi  Sigmond  162. 
Németi  512. 
Németi  Balázs  120. 
Nero  481.  489. 
Neurattor  Károly  277. 
Nicaeiium  452. 
Nicanor  481. 
Nikápoly  288. 
Némethi  (Jergely  132. 
Németi  György  135. 
Nizet  Ferenoz  185. 
Noáczki  József  216. 
Noáczki  Mátyás  235. 
Noáczki  Pál  238. 
Noáczki  Sándor  251. 
Noliaj  (Nogáj)  484. 
Norcher  271. 
Nuszolv  299,  412. 
Niimsi  167,  168. 
Nyakazi'í  Ferencz  128. 
Nyakaz<3  György  135. 
Nyakazó  János  140. 
Nyakas  István  201. 
Nyakas  István  (tordamegyei)  281. 
Nyárádi  Ádám   170. 
Nyári  Mátyás  156. 
Nvári  Miklós  155. 
NVári   Pál   158. 
Nyika  Péter  (dési)  279. 
Nyíri  511. 
Nyitrai  512. 

Nyoszoly  (Ld.  Noszoly)  183. 
Nvujtííd  193,  240,  251,  292,    307, 

366.  372,  379,  388,  394,  395,  398. 

394,  403,    405,    406,    407,    412. 

413,  417.  (Ld.    Nagy-Nyiijt<)d.) 
Nynjtódi  Domokos  124. 
Nvnjtódi  György  134. 
NVuit.)di  Pál  158,  159. 
Nyujtódi  Simon  162. 
Nvúzí)  511. 
Nyúzó  Mihály  228,  277. 


O.  Ö. 

Oda  János  213. 

Ódium  481,  486. 

Odorján  515. 

Ohába  168,    372,    378,    387,    388, 

396.  405,  408.  411,  417.  418. 
Ohábai  Illés   369. 
Ojtoz  296.  394. 
Oklocsányi  287. 

Oklocsáni    Pál  (fejérmegyei)  268. 
Okolicsáui  Pál  237. 
Okolicsáni  Sámuel  248. 
Oláh  149,  512. 

Olákérdi  János    (Olákézdi  ?)   140. 
Oláh-Kocsárd  173,  248. 
Oláh  Lukács  415. 
Oláhoi-szág  123,  175,  314. 
Oláhok  133,  438. 
Olasz  177,  206. 
Olasz  András  404. 
Olasz  András  (kolosvári)  273,  386. 
Olasz  Mihály  292. 
Olasztelek  211,  225.  240. 
Oliveri  gr.  314. 
Olosz  András  172. 
Olosz  András  (kolosvári)  371. 
Olosz  Ferencz  182. 
Olosz  Jakab  (hunyadvmegyei)  274. 
Olosz  Mihály  226,  284. 
Olosz  Pál  237. 
Olosz  (Oloszi)  512. 
Olosztelek  476. 
Olosztelke  206. 
Olt  107,  505.  506. 
Oltszem  231. 
Oltszeme  505. 
Omboczi  (ryörgy  135. 
Ombuczi  János   140. 
Onári  István  144. 
Opur  337. 
Oram  521. 
Orba  180.  181. 
Orbai     174.    175.    183.    184,  187, 

188,    198,    199,    200.    201.  2(H). 

210,    214,    221.    222.    224.  232, 

233,    234,    341,    243.    244,  246. 

250,    252,    308,    345.    357,  358. 

360,  402.  503. 
Orbai  Christóf  123. 
Orbai  János  209,  395. 
Orbai  liászló  149. 
Orbai  ^liklós  155. 
Orbai  Pál  158. 
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Orhai  ]*óter   l<>n. 

()rl)áii  157.  2.%.  515.  5i>0. 

()rl»án  Elek  181.  329. 

Orbán  f'erencz  127. 

Orluni  Miklós   lőH.  233. 

Orhúii  IVil  (leiijryelfalvi)  238. 

Orbán  Pál  (lulvarlH'lyszéki)    265. 

Orbán  .Sániu(»l  247. 

Orbán  Simon  249. 

Orbán  Zsi'^mmd  244. 

Ch'bán  Zsijrnuind  (udvarbelyszéki ) 

2<i5. 
Orbú   173. 
Orbók  (iábor  195. 
Orbonás  ^liklós  273. 
Orcus  490. 
Orczi  513. 

Orjíonás   Fim-ciu-z   128. 
OrjXDvány  522. 
Orini.  flitl.   Krim.í 
Orinia   480. 
Orlai  Miklns  231. 
Orlai  Miklús  br.   12. 
Őrlik  Miklós  br.  2<i4. 
Orniány  521. 
Onnándi  Sámuel  273. 
Oroszfalu  241.  379.  394. 
Orosz  Pál   2<>7. 
Onts/  (ivíirixv   135. 
Orró  521. 
Orrúiul i  512. 
Orscti  282.  315. 
Ostlola  231.  257.  298.  395. 
0^t^nsi(•s    Mikló>    155. 
(Kvát  515.  520.  521. 
Osvát    István  204. 
Osvát     István    (bil)arczfalvi)  286. 
Osznirr  522. 

Osztrosdc/ki  András  277. 
Osztn»váczki  Antlrás   172. 
Osztr.)ZÍ   István  204. 
Ózdi  (iyór^ry   190.   191. 
Ózdi  (iv«>r«rv  (niaross/t'-ki)    263. 
O/di   Miklós   153. 
Ózdi   Zsiiínuunl  216. 
(Hvt'di    Daniid    179. 
nlvodi  .Iáno>  211. 
Olvvcdi  Oániid  ■  turdaniCLTvei)  276. 
Ördó-    511. 
Ordöi:   IJolíli-iír   122. 
Ördíitr   Ntván  202.  203.  279. 
Ötves  515. 
Ötves  András   118. 
Ötvös  I)ávi<l    179. 
Otvt's  Dávid  (ndvarhelyszóki)  282. 


P.  Q. 

•    Paccc  nr.  íreneralis  271. 

Pákai      i'tl'.T     !íö. 

JVikó     7i>    JM    ■2rí2* 

Pál   TiT    i'í+i    ::!TT    517. 

Pál  .lános  CTásjíár    197. 

J'ál  Tanu'is  252. 

Palaozi  (Palóczi'O  Oyöríry  135. 

l*alatkai   István  199.* 

Palatkai  István  (kolosmegyoi)  280. 
I    Pá  Ifi  András  117. 
.    Pálti  Miklós  155. 

Palkán  (Patkán?)  János  140. 

Pallas  494.  499. 

Pallos  (is'bor    (fejérmejryei)    277. 

Pálos  222. 
.    Pahx'sáni  Száva  Sztrati  371.  404. 

Páb)si  Oásjiár  131. 

Pálosi  Miklós  155. 

Pálffi   KíToncz  184. 

]*álfti     Ferenez     ( udvarhely  »zéki) 
268. 

PálfH  István  205. 

Pálfti  .lános  jrr.   13.  291. 

Pálfti   Kándv  219. 

PálfH   Lázár  224. 

I'álfH  Sándor  250.  251. 

Pálfti  Zsijrniond  245. 

Palotkai  514. 

Palotkai  András   173. 

Palotkai   László  223. 

I*ana  jr<irr>nf   12. 

Pannónia   440.  444.  461.  469. 

Paiio  Sti'i)lian  273. 

I'aj.  515. 

l*a]»  Amlrás  474. 

Pan   István  204. 

J>ai.  dános  211.  212,  213.  496. 

Pap  .lános  (osztrói)  212. 

Pap   IV'ter  241. 

Píij.  Sánuifl  ftelogdi)  249. 

l'ápa   148. 

I*á]»ai   András  174. 

I'ápai  Ffrencz  183.  184.  1K5.  272. 

Pápai  (iyöríry  192. 

J*ápai   Imn*    142. 

Pápai    István  204. 

Pá]iai  .lános  211. 

Pápai   László  222. 

Pápai     László     (kiiküllüvmeflryei) 
285. 

Pái>ai   Pál  238.  287. 

Pá])ai   Pál  (küküllövmegyei)  ÜÖtf. 
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Pápai  Zsi^nond  244.  245. 
Pápai     Zsigmond     (tordamepryei) 

276. 
Pai)falva  221.  240. 
Pai>oltz    171,  178.   181,  219,  238, 

246.  521. 
Pai>ulrzi  János  211. 
I*ai>p  László  148. 

Paris  444.  41*9. 

Paskó  familia  286. 

Páskó  Kristóf  178.  259. 

Pásztai  György  189. 

Pásztor  András  HU. 

Pásztori  Ferencz  ( kükül lövmegvei) 

275. 
Patai  András  173. 
Pataki  Ferencz  183.  184,  185,  186. 
Pataki  Ferencz  (küküUövniegyei) 

284. 
Pataki  István  201,  272,  328. 
Pataki  Sámuel    248. 
Páter  515. 

Páter  János  209.  273. 
Páter  Miklós  231. 
Páter  Pál  236. 
Patbon  (Plutho?)  480. 
Patkós  János  209. 
Patkós    János    (marosszéki)    270. 
PatíVzi  György  135. 
Pat/iozi  János  140. 
Paulinust>k  396.  397.  400.  404. 
Páva  183.  213.  233.  243.  250.  252. 
Páva  Mihály  231. 
Pávai  István  204. 
Piizmán  Miklós  155. 
Pázmány  Péter  54. 
Pécsi  familia  286. 
Pécsi  András  172. 
I'écsi  (fál)or  195. 
Pécsi  Simon  162. 
Pécska  311. 
Pegasus  489. 
Pekri  514. 

Pekri  Ferencz  126,   185. 
Pekri  Gál)or  194,  274. 
Pekri  I^jos  149. 
Pekri  Lörincz    gr.    13.    79.    224, 

257.  272,  357. 
Pelei  István  203. 
Pelei   László  223. 
Pellendi  Ádám  118. 
Pelnicz  János  hr.  211. 
Pelnitz  512. 
Peranchilae  489. 


I'erisan  316. 

Perneszi  András   117.   118. 

Perncszi   Farkas  125. 

l'erneszi  Miklós  153. 

I*erneszi  Pál    158. 

Perneszi  Zsigmond  242. 

Peniyeszi  familia  287. 

Pernyeszi  István  146. 

Pernyeszi  l*ál  158. 

Pernvesti  Zsigmond  282. 

I'ero"  307. 

IVro  Péter  311. 

rtíKaki   Utvstii  204. 

Pertheniíí     PitUoims?)  468. 

Perusics  István   146. 

Pcrürdi  Péter  160. 

Perüsi  Máté  157. 

Perüsi  Mátvás  156. 

Peselnek  119,  120.  130.  184,  195, 

199,  201,  210,  215,  250. 
Pésma  István  144. 
IVst  408. 
Pestmegve  314. 
Pesti  513. 
Petéi   liörincz  150. 
Péter  159.  239,  518. 
Peterd  199. 
Péter  Zsigmond  245. 
J'éterfti  Albert  171. 
Péterfti  Sándor  250. 
Pétt-rlaka  2iU. 
Peternyi  Ferepcz  127. 
Pétervárad  294. 
Petki  514. 

Petki  familia  (dersi)  286. 
Petki  Dávid  gr.  13. 
Petki  Dávid  179,    229.   292,  300, 

308.  323. 
Petki   Farkas  125. 
Petki  Ferencz  127. 
Petki   István   106,    141,  143.  144, 

198,  199. 
Petki  István  (csíki)  278. 
Petki  János  (dei'si)  140. 
Petki  János  (királylialmi)  140. 
J*etki  János  (csíki)  257. 
Petki  János  141.  206. 
]»etki  Mihálv  152,  229. 
Petki  Pál  158. 
Petneházi  István    279. 
Petri  (iábor  ihbb  130. 
Petri  (lábíjr  íiregb   130. 
Petri  István  146. 
Petróczi  István  202.  269. 
Pető  515. 
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Pütö  Fereiicz  128. 

Pető  István  204. 

Petii  Miklós  232. 

Pétsi  András  281. 

Pétsi  Uábor  282. 

Philep  521. 

IMiiJip—  \     -  ]>ater  274. 

Pbetier^Jriven  271. 

Phülöp  (.TCi-gely  194. 

Pikeni  Ferencz  186. 

Pintye  278. 

Piszíi  85. 

I*isztáczki  Lukács  150. 

Pithajroras  488. 

Plató  488. 

Pluto  50«. 

Pócsfalva  175,  248.  (Ld.  KüküUö- 

Púesfalva) 
Pócsa  András  174. 
Pócsa  Ferencz  183,  184. 
P(k'sa  Ferencz  (kézdiszéki)  284. 
PíXísa  Ferenczné  415. 
Pócsa  István  202. 
Pócsa  .János  208. 
Pócsa  József  215. 
Pócsa  Lázár  224. 
Pócsa  Mátyás  235. 
l^ócsa  Tamás  252. 
Pócsa    Tamás    (háromszéki)    279. 
Poprádi  ,1  ános  207. 209.(Ld.  Pojráti.) 
Po<rány  511. 

IVi'ii^V  (íyíirgy  19J.   192. 
Pogány  János  210,  212. 
Pojíány  József  216. 
Pogány  Máté  235. 
Pogány  Menyhárt  156.  235. 
Pogány    Menyhárt    (niáraniarosi; 

278.' 
Píígány  Péter  240. 
Pogány  Zsigmond  244.  272. 
Po^ráti    János  287.  (Ld.  Pogádi.) 
Póka  (Tordani.)  146.  187.  205.  245. 
Pókai  Bálás   119. 
Tnkai    István   143.    146. 
Pókai  .lakai ►  136. 
IV.kai  .János  137.  140. 
i*ókai  ^Iikl<'»s  (tonlavárnicgvei) 

232.  282. 
Pókai  Péter  160. 
Pókafalva  138.  146.  154.  160.  245. 
Pókakeresztur  205.  287. 
Polandi  generális  271. 
Pollyán  170,  190.  214.  223. 
Polus  István  (háromszéki)  198. 270. 
Piílus  János  (háromszékí)  209,  270. 


J\)lus  Lázár  224. 
Polyák  Mihálv  1.52. 
Pólyán  209.  247. 
Polyik  János  (kolosvári)  279. 
Ponori  János  211. 
Ponori  Pál  238. 
Pongi'ácz  161.  515.  521. 
l\>ngrácz  András  171. 
l\.iJiíTat^    tlvoriiv    })r.    189.    309, 
:í10.  326,  32a 

Pontus  484. 

J'opteluky  (Paptelke)  337. 

Porkoláb,  ^liklós  155. 

l\)r8olt  Ál)rahám  170. 

Porsolt  Ádám  170. 

Porsolt  András  174. 

Poi-solt  I*eii3i4*/r  18L 

Porsolt  OyörgA'  190. 

Porsült  (ivörgy  (köpeczi)  286. 

l»oi-8olt  Miklós  233. 

Porta  (török)  69,    118.    123.  133. 

135,    143,    144.    147.    150.  155. 

156,  159,  189. 
Portuiano  282. 
Pósa  István   144. 
Pósa  Mihály   151. 
Pósaházi  Pál  272. 
Püszdariczi  Péter  159. 
Posztaczki  314,  315. 

l'ni^ui  í"il:d. 

Prelukai     Miliálv     (kolosmegyei) 

228,  280. 
I'répostvári  Sigmoiid   162. 
Pribék  familia   287. 
Prilíék  Ferencz  184. 
Pribék  Ferencz  (jictki)  263. 
Pri])ék  Péter  160. 
Prinyi  Károly  br.  219. 
Prinyi  Pá  Iné  374. 
I*roserpina  482. 
Protheus  456. 
Puczorko  Radulv  343. 
Puj  István  200.' 
Puj  János   210. 
I'uj  Mihálv  228. 
Puj  Miklós  198,  232. 
Puj  :Miklós  (hunyadi)  333. 
l'ultava  293. 
l*ulyán  András  348. 
Ptiíigrácz  161.  (Ld.  Pongrács.) 
l^uskás  INIihály  (Bíní)  SI80. 
Puszta,  (ráspár  131. 
Pünkösdi  Oyörgfy  408. 
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Püukösti  (Tál)or  194. 

Püiikösti    György    135,    189,  355. 

Pünkösti  György  (háromszéki)  275. 

Püukösti  Jakab  218. 

Pünkösti  Mihály  227. 

Pünkösti  Mihálv  (háromszéki )  275. 

Püki  András  118. 

Püski  Tamás  164. 

Püsi>öki  famiiia   287. 

Püsiwki  Péter  239,   271. 

i^uacsánszki  Antal  175. 


Kabulejus  (Rabsaces  y)  481. 

Rabulak  (?)  436. 

Ka1>utin  gróf,  generális  5,  77,  78, 

79,  80,  84,    271,  377,  393,  406. 
Kabutinné  79. 
Ráez  172.  242,  245,  512. 
Kácz  Ábrahám  (bölöni)  280. 
Rácz  András  172,    174. 
Rácz  Bálint  120. 
Rácz  Bogdány  178. 
Rácz  Farkas  (galgai)  125. 
Rácz  Györg>'  134,    191. 
Rácz  Gyurka  277. 
Rácz  István  199. 
Rácz  István  (galgai)  198,  267. 
Rácz  János  140. 
Rá<*z  József  216. 
Rácz  Kira  277. 
Rácz  László  224. 
Rácz  Mihály  150,  152.  229. 
Rácz  Mihály  (bölöni)  280. 
Rácz  Miklós  153. 
Rácz  Pál    158. 
Rácz  Péter  160. 
Rácz  pópa  277. 
Ráczkevi  András  174. 
Ráczkövi  István  (fejérmegyei)  281. 
Ráczok  131.  148,  174,    2Í5,    219. 

261,  263,  268,  269,  272.  307. 
Radati  511. 
Radák  515. 
Radák  Ádám  169. 
Radák  András  117. 
Radák  Imre  142. 
Radák  Imre  (mikeszászi)  266. 
Radák  István  199. 
Radák  István  (mikeszászi)  266. 
Radák  József  216. 
Radás  István  (tordavmegyei)  280. 
Radics  Bálint  131. 


Radnót  (Kükülló-)  221. 

Radnótfája  192,  196.  197.  231. 

Ra<ló  515. 

Radul  vajda  12,   142. 

Radvánszky  (Radovániszki)  Ist- 
ván   146. 

Rajcsáni  (xyörgy  191. 

Rajcsáni  János  210. 

Raj  ki  (fáspár  132. 

Rajkó  Mihály  152. 

Rajner  Márton  233. 

Rajner    Márton    (kolosvári)    269. 

Rákóczi  155,  159,  170,  281. 

Rákócziak  143. 

Rákóczi  Ferencz  IL  13,  18.  118. 
123,  126,  307,  320. 

Rákóczi  György  I.  vagy  öreg  61, 

132,  135,  141, 149, 150, 157.  345. 
Rákóczi    György    II.    vagy    ifibb 

133,  135,  157. 
Rákóczi  János  140. 
Rákóczi  Lajos  149. 
Rákóczi  Sigmond  162. 
Rákos  (Alsó-)  241. 

Rákos  (Csík-)  152,  172,  208,  232, 

274,  288. 
Rákosi  Boldisár  178. 
Rákosi  Ferencz  129. 
Rákosi  János  209,  211.  268. 
Rákosi  Mihály    152. 
Ráma  338. 
Raphael  161,  292. 
Raphai  István  200. 
Rápóti  András  171.  172. 
Rápóti  András  (fej érvmegyei)  283. 
Rápóti  Ferencz  183. 
Rápóti  István  199,  201,  210. 
Rápóti  (Rái)olti  V)  Mátyás  156. 
Rápóti  Sándor  250. 
Rápóti  Zsigmond  243. 
Rái)olti  András    (fejérvármegyei) 

269. 
Ráskai  Ferencz  128. 
Rast  István  202. 
Rátoni  514. 
Rátoni  Ferencz  129. 
Rátoni  Menyhárt  156. 
Ravazdi  Györg>'  134. 
Rávv  Mihály  150. 
Rebeca  526. 
Réííse  243. 
Récsei  484.  514. 
Récsei  István  204.  287. 
Récsei  Sámuel  247. 
Redmeczi  Dániel  180. 


^^^H                                                                            ^^^^^^^^^^^^^1 

^^^H             Mihfii:^  Milialy  (húi-omszékí)  26T. 

]Míklós  Ferem-a  184.            ^^^H 

^^H             Milu'iki^a  (horjfv  im 

Miklós  (ryÓr'^'  193.                     ^H 

^^H             Míbálrga  Pmr  ir>L 

Miklós  István  143,  413,              ^H 

^^H             UihkW  150,  225.  51  a 

Í^Iiklóa    István    (kia-kHszoni)  í«eB 

^^H             Mihály  Díimei  180. 

Miklós  JúzHef  (dáíüoki)  214,           1 

^^H              Mihiílv  deák  2lH. 

Miklós  I\r ártón  413. 

^^B             Hilmlvíalva  205.  22H. 

Miklós  :Márt<;in  (ki^s-kás^otti)  388, 

^^H             Mih>v1vfn1vi   r^tváii   U^i. 

I^Iiklós  Pál  373.  M8.  405. 

^^H              Mibravfi  Jáuo»  140. 

iMiklÓH  Péter  241. 

^^H             Mihídvti  István  UH, 

Miklós,  vár  154,  173,  17á  189,  19(L 

^^B             Mihálv  Imm  li:l. 

ItfL   195.    210,    223.    224.    i>Í9, 

^^M             Milmh   Míúé  235. 

238,  240,  247,  31  íi,  :M3.  ,444. 

^^^V             MiLitlv  páter  277. 

^I i  k lóa vár- Kit pee^    t  Ld.    K ó j  teez .  i 

V                   Mihiily  vajda  59,  122,    125,    127, 

Miklósvár^üzék  172,  202,214,  237. 

W                         IBI,  137,    14L    143,    150,    151, 

240,  251,  363.  387. 

152.  153,  158,  \m. 

Míkó  Ö22. 

AEihoi-Bft  FereiíPz  IHi. 

Mikó  Ádám  (osiki)  170.  2<>1. 

MüiLXííía  Fer*;íicz  (fejér vári)    íífiö. 

Mikó  Anna  395. 

Mihoesa  tnib*>r  lötj. 

Uiko  Farmiéi  125.  126.  182. 

:^rihoeH»  Mihúly   (fejérván)   J2öe. 

Mikó  (íábor  130.  19,5. 

Mihideíia  Förericz  186. 

Mikó  (xáhíjr  Ck(dot!várme?>ryei)  209, 

Mihidcüa  Mihály  221. 

:Mikó  (iyőrgv  133, 

Miké  521. 

.Mikó  István    145,    198,  204.  :^5e. 

Mikí>  Derweter  18  U 

Mikó  István  (koLosvármejryeí)  2i>9, 

Miké  Fei^nez  1811 

Mikó  János  (í?ögöti)  2Lm.' 

Miké  Loríjiíz  225. 

Mikó  János  212, 

IMjkes  347,  372,  412,  515, 

Mikó  János  (esíki)  281. 

Mikeas  Aiital  ^r.  174. 

Mikó  József  214. 

Míb'H  Biíiiedek  121. 

Mikó  József  (e-fiiki)  283. 

^likes  Holdi üur  122. 

Mikó  Lázár  224, 

Mikeíí  fiimilia  414. 

Mikó  Mihálv  152. 

Mikes  FereiKZ  p:r.  129.  183.  285. 

lAIikÓ  Miklós  153,  155,  231. 

•Víikes  tiábor  130. 

Mikü  Miklós  (IkDdiíki)  2*i2. 

]Mikes^  István  [43,  198.  203.  285. 

Mikó  Pál  238. 

324,  S'M,  33L 

Mikó  Péter  159,  lül,  240. 

Mikes  Jium^  138,  141. 

Mikó  Péter  ír^iki}  2t)l.                ^^ 

MikeH  Jij?.sef  215. 

Miktila  515.  521,                         ^H 

Mikes  Ksiroly  gr.  21^ 

Mikula  familia  287,  324.            ^M 

Mikes    Kf lemen    1(HÍ,    219.    í25ts, 

Mik^jla  János  206. 

2ti8.  475. 

Miki.la  Lá«2li>  149,  220,  292.  324, 

Mikes  Mihálv  br.  éa  gr.  13,  27,  132, 

Mikulfl    Zsigmond    243,  258.  471, 

225,  229.    2B2,    283,    292,    íiOO, 

Mi  kóla     Zaigmond     í>*3!am*ísfíilvi) 

.                             82L  357.  378,  408,  42Ö. 

282. 

k                     Mikes  Miklós  153. 

Mikonva  Boldizsár  178. 

■                      Mikt^s  Pál  158.  23tí,  258. 

M  ikra*  521.                                       H 

V                       Mikes  Tamás  251. 

Mik^A  515.                                      ^M 

■                        Mikes  Zsigmond  U\2.  345. 

MíkHii  Úyikgy  (diódi)   188.          ^H 

f                        MikeszHsm    128,    173.    187,    203, 

I\I]k^a  ilyÖTgy  371,  40U.              ^H 

1                             222,  223.  227,  237.  243,  250. 

I\lík?a  lí^tván  199.                         ^H 

f                       Mikhájea  14.  10:á,  352. 

Míksii  Jüms  208.                         ^^| 

n                         Mikházi  István  (csíki)  274. 

Miksa  LsV^zló  22 L                        ^^W 

Mikié  Miluilv  230. 

IMiksa  Miklós  232.  371,  40O.             1 

Mikle  Mikiül  232. 

Mikse  István  (diódi)  24Í3.          ^J 

Miklós  I5a  231,  453,  518. 

Mlkvár  389.                                  ^H 

Miklós  Demeter  273, 

1 
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Mill  kapitány  4.  5,  6. 

Mindszent    (Fejér  m.)    177,    179, 
2C)5. 

Mindszenti  Antal  175. 

Mindszenti  Benedek  121. 

Mindszenti  (rábor  180. 

Minerva  518. 

Minoriták  108. 

Miriszló  14íi,  152. 

Mii«ke  515. 

Miske  (lábur  196. 

Miske  (tvöfíív  191. 

Miske  lííire  217.  285. 

Miske  Zisifcimmá  243. 
Miskolí-zi  Sámuel  249. 
Miskolczi  Zsiírmond  243,  283. 
Miszördi  László  148. 
3Iiszti  Oyörjry  192. 
^^litnián  Agaston  171. 
IMitinán  János  209. 
^locsunoki  Pál  237. 
^íodaesáni  András  173. 
31<»ha    125,    139,    140.    157.    238. 

243,  244.  342. 
^loliai  514. 
]^Io1iai  András  342. 
l^íohai  Farkas  125. 
::Moliai  Uábor  195,  266. 
3Ií»liai  (ivöríjfj*  íU2. 
IMoliai   István  144.  203. 
3Iobai  .fános  139. 
3Iobai   fiászló  222. 
:Mohai  Mihály  íU2. 
^lohai   Miklós   154. 
^lobai  Sán<lor  250. 
3Iohamed  (II.)  444. 
:Mujses  (Ld  Mózes.)  234. 
TMtddova    (Moldva,  Moldua.  Mol- 
duva)    3,    202.    278.    314.    315. 
318.  320. 
IMonostor  99,  100.    132.  136,  210. 

:Móré  (Tábor  129. 
3íóré  Gergely  132. 
IMón»   István  144. 
:Móré  János  139. 

^lóré  liíjrincz  225. 

Móré  Mihály  ifild)  151. 

^lóré  Mihály  örejr  151. 

:Móré  Péter  242. 

^lordax  páter,  jezsuita  277. 

^lorgondai  László  148. 

Morgondai  Mihály  152. 

Mormiki  gr.  278.' 

Monai  512—3. 

Móses  Mihály  343 


Mosoni   Ft-rencz  186. 

^b')Zí's  (Míjjses,  Mojzcs)  153.  454. 

518. 
INIucsi   Kozma  273. 
Muhi  337,  338,  339.  340.  341.  342. 
Munkácsi  .íúnos  212. 
Mumndo  272. 
Murgan  Demeter  273. 
Murza  521. 
Musai  János   138. 
]Mu8nai  513. 
■Nlusnai   ^íárton    (udvarhelv^zéki) 

281. 
Mussliníí  314. 
Muszka  77. 


N,  Ny. 

Xádas  patak   100. 

Xádasdi  jrr.   14. 

Nádasíli  Tamás  164. 

Xádudvari  (4ábor  130,   195. 

Nádudvari  János    209.   240.    265. 

Nádudvari  István  201,  260. 

Nádudvari   Péter  240. 

Napfv  512. 

NagV-Ajta    125.    154,    188.     191. 

2Ó0,  202.    218,    229,    231.    232. 

237,  240.  249,  288.  316. 
Nafív-Albert  (i>esti)  119. 
Nagv  András  117.  118.  172.   174. 

343. 
Nagy  Ál>el   169. 
Nagy- Apa  falva   1 27 . 
Nagy  Hálás   176. 
Nagy  Bálint  121.  176. 
Nagy-Bánya  278. 
Nagy  Koldisár  122. 
Nagy   IMdisár  (petki»   177. 
Nagv  Boldizsár  265. 
Nagy-Borosnvó  171.  172,  234.  249. 
Nagy-Csűr  483. 
Nagy  Demeter  123. 
Nagy-Devesér   241. 
Nagv-Enved    175,    176.   183.   197. 

2íil.  226,  272. 
Nagy-Fiskeílö    (Ld.  Flskiilhi.) 
Nagy  Farkas  125. 
Nagy  Ferencz  (mikefalvi)  127. 
Nagy  Ferencz  128.  184.  186. 
Nagy   Ferencz  (rát<mi)  187. 
Nagy    Ferencz    (mar<ísszéki)  270. 
Nagy  FíTencz  (káli  i  283. 
Nagy  Ferencz  (dcnirteríalvi)  283. 
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Ungur  János  (hunyadvármegyei) 

269. 
Ursula  527. 
Uzandur  510. 
Uzon  171,  176,  189,  190,  194,  200, 

216,    218,    222,    237.    238,  240. 

507. 
Uzoni  Miklós  231. 
Uzoni  Miklós  (fogarasi)  266. 
Ürmös  183,  198.  215,  343. 


Vácz  729. 

Váczi  György  191. 

Váczi  János   136. 

Vacsarcsi  212. 

Vacsárcsi  (Fel-Csík-)  252. 

Vadad  i  Uyörgy  134. 

Vadas  János  140. 

Vadas  Máté  157. 

Vadas  Mihálv  152,  230. 

Vadas  Pál  230,  237. 

Vagner  99. 

Vágó  János  (középajtai)  284. 

Vai  Ádám  279. 

Vai  Mihály  259. 

Vajda  Bertalan  121. 

Vajda  Boldizsár  122. 

Vajda  Farkas  125.  188. 

Vajda  Gábor  195. 

Vajda  (ryörgy  192. 

Vajda  István  146,  155. 

Vajda  Jakab  136,   218. 

Vajda  János  (kolosvniegyci )  274. 

Vajda  József  217. 

Vajda  László  221,  260. 

Vajda  Mihály  152.  226,  231. 

Vajda  Mihály  (miíiályfalvi)    261. 

Vajda  Mihály  (fejérvmegyei)  266. 

Vajda  INÍiklós  154.  155. 

Vajda  Péter  239. 

Vajda  J'éter  (fu<rara8Í )  261. 

Vajda  Sándor  250. 

Vajda-Szentivány  205.  231. 

Vaji  514. 

Vaji  Ad  ám  170. 

Vaji  László  220. 

Vaji  Mihály  226. 

Vájna  András  118.  17L   173. 

Vájna  Ferencz  183.  185. 

Vájna  Gábor  194. 

Vájna  István  198,  199. 


Vájna  János  213. 

Vájna  László  223. 

Vájna  Miklós  232. 

Vájna  Orbán  236. 

Vájna  Tamás  252. 

Vájna  Zsigmond  243. 

Vájna  Orbán  (zágoni)  262. 

Vajvod  Péter  (vádi)  241. 

Valál.  (Ld.  Volál.) 

Valkai  Miklós  154. 

Valién ste in  271. 

Vallis  gr.  315,  317. 

Vallis  Venczel   314. 

Vaneza  János  348. 

Vancza  Mihály  348. 

Vaneza  Mojzes  348. 

Várad  (Ld.  Nagy-Várad.) 

Váradi  513. 

V aradi  András  174. 

Váradi  György  (lapádi)  192. 

Váradi  György  193. 

Váradi  István  147,  201. 

Váradi  István  (fejérvmegyei)  265. 

Váradi  János  141.  209. 

Váradi  Mihály   152. 

Váradi  Miklós  231. 

Várdotfalva  (Fel-Csík-)  241. 

Várfalvi  Dániel  124. 

Várfalvi  István  144. 

Várfalvi  János  140. 

Várfalvi  Mihály  152. 

Várfalvi  Miklós  155. 

Vargvas  345. 

Varjú  István  200. 

Varjú  János  212. 

Varkóez  Tamás  441. 

Várkuczi  János  141. 

Várkuczi  Miklós  155. 

Varkutz.  (Ltl.   Varkóez  Tamás.) 

Városfalva  244. 

Váró  Mihály  227. 

Varn>  Mihály  (aranyasszéki )  8í)4. 

Varsányi  Benedek   177. 

Varsányi   Bálint  (mikeszászi)  276. 

Varsánvi  Zsigmond  243. 

Vas  511. 

Vas  Bálás  175. 

Vas  Benedek  177. 

Vas  Dániel  179.  180,    304. 

Vas  Dániel  (mindszenti)  265. 

Vas  Dániel  (czegei)  284. 

Vas  Dániel   (gerendi)  317. 

Vas  Ferenez  128. 

Vas  (iyörg>-  179,  189. 

Vas  (lyörgy  (czegei)  259. 
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Vas  György  (fejérvmegyei)  265. 
Vas  János  206,  210. 
Vas  János  (czegei)  259. 
Vas  László  220. 
Vas  Miklós  179,  231. 
Vas  Miklós  (osdolai)  395. 
Vas  Sándor  279. 
Vásárhelyi  György  136. 
Vasas  József  216. 
Vasas-Szent-Ivány   372,  383.  386, 

389.    394,    397,    404,    408,  411, 

417.    418,    421. 
Vass  Gábor  (czegei)  130. 
Vass  Gvörgy  135,  190,  210. 
Vass  Mózes  234. 
Vataf  296. 
Vaudemont  hg.  271. 
Véber  Péter  239,  270. 
Vécs  466. 
Vecserd  388. 
Vég  Dávid  179. 
Vég  Ferencz  182. 
Vég  Miklós  232. 
Vég  Tamás  164. 
Vékony  512. 

Velencze  25,  55,  69,  407. 
Velkér  365. 
Veniczei  Tamás  252. 
Venus  499. 
Vér  Gáspár  197. 
Vér  György  189,  266. 
Vér  Mihály  152,  227,  266. 
Vérbulcs  522. 

Verd  367,  373,  384,  386,  387. 
Verder  496. 
Vérek  511. 

Verebélyi  János  206,  280. 
Verebélyi  Zsigmond  245. 
Veres  512. 
Veresegyháza  204. 
Veres  András  171. 
Veres  András  (csíki)  280. 
Veres  Benedek  177. 
Veres  Boldizsár  178. 
Veres  Dániel  180. 
Veres  Dávid  123. 
Veres  Ferencz  129,  184,  186. 
Veres  Imre  218. 
Veres  István  204. 
Veres  János  141. 
Veres  Lörincz  150. 
Veres  Péter  239,  242,  276. 
Verestorony  294,  298,  314. 
Veronika  527. 
VesányuB  (?)  489. 


Vesselényi  514.  (Ld.  Wesselényi.) 

Veselény  Boldisár  122. 

Veselényi  Farkas  125. 

Veselényi  Ferencz  128. 

Veselényi  Gáspár  131. 

Veselényi  István  198,  199,  374. 

Veselényi  Miklós  155. 

Veselényi  Pál  236,  469,  487. 

Vesjíasianus  484. 

Veszprém  135. 

Veszprimi  István  270. 

Veszprinyi  István  202. 

Vesztei  Tamás  164. 

Veterani  gr.  271. 

Vetési  511. 

Vetési  István  204. 

Vicze  393,  397. 

Vida  521. 

Vida  István  200. 

Vida  István  (tordai)  268. 

Vimesperg  Mátyás  Miklós  360. 

Vincze  515,  521. 

Vinter  Mihály  230. 

Virág  512. 

Virág  Zsigmond  245. 

Virmond  gr.  384,  300.  301. 

Virzircski  Oxindius  277. 

Viski  513. 

Viski  József  215. 

Viski  Mihály  227. 

Viski  Péter  239. 

Visolyi  István  200,  282. 

Vita  Sámuel  248. 

Vitályos  515,  521. 

Vitéz  511. 

Vitéz  András  118,  171,  267. 

Vitéz  Ferencz  128,  182,  267. 

Vitéz  Gábor  130,  267,  477. 

Vitéz  (Jyörgy  132.  188. 

Vitéz  László  (kürti)  149. 

Vitéz  Lászlóné  (Ld.  Károlyi 

Zsófia.) 
Vitéz  Miklós  154. 
Vízakna  129,  201.   246. 
Vízi  János  212,  213. 
Vízi  Sámuel  246,  280. 
Vízkeleti  Dániel  180. 
Vizkeleti  János  212. 
Vizkeleti  Zsigmond  64.  244,  276. 
Voilai  Sorbán  251. 
Volál  214.  383. 

Volál  (Ld.  Alsó-  és  Felső- Volál.) 
Volál  (Felső-)  368. 
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w. 

Wesselényi  (Ld.  Veselényi.) 
Wesselényi  Fercncz  182,' H09. 
Wesselényi  István  292,  293.  322. 
Wesselényi  Pál  báró  12.  257. 
Wvtko  István  341. 


Z. 

Zabanius   János    20H.  (Ld.    Szász 

ZaVola    129,    138.    187,  224.  237- 

Zádovári  Ferenoz  128. 

Záíron    179,    187.    209.    210.  213. 

222,  23G.  285.  305,  308. 
Zajzon  András  171. 
Zajzon  Sámuel  246. 
Zajzon  Sánniel  (kolosvámieíryei ) 

280. 
Zakariás  253. 
Zakánius  András  118. 
Zakko  gr.  271. 
Zalasdi  András  118. 
Zalasdi  .fános  141. 
Zalasdi  Miklós  155. 
Zalán    175.    185.    18H.    200.    201, 

252.  505. 
Zallváii   521. 
Zalá'iiv  222. 
Zalányi  Illés  219. 
Zalányi  liászló   223. 
Zalányi  l'éter  241. 
Zámbó  515.  522. 
Zámbó  István  147. 
Zániberi  Ferenez  128. 
Zanberi  Pál   158. 
Zái)olyai  János  prróf  14.  136. 
Zarnóczi  Imre  217.  278. 
Zaránd  me(rvc  193.  122.172.216. 

226.  293. 
Zás  Ferenez  128. 
Zás  (ráspár  131. 
Zavar  Friderik  129. 
Záyor  (íá^>nár  132. 
Zecsci  (Sécsei)  Gábor  129. 
Zecsuri  Benedek  121. 
Zecsuri  Demeter  123. 
Zejk  515. 
Zeik  István  203. 
Zeik  János  211. 
Zeik  László  222. 


Zeik  ]Miklós  232. 

Zeik  Mózes   234. 

Zeik  I*éter  241. 

Zeyk  László  (hunyadvmeíryei)  273. 

Zeivert  István  304. 

Zeke  János    138. 

Zeki   Kálmán   157. 

Zekelius  Mihály  226,  312. 

Zelandia  493. 

Zelasti  Dániel   124. 

Zelemen  Péter  160. 

Zemei  Sándor  162. 

Zennti  Kelemen  147. 

Zenuti  Sebestyén  163. 

Zentyáli  .lános    137. 

Zeréni  Orbán  157. 

Zernest  198,  315. 

Zernvest  257.  271.  273. 

Zeteíaka  174.  278. 

Zeuler  Bartos  270. 

Zeuller  Bertalan  177. 

Ziperius  András  171. 

Zilahi  513. 

Zilahi  András  283. 

Zilahi  István  272. 

Zinder  András   173. 

Zorjrer  Gerjrely  báró.    erdélyi  rk. 

])üspök.  193. 
Zokollyi  Albert  119. 
Zokolvi  Miklós  155. 
Zólyomi  Dávid  179.  223.  260. 
Zólyomi  família  286. 
Zólyomi   Ferencz  128. 
Zolta  Ferenez  (udvarhelyszéki) 

282. 
Zolta  F'erencz  182. 
Zoltai    Ferencz  (küküllov megyei ) 

128.  271. 
Zoltán  (Sepsi-).  186,  187, 196.  208. 

212.  219,  222,  224.  237,  505. 
Zoltán  (személynév)  515. 
Zoltány  521. 
Zólyomi  Miklós  155. 
Zólyomi  Tamás  164. 
Zölil  512. 

Zöld  Ádám  169,  281. 
Zöldé  András  369. 
Zöldi  (íáspár  197,  265. 
Zomoly  521. 

Zonda' (íyörfry  190,  193. 
Zonda    István  201.  (Ld.  Szonda.) 
Zonda     Tamás     252,     504.     (Ld. 

Szonda. ) 
I   Zonuk  (Szolnok)  339.  341. 
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Zrínyi  615. 
Zrínyi  f ami  Ha  286. 
Zrínyi  ftróf  14. 
Zrínyi  János  85. 
Zrínyi  Miklós  288. 
Zudor  174.  521. 
Zuílor  Jakab  218. 
Zudor  János  218. 
Zutori  Ferencz  182, 


268. 


Zsidó  Hálás  120. 

Zsijrmoiid  161.  242.  517. 

Zsigmond  császár  288.  295. 

Zsiprmond  páter  277. 

Zsigmond  Pál  287,  238. 

Zsigmond  Miklós  288. 

Zsögöd  (Zsíigöt.  (/SÍk  m.)  145.  i  Ld. 

Síigöt.) 
Zsuki  515. 


MONüMENTA  HUNGÁRIÁÉ  HISTOBICA. 


MAGYAR 

TÖRTÉNELMI  EMLÉKEK. 


KIADJA 


A  MAGYAR  TUDOMÁNYOS  AKADÉMIA. 


MÁSODIK   OSZTÁLY. 


IRÓZ. 


IIARMINCZHKTKIUK  KÖTET. 


BVDAPEST.  1903. 

A  M.  TL'D.  AKADÉMIA  KÖNYVKIADÓ-HIVATALA 

(Az  Akadémia  épületében). 


Br.  APOR  PÉTER 

VERSES  MÜVEI  ÉS  LEVELEI 

a676^1752.) 


SZERKESZTETTE 

I)^   SZÁI)P]CZKY  LAJOS 

A  M.  T.  AKADÉMIA  L.  TAGJA 


IL  KÜTpyr 


BUDAPEST,  1903. 
A  M.  TUD.  AKADfcMIA  KÖNYVKÍADÓ-HIVATALA 

(Az  Akadémia  épületébeu^. 


0^>v^  VD'2-l'i,a.  \  1 


NOV  T^n  1903 


Az  Arhenacnm  irndalnii  (?s  iijoimlai  ií!>7.víiiyt4rtiulat  könyvnyomdája. 


IX. 

APOB  PÉTEB  LEVELEZÉSE. 


ATM  T.  Tix*i,*  x:t.  £*  i£T.  ::.  k. 


1687.  jan.  3. 

Apor  Péter    levele    nagynénjélieZy    özvegy   Torday    Ferencznéhez, 
Apor  BorhcUdhoz, 

Szolgálatomot  ajálom  kegyelmének  édes  néném  asszony. 

Ez  kis  levelem  által  akarám  kegyemedet  tudósítani 
mind  egésségem  felől  s  mind  pedig  álapotom  felől.  Égéssé- 
gem  most,  istennek  legyen  hála,  jó  vagyon.  Az  Isten  álgya 
meg  kegyemedet,  hogy  engem  el  nem  felejtett,  én  sem  felet- 
kezem el,  hanem  ha  vagy  eczer  ide  jőne  Péter  uram,  akkor 
én  is  küldenék  kegyemednek  két  annyit,  a  menyi  az  volt, 
mert  nekem  most  jól  vagyon  kepém.  Anyám  asszonyt  *)  édes 
néném  aszszony  köszöntse  én  szómmal  kegyemed;  ő  kegye- 
minek is  küldenék,  de  bizony  bizonyos  emberem  nincsen; 
mest(er)  uramékot  ^)  is  köszöntse  kegyelmed,  Köncze  Ferenczné 
néném  asszont  is ;  mondja  meg  kegyemed  édes  néném  asszony 
ő  kegyemiknek,  hogy  ne  vonják  meg  olyan  igen  én  tőlem 
magokot,  mert  talám  bizony  én  is  talám  haza  megyek,  ha 
meg  nem  halok,  Nagyboldogaszony  napjára  vagy  még  elébb. 
Köszönöm  édes  néném  asszony  a  kegyemed  jóvótát.  De  Igen 
16-ban   és    86.  irták   ónét  az    levelet    egy   holnapra  (ff/yf). 

Ezek  után  Isten  áldgya  meg  kegyemedet. 

Anno  Dni  1687  die  3.  Januarii. 

Kegyemed  árva  öcscse 

Apor  Péter. 

Külső  czím :  Tekintetes,  nemzetes  Apor  Borbárának.  né- 
kem kedves  néném  asszonynak  adassék  hamarsággal  Torjára. 

(Eredetije  bán')  AiK)r  István  úr  levéltárában  Al>08falván. » 


M  írva:  Aiiyamazot. 
•j  írva:  mostvraniékot. 


BR.    APOR    PÉTER    LEVELEZÉSE. 


Nagy-Szombat,  1696.  aug.  9- 

Apor  Péter  bizonyítványa  a  nagy-szombati  egyetetntől. 

Xos  Martinus  Szentivany  e  societate  Jesu,  philoso- 
phiae,  et  ss.  theologiae  doctor,  almae  archiepiscopalis 
universitatis  Tyrnaviensis  cancellarius,  te  perillustrem,  ac 
perdoctum  dominum  Petrnyn  Apor  de  Also-Torian  aa.  11. 
et  phil.  baccalaureum,  sémin.  s.  Adalberti  convictorem, 
coram  nobis  a  rev.  patribus  examinatoribus,  doctoribus,  de 
inclyta  facultate  philosophica  ad  id  depntatis,  praemisso 
de  more  diligenti,  et  rigoroso  examine,  concordibus  votis 
approbatum,  et  admissum  pronunciamus,  ac  declaramiis: 
dantes,  et  concedentes  tibi  facultatem,  licentiam  simul,  ac 
doctoratum,  servatis  tamen  servandis,  in  studio  philosophico 
accipiendi.  In  quorum  íidem  haec,  ut  vocant,  Borux  Nova^ 
solito  nostro  sigillo,  et  propriae  manus  síibscríptione  com^ 
munivimus.  Tyrnaviae  ex  coUegio  academico  societatis  Jesu, 
die  9.  Augusti,  anno  M.DC.XCVI. 

Idem  qui  supra. 
(P.  H.) 

(Eredeti  nyomtatott  példány  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárában. 

F.  1.  2.) 


3. 

Nagyszombat,  1696.  aug.  19, 

Apor  Péter  ajánló  levele  és  bizonyítványa  a  nagyszombati  egye- 
temtóí  a  bölcsészeti    tanfolyam    elvégzéséről  és  a  doctori  gradus 

elnyeréséről, 

Martinus  Szentiványi  e  societate  Jesu,  philosophiae 
et  SS.  theologiae  doctor,  almae  arcliiepiscopalis  universitatis 
Tyrnaviensis  amplissimus  cancellarius,  omnibus  has  lecturis 
salutem  a  dominó  senipiternam.  Cum  discessurus  a  nobis 
perillustris,  excellens,  ac  doctissimus  dominus,  Petrus  Apor 
(le  A/torja  iuxta  laudabilem  academiarum  nostrarum  con- 
svetudinem  testes  studiorum  suorum,  vitaeque  apud  nostrans- 
actae  expotierit  literas,  et  eius  petitioni  aequissimae  satis- 
fieri  volentes,  tenoré  harum  praesentiarum  fidem  facimus 
et  testamur  eum  totam  trieteridem  cursus  philosophici  con- 
stanti  studio  et  laboré  alacri  ferventi  animo  exegisse,  mate- 


mt.    ÁPOR     PÉTER     LCY  ÉLEZÉSE. 


le  omnea^  t[UUL*  atl  consequeiidam  in  phílosophia  primam 
preűiam  doctoratiis  laureain  more  quolibet  ac-atlemirn 
necessariae  sunt.  solerti  calamo  excepisse  ac  se  io  iisíleui 
qua  piiblice  qua  privátim  cum  satisfactione  omniiim.  ac 
^ui  ium  eximiae  iugenit  capacitatis,  tum  in  pi^rdiscenflís 
qiiibusvis  scientiis  sagacitatis,  tum  soloi'tis  iii  excipiendis 
trieamialibus  praelectionibuB  aí^sidiiítatiscommemUiticme  eom- 
probasse,  ut  tminibiis  veris  soientiae  aesíimatoribus  aüiori. 
Tenerationi,  solatiovo  non  imnnTito  fuorit;  ac  ind**  praeter 
prafclarum  fractum  ac  emoltiinontum  utramque  pbilosopbiae 
laun'aui  primus  in  ti  ebi  tum  laburis  praemium  retulent* 
palamque  aa»  U.  *'t  pbilosophiae  primus  magister  ex  merito 
renuntiatus  sit,  alibique  in  qnalis  (igy!)  universitate  ex  com- 
mtmi  de  imdita  facnlate  philosophica  tlortorum  consensu 
renuntiatus  fuiaset,  si  triimnalem  ea,  qiia  apud  nos  diligeiitift 
o|)í'ram  placüs  (?)  articulicis  impeudisset*  Quud  verő  acaderaici 
boni  integros  móres,  vitaeque  intaminate  probitatem  con- 
et^rnit.  eum  se  gesisse  academkum,  ut  propter  singularem 
vitae  candoremj  animi  puritatem,  niorum  comitatem  mode- 
ratoribiis  ííratuwj  oondiscipuliií  verő  aedificatiuni  (?)  universis 
denique  carus  fuerit.  Restat  igitur,  ut  prai^fatus  periUnstris, 
excelleus  ac  doctissinius  dominus  aa*  11*  et  philosophiati 
doctor  tum  virtutis,  tum  scientiae  praerügativa  in  gradu 
excellentissimo  conspicuus  eo  loco,  gradu,  dignitate  ab  omni- 
busz u  ni  versi  tatibu^í  academiis,  alíisque  ceteribus  ubiijue 
lo€oruni  babeatur*  quo  hoc  gradu  rite  insignitos  babere  par 
est,  ut  nempe  privüegiis  onmibus  et  imuiunitatibus  írui 
permit  tatur^  specialiter  iiSj  quae  huk-  gradui  autboritatí* 
pootiticia  et  caesarea  seu  iure  seu  uonsvt^tudine  annexa 
sunt.  lu  quorum  fidem  lias  ei  patentes  literas  manus  pro- 
priae  subscriptione  et  cousveto  uostm  sígillo  nmnitas  dedi- 
mus.  Tyrnaviae  ex  ctdlegio  acadeoiico  societatis  Jesu,  die 
19  Aug.  anno  salat  is  bumanae  supra  milksimum  sexcen- 
tesímum  nonagesimo  sexto, 

Ideni  mp. 
(P.  H.) 
Kívül:  HecGomendjitio  B.  Petrí  Apor, 

i  Eredetije  a  Imm    Ajior   f^alád    altorjíii    levéítitráhari.    F,  L  2.  a.  ^- 

Az  ebo  fit  BOr  és  a  név  aranyozott^  iiyomt-atás^^seru   lietükki?]  kixmjxolvai 

ft  tőb^i;  szöveg  részint  aruny^  réctzint  74Öld  festékkel  írva.) 
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Nagyszombat,  1696»  aug,  19* 

A  imgysmmbaéh  Bohlogsdgos  Szüzrűl  nevezett  társaság  buoní/ít- 

vdnuáj    ^t^gy    Apor    Péter    mu7ikds  és  jeles  tagja  ^    egy  évig  íif- 

kdrdf  índí/  évben  2-ik  assistense  volt. 

Álma  ac  venertibi]is  sotlalitas  niiiior  B.  V.  Elisabetham 
visitantis,  in  alma  archi-episcopali  un  iveiéi  taté  societatis 
Jesiu  autlioritate  apostoliba  erecta  et  confirmata,  omnibiis 
has  iiispecturÍ8  salutem  in  Ilomino  Mariauam.  Üt  Maria- 
iiae  charitaíis  ratío  ita  eximie  nabis  triennio  próba t a  vir- 
tus»  perilluatris,  excellenti s  ac  Llí>ctissimi  domini  Petri  Apor 
d*i  Altofja  aa*  IL  et  pliilosopliiae  ma^nstri  postulat,  ut 
quem  ob  constantem  virtutiB  teuorem,  iiobiscum  conver- 
santem  amore  prosequuti  sumuB,  emidem  de  bitó  virtutis 
eius  testimonio  a  nobis  discedentem  comitemur.  qiiod  et 
praeseníibus  facimus,  perliibentes  ei  teatimoniuiu,  Enm  in 
Album  sodalitatis  nostrae  esse  rite  insertutn,  atque  in  ea 
constanti  in  pietatis  ex  ereit  iis  fervore,  in  sacramentoruni 
usa  assíduitate,iii  Miiriamiriim  legum  observantis,  coeteraque 
monim  probitate,  ita  vixisse,  ut  consodalibus  suís  stimula, 
atiiiie  incitamento,  ad  aemulanda  paris  pietatis  charismata 
ex  ti  térit,  atque  de  couimuni  almae  sodalitatis  nostrae  snffra- 
gio  anno  nno  in  eiusdem  secretarium,  altero  ín  assistenttím 
2-dnm  meritissime  deleetxis  fuerit,  munusíiue  utrumiiiie 
pro  excellentia  virtutis  suae,  eam  omni  siiornm  superiorum 
satisfactione  sustinnerit.  Dignum  proinde  ceiisemus,  qiií  ut 
Magnae  Matris  eliens  nbivis  locorum*  qtio  euni  venire  acci- 
dérit,  Partheuio  coetui  annumeretur.  lü  tiuonim  tirmamen- 
tam  et  robnr  consveto  almae  sodalitatis  nostrae  sigilL  " 
praesentes  patenles  firmamus.  at(]ue  eiusdem  almae  so<iali- 
tatis  domiuoriim  ofticialium  de  more  consveto  maiiits  pro- 
priae  subseriptione  roboraías  esse  voluimus.  Ex  oratorio 
nostro   Mariano  Tyrnaviae  19  Augusti^  anno   domini   1696, 

P.  Stepbanus  Szabó  Andreas  Simkovits 

semínarii  ^ani.di  Stephani  regis  semiuarií  sancti  Stepíjaiii  re*^9 

I*ngariae  alumnus,  p.  i.  ooiiírrega-         llngaríao  alumnüf**  p.  t>  eoniííe- 

(P.  H.; 

lEreiletije  a  báró    Ájitír    fsaliítl    altorjai    levtUtwrúliun.    F.  I.  2.  h  — 

Áz  első  sor  aranjossott  betűkkel,  a  í*ííoveg  résxint  arany,    részint  i^l^ 

festékkel  írva») 


I 
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Leveledet  vettem,  hogy  dolgíiim  körül  munkálódol^ 
jól  cselekszed,  magadnak  használsz  egyik  M6\  vele*  Numsi 
Prezüer  uramék  difficultasaii^öl  a  jövő  beten  iii  forma 
akiirok  npiniot  adni  az  excelsa  catiiíirára;  ha  oiTOsíílják,  jo^ 
penig  nem  es  Prezner  uram  szolgálatját  az  eiivímnél 
feljebb  íiestimálják,  szabadságükbaii  vagyaiij  egyébiránt 
soha  bÍKOiiy  ilyen  mutilatum  ofticiumot  nem  viselek ;  én 
ugyan  ba  Isten  segélt,  nem  sokáig  bajoskodom  ezzel  íiz 
terht>s  hivatallal,  de  akár  én  s  akár  más  legyen  a  thesaura- 
riuSj  sajnálni  fogja  maga  aut bontásának  dimiimtiojátj  sőt 
az  egész  lír^zág  igen  disgustálodott,  holott  6  Felsége  expres- 
síb  a  diplomában  kegyelmesen  approbálta,  hogy  quo  ad 
ufficia  Transsilvaniai  iiidígenis  iititur }  már  penig  ágy  lát- 
juk, ki  akarják  száraztani  a  magyarok  kéziből  a  tisztsége- 
ket. Bizony  nem  tudom  Prezner  vagy  Nurnyi  uram  mint 
pi'ocedált  volna  a  só  vectu rajában,  mert  pénzek  mind  elfo- 
gj^ott  volt,  én  adtára  a  magaméból  kölcsön  kétezer  Rhen. 
forintokot.  A  dézmák  dolgát  urgeáljad  Praugb  iiramnáL 
hadd  propiniálja  a  consiliumban;  már  szintén  két  eszten- 
deje leszen j  hogy  resováJták  számomra,  mégis  olyan  mar- 
czomi  dologban  í>crupulizáhiaJí  s  nem  akarják  a  donatiot 
eatpediáltatni.  Fater  Hevenesi  uramnak  írtam,  hogy  ha 
eddig  nem  adott  száz  tallért,  adjon :  levelemet  azért  meg- 
adván, levaljad  az  pénzt  és  valamennyi  plébet  vehetsz  vele, 
mind  vásárold  el  s  hozasd  alá,  el  ne  mulassad,  mivel  a 
templom  tortiyára  kivan  tátik  Fejérván-a,  és  ha  ugyan  páter 
Hevenesi  uram  pénzt  nem  adna  is,  valahonnan  esak  végy 
kölcsön,  hogy  a  pléh  dolgában  fogyatkoiíás  ne  essék*  A  le- 
jöveteledet  az  urak  akaratjából  dirigáljad  ű^y,  hoj^y  Nagy- 
fioUlogasszíiny  napjára  jöhesw  Kolozsvárra,  akkor  én  is 
Isten  jóvoltából  ott  leszek  s  gontlot  viselhetnék  tisztességes 
beljeíib  való  jövet  eltek  re;  hogy  penig  lovakat  vihessenek 
ki  etótökben,  abban  möd  nincaen,  mert  a  PíU  deák  katonái 
azokat  elvennék  erőszakkal  is.  hanem  Írattam  mind  Deb- 
reczenbon,  Somlyííra^  Zibijra,  Imgy  adjau-Hk  kisérőkí4  mellé- 
tek, ligy  a  szekér  eleiben  is  lovakot  s  ha  k ülőmben  .  ,  .  , 
l>énzí*n  is  kell  lovakot  fogadni  a  szekerek  •  *  .  .  két  aranyot 
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küldöttem,  végy  jóféle  Ag  ....  kat  ^  vele  s  hozd  le  magaddal, 
mivel  már  nyolcz  héttől  fogva  változó  egészséggel  vagyok  s 
megkívántatik;  most  az  csíki  feredőre  szándékozom  menni. 
Pano  Stephannak  is  Írattam,  hogy  a  pléhek  lehozatásában 
veled  együtt  munkálódjék. 

Ezzel  Istennek  oltalmába  ajánlak 
Torda,  23  Junii  1699. 

jókot   kívánó    atyádfia : 
G.  Apor  István  m.  p. 

KiUsö  czhn:  Tekintetes,  nemzetes  altorjai  Apor  Péter 
kedves  öcsémnek  adassék.  Bécsben. 

i Eredeti jo  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 

6. 

Bécs,  1699.  aug,  30. 

Hevenesi  Gábor  levele  Apor    Péterhez^  öt  a  marosszéki   főkapi- 
tányság vagy  a  kiiküllővári  föispánsággal  biztatván. 

Perillustris  Domine. 

Utinam  haberet  pro  quo  mihi  dicere  gratias  posset! 
Adscribat  tenuitati  meae,  quod  plus  servire  non  potuerim; 
ínterea  (luod  differtur,  non  affertur.  üfficium  vei  capítanei 
in  Maros,  vei  comitis  ín  KüküUö,  spero  quod  sua  Domi- 
natio  obtinebit.  nihil  adhuc  est  decisum.  ínterea  spe  hac 
fretus  gerat  se  virum  et  maioribiis  optet,  specialiter  autem 
svadeo,  ut  illustrem  d(ominiim)  comitem  parenti  loco  reve- 
reatur  et  in  omnibus  observet,  ([uam  accuratissime.  Demum 
gratulor  Dominationi,  uti  et  lectissimae  dominae  consorti, 
quod  in  bona  valetudine  optatum  terminum  attigerint,  precor 
omnia  favita  et  me  demisse  commendo.  Vienna  30  Aug.  1699. 

Perillustris  Dominationis 

servus  in  Christo 
Gábriel  Hevenesi. 

Kiilsó  czím :  Spectabili  et  perillustri  dominó  Petro 
Apor  de  A(lturjii)  Ifibero)  b(aroni)  et  i)hilosophiae  magistro 
dominó  colendissimo   Olaudiopoli. 

i  Knulctijc  líáró  Apor  István  úrnál   Abosfalván.) 


0  A  kipontozott  helyek   hiányzanak. 
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Ebersdorf,  1699.  szept.  5. 

Lipót    rendelete    az    erdélyi    tanácsosokhoz,    arról,    hogy    Apor 
Pétert  Küküllő  vármegye  föispánságára  kinevezte, 

Leopoldus  stb.  lUustres,  spectabiles,  magniíici,  gene- 
rosi,  egregii,  prudentes  ac  circumspecti,  fideles,  syncere  nobis 
dilecti!  Benigne  perpensa  nonnullorum  fidelium  nostrorum, 
nobis  propterea  facta  intercessione,  ac  consideratis  etiam 
fidelitate  fidelibusque  servitiis  fidelis  nostri  nobilis  Petri 
Apor  de  Altorjat  quae  bona  ipsius  indoles  non  solum  pro 
hac  iuvenili  aetate  sua  nobis  praestanda  poUicetur,  verum 
etiam  increscentibus  annis  maiora  atque  maiora  fidelitetatis 
et  bonorum  ac  utilium  servitiorum  specimina  illum  exhi- 
biturum  esse  confidimus:  ideo  dignitatem  supremi  comitis 
comitatus  de  Küküllő,  vigore  aliarum  clementissimarum 
superinde  literarum  nostrarum  collationalium,  eidem  benigne 
contulimus,  clementer  vobis  mandantes,  ut  a  mondó  deinceps 
dictum  Petrum  Apor  pro  verő  et  indubitato  et  comitatus 
de  Küküllő  supremo  comite  habere,  eundem  in  dignitatem 
illám  introducere  vei  introduci  facere,  omniaque,  quae  de 
more  et  consvetudine  vestra  in  eo  installando  agenda 
forent,  peragere  debeatis  et  teneamini.  Quibus  sic  facturis 
gratia  nostra  caesareo  regia  semper  propensi  manemus. 
Dátum  in  castro  nostro  Ebesdorff,  die  quinta  inensis  Sep- 
tembris,  anno  domini  millesimo  sexcentesimo  nonagesimo 
nono,  regnorum  nostrorum,  Romani  quadragesimo  secundo, 
Hnngarici  quadragesimo  ([uinto,  Bohemici  verő  ([uadra- 
gesimo  tertio. 

Leopoldus  m.  p. 

Comes  Sámuel  Kalnoky  mp. 
Ad  mandátum  sacr.  Caes.  Regiaeque 
Maiestatis  poprium 

Andreas  Sz.  Kereszti. 

Külső  czím :  Illustribus,  spectabilibus.  magnificis,  generosis, 
^gregiis,  prudentibus  et  circumspectis.  fulelibus  syncere  nobis 
(lilectifl  N.  N.   consiliariis  nostris    Transvlvaniae. 

(Eredetije  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárálmu.) 
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Ebersdorf^  16í^>9,  szept,  5. 

Lipót  csdsmr  király  ffipioimíja,  melifl^d    Apor   PéteH  EiikiUlő 

vármegye   főispánjává  kinevezü 

Nos  Leopoldus  Dei  gratia  electus  lioiuanunmi  impe- 
rátor sem  per  Augustíjs  ac  Gí^rmaEiae,  Hungáriáé  rex  stb» 
Meiuoriae  commendamiií?  tenoré  praesentiiim  sigiiiticantes 
tjuibus  tíxpedit  universis*  Quod  nos  cnm  ad  nonnüllorum 
fidelium  nostronim  Maiestati  nostrae  propterea  factam  inter- 
cessitmeDíj  túra  verő  attentis  et  consideratis  fi  deli  taté  fideli- 
busque  servitiis  tidelis  nostri  nuhilis  Petn  Apor  de  Afl- 
Torja^  quae  bona  ipsius  indoles  non  soluni  in  hac  juvenili 
aetate  nobis  praeí^tanda  et  impendenda  polIici4ur,  verum 
etiam  increscímtibus  aniűs  inaiora  ati^ue  maiora  fidelitatis 
H  honurum  et  utilium  servitiornui  spécim  ina  illum  ex- 
hihiturum  es&e  ctinfidinuis:  intuítu  i^jritiir  eorum,  honorem  et 
dii^Tiitatem  coniitatus  de  KüküLlö  supremi  íMjmitis,  simul 
cnm  solitis  eius  príjventibus  ac  emolumentis  quihuslibet, 
ad  e^ndem  functionem  de  iure  et  ab  anti([iio  spectantibus 
et  pertinore  debentibu^  eidem  Petro  Apor  plena  euni  autho- 
ritate,  dignitate,  existimatione,  et  reputatioue  gratiose  con- 
ferendami  daiidam  et  donandaiii  dtiximus,  Ita  tamen.  iit  idpm 
super  oflieio  isto  jiiramejituin  praestare,  literas  et  mandata 
nostra  regia  execjni,  iniuint[uemque  magnatum  et  nobilium, 
alteriiisve  cuiiisvis  status  ot  conditionis  homines  et  fideles 
noistros  in  siiis  libertatibus,  iuribns,  privilegiis  et  immnnita- 
tibus  conservara,  et  omnia  qnaecunque  ex  antiqua  et  moderna 
í|uoque  bona  consvetudiní?  sni  mimeris  ernnt.  dilígenter* 
fideliterque  fjeragere,  judicium  et  iustitiam  oninibus,  siue 
ullo  personarum  discrimine  et  respectUj  administi-are  debeat 
et  teneatnr ;  prout  damus  donamiis  et  confenmns  prae- 
sentium  per  Tigarem<  Quncirca  vobis  univei^is  et  singulis 
tidelibiis  nostris  spectabilibus,  inagniticís,  generfisis,  egregiis 
et  nobilíbuSjproceribus  et  magnatibus^  vift'comiíibusjndicibns^ 
vice  indliumqiie  i  urat  is  assessoribus  ac  notario,  tóti  denique 
universitati  nobilinm  praefati  comitatus  de  Küküllr'í,  moder- 
nis  et  faturiö  qnoque  temporibus  eonstituendisi,  cunctis 
tftiam  alii^  cuiusvis  gtatiis  officii,  gradua  et  praeeminentiae 
honiinibiís,  rjiuírum  videlicet  ijiterest^  Sfn  intererit,  praesen- 
tium  nut  itiam  habituris,  harum  serié  eomittimus  eí. 
mandaniiís  firmiter,  qiuitünus  vof*  qnüiiue  a  niodo  deinceps 
praefatujn  Petniiii   A[íor  pro    légit imo  et  a  nobis    t^rdinato 
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supreino  comite  iam  dicti  coniitatus  de  KüküUo  agnoscere, 
eidemque  in  omnibus  iiistis,  legitimis,  consvetis([ue  et 
licitis  rebus  obedientiam  omnem  praestare,  obtemperare, 
iuditia  illiiis  legitima  acceptare,  et  omnes  solitos  proventus 
atíiue  emolumenta,  ad  eandem  functiojiem  de  iure  et  ab 
antiquo  spectantia  et  pertinentia,  ipsi  plene  integre  et 
sine  omni  defectu  administrare  et  administrari  facere, 
módis  omnibus  debeatis  et  teneamini.  Secus  non  facturi. 
Praesentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Dátum  in  castro 
nostro  Ebersdorff,  die  quinta  mensis  Septembris,  anno  do- 
mini  millesimo  sexcentesimo  nonagesimo  nono,  regnornm 
nostrorum,  Romani  quadragesimo  secundo,  Hungarici  quadra- 
gesimo  (juinto,  Bohemici  verő  (juadragesimo   tertio. 

Leopoldus  m.  p. 

Comes  Sámuel  Kalnoki  m.  p. 
Andreas  Szentkereszti  m.  p. 

\ Eredetije  hártyán,  í'úgffö  pecséttel,  a  l)áró  Aix)r-család  altorjai   levél- 
tárában. F.  I.  2.  c.) 


Kecze,  1700.  márcz.  29. 

Grőf  Apar    István   gróf  Kdlnoki    Sámuel   kanczelldrhoZj    Apor 
Petemének  leánya  születéséről  s  a  tövisi  birtok  megvásárlásáról. 

Édes  kedves  Sógor  Uram. 

Sub  dato  13  currentis  költ  kglmed  levelét  böcsülettel 
vettem,  és  csak  szerencsére  írok  választ,  várván  örömmel 
kglmed  jövetelét;  az  gyűlésre  is  örömmel  vártam  volna 
kglmedet,  kglmed  és  én  közöttem  levő  dolgokról,  Isten 
kglmedet  idehozván,  eleget  beszélhetünk ;  tudom  se  én 
klmednek,  se  kglmed  nékem  annyit  nem  vétett,  a  ki  gyűlöl- 
séget érdemlene,  de  quibus  (joram  pl  ura. 

Itten  való  munkákot  kglmed  ellen  kik  foveálják,  bi- 
zony nem  tudom,  de  könnyű  annak  sípot  cmiálni,^a  ki  az 
md  között  ül,  justa  causa  tandem  triumphat.  Örömmel 
Írhatom  kglmednek,  ma  29.  Mártii  reggeli  kilencz  óra  tájba 
Isten  egy  jó  ifjú  leánynyal  megáldá  menyem  asszonyt,  az 
múlt  estvétől  fogva  nagy  kínok  között  volt,  míg  Isten  meg- 
választá  terhétől,  de  az  szentírás  szerént  elfeletkezett  fájdal- 
máról, hogy  ember  született.  Kglmed  vétessen  valami  gyer- 
meknek való  nímet  öltözetet  számára;  kglmedet   az  keresz- 
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telesd iT  lovárom  és  Inlgom  asszoEy  tudósítson,  kinek  akarja 
keresztel  te  t  ni  j  s  kik  legyenek  kereszt  a  tyákj  HiiyáL  Az  fele- 
ségem szívesen  volt  mellette,  nem  is  akart  egy  szeuipillaii- 
tásifí  is  feleségem  nélkül  maradni,  félt  igen  lialálsUól ; 
Lugasiné  húgom  i^  ott  volt  mellette. 

Édes  sügor  tiraiUj  én  Tövist  megvettem  Míicskási 
Boldizsártól  ezer  aranyon,  nines  több  12  embernél  liűzzá ; 
kglmíl  írasson  consensiist  rája,  hadd  jobb  formában  expediál- 
jam  magamot  és  leííatariussomnt  benne ;  én  csak  az  hiitá ráért 
vettem  Fejérvárlioz ;  talám  hasznát  veszi  kglmetek  jövendő- 
ben:  az  urigiiial  lev(4ekét  lm  fel  kell  küldeni,  kgld  tiulíS- 
sítson.  l>e  már  én  bárom  dolgot  kévánok:  1-mo,  hogy  bárom 
sokadtdom  legyen  esztendő  által  s  akkor  az  korcsoma  enyím 
legyen,  raintbogy  most  csak  kettő  esik ;  2-do,  hogy  vendég- 
fogadót nekt^m  legyen  szabad  tartanoiii  s  mészárszéket, 
mivel  efldig  is  az  mészárszék  oda  való  volt  és  az  bor- 
korcsoma  is  szünetlenül  folyt  az  háznál:  ide  való  az  is, 
hogy  a  ki  Tövisen  nem  lakik,  és  ez  portiozó  időkben  nem 
lakott,  ne  árulhasson  ott  bort,  mivel  csak  pusztát  birnak 
ott  és  semmi  onust  nem  subpor tálnak,  csak  valami  gaz 
kőzött  korcsomárol  vnla ;  3-io,  minthogy  tiscalitás  és  Fejér- 
várhoz  való,  ne  vennék  el  maradváimtól  és  az  ins  redimendi 
lenne  enyém;  erről  az  camarának  is  írok.  Ugy  tetszik,  klgd 
maga  házának  szolgál,  ha  ezeket  véghez  viszi,  én  ugyan 
ezt  megpróbálom,  ha  lehet,  minden  tisztességes  utón.  Aján- 
lom Istennek  oltalmába  kgldet  és  maradok 

Kidnek  k(Ít*Ues  s/olgája.  sógorai 
Ct.  Apor  István. 
^9,  Mártii   1700. 


Mivel  hogy  Tövisen  csak  az  tiszta  puszta  föld  van, 
inscri  bálna  o  felsége  bár  csak  ezer  forinttal  feljebb,  barid 
építtethetném. 

Külső  C2ÍM:  IlluBtrigsimo  dno  cütniti    dnu  Bamueli   Kfll- 

nolíi  de  Koros-Patak  S,  0*  B*  Maje&tatis  eaucHluriap  í«iilico 
Traiisylvanicat?  canceüaricí,  Beiiium  Sieidicíilium  8epsi  Késsdi 
vt  Orbüi  süpremo  jodid  regio,  dno  et  afíiiii  eolendissimo. 
Vienuöe* 


(Eredetije  a  lm  ró  AiKir-fsalád  a!  torjai  levéltárábáTi.  I 
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10. 

Bécs,  1700.  máj.  9. 

Hevenesi    Gábor    Apor    Péternek  a  küküllói    főispánságról    sth, 

Ihs.^) 
Perillustris  Domine,  Patroné  colendissime ! 

Sub  dato  26.  Jan.  nunc  accipio.  Quod  attinet  officium 
supremi  comitis  de  KüküUő,  hic  expectatur  candidatio 
regnicolarum  et  deputationis,  qiia  huc  missa  videbimus, 
quid  servire  possimus. 

Cum  autem  dominus  cancellariiis  aulicus  aliunde 
intret  Transylvaniam,  poterit  illum  Dominatio  Vestra  plu- 
ribus  informare,  hic  enim  sine  illius  praesentia  vix  conclu- 
ditur  aliquid. 

D.  Cardinalis  necdum  redivit  ex  Saxonia,  ubi  appu- 
lerit,  ei  desideria  suae  Dominationis  commendabo.  His  jam 
scriptis  redivit.^)  D.  Lazarus  Apor  ipse  intrat  cum  illustris- 
simo  dominó  cancellario,  adeoque  sua  coram  tractabit.  Me 
plurimum  commendo.  Vienna  9.  Maii  1700. 

Legata,  quae  d.  Vicarius  praetendit,  sünt  ante  omnem 
haereditatem  expungenda,  ita  jubet  testamentum,  ita  vult 
d.  Cardinalis. 

Perillustris  Dominationis 

sérv  US  in  Christo 
Gábriel  Hevenesi. 

Oldalt :  D.  Cancellarius  habét  cessionem  puncti  15  ex 
testamento,  quam  extrádat,  sed  depositis  prius  2000  fl.  Rh. 
Viennam  trajiciendis. 

Külső  czim:  Perillustri  ac  generoso  dominó  Petro  Apor 
(le  Al torja,  inclyti  comitatus  de  KüküllŐ  supremo  comiti  etc. 
dominó  patrono  colendÍ8SÍmo. 

(Eredetije  a  l)árú  Ai)or  család  altorjai  levéltárH))aii.) 


*)  Jesus. 

')  Ez  a  pont  késö))bi  betoldás. 


Hevene^i  Gdbúr  kvde  Apor  Péterhez,  melpbeti  kUdtdslm  helyen 
a  knkíUlf'fvdri  foisj/fínsdgnak,  ínelyhti  őt  vetélytársai  el  akartak 
ütni,  elnyerését  ft  egy  tűrt  értelmi  kéziratot  kér  Apof  könyvtdrtlból* 

Perilhistris  ét  generose  Ünmine,  mihi  coleiiílissinu*! 

Aemuli  JJoiuiiiatiouis  Vra€  hic  aulám  mfurüiaruiit, 
1-0  quod  Dntio  Vra  sit  itivenis,  2-o  quod  ntilliiru  adhuc  offi- 
ciuBi  übierit,  3-0  íiiiüd  non  í>it  ex  maiori  nobilitatej  4-ü  ma- 
qiiod  non  habeat  bona  et  yic  secundnm  leges  non 
possit  esáe  siipremus  conies  in  KükUllö;  seri  pro  Dnis  Vraf 
fortima  eodem  dif,  quo  t^at  coEferentÍEj  de  his  íiifonnavi 
Emint:*ntíSí5Ímuin,  et  ideo  non  habetj  quod  Dt'w  Vra  luetuat. 
servabit  illud  offii'iuii],  uiaxinie  si  habeat  ibi  bona,  vei  si  illud 
non  servai*et,  non  carebit  alio.  Haec  pn»  novo  anno.  certiora 
et  clariora  proxime, 

Noster  dnus  illiistrissiniuy  Gomes  niale,  ut  audiOí  valet; 
non  volo  illi  seribere,  stia  Domiuatio  tamen  Ulum  meo 
nominc  salntet,  dicat  üli.  ut  sít  laetus,  quod  hic  illius 
negotia  bene  procedant,  exiguntur  ab  eo  raticmes  tle  fructibus 
tiscalitatum,  quas  sodetas  (|uaetlani  díuniuontm  arendave- 
raí,  praestat  omnino,  ut  eae  rationes  conplanentm-  in  tívís, 
ini úriam  tamen  illi  tieri  Dntio  Vra  noji  pattá tur  et  si  quid 
simile  übservaret,  maturo  moneat,  ut  hínc  inpediri  possit 
Caeterum  Dntio  Vra  non  deberet  a  Coniitis  latere  procul 
esse  atriue  dili^íenter  attendere,  ne  hÍ  dnus  Comes  rebus 
suis  minus  a t tendere  possit,  eius  re^i,  scripta  etc,  distrabantur, 
Dntioni  Vrae  enim  multum  interest,  hic  invigUare,  Caeterum 
ouperem  saepíus  de  statu  d.  Comitis,  dus^que  rerum  genuine 
iuformaii.  Dominatio  Vra  det  ilH  optima  verba^  caveaí  ullam 
dare  eaiisam  offensae. 

Libenter  intelligeremj  ut  d*  Conies  dederit  illustrissiniti 
dno  comiti  a  Seau  1500  fl.^  quos  ego  assignaveram,  si  íta 
deberem  lueam  assignationem  rehabere,  ut  pecuniam  hie 
píDssini  ad  rationas  d.  Coniitis  elocare, 

Quo  modo  Dntio  Vra  cuui  d.  Korda  eonvenit?  Si  hvm, 
jnelins  estj  regnuni  enim  divisum  desolabiturj  sin  minus, 
rogo,  ut  dissimulet  otlFensas,  et  una  pro  bono  dni  Ck>mitis 
Cooperen  tur,  mutuoque  se  intelligantj  utriíjue  melius  proderit. 

Dirit  mihi  p.  Visízkeleti^  quod  Comes  babeat  unum 
libruni  in  folío  manoscripíum,  in  íjuo  sünt  deseriptae  epi- 
stolae    antiquae    Transylvanorum    ad    Portám    et    vícíssídi 
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Turcae  ad  Transylvanos.  Charissimiim  mihi  foret,  libruni 
illum  videre  et  saltem  ad  tempus  habere,  rogo  illum  mihi 
procurare  ac  data  occasione  mittat.  Piitat  páter  Viszkeleti, 
illuin  esse  in  domo  Claiidiopolitana.  Dntio  Vra  facile  resciet. 
ubi  sit.  Caeterum  me  commendo  uti  et  d.  Comitem.  Suppono 
illius  animae  quoque  habere  curam  et  merito  reliqua,  nempe 
erat  varietas  et  cetera  et  iam  altéra  vita  parcem  prudentia. 
Me  commendo.  Vienna  5.  Jan.  1701. 

Donationis  Vrae  servus  in  Christo 

Gábriel  Hevenesi. 

KiÜsö  czím:  Spectabili  et  perillustri  dno  Petro  Apor  de 
Altorja.  incliti  comitatus  de  Küküllö  supremo  coiniti  etc.  dno 
colendissimo  Claudiopoli. 

(Sajátkezű  eredetije  bán')  Apor  István  a))osfalvi  levéltáráiban.) 

12. 

Fejérvár,  1701.  jiin.  22. 

Gróf   Apor    István    Apor    Péternek    a     dicső-szentmártoni    és 
ádátnosi    birtokok   kezére    bocsátásáról,    és    a    küküllóí    főispán- 
ságba beiktatása  felől. 

Édes  Öcsém  Uram ! 

Micsodás  levele  érkezett  kegyelmednek  páter  Hevenyesi 
uramtól,  his  inclusis  kegyelmednek  elküldöttem,  hanem  a 
világon  kegyelmed  senkinek  meg  ne  mutassa,  hanem  men- 
test írjon  kegyelmed  Káinoki  uramnak,  hogy  az  ádámasi 
portioját  bocsássa  kegyelmed  kezében,  én  a  mint  kegyel- 
mednek megmondottam,  a  szent-mártonit  odabocsátom  az 
egy  szőlőken  kivűl,  csak  azért  is,  hogy  az  irigyek  száját 
bedughassuk;  kegyelmed  ott  hagyja  jó  karban  dolgait  és 
jöjjen  ki,  hogy  ha  valamiképpen  oimét  felyűl  valami  deter- 
minatio  jönne,  az  introductiot  átmaturalhassuk ;  kegyelmed 
ne  késsék    kijönni.  Isten  oltalmában   ajánlom    kegyelmedet. 

Fejérvár,  22  Januarii  1701. 

Kegyelmed  atyafia  bátyja 
Gróf  Apor  István  ni.  p. 

Cito  Cito 

Citius  Citius 

Citissinu*  (^itissinie 
Citissinie. 

Külső  CZim:  Tekintetes  nemzetes  Apor  Péter  kedves 
Öcséin  uramnak  ő  kegyelmének  adassék. 

(Eredetije  a  ))áró  Apur-esahul  altorjai  levéltáráhan.  i 
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Ádámos,  1702,  szept  22. 

Gróf  Mikes  Mtíidlu  Apor  Féternek  sürgetésére  hétéin  forintnyi 
adússdga   megfizetését  itféri. 

Mint  jóakaró  öcsém  iirainuak  ajánlom  kgldnek  szoN 
gálatomaí. 

Kglmed  levelét  illendtí  böcBÜlettel  elvettem ;  mind  ezen 
leveléből,  mind  szalgáimnak  frt  levelébíU  láttam  kgld  fenyege- 
tőzését, ítzt  is  tudiim,  hogy  kgld  azt  az  liétezer  forintot  negy- 
venezei^  forintnak  mondotta  kgld  Háromszéken,  mindazon- 
által én  ezt  csak  iftíu  ember  mtmdásáiiak  tartom;  ha  jól 
coiií^iderálná  kgld  a  dolgot^  bizony  Te  Deum  laudamust 
kellene  mondani,  Iia  ugyan  oly  jó  atyafiánál  volna  az  a 
pétjz^  mint  én ;  de  kgldet  követem,  látszik,  hogy  még  a 
világra  ki  sem  költ.  Én  bizony  egy  pénz  interest  már  nem 
adok,  hanem  legyen  kgld  egy  kia  patientiával  oetoberig, 
még  én  is  kevés  oeconomiácskámat  elvégezem :  novemberbe 
menjünk  egy  helyre,  ha  dolmányomat  levetem  is,  ha  egyik 
részét  a  joszágocskámnak  eladom  is,  de  bizony  kgldet  uem- 
esak  az  interessinilj  hanem  a  capitalisrdl  is  contentálom,  ne 
búsuljon  kgld  annyit  s  tegye  olyan  helyre,  hogy  megvehesse 
mindenkor  s  legyen  nagyobb  securitassal,  mint  nálam  volt; 
hitesse  el  kglraed  magávaí,  kgld  azt  jobban  nem  várja, 
mint  éOj  kinek  az  Isten  adja  végét. 

Isten  kgldet  éltesse. 

Dátum  Adámos,  22  Septembris  anno  1702* 

K<^lmed  jóakaró  atyafia^  szolgája: 
U,  Mikes  ililiály  m.  p, 

KUlsfí  ezim:  Tekéutetes*  nemzetes  Apor  Péter  uranmaL 
nemes  Xüküllő  vármegye  fóispílnjának,  jóakaró  öcsém  uramnak 
6  kglmének  adassf'k* 

Á  levél  hatén  Apor  Péter  följegyzése:  Meg  kell  tartaui! 

(Eredetoe   a   báró    Apor  -  család    a1  torjai    levéltárában*    N.    ís^mc.    L 

nr.  19.) 
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14. 

Vicze,  1702.  (lecz.  7. 

Gróf  Apor  István  levele  Apor  Péterhez:  szereiicsét  kivárt  gyer- 
meke születéséhez. 

Édes  Öcsém  Uram. 

Kgld  örömében  irott  kurta  levelét  böcsülettel  vöttem ; 
áldott  az  Isten,  aki  kgld  házát  megörvendez  tété  új  gazdá- 
val,   kinek    keresztelése  .  .  .  .^)  áll    kglmetek  szabadságában, 

én    az adnám    örömestebb    neki,    ka    kgd    ott[hon] 

ke|r]esztelheti  meg,  tudósi tson ;  ha  pedig  az  gyűlésig  halad- 
hatna, ott  megkeresztelhetném,  de  ha  valami  akadályt  lát, 
addig  is  Isten  hírével  meg  kell  keresztelni,  találni  ott 
böcsületes  emberekre  komának ;  kglmed  ezen  dologról  engem 
tudósitson,  hadd  tudjam  kgldnek  szándékát. 

Ezzel  az  betegnek  gyógyulást,  kglmednek  pedig  jó 
egészséget  kévánok. 

Kgd    szolgáló   bátyja 
G.  Apor  Isván  m.  p. 

Vice,  1702.  7.  Decembris. 

Káinoki  uramnak  szóló  kgld  levelét  közelebb  való 
postán  elküldöm. 

Kérem  szereztessen  csíkot  az  gyűlésre.  Vagy  öt  ser- 
tést hajtnak,  bőrös  pecsenyének  valót  Petelyéből  kglmed 
számára,  a  mint  hízott,  úgy  költse  kglmetek  jó  egészséggel. 

Külső  czím:  Tekéntetes  nemzetes  Apor  Péter  kedves 
öcsém  uramnak  cum  pleno  titulo  adassék  Koród-Szent-Már- 
tonban. 

(Eredetije  a  báró  Ai^r-család    alt<jrjai  levéltárában.) 

16. 

Bécs,  1703.  aug.  22, 

Gróf  Káinoki  Sámuel,  erdélyi  udv.  kanczellár  levele  Apor  Péter- 
hez,   melyben   a    Rákóczi  -  forradalom    terjedéséről    Bécsbe  érke- 
zett hírekről  tudósít. 

Méltóságos  gróf,  kedves  Öcsém  Uram! 

Kglmednek  9.  datált  leveléből  köszöntésit  s  tudósitá- 
sát  nagy  kedvesen  veszem ;  az  mely  levelét  kgld  említi, 
hírét  sem  hallottam;  mondják  ugyan,  hogy  egy  rendbeli 
levelinket  az  kurucz  elfogott  volna,  de  mint  kgd  irta,  hogy 

'  >  A  ki  1)011  tíjzott  és  zárjen>e  tett  szavak  kiszakadva. 
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flie  17  Julii  irt  levelemet  Donát  unuü  mutatta;  az  rebellió 
peuig  S55ckelybidánál  20.  volt  fsodálom,  hogy  az  én  leve- 
leim nem  intercipiáltattak. 

Legyen  hála  Istennek,  hogy  csendességben  van  kgltek. 
lm  novellákat  kiildok.  kiklulil  megláthatja^  hogy  nagy  eon- 
fusio  van  nz  pogányigág  közt,  tle  hiszem  Brassóba  m  meg- 
hozták azt.  Az  magyarországi  tumultus  penig  leesendesf- 
dik  nem  sokára,  mert  egy  néhány  regimentek  mennek  ellenök. 
Isten  rontsa  meg  őket,  mert  mind  hírűn k,  hitelünk  megmoes- 
koltatik  miattok*  Nekem  h  lemenetelemben  nagy  akadályt 
tőnek ;  noha  bizony  Árad  felé  jól  elmehetnék,  de  eselédim 
az  akadályim.  Isten  ő  felsége  módot  és  átat  mutat^  mikor 
6  felségének  kedve  s  akaratja.  En  interim  valóban  csinál- 
tatom instruétiomat. 

Bizony  valóban  ornlok  rajta,  hogy  kglmed  magát 
resolválta  az  itt  való  sz<»l:i:ílRtra.  Iftiu  embernek  (mint 
kgld)  gyönyörűség  és  bo]du-s^JL^  El  is  higyje  kglmed,  édes 
öcsém  uram,  hogy  ha  n-i-^\  nistaneiámmal  véghez  nem 
vihetem  vala,  hogy  adassék  szabadság  az  gnberniumnak 
az  candidatiorat  bizony  régen  parancsolt  volna  ö  felsége, 
hogy  kgldet  küldjék,  mert  az  egész  minisztérium  kglmedeu 
egyezett  meg.  Immár  gyűlésen  eáudidálnak  s  kgld  ki  nem 
marad  s  bizonyos  legyen  kgld  benne,  hogy  más  nekem 
kglmeden  kivöl  successorom  nem  lészen.  Az  jó  száUásomot 
14  Oct,  csak  el  kell  hagynom ;  az  boraimnak  egy  részét 
Apafii  berezegnek  adom,  úgy  valamint  itt  érnek,  annyi 
érő  finom  radnóthi  bort  ad  ő  nga  éret  tök. 

Az  sok  árvizek  és  í^zűntelen  esők  elég  nagy  károkat 
tettek  nekem  is*  Csuda,  hogy  ide  fel  mindeniitt  igen  jn  s 
kivánatos  takarodó  idők  járának  ete. 

(ieneral  Gliekersperg  uram  5-ta  érkezett  Szathmárra : 
Ecsed,  Várd  a,  Ibrány  az  knruczok  kezeiben  s  Kalló  is, 
De  ez  az  rebellió  elolvad,  mint  az  hóbarmat*^)  En  Husztot 
sem  hiszem,  hogy  elvették*  csak  az  novellista  hazugsága. 
Az  töi'ökök  közt  levő  rebelliot  sem  hiszem ;  kglmetek  ottan 
hamarébb  meírhal Ihatna, 

Székely  Miklósnénak  megkérem  ö  Felségétől  az  tntelát 
s  kiküldeném,  lia  meg  nem  csalattatnánk,  mint  eddig  száma 
nélkül  sokakkal  jára  az  cancellaria.  Jobb  édes  öcsém  ura  ni 
kegyelmed  intimalja  az  özvegynek,  hogy  Nemes  (?)  János 
kezében  tegyen  le  hatvan  magyar    forintot  s  mihelyt  tndií- 


Vf  Jell<?tíi5!Öí  ^io^y   Béraberi  milyen  kmmyea  í-lnyomhatmiftk  vei- 
tek ukkrír  mr*íj  a  Rnk/n^i  forraflalniat* 
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sitást  veszek,  assecuralom,  hogy  postán  apósomnak  leküldöm 
az  tutoriát. 

Velem  együtt  az  feleségem  grófné  asszont  ő  kegyel- 
mét nagy  böcsülettel  köszöntjük. 

Istentűi  szerencsés  utazást  kívánunk  ő  kegyelmének 
erre  felé.  Ezután  gyakrabb    tudósítását    várom  és  maradok 

Kegyelmednek  köteles  szolgája,  bátyja: 
G.  Káinoki  Sámuel  m.  p. 
Viennae  díe  22.  Aug.  1703. 

(Eredetije  a  bán>  A])or-(*salH<l  altorjai  lovéltáráhaii.  X.  fasc.  1.  nr.   19.) 

16. 

íSzeben,  1703.  decz.  6, 

Gróf  Bánffy  Oyörgy    főkornuínyzó   gróf  Káinoki    Sámuel  kan- 

czellámak  Bécsbe:  a  kuruczok    rohamos   eWialadásáról   Erdély 

területén:    Szász  János  szebeni   fökirálybiró  lefejeztetéséróí ;  az 

adófizetés  szűk  térre  szorulásáról. 

Hlustrissime  Domine  Comes  observandissíme ! 

Salutem  et  officíorum  commendatíonem.  Kegyelmed 
levelét  becsülettel  vettem,  hogy  tudósított,  kedvesen  veszem. 
Innend  kegyelmednek  írhatom,  hogy  onnand  felyül  az  he- 
gekről Abrudbánya  felül  az  kuruczok  éppen  Enyedíg  és 
nz  Maroson  is  általhatottak  vala;  Thoroczkón  és  mindenütt 
voltak,  de  méltóságos  generális  uram  küldvén  bizonyos 
5>zámú  mílítiát,  meg  nem  várták  az  kuruczok,  hanem  mind 
eltakarodtak  előttök,  osztán  az  németek  Thoroczkót  és 
Thoroczkó-Szent-Györgyöt  mind  Cá[rolyvár]ról  felégettenek, 
most  penig  ismét  Enyedet  fenyegetik  az  kuruczok,  hogy 
felégetik ;  az  mint  írják,  onnand  kívül  az  Kérésen  bé  Sebes- 
Tár  felé  jöttének  Vájó  András,  Rabló  és  Kaszás  Balázs 
nevű  kapitányok  Gyula  felé,  kik  is  mind  Enyedig  érkezté- 
nek, hogy  Enyedet  felverjék ;  már  most  ismét  generális 
uram  militiát  küldött  reájok,  megtérítik,  mint  hiszem. 
Éppen  az  Marosig  erre  mindenütt  kuruczok  vannak,  ügy 
hogy  Kolosvár  felül  még  levelet  is  alig  hozhatnak  már, 
nem  hogy  egyebet  hozhatnának  számunkra.  Az  Mezőségen 
is  éppen  Görgényig  hatottak  és  mind  az  nemességnek,  mind 
szegénységnek  marháit  elhajtották.  Hunyadmegye  felül  is 
Déváig  elhatottak  s  feljebb  is  az  Maroson  általmenvén 
minden    marháinkat    magunknak    ós  szegény    emboreinknek 
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mind  elhajtották,  az  ^eííilség  valóban  kivántstnék,  liajőiie; 
nékem    máv    több    jószágom    CsaDádnál   s   Nádosnál    nem ' 
maradót tj  kit  fel  nem  Tértek  és  az  honnand  el  nem  vitték 
volna  mindenemet, 

Hz  ász  Jánost  térti  a  praesentis  az  szel>eni  tanács  meg* 
senteutiázván,  sok  gonosz  cselekedetiért,  ügy  mint  gyilkos- 
ságáért,  sícariusságáért,  paráznaságáért  és  ördöngösökkel 
való  corresspondentiáiért  s  több  gonoszsiígiért  minemü<*k 
talám  soha  egy  emberben  Erdélyben  nem  találtattak  s  még 
másutt  is,  lett  oly  deliberatumaj  hogy  eköbeii  lófarkon 
meghordoztat vdn  üssék  el  fejét  és  kerékre  tétessék ;  de  az 
lófarkon  való  híjrdoztatást  lehagyván  ob  respectum  consiliarii 
gnberaii,  osztíín  ugyanaz  nap  az  Hadnagy  János  niegöleté- 
séért  —  és  annak  személyében  az  6  felsége  grationalisának 
megtapodásáért  in  crimen  laesae  Majestaíis  való  kereseti 
az  dii^eetornak  per  status  regni  adjudicaltatván  és  in  iiota 
infidelitatis  eomvincaltatván^  tegnap,  úgy  mint  quinta  Decem- 
bris  déllyeati  harmíidfél  óra  lájbíin  az  piaczon  feje  vétetett^j 
kinek  is  sententiája  el  nem  készülhetvén  mind  az  két  rész* 
ről,  most  kegyelmedéknek  fel  nem  küldhettük,  minthogy  az 
posta  el  meneteli  csak  most  innotescaltj  hanem  az  sentent  iá- 
nak extractnalis  subs  tant  iáját  felküldöttük,  az  jövó  fcist^ 
penig  az  egész  sententiat  is,  azon  leszünk,  hogy  jó  alkal* 
matossággal  kegyelmeteknek  felkuldjükj  most  kegyelmetek 
de  extractu  megláthatja  az  valóságot. 

Kegyelmedet  ludósitom  az  jövő  postán  is.  elvárom 
penig  kegyelmed  tndósitását  az  oda  fel  lévó  minden  dolgokról, 

Oaeterum  praetittilatam  Dominationem  Vestram  din 
valere  desideranms. 

Cibinii  die  6,  Decembris  a.  1703, 

Dominationis  Vesti^ae  paratus  ad  officia  eomes 
G.  Bánffi  m,  p. 

Bánffi  László  gratiajáért  való  summát  Apor  uram  tol 
itt  meg  fogja  s^erzeni^  hogy  oda  fel  6  kegyelme  adassa  meg. 
Az  én  donatioimat  az  mi  illetij  ha  szintén  most  lehí^znák 
is,  haszontalan  volna,  mivtl  az  statutio  véghez  nem  mehetne^ 
mivel  az  mint  kegyelmednek  feljebb  is  megirám,  az  én 
jószágimban  mind  kurncz  parancsoh 

Az  jövendő  esztendöbeli  quantnmról  kegyelmetekhez 
küldött  camara  intimatioját  látom,  de  úgy  tudja  kegyel Die- 
tek,  ügy  is  mondhatja  meg^  hogy  ennek  az  országnak  na- 
gyobb része,  elkezdve  Dobrátül  fogva  az  Marosig,  az  Maros 
mellett   Gyergyóig   adót   és    portiot   nem  ad,   mivel  azt  az 
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kuruczság  mind  ellepte,  és  nem  hogy  portiot  adna  pénzül, 
ha  fel  nem  szabadi ttatik,  csak  az  Kolosvárra  ő  felsége 
militiajának  kivántató  naturalet  sem  administralhatja,  mert 
vármegye  már  a  mi  disi)OSÍtionk  alatt  több  nincsen  Kükül- 
lőnél  és  Tejérnek  s  Hunyadnak  egy  kis  részecskéjénél. 
Külső'  czim:  Gr.  Káinoki  Sámuel  urnák. 
(Eredetije  a  bán'>  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

17. 

Szeben,  1704.  jun.  6. 

Gróf  Apor  István  levele  Apor  Péterhez, 
Édes  Öcsém  Uram ! 

Kgld  levelét  becsülettel  vettem,  hogy  az  ott  való 
hírekről  tudósított,  kglmedtől  kedvesen  veszem  és  továbbra 
is  kérem  kglmedet,  hogy  a  mit  érthet  kglmed  az  ott  való 
dolgokról  s  hírekről  ne  nehezteljen  tudósítani ;  ügy  hiszem, 
hogy  Thoroczkai  uram  is,  lesz  még  oly  üdő,  hogy  számot 
ad  minden  cselekedetiről,  ha  most  oly  igen  viseli  is  magát. 
Az  mi  pedig  az  ezüst  dolgát  illeti:  addig  munkálkodtam, 
hogy  abból  kglmedet  immunitaltam ;  továbbra  is,  az  miben 
tudok,  kglmednek  jó  szívvel  szolgálok. 

Ezzel  ajánlom  Isten  oltalmában  kgldet. 

Kgld   atyafia,  szolgája 
G.  Apor  István  m.  p. 
Szeben,  6.  Junii  a.  17U4. 

Külső  czim :  Tkts  nemzetes  Apor  Péter  uramnak  etc.  nekem 
kedves  öcsém  uramnak  o  kegyelmének  adassék.  Brassó. 

'Kredetije  a  báró  A ]K)r  család  altorjai  levéltárában.  X.  fase.  I.  nr.  19.) 

18. 

Szeben,  1704.  okt.  18. 

(^róf  Apor  István  Apor  Péternek^   szorult    helyzetéről  s  kolozs- 
vári vagyona  pusztúlásáróL 

Édes  Öcsém  Uram ! 

0   ina  kglmed,    hogy 

másfél  száz  forintnál  többet  nem  adtak,  de  én  tudom,  hogy 
több  pénzt  percipialt    kglmed    annál,    mert  csak  az  bíró  is 


')  Kiszakadva. 
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tétszáz  furintot  íuíott  kglmiHluL-k ;  liaf^y  én  pénzt  iidhússak^ 
übbmt  nékem  nuuloni  nincsen,  mert  csak  az  Isten  tudja 
azt,  micsodíi  költséggel  t*lek  én  in  íti,  mert  nékem  sehoníinu 
rsaik  egy  marék  búzát,  sem  egyebet  semmit  sem  hozna kj 
mimlent^  íiz  egy  xhí*n  kivűl  pén2en  kell  vételnt'm,  azért 
énnékem  ninesen  honnan  adnom  %  ne  is  várjon  k^'lmed, 
mert  én  hizoiiy  nem  adliatok,    hanem   ott   víigytm   Torja  s 

Nyújtód,    elég  bújía,    zab *í 

s  sxállittassou  kglmed ;  most  az  embernek  az  időhöz  kell 
magát  alkalmaztatni  s  az  haszontalan  költségnek  békét 
kell  had  ni. 

Ezísel  ajánlom  Isten  oltalmátmn  kglmeíiet. 

Kglmed  atyatía 
G.  Apor  István  m.  p, 

Szeben,  18,  Octobris  a.  17i)4. 

A  levél  hátán  a  köthet keso  utófrat:  Bizony  iiz  én 
eriszényem  is  be  fog  szorulni,  mert  az  mi  egyetmás^om  Colos- 
várat t  volt,  most  az  generális  oda  menetel  ivei,  úgy  hiszem, 
laind  ucla  lőtt,  melyet  bizony  nemcsak  én^  liauí^m  kgltek  és 
;iz  kgltek  gyermekei  is  meg  fognak  siratni ;  ahhoz  kgltek 
már  ne  bízzék,  az  mit  Isten  énnekem  mutatott  volt,  mert 
úgy  hiszem^  az,  a  mint  feljebb  is  irtam,  bo^  most  mind 
odalőtt. 

Külső  ez  ím  ;  TékéiateteSt  Demsíetes  Apor  Péter  uramnak, 
ktidves  öcséin  uramnak   ö  kglméutík  adassék  BrasHÓbiiD* 

(Eredetije  a  báró  Ajíor  t^salad  altorjaí  levéltárában,  N»  Íósc.  L  iir.  laj 

19, 
A  bra^síii  fellegvárban  1íí>6.  febn  16. 

Apor  Péter  fobjamodványa  az  erdélyi  főkormdnyiőhoZf  brassai 
rahsdgdbfU    kiszahadíiá&a    irdnt    közhenjdrdsdt    kérvén    Eaimtin 

tdhornolcndt 

Méltóságos  Grróf.  Erdéli  Gnbernator, 

Ertlemeni  felett  való  jó  Uram. 

Hallhíittfi  Ngd  ko^erves  rabságomot  é.s  méltóíiágos 
generális  líabutin  uram  ö  excellent  iája  parancsobi  tjálíiU 
lírassiii  fellegvárban  vab'i  hozatásomtitp  Megvídlom  ngos 
uram  én  is    eltéveledteni    s    megcsalattattam    volt,    fle   leg- 

'1  KiHKakadvB. 
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kisebbnek  is  oka  s  feje  nem  voltam;  ma  se  tudom  okát 
keserves  rabságomnak,  mert  ha  mindennek  gratia,  az  ki 
feje  nem  volt,  Ngod  maga  tudja,  én  nem  voltam,  se  soha, 
az  míg  kijöttem,  egy  kuruczczal  sem  czimboráltam,  sőt 
hogy  Szebenből  visszajöttem,  Kimpinán  egyet  látván,  előtte 
elbúttam,  senkit  kuruezságra  nem  gerjesztettem,  se  innen,  se 
Havasalföldiből  vélek  correspondentiám  nem  volt,  egy  szóval 
megbizonyítom,  hogy  semminek  feje  nem  voltam,  sőt  én  is 
másoktól  csalattattam  meg. 

Könyörgök  az  élő  Istenért  Ngodnak,  méltóságos  Gene- 
rális uram  ő  excellentiája  előtt  mellettem  instálni,  és  az 
mivel  ő  excellentiája  előtt  vádoltattam,  méltóztassék  ő  excel- 
lentiája kiadni,  hadd  én  is  tudjam  magam  menteni,  mert 
ha  azokkal  vádoltattam,  az  melyeket  ő  excellentiájának 
alázatos  Memorialemban  feltettem,  azokban  olyan  ártatlan 
vagyok,  mint  a  mai  szült  gyermek ;  és  mivel  hogy  ártatlan 
vagyok  azokban,  az  Jézus  Christusért  kérem  Ngodat,  mél- 
tóztassék szabadulásom  felől  szólani  ő  excellentiájának; 
hiszem,  ha  reám  bizonyosodik,  az  mint  ő  excellentiájának 
tetszik,  bánjék  úgy  velem;  rimánkodom  megint  az  élő 
Istenért  Ngodnak,  tekéntsen  Istent  és  érettem  ne  sajnálja 
i^gy-két  szavát  méltóságos  Generális  uram  előtt,  kiért  az 
kegyes  Isten  Ngodat  áldja  meg  és  fizesse  meg  mind  ez 
világon,  mind  az  máson. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Apor  Péter  m.  p. 

Fellegvári  rabságomból  16.  Febr.  1706. 

Külső  czim :  Az  erdéli  méltóságos  Gubernátorhoz  ö  ngá- 
hoz  alázatos  supplicatiója  az  benn  megirt  személynek. 

(Sajátkezű  eredetije  a  báró  Apor  család  altoi-jai  levéltárában.) 

20. 

A  brassai  fellegvárban  (1706.) 

Báró  Apor  Péter  emlékirata  s  vallomásai  gróf  Babutin    tábor- 
nokhoz, havasalföldi  hujdosásáről,  visszatéréséről  s  ártatlan ságá- 
rőly  kérvén  a  brassai  fogságbői  kiszahadittatását, 

Excellentissime   Domine   Comes    et   Generális  Campi  Mar- 
schalle.  Domine  Patroné  gratiosissime. 

Vereor,  pudorque  faciem  meam  obvelat,  excellentissime 
domine  Generális,  dum  lacrimabundis  oculis,  cordeque  pavente 
calamum  ad  implorandam  misericordiam  Excellentiae  Vestrae 


Ilit.     41'öíl     r^TKU   t£V£L££^E. 


ad  Üli » vei)  í  t|ui  i*ost  Uú  favores  atigustksimue  Jomus  Ausstri- 
ucne  i*rga  me  iuimerítuiü,  paternamque  Excelleritiae  Vesti^ae 
plaiie  ^'íitiam  et  vgo  tloet.*ptus  íidelitáteDi  Augustissimo 
dataiii  violíivi,  ueque  auderem  manum  admovert%  nisi  aiii- 
maret  me  iimata  aufifUí^tissiiuao  domuü»  Austriaca^  clenientia^ 
gratia  íjcilict4  oamibus,  ijm  caput  rebellioiiia  non  erant; 
animat  me  tani  a  me  sat^pius  ab  Excellentia  Yestray  quaia 
ab  alik  auditum  verbum  tie  Excellentia  Vef?tra:  luiUum 
scilicet  jmiiit  Excellentia  Vestra  innocentem ;  animat  vv\ 
ijise  Salamím,  qui  dicit :  qui  íibíscatídmÉ  scelera  sua,  nnn 
dirigetnr,  t[ui  autem  coníessus  fuerit  ea  et  reliquerit,  mise* 
ricordiam  a)nseí|utítui*.  Fateor  et  ego:  in  regem  meimi 
peccaveram,  §ed  nuUius  me  cansam  puni  conscientiíi  nsse- 
vercK  íMJmprűbareque  me  (netpie  tdius  in  amtrartum  coiitra 
me  pmbabit)  qiiiiidecim  meiisinm  spatio  Ooronení^i  in  űrbe, 
cum  nnlln  neque  verl>is,  sed  neqne  litterÍK  ullam  etini 
Kuruczííuibus  correapondentíam  babuisse,  neque  in  coiitra- 
rium  ^ervitii  Cíiesarei  egisse,  neque  ullas  partos  Rakfxixianíi^ 
tuiliuii  fuisse,  quiu  imo  eomprobabö  etiam  in  reditu  Cibi- 
nio  euui  boneístissimis  civilnis  civitatis  hujus  et  dominó 
Nieolaa  Páter  tricesimatore  itineriíi  mei  comitibus  mea  et 
acta  et  yerl>a  semper  íidelitatem  spirasset  quin  imo  noo 
solum  Coronae,  sed  neque  in  ipsa  Valachia  ad  médium 
Junii  {ubi  vacillíire  pro  dtdore  coepi)  cum  nullo  extraueo 
correspi)ndentiam  bábuit  sed  nec  exjKJSt  in  tantum,  ut  ger- 
mán us  matrls  meae  fráter  adveniens  Buch ürest um*  neque 
ipfíi  salutavi,  qui  in  tantum  ira  effectuerat,  ut  exiens  coram 
aliis  dixerit,  se  non  dulere  occasione  babita  me  tnücere  et 
boc  comprobabo^  sed  netpie  ullum  Cortmae  eorresi>ondentiam 
certo  habuissí^  nec  sci^iBse  assevero,  quas  verő  circumstan- 
tias  et  öxjMJst  foris,  quae  réseire  potiii,  Deus  non  sit  pni- 
pitius  ín  agone  peccatricis  animae  meae,  si  ver©  íllustrÍK- 
simo  doniíuü  i'ommendanti  non  aperui  ^  neque  verő  exitus 
ex  Vabicbia  me  fuisse  causam,  si  <lignabitiir  Exetdlentia 
Ve>itra  líiconicani  exitiis  nostri  ordiriem  fieniííiie  pprcipere. 
dnm  in  conseientia  describoj  Hola  Excellentia  Vestra  me 
cauftam  non  fuisse  judicari  dignabitur. 

Cibinii  existens  petii  ab  illnstrissima  domina  coniitissíi 
vidua  Aporiana  pro  íiusten  tat  ioné  aliqiuini  pecuniauu  quae 
babeiifi  hic  apud  njtharníU'ios  lOnn  floreno!^,  ex  illis  dis|Risnit 
nűbi  quiugentos  et  ubi  Cri^ronam  devenissem,  íüam  peeuníam 
pro  nűlitia  Oaesarea  distributam  inveni ;  institi  apud  dictam 
eomitissam  de  iilio  medio,  quae  respundit,  se  non  liabere 
unde,  TeHtor*  Deum  et  etiain  illustrissimum  dúuiinum  Com- 


Qeiidantem  ine  dixiase :  si  pecunia  inilij  resti  tiietur,  iiolo 
lexirt!  Cürona;  t[uae  iibi  jam  distribiita  fuisset  et  ego  de 
[gratia  ExcL41eiitiae  Vestiae  l-iiia  Április  Coroiia  egressus* 
ISecunda  vei  tért  í a  dit»  interrogatus  de  dominó  Francisco 
Éfj  quaeiiani  sit  mea  intentio,  dixi  me  Tergovistiam  ire 
Telle,  qiii  milii  dixit,  non  sic  faciamus,  sed  ego  meam  cob- 
jiigem  debeo  foras  mittere,  eíimus  prius  Plüeíjtum,  expo^^t, 
si  incaluent,  eamufí  Tergoviatiaui,  aTaütir  Bucburüstuiu  elin- 
tem in  n'ditu  salutatus  ust,  iit  laus  Deo,  ^luod  exiTerit 
hucusque  etiani  ipse  eKspectabaíiir^  noleiitey  ipsi  danmum 
iiiferré,  ego  iüde  tiinc  digcedens  ad  duo  milliíiria,  quarta  die* 
iLt  expost  reaciviy  putior  pars  hinc  exeuntium  ad  Mikes  pro 
píLSsu  ex i tus  scripí^enmt  uie  nullo  modo  í^cieníe,  nec  ibi 
í^xifeiteiite,  expost  iteriim  legatos  suos  foras  iiiiseriint,  hoc 
etiam^me  igiioraute;  respomUtquc  se  Mikc*s  ipsis  servitiiriiiü 
líiodo  recte  iter  habens  ad  Furgácli  et  adjunxitj  miseret 
me  Petri  Apor  et  Fraucisci  Boér,  a  morc  Dei  non  öt  ulti  zent. 
Expost  in  dunio  venit  Benedicti  Henter  tilius,  Sií^isjunndus 
nomine,  <[ui  me  clam  vocato  dixit  milii  valde  irasci  Rakt>- 
czium,  í\uúú  ego  contra  ipsum  verba  praetulerim  Corona**, 
ante  uaines  jurabat,  pejcrabat,  dioeiis  ad  8-vtim  Julii  líako- 
CHÍum  intraturum  et  qui  tunc  ibi  non  fnerit.  iu  perpe- 
tuum ex  Illem  futurum ;  jurabatque  auccursum  nuUo  modo 
speranduuij  ne  quiílem  per  trieteridem,  tunc  et  ego  stul- 
tus  factus  consensi,  rogai-untque  me,  uí  conciperem  litteras 
ad  Forgácli  et  ego  reuut ;  exj>ost  rogatus  dominus  Frau- 
ciscus  Boér,  ille  litteras  acripsit.  Expost  quum  a  me  pete- 
baníy^)  ut  uiiltere  |MjsHÍnt,  nec  haiic  dedi.  Et  tunc  contni 
me  indiguati,  |íraecipue  d.  F.  Boér,  volebant  me  excludere  et 
uHnam  fcci^scnt.  Yerum  illac  litterae  non  in  Transsilvaniam 
perveuerunt,  ubi  jam  passus  pro  priuiis  petentibus  adve- 
Ilit  2-dií  jiasüus  pro  dominu  Francisco  Boér  et  ilb'  exi- 
vit.  Ego  Bukurestuju  e  ti  ara  pro  suscitandis  romoribus 
abiens,  iln  nulla  de  succursu  mente,  in  reditu  curat 
me  Petki  vocari  et  monstrat  litteras  Forgáeh,  ut  relictis 
omnilms,  uisi  intra  8-vum  diem  apud  ípisum  fuerimns,  ntin- 
íjuaiii  exirc  nos  peruiittít,  uequí'  spureuius  auxilium,  qiiin 
etiam  ú  nuUum  esset  obstaculum  adhuc,  propter  fortaíitia 
tribus  annis  ^uccursus  venire  non  posset.  —  Petki.  Bálintit 
relictis  uxoribiis  egressi  sünt  et  po^t  hebdomadam  lus  et 
aliis  deceptionibus  credens  exivi  et  in  Augusto  ad  Fíjr^^ách 


*}  Itt  víilOtíKÍDÜlepf  toUbau   inai'aílt  r    preciiníam  ;    alábli  ki  vau 
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pírrexi.  Non  ergo  etiam  exitus  eau^íi  fui^  (|um  jiiro  Deuni 
**tiam  mt^diji  defeceraiit  vitae  et  ad  plurima  debita  me 
iiitricavi,  ita  ut  (luíbu^vis  niPiisilíus  etiam  hotlíe  pro  quoTO 
■ín  impmalibus  solvam  interessé  íluas* 

Comprobabo  etiam  Excellí^ntií^sime  IXímine  gratulanter 
me  expectasse  suceursuiii  et  aute  pugnani  ine  dixisse  nun- 
(piam  fiigi^re  grntiani  ,^uae  Majestatis,  t»t  aclhuc  Kuruezoiii- 
buH  ín  Ci^ik  existeiitibus  missis^e  litteras  Viennam  et  per- 
scripsisRP  me  ad  íidelitHtem  jubibuiti  aniinü  redire ;  tribun* 
spiítimanis  in  monasterio  üsikiensi  latitabam.  minantes  mihí 
i*t  praecipuíí  SzappaiioSi  quod  si  extra  monasteriü  nie  depre- 
henderit,  in  diias  partes  dividere.  Qain  iiao  i^er  laeam 
pniesentiam  et  exhítrtationerii  multo?i  ad  tíílelitateni  redu- 
xisse  comprobabu,  in  tantuuu  ut  vigilias  posuerint  ad  por- 
iam, ne  exire  valerem,  Quare  Excellen  tissime  Domine, 
4iiODÍani  ego  nec  correí^pondentiam  habai,  nec  musa  exitus 
fui,  nulliusque  capnt,  moveat  miserieordia  stiam  ExceUen- 
tiam,  reeordettirque  piae  defitncti  patruelis  mei  tidelitatisj) 
recordetur  ílhistrissimi  domini  soceii  11.  annis  Viennae  ín 
semtiis  fide liter  fidem  üorvare/)  meque  quousqne  deceptus 
non  suni,  in  oumibiis  seunndnni  exignnm  p^}sse  meum  servi- 
tinui  Caesarenni  procnrasse  et  de  míseraííilí  hocce  aresto 
gratia  mi  a  Ulicrarej  enni  et  onmin  ccMitiscata,  panem  expost 
babere  etiaai  pntero,  et  sí  expust  vei  niininiinn  de  me  aadi- 
tnm  fnerít  et  oomprobatum,  luam  etiam  poenas  moderni 
delieti,  pro  qim  Exeellentiat?  Yestrae  gratia  üeii^  Excc^l* 
lentiani  Veíítrara  qnani  dintissinie  servet,  etiam  ego  bumil- 
linie  reí^ervire  ín  perpetuum  liaud  in  termit  tani. 


fMumŰlifna  rvmonstrafio  íllmo  dömino  CommendantiP) 
Qttoniiim  tide  mea  Dr^i  debita  ilhistríssimü  dumino 
Commendanti  dixeriia  omnia  <le  earrespomlentia  spionica, 
qna^iaiiiqne  eircumstantias^  scio  et  occurrnntj  me  nlattirnni 
i't  hoc  ípsum  excellentisí^imo  dominó  (.Tonerab  in  hiiniilüma 
^lemoriali  appoí^uerím,  fateor,  invocato  etiam  divino  auxiUo^ 
liai:  praeiápue  septimana  torsi  caput  meum,  eogitavique 
non  ^ecus  ae  nbí  ad  coiifessionale  divinnin  me  praepam  et 

*)  xljHír  Ifttváiitt  a  iifttívbátyját  értit    a  ki    niindhaUUg    layaiis 
volt  az  iiralkodt't  házuök, 
■)  Krtí  íty*M  Káhioki  Sámuel  kaiK-^ellárt* 
^\  Aüiiizva.  Iniíeií  más  tollal  h^  tintával  írva. 


líR.     ÁV*tU     l'ÉTEU     LEVKLEZfe^SE, 
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i[iioninm  ííjiinxi  sacra  iiimis  suui  tÜe  íloiiiinitm,  non  iii  fíalu- 
téni,  símí  in  indiciiim  mihi  caodat,  ^i  ven*  non  appono. 
Qnaecininiue  8cio,  ex  qua  remoiistratione  circuiustantiarum 
hmlv  illustrissimus  dominus  CommeíHlatis,  si  fueriint  cor- 
ruí^pündentiae,  <jiiíh'  finruut,  nsuiiT  poterit,  ^ptro  ut  ego  et 
iiistü  illiistrissimo  duaiinu  Coniiuüiidaiiti  humillitne,  ut 
(pieniadiiioduiii  mihi  proponere  dignatiis  est,  ut  ífiiamWs  in 
negotio  nostro  ae  ooluerit  immiscere,  hoc  íamen  unico 
medio  adhil)it€^  si  vére  omnía,  quae  scio,  confitearj  suam 
gratiam  iiiüii  non  denegahit;  dignetur  ergo  mihi  niisero 
^^xpost  siiiDu  pattTiuiiii  suceursmu  exhibere,  cui  sic  sit  Deiiíi 
propitius  in  agone,  slciit  vére  haec  scribo.  PraeprimÍB 
remomtraho,  ex  (|iiihus  ratiűiiibuB  ego  eorrespontlentias,  si 
fuennit,  vp^cire  non  potüi  et  nec  resícivi,  nec  sohis  habui, 
ptisteá  círcumstantias  luiln  exjjost  quae  i>ccarFennit*  hiinii!- 
Hme  pn.jponam : 

l-mo,  Hatio,  íjuod  non  habiierim,  sit  tides  et  omnis 
ultiíi  divina  t^t  maledictio  veniat  super,  me  si  habui^ 

2-tlo*  Si  adversum  me  comprobabitnr.  agant  ad  hibi- 
tuni   meum* 

3-tio.  Ri  Ooronííe  habuiíisem  corresiMJiidentiam  post 
médium  seeiindnm  mensem  uterinum  fratrem  uiatríí^  meae 
salntassem  Biikuresti  et  locutus  fuissem  ipsi,  sed  qiiod  non 
feci,  c^tmprobabo,  ulii  tamen  jani  extra  Corona  fiii. 

4-to*  Quantlo  Cibinio  iniravi  Corona  m,  non  me  absciín- 
dissem  ante  KiirncJíonem,  quod  sciunt  domini  eireíi,  comites 
itineriís  meL 

5-t o.  Non  niÜii  insidiati  fuissent,  ut  me  expolient, 
ipiando  intrabo  Coronam  ut  hoc  foris  rescivi  et  hoc  pi-^babo- 

í|-to*  Quando  dominus  iHustrissimus  Acton  interroga- 
vit  Gíbinii,  utnini  in  Valachia  manebo,  non  dixissem,  quod 
non,  sed  Corouiun  intrabo, 

7-mo.  Jam  domina  comitissa  qnam  quornm  servi  ibant 
redibant  ex  Vabichiáí  erant  railii  oifenm^  nt  sive  per  eomi- 
tis!*am,  sive  per  Vab'R'hiam  potuissem  habere  corresponden- 
tias,  aee  Saxoniim  donius  dam   frequentalíanL 

8-vo.  Kídnoki  Péter  direxit  ín  Illyefídii,  hic  certe 
Labanczones  ^edent, 

Comprobabointeripsos  quando  <'xÍTÍme  dixisse:  iiuamlo 
fui  Laboncz,  certo  fui  verus  Laboncz. 

8ed  ])uto  ratione  ineae  personae  iieque  babét  suspici* 
onem  Ului^tritas  Vestra,  quod  veR>  neque  sciverim,  non 
mihi  coiüjunnieaT érint. 

1-mo  et  2-do  sit  1-ma  et  2-da  superius  datu  ratio. 
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^^^B  quid  non  ?  ipsi  sciiint,  (luoiiiam  iit*c  ífuaiido  [irimi  t^xiverüiit, 
^^^V  iií'c  quando  is  ti  Hcrípserunt  Inc  fui^  i^c^  naii  dueenti^  (?) 
^^^V  ipsis  respoiisorias  et  quatido  ugo  discessi,  ntilUi  mentté  di* 
^^^V  exitu  fűit.  Nec  hodii'  crHlunt  forsaiK  (|iiia  milii  mitlti 
^^B  objecfTunt,  qiiod  in  vt*lit;itiniit*  st/mper  fnerim  foris. 
^^m  4*to,  Xiinquain  mihi  fiílf/haiU  et  sieut  tiiqmr  Illustri- 

^^B  tuti  W'sitriti'  ílixi,  quandc*  aliqyid  dicebant :  dicehíint,  quod 

^H  lllií^íritas  Vestrn  dominó  Petki    dixit    Pt    delít^bani    jurán*, 

^B  í[nod  non  dicrnn ;  dicebant  enim,  si  Illuí!?tritas  Vestm  rescü*t, 

^m  ptfstea  nihil  dk:t*t  doiuinus    P(*tkij    si    íícivissem,    modo    mm 

B  dicerem  circumstantias  tniii  candide. 

■  5*to.  Mt'cnm  non    í^nsurtnbarttj    Red    palám    lc.K[neban- 

■  tiir,  ut  in  circiiinfitfintiis  uberius  declaraho^  quoniani  etiam 

■  qtnindo  fui   íiúin*    ipsos   ví    discui-ísus    movebunt,    cuiii    i\m< 
I                 conqírobalíu,  íjtiod  i^íío  accipi<d»ani  duos  pacnlos  et  hív  draiii- 

bnlabam,  unde  saopiub  obj^ccrint  mibi,  cnr  non  adí^tnu  bono 
discui*sui,  pluretí  ratiom^  patebnnt  ex  cirmmstantiis, 

1-mo.  Prima  aestate  semtd  ?íedebamus  ante  domum 
triceí^ima toriam  ví  tfg<j  dieo :  bont'  Dens  certo  nausiavi 
<Joronaii]»  qiiando  érit  íinií^;  diivit  dominu^  Pt4.ki :  Deus  scit ; 
tlicit  dominuö  Bo^r  Fortíncjis :  ego  sporo  íiiieni ;  dicit  dominus 
PL'tki:  sed  quand(>?  dicít  domínns  Boér  Forc*ni'5í:  etiam 
Kua  Maje8ta?4  condí*sfendet  aliqtiid^  etiam  Hnngarij  et  siia 
MMJi'Stas'  faciet  aliqiiaui  contentationem  tani  Hangaris  quam 
Háküczioy  videliüeí  dnhit  Rákticzio.  ut  tenipore  regum  i'rat, 
vajvodatntn  Tran&sjlraniae,  Bercsényio  hoc,  illis  hoc  etc,^  et 
isit;  comphinabit  sna  Majestus,  hoc  propter  2-di  puncti 
dedarationenu 

2'áo,  iJeenrrit  mihi,  quando  babuimns  l-mo  Te  Deum 
bmdamus*  dixi  lUnstritati  Vi^strat\  qnod  dixerit  se  ex  litte- 
ris  vidií^ne,  quod  pax  érit  eito  et  quod  Mikeis  eat  obTÍani 
liákoezio  et  addidit,  vix  .si  mvu  propbetia  non  adimplebttnn 
úc  primum  pniictnm  jam  si  interrogetur,  quis  Í[m  dederit 
ilias  litteras  et  UJide  babnerit,  forte  aliqiiiíl  evemet. 

13-tío.  Scripsi  nt  pnto  Illm^tritati  Vi-strae  m*  dixis-se 
ex  somniis  novalia  bis  s^el  ter,  nude  domínns  Petki  bábuit 
ín  proverbiü,  ntrtim  est  nocte  non  fnerit  in  mim  te  ^ancti 
Gerleti^  postea  dicebat  non,  sed  ascendebatnns  et  un** 
qmidrante  vei  qnod  simib?  diseurj^iebamtts,  dabant  signa 
ocnlia  comes^  habét)  alíqníib  vei  dominus  Boer  Ferenez, 
baheo  aliqnid,  abseondi'bant  se  in  alio  cnbienlo,  nnde  in 
quo  lecto  visum  sit  boe  ^ouininm  inqneriatur  et  lectii- 
cíeprebendetur* 


rm.     AFOtt    PÉTER     LIvVCLEZK^t:. 
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4-ta»  Áudivi  etiam  ^e\  hh  ab  ipsa  fin  Ín  imo  Inco, 
aiulivi  haec  uovii,  quis  ot  ilk"  locus? 

5-to,  Occiirit  mihi  omnino  cum  doDiino  villico  habuiase 
magnani  famaliantatmn  (ígyO  í4  vesperi  r^tiain  -iliqnaiiflo 
uccí^debat  ijjsiuii  et  de  die,  frequentíssime  tamen  ve^íptTÍ. 

(Apor  Péter  sajátkezű,  noheüfti  olvasható  fu^almaüváuya  ii  báró  Aptír 
caalftd  altorjai  levéltárábati.  F.  I.  ^,  e.^ 


21, 


K,  II.  (1706.) 


Özvegif  Torday  Feremméj  Apor  Borhála  folyamodványa  Eabuiin 
gcneníHsJi&Zy  unokaőcscset  Apor  Péter  rabsdghél  valő  kuzahadüása 

érdekében. 

Erdélyországának   inéltüságos    örökös  Fögeiicrálie  Commeii- 

dáiií^a. 

Exf  idlentiádlioE  ulsótorjai  néhai  Torday  Ferenci  öeto- 
gyéiifk,  Apor  Borbárának,  az  szegény,  Istenben  elnyugutt 
úr  Apor  István  uram  egy  testvér  nénjének  alázatos  siippli- 
catioja. 

Nagy  alázatoson  borulok  siipplicationiDial  Excel  lentiád 
eleibe^  én  már  csak  egyedül  maradtam  nz  szegény j  Istenben 
elnyugutt  Apor  István  uramnak  egy  testvér  atyafiai  közül, 
már  özvegységemnek  ötvenedik  esztendeje,  ^z  szegény  uram- 
mal csak  másfél  esztendőt  élhettem  vala.  Árvául  maradván 
el  az  ssEegény,  néhai  atyjától,  Apor  János  öcsémtől  Apor 
Péter,  még  kisded  csecsemtís  gyermekkorában  nékem  adta 
vahi  vigasztaláaomra  az  szegény  űr,  Apor  István  uram, 
hogy  felneveljem,  kit  kicsinységitől  fogva  én  nevelék  fel, 
csak  ez  az  egy  s/ikra  marada  már,  ki  vénségemnek  istápja^ 
erŐtlenségemuek  gyámola,  és  Isten  után  életemnek  egyedül 
reménye,  kinek  is  sok  irigye  és  gonoszakarói  lévén,  elvá- 
dolták, mivel,  nem  tudhatom,  ágy  hallom  harmadik  héttől 
íogva  súlyos  árestiimban  tartatik,  ki  nékem  olyan  nagy 
kf^serűségemre  vagyon,  és  annyira  me^ítíjula  szivemnek  fáj- 
dalma és  bánat  ja,  hogy  már  alig  járhatok  nagy  keserű* 
ségemben. 

Könyörgök  alázatoson  Excellentiádnak^  Istenére  és 
kedvesivei  együtt  Excellentiád  szerencsés,  hosszas,  boldog 
életiért  íiz  szegény  ár,  Apor  Tsíván  uram  emlékezet iért^ 
erőtlenségemben  szomord  szívemnek  vigasztalására,  keserű- 
ség imnek  megenyhítésire  méltóztassék  Excel  lent  iád  ezt  az 
egyetlen  egy  gyámolomot    Apor  E*étert   elbocsáttatni,    mert 


HO 


nn*  iPOH  pÉTEit  t.E\->:ti;?iÉaK. 


bizony  nem  volt  ő  szegény  az  római  cííáí^xárnak  6  felst^gének 
ellensége^  rntni  BrasiSÓbíU  ií^  másokkal  együtt  azért  kert^dstett 
volt  az  Oláhorszítgba,  hogy  nem  volt  mivel  éliii  és  a  ki 
segélhette  volna^  nem  stgéllette.  Hav£u^alfüldi)>eii  is  hogy 
raindeiiiből  kifogyott,  ügy  kényszí^ríttetett  kijöniii  többekkel 
€gyíitt»  kik  nem  áiéfítáltíittak,  egyéb  vétségit  nem  tudjuk. 
Jlely  Exíélíentiád  könyfirületességiért  és  rajtam  vairi 
Hzánakodásáért  az  Úristen  Excellentiádat  minden  dolgaiban 
tegye  szerencséssé  éft  mind  e  világon  kedveseivel  együtt  s 
mind  az  más  világon  áldja  meg  kéváuaági  szerént  való 
jók  k  ab 

Excel  lenti  átltól  kegjes  választ  várok,    én  fenn    megiH 

árva  Apor  Borhára* 

(EreiletiJL-    íi  br.  Apid'  csnlíid   áltorj&i  levcltárában.) 


22. 

(K*  n*  A   brassai  fellegvárlum   1 707.) 


Apor  Péter  folyamodványa  az  erdélyi  fükornuxíiifszékhei,  hrmmi 
rahm fiából  kiszabaditdsa  it  addig  ü  maga    és  csaladja    megélhe- 
tésére iniéikedémk  tétele  végett.  ~ 


Majd  esztendeitől  fugva  brastíai  fellegvárba u  szfumjrd  rabi 
got  viseW  alsütorjai  Apor  Péternek  alázatos  supplieatiojá^ 
méltóságos  regium  guberniumhoz. 

Méltóságos  Heginni  üu berni um !  Majd  uHztendutól 
fogván  való  szumortí  rabságomat  egynéhány  izbeii  tettem 
Nagyság  tok  atyai  szeme  eleiben,  reménykedvén*  hogy  szomorű 
példámat  s  6  Felsége  kegy i»l mos  gratiája  mellett  szomorú 
rabságomat  tekintené  Nagyság  tok  atyai  szemmel :  enüékt>z- 
tetem  azért  most  is  Nagy  ságtoka  t  alázatosan  ez  igyefugjott 
reménség  néíkcd  való  szegény  állapatomra,  megemlékezvén 
V  világnak  esulárd  állapotjáról,  liogy  a  kit  ma  boldogBágbau 
tart,  holnap  keserves  kohídsságra  v<>thet,  tekintsen  Istent 
és  mivel  Isten  ö  szent  felsége  szegény  megromlott  hazánk- 
nak terlnt  nia  is  Nagyságtíikra  biztsi,  édes  hazájáluiz  való 
köteleíssége  szerént  méltóztassék  Nagyság  tok  szegény  igye- 
fogyott  ?^  terhes  rabságot  szenvedő  atyjoíftiának  megnyiíUio- 
rodott  sorsára  tekinteni,  mert  ngyanis,  ha  ártatlanságomat 
íilázatosan  mégha  Ugiitni  s  megöl  Viisni  mélt  óz  tutik  Nagyság- 
tok,  ni^nide  nem  ártatlanul  szenvefleni-é  «zen  szomorú  raln 
ságot,  holott  az  cí  Felsége  kegyelmes    gratiája  minden  ezen 
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ujotnsnak  n<?Tii  kezdűirp  szól ;  miin'k  voltaDi  pí'niíí  én  kezdője, 
liülott  másfél  eiíztendük  alatt  az  ti   Felsége    híUége    mrllett 
mindenemet  elvesztettem,  mmdadílif]:  az  6  Felségo  húsevőiében 
állliatatosai]  megiiiíLradtíim,  mv^  ifhezült  jó  úniniat  s  lityám- 
fiát    Isten    a^    ihletben    megtartót tii    és    naponként    életemet 
tájiláltaj  tiiivfl  a  kit  talán  Najíyságtok  is  tud,  édes  atyáimtól 
félei^zteiidöri  án'ánl  mariuWán  el,  szüleimtől  nmradott  jószá- 
gomot  is  idveziilt    ár  sóba    kezemben  nem    bocsátotta,    alig 
íid\án  annyi  kis  portiot   készemben,  bogy  életem ot  táplálbat- 
tam,    nemhugy    valamit     belőle     kereshettem    volna,    minek 
utánna  jíenig  Isten  e  világitól  kiszólította    az    én  boldogta- 
lanságomban,   igaz  dolog,    az    ussKony    kevés    szamií    eziist 
portékát  adván  atyámtiaival  együtt  kezemben,  ké tel ení tettein 
méltóságoss    generáli?^    Rabntin    uram    ő  excellvntiaja  szoros 
paranesolatjából  az  6  Felsége  militiá]a.  számára  hetven  gira 
€»2üstet  afki(mi,  u   többit    pecsét    abttt    agya  nőtt    S2ef*enben 
leteniiein,  a  fenn  említett  asszon t  o  nagyságát  megtalál ván^ 
hogy   bár  részemben  disiwnáljon  valami    kóítségemre   valót, 
41  mint  hogy  (jól  tudván,   hogy  niár    a    generális    |)arancso- 
latjából  elvették,  én  |K?DÍg  nem  tudtam)  olyan   helyt  diapo- 
liált,   a   melyet    tudott,    bogy    keísemben    nem    ka|»batok,    és 
noha   még  Szebenben  megkérdeztetvén,    ha    Havasalföldiben 
íikarok-é    maradni,   vagy    Brassólia  visszatérni,  nehogy  igaz 
liüségetnben    valami    homály    találtassók,    intább    akartam 
Brassóban  maradni,  de  ide  jövéix  és  azon  pénzt  eleget  soli- 
citálván,  midi'^n  semmi ké|>en  fel  nem    vehettem  volna,    kéte- 
lenítettem  a  méltóságiis  generálisnak  irni,  bogy   6  exeellen- 
tiája  kevés  rendelt  pénzt  adassa   vissza,    vagy    engem    is  bz 
Oláhoi^sságban  boesásson  el :  ö  excel lentiája  levelemre  válassct 
nem   tévén*  szabadság  adatott  az  elmenetelre,    egyszersmind 
irtani  az  asszotiynak,  hogy  n  szegény  nr  itt  való  pénze  inte- 
resiböl  disptmáljon,  a  mint  Nagy  ságtok  egyik  eojnmendjninni, 
méltóságom  úr  Haller  István  uránt  jól  tudja,  de  semmi kéji^ 
|»en  nem  rendelvén,    ke teleiií tettem    én    is    az    Oláhországra 
liujdosnom^  a  honnan  megint  egynehány  hónapok  alatt  mind 
méltóságos    generális  nranniak.  mind   az    asszonynak  irtam. 
hogy  továblj  subsistalnom  nem  lehet,    Ö  excellentiája   é^  i\z 
Hsszony  méltííztassaiiak  sueeurálni ;    de  se  méltóságos   gene- 
ralis  uramtóh    se  az  asszonytól    semmi    választ    nem   vévén, 
inidön  az  feleségemnek  édes  szüleitől    adatott    kevés    cleno- 
diumát  oly  hallatlan  zálogra  vetettem  vohnu    hogy    nnnden 
barmincz    tallérra     holnaponként     két-ket    tallért    fizetnék 
interesül    [és   az    ott    lévő    becsiilete**    urakat    reqniraltam 
volna,  ha  az  6  felsége  segítsége    érkeznék    faz    kit    ott  lévil 
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becsületes  urakkal  luegbizoiiyíth rítok)  es  azt  értettem  volnaj 
hof<y  Lárom  eszteiitleig  su  reniéiiljtTii],')  íiniüniian  pénz  iránt 
valő  segítségben  megfő gyotkozván,  kételenítettem  megfi)- 
gyatkazatt  állapatom  í^zerént  kijöni ;  kijővén,  a  kit  egéísZ 
Hiinniü^zékkeh  Csíkkal  megbiKonyítak,  életem  koczkázásával 
ie  i>romovealtiíUi  nz  ő  Fekege  szol  gálát  ját;  ezek  iiiintl  így 
lévén  mégi?;  keserves  rahságra  estem,  és  rabságra  esé;?emkor 
nemcsak  pii8zta  házaittmak  csak  falak  és  magamnak^  a  mi 
rajtam  volt,  mondani  nomcsak  az  maratlott,  sőt  hallá  ti  a  n 
jíéldával  tel(*segemnek  étles  atyáitól  véle  adatott  minden- 
nemű egyetmá^it,  nöt  még  kicBiny  neveletlen  gyermekeink 
ítpró  kontesccskéjit  is  ngyannyira  elvették,  hogy  nem  régen 
született  kisded  gyermekecskémnek  egy  jrólájára  való  ruha 
is  nem  maradt  és  beteg  fekwgemnek^  ha  más  jó  atyámfiai 
nem  segéltették  volna,  egy  falatja  sem  volna,  holott  a  kik 
az  ő  Ft*lsége  hűségében  meg  nem  marad  tan  ak  is^  feleségék- 
nél mindeneket  meghadták,  eddig  penig  sok  jóakaró  atyám- 
fiai is  segél tvén,  most  mindazoktól,  mind  pusKta  házaimtól 
elszakadván  és  apr*)  neveletlen  gyermekeimmel  ide  hészornl- 
ván,  épen  élienhalóvá  jutottam. 

Kunyórgcik  azért  Nagyságtoknak  az  élő  Istenre  és  asJ 
Krisztns  kinszen  védésére,  méltóztaf^sék  Nagyságtok  ígyefogyat^ 
ál  lapátomat  megtekijiteni  és  a  hol  kivan  tátik,  keserves  tbí 
ságomtói  való  szabaddlásomát  munkálódni    és    mivel    utolsá' 
szükségre  ^  éhei  hálásra  jntottani  apró  gyermekeimmel  ed gy ült, 
méltítótassék    az    asszonyt    ö   nii gy ságát    adstringálni.    hogy 
ó  mígysága  mostani  szükségein  ben  bár  részemben  snccuráljon 
és  adjon  assignatiot  itt  a  Tárosnál  lévő,  idvezült  ár  }*éii2ire^| 
vagy   ha   m   asszony   nem  akar,    méltóztassék    Nagj^ságtot ' 
brassai  bíró    uramra   commissiot   küldeni,  hogy    erga    tiuie- 
tantíam  szegény  ár  itt  lévő  pénze    interesibóí    szükségemre| 
ern  ágáljanak,    nnnak     idejében    én    részemben     aeceptáloui|I 
vagy  penig  ha  különben  semmi  [lénzbéli  dispositio  nem  lehetni 
akár    csak    nyavalyás    feleségemnek    gyermekeinniiel    együtt" 
Ngtok  annuentiájából  adassék  engedelem,  hogy  innen  Bras- 
sóból  mehessen  ki  valitmelyik  pnszta  házombaz,  ne  kellessék 
ebben  a  helyben  vagy  koldnlásra  jutni,  vagy  éhelhalásra. 

Ngtok  atyai  gratiajáért  a  rabokan  s  igyefogyattaknn 
könyörülő  Tstt^i  Ng tokát  boldagítsa  és  minden  szomora 
változástól'  ol  ta  Imazza, 

N.  K.  V,  V. ') 


')  A  zárjelbtí  foglalt  rísz  kihúzTa. 

*t  Xíftoknak  kfcrvelmes  váln^zút  várom* 


(Egykoni  másolat  a  báró  Ai)or  í^^alad  al torjai  levéltárábaru  F.  I.  2.  e.) 


8zeben,   1707.  iiuu't.  9. 

Vessdén^i  István  válasza  Apor  Petemének t    melyben  tanácsokat; 
ad  férje  fogsdghdi  való  kiszabadítása  érdekében. 

MJDt  kedves  húgom  asszonynak  ajánlom  kgdiick  köteles  szol- 

^fálattjTiiítí, 

Isten  kgdet  éltesse  és  nyomor  uságiban  vigasz  tálja, 
szívem  szeriüt  kiváiiínii-  Mindeddig  is  nem  volt  lilkalmatos' 
>íáfíODi  reá,  hogy  a  kgd  octoberben  megírt  levelére  uiioded- 
<lig  is  válaüzt  tehessek,  és  j<)llehet  a  kgd  memorialisát,  melyet 
írt  kgd,  hogy  a  gubeniiiunnak  líeadjíík,  házamhoz  nem 
hozták,  unodazuiiálta!  én  a  kglmetek  dolgában  szívesen 
kiváiitam  volna  SKidgálni,  mind  nyavalyás  sógor  szalnidulá- 
Kiilian,  mind  pedig  az  aHSZ^my,  AiH>rné  asszonyom  előtt  való 
flolgábaíi  kgdnek.  De  az  asszony  csak  azt  muudja,  hogy  ó 
n  niagáébill  nem  tartozik  adni  senkinek,  az  a  |)énz,  aki 
kgl  in  eteknek  deputal  tátott,  nem  lévén  az  ü  kglme  híre  és 
Uataluia  alatt,  hanem  Bécsben  a  Jesnitáknál^  báron  Tehís  ^) 
Uramnak  pedig  resolutioja  iránta  csak  az,  liogy  nines  ordere 
iránta,  ht^gy  sem  ő  kglmét,  sem  más  rabokat  elbocsáttasson, 
tuíg  onlere  nem  jü  felőhs  nem  lévén  azért  itt  yenimi  haszna 
fáradságomnak,  egyebet  nem  tudtain  kigondolni,  lianem  oda 
Ifel  Írtam  az  öcsémnek  Káinoki  Ádám  uramnak,  hogy  ű 
fcglme  munkálódjék  oda  fel  szegény  sógor  szabadulásában 
t^s  onliTt  küldvén  le  ide  báron  Tehis  uram  felőle,  űgy 
Icözelíthetjiik  szabadulását,  maga  jobfian  járhatván  aztán 
tiovább  való  dolgait  és  praetensiojit ;  kgtl  is  pedig,  édes 
Iiúg<jm  asszony,  amikor  alkaluiatossága  adatik,  irjon  öcsém 
uramnak  Bécsben,  mert  a  nélkííl  meg  nem  h zabád  á] hat, 
•önmagam  ptHÜg  és  a  feleségem  is,  a  nüt  kíílmeteknek  tud- 
nánk szolgálni,  ny erei^i'gnek  tartanék,  a  mint  btigy  én  maga- 
Uiiat  kgdnek  szép  atyaíiságában  ajánlván  nmradok  is 

Kgd  igaz  atyafia,  köteles  szolgája 
Vesselényi  István,  m.  ír. 

Dátum  Cibin.  <lie  9,  Mart,   1707. 


')  T.  i.   De  Tí^r,'. 
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Külsú  CZÍM:  Méltőiá^os  ^róf  Apor  Péter  uram  ked\*e« 
hílzastárBának,  méltdságOB  gróf  Kiiluoki  Borbála  aííJíLZOunHk, 
nékem  k*;ílvea  hűgomasazonjoumftk  ö  kgl mének  íi(iiiftíiék,  Brassóban. 

(Eredetije  a  hhvS  Ajior  caaláíl  altorjai  levéltárában.) 


24. 


Affuinac,    1707.  juL  30. 


Cant0CUxen    Kűustantiu    válasza    Apor    Fátertiéiek ;    férje    rah- 
sdghél  kiszahaditdsa  érdekéhen  közbenjárását  igérL 

Spectaljilis  ac  nobilissima  Domina,  Domiiiíi  observandissiuiít, 

Praeteritiíí  his  diebutí  nobilissimae  Dominatidiűíi 
Ví^trae  littenis  tlebito  cum  Iionore  accepi,  et  aWictiuiies 
íic  calíimitiitesi  iK^bilií^simae  Dtiminatioiii^  Veeti^ae  maxiiiin 
eordis  cum  dolore  et  compassione  animi  ex  tenoré  earuiu 
inteílfxi,  secl  duin  tali  inft'licitati  patientia  solum,  quam 
aliis  muilis  vidétur  magis  posst^  succiirri,  eadem  et  a  miserí- 
oordissimö  ítoinino  DtHj  consolatioiTein  et  recreationein 
impetrandam,  s])eraiiduin  et  expecfaiidum  fas  est, 

QuantuTU  verő  retiiiisitionem  iiitercesaionis  meae  apud 
celsíss^imuiQ  principem  pro  eüberatione  ex  arestü  spectxi- 
bilis  ac  generí>si  domini  mari  ti  sui  coiicernitj  nübilissiiua 
Domínati(>  Vontra  eerta  atqne  secura  jKítest  esse,  quod 
seciuKliiia  imbecillitatem  viriiiTii  mearura  omníniode  et  aecu- 
rate  de  boe  em  sollicitus,  et  utínaui  í^uecursum  aut  opit il- 
lat ifineni  aliquam  ferre  líu^sim,  solum  a  noliilissima  Domi- 
natione  Vestra  praeprimis  informari  vellem,  ad  quiunnam 
celsissimo  principi  scribendiini  magís  eonsentanenm  judi- 
caret;  nam  si  illiiRtrissimus  dominiis  Coronensís  conimen- 
daufí  de  Imc  requirendus  érit,  dubito,  quful  illa  aiitlioritas 
et  facultas  forsnn  in  maiiüiiis  Illustrítatis  suae  sit,  cum 
ergo  suptKjno,  quod  uobilissima  Douiinatio  Vestra  melius 
ad  qiiem  in  liac  matéria  sit  intercedendnm  sciveritT  al> 
eadem  quam  totius  iiotitiam  praestolor  et  tunc  prf>  tenni 
meo  iK)sst%  uti  pratnlixi,  negotiiim  hoc  prnmavere  neqiiaqimni 
negligam  c*t  non  tantuni,  qiiia  cum  illustrissimo  defunctH 
piae  memóriáé  géni  toré  Riit>  nincerani  amioitiam  et  frater- 
mtatem  colnerim  (qnam  etiam  |xi8teris  suia  nsque  in  TÍfís 
ero  servaturus  sura)  sed  quia  ita  et  cliristiana  jjietas  ^^- 
tulat  et  obligatj  uniimqiniuque  secuudum  poss^e  in  ciilami- 
tatcíi  inoidonteí^  adjuvare  ct  aftlictüs  consolari. 

Litteraís  ad     illustríí^simam    suam    doniiitam     matrera 
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spectantes,  cum  ab  aula  celsissinii  principis  pro  nunc  sim 
absens,  in  bonis  aliquibus  rneis  commorando,  statim  ad 
filium  meum,  in  aula  existentem  misi,  unde  cum  saepe, 
occasio  Viennensis  expeditionis  contingit,  non  dubito,  quod 
rite  ad  manus  desideratas  non  pervenient,  et  hac  ratione, 
homo  quoque  nobilissimae  Dominationis  Vestrae  hic  apud 
me  per  aliquot  dies  commorari  debuit,  quia  responsum  a 
praedicto  meo  filio  de  acceptione  et  promotione  illarum 
litterarum  habere  volebam,  cui  obnixe  injunxi,  ut  diligentem 
de  secura  transmissione  iÚarum  curam  habeat.  Litteras  ad 
spectabilem  ac  generosum  dominum  Franciscum  Lugosium 
aiffinem  suum  spectantes,  quas  ut  ad  ipsum  promoveam 
optat,  non  vidi;  alteras  verő,  quae  dominó  Petro  Gunner 
secretario  inserviebant,  statim  ad  illum  promovi.  In  térim 
nobilissimam  Dominationem  Vestram,  ut  a  tanta  moestitia 
et  moeroris  continuatione  absistat  et  meliorem  animum 
habeat,  adhortandam  idoneum  duxi,  impossibile  enim  est, 
ut  domina  Bonitas  atque  misericordia  (in  quam  omnes 
nostras  curas  et  spem  reicere  debemus)  deplorabilem  moderni 
status  revolutionem  post  tanta  damna  et  aerumnas  in  melio- 
rem ordinem  brevi  ne  convertat. 

His  nobilissimam  Dominationem  Vestram  divinae 
tutelae  atque  protectioni  recommendans  maneo. 

Spectabilis  ac  nobilissimae  Dominationis  Vestrae 

servus  paratissimus 
Constantinus  Cantacuzenus  m.  j). 

Affumacii  die  30.  Julii  Anno  1707. 

KiÜSó'  czím:  Spectabili  ac  nobilissimae  dominae  Barba- 
ráé Kalnaki,  spectabilis  ac  generosi  domini  Petri  Apor 
conthorali,  dominae  mihi   observandissimae. 

(Eredetije  a  l)r.  Apor  család  altorjai    levéltárában.) 

25. 

K.  n.  (1707.) 

Apor  Péterné  folyamodványa  gróf  Rabutin  főparancsnokhoz  férje 
kiszabadítása  és  elvett  lovai  visszaadatása  ügyében,  K,  n. 

Excellentissime  Domine  Coiues  et  Generális,  Domine  Patroné 
gratiosissime ! 

Ubi  anno  elapso  Claudiopoli  ante  pedes  Excellentiae 
Vestrae  in  templo  prostrata  fuissem  et  quam  humilliiue 
institissem,  tam  de  eliberationa  domini    mei    niariti,    quam 
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de  Tvhn^  ineis  ablatis  gratiosaio  Excelltmtiiie  Vestrae  resí3- 
hitioiiem  iiaetíi  fuerani,  de  eliberatiüiie  4üideiu  Domini  niei 
inaiiti  expectíuitjum  jusserat  Excellpiitia  Vestra,  de  rebus 
verő  líieis  gratiose  demandaverat  Excellentia  Vestni,  t*t 
quoiiÍKiii  tiui€  per  Kuruc2Íoiies  alilntia  mois  viiim  Bola  adire 
domimuii  Ci-^pitaneuni  Mi  11  nerjíiiveranu  fanudum  meum 
permiseram,  ut  secunduni  gratinsuui  Vestniu  ExcuUentíae 
mandátum  res  meas  ad  se  jicciperet,  setl  praefatun  domimis. 
capitaiieus  ^x  octo  meis  eqw'm  praeter  quattitor  iiihil  aliiid 
restitait,  dixerat  enim  vm  meas  esse  apud  domiiiam  illustriH- 
sí  ma  ni  Üt>nethianam,  quaiii  düininraa  iibi  ego  iteratJH  vicibiis 
reqiiismsseiii,  nihü  dt*  rehus  meis  rtístitutis  Iioc  s<diim  res- 
poiidit,  se  non  audire  ad  alionna  res  iainiiscere.  Cuoi  ])udnre 
eogur  qutdem  Excellen tiai.^  Vostrae  iiiter  tot  tantasniie 
njolestias  iiiolesta  esse,  sed  jam  a  raedio  sectiado  anno  fere 
liuc  indusa  hueusque  etiaiii  tíx  mn\  mendicando  sustentaTi 
nie,  njeum  ninrítuni  et  familiani :  qnocirca  huraiUiine  pm- 
vülvor  ante  pedes  Excellent iae  Vestrae,  dignetnr  laeani  tiun 
longani  patientiam  clenientissiiiua  nculis  respicere  et  de  tani 
longo  arefíto  meum  dominum  maritum  lihertati  resti tuerej 
simnl<|ne  tam  afÜictae  í*t  desulatae  undieri  apprornissjtni 
gratiaui  jíraestare,  et  dominó  capitanefí  Mill  de  rest itiít ioné 
reruiu  tueanim  gratione  dí^uiandare,  ut  ego  de  gratia  Vestrae 
Excel leutiae  rebus  meis  potiri  jioasim.  Pro  qua  Excellen  tiae 
Vestrae  mihi  demonstranda  gratia  Deus  Excellen tia  ni 
Vestram  qnam  diutissime  eouservet,  ego  quoque  diebus 
vitae  meae  manebo 

Excellentiae  Vestrae 

humillima  ancilla. 

Kívül  a  feheten:  Ad  excellen íissimum  domiunm 
dounnnni  Johannem  Ludovicum  a  Rabntbin,  Sac*  Bí-mi. 
imperii  comíteia  de  Bussy,  Sac,  Caes.  Regiaeque  Jlajestatis 
etiusiliariuDi  actualtnu  canKTariuni,  generaleui  campi  mar- 
ftcliallnm,  unius  inclyti  regiminis  Üesnltorioruui  colíínelhnn  ; 
necnon  per  Transsilvaniam  generalem  cumniendanteni  etc, 
dominum  dominum  et  patronum  gratiosissimam 

supplex  libellns 
Introscriptae, 

A  levél  hátlapján  a  kővetke£ö  fef jegyzés:  Sssegénj 
atjáuk  fogságában  való   instantia. 

(Eredetije  n,  br.  Apor  család  altoriai  levéltárában.    F.  L  2,  ej 
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26. 

Bécs,   1708.  márcz.  28. 

Hevenesi  Gdbőr  Apor  Péterneky  tudósítja  a  kamara  követelései- 
ről Apor  István  hagyatéka  ellen  s  kéri  a  végrendelet   végrehaj- 
tásának tervezetét  megerősíteni. 

Perillustris  Domine,  Domine  collendissime. 

Intellexerit  Dominatio  Vestra,  quod  Camera  huius 
praetensionem  contra  haeredes  Aporios  faciat  in  46.280  fl. 
Rhenenses  50  x.,  ego  quidem  ago  contra,  sed  nescio  even- 
tum.  Camera  est  potens,  adducit  illas  praetensiones,  quas 
movit  adhuc  dominus  comite  vivente  ob  rationes  domini 
Balogh.  Id,  quod  timeo,  est,  quod  facile  iterum  novam 
praetensionem  movere  possit  ^t  m  residuum  etiam  pecuniae 
petére:  ideo  rogo  Dominationem  Vestram,  dignetur,  ne  pia 
legata  pereant,  confirmare  executionem  testamenti  factam 
a  dominó  p.  em™**  Cardinali  a  KoUonicz  et  secundum  acclu- 
sum  proiectum  subscribere.  Tamen  suae  dominationis  Dam- 
num  esset,  si  camera  aliquo  titulo  hanc  pecuniam  occuparet, 
sua  Dominatio  tanquam  haeres  ex  parte  deberet  satisfacere 
piis  legatis.  Ceterum  me  demisse  commendo. 

Viennae,  28.  Mártii  1708. 

Rogo  copiam  authenticam  remitti  cum  suae  Domina- 
tionis scripto. 

Perillustris  Dominationis 

servus  in  Christo 
Gabr.  Hevenesi. 

Kivül:  Páter  Hevenyesi  levele  az  testamentum  iránt 
holmi  diffícultasokról. 

(Eredetije    br.  Apor  István   levéltárái >aii  Al)09falván.) 
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27- 

Bécs,  1708,  oct.  3, 

Heveti^si  Gábor  Apúr  Péternek  a  gróf  Apor    István   hagyatéka 

ilgyében. 

Perillustm  Domine,  Domine  colendíssime, 

Nunc  accipío  10  Sept,  datas,  ex  quibiis  intelligo  domí- 
num  Wolffgan^uin  *)  rediisse  ad  fidelitatenij  dv  knsü  rásár^ 
Venit  post  festum ;  iiiDi  eníni  illis  pecuiiia  una  cum  totó 
interessé  a  dio  müitís  domini  comitis  Stephani  currens  est 
accepta,  et  Cancellariae  data,  Unde  spes  est  exigua  liuius 
recui}erandae,  ego  tamen  coiiabor    facere,    quidquid  potero. 

♦Seribit  siia    Domintitioj    qiiod    miserit    mihi    plenam 
infoiinatioiiem  et  simul  plenipotentiam,  ego    de    his   hacte- 
nus  nihil  vidi ;  optima  plenipotentia  esset,  sí  sua  Dominatio 
hic  adesset,  alias  partim  bene  speret.  Deinde  pleuipűteiitia 
suae   Dominationis  nihil  proderit,   nisi  adsit  etiam  plenipo- 
trntia    doniinat!  víduae  Gomitissae  et  domini  Wolfígaiigi  et 
domini  Korda,  Soae  Dominationes  viderint,  quid  agant^  ego 
nihil  amplius    scribam,    Fiet    id,    quod    nnnc    com    domina , 
Wolffgango,  perdent  sua,   et  deinde    volent   quaerere,   Misii 
dominó  Korda  qiiietantiam  Caesaris  de  leyata  peciiniaT  ubíf 
etiam  difücultatea  motas  ratione    testamenti    et    rogavi,    ut^ 


Dominationi  Vestrae  couimnnicet. 
Vienna  3.  Oct.  1708, 
Perillustris  Domimitionis 


Me   demisse   commendo, 


servus   in  Christo 
Gábriel  HeTenesi, 
Külső  czím :  Perillustri  et  generoso  domitio  Petro  Apor  de 
Al-Torin  (tiL  cum  homire)  dominó  patrono  colendissimo,  Coronae, 
(Kredetíje  hr,  A^mr  István  levéltárttban  Abosfftlv&n.) 


I 


Illyefalva,  1710.  aug,  15. 

GÍ€Í4 falvi   Gdbor    levek    Apar    Péterke z^   a  pestis    terjedéséről 
Szehefihen  és  Kolois  váróit 

Tekintetes,  nekem  bizodalmas  Uram! 

Ma  Brassóba  befordulván  igen  szomoni  hírt  hallottam, 
mert  Szebenbe  az  pestis  béjőtt^  24  óra  alatt  két  háztól  10 
ember  bolt  ki,   az  liázakot  be   is   pecsételték ;   az    urak   és 
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főrendek,  az  kitől  melyre  lehetett  kiszaladoztak,  az  militia 
is  resolválta  magát,  hogy  kiszálljon  vagy  az  Trasementbe 
vagy  az  Favoritába,  Petécsbe  irják,  hogy  halnak;  Kolos- 
várról  két  kereskedő  görög  titkon  befúrta  volt  magát,  azok 
inficiálták,  midőn  investigalni  kezdették  az  görögöket,  sohult 
sem  találták. 

Korda  uramék  erre  felé  fogtak,  de  méltóságos  Faberi 
generális  uram,  az  mint  értem,  az  szebenieket  nem  akarja 
bebocsátani.  Az  brassai  Szebenben  tanuló  mester  legények 
is  mind  hazajöttenek,  de  ma  visszaűzték  őket.  Úgy  hallom 
az  mi  háromszéki  embereinket  sem  akarják  bebocsátani 
Brassóba,  melyről,  úgy  hiszem,  eddig  kegyelmednek  ordere 
ment.  Kolosváratt  harmadnap  alatt  180  ember  döglött  meg. 
Elannyéra  grassal,  hogy  az  utczán  járó  ember  feldől  s  meg 
haL  Az  inilitia  Bonczidánál  van;  Éabutin  uram  commen- 
dírozta  Somlyóra,  hogy  élést  szállítson  oda.  Az  havasalföl- 
diek ma  indultak  haza  felé  az  új  házasokkal  együtt.  Nemes 
Tamás  uram  nehezteli,  hogy  kegyelmed  parancsolatja  szerint 
az  birságit  interdicaltam ;  az  búzája  árát  is,  míg  nem  veri- 
fícalja  méltó  praetensioját,  én  arról  bizony  nem  tehetek. 
Agant  quae  justa  sünt.  Ajánlom  Istennek  oltalmába  uram 
kegyelmédet. 

Hyefalva  15.  aug.  1710. 

Kegyelmed   kész  szolgája 
Ghidoffalvi  Gábor  m.  p. 

KiUső  czím:  Tekintetes  nemzetes  altorjai  Apor  Péter 
uramnak  nemes  Háromszék  főkirálybirájának  etc.  bizodalmas 
uramnak  ő  kegyelmének. 

(Eredetije  a  báró  A])or  család  altorjai  levéltárában.) 

29. 

Bécs,  1710  oct.  11. 

Hevenesi  Oábcr  Apor  Péternek,  a  gróf  Apor  István  hagyatéká- 
nak lebonyolítása  ügyében. 

Perillustris  Domine,  Domine  gratissime! 

Corona  6  Sept.  datas  accepi.  Quod  attinet  praetensi- 
ones  d.  Vicarii,  eas  desiderat  d.  Cardinalis  ex  creditis  tali- 
bus  solvi,  quae  ferunt  antea  censum.  Libenter  juvabit  deinde 
suas  Dominationes,  ut  illas  praetensiones  caesareas  aula 
suis  Dominationibus  refundat  vei  in  pecunia  vei  in  bonis 
fiscalibus.  TJrgeat  sua  Dominatio  dominum  Korda,  ut 
dominó  Vicario  satisfaciat.    Quod  attinet   punctum   succes- 
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sioniSf  ego  lubtírabo  pro  sua  Duminatione  apud  eminfntiüsi- 
mum  d.  Cardinalem,  sicut  pro  d.  Konla  laboraTi,  lieet  hic 
necdum  deposuerit  3000  Ü.  Rli.  Scribat  sua  Ikuninatio 
Cardíiiali  de  liac  re  efc  milii  sab  volaiiti  mit  tat,  ut  efficatius 
possim  ágere.  Interea  ibi  Dnatio  Vra  agat  ctim  i\  p> 
Superiore  Claudiopolitano  ratkme  2000  fl*  Rh.  Cedentur 
apud  Androam  Olasz  et  sí  r*  p.  siiperior  fiierit  illa  asse- 
curatione  contentusj  scribat  mihi,  probabiliter  autem  illa 
cedent  ^  (^"2000)  pariter  missionis  Vasarheliensis  funda- 
tiíjiii.  Sed  de  hoc  [lostea  videbimiis.  Pro  d,  Wolfgango 
libeuíer  labíuabo,  modo  haberet  agentem,  qui  negotium 
urgeat»  intt^rea  me  demisse  eoimnendo. 
Vienna  IL  Oct.  1710. 
Perilliistris  Dondnatioiiis 

servus   in   Christo 
Gábriel  Hevenesi. 

KŰhő'  czím:  Spectabili  ét  pprilluBtri  dno  Petro  Apor  de 
Áltorja  (tít.  pleu.)   dno  nro,   gratioslssimo.   CoroQB. 

(Eredetije  Ai^ir  István  l>r.  levélt»rábíiii  Aboifalván,) 


30. 

Bécs.  1710.  nov.  27, 

Sevenesi    Gábor    levek    A2for    Péterhez,    Apor    István    kegyes 
ciélokra  ietf-  hagyatéka  ílgijébeti, 

Perülustrís  et  generose  Domine ! 

Accepi  20  Oct.  ex  Gralacii  ad  me  datas,  iibi  sna 
Doiiiinatit»  seri  bit,  quod  domioa  Apor  ia  na  deboat  satisfacere 
jíiis  legát isj  qno  ad  manus  domini  Vicarii  spectaíit.  Rebus 
et  rationibuH  sic  stantíbus,  prout  siia  Buminatio  informál, 
absque  dubia  iudicat  etiam  em'"""  d,  Cardinaüs,  quod 
domína  vidua  Ajjoriana  debeat  illa  pia  Icgata  solvere,  quod 
si  non  fuerint  soluta  benevole,  faciiis  érit  modua  ínulem 
obtinendi.  Tamen  illa  saepius  se  per  littexas  obtulit^  quml 
velit  legatis  satisfacere.  Me  fuvori  commendo, 

Viennae,  27.  Nov.  1710. 

Perillustris  Dominationift         Servus  in  Christo 

Gábriel  Hevén  esi    m.  p, 

KMÍ8Ő  czím :  Perillustri  et  generoEO  dno  Petro  Apor  dt* 
Altórja  (plejso  titulo)  (hio  uro  col'""-  —  Hitromszék,  Altorjn. 
Bzabtj  István   uram  küldje  el    Meliter. 

(Eredetije    AjMir  István  hr.  levéltárában    A bus falván,) 


Apor  Péter    lemle   gróf   Ferrati    Bertalanhoz,   köz-  é$   fnaffdí}- 

UgyekrőL 


Ulustmsijne   Domine  Cüines,   Domine   Affiui  Colendissime. 

Nuper  scripseram  Illustritati  Yestrae  et  dominó  patri 
iliklós  recommendaverani  ad  transmittendnin,  Yeriim  cüm 
nullás  reí5ponsnrias  acceperim^  timeo,  ne  dominus  affinis 
aliíiueiii  sinistrum  conceptum  de  me  habeat,  interim  asstí- 
ciin)j  ípiod  sicut  seiiiel  me  resolTi,  sem  per  sincerissimui^ 
servns  et  affinis  fnturus  ero,  rogana  etiam  Illustritatem 
Vestram  jam  in  concepto  favore  me  conservare  ne  j^ravetur. 
neípie  omnibus  tidein  habeat,  experti  enim  sumus  jam  semel 
malevíJortim  lingiias,  ego  asseciiro  Vestram  Illustritatein, 
qiiod  ego  <|iüd  íiiiid  dicerent,  etsi  dicerent,  iiullis  aures 
praebebo,  sed  cum  lllustntate  Vestra  semper  sinceram  colam 
amititiam  et  sinceritatem,  affiui tatemque. 

Per  excellen  tissimum  dominum  generalem  de  Fa  béri 
petit iim  notarumi  transmitti),  í|m  est  vir  prudens,  in  jiiribn?; 
etiarn  patriae  o|>time  Tersatns  et  ipsi  etiam  viaticiim  in 
gratiam  Vestrae  Ilhistritatis  dedi,  quo  circa  illum  recom- 
mondó  Yestrao  Iliuí^tritati,  ut  quantocins  redire  poss^it,  cnm 
et   hic  sit  snmme  necessarins. 

In  illis  litteris,  quas  ad  Illustritatem  Vestram  dederam 
]*er  dominum  patrem  Miklós,  gratías  egeram  tam  pro  ser- 
Tiíio  prtipter  gregem^  quaai  pro  traiisniiíisis  luuionibiiís,  unde 
si  íllas  lítteras  dominus  affinis  non  at^cepisset,  sic  per  prae- 
sentes  i terűm  ago  suuimas  gratias  et  utinam  i»üssiui  et  ego 
in  aliquibus  demereri^  nihilomjnus  adbuc  debeo  molestare 
niuatrítatem  Vestram,  cum  grex  vix  in  média  parte  exiverit, 
jirout  illue  ])iilsus  erat,  regestrumqué  gregum  immisi, 
rogíins  Ilhistritatem  Vestram,  m  mihi  servire  posset,  ut  ex 
integro  rebabere  possem,  essem  semjmr  obiiga tissimns  lUu- 
st  rí  táti  Vestrae. 

Praeterea  qiiidam  graecus  Prdicsani  Száva  Sáitrati 
vocatns,  erat  dcbitor  pie  defunctu  comiti  patrueli  meo 
fitephanfí  Apor  diupbus  udllibus  Hureuonim,  quae  ví  teata- 
mentaria  mibi  obvenerunt,  cujtm  obligatorias  etiam  trans- 
mittíj  in  manufl  lUustritatis  Vestrae,  cum  verő  modo  intel- 
Ijgam  illum  mórt  unni,  ne  damnum  patiar,  debeo  de  necesse 
lUüstritatem  Vestram  mt>lestare,  rogando  enixe,  ut  secundum 
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tenoréin  ubligatíjriurüm  dignetur  coram  sua  Celsitiidiiie  pro 
jiistitia  in  tercedere ;  i^uiit  et  obsides,  seá  etiam  ex  illis,  nt 
Mudio,  suiit  Dior t  Ili  et  si  parata  peciinia  darí  non  posset* 
ego  scio,  c[uod  habeat  vineas  et  bona  io  territüriis  Pites* 
diensibiiSj  qiias  solus  vkli,  iinde  tantum  damnum  non  ]mtiar 
pro  illa  stimtna»  egn  snm  paratus  et  alia  at-ceptare,  tantum 
rogo  lUnstritatem  Ve-stram,  ut  Illustritas  Vestra  faciat 
mihi  gratiam  et  iiiodo  dignetur  in  hoc  mihi  patrocinari; 
haec  pecunia  a  sex  anuis  tnun  interessé  modo  facít  tria 
mi  Ili  a  et  ducentos  Horenos. 

De  his  njateriis  ver  bt »  phira  nímciavi  Illustritati 
Vestrae  per  praenobilem  dnrjiinuni  Stejihanum  Boér,  ciijus 
uxoris  mater  et  Ilhistritatis  Veatnie  charissimae  conjíigií* 
avia  erant  sorores,  prout  et  recommendo  et  ilhuu  in  [lersona 
Illustritati  Vestrae, 

Illustrissimae  autem  Cümitissae  Vestrae  Ilhistritatis 
chai'issimae  omnia  fauste  apprecor,  et  me  ipsi  recommendo. 

In  téri  n»  si  diutius  morarentur  mei  hotninc^s  indigerent- 
tjue  alííjua  pecuniaj  rogo  lEustritatem  Vestrani  dignetur 
ípsis  dare,  ego  cum  summa  gríitiarum  actione  refundam. 

De  reliquo  Illustritatem  Vestrani  divinae  tutelae  recom- 
mendans  maneo 

Illustritatis  Vestrae  aftínis  et  servus  |)aratis3imu9 

Petrus  A[Krr  uu  p* 

Torja,  1.  Mártii  1711, 

Kühő  czím:    Illustriaaima  dominó    dominó    Bartbolomaeo 
eomití  FtTTíitij   celsisaiini  priiicipis  Vídachiae  conailitirio.  dominó 
floiliino  iifjíni   coleudiasimóT   Tergoviati, 
(Eríidetijíí  a  bán*i  Apor  t^salád  al torjai  levéltárábaiu  X.  fasc,  I.  nr,  áü.) 


32. 

Bnkurest,  1711*  márcas.  11. 

OldhoTBmgi  birák  érie$üés0  Apor  Péternek  arrőlt  hogy   egy  €Í- 
halt    adésa   felesége    vagyontalun   *   az    ad4ssdg    tőle    he    nent 

hajtható. 

Becsületes  és  minekünk  atyán  kii  a,  jó  barátunk  és 
közel  való  Bzoinszédnnk,  Apor  Péter  uram,  Háromszéknek 
főkirálylu'rája ;  az  irgalmas  Istentől  egészséget  és  szerencsés 
életet  s  boldog  jókat  kivánunk  kglmednek. 

Ez  mi  iiarAtságoR  írásunk  nincí?en  egyébről,  hanem 
úit6\    bogy   kegyelmednek    tudtára   adjuk,   hogy  a  ke^el- 
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inedtAl  küldettetett  embere,  Boér  István  uram  jővén  kegyel- 
mek adósságának  keresésére,  melyet  kegyelmed  praeten- 
egy  Száune  Istratije  oevű  kereskedő  emberen;  ezt  az 
adósságot^  tudtára  adván  a  vajdának  6  nagyságának,  ö 
nagysága  mindjárt  parancsolt  b  mindjárt  annak  a  keres- 
kedő embernek  felesége  idejött  Bokorestre*  Amiakutánna 
minket  rendelt  az  vajda  őnagysága,  lio^y  eligazítsuk  azt  a 
dolgot  és,  törvény  szerint  ellássnk  Mi  is  az  6  nagysága 
parancsolatja  szerint  egybegyűlvén  egy  helyre  szemben  lévén 
HZ  kegyelmed  expeditusa,  Boér  István  uram  és  Szaune 
Istratije;  az  kegyelmed  embere  mutatván  két  kézírás t^ 
egyike  ezer  forintról,  a  melyben  kezes  Atatijc  Szafrangrul, 
másik  írás  ismét  ezer  forintrólj  a  melyben  kezes  Un  Kosz- 
tandin, de  Szauleiné  sem  kezese,  sem  arról  való  írást  sera 
egyikről,  sem  másikról  nem  találván  és  megkérdvén,  mit 
felel  ezekről  az  adósságokról,  ő  azt  mondja,  bogy  abban  az 
adósságban  semmit  sem  tud,  sem  ím  kézírásokban,  a  míg 
az  ura  élt,  ö  neki  semmit  nem  mondott,  mondván  ezt  is, 
liogy  neki  tiz  urától  semmié  sem  maradott,  söt  a  magáé  is^ 
a  mije  volt,  ide  s  tova  mind  elment,  sőt  nemcsak  azzal 
menti  magát,  hanem  most  négy  esztendeje  lévén,  mikor  az 
ni'a  idejött  az  országban^  kit  is  előfogván  más  kezese  más 
adoss^igokért,  valamije  volt,  mindenit  annak  a  kezesnek 
kéziben  adta  és  minden  in,  valamije  volt,  szabadsa- 
gott  adott,  azon  feljöl  a  feleségének  a  mije  volt  s  még 
sem  ért  fel  annak  a  kezesnek  adósságával,  sem  a  Bolgár- 
szegben*)  levő  házával  Mi  mindezeknek  a  mentségeknek  is 
nem  bittünk,  hanem  az  mi  szokásunk  és  hazánk  igazsága  s 
törvénye  szerint  törvény  nyel  ágy  ítéltük,  hogy  esküdjék 
meg;  és  ágy  az  bogoniai  főpüspok  pap  ő  szentsége  előtt 
bizonyságot  tett  a  szent  templomban*  hogy  valamije  az 
urának  volt,  abban  semmit  meg  nem  tart,  semmit  el  nem 
titkol,  sem  el  nem  tilt  senkit  róla.  Melyre  nézve  mi  Í9 
látván  neki  ilyen  bizonyság  tételét,  a  mi  országunknak  tör- 
vénye szerint  azzal  a  pénzzel  meg  nem  adósíthattuk*  Melyet 
akartunk  kegyelmednek  értésére  adni.  Istennek  irgalma 
maradjon  kegyelmeddel  örökké,  kérjük  ö  felségét. 
I)ie  U  Mártii  Anno  171 L 

Kegyelmed  atyafia,  kész  szolgái 
Goleszkul  Vornik  m.  p.  Serbátt  Logofet  m,  p. 

Serbán -)  jn<  p, 

*)  T,  i.  BoIg&r3zeg:ben,  Bras&ú  külvárosában* 
*\  Két  szó  Ciryll  l'títíívol  s  nwidítássel. 
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KüWj  üzím :  Bf'ceiilétes,  ueküiik  jn  burátilük,  közel  Vnló 
szonissiéilünk.  atvímkíitv  Apor  Pét**r  uramnak,  Hilroinsiséknek 
fökirály  biríljftürtk.    becHükttel    és    boldog    egéBzséggel    adassék. 

(Eredetije  a  bnn'f  Ajárr  í-íialad  altorjaí  lí*véltárál>RTi.  X.  Fí\m\  T.  Jir*  30*J 


33. 


Szeben,  1711.  ápr.  8. 


) 


Bardia  J4zmf  jezmüa  Apor  FéUmek^  grőf  Apor  Isivdn  hagya- 
téka ügyébtfh 

Spectaliilis  íic  magnifíce  Domine,  Dannne  coleiiclissime. 

Patroiie  colendissimf,  Doleo  imprimis  et  erubescíi, 
meos  gratiarmii  actiones  iion  esse  avertas  de  dcmato  nobis 
bono  tritico,  super  riuo  dumino  provmiri  (l>iiötímtiarii  mísi, 
doleo  deinde,  í|Ui»d  nova  exiirgat  mol estin  et  damiii  peri- 
culuin  doniinis  berediljus  Apoiiímift,  quue  fors  controversia 
sublata,  ú  meum  cniisilium  in  faeta  divisiuiie  exauditum 
frisset,  de  quo,  ut  a  Deo  spero,  oretenus  pnmme  et  forsan 
Media  sini  pl  ura* 

In  térim  oldigatio  mea  exigit,  ut  eooperem  omne  dam- 
num  praepedire,  ipíod  etiam  facere  non  iiitennittaiu,  tuni 
apud  excdL  d.  d.  Commendantem  Generalem,  tum  illnstris- 
simum  dominum  Haan*  .Tustum  omnino  est,  nt  suum  íjuan- 
tuin.  t[nod  Vieimae  nobis  cesserunt,  praeprimis  habeant* 
quia  ex  vtiluntate  eniin*  et  serenis^imi  Cardinalis  primarii 
exeoutorís  testamenti  primo  de  be  bánt  exolvi  pia  legata 
societati  et  aliis  facta^  quae  in  publica  sessione  dominif^ 
Aporianis  Societas  cessit,  alias  in  Trausilvania  íiuaerenda 
adeoqne  ius,  c[Uod  nos  babiiiaBemus  prima  vice  satisfactici- 
nem  sumendi,  redundavit  in  dorainos  Aporianos,  qnibus  in 
publica  sessione  promisBiim  est,  ut  certani  babeant  Buam 
satísfactíonem,  tjuam  deinde  sine  me  facta,  nt  aielmnt 
amica  conventione  et  particulari  divisione  transegerunt, 
Intra  quatridnm  Albam  nní  conft*ram,  et  dein.  sí  Deiis  et 
vires  concesserint,  Mediasiniira,  ubi  aliunde  habeo  necessaría 
períicienda,  His  me  in  ulteriores  favores  liumillimt?  com- 
mendo.  Ad  Cíbinium  VIIL  Április  17 IL 

SpecL  ac  magnifieae  Dom.  Vestrae 

infimus  in  Christo  servus 
Joaefus  Bardia 
a  I. 


(Ei*edetije :  Br.  Ajiiir  István  altorjai  levéltárában  AbosfalvántJ 


Koli:>zsvár,  1712.  febr.  15. 


^betthifUÍr-Nemeti  Sdtnuel  ref,  theoL  tanár  írásbeli  vallonuísa  arrélj 
^ű§y  mit  tud  Apor  Istvánnak  a  Mákóczi  forradalom  alatt  Kö- 
töz s  vár  ott  elrejtett  Cb*alddi  kincseirőL 

Anno  1712.  die  15  Februarii.  Az  iiéliai  méltóságos 
tir  Apor  látván  uram  ö  nga  bonumi  iránt  jővén  hozzám 
tetsületcs  cancdlistu  uraim  ék,  kötelezének  engemet  arra, 
liogy  az  Ö  kplmek  eleiben  adatott  utrumok  szerént,  az  mikre 
emlékezhetem,  azokról  testimoniálist  adnék,  MeglmllTán  az 
iitrumokot  in  generáli,  jó  lelkiismerettel  az  mit  hallottam 
^s  tudok :  1-mo.  In  nnno  1704,  obsi dióban  lévén,  hallottam, 
liogy  az  említett  űr  házától  borokat  s  szalonnát  kölcsönnz- 
tenek  az  ide  beszorult  emlierekuek^  de  kiknek  s  mennyit, 
nem  tudom ;  az  mint  hallottam  Lutzai  János  és  Gálffi  Pál 
iiramék  gondviselések  alatt  voltának  az  akkori  honumok, 
torokat  az  németek  számára  is  kortsomárlották.  2-do,  Azon 
•;-i5;2tendóben  az  kuruczuk  líejóvén^  hallotta  ni,  hogy  az  emlí- 
tett úrnak  és  az  asszonynak  Ö  ngoknak  feles  edgyet  másit 
lotYaTetyélték,  de  miket  s  mennyit,  nem  tudom  s  nem  is 
láttam.  3-0.  Hallottam  azt  is,  Lutzai  János  uramnál  és 
Oálfii  Pál  uramnál  volt  ő  ngoknak  holmi  reposituma  ládákba, 
f^pecilice  mik  lettének,  azt  nem  tudnm,  hanem  azt  hallottam, 
liugy  in  anno  1705.  Sibónál  a  kurnezokat  megvervén,  azon 
alkalmatossággal  Gálffi  Pál  uram  is  az  városról  elmenvén, 
fj  ngoknak  holmi  bounmit  magával  elvitte  és  hogy  Munká- 
cson Rákóczi  Ferencz  fejedelem  parantsolatty áltól  ládáit 
megnyittatván,  talál tattanak  ezüst  tálak,  a  kiken  gróflE  Apor 
István  uram  ö  nga  neve  volt,  Apor  né  asszonyom  ő  ngának 
lévén  úr  vacsorájához  való  porhara  (igy).  tányéra  és  keresz- 
telő kannácskája  nállam,  az  mellyé t  is  Forgács  uram  tollem 
*4  vitetett,  melyrűl  testi  monialisom  is  extalt,  az  akkíirí 
udvari  kapitánya  Vas  Bándor  uram  által  vitetvén  el  arról 
való    testimonialist    Korda    8igmond    úr    kezében    attam. 
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Melyről  hisce  meis  attestálük    conscienci»se   proprio   sigillo 
roborans. 

Kolos  vár,  anno  et  die  praenotatis, 

Sámuel  Szatlimár  Némethi 

s.  tlieoL  iD  colL  r.  cl.  profes^>i% 

(P.  H.) 

^Eredetije  Bi\  Apor  család  altf»rjai  levélt  áralján.  Családtört.    Fasr,  L) 


35. 

Bécs,  1713*  jaii.  15. 

IIL    Károly   csésidr   és   király   az   erdélyi    főkonmnyszékttek 
kildrdetés  végett  leküldi  Apor  Féter  báréi  oklevelét 

Carolus  sextus  stb*  1  Ilus  trés,  spectabiles,  magnitici, 
generosi,  egregiij  pradeutes  et  cireumspectí,  üdeles  iiubis 
respective  synceré  dilecti !  Perpensis  et  cimaifleratis  fidelibus. 
iitilibiisí|ni?  servitiis  íidelis  nostri  nobis  dilecti  egregii  Petrí 
Apur  í\v  Altorja,  a  <juibus  ille  Maiestati  nostrae  eximie 
coinmendatu?^,  atque  inde  tani  de  iiobiSj  qiiam  de  patria 
siiö  be  ne  ineritus  est,  voluimus  claruoi  propensionis  nostrae* 
qua  eundem  eomplectimur,  edere  testimonium :  eundeoi 
igitiir  Petruni  Apor  de  Al  torja,  eíiis  couiugem  et  descen- 
dentee  masciilos  et  foeminea,  in  infinitum  *ad  statum,  et 
gradum,  dignitatenitpie  W/m  baronatiis  clevavimus,  benig- 
nissimumque  diploma  no&triiin  caesareo-regiiim  tndem 
elargiti  siiinus,  Clemeutissime  vobis  mandantes,  nt  inemo- 
ratiim  Petnim  ^por  de  Altorja,  a  modo  ímpostenim,  non 
solum  vos,  pro  verő,  et  indiibitato  barone  una  cum  univer- 
sis  suis  praescriptis  habere.  venmi  etiam  coram  u  ni  vers  is 
fideübus  ditionis  nostrae  Transylvanime  subdUiSj  pro  more 
et  consvetudine  in  talibns  observari  solita,  hanc  gratiam 
nőst  ram  caesareíKregiam  publicare,  verumque  et  indubiía- 
tiun  libentm  haronem  pronunciare  debeatis  et  tent^mini, 
Quod  uti  debite  exequi  noveritis,  ita  vobis  gratiam  nostram 
caesareo-regiam  in  omne  tempns  eorrohoranius.  Dátum  in 
civitate  nostra  Viennae  Austriae,  die  deci  ma  quinta  meu- 
sis  Januári i,  anno  domini  millesimo  septingentesímo  decimo 
tertio,  regnííium  verő  nostrorum  Romani  secundo,  Hispa- 
nici  decimo,  Huugaríei  et  Bohemici  ettam  secundo. 

CaroluR  nip. 

Cömes  Sigismundus  Kurnis, 

Ad  mandátum  sacr*  caesareae  regiaequu 
Maiestatis  proiírium  :  Andreas  Szentkereszti* 
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A  lap  alsó  szegélyén:  Decretum  installatorium  ad  Gr.  et 
Deputacionem   Transylvaniae  pro  1.  barone  Petro  Apor. 

Hátirat:  Illustribus^  spectabilibus,  magnifícis,  generosis, 
egregiis,  prudentibus  et  circumspectis  N.  N.  consiliariis  nostris. 
nec  non  aliis  deputationis  nostrae  modernae  Transylvanicae 
membris,  fidelibus  nostris  respective  syncere  dilectis, 

Medgjes : 
in  Traiisylvania. 

(P.  H.) 

(Eredetije  a  br.  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 

36. 

Bécs,  1713.  jan.  15. 

Apor  Péter  háromszéki  főhirályhirő  bárói  diplomája 
.  III.  Károlytól, 

Nos  Carolus  sextus,  Dei  gratia  electus  Komanoruni 
imperátor  stb.  ac  Hungáriáé  stb.  rex.  Tibi  fideli  nostro 
nobis  dilecto  egregio  Petro  Apor  de  Altorja,  trium  sediuni 
Siculicalium  supremo  iudici  regio  salutem  et  gratiae  nostrae 
caesareo-regiae  incrementum.  Quemadmodum  maioribus  et 
praedecessoríbus  nostris  divis  quondam  imperatoribus  et 
regibus,  qui  nobis  maximis  rebtis  bello  paceque  fortiter  et 
praeclare  gestis  lucidissimi  instar  syderis  praeluxerunt, 
summi  semper  studii  fűit,  ut  amore  magis,  quam  formidine 
subditorum  animos  moderarentur,  clavumque  regerent  im- 
perii,  ita  sane  nos  quoque  eiusmodi  gubernandi  rationem 
libenter  imitamur,  sive  quia  is  naturae  nostrae  ductus 
esset,  sive  quia  re  ipsa,  atque  usu  compertum  habemus,  ea 
demum  firmissima  imperiorum  et  regnorum  praesidia,  ae 
munimenta  esse,  quae  in  subditorum  animis  et  mentibus. 
clementia  et  liberalitate  principum  coUocantur,  quod  tam- 
etsi  per  generalem  quodammodo  regulám  fieri  oportet,  meri- 
torum  tamen  qualitate  exactius  ponderata,  benignam  huius- 
modi  aflEectionem  nostram  luculentius  erga  eos  contestamur, 
quorum  virtutes  natalium  fulgore,  ac  veterioris  nobilis 
sanguinis  glória  reliquis  praelucent;  quando  ita(j[ue  suffi- 
cientibus  testimoniis  edocti  sumus,  te  non  solum  ab  anti- 
quiori  nobilitate  Transylvanica  originem  tuam  trahere,  quo- 
rum quam  plures  de  principibus  suis  legitimis,  patriaquo  sua 
optime  mereri  solenne  fűit,  verum  te  quoque  in  tua  per- 
sona eis   animi   dotibus  et   (jualitatibus  praeditum  esse,  ut 
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velut  liactenns  m  hfjcce  quoquü,  uhi  coiistitiitus  es  ofíicio, 
íunctioiies  tuas  eo  lUrigere  coepisti,  íjiio  serTitium  nostrum* 
et  búnum  patriae  publicum  emoluinentum  capiat,  sic  et 
ampostenim  nullám  occasioneni  te  prat^termissurum  esse, 
411a  de  nubis,  dictaqiu*  patria  tiia  iii  dies  magis^  magisqiie 
hene  mereri  íjuea^,  beiiigne  coiifidiiims;  ut  itaifue  cursiü  üio 
wptiuie  coeptü  adderemus  calear,  aliisqiie  vestigia  tua  iiigre- 
diendi  indtamentum,  apud  poHtt^ritatem  etiani  tuam  grato 
encottiio  recülendiirn :  Te  Pefrttm  Apoj'  de  Alforja,  couiugeui, 
herede^sque  et  posterus  tuos  ex  legitiuRí  thoro  iain  natüs^t  *^*t 
naBciturnií  in  onliiiem  et  conscd'tiiim  liberontm  htrmiftm 
seii  magiiatum  noslrorum,  in  principatu  nustro  Transylva- 
mae  nobin  haereditario,  iiec  non  regno  nostro  Hinigariae, 
aliisque  regnis.  ditionibns,  et  pnmnciis  nostris  heredítariis 
nibra  cera  in  literarum  suarum  absignatione  iitentium  re- 
cipiendoSj  evehendos^  aggregandoSj  animmerandos,  et  adop- 
tand(>s»  a)nsvetoque  baronum  titulo  doiiandos  diucimus  et 
condecorandús.  Volentes,  et  per  expressuni  decernentes^  ut 
tu  Pétre  Apnr  de  Altorja  a  modo  deincepR  fiituris  et  per- 
petnis  semper  temporibus  amnibus  illií^  titulisj  gratiis,  pri- 
vilegiis,  borionbuí>j  indultis,  immunitatibu?,  Ijbertatibus^  et 
exeniptionibus,  quibiis  eoeteri  principatus  nostri  Trausyl- 
vaniae  nobis  bereditarii,  nec  non  regni  nostri  Hungáriáé, 
aliorumqiip  regnoriim,  ditiomim  et  profin cianiiu  nostrarum 
haereditariarum  liberi  haronea,  seu  magnates^  sive  de  iure, 
sívé  antiqua  consvetudine,  ant  aliter  qíialitercunqiie  ntuntiir^ 
fniiHitur  et  gaudent,  tam  inti-a,  quam  extra  iudicia,  canii- 
tiaqiie^  aut  alias  ubivisi  terrarum  et  locorunij  uti,  frui  et 
gaudere,  literas  tuas  (luascuntiue  cera  rubra,  instar  aliorum 
libíTorum  baronum,  sen  uiagnatum  munire  pussisj,  ac  valeas 
praefatique  beredes  ac  ptjsteri  utriusque  sexuK  valeaiit  aUixie 
po'ÁÚnt  Quo  veru  perpetniim  huins  iiostrae  benignitatis  et 
elemen tiae  erga  te  deciara tae  extet  ducumentnm,  eademtjue 
pleníore  beneiicio  decorata  claritis  in  oculos  bominiim  in- 
cuiTaíí  praememorata  auctoritate  nostra  caesareo-regia 
antiqua  et  gentílitia  armorum  tuorum,  quibua  bactenus 
usuH  es,  insignia  clementer  acceptavimus  inio  tanqiiam 
liberó  baroni  babenda,  ferenda  et  gerenda  cűncessinuis  et 
impertiri  síimus*  Decenientes,  et  ex  certa  nostra  scientia 
aniniuque  deliberato  concedentes,  ut  tu  Pétre  Apt.>r  de 
Altorja  praedeclarata  arinonuu  insignia  in  omiiibus  et  sin- 
gulis  honestis  ac  deeentibus  actibuy,  exercitiis  atque  expe- 
ditionibus,  tam  serio,  quani  ioco,  in  hastiludiis,  seu  hasta- 
torum  dimicatíonibus,  pedestribus  et   eíjnestribus,    in    bellis 
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singularibusque  certaminibus  et  quibuscunqiie,  cominus, 
eminus,  in  scutis,  baiineriis,  vexillis,  clypeis,  tentoriis,  caeno- 
taphiis,  sepulchris,  monumentis,  clenodiis,  annulis,  monilibus, 
sigillis,  aedificiis,  parietibus,  fenestris,  ostiis,  cortinis,  lafeu- 
naribus,  tapetibus  ac  supellectilibus,  libere,  pacifice  et  absque 
omni  molestia,  ac  impedimento,  vei  eontradictione  habere, 
gestare,  deferre,  iisdemque  pro  necessitate  rei  voluntatisque 
tuae  arbitrio,  quovis  modo,  more  aliorum  verorum  natorum 
et  indubitatorum  dicti  principatus  nostri  Transylvaniae, 
nec  non  regni  nostri  Hungáriáé,  aliorumque  regnorum,  ditio- 
num  et  provinciarum  nostrarum  hereditariarum,  magnatum 
et  liberorum  baronum,  uti,  frui  et  gaudere  possis  ac  valeas, 
heredesque  et  posteri  tui  utriusque  sexus  universi  valeant, 
atque  possint.  Imo  evehimus,  recipimus,  aggi'egamus,  annu- 
meramus,  et  adoptamus,  approbamus,  roboramus,  ratifica- 
mus,  confirmamus,  concedimusque  et  impertimur  teque  et 
tuos  universos  praemissos,  consveto  liberisbaronibus  magni- 
fici  titulo  donamus  et  condecoramus,  harum  nostrarum 
sigillo  nostro  maiori  et  aulico  impendenti  munitarum  vigore 
et  testimonio  literanim  mediante.  Dátum  in  civitate  nostra 
Viennae  Austriae,  die  decima  quinta  mensis  Januarii,  anno 
domini  millesimo  septingentesimo  decimo  tertio,  regnorum 
verő  nostrorum,  Eomani  secundo,  Hispanici  decimo,  Hun- 
garici  et  Bohemici  etiam  secundo. 

Carolus  mp. 

Comes  Sigismundus  Komis. 

Andreas  Szentkereszti. 

Anno  domini  millesimo  septingentesimo  decimo  quarto 
die  undecima  mensis  Septembris,  in  plena  excelsi  gubernii 
principatus  suae  Maiestatis  sacratissimae  Transylvanici  regii 
aliorumque  supremorum  comitum  sediumque  officialium  ses- 
sione  et  congregatione,  ad  diem  octavum  mensis  et  anni 
praetactorum  in  civitatem  saxonicalem  Cibiniensem  per  idem 
suae  Maiestatis  gubernium  indicta  et  celebrata  praesens 
augustissimi  imperatoris  et  principis  Transylvaniae  dip- 
loma nomine  et  in  persona  introscripti  spectabilis  ac  mag- 
nifici  baronis  Petri  Apor  de  Altorja  exhibitum,  lectum,  et 
publicatum  est,  nemine  penitus  contradicente.  Dátum  anno 
die  locoque  in  praenotatis  et. 

Extradatum  per: 

Ijudovicum  Naláczi 
secrctretarium  mp. 

(Eredetije  hártyán  a  br.  Apor  család  altorjai  levéltáráiban.) 
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37. 


Brassó,  1713.  szepL  16 

Bdrő  Apor  Petemé ^  Kdlnoki   BorhHa    szerződém   hrasmi  nzdí- 

Idsuk  felől 

A.  IIIZ.  16,  Septembris  alkut tam  meg  Brassó  Táró- 
jában az  Szent-Lélek  utczában  lakó  Váradi  Péter  Líramuial 
és  ó  kglme  felesén^ivel  az  Klastrom  utczában  lévő  házokol. 
szállásomnak  ezen  esztendőben  Iótő  Szent  Mibály  napjától 
fogva  az  jflvó  L^ztendöben  esendő  Szent-Míhály  napjáig :  aztm 
házokot,  az  inelyekc^t  néhai  üdvözült  niéltóságos  gróf  körós- 
pataki  Káinoki  Sámnel  édes  atyám  urími  ő  nagysága  hol- 
táig birt,  és  azután  mi  is  eddig  megnevezett  édes  atyám 
gyermekei  birtunk  6^K*  ^=  hatszáz  forintokban,  azaz  az  felsó 
rend  házakot,  bíjjáTal^  egy  pinczét,  az  melyikre  sziikínégeni 
lenzen  és  szeretem,  istállót  és  húzatartó  helyet  elegendőt, 
melyért  egymásnak  kézbéadással  való  alkaltnnnk  szerént 
igirteüi  az  megirt  egész  esztendőre  búzát  cub.  IH,  =^  tizen- 
nyolez  köblöt.  Igirvén  arra  magát  Váradi  Péter  uram,  hogy 
az  házakat  megépítteti  minden  héjáaosságából.  az  ablak- 
jaival és  kemenczéjivel  együtt »  a  mely  is  meglévén  és  ö 
kglniek  is  magokot  hozzánk  jól  alkalmaztatván  igíreiu  én 
is  ö  kglmekhez  több  jó  akaratomat  is*  Melyról  adom  ez 
test í mo nial  is o m o t  ő  k  gl m e k  n ek . 

írtam  Brassó  városában  levő  mostani  szállásomon  ae 
Téglás  .lánosné  asszonyom  piaczi  házánál. 

Anno  dieíiue  nt  snpra, 

Apor  Péternél 
Káinoki  Borbára  ni.  p. 

(P.  H.) 
Coram  me 

Georgio  Donát 

vicejndice  regio  sedis  Miklósvára  m,  p, 

(P.  H.) 

Mátfrai:  Á*  1713*  Az  klastrom-ntcKai  szAlUs  fogftdíij 
fláről  való  conventío  Yáradi  Péter  urammal. 

(Eredetije  a  báró  AjKír  család  altiirjai  levélt  árában  J 
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38. 

1714.  jul.  4. 

A  gróf  Káinoki  testvérek  arany,  ezüst  drágaságainak   osztályra 

bocsátása. 

Anno  1714  die  4  Julii.  Méltóságos  Ferrati  Bertalanná, 
Káinoki  Ágnes  asszony  őnagysága  az  deliberatum  szerént 
hozott  elő  ezüst  egyet-mást  ez  szerént : 

Egy  ezüst  mosdó  korsót  medenczéjivel  együtt. 

Egy  ezüst  pohárt  fedelivel  együtt,  régi  pogány  pénzzel 
megverve. 

Egy  ezüst  lábas  pohárt  csiga  formára  csinálva,  az 
mely  is  aranyas,  fedelestül. 

Egy  sima  három  ezüst  gombon  álló  pohárt,  fedelivel 
együtt. 

Két  ezüst  aranyos  csésze,  az  mely  is  egy  pár.  Az  tokja 
meg  van  borítva  veres  bőrrel. 

Hat  egyben  járó  virágos  ezüst  aranyos  poharocskák, 
e^  tokban. 

Egy  ezüst  sótartó. 

Két  kisdeg  ezüst  gyertyatartó. 

Egy  pár  kis,  ezüst  nyelű. 

Három  ezüs  kalán. 

Egy  ezüst  aranyos  író  ládácska. 

Egy  ezüstös  aranyas  réz  erszény,  két  tallér  vagyon 
benne. 

Két  kisdeg  ezüst  óra,  egy  ezüst  pésmatartó 

Egy  kicsin  ezüst  skatulya. 

Egy  kicsin  ezüst  tőtartó,  deszű  (így!)  az  végiben. 

Sima  apró  ezüst  gomb  huszonkettő. 

Egy  ezüst  kis  feszület. 

Tizenhat  pár  ezüst  kapocs.  Ugyan  négy  kis  sima 
ezüst  gomb. 

Egy  kicsin  ezüst  pésmatartó,  lánczczal  együtt,  az  is 
ezüst. 

Kilencz  arany  nyomó  kicsin  arany  láncz. 

Egy  ezüst  Ágnes  Deos  (fgy!)  olvasó. 

Clenodiumokat  hozott  ő  nagysága  e  szerént : 

Egy  jó  féle  gyöngyös,  gazdagon  rakott  párta,  hét  rubin- 
tos arany  boglár  benne. 
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Egy  öreg  gyöngyökből  álló  nyakravaló^  az  függőjin  i% 
öreg  gyöngy. 

Egy  rubintos  jófék   gyöngyökkel  rakott  arany    rozsa, 

Ugy  jóiéit)  gj^öngyös  nyakravaló^  kHeiicz  arany  rubin- 
tos boglár  rajta. 

Egy  bonilokpárta,  jóféle  gytmg}*ökböl  fűzvej  az  függő- 
jin  és  közepin  jóféle  öreg  gyöngyök. 

Egy  jóféle  gyöngygj^el,  rubbinttal  rakott  melyre  vald 
ííiggő. 

Egy  öreg  saplnros  arany  gyűrű,  férfinak  való. 

Egy  asszony  embernek  való  arany  gyűrű,  egy  égett 
Baphir  vagyon   benne. 

Egy  papírosban  öt  szem  jóféle  gyöngy,  ketteje  nagyobb 
szemek. 

Egy  kicsin  rakott  ládácska^ 

Az  asszony  Apor  Petemé  Káinoki  Borbála  asszony 
prodnkal  e  szerént: 

Egy  kláris  olvasó,  harmincaíhárom  szemből  álló,  az 
vígibeu  egy  aranyos  ezüst  pésma  tartó. 

Egy  kicsin  ezüst  aranyos  feszület,  négy  kicsin  gyémánt 
benne. 

Más  egy  ezüst  aranyos  kereset,  tizennégy  rubint  benne. 

Egy    asszony    emlíernek  való  gyémántos  arany  gyűrű* 

Egy  zoniáuczos  arany  karika* 

Egy  ezüst  kalán. 

^EJ  *^J  ezüst  tallér. 

Ezenkívül  ugyan  az  asszony  Apor  Petemé  asszonyom 
ő  kegyelme  ^gy  kis  bór  ládában  ugyan  egy  más  ládában  és 
egy  bór  málbában  holmi  egyetmást  is  hozata  eló>  egy  Vir- 
giniát, egy  pinczetokotj  egy  néhány  tálat.  Ugyan  néhai 
Lugosi  nram  adott  volt  ó  kegyelmének  egy  paláí^tot.  azt  is 
közre  előadta  ő  kegyelme, 

Boldfalviné  asszonyom  semmit. 

Az  kis  ládából  az  gróf  Kálnoki  Ádám  nram  kezei- 
ből ezek: 

Tizenöt    ezüst    gnnib,  egy-egy  kis  rubint  az  tetejiben. 
Tizenhat   zománezos   hólyag    formán    csinált    uyakra- 
valóba.n  csiszolt  arany  szemek. 

Egy  szerecsenfö,  rubintos,  három  fityegöje. 
Egy    galamb,    virág    formára    csinált    ezüst   aranyos^ 
zománczos.  két  rubint  benne,  az  közepi  ben  egy  égett  saphir. 
Egy  arany  gyűrű  pecsétnyomó* 
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Egy  arany  gyűrű,  négy  rubint  benne. 

Egy  arany  gyűrű,  egy  smaragd  benne. 

Egy  tereit  arany  gyűrű,  egy  rubin  benne. 

Három  réz  gyűrű,  kerekre  csinált. 

Egy  jóféle  gyöngyös  ezüst  gomb. 

Egy  kicsin  fejér  gyükér,  ezüstben  foglalva. 

Tizenhat  ezüst  boglár,  fejér  zománczos,  aranyas. 

Egy  ezüstben  foglalt  veres  metszett  kő. 

Egy  törött  darab  ezüst  gyűrű. 

Egy  kicsin  terett  aranyos  rubintos  ezüst  rózsa. 

Egy  törött  kicsin  ezüst  gyűrű,  gyémánt  benne. 

Nyolcz  kicsin  arany  boglár,  hegyes  tetejű. 

Tizennégy  kicsi  boglár,  aranyas. 

Öt  arany  boglár,  lapos. 

Egy  kicsin  arany  karika,  lapos. 

Tizenegy  kicsin  aranyszem. 

Egynehány  dirib-darab  romladozott  ezüst  s  arany 
boglár. 

Egy  skatulyában  harmincz  vagy  40  jóféle  gyöngy, 
ugyan  három  boglár,  rubint  az  tetejiben. 

Egy  bagoly,  ezüst  aranyas,  zománczos,  négy  rubint  benne. 

Egy  darab  arany  fonálból  csinált  rost. 

(Eredetije  br.  Ai>or  István  levéltárában  Abosfalváu.) 

39. 

H.  n.  1714.  decz.  1. 

A    háromszéki    egy-Mzas    nemesség    és    lőfőség    tiltakozásának 
töredéke    bárő  Apor  Péterhez  a  két-ház-johbágyú    nemesség    adó- 
mentessége ellen. 


Concludaljuk  már  nagyságos  uram  azzal,  a  mi  végre 
ezen  írásunkkal  eddig  czéloztunk.  hogy  az  mint  azon  két 
ház  jobbágyú  nemesség  az  nemes  ország  articulusa  és  az 
nemes  szék  conclusuma  ellen  magát  az  contributio  alól 
subtrahalta  és  azzal  münköt  aggravalt,  az  mü  szabadsá- 
gunknak praejudiciumára,  mü  annak  semmiképen  nem  annuá- 
lank ;  azért  Ngd  lévén  münekünk  hütös  főtisztünk,  Ngdot 
alázatosan  kérjük,  sőt  arra  kényszerítjük,  az  miatt  hütös 
szabadságunknak  megoltalmazására,  hogy  Nagyságod  az  mű 
szabadságunk   melyet^   felkelni    és   abban   münköt    megol- 
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talniaisni  mí^Uóztaasék,  mert  egyáltaljábau  mü  az  Ö  kegyel- 
mek terhet  nem  siippíkrtaljiik,  híuieiii  vagy  supiKJrt alják 
mH|y;í)k  6  kügy elmek  az  nmgok  terheket,  coiitribualván  juxta 
articulura,  vagy  az  mii  ealeiilusjnk  is  reducaltasganak 
prííportiüiialiter  ahhoz,  az  mint  az  6  kegyelmek  Jobbágyi  in 
tííriDiimoratione  vadnak,  ne  kiUeltjnítteasÜnk  szabadBágunk 
mellett  félje l^b  való  mstatitiákra  is  mennünL  Mért  ha 
külímben  nem  lehet^  az  felséges  udvart  is  szabad&águük 
mcgbántndásának  orvoslása  ifáiit  kételenitt(?tUnk  alázatosan 
mt^gtalálni.  Melyről  Nagyságod  előtt  sólemniter  iterum 
atíiue  iterum  protestálunk. 

Kívánván  alázatosan,  hogy  ezen  Nagyságijdnak  exhi- 
l>ealí  proteátHtionkat  exhibitalván,  maga  suljscriptioja  alatt 
minekünk  adja  ki.  Nagyságodnak  alázatosan  megszolgáljuk 

Praesentaltatván.  L  Decembris  1714. 

Mű  nagyságodmik  igaz  alá2att>s  köteles  szolgái. 

Háromszí'ki  egy-házi  nemesség 
és  lüfő  rend. 

lErt»detije  ^  esüiikíu*  —  a  hkró    Apor  CBálftd   altorjaí  bvéltiróbaa*) 


40. 


Szebeuj  1715,  jan*  27. 


Báré  Apor  Péter  hveU  feleségéhez  az  úrsiággyillésréL 
Édes  Feleségem! 

Csudálkozom,  hogy  miolta  bazul  eljíittem,  semmi  leve- 
leteket nem  vehettem.    Itt  az    dolgok,  látom^   megfordultak 
és  ágy  hiszem,  hogy  aas  héten  az  gyűlésnek  vége  íeszen,  ha-^ 
csak    újabb    dolgok    hirtelen    ntíoi  érkeznek ;  már  Bálint  Int. 
uram  is  egy  hete,  hogy  fenn  vagyon,  de  siet  vissza.  Konczeiék: 
fertelmes,  mocskos   levelet  írtak  ellenem  az  gu  beírna  tornak^ 
az  melyért  ellenek    az    gubernátor    is    keményen    meghara- 
gudott^ és  felft>gadá,  bogy  bÍ2ony  megböcsUltet  vélek,   hogjT 
olyan    has^on talán    emberek     ilyen    embert    többször   oeni 
moeskolnak,    mert    ha   szintén    ugy    Yolnának    is    azok    &^ 
dolgok,  olyan  mocskoson  nem  kellene  írni ;  több  mocskolódást 
is  hoztak  volt  ide,   az  melyet  magam  megmondok,  de  azok 
nevetésre    méltóbbak*    mint    haragra*    Az    giiberaator    m 
Könezéiék     levelit    mindjárt    kezemben     küldötte;    azután 
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[fikarius  uram  előtt  absoluta  satisfactíot  igíre.  Az  mint  a2 
szentlíeleki  gát  iránt  perletted  m  falut,  most  azt  az  pert 
halaszil  el,  az  míg  én  hazamegyek,  mert  arról  is  szó  volt 
8  vagjou  itt,  hogj  gyűlés  alütt  nem  perelhetted  volna,  de 
mivelhogy  már  magam  is  az  jövő  héten,  ha  lehet,  haza 
megyek,  vagy  Csíkban  az  szegény  Mikó  János  temetésire 
megyekj  ott  azután  mindjárt  elővehetni.  Az  háromszéki 
adó  is  IstennÉík  hála  félannyi  seni  leszen  közel  is  mint 
az  els<3  három  holnapokra  volt.  En  sohimnan  egy  pénzt 
'seiü  kaphatok,  mert  ílz  bor  sohult  nem  kél.  Itt  is  az  gyer- 
mekek himlőznek.  Köleséri  uram  csudálkozikj  hogy  miolta 
eljöttem,  nem  írsz,  hogy  az  szerént  tuti  na  uryo^síigot  csinál- 
tatni ;  ha  ngyan  leveledet  nem  veszem,  ahhoz  képest  kérek 
orvosságot^  az  mint  elhag}'talak.  Adja  Isten,  mindnyájatokot 
lássalak  jő  egészségben. 

Ajánlak  Isten  oltalmába 


Szebenj  27,  Januaríi  1715* 


igaz  férjed, 
Apoi'  Péter  ol  p. 

Külső  czím  :  Az  én  édea  feleség  emu  ek^  Káinok  i  Borbárának 
jidaesák. 

iEredetije    a    báró    Apor   t;salád    altorjai    levéltárában.    N.    fasc,    I, 

ur.  20.) 
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Brassó^  1715,  nov.  1, 


ApúT  Pét  érné f  gróf  Káinok  i  Bűrbáia  szerMdése  Vdradi  Péterrel^ 
kinek  brassai  hazát  bérbe  veszi. 

Anno  1715.  die  1-ma  Novembris  alkudtam  meg 
BrassÖ  városában  az  Klastrom-utczában  lakó  Várady  Péter 
urammal  esztendeig  való  szállásra  az  felső  rend  házait 
^ésssen,  mind  az  elsőket,  mind  az  hátnlsokot  ereszivel^  bolt- 
jával együtt,  konyháival,  az  első  pinczéivel  éa  az  felsÖ  első 
ház  híjával  együtt ;  az  alsó  első  házait  i%  olyan  eonditioval^ 
hogy  mikor  benn  nem  vagynnk,  mindenkor  ö  kegyelmek 
benne  lakhatnak^  mikor  benn  lévén,  szűkségünk  leszen 
reája,  u  kegyelmek  kiköltözzenek,  az  kolcsaí  az  házaknak, 
ha  kivánjiik,  magunknál  álljanak,  emellett  az  istállókat  m 
tartozzanak  ő  kegyelmek  nékünk  engedni,  úgy  az  gabona- 
tarttí  boltokban  kétszáz  ktiböl  gabonának  való  helyet, 
fiasoníóképen  az  Sjáénatartó  helyeket  egészlen ;  az  melyükért 
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Ígértem  fenn  megírt  Várad i  Pét(?r  nramnak  Hor,  Hung. 
40=^Begyv^^n  magyar  forin tokot,  és  hogy  Dímet  szállotul') 
aiz  ő  kegyelmek  házakot  megoltalma^som. 

Signatttm  Coronae  L  Nov,  Anno  1715. 

Apor  Pét  érné  Káinoki 
Borbára  m.  p, 

(R  H.) 
Coram  nobis 

Georgio  Donát  ^ 

nobilis  de  Nagyajta  m.  p, 
Dávid  Henter 
de  Sepsi  Sz*-lYán  nobilis  m*  p. 

( Eredeti 3>  a  liíiní  Apor*trBiilá(l  al torjai  levél tárábaii*  F*  1.  2.  k,) 


42. 


Szeben,  1716,  febn  8, 


Br,  Apor  Péter  Im^eíe  feleségének  ürszdffgyülési  hírekrőL  b^jos- 

kotlásiról  sth. 


Édes  Feleségem 


í 


Két  rendbeli  leveledet  egysssersmind  szeretettel  vettem. 
Az  szakács  iránt  az  levelek  későn  nem  estek,  mindazáltal 
az  törvényit  erről  az  gyiílésröl  elhalasztom,  mivel  hogy  az 
mint  értéin  Csiklian  feleltetett  azon  jó  szakács  és  űjoUig 
én  is  akarok  feleltetni^  a^on  kívül  is  Bálinthit  uramra  bízta 
kancellár ius  uram  és  itt  is  az  tábla  tiait  igen  eljárták  s 
csinálták  az  elméket,  azért  jobbnak  itílik  nfmely  barátaim. 
hogy  haladjon,  mintsem  az  szakács  is  oda  legyen,  mégis  két 
száz  forintig  megkárosodjam.  Az  Mihácz  Sámuel  dolgába. 
Isten  bevivén,  magam  is  belé  tekintek.  Az  lij  tisztek  csak 
azok,  az  kiket  oda  haza  tudtunk.  Az  úr  püspök  uram  js 
ma  Ijeérkezék,  az  adó  penig  Istennek  hála  majd  csak 
harmada,  az  mennyit  adott  eddig  az  szegénység,  egy 
forint  sem  esik  egy  marhára.  Brassóban  úgy  goudolkudonif 
ba  neked  is  tetszik,  hogy  Háromszékről  Csíkban  rendelték 
az  búzát  Szeredában,  én  az  somlyai  buzámot  beadom, 
iizért  meg  kell  irníj  hogy  csak  csépeljék  el,  és  az  menn)i 
búzát  ott  beadok,  Háromszékről  vigyenek  annyi  búzát 
nekünk  be  Brassóban,  az  brassaiakot  rendelték  Fogaraibam 


^)  T.  i.  katoufti  beszáná»öll^téL 


már  Isten  bévivén  beszélhetünk  edgyiitty  búzát  vegjünk-e 
az  brassaiaktól,  vagy  mint  alkngyunk.  Megírtam  Bardocz 
IstTánnak,  bogy  6  is  csak  csépel t€ssen»  Az  mely  boltos 
istálló  yagyon  az  szálláson  Brassóban,  abbul  is  gabonás 
házat  ktíll  csináltatni^  szalonnái  is  bövön  kell  bevinni:  az 
vármegyei  búzát  Oárolyvárbíi^  mert  nem  szabad  már 
Fejérvármik  mondani,  rendeltékj  azért  két  nimet  forintot 
kértem  köbliért,  de  ha  bemegyek,  arról  is  beszélhetünk, 
és  azt  az  tövisi  büzából  b  été  tetem,  a^  méhes  it  mindennap 
veimelik,  az  mig  valahova  eladbatom,  az  kövesdi,  galatvzi. 
ohábaí  búza  bemegyen  az  brassaiakért  Eogarasban,  az 
vecttu rajért  valami  fát  fogok  tüsíre  kévánni,  az  nyujtódi 
elkel,  már  csak  az  torjai  és  sz.  léleki  btizát  igyekezzünk 
jü  helyre  tenni,  mivel  az  mi  kevés  Szt.-Mártdnbaii  lesz,  azt 
is  must  feji  ben  kiadhatni.  Ha  penig  kijöhettél  volna,  bizony 
akartam  volna  az  magad  egésségedért,  mert  Köleséri  uram 
cwak  azt  jóval  ja,  noha  én  i^  az  jövő  héten  innét  beindulok, 
mivel  már  az  munkához  hozzá  fogtunk,  és  jól  foly^  bizom 
öt  hat  nap  vagy  legfeljebb  egy  hét  alatt  vége  leszen,  az 
országot  penigj  iigy  tudóira,  szeredán  vagy  csütörtökön  elbo- 
csátják. Az  farsíinglástokot  értem,  bizony  én  is  itt  min- 
dennap farsangolhatnék,  ha  az  országos  munka  és  az 
egészeégem  engedné,  de  már  egy  héttől  fogva  valóban 
gyengén  vagyok,  mégsem  mének edhetem  az  uraktól,  holnajj 
is  az  czeit-leitinantnál  kell  lennem  ebéden.  Az  szegény 
Mikó  János  temetésire  bizony  joszfvvel  elmentem  volna, 
ha  lehet  vala.  Hála  Istennek,  h<igy  Molduvából  semmi  rossz 
hír  nincsen,  ide  olyan  rosszakot  hoztak  volt  onnét,  hogy 
bizony  csak  alig  hogy  hír  nélkül  be  nem  menék.  Az  páter 
Henter  uram  madarait  és  tnrait  (íiiy!)^)  még  ma  megküldöm. 
Az  mi  egyetmást  küldöttel,  kedvesen  veszem.  Az  mi  az 
Molnár  Jánosné  és  Gombkötöné  dolgát  illeti,  én  bizony 
eddig  is  azt  akartam  volna,  hogy  eligazodott  volna,  és  ha 
Isten  béviszen,  én  mindjárt  elé  vétetem ;  hazudott  Molnár 
János,  hogy  én  azt  mondottam  volna,  hogy  semmi  sem  leli 
az  feleségi t,  hanem  azt  mondottam,  hogy  én  törvény  nélkül 
senkit  s(*in  bánthatok,  de  az  mit  az  törvény  hoz,  csak  ahoz 
tartom  magamot.  Az  bárány  okot  bár  oda  haza  h  adtad 
vülna.  mert  én  ritkán  eszem  idehaza,  mindazáltal  kedvesen 
veszem.  Hogy  Polosné  haragudott,  hogy  az  ücscsit  odaadták, 
én  bizony  nem  bánom,  ha  ügy  vissza  megyén  is,  a  mint 
oda   jött,    sőt   én    bizony    megvallom,    soha    annyi    hazugé 
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&8 


ATQR    rE^TSB    LE^EL££í;9E^. 


fondor,  kéíszín  tőkék tlen  embereket  nem  láttam*  mini 
lÜDieljek  kö2ü ttunk  vadnuk,  mert  engemet  tetótöl  fogva 
talpig  legyaláztak,  noha  arról  ű*^j  tudom  teiíznek  az  urak; 
felölöd  is  olyan  haEugságot  írtak  az  guberniumnak  penig, 
hogy  tifff/  tartod  magadot,  mint  ha  ős  ffyükeres  királynéja  \ 
volnál  Sdromszékriek,  ásf  ?íem  t-n  parancsolok  Hdröme^ékef^i 
hanem  te:  ezt  penig  vagy  páter  írta,  vagy  valami  calvinista] 
papj  avagy  azok  nevivel  Yalami  hazug  ember;  és  nagy 
nevetéssel  nevettek  az  guberniumban,  noha  azt  is  véghííX 
vittem^  hogy  ass  guberniumoii  kivíil  nem  ment  az  dolog,  I 
mert  jó  idein  egy  tanácsiír  megmondá,  és  gondom  volt 
reá ;  igaz  dulog  más  lír  PtUya  uramtól  izenta  meg,  és  az 
harmadik  Donát  uramtól,  de  ó  kegyelmeket  is  megkértem, 
hogy  tovább  az  dolog  ne  menjen^  azért  magad  se  mond. 
Az  Isten  megint^  mihent  született  s  niegkeresz telték,  vesz- 
tette volna  el  azt  az  leánt  vagy  menyecskét  már,  mely 
miá  noha  nem  kevés  passium  vagyon,  de  avval  semmit  sem 
gondolnék,  de  most  mentem  végire,  hogy  annak  az  rósz 
gyermeknek  minden  szerencí^éjit  az  a^s  tavalyi  dolog  ron- 
totta el,  mert  az  fondor  emberek  ahoz  is  annyit  tettek 
volt  alattomban,  hogy  az  ördög  Ls  kaczagná ;  kivált  nímely 
atyánk  fiai  voltak  az  nagyobb  mesterei,  az  melyeket  oda 
haza  megmondok.  Az  Istenért  egyik  dologról  se  szólj 
senkinek,  nehogy  nagyobb  rósz  jöjjön  ki  belőle.  Most  is 
itt  f ácsorog  vala  az  az  jó  Polusné,  az  piaczt>n  láttam 
egyszer,  fel  se  vedd  az  afféle  rósz  te  momlátj  bizd  reám 
esak  egy  kevéssé,  mert  hizimy  mindegyikkel,  mind  az 
másikkal  megismertetem  magam,  kivált  már  akárki  mit 
mondjon,  de  ú  fdmfe  re^^omlia,  hotfi/  mind  fti'  fnkaintány, 
mind  a^  föszolguhírói  fwEfet  együtt  viseljük ;  de  errÖl 
sem  kell  szólani ;  meglád  mely  szép  csendesen  megtanyíUíim 
én  az  ellenem  nigíklozoktit-  Apor  Earkas  az  kit  meglő,  nem 
foly  annak  vére ;  csudálkozom,  hogy  fel  is  veszed  annak 
a  szép  leáimak  dolgát,  elhitesd  azt  magaddal,  hogy  ide 
ki  is  elfutott  volt  annak  az  drtlognak  az  híre,  de  abból 
nemhogy  téged  gyaláznának,  sőt  inkább  diesírnek,  hadgy 
békit  az  ebnek,  mert  mentől  inkább  veszik  eszekben,  hogy 
haragszol,  annál  inkább  azt  gondolják,  hogy  boszontbatnak, 
ám  hadd  czürázza,  az  <?rrom  hasítsák  fel,  ha  két  esztendőre 
úgy  nem  jár  mint  az  anyja;  bizony  az  Isten  csak  értüuk 
is  megbünteti,  tndod  az  Apor  Farkas  természetit :  he  vé- 
ny iben  kapja,  végre  megunja ;  niicstKla  híre  legyen  ide  ki, 
Isten  haza  vivén,  szóval  megmondom,  csak  eontemnáld, 
bizony  magok  megemésztik   magokat.  Az  beteg    zászlótartó 


irílnt  bk<my  beszélletkiu  Kíileséri  uramuialj  de  az  luint  az 
üiinap  is  megímm,  csak  Jiem  akar  bozzászólaiiií  az  uiíg 
magát  nem  látja,  Hogy  Benkö  Ferenczet  az  bírót  Apor 
Farkas  certificaltatta :  ne  féljen  megmeiitenj  én,  parancsol- 
tam is  Méli^  királybírú  uramnak,  mit  cselekedjék,  luegludd, 
i)Offy  bizfinj  leiil tétek  az  emberekben,  sem  Apor  Farkasnak, 
sem  Aptir  Lázárnak ,  inegparancsultam,  hegy  két-két  szol- 
gánál többet  ne  engedjenek,  meglátom  ki  mit  parancsol 
ezután.  Az  afféle  hityán  rósz  szrjkon  meg  se  indulj,  bizony 
meglátod,  hogy  e;£í*n  két  nap  dcih^zóho^  tanyttotn  iiz  pjnhe- 
ftket,  és  az  ö  felsége  parancsolatja  szerint  megmutatom, 
hogy  nem  vaazok  (it/f/  !)  vagyok ,  s  nem  is  egy  sor  béli  emberek 
véllem.  Az  nímet  szakácsot  is  csak  elbocsátom,  most  nem 
szeretem  az  olyan  szolgát,  Mihály  mestert  valííba  kérdezi 
az  ura,  az  sütővel  az  mint  lehet  meg  kell  alkun  ni,  Gidofalvi 
Cxábor  úrt  kell  reá  kérni,  bizony  Incze  érdemlené  meg, 
hogy  annak  egy  részit  Jiiegti^etaé,  Apctr  Lázár  öcsém 
most  érkezek  be:  valóban  kedves  dolog  előtte  annak  az  jó 
leánnak  dolga  és  azt  mondja,  hogy  bizony  soha  sem  tartja, 
hanem  Isten  ö  felsége  ótöt  úgy  segélje,  Kapine  anyja 
kezeibe  adja,  hogy  az  mit  az  háta  nálunk  elmulatottj  ott 
hozzák  helyben.  Esperest  nramnak  izend  szol  gálatomot, 
legyen  olyan  készen,  hogy  mihelyen  vicarius  uram  levele 
érkezik,  sietve  jöhessen  ki,  P.  Henter  uramnak  keveset  írok, 
mert  jól  van  dolga,  En  édes  feleségem,  bizony  majd  egy 
poltura  nélköl  maradok,  mivel  hogy  látom,  bajos  ez  az 
országos  munka :  noha  mindennap  egész  tmp  munkálódunk, 
mégis  bajosan  nu-hetünk  elé  az  dologban,  s  olyan  munka 
az,  kinél  nagyobb  már  nem  lehet,  azért  szükségesképen 
én  itt  pénzt  veszek  fel,  hanem  az  sálé  tromf  őzöknek  Boér 
István  urammal  adjatok  mindeniknek  ha  csak  öt-öt  forintot 
is*  hogy  jó  idein  hadd  vehessenek  fát,  vagy  ha  lehet  több 
pénzt  is.  Az  mint  láU>m,  jó  ha  az  munkát  máhí>z  két  hétre 
véght*z  vihetjük,  de  most  kell  egyszer  édes  hazámnak  az 
szolgálat,  addig   is  penig  tarts<>n    Isten    mi ndnyájn tokot   jó 

l«gész8égben,  s  adja    Isten  találjalak  jó  egésségben*  Ajánlak 

llsten  oltalmába. 


3.  Fehr.  1716, 


Igaz  férjed 
Apor  Péter  m*  p. 


Donát    György  uram    köí^zöntet,   ó    kegyelme    csak    az 
Bzvegy    asszonyokkíd    vendégeskedik,    éczakára    ugyan    haza 
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jár    hálni,    de    kéret    az    Istenért    az   feleséginek    meg  ík4 
mond. 

Khísú  czivi:    Az   én  édes    kedves    feleségemoek    Kúlnoki 
Bor  bárdnak  adase^k. 

(Ertdetije  a  br.  Ai>cjr-caatád  öltorjai  kvéltarábaTi*  N  faae.  I*  nr,  20.) 


Kolozsvár,  1716,  ápr,  4. 

Sáré  Mikúla    Ldszlé   hdré    Áimr   Péternek  a    kolűistmH  mg^ 

iimpíom    és  a  hozzátartozó   piehania,  iskola  és  Idriokok  tdmi4- 

fogluliísdrél  az  unüdriusúk  kezébőL 

lUusti-issiiue  Domine  Baixjj  Domine  mihi  cxjlendissime, 

Kivánonit  hogy  Isten  kegyelmednek  ax  közelttíi  szent 
ünnepeket  engedje  boldogul  nieííérni  és  el  is  tölteni  ciiui 
siiiíí  eharíssimis,  A^onbun  kegyelmed  levelemre  való  válasz- 
tételit^  de  dato  19.  Mártii  illendő  re^ipertnssal  elvötteui 
volt.  És  hogy  kegyelmied  újabb  recoiinneiidatioiníit  pro  d. 
Gubernátoré  aeceptalta,  igtni  szépen  köszönöm  kegyelmednek* 
És  hogy  kegyelmed  bizt»nyos  legyen  az  kegyehnedhez  való 
menetelben,  most  is  repetalom,  hogy  abban  fogyatkozás 
nem  leszen,  poenituit  facti  et  cuni  gaudio  revertetur  ad 
optimum  íiiiiim  patronnm* 

Itt  Istennek  hála  religionk  consolatiojára  ais  dolgok 
igen  jól  folynak.  Az  nüj}}j  templomi)a7i  a  die  3*1  Mártii 
mise  szolgáltatik ;  niéltöságos  generális  wmmendaBS  urani, 
raéltöságfis  püspök  urammik  juxta  decretiim  aiigustissímae 
Majestatis  ciim  onniihus  appertinentiif>  kezében  adta*  maíja 
itt  létében,  addiií  el  sem  megyén  innét  niéltösílgos  píisjxik 
uram,  valameddig  omnia  ab  Árianü  mm  eiínsignahunlur; 
utpote  plébánia,  schola,  malom,  dézma,  faluk,  snj>ellectiljö 
templi  etc.  Igen  megbánták  import nne  tött  válaszokat  az 
itt  való  Arianuííok,  mivel  a  mit  parancsoltak,  az  is  végben 
ment,  praeterea  súlyos  executiot  szenvedtek  propter  inobe- 
dientiam  t^rga  mandatnm  caesareum.  Már  most  alázatosabbak 
et  omnia  per  supplicationem  agunt.  Az  hibliotheca  kolesát 
is  tegnap  küldöttek  pÜ8pök  uram  kezében*  és  az  kükö 
liostati  templom  kolcsát  is^  örömest  abban  tennének  exercí- 
tiumot,  de  non  licet. 

Az  asszonynak  o  kt^gyelmének  ajánlom  becsülettel 
valö  szolgálatomat.  Az  püsjwk  uram  introdnctioja  alkol- 
matosságával  páter  Pöki  uram  peroralt  magyarul,  igen  esen- 
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desen ;  deákul  páter  Földváry  decanus  philosophiae ;  csodálom, 
hogy  kegyelmetek  nem  kívánkozik  ebben  az  jó  helyben 
látóul,  ámbár  méltóságos  generális  uram  igen  megszerette 
Kolozsvárt. 

Atque  his  maneo  perseveranter  Claudiopoli  4.  Ápri- 
lis 1716. 

lUustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servus  paratissimus 

Baro  Ladislaus  Mikola  m.  p. 

P.  S.  Százhat  esztendeje  volt  most,  miolta  az  templo- 
mot birták. 

Külső  czim:  Illustrissimo  domiuo  dominó  Petro  Apor 
L.  B.  stb. 

Cibinio  Coronam. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

44. 

K.  n.  (1716.) 

Gróf  Kdlnoki  Sámuel  örökösei   folyamodványa  a  királyi  főkor- 
nmny székhez y  hogy  atyjuk  hátralékban  inaradt  kancellári  fizetését 
(6000   frtot)    fizessék    meg,   hogy   abból   a   hitelezőket   kielégít- 
hessék. 

Méltóságos  Eegium  Gubernium,  nekünk  nagy  jó  urunk. 

Jó  emlékezetiben  lehet  az  méltóságos  guberniumnak, 
hogy  néhai  idvezült  édes  atyánk,  méltóságos  gróf  körös- 
pataki Káinoki  Sámuel  uram  ő  nsága  édes  hazája  szolga- 
latjában feles  esztendőköt  kancellariusi  hivataljában  töltött 
el  az  felséges  udvarban,  holott  is  midőn  az  elmúlt  siralmas 
revolutio  Bécsben  szorította  volna  idvezült  édes  atyánkot, 
az  nemes  országtól  is  rendelt  fizetése  ki  nem  járhatván, 
kételeníttetett  magát  feles  adósságban  verni,  az  mely  adós- 
ságot is  nem  magáért,  hanem  hazája  szolgalatjáért  kétele- 
m'ttetett  magára  felvenni,  mely  édes  hazája  szolgalatjáért 
felrakott  adósságait  édes  atyánknak  az  creditorok  rajtunk 
akarván  megvenni,  most  ugyan  úgy  neki  szorítottak,  hogy 
már  semmiképen  várakozni  nem  akarnak,  holott  penig  az 
Dii  kevés  jószága  Erdélyben  édes  atyánknak  volt  is,  az 
elmúlt  revolutio  alkalmatosságával  úgy  elpusztult,  hogy 
nem    hogy   abból    valami    proventust   vehettünk   volna,    sőt 
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mind  az  épíiletek  s  mind  szegén j  jobbágyink  ruinája  luintt  ] 
íiijiiyira  Tadnak  ma  is*  hugy  ma  sem  állíthatjuk  tal]jra*J 
Hogy  azért  eleinkről  reánk  maradott  kevés  jószágunkot  aj£J 
nemes  haza  szolgalatjáért  az  eredi  torok  el  ne  foglalják, 
ugyani?  siralmas  példa  volna  valakinek  ős  jósiíágát  az 
közönséges  haza  hasznos  szolgalatjáért  felrakott  adósságért 
elfoglalni,  és  ha  szintén  még  hátra  maradott  fizetése  nem 
Yolna  idvezfdt  édes  atyánknak,  talán  ágy  is  méltó  volna, 
hogy  egy  nemes  haza  oly  hasznos  hazafíát,  mint  idvezűlt 
édes  atyánk  Tolt,  megsegélt  ené  és  ne  engedné^  hogy  az 
közönséges  jóért  jt>szága  elves zszen,  de  mivel  hogy  mü  azt 
nem  kévánjnk,  hanem  olyat  kévánnnk,  az  mit  ipsum  jus 
natnrae  is  megitilnej  hogy  tndni  illik  az  mely  fizetése 
idvezűlt  édes  atyánknak  fiiít^tetlen  maradott,  azon  fizetést 
az  nemes  haza  fizesse  meg^  hogy  mü  is  avval  édes  hazánkért 
felvett  adósságit  fízerelmes  szülénknek  az  eredi  toroknak 
fizethessük  meg. 

Mivel  azért  édes  atyánknak  az  nemes  országnál 
hatezer  forint  fizetése  maradott  el,  hasonlóképpen  fele^ 
diplomáknak,  grationalisoknak,  ar  malisoknak,  consensus  régió- 
soknak éa  több  efféle  kancelláriai  expeditioknak  taxái 
fi^etetleuek  sok  érdemes  hazafiaitol,  instálunk  alázatoson  az 
méltóságos  guherninmnak,  tekén  tse  meg  édes  atyánknak 
hasznos  szolgálat] át,  vegye  consideratioban,  hogy  nem  maga 
személyiért j  hanem  édes  hazájáért  adósodott,  itilje  meg 
bölcsen,  ha  méltó-e,  hogy  haza  szolgalatjában  való  adósságéi*t 
az  ős  örökös  joszágainkut  elveszessük,  és  méltóztassék  dispo- 
nálni,  hogy  idvezűlt  édes  atyánk  fizetése  az  nemes  országtól 
adattassék  meg,  úgy  hasonlóképpen  az  priváta  pei*sonák  is 
az  már  kezeknél  levó  expeditioknak  taxáit  fizessék  meg, 
kik  is  lia  relnctalodnának,  méltóztassék  oly  atyai  kegyel- 
mét matatni  az  méltóságos  gnherninm,  az  mely  által 
könnyebb  áton  azon  taxákot  megvehessiikt  hogy  így  az 
méltóságos  guberniiim  gratiaja  áítal  kevés  jószágink  is 
megmaradván,  mind  magunk  személyiben,  mind  szerelmes 
gyermekeink  édes  hazánk  sjgolgálatjára  le^les^iünk  alkalma- 
tosalibiik  és  mások  előtt  is  lehessünk  példák,  liogy  az 
nemes  haza  az  ő  érdemes  fiait  haza  szolgalatjáért  elpusz- 
tulni és  semmije  tétetödni  nem  engedi,  S^lt  édes  atyánknak, 
midőn  az  nemes  haza  Bécsben  expedialta  volna,  akkor 
bizonyos  contractusa  is  volt  az  nemes  hazával  hogy  azon 
con traktust  is  az  nemes  haza  vegye  effectumban,  azon  is 
alázatosan  kérjük  az  méltóságos  gubeniiumot  Mely  atyai 
gratiaját  az  méltóságos  guberniumnak  mü  is  csekély  szemé- 


TyiÍTilcbeTi    alázatoson    megszolgál  ni    tehetségünk   szerént    el 
nem  Eiiilatjuk ;  maradván 

Az  méltÓBágoa  gtiberniuiünak 

alázatos  szolgája  és    szolgálnji 

néhai  méltóságos   gróf   köröspataki  Kálnoki    Sámuel    uram 

posteritassi. 

(B&ró  Apor  Péter    kezével  írt    fogalmazványa    i*^y    1716.    jun,    28-fltí 
kelt  ere(l€»ti  levél    liátutaó  lapjára,  a  Ipíín'i    Apor-t-aaiáíl  altorjaí  levél- 
tárában. N.  faac.   l.   II r.  2^),) 

46. 

Szeben,  1717.  jan.  8. 

Br.    Apor  Péter   levele    feleségének,    országgyűlési    és    családi 
hírekről  s  gazdasági  dolgokról. 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem,  bizony  megvallom^  bog; 
szomordan  értem  az  gyermekek  nyavalyáját,  bizony  meg- 
vallom, szívem  szerént  búsulok ;  inkább  hijják  t>da  az  regi- 
ment borbélyát,  ha  súlyosan  találnak  lenni  inkább  magad 
is  látogasd  meg.  Csak  az  Isten  adná,  bogy  itt  fognának 
már  aü  dologhoz^  alig  várnám  hogy  én  is  berugaszkodhat- 
nám ;  de  itt  még  semmi  dologhoz  nem  nyúltak^  csak  héjában 
járunk  fel  az  ország  közi,  még  is  beszélgetünk,  s  bejában 
töltjük  az  időt,  udvartól  sem  jött  még  el  az  decretum.  Én 
poft:ítót  küldöttem,  több  nem  is  volt  olyan,  liarminoz  sing 
galandot  kültem,  mindenestől  fogvíi,  bász  forintomban  áll. 
nékem  n^m  is  maradott  már  több  h  úsznál,  mivel  egj^' 
bordó  bort  60  forinton  kellett  vennem,  de  annak  csak 
20  vidrit  ho5sattain  be,  ha  ki  nem  jöhetnél,  valahogy  külgy 
nekem,  ha  másunnan  nem  lehet,  az  brassaí  aranyokból 
egynehány  aranyat;  ha  penig  az  szüle  fel  adná  az  pénzt, 
akarnám,  mert  itt  az  kereskeilö  emberek  most  is  csak 
ki  nem  vonnak  az  pénzért,  buzájért*  Ha  ki  nem  jöhetsz, 
Lukács  János  uram  tenne  dispositiot,  hogy  Méhesről  Thortlára 
mennyi  búzát  vigyenek,  s  mennyit  Thordára  (ffff/O^)  hogy 
tavaszszal  jó  idein  hadd  adhassák ;  söt  ha  jó  számit  lennu, 
%z  mely  búza  Torján  és  Sz, -Leieken  vagyon,  ha  jó  lielyt 
kapnátok,  be  kellene  szállítani  Brassóban :  értem  az  vermelt 
búzát.  Ohábán  tudora,  hogy  nem  himlöznek.  Ma  az  egésíí 
m.  Haller    urak,  Kornis    István    uram,    Petki    uram    mind 

M  ValAíjíínííleíí  Torja  helyett. 
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ÜL  gtibernator  uramnál  voltíik  ebéden,  az  asszonyok  is, 
Susi  is  ott  volt  Haller  János  uram  s  Susi  szeretettel 
köszöntenek  mind  magadot  s  mind  a^  gyermekeket,  ktketDek^ 
hogy  most  nem  írhatnaky  mert  bizony  én  is  sietve  íixík, 
Susi  eleget  búsul  az  íívennekeken ;  Bten  vagy  kihozván, 
vagy  engem  bevivén,  egy  valakiről  eleget  beszélhetek, 
Susi  eddig  igen  frissen  viselte  s  viselimagat.  Adja  Isten  hall- 
hassak felöletek  örvendetes  híreket.  Ajáülak  Isten  oltalmábSi 

Szeben,  8.  Januarii  1717,  Igaz  férjed 

Apor  Péter  m,  p. 

Külső  CZlm:    Az  én  édea    fele^égemoek    KAlnoki    Borba* 
ríinak  adassék. 

^Eredetije  a  br.  Apor-caalád  al torjai  levéltárábati,) 


46. 

Szeben,  1717.  jan-  8, 

ApűT  Zsuzsanna  levéle  édes  anyjának. 
Méltóságos  Asszony,  nekem  édes  Asszonyom  Anyám! 

Mostani  alkaJmatosságoni  adatván,  nem  akaróim  elmu- 
latni, hogy  Xgodat  levelem  által  alázatosan  meg  ne  udva- 
roljam, mely  is,  hogy  tanálja  Ngdt  friss  jó  egészségben, 
kívánom  szívesen.  Magam  egészságem  felöl  írhatoni,  Istennek 
hála  jó  vagyon,  egyéb  njságot  nem  írhatok  Ngdnak,  hanem 
tegnap  mlgs  gubernátor  uramnál  voltunk  ebéden^  ö  Dga 
elköszönt  egj"  pohár  bort  az  Ngod  egészségeért,  iratom 
(fffy !)  Ngdnak,  hogy  most  az  űr  volt  az  praeceptorom. 

Ezek  ntán   ajánlom   magamot   az   Ngod   gratiájába   s 
maradok 

Ngdnak 

1717.  die  B.  Januarii  8zeben, 

alázatos  szolgálója  leánya 
Apor  Susanna. 

P*  S,  az  űr  alázatoson  köszönteti  Ngdat, 

KülSü  ciím  :  Méltówugűs  C4róf  Káin  oki  Borba  ra  asszonuíik. 
uekem  édes  HSázouom  anyáimiak  G  migyságának  aliizatosiia 
iráni,  Oílvorhely  (I) 

(Eredetije    a  Grúl    Hallcr    család    tiiíímeres    peaBétjével,    a    í>r*    A\ior 
család  a1t<irjai  lovoltrir&lmn.) 
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47. 

Szeben,  1717.  jan.  9. 

Br,  Apor  Péter  levele  feleségéhez j   Udvarhelyt  tanulő' fiai  beteg- 
ségéről s  egyebekről. 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem,  az  gyermekek  nyavalyáján 
bizony  szívesen  búsulok.  Itt  még  semmi  dologhoz  nem 
fogtunk;  ha  az  gyermekek  csak  rosszul  lesznek,  én  is  erről 
Udvarhely  felé  megyek;  orvosságokot  küldöttem,  én  ezután 
is,  az  mi  kévántatik,  jó  szívvel  küldök;  az  mint  hogy  meg 
is  írtam  az  praeceptornak,  hogy  nekem  mindenkor  Korda 
uram  jóakaratjáből  lesz  alkalmatosságom;  kiváltképen  ne 
törd  magadot,  mert  Isten  megvigasztal,  az  mindenkor  úgy 
vagyon,  hogy  változást  szenvednek  az  gyermekek,  mikor 
elsőbben  az  háztól  kiviszik.  Posztót,  galandot  tegnap  az 
postától  küldöttem.  Az  asszonnak  főstrásamesterné  asszo- 
nyomnak köszönjétek  szépen  meg  az  jó  akaratját,  sőt  az 
az  mivel  lehet  kedveskedjetek  nekik.  Korda  uram  is  paran- 
csolt, hogy  az  mi  kévántatik  vigyenek.  Rajtam  is  negyed 
naptól  fogva  az  nagy  szorulás  van,  Isten  tudja  mint  vagyok. 
Az  kereskedő  emberek  csak  ki  nem  vonnak  az  házamból, 
még  pünköstöt  sem  akarják  várni,  az  mely  pénzt  az  nemes 
szék  adott  volt  is,  már  15  forintomnál  több  nincsen  benne; 
egynehány  aranyat  küldj  az  Brassóban  levő  néhány 
aranyból,  mert  nekem  bizony  nem  lesz  mit  költenem;  ha 
az  szüle  feladná  az  pénzt,  avval  vagy  az  kereskedőköt  ki. 
fizethetném,  vagy  az  Haller  uraméknak  való  házat  megve- 
hetném. Ha  az  hushagyatra  bé  nem  mehetünk,  s  jó  szánut 
lenne,  bárcsak  Kövesden,  vagy  itt  lehetnénk  együtt. 
Ist^n  tudja  mikor  jő  le  Bécsből  az  decretum.  Herbathét, 
badiant  (így  !)  is  küldöttem.  Isten  vigasztaljon  s  ajánlak  Isten 
oltalmába. 

Szeben,  9.  Januarii  1717.  Igaz  férjed 

Apor  Péter  m.  p. 

Külső  czini:  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbá- 
rának   adassék. 

(Eredetije  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárál)aii. ) 
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48. 

üdTarhely,  1717,  jan.  12. 

Báré  Apor  Petemé  férjének,  Udvarhelyt  tanuló  fim  hetegségérőL 
Eáes  Uram. 

Istentől  szerencsés  uj  esztendőt  kiráuok  kgdaek. 

KegjeliJied  két  rendbeli  levelét  nagy  tízeretettel  vet- 
tem, a  mik  felöl  kegyelmed  parancsolt  mentől  hamíirébb. 
ha  Isten  haza  viszen,  véghez  viszem.  Mióta  itt  vagyok.  Isten- 
nek  hála,  az  gyermekeim  jobbacskán  vad  mik,  csak  azon 
tíirödnek  szegények,  hogy  ha  el  megyekő  pentektfk  is  johb  volt 
otthon,  mint  itt  a.e  tHm'P*:^^^' :  igazán  megvallouij  hogy  fejtem 
ököt  és  ha  Jaiikr>cska  himlóis  nem  volna^  csak  elvianém 
ököt.  Itt  most  is  minden  nap  halnak  az  hinűŐben;  csak 
atttU  félek,  hogy  midőn  a  mostani  nyavalyából  felgyógyul 
József  akkor  himlözik  me^;  itt  pedig  micsodás  himlők  jár- 
nnk.  Az  otthon  levő  gyermekeim  felől  sem  ír  kegyelmed, 
hogy  ki  vigyem-e  vagy  ne?  Fogarasfóldin  is  pedig  min- 
denütt himJöznek,  Torján  pedig  Istennek  hála  most  semmi 
Teszedelines  nyavaja  nem  jár.  Az  otthon  lévó  apró  gyerme- 
keim Istennek  hála  egesség  be  vadnak,  az  borok  eránt  tet- 
tek dispositiot  vicetiszt  nraimék,  csak  hogy  nem  tanáltak 
igen  jó  borokot,  ha  pedig  azzal  a  pénzzel  meg  nem  érik,  én 
az  kegyelmed  parancsolatja  szerént  megírtanij  hogy  mitévők 
legyenek  tiszt  nraimék.  Bélafalvi  azutánegy  őzet  lövetett,  azu- 
tán az  puskásoküt  rea  nem  veheti  s  egyedül  pedig  nem  vadász- 
hat»  Hogy  az  leányom  jól  vagyon,  igen  akarom^már  azon  búsu- 
lok, hogy  ha  az  asszony  Colonellusné  asszonyom  eltanál  menni* 
ugyan  valóban  nem  lészen  ki  hozzájok  lásson,  mivel  Colonellus 
uram  betegen  jön  ki  s  ugy  volt,  hogy  ma  elinduljon,  de 
már  líj  hírt  vár  az  asszony  az  űr  felől  s  ú^y  fog  meg- 
indulni. Nékem  pedig  Turí  uram  4  madárnál  többet  uem 
külilcittj  mivel  többet  nem  taüálhatott.  Az  magazinalis  buzíi 
felöl  beszéljen  kegyelmed,  úgy  annak  vecturaja  felöl  is,  A'£. 
szászok  Brassóban  ilyen  modalitást  tanáltak  hogy  megtil- 
tották, mások  ne  vehessenek,  míg  ők  mindenféle  gabonát 
nem  vásárlanak,  azután  magok  iigy  adják,  a  mint  akarják* 
Ha  Isten  engedij  magam  is  holnap  beindulok  s  í>niiat  pethg^ 
kifelé,  ha  csak  Laczikát  is  kiviszem  magammah  Eziel  isten— 
nek  ni t a  Imába  ajánlom  kegyelmedet 

Kegyelmed  hütcís  társa 

Káin  oki  Borba  ra  m,  p- 

(Eredotijí*  a  l>ár<j  Airji-  esatáil  ftltorjai  levénárahan*  t 


BE.     APOR    PÉTER    LEVELEZÉSE.  67 

49. 

Szeben,  1717.  jan.  15. 

Báró  Apor  Péter  feleségének,  a  szébeni  országgyülésröL 
Édes  Feleségem. 

Már  edgy  hete,  hogy  leveledet  nem  vetteui,  bizony 
megvallom,  hogy  búban  nagyban  lettem  volna,  ha  Három- 
székről   Könczei    Ferencz    uram    nem    érkezett    volna    és 

Udvarhelyről  az  praeceptor ^)  és  nem  értettem  volna, 

hogy  mind  az  udvarhelyiek  jobban  vadnak,  mind  az  otthon 
lévő  gyermekek  egésségben  vadnak.  Mű  még  csak  itt 
vagyunk,  talán  Háromszékre  sem  merek  menni,  mert  látom 
az  ország  adója  bizony  nagy  lészen.  Susi  másként  Isten- 
nek hála  jó  egésségben  vagyon,  szintén  most  vala  nálam, 
másként  csak  neked  írom,  bizony  szűk  állapottal,  már 
az  mi  kevés  pénzem  volt,  nagyobbára  nekik  adtam,  nekem 
csak  mi  sem  maradott,  és  az  Isten  áldja  meg  G.  Csáki 
uramat,  az  úr  adott  még  az  én  creditumomra  50  forintot, 
hogy  egy  szükséges  adósságokot  lefizethessek ;  azért,  ha  vala- 
honnan pénzt  nem  szeresz,  s  nem  küldesz,  vagy  nem  hosz, 
bizony  soha  nem  tudom  Csáki  uramat  miből  fizetem  én  ki, 
és  ha  nekik  is  szegényeknek  valamit  nem  adunk,  ott  bizony 
semmi  sincs,  másként  igen  jól  viseli  magát,  örömünkre 
lehet,  látom  minden  ember  szereti,  és  ugy  alkalmaztatja 
minden  dolgait,  hogy  ha  ezután  is  ugy  leszen.  Istentől  jobb 
gyermeket  magunknak  nem  kivánhatunk:  Isten  ezután  is 
adjon  szent  lelket  neki.  Haller  János  urnák  is  az  ő  szép 
temiészete  meg  vagyon,  az  frájokot  táncz  (?)  nem  igen  dicsiri, 
kivált  Persi  igen  mérges  és  maga  akaratján  járó.  Itt 
penig  meddig  mulatunk,  az  jó  Isten  tudja.  Jöhetsz-e  ki. 
nem-e  ?  tudósícs,  nem  hiszem  itten  két  hétnél  tovább  mulas- 
sunk. Az  úrral  Gr.  Mikes  urammal  még  csak  ugy  vagyunk, 
én  sem  megyek  oda,  az  úr  sem  küld  ide,  noha  az  mint 
egy  embertől  izent  titkon,  gondolom  jó  formába  meg  fogunk 
békélleni,  de  soha  addig  bizony  nem,  az  mig  az  kisasszony 
ott  lészen.  [Az  ide]  való  a  kereskedő  emberek  is  csaknem 
az  házamból  húznak  ki,  ugy  kérik  az  adósságot;  az  apró- 
ságot ugyan  az  mig  pénzem  lőn,  fizetem,  de  nekem  már 
bizony  pénzem  sincs,  irja  ugyan  az  méhesi  gondviselő,  hogy 
az  háztól  két  forinton  köblit  az  búzának  elvinnék,  de  még 
várakoznom  kell.  Csáki  uram  is  csak  edgy  hétig  ada  pénzt ; 


*)  Eíférrágás  következtében  hiányzik. 
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soha  sem  tiidüm  oiiből  fizessem  le,  lm  valahonnan  pénzt 
nem  kiilílJiecz.  Alig  várnám*  bogy  Teled  beazélbetnékj  iuf*rt 
volna  mit  és  aiiröL  Adja  Isten  Örvendetes  híreket  halla- 
nom felöletek,  Ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Szeben,  15.  Januarii  1717,  Apor  Péter  m,  p. 

Külső  ciím:  Az  én  édes  feles é|Bf emu ek   Kálnoki  Borbárá- 
uiik  adassék.  Torja, 

(Eretltítijp  a  bárű  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 


50. 

Altorjíi,  1717,  jan.  Ifí. 

Bdrő  Apor  Petemé  férjénekf  Udvarhelyt  tanuló  fiai  heiegségérútf 
a  jezsuiták  rossi  Mnásmődjdrél  s  gazdasági  ügyekréí* 

Édes  Uram! 

En  Istennek  hála  szintén  tedníip  (tgy!)  délután  érkez- 
tem haza  békével,  ruásként  bizony  sok  fáradsággal,  rázkolo^^ 
dássíih  Az  gyermekeket  igen   vékony    egészségben  hagytam* 
legfóképen  Józsefet,    Jankócska  ugyíin   jobbacskán    vagyon, 
Istennek   hála,  elég   nagy   sirva   maradának   el  szegénykék^ 
hogy  eljövékj  nem  is  hiszem,  hogy  békével  megemésszék  azt 
as5  udvarhelyi  aert,  azt  az  sok  ocsmány  étket,  az  sok  hideget 
sem  szenvedhetik  már,  én  bizony  az  magam  nagy  mentémet 
is  oda  hattam,  hogy  ne  dideregjenek    szegényekj  takarózza* 
nak  véle.  Soha  nem  hallék  ilyen  tj  hogy  beteg  gyermekeknek 
reggel  tegyenek  egy  kis  tüzetj   estig  semmit    nem,  eatve    is 
edgy  kicsint;  reggelig  edgy   cseppet  sem^  az  házok    meghűl 
csak  hidegen  áll,  az  setéiben  ngy  kell    ülniek  világos  kivi- 
radtig,  mint  szintén  az  tömleczben.    Sok    becsületes   ember 
féltet  vele,   hogy  bizony  Jol  nem   járnak.    Isten   áldja    mt 
az  así^zont   Colonellusné   asszonyomot,  fát    ígért    vala,  hog 
tüzet  tegyenek,  niintbogy  nz  hideg  megárt j  de  páter  snperic 
uram  semmiképen  meg  nem   engedi,  lakatot    vetett  az  ajta* 
jára,  egyéb    íikát    nem    tndja    páter    superior    uram    adni 
semmiképpen^  hanem  csak  hogy  az  tűztdl  feh  Az  mint  pedig^ 
hogy  kegyelmed  monda,  hogy  az  jesnvita   mester   mint    lát 
hozzájok    minden  nap,    minden    éczaka    mennyiszer   megyém 
hozzájok  be :  oda  bizony  egyszer   sem  senki  is,  mikor  víigj^ 
egyszer   páter   superior    uram   heteként  hozzájok.   Ételét  iB- 
igére  az  asszony  Colonellusné  asszonyom,  hogy  minden  nap 
küld.  minthogy  az  páterek   ét  kit   senimiképen   neqi  ehetek  ; 


áz  Isten  áldja  meg ;  hasonlóképen  Jeneine  asszonyom  Í9» 
Ha  az  sssegénj  Jankücska  hinilős  nam  lett  Tolna,  én  bizony 
luind  az  kettőt  csak  elhoztam  volna,  az  praeceptor  is  már 
beteg,  setumiképeu  nem  emt'sztbetik  az  ottvaló  dolgot,  har- 
mad napig  sem  eszik  egyszer  jól  az  is*  Mo3t  pedig  páter 
superior  uram  Kolozsvárra  megyén,  annál  inkább  kegyet- 
len bozzájok  páter  Markos.  Olyan  darakasint  tmlnak  az 
gyermekek  nyavalyájáhoZj  hogy  JotsepJuiek  as  Jdbifjaif  tapo- 
ijüttiU\  hotpj  iU  pith-t^ssa  jth\  Colonellusné  as92í>nyoin  csu- 
dál kozva  csudál kozott  rajta,  az  szemivel  látta*  Én  ha  Mikes 
uraonnal  való  dolgom  nem  lett  volna,  még  vagy  egy  hétig 
et  sem  jöttem  volna  onnat,  de  immár  ha  hamar  meg  jár- 
hatnám, az  gyűlés  el  nem  bomlanék,  Brassóba  bemenyek, 
az  miket  kegyelmed  poroncsolt,  azt  is  végben  viszem^  onnan 
csak  könnyű  szerrel  kimenyek.  Én  bizony  Laczikát  viszem 
csak  el,  a^  töhbit  itt  hagyom,  mivel  az  hidegben  nem  vihe- 
tem,  ezt  is  csak  azért,  hogy  Köleséri  uram  meglássa,  hogy 
mint  vagyon.  Most  is  csak  rebeg  az  lelkem,  hogy  az  gyer- 
mekeim felól  valamit  hallok,  most  is  két  rendbeii  emberem 
vagyon  oda,  hogy  Brassóban  jo jenek,  hallhassak  valamit. 
Isten  őrizzen,  ha  ismét  rosszabbul  lesznek,  ki  sem  mehetek 
innen.  Énnekem  most  nagyobb  búm  vagyon  kétszer,  hogy 
mellettíink  nincsenek^  maga  azt  tudám,  hogy  könnyebb  lesz, 
ha  mellölünk  kiadgyuk.  Már  bizony  edgy  néhányszor  el- 
ájultam, ugj  szédül  az  fejem,  ugy  szánom  az  okot  az  szegény 
gyermekeket,  hogy  ki  nem  tudom  mimdani.  Szintén  mt^st  itt 
vagyon  sógor  uram,  királybíró  uram.  Egyéb  hírt  nem  ír- 
hatok, hanem  Monolaki  szegény  megholt,  azímban  esperest 
uramnak  a  húga  is  meg,  addig  verte  az  ura ;  az  szegény 
esjierest  ur  igen  rosszul  vagyon,  nagy  biiban,  az  ura  meg 
akarta  páter  Mihály  uramot  vagdalni  az  praedikatiojáért, 
olyan  fizetést  nem  hallék*  Másként  Istennek  hála  most  nem 
igen  halnak  Altorján,  azután  nem  holtak?  hogy  Simon 
Jánost  eltemették* 

Bélafalvi  summiképeu  nem  vadászhat  egyedül,  eleget 
ján  de  az  puskások  edgy  is  közülük  el  nem  mennek,  ha 
kegyel U4 ed  nem  po roncsol  másképen,  vaddisznót,  medvét, 
íjzeket  is  talált  egyedül,  lón  utánnok  u^ent.  hítta  óköt, 
még  sem  ment  edgy  is  közülők.  Az  Istenért  ha  az  gyér- 
uiekeknek  ir,  kegyelmed  azt  ne  irja,  hogy  ott  lesznek^  hanem 
csak  hogy  elhozzák  az  farsangra  Ököt,  mert  bizony  nem 
hiszem,  hogy  jdl  járjanak,  Colonellusné  asszonyom  h 
mondja,  hogy  nem  jól  bánnak  vélek,  nem  kellett  volna 
olyan  keményen  bánni  velekj  az  iskolától  is  elijesztik  ököt* 
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szerenust'ltesse  Ő  kegyelmeket.  Az  Bojér  Gáhorné  ass2onoui 
lejánya  lakadalmán  büuny  vair)bMn  CHiulálkoztuiik  a  ideki 
ni?m  is  hallatik  olyan  do)oíJ[*  Az  generálist  most  kildte  az 
hideg  s  az  getieralisne  ma  az  temploiuban  volt  igen  szu- 
morún  s  meggyóuek,  mikor  pedig  az  lakadalíimbítn  voltittiki 
oda  állott,  az  míg  elbúcsúztatták  az  menyasszonyt  s  dgy 
csudál  kozott  rajta*  hogy  sírt,  hogy  mért  niucí^en  jó  kedve, 
hogy  mért  nem  beszél  az  mátkájával,  az  pástétomok  pedig 
úgy  voltak  csinálva,  hogy  mind  eleven  víílt  az  hal  benne^ 
én  ugyan  soha  olyan  lakailaloD^ban  nem  voltam,  mind  az, 
ha  Isten  Nagyságoddal  szemben  juttat  Nagyságoddal,  bő- 
vebben megbeszélem  Nagyságodnak.  Jós  i  káné  assz  ónom  is 
idebe  vala  s  együtt  udvaroltunk  az  méltóságos  generál is- 
nériak,  igen  becsületes  jó  asszony.  Mostani  alkalniatossággal 
semmivel  egyébbel  Nagyságoílnak  neiu  tudtam  kedveskedni^ 
hanem  egy  ivo  edént  küldöttem  Nagyságodnak  tokostól, 
kívánom,  hogy  adja  Isten,  hogy  ihassék  Nagyságod  friss 
jó  egészséggel  bel  Öle.  Uram  (\  kegyelme  igen  alázatoson 
köszönteti  Nagyságodat^  Isten  tói  firis,  jó  egészséget  kivan 
ű  kegyelme  Nagyságodnak ;  az  űr  Tíiroczkai  János  uram 
is  kösísönteti  Nagyságodat  mind  az  űr  ö  nagyságával 
együtt ;  kérem  alázatoson  Nagyságodat^  az  én  sziímmal  is 
az  úr  í*5  nagyságát  ne  terheltessék  Nagyságod  köszönteni. 
Auuiskát,  Laczikát  is  igen  atyafiságoson  no  terheltessék 
Nagyságaid  köszönteni. 

Ide  be  éíles  nagyságos  asszonyoni  valóban  szaporod- 
nak az  lejányok,  most  h  az  Szász  Jánosné  lejánya  megsza- 
porodott egy  becsületes  kapitántól. 

Ezek  után  Istennek  kegyelmes  oltalmában  ajánlum 
Nagyságodat,  magamot  pedig  az  Nagyságod  méltösiigos 
grácziájában  s  maradok 

Nagyságod 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  lejánya 

Apor  Susánna  m,  p, 

Szeben,  17.  Augusti  1721. 

(E?i?detijt*  a  liÉirt't  A|>or  císalft*!  al torjai  levéltáráb&nj 
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52. 


Szeben,  1717.  jan.  21. 


Báró  Apor  Péter  levele  feleségéneky  melyben  fiai  betegsége  felett 

kesereg. 

Édes  Feleségein! 

Mű  itten  az  időt  csak  héjában  töltjük,  Isten  tudja 
mikor  lesz  vége,  noha  talám  a  jövő  héten  elbomlunk;  én 
nem  tudom,  hogy  jöhecz  ebben  az  méreg  hideg  időben. 
Haller  János  uramot,  ha  meg  nem  másolja,  reá  vettem, 
hogy  béjőjenek.  Susi  Istennek  hála  jó  egészségben  vagyon, 
jól  is  viseli  magát.  Mikes  uram  már  atyjafiainak  sem  nevez. 
Tegnap  edgy  törvényben  lévén  m.  püspök  urammal,  pana- 
szoíkodik,  hogy  az  papja  baráttá  akar  lenni,  mivel  mindenit 
adja  8  látám  valami  czélját  reánk.  Szintén  hogy  itten  írom 
vala,  szomorúant  veszem  az  praeceptor  levelit,  melyben  írja, 
hogy  József  erősen  meghimlőzött ;  ugyan  ha  Isten  őket  meg- 
tartja, jobb,  hogy  most  kisded  korokban  által  esnek  rajta; 
nem  hiszem  bizony,  ha  meghallottad,  hogy  megint  Udvar- 
helyre nem  mentél,  és  így  alig  hiszem,  hogy  már  kijöhess; 
én  ugyan  már  készen  várnálak.  Az  Istenért,  ha  valamit 
érthecz  az  gyermekek  felől,  engem  tudósíts ;  ha  ugyan  roszul 
lesznek,  és  ki  nem  találnál  jőni,  én  innét  csak  Udvarhely 
felé  fognék.  Csak  Isten  az  apraját  is  őrizné  Torján,  de 
bizony  azokot  majd  inkább  féltem,  mert  ezek  nagyobbacs- 
kák lévén,  mégis  könnyebben  szenvedik.  Nékem  annyi  itt 
az  dolgom,  hogy  bizony  alig  érkezem  csak  nektek  is  írni, 
vagy  az  székbeli  tiszteknek ;  az  Istenért,  az  míg  bemegyünk 
innét,  addig  had  hozzanak  valami  bort.  Kérlek  az  gyerme- 
kek felől  engemet  sietve  tudósíts;  én  is  irtam  innét  az 
praeceptomak,  én  bizony  búmban  nem  tudom  mit  csinálok. 
Ezt  éppen  megjövendöléd  a  minapi  leveledben,  hogy  mikor 
edgyik  nyavalyából  József  felépül,  akkor  himlőzik  meg. 
Isten  vigasztaljon  benne  s  adja  Isten  örvendetes  híreket 
hallanom  felőletek;  minyájon  ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed: 
Apor  Péter  m.  p. 

P.  S.  Ha  az  gyermekeknek  az  himlő  után  az  torkok 
fájna,  Egerpatakon  vagyon  edgy  Isák  Péter  nevű  öreg  ember : 
Szepsi  székben  az  mely  gyermekeknek  az  torka  fájt,  mind 
az    fogdosta  s  jobban    lettek.    Gidófalvi    uram    irja    nekem, 
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hároui  Óra  tájbiiii  felgyújtván,  a^  szél  h  a  tüzet  segiltvén, 
h értelén  észre  nem  vehet vén^  mondani  edgy  s^empUlantás- 
ban,  a  tüzet j  hogy  éazrevettük,  az  egész  házakot  elfogván, 
két  jámbor  ifiú  leg<^B)Tiek  halálával  és  más  két  C5;elédíiek 
keoiénj  inegégésével,  két  apró  gyermekimet  és  tíibb  eselé- 
dimet,  az  álomból  kulvéii  M,  nehezen  való  kiszaladásával 
mindennemű  belső  portékám,  kevés  idő  alatt  porrá  és  hamuvá 
lett.  Az  mely  károm  igaz  lelkem  szerint  csak  legalább 
tiz  vagy  tizenkét  ezer  forintra  extendalodik,  úgy  annyii-a, 
hogy  csak  egy  ingben  szaladván  ki,  ha  más  jó  uraink  s 
atyánkfiai  valami  kevé^  köntöst  nem  küldöttének  volna, 
még  az  mit  felveg;\'ihik  magunkra,  a  sem  lett  volna. 

Könyörgök  azért  nagy  alázatosan  a  tekintetes  nemes 
országnak,  ily  véletlen  és  keserves  romlásomot  tekintse 
atyai  szemmel,  és  mivel  boldog  emlékezetű  eleink  is,  az 
ilyen  Bzomord  tűztől  megkárosittatott  személyekri^l  provi- 
dealt  vcdt  s  articulusban  íratta  volt,  melylyel  nem  kétlem 
Isten  Ítéletiből,  hogy  megesett  atyánkfiai  nem  éltek  volnaj 
úgy  én  hozzám  méltóztassék  a  tekintetes  nemes  on^zág 
azon  articulusban  lévő  gratiáját  mutatni,  avagy  ha  egyéb 
consolatiot  méltóbbnak  itél  a  tekintetes  nemes  ország,  áíljrm 
a  tekintetes  nemes  urszág  gratiájában.  melyet  én  is  alá- 
zatos kötelességgel  meghálálni  a  nemes  oi-szágnak  el  nem 
mulatok  és  kivánom,  hogy  Isten  6  felsége  mind  személyi- 
ben núrid  maradváiban  ilyen  szomorii  és  véletlen  esette"! 
oltalmazza  Nagyság  tokát  s  Kegyelmeteket, 
A  tekintetes  nemes  ország 

alázatos  szolgája: 
Apor  Péter  m.  p, 

Hiitirat :  Tekintetes  nemes  KrdélyorFzága  három  natioht^l 
álló  sttttuaihoz  ö  ngokhez  n  ö  kegyelmokhez 

atázatoB  mBtrintlája  beu  megii't 
Br.  Apor  Péternek  m*  p. 

MesoluHo:  Atynfi  «;£i1naki>2ítaflaÍ  fiíjlalják  nz  nemes  ötatu- 
mh  atyílnkfia  báró  Apor  Péter  ö  kegyelme  véletlen  kárát,  de 
mivel  &z  Bok  térbe  viseléü  nem  engedi  uz  ily  ^ziiiü  gTHkralil^nii 
eflhetö  contingentiíikkal  is  ají  Bzegénységet  terhelni,  most  ó  ke- 
gyelmének eíiectiva  t-onsolatiot  nem  iiyujtbatna-k.  Ex  gt?ii*»rali 
tlietu  Oihiuieuiii   24-to  MiirtiiT   1722» 


Extradata  per  magistrum 


Michaelem  Ólául! 
prot-otKitarium  m.  |n 


I  Eredet ijí»  a  imm  A]Mir  csal/nl  altorjfti  lí^véHürnbaii.) 
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54. 

Brassó,  1717.  febr.  17. 

Báró  Apor  Petemé   levele    férjének,   melyben   brassai   hírekről, 
családi  ügyekről,  a  püspök  Torjára  készüléséről  értesíti. 

Édes  Uram! 

Kglmed  Szebenből  8.  Februarii  irott  levelit  tegnap 
vettem,  úgymint  16.,  megint  14  Februarii  költet  ezen  órában 
hozá  az  posta  Balázs,  melyeket  kedvesen  vettem.  Az  s tok- 
fist és  platajczot  ^)  meghozá ;  az  mint  kglmed  irja,  Goleszkuly 
uramhoz  elküldöttem  vala  az  szállás  iránt,  én  akármelyik 
szállást  ö  kglmének  oda  engedem  s  az  egyebeket  is,  az  mint 
kglmed  írja,  megküldöm,  ma  újabban  is  elküldök  Golesz- 
kuly uramhoz  s  az  szállásokkal  megkénálatom.  Én  az  mint  be- 
jöttem, hogy  az  pénz  felvegyem  ettől  az  gazdaasszonytól,  a  mint 
látom  semmit  nem  vehetek  tőle,  ő  azt  mondja,  nekie  bizony  egy 
pénze  sincsen,  már  nem  tudom  mit  kellessék  vele  tennem,  addig 
talán  jobb  itt  lenni  az  egyetmásnak,  mig  leteszik  az  pénzt.  Az 
úr,  méltóságos  püspök  uram  tegnap  hogy  bejöttem  mentest 
nagy  becsületet  tén,  mentest  jütt  ide  az  szállásunkra  s  meg- 
látogata,  azmint  értettem  az  több  papok  szavaiból,  Torját  el 
nem  kerüli,  hozzánk  eljön,  meglátczott  az  úr.  Az  gyermekek 
mellé  Udvarhelyre,  ha  egy  tanolt  embert  valakit  ki  nem 
küld  kgd  Marti  János  helyett,  az  torjai  ház  felfordulva 
vagyon  s  kivált  az  mint  kgld  is  írja,  ha  az  úr  méltóságos 
püspök  uram  odajön,  akkorra  megkévántatnék  az  Marti 
János  honléte,  minthogy  olyan  tanolt  emberünk  nincsen. 
Havaselyföldéből  is  egy  hordó  bort  elhoztanak,  Gidófalvi 
Gábor  uram  küldötte  fel,  de  irtóztató  savanyó,  állott,  lehe- 
tetlen most  avval  élni,  még  az  több  bor  hátra  vagyon. 
Páter  Miklós  uram  most  itt  benn  vagyon,  eddig  kiment 
volna,  hogyha  engemet  nem  várt  •volna  ő  kglme,  monda, 
hogy  itt  egy  néhány  hordó  borai  vadnak,  azok  között  az 
melyik  legjobb  hordó  bora  lészen,  ide  engedi  nekünk ;  száz- 
harmincz  pénzben  jött  ki  olá  vedre,  bizonyoson  nem  tudja 
hány  vedres,  az  szolgájától  megkérdi ;  megint  Kampulungun 
is  vadnak  bizonyos  számú  hordó  borok,  ha  kévántatik, 
onnat  is  válogatva  szerez,  abban  is  mutatja  hozzánk  szol- 
gálatját, másnak  ugyan  rajtunk  kivűl  meg  nem  cselekedné, 
hogy  onnat  adnának ;  már  kglmednek  az  mint  fog  tetszeni. 
Az  úr  méltóságos  püspök  uram  ma  az  Szent  János  templo- 


0  Plat  1618011?  (vasaló?) 
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mában  ni^fiKla  misét ;  ott  veleni  sokat  beszélgete  s  me^- 
niondá,  liügy  okvetetlen  ez  jövő  vasárnap  otthon  találjon  s 
már  azon  k'szek,  hogy  ott  lehessek.  Minthogy  Marti  Já- 
nosnak Udvarhelyen  lova  nincsen,  MiklÓBvárszékbol  egy  jó 
két  lovn  szánon  iitánna  mehetnek  s  az  Torja  hágaján 
hévihetj  az  szép  holdvilágon  is  toldhatná  útját,  hogy  inkább 
készülhetnék*  Marti  János  pedig  szombaton  jóítor  haJd 
legyen  otthon,  ha  ugyan  ki  nem  mehetnék  magam,  Lukáts 
János  uramtól  kiküídom  a^a  mi  kévántatik,  az  úr  oda  mene- 
telire^ fejér  czipót  mit  megírtam,  hogy  Torján  süssenek, 
llinthogy  elegyes  hirek  valának*  az  gyermekeket  is  behoztam, 
HZ  mint  Páter  Miklós  úr  is  inkább  jóvalja,  itt  benn  lény* 
uyek  (ic/f/!)f  mint  künn;  Istennek  hála  jú  egészségben  vad- 
nak az  gyermekek.  Ezeknek  utánna  ajánlom  Istennek  oltal- 
mába kglmedetj 

Kegyelmednek 

igaz  társa 
Káinoki  Borbára  m.  p, 

Brassó,  1717.  die  17.  Febr. 

P,  S*  Elég   keserves,  hogy  aE  gyermekeinket   felneve- 
lém, 3  hete  semmi  levelét  nem  vehetem  az  leányomnak. 

Kiilső   CZÍm:    Tekéütetea    nemzetes    al torjai    Aptír    Péti*r 
uiammik,  nekem  édes  unimnak  o  kegyelmének  íidassék. 

(Ei^iletije  a  bán>  A]K>r  cBalád  al torjai  levéltárában.^ 


55. 


Szeben,  1717.  aiig:  14. 


Bár 4  Apor  Zsuzsanna  édes  atyjának^  dllapotdréL 
Méltóságos  Ur,  jó  Uram,  édes  Atyám. 

Mostani  alkalmatosságom  adatván  lejányi  alázati>^ 
engedelmességgel  akarván  Ngdnak  alázatosan  ntlvai*olni, 
mely  is  hogy  tanáljon  Ngdot  friss  jó  egésségbe,  szíböl  kivá- 
nom^  timgam  egésségem  felöl  pedig  Írhatom  Ngotlnak,  hogy 
í-sak  elegyes,  niindhogy  az  idebe  való  ajer  is  igen  rósz . 
Ezek  ntán  az  Xgod  méltóságos  atyai  gracijájában  ajánlonx 
niagamot, 

Ngdnak  alázatos  szolgálója 

engedelmes  lejánya 
Apor  Susanna  m.  p. 
Szeben,  14  Augnsti    1717, 
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Külső  czím:  Méltóságos  urnák,  tekintetes  nagyságos  al- 
torjai  Apor  Péter  uramnak,  nekem  édes  atyám  ö  ngnak  leányi 
alázatos  engedelmességei  iram.  Ali  Torja. 

(Eredetije  a  gnSf  Haller  család  czímeres  j)ecsétjével,  báró  Apor  család 
altorjai  levéltárá})an.) 

56. 

Kézdi-Szent-Lélek,   1717.  szept.  1. 

Báró  Apor  Péter  levele  feleségéhez^  a  tatárok  erdélyi  pusztítá- 
sáról szóló  hírekről  stb. 

Édes  Feleségein! 

Leveledet  szeretettel  vettem,  az  bizonyos,  hogy  bizony 
csak  meg  nem  bolondulok  az  méhesi  káraimért,*)  noha  az 
ménest,  marhákot  jó  idein  elhajtották  volt,  Isten  tudja, 
mint  maradhattak,  de  kivált  az  számtalan  búzát  mind 
inkább  Besztercze  vidékire  adták  volt  kölcsön  ki,  ha  az  embe- 
rek oda  vadnak,  bizony  az  búza  is  oda  lesz.  Az  mi  penig 
az  hírek  dolgát  illeti,  elhiszem,  hogy  ott  bizony  elég  hír 
van,  mindazáltal  Istennek  hála,  csak  az  itt  való  emberek 
legyenek  jószívúek,  én  itt  nem  sokat  félek  addig,  míg 
méltóságos  generális  uramat  nem  dissipalják,  azt  penig 
Isten  ne  engedje;  uekem  mindenfelé  elég  emberem  van, 
engem  penig  ne  félts,  mert  én  megvallom,  óhajtva  várom 
az  második  ordert,  mert  örömmel  ülnék  fel  kegyelmes  uram 
s  édes  hazám  szolgalatjára,  ha  elveszek,  úgy  is  az  én  édes 
gyermekeimnek  jövendőbeli  nagy  hasznára  leszen,  ha  elfog- 
nak, ne  félj,  mert  ha  az  míg  élek,  mind  raboskodnom  kell 
is,  soha  bizony  az  én  kegyelmes  uramot  el  nem  árulom, 
úgy  is  az  gyermekimnek  szolgálok.  Ha  hozzád  sok  böcsüle- 
tes  ember  jár,  bizony  az  én  kis  kerek  asztalom  is  minden- 
nap teH  van.  Az  Dániel  Péter  uram  hírében,  hogy  Vásár- 
helyt égettek  volna, 2)  mivel  az  elmúlt  vasárnap  írnak  nékem 
éppen  onnét,  de  még  akkor  Beresztelkén  innét  nem  jöttek 
volt,  azok  is  visszamentek,  akkor  érkezett  meg  csak  oda 
Pivoda,  másnap  méltóságos  commendans  generális  uram. 
Igen  igen  kedvesen  vettem  az  nándorfejérvári  dolgokot, 
azért  szeretettel  kérlek,  kik  vesztenek  el  az  derék  harczon, 
azokot  is  írd  meg,  ha  kitanolhatod.  Az  Damokos  János  uram 


*)  A  mit  a  tatár  beütés  és  pusztítás  miatt  szenvedett. 
*j  T.  i.  a  tatárok.  —  A  mondat  csonka  I 
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gyermekit  udvarhelyi  páter  superior  uram  is  írja,  hogy 
bizonyoson  elvittt^kj  6  kegyelmének  az  míirosvílsárhelji  sii pe- 
rit ir  írja*  Az  borral  ne  siess,  az  mig  bizonyost  nem  hallasz, 
de  ellenben  engem  se  hagyj  l>or  nélkül,  inert  miolta  elmen- 
tél, az  rettenetes  hasmenésben  nyomorgók.  Hogy  penig  az 
öcsém  Nemes  Elek  uram  annyi  jóakaratját  mutatta,  én  h 
6  kegyelminek  meg  igyekezem  szolgálni.  Az  mi  az  lovak 
árnlt  illeti,  bizony  elég  ülcsi5n  tartottad,  mert  most  Erdély- 
ben olyan  lovak  nem  igen  vadnak;  ha  ugyan  megveszik. 
kész  vagyok  a^  pej  paripámot  is,  ha  ez  az  lárma  csendese- 
dik, oda  is  adom,  csak  hogy  én  bisíony  alább  nem  adom, 
az  mint  tartottad.  Ezt  az  kntya  sütőt  semmire  nem  vehe- 
tem, hadd  midjék  csak  ez  az  lárma,  az  365  ablakii  palo- 
tában kell  tennij  mert  most  nem  is  kemény kedhe tik  űgy 
az  ember,  az  mint  kellene.  Lisztet  most  az  mit  lehetett 
küldöttem,  az  jövő  héten  njolag  küldök ;  Incze  megbeteged- 
vén, hazaküldtem ;  megír tamj  hogy  az  jövő  héten  mind  az 
benei,  mind  mik  vásári  bűzát  mind  vigyék  be.  Torján  ma 
62  köböl  rosot  búzát  elvermeltek,  az  mit  csépelnek. 
CvSak  Termeltetem*  Nynjtótlon  is  erősen  csépelnek;  itt  ezek 
az  istentelen  jobbágyok  csak  nem  akarnak  csépelni;  amaz 
istentelun  Koncz  Bálás  elbútt,  ha  megkaphatom  de  bizony 
megemleget  ö  engem.  Hogy  az  kfjnfJtff  oda  alltad,  ám  legyen, 
én  is  már  csak  egyre  szorultam,  az  sem  fog  semmit,  mert 
vislám  nincsen,  hiisot  élig  ettem,  miolta  elmentenek ;  úgy 
hiszem  penig  egy  hét  alatt  kijöhetsz,  ha  csak  az  pogánt 
erre  nem  nyomják,  de  attól  igen  félek.  En  már  dinnyét 
nem  ehetem,  az  mit  hoznak,  azon  leszek,  bekiildhcsaem*  Az 
égett  borod  iránt  lesz  gondum,  Segesváratt  bizony  megszűnt 
az  pestis.  Az  üres  palaczkokut  jó  szívvel  visszakühlöttem, 
hogy  teli  visszahozhassák ;  féltünkben  bár  csak  jól  igyunt 
mert  bátorságra  most  kévántatik,  ha. Somlóképpen  az  Ltavét 
nádmézet  czerfa  (cserfa?)  vizet  kc*l vesén  veszem;  éppen  jól 
esett,  mert  luinden  égett  borom  elfogyott  volt.  A'zt  penig  csak 
elhidd,  hogy  ez  az  lárma  bizony  nem  sokáig  tart,  mert 
BtTcsf'ntji  mfhfeUl  akarmn  beütnL  Viard  generális  dissi- 
palta  s  magát  is  elvesztette  Isten,  az  ördög  elvitte,  mert 
nem  igaz  keresztény  az,  az  ki  iiogánynyal  egyet  ért.  Hogjr 
Beszterczét  feladták  vtllna,  semmit  benne  nem  ttiflok ; 
Kecííkemét  iránt,  hogy  rebellalt  volna,  fülhegygyei  hallot- 
tam ;  az  is  bizonyos,  hogy  az  derék  táborról  éjjel-nappal 
jő  MZ  német.  Kolost,  Széket  otthon  kai>ván  mind  elrabolta, 
mjnden  giz-gaz  tatárnak  két-három  rtiiíja  van.  Már  Jííihla* 
?ába  küldött  vissza  nyolcz   ezer  rabot ;    nekem    Inzmiy   í*gy 
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postámot  sem  fogták  el,  hanem  két  kémem  veszett  az  idén 
el,  egyik  Molduvába,  az  másik  Havasalföldiben.  Hogy  penig 
az  generál  felőlem  commendatiot  teszen,  ezt  én  nem  com- 
mendatioért,  hanem  kötelességem  szerént,  az  mint  szolgál- 
hatok, bizony  nyereségnek  tartom.  Az  praeceptor  is  most 
kér  pénzt,  mikor  nekem  sincsen,  mégis,  hogy  ne  kedvet- 
lenkedjék,  adj  az  mit  lehet.  Kérlek  magad  s  az  gyermekek 
egészségiről  tudósíts. 

Ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p. 

Kézdi-Szent-Lélek,  1.  Septembris  1717. 

Külső'  czlm :  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak   adassék. 

(Eredetije  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 

57. 

Alsó-Torja,  1718.  ápr.  10. 

Báró  Apor  Péter  levele   Szilágyi  Andráshoz^    Aranyos  szék  fó- 
királybírájáhoZj  két  elszökött  tiszti  szolgát  köröztetvén. 

Mint  bizadalmas  jó  uramnak  ajánlom  kegyelmednek 
szolgálatomat.  Egy  báron  officiérnek  szökvén  el  két  szol- 
gája, mind  az  kettő  ifjak,  kik  is  az  én  tisztségem  alól  min- 
den bizonynyal  kimentek,  mind  az  kettő  nímet  ruhában, 
az  kissebbik  mindenféle  nyelvet  tud:  azért  kegyelmedet 
követem,  kérem  is,  mivel  az  kissebbik  írni  is  tud,  hogy  ha 
passust  magoknak  csinált  volna,  az  nagyobbik  csak  nímet 
nyelvet  tud,  ne  salynáljan  kegyelmed  kiparancsolni  az  v. 
tiszteknek,  hogy  legyenek  vigyázságban,  és  ha  valahol  meg- 
kaphatnák, fogassák  meg  falukon,  városokon,  mivel  minden 
bizonynyal  Aranyos  széken  mennek  által.  Kegyelmedet  nagy 
bizadalmasan  kérem,  hogy  megfogatván  őköt,  engemet  ne 
sajnáljon  kegyelmed  felölök  tudósítani,  kegyelmed  is  énne- 
kem más  dologban  parancsolván,  minden  töllem  telhető 
dologban  kegyelmed  jó  akaratját  meg  igyekezem  szolgálni. 
Ajánlom  Isten  oltalmában  kegyelmedet. 
Kegyelmednek 

köteles  szolgája 
Apor  Péter  m.  p. 

Alsó-Torja,  10.  Április  1718. 
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Darlacjs,  1723.  jul.  2^. 


Gréf  fíafkr  Jdnomé,  hárő  Apor  Zmzsánna    levele  édes  an^jd' 
hoÉt  házi  ügyekrőL  ajmáékokrőL 

Méltóságos  Asszony,  uekent  jó  Asszony oui,  édes  Auyáni ! 

Ngod  lüéltóságos  levelét  leányi  alázatos  kötelességgé! 
vettem  és  liogy  ujindenekn"  Naf^ságotlnak  nem  válaí^zolha- 
tok,  arrúl  Nagyságodat  alííZiUosan  követem,  ÍU  lévén  szin- 
tén méltöságíís  giibernutiir  viratji  ö  ext'ellentiája  nálunk, 
neni  lehetett  módom  benne.  Az  mely  vdBárlásokiill  méltuz- 
tátott  volt  Nagyságod  nékc^ni  parancsolni*  az  mely  x^szii 
megvásárolhattam,  nn  ezen  alkalmatossággal  Nagyf^godnak 
alázatosan  elkühlnttem,  íi^  íiii  hátra  irmradt,  minél  hama- 
rább igyekezeio  megvenni  s  Naj^yságodnak  beküldeni.  Az 
Laezika  szükségire  kívántató  sinort  is  im  alázatoson  elkül- 
döttem, tudván  pedig  az  uramnak  ö  nagyságának  ide  fcí 
jü vételit,  az  ö  nagysága  szükségire  kívántató  posztót  magam- 
nál had  tani.  Semmivid  Nagyságodnak  kt'dveskedni  nem  tud- 
tam, hanem  az  laely  kevés  veres  szölöbnl  való  liktáriumot 
kiildííttem,  kívánom  költhesse  szerencsésen  Nagjf^god.  Simon 
Pál  nram  Nagyságodat  alázatosan  köszönteti,  az  mint  tndtíi, 
az  bécsi  levelet  megírta,  csak  macnlatumban,  de  ha  Nagy- 
Ságodnak  kedve  szerint  nem  tan  ált  a  ejteni,  arrtll  Nagi'sá* 
godtál  boesánatot  kér  alázatosan. 

Kérem  Nagyságodat  alázatosan,  kedves  öcsém  asszonyt 
és  öcsém  nranmt  szómmal  köszönteni  méltóztassék- 

Ajánlom  ezzel  Nagyságodat  az  szent  Istennek  oltalmá- 
ban, magamat  édes  anyai  méltóságos  g^ratiájában  és  mara- 
dok méltóságos  jó  asszony onniak  édes  anyámnak. 

Naííy  Ságodnak 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  leánya : 
Apor  Susánna  m.  p* 

Darlacz,  25.  Julii  1723. 

P.  S*  Édes  nagyságos  asszonyom,  szintén  levulem  idvt*- 
gezvén,  érkezek  az  lír  ó  nagysága  hozzánk,  Istennek  hala 
jó  egészségben ;  méltóságos  gubernátor  uramat  is  ott  tanálta 
Í5  nagyságH,  mojyt  {^^^majdj  két  nap  volt  nálom  méltósitgos 
gubernátor  uram,  Edt*s  nagyságos  asszonyom,  adja  Isten, 
hogy^  életem  fotájig  (tgy!)  szolgálhassam  meg  Kagyságodnak 
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59. 

Szent-Pál,  1720.  jan.  30. 

Gróf  Haller  Jánosné,  báró  Apor  Zsuzsanna,  édes  anyjának, 
családi  és  gazdasági  ügyekről ;  a  pestis  elöl  menekűlésök  helyéről. 

kedveskedni,  hanem  egy  néhány   karule    {így !) 

répát  küldöttöm  Ngdnak.  Dombinak  is  megparancsoltuk,  hogy 
ha  Ngtok  valami  kerti  vetemény  felől  parancsol,  küldjön; 
kivált  káposztám  az  mind  monda  Simon  Pál  uram,  igen  jó 
vagyon.  Simon  Pál  uram  is  be  akar  Csikban  menni;  innét 
az  elmúlt  szombaton  ment  el  ő  kglme  Dorlacz  felé.  Az 
asszony  Haller  Lászlóné  asszonyom  *)  is  itt  vagyon  Teremi- 
ben. Fejéregyházára  is  járt  az  asszony.  Istennek  hála  már 
Dorlaczra  is  beköltöztek  az  emberek,  az  kik  kimentek  volt ; 
semmi  gondjok  nincsen.  Mi  is  az  házainkot  Dorlaczon  meg- 
fejérítettük,  ugyon  ott  az  háznál  senki  is  meg  nem  holt. 
Az  szegény  kolcsár  sem  odabe  holt  meg,  hanem  az  faluban. 
Én  ugyan  csak  élig  várnám,  hogy  az  Isten  oda  vinne,  úgy 
meguntam  az  itt  való  ülést.  Egyéb  újságot  nem  írhatok 
Ngdnak,  hanem  azt,  hogy  az  szegény  páter  Kustos  megholt 
Szebenben.  uram  6  kglme  ajánlja  Ngdnak  alázatos  szolgá- 
latját ;  Istentől  szerencsés,  friss,  jó  egészséget  kivan  ő  kglme 
Ngdnak*  A  húshagyatra  igen  jó  szívvel  látja  ő  kglme 
Ngtokot,  s  el  is  várja  ő  kglme  Ngtokot.  Kérem  édes  ngos 
asszonyom  Ngdot,  hogy  az  gyermekeket  én  szómmal  ne 
terheltessék  Ngd  köszönteni.  Istentől  jó  egészséget  kívánok 
ő  kgnek,  úgy  az  kis  Ferkónak  is,  s  elég  várnám  már,  hogy 
az  kis  Ferkó  fiam  lenne.  Azt  hallottam,  hogy  huruttól  igen 
jó  az  sája-víz,  kivált  ha  jó  melegen  iszsza  az  ember.  Bizony 
ma  is  mind  úgy  hurutánk.  Tavaly  nekem  huruttól  Foga- 
rasi  uram  az  mondola  olajat  jovallatta,  hogy  azt  vegyek 
be  egy  néhány  cseppet  herbatejben. 

Ezek  után  Istennek  szent  oltalmában  ajánlom  Ngdtot, 
magamot  pedig  az  Ngd  mgos  anyaji  gratijájában. 

Ngod  alázatos  szolgálója 

engedelmes  leánya 

A.\)OY  Susanna  ni.  j). 

Sz.  Pál,  80.  Januarii  1720. 


')  Gn>f  Bethlen  Kata. 
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döm  őköt.  Érteiu,  hogy  az  takarodáson  lassan  mehettek; 
én  most  is  írtam  Káluoki  urauinakj  ha  mind  ígv,  én  is 
nemsokára  derék  széket  ülök ;  az  bal  iránt  mint  tréfálták 
meg  az  jesuiták  Pál  tíyörgyöt,  látom ;  hadd  legyen^  soha 
bizony,  az  míg  világ  leszen,  tíibbször  ő  kegyelmekkel  nem 
czimborálok.  Az  törvény  Istennek  hála,  reménységem  felett 
ment  vejihez ;  az  mint  Imllomj  Szabó  .Toseph  ideki  futja  a3£ 
i  ti  löm  estereket,  hanem  odabe  igen  vigyázva  legyetek ;  nem 
reménlem,  ugyan  mert  nincjí  űtja  reá,  de  ha  executiot  izenne, 
Szöi'si  István  urammal  egyet  kell  érteni  és  repellalni  fcell» 
másként,  ha  erre  fakadna  újólag,  az  nekem  igen  jól  esnék; 
kedvezni  akarának  uc*kik,  az  mint  easíembe  vettem,  és  olyan- 
ban ejtették,  hogy  noha  a|»})ellalnom  kellett,  de  az  Isten 
jól  adta,  mert  avval  bizony  éppen  az  igazság  mellé  esenij 
az  mint  ő  bánt  velem^  az  Isten  úgy  adá  neki  vissza*  Meg 
se  gondold,  mert  tökéletlen  hazugság,  hogy  az  az  eb  Kádár 
Károlyi  uram  mellett  volna,  mert  tudom  bizonyoson^  hogy 
Erdélyben  dugatják,  hogy  inkább  reá  vehessenek.  Most  az 
kái)talannal  beszélek  Kolosváratt,  megnézem  az  levelek 
laistrumát,  ha  valami  soi^ot  kaphatok^  bizony  mindjárt 
felhányatom,  az  mint  az  szegény  tlrék  megalkudtak  volt 
Kisfahidi  FerenczezeL  Az  leányom  alázatoson  köszöntet  s 
követtetj  hogy  most  nem  irathat,  mert  az  lakadalomhoz 
készül  vasárnapríi,  hanem  az  gyermekektől  irat;  bizony 
valóban  beteges  áilapotban  találtam  vala,  de  most,  Isteimek 
hála,  jobban  vagyon. 

Az  úr  Haller  uram  is  böcsiilettel  köszöntet ;  beteges 
állapotodon  szívesen  bűsulok*  Isten  vigasz taljon^  de  én  űgy 
vagyok,  kivált  azon  törvénj^e  való  gondolkozás  miatt,  hogy 
én  még  most  is  se  nem  ehetem,  sem  nem  alhatom,  rettene- 
tes föszéd  illés  vagyon  rajtam;  az  leányom  el^et  kenet  o]K) 
btUsamnnimal,  terjékkel  gyógyit,  de  bizony  kevés  haszna  van. 
Az  oeconomiát  én  csak  reád  bizom,  kivált  az  cséplésen 
legyenek  rajta,  hogy  mikor  ideje  lesz,  hadd  vessenek ;  van 
pénz  az  kezed  között,  ha  látod,  hogy  másként  nem  takai^d- 
hatol,  pénzzel  ntánna  (fgy!)^  hiszen  kivált  Njtíj tódon 
bizony  elég  dolgost  hagytam,  az  marhájokat  ki  nem  kell 
ereszteni  addig,  az  míg  el  nem  jönnek.  Torján  is  elég  jobbáíiy 
van;  adja  Isten  örvendetes  híreket  hallanom  felöletek. 

Hogy  az  gyermekek  egészségben  vadnak,  hála  Isten- 
nek ;  atyai  szeretettel  köszöntöm.  En  nem  hiszem,  az  szüre- 
ten ideki  lehessek,  gondolom  postán  be  kell  mennem  así 
gyülésbólj  mivel  úgy  gondolom,  méltóságos  commendans 
generális  uram  aj;  gyűlésből  mindjárt  oda  be  fog  jönni*  tde 
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volunt,  ad  minus  nimirum  floreni  rhenenses  100,  ita  solvi- 
tur  Tyrnaiae  (si  non  plus),  ita  Cassoviae,  ita  Claudiopoli, 
ut  de  Vienna  sileam,  iibi  excepto  aureo  pro  medico,  100 
omnino  imperiales  solvi  debent.  Juste  merito  et  ego  100  rh. 
petére  possem  pro  singulis,  eum  vinum  caro  pretio  emere 
debeat,  licet  multa  etiam  alia,  ut  pote  butyrum,  aromata 
et  plura  alia  non  leva  summa  nobis  afferant;  nihilominus 
tamen  (si  ita  illustrissimo  dominó  baroni  videbitur)  peto 
pro  singulis  nihilominus  florenos  rhenenses  80  et  pro  famulo 
triginta.  Non  videatur  illustrissimo  dominó  baroni  multum, 
re  vera  enim,  si  omnia  computemus,  quae  annus  scholasti- 
cus  consumit,  iustum  meum  postulatum  apparebit  et  érit. 
Aliunde  illustrissimorum  dominorum  parvulorum  naturam 
et  genium  iam  nosco,  quos  utique  non  sic  habere  et  tra- 
ctare  oportet,  uti  alibi  tractantur  et  habentur,  ut  parvulis 
nimirum  die  quavis  gelataculum  et  vinum  praeter  pran- 
dium  et  coenam  dari  debet  ut  debebit. 

Singulares  illustrissimo  dominó  pro  nobis  communica- 
tis  refero  gratias,  ego  quae  reddam,  non  habeo,  nisi  quod 
heri  audiverim  Claudiopoli  pestem  exortam,  multum  auspicor 
an  nonne  in  re  sit  aliquid,  cum  nullás  inde  percipiamus 
litteras.  Sic  etiam  Cibinio  a  r.  p.  Superiore,  a  quo  pesté 
ibidem  exorta  nullám  epistolam  habere  potui.  Salutat  hu- 
milissime  illustrissimam  Dominationem  Vestram  p.  Marcus 
et  m.  Stephanus  Szabó  societatis  nostrae,  quem  audeo  com- 
inendare,  et  laudare,  utpote,  qui  singulare  illustrissimorum 
parvulorum  curam  lubens  geret,  non  enim  parcit  labori,  ut 
iuventus  in  litteris  progressum  faciat. 

Si  illustrissimi  parvuli  advenerint,  habebunt  personas 
pro  comoedia  quam  in  bacchanalibus  producet  m.  Stephanus 
sua  iam  diligentia  compositam  et  paratam.  His  me  favori 
et  graciae  humillime  commendo  et  maneo. 

lUustrissimae  Dominationis 

servus  in  Christo  minimus 
Adamus  Újhelyi. 

Udvarhely,  5.  Decembris  1717. 

Külső  czím:  Illustrissimo  dominó,  dominó  Petro  liberó 
baroni  Apor  de  Altorja  trium  Sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi 
et  Orbai  supremo  iudici  regio  meritissimo  etc.  dominó,  dominó 
patrono  et  fautori    meo  singulari. 

(Eredetije  hkró  Aj)or  István  abosfalvi  levéltárában.) 

BR.    APOR  P.  VERSES  MLVEI  ÉS  LEV.    II.   K.  fi 
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61. 

Szent-Lélek,   1720.  dec2.  29. 

Bérú  Apor  Féierné,  gróf  Kdlnoki  Borbála  ^  ny oszol yi  bfrdjdnakj 
gaztJusagi  dolgokról* 

Isten  szerencsés  \\j  esztendővel  áldjon  meg. 

Mi  (loliíg,  hogj  én  néked  egy  levelednél  többet  van 
esztendeje*  Imgy  vettem^  azt  is  inikur  írtad  asíután  egv 
néhány  héítel  hosíták  kezemben,  hiszem  volt  énnékem  I^íteimek 
tákiott  annyi  jobbágyom,  bogy  ennyi  idutűl  fogra  beküldhet - 
tél  volna  egy  gyalog  embert  vagy  egy  lovast.  Hogy  bog}'  gon- 
dolnád azt  te  meg,  hogy  niegpróbálnádj  hogy  egy  esztendős 
hízott  sertésimet  te  hvisí  forintért  eladnád  Sísamos újvárra, 
holott  eddig  egynébány  annyi  érő  gabonát  ettek  meg* 
azért  senmiiképen  el  ne  add,  sem  ott  semmiféle  egyet- 
másomljan  kár  ne  légyen.  Ha  az  útnak  rettenetes  alkui- 
mat lan  volta  nem  lett  voluaj  ez  az  es^'ifi  üdö,  az  mely  mián 
rettenetei?  kárakot  valló ttaiOj  itt  olyan  árvizek  voltak. 
eddig  régen  kikiiklöttem  volna;  az  mi  nagyobb,  liáram 
egész  holnapja  rettenetes  betegséget  vontam^  az  ilyen  aka- 
dály sokat  tett.  Most  elÖre  ezen  postát  odaküldöttem. 
hogy  mindeneket  megnézzen,  mentől  hamarébb^  ha  Isten 
engedi,  magam  embereimet  küldöm  ki,  hogy  az  íMlavalő 
éléseket  Zágorig  szállítsák,  ezenközben  úgy  dolgozzatok  s 
dolgoztiisd  az  jobbágyot^  magatok  is  úgy  dolgozzatok  az 
háznál,  hogy  bizony  számban  vétetem,  ha  lst«n  engeíli, 
nem  eszitek  ott  az  kenyeremet  heába,  most  igen  drága  m 
ga  b  otí  a*  Maradok 

}ót  kévánó  asszonyod: 
K álnok  í  Borbára  m.  p. 

8z.-Lélek,  1720.  die  29.  Decembris. 

Külső  vzím :  ííyoazolyi  birámiiak  Fertán  Gligornak  íráin. 
Kyoszöly. 

(Ereíletíje  a  bánV  A|MTr  család  al torjai  Itfvé!tárftl»ftth) 
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62. 

Kolozsvár,  1721.  júl.  15. 

A  kir.  főkormányszék  végzése  báró  Ajwr  Péter  és  Krakai  Bol- 
dizsár viszálya  ügyében. 

In  controversia  inter  baronem  Petrum  Apor  supre- 
mum  iudicem  regium  sedis  Siciilicalis  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai, 
ac  Balthasarem  Krakai,  sic  est  deliberatuni. 

Elsőbben  is  főkirálybíró  báró  Apor  Péter  atyánkfia 
comparealvan  a  szék  mostani  delegatusival  edgyütt,  kik 
is  egyszersmind  a  széknek  mostani  vicekirálybírái,  producal 
holmi  irásokot,  melyekkel  Krakai  Boldizsárt  szemben  fogja, 
hogy  gyilkosnak,  tolvajnak,  orgazdának  pronuntialtatott, 
egyszóval  micsoda  malitiosiis  és  infamis  ember  legyen,  a 
kinek  épen  szavát  és  panaszit  pro  fnndamento  fel  nem 
vehetni,  kivált  főtiszti  ellen.  Mely  propositiora  Krakai 
-Boldizsár  is  így  replical:  ha  ő  gyilkos,  tolvaj  és  orgazda 
volt,  quo  respectu  kellett  ötöt  a  székben  patialni,  sőt  a 
tiszteknek  kötelességek  hozta  volna  magával,  hogy  ellene 
juridice  procedaljanak,  mindazonáltal  olvastassanak  meg 
az  ő  punctumi,  melyekből,  ha  inquisitio  lészen,  per  omnia 
coraprobálja,  hogy  az  dolgok  nem  hogy  úgy  ne  volnának, 
sőt  még  nagyobbak  is  jőnek  napfényre.  Megolvasván  a 
Krakai  Boldizsár  az  úr  főkirálybíró  atyánkfia  ellen  való 
panaszit  is,  melyek  egyenesen  csak  abból  vadnak,  hogy  az 
lír  micsoda  excessusokat  cselekszik,  meg  nem  tartván  soka- 
kot magok  szabadságokban,  illegitime  némelyeket  szabad- 
ságokban háborgat,  marhájokot,  örökségeket  via  facti  el- 
veszi, ügyököt  a  községnek  nincsen  kinek  meghallgatni, 
ellenben  abusive  a  széken  rendeletlen  expensákot  követel 
mind  maga,  s  mind  subofticialissi  et    alia  plnra  his  similia. 

Deliberatum. 

Megolvasván  az  két  félnek  egymás  ellen  mind  scrip- 
totenus,  mind  penig  verbális  panaszit  is  értvén,  melyek,  ha 
tiem  mindenekben  is,  mindazáltal  egészen  semminek  nem 
itiltethetnek,  mivel  mind  az  úrnak  báró  Apor  Péter  atyánk- 
fiának csendesebben  illenek  kit-kit  tractálni,  hasonló  kéj)- 
pen  Krakai  Boldizsárnak  is  az  ő  főtisztihez  nagyobb 
siibmissioval  és  reverentiával  illenék  lenni,  (^uia  durum  est 
contra  stimulum  calcitrare.  Mindezek  a  fenn  deciarait 
dolgok  úgy  látszik    potiori  parte  ex  animi    passione  voltak, 
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med  ö  kegyeiméllek,  ne  neheztelje  én  szóniniííl  ű  kegyelmit 
mind  az  urral,  kedves  sógor  urammíil  együtt  köszöutrtiii, 
biüony  magam  is  jó  szívvel  írtítm  volna  ő  kegyelmének,  ele  az 
alkalmatosság  sietvén^  nem  lehetett,  H;i  kegyelmed  éde& 
néném  as8Síüny  a  posztót^  melyre  is  kértük  volt  kegyelmedet, 
megvétette  volna,  íizonníik  az  árában  jó  leüzen  ezen  selyem- 
nek aí  áJ*át  tudni  ég  a^  mennyivel  többre  m egyen ^  it  pénzt 
kegyelmednek  becsülettel  megküldjük.  Kegyelmedet  kérem 
azon  is,  édes  néném  asszony,  a  mint  h  uiinap  ia  kértem  vala 
kegyelmedet,  Talanii  széj)  keskeny  főkötöre  való  egy  iijjoDini 
keskeny  valami  szép  forma  CNÍpke  iránt  ne  sajnálja  én  szá- 
momra vétetni,  bár  lí'gyen  vagy  titven  sing,  az  árát  bizony 
hecsulettel  megküldöm  kegyelmednek,  mind  penig,  ha  Sze- 
benben  vagy  Kolosvárott  valami  szé]*  gyermekjátékut  és 
főként  valami  szép  ulakokot,  ha  találkoznék,  kérem  igen 
édes  néném  asszony  kegyelmedet,  ne  sajnálja  vétetni  é^  bLíkíil- 
deni  íiz  méltóságos  vaj  dáné  kis  kisasszony  káintUt,  bizony  tiz 
árát  ennek  is  becsülettel  megküldíim  kegyelmednek.  Az  mél- 
toBágos  vajdáné,  valahányszor  felmegyek,  uiindenkor  n» eg- 
kérd ezi  kegjx'lmedet  és  hogy  ha  jött-e  kegyelmetektől  embe- 
rem és  mit  hidlottam  kegyelmetekről,  mindenként  mindenként 
(iyy  !)  elkérdezi  kegyelmeteket.  Kegyelmedet  kérem  ne  feled* 
kezzék  el,  minél  hamarébb  tudósítani  azon  mfö  i>ia-^  felölj 
a  kiről  a  minapiban  Íratott  volt  a  méltóságos  vajdáné 
kegyi'lmednek.  En  édes  néném  asszony  egyéb  űjságot  nem 
tudok  kegyelmednek  írni,  hanem,  hogy  a  minap  vagy  két 
ízbim  iít  rettenetes  nagy  földi ngás  lön,  úgy  ln>gy  mindnyá- 
jan bizony  valóban  megiedtünk  volt,  még  a  házainknak  az 
ajtai  is  kinyíltak  miatta  magokra.  Jaj  édes  néném  a^iszony 
bizony  csak  élig  várnám,  hogy  az  Isten  adná,  hogy  kegyel* 
medet  láthatnám  és  együtt  beszélgethetnénk  valami  újságo- 
kat, mert  még  étszaka  is  ritkán  van,  hogy  kegyelmeddel 
ne  álmodnám,  csak  az  Isten  tudja,  mely  nehezen  esik  kegi^^el- 
medtí51  való  tául  letelem*  Most  penig  semmi  egyéb  újságot 
nem  kaphatván,  küldöttem  ugyanezen  embertől  kegyelmed- 
nek édes  nénémasszony  egy  kevés  szép  törökországi  ffe^^e- 
nyét  és  vagy  nyolez  pomagrdnátot :  adja  az  Isten,  szeren- 
csésen költhesse  el  kegyelmetek  ;  ba  többet  kaphattam  volna, 
bizony  jó  szüvul  többel  is  kedveskedtem  volna  kegyelmedncL 
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vagyon  ugyan  az  hideglelésben.  Az  Teleki  Joseph  uram 
lejánya  lakadalmában  is  ott  volt  az  méltóságos  generális, 
ugyanott  is  ki  lelte  az  hideg;  bejövet  pedig  az  méltóságos 
generalisnéval  egy  hintóban  jöttem ;  rettenetes  sokot  beszél- 
getett velünk,  megkérdezte,  ha  csizmában  járok-e  s  meg- 
mondtam, hogy  cepelusben  s  maga  is  megnézte  az  lábom- 
ban;  elhigyje  Nagyságod  édes  nagyságos  asszonom,  hogy 
olyan  kevélység  nélkül  való  asszony,  ki  nem  lehet  írni  s 
rettenetesen  szereti  az  magyar  úri  asszonyokat  s  mindig 
kíván  vélek  ismerkedni. 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatja  szerint  az  hintó- 
csinálót  elhivattuk  volt  az  iránt  az  hintó-szék  iránt,  az 
kit  Nagyságod  parancsola  s  beszéllettünk  vele,  de  maga 
sem  tudja  még,  hogy  mennyijér  csinálja  meg,  hanem  ha 
Isten  engedi,  az  héten  végire  megyek  s  Nagyságodat  bizo- 
nyoson tudósítjuk  iránta;  az  hintó  felől  Nagyságod  mél- 
tóságos parancsolatja  szerint  megtudakoztam  az  szegény 
Mikes  uram  hintóját,  de  azt  mondják,  hogy  rettenetes  ló- 
halál,  én  ugyan  tudom  egy  hintóját  az  szegény  úrnak,  de 
az  bizony  rettenetes  alkalmatlan,  rettenetesen  ráz  s  döczög 
8  az  mint  hallottam,  az  asszony  Mikesné  asszonyom  azt 
akarná  eladni;  mi  most  édes  Nagyságos  asszonyom  Karur- 
man  urammal  alku(ba)  vagyunk  egy  hintó  iránt  s  ha  meg- 
vehetjük,  Nagyságodnak  oda  engedjük,  csak  hogy  rettenetes 
drága,  mert  háromszáz  forint  alól  nem  akarja  adni,  az 
való,  hogy  bizony  igen  jó,  nyugodalmas  járó,  hogy  jobbat 
nem  is  kivánhatna  az  ember  s  épen  Nagyságodnak  való 
volna,  másképen  is  igen  jó  alkalmatossággal  vagyon,  mással 
is  kinálnak,  azt  sem  adják  alább,  maga  köz  {így!)  sincsen 
akkora,  nincs  is  olyan  alkalmatos,  ha  ez  fog  Nagyságodnak 
tetszeni,  az  másikot  magunk  számára  megveszszük;  Nagy- 
ságod méltóságos  parancsolatját  mentől  hamarébb  elvárom, 
mivel  félek,  ha  későre  halad,  az  másikot  eladják.  Az  öcsém 
uramék  bérmálását  pedig  bizony,  édes  nagyságos  asszonyom, 
nem  is  tudám  addig,  az  míg  gyolcsot  nem  kértek,  én 
bizony  most  sem  tudom,  hogy  minek  bérmáltatták  mago- 
kot ;  az  úr  őnagysága  ott  volt  s  elhiszem,  hogy  ő  nagysá- 
gának tetszett,  hogy  megbérmáltassák  ő  kegyelmek  mago- 
kot. Az  néném  asszonynak  kivántató  kötését  s  fátyolt, 
mihent  Isten  kiviszen,  mindjárt  veszek,  mert  ide  be  olyan 
aranyas  kötést  nem  kap  az  ember,  az  homlokkötököt  is, 
mihelyt  elkészül,  mindjárt  alázotoson  beküldőm  Nagyságod- 
nak. Az  Lukács  János  uram  dolgán  bizony  édes  nagyságos 
asszonom  nem  kevéssé  álmélkodunk  s  kívánjuk,   hogy  Isten 


84 


B«*    ÁPÚB    FÉTülB    I-írVEtEZÉgE* 


hogysem  a  dolognak  merituma  ho2ta  volna  magával,  hogy 
azért  afféle  egymás  ellen  való  szűtoljások  Oj)ilU  es  egy- 
szóval minden  törvénytelenségek,  abnsasok  sopiáltassannak, 
kiki  tudván  maga  hivatal  ját,  azt  igyekessze  observálni,  et 
pm  ulteriori  cQi^ectione,  ac  ad  iovieem  bona  harmónia 
observanda,  az  lír  Krakai  Boldisámakj  ha  miben  vétett, 
remmittiiljonj  ellenben  Krakai  Boldisár  is,  hogy  inkább 
a  főtiszt  űr  maga  authoritásában  is  megtartassék  mind 
magát  az  uratj  vicetiszteit,  egysKoval  a  szék  assessorit  in 
pnblica  congregatione  sedis  deprecalja,  ha  mit  talált  volna 
véteni  az  űr  is  gyil kosnak^  lopónak  és  orgazdának  ne 
Cíjnipelláljáj  hasonlóké|>pen  subordinatnsi  s  mások  is,  külóm- 
ben,  ha  ki  a  modo  deinceps  azt  cselekedné,  toties^  quoties 
in  poén  a  homagiali  convincaltaissék. 

Actnm  Clandiopoli,  die  15,  Julii  Ao.  172L 


(P.  H.) 


Extradatiim  per  me 

Sigismunduni  Kun 
guber,  secretarium. 


(Eredetiíe  a  \\kx<\  Apor  csal&d  al torjai  levéltárában*) 
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Szeben,  1721.  aug.  IT* 

Gtéf  HaUer   Jdnosné,  édes    anyjának    Mrá  Apor    Péterftének: 

naguszeheni  újságokr^^  Teleki  József  leánya  laModalnidről, 

Méltóságos  Asszony,  jó  Asszonyom,  édes  Anyám. 

Nagyságod  méltóságos  levelit  lejányi  alázatos  engedel- 
mességgel vettem,  melyből  íb,  hogy  Nagyságodnak  egészségi? 
gyarapodását  értem,  azon  bizony  megvallom,  hogy  szívesen 
örülök,  legj^en  bála  Istennek  s  kivánom,  hogy  az  én  Iste- 
nem továbbra  is  gyarapítsa  az  Nagyságod  egészségit,  írha- 
tom alázatoson  Nagyságodnak,  hogy  mi  is  most  Istennek 
hála  szenvedhető  egészségben  vagyunk  mi  ml  urammal  ö 
kegyelmével  együtt.  Nagyságod  méltóságos  parancsolatja 
szerint  az  hijnií^'lúlijket  magam  felvittem  az  méltóságos 
generalisnénakf  igen  kedvesen  vette  6  nagysága  s  hái*om- 
gzor  is  megköszönte  s  maga  eleji  ben  is  beviteté  s  meg- 
kérdezte, hogy  mivel  él  s  megmondottam.  Az  méltóságos 
generális  pedig  hamiadna]>tól  íügva  igen  rossyjil  vagyon  ta 
hideglelésben;   íu   méltuságos   kisasszonyka   is  igen    msszul 
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vagyon  Uj^íjan  az  hideglelésben.  Az  Teleki  Joseph  uram 
lejáiiya  lakaílalDiábaii  is  ott  Yolt  az  méltóságos  generális, 
utívanott  h  ki  lelte  az  hideg;  bejövet  pedig  az  ixií^ltóságos 
generalisnéval  egy  hintóban  jöttem ;  rettenetes  sokot  beszél- 
getett velünkj  megkérdezte^  ha  csizmában  járok-e  s  meg- 
mond tam,  hogy  cepelnsben  s  maga  is  megnézte  az  lábom- 
ban ;  elhigyje  Nagyságod  édes  nagyságos  assz  ónom.  hogy 
olyan  kevélység  nélkül  való  asszony,  ki  nem  leliet  írni  s 
rettenetesen  szereti  az  magyar  úri  asszonyokat  s  mindig 
kíván  vélek  ismerkedni. 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatja  szerint  az  hintó- 
csinál ót  elhivattuk  volt  az  iránt  az  hint  ó-szék  iránt,  az 
kit  Nagyságod  parancsola  s  heszéllettünk  vele,  de  maga 
sem  tudja  mégy  hogy  mennyijér  csinálja  meg,  hanem  ha 
Isten  engedi,  az  héten  Tégire  megyek  s  Nagyságodat  bizo- 
nyoson tudósítjnk  iránta;  hz  hintó  felöl  Nagyságod  mél- 
tóságos parancsolatja  szerint  megtudakoztam  az  szegény 
Mikes  uram  hint  óját,  de  azt  mondják,  hogy  rettenetes  ló- 
halál,  én  ugyan  tudom  egy  hintóját  az  szegény  úrnak,  de 
az  bizony  rettenetes  alkalmatlan,  rettenetesen  ráz  s  döczog 
B  az  mint  hallottam,  az  asszony  Mikesné  asszonyom  azt 
nkarná  eladni ;  mi  most  édes  Nagyságos  asszonyom  Karur- 
man  urniiima!  alku(ha)  vagyunk  egy  hintó  iránt  s  ha  meg- 
vehet jük.  Nagyságodnak  oda  engedjük,  csak  hogy  rettenetes 
drága,  mert  háromszáz  forint  alól  nem  akarja  adni,  az 
való,  hogy  bizony  igen  jó,  nyugodalmas  járó,  hogy  jobbat 
nem  is  kívánhatna  SiZ  ember  3  épen  Nagyságodnak  való 
tolna,  maiiké pen  is  igen  jó  alkalmatossággal  vagyon,  mással 
is  kinálnakj  azt  sem  adják  alább,  maga  köíí  {*iiyl)  sintsen 
akkora,  nincs  is  olyan  alkalmatos,  ha  ez  fog  Nagyságodnak 
tetszeni,  az  másikot  magunk  számára  megveszszük ;  Nagy- 
ságod méltóságos  parancsolatját  mentől  hamarébb  elvárom, 
mivel  félek,  ha  későre  halad,  az  másikot  eladják.  Az  öcsém 
uramék  bérmál  ásat  pedig  bizony,  édes  nagyságos  asszo  nyomj 
nem  is  t  ti  dám  addig,  az  míg  gyolcsot  nem  kértek,  én 
bizony  most  sem  tudom,  hogy  minek  bérmáltatták  niago- 
kot ;  ass  ur  őnagysága  ott  volt  s  elhiszem,  hogy  ó  nagysá- 
gának tetszett,  hogy  megbérmáltassák  ó  kegyelmek  luago- 
kot.  á:í  néném  asszonynak  kivántató  kötése t  s  fátyolt, 
mihent  Isten  kíviszen,  mindjárt  veszek,  mert  ide  be  olyan 
aranyas  kötést  nem  kap  as!  ember,  az  homlokköt ököt  i% 
mihelyt  elkészül,  mindjárt  alázó toson  beküldőm  Nagyságod- 
nak. Az  Lukács  János  uram  dolgán  bizony  édes  nagyságos 
asszonom  nem  kevéssé  álmélkodunk  s  kívánjuk,  hogy  Isten 
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szarencSL^ltesse  ü  kegyelmeket.  Az  Bojér  Gáborné  tisszonum 
lejánya  lakadalmán    bizony    yaloban    csiuiálkuztunk  s  idekii 
nem  is  liallatik  olyan  dolog.    Az  generálist  most  kilelte  az 
hideg  s  az  genemlisné    ma  az    templomban    volt    igen    szo- 
monín  s  meggyonék,  mikor  pedig  az  lakadaJomban  voltunk, 
oda   állott,  az    míg    elbuesnztatták    az  menyasszonyt  s  ágy 
csudálkozott  rajta,    hogy  sírt,    bogy  mért  nincsen  jó  kedve, 
hogy  mért  nem  beszél  az  mátkájával,  e^z  pástétomok    pedig 
ngy  voltak  csíimlvaj    hogy   mind    eleven    volt  az  bal  benne>i 
én  ugyan  soha  olyan   lakadidomban  nem   voltam,    minti  az^j 
bíi  Isten  Nagyságoddal    szemben  juttat    Nagyságoddal^    bő- 
vebben megbeszélem    Nagyságodnak.    Jősikáné    asszonom  is 
idebe   vala  s  együtt    udvarol ttmk    az    méltóságos    generális-' 
nénak,  igen  becsületes  j(>  asszony*  Mostani  alkalmatossággal^ 
semmivel  egyébbel  Nagyságodnak  nem  tudtam  kedveskedni, 
hanem    egj   ivó   edént    kiildöttem    Nagyságodnak    tokostvíl, 
kívánom^   hogy   adja  Isten,    hogy   ihassék   Nagyságod  friss 
jó   egészséggel    belóle,    lirí-un    ő   kegyelme    igen    alázatoson 
köszönteti    Nagyságodat,    Istentől  tiris,  jó   egészséget    kivan 
ü  kegyelme    Nagyságoílnak ;    az  úr  Toroezkai    János    uram 
is    köszönteti    Nagyságodat     mind    az    úr    o    nagyságával 
együtt ;    kérem    alázatoson    Nagyságodat,  az  én  szómmal  is 
az   úr  ő  nagyságát   ne   ttírheltessék  Nagyságod    köszönteni, 
Anniskát,    Laczikát    is    igen    atyafiságoson   ne    terheltessek' 
Nagyságod  köszönteni. 

Ide  be  é<les  nagyságos  asszonyom  valóban  szaporod- 
nak az  lejányok,  most  is  az  8zász  Jánosné  lejánya  megsza- 
porodott egy  becsületes  kap  i  tán  tói. 

Ezek  után  Istennek  kegyelmes  oltalmában  ajánlom 
Nagyságodat,  magamot  pedig  az  Nag}*3ágod  méltósíigos 
grácziájában  s  maradok 

Nagyságod 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  lejánya] 

Apor  Susánna  m,  p, 

Szeben,  17.  Augnsti  1721, 

(Eretletije  a  bánS  Apor  csaliíl  altorjai  levéltárában.  > 
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64. 

Szeben,  1724.  márcz.  17. 

A  fő  kormányszék  báró  Apor  Péternek,  hogy  liagyjon  föl  az  új 
összeírással  Háromszéken, 

Sacrae  caesareae  regiaeciue  catolicae  Maiestatis,  prin- 
cipis  Transylvaniae,  domini  doinini  nostri  clementissimi 
nomine ! 

Spectabilis  ac  magnifice  Baro,  fráter  nobis  observande 
salutem  et  gratiae  caesareo  regiae  incrementum.  A  három- 
széki venerabilis  clerus  panaszából  értjük,  hogy  kegyelmed 
sub  moderno  diaetali  termino  ujabb  conscriptiot  peragaltat, 
quo  fine  cselekszi,  nem  tudjuk;  azért,  mig  a  conscriptionak 
állapotja  terminálódik,  addig  \  maradjon  a  venerabilis  clerus 
a  régi  stasusában,  ne  háborgattassék,  meg  fogja  az  mutatni 
kik  obnoxiusok  a  contributiora  és  kik  immunitaltathatnak. 
Secus  non  facturus  alté  fata  sua  Maiestas  sacratissima  be- 
nigne  propensa  manet.  Dátum  ex  regio  principatus  Tran- 
sylvaniae gubernio,  Cibinii  die  17-ma  Mártii  a.  1724. 

Sigismundus  Kornis  gubernátor  m.  p. 

Sigismundus  Kun  m.  p. 

Külső  czim:  Spectabili  ac  magnifico  Petro  Apor  L.  Ba- 
roni   de  Ali- Torja  stb. 

(Eredetije  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 

65. 

Szeben,  1722.  márcz.  24. 

Báró  Apor   Péter   folyamodványa  az  országgyűléshez    segélyért 
galaczi  és  oJuíbai  háza  megég ése  után;  s  az  országgyűlés  tagadó 

válasza. 

Három  Nemzetből  álló  tekintetes  nemes  Ország! 

Siralmas  és  talán  seculumoktól  fogván  ezen  édes  ha- 
zánkban hallatlan  tűz  miatt  való  szomorú  esetemet  nagy 
alázatossággal  terjesztem  a  tekintetes  nemes  ország  atyai 
szemei  eleiben,  mivel  elsőbben  is  épen  új  esztendő  éczaká- 
ján,  három  óra  tájban,  az  mennyiben  eddig  végire  mehet- 
tem, az  nagy  galaczi  udvarházamot,  edgy  tizenedgy  vagy 
tizenkét  esztendős  oláh  leány,  azután  24  Januárii  ugyan- 
azon személy  az  ohábai  házamot    mindenik ,  helyen,  éczakai 
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Külső  czím :  TekéntÉ'ttf;  iiniíik  Ssíilfíg)*Í  András  iiranmak, 
nemes  Aranyos  pzékiiek  érdeniüs  fö  királyliírájáiiak^  hizodnlniiis 
|ö  uramnak  ő  kt*gjr>^el minek.  Kücsfird. 

(Eredetijp  liím'*  AjHír  Istváti  levéltárában  Alíosfalván.) 

Nyújtód,  1718,  májiiíi  1. 

Boér  István  levele  Apor  Péterhez ^  niehjbm  tndősítja^  hogy  úmhdr 
a  hamsok  közé  memkHlt  Mnsziacm  volt  rdcz  kapUíhnj  rubU- 
bandfíjáról   biztos    tudofmfsa    nÍHcSj  —  felkutatdsdrn    csalitokat 

kíddött  ki 

Méltóságos  Ur,  Hííkem  jí>  Uram! 

Aliuatoísan  akarám  kegydmednek  értésire  adni*  szin- 
tén most  hüzák  hozzám  Mikó  F  erén  ez  és  Bárra  Farkas 
Hígunk  u  kegyelni ekuek  és  nekem  szóló  levelét  az  kaniai  ás- 
nak, melyben  irja,  liagy  úgy  esett  értésekre,  hogy  Mnsz- 
tacza,  a  ki  rá  ez  kapitány  vala,  kiment  volna  a  havasokn* 
egy  jó  csoport  tolvajjal:  azért  azon  kér,  hogy  mentest  ad- 
jam értésire,  ha  honn  vagyon-e  Musztacza,  vagy  nincsen ; 
ö  ha  himn  nincsen,  hadd  tudlmssák,  hadd  kiüdhessen  ki  ó 
is  az  havasokra  kerget ésére  s  engemet  is  azon  kér,  hogyi 
küldjek  ki.  En  nekem  ngos  uram  abban  semmi  hírem 
sincsen,  hogy  a  havason  aééle  emberek  volnának  de  miud- 
azonáltál  mentest  az  egész  hajdúságnak  parancsídtam,  ht}gj  ^ 
kimenjenek  é^  jól  mej^vizsgálják,  En  ngyan  Ngos  uram^ 
válasKt  irattaiu  az  kamarásn:ik,  ha  kgd  faímltál,  hogy  bé- 
kül djem,  beküldönij  ha  pedig  nem,  marat  íjon  itt.  Az  mely 
leveleket  küldtek^  azokat  Ngdnak  oda  küldtem,  Nagyságod 
maga  is  megolvastathatja,  mit  írjanak*  Az  választ  valóban 
hiheti  n  kamaríÍ8»  mivel  hogy  nekem  tudtomra  sinesc^n,  En 
nagyságos  uram  egyebet  írni  nem  tudtam,  hanem  azt,  hogy 
nincsen  hírem,  hogy  must  az  mi  havasinkon  afféle  emberek 
volnának,  Musztacza  Ngod  leczájában  (?)  szállott  volt,  Nagy- 
ságod az  éczaka  megjártathatná,  ha  hon  van-e  vagy  nem. 
Várva  várom  Ngod  parancsolatját .  Ezzel  ajánhun  Isten 
oltalmába  Ngodat, 

Ngd  alázatos  szolgája  IBo^r  István  hl  p. 

Nyújtód,  L  Maji  1718. 

Kíilsú  czíni :  MéltnaAgos  úniak  íd torjai  Apar  Pí-ter  urHin* 
nuk,  nemes  Híiromszék  érdemes  fö  király  bírájáuíikj  jó  uröinníik 
ő  ngának  alázntoKiiu  frám.  Bss.  Lélek, 

(Eredetije  hám  Af>or  rf^tvnn  levéltárában  Abosfalvin.) 
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59. 

Szent-Pál,  1720.  jan.  30. 

Gróf  Haller  Jánosné,  báró  Apor  Zsuzsanna,  édes  anyjának, 
családi  és  gazdasági  ügyekről ;  a  pestis  elől  menekülésök  helyéről 

kedveskedni,  hanem  egy  néhány    karule    {iffy !) 

répát  küldöttöm  Ngdnak.  Dombinak  is  megparancsoltuk,  hogy 
ha  Ngtok  valami  kerti  vetemény  felől  parancsol,  küldjön; 
kivált  káposztám  az  mind  monda  Simon  Pál  uram,  igen  jó 
vagyon.  Simon  Pál  uram  is  be  akar  Csikban  menni ;  innét 
az  elmúlt  szombaton  ment  el  ő  kglme  Dorlacz  felé.  Az 
asszony  Haller  Lászlóné  asszonyom  ^)  is  itt  vagyon  Teremi- 
ben. Fejéregyházára  is  járt  az  asszony.  Istennek  hála  már 
Dorlacz  ra  is  beköltöztek  az  emberek,  az  kik  kimentek  volt ; 
semmi  gondjok  nincsen.  Mi  is  az  házainkot  Dorlaczon  meg- 
fejérítettük,  ugyon  ott  az  háznál  senki  is  meg  nem  holt. 
Az  szegény  kolcsár  sem  odabe  holt  meg,  hanem  az  faluban. 
En  ugyan  csak  élig  várnám,  hogy  az  Isten  oda  vinne,  úgy 
meguntam  az  itt  való  ülést.  Egyéb  újságot  nem  írhatok 
Ngdnak,  hanem  azt,  hogy  az  szegény  páter  Kustos  megholt 
Szebenben.  Uram  ő  kglme  ajánlja  Ngdnak  alázatos  szolgá- 
latját ;  Istentől  szerencsés,  friss,  jó  egészséget  kivan  ő  kglme 
Ngdnak.  A  húshagyatra  igen  jó  szívvel  látja  ö  kglme 
Ngtokot,  s  el  is  várja  ő  kglme  Ngtokot.  Kérem  édes  ngos 
asszonyom  Ngdot,  hogy  az  gyermekeket  én  szómmal  ne 
terheltessék  Ngd  köszönteni.  Istentől  jó  egészséget  kívánok 
ő  kgnek,  úgy  az  kis  Ferkónak  is,  s  elég  várnám  már,  hogy 
az  kis  Ferkó  fiam  lenne.  Azt  hallottam,  hogy  huruttól  igen 
jő  az  sája-víz,  kivált  ha  jó  melegen  iszsza  az  ember.  Bizony 
ma  is  mind  úgy  hurutánk.  Tavaly  nekem  huruttól  Foga- 
rasi  uram  az  mondola  olajat  jovallatta.  hogy  azt  vegyek 
be  egy  néhány  cseppet  herbatejben. 

Ezek  után  Istennek  szent  oltalmában  ajánlom  Ngdtot. 
magamot  pedig  az  Ngd  mgos  anyaji  gratijájában. 

Ngod  alázatos  szolgálója 

engedelmes  leánya 

Ai>or  Susanna  ni.  j). 

Sz.  Pál,  30.  Januarii  1720. 


')  ílróf  Bethlen  Kata. 
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76. 

(Jííszvásár),  1723.  nov.  23. 

Gróf  Ferratiné  báró  Apor  Peteméhez   írt   leveléből  egy  pont  a 
moldovai  vajdáné  inasának  czipősUtésre  tanításárőL 

Mint  kedves  édes  néném  asszonynak  ajálom  kegyelmed- 
nek igaz  atyafiságos  szeretettel  való  szolgálatomot.  Isten 
kegyelmedet  minden  üdvösséges  jókkal,  szerencsés  élettel 
áldja  meg,  szívemből  kivánom: 

A  méltóságos  vajdáné  én  általam  szeretettel  köszönti 
és  már  nem  tudhatja,  kegyelmed  szándékát,  mivel  semmi 
választ  nem  vehettem  kegyelmedtől;  amint  a  minapiban 
írtam  volt  kegyelmednek,  hogy  ha  küldhet-e  egy  inast  czipó 
sütni  tanolni,  melyet  is  kegyelmed  maga  ne  sajnálná  meg- 
taníttatni a  méltóságos  vajdánénak,  mely  iránt  is  kegyel- 
medet, édes  néném  asszony,  kérem  ne  neheztelje  tudósítani, 
hogy  kiküldhetni-é  az  inast  vagy  nem? 

Ha  kegyelmednek  módja  leszen  benne,  édes  néném 
asszony,  kedvt»sen  fogja  venni  a  méltóságos  vajdáné,  ha 
kegyelmed  nem  sajnálja  megtanittatni. 

Ezek  után  Isten  kegyt^lmes  oltalmában  ajálván  kegA'el- 
niedet  édes  néném  asszony 

Kegyelmednek 

legkisebbik  igaz  atyafia  szolgálója: 
gróf  Káinoki  Ágnes  m.  p. 
1 728.  die  23.  Xovenil)ris. 

KeíTy(^liiieíl(»t  nagy  szoi'et ettél  követem,  édes  néném- 
asszony, lm  az  írásban  mi  hiba  leszen,  mivel  aki  írta,  bizony 
még  nem  szokott  j(>l  hozzá  íi'ni. 

(íjreíletije  ii  l»án')  Apor-család   altorjai  levéltárában.) 
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volunt,  ad  minus  nimirum  tíoreni  rhenenses  100,  ita  solvi- 
tur  Tyrnaiae  (si  non  plus),  ita  Cassoviae,  ita  Claudiopoli, 
ut  de  Vienna  sileam,  ubi  excepto  aureo  pro  medico,  100 
omnino  imperiales  solvi  debent.  Juste  merito  et  ego  100  rh. 
petére  possem  pro  singulis,  cum  vinum  caro  pretio  emere 
debeat,  licet  multa  etiam  alia,  ut  pote  butyrum,  aromata 
et  plura  alia  non  leva  summa  nobis  afferant;  nihilominus 
tamen  (si  ita  illustrissimo  dominó  baroni  videbitur)  peto 
pro  singulis  nihilominus  tlorenos  rhenenses  80  et  pro  famulo 
triginta.  Non  videatur  illustrissimo  dominó  baroni  multum, 
re  vera  enim,  si  omnia  computemus,  quae  annus  scholasti- 
eus  consumit,  iustum  meum  postulatum  apparebit  et  érit. 
Aliunde  illustrissimorum  dominorum  parvulorum  naturam 
et  genium  iam  nosco,  quos  utique  non  sic  habere  et  tra- 
ctare  oportet,  uti  alibi  tractantur  et  habentur,  ut  parvulis 
nimirum  die  quavis  gelataculum  et  vinum  praeter  pran- 
dium  et  coenam  dari  debet  ut  debebit. 

Singulares  illustrissimo  dominó  pro  nobis  communica- 
tis  refero  gratias,  ego  quae  reddam,  non  habeo,  nisi  quod 
heri  audiverim  Claudiopoli  pestem  exortam,  multum  auspicor 
an  nonne  in  re  sit  aliquid,  cum  nullás  inde  percipiamus 
litteras.  Sic  etiam  Cibinio  a  r.  p.  Superiore,  a  quo  pesté 
ibidem  exorta  nullám  epistolam  habere  potui.  Salutat  hu- 
milissime  illustrissimam  Dominationem  Vestram  p.  Marcus 
et  m.  Stephanus  Szabó  societatis  nostrae,  quem  audeo  com- 
mendare,  et  laudare,  utpote,  qui  singulare  illustrissimorum 
parvulorum  curam  lubens  geret,  non  enim  parcit  labori,  ut 
iuventus  in  litteris  progressum  faciat. 

Si  illustrissimi  parvuli  advenerint,  habebunt  personas 
pro  comoedia  quam  in  bacchanalibus  producet  m.  Stephanus 
sua  iam  diligentia  compositam  et  paratam.  His  me  favori 
et  graciae  humillime  commendo  et  maneo. 

Hlustrissimae  Dominationis 

servus  in  Christo  minim  us 
Adamus  Újhelyi. 

Udvarhely,  5.  Decembris  1717. 

Külső'  czím:  Illustrissimo  dominó,  dominó  Petro  liberó 
baroni  Apor  de  Altorja  trium  Sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi 
et  Orbai  supremo  iudici  regio  meritissimo  etc.  dominó,  dominó 
patrono  et  fautori    meo  singulari. 

(Eredetije  báró  Apor  István  abosfalvi  levéltárában.) 

BB.  APOB  P.  VERSES  MÜVEI  ÉS  LKV.    II.   K.  6 
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II H.    Avmi  VKTEft   levelezési:. 


Yalójáljao  mk  egy  a^^f^zonytól,  úgy  ho^y  bijíony  sfik  akoi^r 
férfi  nem  órné  fel  az  kogyeJmtHl  szép  ükosságát,  az  melyen 
is  elegendőképpen  nem  ditsekedhetem,  ahhoz  én  magamot 
nem  tehetemj  mert  én  arra  elégségeid  és  érilemes  nem  vagyok, 
hogy  éíi  azíikni  olj  vákíszt  tudtam  volna  adni  a  menyemtit 
(igy!)  az  kegyelmet!  szép,  okos  én  kedves  levele  érdemlett 
volna.  Hogy  kegyelmednek  nehéz  betegségét  értem,  azun 
bizony  szívem  szerént  búsulok,  de  raindazí máltai  vigasz- 
talom azzal  magamotj  az  mint  a  kegyelmed  kedves  leveliből 
értem  és  az  én  uram  is  nioiulja,  hogy  azon  nyavalya  kilencz 
hónapi  fog  lenni,  melynek  is  addig  valamely  orvosság  nem 
használhat,  sőt  nem  is  jovalja  ö  kegyelme  kegyelmednek 
valamivel  élni,  hanem  Isten  azt  adván  érnn nk,  elsőben 
keresztelőben  hivatván  kegyelmed,  azután  meglehet ;  mind- 
asíonáltal,  hogyha  azon  hasznos  nyavalyájában  is,  melyet 
adja  Isten,  tiszta  szívemből  kívání.>m  kegyelmednek,  valami 
kíinnyeliségére  lehetnénk  és  tudhatunk  kegyelmednek  vala- 
miben szolgálni,  kegyelmedet  kérem,  édes  néném  asszony, 
méltóztassék  parane^dnL      ♦     , •     .     .     . 


\ 


Bizony,  édes  lelkem  néném  asszony,  úgy  elbösulok  st>k- 
szór,  hogy  a  lelkem  fáj  belé,  hogy  ha  a  kegyelmedhez  való 
nagy  szeretetünk  iiem  volna  és  nem  tartóztatna,  eddig  régen 
Ükmzors^ágban  volnánk,  mivel  csak  most  is  megmutathat- 
nám  kegyelmednek  az  én  nram  levelei t,  melyet  01oszí:»rszág- 
ból  hoztak,  mennyi  becsületes  nagy  tíri  emberek  meíy 
szeretettel  írnak  és  mely  nagy  kívánsággal  kérik  és  hívják 
ö  kegyelmét,  hogy  ha  a  kegyelmed  hozzánk  való  nagy,  atya- 
fiságos aft'ectzioját  nem  néznők,  mindjárt  resolvalná  magát. 

Az  én  uram  a  méltóságos  vajdánét  keg>elmed  azovával 

köszöntötte,  kegyelmed  parancsolatja  szerént.  melyet  is  igen 
kedvesen  vévén  kegyelmedtől  és  kegyelmedet  nagy  szeretettel 
köszöntvén  a  méltóságos  vaj  dáné  kéreti,  megbocsásson,  hogy 
kegyelmedet  terheli,  már  a  mely  inas  iránt  igírte  kegyelmed 
jóakarntját,  hogy  inegtanítt^tja,  most  a  postákkal  kiköUlötte, 
kérvén  kegyelmedet,  édes  nénémasszony  a  méltóságos  vajdáné. 
ne  sajnálja  kegyelmed  annyi  jóakaratját,  mind  ezipósütéáre 
és  e-gyéb  gyenge  süíögetéseki^e  és  kürtő  kalácsra  is  és  valami 
pástétomra  és  valami  gyenge  eledelre  niegtaníttatni.  melyei 
is  bizony  igen  kedvesen  vévén  kegyelmedtől,  ó  nagyságí^k  h 
meg  igyekeseik  kegyelmeduek  szolgáim;  ez  az  inas  másként 
nem  olyan,  hogy  szökő  volna,  másként  is  már  van  jíí  darab 
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62. 

Kolozsvár,  1721.  júl.  15. 

A  kir,  főkormányszék  végzése  hárő  Apor  Péter  és  Krakai  Bol- 
dizsár viszálya  ügy  éhen. 

In  controversia  inter  baronem  Petrum  Apor  supre- 
mum  iudiceni  regiuni  sedis  Siculicalis  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai, 
ac  Balthasarem  Krakai,  sic  est  deliberatuui. 

Elsőbben  is  főkirálybíró  báró  Apor  Péter  atyánkíia 
comparealvan  a  szék  mostani  delegatusival  edgyütt,  kik 
is  egyszersmind  a  széknek  mostani  vicekirálybírái,  producal 
holmi  irásokot,  melyekkel  Krakai  Boldizsárt  szemben  fogja, 
hogy  gyilkosnak,  tolvajnak,  orgazdának  pronuntialtatott, 
egyszóval  micsoda  malitiosus  és  infamis  ember  legyen,  a 
kinek  épen  szavát  és  panaszit  pro  fundamento  fel  nem 
vehetni,  kivált  főtiszti  ellen.  Mely  propositiora  Krakai 
Boldizsár  is  így  replical:  ha  ő  gyilkos,  tolvaj  és  orgazda 
volt,  qiio  respectu  kellett  ötöt  a  székben  patialni,  sőt  a 
tiszteknek  kötelességek  hozta  volna  magával,  hogy  ellene 
juridice  procedaljanak,  mindazonáltal  olvastassanak  meg 
az  ő  piinctumi,  melyekből,  ha  inquisitio  lészen,  per  omnia 
comprobálja,  hogy  az  dolgok  nem  hogy  úgy  ne  volnának, 
sőt  még  nagyobbak  is  jőnek  napfényre.  Megolvasván  a 
Krakai  Boldizsár  az  úr  főkirálybíró  atyánkfia  ellen  való 
panaszit  is,  melyek  egyenesen  csak  abból  vadnak,  hogy  az 
úr  micsoda  excessusokat  cselekszik,  meg  nem  tartván  soka- 
kot magok  szabadságokban,  illegitime  némelyeket  szabad- 
ságokban háborgat,  marhájokot,  örökségeket  via  facti  el- 
veszi, ügyököt  a  községnek  nincsen  kinek  meghallgatni, 
ellenben  abusive  a  széken  rendeletlen  expensákot  követel 
mind  maga,  s  mind  siibofficialissi  et    alia  plura  his  similia. 

Deliberatum. 

Megolvasván  az  két  félnek  egymás  ellen  mind  scrip- 
totenus,  mind  penig  verbális  panaszit  is  értvén,  melyek,  ha 
nem  mindenekben  is,  mindazáltal  egészen  semminek  nem 
itiltethetnek,  mivel  mind  az  úrnak  báró  Apor  Péter  atyánk- 
fiának csendesebben  illenek  kit-kit  tractálni,  hasonló  kép- 
pen  Krakai  Boldizsárnak  is  az  ő  főtisztihez  nagyobb 
submissioval  és  reverentiával  illenék  lenni,  quia  durum  est 
contra  stimulum  calcitrare.  Mindezek  a  fenn  deciarait 
dolgok  úgy  látszik    potiori  parte  ex  animi    passione  voltak, 
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hogysem  a  dologuak  merittima  hozta  volna  magával,  ho;^y 
azért  afféle  egjinás  ellen  való  sz utoljátok  (így!)  és  egv- 
tízíjval  minden  törvénytelenségek,  abnsnsok  sopiáltassannak, 
kiki  tudván  maga  hivatal  ját,  azt  igy  ekézze  ohserváhii,  et 
pro  nlteriori  directionej  ac  ad  invicem  bona  harniunia 
obnervanda,  az  ár  Krakai  BoldJeámak,  ha  miben  vétett^ 
remmittaljonj  ellenben  Krukai  Boldisár  is,  liogj^  inkább 
a  fótiszt  lir  maga  anthoritásában  is  megtartassék  mind 
magát  as;  nrat,  vicetiszteitj  egysií(3víil  a  szék  assessorit  in 
pnblica  congregatione  sedis  deprecaljaj  lia  raif:  talált  volna 
véteni  az  úr  is  gyilkosnak ,  lopónak  és  orgazdának  ne 
compellálja,  hasonlóképpen  subordinatusi  s  miísok  is,  külöm- 
beni  ha  ki  a  modo  deinceps  azt  cselekedné;  toties,  qnoties 
in  poena  liomagiali  conviíicaltassék, 

Actum  Clandiopoli,  die  15.  Jnlii  Ao,  1721. 

Extrádat  um  per  me 
Sigismundnm  Knn 
gnben  secretaríum, 
(P.  H.) 

(Eretíetije  a  háríi  Apor  esalad  altiirjai  levéltárában.) 


ea 

Szeben,  1721.  aug,  17. 

Qrőf  Haller   Jdnosnét  édes    anyjának    báré  Apor   Péternétiek : 
Hagyszebeni  űpágokrol,  Teleki  József  leánya  lakodalmáról. 

Méltóságos  Asszony,  jo  Asszonyom,  édes  Anjám. 

Nagyságod  méltóságos  levelit  lejányi  alázatos  engedel- 
mességgel vettem,  melyből  is,  hogy  Nagyságodnak  egészsége 
gyarapodását  értem,  azon  bizony  megvallom,  hogy  szívesen 
örnlök,  legyen  hála  Istennek  s  kívánom,  hogy  az  én  Iste- 
nem továbbra  is  gyarapítsa  az  Nagyságod  egészségit.  írha- 
tom alázatoson  Nagyságodnak,  hogy  mi  is  most  Istennek 
hála  szenvedhető  egészségben  vagynnk  mind  urammal  ó 
kegyelmével  együtt*  Nagyságod  méltóságos  parancsolatja 
szerint  az  hijtts^-kőli/ket  magam  felvittem  az  méltóságos 
generalisnénak,  igen  kedvesen  vette  ö  nagysága  s  három- 
szor is  megköszönte  s  maga  elejiben  is  be vi tété  s  meg- 
kérdezte, hogy  mivel  él  s  megmondottam.  Az  méltóságos 
generális  pedig  b  a  rm  ad  nap  tói  fogva  igen  rossz  id  vagyon  az 
hideglelésben;   üz   méltóságos   kisasszonyka   is  igen    rosszid 
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vagyon  ugyan  az  hideglelésben.  Az  Teleki  Joseph  uram 
lejánya  lakadalmában  is  ott  volt  az  méltóságos  generális, 
ugyanott  is  ki  lelte  az  hideg;  bejövet  pedig  az  méltóságos 
generalisnéval  egy  hintóban  jöttem ;  rettenetes  sokot  beszél- 
getett velünk,  megkérdezte,  ha  csizmában  járok-e  s  meg- 
mondtam, hogy  cepelusben  s  maga  is  megnézte  az  lábom- 
ban;  elhigyje  Nagyságod  édes  nagyságos  asszonom,  hogy 
olyan  kevélység  nélkül  való  asszony,  ki  nem  lehet  írni  s 
rettenetesen  szereti  az  magyar  úri  asszonyokat  s  mindig 
kíván  vélek  ismerkedni. 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatja  szerint  az  hintó- 
csinálót  elhivattuk  volt  az  iránt  az  hintó-szék  iránt,  az 
kit  Nagyságod  parancsola  s  beszéllettünk  vele,  de  maga 
sem  tudja  még,  hogy  mennyijér  csinálja  meg,  hanem  ha 
Isten  engedi,  az  héten  végire  megyek  s  Nagyságodat  bizo- 
nyoson tudósítjuk  iránta;  az  hintó  felől  Nagyságod  mél- 
tóságos parancsolatja  szerint  megtudakoztam  az  szegény 
Mikes  uram  hintóját,  de  azt  mondják,  hogy  rettenetes  ló- 
halál,  én  ugyan  tudom  egy  hintóját  az  szegény  úrnak,  de 
az  bizony  rettenetes  alkalmatlan,  rettenetesen  ráz  s  döczög 
s  az  mint  hallottam,  az  asszony  Mikesné  asszonyom  azt 
akarná  eladni;  mi  most  édes  Nagyságos  asszonyom  Karur- 
man  urammal  alku(ba)  vagyunk  egy  hintó  iránt  s  ha  meg- 
vehetjük,  Nagyságodnak  oda  engedjük,  csak  hogy  rettenetes 
drága,  mert  háromszáz  forint  alól  nem  akarja  adni,  az 
való,  hogy  bizony  igen  jó,  nyugodalmas  járó,  hogy  jobbat 
nem  is  kívánhatna  az  ember  s  épen  Nagyságodnak  való 
volna,  másképen  is  igen  jó  alkalmatossággal  vagyon,  mással 
is  kínálnak,  azt  sem  adják  alább,  maga  köz  (így!)  sincsen 
akkora,  nincs  is  olyan  alkalmatos,  ha  ez  fog  Nagyságodnak 
tetszeni,  az  másikot  magunk  számára  megveszszük;  Nagy- 
ságod méltóságos  parancsolatját  mentől  hamarébb  elvárom, 
mivel  félek,  ha  későre  halad,  az  másikot  eladják.  Az  öcsém 
uramék  bérmálását  pedig  bizony,  édes  nagyságos  asszonyom, 
nem  is  tudám  addig,  az  míg  gyolcsot  nem  kértek,  én 
bizony  most  sem  tudom,  hogy  minek  bérmáltatták  mago- 
kot; az  úr  őnagysága  ott  volt  s  elhiszem,  hogy  ő  nagysá- 
gának tetszett,  hogy  megbérmáltassák  ő  kegyelmek  mago- 
kot. Az  néném  asszonynak  kívántató  kötését  s  fátyolt, 
mihent  Isten  kiviszen,  mindjárt  veszek,  mert  ide  be  olyan 
aranyas  kötést  nem  kap  az  ember,  az  homlokkötőköt  is, 
mihelyt  elkészül,  mindjárt  alázotoson  beküldőm  Nagyságod- 
nak. Az  Lukács  János  uram  dolgán  bizony  édes  nagyságos 
asszonom  nem  kevéssé  álmélkodunk  s  kívánjuk,  hogy  Isten 
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szerencséltesse  6  kegyelmeket.  Az  Bojér  tiáborné  Mssztínomj 
lejánya  lakadalmáii  bizuny  vairjban  csiidálkoztuiik  s  idei 
iieni  is  ballaiík  olyan  dolog.  Az  geueralist  most  kilelte  iiz' 
hideg  s  az  generulisnú  mii  az  templomban  volt  igen  bja*-, 
morűn  s  meggyónék,  mikor  pedig  az  lakadal  ómban  voltunk, 
oda  állott,  az  míg  elbucsujítatták  az  menyasszonyt  n  úgy 
csudálkoKott  rajta,  hogy  sírt,  hogy  mért  nincsen  }ó  kedve^ 
hogy  mért  nem  beszél  az  mátkájával,  az  jíástétomok  pedig 
úgy  voltak  csinálva,  hogy  mind  eleven  volt  iiz  hal  benne, 
én  ugyan  soha  olyan  lakatl alomban  nem  voltam,  min<l  az, 
ha  Isten  Nagyságoddal  szemben  juttat  Nagyságoddal,  bij- 
vebben  megbeszélem  Nagyságodnak,  Josikáné  asszonom  is 
idebe  vala  s  együtt  udvaroltunk  az  méltóságos  generális- 
nénak,  igen  becsületes  jó  asszony »  Mí)wtani  alkalmatossággal 
semmivel  egyébbel  Nagyságodnak  nem  tudtam  kedveskedni, 
hanem  egy  ivó  edént  küldöttem  Nagyságodnak  tokostól, 
kívánonij  hogy  adja  Isten,  hogy  ihassék  Nagyságod  friss 
JÓ  egészséggel  belőle.  Uram  6  kegyelme  igen  alázatoson 
köszönteti  Nagyságodat,  Isten  tol  firis,  jó  egészséget  kivan 
ö  kegyelme  Nagyságodnak ;  az  űr  Toroczkai  János  uram 
is  köszönteti  Nagyságodat  mind  az  úr  ö  nagyságával 
együtt ;  kérem  alázatoson  Nagyságodat,  az  én  sz<Smmal  is 
az  úr  ()  nagyságát  ne  terheltessék  Nagyságod  köszönteni. 
Anniskát,  Laczikát  is  igen  atyafiságoson  ne  terheltessék 
Nagyságád  köszönteni. 

Ide  be  édes  nagyságos  asszonyont  valóban  szaiJOrod- 
nak  az  lejányok,  most  is  az  8zász  Jánosné  lejánya  megsza- 
porodott egy  becsületes  kapitántóh 

Ezek  ntán  Istennek  kegyelmes  oltalmában  ajánlom 
Nagyságodat,  magamot  pedig  az  Nagyságod  méltóságos 
gi'ácziájában  s  maradok 

Nagyságod 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  lejánya 

Apor  Snsánna  m.  p. 

Szeben,  17.  Augusti   1721. 

(Ereiietíje  a  lérá  \\k>t  csalíitl  al torjai  levélt&rAlmn.  1 
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64. 

Szebeii,  1724.  raárcz.  17. 

A  fő  kormányszék  báró  Apor  Péternek,  hogy  hagyjon  föl  az  új 
összeírással  Háromszéken, 

Sacrae  caesareae  regiaeque  catolicae  Maiestatis,  prin- 
cipis  Transylvaniae,  domini  domini  nostri  clementissimi 
nomine ! 

Spectabilis  ac  magniíice  Baro,  fráter  nobis  observande 
siilutem  et  gratiae  caesareo  regiae  incrementum.  A  három- 
széki venerabilis  clerus  panaszából  értjük,  hogy  kegyelmed 
siib  modemo  diaetali  termino  ujabb  conscriptiot  peragaltat, 
quo  fine  cselekszi,  nem  tudjuk ;  azért,  mig  a  conscriptionak 
állapotja  terminálódik,  addig  y  maradjon  a  venerabilis  clerus 
a  régi  stasusában,  ne  háborgattassék,  meg  fogja  az  mutatni 
kik  obnoxiusok  a  contributiora  és  kik  immunitaltathatnak. 
Secus  non  facturus  alté  fata  sua  Maiestas  sacratissima  be- 
nigne  propensa  manet.  Dátum  ex  regio  principatus  Tran- 
sylvaniae gubernio,  Cibinii  die  17-ma  Mártii  a.  1724. 

Sigismundus  Komis  gubernátor  m.  p. 

Sigismundus  Kun  m.  p. 

Külső  czím :  Spectabili  ac  magnifico  Petro  Apor  L.  Ba- 
roni  de  Ali-Torja  stb. 

(Eredetije  a  bárí)  A])or  család  altorjai  levéltárában.) 

65. 

Szeben,  1722.  márcz.  24. 

Báró  Apor   Péter   folyamodványa  az  országgyűléshez    segélyért 
galaczi  és  oJiábai  háza  megég ése  után ;  s  az  országgyűlés  tagadó 

válasza. 

Három  Nemzetből  álló  tekintetes  nemes  Ország! 

Siralmas  és  talán  seculumoktól  fogván  ezen  édes  ha- 
zánkban hallatlan  tűz  miatt  való  szomorú  esetemet  nagy 
alázatossággal  terjesztem  a  tekintetes  nemes  ország  atyai 
szemei  eleiben,  mivel  elsőbben  is  épen  új  esztendő  éczaká- 
ján,  három  óra  tájban,  az  mennyiben  eddig  végire  mehet- 
tem, az  nagy  galaczi  udvarházamot,  edgy  tizenedgy  vagy 
tizenkét  esztendős  oláh  leány,  azután  24  Januárii  ugyan- 
azon személy  az  ohábai  házamot   mindenik,  helyen,  éczakai 
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három  óra  tájban  felgyujtváii,  az  szél  is  a  tüzet  segiltvén^ 
lierteleii  észre  nem  veíietvén^  mondani  odgy  szempillantás- 
ban, a  tiizetj  hogy  észrevettük,  az  egész  házakot  elfoí^ván, 
két  jámbor  ifiű  leg^^nynek  halálával  és  más  ket  cselédnek 
kemény  megéiíésével,  két  apró  gyermekimet  és  több  caelé- 
dimet»  az  álomból  kelvén  fel,  nehezen  való  kiszaladásával, 
mindennemű  belső  portékám^  kevés  idö  alatt  porrá  és  hamuvá 
lett-  Az  mely  károm  igaz  lelkem  szerint  csak  legalább 
tiz  vagy  tkeiikét  ezer  forintra  e^ctendalodik,  úgy  annyira, 
hogy  csak  egy  ingben  szaladván  ki,  ha  más  jó  uraink  s 
atyánkfiai  valami  kevés  kimtíist  nem  küldöttének  volna, 
még  117,  mit  felvegj'ünk  magunkrai  a  sem  lett  volna. 

Könyörgök  assért  nagy  alázatosan  a  tekintetes  nemes 
országnak,  ily  véletlen  és  keserves  njmlásomot  tekintse 
atyai  szemmel,  és  mivel  boldog  endékezetíí  eleink  is,  az 
ilyen  ^izomorű  tűztél  megkárosíttatott  személi'ckről  prori- 
dealt  vtdt  s  artieulusban  íratta  volt^  melylyel  nem  kétlem 
Isten  itéletibill,  hogy  megesett  atyánkfiai  nem  éltek  volna* 
úgy  én  hozzám  méltóztassék  a  tekintetes  nemes  ország 
azon  articuliisbai)  lévő  gratiáját  mutatni,  avagy  ha  egyéb 
eonsolatiot  méltóbbnak  itél  a  tekintetes  nemes  ország,  áÚjon 
a  tekintetes  nemes  ország  gratiájában,  melyet  én  is  alá- 
zatos kötelességgel  meghálálni  a  nemes  országnak  el  nem 
mulatok  és  kivánomj  Iiogy  Isten  6  felsége  mind  személyi- 
ben mind  maradváiban  ilyen  szomorú  és  véletlen  esettíll 
oltalmazza  Nagyság  tokát  s  Kegyelmeteket, 

A  tekintetes  nemes  ország 

alázatos  szolgája: 
Apor  Péter  m.  p. 

Hátirat :  Tekiutt^tí^B  nemes  Erdélyórszáífa  három  natiobál 
álid  itfttuBihoz  ö  ngokhaz  b  ő  kegyelmekhez 

alázatos  instant  iája  heö  me^firt 
Hr.  Apor  Péternek  m,  p* 

Mesűluiio:  Atyaii  í^zánnkozással  fájhilják  az  tiemee  fitfttti- 
sok  ütyáükfia  báró  Apor  Péter  6  kegyelme  véletlen  kárát,  de 
mivel  az  sok  terhe  viseléi*  nem  engedi  az  ily  szíuü  g)  akmbbHU 
í^shetö  contingentij'dtkjil  is  az  szegénységet  terhelni,  oiost  ó  kt*- 
gyetméiit^k  efftrctiva  coüBolatiot  nem  uyujthiitnak.  Ejt  geuernli 
die'ttt  CibinieDsi  24*to  jMartü,    1722. 

Extradata  per  mii^nstrtini  Micliat^lem  Ola^i 

pi'otiiiLutaríuiQ  m*  p> 

rEriKlt*t)]t*  a  Inirú  Aj>iir  csalátl  al  törj  RÍ  l*?  vélt  árúban.^ 
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66. 

Regensburg,  1722.  máj.  22. 

Az    esztergomi    érsekprimás    hdrő   Apor    Péternek    pártfogását 
Ígéri  a  kivánt  főkornuíny széki  tanácsosi  állás  elnyerésére. 

Spectabilis  et  magnifice  domine  Baro. 

Ex  datis  ad  me  perbene  intellexi,  quaJiter  cum  per 
mortem  dni  comitis  Michaelis  Mickes  (ígíj !)  in  regio  Tran- 
sylvaniae  gubernio  locus  pro  niinc  vacaret,  magnifica  Dnao 
Vra  me  singulariter  requireret,  quatenus  intuitu  meritorum 
et  motivorum  penes  allegatorias  pro  obtinendo  isto  nunc 
vacante  in  regio  praeattacto  gubernio  consiliariatu  eidem 
Dnoni  Vrae  benigne  patrocinari  non  gravarer.  Equidem 
sicut  familiam  Aporianam  et  praesertim  etiam  personam 
magnificae  Dnonis  Vrae  plurimum  aestimo,  ita  quantum 
in  me  fuerit,  huic  eiusdem  Dnonis  Vrae  intentioni  lubens 
cooperari  paratus  sum,  maximum  tamen  eatenus  pondus 
eum  in  finem  accessurum  censerem,  si  et  ab  ipsomet  regio 
Transylvaniae  gubernio  persona  magnificae  Dnonis  Vrae 
pro  hac  vacatura  specialius  augustissimae  aulae  commenda- 
retur  et  proponeretur,  quod  ipsum  ut  pro  viribus  effectuare 
conetur  praetitulata  Dnao  Vra,  omnino  consulo.  Et  caetero 
quin  omnia  coelitus  prospera  exoptando  sum  constanter  et 
maneo 

Ratisbonae,  22.  Maji,  anno  1722, 

Praetitulatae  Dnoonis  Vrae 

addictus  semper 

Cardinalis  de  Saxonia  m.  p. 

(Eredetije  a  báró  Apor  család  altorjai  levéltárában.) 

67. 

Kolozsvár,  1722.  aug.  18. 

Yarrö  András  levele  hr,  Apor  Petemé,    gróf  Káinoki  Borbálá- 
nak^ fiai  tanulásáról  s  állapotáról. 

Méltóságos  Asszony,  nekem  érdemem  felett  való  jó  Asszonyom. 

Alázatoson  az  méltóságos  asszony  levelét  elvöttem, 
értem  is  az  méltóságos  parancsolatokot,  melyekben  ügyeke- 
zem véghez  vinni.  Most  Istennek  hála,  az  úrfi  ő  nagyságok 
friss  jó  egészségben    vadnak    és    mind   jobban    is  voltának, 
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68. 

Köröspatak,  1722.  aug.  26. 
Bdrő  Apor  Péterné  férjének  vaddszhíreket  ír. 

Édes  Uram! 

Innen  még  holnap  fel  nem  mehetünk,  mivel  igen  sok 
bajunk  s  busulásunk  vagyon;  az  becsületes  nemesek  közül 
sokan  jöttének  volt  látnom,  az  melyek  is  vadászni  kimen- 
vén két  őzet  és  egy  nyulat  lőttének:  tudván,  hogy  közel 
vagyon  péntek,  kegyelmeteknek  felküldöttem,  melyet  is  adja 
Isten  költhesse  kegyelmetek  jó  egészséggel.  Azonban  újságul 
Írhatom  kegyelmednek,  Szőrcsei  Sigmond  uram  előtt  lefe- 
kütt  az  nagy  rettenetes  ropattont  (így!)  szarvas,  még  sem 
merte  meglőni ;  az  puskások  olyan  dolgot  töttenek  ő  kegyel- 
min, hogy  meg  nem  állhatta,  lejött  ide,  itt  is  volt  gondja, 
nem  felejti  el  soha  azt  az  szarvast,  míg  él.  Úgy  hiszem 
gyönyörködhetett  volna  az  úr,  Haller  uram,  ha  lejött  volna, 
mind  az  sok  nemességben,  mind  az  sok  vadban.  Egynehány 
nyomorú  dinnyét  hoztanak  nekem  ajándékba,  három  görög 
dinnyét  és  három  sárga  dinnyét  felküldöttem,  hogy  meg  ne 
lágyuljon,  adja  Isten,  jó  egészséggel  azt  is  elkölteni  kegyel- 
meteknek, itt  igen  szúk. 

Haller  uramat  igen  nagy  becsülettel  köszöntetem;  az 
leányomnak  Istentől  gyógyulást  kivánok.  Ezzel  ajánlom 
Isten  oltalmában  kegyelmedet. 

Kglmed  igaz  társa 

Káinoki  Borbára  m.  p. 
Köröspatak,  26.  Aug.  1722. 

P.  S.  Laczika  alázatoson  köszönteti  kegyelmeteket; 
luegporoncsoltam,  hogy  jó  reggel  az  őzökkel  ott  legyen  az 
molnárom,  mert  nappal  nem  mertem  küldeni,  hogy  meg- 
íszagosodjék. 

KiUsó'  cztm :  Az  én  édes  ui*amnak,  tekéntetes  ngos  Apor 
Péter    uramnak    ö    kegyelminek    iram    szeretettel.  Szent-Lélek. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család    al torjai  levéltárában.) 
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69. 

Kéaídi- Vásárhely,  1722.  úec,  UK 

Bizünysáfilevéí  a  báró  Apor  Pintér  és  esxtehtéki  Kar&hii  Boídt- 
zsár   köJSöU   Kéidi-Y4stírheli/€H    töiiént   pcrhkeáés    és   cmvődás 

ügy  éhen, 

RecognoHcimus  toixore  praesentium,  liogj  in  hac  amid 
praesenti  1722  die  vem  10-a  memis  currentis  Decembris 
miliőn  volnánk  N*-Kézfli-Székben  K,-Vim} rhclyen  az  Jauci^ü 
Miliítly  uram  házánál,  az  lir  liároniszéki  fókirálybíró  altürpi 
Apor  Pt'ter  líram  ö  nagyi^ága  *ízállásán  en  o  nagysága  telünk 
!4zépini  discuralt  voliia^  azonban  najL^y  isolnssal  Mest^l  nijigá* 
val  bejöven  minden  kérdés  nélkül  esztelneki  Karakai  Boldi- 
zsár uram,  az  tír  maga  el  kére  az  erdélyi  méltóságos  guher* 
nátor  m.  gr.  göncz-ruszkai  Komis  Sigmond  uram  ő  excel- 
lentiája  levelit,  melyet  elolvasván  az  úrj  mindgyárt  kérdé 
az  úr:  Karakai  unini  í  micsoda  jobbágyát  foglaltaiu  én  el 
kiídlnek  ?  Amaz  monda :  az  Nagyságod  földin  lakik.  Arra 
ft^t'le  az  II r :  én  mint  Apor  Péter  soha  bizony  ktizt  hozzá 
nem  tartok*  ahoz  a  Káinoki  famíliának  vagyon  közi.  ma 
Í9  kegyelmed  törvény  kozbeTi  vagyon  az  feleségemmel.  Azután 
kérdé  az  tír :  hát  micsoda  négy  ház  jobbágyát  foglaltattam 
el  kegj^elmednek r'  Arra  azt  feleié:  Nagyságod  admonealta- 
tott  két  nemes  emberrel.  Jlonda  az  úr:  én  admonealtat- 
tam  kegyelmedet,  hogy  ne  pütentiariuskodgyék,  de  avval  éu 
el  nem  foglaltam.  Jíongya  az  úr :  liát  miért  irja  kegyel- 
med, hogy  egy  oláh  jobbágy gyal  eximaltatja  némely  ember' 
magát,  denominálja,  ki  az,  ennyi  emberséges  ember  előtt? 
De  senkit  nem  denominála.  Azonban  monda  az  úr:  éu 
kegyelme(h*t  bizony  nem  adóztatom,  ellenem  nincsen,  ha 
a  z  n em es  sz ék  k egye I me d n  ek  el eng ed i .  Azután  ké r dé  az  ii r : 
hát  micsoda  jr^szágát  foglaltam  el  kegy  elmed  ni^k  ?  Arra 
monda  Karakai  uram:  Nagyságod  foglaltatta.  Monda  az 
úr:  én,  látja  az  Isten  lelkemet,  nem  hogy  jószágát  foíjlal- 
tattam  volna  el  valakinek,  de  ha  valakinek  ^gj  polturáját 
eriível  elvettem,  tízet  adok  helyiben.  Arra  monda  Karakai 
nram :  csak  rajtam  is  ezereket  vett  Nagyságod.  Azon  meg- 
búsúla  az  úr,  raondgya  az  úr:  ha  más  mondamt,  arra  azt 
felelné  ö  nagysága,  hogy  nem  igaz.  de  hogy  te  mondod 
Karakai :  hazudsz.  Azután  conteinptive  et  insolenter  választ 
ki'zde  kérni  az  úrtól,  hogy  ha  nem  ad,  mingyárt  visszame- 
g}^en  és  deákííkat  hoz*  AJz  úr  hozza  is  fogott  vala  az  válási- 
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hoz,  de  nímelyek  közülünk  látván,  hogy  az  úr  megbúsult, 
magunk  kezdők  kérni,  hogy  vegyen  időt  az  úr  magának  és 
tegyen  választ  csendesen,  s  megfogadta  az  úr.  Ezután  inso- 
lenter  az  m(éltóságos)  gubernátor  uram  ő  excellentiája 
levelit  kezdé  az  úrtól  visszakérni,  s  az  úr  monda:  ezt  én 
nem  adom,  mert  ez  nekem  szól.  Es  midőn  csak  insolescalna 
az  úron  és  látta  volna  Apor  Farkas  uram  ő  kegyelme,  hogy 
az  úr  erősen  conturbalódik,  kérni  kezdé  az  urat,  ne  con- 
turbalja  magát;  azonban  elsőbben  Karakai  urat  Apor 
Farkas  uram  szépen  inté  is  ilyen  szókkal:  ne  bánjék 
kegyelmed  úgy  az  úrral,  mint  egy  paraszt  emberrel.  Es 
Karakai  uram  sem  értvén,  mondgya:  semmi  szava  nincsen 
kegyelmednek,  vagyok  olyan  nemes  ember,  mint  kegyelmed. 
Ezen  szókból  öszvekapának,  és  Apor  Farkas  uram  felemelé 
az  pálczát,  hogy  megüsse  Karakai  uramat,  de  kézdi-vásár- 
helyi  Bodó  András  és  Jancsó  Mihály  uramék  megfogák 
Apor  Farkas  uramat  és  egyszer  sem  üthete,  hanem  látván, 
hogy  rósz  dolog  leszen,  nímelyek  közülünk  kitevék  Karakai 
uramat  az  ajtón,  de  hogy  valaki  ütötte  volna,  nem  láttuk, 
bizonyosan  láttuk  pedig,  hogy  Apor  Farkas  uram  nem 
ütötte.  Kitévén  az  ajtón,  ott  az  ajtóban  vagy  miben  meg- 
ütötte az  fejit,  s  kiáltani  kezde ;  azonban  az  úr  Apor  Péter 
uram  ő  nagysága  megfutamodék  s  kiáltani  kezdé:  talám 
valaki  üti  Karakai  uramat?  senki  ne  bántsa.  Azzal  jő  az 
ablak  alá  s  kezdé  kiáltani:  Nagyságod,  vért  mutatok.  Az 
ablakon  kimonda  az  úr:  menjen  kegyelmed  királybíró 
úrhoz,  ő  kegyelme  tiszte  az,  ott  mutasson  vért  kegyelmed. 
Mind  ezen  actusban  pedig  az  úr  nem  hogy  pálczát  fogott 
volna  Karakai  uramhoz,  de  még  nem  is  fenyegette,  hanem 
mind  patientiával  tűrte  és  a  mint  feljebb  meg  vagyon  írva, 
egyszer  hazudtolá  meg.  Melyről  adgyuk  fide  mediante  ezen 
kezünk  írásával  és  szokott  pecsétünkkel  confirmalt  levelün- 
köt.  Sign.  anno  die  locaque  supra  notatis. 

Gábriel  Könczey  de  Karatna 
juratus  assessor  sedriae  comitatus  Albensis  Transilvaniae  mp. 

(P.  H.) 
Joanes  Dombi  juratus  sedis  Kezdi  nótárius  mp.  (P.  H.) 
Franciscus  Szacsvai  nobilis  de  Esz  telnek  mp.  (P.  H.) 
Paulus  Vas  nobilis  de  Osdola  mp. 
(Eredetije  Ai)or  István  br.  levéltárában,  Abosfalván.) 
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Darlacz,  1723.  jiiL  25. 


Gróf  Rdler  Jánmnéf  báró  Apor  Zmzmnna,    leveh  éée$  atijo'a- 
hoz^  Mzi  íi^íjfekróíf  ajdndékúkróL 

Méltóságos  Aííiiszotiy*  nekem  j6  Asszonyom^  édes  Aiiyám! 

Ngod  méltóságos  levelét  leáiíji  alázatos  kötelességgel 
Tettt*iJi  és  hogy  mináen^kvv  Níigyságodnak  nein  válaszolliíi-  j 
tok,  arníl  Nagyságodat  alázatosan  követem^  itt  lévén  sziii* 
téu  méltóságos  írubeniatíir  iiram  ö  exceileiitiája  nálunk^  ^ 
mm\  lelietett  módom  bentH\  Aa:  mely  vásárláiíoknil  méltóz- 
tatott volt  Nagyságod  nékem  parancsolni,  az  mely  részit 
megvásárolhat  tani,  im  ezen  alkalmatíiRsággal  Nagyságodnak 
alázatosan  elküldöttími,  az  mi  hátra  maradt,  minél  hama- 
ráhb  igyekezejji  megvenni  s  Nagyságodnak  beküldeni.  Az 
Laczika  szilksegire  kívántató  sinort  is  ini  alázHtosfm  elkül- 
döttem, tudván  pedig  az  aramnak  6  nagyságának  ide  ki 
jüvetelit,  az  ö  nagysága  szükségire  kivántatn  posztót  magam- 
nál hadtanL  Semmivel  Nagyságodnak  kedveskedni  nem  tud- 
tam, hanem  az  Uíoly  kevés  veres  szölöbííl  való  liktáriumot 
küldtiitem,  kívánom  költhesse  szerencsésen  Nagyságod,  8imou 
Pál  uram  Nagyságodat  alázatosan  köíizünteti,  az  mint  tudta* 
az  bécsi  levelet  megírta,  csak  macnlatumban,  de  ha  Nagy- 
ságodnak kedve  szerint  nem  tanálta  ejteni,  arnVl  Nagysá- 
godtrd  bocsánatot  kér  alázatosan. 

Kérem  Nagyságodat  abízatosan,  kétíves  öcsém  asszonyt 
és  Öcsém  uramat  szómmal   köszönteni  méltóztassék. 

Ajánlom  ezzel  Nagyságodat  az  szent  Istennek  oltalmá- 
bau,  magamat  édes  anyai  méltóságoíi   gratiájában  és  mara- 
dok méltóságos  jó  asszonyomnak  édes  anyánnmk. 
Nagyságodnak 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  leánya: 
Apor  Susánna  lu.  p, 
Darlacz,  25.  Julii  1723. 

P.  S.  Edí*s  nagyságos  asszonyom^  szintén  levelem  **lvi^ 
gezvén,  érkezek  az  űr  6  nagysága  hozzánk,  Istennek  bála 
jó  egészségben ;  méltóságos  gubernátor  uramat  is  ott  tanálta 
6  nagysága,  mojyt  (=majd)  két  na|>  volt  nálom  méltóságos 
gubernátor  uram.  Édes  nagyság* ís  asszonyom,  adja  Isten, 
hogy  életem  lotájig  (f'tiy!)  szolgálhassam  meg  Nagyságodnak 
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méltóságos  gracziáját  s  szép  szamjoJc-hálóval  való  kedves- 
kedésit  s  most  pedig  újólag  szép  borivókkal  való  kedveske- 
désit.  Méltóságos  gubernátor  uram  rettenetes  sokat  ende- 
gette  Nagyságod,  egy  kis  kutyát  adott  hozzám  Nagyságod 
számára,  épen  most  liozta  Bécsből.  Az  olá  püspök  én  álta- 
lam köszönteti  Nagyságod,  püspök  uram  alig  várná,  hogy 
Nagyságodat  láthatná,  édes  nagyságos  asszonyom.  Az  ezüst 
sinorra  tekertem  egy  kis  materiát,  ha  Nagyságodnak  magá- 
nak szoknyának  tetszenék,  jó  tartós  az  matéria,  semmiképen 
annál  olcsóbbat  nem  kaphattam  s  másféle  szint  aranyos 
materiját  is  másféle  szint  nem  kaphatok,  hanem  kapornya 
szint  s  mindezekről  Nagyságod  méltóságos  válaszát  alázato- 
son elvárom.  Semmi  újsággal  Nagyságodnak  nem  tudok 
kedveskedni,  egy  kevés  almát  küldöttem,  méltóságos  guber- 
nátor uram  külde  énnékem  vagy  tiz  baraczkot,  azt  is  Nagy- 
ságodnak alázatosan  elküldöttem.  Adja  Isten,  hogy  költhesse 
jó  egészséggel  Nagyságod ;  az  farkast  igen  szépen  köszönöm. 
Laczikának  én  is  egyébbel  nem  tudok  kedveskedni,  tudom, 
hogy  szereti  az  kést,  egy  nagy  picsakot  (fgy!)  küldöttem; 
Anniskának  egy  legezőt.  Kérem  édes  nagyságos  asszonyom 
Nagyságodat,  hogy  ne  sajnálja  Nagyságod  az  én  szómmal 
az  gyermekeket  köszönteni.  Az  Káinoki  Mihály  uram  húga, 
ha  férhez  nem  ment-e  még  s  Balog  László  uram,  ha  nem 
volt-e  oda  be,  kérem  alázatosan  Nagyságodat,  hogy  méltóz- 
tassék Nagyságod  engem  tudósítani;  az  reczipét  is  kivál- 
tottam s  alázatosan  elküldöttem  Nagyságodnak. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárálian.  N.  fasc.  I.  nr.  21.) 

7L 

Darlacz,  1723.  szept.  9. 

Báró  Apor   Péter    levele   feleségéliez,   gróf  Kdlnoki  Borbálához 
pereiróíf  gazdasági  dolgokról. 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem.  Az  gyermekek  inassá  mit 
írjon,  látom;  bizony  ha  tudtam  volna,  utánnak  sem  kül- 
döttem volna.  Az  leveled  penig  lehetetlen,  hogy  ott  érje, 
mivel  még  ma  egy  hete,  hogy  Lukács  János  uram  elmene 
Beseből,  minden  órán  várom,  de  ha  az  páterek  úgy  fogják 
kévánni,  innét  is  visszaviszem  magammal,  ha  penig  az 
páterek  nem  fogják  kévánni,  Lukács  János  uramtól  békül- 
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(löm  ököt.  ÉrtÉMih  hogy  az  takaiodáson  líisaaii  mehettek: 
én  most  is  írtam  Káliioki  uraiunak,  ha  mind  így,  én  is 
iiemsokám  derék  széket  ülök ;  az  lial  iránt  mint  tréfálták 
meg  iiz  jesuiták  Pál  Györgyöt,  látom ;  hadd  legyen,  soha 
bizony,  az  míg  világ  lesben,  többször  ^  kegyelmekkel  nem 
c5íiiiíborálok.  Az  törvény  Istennek  hála,  reménységem  felett 
ment  végliez ;  az  mint  hídlom,  Szabó  Joseph  ideki  futja  az 
itilömestereket,  hanem  odahe  igen  vigyázva  legyetek ;  nem 
reménlem,  ugjmn  mert  nincs  útja  reá,  de  ha  esecutiut  izenne, 
Szöesi  István  urammal  egyet  kell  érteni  és  repellalni  kell, 
másként,  ha  erre  fakadna  újólag,  az  nekem  igen  jól  esnék; 
kedvezni  akarának  nekik,  az  mint  eszembe  vettem,  és  olyan- 
ban ejtették,  húgy  nuha  appellalmim  kellet t  de  az  Isten 
jöl  adta,  mert  avral  bizony  éppen  az  igazság  mellé  esem ; 
az  mint  6  bánt  velem,  az  Isten  úgy  adá  neki  vissza,  Meg 
se  gondold,  mert  tökéletlen  hazugság,  hogy  m  az  eb  Kádár 
Károlyi  uram  mellett  volna,  mert  tutlom  bizonyoson,  hogy 
Erdélyben  dugatják,  hogy  inkább  reá  vtiessenek.  Most  az 
káptalannal  beszélek  Kolosváratt,  megnézem  az  levelek 
laistrumátj  ha  valami  sorsot  kaphatok,  bizony  mindjárt 
felhány  atom,  az  mint  az  szegény  úrék  megalkudtak  volt 
Kisfal udi  Ferenc zczeL  Áz  leányom  alázatoson  köszöntet  s 
követtel,  hogy  most  nem  irathat,  mert  az  lakadalomhoz 
készül  vasárnapra,  hanem  az  gyermekektől  irat;  bizony 
valóban  beteges  állai>otban  találtam  vala,  de  most,  Istennek 
hála,  jobban  vagyon. 

Az  nr  Haller  uram  is  böcsülettel  köszöntet ;  beteges 
állapotodon  szívesen  bűsulok*  Isten  vigasztaljon,  de  én  úgy 
vagyok,  kivált  azon  törvényre  való  gondolkozás  miatt,  hogy 
én  még  most  is  se  nem  ehetem,  sem  nem  alhatom,  rettene- 
tes f őszed  Ülés  vagyon  rajtam;  az  leányom  eleget  kenet  01*0 
bakamummal,  terjékkel  gyógyít,  de  bizony  kevés  haszna  van* 
Az  oeconomiát  én  csak  reád  1>izoni,  kivált  az  cséplésen 
legyenek  rajta,  hogy  mikor  iileje  lesz,  hadd  vesfíenek :  van 
pénz  az  kezed  között,  ha  látod,  hogy  másként  nem  takarcxl- 
hatolf  pénzzel  ntánna  (*fjl/f)f  hiszen  kivált  Nyújtódon 
bizony  elég  dolgoíít  hagytam,  az  marhájokat  ki  nem  kell 
ereszteni  addig,  az  míg  el  nem  jönnek.  Torján  is  elég  jobbágy 
van;  adja  Isten  örvendetes  híreket  hallanom  felőletek* 

Hogy  az  gyermekek  egészségben  vadnak,  hála  Isten- 
nek ;  atyai  szeretettel  köszöntöm.  Én  nein  hiszem,  az  szüre- 
ten ideki  lehessek^  gondolom  postán  be  kell  mennc^ui  az 
gyűlésből,  mivel  úgy  gondolom,  méltóságoí*  commendans 
generális  uram  az  gyűlésből  mindjárt  oda  be  fog  jönni^  ide 
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ki  bizonyoson  beszélik.  Adja  Isten  örvendetes  hireket  halla- 
nom felőletek. 

Ajánlak  Isten  oltalmába 

igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p. 
Darlacz,  9.  Septembris  1723. 

Külső'  czím:  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbálá- 
nak adassék.   Sz.-Lélek. 

(Eredetije  a  báró  Aj^r-család    altorjai  levéltárában.) 

72. 

(Jászvásár),  1723.  okt.  2. 

Gróf  Ferrati  Mihálynéf    gróf  Káinoki    Ágnes  levele  hárő  Apor 
Féléméhez,  a  moldvai  vajda  udvaráról  s  családi  ügyekről. 

0 

Edes  kedves  Néném  asszony! 

Szintén  tegnapelőtt,  úgy  mint  pénteken,  noha  az  sok 
gonosz  út  miá  bizony  megromladozva  és  fáradva,  Istennek 
legyen  hála  szerencsésen  ide  érkeztünk  Jászvásárra.  Szinte 
ugyan  tegnap  voltam  is  az  méltóságos  vajdáné  udvarlására, 
mely  is  mind  az  méltóságos  vajdával  együtt  régen  várván 
bennünköt,  igen  nagy  szeretettel  és  becsülettel  láttak  és 
örültek  bejövetelünkön  és  mind  együtt  a  méltóságos  vajda 
nagy  becsülettel  kérdezték,  kegyelmeteket  mint  hagytuk  és 
egészsége  mint  szolgál  és  nagy  dicsérettel  sokáig  emleget- 
tük kegyelmedet.  Az  kis  hat-lovú  hintót  is  felküldöttem 
és  a  kis  bokálykákot  az  kis  kisasszonykáknak  az  öcsém- 
asszony szovával,  melyet  is  kedvesen  vévén,  nagy  becsülettel 
köszönik  öcsém  asszonynak.  En  bizony,  édes  néném  asszony, 
noha  Istennek  legyen  hála,  semmiben  fogyatkozásunk  nin- 
csen és  mindnyájan  nagy  szeretettel  és  becsülettel  látnak, 
de  az  kegyelmed  tául  való  létele  mégis  az  Isten  tudja, 
micsoda  nehezen  esik  és  mely  szívem  fájdalmával  érzem, 
hogy  kegyelmeddel  szüntelen  együtt  nem  lehetek.  Csak  már 
is  sdig  várnám,  hogy  kegyelmedet  láthatnám. 

Csíkban  Sonalyón  levén,  az  kegyelmed  parancsolatja 
szerint  ott  voltunk  majd  két  nap  az  kegyelmetek  udvar- 
házánál, mely  kegyelmetek  hozzánk  való  atyafiságos  jóaka- 
ratját, adja  Isten,  szolgálhassuk  meg  kegyelmeteknek  édes 
néném  asszony;  Isten  áldja  meg  a  becsületes  csiki  tiszt 
uramékot  is,  bizony  nagy  becsülettel  voltának  hozzánk,  melyet 
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bizony   lm   Isteu   éltet    és    megsegít  bennünket,  nii  is  meg' 
i^^yekezzilk  szolgálni. 

En  éílfs  néném  asszony  egyt^b  újságot  nem  tudok 
ktgyelineílnek  írni,  hanem  así  itt  való  nagy  égéskor*  ais  mint 
látszik,  az  méltóságos  vajflának  udvara  egészen  elégvén. 
rettenetes  ank  kárt  vallott^  de  ellenben  ismét  most  ugyan- 
csak olyan  fejedelmi  udvart  építtetett,  noha  ugyan  még 
nem  kéi^z  egészen,  hogy  akármely  országban  akármely  nagyi 
fejedelemnek  s  azt  mondhatni,  hogy  akármely  királyi  palo- 
táknak is  meglel  letnek,  mely  egem  udvari  épületekben  is  az 
méltóságos  vajdáné  nmga  elhordozván,  maga  mind  meg- 
mutogatta a  gyönyörű  szép  ép  fde  tekét.  Én  édes  néném  asszony 
az  kegyelmed  parancí^olatja  szerént  az  én  kedves  oesém- 
asszony  számára  egy  igen  jóakarónktól  szerzettem  selymet, 
most  többet  nem  kaphattam,  hanem  40  drámot,  melynek 
dráraja  két  pára,  tészen  nálunk  forintot  3  s  hat  sustákoti 
ha  penig  több  kivan  tátik,  én  jd  szivvel  megkérem,  hogy' 
többet  is  iiozasson  azon  beesületes  jiíakarónk  és  többféle 
színeket ;  most  is  többet  vettem  volna,  de  nem  volt  több- 
féle színű  s  ezt  nem  akarta  eladni,  mivel  magának  h  szük- 
séges volt,  csak  mégis  nem  akarta  kedvünket  szegni.  Azon- 
ban én  is  küldöttem  kegyelmednek,  édes  néném  asszony' 
kilencz  török  zlotot  s  nyolcz  sustákot  és  kérem  szeretettel 
kegyelmedet,  ne  sajnálja  kedves  öcsém  asszonynak  Hallemé 
asszonyomnak  küldeni,  hogy  mindezen  pénzzel  és  mindazon 
három  forint  s  hat  snstákkal,  az  feljebb  megírt  selyem  árá- 
val, ne  sajnálJM  o  kí^gyebne  valami  szép  szí'írselymet. 
az  melyhez  is  formát  küldő ttenij  én  nekem  vétetni  és  minél 
hamarébb  alkalmatosság  lévén,  ne  sajnálja  kegyelmed  édes 
néném  asszony  beküldeni,  a  formánál  }>enig  sem  vastagjahb. 
sem  vékonyabb  ne  legyen.  Kí^gyelmedet  penig  bátorságos 
búsftásomról  migj  becsülettel  követem*  Uram  ö  kegyelnie  is 
kegyelmednek,  velem  együtt  penig  az  úrnak,  kedves  siigor 
uramnak  és  kedves  öcsém  uramék  és  öcsém  asszonyoknak 
nagy  becsülettel  és  atyafiságos  szeretettel  való  szolgálat  ját 
ajánlja;  űp^j  az  mi  kis  Mátyásunk  és  az  kegyelmed  kis 
h*ánya  is  alázatos  szolgálatját  ajánlván  kegyelmeteknek. 
Istentől  szt-rencsés,  hosszá  életet,  friss,  jó  egészséget  kivan- 
nak kegyelmeteknek  egész  méltóságos  házával  együtt.  Ezzel 
Istennek  kegyes  oltalmában  ajánlom  kegyelmedet  édes  néném 
asszony,  maradván 

Kegyelnn*dnck  legkisebbik  igaz  atyafia,  szolgálója 

gróf  Káinoki  Ágnes  m.  p. 

Díe  2.  Uctobris  1723. 
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írhatom  kegyelmednek  éde?  iienéiii  asszony,  liogy  vagy 
hm^matl  naptól  fogva  az  kegyelmied  kis  leánykája  szegényke 
igen  nehéz  betege  inely  miá  is  bizony  csak  az  Isten  tndja, 
micsoda  búsult  szívvel  vagyok,  hogy  még  csak  e2en  levi4i*- 
met  is  elig  tudom  elvégezni.  Szintén  jjenig  valami  kis 
materiát  akartam  küldeni  és  kérni  kegyelmedetj  hogy  egy 
kis  szokn^y ácskát  és  vállat  ne  sajnálja  csináltatni  keg^- elmed 
néki,  de  így  most  nem  is  küldi  lettem,  más  ídkalmatosság- 
gál,  ha  Isten  meggyógyítja,  fogom  kegyelmedet  kérni  iránta ; 
azonban  íiz  én  uram  kéreti  igen  felette  és  szeretettel  kegyel- 
medet, most  mikor  Vásárhelyen  sHikadaloni  szokott  lenni, 
vétessen  kegyelmed  egy  vég  egyszerű  ványult  posztót  s  fél- 
vég szederjes  |KíSztót  s  fél  véget  zöldet^  kétszeri  ványoltat, 
ugyan  vagy  nyolez  sing  kétszeri  vány oltat,  kéket  és  addig 
hadd  légyen  kegyel medinél  a  posztó,  míg  az  árát  becsület- 
tel niégkuldi  6  kegyelme  kegyelmednek  minél  hamarébb  és 
akkor  ne  sajnálja  kegyelmed  beküldeni,  melyet  is  bizony 
igen  kétívesen  fog  6  kegyelme  kegyelmedtől  venni,  most  is 
jiénzt  küldött  volna  6  kegyelme  rája,  de  a  posta  egyedül 
lévén  nem  jnertnk  rábírni;  i\zun  i?^  kéri  6  kegyelme  kegyel- 
medet, tudósítson,  mint  és  menny iljon  szokott  a  német  tal- 
lér most  nálunk  járni,  mivel  kumísszárinsné  asszonyomnak 
akarváe  a  hintóért  megfizetni,  az  idevaló  pénzen  nálunk 
ttidom  sokat  veszt  az  ember. 

Szintén  levelen*et  elvégezvén  egy  becsületes  jóakarónk, 
egy  constantinápol>i  igen  szép  és  jó,  becsületes  asszony, 
mely  is  mind  az  urával  együtt,  az  is  derék,  becsületes  derék 
€mber  és  az  méltóságos  vajdának  igen  kedves  embere  lévén, 
küldé  meg  szintén  az  selymet,  melyre  is  kértem  volt  öcsént 
asszony  számára,  szintén  m<íst  érkeztek  vélle  Oonstantiná- 
)MdybóI,  melyet  is  mindjárt  megküldött*  az  mely  is  bizony 
Tálasztottj  igen  szép  selyem ;  mégis  a  mi  tekintetünkért, 
nekünk  igen  jó  akartunk  lévén,  olcííóbban  hozatták,  mint 
Tuások  szokták  venni,  az  selyem  tészen  egészen  fél  t^cát,  az 
iiiely  is  200  drára,  drámját  bét  ide  való  pénzen,  úgy  mint 
nálunk  tenne  négy  pol  túrát  egy  pénz  lipján  d  rám  ja,  és  így 
íi  fél  oea  tészen  épc^n  húsz  magyar  forintot,  a  mely  húsz 
forintf*t  már  mi  ö  kegyelmeknek  meg  is  fizettünk  és  ezen 
levelemet  megadó  brassai  kereskedő  embertől  meg  is  kül- 
döttem kegyelmednek  ezen  selymet ;  kivánom,  engedje  Isten, 
szerencsésen  varrhatna  sokat  az  én  kedves  öcsém  assiíony 
vélle  §  ennél  többekkel  is  úgy  hiszem,  a  mely  bizony  igen 
Bzép  selyem,  hogy  ó  kegyelmének  kedve  szerént  fog  lenni. 
Ki*gy elmedet  kérem  édes  néném  asszony;  ha  írni  fog  kegyel- 
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mefl  ö  kegyel  mének,  ne  neheztelje  én  szómmal  6  kegje 
mind  íiz  úrral,  kedves  sógor  urauiniiU  együtt  ktmöutetui^ 
bÍ2oiiy  magam  is  jó  szívvel  írtam  volna  6  kegyelmének,  de  az 
alkalmatosság  sietvén,  nem  lehetett*  Ha  kegyelmed  édes 
néném  aisszüny  a  posztót,  melyre  is  kértük  volt  kegyelmedet* 
megvétette  volna,  azonnnk  az  árában  jó  leüzen  ezen  selyem- 
nek az  árát  tudni  és  az  mennyivel  többre  megyén*  a  jíénzt 
kegyelmednek  becsülettel  megküldjíik.  Kegyelmedet  kérem 
azon  is,  édes  néném  asszony,  a  mint  a  minap  is  kértem  vala 
kegyelmedet,  valami  szép  keskeny  fökötöre  való  egy  ujjomni 
keskeny  valami  szép  forma  csipke  iránt  ne  Bajnálja  én  szá- 
momra vétetni,  bár  legyen  víigy  íitveii  sing,  az  árát  bizony 
becsülettel  megküldöm  kegyelmednek,  mind  penig,  ha  Sze- 
benben  vagy  Kolosvárott  valami  szép  gyermekjátékot  és 
főként  valami  szép  aJakokot,  ha  találkoznék,  kérem  igen 
édes  néném  asszony  kegyelmedet,  ne  sajnálja  vétetni  és  bekül- 
deni az  méltütííágús  vaj  dáné  kis  kisasszonykáinak,  bizony  az 
árát  ennek  is  becsülettel  megküldilm  kegyelmednek.  Az  mél- 
tóságos vajdáné,  valahányszor  felmegyek,  mindenkor  meg- 
kérdezi kegyelmedet  és  hogy  ha  jött-e  kegyelmetektől  embe- 
rem és  mit  hallottam  kegyelmetekről,  mindenként  mindenként 
(igy!)  elkérdezi  kegyelmeteket.  Kegytől  medet  kérem  ne  feled- 
kezzék el,  minél  hamarébl)  tudósítani  íizon  mfő  inas  felöl, 
a  kiről  a  miníii^iban  Íratott  vult  a  méltóságos  Tajdáné 
kegyelmednek*  En  édes  néném  asszony  egj^éb  újságot  nem 
tudok  kegyelmednek  írni,  hanem,  hogy  a  minap  vagy  két 
ízben  itt  rettenetes  nagy  földingás  lőn,  úgy  hogy  mindnyá- 
jan bizony  valóban  megiedtíink  volt,  még  a  házainknak  az 
ajtai  is  kinyíltak  miatta  magokra.  Jaj  édes  néném  asszony 
bizony  es4ik  elíg  várnám,  hogy  az  Isten  adná,  hogy  kegyel- 
medet láthatnám  és  együtt  beszélgethetnénk  vaJami  ujságo 
katj  mert  még  étszaka  is  ritkán  van,  hogy  kegyelmeddel 
ne  álmodnám,  csak  az  Isten  tudja,  mely  nehezen  esik  kegrel- 
medtől  való  tául  lételem.  Most  penig  ^mmi  egyéb  újíigot 
nem  kaphatván,  küldöttem  ugyanezen  embertől  kegyelmed- 
nek édt's  nénémasszony  egy  kevés  szép  törökországi  geszte- 
nyét és  vagy  nyolcz  pmnwjnmútot ;  adja  az  Isten,  szeren- 
csésen költhesse  el  kegyelmetek ;  ha  többet  kaphattam  vohiar 
bizony  jő  szűvel  többel  is  kedveskedtem  volna  kegyelmednek* 

(Eredetije  a  báré  Apor*család    altorjai  levéltáriibaii.) 
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73. 

Kolozsvár,  1723.  okt.  4. 
Báró  Apor  Péter  levele  feleségéheZj  kolozsvári  hirekröL 

Édes  Feleségein! 

Mű  az  reménségünkben  megcsalatkozánk,  mert  még 
itt  vagyunk ;  az  héten,  csütörtökön  vagy  pénteken  ha  kime- 
gyünk, de  hogy  megyünk,  ki  tudja,  mert  az  az  eb-kölyök 
az  fellajtár  Fejérdről  elszökött,  hogy  az  mint  hallom,  némely 
szilágyi  emberek  elszöktették,  valami  átkozott  atyafiai  talál- 
kozván. Haller  uramék  is  szeredán  ide  jővén,  pénteken  Al- 
Parétra  ménének;  az  leányom  egészségben  vagyon,  ma  is 
vettem  leveleket.  Vesselényi  uram  erősen  kénál  az  pénzzel, 
de  én  bizony  fel  nem  veszem  az  szüret  előtt,  és  talám 
már  az  szüretet  is  csak  megvárom  ideki;  utolszor  szűretek 
Sz.-Mártonba,  noha  még  ott  darab  szőlő  megmarad.  Polyánba 
nem  tettem  quartélyt,  ha  csak  megtarthatnám.  P.  Csernovics 
uram  köszöntet;  az  pénzedet,  ha  lehet,  beviszem.  Az  új 
rectort  még  Nagy-Szombatban  ismertem,  az  régi  holnap 
indul  el ;  ideki  csak  nehezen  érik  az  szőlő.  Velem  szépen 
bánának  az  háromszéki  páterek;  az  osdolai  páter  volt  az 
követ,  mikor  szegény  fejem  némely  háromszéki  pátereknek 
böcsületét  éppen  helyben  hoztam  volna  és  sok  fáradtságim 
által,  az  mi  ő  kegyelmek  ellen  szó  volt,  megczáfoltam  volna 
8  gondolom  vala,  hogy  megköszönik,  hát  másnap  ellenem  és 
az  háromszéki  nemesséf/  ellen  rettenetes  supplicatiot  adnak 
be  az  Mromszéki  páterek,  de  mivel  az  Isten  az  igazságot 
nem  hagyja,  nyerjenek  az  jó  páterek  benne,  az  mit  kaptak, 
sőt  sokan  micsoda  itilettel  vadnak  ő  kegyelmek  felől :  bizony 
jobb  lett  volna,  ha  aludtak  volna,  mikor  azt  írták,  mert 
némely  urak  ugyancsak  felvették  az  ő  kegyelmek  szép 
kévánságokot,  de  ennek  csak  két  páter  az  nagyobb  oka,  és 
talám  egyik  az  kedves  papod.  Erről  most  többet  nem  írok. 
Az  gyermekeket  atyai  szeretettel  köszöntöm  s  ajánlak  Isten 
oltalmába. 

Igaz  férjed 

Apor  Péter  m.  p. 

P.  Rajcsányi  uram  megyén  l)e,  már  ugyan  el  is  ment 
Csíkban,  én  alig  ha  benn  nem  érem,  azért  oda  menvén,  lás- 
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hogy  az  havasalföldi  horvk  igen  szegények,  s  nem  is  boz- 
tiak|  azért  az  iirtól  Henter  uramtól  is  megízentemj  az  vice- 
tiszteknek  is  megliadtam :  ha  jobbak  az  tnoldavaiak  csak 
Dnnét  hozzanak. 

Szeben,  21.  JaTiuarii  1717. 

Külsé  czím :  Az  én  édes  feleségemnek   Kálnoki  Borbárá- 
tiak   adftseék^ 

iKredetijo  a  hkró  Apor  cBalád  altorjai  leveltáráhait,) 


68. 

Bögöz,  1717,  jan.  30, 

Bdró  Apor  Petemé  férjének  t  fiúi  beiegségérőL 

Ikles  Uram. 

En  inast  itt  vagyok  Bö/íözben  Kordáné  asszonyoninál, 
innen  niingyárást  visszamegyek.  József^  Istennek  hála,  jub- 
ban  vagyon.  .Jankócska  holnap  egy  hete,  hogy  nagy  forro- 
Hágtían  vagyon,  nem  tudjuk^  ha  az  hagymáz  vagyon-e  rajtaj 
az  hányás  erólteti,  éjjel  nem  illbetek  nieUette,  nem  engedik, 
otthon  is  félekj  hogy  valamelyik  gyermek  rosszul  talál  lenni, 
betegen  el  nem  bagyhaioni,  ennyi  sok  heverő  szolgából  eddig 
küldhetett  volna  kgd  látniok,  Cze  Cseh  (?)  Istvántól  is  kül- 
dék  levelet,  semmi  válasz  nem  jőve  rájaj  az  mint  látom 
csak  az  sok  vendégség,  nc%am  csak  az  szomorúság;  most 
pedig  hogy  Moldovában  levágták  az  ráczokot,  c-sak  Isten 
tndja  mint  ülök  ittj  ide  is  csak  azért  jövék  az  asszony htjz, 
hogy  csak  meg  nem  bolondulok  az  fejeiameL  Az  Eugenius 
fejedelem  s  strásamestere  hozzám  jütt  vala  feleségestől^ 
azután  is  hozzám  küldött,  herbatét  is  küldött  s  nádmézet. 
Páter  Gáspár  uram  is  tegnap  érkezek  Szeben böl,  bár  csak 
tí  keg}^elmétöl  tudósított  volmi  kgd.  Sokat  nem  irhatok, 
magam  cselédimet  nem  küldhetem,  mert  az  lovak  mind  el 
állottak.  Isten  oltalmába  ajánk^m  kgdet, 

BngöZj  die  30.  Januarii  1717. 

Kálnoki  Bor  bár  a  ni,  p, 

Ktllstf  czím :  Tekintetes,  nagyságos  Apor  Péter  urnák, 
nekem  édes  uramnak  ö   kegyelmének.  Bzebeu, 

(Eredetije  a  báró  Apor  csaliul  altorjai  Itiveltáruíiaii,) 


54. 

Brassá  1717.  febn  17. 

Báró  Apor   Pét  érne    Ifveh    férjének  j    iiwlyben    brassai    hírekrúl^ 
csahifli  fifítfekrul,  n  jmspök  Torjára  ké,uü!ésérűl  értesftL 

Édes  Uram! 

Kglmeil  Szebcnbul  8.  Pebruarii  irott  lovelit  tegnap 
vettem.  úí£rmÍot  16.,  megint  14  Februári  i  költet  ezen  lirában 
hozá  az  postíi  Balázs,  melyeket  kedvesen  vettem.  Az  stok* 
fist  és  platajczot  *)  meghozá;  az  mint  kglmed  irja,  Goleszkuly 
uramhoz  elküldöttem  vala  az  szállási  iránt,  én  akármelyik 
szállást  6  kgl  111  ének  odn  engedőm  s  tiz  egyebeket  ÍS|  az  mint 
kglmed  írja»  megküldöm,  ma  ujabban  i?;  elküldök  Golesz- 
kiily  uramhüz  s  az  szállásokkal  niegkénálatoui.  En  az  mint  be- 
jöttem, hogy  az  péiiss  felvegyem  ettől  az  gazdaasszonytól,  a  mint 
látom  ^mmit  nem  veht^ek  tőle,  ő  azt  momlja,  nekie  bizony  egy 
pénze  sincsen,  már  nem  tudom  mit  kellesiíék  vele  tennem,  addig 
talán  jobb  itt  lenni  az  egyetmásmik,  mig  leteíísiik  az  pénzt.  Az 
iSr,  méltóságos  püspök  uram  tegnap  hogy  bejöttem  mentest 
nagy  becííületet  tén.  mentest  jütt  ide  az  szállá siinkra  s  meg* 
látogat  a,  azmüit  értettem  nz  több  papok  szavai  bólj  Torját  el 
nem  kerüli,  hozzánk  eljön,  meglát czott  az  un  Az  gyermekek 
mellé  Udvarhelyre,  ha  egy  tanolt  embert  valakit  ki  nem 
küld  kgd  Marti  János  helyett,  az  torjai  ház  felfordiilvii 
vagyon  s  kivált  az  mint  kgld  is  írja^  ha  az  űr  méltóságos 
püsi>«jk  uram  odajön,  akkoiTa  megkévántatnék  az  Marti 
János  honléte,  minthogy  olyan  tanolt  em búrunk  nincsen* 
HaTaselyíöIdébol  is  egy  liordi'*  líort  elhoztanak,  Criilöfalvi 
Oáhor  uram  küldötte  fel,  de  irtóztató  savanyó,  állott,  lehe- 
tetlen most  avval  élni,  még  az  több  bor  bátra  vagyon. 
Páter  Miklós  uram  most  itt  benn  vagyon,  eddig  kiment 
volna,  hf»gyha  engemet  nem  várt  -volna  Ö  kghne,  monda, 
hogy  itt  egy  néhány  hordó  borai  vadnak,  azok  között  az 
mdyik  legjobb  hordó  bora  lészeiu  ide  engedi  nekünk ;  száz- 
luirminrz  pénzben  jött  ki  olá  vedre,  bizonyoson  nem  tudja 
hány  vedres,  az  szolgájától  megkérdi;  ruegint  KaiupídnoLíiin 
is  vadnak  bizonyos  számú  hordó  liorok,  ha  kévántatik, 
onnar  is  válogatva  szerez,  abbnn  is  mntatja  hozzánk  szni- 
gáhitját,  másnak  ugyan  rajtunk  kivűl  meg  nem  cselekedné, 
hogy  onnat  adnának;  már  kglmednek  az  mint  fog  tetszeni. 
Az  ür  méltóságiiíí  püspök  (iram  ma  az  W/.unt  János  temphi- 


«)  FlnttiMií^ii  't  (vaíaló  ?) 
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Illában  monda  misét;  ott  velem  sokat  beszélgete  s  meg- 
niondá,  hogy  okvetetlen  ez  jövő  vasárnap  otthon  találjon  s 
már  azon  leszek,  hogy  ott  lehessek.  Minthogy  Marti  Já- 
nosnak Udvarhelyen  lova  nincsen,  Miklósvárszékből  egy  jó 
két  lovú  szánon  utánna  mehetnek  s  az  Torja  hágaján 
bevihet,  az  szép  holdvilágon  is  toldhatná  útját,  hogy  inkább 
készülhetnék.  Marti  János  pedig  szombaton  jókor  hadd 
legyen  otthon,  ha  ugyan  ki  nem  mehetnék  magam,  Lukáts 
János  uramtól  kiküídöm  az  mi  kévántatik,  az  úr  oda  mene- 
telire, fejér  czipót  mit  megírtam,  hogy  Torján  süssenek, 
Minthogy  elegyes  hírek  valának,  az  gyermekeket  is  behoztam, 
íiz  mint  Páter  Miklós  úr  is  inkább  jóvalja,  itt  benn  leny- 
11  vek  (tg!/!)f  mint  künn;  Istennek  hála  jó  egészségben  vad- 
nak az  gyermekek.  Ezeknek  utánna  ajánlom  Istennek  oltal- 
mába kglmedet, 

Kegyelmednek 

igaz  társa 
Káinoki  Borbára  m.  p. 

Brassó,  1717.  die  17.  Fcbr. 

P.  S.  Elég  keserves,  hogy  az  gyermekeinket  felneve- 
lóm, 3  hete  semmi  levelét  nem  vehetem  az  leányomnak. 

KiUsö  czím:  Tekéntetes  nemzetes  al torjai  Apor  Péter 
urainiuik,  nekem  édes  uramnak  u  ke^j^yelméuek  adassék. 

i  KnMl(»tij«'  a  lián')  A])<)r  család  alt^)rjai  levéltárában J 

55. 

Szeben,  1717.  aug.  14. 

Hdrő  Apor  Zsuzsduha  édes  atyjának,  állapotáról. 

Mélt()ságos  IJr,  jó  Uram,  édes  Atyám. 

Mostani  alkalmatosságom  adatván  lejányi  alázatos 
engedeliiiesséf^gel  akarván  Ngdnak  alázatosan  udvarolni, 
mely  is  ho^^y  tanáljon  ^gdot  friss  jó  egésségbe,  szíből  kivá- 
noni,  uKigam  egésségem  felől  l>edig  Írhatom  Ngodnak,  hogy 
csak  elegyes,  mindliogy  az  idebe  való  ajer  is  igen  rósz. 
Ezek  után  ;iz  Xgod  niélt(>ság<)S  ntyai  gracijájában  ajánlom 
inaganiot. 

Xgdiiak  alázatos  szolgálója 

engedelmes  lejánya 
Apor  Susanna  m.  p. 
Szeben,  14  Aiíjíusti   1717. 


Itlí^     APl^tl    VÉTWM    L%yEt%ZÉ»E. 
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Kütsú  czím :    Méhúsiágúsi  unmk,    tekíutetes  DnifysAgüü  nl- 
^lorjai    Apüf  Péter  uraimink,   iiekeiii  é<lea   atyám   ö  n^^nak  leányi 
uláasat^ifl  enífedelmesaéffd  inlm.  Ali  Torja, 

(Eneíiiftije  li  j^rnf  Hallor  í'saiáil  rzimnnia  poijsótjévf?!,  báró  Apor  fajiad 
a í tor j a i  le vú ] t  ará ban *  l 


se, 

Kéjsdi-Szent-Lélek,  1717.  szept  1. 

Briro'  jl|í<?r  Pí^íer  hvde  fdeség^hez^  d  taídrok  erdélyi  puszUtd- 
sdrfU  szóló  hírekről  stb. 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem,  üz  bizonyos,  hogy  bizony 
csak  meg  nem  bolondulok  az  méhesi  káraimert/)  noha  az 
menést,  marhákot  jo  idein  elhajtották  volt,  Isten  tudja, 
mint  maradhíit tak,  de  kivált  az  számüilan  búzát  mind 
inkább  Besztercze  vidékire  adták  vidt  kölcsön  ki,  ha  az  embe- 
rek oda  vadnak,  bizony  az  hitza  is  oda  lesz.  A^  mi  penig 
az  hírek  dolgát  illeti,  elhisEeiji,  hogy  ott  bizony  elég  hír 
van,  mindazáltal  Istennek  hála,  csak  az  itt  valú  emberek 
I**gyenek  jószívnekj  én  itt  nem  sokat  félek  addig,  míg 
méítöságos  generális  uramat  nem  dissipalják,  íizt  penig 
Isten  ne  engedje;  nekem  niintlenfelé  elég  emberem  van, 
engem  penig  ne  félts,  mert  én  megvallom,  óhajtva  várom 
az  második  ordert,  mert  örömmel  ülnék  fel  kegyelmes  uram 
g  édes  hazám  szolgalatjára,  ha  elveszek,  ügy  is  az  én  édes 
gyermekeimnek  jövendőbeli  nagy  hasznára  leszen^  ha  elfog- 
nak, ne  félj,  mert  ha  az  míg  élek,  mind  raboskodnom  keti 
isy  soha  bizony  as  én  kegyelmes  uramot  el  nem  árulom^ 
úgy  is  az  gyermekimnek  szolgálok.  Ua  hozzád  sok  böcsiile- 
tes  ember  járj  bizony  az  én  kis  kerek  asztaloru  is  minden- 
uap  teli  van.  Az  Dániel  Péter  uram  hírében,  hogy  Vásár- 
Kbelyt  égettek  volna,-)  mivel  az  elmúlt  vasárnap  írnak  nékem 
^kppen  onnét,  de  még  akkor  Be rész  telkén  innét  nem  jöttek 
^Bvolt,  azok  is  visszamentek,  akkor  érkezett  meg  c^^ak  oda 
^R^voda,  niíísnap  méltóságos  commendans  generális  aram. 
^Igen  igen  kedvesen  vettem  az  nándorfejérvári  dolgokut, 
azért  szeretettel  kérlek,  kik  vesztenek  el  az  derék  harcion, 
azf)kot  is  írd  meg,  ha  kitanulhatod.  Az  Dámokon  János  uram 


>)  A  mii  a  latítr  I)v1ité8  és  pusxttt&s  mifttt  ft^.iitv(^fk*it. 
■>  T.  u  &  latiiruk.  —  A  iiiond«t  csonka  I 
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gyt*rmekit  iitlvarhelyi  pattír  &ui>erit^r  uram  is  írja,  hogy 
bizonyoson  elvittr*k,  6  kegyelmének  az  míírosvásárheíjT  snpe- 
rior  ifja.  Az  borral  ne  siess,  az  mig  bizonyost  nem  hal  Írsz, 
de  ellenben  engem  se  hagyj  bor  nélkül,  mert  mioHa  elmen* 
télj  az  rettenetes  hasmenésben  nyomorgók.  Hogy  penig  az 
öcsém  Nemes  Elek  uram  íinnyi  jtín  karát  Ját  mutatta,  én  i^ 
ö  kegyehuinek  me|í  igyekezem  szolgálni.  Az  mi  az  lovak 
árnlt  illeti,  bizony  elég  olcsón  tartottad,  mert  most  Erdély- 
ben olyan  lovak  nem  igen  vadnak;  ha  ugyan  megveszik, 
kész  vagyok  az  pej  paripámot  is,  ha  ez  az  lárma  csendese- 
dik, oda  is  adom^  csak  hogy  én  bizony  alább  nem  adom, 
az  mint  tartottad.  Ezt  az  kutya  Kütot  semmire  nem  vehe- 
tenij  hadd  múljék  csak  ez  az  lárma,  az  365  ablakii  palo- 
tában kell  tennij  mert  most  nem  is  kemény kedhetik  ügj 
az  ember,  az  mint  kellene.  Lisztet  most  az  mit  lehetett 
küldöttem,  az  jövő  héten  lijolag  küldök ;  Incze  megbeteged- 
vén, hazaküldtem ;  megírtam,  hogj^  az  jövő  héten  mind  az 
l)enei,  mind  raikvásári  bázíít  mind  vigyék  be.  Torján  ma 
62  köböl  rosot  búzát  elvermeltek,  az  mit  cst'pelnek. 
csak  Termeltetem,  Nyújtódon  is  erősen  csépelnek;  itt  ezek 
az  istentelen  jobbágyok  csak  nem  akarnak  t'^épelni ;  amaz 
istentelen  Koncz  Baíás  elbútt,  ha  megkaphatom  de  bizony 
megemleget  ö  engem.  Hogy  nz  karul tff  oda  adtad,  ám  legyen, 
én  is  már  csak  egyre  szorultam,  az  sem  fog  semmit,  mert 
vislám  nincsen,  hiVsot  élig  ettem,  miolta  elmentenek ;  ágy 
hiszem  penig  egj  bét  alatt  kijöhetsz,  ha  esak  az  pogánt 
erre  nem  nyomják,  de  attól  igen  félek.  En  Uiár  dinnyét 
nem  ehetem,  az  mit  hoznak,  azon  k*szek,  beküldhessem*  Az 
égett  borofl  iránt  lesz  gondom.  Segesváratt  bizony  megszűnt 
az  pestis.  Az  üres  palaczkokot  jó  szívvel  visszaküldöttem, 
hogy  teli  risszahozhassák ;  féltünkben  bár  csak  jól  igyunk, 
mert  bátorságra  most  kévántatik,  hasonlóképi>en  az  cavét, 
nádmézet  czerf a  (cserfa  ?)  vizet  kedvesen  veszem ;  éppen  jól 
esett,  mert  minden  égett  borom  elfogyott  volt,  Azt  penig  csak 
elhidd,  hogy  ez  az  lárma  bizony  nem  sokáig  tart,  mert 
Bf^rcsényi  másfelől  akarrán  beütuL  Yiard  generális  dissi- 
palta  s  magát  is  elvesztette  Isten,  az  ördög  elvitte,  mert 
nem  igaz  keresztény  az,  az  ki  pogánynyal  egyet  ért.  Hogy 
Beszterczét  feladták  volna,  semmit  benne  nem  tudok ; 
Kecskemét  iránt,  hogy  rebellalt  volna,  fülhegygyei  hallot- 
tam ;  az  ií^  bizonyos,  hogy  az  derék  táborról  éjjel- napi>al 
jő  az  német.  Kolost,  Széket  otthon  kapván  mind  elrabolta, 
minden  gíz-gaz  tatái'nak  két-három  ralija  van,  Mái^  iloKlu- 
vába  küldött  vissza  nyolcz  ezer  rabot;    nekem    bizony    egy 
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poMámot  seiu  fogták  el,  liaiiDui  két  kémem  veszett  hz  nlén 
©1^  ígjnk  Molduvába,  az  másik  Havasalföldiben.  Hogy  penig 
HZ  generál  felőlem  comüieiitlíiti(»t  teszen,  ezt  én  nem  coiu- 
lueTulatioérí,  hanem  kötelességem  szerént.  az  uiiiit  SKoIgál- 
bíitókt  bizony  nyereségnek  tartom.  Az  praeeeptor  is  most 
kér  pénzt,  mikor  nekem  sínesen^  mégis,  hogy  ne  kedvet- 
lentedjék^  adj  az  mit  lehet.  Kérlek  magad  s  az  gyermekek 
egészség  in 'i  1  t  n  ti  ósí  ts. 

Ajánlak  Isten  oUalinába, 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  }j. 

Kézdi-Siíent-Lélek,  L  Septembris  1717. 

Kitlsé  rzfm:  Az  én  wdes  feleségemnek.  Káinoki  BorbArá- 
nak   Bdasaék. 

(Eredetije  n  báró  A"i>or  cmlád  al  torjai  levél  tárában  *) 


57. 

Alsü-TorJH,  171H.  ápn  10, 

Bdrő  ApCfr  Péter  levele   Ss^üdgt/i  Ánd^rdshoi,    Aranyos  szék  fő- 
kirdltjhírdjdhoz,  két  ds2ökött  tiszti  siolgát  köröztet  vén. 

Mint  bizaclaluias  jö  n  rumnak  ajánlom  kegyelmednek 
iiolgálatomai.  Egy  báron  officiérnek  szökvén  el  két  szol- 
gája* mind  az  kettő  ifjak,  kik  is  nz  én  tisztságem  alól  min- 
den bizonynyal  kimentek,  mind  az  kettő  nimet  ruhában, 
ii2i  kisííebbik  mindenféle  nyelvet  tud :  azért  kegyelmedet 
ÖTeteuj,  kéljem  is,  mivel  az  kisaebbik  írni  is  tud^  hogy  ha 
at  magoknak  csinált  volna,  az  nagyobbik  csak  nímet 
vet  tud,  ne  salynáljan  kegyelnied  kiparancsolni  az  v, 
4izt éknek,  hogy  legyenek  vigyázságban,  éi^  ha  valahol  meg- 
aphatnák,  fogassák  meg  fáinkon,  városokon,  mivel  minden 
ljÍ2on>niyal  Aranyos  széken  mennek  által.  Kegyelmedet  nagy 
bizadalmasan  kérem,  hogy  megfogatTán  őköt  engemet  ne 
ajnáljon  kegyeliueii  felőlük  tudósítani,  kegyelmed  is  énne- 
kem más  dologban  píiraní*solván,  minden  tol  lem  telhető 
dologban  kegyeimed  jó  akaratját  meg  igyekezem  szolgálni. 
Ajánlom  Isten  oltalmában  kegyelmedet* 
Kegyehneílnek 

köteles  szolgája 

Apor  Péter  m,  p. 
Alsíí-Torja.  10.  Április  1718. 
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Külső  czfm:  Tekén  te teg  úniak  8ííiUg>n  Audrás  ummnak, 
nymí;*9  AraDyoa  széknek  érdemes  fo  kiríílybirájának,  iiisodahims 
jő  míimimk  ő  kegyrlmiuok*   Kt>csáríi. 

(Eredetije  ljíirt*>  Af>t>r  Istvfm  levűlturíiliíiii  AíiüsfalvAn. ) 

56. 

Nyújtód,  1718,  iiuíjns  L 

Boér  István  kveh  Apor  FtÜtrhez,  mdiihen  índúslija^  hogy  ámMr 
a  havasak  kö^é  mmtekült  Musztaeza  volt  rdcz  kapitány  rahiá- 
bandtíjdról   bizton   tudomfiga    niíicSf  —  feíkutaidsára   CÉajmtokat 

kiildiitt  kL 

Méltóságos  Ufj  nekem  jó  Uram! 

Alázatosan  akarám  kogyelmeílnek  értésire  adni,  sziii- 
tán  most  hozák  hozzám  Mikó  Perencz  és  Bárra  Farkas 
urunk  Ö  kegyelmeknek  és  nekem  szóló  levelét  az  kaniarás- 
nakj  melyben  irja,  hü<^y  űgy  esett  értésekre*  hogy  Musz- 
tacza,  a  ki  rát-z  kai>itány  vala,  kiment  volna  a  havasokni 
egy  jő  csoport  tolvajjal :  azért  azon  kér,  hogy  mentest  ad- 
jam értésire,  ha  honn  vagyon-e  Musztaczü,  vagy  nincsen ; 
s  ha  htmn  nim^sen^  hadd  tudhassák,  hadd  küldhessen  ki  o 
is  íiz  havasokra  kergetésére  s  engemet  is  azon  kér,  Iiogy 
küldjek  ki*  En  nekem  ngos  uram  abban  tsemmi  hfrern 
sincsen,  hogy  a  havason  afíéle  emberek  volnának  tle  mind- 
azonáltíű  mentest  az  egész  hajdúságnak  paranesnltamj  hogy 
kimenjenek  és  jól  megvizsgál ják.  Én  ugyan  Ngos  umm 
választ  irattaiij  az  kamarásnak,  ha  kfíd  faeultál,  hogy  be- 
küldjem,  beküldőm,  ha  pedig  nem,  maratljon  itt.  Az  mely 
leveleket  küldtek,  azokat  Nádnak  oda  küldtem,  Nagyságotl 
maga  is  megcdvastathatja,  mit  írjanak*  Az  választ  valóban 
hiheti  a  kamarás,  mivel  hogy  nekem  tudtomra  sincsen,  Eu 
nagyság(^s  nrani  egyebet  irni  nem  tudtam,  hanem  íizt,  hogy 
nincsen  hírem,  hogy  most  aa  mi  havasinkon  alfféle  emberek 
volnának*  Miisztacza  Ngod  leczájában  (?)  szállott  volt.  Nagy- 
ságod az  éczaka  megjártathatná,  ha  hon  van-e  vagy  nem, 
Várva  várom  Ngod  paranc*solatját.  Eznel  íijánlom  Isten 
oltalmába  Ngodat 

Ngd  alázatos  szolgája  BoÖr  István  m.  p> 

Nyújtód,  h  Maji  1718* 

Kiilsó  czím:  Méltóftágíjs  úrnak  id túrjai  Apor  Péti?r  urálii- 
nak, neme  9  HáromsKék  érdemea  fok  irály  bírája  na  k,  jó  uríitiinnk 
41  ngátmk  alázataiban  irdm.  8ss.  Lélek. 

(Eiiedetije  bArú  Aj^or  rstván  levéltárAHan  ÁlxjsfalváTiJ 
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59. 

Szent-Pál,  1720.  jiin.  30. 

Gróf  Haller  Jánosnéy  báró  Apor  Zsuzsdnnay  édes  anyjának^ 
családi  és  gazdasági  ügyekről ;  a  pestis  elől  nienekülésök  helyéről. 

kedveskedni,  hanem  egy  néhány    karule    (?//// !) 

répát  küldöttöm  Ngdnak.  Dombinak  is  megi)arancsoltnk,  hogy 
ha  Ngtok  valami  kerti  vetemény  felől  parancsol,  kühljön; 
kivált  káposztám  az  mind  monda  Simon  Pál  uram,  igen  jó 
vagyon.  Simon  Pál  uram  is  be  akar  Osikban  menni ;  innét 
az  elmúlt  szombaton  ment  el  ő  kglme  Dorlaez  felé.  Az 
asszony  Haller  Lászlóné  asszonyom  ^)  is  itt  vagyon  Teremi- 
ben. Fejéregyházára  is  járt  az  asszony.  Istennek  hála  már 
Dorlaczra  is  beköltöztek  az  emberek,  az  kik  kimentek  volt ; 
semmi  gondjok  nincsen.  Mi  is  az  házainkot  Dorlaczon  meg- 
fejérítettük,  ugyon  ott  az  háznál  senki  is  meg  nem  holt. 
Az  szegény  kolcsár  sem  odabe  holt  meg,  hanem  az  faluban. 
Én  ugyan  csak  élig  várnám,  hogy  az  Isten  oda  vinne,  úgy 
meguntam  az  itt  való  ülést.  Egyéb  újságot  nem  írhatok 
Ngdnak,  hanem  azt,  hogy  az  szegény  páter  Kustos  megholt 
Szebenben.  Uram  ő  kglme  ajánlja  Xgdnak  alázatos  szolgá- 
latját ;  Istentói  szerencsés,  friss,  jó  egészséget  kivan  ő  kglme 
Ngdnak.  A  húshagyatra  igen  jó  szívvel  látja  ő  kglme 
Ngtokot,  s  el  is  várja  6  kglme  Ngtokot.  Kérem  édes  ngos 
asszonyom  Ngdot,  hogy  az  gyermekeket  én  szómmal  ne 
terheltessék  Ngd  köszönteni.  Istentől  jó  egészséget  kívánok 
o  kgnek,  úgy  az  kis  Ferkónak  is,  s  elég  várnám  már,  hogy 
az  kis  Ferkó  tiam  lenne.  Azt  hallottam,  hogy  huruttól  igen 
jó  az  sája-víz,  kivált  ha  jó  melegen  iszsza  az  ember.  Bizony 
ma  is  mind  úgy  hurutánk.  Tavaly  nekem  huruttól  Foga- 
ríisi  uram  az  mondola  olajat  jovallatta.  hogy  azt  vegyek 
be  egy  néhány  cseppet  herbatejben. 

Ezek  után  Istenn(»k  szent  oltalmában  ajánlom  Ngdtot. 
magamot  pedig  az  Ngd  mgos  anyaji  gratijájában. 

Ngod  alázatos  szolgálója 

engedelmes  leánya 

Ajmr  Susanna  m.  p. 

Sz.  Pál,  30.  Januarii  1720. 


V  (imf  H<»tliI(Mi  Kata. 
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R  S.  Elles  Tigos  iisszoDvoiu,  ha  Bándon  az  urak  rém- 
ről torolna,  kérem  ;ilázatosou  Xgdot,  hogy  adjon  Ngd  egy 
kis  írást,  hogy  hadd  engedje  meg  ass  tiszttartó,  hadd  halász- 
tathassuk  meíí,  s  adjon  valami  segítséget,  taláni  Szakmári 
uramtól  az  hálót  elnyerhetnok, 

írhatom  édes  ngoíí  íisszonyom  Ngdnak,  hogy  urain  o 
kglme  Alparétot  nekem  adta,  hogy  én  ö  kglnek  háromszáz 
forintot  adjak  esztendejik  (!).  Tiz  hordó  bort  is  adott  ö 
kglme  koresomára,  az  borokot  pedig  csak  ajándékon  adta 
fl  kglme,  Már  két  hordó  bort  ki  is  küldöttem  oda*  Ugy 
adta  ö  kglme.  hogy  pünköstre  mindenkor  letegyem  az  há- 
romszáz forintot,  de  az  idén  csak  felit  klváuja  6  kglme 
puidtöstre ;  nem  tudom  mi  nyereségem  lesz  benne,  —  az 
felit  pedig  Szent  Mihály  napra.  Édes  ngos  asszonyom  az 
atparéti  levelet  magunk  kiildöttiik  volna  elj  de  bizony  az 
embereink  mind  szélylyel  vadnak.  Megírtam,  hog}'  semmit 
ne  késsék  az  szekér^  hanem  mihelyt  ve^zí  az  levelet,  mind- 
járt küldjön  Ng tokhoz. 

^Eredeti,  (csonka  levél  háró  Apor  István  úraál*  Abo»falv4ii«) 


60. 

Sz.-UdYarhely,   1717,  decz.  5* 

Vjhdyi  AMm    levele   aUorjai   hdré   Apor   Féterhes,    fminak  az 
udvarhelyi  coHmctiisha  felvétek  foUételeirúL 

Illustrissime  domine,  domine  baro,  patroné  et  fan  tor 
gratiosissime,  salutem  pluriiuam  et  mea  humillima  obseí<|uia. 

Eeddita  est  mihi  epistola  illustrissimae  Dominationis 
Vestrae^  quam  ut  servus  et  capellanus  debito  cum  honore 
percepi.  Quo  ad  primum  illustrissimi  domini  báron  is  pro- 
positum,  me  praeprimis  sommás  divinae  boni  táti  ago  gra- 
tias,  quod  illustrissímos  parvulos  sanos  et  incolnmes  iisf|oe 
in  praesens  conservaveritj  praecorque  ex  animOj  ut  eos 
ntqne  ad  debitam  maturitatem  perducens,  bono  gloriae  suae 
doce  incremento  ecelesiae  eatholicae  et  emolumento  patriae 
publico^  usíjue  m  senectum  et  senicam  seros  et  canos  annos 
perdncat. 

Et  hoc  quidam  votum  meum»  Ce terűm  directe  ad 
proposítum  ut  scriham,  ilhistrissimus  dorainus  baro,  ut  pote 
versatus  diu  in  convictibus,  optimae  seitj  quantum  pro  inter- 
tentione  annua  solvatur  a  BÍngulis,  qui  in  statu  parviűorum 
ilhistrissimorum  baronouum    (bie!)    Apor  censeri  et  haberi 
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volunt,  ad  minus  nimirum  Horeni  rhenenses  100,  ita  solvi- 
tur  Tyrnaiae  (si  non  plus),  ita  Cassoviae,  ita  Claudiopoli, 
ut  de  Vienna  sileam,  iibi  excepto  aureo  pro  medico,  100 
omnino  imperiales  solvi  debent.  Jiiste  merito  et  ego  100  rh. 
l)etere  possem  pro  singulis,  cum  vinum  caro  pretio  emere 
debeat,  licet  multa  etiam  alia,  ut  pote  butyrum,  aromata 
et  plura  alia  non  leva  summa  nobis  afferant;  nihilominus 
tamen  (si  ita  illustrissimo  dominó  baroni  videbitur)  peto 
pro  singulis  nihilominus  Horenos  rhenenses  80  et  pro  famulo 
triginta.  Non  videatur  illustrissimo  dominó  baroni  multum, 
re  vera  enim,  si  omnia  computemus,  quae  annus  scholasti- 
cus  consumit,  iustum  meum  postulatum  apparebit  et  érit. 
Aliunde  illustrissimorum  dominorum  parvulorum  naturam 
et  genium  iam  nosco,  quos  utique  non  sic  habere  et  tra- 
ctare  oportet,  uti  alibi  tractantur  et  habentur,  ut  parvulis 
nimirum  die  quavis  gelataculum  et  vinum  praeter  pran- 
dium  et  coenam  dari  debet  ut  debebit. 

Singulares  illustrissimo  dominó  pro  nobis  communica- 
tis  refero  gratias,  ego  quae  reddam,  non  habeo,  nisi  quod 
heri  audiverim  Claudiopoli  pestem  exortam,  multum  auspicor 
an  nonne  in  re  sit  aliquid,  cum  nullás  inde  percipiamus 
litteras.  Sic  etiam  Cibinio  a  r.  p.  Superiore,  a  quo  pesté 
ibidem  exorta  nullám  epistolam  habere  potui.  Salutat  hu- 
milissime  illustrissimam  Dominationem  Vestram  p.  Marcus 
et  m.  Stephanus  Szabó  societatis  nostrae,  quem  audeo  com- 
mendare,  et  laudare,  utpote,  qui  singulare  illustrissimorum 
parvulorum  curam  lubens  geret,  non  enim  parcit  labori,  ut 
iuventus  in  litteris  progressum  faciat. 

Si  illustrissimi  parvuli  advenerint,  habebunt  personas 
pro  comoedia  quam  in  bacchanalibus  producet  m.  Stephanus 
sua  iam  diligentia  compositam  et  paratam.  His  me  favori 
et  graciae  humillime  commendo  et  nianeo. 

niustrissimae  Dominationis 

servus  in  Christo  minimus 
Adamus  Újhelyi. 

Udvarhely,  5.  Decembris  1717. 

Külső  czim:  Illustrissimo  dominó,  dominó  Petro  liberó 
baroni  Apor  de  Altorja  trium  Sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi 
et  Orbai  supremo  iudici  regio  meritissimo  etc.  dominó,  dominó 
patrono  et  faiitori    meo  ningulari. 

( Eretletije  bán')  Apor  Intván  abosfalvi  l('véltáráí)an. ) 

BR.   APOR  P.  TER8EB  Mt'?VEI  ÉS  LEV.    II.   K.  H 
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Szent-Lélek,  1720.  decz.  29. 

Jiárö  Jjíor  Petemé,  gróf  Káinoki  Borbála ,  nyoszolyi  hf rajának, 
gazdasági  dolgokrőL 

Isten  szerencsés  új  (esztendővel  áldjon  meg. 

Mi  dolog,  hogy  én  néked  egy  levelednél  többet  van 
esztendeje,  hogy  vettem,  azt  is  mikor  írtad  azután  egy 
néhány  héttel  hozták  kezt'mben,  hiszem  volt  énnékem  Istennek 
háUiott  annyi  jobbágyom,  hogy  ennyi  időtől  fogva  béküldhet- 
tél  volna  egy  gyalog  embert  vagy  egy  lovast.  Hogy  hogy  gon- 
dolnád azt  te  meg,  hogy  megpróbálnád,  hogy  egy  esztendős 
hízott  sertésimet  te  húsz  forintért  eladnád  Szamosujvárra, 
holott  eddig  egynéhány  annyi  érő  gabonát  ettek  meg, 
azért  semmiképen  el  ne  add,  sem  ott  semmiféle  egj'et- 
másond)an  kár  ne  légyen.  Ha  az  útnak  rettenetes  alkol- 
matlan  volta  nem  lett  volna,  ez  az  esős  üdő,  az  mely  udán 
rettenetes  károkot  vallottam,  itt  olyan  árvizek  voltak, 
eddig  régen  kiküldöttem  volna;  az  mi  nagyobb,  háram 
egész  holnapja  rettenetes  betegséget  vontam,  az  ilyen  aka- 
dály sokat  tett.  Most  előre  ezen  postát  odaküldött^m, 
hogy  mindeneket  megnézzen,  mentől  hamarébb,  ha  Isten 
cniredi,  magam  embereimet  küldöm  ki,  hogy  az  odavaló 
éléseket  Zág<nig  szállítsák,  ezenközben  úgy  dolgozzatok  s 
dolgoztasd  az  jobbágyot,  magatok  is  úgy  dolgozzatok  az 
háznál,  hogy  bizony  számban  vétetem,  ha  Isten  engedi, 
nem  eszitek  ott  az  kenyeremet  heába,  most  igen  drága  az 
gabona.  Afaradok 

jót  kévánó  asszonyod: 
Káinoki  Borbára  m.  p. 

Sz.-Iiélek,  172U.  die  21).  Decembris. 

Kiilsó  rrJm  :  Xyoszolyi   bírámnak  Fertán  Gligornak  íráin. 

Xyoszoly. 

I  I\i't(l«'tijf  ;i  l»Ain  AjKír  csalfid  altorjai  lovéltárá}>an.) 
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Kolozsvár.  1721.  júK  15. 


I 

■ 

I 


Á  kir.  főkormányszék  végzése  bdrá  Apor  Péter  és  Kmkai  Bol* 
dizsíír  viszdlffa  ii gyében. 

In  Cl m tro versi n  húvr  barouem  Petrimi  Ainn^  siipro- 
ínam  iiiíHcem  rejijiiiiu  sedis  Siciilicalis  Hepsi,  Kezdi  et  Orbüij 
at*  Balthasarem  Krakai,  sic  est  deliberatnuh 

Elsőbben  is  fökirálybíro  báni  Apor  Péter  atyánkfia 
tijiüjmreídvan  u  szék  iimatani  deJegatUBival  t'dgjiitt,  kik 
is  egyszersmind  a  széknek  mostani  vicekiriilybírái^  produeal 
hdlmi  írásukot,  melyekktil  Krakai  Bolflizt^árt  sssemben  tVíi;ja, 
hogy  gyUkoKnak.  tolvajnak,  orgazdának  jiroimntial tátott, 
egyszóval  micsodíi  malitiosns  és  infamis  ember  legyen ^  u 
kinek  épen  szavát  és  panaszit  pro  fniidamento  fel  nem 
vehetni*  kívdlt  főtiszti  ellen.  Mely  propc»sitiora  Krakai 
Bi>lflizsár  is  így  replieal ;  ha  ő  gyilkos,  tolvaj  éí*  tír^azda 
voh,  f|iii^  respectii  kellett  ötöt  a  székben  patialni,  sőt  a 
.  tiszteknek  kötelességek  ht»zta  volna  niíigával^  hogy  ellene 
'  juridiee  proced aljának,  mindaztmáltal  olvastassanak  me»í 
az  ö  punét  umij  melyeklíől,  ha  inquisitío  lészen,  per  omnia 
coiupro bálja,  híígy  az  dolgok  nem  hogy  úgy  ne  volnának, 
9öt  még  na g}' óbbak  is  jőnek  napfényre*  Megolvjjsvíín  a 
Krakai  Boldizsár  az  úr  foki rály bíró  atyánkíia  ellen  valő 
panaszit  is,  melyek  egyenesen  cí^ak  ab  bői  vadnak*  hogy  az 
úr  micsoda  exeessusokat  eselekszik,  meg  nem  tartván  soka- 
kot magok  szabadságokban,  illegitime  némelyeket  szabad- 
sá*7okban  háborgat,  mar  hájokot,  örökségeket  via  faeti  el- 
teszi, li gyököt  a  községnek  ninesen  kinek  meghall gatni. 
ellenben  abusive  a  széken  rendelet  len  expensilkot  követe! 
mifid  maga,  s  mind  suboftieialissi  et    alia  plnra  his  simtlia. 

I  JJeliberatum, 

Megolvagráii  az  két  félnek  egymás  ellen  mind  serij>- 
to térnie,  mind  penig  verbális  panaszit  i»  értvén,  melyek^  ha 
Hem  mindenekben  is,  mindazáltal  egészen  semminek  nem 
itiltet hétnek,  mivel  mind  az  úrnak  báró  Apor  Péter  atyánk- 
fiának esendesebben  illenek  kit-kit  traetálni,  hasonló  kéj>- 
pí*n  K rakni  Bűldizsárnak  is  az  ő  fó tisztihez  nagyobb 
Kubmissioval  és  reverentiával  illenék  lenni,  quia  dnnim  est 
fontra  stimulum  calcitrare.  Mindezek  a  fenn  deciarait 
dolgok  ágy  látszik    potiriri  parte  ex  aninn'    passione  voltak, 
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hogyiseiu  íi  dolognak  merituma  hozta  voltia  magával^  hogy 
a^ért  afféle  egymás  ellen  való  szű  tolj  ások  (ígf/f)  és  egj- 
szóval  miwden  törvénytelenségek,  abususok  sopiáltassannak, 
kiki  tudván  maga  hivatalját,  azt  igyekezze  ob&erválni,  et 
pro  ulteriori  directione,  ac  ad  in  vicém  bona  barmania 
observanda,  az  itr  Krakai  Boldi szárnak*  ha  miben  vétett, 
remtnittiűjon,  ellenben  Krakai  Boldisár  is,  hogy  inkább 
a  főtiszt  tír  maga  authoritásában  is  uiegtartassék  mind 
magát  az  urat,  vicetiszteit,  egyszóval  a  szék  assessorit  in 
publica  congregatíone  sediís  deprecaljaj  ha  mit  talált  volna 
véteni  az  ár  is  ^^yílkosnak,  lopónak  és  orgazdának  ne 
compelláljaj  hasonlóképpen  snbordinatnsi  s  mások  is,  k illőm- 
ben, ha  ki  a  modo  deintíeps  azt  cselekedné,  toties^  quoties 
in  poena  homagiali  convincaltassék* 

Actum  Claudiopoli,  die  15,  Julii  Ao.  1721. 

Extradatum  per  me 
Sigismundnm  Kun 
guher,  secretarium. 
(P.  H.) 

(Eredetije  a  b&ru  Apor  t-saiád  altorjai  levéltárában,  í 
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Szeben,  1721.  aug.  17, 

Or4f  Haller   Jdnosnéf  édes    amjjának    báré  Apor   Péter aének: 
mgyssiebeni  újsdgokrőli   Teleki  József  leánya  lakúdalnidroi 

Méltóságos  Asszony^  jó  Asszonyom,  édes  Anyám. 

Nagyságod  méltóságos  levelit  lejányi  alázatos  engedel- 
mességgel vettem,  melyből  is,  hogy  Nagyságodnak  egészsége 
gyarapodását  értem,  azon  bizony  megvallom,  hogy  szívesen 
Örülök,  legyen  hála  Istennek  s  kivánom,  hogy  az  én  Iste- 
nem továbbra  is  gyarapítsa  az  Nagyságod  egészségit.  írha- 
tom alázatoson  Nagyságodnak,  hogy  mi  is  most  Istennek 
hála  szenveilhetŐ  egészségben  vagyunk  mind  arammal  6 
kegyelmével  együtt.  Nagyságod  méltóságos  parancsolatja 
szerint  az  hiJnó'Z'kúIi/ket  magam  felvitteni  az  méltóságos 
generál isnénak,  igen  kedvesen  vette  6  nagysága  s  három- 
szor is  megköszönte  s  maga  elejiben  is  beviteté  s  meg- 
kérdezte, hogy  mivel  él  s  megmondottam.  Az  méltóságos 
generális  pedig  hanuadnaptól  fogva  igen  rosszul  vagyon  iiz 
hideglelésben ;   az   méltfjságos   kisasszonyka   is  igen    rosszul 
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I  vagyon  tij^yan  az  hideglelésben.  Az  Teleki  Joseph  uram 
lejáiiya  ] a ka>lft Imában  is  ott  volt  az  méltóságos  gtmemlis* 
ujíyanott  is  ki  lelte  az  liideg ;  he  jövet  pedig  az  méltósá^^O!^ 
[  ,generalisnéva]  egy  hintóban  jöttem ;  retteiietes  sokot  bL*SEéI- 
I  gett*tt  velünk,  megkérdezte,  ha  cííizmdhan  járok-v  g  me^- 
mondtam,  hogy  cepelusben  s  maga  is  megnézte  az  lábom- 
ban ;  elhigyje  Nagyságod  édes  nagyságos  asszonom,  ho^'v 
olyan  kevélység  nélkül  való  asszony,  ki  nem  lehet  írni  ^ 
r€*ttenetesen  szereti  az  magyar  ilri  asszonyokat  s  mindig 
kíván  vélek  ismerkedni. 

Nagyságod  mélíóságos  parancsolatja  szerint  az  hinto- 
esinátót  elhivattuk  vult  az  iránt  az  hint  ó-szék  iránt,  az 
kit  Níigyságod  parancsola  s  beszéllettünk  vele^  de  maga 
sem  tudja  még,  hogy  memayijér  csinálja  meg,  hanem  lia 
IstexL  engedi j  az  héten  végire  megyek  s  Nagyságodat  bizo- 
nyoson tudósítjuk  iránta;  az  hintó  felöl  Nagyságod  mél- 
tóságos parancsolatja  szerint  megtudakoztam  az  szegény 
Mikes  uram  h  in  tóját,  de  azt  mondják,  hogy  rettenetes  \6- 
baláK  én  ugyan  tüdőm  egy  hintó  ját  az  szegény  úrnak,  de 
az  bizony  rettenetes  alkalmatlan,  rettenetesen  i^lz  s  döczög 
g  az  mint  hallottam,  az  asssíony  Míkesné  asszonyom  azt 
akarná  i'Iadni;  lai  most  édes  Nagyságos  asszonyom  Kariir- 
man  urammal  alkuiba)  vagyunk  egy  hintó  iránt  s  ha  meg- 
vehetjükT  Nagyságodnak  oda  engedjük,  csak  hogy  rettenetes 
drága,  mert  háromszáz  forint  alól  nem  akarja  adni,  az 
való,  liogy  bizony  igen  jó,  nyugodalmas  járó,  hogy  jobbat 
m^m  is  kivánhatua  az  ember  s  épen  Nagyságodnak  való 
volna,  máí^képen  is  igen  jó  alkalmatossággal  vagyon,  mással 
is  kínálnak,  azt  sem  adják  alább^  maga  köz  (ff/!/-)  siueseu 
akkora,  nincs  is  olyan  alkalmatos,  ha  ez  fog  Nagyságodnak 
tetszeni,  az  másikot  magunk  számára  megveszszük ;  Nagy- 
ságod méltóságos  parancsolatját  uieutöl  hamarébb  elvárum* 
mivel  félek,  ba  későre  halad,  az  másikot  eladják.  Az  öcsém 

^uramék  bénnálását  pedig  bizony,  édes  nagyságos  asszonyom, 
B^m  is  tudám  addig,  az  míg  gyolcsot  nem  kértek,  én 
bizony  most  sem  tudom,  hogy  minek  bérmál  tat  ták  mago- 
kot ;  az  ih'  őnagysága  ott  volt  s  idhiszem,  hogy  ó  nagysá* 
gának  tetszett,  íiogy  megbérmáltaasák  ó  kegyelmek  mago- 
kot. Az  néném  asszonynak  kívántató  kötését  s  fátyolt, 
mihent  Isten  kiviszen,  mindjárt  veszek,  mert  ide  be  olyan 
aranyas  kötést  netn  kap  az  ember,  az  homlokkőtököl  is^, 
mihelyt  elkészül,  mindjárt  alázotoson  beküldőm  Nagyságod* 
nak.  Az  LnkácH  Jílnos  uram  dolgán  bizony  édes  nagyságos 
Lmom  nem  kevéssé  álmélkodunk  s  kívánjuk,  hogy  Isten 
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eclgy  óráig  i^  Mtem  Luczit  elliagyiii*^  mint  fél  an  menöy" 
tlörgőben.  Az  ilyefal™kiiak  Írattam.  E^^ett  bor  felöl  píiran- 
csoltam  Márton  Míhálynfik;  az  gyermekek  égett  borának 
is  hat  ejtel  volt  héja,  azt  bizony  hét-hét  ppltiirán  vették 
ej  telit,  praohenda  bor  felöl  is  meghagytam.  Én  bizony  ali^ 
várnám,  hogy  feljőnélj  leginkább  Laczi  káért,  Ajánlak  Isten 
oltalmába. 

Ny uj tóti  8.  Jnlli  1724. 

Igast  férjed 
Apor  Péter  m,  p, 
KUls(í  ez  ím:  Az    én    édea    feleségemnek    Káin  oki   Borhá* 
rának  adassék. 

Eyefalva. 

{Eredetije  a  hr.  Apor-e lalátl  al torjai  l^éltAmban*) 
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Xynjtód,  11 M,  juL  10. 


B,  Apor  Féter  levele  feleségének ^  gróf  Káhioki  Bórbáldnak,  csa- 
lád i  és  gazdasági  ilgyekrőh 

Édes  Feleségem ! 

Három  rendbeli  leveledre  is  tegnap  nem  tehetek  Cser- 
nátonból  választ,  én  az  lakadalomból  haza  jövék,  de  csak 
aligha  meg  nem  nyegem ;  az  gyermekeket  Istrnnek  hála  jó 
egesség  ben  találtául.  Az  vőlegény,  az  mint  értem,  az  éjjel 
oda  akarta  badni  az  menyasszonytj  fel  is  fegyverkezett  volt 
már,  hogy  elmenjen ;  azért  haragudott  volt  meg,  bogy  az 
mátkája  mindgyárt  melléje  nem  fektitt;  másként  Istennek 
hála  tisztességesen  mene  véghez.  Búsult  Henter  Dávid  uram* 
hogy  ott  nem  lehet tél^  de  megmutatván  az  leveledet*  hogy 
mint  vagy,  maga  is  reá  hajlott  osztán. 

Ma  Sz, -Léi ekén  voltam,  a^  silib  előtt  kezdette-  volt 
meg  az  víz  az  gátat,  most  azt  kötik^  kompozzát :  az  Kasol- 
jában*)  hét  kaszás  kaszál,  két  láb  földet  elvert  az  í^zent- 
léleki  határban  le  végig  az  jég,  de  nekünk  ott  nem  volt, 
az  mint  az  Kis  Márton  keresztje  van^  attól  fogva  az  hosszá 
földben  levő  hariskáig,  de  annak  sem  ártott  Istennek  hála ; 
az  kenderünk  is  valóba  megfizetett  még  az  csemátoni  ika- 
falviy  futásfalvi  határokon  is;  az  kapu  felett  való  ház  ab* 
lakja  tányériból  is  meghasított  hármat  vagy  négyet,  de  nem 
igen, 

')  Dülö  Al torján. 
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Öreg  emberek  is  azt  beszélik,  soha  olyan  időt  nem 
értek  négy  nap  és  két  éczaka  mind  volt  itt,  az  Sándor 
hegye  felől  irtóztató  felleg  jött,  az  avval  eszszeütközött,  az 
mely  alól  jött,  mintha  ugyan  veszekedtek  volna;  szombaton 
is  rettenetes  csattogás  volt  mindenfelé,  itt  is  lőn  vagy 
négy,  de  kivált  kettő  nagy,  számtalant  rontott  az  szél,  de 
kivált  MarkusfaJván.  Isten  őrizheti  az  határokot  az  micso- 
dás idők  járnak. 

Én  eleget  hívám  az  lakodalmasokot  Sz.-Lélekre,  de 
nem  jövének,  mert  az  sokadalomra  sietnek  Szeredában. 
Az  cseresznyét,  medgyet,  körtövélyt,  s  egy  riid  spanyor 
viaszszal  együtt  szépen  meghozták,  igen  köszönöm.  Az 
utolsó  két  nap  Laczikát  addig  biztattuk,  hogy  nem  félt, 
még  jádczott,  igaz  dolog  az  ftilit  bizony  bedugta,  az 
Isten  i)enig  ugy  atta,  hogy  éczaka  eczczer  sem  ébredett 
fel.  Királybíró  uramnak  még  Csernátonból  írtam  az  épület 
iránt;  menj  végire,  ha  az  generális  commendansnak  és  m. 
gubernátor  uramnak  elküldé  az  leveleimet.  Geréb  Jósef 
uramon  bizony  búsülnék,  ha  valahogy  el  nehezednék.  Az  kenőt 
az  kosárba  le  küldte  Anniska.  Az  gyermekek  szeretettel 
köszöntenek,  én  is  most  már  Torjára  általküldöm  az  öreg 
aszszonyt,  mert  az  sógornak  sem  volt  ontokja.  Isten  hozzon 
jó  egésségben.  ^^^^  ^,^.^^ 

Apor  Péter  mp. 

U.  i.  Jakó  András  földit  is  meg  hadtam  Enyedi 
uramnak,  hogy  holnap  megszántsák,  az  kartifiol  palántnak 
nagyobb  részit  elültették.  Az  vinczellér  most  is  fenn  dolgo- 
zott az  szőlőben;  már  30  kalangyát  csépeltek;  az  szegény 
méh  is  megeresztett,  jó  rajjá  van. 

Nyújtód,  10  Julii  1724. 

Külső  czím :  Az  én  édes  feleségemnek  Káinoki  Borbárá- 
nak   adassék  Blyefalva. 

(Eredetije  Br.  Apor  István  levéltárában  Abosfalván.) 

102. 

Nyújtód,  1724.  jul.  14. 

Báró  Apor  Péter  feleségének,  gazdasági  ügyekről,  házépítésről  sth. 

Édes  Feleségem. 

Az  gyermekek  Istennek  hála,  jó  egészségben  vadnak, 
én  bizony  meguntam  az  kappanságot,  egy  felé  sem  merek 
az  gyermekektől  menni.  Azouiba   az  minap  iram,  hogy  mit 

BR.   APOR   P.   VERSES  mOvEI   ÉS  LEV.   11.   K.  10 
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P,  S*  Elles  ngos  asszonyom,  ha  Bánclon  az  urak  rS^T-" 
röl  tiíFolna,  kérem  ídázatosoii  Ngdot,    hoj^y  adjon  Xgd  e^r 
kis  írást,  hogj  hadd  eugedje  meg  az  tisztíartó.  hadd  haláss- 
tathassuk  meií,  s  üdjoii  valíimi    segítséget  talám    Szakmári 
uramtól  az  lialöt  t^lny érhet nük. 

írhatom  édes  ngos  íisszonyom  Xgdnak,  hogy  uram  Ö 
kgluití  Alparétot  uekem  adta,  hogy  én  ő  kglnek  háromszáz 
forintot  adjak  esztendejik  (!),  Tiz  hordó  bort  is  adott  6 
kglme  kort-'somára,  az  horokot  peflig  csak  ajándékon  adta 
ő  kglme*  Már  két  hordú  bort  ki  is  küldöttem  oda.  ügy 
adta  6  kgline,  hogy  pünköstre  mindenkor  letegyem  az  há- 
romszáz forintotj  de  az  idén  csak  felit  kÍTánja  ö  kglme 
pünköstre ;  nem  tudom  mi  nyereségem  lesz  benne,  —  az 
felit  pedig  Szent  Mihály  napra  Édes  ngos  asszonyom  az 
al párét i  levelet  magunk  küldöttük  volna  el,  de  bizony  a^ 
embereink  mind  szélylyel  vadnak.  Megírtam,  hogy  semmit 
ne  késsék  az  szekér,  hanem  mihelyt  veszi  az  levelet,  mind- 
járt küldjön  Ng  tok  hoz, 

(Eredeti,  osuuka.  levél  báró  Apor  István  úrnáL  AIxtgfalváu.) 


60. 

Sz.-Udvarhely^   1717.  decz.  5, 

Újhelyi  Afhm    levele   nltorjai   hdrő   Apor   Féterhez,    fiainak  oi 
udvarhelyi  convictmba  felvétele  föUétdeirúU 

Iliustrissime  domine,  domine  baro,  patroné  et  fautor 
gratiosissime,  salutem  plurimatn  et  mea  humillima  obsequia. 

Keddit  a  est  míhi  epistola  illustrissimae  Dominationis 
Vestrae^  quam  ut  servus  et  capellanus  debito  cum  honore 
percepi*  Quo  ad  primum  illustrissimi  damini  baronis  pro- 
positum,  me  praeprimis  summás  divinae  bonitati  ago  gra- 
tias,  qiiod  iOustrissimos  parvnlos  sanos  et  incolumes  us^pie 
in  praesens  eousei'vaverit,  praecorque  ex  animo^  nt  eos 
ntque  ad  debítam  maturitatem  perducens,  bono  gloriae  suae 
duce  iu eremen to  ecelesiae  catholicae  et  emolumento  patriae 
publico,  usque  in  senectum  et  senicam  seros  et  canos  aimos 
perdiicat, 

Et  hoc  quidam  votnm  meum,  Ceteriun  directe  ad 
propositum  ut  scribam,  illustrissimus  dominus  baro,  nt  pote 
versatus  din  iu  eonvicííbus,  optimae  scit,  qnantum  pro  inter- 
tentione  annua  sulvatur  a  singulis,  i\m  in  statu  parvulonim 
illustrissimorum  baronünum    (sic!)   Apor  censeri  et  haberi 
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volunt,  ad  minus  niiniriim  floreni  rhenenses  100,  ita  solvi- 
tur  Tyrnaiae  (si  non  plus),  ita  Cassoviae,  ita  Claudiopoli, 
ut  de  Vienna  sileam,  iibi  excepto  aiireo  pro  medico,  100 
omnino  imperiales  solvi  debent.  Juste  merito  et  ego  100  rh. 
petére  possem  pro  singulis,  cum  vinum  caro  pretio  emere 
debeat,  lieet  multa  etiam  alia,  ut  pote  butyrum,  aroma ta 
et  plura  alia  non  leva  summa  nobis  afferant;  nihilominus 
tamen  (si  ita  illustrissimo  dominó  baroni  videbitur)  peto 
pro  singulis  nihilominus  florenos  rhenenses  80  et  pro  famulo 
triginta.  Non  videatur  illustrissimo  dominó  baroni  multum, 
re  vera  enim,  si  omnia  computemus,  quae  annus  scholasti- 
cus  consumit,  iustum  meum  postulatum  apparebit  et  érit. 
Aliunde  illustrissimorum  dominorum  parvulorum  naturam 
et  genium  iam  nosco,  quos  utique  non  sic  habere  et  tra- 
ctare  oportet,  uti  alibi  tractantur  et  habentur,  ut  parvulis 
nimirum  die  quavis  gelataculum  et  vinum  praeter  pran- 
dium  et  coenam  dari   debet  ut  debebit. 

Singulares  illustrissimo  dominó  pro  nobis  communica- 
tis  refero  gratias,  ego  quae  reddam,  non  habeo,  nisi  quod 
heri  audiverim  Claudiopoli  pestem  exortam,  multum  auspicor 
an  nonne  in  re  sit  aliquid,  cum  nullás  inde  percipiamus 
litteras.  Sic  etiam  Cibinio  a  r.  p.  Superiore,  a  quo  pesté 
ibidem  exorta  nullám  epistolam  habere  potui.  Salutat  hu- 
milissime  illustrissimam  Dominationem  Vestram  p.  Marcus 
et  m.  Stephanus  Szabó  societatis  nostrae,  quem  audeo  com- 
mendare,  et  laudare,  utpote,  qui  singulare  illustrissimorum 
parvulorum  curam  lubens  geret,  non  enim  parcit  labori,  ut 
iuventus  in  litteris  progressum  faciat. 

Si  illustrissimi  parvuli  advenerint,  habebunt  personas 
pro  comoedia  quam  in  bacchanalibus  producet  m.  Stephanus 
sua  iam  diligentia  compositam  et  paratam.  His  me  favori 
et  graciae  humillime  commendo  et  maneo. 

lUustrissimae  Dominationis 

servus  in  Christo  minimus 
Adamus  Újhelyi. 

Udvarhely,  5.  Decembris  1717. 

Külső  czím :  Illustrissimo  dominó,  dominó  Petro  liberó 
baroni  Apor  de  Altorja  trium  Sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi 
et  Orbai  supremo  iudici  regio  meritissimo  etc.  dominó,  dominó 
patrono   et  fautori    meo  singulari. 

(Eredetije  báró  Apor  István  abosfalvi  levéltárában.) 
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Isten  sxtsrencsés  iij  i?íí2te!idíSvel 

Mi  íloliígy  tíogy  én  néked  agy  levelednél  többet  Tan 
esztendeje,  hngy  vetteniy  azt  is  mikor  írtad  azután  egy 
nébány  héttel  búzták  kezemben,  hiszem  volt  én nékfiu  Istennek 
háki  utt  annyi  jobbágyom,  hogy  ennyi  idütöl  fogva  béküldbet- 
tél  volna  egy  gyalog  embert  vagy  egy  lovast.  Hogy  hogy  gon- 
dolnád azt  tt*  meg,  hogy  inegpróbáínndj  hogy  egy  esztendős 
hízott  stírtésiinet  te  húsz  fttrintért  eladnád  Szamosuj várra* 
holott  eddig  egynéhány  annyi  ér^  gabonát  ettek  meg, 
azért  semmi  képen  el  ne  add,  sem  €*tt  semmiféle  egyet- 
niásomban  kár  ne  légyen.  Ha  02  útnak  rettenetes  alkol- 
matlan  volta  nem  lett  volna,  ez  az  esös  üdö,  az  mely  mián 
rettenetes  károkot  vallottam,  itt  olyan  árvizek  voltak, 
eddig  régen  kiküldöttem  volna ;  az  mi  nagyobb,  háraoi 
egész  holnapja  rettenetes  betegséget  vontam^  az  ilyen  aka- 
dály sokat  tett  Most  előre  ezen  postát  odaküldötteuL 
hogy  mindeneket  megnézzen,  mentől  hamarébb,  ha  Isten 
engedi,  magam  embereimet  küldöm  ki,  hogy  az  odavairi 
éléseket  Zágorig  szállítsák^  ezenközben  úgy  dolgozzatok  s 
dolgoztasd  az  jobbág>'Ot,  magatok  is  Agy  dolgozzatok  íu 
háznál^  hogj  bizony  számban  vétetem,  ha  Isten  engedi* 
nem  eszitek  ott  az  kenyeremet  heába,  most  igen  tlrága  nz 
gab<  ma.  Maradok 

jót  kévánó  asszonyod : 
Káinoki  Borbára  m.  p. 

Sz,-Lélek,  1720,  die  29.  Decembris, 

Knlső  €ZÍm:  líyoBzolji  hirámnak  Pertáö  &ligornak  írám, 

Kyoizoly, 


(Eredetije  a  báni  Ajior  eisaláil  al tarjai  levéltáriban.) 
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62. 

Kolozsvár,  1721.  júl.  15. 

A  kir.  főkormányszék  végzése  báró  Apor  Péter  és  Krakai  Bol- 
dizsár viszálya  ügyében. 

In  controversia  inter  baronem  Petrurn  Apor  supre- 
miim  iiuliceni  regiuui  sedis  Siciilicalis  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai, 
ac  Balthasarem  Krakai,  sic  est  deliberatiim. 

Elsőbben  is  főkirálybíró  báró  Apor  Péter  atyánkfia 
comparealvan  a  szék  mostani  delegatusival  edgyütt,  kik 
is  egyszersmind  a  széknek  mostani  vicekirálybírái,  producal 
holmi  irásokot,  melyekkel  Krakai  Boldizsárt  szemben  fogja, 
hogy  gyilkosnak,  tolvajnak,  orgazdának  pronuntialtatott, 
egyszóval  micsoda  malitiosus  és  infamis  ember  legyen,  a 
kinek  épen  szavát  és  panaszit  pro  fundamento  fel  nem 
vehetni,  kivált  főtiszti  ellen.  Mely  propositiora  Krakai 
Boldizsár  is  így  replical:  ha  ő  gyilkos,  tolvaj  és  orgazda 
volt,  (jiio  respectu  kellett  ötöt  a  székben  patialni,  sőt  a 
tiszteknek  kötelességek  hozta  volna  magával,  hogy  ellene 
jiiridice  procedaljanak,  mindazonáltal  olvastassanak  meg 
az  ő  punctumi,  melyekből,  ha  inquisitio  lészen,  per  omnia 
comprobálja,  hogy  az  dolgok  nem  hogy  úgy  ne  volnának, 
süt  még  nagyobbak  is  jőnek  napfényre.  Megolvasván  a 
Krakai  Boldizsár  az  úr  főkirálybíró  atyánkfia  ellen  való 
panaszit  is,  melyek  egyenesen  csak  abból  vadnak,  hogy  az 
úr  micsoda  excessusokat  cselekszik,  meg  nem  tartván  soka- 
kot magok  szabadságokban,  illegitime  némelyeket  szabad- 
ságokban háborgat,  marhájokot,  örökségeket  via  facti  el- 
veszi, ügyököt  a  községnek  nincsen  kinek  meghallgatni, 
ellenben  abiisive  a  széken  rendeletlen  expensákot  követel 
mind  maga,  s  mind  subofficialissi  et    alia  plura  his  similia. 

Deliberatum. 

Megolvasván  az  két  félnek  egymás  ellen  mind  scrip- 
totenus,  mind  penig  verbális  panaszit  is  értvén,  melyek,  ha 
nem  mindenekben  is,  mindazáltal  egészen  semminek  nem 
itiltethetnek,  mivel  mind  az  úrnak  báró  Apor  Péter  atyánk- 
fiának csendesebben  illenek  kit-kit  tractálni,  hasonló  kép- 
pen  Krakai  Boldizsárnak  is  az  ő  főtisztihez  nagyobb 
submissioval  és  reverentiával  illenék  lenni,  quia  dunim  est 
contra  stimulum  calcitrare.  Mindezek  a  fenn  deciarait 
dolgok  úgy  látszik    potiori  parte  ex  animi    passione  voltak, 
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f'fmtractust  t'suiálimk,  M  ej*  vallom,  bizony  ki  iitíiii  irha  ti 
magam  i>!,  mint  bosmlhim  nzon  lU  nyavalyáid  Stabil  Joseph 
íiacskáján,  fle  az  mint  halloüi,  hogy  a^  mflij  eh  eezcirr 
általnszs^a  ai  Dtiaát^^  mmínior  is  nmgijrólHÍlja,  Kurvának 
cmk  kurva  az  dolga.  En  írtam  braí^éai  bíró  uramnak,  de 
azt  is  megírtam,  hogy  a  s|)€eiticatiüt  magad  küldöd  be,  ngy 
az  mész  iránt  is,  íia  véght^z  vih<4i  Sz-  Iványi  uram.  Ha 
véghez  nem  Tihi?ti^  csak  egyelőit  vásárlást  ael^yanak,  inkábl^ 
megadom  az  árrát  az  mésznek.  Egy  katlan  meszet  igaz  dolo^ 
elhoztak  az  miklos  vár  székiek,  de  az  mint  látom  oda  bizony 
még  í5i>k  mész  kévántatik.  Az  braHsai  birnnak  penig  küldd 
t*l  jó  idein  az  levelem,  mivel  egyébb  fbduííról  is  írtam,  az 
meFizet  bizony  nem  di'ágálom*  Az  mely  mész  elmaradott  volt-, 
HZ  nagy  szekér  most  az  alá  is  elmegyen*  Az  elöpéuzt*  az  kit 
az  mészre  adtál,  Isten  felhozván  [meg]adom.  Bizony  mcg- 
valk^m,  örömmel  értem  másoktól  is,  mely  [szorgal  |ma-san 
dolgoztat títl.  Ha  eljöttél  volna,  bizony  abban  vagy  kevés^ 
vagy  semmi  sem  tölt  volna.  Bizony  akarnám,  ha  az  héten 
elvégezhetnék,  liogy  feljÖhutnéL  Candálkozonij  hogy  azt  iTod^ 
az  sendelynek  megadod  az  árrát,  mintha  nem  közönséges 
volna.  Soha  sem  szeretem  azt  az  enyim,  a  tied,  ha  az  többit 
vitetted  volna*  sem  bántam  vtdna.  Csak  éppon  írj  orbai 
k  irály  birö  nrnak,  liogy  én  is  sendelyböl  annak  ideiben  meg 
nem  fogyatkozzam,  nüvel  az  kömives  azt  mondgya  <U  hétre 
elvégzi,  és  az  idén  mindent  el  akar  végezni  esak  kővel  győz- 
ném. Akkor  nekem  is  megkéván tátik  az  sendely,  mert  azon 
ki  vili  is  mindent  Torján  sendely  alá  akarok  vetetni.  Tudó* 
síts  mikor  jöhetsz  feh  Csudál kozom,  én  uz  aratót  kaszást 
kérteu-kéri  Borta  uram,  mégis  nincs  öt  köböl  búza*  Azért 
bizony  kölcsön  ne  kéress,  ha  i>enig  le  találod  tétetni  Kosoliiik 
uramtól,  az  quietantiát  Gála  ez  nevire  kell  kivenni.  Még  miu 
s  bolnaií  estig  elvárom  az  m»  gi^nej-alis  uram  levelit.  Ha  nem 
érkezik,  esiitörtökön  vagy  pénteken  €sak  megindíttom  Jlohiu- 
vaba  az  jjostát.  Hosszas  de  atyafiságos  írását  látom  Ferrá- 
tiné  asszonynak ;  bizony  nem  tudom  kigondolni,  azt  az  más 
recipét  ki  írta.  Laczikának  csak  edgy  néhány  csepp  vagyon 
az  orvosságában,  eczezei'e  sem  elég.  Spanyol  viaszszot  is 
hozzon  Brassói  lói  Sz,  Iványi  uram,  mert  az  kit  kiíldtél  vala. 
majd  elfogy.  Két  köböl  prebenda  búzát  kiadtam  *Sz,  Leieken, 
3  egy  köböl  ebéd  vékát,  de  annak  az  átkozott  cséplóknek 
ketteit  soha  reá  nem  vehetni,  hogy  csépeljenek*  Kivált  ííz 
az  szabad  ember,  s  Fúbján  György  azt  mondotta ;  [hal  ^'^~ 
pelt  éhhel  hal  meg,  ha  az  heti  sziUgálatot  elengedik,  i3 gy 
esépelj  de   arra   most  lehetetlen,  másként    az  mondja:  akár 
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verjék,  akár  mit  csináljanak,  de    tőUe  lehetetlen.  Az  öcscse 
penig  igen  az  kurvák  után  vetette  magát. 

Az  illyefalvi  bírónak  mond  meg  az  én  szómmal,  ha 
az  királybiró  szavát  nem  fogadgyák,  ugy  hiszem  megfogad- 
gyák  az  nímetét,  mert  azt  írja  nekem  az  generelis,  bizony 
meg  lövcidöztet  bennek.  Az  tyúk  s  egyéb  mind  attól  az  dög- 
től döglik.  Eddig  az  uj  szolga  Torján  jól  viselte  magát,  vala- 
mint ezután,  Lajos  tagadatlan  elébb  eb  lábán  jár,  már  mezit- 
lííb  van.  Güdör  Mihály  umak,  hogy  négy  kaszást  adgyanak, 
meghadtam.  Az  Jakó  András  földit  is,  hogy  megszántsák. 
Gelenczére  is  edgy  órán  általnyargaltatom  az  itt  való  bírót. 

Akarom,  hogy  vigan  töltöd  oda  alá  az  időt,  én  itt 
csak  kuttogok.  Az  Isten  őrzötte  csak,  hogy  tegnap  éczaka 
mind  el  nem  ment  az  bor  Torján :  lepattogtak  az  abroncsok. 
Az  kis  pinczében  való  borodnak  penig  az  szu  kifúrta  az 
oldalát;  bizony  az  míg  hír  lett,  ment  el  nyolcz  vagy  kilencz 
vider,  ügy  csinálták  be  osztán  az  oldablt.  Az  gyermekek 
szeretettel  köszöntenek ;  Laczika  azt  irattya,  hogy  ő  egyebet 
nem  irat,  hanem  egésséget  kéván.  Az  leveleidet  mind  az 
almáriumba  tartom.  Az  gyermekek  inassá  ír  Kolosvárrul 
7.  Julii.  Istennek  hála  egésségben  vadnak,  erőssen  is  tanyít- 
tya  őket  mind  p.  Rajcsányi  uram,  mind  az  subregens.  Aján- 
lak  isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter. 

Itt  olyan  hidegek  járnak,  hogy  én  bizony  most  is 
fázom.  Látom  Mikes  Ferencz  űr  is  szépen  ír. 

Nyújtód,  17.  Julii  1724. 

i  Eredotijc  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában. ) 

105. 

Nyújtód,  1724,  jul.  22. 

Bdrő  Apor  Péter  levele  feleségének^  gazdasági  ügyekről. 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem.  Bizony  megvallom,  várlak 
vala  ma  haza,  mert  noha  Istennek  hála  az  gyermekek  uüls- 
kép  j()  egésségben  vadnak,  de  Laczika  az  lépit  erőssen  fáj- 
tattya.  Ma  által  akartam  vinni  Osdolára,  hogy  itt  mis(»  nem 
lőn.  de  az  lépé  fájdalma  miatt  az  nadrágot  fel  nem  vonhatá. 
Osztiín  popinnnnnl  (igy !)  megkenettem,  jobbacskán  lett,  meg 
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nem  eugeiieniT  hogy  felkeljen  ma*  Osztáii  csak  AnmskáTal 
niííaszkodám  által,  ott  sem  merek  mulatni,  edgy  kis  mi^ét 
lialliíaiTííu  liaza  jöttem,  Elgontlolnm  ugyan,  ho^r^^  ha  oljüsz,  az 
munka  felbenmarad*  Sz,  Leieken  az  mai  imiepet  felszaba- 
dították. Én  JÓ  szívvel  kappankodtnu  még^  csak  Laczika 
roszabbul  ne  legyen.  Hogy  peni^í  olyan  szaporán  mentek,  azt 
valóba  akarom.  Az  sz.  léleki  malom  ebül  vaj^yon,  kül  üj, 
az  belső  része  egészben  oda  vagyon*  (Jtt  bizony  az  aratiísni 
nem  öríilnekj  lia  meg  nem  csinálják;  taláni  az  setét  erdő bul 
is  vihetnének  hirtelen  fát ;  én  ugyan  meghadtam^  bogy  hét- 
fim  fát  vigyeuekj  és  ha  lehet  megcsináltatom,  Tíibb  e^izten- 
deinéi  hogy  ;iz  malomkövek  Gidufalvíin  bevernek,  az  árnít 
régen  mí^gadtam,  valahogy  találnátok  luódot  az  felhozásáiian, 
mert  az  kövek  sem  jeíL  Bár  csak  Dalnokig  vagy  Albif^ig 
szállíttatná  fel  királybirn  uram.  Az  cselédnek  edg}^nek  dncs 
bocskcíi^a,  én  vettem  volna  jiénzzel,  de  azt  momíják  bogy 
volna  ott,  de  én  neju^  tudom  hol,  mezitláb  egyfelé  sem 
küldhetik  az  esel é de t  En  is  imír  látván,  hogy  fel  nem  jö^z, 
hacsak  Laczika  rossiiabbul  nem  leszen*  hetfűn  megint  meg- 
nyargalom mind  Torját,  mind  8z.  Leieket,  Isten  veíem  lévén, 
az  Kasolyában  kilencz  öl  kazalt  raktanak,  az  több  füveket 
is  alkalmasint  Irvágták,  csak  takarhassák.  Azután  tudósít?, 
hogy  hová  rakassam,  mert  én  nem  igen  jovallanám  kert 
nélkül  az  esúrkertben,  mert  ott  azelőtt  is  igen  elgázolták. 
Tegnap  volt  idegen  kaszás  négy  az  malom  kertben,  de  hol- 
napután ra  többet  hajtatok.  Eu  azt  is  csak  azt  jovallanám 
raknák  ott  be,  s  az  víz  mellett  levÖ  szénát  is  raknák  oda 
ogy  jó  kazalba.  Már  az  torjai  bá zakót  is  az  két  ahót  lepa- 
dolták,  már  megyén  feljebb  feljebb  az  munka,  még  az  héten 
feles  kömives  fog  dolgozni^  de  azután,  liogy  az  nyári  dolog 
bej(í,  csak  hártím-három  kömives  fog  dolgozni,  mert  soha 
bizony  a|>róm ívessel  töb1)et  az  nyáron  el  nem  győzök.  Az 
téglát  is  eróssen  vetik,  s  kétfelé  bajos  az  apró  njunkás, 
penig  még  az  torjai  házhoz  sok  kaszál  ló  héjjá,  bizony  ide  is 
sok.  Azt  az  átkozott  Obristofot  vasba  kellé  veretnem,  mert 
csak  ivuttj  s  annál  az  kurvánál  hevert,  hétfőn  is  széiíeo 
megintem,  s  előtte  megparnnasolám,  hogy  halálra  veretem  az 
falusbírot,  ha  kurvával  egyíltt  meg  nem  fogja*  Mihelyt 
eljöttem,  njolag  mindjárt  rnent  ahhoz  az  kurvához,  szeredán 
is  mind  ott  ivutt*  az  kurvával  edgj^tt  megfogták,  én  is 
bizony  vasba  veretéuL  Itt  ís  vala  vagy  két  nap  meleg,  de 
most  megint  olyan  hideg  van^  hogy  mente  nélkül  nem  jár- 
liatok*  Mindenfelé  beszélik  azt  az  jeget,  az  lázárfalvi  liatárt 
is  elverte,  En  nem    tudom  hova  lön   el  Ap<;ír  Farkas  uram 
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és  Lukács  János  urain.  Csak  rebegek  az  tövisi  és  méhesi 
határok  iránt,  mivel  azt  mondják,  mind  Fejérvár  felé,  mind 
az  Mezőségen  nagy  jég  volt.  Kövesdet,  Ohábát,  Galaczot 
Isten  megőrizte,  azt  sem  tudom,  maradhata-e  meg  az  az 
kevés  szőlő  Sz.  Mártonba.  Sz.  Iványi  uram  igen  is  menjen 
be  Brassóba,  mert  telten  telik  az  idő,  majd  ki  kell  mennünk, 
s  rongyos  az  cseléd.  Az  gyermekek  szeretettel  köszöntenek, 
s  kivált  Laczika  annyit  emleget,  magam  is  megszántam  már. 
Az  káposztát  kedvesen  veszem,  Sz.  Leieken,  Torján  is  már 
majd  van  akkora  fő,  én  edgy  néhányszor  megparancsoltam, 
hogy  kardifiolit  vigyenek  le,  én  is  sajnálom  magamra  enni, 
s  elvesz.  Most  is  ugyan  hoztak  által  vagy  hármat,  az  télinek 
is  nagyobb  része  megfogont.  Isten  hozzon  jó  egésségben. 
Az  bocskor  felől  sietve  tudósíts,  hogy  vagy  pénzen  vegyek, 
vagy  had  adgyak,  az  munka  had  folyjon. 

Igaz  férjed 

Nyújtód,  22.  Julii  1724.  Apor  Péter  m.  p. 

Olyan  szép  pujka  fiuk  voltak  itt,  mind  várálak  reá, 
az  az  eb  poczem  (így  !  poczegér  =  patkány)  rendre  ölögette. 

Külső  czím :  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak  adassék. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  al torjai  levéltárában.) 

106. 

Illyefalva,  1724.  jul.  22. 

Báró  Apor  Petemé  férjének^  gazdasági  és  családi  ügyekről 

Édes  Uram. 

Kegyelmed  levelét  tegnapelőtt  szeretettel  vettem,  mint 
hogy  az  ember  siet,  s  más  bizonyos  emberem  nem  volt, 
sietve  kellett  Íratnom,  kegyelmed  levelére  is  választ  nem 
tehetek  egészen.  Már  itt  Istennek  hála  a  házat  meggeren- 
dázták,  beszarvazták,  megléczezték,  sendelyezni  is  kezdték, 
az  istállót  is  megfedték,  csak  az  Isten  adja,  bár  csak  edgyik 
házat  is  megpadol  tathassam  s  meg  tapasz  tathassam,  én  is 
mindjárt  felmegyek,  de  hogy  vasárnapra  felmehessek,  a  lehe- 
tetlen. Az  Isten  tudja  mind  sietek,  de  ez  az  sok  innep  vet 
el  a  munkától,  itt  olyan  rettenetes  melegek  kezdenek  lenni, 
már  a  minapi  nagy  szélvészben,  azt  beszéli  Rofai  István 
uram,  a  bibarczfalvi  erdőn  olyan  jegek  hullottak  le,  mind 
egy-egy  kenyér,  Szabó  István  is  most  érkezett  onnan  kűl,  ő 
is  beszéllette,    micsoda  rettenetes  jégesők  voltának   odaki,  a 
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szőlőt  is  igen  mogrontotta.  Az  f^yermeteknek  Istentől  szi^ 
reucsés  életet  jd  cgésség<?t  kivánok^  már  Szentiváni  uram  is 
bemegytin,  ha  Isten  engedi  vásárlaiii  Bra-^isóbaf  minthogy  a 
jövő  hétre  igazította  volt  a  vásárlást  biró  uram;  vagy  két 
Í6  ide  való  káposztát  klilclottem  kegyelmednek*  Ezzel  Isten 
oltalmába  ajánlom  kegyelrnedet. 

Kegyebned 

igaz  h ii tÖB  társa 
Káinoki  Bor  bár  a  m.  p, 

Illyefalva,  22.  Julii  1724, 

KiilBíi  czím :  Tekintetes  nagyságos  Apor  Péter  uramnak, 
oekem  éclea  uramnak  (i  kegyelmének  írám. 

Nyújtód. 

(Eredetije  a  báró  Apor-íjsialád  altyrjai  levéltárábatL) 

107, 

Nyújtód,  1724.  juL  23. 

Báré  Apor  Péter  felmégénth^  gazdmdgi  és  családi  ügyekről- 

Édes  Feleiíégenip 

Leveledet  melyet  tegnap  írtál,  szeretettel  Tettem.  Anniska 
Istennek  hála  jó  egesség  ben  van,  Laczíka  csak  fájtattya  az 
lépit,  bizuny  gyengécskén  vagyoiij  közel  sem  eszik  ugy^  mint 
eddig.  Az  éjjel  ugyancsak  jól  lüudt^  uiásként  minden  nap 
kétszer  megkenetem,  de  csak  bádgyaílva  vany  talán  Isten 
adná  jobban  lenne,  Ugy  hiszeni  az  roHnyai  tolvajokra,  hü 
meghallja  nu  generális  uranij  leszen  gonílja.  Mikes  Ferencz 
uram  mi  helyen  érkezett^  mindgyárt  küldötte  ide  Jukó  Istvánt, 
Ha  csak  Laczika  rosszabbul  nem  leszen,  reggel  én  is  Torjára 
rugaszkodom,  onnét  Hz.  Lélekre,  g  magam  is  meglátogatom- 
Az  Havasalföldi lien  oly  szűk  az  kenyér,  ugy  hiszem,  líizony 
megdrágodik  Erdélyben  is,  En  bizony  alig  várnám,  hogy 
ott  az  munkát  elvégeznétek,  mert  csak  i*ebegek*  ha  ez  a£ 
gyermek  rosszabbul  talál  lenni,  én  orvosságát  nem  tudom- 
Szent-Iványi  uram  ha  megjó  Brassóból,  és  az  munkát  vége^t- 
betitek,  ba  csak  az  gyermekért  is  siessetek  fel»^  mert  már 
Liz  ai'atáshoz  is  az  jOvö  héten  hozzáfognak.  En  soliasem 
tudom  LukácK  János  uram  hova  lón,  csak  rebegek,  ha  odaki 
íiz  jég  kárt  tett,  az  tegnapi  levelemre  mind  vái"ék  választ. 
Ajánlak  Istí^n  oUalmábit, 

Igaz  férjed 

Nyújtód,  23.  Julii  1724.  Apor  Péter. 
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Külső  czim:  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak  adassék.  Hlyefalva. 

Hátjegyzés :  Réttyi  biró  vidd  meg  lUyefalvára  sietve  sub 
poena  flo   24. 

(Eredetije  a  bán')  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

108. 

Nyújtód,  1724.  jul.  24. 

Báró  Apor  Péter  levele  feleségének,  gazdasági  ügyekről. 

Édes  Feleségem! 

Laczika  Istennek  hála  az  estvétől  fogva  jobban  vagyon, 
Anniska  egészségben  vagyon.  Leveledet  nem  vehettem,  ha 
veszem,  bővebben  írhatok;  mondák  ugyan,  hogy  megjött 
Kozma  László,  de  még  az  levelet  meg  nem  adá.  Annak  az 
istentelen  Varró  Pistának  semmi  hasznát  nem  vehetik,  csak 
iszik,  én  már  iránta  haza  várlak,  ma  lévén  Torján,  Szent- 
Léleken.  Torján  alkalmasint  megyén  az  ház,  lassan  az  mezei 
dolog ;  Szent-Léleken  szép  kazalt  raktak  az  Kasolyában,  ma 
az  székből  12  kaszás  van,  háta  az  polyáni  réten  kaszál, 
háta  az  malomkertben,  Szabó  Joseph  van  ezekkel,  ha  jól 
forgódik,  ma  kevés  marad,  mivel  szombaton  is  kaszáltak 
benne  az  takarókkal  Enyedi  uram,  az  jobbágyokat  elé  nem 
vehették,  de  ha  haza  nem  jősz,  eléveszem  én.  Mikes  Ferencz 
uram  ma  kezdett  arattatni,  bizony  az  miénknek  is  majd 
ideje ;  én  ugyan  Torján  s  itt  az  jövő  héten  kezdem  el.  Tudó- 
síts, mikor  akarod  elkezdetni,  hadd  tehessek  dispositiot. 
Mikes  Ferencz  uramhoz  akartam  menni,  s  az  utón  találtam 
elől.  Méltóságos  commendirozó  generális  uram  ő  excellentiája 
levelit  az  estve  vettem,  melyben  írja  ő  excellentiája,  hogy 
az  colosvári  confluxuson  jelen  kell  lennem,  az  mint  veszem 
eszemben,  nem  sokára  leszen,  alig  várnám,  hogy  Szentiványi 
uram  posztót  hozna,  hogy  tisztességesen  mehetnék. 

Ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 

Apor  Péter  m.  p. 
Nyújtód,  24.  Julii  1724. 

Külső  czím :  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak   adassék.  Blyefalva. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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loa 


Illjefalta,   1724  juh  26. 


Bárd  Apor  Féterné  levele  férjének ^  gazdusdgi  és  családi  ügyekrói 


Edi 


tíS 


ram : 


K^flrad  levt^í^t  szintén  az  estvi'  kedvesen  vettem,  Bizonv 
megvalloiji,  aJifí  hinném^  liogT  a.z  Isten  felviimc  innét :  vagv 
kéííízíthetem  vagy  nem  a  bátrainaradi>tt  részit.  Ha  liolnaji 
nem  is,  okvett'tleii  péntt*ken,  liu  ua  Isten  velem  leszen  fel- 
megyek. Az  Isten  ttjdjn  mennyit  híisnluk  I^aozika  nynva* 
Ijáján;  ül  erős  kenés  neki  nem  jú,  hnnem  csnk  gyengén  kell 
kenni  meljit,  hátát,  hasát  had  kenegessék  evvel  az  nftáii 
kenővel  s  egy  kis  savauyóvizhe  had  f eresztenék  meg,  TíUííni 
megrándult,  saöktitt  vagy  mi  s  abba  járt  úgy,  Ta^íy  pétiig 
az  a  sok  reggeli  hüszült  vizleves  s  tehénhaslé  árt  neki,  nem 
volnn  jobb  a  száraz  kenyérnél  neki  reggelenként.  A  liasát 
pedi^  kössék  be  egy  kis  bor  ha  főtt  komlóval.  A  hizonyíís, 
Mikes  Ferenez  uram  nem  láttatik  lenni  most,  mind  azelőtt 
valameddig  tart.  1/ukács  Jántís  uramot  míjgam  is  csudálom 
hova  lett,  nem  úgy  a  jószágért,  mint  az  gyermekeimért  kirá- 
nom  vala,  valamit  hídiaiii  felöllok.  Én  még  olyan  levelit 
kglmdnek  in'm  vettem^  a  melyre  választ  nem  tettem,  nem 
tudom  melyik  felöl  ír  kgímd.  Szintén  igen  jó  fonuában  az 
keresiíténfalviak  a  meszet  viszik  íel  Torjára,  huszonegy 
mázsa,  jó  formál>a  mérjék,  hail  szerezhessék  meg  is.  Minilen 
mázsába  hiiszonnégy-négy  öreg  véka,  a  mint  minap  is  írám 
mázsáját  tizenhét  sustákért  s  két  poU ráért  viszik  oda  s 
négy  oláh  izlotot  elÖ pénzt  atitam.  Minthogy  negyedik  esz- 
tendő tűi  fogva  a  botunk  is  csak  űgy  volt  Br'assóba,  a  cselé- 
dünknek is  rettenetes  drágiín  sütötték  a  vásárt  a  nyakokba 
a  brassaiak:  addig  mondának,  rávének.  mennyek  magam 
hé^  had  essék  helyesebben.  En  bémenék,  hétfőn  délután  ér  kerí- 
tem, az  est  ve  ismét  hazajöttem,  a  mit  lehetett  vásárlottam. 
de  mindbogy  mind  az  szénarétre  voltak,  inkább  ki  ki  sokada- 
lomha  s  ki  Havasai  földibe^  közel  sem  kaptam  a  mik  kellet- 
tének volna.  Biró  uraui  felfogadta,  ezen  meszes  embereknek 
megfizet,  le  is  Írattam  ő  kglminek,  mi  formál mn  alkudtam 
vélek,  csak  kglmd  nnlr  adjon  egy  kis  írást  nékik,  bogy  fel- 
vitték s  mire  ment  s  tizesse  meg  ö  kghne*  Az  boltba  majd 
minden  elveszett.  En  ugyan  arra  nem  érkeztem,  ho^y  minden í 
megnézzekj  hanem  csak  két  ládát  nyitottam  volt  ki.  Az  mlgo^ 
gyenerális  s  gyeneráUsné  nagy  böesületet   tettének  nekem  s 
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más  böcsúletes  emberek  is  örültek,  hogy  már  egyszer  bemen- 
tem volt  oda.  Bánták  is,  haragudtak  is,  hogy  oly  hamar 
kijövök,  de  szinte  megunnya  az  erszényem  az  sok  idestova 
való  költésset.  Az  gyermekeknek  Istentől  szerencsés  életet 
kívánok.  Laczika  jól  viselje  magát,  a  mit  lehet  viszek  neki. 
Ezzel    ajánlom    Istennek  kegyelmes  oltalmába   kegyelmedet. 

Kglmd 

igaz  hütös  társa 
Káinoki  Borbára  m.  p. 

Illyefalva,  26  Julii  1724. 

Kívül:  P.  S.  Rettenetes  bajba  vagyok.  Lejövet  elron- 
tották a  konyhaszekérnek  a  kerekeit,  meg  nem  tudom  csi- 
náltatni. Az  sok  fúhordással  elrontották  azok  az  istentelen 
kocsisok  otthon.  Anniskának  Istentói  idvességes  Szent-Anna 
asszony  napjait  kévánok.  Eléggé  bánom,  hogy  otthon  nem 
lehettem  ma.  Geréb  Józsefné  asszonyom  semmivel  nem  tudott 
kedveskedni  neki,  hanem  egy  pár  kést  küldött  ezen  nap. 

Külső  ez  ím :  Tekén  te  tes,  nagyságos  Apor  Péter  uramnak, 
nekem  édes  uramnak  ö  kglmének  írám  szeretettel.  Nyújtód. 

(Eredetije  a  báró  Ai)or-c8alád  altorjai  levéltárában.) 

110. 

Kolozsvár,  1724.  nov.  11. 
Báró  Apor  Péter  feleségének^  fiaik  Nagy- Szombatba  érkezéséről. 
Édes  Feleségem. 

Akarálak  hirtelen  tudósítani,  mert  tudom,  hogy  várod. 
Páter  Csernovics  uram  levelit  vettem,  szintén  most  el  is 
küldöttem  volna,  de  az  posta  siet,  hanem  első  alkalmatos- 
sággal elküldöm.  Az  fiaink  Istennek  hála  30  Octobris  dél- 
után öt  óra  után  szerencsésen,  vigan,  jó  egésségben  beér- 
keztek Nagyszombatban.  Első  alkalmatossággal  elküldvén  az 
páter  Csernovics  uram  levelit,  meglátod,  mint  fogadták,  mert 
igen  siet  az  posta,  le  nem  írhatom;  jesuita  nem  ment  volt 
Egerből,  hanem  az  páter  gárgyán,  az  minoritáké,  edgy  böcsü- 
letes  pátert  küldött  volt  el  vélek,  az  jövő  postán  meg  is 
köszönöm.  Xem  tudhatom,  voltak-e  Budán  vagy  sem;  örö- 
medre csak  ezt  akarám  előre  megírni,  mert  az  páter  Cser- 
novics uram  levelit,  az  míg  választ  nem  írok,  el  nem  küld- 
hetem, de  ma  választ  írok  s  azután  elküldöm,  Bizom  Isten- 
ben, az  noszolyi  dologban  is  jót  fordítok  edgyet,  penig  hogy 
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itt    vagyok,    mert    könnyen    hadnak,   kedden   elé    fog  kelni. 
Köszöntöm  az  gyermekeket.  Ajánlak  Isten  oltalmába 

Igaz  férje<l 
Apor  Péter  ni.  p. 
Kolozsvár.  11.  Novembris  1724. 

lEnMlctijt*  a  l)án')  A)K>r-csalH(l  altorjai  It^  vél  tárában.) 

111. 

Kolozsvár,  1724.  nov.  15. 
Báró  Apor  Péter  levele  feleségéneky  gazdasági  ügyekrőL 
Édes  Feleségem. 

Az  régi  szeretőd  im  levelet  adott,  hogy  Károlyvárig 
az  borokot,  az  kiket  Hunyad  vármegyében  vesztek,  felszál- 
lítsák, azért  maga  is  Lukács  János  uram  találja  meg  az 
V.  ispánt  én  szómmal,  a  possessor  urak  is  megedgyeztenek. 
Nekem  most  semmi  újságom  nincsen,  az  miről  tudósítsalak, 
tegnapi  levelemben,  az  mit  tudtam,  megírtam.  Ajánlak  Isten 
oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p. 

Kolozsvár,  15.  Novembris  1724. 

Kiilső  czím :  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  BorMrá- 
nak  adassék.  Tövis. 

i  Krcdetijc  a  hárú  Ai>or-chalácl  altorjai  levéltárál>an.) 

112. 

Jászvásár,  1724.  nov.  19. 

A  moldovai  vajddiié  báró   Apor  Péternéii^ky  a  nála  sütemények 

készítését    tanuló  gyerek  visszaérkezése   alkalnuíből   hálálkodik  s 

emlékül  két,  arany  nyal  átszőtt  selyem  szövetet  küld. 

niustrissiiua  domina  Comitissa.  Amica  et  Vicina 
observandissima. 

Keversus  est  incohimis  ad  nos  i)uer,  ([uem  pro  edis- 
cendis  nonnullis  artibus  necessariis  illuc  mittendo,  amicitia 
vieinoí^ue  ejusdem  freta  affectu  illustrissimae  Dominationis 
Vestrae  favoii  ante  annum  rec(mimendaveram,  qui  cum  sat 
instructiis  in  omnibus  desideratis.  et  juxta  desideríum   nos- 
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trum  visus  sit,  congruum  omnino  duxi,  tam  pro  insumpto  in 
ejusdem  instructione  fatigio,  quam  pro  huinanissima  eidem 
exhibita  hospitalitate,  decentes  habere  Illustritati  Vestrae 
grates,  cui  interim  in  contestationeni  sinceri  vicissim  erga 
eandem  amoris  nostri,  binas  materias  sericeas  auro  textas 
offerimus,  easque  ut  aequi  bonique  consulat,  desideramus. 
Quod  si  aliquid  occurreret  in  his  partibus,  ubi  meae  partes 
desiderarentur,  omnem  possibilem  promptitudinem  ab  lUus- 
tritate  Vestra  requisita  sponte  offero,  cui  interim  cuncta 
fausta  apprecando,  maneo 

Illustrissimae  Dominae  Comitissae 

ad  aniica  officia  paratissinia 
Anna  princeps  Moldáviáé  m.  p. 

Jassiis,  19-na  Novembris  1724. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

113. 

Darlacz,  1725.  jan.  4. 

Báró  Apor  Péter  levele  féleségének,  Kolozsvárra   az  országgyű- 
lésre menő  útjáról. 

Édes  Feleségem. 

En  eddig  Isten  tudja  micsoda  bajjal  tudtam  jőni, 
mind  az  gonosz  út  miatt,  mind  az  vizek  miatt;  már  csak 
megyek  az  mint  lehet,  lehetetlen  volna  neked  most  utaznod. 
Az  páter  rector  uram  levelit  az  ablakon  felejtettem,  tedd 
el,  hogy  m«4s  ne  lássa,  azonba  ha  páter  rector  uram  fog 
írni,  szakaszd  fel  és  az  egy  páter  prior  uram  olvassa  meg 
s  ha  valamit  ír  vagy  az  úrról  Haller  János  uramról,  vagy 
az  szegény  Haller  László  uram  árvái  felől,  az  mint  hogy 
fog  is  írni,  arról  tudósítsad  hamar  az  urat  Haller  János 
urat ;  ha  Nagy- Szombatból  levelek  jőnek,  azokat  is  csak 
szaggasd  fel  s  mikor  az  posta  bejő,  akkor  beküldheted;  ha 
kancellariHs  uramtól  vagy  Bécsből  levelem  érkezik,  inkább 
magadnál  tartsad,  az  míg  vagy  Isten  kihoz,  vagy  bizonyos 
t»mber  jő. 

Az  korcsomaháznak  avagy  vendégfogadónak  mennyi 
fenyő  gerenda,  szarufa,  lécz  s  egyéb  fa,  deczka,  sendely 
kévántatik,  úgy  hány  lóra  való  istálló,  valamely  mesterem- 
bertől menj  végire  s  az  specificatiot  küldd  be,  ha  lehet, 
beküldök    Gyergyóba     előpénzzel    együtt    s   megalkudtatom. 


liugy  tavíiszszíü  íianuir  linzzák  1*:^   az  vízen.   Bécsben  is  kell 
íiz  iránt  írni,  hit  Isten    kihnz  on.net    felöl,  tiz  nirly  br»rokat 
Bíijnnibíi  vettek,  valóból  jó  édesek ;  még  semmi  bort  Torjára 
nem  vittek;  nz  gjeimekeket  atyai  ssseretettel  köszöntöm. 
Adja  Isten  mindnyájokat  lássam  jó  egészségben. 

Ignz  férjed 
Apor  Péter  m.  p. 
Darlacz,  4,  Januarii  1725. 

KiUső  czhn :  Á.%  én  édes  feleségemnek^  Káinoki  Borbári* 
nak   atlaBSék.  Tövis. 

1,  Eredetije  a  báró  Apor-caalid  altorjai  levél  tárában,  j 

114. 

Darlacz,  1725.  jan,  4. 

Grúf  Raller  János  levek  anyósához^   htíró  Apor  Fétertiéhez^  as 
QcscS€f  gróf  HaUer  Lészlő  drvdirél, 

Méltüsiigos  Asszony !  Nékem  nagy  jó  Asszonyom  Anyíím. 

Kivánoni  Istentől  6  szent  felségé tÖl,  bogy  az  beállott 
új  esztendőnek  mind  eleje,  közepe  s  fogjta  s  minden  résíe, 
az  asszonynak  miudennemü  testi  és  lelki  áldásokkal  (ín ira- 
méi teljesen  tündököljenek.  Az  úr  is  Istennek  hálfj.  teírnaji 
estvére  szerencsésen  ide  érkezek,  noha  bizony  nagy  bajjal  a 
mint  látszott,  az  ittnak  fertelmes  volta  miatt;  ugyan  éppen 
meg  ia  tanai ta  az  ár  az  utazásnak  idejét ;  a  mely  levelet 
pedig  innen  íra  az  űrj  ezen  alkalmatossággal  az  asszonnak 
elküldöttem,  reuíéidem,bogy  megírta  azt  az  asszonnak,  melyet 
nekem  is  bngyott,  hogy  megírjakj  tudniillik,  hogy  ha  páter 
rector  uram  levele  fog  érkezni  oda,  fel  szakaszt  van  iiz  asszony 
és  páter  prior  uriimmal  elolvastatván^  a  mi  engemet  s  az 
árváit  szegény  öcsémnek  ^)  illetik,  azt  nékem  ne  terheltetnék 
megírni  az  uí^sEony  s  reeummen dalom  is  alázatoson  az  usz- 
szonnak,  ha  a^ou  levélnek  azt  az  ezikkelyeit  páter  prior 
urammal  leirat  ja  az  asszony  úgy  is  jó  leszen.  Vannak  nékem 
jóakaróim  azon    dologért,    mint  az  asszonnak  az  harangért. 

Azinnepeken  Teleki  uram  Szebenbe  lévén,  az  fiú  árva*) 
is  véllek  lévén*  ott  is  fogtak  nyelveskedni  s  talám  az  méltó- 

*j  Gróf  HftUer  Láadőiiak  gróf  Bethlen  Katától  született  gj'er- 
raekeit  érti. 

>)  T.  1.  gróí  Báller  László  fía  gróf  Betli  len  Katától  aki  akkor 
gróf  Teleki  Józsefnél  volt. 


I 
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ságos  generálist  is  informálni,  a  melynek  minden  órán  jobban 
végére  megyek.  Az  íijacskát  első  napján  az  innepnek  az 
jesuvitákhoz  küldették  misére  s  magokot  is  meglátogattatták, 
másnap  pedig  az  f ranciscanusokhoz ;  micsoda  pókhálót  vet 
az  emberek  szemei  eleibe.  Az  leánykát  betegen  hagyták 
volt  Sorostélyon,  de  azon  betegen  is  Kercsesorára  fogták 
indíttatni ;  kivánnám  inkább  most,  ártatlan  korában  halálát, 
mintsem  valami  formán  abba  a  vakságban  való  felnevelését 
látnom. 

Semmi  újsággal  az  asszonnak  most  udvarolni  nem 
tudok,  hanem,  hogy  rettenetes  nyomorú  údőnk  járt  mind- 
eddig, valamint  ezután  talám  az  idén  sem  rakathatunk  jeget, 
mint  tavaly.  Ezek  után  ajálván  magamot  az  asszony  tapasz- 
talt méltóságos  anyai  gratiájában,  maradok 

Méltóságos  asszonnak 

alázatos  szolgája 
Gróf  Haller  János  m.  p. 
Darlacz,  4.  Januarii  1725. 

Külső  czím :  Méltóságos  asszonynak,  gróf  Káinoki  Borbára 
asszonynak,  nekem  nagy  jó  asszonyomnak  anyámnak  alázatoson. 

Tövis. 
(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

115. 

Kolozsvár,  1725.  apr.  12. 

Báró  Apor  Péter  levele  feleségének,  gróf  Haller  János  csíki  fő- 
királyhiróságáha  beiktatása  elókésztUeteiróíf  családi  és  gazdasági 

ügyekről. 

Édes  Feleségem. 

Aldassék  Istennek  szent  neve,  noha  még  nagy  titok, 
mindazáltal  az  Haller  János  uram  dolga  bizonyoson  meg- 
vagyon  az  tisztség  ^)  iránt,  én  azért,  hogy  eszekben  ne  vegyék, 
csak  azt  irtam  mind  Csíkban,  mind  Háromszékre,  hogy 
nagy  urak  jó'nek  hozzám  Csíkban,  azért  Torján  készítsenek 
vagy  12  köböl  fejér  czipónak  valót,  vagy  tiz  veder  égett 
bort,  az  átalagok  legyenek  készen  bornak,  lakatos  csinál- 
tasson olyan  öreg  fazokakot,  mint  az  torjaiak,  vagy  tizenötöt, 


')  T.  i.  a  csíki  fÖkirálybiróság. 
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egyt.*bh  fazék  is  legyen  készen;  mivel  peiiijc  te  tudod,  liogír 
minden  mi  kévántnssék,  tégy  uiagad  is  rendelést^  de  úgj 
hogy  ei^zekhen  ne  vegyék ;  Haller  uram  is  küld  vagy  három 
hordó  bort  be,  ha  lehet  bizony  megmutatom,  hogy  iiz  én 
gyermekem  van  nála,*) 

Még  az  bécsi  resolutiok  le  nem  jöttek^  mindazíiltal 
ug3^ancsak  van  dolgunk.  Az  lir  Petki  nrara  és  az  atya- 
fiak kévíí  unitnak  veled  szólani  s  az  leveleket  tíív;tbb 
is  látni ;  ha  egj'  kevés  fű  lesz,  én  nem  búnom,  ha  bejrísz, 
mert  most  bizony  lehetetlen  jánii,  mert  az  marhának  csak 
nem  kapni  enni,  azért  is  az  fekete  lovakot  Méhef?re  küldöt- 
tem, hogy  egy  uehány  nap  uinlva  vigyék  csak  Tövisre, 
tudván,  hogy  az  fakó  lovakkal  is  vasárnaiira  oda  érkesínek 
s  kevés  az  szalma;  csak  kérlek,  ha  már  hozzá  kezdettünk* 
félbe  azt  az  házat  ne  hagyjuk,  mivel  az  egész  ország  tudjy, 
csak  gyalázatomra  sem  hagynám  úgy ;  az  harmadik  házat 
is,  az  mint  lehet  csak  esináltasd  meg,  talám  már  sendeljlvel 
fával  érkeznek  az  Maroson, 

Az  Apor  Lázár  öcsém  uram  kis  lia^  Mibok  meghalt, 
Wesselényi  iiram  házát  felverték  volt  itt  valami  tőt  deákok^ 
MZ  kik  két  holnapig  az  úr  mellett  laktak  és  az  házat  egész- 
ben kitanolták  volt,  és  mikor  az  űr  innét  kiment,  felvervén 
az  házat,  feles  ezüst-arany  portékáját  vitték  volt  eh  Pesteu 
fogták^  el  ököt,  de  az  egyetmíLsnak  jobb  részit  elvesztegették 

En  az  fiaim  felöl  serami  levelet  nem  vettem,  re  ménlem , 
hogy  az  Teleki  Joseph  urammal  VíJó  dolgának  is  Haller 
uraiunak  jo  vége  leszen  az  »  .  ,  .^}  felől  biztatnak.  Az  ?iyer- 
mekeket  atyai  szeretettel  köszöntöm;  az  Istenért  az  építés 
az  markunkba  ne  szakadjon,  mert  bizony  bánnánu  Az  íxista- 
mester  urammal  való  dolgomban  is  bízóra,  Isten  boldogít, 
mert  némely  urak  igen  jól  felvették,  holnapután  be  fíigom 
az  meim  ni  alisokot  adni ;  az  harnng  és  öntözés  felöl  nagy 
hallgatás  vaUj  de  ha  reám  találják  bízni,  bizony  sutisfactiot 
kérek,  Ajánlak  Isten  oltalniíiba. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m*  p. 

Az  posta  menjen  sietve  Háromszékre,  mert  siető  igen 
az  dolog*  iiz  miért  megyén,  ne  tartóztasd.  Az  fiaim  levelit 
is  az  |K>sta  szintén  most  hozá  nekem,  semmit  egyebet  nem 
írnak,  hanem  hogy  egészségben  vadnak ;  az  neked  szólót 
elküldöttem,  Molnár  János  levelit  hirtelenségből  felszakasz- 
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tottam,   de   el   nem   olvastam.   Lestyán  is  mit    írjon,   meg- 
láthatod. 

Kolozsvár,  12.  Apr.  1725. 

Kiüsd  czim:  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak  adassék. 

(Eredetije  a  báró  Aporcsalád  altorjai  levéltárában.) 

U6. 

Kolozsvár,  1725.  apr.  14. 
Báró  Apor  Péter  levele  féleségéhez^  családi  és  gazdasági  ügyekről. 

Édes  Feleségem. 

Haller  János  uramat  már  méltóságos  kancellarius 
uram,  mint  csíki  főkirálybirót,  úgy  köszönti,  azért  már  csak 
az  jószág  lenne,  merről  azt  irja,  hogy  jó  idein  vegye 
kezeihez,  azért  lássad,  ha  oda  adod  az  tiédet,  én  mindjárt 
az  enyimet  resignálom  [nekik],  mert  látja  Isten  egyéb  nincsen 
az  elmémen,  hanem  az  fiaimra  nézek  csak,  én  penig  bizony 
az  enyimbe  csak  annyit  szólok  ezután,  mint  az  másikba 
szólottam  eddig ;  erről  való  válaszodat  elvárom.  Az  úr  Petki 
uram  mondja,  hogy  az  az  gondviselő  lágy,  igen  jámbor 
ember,  az  úrnak  Bálintith  uramnak  majd  mindene  felfor- 
dult miatta,  azért  adjunk  valamit  neki  s  ha  más  jobbat 
kapnál,  tennénk  mást ;  az  feleségit  is  jó  nagy  barátságosnak 
mondja  az  úr.  Az  mint  az  Márton  Mihály  leveliből  látom, 
igaz  próféta  voltál,  hogy  Marti  János  felzavarta  az  korcso- 
mat, mert  azt  írja,  hogy  az  moly  hordó  bort  tavaly  az 
korcsomára  vettek,  tőUe  kéri  az  görög  az  árát ;  én  megírtam, 
semmit  se  adjon,  az  mig  be  nem  megyünk,  akkor  tudom 
eligazítod,  azért  láttad,  mit  parancsolsz  arról.  Az  nyujtódi 
házaknak  az  delineatioját  kiküldötte  Boér  István  uram,^m 
neked  elküldöttem,  én  azt  irtam  Boér  István  uramnak,  hogy 
az  zabolai  házaknál  legyenek  valamivel  kisebbek,  hadd 
győzzék  az  gyermekeink  is  sendelylyel,  azonban  az  öreg 
íisszony  háza  nem  kell,  hanem  csak  legyen  négy  ház,  [egy]  az 
egyetmást  tartó  kamara  s  az  leányok  házából  legy[en  egy  az] 
kertben ;  én  azért  küldöttem  ezt  is  el,  hogy  kedvedet  [nem 
akaro]m  szegni,  hanem  az  mint  te  szereted,  úgy  csináltasd. 
Boér  István  uramnak  megírtam,  azért  megláthatod,  mit 
írtam,  irass  magad,  az  mint  szereted,  bizony  nem  bánom, 
sőt  azt   akarom.   Az  mint  eszembe  veszem   pünköst  minket 
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itt  ér;  lesz  időd  Tüvisen  az  típítésrCj  c^ak  kérlek  gjri 
tunkra  nx,  markunkba  ne  sgakadjí>n,  mert  hogy  az  orszí 
elment  az  híre,  büony  sokért  fel  nem  venném,  ha  itiások 
megkaczagnának,  kivált  alyan  orszúg  utjában  lévén;  vendég- 
fogíidfjsra  íh  jó  idein  jf^andimknak  kellene  lenni,  már  Isten 
talán  füvet  is  ád^  az  íiárom  rendbeli  lovak  is  ott  le^íznek, 
a^  val  is  segélt  heted  magad  ot ;  az  tavasz  vetésen  is  legyenek 
rajta*  6.  április  Háromszéken  szár  középig  érő  hó  volt, 
P,  Csei'novics  uram  levelit,  melyet  husvét  másodnapján  irt. 
szintén  ma  vettem^  az  tiaink  egészségben  vadnak,  igen  jól 
viselik  m(^st  magokot^  luindt-nnek  eleget  tesznek ;  azt  ír  ja, 
liogy  ne  hirdesRükj  hogy  az  apja  meg  ne  tudja,  síiha  tüvá|jl> 
nem  tarthatta  az  Üzűc^  tiát,  húsvétra  p.  Kolosvári  uramnak 
csak  uieggyönt*  Köszöntöm  az  gyermekeket  és  ajánlak  Isten 
(íltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m*  p. 
Kolosvár  14.  Apr.  1725. 

Küls^  czim:  Az  én   édes  feleségenmek,  Kálnoki  Borbárá- 

nak  ad&fisék. 

(Ereil étije  a  b&nj  A|K)r-ci&tád  ali(vrjai  leiráltárában.) 


I 

I 


Kolozsvár,  1725,  apr. 

Gróf  HáíUr  Jdno$  levek  anyésdhozj  br,  Apor  Peteméhez  a  csíki 
féíkírálybírósdgrólj   a  kaihoHknsoknak  a  guberninmban   töbhségrt 

jutásáról  sib. 

Méltóságos  Asszony !  Nékem  nagy  jó  Asszonyom  Anyám, 

Kivdntam  az  asszonynak  tartoztS  kötelességem  szerénl 
levelem  által  alázatoson  udvarolnom,  mely  is  hogy  örvendetes 
frÍKs  jó  egészségben  tanálhassa  az  asszonyt,  méltóságos  hiízá- 
val  együtt,  szftvesen  kívánom.  Hogy  eddig  is  kötelességem 
szerént  nem  udvarolhattam  Írásom  által  az  asszonynak,  alá- 
zatoson bocsánatot  kérekj  mert  sok  alá  s  fel  valu  futkán*- 
zásom  s  udvarlásom  eltöltötték  az  üdőt  Minthogy  már 
Istennek  kegyelmességéböl  az  eMi  tis^tség  dolga  bizonyos, 
látom  az  asszony  felesegemnek  initt  leveléből,  hogy  igirt 
anyai  gratiáját  a  jószág  iránt  *)  ajánlani  méltóztatik,  melyet 


I 
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adja  Isten  életem  fogytáig  alázatoson  szolgálhassak  meg 
alázatoson  az  asszonnak.  Gottlib  iránt  mit  ír  Marti  János 
uram  az  asszonnak,  láttam,  alázatoson  köszönöm  az  iránt 
is  gratiáját  az  asszonnak  és  a  mig  idebe  töltjük  az  üdőt,  ő 
is  addig  talám  általesik  az  fundamentumán  az  szentléleki 
munkájának,  csak  kérem  mégis  alázatoson  az  asszont,  hogy 
ne  terheltessék  tovább  is  parancsolni  iránta,  hogy  meg  ne 
másolná  szavát. 

Semmi  újsággal  innen  az  asszonnak  udvarolni  nem 
tudok,  hanem  egy  idevaló  praedicator  praedicatio  közben, 
ő  is  sirva,  sirásra.  indította  az  községet  s  hallgatóit,  azt 
hozván  elé  keservesen,  hogy  nem  egyébért  leskődik  ez  az 
fekete  szakállú  fekete  barát,  hanem  hogy  azt  várja,  hogy  az 
farkas  utczai  templomot  elfoglalják  s  ő  mehessen  belé ;  így 
siratta  s  sirattatta  meg  hallgatóival  üdőnap  előtt  templo- 
mokot. Adná  az  Isten,  hogy  igaz  prophéta  lehessen.  Az 
napokban  méltóságos  püspök  uramat,  az  urat  Komis  István 
uramat  s  Bálinti th  uramot  beesketék  a  méltóságos  guber- 
nium  közé,  már  Mennek  hála  többen  vannak  pápisták  benn, 
mint  más  vallásúak. 

Ezek  után  ajálván  magamot  az  asszony  tapasztalt  mél- 
tóságos anyai  gratiájában,  maradok 

Az  méltóságos  asszonnak 

Kolosvár,  20.  Apr.  i725.  alázatos  szolgája 

Gr.  Haller  János  m.  p. 

Külső  czím :  Méltóságos  asszonynak  gróf  Káinoki  Borbára 
asszonynak,  nekem  jó  asszonyomnak  anyámnak  alázotoson 

Tövisen. 

t  Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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Kolozsvár,  1725.  ápr.  21. 
Báró  Apor  Péter  levele  feleségének j  gazdasági  ügyekről. 
Levéltöredék : 

Bápoti  Sigmond  uram  itt  van,  az  levelet  megadtam. 
Atyai  szeretettel  vettem  az  Anniska  és  Laczika  köszön tésit. 
^n  is  köszöntöm.  Ajánlak  Isten  oltalmába ;  adja  Isten,  nem- 
sokára lássalak  jó  egészségben. 

Hát    pünköstig    nem    volna-e    jó    megnyargalnod    az 
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KoI-'Z-var.  ITiíS.  ápr.  57. 

/í 'V-;  .íyor  Pf:'Ur  Uk^.U  fKie*Ő3Í  ek\  orfzi-jpyuléfi  iírttr.;/.  családi 
i's  »jazdd$íi:i  H'jy^kr.L 

F-rrfc:?i    Mihilv     i]r:ím    kü-zöntrt    O^j^l^'f^lpírrSl.    Az 

ír  -•>.iL-rs*»:rr-]  v;ti''«  d-'L'-T  ^v.  ^'.irzi-írzn.  zondclouL  nem 
-■..-:■.  ;  •:.-'■  >  -'-*z:k.  'i-  :iz  ni::.:  :iz  mini]-:  leTt-ienxlKrn  is 
r:.- -j.':  :í:l.  :-.z  ■  ■•mi-ai^-r:::!!;-:':  vlíelv;:-::rk  WI-rimL  azért  az 
•  ollt  i^'.ri-J!-.-  r  si-tve  k";I«.M  idv.  nior:  aEéikül  eníden  az 
riüV:::.  Az  !:--'L*.'krt  -ILi-z-ii.  kinikattai  jó  ^ziTvel  tud- 
:.:í::..  h  Li:v  D:í»:;i'i'-:t  iL' ::.  in-r:  M'^"  <^:n  c$i»k  hárv^m  kosárral 
L.isia']' ••.  !*•  jv..nvt".nw»^i:»>  -zéj"  t'-iinékeny  idcik  járnaL 
h'.i  '.••  i-  ily.-i;  jir.  í:«-iidi-ln:im  rJdií  eléí  fú  van.  Az  lustát 
i-;jk  uvri:—- n  k-ÜL-  lit-kiild-iirm.  mert  iffen  siető  dolog 
^rk'Z»:k.  Az  m-n  i«iVan.-.t  i-  k:Í:MZT:ik.  azt  is  kihozatom. 
•'..-:  :  /  •  :'  1  i  í  k .  ■ .:  v  kv v v  -  -^  xán ?  ;i .  m :í ^íéu t  az  min i  Mihálcz 
^K:.  !y  ;j;ii;i  .i:'>Í!:.  ij-n  iu'-ii  széji  lő.  megírtam,  hogr 
y  :•  !•'  '.íj;. v-k:  in:!!  l:í<-:i«l  az  m:t^  iiK-n  li'tval  mit  csinál>z. 
az'  '^r/A'l  í'é  ;iz  ii.iij.í'l  ij-».'ii»->L-dben.  Mihácz  Péter  elvette 
í  Z'-ij-'k  ?'•-:•  Li'.zrit't.  Az  í"!Jai  iiialom  mind  gátastól  oda 
••■.'jvtAi.  xL  iLal'-iii  l'rr.l.iit.  az  ::áTat  az  tíz  megkerülte,  az 
i:.ii]Tjji»t  ujnl.;j  iii«-"  r-iMiiiják.  v;iiaiuikor  fordul  meg.  Márton 
Miiiílv  ::ja.  i.oj.v  rii-t  iiekvil  iiom  írhatott,  hinija  nnvt 
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leírt  az  k ön j vedből,  még  harmincz  árkos  leírd*  Az  mint 
t  Ilyefal  várói  parancsoltál  volt,  bogy  felhosjzák  az  lovat,  azt 
kik  felhozattak  ott  is  megláttatták^  helyben  is  megláttatták, 
igen  igeD  nagy  kár  van  benne,  mert  zabált  lo,  más  ként  a^ 
Id  igen  azép  ló  volna;  egyik  kertet  el  vetemény  ez  tette,  de 
még  az  másikat  nem,  mert  igen  lágy  föld.  13  apr*  szár 
középig  való  lid  lett,  melylycil  slz  vetések  igen  szépen  meg- 
ujultak, MZ  tavaszt  is  most  vetik  j  az  kapu  felett  való  liázon 
sem  dt>!gozhattíík  még  az  hideg  miatt,  kömivest  nem  kapnak 
vaklani,  Gyergydbdl  még  Veress  Ger&ply  haza  nem  ment 
az  fák  iránt,  az  mint  felment  volt.  En  alig  hiszem,  hogy 
piinküstre  bemehe^sihik,  bárcsak  Tövisre  mehetnék  akkorra ; 
lia  Tövisre  sem  mehetek,  csak  behozatlak  ide,  most  is  bárom 
egész  nap  semmit  sQm  dolgoztunk,  mindazáltal  ha  nem 
írok,  hogy  hamarébb^  áldozd  csiitörtökön  délre  legyen  itt 
az  séza  hat  loval  és  az  társssekér,  hogy  az  tokai  boraimot 
hadd  küldhessem  el,  Fogorasi  jójjön  el,  mert  minden  emberre 
a  a;  boroküt  nem  b  íz  hu  t  ni,  én  könnyű  szerrel  itt  maradok 
s  ha  időt  vehetek,  megnyargalom  I«ten  hfrivel  Szent- Ivánt ^ 
Núszolyt  és  Mt^best,  mert  látom,  az  tisz  tartó  csak  tiszt  ártó. 
Szent -Leieken,  az  mint  hallom,  szépián  mai'adtak  az  moU' 
thlafák^  bizony  alig  várom,  hogy  az  épületedet  láthííssam, 
Gyergydból,  az  mint  az  gyergyai  követ  mondja,  az  totalyok 
eddig  megindultak,  csak  legyetek  vigy ázásban ;  bárcsak  az 
házat  9  istállót  éíí  az  kerteket  tudnók  az  idén  elvégeztetni. 
Méhesen,  Noszolyban,  Szent-Ivánba  Istennek  hála  az  bŰEák 
szépek,  tegnap  nagy  pompával  voltunk  búzmeentelni  méltó- 
mtjoíi  püspök  umi}f  maga  szentelie.  Méltóságos  gubernátor 
uram  és  az  uraknak  nagyobb  résEe  ott  volt  (.xyergyoból 
micsoda  levelem  jött  elkiildütíem»  ágy  hiszem,  eddig  az 
fákkal  elérkeztenek,  másként  gondolom  innét  nemsokára 
megszabadulunk,  mert  méltóságos  generális  uram  kilenez- 
tiz  liap  alatt  elmegy  en,  azért  az  építésen  légy  rajta,  nem 
hiszem  ugyan,  hogy  pünköstre  bemebessünk,  de  ha  nem 
írok,  az  mint  fel  jobb  írtam,  az  lovak  s  szekerek  jöjjenek  el, 
mert  ha  lehet  csak  megnyargalom  az  jószágokot. 

Az  éjjel  itt  nagy  lárma  vala,  éppen  az  leány omék 
szállása  mellett  meggyúlt  egy  kert,  és  ha  az  Haller  uram 
cselédi  hirtelen  eszekben  ne  vegyék  és  el  ne  oltsák,  nagy 
égés  lesz  vaJa ;  ax  szegény  leányom  ettiben*)  az  háld  menté- 
ben mezitláb  szaladott  ide,  osgtán  az  papucsom  adtam  vala, 
én  csizmát    vontam  fel.    Méltóságos   generálisné   asszonyom 
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ís  alkalmasint  megiedett  volt.  Ma  mind  az  postamester 
mind  B.Z  ide  való  ház  iránt  való  dolog  elévétetödött  s  az 
discurstis  megvolt  iránta^  már  mi  lesz  az  deliberatumj  Isten 
tudja.  Káinoki  Mihály  uram  alázatoson  köszöntet;  mind 
dftjkája,  mind  gazdasszonya  szép  van ;  az  aranymíveshez 
gyakorta  jár,  hogy  lássa  az  leányom  arany  lánczát  mint 
csínálja,  de  az  arany  láncznál  inkább  szereti  az  arany- 
mi  vésné  nyakán  való  szép  veres  kláris  mint  illík  az  fejér 
nyakán.  Az  gyermekeket  atyai  szeretettel  köszöntön^  Aján- 
lak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p, 

Gyergyóból  micsoda  levelem  érkezett^  im  elküldöttem; 

gondolom  eddig  az  fákkal  elérkeztek. 

Kolosvár,  27.  Apr.  1725. 
(Eredetije  tt  Lár^j  A|>or-c^lád    al  torjai  levélt  a  rá^lían.) 
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Kolozsvár,  1725.  máj.   I. 


I 


Br.  Apor  Péter  levele  feleségének,  úrszaffgyülési  hír  ékről ,  fiai  r  él, 
gazdasági  üp^ikről  sih. 

Édes  Feleségem. 

Huszonnyolczadík  április  költ  leveledet  szeretettél 
vettem.  En  megvallom,  ha  tudtam  volna,  hogy  annyi  költ- 
ségbe n  s  fáradságba  telik  az  az  építés,  soha  bizony  hozíá 
nem  fogtam  volna^  de  már  szégyenleni  félbe  hagyni,  csak 
az  eok  rósz  ember  nyelviért  is,  mivel  már  az  egész  ország- 
ban el  is  ment  az  liíre^  í^dgy  néhány  gyalogszerest  hozass 
Kövesdröl  és  Galaczról,  ha  szükséged  lesben  reája,  hiszem 
az  ott  való  edgy  néhány  jobbágy  is  már  segélthet,  itgy 
hiszem  elvégezték  az  mezei  munka tj  talám  eddig  az  mii 
fánkkal  is  elérkeztek,  az  mint  az  gyergyai  királybinS  urftni 
leveliből  megláthattad ;  nz  régi  kőmiveseket  bücsületes  embe- 
rek által  adnionealtasd  s  testimonialist  kell  tölök  vermi, 
hogy  az  felfogadott  munkát  már  végezzék  el,  ha  azok  nem 
akarják,  ugy  hiszem  ezek  azért  az  fizetésért,  az  mi  még 
hátra  vagyon  í*i végzik ;  váljon  e^íek  nem  jönének-e  l>e 
Torjára  az  kapu  felett  való  ház  vaklására  s  boltozására* 
Kérlek  edgy  pénzig  írasd  fel  mit  költesz  arra  az  haznu 
Hogy  az  mit  lehetett  vettet  tél j  azt  bizony  igen  akarom.  En 
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bizony  az  zahért  Iiat-hét  poHurát  nem  adok,  bár  csak  ed^j 
véka  kendermagot  vethetnének*  Az  méhek  mint  marad- 
tanak  tudósi ts»  niegvallom  az  pésma  réczéíd  szaporodását 
is  jó  szívvel  érteném.  Én  annak  az  jó  kovesdi  tisztartónak 
nem  azt  parancsoltam  volt,  hogj  az  csolnakot  odavigyék, 
hanem,  hogy  Méhesre  küUlje ;  már  ha  ennyiben  vat^yon* 
mikor  az  szekér  ide  jö  az  magyarországi  borok  után,  akkoi' 
elvihetik  Méhesig,  és  Méhestől  ide  bejöhet  az  szekér ;  igye- 
kez;íél  úg\\  hogyha  egyebet  nem  írok,  az  szekér  legyen  itt 
vagy  áldozó  csütörtökön,  vagy  azután  való  nap^  úgy  az 
séza  is  hat  tóval.  Az  borok ot  az  edgyetmással  edgyütt 
elküldöm  Tövisre,  az  sézát  hat  lóval  itt  hagyom,  noha  Isten 
tudja  pünköstig  is  s^iabadulunk-e  nieg»  vag)'  sem,  az  mennyi 
dolog  még  hátra  vagyon,  noha  nímelyek  biztatják  magokot, 
hogy  az  jövő  szombathoz  egy  hét  megszabadulunk,  mely  is, 
ha  úgy  talál  lenni,  én  Isten  hírivei  csak  meguyargalom  as? 
kevc%  jószáginkot ;  én  keményen  írtam  még  az  minap  élés 
felöl,  mind  (xalaexra,  mind  Köveidre  talán  eddig  fittek. 
Hogy  az  korcsomára  borokot  vettél,  azt  bizony  igen  aka- 
rom* vettess  számot  aval  az  eb  korcsomárossal  edgy  pénzig, 
ugy  hiszem  Stréza  is  ezen  az  héten  elküldi  az  pénzt.  Már 
ha  HZ  csiki  jószágot  kiadtad,  az  másikot  kezedbe  bocsátom, 
te  is  az  mint  szereted  parancsolj,  csak  éppen  az  marhákot 
nézzük  meg.  hogy  felette  sokat  ne  adj.  mert  nekem  is 
Torján  és  Nyújtódon  elhalván  az  béres  ökreim,  ott  volt 
edgy  néhány  tulykocí^kám  s  azokból  akartam  kipótlani,  én 
tigyan  bizony  egyéb  marhához  nem  szólok*  Gr,  Lázár 
Ferencz  uram  bizony  eleget  niunkál(>dék,  nem  is  akarta 
elhinni,  azután  Gr,  Gyulafíi  László  hitette  el  véle.  Hogy 
az  cséplést  elvégezték,  akarom,  elég  kcvÓH  búza  annyiból, 
mindazáltal,  ha  pénzen  el  nem  kel^  én  nem  bánom,  ha  tiszta 
búza  fejében  adnak  is  belőle,  csak  valami  kevés  dologgal 
iíi  toldják.  Ijgy  hiszem  az  városiak  elveszik  az  40  forintot, 
ha  az  mostani  aíló  reájok  megyén.  Sendely  iránt  izentem 
most  hirtelen  Korda  urnák,  ha  lett  volna  ő  kegyelmének 
Csúcsod,  adott  volna,  de  azt  fogad á  mindjárt  ír,  hogy 
hozzanak,  de  az  míg  avval  érkeznek,  addig  vagy  Gyér- 
gyóból  hoznak,  vagy  az  oláh  falviak  visznek  Fej  érvárra, 
csak  venni  kell.  Az  ur  Petki  uram  malma  elsűlyedvén  az 
Marosba,  az  asszony  is  roszul  levén  kiment,  de  minden 
órán  várjuL 

Az  fiaim  az  mint  páter  Csernovicíí  uram  irja,  jó  eges- 
ség ben  vadnak,  köszöntet  is  az  pnter,  másként  elhiszem 
szegénykék,  hogy  bizony  megiettek   vult  Ök  is,    mert  húsvét 
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után  való  vasárnap  éczaka  az  mint  az  ?áruH  liáza  tan, 
liároni  iitczája  Nagpst^ombatnak  \v  b.z  pomni  kapuig  elégett, 
nagy  szél  lévőn  kiin  h  az  iiostíitbaü  busz  €sür;  de  az  égés 
messze  volt  tulok;  azonkiviU  Magyarországban  ^uk  égés 
volt,  Nagy-Győrnek  két  hosiátja,  Komáromba  Bugv  égé^ 
Szered  egészen  elégett,  Bonno  (?\  Almás  és  sok  falu,  fogtak 
is  valami  égetÖköt  meg. 

Ha  penlg  mü  pünköstig  ki  nem  mennénk,  az  háza  kot 
hadd  jü  karba  s  jőj  ide,  ne  legyek  egyedül  az  szent  inne- 
peken,  noba  alig  hiszem.  Teleki  József  bizony  eleget  mon- 
dott elleneui,  méltüságos  gubernátor  uram  is  kapott  volna 
rajta,  de  bizony  Isten  megjűritja  az  tírrát;  uz  ágya  is 
vetöilni  kezdett  az  jó  Telekinek  mind  itt,  s  mind  Bécsben. 
Az  tövisi  postamester  uzifrán  itt  sétált,  már  az  én  memó- 
ria! ifiini  elolvasták^  várom  udnílen  órán  az  választ,  biztatnak 
jó  Víüaszszah  ügy  az  házam  iránt  való  smpplicationu'a  is 
edgyiitt  fognak  választ  adni,  mivel  edgyütt  ol vasak  el,  mád- 
ként az  egész  nemes  ország  az  főbb  postamesterek  ellen 
való  panaszokkal  az  tovisi  pcístameáttír  korcsomárlását  is 
panaszul  felküldi  méltóságos  generális  urnak^  mert  az  egész 
ország  clött  is  panaszt  tettem ;  az  eompukoriumot  elhozták. 
de  nem  hiszem,  hogy  már  szükségem  legyen  reá ;  csak  alig 
bogy  meg  nem  boílám,  az  szolgabíró  rósz  leveliért  két  szó 
miatt,  ugyan  csuda  lesz  az,  hugyha  egj  olyan  ember  nraJ- 
kudik  rajtunk,  de  ha  itt  nem  nyerem  is,  bizony  mindjárt 
Bécsbe  próbálok*  Bár  csak  Isten  egyszer  adna  jó  tisz tartót 
Tövisre,  En  csukulátát  Iia  csak  pénzem  leszen,  többet  is 
viszek.  Teleki  Sándor  uram  még  azért  is  haragszik,  hogy 
pénzeji  fát  adtak.  Bizony,  bti  otthon  jó  rendet  szabnál 
s  tennél,  ha  csak  kUencz~tiz  najjra  is  menj  ki  az  gyógyi 
feredöre,  tudod  mennyit  használt  vala,  azon  kiviil  is,  ba 
eleresztenek  is,  én  csak  piinknstre  megyek  haza,  moí^t 
májusba  peníg  tudom,  mind  neked,  mind  La  ez  inak  sokat 
iiasználnn.  Az  Barcsainé  asszon  dolgán j1  ma  az  kikkel  illik 
beszélek^  de  még  az  nímetet  itt  nem  láttam.  Csudálkozom, 
bogy  savanyu  bort  iszol,  hát  az  édes  bort  kinek  hagyod 
ott,  talám,  hügy  más  megigya.  Itt  is  ugy  járának  az  meny- 
dorgök,  Marosvásárhelyen  egy  kaput  mégis  ütött  az  Isten 
haragja.  P.  rector  urat  alig  vilinám,  hogy  az  provinciálissal 
érkeznének,  hatld  beszélhetnék  ö  kegyelmekkel;  ugyanis  az 
vendégfogadóba  mi  haszna  lesz  csak  az  háznak,  ha  istálló 
s  szín  nem  leszen;  ugy  hiszem  most  elég  fát  visznek  hé 
az  Maroson  oda.  s  az  kamara -széknek  is  meg  kell  lenni, 
úgy  az  kertek ni'k  is.  Lukács  János  uram  azt  írá,  hogy  ki- 
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jü,  Könczei  Dávid  igen  nyomorú.  Annak  az  eb  bírónak 
pallasd  meg  az  portól  az  fenekit.  Zeik  uram  az  mely 
jószíígot  Bethlen  uramtól  vett,  bizonyoson  az  úré  Bálinthith 
uramé,  megmondá,  hogy  bizony  ki  is  csapja,  itt  nincsen, 
haneui  elég,  ha  Diódon  meg  kénáltatod.  Az  gyermekeket 
atyai  szeretettel  köszöntöm,  bár  csak  pünköst  után  való 
pénteken  indulhatnánk  bé  Háromszék  felé,  mert  mltsgs 
gubernátor  uram  14  junii  indul  az  feredőre  Csikban.  Haller 
János  urat  penig  sz.  László  király  nap  előtt  való  napon 
akarja  introducalni,  nekünk  is  készülődnünk  kellene  s 
talám  még  Brassóban  is  kellene  mennünk.  Ajánlak  Isten 
oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p. 

P.  S.  Páter  Csernovics  uram  írja,  hogy  az  anyja 
nyolczvan  esztendős  lévén,  kévánja  még  egyszer  ő  kegyelmét 
látni,  és  az  provinciálistól  canicula  után  el  kéredzik,  azért 
az  íiaimot  is,  ha  akarjuk,  elviszi  magával,  az  vagyon  negyven 
vagy  ötven  mély  föld  Nagyszombathoz,  és  mivel  Maria- 
Cellhez  közel  kell  járni,  akkor  Maria  Cellt  is  megjárhatják, 
Horvátországnak  is  nagy  részit  meglátják  és  Magyar- 
országnak az  Dunántúl  való  egész  részit,  én  megírom,  hogy 
bizony  nagy  köszönettel  megköszönöm,  ha  elviszi.  Most  az 
Maros  kiszokott  vetni,  ha  halásztasz,  gondolom  az  szaka- 
dékokban szép  halakot  fognának.  Az  atyafiak  valóba  akar- 
nák, ha  bejőnél,  hogy  az  familia  dolgából  végeznétek;  csak 
az  lónak  volna  mit  enni,  én  bizony  nem  bánnám,  ha  bejőnél, 
ott  jó  karba  hagyván  az  dolgot. 

Kolosvár,  1.  Maji  1725. 

(Eredetije  a  báró  Ai)or-család  altorjai  levéltárában.) 

121. 

Kolozsvár,  1725.  máj.  6. 

Báró   Apor    Péter    levele    feleségének,    országgyűlési    dolgokról^ 
gazdasági  tervekről  és  intézkedésekről. 

Édes  Feleségem. 

Májusnak  első  napján  költ  leveledet  szeretettel  vet- 
tem; hogy  tűrhető  egészségteket  értem,  azon  ugyan  örülök, 
de  inkább  öríilnék,  ha  teljes  egészségteket  hallanám,  mü  is 
másként  alkalmasint  volnánk,    hanem  nekem  már   nemcsak 
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hz  ujjaim  fájnak,  hanem  már  az  könyökömig  felment,  é^  ass 
liájlásban  nagy  gyengeségi  t  és  fájdalmát  érzem-  Köleséri*) 
urammal  beszéllettem  kétsí?er  is,  6  kegyelme  az  érvágáf^t 
javalja.  már  Isteu  velem  lévén,  hétfűn  eret  vágatok,  az 
leányomnak  is  jóval  ja,  de  reá  nem  vehetjük.  Meg  vállam 
bizony  szóm  órán  (így!)  értem,  mely  nagy  félelemben  volt-;i- 
tok  az  égi  luiburu  (I)  miatt,  (le  iidok  mégis  lí^^tennek  hálát, 
hogy  benneteket  Kzerencsésen  megőrzött,  itt  is  volt  az  nap 
égi  háborUj  de  nem  oly  nagy  mértékben,  ellenben  az  malom- 
mester most  jött  ki  megint  íiz  Bálványm  vára  építésiért 
8  azt  b  észé  Ili,  hogy  Udvarhely  széken  Bdfahánál  olyan 
csattogás  volt,  soha  olyat  nem  hallott,  talám  Isten  adná, 
hogy  ily  idein  kezdi*  osztán  az  nyáron  nem  lennének  olyan 
nagyok,  eUenben  az  Me^öséjen  semmi  sem  volt,  másként 
az  mint  írod,  látom  elég  dolgot  adott.  Az  szegény  Barcsainé 
asszonyomon  is  bizony  eleget  búsulok;  én  az  uraknak  az 
dolgát  proponáltam,  de  ím  mint  értem*  az  aupplicatíoját 
el  vesz  te t lék j  másként  az  urak  megigirték.  hogy  eléveszik, 
az  német  ugyan  itt  nincsen,  Itilömester  uraméknak  sok 
dolgok  lévén,  még  az  Ferratiné  asszonyom  plenipotentiájá- 
ról  nem  beszélhettem.  Mihelyen  tágulnak  az  dolgok*  beszéltek 
és  ha  lehet,  ex pediál tatom. 

Az  ménlovat  penig  meghadtam,  hogy  Tövis  felé  vigi  ék* 
Az  illyefalvi  ló  bizony  semmire  való,  íiz  mint  írják ;  nekem 
azt  hozták,  bogy  Illyef alván  bárom  hordó  bornak  oda  az 
ára ;  az  mén  ló,  ha  kevéssé  sántái  is,  nem  árt  az  ménesben. 
Ae  postamesterrel  való  dolog  és  az  ház  iránt  való  nincs 
elfelejtve,  az  postamester  dolgát  az  ország  is  beadtíi  az 
generálisnak,  mei't  az  egéíiz  ország  előtt  megpanaszoltaiu* 
másként  az  méltóságos  gubernium  tegnapelőtt  elévette  vala 
és  az  egész  méltóságos  píubernium  parancsolás  hogy  méltr»- 
ságos  generális  uramnak  adjam  be  memorialisban :  én 
Haller  János  urammal  felmentem,  beadtam,  az  generális 
mind  elolvasta ;  az  generális  aait  monda,  hogy  ő  excellen* 
tiájának  tigy  adta  be  Kaurmannj  bogy  én  verettem  meg 
erősen  az  szolgáit ;  mondám  abba  semmi  sincs,  azután  azt 
feleié,  hogy  bizony  igazságot  szolgáltat;  már  mi  lesz  az 
vége,  nem  tudom,  de  bizony,  ha  Erdélyben  végit  nem  érem, 
végit  érem  Bécsben.  Az  ház  iránt  még  elé  nem  fordult 
másutt,  hanem  az  session,  azt  is  valóba  sürgetem  az  méltó- 
ságos egész  guberniimi  elótt. 

Az  méheknek  most   jó  ideje  jár,    talám    az   Isten 
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keveset  megszaporítja.  Az  Mezőségen  az  bűisa  igen  apró, 
kevés  eső  jár.  Síposnak  és  egy  postának  most  behozatom 
az  loTakot^  oda  küldöm,  csak  Torjai  jöjjön  ide,  mert  aat 
mondotta  vala,  hogy  dolga  van  itt.  Az  séza  és  az  konyha- 
szekér péntekiTi  ok  ve  tétlen  legyen  itt,  hogy  az  konyha- 
szekerén  az  boroküt  és  egyet-mást  hadd  vihessek  haza 
töstént,  valami  pokróczok  kellenének,  hogy  az  borokot 
betakarják,  az  melegen  ne  vinnék  s  kivált  éczaka  küldöm, 
ha  lehet.  Méltóságos  generális  nram  bizonyoson  el  megyén 
innét  csütörtökön,  mar  minden  el  vagyon  rendelve  az 
elmeneteli  re.  Mü  is  az  mennyiben  tudjuk,  mához  egy  hét 
innét  kimehetünk,  én  az  nap,  ha  csak  lehet  Bonczidáig  is 
elmegyek,  hogy  másnap  Szamos-Uj várat t  szent  misét  hall- 
hassak, onnét  Szent-Iványba  megyek  és  osztán  rendre 
N  oszolj  ha,  Méhesi-e  Isten  hírivei,  és  azután  vagy  csütör- 
tökön vagy  pénteken  haza,  de  ha  szombaton  innét  meg  nem 
szabadulnánk,  az  kit  nem  reraénlek,  hanem  vagy  hétfőn 
vagy  kedden,  űgy  lehetetlen  volna  megjárnom  az  jószágokot, 
hanem  csak  Tövisre  mennék;  ha  lehet  penig  készüljetek 
úgy,  hogy  az  innepek  után  való  pénteken  indulhassunk 
befelé,  mert  ha  lehet  Brassóba  megyek,  szárassíruk  meg  az 
egyetmást  s  vessünk  számot  az  szászokkal,  ha  penig  mü 
elmegyünk^  bizony  úgy  hiszem  későbben  épül  az  az  épület, 
addig  az  mennpben  lehetne  kellene  sietni;  azt  bizony 
magam  látom,  hogy  most  is  sokra  mentél  azzal  az  kevés 
emberrel,  még  három  hetünk  ugyan  vagyon.  Az  város  tilal- 
mával semmit  sem  kell  gondolni,  akkor  kellett  volna  tiltani, 
mikor  építeni  kezdették  az  kamarát,  avval  köszönik  meg, 
hogy  én  éjjel  nappal  mellettek  fáradok.  Az  leányomékot 
szóddal  köszöntöttem,  levelet  is  irt  az  leányom.  Nem  (!)  el- 
hiszem, söt  nincsen  is  vigabb  ebéd  és  vacsora  ma  Kolos- 
várat t  az  miénknél,  sokszor  nem  is  ehetik  Haller  uram  az 
nagy  kaczagás  miatt.  Káinoki  Mihály  nram  valóban  törő- 
dik az  Írásodon,  ma  akar  írni ;  az  gazdasszonyának  az  szép 
csecsivei  felkérkedék  némely  nap,  jó  kedve  lévén,  most 
tagadná,  ha  lehetne,  gyakorta  énekel,  de  nem  az  Istennek, 
hanem  hogy  átalellenben  az  ötvesné  meghallja,  az  hurut  is 
gyakorta  esik  reá,  számán  tudja,  hány  szép  asszony  vagyon 
ebbe  az  utczába,  de  csak  tólled  fél,  hogy  az  dolgait  meg 
ne  tudd. 

Nyolczezer  sendely  elég  nem  lesz  azokra  az  épűletekrej 
bár  többet  ie  csak  alkudjál,  Oláfaluból  is  talám  visznek, 
de  azt  is  három  forint  alól  nem  adják,  az  házakra  h  ügy 
vettem  vala.  Bizony  alig  várnám,  hogy  egyszer  Háromszékre 
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mehetnék,  noha  ott  is  tudom  hamar  megunom*  Beszélhettek 
elég  újságot,  ha  haza  megjek  Isten  hírivei  de  pennára  nem 
hízhatom.  Az  gyermekeket  atyai  szeretettel  köszöntöm  b 
adja  Isten,  mindnyája  tokot  találjalak  jó  egészségben  s  ajáu- 
lak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 

Apor  Péter  m.  p. 

KoloSTár,  6.  Maji  1725, 

Az  Barcsain  é  asszon  dolga  az  nímettel  elévé  te  tódött 
volt,  de  az  mint  értem,  elhaladott;  az  másikot  is  munká- 
Iddomt  én  bizony  az  kiket  illet,  az  iránt  eljártam. 

P,  S.  Ujolag  vettem  páter  Csernovics  uram  levelit,  az 
tíaínk  egészségben  vadnak ;  az  jo  regensek,  páter  Madocsani 
uram  az  Szent- Albert  seminari urnába  éppen  Szent-Albert 
napján  meghalt.  Isten  tudja,  mint  szánom  azt  az  embert ; 
másként  megint  igen  jó  ember  ment  oda,  jól  ismerem, 
páter  Bossáni    Farkas    uram,    irtára  is  már  ő  kegyelminek. 

Külső  czim  a  borítékon  :  Az  én  édes  feleségemnek.  Káinoki 
Borbáröiiak  adassék.  Tövis, 


(Eredetije  a  b&ró  Ápür-usalád   altorjai  levéltárában.) 

122. 

Kolozsvár^  1725,  máj*  12. 


a 


Á  fákornuinyszék   báró  Apor  Péternek   a   közlevéltárból    esetleg 
nála  lévő  oklevelek  heszolgdltaiásdt  kiváfija, 

Sscrae  Caesareae,  Regiaeque  catholicae  Maiestatisstb»nom!ne, 

Spectahílis  ac  magnífice  Baro  \  Fráter  nobis  obser- 
vande.  Salntein  et  gratiae  caesareo-regiae  incrementuml 
Kagy  fogyatkozással  lévén  a  gubernium  a  publicumot  illetrí 
el  ebbe  ni  actáknak  és  litterale  instrumentumoknak  qiio 
quümotlo  lett  distrahal tatása  és  az  arcbivumban  való  nem 
restitualtatása  miatt,  melyhez  képest  tiszti  kötelessé^íének 
tartja  lenni  a  hazában  mindenütt  in  vest  igaitat  ni  és  atléb^ 
publicumot  concernalo  és  a  supremuni  dicasteriumok  előtt 
forgott  doeumentumoknak  és  actáknak  instrumentumit  ad 
archívum  eancellariae  provinciális   resti tualtatui. 

Mintboííy  pedig  kglmednél  is  efí'éle  publicumot  con- 
cernalo levelek  suppona Itatnak  lenni,  a  minthogy  miképpen 
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devenialhattak,  alkalmatosság  volt  reá,  és  azután  per  casus 
humános  ott  maradhattak. 

Annak  okáért  authoritate  guberniali  kglmednek  serio 
intimaltatik,  hogy  ha  a  feljebb  megírt  módszerént  publi- 
cumot  concemalo  levelek  és  instrumentumok  kglmed  kezé- 
nél volnának,  mindazokat  ad  cancellariam  beadni  maga 
kötelessége  és  haza  java  is  azt  kivánván  el  ne  mulassa. 
Sic  facturus  altefata  sua  Maiestas  saratissima  benigne  pro- 
pensa  manet.  Dátum  ex  regio  principatus  Transylvaniae 
gubernio  Claudiopoli  die  12  Maji  1725. 

Sigismundus  Kornis 
gubernátor  m.  p. 

S.  Köleséri. 

Külső  czim:  Spectabili  ac  magnifíco  baroni  Petro  Apor 
de  Altorja  stb. 

(Eredetije  a  br.  Ajwr-család   al torjai  levéltárában.) 


123. 

Bikfalva,  1725.  szept.  6-án. 

Br,    Apor  Petemé   gr.  Káinoki    Borbála    a  sepsiszéki   bikfalvi 

birtoknak    Pogáti  János    által   megvétele  ellen  protestál   s  ához 

elővételi  jogot  követelvén  magának  átbocsátani  kívánja, 

Recognoscáljuk  per  praesentes  és  adjuk  tudtokra 
mindeneknek,  a  kiknek  illik:  quod  in  hoc  anno  praesenti 
1725  die  verő  6-ta  mensis  Septembris,  külde  el  műnket 
méltóságos  gróf  asszony  Káinoki  Borbára  asszony  ő  nagy- 
sága az  méltóságos  uram  altorjai  1.  b.  Apor  Péter  uram 
ő  nagysága  kedves  házastársa,  ugyan  itt  Sepsi-Székben 
Bikfalváv  nems.  Pogáti  János  uram  az  ő  Felsége  törcsvári 
vámjának  administratora  vagy  rationistája  ugyan  ezen 
esztendőben  aprehendalt  házához  ilyen  Írásban  élőnkbe  adott 
instructioval : 

Az  méltóságos  gróf  asszony  Káinoki  Borbára  asszony 
6  nagysága  az  méltóságos  úr  altorjai  1.  báró  Apor  Péter 
úr  ő  nagysága  kedves  házastársának  szintén  csak  mostaná- 
ban esett  értésire,  hogy  kegyelmed  nemzetes  Pogáti  János 
uram  az  ő  Felsége  törcsvári  vámjának  administratora  vagy 
rationistája  megvette  volna  azt  a  jószágot,  melyet  Svéth 
kapitány  uram  vött  volt  itt    Sepsi-Székben    Bikfalván  alól 
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a  Deák  utcája^  feljebb  ugyau  bikfalvt  Szabó  János  jószága 
vicinumjában^  mjta  való  épületekkel  és  pertinoiitiíikkiil 
együttj  és  már  birodalmában  is  volna  kegyelmednek.  Mint- 
hogy penig  az  megírt  a&szony.  ö  nagysága  háromszéki  posses- 
sionata  és  ugyan  praedecessoriról  is  s.-székiy  köröspataki. 
és  6  nagysága  uem  is  kénál  tat  tátott  volt  meg  azon  jószágnak 
elaflásakor  sem  az  venditor,  sem  kgd  által,  sőt  még  a  falu- 
ban bébíró  possessorokat;  jiortionatusokat,  még  magát  a 
falut  sem,  kegyelmed  pedig  ezen  székben  idegen  és  ennek 
előtte  semmi  birodalma  nem  is  volt:  azért  is  Ö  nagysága 
kegyelmedet  admoneál tatja  legitimé^  kegyelmed  azon  jo- 
szá^^ot  épületeivel  és  pertinent  iáival  együtt,  sőt  azon  kívül 
is,  ha  mit  másoktól  vásárlóit,  jószágot  vagy  pertinentiákat, 
szántóföldeket  vagy  szénafű  veket  ö  na  ^^ys  ágának  bocsássa 
kezébe,  A  mit  kegyelmed  érettek  adott  eHutetvén  ő  nagy- 
ságával, kész  őnagysága  kegyelmednek  paratis  deponálni, 
az  minthogy  ad  levandam  pecuniam  admoneál  tatja  is  6 
nagysága  kegyelmedet,  ellüBzi,  pénzzel  is  kénáltatja,  ha 
kegyelmed  lévaija,  bene  quidem,  alioquin  protestál  őnagy- 
sága, hogy  azt  az  iltat  elkövetíf  melyet  mind  az  igazság, 
mind  pedig  az  dolognak  rendi  magával  hozza.  Melyről 
kegyelmed  egyenes  válaszszát  el  is  várja  ö  nagysága;  et 
iternm  solemniter  protestálj  hogy  kegyelmed  azon  jószágon 
ezentúl  ne  építsen,  se  ne  vásároljon  másoktól  is  semmit^ 
mert  ö  nagysága  maga,  és  snccessora  nyilván  való  praejudi- 
ciomokra  meg  nem  engedi.  Mely  iiistnirfiűt  kézijükbe  vévén 
eljöttünk  ngyan  itt  öepaiszékben  r/ikfahnn  a  feljebb  speci- 
ticalt  házhoz,  holott  is  magát  Pogáti  János  uramat  személye 
szerint  nem  találván,  hanem  Svéth  kapitányné  Prázmári 
Kata  asszonyt,  említett  Pogáti  János  uram  édes  leányát 
Róza  asszonyt  és  egy  Tóth  András  nevü  Bi kialván  lakó 
azon  jószágon  való  örökös  jobbágyot,  jelen  lévén  a  bik  falvi 
hütös  falus  bíró,  vitézlő  Szabó  Mihály,  nemes  Harkó 
Ferencz,  Pál  János  Gáspár  és  Szabó  László  uramék  sepsi- 
székiek,  bikfalviak,  rész  szerint  vicinnsok  is,  és  az  feljebb 
inseralt  instruetiot  de  verho  ad  verbum  elolvasváat  annak 
continentiája  és  tenor  a  szerint  a  megírt  jobbágy  Tóth 
András  által  említett  Pogáti  János  nrat  atlmonealók  prae- 
sentium  verbis  deciarai ván  az  egész  dolgot  és  pénzzel  is 
megkénálók.  Melyre  a  megírt  jobbágy  azt  feleié:  Ertem 
és  Pogáti  János  uramnak  értésire  adom.  Mely  dolog  mi 
előttünk  és  általunk  e  szerint  menvén  végben,  annak  bizony* 
ságára  futura  pro  cautela  a  megirt  asszonynak  ő  nagyságá- 
nak adjuk  mi  is  e  suhscriptioukot  és  szokott   pecsétünkkel 
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megerősíttetett  levelünket  üde  nostra  mediante.   Dátum   et 
actum  anno  Domini  locoque  ut  praemissum  est. 

Correcta  per  nos  Bartha  András  nobilis 

Daczó   Ferencz   sz.  györgyi,  de  Nagy-Borosnyó  mpr. 

nemes  Sepsiszéknek  hites  (P.  H.) 

assessora  mpr.  Magyarosi  Benedek 

(P.  H.)  nobilis  de  Páke  mpr. 

(P.  H.) 

Kivül:  Pogáti  János  uram    admonitiojáról    és    megkínál- 
tatásáról  való  testimoniális. 

(Eredetije  Ai3or  István  br.  abosfalvi  levéltárában.) 


124. 

Kolozsvár,  1725.  szept.  19. 

Báró  Apor  Péter  tiszttartójának y  Szentiványi  Mihálynak ;  vadá- 
szati intézkedéseket  tesz. 

Szolgálok  kegyelmednek. 

Semmi  olyast  nem  ír  a  feleségem,   melyre  most   vála- 
szolnék, hanem  kegyelmednek    azt  írom,   hogy   ha   valami^) 

kegyelmetek  csak  Méhesre 

.  .  .  .  öt  pár  kopót  magával  hozasson  ki  kegyelmed,  a 
puskások  és  a  jáger  elgyüjjenek,  vagy  két  Hintát  is  ha 
hoznak  magukkal  a  puskások,  de  kegyelmed  magával  hozassa 
ki,  kegyelmed  maga  maradjon  a  feleségemmel,  a  puskások 
egyenesen  gyiíjenek;  nem  látom  a  feleségem  miért  menjen 
Tövisre^  csak  egyenesen  gyűjön  Méhesre.  Egyéb  dolgokról 
tudósítottam  a  feleségemet.  Öt  pár  kopónál  többet  ki  ne 
hozzanak,  a  többihez  lássanak  jól  Torján. 

Kolosvár,  19.  Septembris    1725. 

Kegyelmed  jó  akarója 

Apor  Péter  m.  p. 

Külső  czím:  Nemzetes  Szentiványi  Mihály  úrnak,    jóaka- 
rómnak ő  kegyelmének.    Torja. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család    altorjai  levéltárában.) 


0  A  kipontozott  helyek  ki  vannak   szakadva. 

BR.    APOR   P.   VERSES  MÜVEI   ÉS  LEV.    II.   K.  12 
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125. 


Darküz,  1725.  okt,   17, 


Gróf  Haller  Janómé f  bdrő  Apor  Zsuisámm  levde  édes  anyjának, 
fnelyben  szüretre  hívja    és   gróf  Bethlen  Kata  dolgairól  tudésít. 

MéltdBágüs    Ásszonj,    jó    asszonyom,    érdemem    lelett    rali> 
édes  lelkem  Anyám. 

Kiváutam  levelem  által  Nagyságodnak  alázatoson  udva* 

rolni,  mely  is.  hogy  tanáljíi  Nagyságodat  ^friss  jó  egészségben 
örvendetes  órában  szi vesén  kívánom.  írhatom  alázatofson 
Nagyságodnak  édes  lelkem  nagyságos  aí>&2onyomj  hogy  mi 
is  Istennek  bála  szerencsésen  haza  érkeztünk;  az  szürethez 
pedig,  ha  Isten  engedi  az  jövő  hétfún  hozzá  fogatunké  az 
kire  is,  ha  Nagyságod  magát  megalázza,  tiszta  lelkünkből 
látjuk  Nagys:ígtnkí>t  s  kérem  is  alázatoson  édes  nagyságos 
asszonyum  Nugyságodat,  méltóztassék  Nagyságod  megalázni 
magát,  mind  az  ott  levő  kedves  atyafiakkal  együtt,  még  is 
hadd  lenne  egy  kevés  mulatsága  Nagyságtoknak  s  mind  az 
gyermekeknek  s  kérem  is  alázatoson  édes  nagyságos  asszo* 
nyom  Nagyságodat^  hogy  méltóztassék  Nagyságod  ezen  alkal- 
matossággal engemet  tudósítani, 

liíatom  alázatoson  édes  nagyságos  asszonyom  Nagj^- 
Ságodnak,  hogy  Teleki  uram  külömbnél  kiilömh  dolgokot 
kezd  az  gyermekek  iránt;  most  már  azon  esketett,  hogy  ki 
hallotta,  hogy  mikor  az  hegyen  Hidler  László  elvette  az 
asszony  t^\)  kötést  s  contrektust  c^sinált,  hogy  ha  léjányíi 
leszen,  legyen  az  asszony  vallásán,  mire  mehet,  csak  az  egy 
élő  Isten  tnílja;  én  ugyan  bizony  csak  az  egy  Istenben 
vetem  mi  ni  len  re  ménse  gémet,  az  mind  eddig  6  felsége  nem 
hagyott,  ezután  is  gondunk  viselője  leszen ;  soíia  nem  tutija 
kigondolni  az  ember  az  sok,  istentelen  praktikáinak  szeri t- 
számát.  az  mit  ki  tud  gondolni,  azt  bizony  látom  elköv^eti. 
Az  én  Istenem  szégyenítse  meg  ebben  is,  mint  az  több 
istentelen  hazng  dolgaiban  megszégyenítette,  bárcsak  az  éa 
Istenem  6  felségének  adna  olyan  szent  lelkety  hogy  hadd 
taníttatná  meg  az  sokféle  praktikájért. 

Most  semmi  újságot  írni  nem  tudok  Nagyságodnak, 
édes  lelkem,  nagyságos  asszonyom,  mert  az  emberem  is  siet, 
másként   is  én    JDizony    semmit    nem  hallottam.    Eg>^    kosár 


fűtések. 


')  Óvói  BethleiL  Katát,    kinek    önéletírása  és    imádaágrai    mm- 
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szőlőt  küldöttem  Nagyságodnak,  adja  lí^ten,  hogj'  költhesse 
friss  jó  egészségben  el  Nagyságod,  tudom  ugyan,  hogy  elég 
vagyon  Nagj-ságtoknak,  de  ezen  megláthatja  Nagyságod, 
micsodás  az  ide  való  szölö;  bizony  nem  reménlem,  hogy 
igen  JÓ  bor  legyen*  Kérem  alázatoson  édes  nagyságos  asseo- 
nyom  Nagyságodat,  mélt<'>ztasaék  Nagy  slagod  az  én  szómmal 
BZ  gyennekeket  köszönteni  s  valóban  várnám  az  szUretri^ 
6  kegyelmeket  s  az  szüret  végin  egy  pár  tánczraj  azon  is 
alássatoson  kérem  alázatoson  Nagyságodat,  édes  nagyságos 
asszonyom,  méltóztassék  Nagyságod  az  én  szómmal  az  úr 
ö  nagyságát  alázatosam  köszönteni,  az  szüretre  jó  szívvel 
látnók  6  nagyságát  Nagyságoddal  együtt,  ásson  is  alá?;atoson 
kérem  ö  nagyságát  ne  feletkezzék  6  nagysága  nekem  len 
felől  parancsolni;  tavaly  3  kővel  hoztak  volt.  Kérem  édes 
lelkem  nagyságos  a3Szonyf>m  Nagyságodat,  az  arany  iránt 
küldjöe  egy  kis  írást  Nagyságod,  hogy  visszaadtam*  Ezek 
után  Istennek  kegyelmes  oltalmában  ajánlom  Nagyságodat 
édes  lelkem  nagyságos  asszonyom,  magamat  pedig  az  nagy- 
ságod  méltóságos  anyai  gratiájában, 

Nagyságod  alázatos  szolgálója  engedelmes  lejáuya 

Apor  Süsániia  m,  p. 

Darlacz,  17*  Octobris  1725. 

(KrBíletije  ü  líán'í  Apür-csíii&il    al torjai  levéltárában.) 

126. 

Kolozsvár^  1725*  decz,  6, 

Br,  Antal  ff i    János  pun^k  hr,  Apor  Péter  nénekf   férjével  valé 
mcfjhasanldsa  dolgában. 

Méltóságos  Asszony,  nekem  nagy  jó  Asszonyinn* 

Az  méltóságos  asszony  nékem  Darlaczrál  datált  leveli- 
bűi Apor  Péter  urammal  való  keserveid  dolfját  megértettem 
és  nem  kevéssé  síijnálom  ö  kegyelme  felŐl  lévő  szoiuorodoít 
és  keserves  állapotját,  melyet  (noha  atyai  mivoltom  azt 
bozná  magával,  hogy  a  méltóságos  asszonyt  eféle  matériá- 
ban inconsotate  nem  hadnám)  hanem  testi  és  lelki  vigasz- 
talásáró  (!)  fordíthatnék  és  ha  ugyan  csak  mostoni  alkalmatos- 
Bágol  (0  a  méltóságos  asszony  semmi  eféle  vigasztalást  nem 
vehet  is,  azon  fogok  lenni,  hogy  ba  egyébként  nem  is, 
saltem  consistorialiter  et  in  facie  capituli  pro  in  térim, 
míglen    a   méltóságos   asszony   mostoni   keserűségitül   meg- 

12* 
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rnjhődik  és  Apiir  (!)  Péter  uram  is  az  olya  ti  u  illegi  tiraus 
actusibíin  rocipiscalni  fog,  si^paralhosíiom  (!),  mert  magam  is 
bánnám  tovább  való  szorongattatásit  a  ciéltóságos  asszony- 
nak é$  amint  látom,  utolsó  médiumot  kelletik  adhibeáluom. 
ügy  mint  a  stuiucstratiot 

Ezzel  mi  (lön  maí^íimot  a  méltóságos  assEöny  affectiojá- 
ban  ajánlanám,  maradok 

Az  méltóságos  asszonynak, 

nékem  niigy  jó  asszonyomnak        kész  köteJes  szolgája 

Antalfii  János  m.  p. 

Kolos- Vár,  5-ta  Decembris  1725. 
(Ettítktije  a  hkr6  Apor-cBaláíl   aJtorjai  levéltárában,) 


I 


127, 

Torja,  1725.  dec.  14 

Cseh  Mihály  torjai  plébános    báré  Apor  Petemének  Darlaczra: 
férjével  meghasoHlása  alkalmaMl    vigasztalja  s    tudósítja  a  tor- 
jai   álUipoiúkrólf    Apor    Péter   nagy    keservérMj    felindulámrél^ 
tnaga   mentegetéséró'L 

Szent  András  havának  harminczadik  napján  Darlaczon 
írott  levelét  vettem  Ngdnak*  Igazán  nevezték  volt  Tövisét 
Tövisnek,  mert  két  vagy  három  ízben  ugyan  megszurdosá 
Ngdot  a  tövis,  a  két  elsőről  nem  is  akarok  emlékezni,  de 
az  utolsó  böcsületiben  halált  hozó  mérgével  niegkeserí tett-e 
Ngodot  Mit  mondjak,  hanemha  szent  Jobbal  felkiáltok : 
ha  a  jót  elvettük  ^  Istentől,  a  gonoszoküt  miért  ne  szenved- 
jlik.  Adjon  Isten  Ngodnak  szent  lelket,  hogy  ennyi  Mik 
hábomságitj  keserves  szenvedésit  szenvedhesse  békéveL  Ugyan 
vak  volt  a  világ,  hogy  26  esztendőktől  fogva  nem  látta  s 
nem  is  láthatta  Ngdnak  rósz  erkölcííit  és  már  raost  vénsé- 
gében lőtt  olyan  szemes  a  vihlg,  hogy  a  mi  soha  nem  volt, 
azt  világosan  látja.  Egynek  ifjúságában  eleget  nem  tehet(*tt, 
vénségében  kettővel,  hárommal  közölje  dolgát ;  eszefelejtett 
ember  volna  az,  a  ki  elhinné,  hogy  a  ki  uiás()kban  mindenek 
felett  gyalulté  a  gonosz  erkölcsöt,  maga  keveredzenék  a  yüí 
életbenj  kivált  vén^iégében  ete.  Tudom  Ngd  tudni  akarja, 
mint  van  idebé  a  dolog,  én  azt  voltaképpen  le  nem  írhatom, 
mindazáltal  két  három  szóval  írok,  a  nnt  lehet. 

Boldcígasszony  fogon  tatása  napján  érkezett  az  i'ir 
ha^a  és  kapum  előtt  felnienvénj  egy  sEolgája  által  böcsülettel 
kösz  öntete;  ugyan  az  nap  vecsernye  után  Mihálcz  állal 
hivata  vasárnapra  ebédre ;  én  azzal  mentém  magamot,  hogy 
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nem  lehet,  mert  két  emberséges  embert  várok  ebédre  hozzám; 
moníl  íU  inas*  liogy  másképpen  is  meg  ki^U  kmoi.  mert  espe- 
rest  uram  ia  kle  jő,  mert  vaLimi  levelet  akar  ü  uga  nekünk 
ketten  megmutíitni;  én  arra  felelék.  hogy  másszor  is  meg- 
láthatom én  azt  a  levelet.  Vasárnap  reggel  gondolkndam, 
mit  kellessék  cselekednein,  resolválom  üiagamot,  hogy  fel- 
menjek, kihez  képest  ebédet  sem  készítetek  magamnak,  hanem 
csak  a  cselédnek.  Templomból  kijővén,  ki  nem  vár  az  úr 
en  gémet  j  hanem  el  megyén,  mnndntta  ngyan  királybíró  uram^ 
hogy  hagyott  bátra  ő  nagysága  egy  inast,  de  nem  csele- 
kedte; gondolom  magamban,  hogy  bizony  fel  nem  megyek, 
a  mint  hogy  nem  is  menék.  Egyél  legény  immár,  ha  van 
mity  mondok  magamban,  csak  ízibe  egy  pár  vesét  és  egy 
kolbászt  elkészítetek,  ottlion  vígan  ebédelek  a  kevésből 
Az  alatt  ő  liga  királybíró  urammal,  Boér  István  urammal 
felérkezvén^  az  úr  mond  nagy  bágyadva:  no  csak  nem  jő  a 
páter,  most  haragszik  reám*  Azonba  reszketni  kezd,  mint  a 
guttaiitött  ember,  más  adott  a  szájába  enni,  de  igen  keveset 
ött,  nem  is  ivott  szokása  szt'rént,  hanem  elaluszik  asztalnál 
nagy  horczogással,  ott  is  badták  aliiva  Boér  István  uramék 
és  hozzám  kijővén  királybíró  urammal  kezdik  mondani,  hog^* 
miattam  megütötte  a  gutta;  arra  mondok  tréfából,  hogy 
Ixilund  gutta  volna  az,  a  ki  az  urat  megütné;  kérni  kez- 
denek ő  kglmek,  hogy  menjek  fel,  nehogy  ha  mi  találja,  én 
okoztassam,^  mert  átalyán  fogva  nem  lesz  jó  kimenetele  a 
dolognak.  En  másnap  felmenvén,  bát  sír  az  lir,  és  erősen 
reszket,  eléggé  mondám,  hogy  ne  tegyen  úgy,  mert  az  híre 
elmégyen,  sokképpen  változtatta  magát  asztalnál  is,  hol 
fázott,  hol  reszketett,  de  mai  napig,  noha  ngy  tetszik  jobban 
vagyon,  néha  rosszabbnl ;  esküszik  hogy  soha  Ngd  l>ecsülnte 
ellen  nem  szólott,  nem  is  bizonyíthatja  meg  Mgd,  a  mit  ellene 
feltött ;  Hzent-Iványi  uramot  mindazáltal  és  a  mosó  asszont 
udvarában  nem  szenvedheti,  a  mosó  asszonyt  azért*  mert 
sült  boszorkány,  Mihalczot  menti,  hogy  tiszta  ártatlan. 
Esperest  uramot  általhivatván  megköveté,  hogy  ártatlan 
üldözte  két  esztendeig ;  csíik  azt  kiáltja,  hogy  a  gutta  megüti, 
orvosságot  is  vett  a  doktortól,  ma  feredöt  csináltatott,  Burbély 
Mihály  lyal  meg  köp  pöly  óz  tette  magát;  egyszóval  az  úr  dolga 
nem  jó  karban  vagyon ;  lássa  Ngd,  mit  csinál,  én  küzben 
nem  teszem  niagamot,  azt  sem  niondonu  hogy  haza  jőjím 
Ngd,  azt  sem,  hogy  ne*  megmutatja  az  idő  Ngtok  dolgának 
kimenetelit.  Az  posta  Darlaczról  bejövénj  váltig  kérdezé  az 
úr,  ha  Ngd  haza  jő,  hallott-e  valamit,  értette-e  Ngd  szándé- 
kát, de  az  azt  felelte,  hogy  ő  semmit  sem  tud  benne,   nem 
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halló ttíi,  mert  csak  fél  imp  mulatott  Darlaczoü.  Többet 
most  neni  írokj  nem  is  írhatok,  hanem  ha  Isten  Ngflot 
kö2(^lebb  hozza,  többet  besiEélek  Ngddal.  Ezzel  Isten  Tigjig^' 
titlja  Ngdot;  régi  sok  szép  intésemről  enilékezzék  Ngd  é^ 
a  busulásba  szerfelett  ne  ereszkedjék,  hogy  egészségének  ne 
ártson* 

P*  Cseh  Mihály 

Torja^  14.  Decembris  1725.  torjai  plcbanus, 

Külsi7ciím:  Méltóságos  gróf  Káhioki  Borbilra  asfsaonynakt 
iipkein  mindeDkor  na^j  jó  asszonyomnak  ő  ngának. 

Darlaczon. 
(Ert'ilotijí'  a  liárú  AiHir-tfiaiíi*!  al  torjai  levéltárában^) 


128. 

Altorjíi,  1726.  jan,  7; 

Cseh    Mihály   plébános    levek   hdrő   Apor   Péteméuekf    férjévé 
valü  megJiasonMsa  Ugyébmu 

Méltóságos  Asszony^  nekem  nagy  jó  Asszonyom ! 

Nagyságod  nekem  szép  új  esztendő  kívánását  alázó- 
tosson  köszönöm;  én  ia  viszontag  kívánok  Ngodnak  örven- 
detesebb  üj  L^sztendökötj  mint  eddigi  voltának.  Ugj^an  is  ideje 
volna,  ha  Isten  ö  szent  felsége  egyszer  felderítené  az  sxo- 
morúságokoak  ködben  borult  fényes  napját^  elégelné  me^ 
egyszer  Ngudnak  sok  keserves  szenvedésit.  Az  ilr  resol válta 
vala  magát,  hogy  felmennyen  a  derék  székre^  de  megváltoz- 
tatta szándékát.  Mi  az  oka  nem  tudhatoui,  mfir  írja  Ű  ntía 
a  pnnctumokot  s  készül  az  inqnisitiöra,  minemű  pnnctumok 
lesznek  azok,  az  üdő  nLegmitíattya,  En  ngyan  kérdem  az 
estve,  ha  a  régi  mocskos  punctumokot  felteszi-e,  vagy  nem 
s  azt  feleié,  hogy  nem,  hanem  a  mostani  dologról  űjakot 
csináb  Azért  Nagyságod  ia  legyen  készen;  jovalloni  i>edig, 
hogy  mind  az  régiekre^  mind  az  mostaniakra  legj^en  készen* 
mert  nem  tiidgya  az  ember,  mint  fordul  a  dolog*  mert  itt 
hamar  fordítliattyuk  a  köppenyeget.  Noha  Csíkban  a  majomé 
radináskodik,  de  itt  is  a  majorné  ebül  járt.  Az  űr  bábák 
által  meg  is  fejette  s  a  teje  erőssen  jő,  ha  el  nem  vesztette, 
az  is  megriallik  (így!)  Mihálcz  uramra  vallott,  ki  is  immár 
maga  Ijöcsületinek  megtartására  feleltetni  akar.  Tanácskér- 
deni hozzám  jött  vala,  én  biztatám,  hogy  ne  hadgya  magát, 
hand  (így!)  tisEtnljon  ki  belőlle.  Itt  mind  nj  szolgák  vadnak 
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HZ  egy  Mihálczon  kívül ;  mi  végre  bocsáttattak  el,  maga  Ngod 
gondol  ha  ttja,  Mihálczot  is,  azt  monda  ö  n^^a,  elbocsáttya. 
Azonban  azon  kért?  6  nga  az  estve,  hogy  írjak  Nagyságod- 
nak s  kérjem  azon,  hogy  ne  keringjen  Nagysslgod  imitt-amott, 
hanoni  jöjjön  le  a  szentléleki  jószágába  és  ott  csendesen 
lakjék  Ngod*  Ha  mi  kívántatik  az  torjai  liáztól,  bor  és 
egyébb  ^  közel  éri  Ngod,  s  a  mikor  akar,  akkor  vitethet 
Ngod.  Én  arra  numdék*  hogy  Ngotl  azt  neni  cselekszi*  mert 
fél  attól,  hogy  az  űr  rámegyen  az  asszonra  \'agy  éjjel  vagy 
nappal,  arra  mcgesküvék  hogy  nem  cselekszi,  mint  a  nyárba 
is  nem  c&elekedte.  En  magam  is  jovallanánu  iia  szavának 
állana  az  úr,  minclaíionáltal  lássa  Ngod,  hogy  én  ne  okoz- 
tassam;  magam  is  szívem  szerént  bánnám,  ha  valami  tör- 
ténnék. Ngod  túróval  való  gazdálkodását  ha  én  meg  nem 
sssülgál hatom,  Isten  hzesse  meg  Ngodnak.  Az  méltóságos  urat 
az  iffiu  a.sszonynyal  ö  ngával  alázat  ásson  köszöntöm,  úgj  a 
kisasszon t  és  László  urlíut.  Volna  egyébh  is  mit  írnék,  de 
másszora  hagyom,  Gondolkodgyék  Ngod,  ba  jónak  itilheti-e 
Szentlélekre  való  jövetelit. 

Ngod  régi  szegény  káplánnya 

Torja,  1726,  7.  Jíjnuarü,  P.  Cseh  Mihály 

Küls^  ciím:  Méltóságos  gróf  Káinoki  Borba ra  asszounak, 
nwkem  nagy  já  Bsszüuyomiiíik  ö  nagyságának  illendő  böcsijlettífL 


Hdiul  frr.  Apor  Petemé  kezével . 
aü  én  Csiklíól  vulo  le  jövetelemről. 


T.  p.  Cséh  aram  levele 


(Eredetije  a  hkrú  Ajwr*<iiialá4  al torjai  levéltárüliaíi,) 


129. 

K,  n,  (1726,  jan.  25,  utam) 

Cseh  Mihdlrj  torjai   pléhdíws  hdrő    Apor  Petemének^  férje  meg- 
bÚTídsáről  s  kibékUlésök  kivdmsdrŐL 

Méltóságon  asszony,  nekem  jó  asszonyom. 

Bánom,  hogy  Nagyságod  hírem  nélkül  elment »  mert 
még  lőtt  volna  holmi  beszédem  Nagyságoddal,  Az  úrhoz 
őnagyságához  Szent  Pál  fordulása  napján  felmenvén,  kérdé 
őnagysága,  mikor  igyekszik  Nagyságod  felmenni  Cafkban,  én 
mondám,  hogy  mentől  hamarébb  igyekszik  Nagyságod  fel- 
menni, mert  Nagyságodat  eliesBtették  némelyek,  hogy  az  úr 
rá  akar  menni  NcLyysdgödra.  Ezen  mintljárt  megindula  az 
lír  és  átkozni  keadé  az  hit^iomlőkat,  sem  híre,  sem  tanácsa 
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arra  uem  volty  süt  avÁ  niunílá,  hogyha  hmz  es^tendeiff  Nwji/' 
ságod  JS^entléleken  laknék  ú.  Nagyságod  akaratja  dl-efi  oda 
nem  menJie^  Ugyan  váltig  haraguTék  a  temondázök  ellen, 
hogy  Nítgyságodot  eliesztették.  lEhéd  után  kezde  kérni  üzqu 
6  Ilii gys ága,  liogy  Nagyságtok  knzöti  még  egyszer  szeriFfíik 
Mkességet,  soha  töljljazör  nem  kér  s  fogadja,  hogy  ha  egyszer 
megbékélhetnék,  soha  többször  nem  bostelenkednék,  látná 
Nagyííágod,  amint  s;5eretné.  igazgatná  úgy  az  udvarát,  inmt 
is  a  mit  cselekedett »  bánja,  mert  Nagyságodot  ártatlan  mocs- 
kolta j  sok  gonosz  fondorlük  váiUására,  de  kési  Nagyságod- 
nak mindimutt,  valahol  kívánja  s  valakik  előtt  gyalázta, 
mindenütt  Nagyságod  höesületit  helybeáUitanif  mocskos  sza- 
vait revoí'alni :  tanol  most.  ügy  mond.  mint  higyjen  minden 
ember  szavának,  inixlon  ezeket  mondd  sírt,  mint  a  gyermek. 
Ezeket,  jelen  lévén  Ajíor  Farkas  uram,  mind  így  hallót  la. 
mint  én.  Én  nem  tudom,  nuir  mit  t eszén  Nagyságod  a  felel- 
tetéssel,  hanem  ha  régi  dolgait  akarná  Nagyságod  felforgatni. 
a  melyet  magam  sem  kívánok.  Ha  Nagyságod  iSgy  jóval  ja,  az 
feljebb  uuigmomlott  szavait  mások  előtt  is  elkezdem,  liosíy 
hazugságba  ulíben  is  ne  maradjak.  Ha  Isten  Nagyságodul 
közelebb  hozza,  bővebben  beszélek  Nagyságoddá],  nem  hitteiu 
volna,  hogy  ő  nagysága  így  kiadja  magát,  holott  eddig  mint 
tagada. 

Nagyságod  káplánja :  Páter  Cseh  Mihály, 

Külső  czítn:  Méltóságos  gróf  Kálatvki  Borbára  asszoayimkj 
uekem   nagy  jó  asezoayomnak   5   nagyságának 

Csík- Somlyón 

Á  levél  Mtdn  a  kővetkező  megjegyzés :    Tisztelendő  páter 
Cseh  uram  levele  az  én  sok  ártatlan  sssen védésemről. 

( Eredet  iji*  a  báró  Apor-osaláil  al  torjai  levélt  Arai  >aii>) 


130. 

Kolozsvár,  1726.  jan.  31. 

Br,  Antal/fi  János  n  k,  püspök   báró  Apor   Pétemekj    meíglfeii 
feleségével  való  meghasonldsát  fájlalva,  k^ékülésre  inti 

Illüstrissime   Domine  Baro,    I>.miine  mihi    observandissime. 

Az  mélt<^ságos  ur  maga  mentegető  levelét  illendő  be- 
csülettel vötteju,  én  megvallom  s  közönségesen  is  mú  sio- 
morü  Bz ívvel  halljuk  az  úrnak  az  mszönynyal  visszamno 
életéi.  Mikor  legnagyobb  vigasztalást  várhatunk  vala,  akkui 
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gyaláződunk.  íme  Olasz  uram  is  minémŰ  botránkozást  szerbe, 
s  már  az  ur  botránkoztatja  az  asszonjnyal  az  embereket. 
Más  is  következik  rövid  nap,  csak  n(?m  nyugszik  az  lűlvn- 
séges  ember,  baneni  csak  hintegeti  az  veszedelmes  konkoly  okot. 
Én  ugyan  egyiknek  is  szaván  meg  nem  indulok,  banetn 
már  megparancsoltam  az  úrnak  Lukács  András  uramnak, 
hogy  ciim  sibi  adjnnctis  sociis  pro  utraíjue  parte  feleltes- 
senek, hogy  az  igasság  napfényre  iöjjön*  A  melyik  vétkes 
leszen,  pro  scandalo  külön,  pro  violata  matrimonio  külön, 
pro  infamiis  külön  súlyoson  meg  fog  büntetödni*  Kihez 
képest  kérem  szeretettel  az  urat,  és  minden  apprehensiot, 
fántásiát,  és  zelotipiát^)  tegyen  félre,  és  alkudjék  meg  az 
asszonjTiyal,  gondolja  meg  í^itatussát,  főtiszt  lévén  jó  példát 
kellent*  adni,  vigyázzon  familiájára  és  religiójára  és  tűrjön^ 
vaj  ki  sokat  kell  az  házasoknak  tűrni  és  ha  mi  történik  is 
ellenkező  az  házban,  az  ajtón  ki  nem  megyén,  quod  summum 
lelkére  kell  az  embernek  vigyázni^  kit  ha  egyszer  elveszt, 
Örökké  jaj.  Ezek  után  az  Istennek  kegyes  gondviselése  alá 
ajálván  az  urat,  maradok 

Az  méltóságot^  úrnak 

igaz  jóakaró  lelki  atlyja 

Olaudiopoli,  31.  Jan.  1726-        Antal ffi  János  m.  p. 
(Eredetije*  a  háiiV  Ajior-tsaláil  al torjai  levéltárában.) 

13L 

Kolozsvár,  1726,  jan.  3L 

Hetiter  Ddvid  Mrő  Apor  Petemének^  férjével  vaM  meghasonídm 
ügyébÉU  a  békés  megegyezést  ajánlja. 

Méltóságos  Asszony,  mindenkori  jó  Asszonyom! 

Ngod  levelét,  rólam  yaló  megemlékezését  és  szép  kö- 
szöntését méltó  becsülettel  vöttem  s  köszönöm,  kívánom  én 
is,  hogy  Isten  ő  felsége  Ngdnak  úri  bazávid  egyetemben  ez 
jelen  való  esztendőt  ti^gye  örvendetessé  és  engedjen  számo- 
sokat, testi-lelki  vigasztalások  között  érni  s  eltölteni.  En 
Háromszékeü  voltam  és  fulhegygyel  hallottam,  hogy  Ngtok 
nem  épen  egyes^  de  okait  nem  hall<>ttam  és  épen  nem  értet- 
tem, vagy  azért,  hogy  mások  dolgait  és  fogyatkozásit  nem 
örömest  vizsgálom,  vagy  büg)'  Ngtok  között  való  ellenkezé- 


*)  T.  i.  féltékenységét. 
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sekfn  eleitől  fogva  inkább  száuiikoztam,  mintsem  hollnní 
kívántam,  hanem  most  ide  kijös-éii,  ugy  kezdettem  hulmi 
resEJben  hídlani  és  még  most  is  voltaképpen  nt-m  tudom, 
De  ha  csak  ennyiben  hallottam  volna  is»  ndabé  hizonj 
meg  nem  állattam  voína,  liogy  jól  készült  lúggal  meg  nem 
mostam  volna  a  fejit  bátyámnak,  akár  mint  sziszegett  volna, 
haríígjával  sem  gondoltam  volna,  mint  oknélkült  vjdóval; 
szégyen,  bogy  vénségire  maga  temeti  el  magát,  de  ha  maga* 
nak  koporsót  farag,  bárcsak  niásokot  ne  kénszeritene  halá- 
lig; úgy  bizony  a  borliély  sem  bánt  véllej  mint  én,  ha  igy 
tudtam  volna,  mikor  most  nem  régen  Torján  járék.  En 
bizonyosan  elhiszem,  annál  nehezebb  Ngodnak  a  szenvedés, 
a  mennyivel  méltatlanabb;  de  ennek  orvoslása  (iti le tem  sze- 
rint) nem  egyéb,  hanem  a  megedgyeEés,  mert  ezt  a  N^tok 
külön  és  távolléte,  mindegymás  között  gerjeszti  s  mind  a 
külsők  között  nevtdi  j3  öregbíti.  Mi  fo imában  legyen  pedig 
meg,  íígd  maga  is  feltalálja  módját  Tudom  ugyan,  hogy 
erre  Xgd  mint  aiegbáutódott  fél  nehezen  lépik,  azért  is. 
hogy  edgyíkíink  nem  mindenkor  szokott  igiretinek  állam; 
dt*  különben  nehezen  szűnik  meg  sckaknak  vizsgálódó  ha- 
szon talan  elméje  s  itílete.  Feleségem  Ngod  köszöntését  alá- 
zatosan vöt  te  és  a  szerint  minden  Jóknak  kívánságával 
Xgdot  köszönti  s  valóim  kívánna  Ngdot  látni. 

Én  maradok  mindenkoron 


Nagyságodnak 


alázatos  szolgája 
Henter  Dávid  m,  p. 


Ngd. 


Kolozsvár,  31.  Januarii  1726, 

Mihály    uram    halálát    eddig    hallhatta 


p.  a  oiosz 

nem  kétlem. 


Borba  r 


Külső   czfM :    MéltóságoR    asszonynak    KíUnoki 
asezooyuiik.  jó  asszony omiiak  ö  iiagyságáunk  adaisék. 

Hatan  br*  Apor  Petemé  kezetnisával :  Henter  Dávid  ttram 
levele^  ezekben  íb  van  hafisenös  asi  én  azeu védésemről. 

(Eriíiietíje  a  lutri*"  A por-fsalád  altorjai  levéltárálMiTi.) 
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132. 

Torja,  1726.  febr.  4. 

Cseh  Mihály  torjai  plébátios    levele    báró  Apor  Féternéiiek,  fér- 
jével való  kibékítése  ügyében. 

Méltóságos  Asszony,  nekem  jó  Asszonyom ! 

Az  úrral,  Lukács  urammal  bővön  conferáltam  Ngd 
nyojuorúságáról.  Az  úr  ő  nga  Lukács  uram  és  esperest 
uram  előtt  újólag  megvallá,  hogy  Nagyságodat  ártatlan 
gyalázta  és  kész  vissza  adni  Ngod  böcsülletit,  a  kik  előtt 
gyalázta.  Azért  ezt  hallván,  az  úr  Lukács  uram  és  esperest 
uram  azt  beszélgetők  egymás  között  külön,  hogy  ezért  nem 
szükség  feleltetni,  mivel ^ ennyi  ember  előtt  megvallotta;  régi 
dolgait  felforgatni  az  úrnak  nem  jovallják  ő  kegyelmek, 
mivel  azok  complanatio  által  véghezmentek.  Az  Ngod  utolsó 
l(»velit  megolvasám  Lukács  uram  előtt,  jovallá  ő  kegyelme, 
hogy  az  úrnak  ő  ngának  megjelenteném,  mire  condescen- 
dált  Ngod  ugy,  mintha  az  úr  ő  nga  jól  leköti  magát  és  a 
Ngod  úri  attyafiai  nem  ellenzik,  sőt  jovallják,  kész  Ngod 
még  egyszer  megbékélleni.  Az  úr  ő  nga  örömest  akarná 
tudni,  mire  kösse  magát,  mit  kíván  Ngod ;  kész  minnenekre ; 
a  punctumokot  Ngod  külgye  le  az  én  kezembe  és  én  meg- 
tudván, mire  köti  magát  ő  nga,  mingyárt  tudósítom  Nagy- 
ságodot.  Azalatt  úri  attyafiainak  is  írhat  Nagyságod ;  és  mit 
jovallanak  ő  ngok  és  püspök  uram,  a  tevő  legyen  Nagysá- 
god, nem  is  jovallom,  hogy  Nagyságod  megvesse  tanácsokot, 
mert  ha  más  alkalmatossággal  kévántatnék  szolgálat tyok, 
nem  respectálnák  Nagyságodat.  Az  urat  gróf  Haller  János 
uramot  az  iffiu  asszonynyal  alázatosson  köszöntem;  úgy  a 
kisasszonyt  és  az  urfiat  követem,  Nagyságodot  mocskos  Írá- 
somról, mert  agyagos  fövel  kellé  írnom,  mivel  tegnap  Könczei 
Gergely  uram  vendége  voltam. 

Nagyságod  igaz  szolgája  s  káplánnya 

p.  Cseh  Mihály, 

Torja,  1726.  4  Febr.  torjai  plebánus  m.  p. 

Külső  czím :  Méltóságos  asszonynak,  gróf  Kálnoky  Bor- 
bára  asszonynak,  m.  úr  báró  Apor  Péter  uram  kedves  házas- 
társának, nekem  kedves  jó  asszonyomnak  ő  nagyságának.  Somlyó. 

Hátjegyzés  báró  Apor  Petemé  kezével :  Páter  Cseh  uram 
levele  az  éu  becsületem  visszaadásáról. 

(Eredetije  a  bán')  Apor-család  altorjai  levéltárál)aii.) 
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133. 

K,  n,  (1726.  febrj 

Cseh  Miháljf  torjai  plébános  hdrú   Apor  Petemének,  férje   kíhé- 
kiikM  vdgíjdról,  törekvéBeirúL 

Méltóságos  AssEoay,  nekem  nagy  jó  Asszonyom. 

Nagyságod  hatodik  februári  írt  lerelét  igen  kedvesen 
vettam^  melyre,  hogy  válii  szol  jak  Nagyságodnak^  örömest  cse- 
lekszem* Az  úrníik  6  nagyságíínak  én  megmondíím^  hogy 
ő  nagysága  írjon  maga  punctumokat,  melyekj  ha  tetszenek 
Nagyságodnak*  }íj,  ha  pedig  nem,  meg  kell  lenni  az  inquisi- 
tionak.  0  nagvBága  azt  feleié,  hogy  bizony  nem  ír,  haneui 
írjon  NagysiígotL  mert  Nagyságod  az  megsértődött  fél  Én 
megvallom  meguntam  életemet^  mert  esak  egy  níip  sines 
nyugodalmam;  szüntelen  hívott,  mintha  én  Isten  volnék 
hügy  a  két  fél  kői  üti  niagam  ermntul  békességet  vsinúlhotnék 
s  azt  mondjn,  hogy  csak  nem  akarok,  mert  ha  akarnék. 
véghez  vihetném.  Én  tudja  Isten,  luegTonom  magamot  az 
házamnál,  subuva  neui  megyek,  lássa,  mit  csinál.  Tegnap  ií* 
igen  fenyegetődzö  levelit  látám  püspök  uramnak  ö  nagystí- 
gának,  melyben  azt  írja  ö  nagysága,  hogy  ha  meg  nem  hé- 
k ellik  Xagysdfjtok^  vakmidyik  leszen  a^  oka  ai  hőhorá^fuf- 
nak,  három  dologért  keservesen  megfogja  büntetni  a  iTike.^t^ 
Az  úr  csak  azt  mondja,  hogy  ha  kárt  vall,  azan  káit  Nagy* 
ságod  is  úgy  vallja,  mint  6  nagysága.  Azon  is  kér  vala  az 
úr,  hogy  még  egyszer  menjek  fel  Nagyságodhoz,  de  miért 
fáradjak  heaba  addig*  míg  Nagj^ságod  víUaszt  nem  vészen 
úri  atyafiai  tol,  mert  látom,  hogy  Nagyságod  addig  semmire 
nem  megyén,  míg  úri  atyafíával  nem  conferal.  Akármim 
tudni,  mi  választ  adtak  vagy  adni  fognak  az  urak.  hadd 
tudnám  mihez  tartani  magamot.  Inkább  hiszem^  ez  leszen 
utolsó  búsító  levtrlem  ezen  dologból  Nagyságodhoz*  Ha  ugyan 
Nagyságod  rá  uem  veszi  ningát  a  békességre,  az  nt rumokot 
készítse  el  Nagyságod,  ne  bízza  másra,  mert  Nagystígod  fwijtt 
jobhan  maga  fájdalmát:  eléggé  esÁmzik  ai  úr,  hotjg  mha 
többé  Nagy mgodot  meg  nem  keseríti^  ha  egyszer  nmjbék élhetik. 

Igen  nagy  hír  futamodék  itten,  hogy  Szenti  van  ji  uram 
Nagyságod  és  gróf  Haller  János  unnn  ö  nagysága  között 
znrzayart  (!)  csimílt,  bár  ö  kegyelnie  afféle  ilologba  ne  elegyí- 
tette volna  magái,  mert  ö  kegyelminek  aféle  dolog  nem  fog 
jöveudóben  bocs  ül  étire  szolgálni. 
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Az  kisasszonyt  és  Lászlő  úrtiat  igen  szépen  köszöntöm, 
én  pedig  maradok 

Nagyságodnak  alázatos  káplánja 

P,  Cseh  Mihály 

torjai  plebaniis  m»  p. 

KUlsú  czím :  Méltdfiágos  gróf  Kél  no  ki  Borbára  aeszoiiyuak^ 
üékem  nagy  jó  aasssonyoniDak.  ö  ü»gyságáuak  illendő  bücsiilettel 

Csík -Somlyó, 

Á  levél  hdtdn  a  következő'  feljegyzés :  T,  páter  Cseh  uram 
levele  ass   ^n  sok   keHeríi gégémről. 

(Eredetijű  a  Ijbi-ű  Ajtor^salad  altorjai  levél  táríiban.) 

134. 

Torja,  1726.  febr.  ^3, 

Cseh  MihíUy  torjai  pléhdnos  lemle  hárő  Apor  Peteméhez^  a  fér- 
jével való  viszály  dolgában. 

Méltóságos  Asszony,  nekem  nagy  jó  As^szonyom ! 

Nagyságodnak  minapi  levelére  késő  válaszadásom  nem 
rajtam  írniltj  hanem  Marti  Jánf>s  uramon,  mert  £>  kegyelme 
feladá  a  levet,  hogy  iitánna  küld  a  levélnek.  Azalatt  vagy 
megfeledkezett  rólla,  vagy  restellette  elküldeni  és  így  a  levél 
egy  néhány  nap  Torján  hevert*  Látván  hogy  utánna  nem 
küld,  magam  vittem  Vítsár helyre,  s  ott  adtam  magának 
kezében.  Az  punctuniok  után  magamnak  kellett  utánna 
mennem  Lemhénybe;  ottan  beszélgetvén  Lukács  urammal 
általhoztam  Torjára,  magam  fel  vittem  az  árnak,  hogy  azokra 
választ  tegyen*  Váltig  kére  ő  nga,  hogy  éltessem  tanácsom- 
mal, de  én  minden  tétovázás  nélkül  ki  mondám,  hogy  én 
bizony  nem^  mert  ennek  utánna  mindennek  én  lennék  az 
oka.  Minemű  választ  tett  az  pu  ne  t uniókra,  iin  elknklöttem 
Nagyságodnak,  lássa  Ngod,  válogasson  benne.  Én  ugyan  meg- 
ül vasván  mondám  az  iirnak,  hogy  nem  hiszem,  hogy  Ngod 
niegelégedgyék  választételi veL  Avval  kijövék  az  ajtón.  Most 
minden  dolgok  itten  csendességben  vadnak,  cí^akhogy  a  mint 
a  praeceptor  beszéli i,  éjjel  nyughatatlankodik.  Ha  mi  keveset 
aluszik j  ottan  felébred,  egész  éjjel  zsémbelödik,  neki  sem 
hadgya.  hogy  alugyék.  Nappal  mikor  idegen  ember  nincs 
ott,  csak  sétál  s  magában  mond,  de  nem  tudgya  oiit.  Hogy 
én  Ngod  udvarlására  immár  íehuehessek,  nem  lehet*  mert 
sem  szán  út,  sem  szekér  út  nincsen,  azonkívül  is  elgurlódiani 
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a  sok  JáríLsbii.  Egy  hót  bon  aJig  ülök  egy  nap  a  házaumál, 
akkor  sem  psik  ki  az  sok  ember  a  házafuból^  Ngoil  en 
bennem  nt}  kételkedgyék,  mert  én  tudom  Ngodnak  ártat- 
laaságáL  a  hol  kévantatik,  igazsá^ííban  Xgodnak  sEoígíilní 
el  nem  mnlíitom.  Ugy  beszéltettem  Lukács  urammal,  hogy 
ha  törrény  szerént  megyén  a  Nagyságtok  dolga  véghfz; 
magam  is  kimennyek*  Tahim  jobb  is  volna  feleltetésbe  nem 
tenni  az  én  felelésemet,  ne  térülne  minden  ember  fiilébe  a 
nioüsokí  uielyeket  mások  nem  annyira  tudnak,  mint  én; 
mindazáltal  dgy  legyen,  mint  Nagyságod  akarjiL  Én  magá- 
nak szembe  luegmondottamj  hogy  legkisebbet  sem  tagadok 
t*I,  a  mit  tudok,  mert  lelkemet  senki  tekinletiért  kárhozatra 
nem  vetem.  Szent  Iványi  uramnak  nem  volna  essíe,  ha  több- 
ször ebbe  az  udvarba  visszakiván  kőznék  ha  szintén  hívat  ml 
is  az  űr.  Miért  kellene  magát  keresztülnézetni?  Mert  ha 
szintén  külsőképpen  egy  kevéssé  mutatná  is  hozzá  magát, 
de  belsőképpen  soha  jé  í^zivvel  nem  látná,  hanem  talám 
ujabb  alkalmatosságot  keresne  ellene.  Több  méltóságos  udvar 
is  vagyon  Erdélybe,  a  hol  hivatalt  kaphat  magának.  Ha 
Ngodnak  ezután  kevesebbszer  írok,  mint  eddig,  egyébhre  ne 
vélje  Nagyságod,  hanem  ebből  az  békességjárásból  ki  akarom 
vonni  magamot,  mert  mindaddig  míg  ebben  forgok,  nyngo- 
d  almom  nem  lehet.  Meg  mondám  mngának  is,  hogy  egy  levélnél 
többet  ezen  mocskos  dologban  Ngodnak  nem  írok.  Azután 
heteszeni  az  ajtót  és  ha  szolgáját  látom  a  kapumon  bcjoni, 
velem  bizony  nem  beszéli.  Nagyságod ut  követem  hos&zas 
írásomról,  s  kívánok  Ngodrak  szomoráság  nélkül  való  far- 
sangot eltölteni  és  üdvösséí^es  böjti  napokat  elérni. 

Nagyságod  igaz  szolgája,  káplánnya 

P.  Cseh  Mihály, 
Torja,  I72fi.  23*  Pebruarii.  torjai  plehánus  m*  p* 

Külső  C2!fm:  Méltáságos  gróf  Káluoky  Borbára  asszony- 
nak, m*  úr  b.  Apor  Péter  ui^am  6  nagysága  kedves  haz/istiirfu** 
mik,   nekem   nagy  Jó   asszony omuak   ö   uagysiigának.    Ceikííomlyí*. 

Hdtjegjjiés  br*  Apor  Fétertié  keiétől :  Pt  Cseh  ni'am  lt?vt?ltr 

az  én  sok  nyomorúságomról. 

( Eredeti jií  a  biim  Ajiur-fmlad  altíirjai  íevéltíirábau/) 
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135. 

H.  n.  1726.  márcz.  8. 

Báró  Antalfi    János    erdélyi  püspök    báró   Apor   Petemének,  a 
férjével  való  meghasonlása  ügyében  kívánt  vizsgálatról, 

[Méltóságos]  Asszony! 

Nékem  nagy  jó  [Asszonyom!] 

A  mlgos  asszony  keservessen  nékem  most  utóbbszor 
írott  levelit  szomorú  szívvel  olvastam,  megvallom  attyai- 
képpen  sajnálom  a  mlgos  asszony  keserves  sok  szenvedésit. 
Mivel  pediglen  maga  Apor  Péter  is  uram  ő  kglme  már 
egynihány  rendbeli  leveleiben  nekem  írja,  s  egyszersmind 
fogadgya,  hogy  maga  részéről  suffragálandó  rátiokat  mennél 
előbb  nékem  elküldi,  azért  míglen  megmutattya  maga  okait, 
az  inquisitio  felől  mind  addég  hallgatnánk,  ne  talántám 
nagyobb  scandalumok  abból  származnának ;  továbbra  pedig- 
len az  közenséges  igazság  is  azt  hozza  magával,  hogy  mind 
a  két  rész  illendőképpen  meghallgattassék,  így  combinálván 
azoknak  ratioit,  kiteczik,  ki  bünessebb,  világosabban.  Ezekre 
nézve  kén[teleníttetem]  az  inquisitióval  várakozni,  ha  ugyan- 
csak [méltó]  okokat  magáról  nem  fog  elé  áUítani,  meg  kell 
az  inquisitionak  lenni.  Ennek  utánna  kévánom  Isten  tartsa 
a  mlgos  asszonyt  kévánt  friss  jó  egésségben  minden  szívbéli 
vigasztalásokkal  edgyütt.  Maradok  az  mlgos  asszonynak 

igaz  jó  akarója  s  szolgája 
Br.  Joannes  [Antalffi] 

.  .  .  [I72j6.  8-ik  Mártii.       episcopus  [Transylvaniae]. 
(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

136. 

Somlyó,  1726.  márcz.  20. 

Fater  Nagy  Pál  báró  Apor  Petemének  férjével    való  meghason- 
lása ügyében. 

Méltóságos,  nagy  jó  Asszonyom! 

Meg  nem  állhatám,  hogy  nagyságodnak  kis  írásom 
által  ne  udvaroljak.  Szintén  az  estve  vöttem  az  mél- 
tóságos úr,  Apor  Péter  ő  nagysága  levelét,  melyből 
úgy  látom,  hogy  ő  nagysága  sem  vötte  tréfára  a  dolgot, 
sőt  igen  felháborodott    elmével  vagyon  az  Nagyságod   mél- 
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tóságos  gubernátor  uram  Ő  exct-llciitiaja  leveléből  vÖtt  ineg- 
szomorotíáaán  és  kiviílt  keserűséf^éii  s  együtt  azt  írja,  liogy 
mintl  Isten  s  uiintl  az  angyalok  előtt  mint  légyen,  mert  m, 
iránt  az  Ínfonii;itio  iránt  m3mmit  nem  tud  s  nem  akar  tudni 
hanem  a  ki  unnak  oka  volt,  adjon  számot  Isten  és  annak 
szentéi  előtt  és  ugyan  átkozottnak  mondja  azt,  valaki  oIvéűi 
sinistra  iníormatiot  tött  méltóságos  gubernátor  iiramnáL 
Maga  is  már  rovid  üdön  ki  megyén  a  méltóságos  úr  és  az 
Nagyságod  árta ti ans ágiit  oltíilmazni  munkálkodja.  Talán  még 
Nagyságodnak  onnan  kíviil  válasza  nem  érkezek;  örömest 
akarom  vala  tud  ni  ^  ki  mit  fog  válaszolni  a  Nagysiígoil  leve- 
lére, de  azonban  a  vigasztaló  szent  lélek  malusztját  kívánván 
Nagyságodnak  maradok 


Nagyságodnak 


kész  szolgája^  káplánja 
Páter  Nagy  Pál  m*  p. 


Somlyó,  20.  Mártii  Á.  1726. 

Külsé    czfm :    Méltóságos   gróf  Káhioki   Eorbára  asszony- 
nak ötb*  Bzent-Lélek, 

(Eredetije  a  hkró  Apot-csal&d  al torjai  levéltárában.) 


137. 

Csík-Szt.-Oyörgy,  1726.  aug.  24. 
Bdrő  Apor  Péter  levele  feleségének^  gazdasági  ügyekrűU 
Édes  Pe leségem. 

Meglíocstlss  édes  feleségem,  hogy  magam  kezeimmel 
nem  írhattaMj  mivel  ugy  reszketnek  az  kezeim^  hogy  semmi- 
képen nem  írhatok.  Az  itt  vald  irtóztató  dologról  is  nem 
írok,  mivel  tudom,  lioí^y  nem  akarod  tudni.  Azt  írhatom, 
hogy  az  sz,  királyi  gát  elszakadott^  ott  pedig  az  marhák 
ílöglenek  és  i^j  az  somollyai  joh  hagyok  marhájokoD  oda 
gát-ágat  nem  hordntnakj  hanem  ügy  gondolkodtam,  hogy  az 
liama  lovakon  hordatok  eleget  és  megcsináltatom  azon  el- 
szakadott malom  gáttyát,  az  torjai  kanezákkal  pedig  jöjjenek 
fel  kedden.  Az  biíza  aratsist  szintén  elvégezteti  Konc 
András,  csak  még  egy  darab  vagyon.  Vetni  való  búzát  esal 
hat  köblöt  kel!  küldeni,  mivel  Kon  ez  András  is  gyűjtött 
ais  malomból  valami  kevesset.  Azonban  h(»zass  Brat^sóból 
puskaport,  s  srétet,  inível,  Isten  azt  adván  éniemj  hu  elme- 
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gyek  oda  alá,  vadászok.   Ezzel  Istennek    kegyelmes  gondvi- 
selése alá  ajánlván,  maradok 

igaz  férjed 

Csik-Sz.-György,  24.  Augusti  1726.        Apor  Péter. 

P.  S,  Koncz  panaszkodik,  hogy  az  korcsomáros  semmi- 
képpen nem  akarja  kiadni  az  Somlyón  levő  bort,  egy  néhány- 
szor bé  akart  vettetni,  de  a  korcsomáros  azt  mondotta,  hogy 
ha  nyársba  vonnyák  is,  ki  nem  korcsomárolja.  Már  erről 
tudósíts,  hogy  rávetessem-e,  vagy  ne  és  hány  pénzre  kezdgyék 
ki,  arról  is  tudósításodat  elvárom. 

KiÜsÖ  czim:  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
iiak  adassék.  Sz,- Lélek. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

138. 

Nagyszombat,  1726.  okt.  3. 

Báró  Apor  János   levele  édes  anyjánaky  melyben  N.-Szanibathan 
maradását  jelenti. 

Méltóságos  Asszony! 
Nékem  édes  Asszonyom  Anyám! 

Jól  lehet  nehezen  és  nagy  szomorúsággal  váltam  meg 
bátyám  uramtól,  mindazonáltal  mind  az  páterek  jovallási- 
ból,  mind  pedig  hogy  még  ezt  az  egy  esztendőt  volt  kedvem 
elvégezni,  itten  megmaradtam,  kérem  is  alázatoson  Ngdt  ezen 
dologért  én  reám  meg  ne  nehezteljen,  mivel  bizony  semmi 
rossz  végett,  sőt  gondolom  hogy  Ngodéknak  is  jobb  kedvére 
leszen,  maradtam  itten;  másként  is  ugyan  már  nem  sok  ez 
az  egy  fél  esztendő,  az  melyben  is  bízom,  hogy  Nagyságo- 
déknak  udvarolhatok  és  magam  kötelességem  szerént  szol- 
gálhatok. Kérem  pedig  alázatoson  Ngdt,  méltóztassék  egy 
kevés  pénzt  alkalmatossággal  küldeni,  az  melylyel  bár  csak 
magamnak  egy  pár  nadrágot,  s  csizmát  csináltattassak.  Ezzel 
Istennek  oltalmában  ajánlom  Ngdt.  Maradok 

Ngdnak  alázatos  szolgai  engedelmes  fia 

Apor  János. 

Nagy-Szombat,  3.  Octobris.  1726. 

F.  s  Alázatososan  kérem  Ngdt,  ne  sajnálja  László  öcsim 
uramot.^)  (ff/y!j 

')  Elmaradt :  köszönteni, 

BR.    APOR   P.    VERSES  MÜVEI   ÉS   LEV.    II.  K.  .13 
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KUisú  tzím :  Méltóság ot;  aftsssonyiínk.  gróf  KíUuoki  Bor- 
hám  aBKKömTiiik.  Jiékem  édes  aí^sxoiiyotu  atiy/imimk  ti  uguak, 
üúi  eugttlelmess^ggeL  Szentelnélek. 

(Ereílotiji-  a  Uárú  Apor-i'söláfi  altfJtjai  levéltáriban,) 
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Torja,  1727,  márcz.  B. 


Báró  Apor  Péter  Koncod  Sámnelnéneki  ennek  kisebbik  fia  elleu 

paimszoL 

Szolgálok  kegyoimeílnck. 

Kegyelmed  levelit  höcsülettel  yetíeiw,  A  tagadatlan, 
hogy   oly   kedves   SEolgám  volt  a  kglmd   ekö  fia  a  szegéuy 

Köntzei  Mihály,  a  kinél  kedvesebb  szolgám  nem  volt  s  aií 
Lsitm  bár  a  mánodik  íijában  is  azt  a  természetet  OnliUte 
volna,  mert  én  ma  is  sóhajtva  emlitem  a  kglmd  elöbheiii 
fiát,  de  űgv  gondolom  én  is  megemlékeztem  jámbor  szolga- 
latjáról, mert  gomlolom  kgldnek  olyan  baja  nem  volt  hol- 
dogtalanságábanj  a  melyben  teljea  örömmel  ne  igyekeztem 
volna  szolgálni.  Megvallom  a  micsodás  affectioval  vagyok 
egy  időtől  fogva  a  Köntzei  familiához,  álmot  tan  se  láttam. 
meg  sem  gondolhattam  volna,  hogy  egy  Kontzei  ía  olyan 
becstelen  szókkal  illethessen,  mint  a  kglmed  ha  illetett 
bocsiiletes  nemes  embíTek  eWtt*  írhatnék  több  keserűségróC 
a  mit  rajtam  tett,  de  szánszándék  kai  elhallgatom,  kglmdet 
szonaorítani  nem  akarom ;  í4ég  módom  lett  volna  a  megtron- 
folásában^  de  szánszándékkal  hallgattam  s  hallgatok;  éD 
egy  rósz  szót  sem  szólottam  a  jámbornak,  azt  kglmd  tudja,  Log>^ 
én  bizony  soha  sem  hfttani  szolgának ;  gítndolója  sem  voltam, 
én  conveníiot  sem  adtam^  szolgálnám  ifgy!)  sem  tartottam 
soha*  ma  sem  tartom,  lássa  a  jámbor  mit  csinál,  megemUgef- 
heti  méfí  hít}ij6  farka  vátjásáL  Ajánlom  Istennek  oltalmában. 

KIgmednek 

jó  akarója 
Torja,  die  5»  Mártii  17'J7,  Apor  Péter  m.  p. 

Külső  czfm:  Néhui  nemzetes  Könczei  Sámuel  uriim  me^í- 
hagy&tott  özvegyének,  nemzetes  Bod  Hona  osaBoanak*  jőaknró 
asszony am mik  ö  k egyel oiéeek  Karát  uh* 

(Eredetije  a  lm  ni  Ajicir-csaláí)  al  torjai  levéltáráim  ti,) 
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Gyulafeliénár,  1727.  ápril.  4. 

BííVíí  Antal f fi  János  n  k,  püspök   levele   báró   Ápar    Péterhez, 
feleségével  való  viszálya  ügyében, 

llluatrissime  Domine  Baro,  Dní*  mihi  obsíírvaiidiBsime. 

Az  mlgOB  ur  levelét  érdemlett  becsülettel  vöttem, 
melyben  írja  nz  mlgo&  űr  az  törvénkezésnek  Jövendőbeli 
rossz  kimenetelét.  Én  más  utat  már  nem  tiittam  adnij 
hanem  ha  nem  állhatja  a  sok  s^íonvedést,  ho^^y  hamarébb 
vége  legyen  a  sok  rossznak,  törvényhez  fogjon,  mert  látom, 
hogy  se  compositíOj  m  egyéb  nem  használ,  hanem  a  tíir- 
vény  egj'feló  elszakasztja.  Már  nem  tudom,  mit  akar  az 
mlgos  asszony^  mert  frja,  hogy  desperál  és  én  adok 
számot  Isten  előtt;  ha  pedig  törvényes  űttal  lészen  vége, 
absque  omni  ratione  reddenda  leszek.  P*  Diecz  i'ir  kéreczik 
máshuvá,  már  a  dispositio  vagyon  6  kglme  felÖI,  Kérem  az 
mlgos  urat,  hogy  zeláljon  az  ecclesiasticumokon,  Istentől 
veszi  érdemit.  Az  több  plebánns  uraimék  iránt  is  elmegyen 
a  dispositio.  Követem  az  mlgos  urat,  mert  hosszabban  ní^m 
írhatok,  obrutus  lévén  a  sok  búsulásoktóh  His  hogy  az  kö- 
vetkezendő Síi.  innepeket  testi  ^s  lelki  vigasztalással  érhesse 
az  mlgos  úr  Bzíből  kívánom.  Es  maradok 

Az  mlgos  úrnak,  régi  jóakarő  lelki  atyja, 

B.  AntaM  János. 
Cáröly-Fejérvár,  4.  ápril  1727* 
(Eredetlji.^  a  báni  Apor^satád  altorjai  1evéltir41iaiiO 

141. 
Hagy  más- Bodon,  1727.  aug.  7. 

Henter  Eiek  hivő  Apor   Féternenek^  férjével  való  megkasonldsa 
ügyében  Ügyvédeket  ajdnL 

Méltóságos  Grrdf  asszony,  bizodalmas  jó  Asszonyom ! 

Vidraszegröl  de  dato  6  Angusti  költ  mltgos  levelét 
illendő  kötelességem  szerént  való  alázatoson  vettem  és  olvas- 
tam, líti  a  lkaimat lanságin  és  alkalmatlan  dolgain  szánako- 
zom, annál  is  inkább,  mennyivel  ártatlanságában  jobban  híz- 
hat ik.  mint  valaki,  A  tűz    által  próbáltatik    és  frissiil  meg 
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az  arany,  úgy  az  ember  s^íorougíit tatások  áltaL  Ez 
Írásomban  hosszas  nem  lésizekj  reméolvén,  hogy  szeiiiéljem 
szerént  liamar  időn  udvarolbatok  a  mlgs  asszonynak.  Pro- 
catorok  iránt  pedig  magam  is  jovallom  Hartaíoi  János  deák 
uraniot  és  6  kgline  mellé  akár  Halmágyi  Mihály  uram,  akár 
Táró  uram  légyen*  mÍBcIenik  alkahiiatos;  ha  lehet,  a  két  eh(* 
légyen.  Egyebeket  szóval  megmondhat  a  mlgos  asszony 
expressEssaj  mitévő  légyen,  ügy  azt  is,  mikor  érkeibetem 
udvarolni*  Adja  Isten  találjam  a  mlgs  asszonyt  örvendetes 
állapotban  és  íírában ;  magamot  továbbra  is  mlgs  gratiájá- 
ban  ajánlván  maradok 

A  mlgos  asszony 

kész  alázatos  szolgája 

H.-Bodon  die  7  Augusti  1727.      Henter  Elek  m.  p. 

Külső  ez  ím  :  Méltóságos  gróf  aaezoiiy  Káin  oki  Borbára  as 
BZűnyt  bizodolmos  jó  asszonyom  ö  imgyságáuak^  illendő  tilázotos 

Vidrddszeg. 

(Brafletije  a  báró  Apor^csatád  altorjaí  levéltára ban*) 
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Torja,  1727,  aug,  18p 


EtünQki  Mihály  levele  bdró  Apor  PéternéheZj  férjével  val4  meg- 

hasonkisa  és  viszálya  ügyében. 

Méltóságos  Asszony,  "mindenkori  jó  Asszonyom ! 

Szintén  oly  igyekezettel  voltam,  hogy  Korodról  mél- 
tóságos gubernátor  úr  6  excellentiáját  Kolozsvárra  kikísir- 
jem,  de  szintén  az  Rikán  innen  találván  Koncz  uram,  XgotJ 
méltóságos  levelit  meg  adván,  annyiban  szándékomot  meg- 
változtattam, hogy  visszatértem,  ha  Ngodnak  valamit  tudnék 
szolgáim  és  használni ;  jóllehet  Pálosig  ugj-ancsak  elmenteiül 
az  ilr  Korniíí  István  uram  Ö  Nga  udvarlására^  holott  {% 
Isten  áldja  meg.  érdemem  felett  látott  és  vette  udvarlásomot; 
ott  is  luiiid  az  iir  előtt*  mind  az  asszony  Ő  nagy^iága  előtt 
Ngod  méltatlan  szenvedésit  s  sok  gyaláztatását  mindenek- 
ben el  nem  hallgattam ;  onnan  visszajővén,  az  mint  Ngod 
poron csolja^  én  esperest  nrral  az  Ngod  dolga  felöl  beszélet- 
tem-  ő  kegyelme  ugyan  azt  mondja,  hogy  nem  látja  szük- 
ségesnek, hogy  az  becsületes  páterekből  attí^statiot  vegven 
Ngod  az  szentléleki  szüreti  és  esprrest  idvezült  páter 
Demien   uram    húga   lakodalma   alkalmatosságából,    hanem 
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mikor  i^  comissioja  az  y*  captalantól  Ng toknak  engedtetik, 
akkor  hit  szerint  mind  egyiktől,  mind  másiktól  ki  kell  veiiiiij 
mindazüuáltal  ugy  beszél  tünk  ö  kegyelmivel  Szent  István 
király  napján  az  becsíileteB  páterek  Szentlé lekre  gyiüvéu ; 
akkor  kíki  adjon  attestatiotj  hogy  pedig  akkorra  halasz- 
tottuk, egyik  oka  az  is,  hogy  egyik  egy  formálag  másik  más 
formálag  írta  volna,  az  nieíylyel  is  én  Molnár  Jánost  mind- 
járt küldöm  Xgod  utáni  azután  más  egyéb  dolgok  is  mind 
az  takarodás  iránt  érkeznek,  az  melyekről  Xgodat  tudósítani 
kell,  minthogy  az  sok  m6  miá  épen  nem  arathatunk,  íígod 
poroncsolotja  szerint  Szentlélekre  elmenvén,  mint  Sándor 
István  uram  mind  ká szőni  királybíró  uram  igiri  jóaka- 
rat ját,  hogy  ez  aratókat  lekiildik,  de  az  mind  írám  felyebb 
is  Xgodnak,  az  eső  mia  ugy  meg  ijetkeztünk,  hogy  épen  nem 
tudja  az  ember  az  takarodást  folytatni.  En  Christofot  elé- 
vé vén  s  megexaminálván^  hogy  miért  kdlett  Xgt  elhadni, 
annyiban  vagyon  mentsége,  hogy  az  lovát  elszalasztottá, 
mely  máig  is  oda  vagyon,  meg  nem  kapta,  hanem  meg  po- 
roncsol taci,  hogy  Koncz  úrral  Ngd  után  menjen.  En  Özent 
István  király  napja  után  innen  Kolozsvár  felé  indulok, 
mindazonáltal  innen  is,  ha  Ngd  dolgaiban  jót  t főhetnék  a 
tudnám  segéli eni,  tiszta  lelkemből  igyekezném ;  tudoni  leg- 
elsöbben  is  azznl  vádolja  Ngodat^  bogy  Xgod  volt  az  békes- 
ség punctuminak  bontogató  ja  de  nem,  mert  az  mint  Xgodat 
vádolja,  hogy  Szentiványi  uram  oda  járt  Szentlélekrej  nem 
ugy  vagyon,  ha  kétszer  ott  volt,  nem  teszi  az  azt,  hogy 
Szenti  él  ok  re  járt,  mert  ha  r  alaki  valakihez  jár,  bizony  nem 
jár  az  úgy,  hogy  valaki  lássa,  hanem  titkoson  s  az  alkal- 
matosságot is  megkeresi,  de*  hiszem  mikor  Hzentiványi  uram 
oda  jött  elsőbben,  hon  volt  maga,  nem  járt  hát  titkoson 
Ngodlioz  s  nem  is  beszélett  Ngoddal  titkoson  vagy  elbűva, 
hanem  az  több  becsületes  emberekkel  ott  forgott  Az  békesség 
punctmnaiban  az  is  ott  vagyon,  hogy  tartozik  mint  főtiszt, 
ha  requirálja  és  megérdemli  promovealni,  ez  is  maga  ellen 
vagyon,  mert  mikor  Szenti ványi  urat  most  esztendeje  n.  Há- 
romszék akarja  vala  választani  connumeratomak,  maga  volt 
az  akadályozta  tója,  nem  S^i^n  ti  ványi  uram  volt  hát  oka  az 
békesség  punctuminak  felbontásának,  hanem  maga,  mert 
ellenben  Mihálczot,  ha  lehetett  volna,  promoveálta  volna,  s 
minthogy  nekem  meg  is  monflá,  hogy  postának  te^^yéni,  me- 
lyet meg  sem  tagadok.  Másodszor  mi  szükség  volt  méltóságos 
püspök  uram  előtt  velem  szóban  költeni  Ngodat  s  Ohábán 
<}\y  méltatlanul  velem  mocskolni*  erre  sem  adott  Xgod  alkal- 
matosságot, sem  egyszer,  sem    másszor,   hiszem  ez  is  az  hé- 
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késség  punctumi  ellen  vaf^yon*  Harmadszor  aas  tiii  nagyobb, 
mennyi  sok  bestelenseget  kellett  Ngodnak  hallani  és  mennyi 
mortiíicatiot  szenTetlni  Torjáu»  az  melyikre  Ngod  alkalma- 
toííságot  nem  adott j  éjjel  nappal  Ngoclat  mortiticalta,  nyika  (1} 
nera  arra  igirte  magát  és  kötelezte,  mikor  az  békesség  pune- 
tuinit  csinálták,  hanem  Ngdat  megbecsüli,  nem  mortilicáljíi, 
de  mindezekben  sem  volt  állhatatos,  mert  Ngd  mindaddig  Ls 
alázatoson  megmaradott,  valameddig  Ngdat  fegyverrel  el  nem 
kergette  TorjáróL  Éií  hiszem,  hogy  Isten  Ngdat  bizony  meg- 
segélli  HZ  igaiiságában,  melyet  is  tiszta  szivből  kiTánok;  s 
magamot  Ngod  gratiájábíi  ajánlva  maradok 

Xgod  íúá.'/MoB  szolgája 

Káinoki  Mihály  m.  p* 
Torja,  18.  Augnsti   1727. 

(Eredetije  a  bár(>  Aiwr-család  altorjaí  levéltáríiban.) 
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Lembény,  17^7.  aug<  18, 

Bíró  János  lemMntji  pléhdnuSj  kdromszéki  r.  kath  egyházi  jtgyiű 

a  püspöki  vicariusnak :  báré  Apor  Péter  és  felesége  megidéiést^rA 

a  gyula  fehérvari  püspöki  udvarba* 

Eeverendissime  Domine,  Domine  et  Patroné 
gratiosissime> 

Qna  die  reverendíssimae  Dominationis  Vestrae  aceepi 
mandátum  9  videlicet  lunii  anni  currentis  de  citanda  illus- 
trissima  comitissa  Barbara  Káinokig  eadem  ipsissima  dit\ 
ut  debitae  satisfieret  oblií^ationij  profeetus  sura  Kézdi-Ssf^nt- 
Lélek  praefatam  illuBtrissirnam  dojninam  Barbarám  Káínoki 
in  domo  sua  rite,  ut  jus  postutat,  in  persona  reverendissiniae 
Dominationis  Vestrae  ad  diem  di^cimam  septeuibris  auni 
hujus  (Jarolinaiii  ad  residentiam  episcopalem  citavi;  tiiuj 
eo,  íiuod  contra  obligationem  niatrimonii  sine  consensu 
ecclesiae  a  suí>  maiito  illustrissimo  dominó  harone  Petro 
Apor  babitaverit,  tum  verő  ad  rationem  reddendam  de  vio- 
lato  eontractu  anno  1726  in  generáli  visitationie  iuit^j,  Díe 
autem  mensis  lulii  anni  praesentis  undecima  eandem  pra^ 
titulatíim  illustrissimam  dominam  ad  praespecificatam  dieiu 
Septambris  et  loeum,  ín  persona  illiistrisííimi  domini  Pt^tri 
Apor  liberi  baronis  de  AIl-Torja  pariter  citavi,  ijiűbiis  hajs 
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pro  testi monio  hitiiro  propriae  luanus  subscriptione,  et  ordi- 
narii  loei  sigiUi  impressione  timnitas  dedi* 

In  sede  Siculicali   Kezdi,  pago   Lemhény  anno  1727. 
die  IB.  Álig  US  ti 

Páter  Joannes  Biro 

plebanus  Ijemhényiensis  et  sac- 
rae  sedis  Trisedensis   nótárius 

Á  levél    hdtdn    br.  Apor  PéUmé  sajátkezű  írdsa:    Fater 
nótárius  uram  levelcj  certificfttioja. 

(Kredetije  a  bártí  Ápor-tisaláil  al torjai  lévé J tárában.) 
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Gryulafehérváfj  1729,  jan,  30. 

P.    Nag^   Fdl   báré   Apor    Féternénekj    férjének    meghasonldsa 

ügyében* 

Méltóságos  Asszony  l 

Az  iBten  az  új  esztendőnek  minden  részeiben  boldf)- 
gítsa  és  öiTendeztesííe  Nagyságodoí,  szÍTemböI  kívánom. 

Az  Nagyságod  levelét  alázatoson  vöttem  és  bogy  engetii^ 
méltatlan  káplánját  emlékezetiben  fentartott  nagyságod, 
igen  szépen  köszönöm  s  toTábbára  is  az  Nagyságod  grácziá- 
jába  ajánlom  magamot.  Én  ngyu^n  el  nem  feledkeztem  s  nem 
is  feledkezem  Nagyságodrolj  sőt  caudálkozva  gyakorta  emle- 
getem, hogy  oly  mélyen  hallgat  Nagyságod  és  maga  fájdalmát 
orTOSolni  avagy  is  orvosolt  a tní  nem  siet  Nagyságod  annak 
módja  szeréntj  eddig  ha  az  elkezdett  úton  folytittta  voIhíl 
nagyságod  dolgát^  egy  felé  elvált  volna  és  a  Nagyságod  fáj* 
dalma  is  könnyebbedett  volna.  Így  pedig  tör\'ény  iltja  kívül 
nem  tudjuk  Nagyságodot  segíteni.  Azért  méltóságos  püspök 
urunkot  Isten  behozván  (kit  minden  órán  várunk)  jobb 
módja  léíszen  Nagyságodnak  maga  dolgáníÜE  folytatására, 

A  szolgálót  örömest  visszaengetlem  Nagyságodnak^  hogy 
azzal  eoinmendalá  magát  hozzám,  hogy  Nagyságodnál  szol- 
gált, azt  gondolám^  liogy  "gyan  j6  magra  akadok,  de  ugyan 
felette  is  megtaláltam  volt  a  szolgálót,  kinél  f^onoszabb, 
gazabb  részeges  nem  (Igy-h  Ismeri  Nagyságod,  látta  mire 
veheti  őíot,  én  semmire  nem  mehetek,   hogy  megorvosoljam 
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gonoszságát.  Ismég  és  ismég  boldog  niegmariidást  és  vigasz* 
talást  kívánviÍD  N^vgjsagodaak  maradok 

Nagyságod  kés2  szolgája,  káplánja 

PátcT  Nagj  Pál   iri*  p. 

CaroHnae,  3u  Januarii  A,  1729. 

KUhő  c£Ím :  Méltóságos  aBszoD^nak^  gróf  Kiltioki  Borhánt 
ilüony  ő  uagyságának,  nékem  bizodolmos  jó  asszünyoimiiik, 
fíkiroMmnak  adassék.  Kézdi-Bzeot-Lélek. 

A  levél  hdtdn  br^  Apor  Petemé  sajátkezű  írása :  Az  úr 
líagy  tiTfim  levele,  magam  torréiiyei  dolga imróh 

(Eredetíjé  a  báró  Apor-cfíalftil  aí torjai  levéltárában.) 

Szent-Lélek,  1729,  jan.  2U. 
Báré  Apor  Petemét  9^^f  ^dlnoM  Borbála  fiának ^  Apor  Józsefnek. 
Édes  kedves  fiam. 

Szintén  most  érkezek  Híiller  uram  levele.  Újfaluban 
vadász,  holnap  vUszamegyen  Lázár  fid  vára.  Nem  jöhetett  le 
ide  mostj  azért  ha  nyavalyám  nem  lenne  az  egy  éj  halóban  (!| 
felmennek  Újfaluban,  tiik  is  itt  közel  érnétek.  El  is  vár* 
lak  ide,  sííánon  felmehetünk  együtt  Újfaluban,  holnap  vissza. 
de  siess  ide,  mert  elkésünk.  Ezzel  Isten  veled. 

Jót  kívánó  édes  anyád: 
Káinoki  Borbára  inp. 
Szent-Lélek,  A,  1729,  Januarii  'JiK 

(Eredetije  a  báró  Apor-eialád  allorjai  I  e  vél  tára  V>au.) 


ié6. 

Szentlélek,  1729,  jan,  22. 

Bárd  Apor  Petemét  9^^f  KálnoH   Borbára   levde  fidhű^t  ^I 
Józsefhez^  melyben  magához  Mvja. 

Édes  kedves  fiam  í 

Én  adig  várálak  tednapelött,  hogy  épen  mikor  indul- 
tam,  akkor  ment  az  nap  elj  mégis  jó  sjsánút  levén*  bé  nem 
aetétedett  vala,  mikor  Isten  jó  voltából  oda  érkeztem.  Erősen 
vártak  Haller  nram   s    az  tisztek,    semmiké pea    viss^za  nem 
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akartának  ereszteni,  csak  el  akartának  vinni  fel  Csígban  (!), 
de  az  aszonynak  Mikesné  aszonyomnak  felfogadtam  volt, 
hogy  visszajövök,  vissza  is  jöttem  az  estve  késöcskén.  Bizony 
szégyenlé  is  Haller  uram  búsulá  is,  hogy  meg  nem  érdem- 
iette, hogy  eljőj ;  monda :  ír  is  néked  egy  levelet,  én  megmu- 
tatám,  az  mely  levelet  nékem  írtál.  Csudálkoszik  rajta  s 
azt  mongya :  akkor  sem  jovallotta,  hogy  oda  menj,  ültél  volna 
veszteg  itt,  fogadásod  szerént.  ím  érted  már,  ki  volt  az  jó 
apád,  innét  elmehettél  volna  jóakaródhoz  s  atyádfiához, 
azért  méltó,  hogy  megírd  Toroczkai  uramnak,  a  hol  senki 
nem  disponálhatott,  hogy  hol  ülj,  mert  én  vagyok  anyád, 
nem  más;  itt  szükség  neked  ülnöd,  nem  másutt.  Ez  mind 
az  jó  Béldi  Pál  hanyagsága ;  azért  ha  eljősz,  én  az  asszony- 
nyal holnap,  ha  Isten  engedi,  Csernátonhan  megyek  az  teme- 
tésre, egy  két  óráig  onnat  Uzoniban,  hogy  neked  egy  lovat, 
ha  arra  való  erszényem  volna,  s  az  jó  öcsédnek  vehetek,  ha 
valamelyiket  megszereted  az  asszony  lovai  közül.  Az  asszony 
is  neked  gondolom  inkább  olcsóbbacskán  adgya.  Ha  pedig 
le  nem  jöttök,  semmiképen  én  lóvásárban  többször  magam 
nem  elegyítem,  mert  nincs  is  hol  s  idegen  még  drágásabb 
lesz.  Ha  ugyan,  az  mint  írám,  nem  jösz  oda,  én  le  sem 
megyek;  az  asszonynyal  Csernátonból  visszajövök,  s  hétfün 
—  Isten  velem  lévén  —  Csígban  megyek.  Most  ha  Haller 
urammal,  volnál  Csígban,  Oyergyóban  elég  a[ján]dékot,  medve- 
bőrt, mit,  eleget  kapnál.  Hiszen  nem  vagy  te  szolgája  az  jó 
öcsédnek,  hogy  miatta  gyűlöltesd  magadot  s  az  íjuczokban 
ülj,  mert  ha  ott  nem  volnál,  eddig  oda  hagyja  vala  azt  a 
házat,  két-három  szóval  megfelelhettél  volna  ott,  nám  azelőtt 
tudsz  vala  szólni.  Látom  mi  becsületedre  szolgál  s  hasznodra 
az  ott  való  ülés.  Esperest  uram  is  ott  van,  mért  nem  be- 
szélsz gyakorta  ő  kegyelmével?  Mindezekről  tudósíts,  ha 
által  nem  jősz  ma.  Ezzel  Isten  veled. 

Jót  kivánó  édes  anyád 
Káinoki  Borbára  mp. 
Sz.-Lélek,  1729.  22.  Januarii. 

Oldalt:  Hugód  asszony  egy  darab  lepént  küldött.  Ilye- 
neket hordnak  Haller  uramnak.  Köszöntet, 

Külső  czím :  Az  én  kedves  fiamnak  Apor  Josefnek    írám 
szeretettel.  Torja. 

(Eredetije  a  ))ái*ó  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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Kolozsvár,  1730.  jiü.  23* 

Gréf  Komis    Zsigmond  fokamidnyié  béré  Apor  Féternének:  a 

férjével  valő  kibékülést  tamicsolja. 

Méltóságos  Grófné,  ked?e8  húgom  asszony. 

Az  asszony  húgom   asszony   nékem  írt  levelét  az  e^T 

pár  mesterséges  lakattal  együtt  atyafiságoaon  vettem  és  igen 
nagyra  becsülöm,  minthogy  szép  raritas  is,  dt*  még  eddig 
nem  tudjuk  megnyitani.  Megvallom,  nagy  örömömre  lenne, 
ha  az  úr  sóguram  (így !)  és  az  asszony  húgom  asszony  között 
való  lakatot,  mintsem  ezt,  hamíirébb  a^  egyességre  megnyit- 
hatnók,  avagy  azt  hallhatnék.  Én  méltóságos  püspek  uram 
ő  excel  lentiájával  is  eleget  beszéli  ettem,  de  csak  itzt  jóval- 
lanók  szívesen,  hogy  ha  eddi^  meglehetett  az  együtt  vaW 
tűrés,  miért  továbbra  is  meg  nem  lehetne^  meggondolván  az 
istenes  életet  és  magok  szép  gyermekeknek  nevekedéseket, 
békességes  türéaselj  lévén  mind  a  két  fél  egymáshoz,  mind- 
járt jobban  lenne  a  dolog,  a  melyre  is  ha  én  atyafiságoson 
segíthetek,  örömest  cselekeszem,  maradván 

Méltóságos  grófné  kedves  hngom   asszony 

atyafia,  köteles  szolgája : 
gróf  Kornis  Bigmond  m.  p 
Külosvárj  die  23.  Julii  1730. 

Kidső  czim :  Tekintetes  nagyságos  altorjai  báró  Apor 
Péter  uram  ö  kegyelme  házastársának^  méltöságr^s  gróf  Kálnoki 
Borbára  asszonynak^  kedves  húgom  asszonynak  adassék 

Ké  z  d  i-Szen  t-Lél  ek . 

A  levél  hátán  Mré  Apor  Péterné  sajátkezű  írása:  Méltó- 
ságoa  gubernátor  uram  levele  az  én   ilolgomróL 

(Eredetije  a  hkt^  Apor-család  altorjai  Ifivéltáralian.) 
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148. 

Kolozsvár,  1730.  okt.  1. 

Báró  Sorger  Gergely  erdélyi  r.  kath,  püspök  báró  Apor  Péter- 
nének,  férjévél  váló  meghasonlása  ügyében  terminust  kíván  kitűzni. 

Ajánlom  böcsülettel  való  szolgálatomat  az  méltóságos 
asszonnak. 

Még  az  elmúlt  diaetanak  alkalmatosságával  vettem 
illendő  böcsülettel  az  méltóságos  asszony  levelét,  melyre 
hogy  ekkoráig  nem  válaszoltam,  reménlvén  még  azon  gyű- 
lés alatt  méltóságos  úrral  valamire  mehetek  és  disponalha- 
tom,  de  sok  foglalatosságim  miatt  azon  terminuson  nem 
lévén  módom,  hogy  voltaképpen  beszélhettem  volna,  hanem 
u jobban  most  ideérkezvén  szólottam  és  előhoztam  méltósá- 
gos tímak  az  dolgot,  de  magát  semmiben  nem  állítja  vét- 
kesnek lenni,  egyedül  az  méltóságos  asszont  okozza  és  így 
nem  is  léphettem  semmire,  sem  valami  egyezésre  nem  vihet- 
tem, hanem  hogy  ezen  nehéz  dolognak  egyszer  vége  sza- 
kadjon és  ne  talántán  másoknak  botránkozást  is  szerezzen, 
gondoltam,  hogy  ezen  holnapban  terminust  praefígáljak, 
melyre  elégségesképpen  comparealhasson  az  méltóságos  asz- 
szony;  azért  kívántam  tudtára  adni  az  méltóságos  asszon- 
nak, a  mely  napot  alkalmatosnak  itili  lenni,  engemet  mentül 
hamarébb  informálni  méltóztassék,  hogy  méltóságos  úrnak 
is  in  tempore  tudtára  adhassam.  Amint  is  elvárván  az 
méltóságos  asszonnak  válaszát,  valamiben  tudok  vigaszta- 
lására szolgálni,  szívesen  ügyekezem  és  hogy  minden  szomo- 
rűságoktúl  Isten  ő  szent  fölsége  oltalmazza,  kívánom. 

Ezzel  maradok 

Az  méltóságos  asszonynak 

böcsülettel  való  szolgája 

Zorger  Gergely 

erdélyi  püspök  m.  p. 

Kolosvár,  1.  Octobris  1730. 

(Eredetije  a  báró  Aixjr-család  altorjai  levéltárában.) 


Báró   Apor  Pét  ereiét  gróf  Kdlnoki  Borhdra  levele  fid  h  02,  mely- 
ben szomorú  hdyzetétf  s^ükÖlködéseU,  elhagyatoU  állapotát  pam- 

Bzolja* 


Leveledet  az  elmúlt  hetekben  szeretettel  el?ettemj  ha 
alkalmatosságíim  lett  volna,  eddig  régen  eg}iieháiiyszor 
írtam  volna,  de  egyik  az  mulatatta  el  velem,  mikor  vagy 
%gy  posta  megyén  is  be,  lopa  (így!)  megyén,  hírt  sem  adnak 
8  másként  alkalmatosságot  nem  kaphatok;  másik  az,  hogy 
akármi  szorgos  dologről  írjak,  mintha  nem  is  hallanád* 
választ  sem  tesztek  rá,  nem  hogy  magatokról  írnátok  egy  s 
más  szorgos  dologról,  vagy  az  mi  nagyobb,  magam  meg- 
bántódott szorgos  szomorüságimról  nem  tudtrtm  miben  vigasz- 
talódhassam, vagy  talám  épen  csak  szolgálóságban  az  nagy 
fogyatkozással  végzem  életemet,  mintha  sem  gyermekeiiL 
sem  atyámfia  sohult  sem  volna.  Itt  ritkán  van  egy  kis  szép 
idöj  hanem  az  sok  szél  hideg  havazással  telik  el  az  ősz. 
Az  vetést  sem  lesz  képes  elvég(»zni^  az  mi  épületben  kezdek 
is,  félbenmarada  az  sok  álnok  kétszin  ha^ug  ember  mián; 
mikor  lehetett  nem  szolgáltak  igi retek  szeréot  s  mikar  az 
idö  elvetett  tÓle,  arra  vetettek ;  mégis  az  mit  lehetett 
végbtm  vittem  nagy  erővel.  Annuskát  eddig  kiteleltetém 
két  télen  az  magam  mentémben,  már  kiszakada  az  nyakam- 
ból, most  mái"  az  házból  sem  mehetünk  ki,  ha  én  csak 
templomban  megyek  is,  ö  elmarad;  ha  ö  elme§jen»  nekem 
el  kell  maradnom,  még  sem  csináltat  az  apja  mentét  néki; 
én  ha  volna  miből,  csak  az  gyalázatjáért  is  csináltatnék, 
minden  ember  kaczagja ;  de  minthogy  semmiét  nem  bírom 
íiz  mi  kölcséget  végben  viszek  is,  az  Isten  tudgya  miiit  tehk 
ki,  én  bizony  nem  csináltatok,  lássa  akármit  csináljon: 
egyéb  egyet  más  is  majd  kiszakad  az  nyakából  eléggé 
bánom,  nem  tehetek  róla.  Itt  mindenfelé  vadásznak  erósea, 
az  ti  helyeiteket  ie  felknrkászák  ezek  az  istentelen  futás- 
falvi vadászok,  puskások.  Káinoki  Mihálylyal  Szarkán  (ítfy*) 
mezőt  mindent  bejártak,  szép  szerencséjek  is  volt  s  én  rá 
nem  tudám  őket  venni,  menjent^k  el  számomra  vadászni  u 
ide  való  kopók  kai,  vagy  az  is  tál  óra  bár  csak  egy  nap  jönek 
vala  dolgozni  el ;  egy  szép  kis  szélmalmot  is  csináltattam 
Szentléleken  magamnak*    Méltóságos  Generális   uram  agyu- 
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tántja  is  nálam  vala,  hogy  keresztülmene  itt  koronolusné  (!) 
asszonyomhoz,  nálam  vala  ebéden  szombaton,  Istennek  hála 
ember  elég  jár.  Az  páter  Czako  uram  alázatosan  köszöntet. 
Ezzel  Istennek  oltalmában  ajánlak  édes  fiam,  maradok' 

jót  kivánó  édes  anyád: 
Káinoki  Borbára  mp. 
Sz.-Lélek,  1730.  November  19. 
P.  S.  Az  pátert  köszöntetem  ott. 

(Eredetije  báró  Apor  István  íibosfalvi  levéltárában.) 

150. 

Gyulafehérvár,  1731.  aug.  12. 

A    rámái  kath,    vicaritis  idéző  pecsétje  báró  Apor  Petemé  szá' 
máraj  férje  ellen  való  tanúkihallgatás  végett. 

Sigillum  citatorium,  certificatorium,  inquisitorium,  per- 
hibitorium,  prohibitorium  f.  f^  (!)  pro  parte,  et  in  persona 
illustrissimae  dominae  comitissae  Barbaráé  Káinoki,  contra 
et  adversus  dominum  maritum  suum  illustríssimum  domi- 
num  Petrum  Apor  1.  br.  de  Altorja,  sub  poena  flór.  24. 
Carolinae,  12.  Aug.  731. 

Stephanus  Pranciscus  Létai 
vicarius  generális  m.  p. 
(P.  H.) 
Hátán  báró   Apor   Petemé  aláirásával:   Czertifikáczioról 
való  pecgét. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában,  reányomva  a  püs- 
pöki  pecsét,    ezzel  a  körülirással :    Sijr.  Consistorii    L.    B.    Gregorii  a 
Sorger  Epis.  Transylv.) 

151. 

Gyulafehérvár,  1731.  aug.  13. 

Létai    István    r.   kath,   püspök-helyettes   báró  Apor   Petemének 
terminust  tüz  ki  a  férjével  való  meghasonlás  tárgyalására. 

Ajánlom   böcsülettel   való   szolgálatomat  a  méltóságos 
asszonnak. 

Fris    emlékezetiben     lehet    a    méltóságos    asszonnak, 
hogy   a   minemű    causa  a  méltóságos  asszony  és  méltóságos  * 
űr  férje  között  itten  az  tekéntetes  consistorium  előtt  incho- 
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altÉlotty  annak  nagyobb  TÍIágosságára  exmissio  adatott 
nüeljniek  is  tovább  való  folytatása  mindeddig  is  csak  abbíiü 

maradott,  akarván  minden  törvénykezés  nélkül  az  egyezést 
tapasztalni;  minthogy  pedig  ezen  dolognak  eddig  semmi 
atyafiságos  kimenetele  nem  lehet-ett:  én  tisztem  s  hívatal- 
mom  (fgifO  s^erént  kívánom  ezen  dolgot  tovább  folytatnom 
s  az  tudvalevő  controversiának  végét  szakasz üinomj  arra 
való  nézve  praefigalok  terminust*  az  jövő  se ptem bérnek 
huszonhetedik  napját,  hogy  akkorra  Kolosváron  az  paroehíalis 
háznál  leendő  conssis tórium  elÖtt  vagy  maga,  vagy  legitimns 
prókátora  által  elégséges  documentn mokkái  comparealjon  a 
méltóságos  asszony,  másként  végső  deliberatio  fog  pron un- 
ciaitatni* az  törvénynek  praescriptuma  ^zvrénU  Kit  is  praevie 
akarván  tudtára  adni  a  méltóságos  assz  ónnak  és  azon  ter- 
minusra citakd. 

Ezzel  Isten  oltalmában  ajánlván  a  méltóságos  asszont, 
maradok 

A  méltóságos  asszotiiiak 

Stephaniis  Franciscns  Létai 

Károly  vár,  13,  Aug.  731.      vicariiis  generális  m,  p. 

(Eretletije  a  bárú  A[)or^esalád  altot  ja  i  lóvéit  ara  htm.) 


152. 
tryula-Fdiérvár,  173L  okt,  26. 

Létai    István    r.    katL    püspök-helyettes    bárd   Apor    PtHernénds 

férjtvel  vahS  metíhaiíonldsa  ügyében,  az  egyezséget  javalmn. 

Méltóságos  grófné,  érdemem   felett  való  nagy  jó  Hsszonyom. 

Nagyságod  28-va  Augusti  nékem  küldött  levelit  vzen 
holna]inak  24*dik  napján  böcsülettel  vettem,  mivel  magam 
Egerben  kijárván,  idehaza  nem  voltam.  Nagyságod  mag« 
ártatlanságáról  két  böcsületes  plebaniis  által^  az  kiket  Cseh 
uram  fog  jo vallani^  akár  háromszékiek,  akár  csíkiak  által. 
csak  feleltessen  és  ne  terheltessék  engemet  tudósítani,  mikorra 
lehet  készen  az  inquisitio  és  mikor  lenne  Xagyságodnak  alkol- 
matosabb  íiz  üdÖ,  hogy  terminust  rendelhessek.  Kis  Boldi- 
zsár iránt  az  tidvözűlt  Antalti  püspök  cselédit  ki*ll  meg 
feleltetni;  Nagy  nramot  is  meg  lehet,  mivd  Kib  Btildisár 
az  püspök  halála  után  hamisan  esküdt  meg;  szükséges  arrfíl 
is  az  inquisitio,  hogy  mi  mód  mi  vs  nn  okbóJ  kelletett  Na§tt 
8á0ú(lvak    Torjáról    elmenni.    Az    mit    Mikesné    asszonyoai 


( 
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6  nagysága  mondott,  ha  mondott,  nem  méltóságfm  püspök 
iiríimnak  ő  exceüentiájának  szava,  sem  akaratjut  nom  is 
ismerem  olyan  embernek,  az  ki  oly  dolgot  kívánna  cselekedni* 

En  ezeket  Nagyságodnak  bátoi^ságoson  írám,  mindazon* 
által  mégis  m^ígok  méltóságos  f  ami!  iá  jóknak  bÖcsUletire 
nézje  és  az  méltóságos  nrfiaknak  é^  méltóságos  küsasszon- 
nak  jövendőbeli  szerencséjére  és  sok  károknak  eltávoztatá- 
sára inkább  jovallanám  az  egyezséget  Nagy  ságtok  között, 
mert  törvény  által  kétségkívül  nagy  romlása  leszen  az  níigy- 
ságtok  méltóságos  házának  és  nem  kevés  sssomorűsága  az 
méltóságos  atyafiaknak,  nrfiaknak  és  küsasszonjoiak,  mind 
Isten  s  mind  emberek  előtt  kedvesebb  volna  az  szép  egyezség. 

Méltóságos  gróf  Ferrati  uram  ö  nagyságának,  az  mél* 
tóságos  assEoimak  és  az  úrfinak  ajállom  böcsiilettel  való 
szolgálatomat*  Mar  ideje  volna,  ha  az  méltóságos  úrfi  kimenne 
Kolos  várra. 

Ezzel  ajállom  magauíot  Nagyságod  tapasztalt  jó  aka- 
ratjában és  maradok 

Nagyságodnak 

igaz,  jóakaró  szolgája  s  káplánja 
Létai  István  m,  p, 
Károly-Fejérvár,  26.  Octobris  ITBL 

(Eretletije  a  hdm  AiHjr-eaalttd  al  torjai  íevél taraiján.) 


Kolozsvár,  1731.  okt.  28. 

K<doz$vár  város  tanácsa  báré  Apor  Péternek^  orsmggyuiési  sz(U~ 
Idsdui  kirendelt  há2  felőh 

Ajánljuk  Ngodnak  kész  kötelességgel  való  szolgála- 
tunkat. Isten  Kgodat  mgs  űri  házával  szerencsésen  éltesse, 
kivánnyuk. 

Ngod  levelét  szállása  iránt  vöttük  alázatosan,  depn- 
táltuk  volt  Ngod  számára  a  Száva*házat,  mind  az  templom- 
hoz való  közel  valóságért,  mind  az  országháza  respectusát 
considerálváUj  de  nagyobb  instantia  által  pro  interim 
abban  meghátráltattunk  most  •  • ,  .i)enlünk  Ngod  előtt,  a 
nagyobb  instantianak  is  el  ...  .  bátorkodunk ;  nagy  bajunk 
az    iránt    is.     hogy    pro[ vincialis     qnarjtély    mester    nram 


^)  A  kipontossott  helyek  ki  vannak  íjzakatka. 
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keze  és  dispositíoja  alatt  leTéii  majd  minden  jobb  jobb 
módit asű  házak,  ö  kegyelme  azok  közül  ki  nem  akjirt  b<>cs-i- 
tani.  Pro  imminenti  terraíno  octavali  mi  magunk  között 
deputaltunk  Közép  utczában  két  házat,  edgjik  az,  hol  szál- 
lásozott  ezelőtt  ra,  h,  Haller  János  uram,  mást,  mely  toU 
szállása  provinciális  postamester  yramnak,  ezt  pro  in  térim, 
míg  jobb  commoditásii  ház  jö  kezünkre;  nem  kétlyük  Ngd 
is  mostani  kevés  patientiáját  addig,  míg  jobbrul  proTideal- 
hatunk,  nem  fogja  szerény  helységiinknek  szorultságára  nérre 
difii cultalni,  mely  iránt  is  igen  szépen  kérjük  Ngodat;  mi 
teljes  igyekezettel  azon  leszünk,  módunk  adatván,  hagy  j6 
commoditásű  szállást  designalhassunk  Ngodnak,  Mostan  h 
nem  akarás  un  knak^  ^^gy  háláadatlanságunknak  ne  tulajdo- 
nítsa Ngod.  Melyekkel  Ngodat  midőn  jó  Istenünk  oltaJ- 
mába  ajánljuk^  maradunk 

Kgodnak  jó  urunknak  s  patronusunknak 

alázatos  szolgái: 
A  kolosvári  magistratus  mp* 

Clandiopoli,  28.  Octobris  173L 

KüIbó  cz(m:  Méltóságos  liber  bara  altorjai  Apor  Péter 
lírnak,  ns.  Háromszéknek  actualis  mga  fö király bírájáaak  etc. 
etcp  nékünk  érdemünk  felett  jó  urunknak  patronusunknak  ú 
D&gyaágának  alázatoian*  Tövis. 

(Eredetije  a  báró  Ápor-csalad  altorjai  levéltárában.) 
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Altorja,  1732.  ápr.  4 

Bdré   Apor   Péter    Bacmni  Györgynek,    Brasséba  konpvd  kÜá 

heköttetni. 

Ajánlom  kegyelmednek  szolgálatomot. 

Ezen  könyTet^  kérem  kegyelmedet  vigye  be  Brassobim 
és  köttesse  be,  ne  is  igen  czifrán,  de  valamiképpc^n  el  ne 
vétse,  hanem  az  mely  tiszta  papirosát  mellije  tettem,  kelteje 
árküííát  elöl  tegye,  az  többit  penig  utói;  senkinek  penig 
meg  ne  mutassa  az  compactor,  Istennek  oltalmába  ajánlom 
kegyelmedet. 

Kegyelmed  jóakarója : 

Torja,  4  Április  1732.  Apor  Péter  m*  p. 

Külső  üzím :  Nemzetes  Baczoni  György  uramnak*  jóskará 
uramnak    adassék.  All-Doboly.    Kívül:  fizettem    érte  dénár  68. 
(Eredetije  a  Vianj  Apar-eaalád  altűna^i  levél tnrwlianO 
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Ohába,  1732,  nov.  26. 


Bdrő  ÁpűT  Péter  feleségéhez:  zerg^vaddszatrőí,  fogarasi  zerge-, 
őz*j  szarvasvadászatról;  a  borok  kezeléséről  stb. 

Édos  Felesége JB. 

Két  rendbeli  leveledet  szere  tettel  vetteiUj  én  magadot 
várlak  vala  jobb  szívvel,  de  talám  p.  Mty  FiiyfiriUy 
hódított  el,  bogj  ki  ne  jöhess,  hanem  inkább  ö  kegyelminél 
légy,  köszönöm  az  ö  kegyeim*^  jóakarat  ját,  hogy  szent  András 
napjára  üivitálj  de  szinten  most  ménének  el  az  fiaim  az 
vadkecskékre  ^)  és  szombaton  estig  oda  lesznek,  edgy  éjszaka, 
ha  csak  az  ágra  ^)  nem  ülünk.  Futásfal  vára  nem  érkezünk, 
mindazáltal  egy  ital  ürmös  borral  kedveskedjék  az  maga 
egésségiért  igya  meg,  nem  az  enyimért,  ha  másfélével  ked- 
veskedd,  azt  sem  bánom,  csak  annyit  ne  adj,  hogy  meg- 
részegedjék és  azután  veszekedjék.  Az  mint  írod  penig, 
hogy  az  borokot  mint  i^akattad  értem,  de  ott  nincsen  három 
ürmös,  az  mint  írod,  hogy  az  kis  pinczében  tetetted  az 
bárom  iirmöat,  hanem  az  tíz  vidres  ^zu  szőlő  bora,  az 
kilenez  vidres,  az  huuyadvármegyei  üimös,  az  hiisz  vidres 
sárdi  ürmös  bor,  azért  az  mint  írád,  hogy  az  szentmártoni 
bor  edgy  kevéssé  szagos,  abböl  az  hordókot  lehet  megtöl- 
teni ;  úgy  hiszem  az  jÖvö  héten  az  medgyesi  borokkal  is 
beérkeznek.  Az  tlintákot  és  csizmákot  kihozták,  nem  cso- 
dálom; hogy  az  puskások  ki  nem  jöttek,  már  az  mint  értem 
edgyiket  királybíró  uram  polgárnítk  tette^  az  másiknak  az 
lába  fáj,  az  harmadik  egyedül  uem  jöhetett^  bizony  nem  is 
btísúlok,  hogy  ezen  az  szűk  kenyér  idein  nem  jöttek.  Látom 
én,  hogy  az  mellettem  lévők  is  meglövik,  ha  reájok  megyén 
az  vad,  az  mint  hogy  tegnap  előtt  Móricz  lőve  edgy  nagy 
őzet,  de  az  nagy  szarvast  elszalasztok,  puskást  nem  talála. 
Az  mely  béres  ökröt  ott  megöltek,  ha  ott  tulyok  nincsen, 
inkább  az  Méhesről  hajtott  ökrök  közül  edgyiket  befog- 
hatni, az  rósz  tehén  ha  megdöglött,  azon  kivül  is,  ha  rósz 
volt  ki  nem  telelt  volna.  Az  prae-scriptiot  Kolozsvárra  elkül- 
döttem az  patika ba.  En  Kövesden  az  borokot  megméretem ; 
az  mártonfalviakot  tralaczon  megtöltötték,  hogy  poeniten- 
tiajok  volt  az  istentelen  oláhoknak,  az  bizony  jól  esett* 
Az    lisztet   jól   kihozták,   jól  is  esett,   mert  itt  bizony  nin- 

^)  Bizonyara  a  íoga.rQ£Í  íiavasokba,  a  hol  uía  is  suk  &  xerge. 
■)  T.  i.  teprürej  a  miit  »  boszorkányok  lovagoltak, 
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csen;  én  is  penig  iiiiiet  lí  Decembris  felé  Isten  velem  lévén 
befelé  indulok,  mert  az  széna  is  kevós^  szalma  nincseiL  az 
marliák  elvesznek,  negyven  ló  vagyon  penig  rajtam.  TorjáiL 
Nyújtódon  elégi  szalma  van,  ha  kell,  rágja.  Joseph  nekem 
ugyan  semmit  sem  szól,  de  csak  alig^  ha  későn  nem  járt, 
ha  szót  fogad  vala,  mikor  kijőve,  mind  jó  lett  ?olim;  de 
nekem  is  fogadásom  tartja,  hogy  sL*nkit  nera  erőltetek. 
jovallom,  ha  fogadja,  lássa,  Ajánlak  Isten  oltalmába* 
Ohába,  26,  Novembris  1732. 

Igaz  férjed : 
Apor  Péter  m.  p. 

Külső  czím :  Az  én  édes  feleségemnek,  Kálnokí   Borba  rá* 
nak  adassék.  Torjri. 


(Eredetije  a  bárd  Apor-^iealad  altorjai  levéltárábftn.) 
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S*-Szentgyörgjön,  1733*  okt.  H* 

Gazda    Fermcz    HzűnysdgUvele    arról,  hogy  báré  Apor  Fétemé 

Káinoki    Borbála   grófnét  a  Káinoki  gr ú fok  nieginietiék,  hogif  <t 

csfksoml^ái  birtokot  adja  ki,  mert  megvették  az  apáeza  KálwM 

Hedvigióíf  a  minek  Aporné  ellenmondott. 

Anno  1733.  13.  Octobris  Kézdi-Szentiéleken  lévén  én 
ide  alább  subscribálatidó  személy,  az  méltóságos  assizonj 
Apor  Péterné  asszonyom  ö  nagyságánál^  lévén  az  mélUSsá- 
gos  asszony  6  nga  az  templomban  misén,  superveniála  sepsi- 
széki  árkoai  Rophai  István  uram  és  ugyan  a.-szt.-gyorgyi 
Bákosi  József  uram  oda  az  templom  eleiben  és  midőn  az 
mlts»  asszony  ö  nga  kijőve  a  templomból,  kérdé  Rojiliai 
István  uramtól  6  nga^  hol  jár?  Melyre  monda  ő  kegyelme: 
nem  jó  kedviből  jött  most  is  ide,  hanem  6  Felsége  paraa- 
csolatjával  kénytelenítetett  az  gr.  Káinoki  urfiaktól.  Melyrí 
monda  az  m-  asszony :  Csak  mondja  kegyelmed  Rophai 
István  uram.  Nem  szóla,  hanem  Rákosi  uram  mondja, 
hogy  ö  kegyelmek  által  admoneáltatják  az  grófok  6  ngok 
az  asszonyt  Ö  ngát  arról,  hogy  az  Kálnuki  apáeza  kisasa- 
szony  része  szerint  való  jószágon  Csikszékben  Somolydii 
és  egyebütt  akárhol  kezét  rajta  tovább  ne  tartsa  ö  nga, 
mivel  az  úrfiak  ö  nagyságok  megvötték  az  apáczji  kísasz- 
szonytól  és  insuper  az  eddig  való  perceptumokról  is  ráció- 
éinál jon   az   asszony  ő  nga^   melyre   az   méltóságos   asszon j 
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breviter  igj  resohála:  Abból  bizony  nem  parancsolnak  6 
kegyelmek,  míg  az  contractust  meg  aem  látom ;  azonkiTÍil 
is  én  vagyok  egy  testvér  az  apácza  kisasszony  nyal,  de  6 
kglmek  második  izén  való  atyafiak  a  meg  kellett  volna  enge- 
met kínálni,  ha  el  akarják  adni*  Mely  dologról  üde  me dián  te 
ad  testálok. 

Dátum  S.-Sztgyörgy,  1733.  25*  Octobris, 

Gazda  Ferencz  nobilis  de  Béthj, 

(P.  H.) 

(Eredetije  \úr6  Apor  István  levéltáráhan  AboBfatváa.) 


157. 

Torja.  1733,  okt.  19. 

P.   Cseh  Mihdlg  íemle  gráf  Apor  Péíeméfíéij  a  szenUéhki  tem- 
plom felveréséről 

Méltdeágos  AsBzony,  nékem  nagy  jó  Asszonyom. 

Noha  Vájna  Gábor  nram  által  megírat  ók  királybíró 
urammal  a  szentléleki  templomnak  felveretésit,  mindazon- 
által magam  is  értééire  akarám  Ngdnak  adni.  mi  kár  lőtt  a 
tegrestyében  való  ládákban.  Jnczi  asszony  és  Szabó  Josepb 
ne  mondjákj  hogy  tiirhető  kár  lett  bennek;  jámbor  tolva- 
jok voltak,  mert  azoknak  nem  kellett  szoknyaj  mente  vagy 
vászon  ete,^  hanem  kénese t^  ezüstmarhát  vagy  leveleket 
kerestek ;  eleget  beszélgeténk  királybíró  urammal^  hova 
tegyíik,  de  alkalmato^abb  helyet  nem  találánk  a  torjai 
templomnál,  az  házban  lévó  ládákot  a  segrestyében  beraka- 
tom, a  többit  is,  a  mi  befér  a  jóvát,  a  mi  be  nem  fér,  a 
templomban  pecsét  alatt  hadd  álljanak.  Királybíró  uram 
azt  fogadá,  hogy  strásákot  állít  oda,  méltán  is,  mert  én 
bizony  nem  felelek,  hogy  ott  is  a  gonosz  ember  kárt  ne 
tehessen;  jó  szerencse,  bogy  a  karba  fel  nem  mentek,  mert 
nem  hiszem,  hogy  üresen  Icvszállottak  volna.  Nagyságod  oltal- 
mazza magát,  hogy  meg  ne  háborodjék,  nehogy  egéf^ségének 
ártson;  én  ugyan  nem  tudom^  mit  rakott  volt  mindent  a 
ládákban^  de  a  mint  magam  is  látám^  tele  vadnak  a  ládák. 
Ezzel  Isten  oltalmába  ajánlván  Ngodat  maradok 

Ngod  igaz  szolgája  káplánya 

P.  Cseh  Mihály  mp. 
Torja,  1733.  19.  Octobris. 


2X^2  BS«     AFC^R    PkrvM    LSVELEZÉS& 

Külső  czím :  Méltóaágos  Gróf  Káluöki  Borbára  hsskoqj- 
nak.  méltóságos  úi-  br.  Apor  Péter  uram  Ö  Dagy&ága  kednes 
házastársának,  tiekein  nagy  jó  asszonyomnak  ő  nagyságának, 
illendő  böcsületteh 

Obábán  vagy  G^ataczon. 

(Ere«letijf>  a  b&ri5  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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Noszoly,  1733,  noir.  13, 

Báró  Apor   Petemét  9^^f  Kdlmki  Borbára  leveh  fidhoi,  Apor 
Józsefhez j  családi  és  gazdasági  UgyékrŐL 

Edea  kedves  fiam. 

Leveledet  kedveseB  vettem,  noha  az  Isten  tngyaminéiná 
rebegéssel  szakasztottam  fel,  mivel  ma  mikor  ötözöm  valíi, 
hol  vették,  nem  tudom,  akkor  besííélikí  hogy  ^2  torjai  töm- 
leczböl  mind  egyig  elmentenek  az  rabok,  az  mely  ha  dgy 
van,  nékem  megesik  benne,  mivel  az  csiki  jobbágy  ott 
volt,  az  Tar(5  Pista  gyilkosa  ott  volt,  az  templom  felveré- 
siben  az  kiket  megfogtak^  ott  voltának,  ha  Marci  Jánost 
az  mint  királybíró  uram  megtanálta  fogatni^  az  mint  írja, 
ott  volt,  az  most  háza  népivel  pusztult  el,  így  nem  voltam 
jó  rá  ma  miatta^  mennyit  gondolkoztam  s  busaltam,  azt 
tudtam  arról  írsz,  csudálom  nem  jő  posta  onnat  l>eldl  tis2t;i 
az  ilyen  dologért  Egy  kicsi nég  vonám  ki  Háromszékről 
magamot  s  megadtam  az  árát,  ha  ugy  van  igazán,  en 
végben  sem  vitetem  itt  az  doigomot ;  mingyárást  küldöttem 
Váradi  uramot  az  borok  fel raka tatására  által  Sz.-Ivánbaiip 
egyszei-smind,  hogy  elkísírj*'  Méhesig^  hogy  uram  ő  kegyelme 
ott  írásod  szerént  megtöltesse*  Míg  leveled  ma  vettem,  addig 
már  Tódort  megjártattam  az  pénzedért,  fogatta,  hogy  men- 
től hamarébb  megadja,  nem  is  hagyom  könnyen.  Uram  ó 
kegyelmét  köszöncsd  számmal  édes  fiam  s  köszönd  meg  ax 
kis-szölősi  két  szekeret,  valamint  s  valahogy  addig,  ha 
tovább  nem  is,  elküldöm  innét  ezt  az  két  hordó  bort,  ha 
Isten  engedi  b  egyéb  apróságot,  mert  látom  itt  is  e^k 
elvész,  magam  is  sietek,  noha  az  üdŐ  is  meghomlolt; 
magam  is  gyenge  egésséggel  vagyok,  tapasztalom  Daponként, 
Jankót  is  köszöntetem,  kedden  vagy  szeredán  Kolozsvárott 
tanál,  ha  ugyan  el  jő,  elvárom,  ha  Isten  engedi*  Anniska 
köszöntet,    másként    ig[eö    rossz]ul   volt  ö  is  az  éjenj  Lacii 
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is   köszöntet;    uram   6   kegyelmét   alázatoson,   az    pátert  is 
köszöntjük,  maradván 

Édes  fiam  jót  kivánó  édes  anyád 

Káinoki  Borbára  mp. 

Noszoly,  1733.  13.  NovembriS. 

P.  S.  Az  kolosvari  minoritákról,  francziscanusokról  ne 
feledkezzél  ital  iránt. 

Külső  czímzés :  Az  én  kedves  édes  fiamnak.  Apor  Josef- 
nek  írám  szeretettel.  Méhes. 

(Eredetije  báró  Apor  István  levéltárában  Abosfalván.) 

159. 

Al torja,  1734.  april.  19. 

Báró  Apor  Péter  feleségének,  házi  ügyekről. 

Édes  feleségem! 

Magam  is  épen  most  érkezem  Háromszék  gyűléséről 
nagy  fáradton,  kivált  az  kezem  erősen  fáj.  Nékem  Károly- 
várról  semmi  válaszom  nem  jött ;  én  jovallanám,  hogy  Ditró- 
ban  küldenél  fel,  mert  az  idő  rövid,  nehogy  megfogyat- 
kozzunk. Istennek  oltalmában  ajánlak  édes  feleségem  és 
maradok. 

Néked  igaz  férjed 

Apor  Péter  m.  p. 

AU.-Torja,  19.  Április  anno  1734. 

P.  S.  A  mint  írod  az  esperest  uram  emberéről  sem 
tudok  még  semmit.  Miklosvárszéki  királybíró  uram  köszön- 
tet és  vala(mi)  pisztrángot  küldött  számodra,  ugy  Vájna 
István  uram  is,  és  uj  gombát  küldött,  melyeket  is  által 
küldöttem. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

160. 

Szeben,  1734.  máj.  28. 

A    főkormányszék    báró   Apor    Péternek,    hogy  Nagy  János  fel 
kelése^  izgatásai  felől  vizsgálódjék, 

Sacrae  Caesareae  Regiaeque  catholicae  Maiestatis  stb. 
nomine. 

Spectabilis  ac  niagnifice  Baro,  nobis  observande,  salu- 
tem    et    gratiae   caesareo    regiae   increnientum.    Lecta    est 


lyo 
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a  sok  járásba.  Egy  hétben  alig  ülök  egy  uap  a  bázamiiHl 
akkor  sem  esik  ki  az  sok  ember  a  házamból,  Xgoil  en 
bennem  ne  kételkedg^^ék^  mert  én  tudom  Ngodnak  ártat- 
lanságát, a  hol  ké?nn tátik,  igazságában  Ngodnak  szüigálni 
el  nem  mulatom,  Ugy  beatéi  tettem  Ltikács  urammá  L  hogy 
ha  törvény  szerént  megyén  a  Nagyságtok  dolga  véghi»z, 
magam  is  kimennyek,  Talám  jübb  is  volna  felel  te  téí?ibe  uL^m 
tenni  az  én  íeleléBemet,  ne  térülne  minden  ember  fülébe  a 
mocsok,  melyeket  mások  nem  annyira  tudnak,  mint  én; 
mindazáltal  úgy  legyen,  niint  Nagyságod  akarja.  Én  magá- 
nak szembe  megmondottam,  hogy  legkisebbet  sem  tagadok 
el,  a  mit  tudok,  mert  lelkemet  senki  tekíntetiért  kárhozatra 
nt*m  vetem.  Szent  Iványi  urftmnak  nem  volna  esze,  ha  több- 
ször ebbe  az  udvarba  visszakivánkozuék,  ha  szintén  hivatná 
is  az  ür.  Miért  kellene  magát  kereszttílnézetni  ?  Mert  ha 
szintén  külsőképpen  egy  tevéssé  mutatná  is  hozzá  inaiíát, 
de  belsőképpen  soha  jö  szívvel  neui  Idtná,  hanem  taíáüi 
ujabb  alkalmatosságot  keresne  ellene,  Töbl*  méltóságos  udvar 
is  vagyon  Erdélybe,  a  hol  hivatalt  kaphat  magának.  Ha 
Ngodnak  ezután  kevesebbszer  írok,  mint  eddig,  ogyébbre  ne 
vélje  Nagyságod,  hanem  ebből  az  békesség  járásból  ki  akarom 
vonni  magamutt  mert  mindaddig  míg  ebbeu  forgok,  nyugo- 
dalniom  nem  lehet.  Megmondám  magának  is,  hogy  egy  levelűéi 
többet  ezen  mocskos  dologban  Ngodnak  nem  írok,  A^utáü 
betessíem  nz  ajtót  és  ha  szolgáját  látom  a  kapumon  bejöni* 
velem  bizony  nem  beszélL  Nagyságodot  követem  hoss/ns 
írásomról,  s  kívánok  Ngodnak  szomorúság  nélkül  való  far- 
sangot eltölteni  és  üdvösséges  böjti  napokat  elérni. 

Nagyságod  iga^  ^^olgája.  káphíüiiya 

R  Cieh  Mihály, 
Torja.  1726.  23,  í'ebruarii.  torjai  plebánus  m,  ^ 

Külső  czím:  Méltóságos  grőf  Káluoky  Borhára  assífJöf- 
ülik,  m.  úr  b.  Apor  t'éter  uram  <í  nngymlgH  kedves  hájmHHx-^^ 
II  ak.   a  ekem   n^gy  jó  usBKOuyümmik   ö   uagyságíittjik.   Cííik^üuilyó, 

Hdtjegtfzéií  hr*  Apor  Péterné  kefétől ;  P.  Cseh  uram  levek' 
n%  ea  sok  nyomorÜBágomróL 

(Eri'(k»tiji-  a  Imn'i  Apor-rsairnl  aítorjai  levél! MréWii.) 
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162. 

Gryulafehérvár,  1736.  aug.  10. 

Báró   Sorger    Gergely    erdélyi  püspök  Apor  Péternek  megkiüdi 
gróf  Pálffy  János  levelét  (a  nála  lévő  grófi  diploma  felől). 

Illustrissime  domine  Baro,  Domine  mihi  colendissime. 

Az  elmúlt  postán  méltóságos  gróf  judex  curiae  Pálfy 
János  uramtúl  ő  excellentiájátul  micsoda  levelet  vettem, 
méltóságos  Báró  uramnak  in  genuinis  paribus  accludalva 
megküldöttem;  kire  midőn  méltóságos  Báró  uram  mit  fog 
válaszolni,  engemet  az  iránt  tudósítani  ne  terheltessék,  hogy 
én  is  az  iránt  méltóságos  judex  curiae  uramnak  ő  excellen- 
tiájának bizonyos  választ  tehessek. 

In  reliquo  me  illustrissimae  Dominationis  V**'  recom- 
mendans  maneo. 

Ejusdem  illustrissimae  Dominationis  V*" 

servus  paratissimus 
B.  Gregorius  Sorger 
episcopus  Transylvaniae  m.  p. 
Carolinae,  10.  Augusti  1735. 

Külső  czím :  Illustrissime  dominó  baroni  Petro  Apor  stb. 

Háromszék. 

163. 

Galacz,  1735.  nov.  26. 

Báró  Apor   Péter   feleségének,    gazdasági    és   családi   ügyekről. 
Édes  Feleségem. 

Leveledet  szeretettel  vettem.  Bizony  mikor  az  levelem 
érkezett,  bár  királybíró  uram  az  pénzt  kiküldötte  volna, 
most  már,  mind  az  vízbe  haló,  kapok  kétfelé;  szintén  ma 
küldém  el  Pál  deák  uramot,  hogy  az  Jankó  boraival  edgyütt 
vegyen  nekem  hat  hordó  bort,  még  Váradi  uram  is  elmegyen 
véle  és  edgyütt  fogják  vásárolni.  Szeredán  az  szék  szekerei 
már  Medgyesen  lesznek,  onnét  visznek  be  tizennyolcz  hor- 
dóval, innét  most  indítottak  meg  tiz  negyvenest  és  két  általag 
ürmös  bort,  mindenestől  fogva  visznek  be  huszonnyolcz  negy- 
venest és  két  általag  ürmös  bort,  azért  az  Joseph  háza 
alatt  való  pineze  és  azon  kívül  való  pincze  legyenek  tiszták 
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és  ügy  készítsék^  hogy  ezek  slz  borok  ott  elférjenek^  ha  lehet; 
ugy  hiszem  az  míg  én  haza  érkezem  az  borokkak  miiid  be 
érkeznek.  Idekí  látom  naponként  erősen  drágodnak  az  bi>rok, 
hogy  HavagalföldibŐl  nem  j^zabad  az  bort  kihozni.  Az  ^iárdi 
borokot  tegyék  az  kis  pinczében,  két  hordóval  van,  én  is 
Boldogasszony  nap  előtt  vald  nap,  ha  elébb  nem  is.  Isten 
velem  lévén,  benn  akarok  len  ni,  és  mivelhogy  nem  remél- 
hetem, hogy  sz.  Borbára  napjára  bemehessekj  azért  kévánok 
[sok  boldog]  ^)  Borbára  aí^Bzony  napját^  Isten  adja  ezt  is 
szerencí^ésen  tölthesd  eL  En  királybíró  uram  iránt  mind 
eddig  is  azért  nem  írék^  hogy  gondolom  vala  elébb  beme- 
hetek, de  Isten  bevivéHj  minden  dolgot  igazításban  veszek. 
Istennek  bála,  hogy  Jankó  jobban  van,  az  Istenért  hirtelen 
az  házból  ki  ne  menjeii.  Anniiskával  ia  jó]  Székely  Elek 
uram,  hogy  Brassóban  ment»  adja  leten  [gyógyuljon]  ki, 
Jűsepli  fiam  és  az  páter  köszönik  köszóntésidet,  az  íiam  alá- 
zatosan köszöni^  az  páter  6  kegyelme  is  böcsü lettel,  az  páter 
6  kegyelme  is,  úgy  az  üam  is  alázatodon  köszön  tétnek,  Áján- 
lak  Isten  altalmába. 

Igaz  férjed 

Galacz,  16.  Novembria  1735.         Apor  Péter  m-  p» 

Az  békességet  sok  felől  írják  nekem^  nem  is  kételke- 
dem benni\  Az  borokot  míhelyen  érkeznek,  mindjárt  bontasd 
felj  s  nézd  meg.  de  ha  magad  ruá  nem  vigyái^iz,  bizony  félő. 
Yajat,  túrót  is  visznek,  spedficatio  szerént. 

Külső  czím, 
iiak   adasaék. 


Az  éu   édes  feleségemnek,  Kárlnoki  Borbárá- 


(Eredetije  a  biró  Apor-c^iial&il  altorjai  levéltáriban.) 


164. 


Árkos,  1735.  decz.  23. 


Bár4  Apor  Petemé  és  unokaőc^cse  gráf  Kálmki  Ferencs  vUája 

az    Aporné  által   kis  z  érzett  dobokamegyei.  nosiolyif  szombat  telki 

és  esefitei  birtokok  felett. 

Mü  árkosi  Benkő  Eaphael  nobilis  és  ghidóffatri 
Csiszér  Mihfíly  ns,,  mindketten  sepsi-székiek  és  nemes  Sepi^i- 
széknek  hütös  assessori,  recognoscáljuk  tenoré  praesentiuiUt 
hogy    se|m-szt.-iványi    tek.   nemz,    Henter    János   uram  6 

')  Kiszakad va,  ht4i)y;sik. 
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kegyelme,  iiem^  Sepsi-széknek  király  bírája  küldvén  kezünk- 
ben egy  instnictiót,  mély  mellett  is  cüminittált  mü  iiekiiuk, 
qiia  íissesííoroknák,  hogy  azon  instrncticmak  tenora  szerint 
az  inlsgos  gr<íf  Kálnuki  Borbála  asszony  6  nagyaágu,  méltó- 
ságos úr  L  b.  altorjai  Apor  Péter  úr  ö  nagysága  kedres 
házastársa  képiben  méltóságos  gróf  Káinoki  Ferenci  lirtiat 
admoneálnóL  Mü  h  azért  tisztünk  exmissiöjából  in  hoc 
anno  praesenti  1735.  die  20,  Decembris  elmentünk  Sc>psi- 
székbt'n  Koröspatukra  consetinenter  az  luéltsgüS  gróf  Kál- 
noki  F  erén  ez  úrfi  ó  nagysága  körü3]íataki  udvarházához  és 
az  fellebb  megírt  iirtiat  6  nagyságát  personaliter  találván, 
ő  nagysága  előtt  az  élőnkben  adatott  instnictiót  de  pnncto 
ad  punctum  elolvasván,  az  említett  méltóságos  gróf  Káinoki 
Borbála  asszony  o  nga  képiben,  anno  et  die  ut  supra  admo- 
neálök*  Mely  admonitiónkra  ö  nga  tön  ilyen  választ ;  Mivel 
az  instruetio  sok  pímctimiokból  álló,  hirtelen  (beteges  álla- 
pottal is  levén)  nem  replicálhatok,  hanem  kegyelmetek  adja 
ki  nekem  párban  az  instnictiót,  harmad*negyed  nap  alatt 
scHptotenus  választ  teszek,  s  kegyelmeteknek  kéziben  kül- 
dóm.  Mü  azért  az  instructiót  ö  ngának  párban  átadók, 
mely  instnictiók  ilyenképen  szólnak: 

Tek,  ngos  altorjai  báró  Apor  Péter  ö  nga  házastársa 
mlgos  gróf  Káinoki  Borbála  asszony  ö  nga,  mlsgos  gróf 
köröspataki  Kálnoki  Ferencz  ár,  mint  néíiai  mlgos  gróf 
k.  Káinoki  Sámuel  ár  ö  nga  és  az  említett  mlgos  gróf 
házastársa,  néhai  mlgos  gróf  Lázilr  Erzsébet  asszony  mostan 
Erdélyben  levő  egyetlen  e^y  férfi  ágon  levÖ  maradványát 
és  Xi^ini  áUal  az  több  testvér  lu  atyjaíiait  solenniter  admo- 
m  ál  tiltja  siiper  eo,  hogy  nz  miképpen  Ngod  leveleivel  admo- 
nealta,  hogy  mox  et  defacto  az  néhai  novai  Szent]jáli  Ignácz 
nram  házastársa,  Garai  Kata  asszonyom  defectussán,  sok 
bajos  fáradságával  s  nagy  költségivei  kiszerzett  doboka- 
vánnegyei  noszolyi,  szombat  telki  és  esentei  portiókot  mox 
et  defacto  oszsza  fel  ö  nga,  igenis  kész  sub  bis  condi- 
tionibusi 

Primo.  Hogy  Ngod  is  több  atyjafiaival  együtt  pro 
primis  et  ante  omnia,  hogy  az  mint  iizon  pcjrtiót  most  is 
az  fiscus  impetálja,  az  mit  eddig  azon  perre  ö  nga  költött, 
azt  íígod  plcne  refundálja,  és  azután  Ngod  mint  férfi  az 
fiscus  ellen  maga  költségivei  oltalmazza,  az  mit  penig  Ngod 
azután  fog  költeni,  az  maga  részit  jó  fizívvel  iuteszL 

Secundo.  Az  mi  nagy  ügygyel-bajjal,  sok  fáradság  és 
nagy  költséggel  kikereste  ezen  portiét,  mind  fáradságát, 
mind  költségét  Ngod  tízeid  se  meg. 
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Külső  C2ím:  Méltósiigos*  asis^onyiink,  gróf  Káluoki  Bor- 
húrn  íiíi&zoriynnk,  nékem  é*le«  ftSí^ziHiyom  Goyámnak  5  fíjpiAk, 
fiúi   enged elinességg(?l.  8xent-L^Íek. 

(Eredotiji'  a  ]nw  Apor-csíilAd  att<n'jai  lóvéit áralnvn.) 
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Torja,  1727.  uiárcz.  5. 

Bar^  Apor  Péter  Kéntzei  Sámuelnénekt  ennek  kisehhtk  fia  tlkn 

panaszol 

Szolgálok  kegyelmednek* 

Kegyelmed  levelit  höcsülettel  vettem,  A  tagadathitu 
liogy  oly  kedves  szolgám  volt  a  kgluid  elfiő  tia  a  szegt^u} 
KÖntzei  Mihály,  a  kinél  kedvesebb  szolgám  nem  volt  s  az 
Isten  bár  a  második  íijában  is  azt  a  természetet  önt^ttu* 
volna,  mert  én  ma  is  soliajtva  említem  a  kglmd  el6bbi*ui 
fiát,  de  úgy  gondolom  én  is  megemlékeztem  jámbor  szolíiá- 
latjáról,  mert  gondolom  kgldiiek  olyan  baja  nem  voll  liol- 
dogtaJanságában,  a  melyben  teljes  ürömmel  ne  igyrkeztt^m 
volna  Hzolgálni.  Mag  vallom  a  micsodás  affectioval  vag\ok 
egy  időtől  fogva  a  Kontzei  familiaboz,  álmot  tan  se  látlao^ 
meg  sem  gondolhattam  volna^  hogy  egy  Köntzei  is  alyaii 
becstelen  szókkal  illethessen,  mint  a  kglraed  tia  illetett 
höcsületes  nemes  emberek  előtt.  Írhatnék  több  keseríisé^rót 
a  mit  rajtam  tett,  de  szánszándékkal  elhallgatom,  kglnnlet 
szomorítaní  nem  akarom ;  elég  módom  lett  volna  a  megtrun- 
íolásábau,  de  szántszándékkal  hallgattam  s  hallgatok:  én 
egy  rósz  szót  sem  szólottam  a  jámbornak,  azt  kglmd  tudja,  bogy 
én  bizony  soha  sem  híttani  szolgának ;  gondolója  sem  voltam* 
én  conventiot  sem  adtam,  szolgálnám  (f)jf/0  sem  tartottaiD 
soha,  ma  sem  tartom,  lássa  a  jámbor  mit  csinát  tnefjenih^ft* 
heíí  méj  kftjf/ő  farka  ráffúmt.  Ajánlom  Istennek  oltalmában. 

Klgmednek 

jó  akarója 
Torja,  die  5.  Mártii  17ií7,  Apcjr  Péter  m*  p. 

Külső  vzím :  Néhni  nemzetes  Konczei  Sámuel  iiriim  mejr- 
hagyatott  ÖKvt'gyimek,  nemzetes  Bod  Douíí  aiszonmik*  jünksro 
asszonyomnak  ö  kegyelmének  Karát  hm. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  a.ltorjfti  levéltáráViftn.) 
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hova  18  mÍ3t  csak  requisitoria  kellene  és  az  szokott  tiasetes 
é^  az  lerelek  mind  járt  kézben  tolnának,  de  laivel  Ngod 
említett  bn  Apor  Péter  úr  ő  iigát  annyira  difiqiiietálta, 
hogy  tovább  az  káinoki  jószág  iránt  yaló  dologban  magát 
nem  akarja  elegyíteni :  azért  Ngoti  mindezeket  az  dolgokat 
ágy  procurálja,  hogy  ha  vagy  az  említett  gr.  Káinoki  Bor- 
bála asszony  o  nga,  vagy  két  ágon  levő  maradvái,  Ngod, 
vagy  férfi -ágon  lévő  atyjatiai  miatt  kárt  vall,  Ngodon  és 
az  Ngod  test  vératyjafiain  fogja  megkeresni  az  maga  kárát. 
Melyről  solenníter  i terűm  atque  i terűm  protestál. 

Anno  1735.,  áh  23.  Decemhri^*  Az  mltsgos  gr,  Kál- 
nokí  Ferencz  úrfi  6  nga  az  praespeciticált  és  párban  adott 
adnionitióra  s  inBtrnctiora  scriptotetins  külde  kezeinkben 
ilyen  replicát : 

Pro  primis,  Iratik  az  admonitidban,  hogy  én  levelem 
által  admoneáltam  Tolna  Aporné  asszonyt,  én  penig  abban 
semmit  sem  tudok ;  tudom^  Ajtorné  asszonyom  sem  mutat- 
hatja meg  különös  pecsétemet  s  arra  azt  felelem,  hogy 
híreníimel  nincsen.  Pro  secundo.  Láttatom  az  egész  familia 
képiben  admoneáltatni,  melyet  c|uo  motivo  ducta  cseleked- 
hetett, nem  tndom,  mivel  én  az  admonitioban  denominált 
jószágban  megosztozandó  atyafiaknak  plenipotentiariusa  nem 
vagyok^  sem  kincses  tárházokut  reám  nenj  bízták,  hogy 
abból,  ha  adójok  ex  snppositione  probabíli  comperialtatná- 
nakj  megfizessek,  —  Pro  tertio.  Az  asszony  olyan  eonditió- 
kot  teszen  fel,  melyek  bizony  nagy  nevetésre  fakaszthatnak 
akárkit,  mivel  oly  messze  vannak  az  praedenom inalt  jószá- 
gok felosztásának  inpedimentumától,  mint  Szentlélek  Nyo- 
szolytól,  nem  lévén  semmi  connexiója,  sem  dependentiája, 
sem  relatiója  mint  ad  alteram,  mindazonáltal^  mivel  azt 
kívánja  Aporné  asszony,  hogy  seorsim  et  piinctuatim  f elél- 
jek j  kívánságának  akarván  eleget  tenni,  jtixta  flagitatiim 
modum  felelet  im  igy  következnek, 

Ád  prímám  üonditionem. 

Az  asszony,  Aporné  asíízony  bírta  mindeddig  azon 
praedenominált  jószágot,  azért  az  fructusából  költhetett 
temperán  ter,  melyről  is  tempore  divisionis  rációéinál  van  az 
asszony  az  jószágnak  frnctnsáról,  a  die  perceptonim  hono- 
rum  iia^iue  ad  diem  per cipien doni m  (melyet  részemről  meg 
is  kívánok)  Intsem  non  effngiet;  hogy  penig  az  asszony 
részit  IS  divisís  dividendis  az  tiscus  elíen  én  magam  költse- 
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gémen  defeiidál jani :  szemétre  liánjó  pénzem  nincsen,  hanem 
ha  az  asszony  kincses  tárházát  reám  bízza  és  fáradaágoiuat 
megfizeti^  servus  pro  |)ecunia. 

Ád  secundam. 

Súlyos  és  keserves  fáradságát  az  prat'specificált  asszony- 
nak ad  dividendum  bonumoknak  kikeresésében  és  magához 
vételiben  az  secunda  conditiobol  értem^  de  nálam  nem 
constal.  Kitől  kereste  ki,  constálván,  arra  is  megfelel ek. 
De  reliquo*  íjuae  ad  primam. 

Ad  iertiam. 

Az  famíliának  szamara  nem  vagyok,  azért  hogy  férti- 

ágon  vagyok ;  mi  úton  kereste  ki  az  asszony  az  nyoszolyi 
jószágotj  nem  tudom-  Itt  azért  az  status  questiunis  netű  ai 
aajó-keresztnri  és  egyéb  jószágoknak  kikere3ett^>  hanem  az 
kikeresett  dividenda  jószágoknak  dívisiójaj  azért  ez  í.*sak 
refugium  volna*  Az  kikeresendő  jószágokról  is  beszélhet  un  k 
divisis  dividendia. 

Ad  quartam» 

Az  praespecificált  dividendum  bonumokhoz  praeteo- 
daló  atyafiaknak  adősságiról  való  leveleit  az  asszonynak, 
Aporné  asszonynak  nem  láttaoi;  do  datOj  ha  adósok  vol- 
nának is,  Aporné  asszonyom  qua  credit,  suis  niodis  proce- 
dáljon.  Nobilis  non  nisi  legitimé  citatns  et  juridice  con- 
victus  potest  aggravari.  Ez  is  heában  való  refugium. 


Ad  quintam. 

Jóllehet  az  admonitióban  az  nagy  speculatióban  elme- 
rülvén az  ki  írta,  ligy  vagyon  írva  6-to,  ez  a  conditiu 
absurditast  involvál,  ha  kívántatik,  ratióját  adom  suo 
tempó  re. 

Ad  illas  lineas,  az  hol  úgy  kezdőd  ikj  admmit^altatjtL 
az  haza  törvénye  oda  igazít,  az  kinél  az  levelek  vannak, 
az  tartozik  az  perekre  vigyázni;  nálam  semmi  levelek  nin- 
csenek, sem  egyrölj  sem  másról ;  levelek  lévén  kezembrii. 
respondeo,  quae  ad  priniam  conditionem.  Ha  akarok,  iterato 
promptissimus  servua  pro  pecunia. 
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Ad  illas  lineas,  az  hol  dgy  kezdődik:  tí(^^  hmonlo- 
képpen  ai  endített,  arra  azt  felelem^  hogy  az  bizony  ígcm 
júl  Tagyon,  ha  publicálják^  csak  doc€*állias9ukj  hogy  minket 
illet,  akkor  bizony  az  asszony  nekeüi  is,  több  atyafiaknak 
is,  amaz  régen  eltött  s  talán  meg  is  pintszedett  pénzből 
adjon  egy  néhány  ezer  forintokot,  az  kivel  magunk  részün- 
ket is  kiválthassuk,  azután  úgy  meg  igyunk^  auiaz  fejérvár- 
megyei ürmös  borban  tigyan  kong,  s  együnk  is,  ha  lesz  mit. 

Ad  ultimam. 

Az  mint  praemittáltam,  levelek  kezemben  nincsenek 
és  az  kinél  vadnak,  az  tartozik  az  perekre  gondot  viselni, 
azért  ezen  feleletemben  az  asszony  is  L  k  Apor  Péter  úr 
házastársa,  gr.  Káinoki  Borbála  asszouy  is  admonealtatik,  hogy 
vigyázzon  és  procurálja  az  olyan  pereket,  az  kiket  az  admo- 
niíioban  Íratott,  hogy  ha  kárt  vallok  több  tes t vératyán i- 
íiaival  együtt,  bizony  arctisaime  meg  fogom  káromat  keresni 
az  praespecificált  asszonyon,  melyről  solenniter  iterum  atque 
i terűm  protestálok*  Az  erkedi  jószágot  penig  az  mi  illeti, 
midőn  az  faniilia  azon  megegyez,  én  is  a  mi  engem  con- 
cérnái,  jó  szívvel  succurrálni  kész  leszek,  hogy  penig  1.  b. 
Apor  Péter  uramat  tlisgusíáltuk  volna^  nem  tudom ;  szol* 
gálát  jára  érdemetlen  lévén,  nem  kívánhatom  szolgálat  ját, 
magam  dolgaimra  mások  szolgalatja  nélkül  is  gondot  viselek.* 

Mely  dolog  és  admonitio  az  udképpen  mü  általunk  folyt 
és  nekünk  írásban  általadatott  mindkét  rét^zről,  mü  i^  az 
szerint  üde  nostra  metlíante  megírtuk,  pecsétünkkel  és  tulaj- 
don kezünk  írásával  megerí'ísítven, 

Batum  in  possesi^ione  Árkos,  anno  et  die  ut  supra, 

Benkö  Kaphaelj  nemes 
Sepsi,-sz éknek  hütös  assessora  mp, 

Gidófalví  Csiszér  Mihály, 

nemes  Sepsi- széknek  egyik 

hütös,  lüförenden  lévő  assessora  mp. 

(R  H.) 

( Eredetije  burú  Apor  István  levéltáráUftn  Abuaí alván.) 
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8zeben,  1736.  febr.  Ifi. 

-•» •>   '"fC^irmtinyzó  anyósával,  báró  Apor  Petemé- 

•..'.  H.      -it    *nt     Hf^met  fit  katona  panaszt  adott  he  ellene 
I  '  'hiidparancsnokndL 

"lí  .:u'si^«j>  Irróf  Asszony! 

'5i.:t'üuinias  kedves  Napom  asszony! 

..i:^..    iu"-r  yj^ntf^eken  commoráló  német  li,  méltó- 

,^  -      .iii-*^*"'uian>   Generális    uram   ő    excellentiájának  az 

--«  .:      1.-11    a*\\  nehéz  tenoru  memoriálist  adván  bé,  mivel 

\;i.»uiúT:4.  h«>ti:y  a  m.  asszonytól  igen  nagy  mértékben 

^  .  .t.  •  '     ••Liia  'Jle^.  arra  pediglen  ő  semmi  okot  és  alkol- 

VT.  ■^'<-.'--    it-m  ^íolíáltatott  volna,  láttatott  ő  excellentiája 

••  :^   u'iüii  -^jta.   a   minthogy  én  velem  communicálván 

■- ;ii»'!-«aii'*r.  olvformán    izent,   hogy  miért  nem  manu- 

-:r^>..i:.tk    £  hazában  az  idegenek.  En  pedig  kivánván  ez 

x.-..?iaiV!*a4;j»l  i<  teljes   igyekezettel  az  m,  asszony  becsü- 

.t.ic'.iíirutniliii.  nem  adtam  egyéb  resolutiót,  hanem  hogy 

•f-* rityí  Wfin  lehet  tenni,  hanem  a  m.  asszony- 

mft-tHÍMltatván  elsőbbéit  a  dóloif)  megkelletik  heM" 

V  '    y^dig    n»sz   szerint    azért    cselekedtem,   hog>' 

•  »!i  i'-riioatio  végbe  nienend,  a  m.  asszony  magá- 

!.   ,:\ ekézzék  tapasztalt  szép  itileti  szerint  úgy 

«. '  .!    r>r;inssal  való  dolgát,  hogy  továbbvaló  pana- 

-.1      I  •^^ '  n,  a  melyből  ni'»  talám    a  m.  asszonynak 

•..;<  >  V  j-'tt  \al<'>  becsülete  eleven  emlékezete  valami 

^-  I    ó-v.    Ajánlom    továbbra  a  ni.  asszonyt  a  sz. 

:•>■•!. ím.  maradván 

..   ^-     ,ivvonynak 

igaz  köt(»losséggel  való  szolgája 

1  ..    "ti-ra  Febr.  1736.        Gr.  Haller  János. 

-1.  *  ''.tn'»  A|»or-csal:nl  altnrjai  levéltárában.! 
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166. 

Szehen,  1736.  febr.  18. 

Gróf  Haller  János  főkormányzó  anyósának,  báró  Apor  Petemé- 
nekf  egy  Szentléleken  szállásoló  német  tiszt  ellene   beadott  pana- 
száról. 

Méltóságos  Gróf  Asszony! 
Bizodalmas  kedves  Napom  asszony! 

A  közeljebb  való  napokban  írván  én  a  méltóságos 
asszonynak,  jelentettem  vala,  hogy  a  moston  Sz.-Léleken 
commoráló  levelem  praesentáló  instans  memoriálissa  fog 
communicáltatni  a  méltóságos  asszonynyal.  Oly  vélekedéssel 
voltam  pedig  akkor,  hogy  méltóságos  commendáns  Generális 
uram  ő  excellentiája  fogja  azt  communicálni ;  noha  külöm- 
ben  esett,  mivel  szintén  a  mái  nap  küldötte  ő  excellentiája 
a  végre  hozzám.  A  midőn  azért  én  azt  a  méltóságos  asszony- 
nak pro  informatione  accludálnám,  egyszersmind  kívántam 
jelenteni,  hogy  kivált  a  dolog  külömben  lévén,  voltaképen 
engemet  hová  hamarébb  informáljon  a  mlgos  asszony.  Egyéb- 
aránt  én,  mint  az  asszonynak  egyenes  szívvel  jovát  kívánója 
jovallom,  hogy  a  midőn  kissebb  helyt  megfordíthat  ezen 
dolgot,  ne  bocsásson  nagyobb  helyre,  de  sőt  vele  az  instanssal 
igyekezzék  úgy  moderálni  maga  dolgát,  hogy  tovább  való 
méltó  instantiára  oka  ne  légyen.  Melylyel  ajánlom  szt.  Isten- 
nek oltalmában  a  m.  gróf  asszonyt,  maradván 

A  m.  asszonynak 

köteleséggel  való  kész  szolgája 

Szeben,  18-va  Febr.  1736.        Gr.  Haller  János. 
(Kívdetije  a  l>áró  Ajwr-család  al torjai  levéltárában.) 

167. 

Tövis,  1736.  okt.  12. 

Báró   Apor   Péter   feleségének^  családi  és  gazdasági  ügyekről  s 
tatár  hirekrőL 

Édes  Feleségem. 

Midőn  az  harmadik  Octobris  írt  leveledre  ezelőtt 
mintegy  három  órával  az  választ  elküldöttem  volna,  szintén 
most  estve  érkezek  az  orbai  posta  az  hatodik  Octobris  irt 
leveleddel,  melyet  szeretettel  vettem.  Hogy    Anniska   jobban 
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?ant  áldassak  Isten,  Joseph  fiamot.  kivált  edgy  dologért  aJig 
Wrom,  csíik  sok  lúval  ne  ]6jon,  mert  itt  bizony  széna  nÍB- 
csen  s  vagy  két  hétig  peiiig.  az  mint  maji  levelemben  írám« 
itt  keU  lennem.  Ide  ki  is  igen  szép  és  igen  jó  idők  járnak  j 
ide  még  páter  Jánosi  uramék  nem  jövének,  bizony  akarnám, 
ha  erre  jőnének.  Az  űr  kéváiisága  szerint  bogy  Mahiilyaak 
nyolcz  ökröt  adjanak  Scpsiből  Kézdiig,  Kézditől  Ká^zonig, 
parancsoltam*  Ne  hidd  bogy  az  tatár  kiütött  volna  Lengjel- 
országra,  mert  bizony  semmi  sincsen  bunne,  kivált  ötszázeztT 
ember  nagy  helyről  telnék  ki,  bizony  megmondotta  volna 
nekem  moi^t  Szebenben  az  úr  Kizing  nram,  ha  valami  lett 
volna  benne,  ne  búsulj  penig  semmit,  mert  bizony  elég  oltal- 
munk l&szen  télre,  az  mennyiben  én  tudom,  három  négy 
hétre  megtudjuk,  mint  fog  állani  az  militia.  Többet  nem 
írhatok,  mert  ma  eleget  írtam,  azon  kívül  is  az  szebeni  út 
agy  megrontott,  hogy  Isten  tudja,  mikor  emésztem  meg. 
Az  gyermekim  köszön  tésit  kedvesem  ve>zem,  én  is  atyai  sze- 
retettel köszöntöm  őket.  Az  v.  tiszteknek  hzóIő  levelekot 
includaltam  azért  hogy  az  Markuty  forspontja  iránt  lehess 
bizonyosabb,  Pál  deákot  még  nem  ette  meg  a  borjú.  Aján- 
lak  Isten  oltalmába. 

Igaz  íérjed 
Tövis,  12.  Octobris  1736.  Apor  Péter  m.  p^ 

(Kreúetíj^  a  hkni  Apor^család  a  l  torjai  levél  társban.  ,t 


168. 


í.>luLba,   1736.  nov. 


Bdré  Ajp^r  Péter  levele  feleségének^  havamlföldi  bárok  hozat 

ügyében. 

Édes  Feleségem  í 

En  az  kezdi  postát  legalább  csütörtökig  vagy  péntekgi 
be  nem  bocsáthatom,  mivel  az  sárkányi  postán  akkoi^  várok 
még  Szebenből ;  azért  az  leveledre  ükkor  teszek  választ 
Sietve  kell  ezt  a  levelet  írnom^  mivel  látom  Yajna  Gábor 
uram  engemet  az  vizre  vitt^  fél  Havasalföldiben,  vagy 
Molduvában  menni^  hivén  az  hazug  híreknek ;  mintha  én 
nem  tudnám  az  híreket.  Majd  két  kárt  teszen  nekem,  edgyik 
az,  hogy  az  oani aráról  való  concessámnak  az  ideje  majd 
eltelik,  másik  az^  hogy  naponként  verik  fel  az  bornak  HaTas- 
alföldiben  fel  az  árrát*  Ha  olyan  félelmes  dolog  lett  volna 
Havasalföldihenj   hát   miért    ment  annyi    brassaí  szekér  he 
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bor  után,  és  az  mii  boraink  után  is  tegnap  Bikfalyáről 
bementek,  Eb  köszönjo  meg  é  klminek,  tízért  édes  feleségem, 
nehogy  oljan  nagy  kárt  váljunk,  felette  kérlek,  királybíró 
uramtól  vedd  kezedben  mind  a^  concessa  paBsust,  mind  az 
brassai  passust,  s  mind  az  pénzt,  sietve  alkudgyál  meg  vagy 
vásárhelyi  biró  urammal,  vagy  más  vásárhelyi  emberrel,  ^agy 
bereczki  emberekkel,  és  akár  Havasalföldiből  akár  Moldu- 
vából  sietve  hozass  borokat,  hogy  az  míg  én  bemegyek,  addig 
had  hozzák  ki;  írtara  ugyan  királybíró  uramnak  is,  de  awal 
ne  sokat  gondolj,  mert  látom  én  ngy  vagyok  én  Ö  kim  ék- 
kel, mint  az  Aesopus  fürje  az  íiaivaL  Tudom  azt  én,  hogy 
ha  te  bele  fekszel,  ez  hamar  me^lészeu,  az  mint  az  Istenre 
is  kérlek,  sietve  vitesd  véghez.  Bzázti?  forint  vagyon  király- 
bíró uramnál,  az  szekereaeknek  az  n.  szék  fizet,  az  auctiot 
az  camara  elengedte,  azért  megint  kérlek  az  Istenért,  az 
borokkal  siessenek,  öe  valljunk  olyan  nagy  kárt,  Ajánlak 
Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter. 

Sepsiben  nem  tőnek  enyi  ceremóniát.  Mihelyen  írek, 
negyed  napra  mindgyárt  elmenteuek  az  boraim  után,  csak 
az  sok  disputatioval,  ceremóniával  vadnak  Kézdiben.  János 
ham  én  általam  árendába  kéri  az  szeredai  korcsomat,  sőt 
aí5  esiki  jószágot  egészben  meg  akarja  tőlled  árendálni. 

Ohábaj  IL  Novembris  1736. 

EUlső  czim: 
nak  adassék* 


Á2  én  édes  felen  egemnek,  Káinoki  Borbárá* 


(Eredetije  a  báró  Apor-csaJful  al torjai  levéltárában.) 
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Ohába,  1736,  nov.  14. 


Bdrő  Apor  Péter  levele  feleségének^  katűnai  múzgosiidsrolj  gaz- 
dasági  ügyekről  síL 

Édes  Feleségem ! 

En  az  én  sok  dolgaim  között  nem  érkezem  eddig,  hogy 
az  9  Novembris  költ  leveledre  választ  tehessek^  én  is  innét 
már  mindgyárt  megindulok,  csak  az  quártélyt  küldöttem  el 
T.  tiszt  uraméknak,  hogy  6  klmek  feloszszák,  s  mihelyen 
válaszom  jÖ,  hogy  innét  elküldhessem  Hzebenbe;  Szebenből 
is  még  csak  edgy  két  választ  várok  &  mindgyárt  beindulok  i 
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gonilolom  Tftgy  S4,  iragy  25,  innét  megindulhatok.  Uzonban 
HárüiuBzék  g3rtié8Ít  iilök.  onnét  haza  megvek.  Isten  velem 
lévén.  Elég  oímptnnk  le^en,  mert  lesuen  edgy  lovas  coh^neihis 
az  kissebb  staabbal,  edgy  gyalog  t.  colonellns,  négr  loras  és 
három  gyalog  conipania.  Ku  nem  bánom,  ha  Andris  beim 
marad  is,  hogy  az  connnmeratoroknak  főzzönj  de  talám 
elvégzik  nem  sokára,  líár  csak  b  üszőnket tődikre  jöhessen  kL 
az  az  sz.  Katalin  nap  előtt  három  vai^y  né^y  nappal*  mert 
kivált  liton  éppen  irtózom  ezektől  az  oláh  szakáos4:»ktdL 
Jakabot  Is  harmadnap  alatt  visszabocsátom.  Eríem^  hogy 
sz  gabona  rosszul  eni^zt,  bár  bizony  jól  eresztene,  mert  elég 
száj  le^z  Erdélyben,  csak  nímet  tizenkét  regiment.  Dehre- 
czenben  is  már  vékája  edgy  nímet  forint^  sőt  ugy  értem, 
hogy  már  is  Marosvásárhelyen,  Kolosvára tt,  Enyeden  az 
közönséges  bú^a  öt  sustákj  az  Duna  mellett  éppen  drága; 
hogy  meghadtad,  hogy  az  gabonát  szépen  kölesek.  Isten 
áldgyon  meg  érte.  <le  eczczer  s  mind  elegyícsék  is  árpával. 
hariskával.  Hála  Istennek,  hogy  annyi  vetemény  lett,  Márton 
Mihályként  könyühöl  ganéztattam  vaia  én  azt,  de  ba  Isten 
hévizén,  bizony  többet  is  ganéztatok,  az  spárgát  is  meg- 
galamb-ganéztatom^  csakhogy  spárga  magot  is  azedgyenet, 
mert  a^t  is  most  taiioltam,  mint  ülteíísék  az  spárgát,  hogy 
vastag  legyen* 

Orbai  királybíró  uramnak  az  sendely  iránt  im  paran- 
csoltam^ bizony  akarnám,  már  azok  az  rósz  házak  is  elké- 
szülnének. Az  Barabás  dolgáról  lásd  mit  tehecz,  mert  én 
még  eczczer  érted  elhallgatom  az  eb  dolgait.  En  igen  is 
akarom,  hogy  Kozma  legyen  az  szentszék  postája,  mivel  az 
báttya  Igenben  igen  emberséges  ember;  tudom  az  káptalan- 
nak is  ked^'it  találja  az  m*  szék^  mert  igen  kedves  az  piíp 
urak  előtt,  gyakorta  mennek  hozzája  ebédre;  igj  raond  me^ 
királybíró  űrnaky  hogy  ezt  adgya  az  sz*  széknek,  ha  he  uera 
veszi  a  sz.  szék,  bizony  niiiidgyárt  megírom  az  káptalannak 
s  tudom  lia  szépen  be  nem  veszik,  másképpen  is  be  keU 
venni,  Josepbet  is  megvendégelte.  Ertem  nagy  mnlatcságomni 
az  vidra  sok  hólon dcságit*  Még  nem  olyan  félelmes,  hogy 
hirtelen  csépel tetni,  s  vermelt  etni  kellene,  mert  bizony  még  az 
két  császár  esznze  nem  veszett,  még  az  is  kéteséges,  lesí-e 
az  törökkel  liadnkozás.  Sokan  sokféleképpen  vélekednek*  lU' 
én  az  mint  látom  az  dolgokot*  inkább  reménlem,  hogy  ni. 
jövő  nyáron  edgy  más  fejihen  verik  az  kardot.  Hogy  penig 
szállást  fügadgyunk  Brassóban^  bizony  méltó,  azt  én  reád 
bízom,  mert  én  ahhtiz  kevesset  tudok,  s  az  is  méltó,  liog,v 
nz  tídgyet másnak   az  jovát  jó  idein    hekülgyük*    ugy  hasün* 
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lóképpen  élést  is*  Az  rebegésednek  vége  leszeii  két-három 
hét  mulm  mikor  az  sok  nímet  bemegjtm^  én  is  penig 
bizony  sietek  be*  Az  Istenért j  az  mint  oiegírám,  az  borok- 
kal E^i essenek,  mert  ha  bejő  amaz  sok  nímet,  bizony  annál 
inkább  megdrágodik ;  bánom,  hogy  Medgyesről  még  el  nem 
vettem  nyolcz  hordó  bort,  ha  nyomon  volt  is,  már  Hepí^iböl 
az  borok  után  elmentenek,  az  jövő  héten  meg  is  érkeznek 
véllek;  akár  Havasalföldiből,  akár  Molduvából  hozzák  az 
bort,  nem  bánom,  csak  siessenek  vélle.  Anniskát  attyai  sze- 
retettel köszöntöm,  s  köszönöm  köszöntésit.  Az  Molduvában 
járó  ember  éppen  az  maga  jó  ideiben  jött,  mert  hogy  elmene, 
mindgyárt  érkezek  ujabb  parancsolatom,  éppen  olyan  formáOj 
az  mint  az  dolog  történt.  Az  dolományomhoz,  nadrágomhoz 
nem  azt  az  posztót  hozták  el  fótnak,  az  mely  kellett  volna ; 
íalám  bemehetek  így  is  én,  Szabó  Jakabot  azért  csak  vissza 
bocsátottam,  En  a^  vármegyén  levő  szegény  faluknak  az 
miben  lehetett  szolgáltam,  és  az  mint  gyakorta  megírtam, 
többet  is  szolgáltam  volna,  habár  csak  eágy  emberek  lett 
volna,  de  lia  Isten  éltetne,  találtam  módot  benne,  hogy 
bizony  jövendőben  többet  szolgálhatnék ;  meglátom,  ha  ők 
megemberlik  magokot.  bár  csak  valami  tűzi  fával  az  télen, 
Csudálkozoni,  hogy  az  hídvégi  íöstrázsamester  micsoda 
kemény^  holott  az  edgy  jámbor  grófnak  láczik,  nekem  igen- 
igen  jó  barátom.  Sokat  kér  az  nímet,  de  nem  kell  azt  mind 
megadni,  meghozák  még  Kövesdre,  megmond  ám  Béldi  Pál 
uramnak,  mit  csináljonj  iigy  tudom  ment  is  az  föstrázsa- 
mes térnek  ordere ;  másként  az  mint  tudom  az  vármegyén 
is  elég  nímet  leszen,  kivált  erre  ki.  Az  Szöcs  fiáról  valamit 
el  tudtam  követni  elkövettem,  egyéb  nincsen  héja,  hanem  az 
mit  gyakorta  megírtam,  Azomban  az  bial okban  bár  csak 
tizet  tizenkettőt  adna  el  Márton  Mihály,  mert  soha  bizony 
nem  győzöm  tartani,  azon  kívül  is  nímelyike  igen  vén^  hogy 
Isten  be V  ivén,  azon  kivül  ia  bizony  megeszem  bennek,  leüt- 
tetvén kettőt  hármat, 

Ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Ai>or  Péter  in.  p. 

Ohába,  14.  Novembris  1736. 

(Eredetije  a  l>Bró  A]>ür-eáalád  altorjaí  JeFéltárábanp) 
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Ohába,  1736,  nov,  li. 


Bér<^  Apor  FétÉr  féUségéAekf  Kdlmki  Ferenm  fmdorlaiaw 

gazdasági  ügyekröL 

Édes  Feleségem, 

TízenhanDadik^  napján  ezen  holnapnak  költ  leveledé 
szeretettel  TLittem.  Én  is  Isten  velem  lévén  huszonliatodik 
innét  megindulok,  bizony  jó  szívvel  tovább  is  itt  ülök  ^íút\ 
mert  még  az  borommal  megérnéui  két  hétig,  de  búza.  széna 
nincsen,  ugjan  félek  az  jó  meleg  házakból  kiuienni.  Meg- 
vallom az  szegény  Szabó  Mihályt  bizony  szánom,  én  az 
uraknak  az  Kálnuki  Ferencz  dolgát  megbeszéli  ettem,  és  hogy 
ne  véljék,  bogy  haragból  cselekszem,  másakot  is  az  urakkal 
examináltattam  iránta ;  tudom  bizony  eleget  pirongatták,  de 
látom  falra  hanták  az  borsót,  .losepb  edgy  néhányszor  meg- 
írta az  bátyjainak,  ugy  hallom  csak  nem  régen  is  jó  nyolcz 
ház  jobbágya  ment  el,  ellenem  is  az  mint  eszemben  veszem, 
9  nímely  három  széki  tisztek  ellen  nyálas  levelet  írt  Bécs- 
ben, melyről  írván  Bécs  ben,  mi  helyen  válaszom  jÖ,  ha  meg- 
tudom ugyan  bizonyoson,  hogy  az  6  dolga,  leírom  én  ötdt 
tetátél  fogva  talpig,  hogy  nem  kérkedezik  az  liáromszéki 
fők  irály  hírósággal,  de  bolond  volna  az,  ki  csak  választatta 
is ;  az  admonitiojára,  Isten  bevivén,  az  párt  bizony  ki  kell 
adni,  mert  azt  én  megparancsoltam,  az  ki  penig  nem  az 
székely  natio  conchisuma  szerént  vadnak,  hogy  adó  alá  írják, 
már  edgy  néhányszor  meg  parancsol  tiim  s  mmt  is  keményen 
parancsolok  iránta. 

Csak  el  hidd  magaddal,  hogy  az  két  császár  bizoay 
nem  könnyen  kezdi  el  az  liadakozást,  s  kivált  tavaszig  nem 
kell  félni,  hogy  Lengyelországban  beütött;  azon  vezérnek^ 
hogy  megengedte,  az  török  császár  az  fejit  elüttette,  az  rabo- 
kot elbocsátották  s  íiz  károkot  megfizettek ;  nagy  bizodaloni 
vagyon  még,  hogy  az  muszka  és  az  török  az  télen  megbé- 
kéllenek, 

A  borok  után  eddig  az  sok  disputatio  után  és  ciere- 
monia  után  talán  elmentek,  Ugy  hiszem  ezen  az  héten  az 
sepsi  borok kol  felérkeznek,  az  ideki  valókkal  is  ugy  hiszem 
addig  be  érkeztének,  még  innét,  mikor  én  elmegyek,  visznek 
edgy  bordóval,  kérlek  az  borokon  legyenek  az  szemeid,  bár 
csak  ha  még  az  mely  sok  pénzt  reájok  költök,  azt  vehessük 
ki,  mert  az  idén  az  bornak,  búzának  bizony  leüzen  ára,  ha 
bemegyek  s  pénzt  kapok^  gondolom  még  edgy  molduvai  bort 
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18  Teszek;  az  mhit  estemben  veszem,  noha  an  inquisítio  lioííza 
ki^  az  az  istentelen  Vég  Zaigmoiid  hat  hordó  bort  áru  Ita- 
tott ki  maga  számára  Galaczon ;  azonban  az  itt  való  sze* 
génj  jobbágyok kol  hordatta  Galaczra  az  sok  asszii  fát  b  az 
én  rosomból  főzette  éjjul  nappal  íiz  égett  liort ;  asc  í<ok  isten- 
telénspgit  ki  sem  ttidom  írni,  de  ha  isten  haza  viszen.  bizony 
megzaklatom ;  az  tavm  tavalyi  nem  meré  bevárni  az  ceu- 
surát,  lizete  Joaephnek  hatvan  vider  bort,  n  edgy  részit 
mindjárt  raegadá.  azon  kivül  az  fizetése  is  ben  vésze.  Váradi 
is  Iá  tton  látonij  ebol  volt  jobb  tiB  ^^ocs  a^  vargdndt  mégis 
nem  éppen  oly  szemlátomást,  mint  Vég  Sigmond,  de  rajta 
is  kaptam  olyan  módotj  hogy  bizony  ö  kegyelme  megfizeti 
az  enyimet, 

Ideki  Istennek  hála  nem  igen  halnak,  de  látom  az 
bizony  csak  meghal,  az  kinek  eljű  az  órája,  Már  csak  az 
relatí)ria  érkezzék  ki,  én  üjolag  elküldök  az  szőcs  fia  mellettj 
edgy  kicsire  még  nem  árt  neki  az  iskola,  talám  ezután  tan  ól. 
Az  bizonyos,  nem  ártana,  ha  az  brassai  búzával  várakoz- 
hatnának valami  keveset,  de  mivel  látom,  ezeknek  az  legé- 
nyeknek semmi  fejér  edgyet mások  nincsen,  az  pénzemet 
penig  borra  mind  elköltém,  ké telén  vagyok  ahoz  nyúlni,  az 
mi  vagyon,  ha  szabad  embernél  vagyon  az  bor  ára,  azon 
könnyen  megvehetni.  írtam  birálybíró  uramnak  iránta,  hogy 
segéltséggel  legyen ;  ha  penig  jobbágy,  tétesd  be  az  tömlecz- 
ben.  A  kemenczék  kérlek  had  készüljenek  el,  mert  ha  elébb 
nem  is,  Isten  éltetvén,  sz.  András  estin  haza  akarok  menni, 
mert  bizonyos  okokból  Uzouban  kell  lenni  az  Háromszék 
gyűlésinek.  Az  juhokkal  én  bizony  nem  tudom  mit  kell  csi- 
nálni, ha  el  nem  adhatni,  együk  az  mint  lehet,  mert  az 
bizony  mind  eldöglik ;  tavaszszal  edgy  néhány  berbécset 
hagyattam  vala  itt  de  azok  teli  mételylyel.  Az  sertéseket 
kivált  az  malmok bf31  bár  öletted  volna  meg,  hadd  híztak 
volna  mások  húsvétra,  látom  ugyan,  hogy  Laczkó  csak  kol* 
baszva  vágy.  Pál  deák  azt  mondja,  mikor  az  felesége  az  te- 
benecskét  feji,  akkor  bele  ugrik  az  marha  tetű,  s  úgy  megyén 
osztán  bele.  Haragszik  az  feleségi  re,  hogy  azokot  mondotta, 
azt  mondja  hiszem  az  míg  ideki  volt,  küldött  neki  három 
forintot,  de  bizony  meg  tanyítyii,  ha  még  bemegyen ;  mondám 
ugyan,  hogy  jól  oltahnazza  az  haját,  mert  azt  bizony  kitépi  az 
felesége,  ha  haza  megyén.  Adja  Isten,  találjalak  mindnvájo- 
tokot  jó  egéssé^ben.  Anniskát  atyai  szeretette]  köszöntöm, 
Ajánlak  Isten  oltalmába. 

Igaz  férjed 
Apor  Péter  m,  p. 
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P,  S.  Azonban,  mivel  az  ide  tb\ó  tehenek  az  nyáron 
mind  8Ínlettenek»  innét  semmi  vajat  bé  nem  vihetek,  írtain 
V.  tiszt  uraméknalí,  hogy  az  míg  nz  nímet  beérkezik,  veidé- 
nek nekem  valami  vajat,  magad  is  sürgesd, 

Ohába.  17.  Novenibris  1736. 
(Eredi*tije  a  hkré  Apor-iíaalád  altorjai  levóltára^íati.) 


17L 

Sz,-Demeter,  1736.  decz,  5. 
Gróf  Gytdaffi  Lmzló  báré  Apor    Péterhez^  történeti    munkdróL 

Méltóságos  Bárd  Ur! 

BizodaJnios  jó  Uram ! 

Méltóságos  úr  2^»  Novembm  datált  levelit  tegnapi 
napon  kötelességgel  vettem,  és  máig  itt  várakoztattam  m 
expressnst,  míg  felkerestem  és  reáakadiam  azon  Diplomaiim 
Histanúraf  melyet  peeüét  alatt  ezen  alkalmatosággal  el  is 
küldöttem,  conferálván  azzal  a  mely  nálam  compingálm 
vagyon,  kevés  defectnst  tanáltam  benne;  melyre  nézve  nem 
itíltemj  hogy  az  egész  könyvet  elkiilgyem,  mirithog}'  midiin 
együtt  léassen  olykor  gyűlésünk,  könnyen  kiirathattya  íiz  úr 
abbóL  De  mivel  nékem  is  nem  egészen  adatott  által  hanem 
csak  ad  usum,  arra  nézve  én  is  nem  transferalhatom  ezt 
egészen  az  ilrnak,  hanem  csak  ad  iisum,  míg  ált  alól  vassá  és 
megtelik  vélle,  annak  utánna  külgye  vissza  az  úr;  külömben 
ha  egészen  ált  áladat  ott  volna  a  mely  nálam  vagyon,  ezt  jó 
szívvel  transferálnám  az  nramnak,  nullum  jussal  ígj  pedig 
egy  keveset  reselválok.  Bár  valami  hírekről  tudósított  volna 
az  mlgos  nr,  közel  lévén  a  passiisokhnz,  jóllehet  a  mint  látom 
^z  levél  nem  Háromszékriűl  költ.  Elhiszem  kevés  quárté- 
lyossa  lészen  neinas  Háromszéknek^  s  talán  stabilis  officialifi 
oda  nem  i?^  jutott.  Ezzel  magamot  tapasztalt  favoniba  ajálváa 
ni^tradok 

Méltóságos  Báró  nramnak 

köteles  kész  szolgája, 
Grr,  Öyulaíi  László  m,  p. 

Sz,*Demeterj  5*  Decembris  1736. 


(En^detijií  a  hkrá  AjKjr-cialáfl  altorjai  kvéltáribau,) 
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172. 

Sz.-Demeter,  1736.  decz.  21. 
Gróf  Oyulaffi  László  levele  Apor  Péterhez,  történeti  munkákról. 
Méltóságos  Báró. 

Bizodalmos  jó  Uram! 

Méltóságos  úr  két  rendbéli  levelit  egy  alkalmatosság- 
gal Tettem,  hogy  az  Diplomatica  História  kezében  ment, 
akarom.  Az  erdélyi  dolgokról  való  Diplomatica  História, 
mely  is  azon  könyvhez  való,  egy  néhány  árkosból  állván,  oly 
hirtelen  le  nem  írhatom,  hanem  felkeresem  az  ládámba  és 
azon  rész  ha  ott  maradott  volna,  megtalálván  elküldöm  avagy 
leíratom.  Hírekről  való  communicatióját  a  méltóságos  umak 
kedvessen  veszem,  ezután  is  kérem  tudósítson,  nálam  meg 
is  áll,  mivel  nem  vagyok  oly  természetíi,  hogy  híreket  hor- 
doznék, melyet  a  mltgs  ur  eddig  is  tapasztalhatott.  Ezzel 
Isten  oltalmába  ajánlván  maradok 

Méltóságos  urnák 

köteles  szolgája, 
G.  Gyulaffi  László. 

Sz.-Demeter,  21.  Decembris  1736. 

P.  S.  Az  következendő  szent  innepeket  kívánom  az 
mlgos  ur  érhesse  jó  egésségben,  el  is  tölhesse  több  száma- 
soknak kívánatos  elérésével  együtt. 

(Eredetije  a  bánS  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

173. 

Gyulafehérvár,  1737.  jan.  14. 

Báró  Sorger  Gergely  erdélyi  r.  kath.  püspök  Apor   Petemének, 

gróf  Pálffy  János  levéléről,  melyben    ez  a  grófi  diploma  vissza^ 

küldéséért  a  lovakról  szóló  Ígéretére  emlékezteti. 

lUustrissime  domine  Baro,  supreme  judex  regié, 
Domin  emihi  colendissime. 

Sub  dato  4-ta  mensis  praesentis  méltóságos  gróf  Pálffy 
János  uram  felmarsehal  ő  excellentiája  reapprecatoria  levelét 
az  elmúlt  napokban  vettem,  melynek  postscriptajában  ő  excel- 
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lentiája  maga  neve  és  subcriptioja  alatt  mit  írjon,  az  siib- 

ducalt  leneákbál  méltóságos  báró  fókirálybiró  uram  TÜágosan 
megértheti:  spectahüis  ac  magrüficus  doniinns  baro  Apor, 
cui  praescitum  trmismm  r^ium  privilégium^  iiH  rÍ4Íeo, 
oblahan  stmm  respedu  eqHonim  sumpBÜ  in  oblhiofh^n. 
Meljet  méltóságos  báró  fökirálybiró  uramnak  (mint  hogy  ö 
excellentiája  luaga  subscriptioja  alatt  légyen)  kívántam  érté- 
kére adni. 

In    reliquo    me    obligatissime    recomnientlans    maneo 
Illuötriashuae  Domiuationid  Vestrae 

eervus  obügattssimus 
Baro  Gregorius  Sorger  ni.  p* 
episcopus  TransÜTamaei 
Caroünae,  14,  Jan.   1737. 
(Eredetije  a  báró  Áimr-csalid  aí torjai  levéltárában.) 


174. 

Szent-Lélek,  1737,  jui  9. 

Báró   Apor  Péterné  hvele  férjéhez ^  József  fia  betegségéről  s  a 
faluban  kvdriéhjozó  kaitmák  kihdgásairÓU 

Édes  Uram! 

Egy  kevés  uj?iágot  küldöttem  klgdnek,  adja  Isten  kölese 
jó  egésséggel  kgld.  írhatom  kinek,  József  igen-igen  ro^sziU 
vaDj  nagy  forróságban,  belől  szüntelen  fázik^  rettenetes  főfá- 
jás nyilalással  vau,  minden  testit  fájtattya,  de  kivált  az 
derekát-,  torkát  is;  nem  ett  tednap,  azelőtt  is  semmit  is, 
szomjoszik,  ha  felkélj  mingyárt  elszédül,  ájulólag  van,  az 
gyomrát  is  erősen  fájtattja^  imelyeg,  fel  sem  igen  kíílhet. 
egy  kevés  tejeket  küldene  néki  klgmed^  ászt  mondgya  régen 
van,  egy  néhány  hete  mind  haza  (Így!)  9  s  erőszakot  t^tt 
magán,  de  mind  érzette  lehetegazik;  soha  ilyen  roszszul  nem 
volt,  miolta  fülnött,  az  Isten  Őrizheti  ő  szent  felsége ;  azt 
mondgya  az  táboron  is  szintén  megholt,  olyan  rosszul  volt, 
az  vékonyát  \%  keresztül  erősen  fájtattya ;  most  savanyó 
vizért  küldöttein  számára;  az  estve  az  fejét  is  bekötöttem, 
de  semmit  nem  alutt*  költ  s  fekütt  ides-tova,  az  Anniska 
házában    vetettem    ágyat    neki,   mivel  az  boltban  sem  alutt 


*)  Valami  ki  maradt 
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semmit  az  előtt  való  éjen  is;  egy  szóval  rosszul  Yan,  az 
Isten  örfzzö  ö  sz.  felsége  h  agymáz  tói  is»  Ae  lovaihoz  had 
látasson  jól  Apor  János  fiam,  az  egyetmásában  is  nehogy 
kár  legyen*  Az  szennyest  is  had  hozzák  által* 

Itt  tednap  reggeltől  íogva  két  kompánia  katona  van, 
rettentes  rűt  dolgokot  mívelnek ;  még  ma  is  itt  akarnak 
lenni :  hiszem  nem  messze  volt  Újfalu  ide,  Bíró^  Polgár,  az 
jova  mind  elbútt  még  tednap,  fűért,  vágó  marháért  rútul 
szakatolyák  az  falut;  ilyen  közel  mégsem  tészen  rendelésti 
sem  által  nem  jö  ide,  hiszen,  tudgya  kivált,  hogy  mii  is 
birunk  itt  s  van  Istennek  hála  egy  rossz  házunk  itt.  Király- 
bíró uram  az  Joseph  thecáját  had  hozza  által  az  az 
gyermekj    mert   más   nem   volt   kit  oda  küldgyek.  Maradok 

Kgldnek 

igaz  társa 
Káinoki  Borbára  m.  p. 

Szegény  Miklós  Mártont  is  mind  egyben  rontották, 
egy  szegény  nyomorú  asszonynak  az  tehenét  is  most  üttet- 
ték meg  ezek  a  gonosz  katonák^  még  az  levelemet  is  elvé- 
tettem búmban, 

Sz.-Lélek,  a.  1737,  9-  Julii. 

(Eredetije   negjedrét  ír  levélnek  a  belsü   két  oldalán^    a  kiilso  lapok 
beíratlauGkf  a  hété  Apor*c^lád  attorjai  leTéltárában^) 

178. 

Bereczk,  1737,  juL  21. 

Szenikeres^H  András  báré  Apor  Péternek,  tábori  intézkedésekről 
és  hadi  hírekró'L 

Méltóságos  Ur,  nékem  jó  Uram! 

Félvén  a2  tűztől,  minthogy  az  házban  főznek  az  m. 
generális  számára,  keltetett  az  itt  valókkal  egy  kisded  kony* 
hához  fogatnom;  tessék  azért  az  m.  úrnak  vagy  100  szál 
deszka  iránt  Kovásznán  dispositiot  tenni;  a  mi  deszkát  én 
itten  kaptam^  mind  öí^sz  veszed  ettem  az  most  csinálandó 
sütő  kemenczéhez.  Generál  Gilányi  még  helyben  vagyon ; 
Káinoki  úrfi  vitetett  volna  tiz  törököt  Kempináról  Kampo- 
longára  és  az  utón  nyugodván  az  katonák  véllek,  ittasok 
lévén  az  katonák,  egy  török  fogta  az  káplár  karabéUyát  és 
főben  lőtte  az  káplárt ;  felserkenvén  az  több  katona,  az 
törököket    mind  öszvekonczolták  ^    elég    kárt  vallott  szegény 
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Káinaki  urli ;  mert  azoknak  válcáága  mind  az  iiríit  illették 
volna.  General  Molk  felől  még  semmit  sem  hallunk  Ezzel 
ajánlom  magamat  az  m,   lir  tapaí=iztolt  íavorába  és  maradok 

Áz  m.  nr.  jó  nram 

kész  köteles  szolgája 
St*  Kei'esssti  András  m.  p, 

P,  s.  Az  m*  urat  szép  ige  re  ti  re  emlékez  tetem  valami 
dolgosok  iránt. 

Külső  czfm :  Moueieur  monsieur  le  Baroae  Pierre  Apor 
de  Altoi^jai  i^gs  royale  de  siége  de  Háromszék  etc.  présen  te- 
men t  4  Nyílj  tód. 

(Eredeti-e  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltiráb&u.l 


176. 


Bereczk,  1737.  juL  29. 


I 


S^entkÉrészti  Andrm   hdró  Apor  Péternek  tábori  sziikségletekról 
és  hadi  mazáúlMokréh 

lUustrissime  Baro,  Domine  Domine  mihi  colendíssime ! 

Az  m.  lir  de  dato  39  praesentis  válaBzoló  levelét 
illendő  respectnseal  Töttem.  Elég  nagj^  baj  az  militianak  is 
ez  az  sok  alá  s  fel  való  járás,  és  még  nagjobb  az  szegénT- 
öég  distractiója,  úgy,  bogy  ilyen  szorgos  dolog  idején  az 
oeconoraiájához  nem  látbat^  Deus  nobis  haec  otin  feeit 
Az  ójtozi  laitenanttól  igon  is  végére  megyek  az  commisíja- 
rius  mencségiiiek,  és  tudósítani  az  m,  urat  el  nem  mulatom. 
ki  az  vétkes.  Az  bármin  ez  proviant  alá  való  szekerek 
immár  elérkeztek,  most  megrakatom  őket  és  holnap  in 
nomine  Domíni  Jiieginditom.  Az  moldovai  sánczhoz  im]M}nalt 
jíénzes  laboratoroknak  semmi  hírit  sem  hallom,  nem  is  tudó- 
sítottak V.  tiszt  nraimék,  hasonlí5képpeii  az  ojtozi  sánczhoz 
valókról  is  semmit  í^em  hallok ;  reménlem  m  lieri  vagyoa 
az  dolog,  mert  még  két  executor  kinn  vagyon*  Nem  kétlem 
m.  generális  Gvadányi  nram  0  excellentiája  is  az  tegnaiá 
napon  expectorálta  magát  mindenek  iránt,  A  mi  az  substi- 
tutus  commisaariusok  dolgát  illeti,  kivált  Mibácz  Péter 
uram  iránt  én  nem  vagyok  capax,  hogy  mindenfelé  magam 
mennyek,  uiagam  írjak,  magam  inspiciáljak  az  szekerekre; 
említem  az  ni.  urnak^  bogy  mellettem  ^%y  substitu  tusnak 
kell   lenni  í    már     Mihácz    uramot    iníáltamj    azoniban    u 
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szekerek  szüntelen  jőnek  mennek  profonttal  ass  milítía  nzá- 
mára;  úgy  ax  szegény  szekeresek  számára  is  viszik  az  pro- 
fontotj  melyet  kosztok  proportionate  repartiální  kell  az  szek- 
beli  commissariiisoknak,  ezt  pedig  altematim.  Most  az  orbai 
coni  missári  US  vagyon  oda  be,  holnap  az  sepai  megyén,  és 
igy  csak  Mihácz  Péter  uram  marad  véllem.  Az  fejérvár* 
megyeit  is  tegnap  küldöttem  bé  kenyérrel ;  mindezekből 
bölcsen  általláthattya  az  m,  űr^  bogy  segítcség  nélkül  nem 
lehetek,  hanem  ha  ez  szekereket  egészlen  revocálják,  mely 
által  az  substitutus  commissarínsok  acti vitássá  is  egészlen 
tollal tatn ék.  Az  fenn  említett  commissariiisoknak  fizetése 
iránt  pedig  semmit  sem  tudok,  de  hogy  kivan  hatni  hogy 
ingyen  szolgálljanak  isto  tempore  et  istis  circumstantiis; 
tessék  a;s  m.  úrnak  elhinni,  hogy  nincsen  idejek  az  déli 
álomra.  Colonellns  Franctenberg  (?)  uram  az  mai  revocált 
militlaval  megyén  Kimpilongra  vagy  Tergovistra,  hogy  suc- 
curáljon  generális  Gillyáninak,  ha  kívántatik.  Többet  most 
nem  terhelem  az  m.  urat,  bíinem  kivánt  válasíst  várván  az 
m*  úrtól  az  commissáriusok  irántj  maradok  az  *  . . 

Illustrissimi  domini  Báron  is 

servus  obligatissimus 

Ai  Szent  kereszti  m,  p* 

Bereczk,  29.  Julii  1737, 

í Eredetije  b  báró  Apor*esail&d  al torjai  lpvélt4i*ábftn,) 

177, 

Bereczk,  1737,  aug.  19. 
Szentkereszii  András  bdrő  Apor  Péternek j  katonai  dispontiokrél^ 
lUustrissime  Baro,  Domine,  Domine  mihi  colendissime ! 

Vissz  aj  öt  tömben  Jtíyujtodröl,  az  úton  vöttem  az  m* 
generális  levelét,  melyben  írja,  hogy  az  cíííki  corpus  is  gene- 
rális Cseni iu ivei  edgyíitt  ma  estvére  conjungálja  magát  az 
stöjesti  táborral  és  így  tegyek  disfjositiot  felen  kenyérről ; 
immár  az  Cbiki  test  is  Háromszékre  devolválódik*  Az  con- 
junctio  mi  okból,  legyen  áltíilláthattya  az  m.  áj;.  Az  ordi- 
nantiákat  szélylyel  kellett  küldenem*  az  Csik-Szeredában 
szóló  le?él  igen  siető,  mert  az  sütőknek  ide  kelletik  jöni; 
kérem  asért  az  m,  urat,  ne  terheltessék  elküldeni ;  ime  ezen 
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levelet    i^    aü    magam  lovaniDii  küldöttem  az  m*  úrhoz.  Hís 
me  favoribus  Ilhistritatis  Vestrae  eonimendans  persévero 
Hlustrissimo  doniini  domini  Baronis 

servua  obligatigsímus 
A.  Szentkereszti  m,  p. 
Berecsík,  19.  Aug,  1737. 

KfUsti  czím :  Monsieur  monsieur  le  Bar  ón  Apor  de  Alt  űr  ja 
Juge  royale  de  Háromszék   etc*  praeaen temen t  k  Nyujtód. 

(Eredetije  a.  hkrá  Apor^satád  aliorjfti  levéltára bau.) 

178. 

K.  n.  (1737.: 

Báré  Apor  Féitr  levele  a  gubernátornak ^  grdf  Eálnoki  Ferenc^ 

hatalmaskodása  ellen  a  hdlnakfalviak  felett. 

Excelleiitissimt'  Düinine  Conies  Gubernátor, 
Doniiue  gratiosíssime ! 

Bizony  megvallom  átalloni  attyámfia  ellen  panaszolni. 
H  Excellen tiadct  is  búsít tani^  de  az  téli  miklósvárszéki 
panaszt  is  eljiyomáin^  nu/Iy  miben  állott^  elálmélkodik  Excel- 
len tiád  mikor  megbt'íí/t^lleriu  Most  is  penig  g.  Kálnoki 
F  erén  ez  uram  az  szegény  K  álnok  falván  ak  nagyobb  részinek 
az  marháit  elhajtatta,  embereit  fogva  tartja^  mely  méltat- 
lanul az  processus  megmutattyaj  mert  tertiumos  perre  expe- 
diáltam  volt  v.  tiszt  iirsimékot ;  és  noha  vissz  aitílték  az 
marhákotj  mégis  edgynehánnak  el  iiem  akarja  az  marháit 
bocsáttani,  az  az  szegény  falu  élhetetlen  marad  ő  klme 
miatt,  de  az  mi  nag}- obb  és  súlyos :  császár  szolgálattyií- 
ban  micsodás  defectus  esek  az  ő  klme  mérge  miatt  Excel- 
lentiád  megitílheti;  szépen  levelem  által  admoveáltam,  mii 
feleltj  a^  attestatiöból  niegláczik,  de  az  mellett  mocskuíi 
levelet  ír  reám;  de  mivel  az  fejem  be  nem  tört  miatta,  azt 
elhallgatom.  Kévánta  uz  szegénység  articulariter,  hogy  manu- 
tenealjam^  de  ax  mostani  circums tantiák  azt  nem  engedik 
és  noha  azt  mondotta,  hogy  ha  csak  az  császár  nem  paran- 
Gsolja,  senki  parancsolattyára  ezen  marhákot  ki  nem  adgya, 
mégis  méltóztassék  Excellentiád  parancsolni,  kezesen  had 
adgya  ki  soiz  directorral  is  kemény eu  megieszteni,  az  mint- 
hogy ha  székelységen  nem  volna^  bizony  directort  is  illetné ; 
velem  már  edgy  nehánszor  mocskos  levelivel  moc3kos<:tn 
bánt;  én  öreg  ember  lévén  mintsem  mocskolédgyanij  inkálib 
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elhallgattam.   His   me  favoribus   et   gratiis    excellentissime 
douiine  recommendans  maneo 
Excellentiae  Vestrae 

humillimus  servus. 

[  Eredeti  fogalmazványa  egy   1737.  jul.  15-én  kelt  levél  hátlapján,  alá- 
írás nélkül  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

179. 

Brassó,  1738.  okt.  18. 

Nyugtatvány  hárő  Apor  Péternek  koporső-kő  csinálásért 

Hogy  Keserű  Ferencz  uram  kezeimbe  adta  a  koporsó- 
kőért  hat  rhénes  forintokat,  mely  kő  méltóságos  és  nagy- 
ságos Apor  Péter  uram  számára  készíttetett  Brassóban, 
infrascriptus  praesentibus  recognoscalom. 

Ugyan  Brassóban,  18.  Octobris  1738. 

Páter  Stephanus  Loconari  m.  p. 

Soc.  Jesu  missionarius 

Coronae 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

180. 

Darlacz,  1738.  decz.  5. 

Gróf  Haller  János  főkormányzó  apósának,  báró  Apor  Péternek, 

a  szentléleki  templom  felett  a  papokkal  keletkezett  viszálya  békés 

kiegyenlítésére  inti. 

Illustrissime   domine  L.  Baro,   Domine  et  socer   mihi  plu- 
rime  colende. 

Sub  27™*  proxime  evoluti  mensis  Novembris  költ  leve- 
lét a  mlgs  umak  szokott  atyafiságos  kötelességgel  vettem. 
Távul  légyen,  hogy  én  in  privato  a  mlgs  ur  informatiojá- 
ban  valamit  kétségeskedném,  de  a  más  részről  is  azon  oda 
bé  történyt  dolognak  relatioja  lévén  s  az  előttem  nem  con- 
stalván  minemű,  illa  incognita  atque  altéra  tantum  visa 
opiniot  formálnom  s  az  aránt  rescribalnom  a  mlgs  urnák 
nem  lehet,  hanem  csak  azt  kivántam  a  mlgs  urnák  jelen- 
teni, mint  olyan  értelmes  jurista  in  utroque  iure  tudván 
maga  is:  quod  semel  Deo  dicatum  est,  non  subest  amplius 
commercio  homano  (így!)  neque  alienari,  neque  obiigari 
et  sic  multo  minus  repetí  potest ;  a  mi  azért  azon  sz.  léleki 


íomplunmak  adattatott  %*oliia,  tmnan  visszavétetní  illetlen 
volim,  és  nem  is  lehet*  Azonban,  lia  ezen  már  conteíitalt 
differentiat  és  annak  végét  az  ember  jól  meggundoJja,  sem- 
mit egyebet  nem  remélhetni,  hanem  mentőt  inkább  fog 
u Igealtatni,  nagyobb  nagyobb  passió  fog  fog  beldle  siár* 
mázni;  és  végre  maaebit  acerba  memória,  az  pedig  a  vilá- 
giak között  is  mind  illetlen,  úgy  kárhozatus,  mennyível 
inkább  az  papnkkíil  ás  kivált  csaknem  in  sinn  alias  rdi- 
gioTies  sequentium  ellenkezni  ?  A  nílgs  úr  személyéhez  visel- 
tető addictiomból  ilyenteképpen  (igy)  most  is  jovallom, 
hogy  oda  be  sopialtassék  edgymás  között  az  eddig  való 
differentia,  mit  midőn  reménlenék^  me  testatissimis  addic- 
tionibus  commendans  maneo 

Ilhiatrissimi  dni  Báron  is 

obligatiaaimus  servus 
C.  Joannus  Haller  m^  p. 

Darlací,  5**   Decembns  1738. 

Külső  czím :  lUuatriseiino  domiue  Fetro  Apor  L.  Bnroni 
de  AlL-Torja  stb.   All^Torjiu 

(Eredetije  u  báré  A|ior-e8&lád  altorjai  levéltárában,) 

181. 

K.  n.  {173af 

Bdrő  Apor  Péter  a  főkommnyzéhoz  a  szentléleki  templ&m  fou- 
támrél  eilenök  indított  vádak  keletkezését  és  alaptalanságát  d**- 

sorolván. 

Excellen  tissime  Domine  Comes  GiTbernator. 
Domine  gratiosissime. 

Rövideden  írek  az  minap  Excelleutiadnak.  mert  &T 
alkalmatosság  siető,  az  elébbeni  levelemet  is  visszahozat 
mert  már  Káinoki  Mihály  aram  elment  volt.  MegvalJotu 
miolta  az  Excel  lentiád  méltcMgos  levelit  retteni^  sem  tes- 
temben, sem  lelkemben  nem  nyughatonij  mert  ugyanis 
eixcellentiád  méltöságos  leveliben  ezt  írja:  valamely  ddog 
€8&tt  S^e7if 'Léteken  emergalván  ai  ott  vatő  parochih^^  váUo- 
záítából  úne  trandalo  poptdi  tu  mint  hallonK  hogy  útt  olfár 
<%  teniplmn  fos^tdifa  lett  volna  etc.  Bizony  jól  tudom  tam 
jure  canonico,  quam  jur<^  civil i.  hogy  ha  űny  lett  volna  aí 
dologj  annak  az  dolognak  rossz  vége  lett  volna,  Ugv  vagyon. 
hogy   az   én    feleségem  háromszáz  forinton  ilri  orgonát  esi- 
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náltata  az  azentléleki  templomban,  egynehány  úri  casulat 
csinál  tata,  magának  drága  pénzen  sok  szép  ékességet,  mely- 
lyel  az  oltárokot  sátoros  innepekben  s  más  soleninitii sok- 
ban felékesített.  Lássuk  már  mint  fosztották  az  templomo- 
kat s  oltárokot.  Hogy  beteges  ember  vagyok,  Isten  áldja 
meg  esperest  uramot,  ííz  szentlélek!  pátert  és  ugyan  az 
azentléleki  megyebírát^  hozzám  jöttének  és  lélek  szerént 
examinaltam  azt  az  materiát  és  az  doíog  így  vagyon :  Mikor 
me  judice  az  szentlélek!  templomot  bezárák  minden  vétek 
nélkül,  az  feleségem  killd  két  assessort  esperest  uramhoz, 
kéretij  hogy  valami  egyet-mása  vagyon  az  templomban^ 
hadd  hozathassa  ki ;  esperest  uram  olyan  választ  teszen, 
hogy  valamit  az  templomnak  nem  adott,  igen  is  hozassa 
el,  megvan  az  attestatio  róla;  megértvén  penig,  hogy  híre 
s  akaratja  ellen  az  megye  bíráji  a  templom  egyetmási  közi 
felírták,  békit  hagyott  neki  és  az  templomból  ki  sem  hozatta, 
de  mivel  nem  olyan  portékák^  hogy  mindennap  az  oltáron 
legyenekj  azért  ma  is  mind  az  templom  segestyéiben  (ífjy!) 
ládában  vadnak ;  noha  ass  feleségem  ma  is  igaz  lelke  szerént 
mondja,  hogy  híre  nélkül  írták  fel,  mert  soha  az  templom- 
nak nem  adta,  hanem  Szemerián  az  eretnekek  között  akar- 
ván egy  kis  kápolnát  csináltatni,  azért  csinálta  s  csináltatta 
azon  portékát,  hogy  azt  az  kápolnát  felékesítse,  de  hogy 
scandaliim  ne  legyen,  ma  is  benn  van  minden  portéka  az 
templom  segrestyéjében*  Volt  hat  gyertyatartó  az  melyeket 
Kolosvár att  csináltatott  voltj  arról  az  mostani  Szent^Léle- 
ken  lakó  páternél  extal  az  atteRtatio,  hogy  soha  az  tem- 
plomnak nem  adta,  azokot  mikor  az  szegény  Ferrati  uram 
meghala.  az  pátertől  magától  kérette  ki  az  feleségem,  az 
páter  tegnap  maga  így  monda  nekem:  én  kiadám,  mert 
tudta nu  ho^y  nem  az  teuLplomé,  Ez  az  hat  gyertyatartó 
vagyon  az  feleségemnél  és  így  fosztottuk  mii  meg  az  szent- 
léleki  templomot  s  oltárokot;  az  ki  nem  hiszi,  nézze  meg 
az  templomban  vagy  kérdje  meg  azon  böcsületes  említett 
pátereket  és  megye  bírája tj  és  mivel  papok  tudják  az  canont. 
canonica  taliot  kévánok, 

En  méltí>ságos  gubernátor  uram,  hogy  az  rajtam  s 
házamon  való  sok  mocskos  gyalázatja  miatt  valami  scanda- 
lum  ne  következzék,  mindeddig  is  csendesen,  békességes 
tűréssel  szenvedtem,  hanem  méltóságos  püspök  űrnak  egy- 
nehányszor iní^taltam  pro  satisfactione,  habui  pnlchra  ver  ha 
praetereaque  nihil,  én  már  6  excellent  iájának  héjába  nem  is 
írok,  de  mivel  az  feleségem  az  ilyen  szép  igazságból  álló 
niortificatiok    miatt    ágy    fenekire   esett    és    Isten   tudja  mi 
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leli  még  és  hogy  eddig  is  ártatlan  mortiticatíoját  feljebb 
nem  adtam,  háborgottunk  egymás  között,  méfí  az  mint  ertenj 
méltóságos  püspök  uram  törvenyríSl  törvényre  igazit,  most 
is  Excellentiadot  csak  azért  informálom,  ne  mondják,  hogy 
hirtelenkedem,  hanem  Excellentiád  mint  haza  f éjinek  hírré 
teszem^  hogy  az  szent  lelket  segítségül  hiTán,  az  bárom 
szent  szerzetből  commissariusokot  kérek  ki  (de  én  Isten  s 
ember  előtt  mt^nt  legyek,  ha  nagy  dolgok  jőnek  ki),  az  kik 
is  ezen  dolgokot  investigalják,  az  melyeket  elegendő  bizonj- 
13 ággal  mind  míígbizo nyitok  s  mind  refutalok,  Legelsöbben 
most  reánk  azt  fogták,  hogy  templom  s  oltárfosztök  vagyunk 
Secniido  Kastal  uram  az  én  házamra  feleltetett  az  Kan- 
tában s  papokat  is  feleltettek  meg,  scandalose  vízsgáli'idütt, 
circalodott,  az  melyből  ez  Jött  ki,  hogy  az  oi*szág  teli  vele, 
hogy  az  én  feleségem  s  más  is  az  amoveal tátott  ártatlan 
martyr  tavalyi  plebanusnak  kurvája  volt  s  azért  amoveal* 
ták  Szent-LélekrÖl ;  ngyan  prépost  uram  Jezahelnek,  boszoi^ 
kányok  tartójának  nevezte^  reám  elleiiben  olyan  mocskos 
írást  küldöttének  ki,  hogy  az  jő  ki  belőle,  hogy  én  phan- 
tasta  vagyok^  atheus  vagyok,  mert  azt  írják,  hogy  elkár- 
hoztam, rebellis  vagyok,  mert  az  popnlet  ad  seditiora  (igy!^ 
concitaloHL,  az  többi,  az  melyek  azon  gaz  írásban  vadnak, 
azokot  is  mind  patienter  silentiummal  elhallgattam,  meg 
nem  tagadhatják,  mert  kezemben  az  írások.  Ugyanazon 
szerzetesekkel  el  akarom  láttatni,  ha  eanonice  zárták  volt-e 
be  az  szentléleki  templomot,  mert  megbizonyítom,  ho|^ 
semmit  olyat  nem  cselekedtünk,  hogy  azt  az  gyalázatot 
megérdemlettük  volna.  Ugyanaz  sárfalvi  conclusumot  elő- 
hozatom, mert  magiim  kezemmel  írtam  anno  1701.  vagy  2 
és  megmutatom,  hogy  az  mire  egyszer  ment  az  háromszéki 
egész  catholicus  clerus  via  facti,  abban  mostan  turbálod- 
tunk.  Azért  ne  csak  Excellentiád,  hanem  akármely  conscíen- 
tiosus  ember  itílje  meg,  sok  benificiumáért  ezeket  érdemlett-e 
az  Apor  és  Káinoki  ház,  itílje  meg  Excellentiád,  ha  in  oon- 
scienta  et  absque  damnatione  animae  elhallgathatom-e  ártat- 
lan házamnak  böcsületi  levonását;  itílje  meg  Excellentiád, 
nem  hosszas  patientiával  voltam-e;  itílje  meg  Excollentiádt 
ha  hirtelenkedem-é,  ha  titkon  valamit  mozdítok-e.  Azért 
kérem  Excellentiadot,  ezen  posta  által  maga  elméjét  kiadni 
ne  sajnálja,  mert  ha  fele  jószágom  belevész  is,  soha  bizony 
tovább  nem  hallgatok,  mert  semmire  okot  nem  adtam,  hanem 
bízom  Istenben,  mikor  az  szerzetesek  inquiralnak,  gyönyörű- 
séges szép  oka  jő  ennek  ki,  miért  bántak  így  az  Apor  és 
Káinoki  házzal. 
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Ajánlom  toyább  is  magamat  Excellentiád  favorában, 
oiaradok 

Excelleiitiád 

alázatos  megszomorodott  szolgája^* 

(Effideti  fogahnaifiváiiy  hktű  Apor  Péter  kesfciráaávftl  egy  1730.  novem- 
ber  24-éii  neki  irt  hvél  liátlapjájt^  a  báT<6  Apor-C8ftl4<Í  altorj&i  levél- 
táriban*) 

183. 

Altorja,  1739.  márcz.  7,,  9. 

a)  Benkú  Anna  folyanwtidvdnya  báró  Apor  Péterhez ^  hagy  mostoha 
atyja  által   magának   követelt  ús jobbágyát    ítélje  vissza  s  gyám- 
ságáról  számadoltassa    meg.    h)    Báré  Apor  Péter    ítélete  és  c) 
Székely  Zsigmond  felszólUiatasa^ 

Méltóságos  Főtiszt  Úr. 

Mftgjságodhoz    altorjai    Benkő  Annának    alázatos  kdnjörgő 

iösfcantiája. 

Alázatosan,  nuba  nagy  re  bégessél  kény  telenít  tettem 
Ngdhoz  folyamodni  ilyen  okból  •  az  mind  dánaki  Székely 
Zsigmond  mostoha  apám  uram  Ndnak  instant  iát  adott  volt^ 
hogy  egy  Csikban  Cdcsőbafi  lakott  jobbágyát  hatalmasul 
minden  marháival  együtt  lehoztam  volna,  mely  instántiáját 
indorsálván  Ngd,  admoneál  méltóságos  tiszti  szerén  t,  hogy 
szép  szerént  visszabocsássam,  másképen  btiját  vallom,  ügy 
vagyon  ngos  uram,  én  behoztam  egy  Virág  János  nevtl 
jobbágyomat  Csíkból,  mely  is  még  az  néhai  nagyapám  uram- 
ról maradott  volt  az  édes  apámra,  az  édes  apámról  pedig 
reám  maradott,  mint  így  homályosan  a'mennyiben  emlékezem 
pedig,  hajadon  koromban  gyenge  állapotban  lévén,  aok  kéré- 
sére az  mostoha  anyámnak,  és  sok  szavaival  mind  gyenge 
elméűt  elhitetvén,  ó  kegyelmének  adtam  voltn,  a  mint  ö  kegyel- 
métől ujabban  érteni ;  de  6  kegyelme  tu torom  lévén  nékem,  az 
enyímet,  mint  árváét  az  ország  törvénye  szerént  magának  nem 
kívánhatta,  sőt  kötelessége  a'  volt,  hogy  inedio  tempó  re  quo- 
(juo  modo  tutorom  lett,  minden  mobile  és  immobilé  bontmümot 
registráltatta  volna,  és  annak  ideiben  kezembe  resignálta 
volna.  Könyörgök  azért  Ngdnak  alázatosson,  mind  főtuto- 
romnak,  méltóztassék  ezen  dologban,  mint  árváknak  gyámola 
snecurálni,  és  én  ha  gyenge  állapotomban  valamit  cselekedtem 
volna  is,  az  tutoronmak  kérésire  az  ország  törvénye  ellen 
Ngd  meg  ne   engedje    tiszti  kötelessége  szerén  t,  A  mostani 
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Tertio,  Síivel  penig  azon  Szentpáli  Ignácziié,  Garai 
Kat^  asszcmynak  még  tíz  úrnál  báró  Toroczkai  János 
uramnál  Sajá-Keresztnrott  szép  portitga  vagyon,  azt  Ngcn1 
keresse  ki,  könnyii  leszeii  azon  úton*  az  mely  úton  az  t^iiili- 
tett  mlgos  asHzony  az  nyoszolyi  jószágot  kikereste. 

QuartíK  Mivel  az  í^okszor  említi*tt  asszonynak  az  nyű^H 
szolyi    portiöhoz    praetendáló   atyafiak  miiidíjvájan  (kivéveBH 
az  egy  gróf  Ferrati  Btírtalanné  gr.  Káinoki  Ágnes  asszonyl^^ 
feles  pénzt  vei  adósok,  mely  adósságról  világos  levelei  vadnak, 
azon  adósságot  az  Nyoszolyhoz  való  praetendensek  egy  pén- 
zig íizePísék  meg. 

Qtdntü^)  Mu\(m  Ngod  ezeket  az  condítiókat  miud 
véghez  viszi,  6  nga  kész  íeszen  úgy  felosztani  az  nyosjEolyi 
kis  portiókat,  excipiálván  Csentén  azon  portiót^  az  melyet 
néli.  Nemes  Jánosoé  Daoiel  Borbála  asszonytól  magának 
örökösön  vött. 

Admoneáltatja  azon  is  az  említett  asszony  ó  ngw 
Ngodot  és  Ngod  több  testvér  atyjafiait^  togy  mivel  Ngodat, 
mint  férfi  ágat  illeti  az  ppr,  ö  nga  penig  eddig  sokat  köl- 
tött az  sajói  perre,  azon  költségit  az  eddig  valót  refiindái* 
tatni  kívánja,  ezután  penig  tigy  vigyázzon  arra  az  perre. 
mikor  ideje  Íeszen^  hogy  kárt  ne  valljon. 

lígy  hasonlóképpen  az  említett  asszony  ö  nga  ágy 
érti,  hogy  az  regius  fiscus  most  publicáltatja  az  fejérvár- 
megyei íilsó-rákosi  jószágot,  több  hozzá  tartozó  falukkal  4^ 
|>ortiókkal;  mivel  penig  az  egész  Petki  familiának,  de  leg- 
ki váltképpen  az  Petki  Kata  maradékainak  úgy  mint  nekünk 
vagyon  legnagyobb  jussunk  azon  említett  rákosi  jószághoz, 
azért  ezt  is  Ngod  ügy  proctirálja,  hogy  az  emiitett  mlgos 
asszony  ó  nga  kárt  ne  valljon, 

ÜUmw.  Az  Ngod  nagyatyja,  az  gyakran  emlfliítl 
asszony  6  nga  édes  atyja,  az  Ngod  nagyanyja  és  ó  n^a 
édesan^yja  Lázár  Erzsébet  asszony  jtissán  divisionale  man- 
dátummal executit^ra  kiküldötte  volt  mint  itílömes terít 
néhai  Alvinczi  Pétert,  gróf  Lázár  Ferenc/  uramat  az  erknli 
és  több  leány  ágat  illető  jószágra  és  akkor  gmf  Lázíir 
Fei-encz  uram  repellált  volt^  de  ob  defettimi  líterartim  mind 
eddig  execntióban  nem  vétetett,  most  penig  az  gyakran  eiolí- 
tett  asszníív  h  nga  házastársa,  br.  Ájior  Péter  uram  i'í  np^ 
sok  fanHl-áL^ivíi]  kitanulta,  hogy  azon  levelek  mind  Áh*- 
Eákosról,  mind  Erkedről  az  károly  vári  káptalanban  vadnak, 


*)  Az  eredetibeti  t<íVötíé»bol :  *Sexto*. 
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rendo  dominó  archi-díacono  nostro  Michatílí  Cseh  et  partim 
per  instructionem  sigmficalam  clerus  Trisedensiíí  catholicus 
sufficienter  aLidÍTit.  Quia  tamen  vix  videtur  esse  oftícii,  atitho- 
ritatis  ac  iuriadíctioniB  super  rebus  €cclemasticÍB  illustrissimo 
doniiiio  (sit  vema  errori  a  parte  nostra)  similia  agendí : 
id  circo  condigtia  veaeratione  propensiorií^  in  meliora  aiiiuii 
esse  duxit  clerun  altefatus  illustrissimam  Dominationeüi 
Vestram  praemonere  (quemadmodum  praesentibus  oftíciose 
facitlj  ne  ampliore  spirituales  adveisus  patres  admittere  niotns 
digDetur,  quin  potius  vei  u  ti  zeloBus  hic  officialis  supremuB 
catholicus  regius^  ut  amicabília  harmónia  et  erga  patrea 
competens  Bpiritualis  observantia  ab  oviculis  eorum  curae 
alj  alto  concreditia  praestatiin  in  id  incnmbere  adlaboret, 
Caeterum  solemuxniter  protestetur  saepeíatus  cleruSj  quad  m 
buic  demissae  rogationi  nollit  fa  vére  dominus  Baro  illnstrissi- 
mus^  deiaceps  non  sit  grave,  si  idem  clerns  acta  hujnscemodi 
accusatum  ierit,  sui&que  in  locis  demostraturus  est»  nec 
potuisse,  nec  posse*  nec  debere  (venia  ubiqiie  Terbo)  iUu- 
^tríssimum  dominum  supreiniim  officialem  catbolicnm  sub 
regnante  principe  cathoÜcissimo  talia  agendi.  Nos  verő  cum 
ab  excclientissimo  donűno  Transsilvaniae  ordinario  ex  fide 
data  dependemus  ni  exinde  facultemur,  eidem  interessé  con- 
gregationi  nec  possumus*  nec  praesumirnu%  nec  volumns. 

Qui  gratiis  amplioribus  nos  enixe  devoventes  perse- 
veramiia 

Illuatrissimae  Dominationis  Vestrae 

servi  et  capeUani 
ad  arás  piis  in  niÉ^mento  obsequiosissimi 
clerus  Trisendis  (így!)  catholicus. 
Cantae,  8,  Április  1739, 

Kidsú  czfnt:  Illustriagimu  diimino  dominó  hbero  baroni 
Petro  Apor  de  Altorja^  ixxcUtaruni  eedíum  SicuUcalium  Sepai^ 
Kezdi  at  Orbai,  uti  et  eedis  Miklógvíir  siipremo  judici  regio 
utc*  etc.  etc.  dominó  dominó  tiobíjs  tioleudisgimo 

Altorjtte, 

(Eredetije  a  báró  A.pür*c^lád  &1torjai  levéltárában,) 


lö* 
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K,  n.  (1739.) 


Br.    Apor   Péter   kvele   az    erdélyi    jtüspökMz,    melyben    hám 
hecsUleie  meghurczoHaiásáíj  a  Mromszéki  kaiholikitsok    aérelmeit 

felpanaszolja y  s  mindezekre    nézve    tanukihaUgaiás    ciéljdbÓl  fd- 
hatalmazó  levelet  kér. 

Excellentifiaimej  Hlustrissime  ac  Reverendissime  Dne  Epi*^- 
cope,  Prae^íul  colendissiine  1 
FöMig  gyalázatban  éB  szomorúságban,  koporsóig  való 
keserves  bánatban,  elborult  és  lankadt,  szívbeli  fájdaJmá- 
bati  ujajd  f>ennámot  í^em  tudom  igazgatni.  Jó  í^nilékezí^tiben 
lebet  Exi'<?llentiüdnak,  üiíilön  nímt^ly  jóféle  személyeknek 
hazug  temondájára  és  azoknak  álnokul,  lelkit^smeretek  elleu 
való  íaetiojából  dubio  fidei^  kurvák,  czigányok*  relatiojokra 
ártatlan  házam  megmocskol tiit ék,  midÓn  na^y  alázatos  in- 
^itaut iánkra  (az  melyet  in  copia  ma  is  tartok],  nem  hog^ 
eonsolationk  lutt  volua,  sőt  bizonyoson  el  méreui  írni,  abí^1:^tle 
ulla  canoniea  ratione  mind  templomunkból,  mind  kápol- 
nánkból Exciád  az  venerabile  capitulummal  minden  isteni 
í42olgálatot  eltiltaj  úgy  hogy  az  niarhadög  akkor  lévén  K* 
Sz,- Leieken,  egyik  uczcgán  vontatták  ki  az  megdöglött 
marhát,  más  nczczán  az  szegény  ártatlan  cafbolicusok  testit 
minden  harangszó  és  ének  nélkül  mint  az  marhadögíit  d^y 
vitték  ad  seandalum  omnium  hereticorum ;  sőt  midőn  ezen 
bot  ránk osíásokot  látta  volna  az  egéai:  megszomorodott  catho- 
lii-a  nemesség,  mind  Exciátlnak,  mind  az  venerabile  capiín- 
lumnak  teljes  alázatossággal  levelet  expediála,  de  arra  még 
választ  sem  érdemlett  és  noha  felséges  urunk  Leopoldns  in 
diplomate  suo  arti,  140,  anni  1691.  az  székelységet  in  siiis 
antitiuis  libertatibiis  meghatlta*  reménljük  rólla  niü  is,  hogy 
az  ecclesiát  is  boldog  emlékezetű  eleinkről  reánk  maradott 
szabadságunkban  megoltalmaz,  de  ellenkezőt  expt^riáltunk  ^ 
experiálunk  lelki-testi  nagy  szomorúságunkkal,  sŐl  el  merem 
írni,  csak  ab  annis  ki  nem  írhatom  mely  s^omorúságtink 
legyen  (tudom  mit  írok  s  tudom  bizony  meg  is  bizonyítom 
ide  be  való  nímely  harais  faetio  ellen),  hogy  az  míí  p 
]ámb<)r  keresztyén  plí>báüüsuuk  helyett  (Józon  tiszta  életiríl 
nem  szóUok)  micsodás  plebánust  tön  be  Exciád,  és  az  vene- 
rabile capitulum  K.-Sz.-Lélükre,  kihozza  az  imiuisitio.  Ás 
én  sok  keserves  panaszim  árkosokot  kévánnának,  de  quoniam 
posui  custodiam  ori  meo,  most  a^z  többit  elhallgatomt  azt 
mit  cselekszem  penig,  bizony  semmit  magam  taoáesonilwl 
nem    cselekszem,    tle   ha   mindenemet   elköltőm    is,    bizoa; 


i 


Jin,     át'UR.     f>:Tt:tt     tF-V^Ltl£É!tE, 


245 


Bdmáig  is  mt^gkeresem  becí^ulnHt  ártatlan  tnegmocHkolódntt 
B^egény  házamnak.  Azért  utoljára  alázatosan  kérem  Excel - 
lentiadot,  méltóztasHék  páran cRolni  annak  az  kinek  illik, 
hogy  azon  iitruniokot  authenticalja  és  parancsol jon  Excel- 
lentiád két  becí^liletes  csíki  páternek,  az  kik  az  inquisítiot 
peragai ják,  én  is  pro  statu  raeo  seciilari  két  cancel lista 
deákokkal  ínqiiiral tatunk  ugyan  ezen  utriiniokra,  hogy  post 
inquifíitioneni  vagy  ugyan  veszszen  oda  házam  becsiüeti. 
vagy  ott,  az  hol  íllikT  reparálhassam.  Ezen  tenorral  írtain  az 
venerabile  capitulumnak  is.  Exctdlentiád  ez  iránt  való  grá- 
t  iáját  alázatosonn  meg  szolga  lom ;  másként  én  csak  azért 
kérem  Ex4:ellentiádtól  az  inquisitiot,  hogy  abban  is  nieg- 
mutassani  az  Excel  lentiadhoz  való  engedelmességemet,  melyet 
ha  Excellentiád  és  az  v.  capituhmi  denegál,  cancellista  deá- 
kok által  penes  mandátum  bissony  feleltetek,  és  bizony  adtiiíí 
meg  nem  nyugszom,  míg  vagy  mindenemet  elvesztem,  vagy 
becs  ül  etemet  megkeresem.  Másként  mint  az  anyaszentegy- 
háznak engeil elmés  fia,  az  nekem  nagy  helyekről  adott  taná- 
csot bizony  megfogadom  és  ba  Ext-ellentiád  nem  méltóztatik 
pecsétet  adni  és  az  utriunokot  authentícálni,  én  olyan  helyre 
küldüm,  az  hol  bizony  authenticálják,  mert  soha  Exciád  és 
az  V.  capitulum  után  nem  járnék,  ha  [néhánTj  papot  és 
deákot  meg  nem  akarnék  feleltetni,  hanem  [mandatjum 
mellett  tudnám  mit  csinálnék. 

Alatta    bt\    Apor    kézírásával:    A    Hzabtidüágunkrál    vslÓ 
instaDtia  n,  m*  püspök   urunkhoz. 

(Egykorú  másolat,  a  báni  Apor-(.^i^a]&il  a1  torjai  levéltáriban.) 


185. 


K  íh  (1739.) 


Br.  Apor  Péter  levele  a  pdpai  követhez,  melyben    kánoni    mzs- 

gdlat   elrendelését  kérit  a  hdrúmszéki   rém,  kath*  papokkal  való 

viszály  ügyében. 

Excellentissime  ac  Reverendisísime  Domine,  Domine  Patroné 
gratiosissime! 

Pláne  paternas  excellentisí^imae  ac  reverendissimae 
Dominationis  Yestrae  litteras  cum  cordis  fjuidem  consola- 
tione  perlegi,  scio  recte  illud  apostoli  oboedire  praepo8Ítis 
Testris  et  fateatur  solus  excellentissimus  dominus  ordinarius, 
s'i  oboedientioreni  filium  nllum  in  Transylvania  rae  hab u érit, 
nec  modo  refractarium  experitur,  verum  ut  in  primis  meis 
demiBsissimis  litteris  insinuavi,  honor  et  rita  ciim  pari  passu 


346 


BR,    ÁVÖJÍ    FKTER    I.EVELEKÉ1B. 


procedaTit,  si  honorem  meum  raeif[iie  domns  ítefendo,  eicn* 
Hatus  certo  siim  coratu  altissima  persona  excellentisí^imae 
ac  reYerendissimao  Doniinatiotiisj  et  ut  ordiar  ab  oc4:lusione 
teiiipli^  TÍdeo  duplici  Yia  procedere  excelleiitissiiimiii  d.  ordi- 
naríiimj  nam  excellentissimae  reverendísííimae  Dominationi 
dat  moboedientiam  popidi,  mi  hí  vtTO  moboedíentiaja  pl e báni 
quae  duae  divei^ae  pláne  a  unt  rationes,  Accipio  rationem 
excellentissittiae  Doiainationi  perNcriptam^  qualis  inoboedi- 
entia  populi^  cum  quasi  poplite  íiexo  oraverit  et  remonstni- 
Terit  in  Siculia  in  concreto  esse  jub  patronatiifs  qucwl 
í^emper  observatmn  est  in  Siculia  et  tinnum  píiti^simuiD 
debebat.  Ergo  priuí^  videre  jure,  an  de  jiire  cuni  sua  humil* 
liiua  instantia  praetendet  populus  in  concreto  jus  patroDa- 
tus  nec  debebat  ante  decisionem  cani^ae  nobis  occhidere 
templiim ;  an  parocbuí^  fuerit  etiam  í^candalosus,  cnm  auxi- 
liiim  juris  impioravent,  debebat  ordine  juris  juxta  onines 
canones  experiri,  debebatqiie  partém  utramque  audire,  juxta 
Senecam:  Judex  si  parte  altéra  judicaverit,  et  si  jiisti^sme 
pro  iniquo  habebítiir;  et  sic  non  debebat  in  dedecns  etiaro 
menni  solis  accusatoribus  aiires  praebere,  sed  etiam  excuwi* 
tori,  cnm  praeteriti  plebani  innooentiam  omni  exceptione 
mnjoribus  sufficientibiis  coniprobabo,  Qiiae  reliqua  nuper 
buniiilime  excellentissimae  ac  reverendissimae  Dominatiuiii 
perser ipsi,  illis  modo  nem  molesío,  sed  et  tle  illis  fiat,  et  de 
moderna  huniillima  ínformatione  ut  fiat  canonica  inquisitio 
per  relígiosfias  personas  in  Transylvania  existentes  huniillinie 
imploro,  facta  verő  inquisitione,  Hexo  poplite  ab  escelleu- 
tiíísima  ac  reverendissima  Dominatione  satisfactioneni  implií- 
rabo,  Cujus  dum  benignae  protectioni  me  recomniendo,  siaml 
maneo, 

(Báró  Ajxír  Péter  aajátkezű  fojíslroa^v&nya  a  báró  Apor-család  altor|ii 

le  vél  tárában,) 

186. 

Bdro  Apor  Péter  levele  Kastal  préposthoz t  a  melybeti  a  hdrtm' 

széki  papokkal    keletkezeti    viszályában    sajdi    és  háza  hecsüidi 

érdekéhen  UinákiJiuUgatdM  tartuni  (íhajtváfti  arra  egyházi  pecsétet 

és  rendeletei  kér. 

Heverendissimc  Domine,  Domine  c^londissime ! 
Quod   ordinario   vento   in   Háromszék    noto    Nenierr 
abreptns    non    sim.   neque   ex    prima   menüs  operatione  ad 
piTjpositnm   in   inolyto   statii    catholico    responderim,   pato 
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f[uidam  sibi  applaudit,  victoriamíiue  arte  triumphoruni  canit, 
persvadetqiH*  aibi^  quod  per  barbam  ejus  confitentenij  siciit 
per  barbam  Anaton  (!)  descendat,  arripíens  ergo  secundam 
mentis  operationem,  trutinandoqiie  bene  litteras  excellentis- 
^ími  ac  reyerendissinii  domini  nuncii  apostoliéi  (quas  proh 
dolore  pereepi  post  eongregationem  status  catbolici,  quae 
utinam  venissent  prius,  contra  rabbinum  Cibiniensem  pub- 
lice  curassem  perlegi),  ex  eií^dem  videó,  (juod  in  fítatii  catho- 
líco  etiam  secundum  p  üss  imám  et  sanctissimam  intentionem 
ejusdem  dederim  responsum,  tie  qtio  responííO  suo  tempore 
totus  status  catholicus  poterit  mihi  testificari,  nam  pro- 
xime  iterum  totam  históriám  ibi,  ubi  opii^í  fuerit*  detegam. 
Non  ergo  ego  aum  in  causa  jurgii  et  litigiorum,  sed  qui  ex 
poén  a  ditescere  intendontj  poenam  non  horreo,  qui  a  sicut 
etiam  excellentiBRimo  dominó  gubematori  dixi,  non  mntuabo 
a  YÍcinis,  quamyis  innocentiae  statumine  subnixexus  (így!) 
sperem  me  abunde  non  solum  innocentiani  meam  remon- 
straturutn,  verum  aviam  innocenter  domum  meam  obeer- 
vatam*  Notum  etiam  mihi  est,  cujusdam  in  aestate  conven- 
ticulum  penes  Marnsium,  adeoqne  cum  ego  sim  ex  eo  genere, 
de  qno  Cjprianus  Suarius  dicit,  quod  honestatem  utUitati 
praeferas,  videris  ú  altér  ejusdem  partém  secnndam  sibi 
vendicaverit,  honorem  amice  quaero,  non  turpe  lucrum.  His 
recte  consideratis  imparatiis  ad  arbitrativam  descendere  non 
potui,  yeriim  etiam  excellentissimo  dominó  gubematori  meam 
mentem  aperui,  reverendissimaeque  Dominationi  declaro, 
quod  ego  etiam  i^ecundum  Vestrae  reverendissimae  Domi- 
nationis  votum  ad  arbitrativam  descendere  paratus  sum, 
ubi  me  recte  et  secundum  jura  praeparare  potero,  ideo 
accludo  duo  *De  et  Utra*^),  altér um  latiné  ut  possim  eo 
mitterej  qui  etiam  vult  hunc  easuui  scíre,  al terűm  verő 
ungarice  pro  jure  meo  defendendo,  rogo  ítaijue  condigno 
cum  respectu  reYerendiasimam  Dominationem^  ne  gravetur 
authenticarej  simulque  sigillum  mittere  inquisi tórium  et 
([uamvis  mea  mens  esset,  ut  religiosi  inquirerent,  sed  ut 
([uilibet  sciat  meam  causam  in  aequitate  fundari,  acceptabo 
etiam  dominos  admodum  reyerendos,  Simonem  notarium  sedis 


*)  Eí^y  külöu  pzédulán  ez  az  r  »LTtnim  de  et  8Uj>eT  eo* 
L  Tudja^é  a  tan  II    nyilv&n  ás  biz.oi]jo&on    hallót  ta-é    az  elmúlt 
|iénteken  u.  m^  6^  április  az    sárfatvi    templom    előtt    etőbozody&D  az 
iialad^hér^  ki  Ksióllott  volna  ilyen  szókot :  Ebiil  cselekedett  Apor  Péter^ 
ebtU  cselekedett  Apor  József/  s  hány  rendben  mondotta? 

2-do.  Ezen  szókot  hallván,  némely  mondotta:    Egíf  m^ltóságoH 
főtiszti  Sdromszéknek  ntm  eh ;  arra  újonDan  ki  mit  felelt  ? 


248 


BB.     APÓS     PÍT£R     LETTE  LEZÉIK, 


Csik  et  Tanosos  plebaníim  Tusnadiensem,  fiuibus  etiam,  ut 
mandet  revermclissíma  Dominatio,  enixe  rogo ;  susurro  *jui' 
dem  quidam,  ut  in  statu  eatholico  poterat  sine  detrectionr 
famae  esse,  qiü  ad  dominuni  comitem  Petki  et  dominuni 
Bálinti tb  ííüsurrabat,  quod  iiieam  coujugem  gravift  infamia 
luaiiebit,  nec  ego  diffiteor^  si  dubiae  fidoi  aduíteroruni  En^re- 
tricoram  Zingarorum  factioni  fides  adhibí'bitun  Meii>i  pes 
altér  in  sepulchro  mt  praecipue  ab  octo  septimaois  pláne 
qualibet  hóra  morior,  vix  puto  ante  resolutioneiu  meam  hoc 
jurgiuiii  ine  torminatoruiij^  sed  spero,  quod  etsi  in  mundo 
terminare  non  potero^  etiaiii  corani  justismniü  tribunali  Jmn 
Christi  meam  justitiam  lue  obtenturiim,  hinc  quod  exiguum 
vitae  meae  restat  pro  salvanda  conscientia  mea  bonis  módig 
et  conditionibus  ex  corde  hant-  controversiam  tennina^sem, 
cuin  ergo  jurgia  öt  iites  eligant  rf^verendissimae  Doiuina- 
tionesj  ad  hanc  arenam  etiam  coactus  ab  iisdem  condesoeii- 
dam  spero  in  Justitiat*  patrono,  rjui  i>ermisit  innoceüter 
áomum  meam  infamari,  idem  dabit  mihi  vires  etiam  ad 
vindicafidum. 

Expost  sequetur,  uti  in  locía  debitis  remonstrarenL 
qiiud  per  telas  araneamni  minutae  muscae  capiantur.  mag- 
nae  impune  tranweant,  Ego  hie  din  manere  non  possum  ob 
continuam  mutaíionem  sanitafis,  %eá  ut  quantocius  respon- 
sum  habeam,  cum  hnnore  tiagito. 

His  maneo 

R  e  V  er  end  iíisi  m  a  e  Dom  i  t  lat  ion  is 

servus  obligatissimns, 

(Apor    Péter    ^^ajátkezü    fog^almn^váuysi    a    hkró   AiHjL'*esaLiil    altor]AÍ 

levéltáriban.) 

187. 

K.  n.  (Tövis,  1739.  okt,  15.) 

Mdrő  Apor  Péter  Kasial  Jdnoti  gyulafehérvári  préiM>st  püspéki 

vicariustiakj    a    hdromszéki   rém.    kath.  clerussal  való    viszdlt/ú 

ügyében  s  a  torjai  pléMnus  díhtlyezé^éi  kérvén* 

Kevereiidissime  Domine,  Bomine  cx)ltmdissime. 

Az  dr  levelit  nagy  bocs  ülettel  vettem,  nm^  köteles- 
séggel kőiszfínöni  az  űr  hozzám  megmutatott  favorát  az  dis- 
pensatio  iránt,  adná  Isten  vehetnem  hasznát,  htjgy  az  ^b 
Öregségemben  megszomorodott  Itdkeui  ebben  is  vehetuf* 
víga-^ztalá«it,    űgy    hasonlóképpen    az  borok  iránt  való  obla* 
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tioját  if>,  lia  az  középső  fiam  olyan  nyomt^rék  nem  volna, 
az  urat  nem  iy  bdsítottam  volna* 

Noha  bizony  úgy  láttatunk  mü  ketten  lenni^  hogy  nt*c 
Uaesar  parem,  nec  Pompejus  se  majorem  agnüvit,  mindazon- 
által, lia  az  úr  in  tantum  jó  akaratját  nem  igirte  volna, 
hogy  magát  megalázza  és  hozzám  jö  s  kévánta  volna,  hoíív 
bemenjek  s  órát  adott  volna,  én  bizony  bementem  volna, 
mert  némely  dolgokban,  az  mint  látom,  mint  Torja  Károlv- 
V árhoz,  annyira  ctiscrepalnnk  in  suppoí^ito,  mindazonáltal 
kivált  egyetlen  egy  leányom,  az  kinek  elromlott  szerencséje 
eg)  iiehánvíízor,  térdre  esett  előttem  (micsoda  atyai  szív  fáj- 
dalma), hogy  keressem  meg  böcsületit,  úgy  hasonlóképpen  az 
hűga  is  sürget  az  canonica  inquisiíiovat  bizony  nem  sür- 
getnének, ha  vétkesek  volnának,  azért  kérem  az  urat  nagy 
bocs  ülettel  az  méltóságos  nnntius  apostolicus  elméje  s  tanácsa 
szerént,  ne  sajnálja  az  én  protestatiomot  authentice  kiadni, 
hadd  felel liessek  meg  az  méltóságos  nnntiusnak,  megköszön- 
vén hozzám  való  kegyelmességét,  én  nagyon  szentül  megtartom 
az  ür,  prépost  uram  utolszori,  tőlem  elválásakor  való  szava it, 
hogy  azt  cselekedjem*  az  mit  in  agone  akarnék  cselekedni^ 
ngyanis  mivel  az  miatt  az  matéria  miatt  úgy  elromlottam^ 
hogy  az  mint  érzem  magamot,  nem  hiszem  esztendeig  éljek, 
mert  mivel  én  egyebet  nem  kévántam^  hanem  egyedül  házam 
lKÍcsili4it  akár  per  complanationem,  akár  per  arbitrativam. 
etiam  cum  [K>ena  mihi  infliganda.  de  ha  ezen  az  világon 
nem  terminalhatom  is,  [tudom], V)  hogy  ott,  nbi  aperta  et 
nuda  snnt  onmia*  patientía  mea  vertet ur  in  gaudium,  ott 
bizony  megválik,  tiszt  lévén,  Tégire  mentem-e  jól  az  dolog- 
nak, oltalmaztam-e  duplicem  casum  reservatum  cum  sacri- 
legio  incestus  adulteria  ?  Mert  az  kik  ilyeneket  oUaJmaznak, 
kÍTált  ex  crassa  ignorantia,  bizony  azon  i^a2  itílő  bíró  előtt 
Ti&gy  számot  fognak  adni.  Az  protestatio  authenticatiojának 
mi  Irgyen  az  taxája,  kérem  az  urat  informáljon,  mindjárt 
cum  gratiarum  aetione  nuHf küldöm* 

Emlékezhtítik  az  úi\  hány  esztendeje  már,  liogy  fiúi 
engedelmesséíígvl  soUicitaiom,  hogy  páter  CWh  nram  amo- 
vealtassék  Torjáról,  és  nklig  miml  csak  az  biztatással  voJt:im 
s  patientivíd  is  voltam*  gondolván,  hogy  az  szegény  ön/g 
kolosvári  plebaims  ha  meghal,  helyében  tétetödik,  de  abban 
is  frustrálódtamT  az  úrnak  gyakorta  ratioiniat  megmondottam 
s  most  is  akár  megmondani  s  akár  leírni  kész  vagyok  s 
meg  is  bizonyítani,  bizony  soha  tovább  nem  szenvedhetem; 


1)  Kismkadva. 
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én  bizony  6  kegyelminek  semini  kisebbségit  nom  kevánonu 
az  melyet  bixony  tizsízer  inkább  megérdemlene*  mint  miis, 
csak  éppen  mntatióját,  azért  iterato  szépen  kérem  az  urat, 
Sxent-tiyorgy  uíipján  hadd  változzék,  mert  nem  kévánoio 
iterato  legkisebb  becstelenségit  is;  én  mint  engedelmes  fia 
az  ecclesianakj  az  prima  instantiat  el  nem  inulattíim,  más- 
ként mivel  bizony  tovább  nem  szenvedhetem,  én  az  arehidioe- 
cesaneusnak  ő  kegyelmit  a  piacén ta  pedis  usque  ad  verticem 
Citpitis  leírom,  engem  osztán  senki  ne  okoEzonj  ha  nagy  becs- 
telenség követi,  mert  valamit  fogok  írni,  azt  bizony  meg- 
bizonyítom. Noha  bixony  rávigyáztam,  hog>'  az  nrat  valami 
terminussal  meg  ne  bántsamj  mindazáltal,  ha  ex  conturbato 
animo  valami  olyan  terminus  volna,  az  ki  praetí*r  volun- 
tatem  nostram  volna :  arról  böcsiilettel  követem  es  szépen 
bncstizom,  követvén  fogyatkozásimért,  mert  én  az  mint 
vagyok,  nem  hiszem  többször  ebben  az  világban  az  Maroson 
innét  lásson  az  úr, 

His  (több  nincs!) 

(Bán^i    Aiíor    Péter    Kajátkí^üü    ftígalniaiívátíyft    egy  1739.    szemit.  29^d 
kíílt  kvél  hátlapíán,  a  Tjbto  Apor-cBalétl  aítorjai  levéltárában.) 


188. 

Grjulafehérvár,  1T39-  okt.  15. 

Kasial  János  prépost  báré  Apor  FéUrheM,  a  szmüéleki  plébános 
felett  való  viszályuk  Ug^éhefL 

Illustriasime  domine  Baro,  Domine  mihi  colendissime  I 

Mái  levelinek  kezdetin  jelenteni  Xagyságod  méltóztatik* 
hogy  némely  dolgoknak  snppowit  urnában  egymástól  annyira 
járunk  mint  Torja  Kándyvártól,  én  ahhoz  többet  teszek: 
mint  Kóma  Torjától,  mivel  amint  a  méltóságos  asszon  kiíí- 
asszonynyal  együtt  s^íenvedhetetlen  prostitutiommal  miiideu 
hely  és  fnndamentum  nélkül  azon  lamentálod  tat.  hogy  visi- 
tatiomkor  nevezetesen  kitévén  utrumokban  6  nagyságok  eJIm 
feleltettem  volna,  ex  ipsis  veris  originalibus  ellenkezőt  mata- 
tok ottj  a  hol  iUik,  mivel  még  csak  egy  jo távol  sem  neveztt^m 
egyiket  is,  meg  sem  gondoltam.  Hogy  pedig  suspitioban 
forgó  plebanusok  és  egyházi  szolgák  ellen  investigaltattam* 
azzal  a  visitationak  rendi  s^erént  tartoztam,  mely  is  nem 
köszöntésre,  hanem  deffec tusok  inveatigatiojára  s  azoknak 
emendatí ójára  az  amasssentegybáztől  rendeltetett.  En  azt 
oly  csendesen    és    titkon  folytatni  kívántam,    hogy  senki  ^ 
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ÍBveí^tigatorok  és  kérdőre  vejendök  kivűl  meg  ne  tudná^ 
semmi  nem  is  következett  volna  belőle,  ha  a  ki  tudja,  egy 
plebanust  nem  háborított  volna,  már  pedig  nem  kovés  scan- 
dahiinmal  oly  puhlicumra  menvén  az  az  igen  levis  suspitioj 
úgy  látszik,  hogy  diesimtilalni  nem  lehet,  másként  amint 
kezdetett  az  egyházi  rendek  üldöztetése,  taláin  Prínyi  Péter 
üdéi  recrudescalnának-  Arra  nézve,  hogy  az  anyaszentegy- 
ház veszedelmire  czélozó  igj^ekezetek  praevertaltassanak.  fun- 
damentuma ennyi  botránkozással  tetőztetett  vexanak  pro- 
cessüsra  huzattatik  in  forma,  melyből  had  lássa  az  aposto- 
lica nunciatura  s  mások  is.  ki  volt  azon  zurxavaniak  az 
oka,  Ne  fárassza  azért  Nagyságod  magát  a  küldött  prote^t^- 
tiokkal  vagy  elszánt  laterális  inqu isi tiokkal,  melyekkel  nevezet 
szerént  oly  ecclesiasticusokot  minden  citatio  nélkül  impetalni 
kivíín,  kik  nincsenek  jurisditioja  alatt^  mely  is  oka,  hogy 
protes  táti  óját,  annál  inkább  sok  ágból  álló  utrnmát  nem 
authentical hatom,  Nagyságod  sem  kívánhatja  in  praejudicium 
clericalis  et  nohilitaris  privilegiij  azonkivül  is  mindazok, 
mikre  Nagyságod  czéloz,  fonnandi  processus  occasione  vjlá- 
gosságni  jőnek*  Ezen  rigorra  ugyan  örömöst  nem  lépnénk, 
de  defensa  incnlpatae  tutelae  et  praevertendum  május  immi- 
nens  malum  ezt  kívánja,  megválik  akkor,  ha  oly  szent  lé- 
szen-e  az  a  jó  plebánus?  A  kit  némelyek  mindenek  felett 
annyira  sokak  praejudiciumával  ex  tol  la  Inak,  ki  ellen  elég 
van  in  authenticis  kezünknél,  minden  órán  több  lészen, 
mivel  látom,  patronussi  úgy  kívánják, 

A  mi  nagj'méltóságú  apostolicns  nuncius  urunk  Ő  excel- 
len tiája  válaszát  illeti,  mély  submissioval  éppen  conten tusok 
vagyunk  és  mivel  metropoli tanúson  kívül  más  bírát  Nagysá- 
god nem  agnoscal,  6  exeellentiaja  vagy  ö  excellentiájától 
delegálandó  dissinteratus  bíró  judicit  inter  nos  et  illnstris- 
simas  Dominationes  Vestras,  ezt  mü  is  teljes  szivünkből 
kívánjuk,  sőt  jóval juk  ia,  hogy  Nagyságod  ezen  szándékát 
sokára  ne  halas7.szaj  mivel  evidens  animae  periculum  versatur 
in  mora*  Ily  hosszas  declaratioval  incommodalni  nem  kíván- 
tam volna,  de  ügy  látom  a  szükség  ezt  hozta,  melyről  alá- 
zatoson Nagyságodot  követvén  sum  et  persevero 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

servns  humillimus 
Joannes  Kastal  m.  p. 

Carolínae,  15-a  Octobris  1739* 

P.  S.  Szándékom  szerént  udvarolni  Nag>*ságodnak  el 
nem  mulattam  volna,    de  a  mostani    occun-entiák,  melyeket 


^52 


APOR     rÉtlSR    LKVatKEÍíSE. 


Nagyságod  ál  tállá  thatj  indisconsahiliter  alíadályo2:tatt4^ik.  me- 
lyet nem  keveisség  bánok,  airnál  is  inkább,  mivel  eddig  folyt 
és  ezután  einergalaiidd  controversiák  csendesebben  tennina- 

lódhattak  volna, 

(íirtidetije  a  báró  Ajwr-cgalád  altorjiii  levéltárftliaT).) 
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K  n.  (Tövis,  1739.  oct,) 

Bdré  Apor  Péter   a    fúkormdnf^áhoZf  a  Mromsíéki   rém.  ka(h. 
papokkal  vaÍQ  viszdJtf  a  iigyérúL 

Exceüentissime  Domine  Comes  G-ubernator,  Domine  gratitt- 

síssime. 

Károly várott  az  temetésen  0  lévén,  director  uram  monda, 
hogy  az  raint  az  méltóságos  guberniiim  recommendálta  volt 
(az  kit  alázatoson  koszának  most  is)  az  én  jobbágyaim  dal- 
gát méltósiigos  camerae  consiliarius  iirnak,  ugyan  Károly- 
vár ról  választ  fog  írni  és  add  alá,  hogy  jól  leszen  az  dolog. 
a2ért  kérem  alázatoson  Excellen tiádot,  méltóztassék  tudósí- 
tania micsoda  válaszom  van  és  ha  az  camerae  consíliarius  úr 
tízében böl  ki  nem  jött,  merjük-e  Szebenben  az  úrhoz  küldeiLi. 

Azmint  Excelleníiádnak,  mint  felséges  urunk  után 
ezen  hazának  fejének  Szebenben  megmondám,  hogy  az 
papokkal  való  dolgomban  kész  vagyok  az  arbitratirára, 
csak  én  Is  hadd  feleltethessek,  azt  is  Excellentiád  jól  tudja. 
hogy  az  papok  magok  kévánnák  az  arbitrativát,  liogy  ex 
prima  mentis  opi^ratione  mindjárt  reá  nem  felelhettem, 
talám  azért  senki  meg  nem  itílhet,  Tövisre  jővén  peuigT 
vicariüs  urnák  mindjárt  meg  írt  am*  én  kész  vagyok  aí 
arbitrativá(ra)j  az  utrumimot  beküldöttem,  kértem  cano- 
nice  authenticalja,  feleltetó  hírákot  is  kértem,  azon  kéván- 
Ságomra  így  felel :  inde  tmmny  pttneta  interrogaUiria  mihi 
tmnnfnisiía  antkenticare  nequűO  ve!  e^r  eo^  quad  pfures  non 
solum  extranmSf  verum  ét  ecchsiasticos,  quontm  invf'sfigatio 
minimé  ühtstrissimae  Dofninatiűni  Vestrm  incttmbit.  íi^^ 
jura  admiUmü,  nostrae  (^unt  curae  ejtiBmodi  gue^tiom^ 
servato  juris  brevi  formare.  Ittteratis  antem  inteutwnaiis 
inquidtíoníbiis  uruUum  jjraejudiciosií^  niiUaten us  animi*. 
mintw  régim  denomino.  En  penig  Excellentiád  előtt  sollem* 
niter  protestálok,  hogy  kész  vagyok  az  arhítrativára.  az  me- 
lyet magok  kévántak.    tartoznak    nekem   pecsétet  s   birákut 
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adni,  hogy  magam  assentiamot  comprobáljam,  mivel  az  mél- 
tóságos nuntiusnak  azokat  írtam  fel.  Látván  tehátj  hogy 
igazságomban  meg  akarnak  fi ij tani,  az  tnéltöaágci&  nuntius 
apostolié  US  levelit  in  paribns  elküldöttem,  és  ugyan  az  mél- 
tóságos nuntius  tanái-sa  szerén t  protestatíot  adtam  be;  arra 
azt  feleli  vicarius  uram:  ne  fármsia  aztri  Nagyságod  ma- 
ífdi  kükíött  protestat tokkal  vagy  elszánt  lattniHs  inquiííi- 
twkkal  etc,  Sokkiil  E  xc  ellen  ti  ádot  nem  terhelem,  mert  én 
a2t  az  protestatiot  az  méltóságos  nuntius  tanácsából  csele- 
kedtem, sdt  tovább  mentem^  mert  az  temetéskor  csaknem 
kezeket  lábokot  nyaltam,  hogy  ob  seandalum  vitandum  pró- 
báljuk az  accordát,  reá  is  igére  vicarius  uram  magát,  hogy 
ide  Tövisre  hozzám  jÓ  s  végtére  semmi  sem  telek  bennt* ; 
azért  Excellen  ti  ádot  alázatoson  kérem  az  arbitrativábanj  az 
kit  magok  kévántak,  manutenealjon,  másként  én  semmi- 
képpen az  n  un  ti  US  apostol  icus  tanácsától  nem  recedalok, 
de  ha  most  is  megelégednének  volna  vele,  hogy  láttatnak 
eláUani,  az  mit  egyszer  magok  kévántjtk ;  actu  micsoda  bes- 
telenséggel  illessen  vicarius  uram.  kitetszik  levelinek  ezen 
czíkkelyéböl :  nuíifként  az  mini  kezdetett  az  egyházi  rendek 
üklözteh'sey  talám  Prinyi  Pefer  idei  rerrudesmlnah  Csak 
egyet  sem  mutat  meg,  hogy  üldöztem  volna^  sőt  valaki 
hoz/.ám  jöttj  érdeme  felett  böcsülettem,  senki  miattam  az 
Prinyi  Péter  vallására  nem  állott ^  sőt  Isten  segedelme  által 
legalább  az  Prinyi  Péter  vallásából  reducaltain  barminczatjO 
ellenben  lássák  meg*  mások  miatt  mennyire  mentenek  catho- 
licusok  az  Prinyi  Péter  vallására.  Ugyan  fájlalhatta  mind 
Excellent  iád,  mind  az  egész  erdélyi  catholictisok  és  ha  ma 
nekem,  hónap  bizony  másnak  juthat  benne;  ugyanis  qua 
conscientia  írnak  engem  Prinyi  Péternek,  az  feleségemet 
tjua  conscientia  nevezték  Jeza beinek,  azon  Kata,  az  kit 
Szent- György  un  exorcizaltak,  oltalmazójának  s  tartójának, 
az  kit  Excellent  iád  maga  is  tud,  mint  irtózott  az  felesé- 
gem azon  asszony tóly  ki  szenvedhetné  csak  ezt  el,  Végtire 
fenyegetőzik  vicarius  uram  az  szegény  páter  Thamás  ellen, 
hogy  elég  bizonyság  vagyon  ellene,  de  még  is  feleltet ;  én 
bizony  nem  bánom,  ha  olajban  taníttatja  is  meg,  elég  az 
hogy  papok  bizonyságok  ellene  nincsenek,  vagy  nekem  haznd- 
tanak,  az  kit  nem  supponalok,  az  kik  nekem  in  conscientia 
azt  mondották,  hogy  jure  merito  defendálhatomj  mert  nem 
annyiba    vétkes,    az     több    bizonyságoknak,    ha    hallanám. 
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kaczagnám^  mert  alkalmasint  tudom,  kik,  sőt  ha  az  íü 
utrumimot  kiadnák,  bíznám,  kétszáz  omberrel  is  ártatbu- 
ságát  megbizonyítanom* 

Ezekből  Excellentiád  bölcsen  meglátliatjö,  hogy  raj- 
tam semmi  el  nem  múlt,  hogy  ezt  az  tüzet  eloltsák,  hanem 
az  ujabb  ujabb  titulust  ní^hezen  sigeniredem.  Én  bizony  siio 
tempore  ezt  abban  nem  hagyom,  csak  az  méltóságos  nun- 
tius  apostolicus  tanácsától  nec  pedeni  remorebo,  lássák, 
mit  kezdenek,  mindjárt  megírom  ad  nuntiatnram,  eöt  egy- 
nehány papot  tététől  fogva  talpig  úgy  leírok,  hogy  bizony 
elálmélkodik  az  nuntiua  rajta;  ha  meg  nem  bizonyítom, 
vesszen  el  böcsüleíem,  noha  azt  nem  kedvemből  cselek szem^ 
hanem  ha  ngyan  csak  irritálnak-  Hogy  Excellentiád  egésí- 
leu  legyen  infonnálva,  im  az  iitrumukot  is  elküldöttem,  nem 
tudom  mi  alienum  vagyon  benne,  holott  én  ezeket  adtam  M 
íiá  nunciaturam,  in  arbitritativa  ezeket  kel!  nek^n  comprt>- 
balnom  és  noha  Prinyi  Péternek  nevez  Kastal  uram,  mind- 
azáltal az  ecclesiiímnak  ellen  véteni  nem  akarok,  hanem 
mivel  igazságomban  az  papok  előtt  elé  nem  mehetek,  ha 
Excellentiád  nem  dissvadealja,  ezen  utrumokra  cancellistát 
által  is  feleltetek. 

(Egy  1739.  akt.  ll-éíi  Tövisen  kelt  hvéi  hátlapjára  irt  erf^deU  fogd- 
inaaványa   b&rő   Ajiot  Péternek »   a   báró   Apor-család    altorjai  If vél- 
tárában. M 

^)  Ez  a  levél,  melyet  Mrá  Apor  Péter  Kastal  Jdnos  vicariuskl^^M 
intézeté  3  aldiratlanu!  mamii,  így  szél:  ^M 

Keverendissime  Domine*  Domine  mibi  colendissime! 

Jóllehet  offeralá  magát  az  úr,  hogy  csak  adatnék  hírt. 
ad  uUimam  agonis  luctam  eljönne,  mindazonáltal  itten  nem 
kelletvén  még,  ha  az  úr  parolaját  adja,  hogy  ha  Három- 
székről illó  tempore  hírt  adnék,  eljőj  el  nem  mnlatnám  ad 
ultimam  luctam  elhivatni,  mindazonáltal  az  úron  az  series, 
hogy  postán  elmenjen  és  nékem  mindenekről  tudósitási 
küldjön.  Cae terűm  maneo 

Reverend  issimae  Dom  inat  ion  is  Vestrae 

obligatus  serviia  _ 
Tövis.  17.  Octobris,   1739. 

(Eredetije  a  bárí'i  Apor-család  al torjai  tcvéltárábatij 
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Bdrő  Apor  Féter  leveU  valameljf  pap  rokonához^  a  rdxn.   katX 
papokkal  való  viszálya  ügyében. 

Beverendissime  Domine,  Domine  et  Fráter  colendissimep 

Az  űr  öcsém  uram  levelit  illendő  respectussal  vettem, 
aí  mint  az  úrnak  magának  is  megmondottam,  én  mindenkor 
békesség  és  csendességszeretö  ember  voltam*  de  kivált  az 
féláham  aa  kaporsőhan  Ivvm,  az  idő  is  eltelvén,  csendesen 
és  bék estlegesen  akarok  koporsómban  menni  s  lígy  is  viselem 
magamot,  hogy  az  lir  prépost  uram  intése  szerént  igaz  lelki- 
ismerettel mehessek  ad  ultimam  lin^tamj  reménlem  is,  hogy 
in  aeternitate^  tibi  nuda  et  aperta  erunt  omnia^  az  én  dol- 
gaim is  confusiomra  nem  lesznek,  ruminavi  omnia,  termi- 
navi  omnia,  examinavi  omnia,  et  quia  honor  non  patitur 
jocum,  tígy  hiszem  s  ligy  tudom  Isten  előtt  sem  vétek  véle^ 
midőn  mind  magam,  mind  házam  böcsületit  keresem^  meg 
sem  tagadhatom,  mert  scripta  manent.  Azokra  az  okokra 
nézve,  m,  melyeket  az  úrnak,  öcsém  nramnak  megmondottam, 
hogy  az  én  megszomorodott  s  felháborodott  igaz  atyai  sze- 
retetből felindult  szívemből  annak  az  Isten  emberinek,  néhai 
vicarius  Léthai  uramnak  nem  írtam  volna,  de  ha  meg  kel* 
lene  is  adnom  az  árát,  és  némely  dolgokat  meg  nem  bizo'- 
nyithatnék  is  (noha  bizony  nekem  is  elég  bizony ságim  lesz- 
nek) könnyen  megfizethetem  az  homagiumot ;  de  az  mint 
feljebb  is  íi'ám.  én  békesség  és  csendesség  szerető  ember 
lévén,  akár  per  piacida,  akár  per  arbitrativam  kész  vagyok 
minden  tüzet  eloltani,  de  addig  senkinek  nem  írok,  vala- 
meddig én  is  nem  látom,  az  én  magam  és  házam  böcsü- 
lote  mint  adatik  vissza,  mert  ha  én  elébb  írnék,  mindjárt 
vétkesnek  Ítéltetnék  és  az  magam  böcsíiletit  nem  keres- 
hetném, az  melyet  ha  másképpen  véghez  nem  vihetek, 
bizony  Rómáig  is  promovealom  suo  tempó re^  elébb  elkövet- 
vén minden  utakot,  hogy  csendesen  complanalhiissam.  Bizony 
valamit  én  írtam,  mind  füst  az  azon  levélhez  képest,  az 
melyet  az  úr  Kastal  uram  nekem  ír,  az  melyet  egy-két 
barátomnak  megmutatván,  egy  főcsavargással  meg  nem 
érték  s  javallottak  is,  hogy  in  paribus  promovealjam,  de 
én  az  csendességet  reménlvén,  senkinek  még  el  nem  kiil- 
döttem,  azért  továbbra  is  kérem  az  urat  öcsém  uramoÉ, 
hogy  ha  oum  resti tutione  honoris  mei  meglehet  az  csen- 
desség, atyatiságoson  munkálódni  ne  sajnálja,  az  mint  hogy 
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az  eddig  ^sXá  jóakaratjái  is  az  lírnak  öcsém  uramnak  atya- 
fiságoson köszönöm. 

HÍFi  mt'  recominendíins  inaneo 

ReTerendissimae  Dominationiíi  Vestrae, 

servns  ohligatissimuti 

(BáK»  Apui"  Péter  í^ajátkt^Jíü  fogalmazványa  a  báró  Apor*csaláíl  altofjai 
levél táráhaiif    egy  hoüjsá  intt-zett  I73ÍÍ.  uov.  14.  kelt   levéJ  íiátJapjin,) 
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lütfalva,  17S9.  noY.  14, 


Benké  Ferenci  Mromszéki  unitárius  fúgtmdnok  háré  Apúr  Féter- 

Jieki  az  unitáriusoknak  Sep^i-si ékben  a  tisziségek  viselésébél  kire- 
kes^^tését  pat^szülja  és  orvoslási  kér* 

Illiistrissime  Domine  L,  B,  Domine  ac  Patroné  miti  _ 

coleiidissime  I 

AlíÍ2  átoson  kételenít  tetem  s  k  ételen  itt  etünk  Nagys 
godhoz,  Diint  ennek  az  helységnek  méltóságos  főtisjstíiiü 
ilyen  nagy  megBértödésüukben  és  hazánknak  eddig  obser- 
valt  törvényi  ellen  lőtt  é&  kgendö  ex  terminál  tatásunk  iránt 
refugialni,  i'emélvén  az  méltóságos  űr  nem  fogja  miigft 
főtiszti  officiiimában  megengedni,  hogy  míg  az  mű  felséges 
iirunkj  koronás  királyunk  kegyelmes  gratiajából  az  inélt^ 
ságos  királyi  táblán  in  oftício  fungálni  az  mü  religionk- 
ból  megengedtetik  valakinek  és  ö  felsége  ex  terminál  tatiíí^unk 
felöl  nem  poroncsol,  hogy  addig  az  méltóságos  úr  főtiszt- 
sége  alatt  levő  nemes  székekben,  az  hol  tanáltatüak  uni- 
táriusok, hogy  a^ok  minden  officiolatusság  viselésből,  ha 
capaxok  tanáltatnak,  kirekesztessenek,  minthogy  még  eddig 
(laudetur  uotnen  Domini)  recepta  religionak  az  ország- 
ban tartatt^tt,  melyet  nem  hogy  az  mu  felséges  urnnk  ^ 
örökös  fejedelmUűk  el  töri  ott  volna,  sőt  azt  mutatjuk  meg 
az  ő  felsége  kegyelmes  diplomájából,  mely  emanaltatoti  in 
anno  1712,  hogy  az  unttarmsok  minden  officíoíai Hátságra 
applicaltassanak^  mégis  ezt  nem  consideralván,  nemes  Sepsi 
széknek  egy  része  bennünkót  ab  omni  ofüciolatii  extermi- 
nalni  kíván,  mert  midőn  az  í5.  cathoHca  reÜgioból  több  nem 
volna  in  sessione  Sepsiben  Geréb  Joseph  uramnál,  prae- 
teiidalta,  hogy  nemes  Sepsi-szék  többet  adjungaljon  az  catht)- 
lica  religioból  s  az  reforiíiata  religio  az  catholicaval  accor- 
dal  és  felit  mindenféle  ofticiolatusságnak  altematim  cx)ii8Í- 
deralván  caedal  az  cathoHca  religionak  s  felit  magának 
reservalja,    bennilnköt   csak    magától  excludal,  az  catboU<^ 
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religio  peftig  exclusionkot  nem  kiyáDta  s  neio  íb  praeten- 
tlalta^  holott  még  eJdig  az  unitaria  religio  is  recepta  lévén j 
nem  eg;v"  fiű-széknek  egy  részit,  hanem  az  felsőbb  majesta- 
sokot  ill(íti  Tála  annak  bontogatása,  melj  ellenünk  tott 
akkori  conclusumot  észrevévén  miniljárást  contradicáltnDk 
s  pro  testátlót  adtunk  be  L41ene,  de  úgy  vettük  eszüakben, 
hogj  azon  conclusnmot  a^  reformata  religio  annyira  kíván 
most  is  protegálnj,  hogy  most  az  legközelebb  elmúlt  ked* 
den  discurralván  az  nemes  szék,  hogy  most  az  követke- 
zendő generális  széken,  ha  a2  tisztek  változni  fognak,  kik 
legyenek  in  candidatione,  ezen  seriest  az  refonnata  religio 
magának  praetendalván,  bennünköt  magok  közi  candidal- 
tatni  nem  akarnak,  holott  de  ordine  ezen  series  most  ín 
totó  limitative  is  jimnköt  concernalna,  mivel  húsz- huszon- 
egy esztendők  elforgása  alatt  az  mi  religionk  vacalt,  de 
azt  tes2ik  fundamentumul  s  argiimentumulj  hogy  ha  az 
catholica  maga  résziből  nekünk  n<*m  caedal.  az  reformata 
sem,  de  mű  az  catholica  religion  semmit  sem  praetenda- 
lunk,  quia  est  religio  regnans  és  több  illetheti,  mint  az 
mást  s  különben  is  az  reformata  religio  caedalta  ultro  az 
catholica  religionak  az  officiolatusságnak  felit  pure,  felinek 
az  reformatanak  s  unitarianak  kellt^tt  maradni,  minthogy 
még  Isten  kegyelmességiből  exhaeredatusQk  nem  vagyunk. 
Kérem  azért  alázatoson  az  méltóságos  urat,  méltóztassék 
ezen  conclusumot  az  reformata  és  iinitaria  religio  között 
niegosztani,  vagy  ha  ez  nem  lehetne,  penitus  azon  conclu- 
sumot cassalni  s  az  régi  praxis  szerént  akár  catholicuSj 
akár  református,  akár  unitárius,  az  melyik  capax  leszen  s 
Nagyságodnak  fog  tetszeni,  candidaltatvánj  hadd  viselje, 
melyben  reménlem  mind  Nagyságodnak,  mind  székünknek 
nagyobb  cousolatioja  fogna  lenni,  ha  ki-ki  pro  merítő,  nem 
pro  serié  promovealtatnék. 

Hosszas  incomniodatiomrol  alázatoson  követem  Nagy- 
ságodot,  de  így  kellett  lenni,  mivel  én  is  méltatlan  voltom- 
hoz képest  az  háromszéki  unitaria  religioknak  curatora 
lévén,  kötelességemnek  tartottam  s  tartom  ezen  dolog  iránt 
megmozdulni  s  addig  fáradozni,  míg  megorvosol  tátik, 

Ezt'k  után  Isten  oltalmában  ajánlván  az  niéltóságos 
urat  maraílok 

Az  méltóságos  ürnak 

alázatos,  köteles  szolgája: 
Benkő  Ferenci  m>  p, 

Etfalva,  14,  Novembris  1739. 

BK.  ÁFOR  V,   TE^ESKS  llf)VEE  ±&  LlúV.   11,   K,  17 
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Ks.   ;lfor    pétéb,   i.Erv"£Lex^G, 


Külső  €zfni:  lUustriasimíJ  ilomlno  dtíinioii  Petro    Apor  L 
(Eredetije  a  Imri^  Apoi'-c!salÍd  altarjai  levéltáráiban,  i 
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Geses,  1740*  raáj.  19* 


Br.  Apor  József  levele  édesatyjdhüi,  bt.  Apor  Péterhez^   a  sze* 
hmi  országgyűlésen  az  adókulcs  mtgállupümdróL 

lUustrissime  Domine,  Domine  Baro.  Parens  colendi&'^iimc  f 
Tandem  aliquando  Szebenből  tegnapelőtt  négy  órakar 
megszabadulván  kívántam  alázatoson  Ngdot  tudósítani :  aí 
igaz  sokért  ennp  bumot,  fáradságomot  s  költésemet  fel  nem 
Tettem  volna^  már  pedig  Isten  kegyelmességéböl  az  jószá- 
gokot kezemhez  Tettem^  jó  nraim  s  akaróim  tanácsa  sze- 
rént, melyről  is  az  attestantiora  Offy  f)  megvan,  úgy  az 
100  arany  íjuietantiája  is.  Szintén  tegnapelőtt  egyed  fél 
órakor  megegyezének  az  n,  statusok :  n,  vármegyék  37  caL 
n.  székely  natio  17^  ns  alma  natio  31,  taxások.  Fogaras 
földivel  T,  2  pedig  az  extra  ordiaarumokból  fizetni  f(*gJH 
az  ország.  Sokan  óhajtották  Ngdot,  most  való  jelenléteié 
legszükségesíebb  lett  volna.  Az  való  az  jószágok  dolgábiiD 
sok  bűm  volt,  Ngod  az  contractust  magánál  hattá,  annak 
pedig  jelen  kellett  volna  lenni^  az  párját  az  mgos  camerae 
consialius  (így!)  ür  kezemhez  nem  adá,  én  pedig  most  indu- 
lok Tövis  felé,  ott  négy-ot  napnál  többet  nem  mnlatoL 
Kívánom  alázatoson  Ngdat  friss  egésségben  tanálhasj^anu  az 
mint  is  magamot  grat iájában  recommend alván  míiraduk 
Nagyságodnak  alázatos  szolgája. 

Apor  József. 
Külső  czím  :  IlluBtrisiimo  dominó  dominó  1.  baroiií   P^trti 
Apor  de   Al torját  ötb. 

(Eredetije  a  báró  Apor-cialád  altorjal  levéltárában.) 

193. 

Szí'ben,  1740.  nkt.  18. 

Gróf  Haller  János  főkortmnyző  levele  apősdhQZ,  Mrő  Apor  Péttr- 
hez,  katonai  és  egyházi  részéről  ellene  irány uU  panaszok  d/dffébaa. 

Illustrissime  domine    1.  Baro !    Domine   et    socer   mihi  plu- 

rime  colende. 

De  dato  15-a  cadentis  Kövesdról  költ  levelét  az  úrnak 

illendÓ  respec tussal  vettem.  Az  mi  az  páter  Spaur  uram  hdj- 

telen  dolgait  nézi,  az(t)  ö  kegyelme  másutt  is  exercealtaj  a  mint 
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hallom,  de  in  sua  formalitate  a  panasz  nem  promovealtatik, 
mert  tudja  azt  az  úr  jól,  hogy  az  instantiakot  nem  kellene 
s  nem  is  jő  praeterealni,  mivel  ha  hozzám  jő  aféle  imme- 
diete  (így!)  s  én  is  promovealnám,  ugyancsak  rejicial tat- 
nak ad  suam  prímám  instantiam ;  azért  én  ugyan  nem 
tudom,  Kizing  uram  mi  választ  adott  légyen  az  úrnak,  de 
azt  jovallanám  én,  hogy  az  úr  elsőbben  requirálná  az  régi- 
men commendansát  super  condigna  satisfactione  et  dam- 
norum  refusione,  ibi  autem  non  obtenta,  úgy  recurralhat 
az  úr  osztán  cum  reali  speciel  facti  descriptione. 

A  mi  az  Pongrácz  úr  által  nomine  status  catholici 
lett  propositiot  nézi,  azt  recommendalom  az  úrnak,  mert 
akár  tűrjük,  akár  tagadjuk,  de  majd  nyilván  vagyon  az, 
hogy  ezen  inconvenientiáknak  s  scandalumoknak  forrása  az 
méltóságos  háztól  eredett  quadantenus,  a  kinek  kisebb- 
ségét Isten  tudja,  igaz  szűvel-lélekkel  antevertalni  kívá- 
nom s  azért  is  arripiáltam  ezen  expedienst,  annak  okáért, 
hogy  az  úr  refricálja  az  vicarius  urammal  való  dolgot,  nem 
jóvalhatom,  mert  Isten  tudja,  mi  jő  ki  belőle,  melyet  majd 
alkalmasint  is  általláthatni,  hanem  jobb  így  maga  ham- 
uiába  (így!)  elalunni. 

Ezek  után  Istennek  szent  oltalmába  ajánlom  az  urat 
méltóságos  házával  együtt  et  maneo 

lUustrissimae  Dominationis  Vestrae 

obiigatus  servus 
Comes  Joannes  Haller  m.  p. 

Cibinii,  18.  Octobris  1740. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában J 

194. 

Szeben,  1740.  okt.  31. 

Gróf  Haller  János  főkormányzó  apósának,  háró  Apor  Péternek , 

melyben  inti,  hogy  a  háromszéki  r.  kath.  papságot  ületó\  eltiltott 

kepe-fizetést  a  nép  által  teljesíttesse. 

Illustrissime  domine  1.  Baro,  Domine  et  socer  mihi 
plurime  colende! 

A  legközelebb  coelebraltatott  status  catholicus  con- 
gregatioja  alkalmatosságával  a  háromszéki  clerus  szalad-bére 
aránt  minemű  determinatio  lön,  tudja  a  méltóságos  úr.  [De 
a  determinationak  expediaitatni  ob  certas  rationes  nem  le- 
hetett, pro  hic  et  nunc  mindazonáltal  kívántam  jelenteni  a 

17* 
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jiiéltóságos  urnák,  hogy  ezen  dolog  bán  (amint  maga  h  vöt  te 
észre,  nem  kétlem)  leginkább  maga  vádoltatik  és  azért  igen 
jől  meg  kell  nézni  a  consequentiát,  kivált  ha  szabadnak 
ítílte  magának,  hug}^  azon  szabad-bér  praíístatioját  mt^gtiltsa^ 
megszabadítása  is  nem  lehet,  uem  szabad,  sót  kívántam  in- 
timalni,  hogy  az  idt'ji  praostatioját  injnngalja  a  népnek  és 
eűeutive  is  végben  vitessem  mert  külímben  ami  eventussa 
lészen  a  dolognak  a  méltóságos  úr  magának  tnlajdoníthatja. 

Caeterum  divinae  tutelae  commendans  sum 

niustrissimi  doniini  Baronis 

obligatissimus  serrus 
comes  Joannes  Haller  hl  p. 

Cibinü^  31 -a  Octobris  1740, 

P.    S*    Érthette    az    úr   eddig    nagy    consternationkra 
véletlenül  tör  tényt  halálát  felséges  urunknak* 

Külső  czim :    Ilhistri»íiimci    dominó   Petro  Apor  L  barani 
(le  AU-Torja,  stb. 

(Eredetije  &  b&ré  Apor*család  fii  borjai  levéltárában,) 


195. 


K,   Dp 


(1740,  oet). 

A  hdroniszéki  katholikusok  levele  a  katK  statushoz^  arrül,  h)^ 
miért  nem   fizették   a   kepét  papjaiknaki  a  kikkel  elégedetlenek. 

Az  méltóságO!5  status  catholicus  poroncsolattyát  ald^- 
tosson  vettük,  mü  mind  igaz  catbolicnsok  lelki  pásztó- 
r [inkát J  érdemek  szerént  megbecsüllöttük,  és  ezután  is  meg- 
becsuljiík,  hogy  a  szalad-bért  vagy  két  esztendőben  meg 
nem  íizettükj  azt  igaz  lélekkel  írjuk,  senki  tilalmától  nem 
cselekettük,  se  münköt  aenki  azért,  hogy  meg  ne  adnók,  nem 
fenyegetett,  sem  nem  rettentett,  sőt  mind  fő  s  mind  rice 
tiszteinktől  gyakorta  intettünk,  hogy  fizetnök  megy  de  mivel 
látván,  hogy  könyörgésünk  nem  használ,  s  némely  páterek 
o  kglmek  a  ezalad-bér  dolgában  rendkívül  bánnának, 
mikor  tavaszunk  nem  termett,  rendkívül  való  árrát  vették, 
esztendőről  esztendőre  halasztották  s  annyira  szorongatták, 
hogy  a  császár  adajánál  keservesebben  esett  a  í^zalad-bér 
megadása  (az  mely  is  hogy  nem  régen  kezdődött,  elegendő 
bizonysággal  megbizonyíttani  készek  vagyunk)  ugyaunyir* 
exhauriált  hennünkotj  hogy  némelyek  jószágokat .  szántó  fol- 
deköt  a  szalad-bérhe  fizették.  A  szomorú  példa  is  előttünk 
vagyon,  midőn  némely  plebánus  uramék  örükós  lelki  fajdal- 
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munkkal  az  húsvéti  gyónás  tói  minktjt  eltiltottak,  elpiron- 
gattak, és  noha  mind  t?nnyi  nyomoruságinkban  is  mind 
addig  megfizettük^  valameddig  minköt  édes  eleinktől  sz* 
István  király  ideitől  fogva  prívilegiumiinkban  nem  turbál- 
tak,  és  erőszakoson  Kezdi -Szent-Léi  ékre  plel)ánust,  Futáa- 
falvára  megyés  deákot  be  nem  tűnek ;  most  is  azon  privi- 
légiumunk ellen  Lemhényben  erőszakosan  papot  tőnek  bé 
és  úgy  tetézik,  mid/ín  azon  szép  őstől  maradott  szabadsá- 
gainkban tiirbálóttimk,  ha  semmi  kepét  02  plebániisnak  nem 
attunk  volna  is,  semmit  véle  nem  vétettünk  volna,  ut  habé- 
tur  Vladislai  regis  decreti  1-mi,  mely  articulusnak  az  végin 
világosan  megvagyon,  hofiy  (kai  as  plébániában  pUhinust 
ernseakosan  betesznek^  annak  az  kőzsáj  dézmát  mfni  nem 
tartozik,  Olvastassék  meg  egészen  az  artieuhis,  abból  vilá- 
goson kijö,  hogy  erősíiakosan  az  megyékben  papot  be  nem 
vihetnek,  az  mint  pedig  replicál  vicarius  uram,  hogy  revo- 
cálta  volna  Ludovicns  2-dus,  de  primo  olvas tassék  meg  mind 
az  két  articulus;  az  első  szóll  pure  iSzent  István  királytól 
fogva  de  plebanis,  a^e  melyet  Ludovieus  2-dns  nem  is  revo- 
calhat^ítt  volna;  de  articulus  Liidovici  totus....  articnlo 
Vladislai,  mert  az  első  articulus  de  oppositione  plebano- 
rum,,*,  quae  vergit  in  pernicío  nobilinni;  articnlus  auteni 
Ludovici  de  beneficiis  ecclesiarum  világosan  az  conciliumbeli 
articulus  is  part,  5,  tit.  5.  artic.  3^  melyet  felséges  uram 
is  kegyelmesen  confirmalt,  nem  is  infringalhitttyák  ezeket^ 
per  coneiliura  Tridentinnm ..-.,.  noha  disputatio  vagyon 
felőlié  Magyarországban,  aeeeptaltatott-e  vagy  sem;  mind- 
azáltal ahol  publice  acceptál tátott  is,  semper  cum  reserva 
juris  et  privi légii  aceeptáltatott,  úgy  mint  Franczia-  és  Hor- 
vát országokban,  tehát  a  coneilium  Tridentínnm  is  nem  ront- 
hattya  el  az  mi  őstől  maradott  privilégiumunkat.  Hogy 
azért  engedelmességünköt  mutassuk  az  méltóságos  status 
csthoUcns  poroncsolatának,  mi  igenis  megigírjük  az  szál  ad - 
bért  ea  conditione,  hogy  privilégiumunk  szerént  erővel  papot 
az  megyékben  he  ne  tegyenek,  hanem  élőbben  i  resolutionk- 
hu2  tar  tyúk  magún  kot;  2-do,  az  mely  pap  az  megyének  nem 
tetézik,  okát  aJván^  ámbár  ez  acceptál tassék,  ez  az  pap  deák 
amutáltassék,  mert  ez  az  oka,  hogy  az  pap  és  deák  aa  kos- 
séget  nem  h  beesiilli,  hogy  tudg}^a,  hogy  öröklős  a  megyé- 
ben. Az  szalad- béradás  is  legyen  az  méltóságos  status  cíitho- 
licus  anno  1739.  die  21  iSeptembris  8zebí*nben  való  deter- 
minatioja  szerént  Másként  a  nemesség  tartya  magát>) 

*)  Eddig  van  ;  a  kipontozott  helyek  üresen  vannak  hagyya. 
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A   végén  bn  Apor    Péter    hnvttkezn  mjdtkezu  feljegyz 
A  háromszéki    üatholtcusok    irt    lüvele^    mel^^beii  panaiszol  iiif^' 
bá  t)  t  otl  áaáról   í^^ abud Hágába n . 

(Egykorú    fogalmazvány.    Apor    kéziráaa,    ösazeBzakíiílozva,  ej^y    174íA 

o<it,  15*  kelt  k^vel^vel  egy  íven  —  és  egy  mái  írással  Gaonkán.  a  hérő 

A|K)r-<2B&lád  al torjai  leréltárábaD.) 

196. 
K,  o.  (Az  1740-es  évekből) 

Br.  Apor  Péter  levele  fiának  jfksef,  mdj/hen    méí'sékletre,  enge- 
delmességbe inti  s  attjai  taruksokkal  íd^ja  eL 

Édes  fiam! 

Leveledet  vettem.  Kövesdröl  szénát  uem  lehet  úz  utuak 
ms/ssi  vűlta  miatt  vinni,  mivel  a  szegt^riy  jabbág^'imnak 
marhájok  is  mind  elromolnának.  a^oDkül  h  igen  kevé^ 
széna  vagyon  ottan^  a  mi  vagyon  is,  pénzzel  vettem  a  vér- 
diektölí  s  Iia  azt  ia  elvinnék,  az  én  marhájim  mivel  telel- 
nének ki  ?  Ha  az  én  lovaim  megehetik  az  szalmát,  a  tieid 
miért  nem?  Mindazáltal  megporoncsoltam,  hogy  öt  köböl 
zabot  Kövesdröl  lovaid  számokra  adgyanak.  liátom  igen 
rútul  írsz  az  ott  való  bírónak;  látom  feljiibb  akar^  paran- 
csolni, mint  én ;  melyet  is  bizony  édes  íiam  meg  nem  enge- 
dek, mig  sub  patria  potestate  lészesz,  ha  pedig  valamit 
cselekszel,  vagy  ki  megszorítja  az  ország  tíír vénye  az  patriít 
potestast;  én  édes  fiam  eddig  is  meg  tudtalak  volna  zabo- 
lázni a  sok  szófogadatlanságért,  ha  akartam  volna,  de  úgy 
viselheted  magadot:  longa  patientia  vertetur  in  förorem 
Negyed  napja,  hogy  én  is  az  ágy  fenekit  nyomom,  de  ngv 
megszomorodám,  hogy  meglát ílm  leveledet,  melyben  kemény*^ii 
parancsolsz  kövesdi  birámnak,  hogy  ki  nem  tudom  mondani. 
Kérelem  a  tied,  nem  parancsolat.  Ha  pedig  édes  tiam  sub 
patria  potestate  nem  akarsz  ülni,  vigyünk  itélőm estért  ki. 
s  oszsznk  fel  az  Örököst,  mert  a  mit  Apor  István  nékem 
hagyott,  azt  én  bizony  holtnmig  senkinek  nem  adom,  holtom 
után  is  a  melyik  gyermekem  fogja  kedvemet  keresni,  annak 
dispnnálom,  a  mint  a  testamentumban  is  ugy  vagyon*  Tudom 
én  édes  fiam,  hogy  sokkal  ijesztetek  ti  engemet,  hogy  igr 
foglalják  s  amngy  foglalják  jóíizágimot;  ha  foglalják,  ti  val- 
lotok kárt,  de  nekem  minrlearól  levelem  vagyon  s  azt  bizotiy 
csak  kaczagom;  azt  is  tudom,  hogy  az  én  gyilkosom  tieia 
alávaló  embereknél  Károly  várt  az  öszszel  avval  járt,  hogy 
az  én  jósz ágimban  ezen  két  nap  nagy  ember   halál  lészen; 
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attól  se  féljetek,  mert  az  én  cselédim  bizony  senki  ellenetek 
nem  áll,  akár  mit  csináljatok.  Tudd  meg  édes  fiam,  hngy 
nálam  minden  készen  vagyon,  csak  tálalni  kell.  Mindezeket 
eddig  megvallom  beteges  állapotomban  szomorű  lélekkel  iráni* 
A  mi  a  lovad  dolgát  illeti,  úgy  hiszem,  a  mely 
gyeimekem  kedvemet  keresi,  az  ellen  nem  panaszolkodik, 
meglátom  ezután  is  mint  alkalmaztatod  magadot,  mert 
semmi  nehezebben  nem  esik,  mint  az  az  absoluta  páran- 
csőlátód  a  jtíszágimban,  Nézd  meg  az  Öcsédet,  micsodás 
szép  moderatioval  él,  mégis  mindene  elég  vagyon,  mert  ha 
bírónak  irt  leveled  is  correspondeálna,  mint  nékem  irtáig 
soha  bizony  olyan  nehezen  nem  esett  volna,  kivált  mikor 
meggondolnámj  hogy  te  nem  tudod,  mint  vadnak  a  jószá- 
gok s  bizony  pnsz tolásra  jntok,  mert  nékem  mindetikor 
előttem  áll,  melyik  jószágomban  mim  vagyon  s  a  szerint 
szoktam  osztán  dispoHitiot  tenni.  A  mi  a  ló  dolgát  ilk'ti, 
magad  látod,  hogy  bizony  kész  pénz  kezemnél  nincsen, 
hanem  a  húsvéti  számvételre  a  jószágaimba  expedialom 
Lukács  János  uramot  és  ha  csak  leszen  s  lehet,  az  ló  árá- 
ban a  hnsz  forintba  s  egyébben  is,  ha  kedvemet  keresed, 
meg  nem  fogyatkozol.  Ha  [szépen  kér] tél  volna,  a  lovai dot 
Ohábára  elküldhettem  volna,  ott  széna  is,  abrak  is  vagyon, 
noha  az  szalmától  sem  holt  volna  meg  abrakkal  Ánniská- 
nak  poron  csel  tam,  hogy  vigyenek  egy  veres  bőrt  Galacz- 
ról.  A  mi  pedig  az  egyéb  adósság  dolgát  illeti,  hiszem  azért 
enged tem  oda  a  kövesdi  korcsomat,  bogy  aiTéle  dirih-darub- 
ból  engem  ne  bú  si  tana,  [még]  Noajba  is  vagyon  tizenkét 
forintja:    azt    h   megporoncsoltam,   hogy    kézibe  adják  atb. 

(A  többi  hüínyzikj 

(Eredetije  Apar  Ií«tván  br.  levéltárában  Abofi falván.) 


197. 


K.  n.  (1742,  elején.] 


Bn    Apor   Péter   a  jessuita    rendfő'nöknekj  pártfogáséi    kéri  a 
gtihemiumi  tamicsossdg  elnyerése  végett 

Reverendissime  in  Christo  Páter,  Domine  colendissime ! 

Dum  in  ultima  quasi  senectutis  meae  período,  pater- 
nan  Reverendissimae  Paternitatis  aures  pukari  praesumo, 
non  ita  temeritati  meae,  quam  fiduciae  illi,  quain  ab  infan- 
tia  erga  ^acram  soeietateni  hab  ni,  sub  cujns  cura  et  edu- 
catns  ftii  et  í^ub   ejusdem    patrocinio   hactenus  vitám  duxi, 
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tribuere  dignetur  Patornitas  Vestra,  Antíquíor  siiin  in  Trao- 
sylTEnia  omnibuK  officialibiis  supremis;  üfficiiim  ut  piito 
hacteiius  non  süliim  mne  naevo  gessi,  yerum  qiialía  ineritíi 
etiam  saepius  cum  vitae  periculo  fecc?rjin,  sileat  calamus 
metiBy  lotjuentur  autbentica  testimonia  tit.  d.  genf^raliitni 
DOmmendantum,  giibernatoris,  et  reliquorum  officialtiim. 
quae  pi'oduccre  sem  per  in  prompt  u  habebü.  Varia  ad  ofíidu 
patria  Imec  aaepius  me  et  eligebat  et  exposeebat,  veruin 
ego  conttíntus  sorté  mea,  saiis  essst?  putabamj  si  in  njodenio 
officic  majora  et  majora  merita  emidare  mihi  potero ;  cum 
verő  in  pniett*rita  diaeta  etiam  cum  reliquis  et  egy  eleetuü 
fiierini  pro  go berniali  persona^  jam  quasi  in  limine  niortis, 
libeiiter  et  ego  honorem  metim  pos  téri  táti  transm  itt  erem. 
tpiocirea  ReTrerendissimae  Pateí'nitati  profiiada  cum  buiiii* 
Ütate  me  insinuo,  ut  si  forte  catholicns  esset  resolvenduí^ 
pro  guberniiili  perRona,  dignetur  Reverendissime  Paternitaj^ 
miniirme  nieae  personae  in  loco,  in  quo  Reverendisisiiin' 
PatemitaH  aptum  judit^vent,  raemor  es^e ;  quem  pat^rDum 
ReTerendifisimae  Paternifatis  efiíectiim  cum  tota  posteritatt* 
gratissima  reoolemus  memória,  et  sieut  praedecessores  mi- 
nimae  mcae  familiae,  vei  in  íurbulentissimis  patriae  hujaís 
temporibus  semper  Ninceri  saerae  societatia  servi  extiterunt, 
ita  nt  ego  et  posteritMs  meíi  in  perpetuum  eidem  ser  ti  re 
in  rebuft  omnibus  possibilibus  non  deerimus,  Diunque  me 
paternae  protectioni  patrocinio  gratiae  et  favori  Revere.n- 
disísimae  Paternitatií^  eomtumido  iáimul  maneo 


Reverend is&imae  Paternitati? 


servus  obligatissinitts. 


(Báró  Ápur  Péter  saj&tkeaű  foíralmaET&íija  a  báró  Ápor-caalád  altorjsí 

kvéltárábau.) 


198. 


K*  n.  (1742.  elején,! 


Bdrő   Apar   Féter   levek   (ffóf  Gyttlaffi  Ldszló  erdélyi  kaneid- 
lárhoz    Bécsbe,  pártfogását   kérvén  az  udvarnál  főkor ttidnysitki 

tandctossd  kinevezietése  érdekében, 

Excellentissime  Damine  Comes,  Domine  et  Patroné  gratio- 

tissíme,  benignissime ! 

Vix  auderem  vei  poplite  flexo  altissimam  Excellentiae 
Vtfstrae  personani  aocedere,  si  quondam  in  Transylvania 
etsi  immentua,  pliirimis  ejusdein  favoribus  et  gratiis  gansus 
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non  fuissem;  animat  ergo  me  benignus  ille  favor  Excellen- 
tiae  Vestrae,  ut  profunda  cuui  devatione  ante  benignaiii 
ejusdem  facieni  índignam  nieani  personani  rtipraesentareni. 
et  demiíisissinie  instarem,  ut  ciijus  in  Transylvania  singu- 
larissimus  patrónus  ex  niera  gratia  ei-at  Exc€llentia  Vestra, 
iílem  modo  coraui  throno  augustissinii  principis  haeiTditarii 
nostri  dementissimi  benignissiud  esse  non  dedignaretur, 
Phirima  ad  offida  saepo  me  patria  haec  et  candidabat  et 
exposcebat,  qiiae  ego  (etsi  antiquisBÍnius  onuiium  officia- 
linm  supreaioruni  in  Transylvania)  nunquam  sollicitabHm, 
contentus  seniper  sorté  mea  \  m  offido  verő  meo  qualia  ser- 
vitia  })ríiestiterim,  et  quae  nierita  feceriui,  quamvÍB  ab  excel- 
lentissimis  Transylvaniae generalibns,  commendantibus,  guber- 
nátoré, reliquisque  officialibus  authentica  testi monia  exbibere 
mihi  in  prompt u  sit.  Excellentiam  etiaui  Vestram  ut  patro- 
num  gratiosissimnm  in  quibusdani  humilliuie  appello:  jaiii 
verő  adveniente  ultima  quasi  vitae  pcriodo,  non  quideui 
re&pecttmi  ob  aliuui,  quam  niiniiuae  meae  familiae  post- 
hnniuni  quasi  honorem  meuiu  tranamíssurus,  cuni  patria 
haec  modo  nie  etiam  pro  consiliario  guberniali  cum  reliquLs 
candidaverit :  ea  idcircOj  ú  mea  merita  et  senioratus  oftídi 
hactenus  sine  naevo  administrati  aliquid  tuererentur,  et 
catholicu^i  es^t  resolvendus,  profunda  cum  huniilitate  sup- 
plico  Excellentiae  Vestraey  non  dedigaetur  meam  exileui 
personam  recommendare,  ut  iam  post  exantlatos  secund um 
omniiim  viriuui  meanuu  poasibiliuuL  labores,  etiam  ego  de 
elemen tia  et  benignitate  cleuientissimi  et  benígnissimi  domini 
domini  et  principis  mei  hacreditarii  consolari  queaui  in  utea 
senectute*  Hujus  quideui  dignationis  Excellentiae  Vestrae 
gratias  refcrre  me  insuffieienteui  agnosco,  sed  precubor  Deum 
omnipotenteniy  ut  omni  benedictione  Excellentiam  Vestram 
benedicat,  nieaque  posteritas  una  uietjum  banc  gratiam 
Excelleűtiae  Vestrae  in  aeternum  deprüi-dieubit,  sub  cujus 
nmbra  felidter  me  conquieturum  sperw,  et  duni  me  alíissimo 
patrocinio,  gratiomsimi^íiue  favoribus  bumillime  anbíicio, 
simul  maneo 


Excellentiae  Vestrae 


derotissimus  serFus. 


{ Báró  Apor  Péter  sajátkezű  foga hn&sv anya  a  \mTii  Apor*c salad  a  1  torjai 

le  vél  tárában.  1 


2H6 


Bft.    Al*OK    rÉtKR     LEVELEZÉSED 


199. 

Bécs,   1742,  ápr,  4 

Gróf  Guidaffi  Ldsdé  hdré  Apor  Féierhéz,  gubemiumi  iandcsús* 

sd^a  jelölietése  és  fiai  hivatal^ta  lépése  ügyében. 

Méltóságos    Báró,    Fokit  álybíró   Ur,   Bizodalmas  jó  Ursm! 

Méltóságos  úr  levelit  kedvusseu  vetteiű  és  valóban  rit- 
kán látogat  liieg;  azelíStt,  úgy  tudom,  postára  való  Íratásba 
serényebb  volt.  Látom  así  candidatio  ylkíOiuatosságáTal 
mgs  űrra  feles  vótum  esett ;  és  magam  is  tudom,  bogy  nz 
mgs  űr  érdemes  hazaíia  és  egy  expertus  az  régiek  köz2Úi; 
és  esíen  bivatalt  meg  is  érdemlené,  de  jut  eszembe;,  hogy 
gyenge  egéssége  miatt  kivált  egynéhány  idötill  fogva  az  gj*ü- 
léseket  sem  igen  gyakorolhatta,  söt  sokssior  mondotta,  hogy 
eg}"  helyt  sokáig  nem  ülhet ;  ép  erre  nézve,  ha  talám  resol- 
váltatnék  is  az  mgs  úr,  az  consiliárusi  hivatal jának  nem 
tehetne  eleget ;  ha  pedig  guberniuniban  szüntelen  nem  con- 
tinuuskodik,  az  nw  székely  nátióimk  nem  sokat  ha^nálna, 
azért  conBideratíora  ez  méltó  dolog,  Neui  azért  írom  pedig 
ezeket,  hogy  szolgálni  nem  kívánnék,  hanem,  hogy  nz  dith- 
cnltasokot  mgos  uramnak  eleiben  terjeszszem.  Az  ns.  szé- 
kely  natio  metnoríalissát  kezemhez  vettem,  és  secundálni 
kívánok.  Az  mgos  úr  házának  is  igyekezem  szolgálni.  De 
az  nagyobbik  úrfi  katonaságra  készül,  a  mint  látom  leve- 
leiből, holott  a  stabális  tisztnek  exercitatusnak  és  militan; 
exercitiumokban  versatusnak  kölletik  lenni,  lehet,  ha  azo- 
kot  tudgya.  Az  középíiő  úrfi  j)edig  azon  hivatalt,  melyre 
mgos  uram  rec^jmmendalta  vala,  deprecálta  és  ígj  pro  hic 
et  nime  miben  lehessen  szolgálnom,  nem  látok  arra  alkal- 
matosságotj  hanem  adatván,  igyekezem*  Továbbra  pedig 
migos  urat  sz.  Isten  oltalmában  ajánlván,  maradok 

Mgos  Báró  úrnak  köteles  szolgája 

Bécs,  die  4»ta  742,  Apr,         G.  tfyulaíi  László  m,  p- 

i  Eredeti ji?  a  bám  Apür-csaláíl  aJtíjrjai  levéltárHliatij 
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200. 

Szeben,  1742.  jun.  7. 

Báró    Apor    József  és   János   levele   édesanyjtűcnak,   a   szeheni 
országgyűlésről 

Méltóságos   Asszony!   Nékünk   édes   Asszonyunk   Anyánk! 

Mi  Isten  kegyelmességéből  szerencsésen  ide  érkezvén 
legelsőbben  is  tartottuk  alázatos  kötelességünknek,  hogy 
Ngdnak  fiúi  engedelmességgel  levelünk  által  udvaroljunk  és 
Xgod  parancsolattya  szerént  Ngod  ide  való  jöveteleiről 
tudósítsuk.  Mű  itílőmester  urammal  communicáltuk,  ki  is 
Ngod  idevaló  mostani  jövetelit  nem  jovallja,  sőt  az  Ngod 
causájának  más  úton  való  processusát  jóval  ja.  Káinoki  uram 
is  fogadá,  hogy  Ngdnak  fog  levele  által  udvarolni,  ő  kgyme 
is,  tudjuk,  Ngnak  levele  által  maga  opinióját  által  adgya. 
Azt  írhatjuk  alázatossan  Ngnak,  hogy  itt  még  semmi  dolog 
nem  folyt,  s  most  sem  foly  az  katonák  felálításánál,  az 
melynek  is  még  vége  nincs ;  némelyek  úgy  vélekednek,  hogy 
azt  végezvén,  talám  az  ország  elbocsátódnék,  némelyek  pedig 
igen  hosszasnak  gondolják  lenni.  Újsággal  alázatosson  udvar- 
lanánk  Ngdnak,  de  semmi  bizonyost  nem  hallhatunk ;  hanem 
hogy  Lobkovicz  fejedelmet  megverte  volna  az  Prussus,  azt 
is  hirdetik,  hogy  Káinaki  Antal  uram  bizonyosson  az  Erdély- 
})en  felállandó  regimentet  magának  nyerte  volna  és  annak 
colonellusa  lenne.  Ezek  után  Ngd  mgs  anyai  gratiajában 
alázatosson  ajálván  magunkot,  maradunk 

Ngod 

alázatos  szolgai  engedelmes  fiai 
Apor  Joseph  és 
János  m.  p. 

Szeben,  7.  Junii,  742. 

P.  s.  Egy  levele  érkezvén  onnan  feljíil  Ngdnak  aláza- 
tosson elküldöttük. 

Külső  czím:  Méltóságos  gróf  Káinoki  Borbára  asszony- 
nak, édes  asszonyunk  anyánknak  ő  ngnak  íiui  alázatossággal. 
Sz.-Lélek. 

(Eredetije  a  báró  Aj^r-család  altorjai  levéltárában.) 


Báró  Apor  Anna  édesanyjának^  maga  gyŐgyütaldsdrél  és  vd.^ér- 

MsairoL 


Méltóságos  Asszony!  Kedves  édes  Asszonyom  Anyám I 

Akartam  alázatoson  Ngduak  jelenteni,  hogy  én  még  itt 
nagy  hijába  töItoui  az  időt  nagy  külcséggel,  mert  doetor 
uram  nincsen  benn,  ma  estvére  várják.  Bizony  édes  ngos 
asszonyom  nem  jó  kedvemből  ülök  itt,  ha  kételen  nem  vol- 
nék véle;  félek  attól  is^  Iiogy  ha  az  úr  ö  nga  megharag- 
szik* hogy  talám  csak  magam  mulatságáért  Ülök  itt,  de  nem 
tudom  miben  volna  mulatságom,  csak  nyavalyámnak  orvos- 
ságát találhatnám.  Ng^ul  mlgos  páran csolatty át  az  búza 
eladása  iránt,  ügy  a  vásár  iránt  (nj^í!).  Szintén  tegnap*^lí5tt 
érkeztek  nj  faolajval,  czitromlével,  kávéval ;  kávénak  alkut- 
tam  kilencz  máriás  okáját;  az  réz  mozár  töröit  rettenetes 
drágán  fogadgyák,  tíz  sustákért ;  ha  megcsinálják,  olyan 
leszen  mint  más*  még  erösebb*  Mindtinékröl  Ngud  mlgos 
páran  csolatty  át  alázatoson  elvárom*  Alázatoson  követ*^iii 
Ngodot,  hogy  semmivel  Ngodnak  nem  udvarolhatok,  mivel 
Parkas  Pálné  asszonyom  későn  adott  hírt,  hogy  holnap  jo 
reggel  kimegy en;  másként  valamivel  udvaroltam  vulna  Ngotl* 
nak,  de  most  semmit  nem  kaphatok.  Ezek  után  ajánlom 
Ngod  mlgos  grátiájában  maradván 

Ngodnak 

alázatos  szolgáldja,  engedelmes  leánya 
Apor  Anna  m.  p. 

Brassó,  14.  Juliij  1742.  estve  9  órakor. 

P,  s*  Kérem  alázatoson  Ngodot,  méltóztassék  az  én 
tubarózsa mot  megiinteztetni,  ha  szárazság  vagyon*  Ádámkó- 

nak  is  küldetti*m  volna  valamit,  de  most  is  kilencz  óra  után 
Írattam  Ngodnak, 

P*  fi-  Az  író  alázatoson  köszönteti  Ngodot.  Az  for[gó]- 
val  udvarló tt  volna  Ngodnak,  de  az  iiton  meglág[yult  ?]  viilna^ 

Külső  Ciím :  Méltóságos  gróf  Káinoki  Bori  iára  assxouy- 
nak  6  ngnak*  kedves  édeg  aBs^sonyomnak  anyámnak  6  ngá* 
nak   alázutoBSon,   Sz. -Lélek. 

íEredetijt^  a  báró  AíKir-osalád  alt  arjai  levéltárnhan.  í 
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Szent-Lélek,  1742.  szept.  21. 

Gróf  Káinoki   Borhára    férjéhez,  báró   Apor  Péterhez,  fiairól  s 
családi  ügyekről. 

Édes  Uram. 

Sepsi  posta  által  küldött  levelit  Kegyelmednek  szintén 
tednap  előtt  estve  igen  kedvesen  vettem,  az  mikről  lehetett 
egyszer  is  másszor  is  én  is  írtam  volt  Kegyelmednek,  de 
bizonyos  emberem  nem  lévén,  Káinoki  Mihályné  asszonyom- 
hoz küldvén,  talám  még  mostan  is  ugy  ottan  áll.  Az  én 
kimenetelemről,  Apor  János  uramról  mit  ír  Kegyelmed, 
iljabban  is  látom;  ha  feljő  ő  kegyelme,  utánna  küldetem; 
mit  beszél :  megyen-e  s  mire,  vagy  nem,  meglátom,  ha  Isten 
ő  szent  felsége  engedi.  Engem  egy  sepsi  ember  sem  tentált 
békességgel  az  boszúságon  kivúl,  azért  én  bizony  senki 
után  nem  járok.  Minthogy  kiváltképpen  való  jó  esőt  ada 
az  i'ir  Isten,  igen  is  mindenik  helt  erősen  vetnek. 

Az  fiaim  iránt  elhiszem  volt  Bécsben  emlékezet,  de 
én  azt  sem  kívánom  hallani,  mert  tudom  semmi  jóról  nem 
volt ;  köszöntetik  alázatoson  Kegyelmedet,  várták,  ha  paran- 
csot Kegyelmed  kimenetelek  iránt  valamit,  de  minthogy  azt 
írá  Kegyelmed,  kenyeret  is  vigyenek  magokkal,  úgy  látyák, 
nem  szükség;  nem  vethetni  így  rajok,  hogy  mennyi  rósz- 
han  elegyedének,  mert  erővel  is  H  kell  vala  ölet  szoktatni 
Torjáról,  nem  hogy  az  ott  való  ülésre  utat  adni  néktek, 
tanácsadójok  is  van  ott  olyan,  megérdemelné  hogy  példát 
tennének  rajta.  Kívánom  örvendetes  hírt  hallani  Kegyel- 
medről, maradván 

Kegyelmednek 

igaz  társa 
Káinoki  Borbára  mp. 

Sz.-Lélek,  1742.  21.  Septembris. 

Külső  czimzés :  Az  én  édes  uramnak,  Báró  Apor  Péter 
uramnak  írám  szeretettel.  Szeben. 

(Eredetije  br.  Apor  István  abosfalvi  levéltárában.) 
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Szeben,  1742,  szept.  23, 

Báré   Apor    Péter  levek  feleségének ^  az  országgyülésráí  és  gai- 
damgi  intéikedésekrőL 

Édes  Felesegem ! 

En  írnék,  ha  volna  mit,  jó  szívvel^  de  itt  bizonj  semmi 

egyébb  nincseoi,  hanem  csak  az  sok  veszekedés;  még  Bethlen 
Ádám  uram  be  nem  eskütt.  Amint  itten  az  dolgok  folynak, 
nem  hiszem  hogj*  karácsonyig  is  itt  ne  Üljünk,  azért  a^ 
mint  ezelőtt  is  írám,  ide  most  heába  ne  fárad gj,  hanem 
ba  Apnr  JánoH  uramut  kiküldőd,  meglássuk  mit  tehetünk, 
csak  0  kglme  is  heába  ne  fáradna.  Én  soha  bizony  iljen 
veszekedő  gyűlésben  nem  voltam. 

Azonban  az  vetésen  mind  Torján  s  mind  Ny nj tódon 
ugyan  valójában  had  legyenek  rajta,  éa  ba  az  vetést  eJvé- 
gezbetik,  vagy  Torján,  vagy  Kyujtc:W]on  készítsenek  vagy  őt 
köböl  igen  szép  fejérnek  való  lisztet,  hogy  ha  kévántatik  had 
hozathassam  ki  mindgyárt,  és  annak  hordókot  is  készítsi^ 
nek,  mert  Tövisen  semmi  tiszta  búzám  nincsen,  az  több 
jöszágimban  penig  semmi  is  nincsen,  6;%  most  is  bizony  elég 
fekete  kenyeret  esznek  az  asztalomnáh  Az  gyermekeimet 
penig  atyai  szeretettel  köszöntöm,  és  ha  hamarább  nem  is, 
szüretre  jőjenek  ki.  Sz,-Iványba  penig  heába  ne  is  bízzunk. 
mert  oán  bizony  az  üdÓn  nem  mehetiink,  hanem  Barton 
Andrást,  ba  lehet,  oda  küldiinh  hogy  a  mi  kevés  bor  leszen* 
had  vegye  számba  és  had  tegyék  jé  helyre  és  hadgya  jó 
karba.  Innen  Káinoki  Mihály  uram  elszökék.  haza  ment-e, 
hová  lött-e,  nem  tudom*  Azon b a  Vájna  urammal  beszélj 
édes  feleségem  az  havasföldi  borok  iránt,  már  én  lie^zétlet- 
tem   az    concessa  iránt.  Uten  oltalmába  ajálak  és  maradok 

igaz  férjed 
Apor  Péter  m,  p. 

Szeben^  ií3,  Si?ptembris*  1742, 

Pp  s.  Ha  penig  Vájna  trábor  uram  ki  nem  hozná, 
én  beszéllettem  vásárhelyi  Söcs  István  urammal  éí^  Ő  kgluie 
kihoz  nékem  négy  hordó  bort  és  én  nem  is  hozatok  többet. 

Külső  czim :  Az  (m  édes  ft-les  egemnek  *  Kálnoki  Borbárá- 
uflk  adöBsáL  8z.»Lélfk. 


(Krt*detije  a  bftn'i  Ápi>r-í  salad  alUirjaí  le víl tárában*) 
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Szeben,  1742,  okt,  1, 


Báró   Apor   Péter   fekséffének  orszdygyiUéú  hírekrőít  gazdam§i 
és  családi  ÜgyekrőL 

Edes  Feleségein ! 

Leveledet  szeretettel  Tettem,  Itten  meg  eddig  az  sak 
szeDYedésnél  egyéb  nem  lesz,  Ist^n  tudju  ezután  ík  mi  lészen, 
ide  most  lieába  se  magad,  se  Apor  János  uram  ki  ne  fárad- 
jon»  mert  mii  az  héten  innen  élményünk  é^  nem  tudom 
magam  is  még  bizonyoson,  mikor  gyűlünk  újólag  bé.  Egy- 
némelynek ott  jár  az  elméje,  bogy  fíz.- Márton  nap  után, 
egynémelynek  peníg,  bogy  új  esztendőben  kelve ;  Isten  tudja, 
min  egyezhetnek  meg.  Nékem  a  való,  hogy  Köves den  hat 
köböl  búzámnál  több  nine^en,  de  mégis  vagy  hat  hétig  ott 
kell  ülnijui  az  szüret  mián  é^  ha  az  többi  nem  is,  bár  csak 
József  jöjjön  ki,  mert  én  ott  mit  csmálok  egyedül^  ha  ki 
nem  jő.  Vájna  urammal  beszélj  az  bavasalyföldi  borok 
felölj  ha  ő  kglme  ki  nem  hozza^  SzÖts  István  uram  ki  fogja 
hozni ;  ideki  csak  nem  hiszem,  hogy  igen  jó  borok  legye- 
nek az  üdón,  mivel  nu^g  eddig  a  honnan  valahova  való 
szőllÖköt  próbáltam,  perfectióra  csak  nem  ment.  Az  levele- 
det, melyet  Káinoki  Mihály  né  asszonyomhoz  küldöttek  volt, 
nem  vettem,  mert  amint  a  minap  is  írám,  Káliioki  Mihály 
uram  innen  csak  el  szőkék :  az  mi  penig  az  magad  dolgát 
illeti,  csak  békesség  lenne,  hogy  Bethlen  Ádám  uram  bées- 
k unnék  praesidensuek,  azt  mindjárt  elévennék,  de  nem  akar 
cousilianusság  nélkül  béeskünni.  Innen  az  lovakot  is  haza 
kell  küldenem,  mert  az  Hortobágy  az  szénát  is  mind  elhaj- 
totta az  üdón;  és  mint  az  minap  is  írám,  vagy  Öt  köl»öl 
szép  fejérnek  való  lisztet  készíttess,  mivel  idoki  egyik  jószá- 
gomban is  nincsen ;  hogy  ha  kívántatni  fog,  mindjái  t  had 
indulhassanak  vele.  Az  mi  j^enig  az  bereczki  mester  dolgát 
illeti,  jü  Kastál  uram  haza  menvén,  itten  ninc^en^  hanem 
írasson  egy  memoriálist  oda  haza,  hogy  ne  láttassam  én  itt 
helyben  adni  és  küldje  kezembe,  én  az  guherniumlja  beadom, 
Elég  uz,  hogy  én  bizony  innen  semmi  bizonyost  írni  Uí^ni 
tudok,  tart-e  a  gyűlés,  nem-e ;  némelyek  ügy  mondják  és 
rt'ménlikj  hogy  tartana,  némelyek  penig,  hogy  elbomlanék 
és  Szt. 'Márton  nap  ntán  ismét  bégyűlnénk ;  én  solia  ilyen 
gyűlést  nem  értem,  mert  itten  semmi  bizonyos  determinatio 
n  in  csen  j  ha  most  elbomlik  és  Sz^^Márton  napban  béáll  is, 
a    mint    én   ?agyokj    kivált    éczakákon,   a   jó   Isten    tudja, 
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jövök  béj  va^y  bpiii^  de  inkább  hiszen],  l**>gy  én  bÍ2üDy 
haza  menyek ;  minflazonáltal  Isten  azt  atlván  érnem*  mtg- 
látüiü,  hogy  mit  teszek,  jöhetek  be,  neni*e,  Azonba  én  egyéb 
újságot  nem  irhatok,  hanem  az  gubernátor  megrette  az 
dévai  domiüiuiűot,  tízezer  forintot  atlott  az  fructnsért  éa 
hetven  ezerét  az  düminiumért ;  továbbá  amint  feJlyebb  is 
iráni,  semmiben  bizonyos  nem  vagyok,  mert  itt  egy  nap 
egy  hír  vagyon,  másnap  más*  és  el  nem  tudunk  rajta  iga- 
zodni ;  némelyek  lízt  hirdetik,  hogy  elmennénk^  némelyek, 
hogy  az  követeket  megvarnók.  Isten  tiidja^  mint  lészen;  ha 
újesztendő  nap  utánra  talál  maradni  w£  gyűlés,  a  tiunt 
némelyeknek  van  szándéka :  én  minél  hamarább  bémenvek* 
ha  penig  Sz»-M ártón  mip  után  ismét  béáU,  hacsíik  egés- 
ségem  engedi  s  annyira  le^szek  ismét,  bé  fogok  jőnL  Isten 
oltalmába  ajálak  és  maradok 

igaz  férjed 

Ai>or  Péter 

N»-Szebenj  1-ma  Octobris  1742* 

P.  S-  Anniskát  atyai  szeretettel  köszöntöm, 
(Eredetije  a  báró  A]x>r'<;Ba]ád  altarjaL  leváltárában^J 
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Kövesd,  1742.  okt.  16. 


Báré  Apor  Féttr  feleségének,  a  pestis  terjedéséről,  orszdggyMéii 
előkészületekről,  gazdasági  ügyekről,  gyengéíkedésérőh 

Édes  Feleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem;  azt  tudod,  hogy  KStos* 
den  lakni  sohasem  szerettem,  annál  inkább,  hogj  moit 
merő  puszta  klastromj  kész  pénzzel  kell  élnem ;  én  nelcem 
ugyan  még  az  szegény  Károly  császártól  szabadságom  volt, 
hogy  ne  tartozzam  már  gyűlésekben  járni  és  noha  ugyan 
gondolkoztam  rajta,  bemegy ek-e,  vagy  sem,  mert  lehetet- 
lennek tartom,  az  mint  az  pestis  vagyon,  hogy  ha  az  gyftlés 
ugyan  megl észen,  hogy  Szebenben  az  pestist  be  ne  hozzák, 
és  noha  15  Novembris  az  rendtdt  idö,  hogy  Szebenben 
újólag  bemenjünk,  mindazáltal  felírtunk  s  reraonstrálta  az 
gubernium,  mely  veszedelmes  lesz  ez  az  gyűlés  és  azért 
függ  az  gyűlés  egészlen  az  udvar  resolutiójátdl ;  én  ngyan 
az  mint  feljebb  is  írám,  bizony  meglátom,  mint  megyek 
bé  Isten  éltetvén  az  szebeni  kapun,  noha  majd  minden 
rend  béli  ember,  de  kivált  az  székelység  és  mások    is  sokas 


I 


L 


im,    APOR     Fl^TlIK     LSVfLEZÉáE.  373 

az  Istenért  kérnek,  s^t  lelkemre  kötik,  hogy  el  ne  marad- 
jak ;  a5£  egészségem  is  annyira  megbomlott,  hogy  ha  egy 
órán  fen  vagyok,  más  órán  a2  ágyat  nyomom,  a^  kit  a& 
egész  cseléd  lát;  de  engem  nemcsak  az  gyűlés  tartóztat 
Kövesden,  hanem  az  medgyeai^  martonfalTi  atlosságok  rend- 
ben vétele  is,  irt  volt  Csoma,  hogy  ha  valamit  parancsolsz 
Zágorba,  mivel  az  jovö  hétfűn  otf  elkezdik  az  szüretet,  én 
is  Kis-Szőltjare  pénteken  Caoma  Miklóst  megindítom;  Már- 
tontelkére Í9  elküldöttem  vak,  ott  az  majorság-szölön 
semmi  sincsen;  meghagyám,  hogy  hordót  vigyenek  oda  az 
sumíaáért,  jó  szívvel  tiidtam  volna,  hogy  mennyivel  tartoz- 
nak. Henter  Dávid  uram  az  csiki  csak  elmene  Noszoly- 
ban,  én  ő  kglmit  is  kértem,  de  Bartos  Andrást  is  elküld- 
tomj  kolozsvármegyei  föispány  uramat  kértem,  noha  Nősz  oly, 
Szt,  Ivány  Dohoka  vármegye,  az  tír  azt  fogadá,  hogy  Bartos 
legyen  az  ár  mellett  és  az  úr  fogja  dirigálni*  Irtózás  csak 
hallani  is  azt  a2  pestist ;  várok  tovább  is  informatiót,  mert 
ide  még  közel  nincsen.  Az  mint  írod  penig,  hogy  nem  jóval - 
lód*  hogy  itt  üljek,  hát  bol  üljek,  mert  Tövishez  még  köze- 
lebb az  pestis,  sőt  Károly  várt  is  volt  suspicio ;  ilyen  öreg 
ember  ezen  bz  veszedelmes  úton^  hogy  menjek,  ugy  hogy 
négy  hét  alatt  mind  bemenjek  s  mind  kijöjjek,  ha  egyszer 
általmegyek  az  Sárkányon,  inkább  hiszem,  soha  nem  én 
többször  vissza  nem  jövóki  Az  pestis  iránt  az  micsodás 
dispositiokot  vettem,  addig  vicetiszt  nramék  véghez  vit- 
ték, kivált  most  újólag  parancsoltam,  hogy  gyűlés  legyen. 
Apor  József  uramnak  és  az  többinek  is  szájokban  lehet  az 
íze,  hogy  szdmot  nem  fogadják,  de  mivel  hogy  látom,  hogy 
okosabbak  nálamnál  s  niindent  jobban  akarnak  tudni,  én 
csak  mentekre  liadtam,  noha  eleget  pirongatnak  miattak ; 
nekem  az  én  gyermekimben  semmi  consolatiom  nincsenj 
mert  üz  kik  az  Apor  háznak  jóakarói  is,  igazán  mondják, 
hogy  az  én  gyermekim  az  Apor  nevet  eltemetik* 

A  havasalföldi  borokot  egéazlen  reád  bízom,  hanem 
vicetiszt  uraméktól  az  proventust  vedd  kezedhez,  nekem 
sepsi  királybíró  uram  száz  forintnál  többet  nem  adott,  azt 
bizony  elkóltém,  ba  penig  több  pénz  kéván tátik,  tudósíts 
és  innét  küldök.  Az  passust  most  igen  megszorították,  nem 
adának  két  hordónál  többre  passust,  kettőért  meg  ktdl 
adni  az  auctiót,  Tboroczkai  János  még  semmit  sem  paran- 
csol, és  inkább  hiszem,  pünkösdi  királyság  leszen,  mind 
addig  semmit  sem  páran  Cí^ol,  az  mig  az  instant  iá  ja  el  nem 
jö  az  udvarról.  Bethlen  Ádám  uram  mindenképen  munka- 
lód  ja  az  maga  dolgát,  kivált  most  az  királybíró    halálával ; 

BB.  AFOB  P*   FflBSES  liÜV£I  ÚS  L£V.  II,  K»  13 


21á 


UR.    Al'OK     FÉTEU    LEVetEl^íSE. 


lássák,  iiokem  már  neni  tisztség,  hanem  nyugodalom  kelL 
Az  szegény  asszony  Lárom  íjjyei'nieke,  s  töhb  aífele  jelei 
Istennek,  intenek  bennünköt;  ugy  hiszem  nyolcz  nap  miilva 
nagy  dolgot  hallunk,  mert  raár  az  két  tábor  csakBem  szem- 
ben Vültauak,  űgy  hiszem  az  harcz  eddig  ^  megvolt.  Bizonv 
luéltü  kaczagásra,  de  álmélkodásra  is  as5  Abrabátu  és  Mari* 
dulga,  ha  olyan  kölykek  azt  cselekszik,  hát  az  nagyjáról 
mit  reménlhetni. 

Bizony  akarnám  tudnia  meuuyit  vetettek  s  mennyi 
gabona  lett  Osikhant  a^  mint  értem,  az  az  istentelen  Boga 
sok  kárt  tett,  azért  miadjárt  hoisassátok  be,  verjék  vasba 
és  mindaddig  leirtsák  az  tömleczben,  az  míg  mindent  eléád. 
Az  szegény  Szabó  Júzsefet  bizony  szánom,  de  nekünk  is 
nem  sokára  azon  az  ütőn  kell  elmennünk.  Az  mely  jobbá- 
gyak Kis  Péterre  támadtak  volt,  az  haj  dákkal  fogasd  meg. 
veresd  vasba,  megtanítom,  ha  bemegyek.  En  most  sokat  nem 
írok,  az  jövő  héten  bővebben  tudósítalak ;  én  nem  hiszem 
ez  világban  többször  Kövesdre  jöjjek^  ha  A|>or  Júziief  nera 
jő,  lássák;  az  én  halálom  után  ha  kárt  vallan^ik.  magoknak 
tulajdonítsák. 

ISn  az  szebeni  mostani  következendő  gyűléstől  nem* 
csak  félekj  hanem  épen  reszketek  és  irtózom  belé,  azért  az 
generálisnak  s  gubernátornak  is  megmondottam,  hogy  ha 
ily  gyengén  leszek^  én  8zebenben  nem  megyek,  emberi  mód 
szerént  lehetetlen,  ha  az  gyűlés  ugyan  megleszen,  h^gr 
Szeben  tisztán  maradjon;  én  valami  ntakoi  elkövethetek 
hogy  Szebenbe  ne  menjekj  elkövetem,  de  mivel  hogy  sok 
szem  néz  reám,  ha  ugyan  el  kell  mennem  akaratom  ellen 
is,  az  mely  lisztről  az  minap  irtani^  kérlek  küld  ki,  van 
ugyan  nekem  még  fél  hordó  fejér  lisztem  Szebenben,  de 
avval  meg  nem  érem;  hogy  eljöttem  Szebenből^  űgy  értem, 
az  gubernátor  ezután  lebetegedett  Ajánlak  Isten  olul- 
mába, 

igaz  férjed 
Apor  Péten 

Az  gyermekeimet  atyai  szeretettel  köszöntöm  j  kivált 
már  majd  félesztendötöl  fogva  az  nátha  csak  meg  nem  fojt. 

Kövesd,  16,  Üctobris  1742. 

(Eredetije  a  báró  Apor-cralád  altorisi  levéltárában,) 
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Bécs,  1742.  okt  13, 

0réf  Gyulaffí  László   báré  Apor  Pétermkf  József  fia  csíki  fú- 
tisztségre  jdöléM  ügyéhen. 

Méltóságos  Báró,  Fökirálybíró  úrj 

Bizodalmas  jó  Uram,  kedves  Collegám ! 

Egynéhány  rendbeli  levelit  mgos  uramnak  kötelesség- 
gel vettem,  és  igyekeztem  mindenkor  válaszolni,  de  az  üdtí 
nem  engette.  Azt  örömmel  értettem,  hogy  mgs  nram  az 
gyűléseket  serényen  gyakorol tíi,  és  maga  zelussát  mind 
pulílicum  s  mind  ns,  székely  natio  részéről  mutatta,  me- 
lyet jól  is  cseleket  te*  mert  most  kiváltképpen  mind  az  flgs 
asszonynnk  szolgálattya  s  mind  haza  java  azt  megkívánta* 
líemes  székely  natio  votizálását  a  mi  illeti,  illő  proraoveálni; 
4n  mivel  már  amint  értem,  fel  is  olvastatott,  mgs  guber- 
berni um  elméjét  szeretném  iránta  tudni;  ha  ott  nem  suc- 
cedálna,  promoveálhattya  ide  is  a  nemes  natio,  kívánván 
szolgálni,  ha  e ff ectuál hatnám.  Helyesen  írja  s  jól  obser- 
valta  azt  egyik  leveliben  mgs  uram,  hogy  adómért  nem 
szolgálok ;  hanem  kiknek  érdemit  látom,  promotiojáhan  kívá- 
nok igyekezni.  Csikí  candidatio  felérkezt* tt  és  az  mgs  úr 
nagyobb  fia  neve  is  feljött,  cancellária  kötelessége  szerint 
proponálni  el  nem  mulattya,  de  ö  flge  kit  resor? aljon, 
Isten  tudgya;  ha  az  úrfinak  szolgál  a  szerencse  aggratu- 
lálni  kivánok.  Metylyel  magamot  úri  aftectiójában  ajánlván 
maradok 

Mgs  Báró  dr  köteles  szolgája. 

Bécs,  13.  Octobr.  742*  *Gr*  Gyulaíi  László,  m.  p. 

Mgos  uram  házának  megvallom  szívesen  kívánnék 
íizolgálni,  de  az  úrfiak  is  bár  másként  alkalmaztatnák  ma- 
gokat, mivel  eddig  is  promotiojok  lehetett  volna,  de  azok 
mlgos  úrral  nem  igen  gondoltak,  még  Erdélyben  létemben 
hallottam,  a^ért,  ha  úgy  nem  consolál tatnak,  a  mint  kivan- 
nak, magoknak  tulajdonitsák.  Az  clérussal  való  dolog  is 
még  nem  sopiálódék  és  annak  is  okul  egyrészről  József 
úrfit  nagyán  tulajdonították.  Mindezekre  nézve  kormányoz- 
nák magok  dolgokat  az  úrfiak  úgy,  hogy  dics  íretek  re  légyen 
és  ha  mást  nem  lehetne  is  consolálódni,  ugyancsak  nem 
Kokára  inkább  remélhetnék  promotió jókat, 

(Eredetije   sajátkeííü    hátiraital    a    báró    Ápor-csaiád    altorjai    levél- 
tárában.} 
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Báré  Apor  Péter  fdéségének,   szüreti   kilát ásokrőij  havoj^alfoldi 

borúkrőt  stk 

Édes  Feleségem! 

Az  ikafalvi  postát  vissza  kellett  bocsátanom*  noiia 
bizony  ixa^y  sEüksugem  lett  volna  reá,  de  Sepsiben  hirte- 
len kellett  holmi  ilolgokról  dispositiüt  tennem ;  megvallom* 
soha  bizony  az  fellegYári  rabságomban  sem  ülhettem  nehe- 
zebbenj  mint  ebben  az  nnahnas  helyben,  de  bár  csük  volna 
haszna  itt  ülésemnek ;  &ie  én  bizony  az  idén  az  én  pénzemet 
az  sárba  uem  vetem  és  haszontalanul  bort  nem  veszek,  mert 
egyik  az,  hogy  az  ki  leszen  is,  szegény  leszen,  másképpen 
is  ebben  az  esős  időben  szedvén,  az  bizony  mind  megvál* 
tozik  tavaszszal.  Én  Martonfalván  egy  korty  bort  sem 
veszek,  Medgyesen  is  csak  annyit,  l^ogy  ennél  az  két 
három  háznál  legyen  korcsoma.  Azért  elfelejtettem  az 
minap  megírni,  hogy  én  Bartos  Andi'ást  olyan  instructió- 
val  küldöttem  el,  hogy  ha  megveszik  mind  az  sz,  iványi, 
mind  az  noszolyi  borokot,  adja  el  kész  pénzzel,  az  pénzt 
hozza  he  magával,  mert  avval  az  pénzzel  finom  havasal- 
földi borokot  vehetünk.  Leszen-e  gyűlés  Szebenben  vagy 
sem,  még  semmi  bizonyost  nem  tndhatok^  de  az  mint 
gyengéedni  kezdettem,  félek,  hogy  én  abba  az  gyíilésbeü 
nem  mehetek,  ha  penig  megtudom  bizonyoson^  hogy  gyű- 
lés nem  leszen,  én  ebből  az  unalmas  helyből  azon  leszek, 
mentől  hamarébb  bemehessek.  Az  HavasíilföldibÖl  hozandó 
borokról  semmit  sem  tudós ítál^  arról  is  mennyi  pénzt  adtá- 
nak, vagy  adnak  vicetiszt  uraim  kezedben,  mert  remén- 
lem lesz  annyi  pénz,  hogy  négy  öt  hordó  bort  kihozatha* 
tnnk  véle,  mert  az  erdélyi  borhoz  semmit  sem  bízzunk. 
Ebben  az  Isten  háta  megett  való  Íj  el  y  ben  semnűt  sem  hall- 
hatok, hanem  itt  elénekelhetjük  azt,  hogy  ha  kenyerünk  van 
szűkön,  kukoriczánk  van  bövön,  de  azt  sem  takaríthatni 
ügy,  az  mint  kellene,  az  essos  időben.  Az  gyenaekeimet 
atyai  szeretettel  köszöntöm.  Ajánlak  Isten  oltalmába 

igaz  férjed 
Apor  Péten 

Itt  13  Octobris  estve  nagy  dörgés,  villanás  vala. 
Kövesd,  18,  Octobris  1742. 
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Külső  czfm:  Az  én  édes  feleflégemnek,  Kíílnrjki  Borhíírá- 
iiak  adassék,   8z--Lélek, 

(Eredetije  u  báró  ÁpoiH58al4d  altorjfti  leváltttrAban.) 

208. 

Kövesd,  1742.  okt.  27* 

BdrŐ  Apor  Péter  feleségének,  a  pestiéi  terjedésérőit  borszdUítdsrői 

MoldavdbőL 

Édes  Feleségem! 

En  csak  gyenge  egészséggel  töltöm  ez  üdőmöt,  az 
mint  az  minap  is  írám,  sóba  bizony  így  az  időmet  az  fel- 
legvárlian  ^)  sem  untam  toH  meg  és  noha  az  regália  kijött, 
de  József  most  jővén  meg  Medgj^earül,  gubt^mator  uram- 
mal szemben  voltj  Darlaczra  is  kiment  ?oU;  de  még 
az  gubiírnator  sem  tudja,  leszen-e  gyűlés,  vagy  sem,  ha 
penig  én  niegértem,  hogy  gyűlés  nem  leszen^  én  bizony 
mindjárt  bemegyek,  ba  penig  gyűlés  leszen,  még  egyszer 
ha  az  egészségem  engedi,  megvárom.  De  én  alig  hilietemf 
hogy  gyűlés  legyen,  ha  mind  el  nem  akarunk  veszni; 
ugyanis  Bart^is  Andrásnak  vissza  kellett  jöni  vasas  Szt, 
Iványból ;  kolozsvárniegyei  föispány  uram  semmi  ké])pen 
nem  jovallotta,  hogy  ott  mulasson,  azért  Bartos  Andrást 
bízvást  magadhoz  hivathatod,  mert  látom,  okoson  járt,  nem 
lehet  tőle  félni,  és  ö  megbeszéli,  micsoda  irtóztató  pestis 
legyen  az  Sz.  Iványban,  penig  az  szölö  merő  egres  még. 
József  haza  jővén  mondja,  hogy  a  gubernátor  mondotta, 
hogy  Bécsből  parancsolat  érkezett,  hogy  senkinek  meg  ne 
engedjenek  bort  concessával  az  Oláhországból  kihozni  s 
nem  is  akarnak  sejikinek  már  concessát  adni,  az  kinek 
adtak  is,  kiparancsoluák,  hogy  el  ne  engedjék ;  azért  ha 
lehet,  hogy  épen  olyan  nagy  kárt  ne  valljunk,  bár  csak 
concessával  Molduvából  hozasd  ki  hamarjában  azt  az  két 
bordó  bort.  Hogy  más  után  ne  járj,  én  az  jövő  héten 
beküldök  vagy  bárotnszáz  forintot,  talám  adtlig  valahol  két 
hordó  borra  való  pénzt  kapnál  inkább  ííz  havasalföldi  bor- 
ért,  annak  ideiben  az  auctiot  megadom.  írtam  Dombi  lírnak 
is.  hogy  az  míg  az  pénzt  beviszikj  bár  kölcsön  adjon  két  hor- 
dóra való  pénzt,  abból  az  pénzből  megadhatod  osztán.  Az 
gyermekeimet    atyai    szeretettel    köszöntöm,    jól   esett,  hogy 

')  T-  í.  a  bmaaai    fellegvárlmri,  a  hol  17Üö  — T-lieu    a  Tiémetek 
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József  ki  jött  j  mert  ha  inegholtiim  volna,  m  gyermekdiiieí 
SLZ  medgyesiek  jól  megcsalhatták  volna*  Ájánlak  Isten 
ültulniába  iga^  férjed 

Kövesd,  27.  Octobris  1742,  Aftór  Péter. 

Külső  czim:  Az  éu  édes  fekségeoiuek,  Káluoki  Borbéró- 
uak  adassék*  K*-8z.-Lélek. 

(Eredetije  &  báró  Apor-család  al torjai  levíUárában.) 

209. 

Kövesd,  1742.  okt  3L 

Báró  Apor  Péter  feleségének t  a  pestis  terjedéséről ^  szMreti  rossz 
k  iMtdsokrélf  gyengélkedésérúL 

Édes  Feleségem ! 

Csak  alig,  az  mint  nekem  két  felől  is  írják,  ka  slz 
szebenj  ujabb  gyűlésben  %^alami  telik  s  az  mint  látom,  nem 
is  telikj  legalább  ha  telnék  is  benne,  én  bizony  az  elein 
be  nem  megyek,  mert  tegnap  is  vásárolni  bemenvén  Sze- 
benben,  egy  falusi  ember  feleségesttíl^  mikor  a?,  kapun  ki 
akama  jöni,  hirtelen  az  s^sekérben  csak  meghal,  mely  mián 
is  nagy  lárma  volt  tegnap  Szebenben,  merő  irtózás,  az  mit 
ma  veiízek  iiz  í^anitatis  commissiobélí  aBsessortól,  hogy  tud- 
niillik már  százhnsz  falu  van  inficiálva,  már  Dobrátől  fogva 
fel  Balasfal?áig  az  Maros  mellett,  Balásfalvától  az  Nag^* 
KüküUő  mellett  Udvarhely  felé  íel  Oláhfalnig  és  Topli- 
czáig  rendelik  az  katonaságot,  hogy  ha  lehetne,  bár  csak 
az  Maroson  és  Küköllön  innét  valö  részit  tarthatnák  meg 
az  országnak  és  az  Maroson  és  Küköllön  túl  való  rési 
épen  elrekeszt  fit  ik  ettől  az  résztől,  mert  éppen  semmi  remén- 
ség  nincsen,  hogy  megszüntethessék  nz  Maroson  tál  az  [les- 
tist,  úgy  elhataimazott.  Már  az  pestisben  hatezei*  ember- 
nél több  holt  meg,  csak  Zilahon  és  Deésen  ezerötszáznál 
több  holt  meg.  Kolosvár  épen  most  pestisesedett  meg.  az 
kik  megpeslisesedtiek,  az  tiz-tizenkét  óra  alatt  megbaJ,  eze- 
riben  q^j  ha  megél  harmadnapig ;  alig  találtatik  e^gy  ház. 
az  kinél  egy  meghalj  hogy  egészlen  ki  ne  haljanak  minyá- 
jon  azon  háztiíL  Hogy  ezek  így  ne  lennének,  semmit  se 
késeik  ed  jel,  mert  az  sanitatis  commissionak  mindent  keli 
tudni,  minden  nap  hozzák  az  informatiókat  és  én  azon 
sanitatis  commissio  leveléből  írom  ezt  le,  valamint  nekem 
11  ja*  Az  mint  fellyebb  is  írám,  az  mint  nekem  írják* 
semmi  az  gyűlésben  nem  fog  telni,  gondolom  egy  hét  alatt 


^ 
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bizonyoson  megtudom,  de  én  csak  el  nem  mehetek  innét 
vagy  tiz  nap,  mert  az  medgyesiekkel  és  martonfalviakkal 
igen  nagy  bajom  vagyon;  ha  meghalok,  nagy  kárt  vallhat- 
nak az  gyermekeim;  mindazáltal,  ha  megszabadulhatok  és 
flolgouiot  végezhetem,  semmi  gyönyörűségem  nem  lévén  az 
Kövesden  való  lakásban,  én  innét  csak  elmegyek.  Káinoki 
Antal  uram  már  bizonyoson  főcolonelussa  az  erdélyi  lovas 
hadnak,  az  mit  akar  az  fiam  János  már  Káinoki  Antal 
uram  előtt  forgolódjék.  Hogy  más  után  ne  járj,  itt  küldök 
be  háromszáz  forintot,  azért  az  borok  vásárlásán  legyetek 
rajta.  Isten  kitől  őrizzen,  ha  következik  az  pestis,  látom 
az  egész  országot  elfogja,  én  máshuva  csak  nem  mehetek, 
hanem  csak  a  Büdöskő  bánya  alá;  legyen  lisztünk  is 
készen.  írhatom,  hogy  én  naponként  bizony  csak  gyen- 
géedem  (így  Oj  kivált  éczakákon  oly  beteg  vagyok,  alig 
reménlem  másnap  felkeljek.  Az  gyermekeimet  atyai  szere- 
tettel köszöntöm.  Ide  ki  éppen  semmi  borhoz  nem  kell 
bízni ;  az  mely  szőlődön  húsz  vider  bornak  kellett  volna 
lenni,  egj  vider  borod  lett,  Zágonbon  ^)  az  mint  az  én  kis- 
szölősi  jobbágyom  monda,  többet  vehettek-e  fel,  vagy  sem, 
ha  Csoma  megjő  tudósítalak.  Az  mely  bor  leszen  Erdély- 
ben, bizony  az  sem  leszen  jó,  minden  szőlőmön,  azt  írja 
Csoma,  Szt.-Mártonban  nem  leszen  egy  negyvenesem.  Aján- 
lak  Isten  oltalmába, 

igaz  férjed 

Apor  Péter. 
Kövesd,  31.  Octobris,  1742. 

Külső  czim :  Az  én  édes  feleségemnek,  Káinoki  Borbárá- 
nak  adassék.  Sz.-Lélek. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  al torjai  levéltárában.) 

210. 

Ohába,  1742.  nov.  15. 

Báró   Apor    Péter    levele  feleségének,   gyengélkedéséről,  a  pestis 
terjedéséről,  havasalföldi  borok  hozataláról 

Édes  Feleségem. 

Leveledet  szeretettel  vettem,  én  minthogy  Kövesdről 
is  megírám,  mely  nagy  változással  vagyok,  úgy  annál  is 
inkább    most   az   útban,   igen   meggy eníjéedtem    (így!),    én 


*^  Bizonyára  Zágor  helyett. 
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Ugyan  menyek,  de  minthogy  gyenge  állapotomhoz  képest, 
ha  valahol  njugonnom  kell,  bizonyodon  nem  tudom,  tóikor 
érkexbetem  ba^a^  hanem  az  hayasalföldi  borok  után  c^ak 
küldj  el  míg  én  haza  érkezném,  hadd  hozzák ;  én  írtam 
Síékely  Elek  uramnak  ii'ántaj  hanem  csak  tudtSsíta  6  te- 
grelmét  és  ő  kegyelme  rendel  az  szekereHek  számára  pénzt. 
Én  innen  szombaton  bizonyoson  megindulok,  ha  Isten 
eugetlif  azért  Márton  Mihálynak  po roncsold  meg,  h(*gy 
tehén  hűs  a  legyen  mikon'a  megérkezem,  Df.»mbi  uram 
valcjba  igíri  magát*  hogy  az  borokban  szolgál,  úgy  hÍR;zem 
meg  sem  vonja,  mivel  magam  is  |joroncsoltam  most  újó- 
lag, hogy  amíg  bémenyek,  bárcsak  addig  elindulnának  a^ 
borok  után;  amint  penig  írod,  hogy  micsoda  irtóztató  az 
pestis,  a  bizonyos,  hogy  magam  is  bizony  félelemmel  üU^^m 
Kövesdenj  mert  ideki  semmi  vigyázás  nincsen;  az  Maro^ 
és  Küküllö  mellyékit  az  militia  elfogta,  hogy  az  magok 
hídjokun  sem  szabad  általmenni  már  az  medgyesieknek  is. 
Itten  Fogaríi^ban  penig,  úgy  haliam,  hogy  Kibéden,  Gyer- 
gyóhoz  közöl  is  az  pestis  kiütött  volna;  Udvarhelyen  penig 
semmi  nincsen,  söt  úgy  hallom  bizonyoson,  hogy  az  üdőn  az 
koly^vári  oskola  Udvarhelyen  leszen. 

Az  mi  penig  az  Márton  Mihály  dolgát  illeti,  nékem 
magamnak  is  régen  volt  arra  szándékom,  liogy  ha  egy  jó 
emberi  kaphatnék  helyette,  azért  ha  találnál,  én  bizony 
nem  bánnám,  amíg  én  bémenyek  ha  addig  mást  tennél  is 
helyibe.  Keserű  Pál  uram  fogadott  volt,  úgy  tudom.  Hét- 
faluba  szekeret,  én  most  is  írtam  ű  kegyelmének  iránta,  én 
ideki  sem  vettem  adósságba  bort  fel,  csak  éppen  az  galaezí 
éíi  kövesd  i  korcsmára  vagy  hét  hordóval,  az  havasallyföldi 
iHMHikríí  bíztam  éppen  magamot,  azért  ügyekezzél  az  borok- 
luik  uláiniok  való  elindításábam 

Bzzel  Isten  oltalmában  aj  áll  a  k  és  maradok 

igaz  férjed 
Apor  Péter  m.  p, 

Obába*  15.  Novembris,  1742, 

{ ViVeáeiiie  a  bárt)  Ápor-caalád  al torjai  levéltárátjan*) 


I 


BE.    APOR    PKTER    LEVELEZÉSE.  281 

211. 

K.  n.  (1742.) 

Báró   Apor    Péter  levele    valakihez   fia  kineveztetése    érdekében, 

Perillustris  ac  generose  Domine, 

Domine  colendissime ! 

A  quo  hic  sum,  semper  laboro,  ut  exiguam  illám  pecu- 
niam  pro  decreto  transponere  possim,  aliquoties  requisivi 
reverendum  patrem  superiorem  Jesuitarum,  sed  nihil  obti- 
nui,  laborabo  tamen,  ut  alicubi  invenire  possim  occasionem 
transponendi.  Prout  etiam  dum  partes  filii  mei  gerit,  cum 
summa  gratiarum  actione  beneficii,  memor  ero,  agitur  ut 
audio  valde  pro  iuvene  comite  Petki,  qui  actu  egressus  ex 
scholis,  quomodo  posset  sustentare  tanta  onera  Siculorum, 
praeterea  etiam  mea  merita  et  servitia  a  43  annis  ^)  essent 
inania,  et  certo  videatur  candidatio  hujus  patriae,  a  viginti 
annis  vix  est  unica  candidatio,  in  qua  candidatus  a  tota 
patria  non  fui,  unde  non  virtus,  quam  tota  patria  agnovit, 
sed  fortuna  mihi  defuit,  itaque  rursum  rogo  praetitulatam 
Dominationem  Vestram  his  et  praeteritis  motivis  negotium 
filii  mei  procurare  ne  gravetur,  ero  specialiter  memor  et 
relego  me  in  reliquo  ad  priores  meas  litteras,  et  dum  me 
ulterius  etiam  commendo,  simul  maneo. 

Perillustris  ac  generosae  Dominationis 

servus  obligatissimus. 

(Báró  Apor  Péter  sajátkezű  fogalmazványa  a  hkró  Apor-család  altorjai 

levéltárában.) 

212. 

K.  n.  (1743.)  7.  máj. 

Báró  Apor  Péter  Kozma  József  kanczelláriai  referendáriusnak 

Bécsbe,  a  PUnköstieky  Bartosok    armdlisdról,  a    szébeni   orszdg- 

gyűlésről,  a  muszkdk  hadi  készületeiről. 

Az  úr  8.  április  költ  liri  levelit  4-ta  mái  [illendő] 
respectussal  vettem.  Szépen  köszönöm  az  húsvéti  szent  inne- 
pek  reapprecatioját,  de  mivel  az  szentléleknek  napja  is 
követketkeznék,  rövideden  az  úrnak  egész  úri  házával  edgyütt 

'  Ebből  határozható  meg  a  levél  kelte.  Kineveztetett  Küküllö- 
vánnegye  főispánjává  1699.  szei>t.  5. ;  43  évi  szolgálatára  tehát  1742- 
ben  hivatkozhatott. 
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többet  nem  kévánok  tiszta  szivemből,  hanem  az  szentlélek- 
nek hét  ajtliidékit  Az  marti  11  shan  írt  liri  levelire  való 
vála>^zomot  a 2  úr  nem  kétlem  eddig  vette.  Az  POnköítiek 
pénze  készen  vagyon,  csak  yároni  az  szebeiii  tuddsításátj 
Pünkösti  Gábor  mindgjárt  uténna  megyén*  Az  Bartosok 
dolgát  az  mi  illeti,  azok  is  a  pénzt  megszerzettek,  csak  az 
tir  favora  által  az  ármálüok  espediáltatnék,  mindgyántót 
1  et  esz  i  k ;  azér  t  i  t  e  r  u  m  r e  co  m  m  en  d  álo  m  az  ú  r na  k,  m  e  r t  azon 
süUicitusok^  hogy  az  míg  élek^  had  expodiáltatnék,  mert 
félnek,  hogy  ha  meghalok,  frustrálódnak,  az  mini  most  is 
írják  SzebenMl,  látom  bizony  igaz  az  poéta  szava:  ex 
nihilt)  nil  fit^  summiis  philosophus  inquit ;  vagy  az  mint  az 
lengyel  gyűlésről  vala  az  vers :  ut  fuit  accessus,  aique  reces- 
E\m  érit.  Én  ha  magamot  biztatliattam  volna,  hogy  édes 
hazámnak  szolgálhatok,  bizony  jó  szívvel  elmentem  volnm, 
de  az  én  betegei  öreg  állapotoni  azt  nem  engedi,  hogy  én 
többször  Szebenbe  menjek,  íizonkivül  is  az  mely  az  halál* 
nak  bizonyos  jele,  mindgyárt,  mind  gyárt  elaluszom ;  akaiiiám, 
ha  bár  csak  addig  élhetnék,  az  míg  derék  széket  ülhetnék, 
hogy  az  ilr  sok  hozzám  való  jóakarattyáért  bár  csak  Hollaki 
űrnak  fizolgálhatnek,  az  ki  is  igazsággal  írom  az  űrnak  ad 
í^oiitentum  viseli  magát,  és  bezárta  az  ellene  valö  nyelveket 
Moldvából  igaz  dolog  az  örmények  most  is  hoztak  vala  ki 
holmi  lármát,  s  kivált  az  mostani  mifs^ka  iránt  valö  con- 
jec  túrára.  Edgy  kiesinnég  confundált  vala^  de  mind  gyárt 
kémet  küldvén  be,  azt  az  hírt  hazugságnak  találtam,  hanem 
azt  hoztákj  hogy  az  muszka  segéltcf^éget  küld  az^francziá- 
nak,  de  merre  megyén,  én  meg  nem  foghatom.  Én  l)izony 
az  micsodás  constellatioban  vagyok,  mindenkor  azt  véieiB. 
hogy  utolsó  levelemet  írom  az  úrnak.  Hanem  továbbra  is 
az  ür  effectiojában  ajánlván  magamot,  maradok 

Az  árnak  köteles  szolgája. 

(Báré  Apor  Pétar  aajátkozü  fojjalmaz vauja  a  bárú  Apör-c«aláil  atUirjai 

levél  tárni  tan-) 

213, 

Torja.  1743,  aug.  23. 

Báró  Apor  Péter  jtgyzék^  én-tálak  és  tdnyérckróL 

Az  gyermekeim  számára  hattam  kün  az  leányom  báró 
Apor  Anna  kéziben  hat  középküsded  ón  tálat  és  ugyan 
hat  ón  tán  gyért. 

Ezen  ládába  tettem  ilyen  tálakot^  úgymint:  leves  alá 


I 


L 


■^-^ 


BR.     APOR    PÉTER    LEVELEZÉSE.  283 

való  hat  öreg  ón  tálat,  ugyan  hat  öreg  utánna  való  ón 
tálat,  harmadrendbeli  nyolcz  ón  tálat,  item  kilencz  küssebb 
ón  tálat,  egy  öreg  levesnek  való  fedeles  ón  tálat,  ugyanazon 
tálban  hasonló  küssebb  fedeles  ón  tál,  más  egy  középső 
levesnek  való  fedeles  ón  tál,  egy  kicsin  levesnek  való  ón 
csésze,  egy  on  tángyér,  kiben  meleg  vizet  szoktak  tartani, 
12  öreg  ón  tángyér,  item  negyven  egy  küssebb  ón  tángyér, 
magamnál  leszen  tizenkét  tál  és  tizenkét  tángyér. 
Signatum  Torjae,  1743  die  23  Augusti. 

Apor  Péter  m.  p. 
(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

214. 

Bécs,  1743.  okt.  2. 

Gróf  Gyulaffi  László  háró  Apor  Pétertiek,    az  országgyűléseken 
részvétélt  ajánlja  s  tisztségek  betöltéséről  ír. 

Méltóságos  Báró  Főkirálybíró  űr, 

Bizodalmas  jó  Uram,  kedves  Collegám. 

Az  méltóságos  úrnak  levelét  én  igen  ritkán  vehetem, 
holott  elég  volna  kivel  irathatna,  mindazáltal  köszönöm  most 
is,  hogy  hamar  egymásután  kettővel  kívánt  engem  meglá- 
togatni. Melybűi  is  örömmel  értem,  hogy  az  gyűlésben  sze- 
rencsésen beérkezhetett  s  méltó  is  volt  mind  a  materiákra 
nézve,  mind  pediglen,  hogy  az  ns.  nationk  főtisztséginek 
nagy  hiánossága  vagyon.  Részemről  pedig  örömest  kívánom 
az  méltóságos  urat  menteni,  de  különben  az  gyűlésekben 
való  bémenés  méltóságos  uramnak  comotio  gyanánt  esik  és 
az  is  használ.  Pünkösdiek  armalisa  végett  referendarius 
Kozma  uram  fog  méltóságos  úrnak  írni  és  válasz  jővén 
arra,  osztán  az  coníirmatiojában  igyekezettel  leszek.  Az  ad- 
iunctus  comissarius  választásáról  is  hogy  tudósít  az  méltó- 
ságos úr,  kedvesen  vészem  és  úgy  látom  sokfelé  szakad  az 
elméjek,  holott  mindössze  is  nem  sokan  vannak  az  ns.  szé- 
kely natio  deputatusi,  melyből  kitetszik,  hogy  nem  volt  egyes- 
ség  köztök,  sőt  a  mi  nagyobb,  némelyek  személyes  voxot 
kívántak,  mely  nem  volt  ezelőtt  szokásban,  és  ha  valami 
efféle  innovatio  talált  történni,  az  benn  levő  főtiszt  uraknak 
lehet  tulajdonítani,  mivel  az  nemes  székely  natio  közt  oly 
szép  rend  szokás  volt  eddig,  hogy  az  főtiszteket  mindenkor, 
de  kivált  gyűlések  alatt  igen  nagyon  observálták.  Már  azért 
az  méltóságos  gubernium  felküldvén  sua  modalitate  az  can- 
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didatiot,  felséges  asszonyunk  kegyelmessége  melyikbe?  járul? 
nem  tudliatom;  mindazáltal  olyant  igyekezem  arra  is  recum- 
mendalni  részemről,  a  ki  miiid  az  6  felsége  szolgalatját 
véghez  YihessBj  mind  az  ns.  nationak  becsületire  lehessen* 
Mely ly el  sz.  Isten  oltalmábati,  magamat  affectittjiban  ajánl- 
ván, maraflok 

Méltóságos  Báró  Fökirálybíró  ár 

köteles  szolgája  coUegája: 
(x.  Gyulafi  Lássld  m.  p. 
Bécs,  2-da  Octobris  1743. 
(Eredetije  a  bÁrd  Apor-cialád  altorjai  levéltárában.) 
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Bdro  Apor  Féter  gráf  Qyulaffy  László  erdélyi  fúkariczeUármúi, 
az  orszdgffyiiiésrolf  betegeskedésérúl^  44  mzímd^  szclgálatdról  h 
érdemeiríd,  végül  a  Pünkősti    család    nemes    levelétiek  megertíÉÍ- 

té&ét  kéri. 

Excellentif5sime  domine  Comes,  Domine  colendissime  I 

Utolsó  7ia2}}aunhog  közelít  vén,  noha  bizony  mely  gyenge 
állapottal  voltam j  hogy  félve  indul tíim  tzen  gyillésben,  fél- 
vén, hogy  még  az  útban  elfogj'ok,  eljött-em  ugyan,  de  az 
Isten  tud  ja  j  mint  mehetek  vissza  elfogyott  gyenge  állapo- 
tomhoz képest ;  jövék  penig  csak  azért  inkább,  kitudván  m 
Majestaticum  iránt  nem  sok  disputa tio  leszen,  hogy  sient 
reliijiomnak  szolgálhasBak^  az  mint  hogy  elhiszem,  hogy  mások 
megírták  vagy  írják  Excel  lentiádnak,  mely  alattomban  való 
practica  lett  voimi,  ha  egyedül  eszemben  ne  vegyem.  Én 
ugyan  mindaddig  itt  leszek,  az  míg  erőmet  érzem;  ha  at 
télen  continualűdni  fog  az  diéta,  lehetetlen  gyenge  állapc*- 
tomhoz  képest  az  continuatióján  jelen  lennem,  mivel  már 
két  vagy  három  esztendőtől  fogva  november  éf  dpaemher 
láttattak  nekem  dimacterieus  esztendőknek  /enni,  mivel 
mindenkor  elég  nehezen  voltam,  azért  is  Excellentiád  tap^]^- 
talt  favorában  bízom^  hogy  az  én  öregségem  EsLcelIentiácl 
előtt  elég  mentség  leszen  és  ott  is,  a  hol  illik  excusalai 
fog.  Negyve7i7ié{fy  esitendeje  már^  ffOfjy  szoh/dlok  főtis^tse^' 
büUf  üJFeiött  majd  három  esztcjuhig  az  thesaurariatn^  tmh 
lett  s  így  hiszem,  az  mint  az  generális  commendansok  é> 
gubernátorok  testimonialisaból  constal,  hogy  tempore  famis 
et  bcUi  üt  pestis  haseonttdan  szolgája  s  fia  édes  hoiámnak 
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nem  voHam,  ha  as  szerencsém  fnodoha  volt,  arrúl  nem 
tehetek,  sic  Deo  piacúit. 

Egy  jámbor  szolgám,  az  ki  ugyan  nemes  ember  és  az 
adóból  is  immúnis,  akarja  ob  pregnantes  rationes  régi  ar ma- 
lisát confirmáltatni,  melyről  alázatos  memf)rialisHt  in  inclu- 
8Ís  ExcollentiádDak  elküldöttem,  es  ha  lehetne,  liogy  egy 
col  laterális  atyafiát,  Pilnkösti  Jakab  nevűt,  kik  is  fgy  arma- 
lissal  éltének  addig,  egy  taxáért  akarná  ugj'anazon  coníir- 
matiojában  ineeraltatni  M,  de  ba  egy  taxáért  az  atyafiát  belé 
nem  írnák  az  ar  malis  confirmatiojában,  inkább  az  marad- 
jon el  és  az  confirmatio  legyen  csak  Pünkösti  Miklós  és 
gyermekei  nevezeti  alatt ;  mivel  azért  aKon  Pünkösti  Miklós- 
nak BZ  iia  igen  hív  és  jámbor  szolgám  volt,  Excel  lentiádnak 
én  is  ciim  omni  ref^pectii  recommendalom,  mivel  nem  űj 
armalis,  banem  csak  í^ootirmatia  prioris ;  bÍ5:ora  oxcellentiiid 
favorábanj  boíry  En^í  llentiád  azon  böcsületes  nemes  ember- 
hez favorát  és  ^iijiu-íját  nem  denegalja ;  az  armalisanak 
párját  az  úrnak  Kozma  Joseph  uramnak  felkiildöttem ; 
melyet  utolsó  napjaimban  én  is  Excel lentiádot  (ífjy!)  con* 
solatione  veszem,  mivel  s^olgálatomot  tovább  nem  igírhetem* 

Ezzel  maradok 


Excellentiád 


megöregedett  régi  ss^olgája. 


(Bárrj  Apor  Péter  mjátkezií  fogalmazváiiya  a  hkró  A|H}r-csal&Ll  a1  torjai 

le¥«!0  tára  bari.  J 
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Báré  Apor  Péter  Kozma  József  kanczelldriai  referendariusnakj 
a  Barthösok  és  Püjiköstiek  armalisa  érdekében  ^  az  orszdggyű- 
lésrúí,  gyönge  egészsége  miatt  a  téli    országgyűlésről   magét  fel- 

menteni  kéri, 

Ulustrissíme  Domine,  Domine  colendissime ! 

Az  űr  Bécsből  3],  aug.  kelt  itri  levelit  kötelességgel 
vettem.  Mivelhogy  az  Bartosok  közül  egyik  sincsen  ott, 
semmit  azokról  imi  most  nem  tudok,  hanem  az  assessornak 
iiz  fia  méltóságos  giibemator  uram  inasa,  megmondottam, 
írja  meg  az  apjának,  noha  az  posta  is  Szent-líihály  napja 
után  egy  héttel  kijö,  és  azután  az  urat  bővebben  tudüsítom 
iránta. 


0  Öldiüt:  beírni. 
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Pünkösti  Jakabról  is  Pünkösti  Miki  ős  mentiot  tett 
méltóságos  cancellariiis  űrnak,  mivpl  az  úr  tanácsa  azerént 
memorialist  küldött  méltóságos  cancellarius  ÚTDak ;  az  bizo- 
nyos, hogy  nem  hiszem,  hogy  Pünkösti  Jakab  letehesstf 
külön  az  taxát,  de  hogy  olyan  közel  yaló  atyafiak,  azért 
akarná  Pünkösti  Miklós  az  atyafiát  inaeraltatttí :  azért  ha 
az  ür  favora  által  meg  lehet,  bene  quidem,  ha  penig  sem- 
miképpen nem  lehet,  patientia;  nem  is  hiszem,  hogy  Pün- 
kösti Miklós  iránt  di£ficultas  lehessen,  mivel  azon  kivid  is  m 
adóból^  exemptiis.  az  mint  az  attestatiobél  az  ár  megláthatta. 

Én  az  mint  az  minap  h  írám  az  rirnak,  noha  bizooy 
félelemmel,  mert  igen  elgyengültem,  az  diaetára  eljöttem  az 
úr  tanácsa  szerén ty  és  talám  nem  is  jöttem  héjába  szent 
ri'ligiom  Tégett,  iiz  melyet  az  úr  másoktól  megérthet, 
nyárba  mind  inkább  szolgálhatok,  de  gyenge  állapotomhoz 
képest  télbe  bizony  lehetetlen  olyan  messze  földre  járnoaí. 
mert  ha  oda  be  is  szükség  nem  volna  reám,  ideki  az  kylí*5 
jószágimban  mintl  elélnék:  azért  ha  interrumpalodik  u 
fliaeta,  és  continuatioja  lés  zen,  kérem  az  urat,  ha  el  nem 
jöhet ekj  az  mint  hogy  bizony  olyan  messze  foldríil  el  sem 
jöhetek,  ne  sajnálja,  ott  a  hol  illik  excusalni,  mert  nej^if' 
vennégy  esztenHötől  foffVüf  ha  csak  egészségem  engedte, 
soha  az  publicnraot  el  nem  hagytam,  már  penig  az  ittó 
hagyatja  velem  el,  nem  én  hagyom  el ;  azért  az  iránt  b 
kérem  az  urat,  s  tan  te  diaeta^  ne  sajnáljon  tudósítani,  ndvel 
ú^j  hiszem  Szent-Miliály  nap  után  legalább  egy  hétig  még 
az  diaeta  el  nem  bomlik, 

His  me  expertis  favoribus  recommendans  maneo 

Illustritatis  Vestrae  obligatissimus  servus. 

{Btró  Apor  Píter  sajátkezű  fogai mazváuya  a  b&ró  Apor-t-aaUd  al tarjai 

levéltárában.) 
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Szeben,   1744,  Uhi.  a' 

Á  háromszéki  követek  bdró  Apor  Pétermkt  jelentést  tesznek  Hdrm^ 
^zékntk  az  oruággyülésén  folyó  dolgairőt ^  *hdl*  nevezetű  mukt- 

sdgról  stb^ 

Méltóságos    Liher  Baro  Főtiszt  úr,  nékünk  igen 

jó  urunk  s  pa trónusunk  l 

Nagyságod  2.  Februári i  nékünk  írt  levelit  6  praesi'n- 

tis    vettük    alázatos    kötél  ess  égg*:4,    az    mellet     megöl  ra^Tíliit 
contínentiáját  értvén  Nagj^Siigod  poron tsííUtinak  cantentuiuot  i 
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tenni  tartottuk  szoros  kött-lességünknek.  Az  iiiiüthogy  a  mi 
a  deser torok  iránt  való  vádol  tatása  iránt  való  practensioját 
nézi  Nagyságodnak,  nz  Gyejgfjó  és  KmzmibaH  for^ó  lárma 
dolgával  edg3^ütt  mindketten  7*"*  praesentis  Febniarii  a 
méltóságos  regium  gii  berni  ambaii  bemenvén,  ö  excellen tíá- 
jokkal  cominunicaltuk  a  Ngod  levelit  in  istis  punctis,  a^ 
melyet  is  attente  meghallgatván  a  méltóságos  reginm  guber- 
niuDi  a  desertorok  iránt  való  pra  éten  siójára  Nagyságodnak 
oly  választ  obtineáltunk,  hogy  mílitaris  lévén  a  Nagyságod 
vádló j%  nem  tudhatja  a  méltóságos  regium  gubernium, 
miképpen  légyen  a  nagysíiííod  contentuma,  kévánja  penig  a 
méltóságos  regium  gubtroiuoi,  hogy  minden  desertorokról, 
valakik  az  ö  felségéhez  tartozandó  regi  mentek  Ijöl  akárme- 
lyikből eblabaltanak  volna,  hányan  és  kik  legyenek,  azok- 
nak számokról  és  nevekról  ns*  Hdmniszék  per  suos  depu- 
tatos  informálna.  Az  csiki  lárma  dolgát  penig  dífferalta  a 
mlgs  regium  gubernium  ad  diem  8""'"'  praesentis,  hogy 
addig  várakoztatván  az  postát,  fog  a  méltóságos  regium 
gubernium  iránta  discurralni,  az  minthogy  az  alatt  ns.  Csík 
székből  is  jött  informatioja  méltóságos  gróf  Káin  oki  í'erencz 
úr  Ó  nagyságának,  mely  informatióját  is  ő  nagysága  a  mél- 
tóságos regium  gubernium  mai  communicalta  s  az  regium 
gubeniium  is  ezen  két  rendbéli  Ngtok  informatióját  az 
regius  tx)missariu8  6  exceílentiá jávai  communicalta  és  egy- 
szersmind facultaltatni  is  kévánta  magát  a  regium  guber- 
nium ö  excellentiájától,  nemes  Háromszék  és  Gfik  szék  insur- 
rectiojáról  való  porontsolatra ;  de  a  mint  ez  mai  napon  lu  nu 
8^'  praesentis  Nagyságod  levelire  való  választétel  soUicita- 
tiojakor  értettük  méltóságos  gubernátor  ár  ö  excellent  iájától, 
nem  aprobál tátott  az  insurrectioö  excellenciájától  ob  rationes, 
mert  ha  a  porta  észre  venné  micsoda  bostiliíer  kész  ülünk 
ellenek^  netalán  békesség  rontással  vádoltatnánk  ö  felsége 
előtt,  Insinua Itatta  az  regium  gubernium  azt  is,  hogy  űt^- 
előtt  szalmák  hordattak  a  magos  hegyekre,  ^^^OV  '''*  ^^  ^^^  ^^'^'O 
strdsa  miami  idegen  népet  látna  jÓni,  azt  meggy tijtván,  a 
népség  ehhol  észre  vévén  jövetelük  elszaladhatna  ;  de  ezt  is 
nem  approbalta  a  regius  comissariua  úr  exeellentiája,  mert 
láttatik  ő  excellentiája  elÓtt  ez  is  oly  munkának  a  ki  az 
ellenség  ellen  szokott  practicáltatni,  különben  azt  felelte  ó 
excellentiája.  hogy  ha  olyan  extremum  érkeznék  a  székekre, 
nem  vetne  véle  in  isto  casu,  ha  magát  defendalná,  minthogy 
a  barom  is  in  tali  casu  szokta  magát  defendalni.  De  ö 
excelleni  iája  biztat  keményen,  hogy  nem  kell  félni,  mert 
semmi    rósz   consequentiára   való  dolog   nincsent  mindazon- 
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által  a  méltóságuk  rí^gium  gubernium  insinual tatja 
gíKlnak,  hogy  éjjeli  napiíali  kemény  vigyázassál  légy 
sáííod  t^s  legottan  luiiiíleii  occurrentiairól  ö  excellentiíljokot 
tudósítani  cl  ne  iiuilasstu 

Az  mi  peniglen  a  hárouiszéki  nemesség  dolgát  és  az 
miklosvíírszéki  conntimeratio  ellen  való  oppositiot  nézif  mü 
nem  éppen  az  előbbeni  Ipveliinknek  tcnora  szerint  proce- 
dal  tünk,  mivel  aliíjnando  posteriores  cogitationes  sünt  meli- 
ores  priodbns,  niplyhez  képest  mü  a  méltóságos  rí^innj 
gulíerniumot  reí|iiíraltato  instantiak  által,  mel}Tiek  mi  legyen 
a  tunora,  hogy  Nagyságod  1  áthassa »  his  inchisis  Nagyságodnak 
elkiildöttUk*  Beadta  ez  uu-Ué  nemes  miklosvár széki  nótárius 
uram  tí  kegyehue  is  ns.  Miklosrárszék  ínfomiatioját,  <le  azok 
HZ  instrumentumok  nem  lévén  párban,  mos  tanába  Nagysá- 
godnak el  nem  küldhettük*  Mely  beadott  instrumentu- 
uiiukra  és  difii cnltuí^aink  decisiojára  comissiot  depntalt  ^ 
méltóságos  regi u ni  puberniunu  mely  comissionak  praesess^ 
méltóságos  cancellarius  úr  fí  nagysága  adinnctusi.  kz  nr 
Daniul  Ferencz,  itélőmoster  Henter  Dávid  uram  és  az  úr 
Székely  Elek  6  kegyelme,  és  1'^^  praesentis  volt  is  ^gy 
sessioja  ezen  dolog  iránt  a  deputatus  uraknak ;  de  kérjük 
alázatoson  Nagyságodot,  hc^gy  a  dolgunknak  örvendetesebb 
végit  obtinealhassnk,  azt  a  mirul  informálta  a  maga  leveli- 
ben Székely  Elek  uram  Nagyságodat,  munkába  venni  s  annál 
inkább  effectualnij  s  minél  hamarébb  kminkben  is  küldeni 
méltóztassék,  mert  bizony  an nélkül  nem  igen  boldogulha- 
tunk. Efelett  minthogy  Nagyságod  bölcsen  megitílbeti,  ilv 
télnek  idein  mind  fa  és  egyél)  naturalek  szűkebbek  s  áro- 
sabbak,  mint  nyárba^  kérjük  alázatoson  Nagyságodot  már  az 
diétának  rendszerént  való  terminusaj  ligy  mint  az  30  napok 
eltelvén,  a  tavalyi  ns.  Háromszék  conclusuma  szei^ént  (mikor 
is  minden  feljebb  megírt  naturalek  olcsóbbak  voltak")  mél- 
tóztassék benn ün köt  consohUván,  fizetésünk  bonificatioját 
minél  hamarébb  kiküldeni. 

Szomorúan  jelenthetjük  Nagyságodnak,  hogy  niéltósdjíos 
cunsiliarus  Petki  Dávid  lir  6  nagysága  megholt  6*  praesentis 
éjszakai  12  órakor  Maros-Sz^-CTVörgyon,  Az  ojtozi  és  bozzai 
gravaniiuainkot  is  beadtuk  az  arra  rendel tf tett  cnruissioban, 
de  még  nem  assummaltatott.Circalimitationes  láttatik  ugyan 
valamit  munkálódnunk,  de  egyebet  pro  hic  et  nunc  Nagy- 
ságodnak nem  írhatunk,  hanem  méltóságos  oláh  püspök  uram 
ő  nagysága  sollicituskodik  az  unialt  oláh  pajxíkról  emanalt 
diplomának  contirmatiojáhan  és  pnblicatiojában,  de  hogy 
minden    részeiben    ezen    diph>mának  felicitalodhassék,   nem 
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igen  remélhetjük.  Onnan  feljül  még  semmi  sem  érkezett, 
különben  ma  ngymint  8.  praesentis  proponáltatott  méltóságos 
praesidens  úr  6  excellentiája  által^  hogy  hétWn,  n.  m.  lO-dik 
praesentis  az  6  Mségitöl  hazánkhoz  íött  kegyelmes  resolu- 
tioji  assii  mai  tatnak,  az  mit  fog  hozni  raagávah  mindenekről 
nagyságodot  genuine  informálni  el  nem  mulatjukj  tle  mostan, 
hogy  nevezetesebb  dologról  informánmtnók,  ntat  rája  nem 
látunkj  excepto,  hogy  azt  írhatjuk  Nagyságodnak,  hogy  olyan 
Báí.  7teve2eti  aJatt  folyó  sohnnis  pmnpáh  mennek  Vffben 
éjjeli  solen  n  i «?  ül  1 1  í^tra  t  iova  l  ro  ndc  c  uralt  szán  k  ázások  ka  l 
edfjyüit,  az  fiiplynek  az  olyan  .színit  letjényf>l\  nti7ít  mü 
vagf/ífuk,  mt^ff  eddi  ff  hírit  sem  haJlottttk.  melynek  descriptio- 
jára  elégtelenek  vagynnk,  hanem  Isten  Nagyságoddal  s?.eoibe 
juttatván,  akkor  bővebben  fogjuk  Nagyságod  eíött  declaralni. 

En  penig  Benkö  Raphael  alázatodon  kérem  Nagysá- 
godot, méltóztaííyék  poroncaolni  tiszt  urauiéknak  avagy  csak 
a  poJ?ítáknak,  hogy  niikor  expediaitatnak  erre  felé,  tégye- 
nak  hírt  a  feleségemnek,  mert  eljővén  betegen  hagyfam  é^ 
a^titán  semmi  tudósítását  nem  vehettem,  nem  tudom  mi 
lehet  az  oka. 

Az  méltóságos  kisasszony  dolgát  még  t*ddig  munkába 
nem  vehettükj  de  minél  hamarébb.  Isten  tudván  végit,  mun- 
kába venni  el  nem  mulatjuk.  Továbbá  midőn  a  szent  Isten 
oltalmába  ajánlanúk  Nagyságodot,  maradunk 

Az  méltóságos  főtiszt  úr 

alázatos  köteles  szolgái 

Arkosi  Benkö  Raphael  m.  p. 
Imreh  Joseph  m,  p* 
Szeben,  8*  Februarii  a.  1744, 

(Eredetije  a.  b&ré  Apor-cealád  altorjftí  leT^ltár&ban.) 

218, 

Altorja^  1744.  ápril  24, 

Báró  Apor   Péter   gróf  Gyula  ff y   erdélyi  kanczelldrkoz,   mente- 

yetőzikt    hogy    öregsége    miatt  országgyűlésre    netn  jár  Imi  s  egy 

diplonmtica  historidről  ír* 

Excellentissime  domine  Comes  Cancellariej 

Domine  colendissime ! 

Excűllentiad  príma  Április  Béc^bÖl  költ  méltótíágos 
levelit  illendő  nagy  respectussal  vettem.  A3t  én  agnoscalom, 
hogy  ha  erőm  s  egésségem  engedné,  bizony  édes  natiomhoz 
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obliquatiis  volnék,  az  luiiit  liogy  vagyok  is,  ik^  etefemnüi 
hatvannyolca  tszieudeje  s  két  hdyen  való  főtisstsr'geniml 
7i(tijyr&wM  esztendeje  annyira  tTŐraben  s  egésségeiubon  me^- 
fogyasztott,  hogy  nekeoi  ííz  örök  boldogságról  minden  míuí- 
piilantásban  kell  ^oiulolkozriom,  Ai  míg  erőm  sí  egésségeni 
vala,  panasz  nem  leht^tett  elkníem,  mert  csak  egy  gyűlést 
sem  iQuIattaiB  ó1^  édes  hazámnak  is  mit  szolgáltam  in  fnme. 
pace  et  bello,  bizonyságot  tehetnek  azok,  a  kik  tudják  cse- 
lekedetemet ;  az  egész  ország  látta  nii  karban  voltam  nz 
ÚEÚ  gyűléskor  is,  hogy  szégyenlettem  aE  statusok  közi  fel 
is  menni,  ugy  jöfék  petig  (k/ff!)  haza,  hogy  soha  Hí*m 
gondolom  vala,  íiogy  életben  haza  juliessek ;  azért  nem  ai 
nem  akarásnak,  lianem  az  én  megöregedett  erűmben  meg-  ■ 
fogyatkt>zá8nak  tnlajdnnítsa  ExceUentiád,  hogy  lígy  nem 
í^zoígálhatokj  mint  iueltítt.  Joseph  fiam  penig  nagi'obbjíra  a 
gyűlésben  ott  volt 

Ügy  Yagyon,  hogy  Excellentiád  kötetlen  egj  diptúrna' 
fika  hifitúndt  adott  vala  nekem^  az  kinek  nagyobb  ré^i* 
megninc^en,  de  egy  jnt  eszemben,  hogy  azt  nekem  adta 
vabi  Exctillentiad,  söt  még  asst  mondotta  vala  Excellen tiád 
ho^y  az  mi  fogyatkozás  van  benne,  másokból  leirat  hatóra, 
mindazonáltal  ha  Excellentiád  parancsoljaj  Brassóban  112 
hhtyi*&s  láilámhan  lévén,  kihozatom  és  mélttjságoa  gróf  ■ 
Komig  Antal  lírnak  odaadom.  Ezen  utolsó  napjaimban  elfő-  ' 
gyott  gyenge  öregségemben  megint  Excellentiád  gratiájábn 
ajánlván  szegény  házamot,  az  mindörökre  Excellent  iád  mél- 
tóságos házához  igaz  sinceritással  voltam,  úgy  kevés  nap- 
jaimban mindenkor  maradok 

Excel  lent  iád  köteles  szolga  j.M< 

Al torja,  24,  Április  1744 

(Eredeti  fogalmazva  iiy  a,  úgy  látasíik  toUlja  moödás  után,  a  bán'i  A  por- 
vsai  áil  a  kórjai  levélt  A  ráljftn*) 

219. 

Szehen,  1744,  jul,  1, 

ÁJg  €rdél^  r,  fcatk  püspök  hárő  Apor  Jőz$€fheZt  szabados  éhiévfi 
féíhagydmra,   istenes    életref   atyja    ii-ánfi  enge^Mmességre    inti 

Ulustrissime  Domine  Baro ! 

Szánakodásra  méltó  dolog,  hogy  Báró  uram  »,a  miiií 
az  hír  vagyon  közöttünk)  szabados  éietével  nem  csak  maga 
s  méltóságos  familiájának   existimatioját   nem  (f)  kisebbíti* 
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hanem  bennünket  mindnyájan,  a  kik  Báró  uram  industriá- 
jában,  hogy  a  katholica  religion  is  naponként  érdemeid  haza- 
tiai  nevekednek,  bíztunk,  reménségünktöl  mintegy  megfoszt, 
és  minden  jövendőre  lehető  előmeneti'lét  magaviselésével 
oly  kor  j  mikor  inkább  tehetne  érdemet,  általkí^ti.  Azért  fele- 
baráti szeretetem  a  hivatalom  kötelességétől  visc^ltetvén.  má- 
sodszor is  intem,  adbortálom  és  blki  idvességére  kérem 
Báró  nramot,  alkalmaztassa  életét  Isten  és  haza  törvényé- 
hez, méltóságos  atyjának  akaratját  kövesse,  és  rendihez 
képest  mindenekben  magát  viselje ;  ligy  lészen,  hogy  Isten 
ö  szent  felsége  minden  dolgaiban  szerencsélteti,  megáldja 
Báró  tiramot,  a  vilái,^  előtt  is  hírét  becsiűetét  megtartja, 
engemet  pedig  nemcsak  meg  nem  (!)  vígasztal,  hanem  maga 
szolgalatja  és  prumotiojának  mimkálodására  kötelez,  méltó- 
ságos atyjának  pedig  napjait  örvendetes  órákkal  nevelni  fogja. 

Ha  ellenben  pedig  reménségeni  felett  maga  javára 
czélojíó  tanácsomot  s  intésemet  bé  nem  veszi,  bizonyos  az, 
hogy  Istennek  súlyos  látogatását  el  nem  kerüli,  scít  a  világ 
előtt  is  magát  és  nevét  eltemeti  űrökös  gyalázattal  Báró 
uram,  de  elhitetem  magammal,  hogy  avagy  csak  nem  réjíi 
keserves  példájára  némelyeknek  emlékezvénj  nem  fo-í  ide 
hátrébb  Báró  uram  okot  szolgáltatni  ilyetén  exeniplifica- 
tiokra.  Melyet  ujabban  is  atyaiképpen  jov állok  Báró  uram- 
nak, perseverando 

Illustrissiuu  domini  Baronis 

salutis  cupídissimns  in  Christo 

servus  et  páter 

Franciscns 

episcopus   Transylvaniae   nu  p. 

Cibinii,  1-a  Julii  1744* 

(Ereiletije  a  Mrn  AiJur-esalád  al torjai  levéltárában.) 

220, 

Bécsj  1744.  juL  18, 

Gráf  Gyulaffi  László  erdélyi  kanrzeUér  bdro  Apor  Péternek^  efpj 
di^űmaiica    históriáról j    a    katL     stdtussal    volo    peréről   stk 

L,  j.  a  t 

Méltóságos  Báró  Főkirálybíró, 

Bizodalmas  jó  Uram,  kedves  CoUegám* 
Csudálkozom  az  úr  panaszán  a  leveleimnek  nem  véte- 
lirfi,  holott  én  Brassóiban  igazítottam.  Megírtam  volt  egyik- 
ben*    hogy    a    Diplomatika    HiStaridf    magának    tarthatja, 
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minthogy  írja  Tal%  úgy  emlékeznék,  hogy  tígy  adatolt  toIda. 
hogy  magának  megtarthasisa.  Adhortaltam  Yala  inásikábiin 
mlgs  urat  az  ns  háromszéki  venerabilis  clerussal  való  com- 
püsitíora  is  és  bővtm*  sajnálianáoi  azért,  ha  azon  leTelem 
ei tévelyedett  volna*  Jól  constal  előttiem  penigleti  az  a  carisa, 
mivel  még  ki  jövetelem  eíött  is  ven  ti  Halódott  és  a  méltóságos 
catk  status  deputalt  volt  is  axon  eompositiora,  é;?  ait  is 
tudom,  hogy  azután  micsodás  deliberatumíi  következett:  ha 
tehát  mimitízeket  a  méltóságos  úr  mégis  posthahealja  és  a 
venerabilis  clerus  panaszt  teszen,  tőbhet  fog  tudom  ponde- 
rálni  a  méltóságos  status  catholicus  repraesen  tat  tója,  hogysem 
az  három  székieké.  Recommendalom  tehát  az  méltóságos 
árnak  a  compositiot  taind  pro  scandalo  toilendo,  mind  pedig 
maga  lelke  ismeretinek  csendessegiért  s  a  méltóságos  házá- 
nak továbbra  való  promotiojáért.  Mostani  requísitioját  az 
Tirnak  a  mi  illeti,  jókor  jött,  még  nem  lévén  azon  dolog  s 
matériáról  conferentia,  hanem  azon  fogok  lenni,  hogy  az 
árnak  kívánsága  szerint  eshessek  ;■  melylyel  magamot  mélgs 
úrnak  ajánlván  maradok 

Méltóságos  Báró  Fökirálybíró 

kés2  szolgája 
G.  Gyulaffi  László  ni.  p. 

Béí^,  18.  Julii  1744. 

(Eredetije  &  báró  Apor^ciaalád  áltorjai  levéltárába,[iO 
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AltorJH,  1746.  febr<  3. 

Báró   Apor   Péter    Simán  falvi    János   ügyvédnek  ^    a^    orsmgúi 

törvényszéken   folyamatban  lévő  pereirőíi  Karolyi  örökségről  ö 

szökött  jobbágyQkről  s  a  kézdivdsdrhelyi  Víísdrvdmjmk  a  f útiéi- 

tekéi  ületú'  felerészrút 

Ajánlom  kegyelmednek  szolgál  atomot. 

Kegyelmed  opinioját  a  transmissioról  látonij  én  is 
azért  kevés  opiniomot  pro  faciliori  intelligentia  ad  dalom,  miért 
kívánnám  rejectá.zni  én  azon  transmissiot^  meglátszik  aioa 
opiniobólj  mindazonáltal  reménlem.  hogy  ha  kegyelmed  az  én 
replicamot,  a  mint  replicaltam  az  actrix  asszony  objectiojira, 
consideralja,  úgy  hiszem  kegyelmed  is  megítéli  magában, 
hogy  az  atrix  semmiképen  nem  demonstTalíiatja,  hogy  vér 
volna  azon  jobbágyokhoz ;  azt  az  edgyet  az  opiniombnl  kife- 
lejtettem   voltj    hogy    ha   azt    találná  obiicialni    az   actm, 
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hogy  a  contractus  az  ö  kézibe  volt,  arra  a  lehet  a  felei etj 
hogy  Károlyi  Sofia  lévén  ultima  deficieiis,  a  Károlyi  levelek 
mind  Károlyi  Sofiánál  maradtak  volt,  Károlyi  Sofia  pedig 
meghalván^  életbe  maradott  a  leánya  Tariióczi  Sára,  a  ki 
kezébe  maradtak  a  Károlyi  leTelek^  Tarnóczi  Sára  is  sine 
sémi  ne  deficiálván,  az  egész  Károlyi  leveleket  a  Küsfaludi 
fajai liíi  vitte  el  és  ma  is  manuteneálja  s  a  Károlyi  família 
ma  sem  veheti  ki  kezéből ;  ebbÖl  meglátszik,  hogy  Károlyi 
contrac tusból  csatázik  ellenem  az  actrix  és  ugyan  a  traiis- 
missioba  benne  nincsen,  azért  kegyelmednek  is  csak  pro 
lamine  írám  meg,  ha  valahogy  szóból  előfordulna,  kegyel- 
mednek legyen  teljes  iiiformatioja.  Bizony  megTailom,  ha 
öreg  éfi  beteges  állapotom  engedné,  erre  a  törvényre  magam 
elmentem  volna,  de  mivel  nékem  a  már  nem  engedtetik, 
azért  egészen  kegyelmed  dexteritására  bízom,  és  ba  kegyel- 
med ügy  jóval  ja  Somlyai  íirammal  edgyet  értvén  adjimgaíjon 
maga  mellé  niég  egy  prókátort*  a  ki  tetszik  kegyelmednek^ 
mindazonáltal  kegyelmed  tetszése  szerint  légyen*  A  minap 
is  küldöttem  volt  két  aranya t,  most  is  küldöttem  kettőt, 
továbbra  is  kegyelmed  fáradságát  tisztességesen  remune- 
ralom,  és  ba  a  kegyelmed  tetszése  a  lészen,  hogy  maga 
mellé  mást  is  adiungáljon,  annak  is  discretiot  adni  kész 
leszek.  Az  én  inferalt  opiniomot  a  méltóságos  praeses  ilrnak 
és  az  három  itélőmester  uraknak  elküldöttem  ezen  formán, 
a  mint  kegyelmednek  küldöttem,  úgy,  hogy  SonUyai  urammal 
edjet  értvén  kegyelmed,  a  leveleimet  adják  meg,  ba  pedig 
kegyelmed  nem  jtSvalja.  csak  maradjon  abba,  hanem  a 
Székely  Elek  uram  levelit  ugyan  csak  meg  kell  adni,  a 
több  causakot  is  bízom  kegyelmed  dexteritásába.  Apor 
Ferencz  uram  is,  ha  kitalál  menni,  mellettünk  lészen*  íuivel 
szóval  informáltam  volt  ő  kegyelmét  is. 

A  ftiffitivus  johbátjyok  iránt,  ha  nincsenek  seri es be, 
kérem  kegyelmedet  írasson  seri  est  i  rántok,  hogy  ha  most 
elé  nem  kelnének  is,  suo  tempore  hadd  keljenek  elé,  hogyha 
pedig  most  azt  láttatná,  hogy  a  contractus  kézibe  volt  s 
Tagyon,  arra  tudom,  hogy  azt  feleli  kt^gy elmed,  in  foro  infe- 
riori  kellett  volna  láttatni,  azért  kegyelmednek  errÖl  a  mit 
írtam  csak  pn>  lumine  írtam. 

Noha  a  kvcdi  vásár hi'fyiekkd  való  caiisamról  is  írattam 
vala  seriest,  a  melyet  megláthat  kegyelmed  a  seriesek  között, 
hogy  ma  is  seriesbe  vagyon,  de  mivelhogy  az  arról  való 
levdeim  eltévelyedtek  volt,  a  minap  ki  nem  küldhettem  vala, 
nagy  sollícitudoval  kezembe  kerítvén  a  leveleket,  most  azokat 
is  kiküldöttem;  ezen  dolog  pedig  immediaíe  a  táblát  illeti* 
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A  dolog  pedig  ilyen :  ab  antiqua  a  kezdi vá'^árljelyi  soka* 
dalinak  s  hetivásíírok  váinjáimk  fele  íi2  háromszéki  főtisz- 
teké Túli;  a  minthogy  magam  is  bírtam*  a  mint  a  rehi to- 
riakból kitetszik  ]  micsoda  motívumból  cselekedte  Kt^zdi- 
vdsárhely  circa  aiiDuiii  W  vagy  B2,  a  mint  a  relatoriákból 
ki  fog  tetszeni,  neoi  csak  simpliciter  fogta  el  tőlem,  hanem 
bekiildvén  íródiák ora  Keserű  Pál  uramot,  jó  elévaló  nemes 
embert,  megfogták,  ignominiose  in  locum  pnblicum  male- 
factorum,  t.  i.  a  várc^s  kaliczkájába  tették,  melyért  evoad- 
tattam  a  kezdi  vásárhelyié  kei,  azért  az  evocatoria  contínen* 
tiája  szerint  azt  kívám:im,  hogy  readjudicaltassék  a  fó tiszt- 
ségnek a  kí*zdi vásárhelyi  sokadalmak  és  heti  vásárok  vám* 
jának  fele,  a  mi  kárt  vallottam  pedig  azoltától  fogva,  hogy 
tölein  a  vásán^ámot  elfogták,  a  melj  legalább  ezer  német 
forintokra  felmegye n*  azt  mox  et  defacto  refundálják ;  azon 
kivill  hogy  a  nemes  ember  szolgániot  megfogták,  in  poena 
arestí,  hogy  i>edig  in  publitíum  malefactoruni  locum  tették, 
arról  kegv^ elmetek  dis^curroljon,  kegyelmetek  micsoda,  poena r 
in ten táljának,  de  mivel  edgyik  rehitoriaban  kegj' elmed  ít 
regina,  talám  a  kezdi  vásárhelyiek  causajában  nem  agáihat 
kegyelmed,  mert  igen  akarnám,  ha  kegyelmed  ag^ilhatna. 
azért  erre  a  kezdi vásiírhelyi  dologra,  a  kit  kegyelmetek 
jovíil,  fogadjon  egy  prókátort,  melyről  Somiyai  uramnak  is 
írtam.  Továbbra  Jstpn  szent  oltalmában  ajánlom  kegyel- 
medet s  maradok 

Kegyelmednek 

jóakaró  szolgája 
Ai>or  Péter  m.  p, 

Altorja,  3.  Februarii  1745, 

P.  S,  En  ez^n  levelet  még  az  elmúlt  februariii&bna 
indicaltatott  méltóságos  táblának  alkalmatosságával  elkíil- 
dottem  volt.  de  ott  nem  lévén  kegyelmed  akkor,  vis^ahoztákt 
most  annak  okáért  iterato  elküldöttem,  mivel  egyebet  nem 
írhatok. 

Külső  czim:  PeriiluBtri  iie  generoso  dominó  Éjoaaiá 
Himenfíilvi.  doiniiio  milii   iibBervníjdis&iino. 
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222. 

AltorJEj  1745.  febn  3. 

Báré  Apor  Péter  a  főkormányszék  registratorának^  peres  Ugyei- 

róí,   köztük   a    kézdivdsérhelyi   vásdrvdm   felét   magának,    mint 

hdromszéki  főtisztnek  követelvén, 

Spectabilis  domine  Registmtor, 

Domine  AMnis  obserTaudissime. 

Mivel  az  törvényes  dolgokban  igen  szükséges  az  eleve 
való  egész  iiifüriiiatio,  6n  az  elmúlt  februariusban  indical- 
tatott  táblának  alkáli iiatosságával  is  írtam  vala  kegj elmed- 
nek, de  most  ujolag  azon  tenorral  való  íráaomot  conti- 
nualoüi,  melynek  Í3  ez  vala  a  tenora: 

Én  a  leveleket  újólag  a  kegyelmed  kézibe  küldöttemj 
a  melyeket  kegyel uu*d  a  minap  viss^aktildött,  magaui  kevés 
opíniomot  is  annectalom  pro  faciliori  int  elli  gentia^  azért 
kíreni  kegyelmedet^  a  procatorral  értsen  edgyot  és  nüha 
talám  Apor  Ferencz  nram  is  ki  fog  menni,  mindazonáltal^ 
ha  kegyelmed  s  a  procator  ugy  jóval  ja,  hogy  még  adj  un* 
galjanak  edgy  prókátort  ő  kegyelnie  mellé,  én  annak  ia 
discretiot  adni  kész  vagyok,  azon  is  kérem  kegyelmedet, 
hogyha  valamire  meg  pénz  kívántatik,  adjon  kölcsön  kegyel- 
med nékem,  a  mennyi  kivántatik  és  engemet  tudósítván, 
cuni  gratiaruíu  actione  mindjárt  megküldöai  kegyelmednek ; 
most  is  elure  a  prókátornak  küldöttem  két  aranyat  de  suo 
tempore  cum  gratiarura  actione  tisztességes  discretiot  adok, 
kegyelmed  informatioját  s  tudósítását  vévén.  Az  opiniom- 
ból  elfelejtettem  volt  kihagyni,  hogy  noha  a  trausjnissioba 
nincsen,  mindazonáltal  ha  elé  találna  fordulni,  mivid  in 
foro  inferiori  nem  láttatták,  hogy  a  contractus  az  actrix 
kézibe  volt,  arra  könnyű  a  felelet,  mert  a  venditrix  Károlyi 
Sofia  lévén,  a  Károlyi  fandliában  ultima  deficiens,  a  Károlyi 
levelek  Károlyi  Öofiánal  maradtak  volt,  Károlyi  Sofia  is 
sine  semine  deficialván,  a  leányára,  Tarnóczí  Sárái^a  jutot- 
tak, az  is  sine  semine  deficialván,  mind  a  Tarnóczi  mind  a 
Károlyi  leveleket  az  actrix  praedecassora  elvitte,  és  ina  is  a 
Károlyi  família  a  Károlyi  leveleket  ki  nem  veheti,  mind- 
azonáltal mivel  shzt  in  foro  inferiori  nem  láttatta,  most  sem 
láttathatja,  hanem  ezt  csak  éppen  pro  Inmine  írom. 

Mivel  tudom,  hogy  igen  szükséges  az  embernek  a 
törvénytevőket  praevie  informálni,  azért  még  a  minap  mit 
írtam  méltóságos  praeses  uramnak,  és  a  három  itélömester 
uraknak  (in  copiis  mind  kegyelmednek  mind  a  prókátornak 
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elküldöttem  eo  fine,  hogy  ha  kegyelmed  s  a  prókátor  jof^alja* 
kítldje  meg  ezen  postától  azon  méltóságos  uraknak,  ha  pedig 
kegyelmed  s  a  prókátor  nem  jovaljaT  ezen  postától  küldje 
7Íi62a  kegyelmed,  mindazonáltal  Ajjor  Lázár  uramnak  és 
Székely  Elek  iiranmak  a  leveleket  csak  meg  kell  adni)J) 
Én  innen  azért  nem  expedialok  aenkit^  mert  olyan  értelmes 
embert  mind  keg^^etmed  nem  expediálhatok,  kegyelmed  is 
pedig  tigy  lehet  a  dolog,  nékem  szolgáltán,  magának  is  jÖTeii- 
dőre  nézve  szolgál,  azért  kegyelmed  atya&ságáha  teljem  remén* 
ségbe  vagyoL 

Noha  a  kézdivásárbelyiekkel  való  causamról  is  Írat- 
tam vala  seríest,  a  melyet  megláthat  kegyelmed  a  seriesek 
között,  hogy  ma  is  seriesbo  vagyon^  de  mivelhogy   ítz  arról 

volt,    a  minap    sem  küldhetteiTi 

kezembe    kerítvén    a    leveleket. 

dolog   pedig    inmedjate  a 


I 


eltévelyedtek 

solici  tudóval 

is    kiküldőm, 


ezen 


való   leveleim 
Tftla  ki,  tiagy 
most    azokot 
táblát  illeti, 

A  dolog  pedig  ilyon:  ab  antiqno  a  kéüdiTásárhelyj 
sokadalmak  s  hetivásárok  vámjának  fele  az  hároniszék* 
főtiszteké  volt,  a  minthogy  magam  is  birtam^  a  mint  a  rela- 
toriákból  kitetszik ;  micsoda  utotivumbdl  cselekedte  Kezdi- 
Vásárhely  circa  annnin  3ii  vagy  32^  a  mint  íí  ndatoriákbíSl 
ki  fog  tetszeni^  nem  csnk  siiiiplidter  fogta  el  tőlem,  hímem 
beküld  vén  ez  iródeákomot,  Keserű  Pál  uramot,  jó  ele  való 
nemes  embert^  megfogták,  ignominiose  in  locum  malefaeto- 
rum,  t,  i  a  város  kalitzkájába  tették,  melyért  evocaltattaiii 
a  ké^di vásárhelyiekét,  azért  az  evocatoria  continentiaja  sze- 
rint íizt  kívánom,  hogy  readjndicaltassék  a  fő  tisztségnek  a 
kézdivásárhelyi  sokaclalmak  én  hetivásárok  vámjának  fele^  a 
mi  kárt  vallottam  pedig  azoltától  fogva,  hogy  elfogták  ti^leni 
a  vásárvámot,  a  mely  legalább  ezer  német  forintíjkra  fel- 
megy en,  azt  mox  et  defacto  redfundálják ;  azonkivüK  hogy 
a  nemes  euiber  szolgámot  megfogták,  in  poena  aresti.  hogy 
pedig  íu  publicum  umlefactorum  locnm  tették,  arról  próká- 
tor   nraimék    discurraljanak,    micsoda   poenat  inteni  aljának. 

Mivel  pedig  edjik  re  lator  iámban  a  prokáiorom  ö  k^ilme 
Seménfalvi  uram  a  regius,  talám  ezen  kézdivásárhelyieknek 
causa^iiban  nem  ágálhat^  mert  igen  akarnám,  ha  Ö  kghne 
ágálhatna  ezen  kézdivásárhelyi  dologra,  azért,  a  kit  kg^ek 
jóval,  fogadjon  edgy  prókátort ;  azért  is  küldöttem  még  edgy 
aranyat,   elöpénzt,   de   mihelt   tudósít   kgmd,  hogy  mennvit 


*)  A  ísftrjelbeu  tett  eurok  ki  vannak  húzva. 
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küldjek  mindenik  causamért,  cum  gratiaruin  actione  én 
mindjárt  megfizetek. 

Azon  is  kérem  kegyelmedet,  a  kiket  ítél  kegyelmed, 
hogy  el  kellenék  járni  a  tábla  fiai  közül,  ne  sajnálja  éret- 
tem kegyelmed  fáradságát,  és  azokkal  megértetni  a  Küsfa- 
ludi  Krisztina  asszonynyal  való  peremet,  én  pedig  egészen 
kegyelmed  atyafiságára  bízom  magamot  az  én  törvényim- 
ben,  melyet  én  is  minden  igyekezettel  meg  igyekezek  szolgálni. 

Egynehány  pénzt  küldöttem,  kérem  kegyelmedet,  küld- 
jön kegyelmed  nékem  az  specificatio  szerint  valami  meleg- 
ágyba való  vetemény  magokot,  csakhogy  hadd  legyen 
jó,  mert  már  egy  néhány  esztendőben  mind  roszat  hoztak, 
vásároltassa  kegyelmed  értelmes  emberrel.  Továbbra  a  szent 
Isten  oltalmában  ajánlván  kegyelmedet  maradok 

Kegyelmed  jóakaró  szolgája,  sógora 

Apor  Péter  mp. 
Al-Torja,  3"*  Februarii  1745. 

(Tudom  hogy  itélő  mester  Henter  Dávid  uram  most 
nagy  szomorúsággal  Háromszéken  vagyon,  de  mostani  szo- 
morúságában nem  akarom  itt  búsítani,  hanem  kérem 
kegyelmedet,  tartsa  magánál,  hogy  mikor  ki  megyén,  akkor 
adhassa  meg.^) 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

223. 

K.  n.  (1745.  febr.  19.  után). 
* 
Báró  Apor  Péter  levele  a  Károlyi  örökségről,  tövisi  belsőségről 
és    János   fiának  a  székely    nemzet    részéről  a  felszerelt  székely 
katonaság  » elöljárójává^  választásáról 

lUustrissime  Domine  Baro,  Domine  Fráter  colendissime. 

Az  méltóságos  úr  öcsém  uraui  de  dato  14  Februarii 
datált  leveleit  atyafiságos  kötelességgel  vettem;  az  mi  az 
gyermekim  familiaja  deductioját  illeti,  az  transmissioban 
világoson  megvagyon,  hogy  az  actrix  maga  sem  tagadja, 
hogy  az  én  gyermekim  ne  Károlyi  familia,  ellenben  soha 
még  eddig  meg  nem  bizonyítá  hogy  az  actrix  vér  volna 
azokhoz  az  jobbágyokhoz,  sőt  csak  hogy  mikor  az  venditio 
volt,  birt  volna  is  az  famíliája  azon  falukban,  ahova  valók 


')  A  zárjelbe  tett  sorok  át  vaunak  húzva. 
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azok    az   jobbágyok;    aaiért    iterat€    recommendálom    öcsém 
uramnak,  ne  sajnálja  igazságomban  szolgálni. 

Az  mi  az  tövisi  méltóságos  öcs^m  uram  uiellett  levő 
fiindusnak  állapotját  illetij  én  eddig  sem  denegáUam,  uiiolta 
megtudtam,  hogy  méltóságos  öcsém  iiranmak  szüksége  Tagyon 
rtiá,  csak  azon  kérem  méltóságos  öcsém  uramat,  concipiái* 
tassa  úgy  az  contractust,  hogy  jövendőben  ^e  méltóságos 
öcsém  uram,  sv  az  én  gyermekim  kárt  ne  valljanak,  mely- 
ríj 1  parancsoltam  az  ott  Víiló  gondviselőmoek.  csak  azon 
kérem  méltóiíágos  öcsém  urat  ezt  az  levelet  sietve  hadd 
vigyék  meg  az  tiszttartómnak,  mivel  egyéb  nagy  dolgokról 
is  parancsoltam,  másként,  parancsolván  nekem  niéltóságos 
öcsém  uram,  valamiben  tudok,  tartom  nyereségnek  szol- 
gálni* —  Az  contractust  penig  méltóságos  öcséin  dr  is 
suscri  bálja,  nekem  is  subscriptiora  hozzák  be,  hogyha  addig 
élek.  Továbbra  ajánlom  magamot  méltóságoa  öcsém  uram 
tapasztalt  atyafi ságában  és  maradok 

Méltóságos  öcsém  uramnak 

köteles  szolgája. 

Ugyana^öfi  levéínck  judsik  oldalán:  Bizodalmason 
kellé  mlgs  öcséra  arat  requiralnom  az  báromszéki  delegá- 
tusokról, úgy  vagyok  informálva,  hogy  az  egész  székelj  natio 
az  én  gyermekimet  választotta  elöljárójának,  sót  az  staabíUis 
tisztséget  is  praetendaltá,  melyre  nézve  János  fiam  res<>l- 
valta  magát,  kit  is  ns.  Háromszék  is  a  mlgs  gu berni nmnak 
recommendalt :  kérem  azért  atyatíságoson  mlgs  öcsém  ura- 
mat, mutassa  atyafiságát,  hogy  az  székelyek  elöljárója  hadd 
lehessen  Jáiios  tiam^  mely  atyafiságos  jóakaratjáért  az  Isten 
is  mlgs  öcsém  urat  megáldja  s  vékony  állapotom  szerént  én 
is  meg  igyekezem  szolgálni,  és  midőn  atyafisáf^os  válaszát 
várom  mlgs  öcsém  uramnak,  maradok 

Mlgs.  öcsém  uramnak 

köteles  szolgája. 

(Báró  Apur  Péter  Bajétkezü  fojialmazványa  e^y  1745.  fehrunr  19,  kelt 
levél  hátlap jáu  9  alján,  a  háró  Apor-üsalad  altarjfti  levéltáriban.) 
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K  n.  (1745,  ápriU  6.) 

BdrŐ  ÁpQf  Péter  levele  Kozma  József  kanczelláriai   referenda- 

riusnakf  a  hdrofmzéki  katonaság  kidllüdsdről,  a  hnromszéki  adő- 

Mtralékak  ügyében  elrendelt  mzsfjdlatrél  stb. 

Illustrissime  Domine,  Domine  colendissime* 

Midőn  éppen  husTéti  apprecatioról  akarom  vala  leve- 
lemet kezdeni,  nagy  kötelessnggel  veszem  az  rir  10  Mártii 
költ  úri  1  éveli tt  hogy  azért  szándékomnak  eleget  tegj'ek, 
kévánom  legelső bben  is^  hogy  Isten  engedje  meg  szerencsé- 
sen elérni  azt  az  űrnak  egész  liri  házával  az  következendő 
sz.  AUeluját  és  szent  húsvéti  napokot  és  kévánom  nem  csak 
az  jelen  való  jeles  szent  innepeket^  hanem  hogy  sokakot 
szerencsésen  elérhessen  s  el  is  tölthessen  Istennek  dicsősé- 
girCj  felséges  asszonyunk  szolgalatjára,  sz,  religiónk  elé  me- 
netelire és  szegén  hazánk  szolgáUtjára.  szívből  kévanom. 

Az  mi  az  háromszéki  katonását/  dolgát  illeti,  az  katona 
szám  iigyan  már  készen  vagy  un,  bizony  nímely  ékben  ugyan 
gyönyörködtem,  micsoda  derék  legények,  de  mivel  alább 
valők  is  vadnak,  most  azon  igyekezem,  hogy  azok  belyibun 
is  jóforma  legényeket  szerezzenek*  Már  huszonkilencz  lö  is 
készen  vagj^on,  bizony  jó  lovak,  egyéh  apparátus  is  elkészül 
a  héten,  csak  épen  az  fegyverben  félek,  hogy  defectus  leszen j 
mert  azt  nem  kapni;  ha  elébb  tudtam  volna,  hogy  felséges 
asszonyunk  fegyvert  adott  pénzért,  és  azt  in  tempó  re  az 
méltóságos  gnberniiim  insinualta  volna,  most  nem  bás^nlnék, 
de  látom,  elég  ha  nekünk  edgy  árkos  papirosát  kíildenek, 
minden  oly  könnyen  készfll  el  Szebenben, 

Az  mi  az  orhai  széki  confnictud  illeti,  azt  én  mikor 
praesentalták,  még  akkor  cas^ltam  az  protocolumban,  az 
protestatiot  le  is  írattam^  az  méltóságos  gubernium  is  paran- 
csolt, hogy  in  authenticis  paribus  kíküldjem,  én  ki  nem 
küldliettem,  mert  azt  az  contractnst  sehult  fel  nem  talál- 
hatonij  de  annak  ereje  oda  van,  hanem  vagyon  nem  régen 
convertalt,  igen  derék  nemes  ember,  én  annak  tempore  con- 
Tersionis  consolatiot  Ígértem,  talám  méltó,  hogy  az  olyan 
neoconversusok  rendre  consolalt ássanak. 

Itt  csúfosan  folynak  az  dolgok,  az  mint  az  elsőbb 
levelemben  mcgírám,  látom  ezer  a  practica,  hogy  t i zened gy- 
ezer  f onritja  Háromszéknek  füstbe  menjen,  most  contra  expres- 
sum  articulum,  Appr»  Const.  part  S-^**''  fit  42*  arti,  2-dum 
ellenem  s  a  vieetiszteim  ellen  két  cancellista  deák  az  director 
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nerÍToI  inqairalnak  mindcu  faluban,  elhiszem  az  az  sup|M> 
situni,  hogy  nxegieszenek,  hogy  elengedjük  a  restantiukot,  de 
mint  diplomaticus  főtiszt,  soha  bizony  el  nem  engedem ; 
elhiszem  az  paraszt  ember  eleget  felelj  de  jőjen  elé,  az  kinek 
etigy  punéit  eWettem,  tízet  adok  helyiben.  a2  kinek  edgy 
talpalattni  földit  elvettem,  tiz  singet  adok  helyiben,  az  én 
ricetiszteim  is  mind  oJyan  tehetséggel  vadnak,  hogy  ha  h áz- 
tak vontak,  bizony  megtudnák  fizetni.  Sok  tiszteket*  asses- 
sorokat  oly  ártatlan  evocáltak,  az  kinek  bizony  semmi  írét- 
kek  nincsen,^  ha  az  én  szómat  fogadják,  senki  bizony  nem 
deprecalja*  En  el  nem  állok  az  en  ^^cetiazteim  uidlől, 
hanem  noha  minden  örán  várom  halálomot^  mindazáltal,  ha 
élek,  addig  mindnyájan  az  ország  elében  megyünk  és  meg- 
mutatjuk, mely  ártatlan  vexaltatunk*  Vilagteremtéaitől  fogva 
hallott-e^  olvasott-e  valaki  ilyen  dolgot.  Frissen  élődnek  az 
deákok  az  szegény  adózó  községen^  ujabb  expeasat  cau^l- 
ván,  de  edgy  császárról  olvastam:  nec  Caesar  aquisivit  tan* 
tum  in  Itália,  quantum  perdidit  in  Germania^  bizony  bízom 
director  uram  sem  nyer  annyit  az  inqu  isit  ion.  az  mennyit 
költ  az  községeken  deákokra. 

Még  ugyan  discuralunk  felőle,  de  nekem  ott  jár  az 
elmém,  hogy  suo  tempó  re  6  felséginek  feladjuk  ez  ártatlan 
szenvedésünköt 

His  me  illmae  D"*^*  V'*^^  espertía  favoribus  recom- 
mendo.  6.  Április. 

{Báró    Apor    VM.€ir   sajátkezű  fí>íral márványa  egy  1743.  február  ^4*én 
kelt  It^vél  hatlajkján,  ii  bim'i  Apor-ci«lM  altorjai  levél  tárában.) 
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K,  n,  (1745,  ápn  G-hoz. 

Báré  Apor  Féter  a  gubeímumnakj  az  mrhai  nemesség  cúntraciU' 
sdrélf  üB  erdélyi  és  moldvai  hatdrvülongdsről, 

Excelsum  regiuni  Transilvaniae  gubernium* 

Domini  domini  gratiosissimi,  colendissimi. 

Az  méltóságos  regium  ^mbernium  commissioját  hogy" 
az  orbai  viceíisztséfí  változásiiröl  való  cuntrac tusát  az 
orbai  nemességnek  nagyobb  részinek^  cum  subscriptionum 
nominibns  kiküld jem  in  paribus,  de  az  contractus  sem  lU 
archivo  nincsen,  sem  vicetiszt  uramnál,  soha  bizony  ke^em- 
bez  nem  keríthetem,  elhiszem  valaki  occultalja,  de  ho^ 
még  akkor  infringaltam  s  [irotestaltamj  és  az  protoculumbau 
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beirattam^  az  protestationak  authentica  copiaját  az  méltó- 
ságos guberniumnak  kiküldőt temj  mivel  a^on  contractus  lég- 
ink ábl)  email  altatott  volt  ez  mostiiiű  orbai  nótárius,  Imreli 
Joseph  személyi*  alkalmatosságával^  az  ki  ellen  is  egyéb 
objectio  nem  lehet,  hanem  hogy  csak  felesége  jussán  bír. 

Az  diaeta  alkalmatosságával  írták  vaia  az  háromszéki 
delegátusok  6  kegvelmekj  hogy  an  méltóságos  gubernium 
informatiot  kévánna  az  erdélyi  éa  molduvai  határ  íelök  mivel 
penig  nagy  részit  azon  helynek  az  nyujtódi  jószágomhoz 
bírom,  felhányván  az  leveleimet,  találtam  két  transsummalt 
relatiora.,  melyeket  is  in  copiis  alázatoson  az  méltóságos 
gu  berni  umnak  elküldöttem,  az  transumptumok  in  originali 
nálam  maradnak,  de  oly  könnyű  helyen  vadnak^  hogy  ha 
Őref/es  beteges  állapotomhoz  képest  megtalálnék  is  halnia  az 
gyermekeim  mindenkor  eléadhatják.  Kivált  az  Rákóczi 
György  fejedelem  idejebeli  transnmptum  az  határt  bizonyo- 
son megmutatja,  az  második  transumptum  arra  való,  hogy 
akkor  is  turbalni  akarának  az  molduvaiak  és  akkor  Xulos- 
váratt  az  méltóságos  gubernium  [előtt]  eligazodván  az  dolog, 
egész  tavalyig  békességesen  voltunk,  tavaly  penig  űjolag  az 
mű  havasunkban  erőszakoson  esztenát  csinálván,  az  faluk, 
az  kiknek  határokra  csinálták  volt,  az  esztenát  elhányták, 
melyről  méltóságos  generális  uramnak  panaszt  tevén  az 
molduvaíak,  ö  ex cel lentiája  parancsolt  nekem,  hogy  infor- 
máljam, én  azért  újólag  ínquiráltattara,  az  inquisitiot  6 
excellentiájának  elküldöttem,  melyet  ö  excellentiája  be  fogott 
küldeni  az  méltóságos  vajdának,  azután  meg  nekem  inti- 
maltatja  az  méltóságos  vajda,  hogy  küldjek  commissariuso- 
kot  kij  és  ó  nagysága  is  küld,  hadd  revideálják  az  határt, 
melyet  megírván  méltóságos  generális  úrnak,  6  excel lentiája 
azt  parancsolja  nekem,  hogy  csak  írjam  meg,  hogy  az  inqui- 
sitiohoz  tartom  magamot,  axon  inquisitio  megleszen  in 
arcbivo  generalatus,  tudom,  ha  fogja  az  méltóságos  guber- 
nium kévánni  pro  lumine,  az  is  kiadatik.  Az  praetendziós 
helyek  penig,  úgy  mint  az  Siros  (?)  és  Kecskés  nagy  helyek, 
az  mely  részit  azoknak  az  kezdi  vásárhelyiek  birják  az  vaj- 
dák privilégiumával,  azokot  Háromszék  nem  praetendíilja, 
hanem  csak  az  régi  határában  hogy  megmaradjon,  azt 
kévánja. 

(Báró  Apor  Pétar  j»ajátkezü  logalinasványa,  &  báró  ApQr-osal&d  al torjai 

levéltárábanO 
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K.  n.  (1745.) 


f 


Barő  Apor  Péter  válasza  a  moldvai  vajdának ^  határsértés  ügyé- 

hen  hozzdiniézeit  levelére. 

Celsissiine  Princeps  ac  Domine,  Domine  beniguissime ! 

Tt*rtia  Aug.  stylo  veteri  exarata^  gratiosissimas  Ceki- 
tudinis  Vestraé  littt^ras  Lumininio  cum  respectu  percepL 
Communicavit  ouininu  litteras  Cebitadinis  Yestrae  mecum 
excellentissimus  doniinus  interimaJis  Generális  Commendans 
ratione  praetensae  damniiicationifi  in  Alpibus,  cui  paueas 
ante  dies  plenariam  dedi  informatioDem,  Spero  verő,  qnod 
Celsítudo  Vestra  rne  habebit  excusatuiDj  si  sine  scitu  meorum 
superiorum  commissarios  emittere  non  aude^m,  cnm  et  ego 
aim  dependens  a  siipenoribus*  praeciptie  cum  controrersia 
sit  de  terrítorio  Moldavico  et  Transykaüico  et  ego  si  sine 
scitn  iliorum  commissarios  exmi t terem  ^  impingerem  et  si*Ye- 
ram  deberem  dart?  rationem,  Si  verő  ad  informationem  meam 
exceHentissimus  dominus  Commendans  resolTerit  itt  commis- 
sarios exmittam,  subito  dominum  capitaneuni  in  Tatros  ad 
mandátum  Celsitudinis  Vestrae  inforraabo ;  si  verő  ad  prio- 
rem  meam  informationem  sua  exeellentia  non  me  facul  ta- 
rét ad  exmittendös  commiasarioSj  modernas  etiam  Celsitudi- 
nis  Vestrae  litteras  subito  suae  excellentiae  transmittam  et 
secundum  resolutionem  §uae  excellentiae  diclo  dominó  uapi- 
taneo  daho  notitiam.  Ctim  praeterea  etiam  non  sit  periculüm 
in  mora,  eredi  déri  ni  me,  Celsitudo  Vestra  excusatum  habe- 
bi t^  dum  iütelligo  me  auihüritatem  non  habere  commii^sarios 
exmittere  sine  mtu  suae  excellentiae  domini  General i?^  Com- 
mendautis.  His  me  gratiosis  (Jelsitndiois  Vestrae  favnribus 
reeommendans  nianeo 

Oelsitudinis  Vestrae 

serTus  hnmillimus. 

KUlsó'  czím .'  Celsiösimo  priucipi  ac  dno  úno  Josnui  Skar- 
lati  Mauro-Cordato^  tetTarum  Moldaviíie  principl  ae  perpetao 
baerediT  dno  dno  Ijenignisaimo.  Jasaiiíí. 

(Biim  Apor  PiHer  eredeti  ft>iínhTiazvátiyti,  a  bár^'*  Apor-család  altorjii 

levél  tjii'ábaTi*) 
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227. 

K.  n.  (1745.) 

Báró  Apor  Péter  levele  az  erdélyi  föhadparancsnckhoZj  a  moldvai 
vajda  levelét  és  saját  válaszát  megküldvén, 

Excellentissime  Domine  Comes  Generális, 
Domine  gratiosissime ! 

Paucos  ante  dies  plenariam  dederam  Excellentiae 
Vestrae  informationem,  ad  litteras  celsissimi  principis  Mol- 
dáviáé mecum  communicatas.  Recenter  verő  quales  litteras 
acceperim  a  fato  celsissimo  principe  in  originali,  una  cum 
responsoriis  meis  Excellentiae  Vestrae  humillime  transmitto 
eo  line,  ut  tam  praetensionem  celsissimi  principis  ex  ejus- 
dem  litteris,  quam  verő  responsorias  meas  intelligere  digne- 
tur  Excellentia  Vestra;  nec  opus,  ut  multis  molestus  sim 
Excellentiae  Vestrae,  cum  ex  dictis  litteris  Vestrae  Excel- 
lentiae innotescet,  tota  series  rerum  praetensarum,  humil- 
lime solum  rogo  Excellentiam  Vestram,  dignetur  responsum 
dare,  et  quid  in  hac  circumstantia  agere  debeam  dignetur 
mandare.  Cujusdam  me  favoribus  et  gratiis  recommendo, 
simul  maneo 

Excellentiae  Vestrae 

servus  humillimus. 

(Apor    Péter    sajátkezű    fogalmazványa,    a   báró   Apor-család  altorjai 

levéltárában.) 

228. 

K.  n.  (1745.) 

Bá7'ő   Apor    Péter   levele   a    tatrosi  kapitánynak  határvillongás 

ügyében. 

Ajánlom  Klmednek  szolgálatomot! 

Klmd  levelit  böcsülettel  vettem,  írja  nekem  is  az  m. 
vajda,  hogy  commissariusokot  [küldött]  ki  azon  helyre,  a 
hol  az  moldovaiak  esztenáját  elrontották,  és  az  mint  prae- 
tendálják,  hogy  kárt  vallottanak  volna,  és  mikor  küldik  ki 
klmdet  tudósítsam,  hogy  klmed  is  kiküldhessen ;  de  az  mint 
az  m.  vajdának  is  megírtam,  azt  én  magamtól  nem  merem 
megcselekedni,  hanem  az  m.  vajda  levelit  átküldöttem  m. 
commendans  generális  uramnak,  és  meghadtam  az  postá- 
nak, hogy  sietve  járjon,  m.  generális   lirtól    mihelyen    vála- 
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szóm  jő,  kim  de  t  tudósíttomj  mert  azt  kimerek  maga  tiidgYa, 
hogy  eleitől  fogva  azon  munkálódtam,  hogy  klmetekkel 
az  jő  szomszédcságot  megtarcBam.  Ajánlom  Isten  oltalmáha 
klmedet. 

Klmed  jóakaró  szolgája. 

(Báró  Apor  Péter  Bajátkezii  fogalmazványa,  a  bái^i  Apor*Gislád  alUirjaí 

levéltáríibaü.) 
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K,  n.  (1745,  májj 
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Báré  Apor  Péter  levele  Koznia  József  erdélyi  cameUdriai  reft- 

rendariusnak    Bécsbe f   a   Mramszéki   adőhdtrdlék    mtatti   zavü' 

r okról,  a  székhdi  Hsztt^Udsról  sib, 

Illustrissime  Domine^ 

Domine  colendissime  í 

Az  úr  Bécsből  28,  április  irt  úri  leYelit  nagy  köte- 
lességgel Tettem  ma  ágy  mint  9-na  junii,  csudálkozom, 
hol  késett,  mivel  minden  héten  kétezer  az  brassai  postát 
megjártatüm^  ott  biaiony  nem  késett.  Már  Isten  kegyelm^- 
ségéhöl  az  mennyiben  értem,  az  nobilitas  regimentje  fel- 
állott, edgy  része  el  is  mentenek,  örömmel  írhatom  az 
ürnakj  hogy  sehunnan  sem  jobh forma  legények,  sem  pari- 
pásabbak  bizony  nem  comparealtak,  mind  Háromszékről 
Ha  lehetne  az  restant iákról  edgy  punctig  informálnám  az 
urat,  mindazáltal  miből  esett  az  restantia,  edgy  -valaki,  az 
ki  quondam  testi-lelki  baráttja  volt  Daczó  uramnak^  mi- 
csoda levelet  ír  nekem,  copiáját  az  itrral  communicálámt 
a^  melyből  megláczík,  miből  esett  az  restantia ;  voltak  közöt- 
tünk is  nímely  olyan  elmék,  hogy  az  restantiakot  csak 
engedgyük  el,  de  az  lelkemhez  nem  férvén,  soha  nem  oon- 
sentiáltam,  s  nem  is  consentiálok.  Tizenedgy  személyt  ew- 
cáltak,  az  kiknek  bizony  nincsen  vétkek,  mert  ngyanis  aj 
mint  az  m*  giibernium  elsőbben  az  adózó  rend  memoría- 
lisára  resolvált^  hogy  az  restant  iák  héjával  vessük  fel  az 
qnantumot,  ágy  is  cselekedtünk;  middn  penig  az  restan- 
tiakot fel  akartuk  szedetni  és  executiot  küldöttünk  ki, 
akkor  az  m.  gttbeiTiium  eommissioja  tijolag  érkezik,  de  ai 
értelme  csak  az  edgy  Daczó  uramról  volt,  mely  eonmiid- 
siot  midőn  az  contribuens  popul e  dűtt  elolvastattunk,  92 
popule  felzendült,  hogy  mivel  eczczer  me-gfizettek  soha 
bizony   nem   fizetik   többször,   sőt    olyan   tumultns   volt  ii 
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adóző  kösség  kíjzött,  hogy  tisztek iil  láttat[ánk]  in  periciilo 
lenni,  és  midőn  b.z  több  restansokra  az  executio  kimefit 
volna,  én  mindgyárt  parancsoltam  az  snbordinatusimnak, 
hogy  ez  commissio  szerént  Daczó  uramra  exeeutio  ne  men- 
jen, sőt  arval  sem  elégedtem  meg,  hanem  order  is  jött  az 
executor  hadnagynak,  hogy  Daczó  uramra  executiora  ne 
menjen;  igaz  dolog  dment  volt  az  hadnagy^  de  mikor  én 
exam inaltam,  miért  ment  Daczö  uramra,  holott  parancso- 
lattya  nem  volt,  arra  azt  feltíltej  hogy  ö  csak  edgy  kevéssé 
volt  Daczó  uramon,  de  ott  semmit  nem  cselekedett,  sem 
nem  vett,  azt  ugyan  bizonyodon  nem  írhatom ;  de  vagyon 
informatiom  i%  hogy  mintha  szánszándékkal  hittak  volna 
Daczó  uramra,  bogy  az  tiszteket  inkább  bevádolhassa. 
Itílje  meg  már  az  ár,  megérdemlették-o  az  evocatiot  az 
evocatusok.  Ugy  hallom,  hogy  csak  az  kezdi,  az  orbai  infnii- 
sitio  harmincz  árkosra  ment,  mely  igaz  legyen  az  az  inqni- 
sitio,  sokat  írhatnék,  csak  azt  írom,  ha  excessivusok  voltak 
az  én  V,  tiszteim,  miért  hogy  most  az  derék  szék  alkalma- 
tosságával senki  nem  találtatott,  hogy  az  v,  tisztek  ellen 
panaszoljanak,  sÓt  síné  discrimine  alsó,  közép,  felső  rend 
nagy  megegyezéssel  minnyájon  nekem  instaltanak,  tárcsám 
meg  níniely  v,  tiszteimet,  kivált  az  kiket  két  három  rossz 
nyelvű  rágídmazott,  söt  ugy  felrúgta  magát  az  község,  hogy 
szónkat  nem  akarja  fí>gadni,  supplícatiót  sem  ad  azután 
be,  hogy  utánna  ne  tegye,  hogy  ha  jó  válaszsza  nem  leszen, 
mindgyárt  megyén  az  guberniumra,  sőt  kaczagva  írhatom 
az  árnak,  ezen  in qui sitio  alkalmatosságával  hetven  nyolczvan 
esztendős  dolgot  forgatott  fel  az  kösség,  még  az  világon 
sem  voltam.  Ezt  azért  ily  proli xe,  hogy  az  ár  lehessen 
egész  informatioval,  mert  noha  most  is  mint  folytassuk  az 
dolgot,  variáltak  az  elmék,  de  ba  ugyancsak  nem  sopiál- 
Ijattyuk,  ott  jár  az  elme,  hogy  express[fiusokat  küld]  fel  ő 
felségéhez.  Ötször  informáltuk  az  restantiákról  az  m,  g[uber- 
niumot  s  még]  sem  jött  válaszunk.  Én  megízeném  az  direc- 
tornáik  az  diákok  által,  adgya  ki  az  inquisitiot,  ha  valaki- 
nek edgy  pénzit  elvettem,  tízet  adok  helyiben ;  ha  edgy 
tenémi  földit  elvettem,  tiz  singet  adok  helyében;  hogy 
penig  csak  Háromszéken  volt  az  inquisitio,  annak  oka  van, 
de  pennára  nem  bízhatom*  Egy  fom[mis]sarÍus  enodálta 
magát  az  m*  gubeinium  előtt,  de  ngyancsak  az  restanti  a 
maradott  Daczö  uramon,  arról  azt  parancsolja  az  ul  guber- 
nium,  hogy  se  Daczó  uram,  se  az  commissarius  ne  fizesse 
meg,  hanem  vallja  az  szék  az  kárt.  Edgy  más  hasonló  dol- 
got is  írhatnék,  de   ob  certas  rationes  azt  elhallgatom, 

AI-OR  F,  VKHBES  HÜ  VEI   ts   LEV,   U.   K,  30 


ao6 


US.     ÁFOR     PÉTER     |^^'HU1££É9E. 


Noha  én  mi  ad  Biirtos  Mártont^  mint  Bartos  Andrást 
reocminieadáltaiii  vala  az  uramnak,  de  az  második  levelem* 
ben  megírtam  vak^  hagy  lia  mind  ^i  ke t  tűnek  nem  lehet 
is,  bárcsak  Bartos  Andrásnak  ne  sajnállatiá  az  úr  farorát 
mutatni,  és  az  armalisa  iránt  szolgálni;  az  felesége,  gyer- 
meki neveit  az  elsö  levelemben  megírtam  vala  az  úrnak, 
azért  most  is  singnlariter  rec-ommendálom  az  úr  favorában, 
mivel  edgyik  fia  tövisi  tisztartóm^  s  jül  is  viseli  magát  és 
mivel  magam  elöregedtem,  el  is  gyengültem,  magát  az 
jószágimban  jártatom,  s  hiven  is  viseli  magát. 

Áldassák  Istennek  sz.  neve,  boldog  progressiisáért  fel- 
séges asszonyunknak,  vagy  ha  még  életemben  vi derem  opta- 
tampacem,  elmondhatnám  osztán:  nunc  dimittis  Domine  etc. 

Hügy  Medgyesre  transferál  tátik  az  m.  tábla,  iu  tan- 
tnm  jobb,  hogy  in  medituUio  esik,  csakhogy  én  experial- 
tam  az  medgyesi  konyhát,  bizony  mégis  sírósabb  volna  m 
szebeni,  ha  mosva  árulják  is  ass  peterselyemet. 

Írhatom  az  úrnak,  én  tiz  nap  generális  széket  lilek. 
kilenczven  causa,  ki  békesség  által,  ki  per  judícium  vég- 
hez mene,  én  mind  m,  cancellariua  uram,  mind  az  úr  inti- 
matioja  szerént  Inreh  József  úrt  manuteneáltam,  másuk 
iránt  is  az  több  m.  urak  recommendatioinak  eleget  tettem, 
Hollaki  János  uramot  is  actualis  assessornak  tettem,  sőt 
jó  consolatioiil  írhatom  az  úrnak  hogy  az  az  percepturság 
annyit  használt  6  klminek,  hogy  látom  az  egész  szék  előtt 
acceptus  és  ha  meghalok  is,  tettem  olyan  gradust  ö  klmi- 
nek,  hogy  csak  edgy  kevés  experientiája  legyen  még.  nem 
sokára  az  király  bíróságot  eléri. 

Újságul  azt  írhatom  az  úrnak^  hogy  nagj  rész  in  a 
Háromszéken  igen  szegények  az  búzák,  igen  kevés  búza 
lészen,  tavaszok  Istennek  hála  jók*  Ezzel  ajánlom  magamot 
az  űr  tapasztalt  favorában  és  maradok, 

(Euró  A\}OT  Páter  sajá^tkezű  fogalmazványa,  a  báró  Apor-tisalád  altoriai 

levéUáriibaii.) 
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230. 

Bdrá  Apor    Péter    levele^    mdyhen    mentegetőzik ,    hogy  az  adá- 
végretmjtds  Háromszékm  törvén t/  szerint  ment  végbe. 

Spectabilis  Domine,  Domine  fráter  observaudissime ! 

Szebenból  14  maji  írt  levelit  kegyelmednek  atyafi^- 
gos  kötelességgel  vettem,  az  Márton  Péter  dolgát,  héifüíi 
Háromszék  gyűlése  lévén^  ha  lehet  promovealonL 


Hogy  peoig  én  Szebenben  menjek,  én  ebbtn  az  irilág- 
ban  nenij  ha  csak  nem  raznek^  az  követeket  penig  jó  idein 
^xpediiiloin,  hogy  peuig  az  békesség  Örvendetes  hír  ivei  tudó- 
sított kegyelmed,  atyafiságoson  kös/önöm  s  kérem,  továbbra 
Í3  ne  sajnáljon  tudósítani. 

Úgy  hasonlóképpen  17  maji  kelt  kegyelmed  levelit 
azon  atyaiiságos  kötelességgel  vettem*  Mostani  Háromszék 
gyűlésiben  az  evocatus  vice  tisztek  a^  magok  dolgokot  fog- 
ják procuralni.  Én  taláni  azért  féljek,  hogy  az  méltóságos 
gubernium  comniissióját  tiszti  authoritásomból  véghez  vit- 
temj  Isten  oltalmazzon,  valameddig  nem  impetal tatom,  addig 
bizony  nem  is  szólok,  de  mivelhogy  egy  bogaracska  is  oltal- 
mazza magát,  nekem  is,  ha  impetal tatom,  az  főtisztek  privilé- 
giuma szerént,  ott  ahol  illik,  oltalma'mom  kell  magamot. 
Ugyanis  az  utolsó  commissioig  sok  restans  in  praedica- 
mento  nem  volt  Daczó  nraninál  én  penig  az  commissiot 
vévén,  nem  Cjak  az  magam  subordinatusimnak  keményen 
parancsoltam,  sőt  az  executor  hadnagynak  Brassóból  ordert 
hozattam,  hogy  Daezó  uramra  ne  merészeljen  menni,  ki  is 
hírem  nélkül  Daczó  uramra  menvén,  mindjárt  postát  kül- 
döttem be,  hogy  Daczó  uramról  menjen  el  de  mikor  az  én 
emberem  elérkezett,  Daczó  uramról  már  elment  volt ;  ma- 
gát kérdettem  az  hadnagyot,  miért  ment  volt  Daczó  uramra, 
holott  parancsolatja  nem  volt:  arra  azt  felelte,  hogy  Ö  csak 
egy  kevéssé  volt,  mindjárt  elmentj  sem  azelőtt,  sem  azután 
soha  Daczó  uramra  executio  nem  volt,  miért  féljek  hát 
én,  vagy  az  én  vicetiszteim  mit  vétettek,  az  kik  soha 
Daczó  uramra  nem  küldöttek,  ha  valaki  intimalta  az  exe- 
cutor hadnagynak,  megmondja  az  hadnagy,  ki  volt,  azt  is. 
így  obser váltatott  az  méltóságos  gubernium  commisi^ioja ; 
hogy  az  szegény  községnek  véres  verítékével  költ  pénzit  el 
nem  engedtük,  avval  mit  vétettünk,  én  bizony  ezután  sem 
engedem  soha*  noha  eddig  talám,  ha  szépen  requiralt  volna 
Daczó  uram^  tálára  az  szegény  adózó  községet  valamire 
vehettem  vulna;  elhiszem,  hogy  az  felséges  udvartól  is  jött 
intimatum,  mert  azt  egy  jó  lelkíi  eml>er,  az  mennyiben  én 
tudom,  úgy  adta  fel  s  azt  is  tudom,  mi  Bécsben  nz  opi- 
nio,  sőt  az  indusát  Daczó  uramnak  egy  testi-lelki  pajtása 
adta  ki;  hogy  ezek  így  vadnak  én  hitelesen  comprobalom. 
Iterum  repetalom,  minden  parancsolatját  az  méltóságos 
guberniumnak  véghez  vittem,  azmint  feljebb  is  írám,  az 
méltóságos  gubernium  méltóságát  mindenben  reverealom  és 
ba  nem  impetal tatom,  én  is  hallgatok. 

Az   evocatusok    közül   mért    nem    lehetne    deputatus^ 
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meg  notü  foghatom,  nemo  enim  praesumitur  esse  malus. 
iiísi  jure  íiat  talis,  de  mi  vétkek  vagyon?  az  első  informíi- 
tiomból  kegyelmed  eszibí*  Yehetö*  A^  szék  részirül  olyan 
ember  nem  lehet  depntattis,  az  ki  ott  lett  volna,  mikor  aí 
i-mbert  megldttékj  mert  éc^aka  volt;  hiszen  az  inquísitio 
méltóságos  gubeniator  uram  kéziben  vagyon*  Recte  virendo 
neminem  time* 

Ajánlom    Isten    oltalmában    kegyelmedet  és   maradok 
Kegyelmed  igaz  atyaliaj  köteles  szolgája 

(Bkrú    Apor    Péter    sajátkezű     fogalmazváojap    a   báni     Ajx>r-család 
al túrjai  levéltárában-) 


231. 

Közép-Ajta,  1745,  jud,  21. 

CsÉTei  Györgíf  ható  Apor  FéÍÉrmk,  kérdezősködik  Maxai  Gábor 

érdekébetif  a  ki    kérőül    kivdnmi    fellépni^   ha  Apor  Anna  ktief 

megnyerhelnét 

Méltóságos  Bárd  tír!  nekem  nagy  jó  Uram. 

IsteD  Nagyságodot  szerencsésen  éltesse  szívesen  kiváiioEr, 
Hogy  magam  in  persona  Nagyságodnak  nem  udvarol- 
hattam Nagyságodat  alázatosan  követem,  tudtam  volnii 
iigyati  obligatiomotj  de  minthogy  must  érkeztein  hé,  igen 
fáradott  állapottal  vadnak  az  lovaim,  időm  sem  igen  lehet 
BM  itt  való  mulatásra,  vissza  kell  sietnem;  kívánom  azért, 
hogy  ezen  udvarló  levelem  Nagyságodat  találja  friss  j<S 
egésségbe. 

ínsuper  kívántam  Nagyságodnak  alázatoson  insinualnl 
mert  egy  néhány  rendbe  inquirált  engemet  az  méltóságcis 
ÚT  Máriafii  Dávid  nram  testvér  öcscse  Maxai  Gábor  uram 
ilyen  dolog  végett :  lévén  6  kegyelminek  az  házasságra 
igyekezete,  szándékozott  az  Nagyság<id  mf^ltóságos  ári 
házába,  s  kért  engemet,  hogy  Nagyságodnak  az  6  kegyelme 
szándékát  insinuátjam,  hogy  ha  mérne  bátorkodni^  noha 
nem  competens  az  méltóságos  kisasszonyhoz,  mindazáltHL 
ha  tudná,  hogy  Nagyságod  kíssebbséjjínek  nem  tartaná, 
hogy  ö  kegyelme  nem  báró,  annál  is  inkább,  ha  tudni« 
hogy  nem  fnistralodnékj  Nagyságod  udvarlására  mentél 
hamarább  befordulna.  így  lévén  az  dolog,  én  fogadtam  ő 
kegyelminek^  hogy  Nagyságodnak  insinuálom;  az  cavallér 
elég  jó  forma,  tisztességes  személy,  látom  Kolosvár  megj'é- 
ben  már  az  bátyja  után  szép  respectusa  is  vagyon*   Nagy- 
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Ságodnak  erről  való  válaszát  sietve  elvárom,  mert  én  is 
sietek  innen  kimenni;  20  praesentis  érkeztem  bé  és  27 
ismét  ki  akarok  indulni.  Ajánlom  Nagyságodot  egész  mél- 
tóságos úri  házával  edgyütt  Istennek  szent  oltalmába, 
maradván 

Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

K.-Ajta,  21.  Junii  1743.  Cserei  György,  m.  p. 

Külső  czím:  Illustrissimo  ac  magnifico  dominó  dominó 
Petro  Apor  liberó  baroni  de  Al-Torja,  stb. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

232. 

Altorja,  1745.  aug.  5. 

Br.  Apor    Péter    leányát,    Annát,   fia  János    és   Mikes    István 
oltalmába  ajánlja,  bátyja,  József  ellen. 

Noha  mind  canonica,  mind  ország  törvénye  szerént 
elég  okom  volna,  hogy  törvényesen  is  disponálhatnék,  de 
mivel  csak  atyaiképen  akarom  az  leányom,  Apor  Anna 
holtom  után  való  állapotját  recommendalni,  kit  is  az  bátyja, 
Apor  Joseph  ázol tá tói  fogva,  hogy  iskolából  kiszármazott, 
mindeddigelé  ártatlanul  üldözni  meg  nem  szűnt  s  ma  sem 
szűnik,  sőt  nagy  fenyegetéssel  vagyon,  hogy  az  én  holtom 
után  megtanítja:  azért  is,  hogy  holtom  után  is  az  bátyja 
méltatlan  boszuját  rajta  ki  ne  töltse,  és  az  mi  az  jószágok- 
ban illeti,  avagy  az  mi  keveset  én  hagyhattam  neki,  mind- 
azokban az  említett  bátyja  ne  defraudálhassa,  az  testamen- 
tumom Apor  János  fiam  kezében  lévén,  sőt  egy  kis  bőr 
erszényben  (ha  csak  addig  el  nem  költem)  egy  czédola 
vagyon,  hogy  mindazokban  pártját  fogja,  oltalmazza,  és  az 
bátyjának  üldözni  meg  ne  engedje,  senkiben  nagyabb  remén- 
ségem  az  honban  nem  levén,  mind  atyafiságoson,  mind 
keresztényi  kötelességire  kérem  méltóságos  gróf  zabolai 
Mikes  István  uramat,  azon  árva  leányomnak  legyen  oltal- 
mazója,  pártfogója  és  mindenekben  kegyes  gondviselője, 
kiért  Istentíil  várja  az  említett  méltóságos  gróf  az  jutal- 
mát és  az  árvákon  való   könyörületésinek  (!)  bőv   jutalmát. 

Altorja,  5.  Aug.  1745.  Apor  Péter  m.  p. 

(P.  H.) 

Hátirat  Apor  Anna  kezével:  Az  atyám  írása,  melyben 
.János  bátyám  és  gróf  Mikes  István  úr  gondviselések  alá  ajánl. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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233. 
K.  n*  {1745.  aug.  6,  utánL 

B4ré  Apor  Péter  Uvde  egy  jtzsuitáhúz  (9)^  a  por  üss  hábúrúréí, 

a  tnagyarok   dicsőséges   mtézségértil   szóló  hírekről;  a£  erdélyi 

szárazságról^  marhavészről  síK 

Admodum  reveretido  íb  Chrkto  páter. 

Domine  colendissiate ! 

Pápáról  7  Julii  költ  kglmed  levelit  6*"*  Aü| 
nagy  becsülettel  vettem,  megvallüiUj  mind  ezelőtt  mások- 
tól, mind  most  kglmd  leveliből  szomorúan  értet íí*m  s 
értem  felséges  asszonjiiuk  armadájának  nagy  azerencsét- 
lenségit;  sokat  olvastam,  de  soha  sem  olvastam,  hogy  az 
Isten  sz.  anyjának  bestelenségét  elszenvedte  volna,  meglátjji 
kglmdj  liogy  bizony  az  Isten  el  nem  szenvedi  az  Prnssus 
boldogságos  szűz  ellen  való  káromkodását.  Örömmel  értem 
penig  az  magyaroknak  dicsőséges  magok  ns éléseket,  és  látom 
most  teljesedik  be  az  Mohács  veszedelme  után  ráló  jöven- 
dölése egy  astrologusnak,  az  kinek  sensnsa  csak  iiz^ 
hogy  ciim  regnum  consumptum  putaveris,  crederis  ut 
LucifeFj  és  a  magyar  még  elnyeri  híres  nagy  dicső- 
ségét .,*...  elvégezték  az  nyári  takarodásit  itt  még 
most  forgódnak  azon,  de  igen  sok  helyen  vagy  igen  kevés 
vagy  semmi  briza  nem  lészen,  az  tavaszhoz  bízunk;  itt  az 
nagy  szárazság  uralkodik,  az  ugarlást  sem  végezhettük  el 
oly  kemény  a  föld,  bor  mind  Erdélyben,  mind  az  két  Oláh- 
országban igen  kevés  leszen*  Vévén  penig  kglmd  másod- 
szőri  levelit,  arra  is  megfelelvén  s  ez  többi  között  azt  is  ■ 
megírtam  vaJa,  hogy  az  mint  bizonyos  relatiokból  értemt 
ha  az  sz.  szerzet  nem  vigyáz,  proxime  ad  priorem  statum 
redibit  Illyefalva.  Ezt  a  sz,  szerzethez  való  obligatiamhól 
írom.  M.  gróf  Nádasdi  Boldisar  uramat  az  fiaim  gyakorta 
emlegetik,  most  is  nagy  kötelességgel  köszöntetik,  és  h^ 
terhesek  nem  lesznek  levelekkel,  inservialnak.  Az  fíaim  s 
leányom  kglmdet  becs  illettel  köszöntetik,  az  leányom  ezután 
is  bjal-tejjel  (fgp*)  jó  szívvel  kedveskednék,  noha  az  sok 
bialaink  az  na^y  dögben  tígy  eldoglének,  hogy  háromnál 
több  nem  marada,  itt  most  is  az  marha  erősen  döglik,  sÓt  ■ 
a  hol  c  ess  alt,  űjolag  kezdődik,  sokaknak  sem  mi  marhája 
meg  nem  marad,  sok  helyt  az  ló  és  sertés  is  döglik^  ai 
mi  nngyobb,  nz  nidy  kuvasx  eszik  nz  döglien,  uo^y  refe- 
rálják, hogy  az  is  megdöglik.    Isten    oltalmazza  az    keggyel- 
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metek  földit,  mert  irtózás  ez,  az  micsoda  marhadög  vagyon ; 
itt  az  felvidéken  ugyan  megszűnt,  csak  ne  recrudescaljon, 
de  megszűnhetett,  az  mely  kevés  marha  maradott.  Továbbra 
penig  kglmed  jóakaratját  az  correspondentiaban  várom,  noha 
én  naponként  valóban  gyengélkedem.  Senectus  ipsa  est  mor- 
biis,  de  éppen  deficialni  kezdettem.  His  m^  salvis  admodum 
Reverendae  Paternitatis  precibus  recommendans  maneo 

Admodum  Reverendae  Paternitatis 

servus  obligatissimus. 

(Báró  Apor  Péter  sajátkezű  fogalmazványa  egy  1745.  jul.    29-én   kelt 
levél  hátlapján,  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


234. 

K.  n.  (1745?) 

Báró  Apor  Péter  valamely   ezred  alezredesének,  katonai  elszál- 
lásolási ügyekben, 

Illustrissime  Domine  Comes,  Domine  colendissime ! 

Litteras  Illustritatis  Vestrae  debito  cum  respectu  per- 
cepi.  Commissarius  negat,  quod  vei  minimi  contra  personam 
Illustritatis  Vestrae  peccasset,  interim  cum  hoc  sit  exami- 
nare  et  determinare  domini  primarii  commissarii,  sic  actu 
eidem  mando,  ut  rem  examinet,  et  re  comperta  debita 
fiat  satisfactio.  Quod  excellmus  d.  Marchio  Gvadányi  ex 
primo  loco  discesserit,  est  verum,  interim  cum  in  horas 
me  debeo  movere  Cibinium,  probabiliter  datas  ad  suam 
excellentiam  expediam.  Deprecor  humanissime,  quod  sta- 
tionem  designare  non  possim,  cum  sine  gubernii  aut  com- 
missariatus  dispositionem  non  habeo  authoritatem,  prae- 
terea  etiam  tanta  onera  haec  sedes  portat,  quanta  nullus 
alius  in  Transylvania  solus.  His  me  favoribus  Illustritatis 
Vestrae  recommendans  maneo 

Illustrissimi  Domini  Comitis 

servus  obligatissimus. 

iBáró  Apor  Péter  sajátkezű  fogalmazványa,  a  báró  Apor-család  altorjai 
levéltárában,  a  következő  két  levéllel  egy  íven.) 
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által  !i  méltóságos  regiiiiQ  giibernium  insijmaltatja  Nagj^sá- 
gottnak,  hogy  t^jjtíli  nappali  kemény  vigyázassál  légyen  Nagy- 
ságod es  legottíin  iníiiden  occurrent iákról  ö  exceílentiájokot 
tudósítani  el  ne  iiuilassii. 

Az  mi  peníglen  a  háromszéki  nemesség  dolgát  és  az 
tniklos várszéki  conniimeratio  ellen  való  oppositiot  nézi,  mii 
nem  éppen  az  elöbbeni  levelünknek  tenora  szerint  procc- 
daltunk,  mivel  aliquíindo  posteriores  cogitationeg  t^unt  nielí- 
ores  priorjbns,  melybe/,  képest  mii  a  niélt^s:íf*os  regiunj 
guberniuRiot  requiraitato  instantiak  által,  melynek  mi  legyen 
a  tenora,  hogy  Nagyságod  Lítliassaj  his  inclusis  Nagyságodnak 
elküldöttüL  Beadta  ez  mellé  nemes  miklosváf*sséki  nótárius 
uram  ö  kegyelme  is  ns.  Miklosrárs£ék  inf ormát iojáí,  de  azok 
az  instrumentumok  nem  lévén  párban  j  mos  tanába  Nagysá- 
godnak el  nem  kiildhettiik.  Mely  beadott  instninientTi- 
minkra  és  difficul tusaink  decisiojára  comissiot  deputalt  n 
méltóiiágoB  regium  giibemiunij  mely  comissionak  praesüü^f* 
méltóságos  canceUarius  úr  ö  nagysága  adiiinctusi,  bz  úr 
Dániel  Ferencz,  itélőmester  Henter  Dávid  uram  ^  az  úr 
Székely  Elek  6  kegyelme,  és  7^a  praesentis  volt  is  ep' 
sessioja  ezen  dolog  iránt  a  deputatus  uraknak;  ile  kérjük 
alázatoson  Nagyságodot,  hogy  a  dolgunknak  örvendetesebb 
végit  obtinealbassukj  azt  a  miről  informálta  a  maga  leveli- 
ben Székely  Elek  uram  Nagyságodat,  munkíiba  venni  s  annál 
inkább  eftectualni,  s  minél  hamarébb  kezünkb^m  is  küldí*iii 
méltóztassék^  mert  bizony  annélklil  nem  igen  holdognlha- 
tnnk.  Efelett  minthogy  Nagyságod  bölcsen  niegitílhcti,  ily 
télnek  idein  mind  fa  és  egyéb  naturalek  szűkebbek  s  áro- 
sabbak,  mint  nyárba,  kérjük  alázatoson  Nafiyságodot  már  nz 
diétának  rt^ndszeréiit  való  terminusa,  ágy  mint  az  30  napok 
eltelvén,  a  tavalyi  ns.  Hároniszék  conclusuma  szerént  (mikor 
Í9  minden  feljebb  megírt  naturalék  olcsóbbak  voltak)  mél- 
tóztassék bennünkíit  consolálván,  fizetésünk  bonüicalioját 
minél  bamarébb  kiküldeni, 

Szomoráan  jelenthetjük  Nagyságodnak,  bogy  méltóságos 
consiliarus  Petki  Dávid  ur  ö  nagysága  m^^gholt  6,  prai^entis 
éjs:£akai  12  órakor  Maros-Sz .-Györgyön.  Az  ojtozi  és  bozzai 
gravaminainkot  is  beadtuk  az  arra  rentleltetett  eoinissíoban, 
de  még  nen»  assummaltatott.  Circa  limitatíones  láttatik  ugyan 
vídamit  munkálódnunk,  de  egyebet  pro  bic  et  nunc  Nfigy- 
Ságodnak  nem  írbatnnkjianem  méltóságos  oMh  püspök  iimm 
6  nagysága  solÜci tuskod ik  az  unialt  oláh  papokról  emaníilt 
diplomának  íxmtirmatiojában  és  pufjücatiojában,  de  hofíy 
minden    részeiben    ezen    diplomának  felicitalodbassék,   ueiu 
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széken  is  kemény  executio  lévén,  és  az  mennyiben  tudom, 
az  illyefalviak  is  nem  tartván  magát  az  m.  gubemium 
resolutiojához,  holott  már  tempus  expiravit;  de  én  most 
erről  sokat  Excellentiádnak  nem  írok,  hanem  Ist^n  kivivén 
és  repraesentálván,  hogy  hazug  az  informatiójok,  aláza- 
tosan satisfactiót  fogok  kevánni;  most  is  penig  megparan- 
csolom, hogy  ha  csak  ez  az  súlyos  adó  kitelik  (mert  az 
mint  tudom,  most  hét  ezer  r.  forintot  kell  administrál- 
nunk),  az  mostani  gyűlés  végiig  az  executiot  róllok  revo- 
cálják.  His  me  gratiis  et  favoribus  Excellentiae  Yestrae 
recommendans  maneo 

Excellentiae  Vestrae 

servus  humillimus. 

Az  kézdi-sz.-lélekiek  olyan  dolgot  patraltanak  ezelőtt 
három  nappal,  hogy  nemcsak  ezt  az  széket,  hanem  az  egész 
országot  s  militiat  fellármázhatták  volna,  azért  pro  moderno 
statu  bizony  én  is  példáson  megbüntetem.  Azért  ha  panaszra 
mennek,  azért  írom  praevie,  hogy  Excellentiád  és  az  m.  guber- 
nium  legyen  informálva,  mert  gondolom,  szint  csinálnak  neki. 

(Báró  Apor  Péter  sajátkezű  fof^almazványa.  a  báró  Apor-család  altorjai 
levéltárában,  az  előbbi  két  levéllel  e^y  i\en.) 

237. 

Altorja,  1745.  szeptember. 

Báró  Apor  Péter  a   moldvai    vajdának ,    egy    moldvai  kapitány 

felóly  a  kit  ő  börtönből    szabadított  ki  s  most  rajta  négy  lovat, 

vagy  200  forintot  követel. 

Celsissime  Princeps  ac  Domine  Domine  benignissime ! 

[Secjunda  cum  reverentia  Celsitudinem  V*"'  quod 
raolestare  praesumam,  humillime  veniam  peto,  necessitant 
enim  me  ex  summa  ingratitudine  indebitae  domini  capitanei 
Joannis  Rajnitz  minae,  qui  diutissime  in  severo  aresto  exis- 
tens,  nemo  ipsum  eliberare  poterat,  eliberari  ego  per  sum- 
mám solicitudinem,  filiumque  eius  Constantinum  aliquot 
annis  mea  pie  defuncta  conthoralis  enutrivit,  vestivit  et 
instruxit,  non  habens  dictus  dominus  capitaneus  média,  in 
aresto  existens,  ut  eundem  interteneret ;  in  raodernis  ad  me 
datis  literis  minas  intentat,  quod  ipsi  quattuor  equi 
sui  apud  me  existerent,  quos  ipsi  usque  ad  futuram 
vindemiam  remittam,  aut  verő  ducentis  Ungaricalibus  flo- 
renis   eundem  excontentem,    secus    per  favorem  Celsitudinis 
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V^'"\  dum  in  Valachiam  pro  vino  hinc  ciirrus  expedieutur, 
ad  usque  satisfactionem  detinebuntur,  Míhi  qiiidein  niillos, 
equos  dedit  non  diffiteor  meae  pie  defanctae  uxori  quattuor 
equoa  ipsiim  dedisse,  qui  eo  tempore  ín  eo  i=itatii  fiicrutit, 
11 1  pruiit  ex  certa  aes^timatione  certornm  honestoruni  cliices- 
cit,  valuiftseiit  pro  Zingaiis  (salvo  altissimo  respectu  Ceki- 
tiidinis  Vüíítrae)  et  aestimati  siint  ad  Horenos  Ungarícíiles 
triginta,  pro  qiiibus,  ut  inforraar^  mea  pie  defuncta  uxor 
in  aresto  cxistenti  certos  cubulos  tritici  persolvit.  Scripsi 
etiam  eidem  domioo  capitaneo,  qnod  non  sit  necesse  Ceki- 
tudinem  Vestram  moles^tarCj  sed  mittat  fidam  suum  homi- 
nem  et  eomputu  facía  qiiod  iuötiim  hierit  ipüum  exolvam^ 
?ereor  vorOj  ne  per  sinistras  iiiíormationes  a  üres  serenis^ 
Celsitudinis  Vestrae  pulseí,  mandatumque  extrabat,  min  .... 
nostros  eurnis  arrestaiidi;  quod  si  verő  altissimara  Cdsí- 
tiidinis  V^*'*  [personam]  uiolestare  praesumeret,  ea  qtia  pur 
est  veneriitione  requiro  C  el  sitii  dinem  [Yeatram],  ne  eidem 
benignas  aures  praebere  dígnetur^  sed  eidem  imponere,  ut 
[siciit]  bumilUme  retüli^  mittat  suum  íidum  hominem,  prae- 
sente  quo  [corain]  üde  dignii?  testibus  corapertiim  inire  pos- 
sim.  ego  in  verbo  honesti  [viri]  ilhim  eKcontentabí-X  Benig- 
num  Celsitudinis  Vestrae  responsum  hunullime  praestolatnrus, 
me  eiusdem  Celsitudinis  V^*"  gratiÍ8  et  favoribus  snbmi^- 
ííisRimp  recommendans  maneo« 
Celsitudinis  Vestrae 

humillimus  servus. 

AU-Torja, . . .  ^)  Septembds  stylo  aovo  1745. 

(Bárt)  Apor  VéU^r  saj étkeim  fogalmftKvIuya  a  bftró  Apor-család  altori«i 

levéltáHlban.) 


238. 

K.  n.  (1745.  szept*  25  után.) 

Báré  Apor  Péter  Eajmtz  János  moldmii  kapitánynak,  kit  a^dmüzr- 
fésekor   fartőit,  Mrtönbúl    kisiabadUott,    négy  hvdt    vis&2akílldk 

Spectabilis  domine  Capitanee,  Domine  colendissima 

Fateor,  non  speraaaem,  quod  pro  tot  benetieiis  noíitris 
a  praetitiilata  Dominafione  tot  in  in  Has  patiar,  cum  omnibas 
ením  Valachiae  filiis,  qui  quandam  exides  erant,  quae  pote- 
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ram  beneficia  praestiti,  prout  iidem  testari  poterunt,  sed 
modo  discam  (qualis  gratiarum  actio  soleat  esse,  cum  0 
Deus  avertat,  si  expost  fuerit  necesse,  quomodo  cum  Vala- 
chiae  incolis  exulantibus  debebimiis  benefacere.  Sicut  verő 
seribit  praetitulatus  D*'*"  V'*,  quod  cum  mea  pie  de- 
functa  habuisset  contractum,  ergo  transmittat  illum  contrac- 
tura,  et  ego  illi  satisfaciam.  Inter  lucras  enim  pie  defunctae 
coniugis  meae  nullus  contractus  talis  invenitur.  Quod  verő 
seribit,  quod  suus  íilius  nobis  servavisset,totum  ipsius  servitium 
erat  petulantia,  nec  illius  servitio  indiguimus;  cum  huius 
patriae  nobilium  filios  sufficientes  servos  habere  potuimus. 
Quod  V*  D**"  in  miseria  fuerat,  ideo  ex  compositione . . . 
cum  tunc  V**  D*'**  non  habuerit  média  ipsum  intertenendi, 
honeste  vestivimus  et  quamvis  honestorum  nobilium  aesti- 
uiatio  extet,  quod  illi  equi  non  pro  Zingaris  valuissent  nec 
pluris  sint  aestimati,  quam  triginta  Hungaricalibus  Horenis, 
(juin  imo  scribunt,  quod  nec  tantum  pro  illis  solverent. 
Őonstat  etiam,  quod  certos  cubulos  tritici  solverit  pro 
illis  mea  pie  defuncta,  V*''  D*^^°^  et  in  aliis  suis  neces- 
sitatibus  succurrerit;  haec  pro  ulteriori  reservando  ubi  et 
ego  meis  superioribus  remonstravero,  spero,  quod  per  eorun- 
dem  interpositionem  a  serenissimo  principe  satisfactionem 
obtenturum.  Interim  ut  agnoscat  V'*  D""  meam  genero- 
sitatem,  cum  pro  viginti  Valachis  etiam  equis  ducentos  flo- 
renos  non  darem,  sic  secundum  tenorem  literarum  V*** 
jytumu  equos  remitto,  unus  quidem  ex  illis  crepuit,  sed 
loco  illius  meliorem  transmitto.  Equi  isti,  a  quo  scio,  quod 
pie  defuncta  servet  nunquam  in  laboribus,  sed  semper  in 
convivio  fuerunt.  —  Etsi  V'^  D""*  statim  ab  obitu  pie 
defunctae  coniugis  meae  hanc  suam  praetensionem  signiíi- 
casset,  iam  pridem  hanc  controversiam  solvisset. 

(Báró    Apor    ]*éter    sajátkezű    fogalmazványa    egy    1745.  szept.  25-éii 
kelt  levél  hátlapján  «)  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


*)  A  zárjelbe  tett  szavak  kihúzva. 

*)    Knnek    a    levélnek    az    elsó    lapján    keresztben    Apor  Péter 
valamelyik  Írnoka  ezt  irta  : 

Mint  a  szép  híves  patakra  a  szarvas  kívánkozik, 
Lelkem  úgy  óhajt  uramra  és  hozzá  fohászkodik 
Te  hozzád  én  Istenem,  valljon. 
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minthogy  írja  vala,  ligy  emlékeznék,  hogy  lígy  adatott  toIilu 
hogy  magának  megtarthassfi.  Aíihortaltam  vala  inási kában 
mJgs  urat  az  iis  háromszéki  venerabilis  clenissal  való  com- 
positiora  is  és  bőven,  sajnállanám  azért,  ha  asgon  levelem 
eltéTelyedett  volna.  Jól  comtal  előttem  peniglen  az  a  causa^ 
mivel  még  kijövetelem  előtt  is  ventillálódott,  és  a  inélt()3ág]0§ 
cath.  íítatus  deputalt  volt  ií^  azon  compositiora,  és  axt  k 
tudom,  liogy  azután  micsodás  deli beratn ma  következett:  ha 
tehát  mindezeket  a  méltóságos  úr  mégis  posthiibealja  és  a 
venerabílis  clerus  panaszt  teszen^  többet  fog  tudom  pond*- 
rálni  a  méltóságos  status  catholicus  repraesentatioja.  hogreem 
az  három  székieké.  Recommendalom  tehát  az  uiéltiSságo^ 
tírnak  a  compositiot  mind  pro  scandalo  tollendo,  mind  pedig 
maga  lelke  ismeretinek  csendessegiért  s  a  méltóságos  háíJÍr 
nak  továbbra  való  promotiojáért.  Mostani  r^quísitioját  iS 
ilrnak  a  mi  illeti,  jókor  jött,  még  nem  lévén  azon  dolog  « 
uiateriaról  conferentia,  hanem  azon  fogok  lenni,  hogy  as 
nrnak  kívánsága  szerint  eshessek ;-  melylyel  magamot  mélgs 
árnak  ajánlván    maradok 

Méltóságos  Báró  Pőkirálybíró 

kész  szolgája 
Gr.  Gyulafii  Lásjzló  nu  p, 

Bécs,  la  Julii  1744. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárí^bau.) 
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Altorja,  1745,  febr. 


Bdrd  Apor    Péter    Siméitfalm  Jénos    ügyvéfjnek,    m   űrsi 
iörvényszéken   folyamatban  lév4  pereiről,  Károlyi  őrőkségr^'^ 
szökött  johbáffifúkrol  s  a  kézdivdsdrhdyi  vdsdt^dmmik  a  főtisi- 

tekéi  ühtő  ftkrészrél 

Ajánlom  kegyelmednek  szolgálatomot. 

Kegyelmed  opinioját  a  transmissioroj  látom^  én  is 
azért  kevés  opiniomot  pro  facilíori  in  teliigen  tia  ad  dalom,  miért 
kívánnám  rejectázni  én  azon  transmissiot,  meglátszik  AZon 
opiaioból,  mindazonáltal  reménk-m,  hogy  ha  kegyelmed  aí  éii_ 
replicamot,  a  mint  replicaltam  az  actrix  asszony  objectiojií  ~ 
consideralja*  ligy  hiszem  kegyelmed  is  megítéli  nmgáb 
hogy  az  atrix  semmi  képen  nem  demonstrálhatja,  hogy  vér 
Yolna  azon  jobbágv-okhoz ;  azt  az  edgyet  az  opinioniból  íii^ 
lejtettem    volt,    hogy    ha   azt    találná  obiicialni    ax   actrix, 
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K,  n.  (1745,) 

Bdrő  Apor  Péter  Kama  Jézs$f  kancielldriai  referenddriusnakf 
Ptlemémjt  két%  hogy  az  insurrecHo  dolgában  a  székel]^  székek 
miként  tanácskozhassanak  egíjíUtesen  s  jclefdit  hogy  maga  Űrök' 
sége    miatt    nem    idborozkntvfin,    helyettesíttetni    őhajtand  íUagdL 

Llustrisi^ime  Domine,  Domine  colendissitne ! 

Aranyas-széken   kívül    mindenik    nemes   szék    [az  én] 
opiniomot  kívánta,  ez  mostani  fe[lséges]   asszonyunk  insur- 
reftio    iránt    va[lój    decretuma    mellett,    és   egyszer  s  mind 
jkívánjták    a    nemes   székek,  hogy  cjj^yenlő  akaifattal]  foly- 
tassuk az  ö  felsége  szolgálatt[játj  coiTespondenter ;  de  mivel 
magamot  a[rra]  nem  tapaii tál  hatom,  hogy  ily  nagy  m[onicnJ- 
tumu    dologban    opinioraot    adhassani,   [de]    azt  sem  látom, 
hogy  ha  csak    levél  á[ltal]    correspondeálunk,  hogy  az  uni- 
formitas    [renjdesen    folyhasson;  eszembe  juta,  bogy  nJÍk[or 
i]lyen  nagy  momentumi  dolgok    folytának  [bol]dog  emléke- 
zetű   eleink    ideiben,  a  mint    [megjtetszik  ugyan  az  udvar- 
helyszéki protocollumból  in  anno  1506  sub  Üladislao  2-do 
Agyag  falván,    és    in    anno    1555    Udvarhelyen  Ferdinandus 
primus  idejében,   mindenik   székből  az  eleje  az  embereknek 
összvegy ültének,   és   közönségesen    nniformitast    ugy    csinál- 
tanakj  és  urok  s  h  az  áj  ok  szolgáiattyát  ugy  folytatták,  és  a 
kik    com páriái tak,    azok   mind    subscribáltak,    írtam  ngyan 
mlgos  püspök  úrnak  mint  praesesnek,  hogy  ha    6   excellen- 
tiája facul tálhat,  én  az  ns,  székeket  convocal tatom    Udvar- 
helyre,   de    ha   ö   excellentiája   nem    facultálhat,    kérem    az 
tirat  ha  javai  Íja,  maga    is    méltóztassék    engemet  secundum 
snam  prudentiam,    a    mint    jobbnak  itéli  mentől  hamarébb 
informálni    hogy    az    6   felsége    szolgál atty a    had    mehessen 
annál  rendesebben  véghez,  az  hova  ha  csak  életem  megma- 
rad, magam    is    comparealnék,    noha    már  annyira  elerötíe- 
nedtem,  hogy  ha  talám  életem  elveszne  is,  lóra  nem  ülhet- 
nék, csak    harmadik    faluig    is  alig  mehetek ;  azért  k[érem] 
az  urat,   méltóztassék    engemet   excusa!ni»  hog>^  ja]  hatvan 
kilpnczedik  t^s^tendö  erőmöt  elfogyatta,  lehetetlen  in  j>ersona 
táboroznom;  másként  [min]dent  valamit  őfelsége  parantsol, 
kész   Ya[gyokj    etfecíualni,    hadd    substituálhassak    mag[am 
lie|lyett    mást;  ugj^anis    idegen    dolgot    nem    kivánokp    mert 
ligy  tudom   az    főkirálybírák    táborozni    nem    tartoztak,  de 
mikor   főka[pitá]nyok    voltak  is,    és  elöregedtek,  mindenkor 
substituáltak  magok  helyett,  az  melyet  mag[am]  tudok,  hogy 
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mikor  Bécs  alá  menCmek  N[emes  Jájnoa  háromszéki,  Dac^ö 
János  csiki  fő[kapi]tányok  valának  es  öregségekre  nézTe 
edgyik  [sem]  ment  táborba,  lianem  Háromszéket  comi]ie[a- 
déjrozta  Káinoki  Sámuel^  Csikót  peni^  Apor  [Lá]zár,  per 
hanc  regulám  szabad  legyeu  n^kem  [is]  mint  teheleűeti 
öreg  embernek  substituáíii[om|.  írtam  Papp  uraiDBak  is, 
bogy  ha  az  úrnak  úgy  fog  letszeni,  ad  gyón  memorialist  is 
be  6  fel5égé[hez].  Ez  iránt  hozzám  megmutatandó  favorit 
Excellentiádnak  , . .  (Eddig  van.) 

(Egykorú  másolata  a  b&ro  Apor-esalád  altorjai  levéltárábaii.} 
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241. 

K,  n.  (1745?) 

Báró  Apor  Péter  a  fúkornuinyszékhez^  a  katonai  őssieírásak  é$ 

a  katonaság  elszdlldsolésa  irdnt 

Excelsum  Hegium  Tranaylvaniae  Gubernium! 
Domini  Domíni  gratiosíssimi,  colendissimi ! 

Az  m.  regium  gu berni nm  commissioját,  hogy  niiadeii 
rendeket  conscnbaljunk,  primo  pimköst  előtt  való  péotekea 
alázatoson  vévén^  mind j^y árt  i*]ry ékesítem  as£  paranesolatnalí 
eleget  tenni*  De  mivel  Miklósvársxék  az  sok  marsus  és  con- 
descensio  miatt  el  nem  végezhet te^  most  is  latom  hibá^oo 
végezte,  mert  az  commissiot  csak  verbalíter  értvén,  aK  nem 
adózó  nemességet  kibadta,  de  ott  azonkivül  is  tizenöt  vagy 
tizenhat  nem  adózó  nemes  embernél  több  nincseti,  az  meny- 
nyiben én  tudom,  de  hogy  azokot  is  felírják,  megparancsol- 
tam  az  több  n*  székek  registrumát,  noha  most  egy  kevassé 
erronee  elküldöttem  az  miklósvárszékit  is,  félvén,  hogy  m 
mig  az  correctio  lenne^  nehogy  az  ő  felsége  szolgálattrá- 
ban  defectus  legyen,  elégnek  tartván  pro  bic  et  nnne,  ha 
azon  székbeli  exceptusokot  kerek  summában  fel  tenném. 

Az  kvártély  iránt  is  az  n,  székeket  felosztattam,  mi- 
csoda falukban  lesznek  a  tisztek;  talám  ha  olyan  formában 
leszen  az  schema  szerént  való  tisztek  épiilettye,  mint  ai 
staabalis  épületeket  építtettem,  nem  leszen  difficnltas  benne. 
Bizony  nem  is  reménlettem,  lu>gy  tisztes  égem  alatt  csak  olj" 
kevés  fegyver  találtassek*  nz  mint  az  registrumból  látom* 
mindazonáltal  az  nem  adózó  neme^  ember  per  se,  hngi' 
fegyvert  szerezzen,  megparancsoltam,  az  több  renflnek  penig 
az  kiknek  az  revolutio  alatt  fej^^y véreket  elvették,  és  ai 
mennyibea  tudoni,  most  is  Brassóban  couservdlják,  ha  azou 


1 


bB.     APOR    PÉTER    LEVELEZÉSE.  319 

fegyvert  kiadnák,  avval  alkalmasint  megfegyveresednének  az 
emberek. 

Továbbra  mivel  nagyobb  részint  kivált  Miklósvárszék- 
ben sine  dispositione  jő  az  militia,  honnan  is  nem  kevés 
taxája  vagyon  az  szegénységnek,  sőt  ha  minden  bejövő  mi- 
litia csak  Miklósvárszéket  találja,  félő  nehogy  az  az  kilen- 
czedfél  faluból  álló  kicsin  szék  végsőképpen  el  ne  pusztul- 
jon, lehetne  másképpen  is  az  marsust  moderálni,  kérem 
alázatosan  az  m.  gubemiumot,  méltóztassék  effectuálni,  hogy 
ante  adventum  militiae  az  marsust  cum  suis  reversariis, 
et  necessariis  etapalibus  (!)  bár  csak  nyolczad  nappal  azelőtt 
had  tudgyam,  hogy  ezen  nehéz  időkben  is  ad  conservati- 
onem  plebis  az  mennyiben  lehet,  had  tehessek  dispositiokot. 
Továbbra  is  várván  az  m.  gubernium  parancsolattyát,  mara- 
dok az  mgs  gubemiumnak. 

(Báró  Apor  Péter  sajátkezű  fogalmazványa  a  báró  Apor^család  altorjai 

levéltárában.) 

242. 

Altorja,  1746.  febr.  9. 

Báró   Apor   Péter  a  főkormányzőnak,   hogy   eleró'tlenedett  öreg- 
sége miatt    József  fiát    küldötte  maga    helyett  az  országgyűlésre 
és  okleveleket  küld    Pünkösti    György   követelése  ellen  bizonyíté- 
kokkal, 

Excellentissime   Domine   Comes   Gubernátor,   Domine  mihi 
gratiosissime ! 

Solum  mihi  sepulcrum  superesse  puto,  mint  elgyengé- 
ledtem  már  öregségembe  és  debilitálódtam  erőmbe,  (nem) 
kétlem,  agnoscálhatja  Excellentiád,  az  mely  gyengeségemnek 
mivoltához  képest  az  ország  közi  nem(compar)eálhatok,  mivel 
még  csak  a  templomig  is  el  (nem)  mehetek,  József  fiamot 
küldöttem  ki....  majt  (!)  minden  órán'reménleném  életemnek 
c  világból  kimúlását,  azon  kérem  Excellentiádot,  méltóztas- 
sék minél  hamarébb  visszabocsátani,  had  legyen  mellettem, 
ha  Isten  ő  sz.  Felsége  kitalál  szólítani  ez  világból,  a  mint 
hogy  recommendálom  is  grátiájába  Excellentiádnak. 

Továbbra  uzoni  Pünkösti  György  uram,  az  néhai  gróf 
Apor  István  testamentuma  mellett  impetáíván  engemet, 
olyan  dolog  végett,  az  mely  ennek  előtte  harmincznégy  esz- 
tendőkkel sopiálódott,  admoniáltatott  a  m.  gubernium  eleibe, 
én  noha  (alázatosan  követem)  a  m.  gubemiumot  bírámnak 
nem   agnoscálhatom,   mivel    azon   testamentumban    bírának 
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reBileltetett  a  m,  esztergomi  tersek  in  perpetuuni  per 
cessioiiení  és  mások,  a  kiknek  réijuisitiűjára  a  loga tanúsok- 
nak tartanak  contentumot  tetetni,  jiiindaxon által  ob  res- 
pectum  cíxi'élsi  i-egii  gubernii  az  informatiót  és  instnunen- 
tumimot  alázatoson  síibniittáltam  a  m*  guberniumnak.  kérem 
Excellentiadot,  méltóztassék  representálni  a  m,  gubernium- 
nak, megláthatni,  mely  ártatlan  vexálíatum,  Tit,  Pönkösti 
György  uram  j>edig  mikor  Krucj£on iában  (így !)  Tolt  Ráköc^ 
fejedelemmd,  a  fiscus  elvette  mindenit  éa  velem  semmi  száai- 
vetáse  nincsen,  lia  kell,  kérjen  satisfactitH  Kákdc^i  regnans 
fejedelemtől  Mit  resol váltam  azadmonitiójáraökglminek,  pm 
infonnatione  Excellentiádnak,  József  fiamtól  alázatoson  elküld- 
tem, kérem  Exceilentiádot,  méltóztfissék  protocorálnij  (!j» 
hogy  ide  hátrább  gyermekeim  ne  vexáltassanak,  a  replí- 
cániból  méltóztassék  bővebben  megérteni  az  egész  dolgot 
ExceUentiád. 

His  íiie  fatoribus  ExceUentiae  Vrae  recoujniendans,    maiieo 

Excellentiae  Vestrae 

servns  humillimas. 

Altorjae,  9-na  Pebr,  17 -4*1, 

(Eredetije  a  BiirG  Ajíur-ciíííílűil  alt^irjo-i  levéltárában.) 


I 
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K.  n.  (1746?) 

Báré  Apor  László  levele  atyjához ^  a  szebeni  orsidg^if^srőly  a 

Pünkösdiekkel  és  hardtokkal  folytatott  pereikről  és    mját  ssegé- 

fiyes  állapatárőL 

Méltóságos  VTí  nékem  méltóságos  Uram  Atyám! 

Ngd  méltóságos  levelét  alázatoson  vettem  ;  én  igen 
is  Ngd  mlts.  poroncsolattya  szerint  az  lovaimot  mingyárt 
haza  küldenem^  de  mivel  az  Báníi  Déoes  úrfi  lakadalmáni 
mltgos  gubernátor  nraimék  ö  exceJlentiájok  ad  diem  14* 
tam  május  invitatusok,  gondolom  nekem  is  el  kelletik  men- 
nem, s  ha  most  beküldóttem  volna»  nem  lévén  min  elmeny- 
nyék,  igen  nagy  gy alázó tot  vallanyék.  Megporoncsoltam  az 
tisztartónak,  bogj^  zabot  kerestessen  pénzemre  és  én  meg- 
kíildöm  az  árrát^  noha  a  mit  magunktól  sajnálunk^  bár 
mások  alattomba  magoknak  azokkal  ne  oeconomizálnának. 
Mindazonáltal  én  az  lovaimot,  mihent  azon  terminus  ettdikt 
mingyárt  haza  küldöm. 
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Az  pén^  iránt  alázatoson  köszönöm  Ngod  gratiáját, 
de  ott  nincs  egy  pénz  isj  a  miből  külfíyün*  A  jószágokot 
bizony  járni  igen  jó  volna^  de  azt  Ngod  bölcsen  conside- 
rálhattya,  hogy  én  mind  hogy  erre  adtam  magamot,  ba  con- 
tinnus  nem  lennek,  mi  gondolatok  lebetnének  felölem* 

A  Pünkösdi  causaja  abba  van,  hogy  6  az  instantiat 
beadta,  a  kinek  is  az  tenor  a  az,  hogy  igtn  is  neki  a  lega- 
tumot  kimutattuk,  de  oly  fundust  adtak,  a  kit  annak  előtte 
már  felszedtek  volt,  minekelőtte  neki  az  assignatio  kézihez 
ment  volna.  Ez  iránt  sok  embernek  ott  jár  az  esze,  hogy 
ámbár  az  gn berni um  elÖtt  meg  nem  felelünk  is,  mindazon- 
által igen  jó  volna^  hogy  as:  originál  kezünkbe  volna  s  re- 
monstrálnák  az  guberniumnak  és  penes  remonstrationem 
instálnánk,  hogy  Píinküadi  nramnak  silentium  imponáltat- 
nék,  mindhogy  pure  pute  csak  vexa. 

Az  barátok  már  mit  akarnak,  nem  tudom,  mivel  a 
minap  tent áltattam,  hogy  per  accordam  cünveniálnánk  vél- 
lek, és  a  magunkét  keresnők  meg  az  assignált  lineákon^  de 
én  absolute  meg  antentice  bőven  tígy  hallomj  hogy  az 
divisionalét  és  azon  ők  öt  concemálandó  adósságáról  való 
autentiat  autentice  tőllibik  ki  akarnák  venni  és  a  mellett 
instálnának  a  guberniumnak,  hogy  a  gubemium  tetetne 
satisfaetiot  nekik  j  de  másfelöl  azt  is  hallom,  hogy  pure 
pute  csak  rajtunk  akarnának  kereskedni.  Bizony  nem  ártana, 
ha  másként  dolgoznánk,  több  haszna  lenne  jövendőbe.  Én 
leginkább  instálok  alázatoson  Ngdnak,  méltóztassék  az  én 
statusomot  considerálni,  és  ezen  kevés  idömöt  (noha  hej- 
telen  költést  végbe  vinni  bizony  nem  kévánok,  de  meg  költés 
nélkül  mi  haszna  szerencsémet  sem  kereshetem),  a  ki  még 
hátra  van,  had  tölthetném  majoré  cum  fructu,  mind  eddig. 

Én  eleget  igyekezem  b  igyekezném  is  mind  becsüle- 
temért, mind  szegény  házunk  fel  magasztal  tatásáért,  hogyha 
az  szegénység  nem  impediálna*  Én  a  mi  kevessem  magamnak 
volt,  s  erőm  felett  a  magamét  becsületemért  nem  sajnállomf 
de  mini  lehet,  Ngotl  maga  considerálhattya,  s  igen  keveset 
érek  vél  le,  ha  csak  Ngod  nem  succurrál.  Most  is  se  egy 
tisztességes  kardom,  se  köntösöm,  egy  szóval  igen  keves- 
sem van. 

Az  ujsíigok  iránt  hozzák,  hogy  Oloszországba  az  mie- 
ink egy  várat  megvettek  volna  és  5000  ellenséget  kifogtak 
volna,  de  semmi  contírmatioja  nem  akar  jöni. 

Az  lovam  ii^  amind  látom  nem  járhat,  megbénult, 
órám  sincs,  a  kit  nem  büszkeségből  kévánok.  hanem  anélkül 
el  nem  lehetek,  megvallom  az  hajam  is  feláll    alacson   sor- 
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somon*  a  ki  nem  faniiliáirihoz  illik :  időm  is  a  mortificatio- 
val  vídó  tartást  feljel  halüdta,  ha  nem  szégjellentm  mínél 
hamarább  haza  mennék »  de  ütt  is  es/.embe  jut,  időm  otiose 
hogy  eddig  is  transi^altatqtt,  s  ennek  iitánna  is  basüiJo 
kimenetele  lenne  életemnek.  En  ig3*ekezem.  ha  impediáltatonL 
a    kitől  esik,  agyon  liften  előtt  ^^ámot  érette. 

Az  eorrectíaról  és  kivont  líneákról    követem    ali 
son  Ngdat,  mert  időm  nincs  hogj  újólag  írjam, 

(Itt  £1  4-ik  lu^Ulal  alj&u  megesakad^  fdb^tatása  Híán^'^iik.) 
(Eredetíjf  a  hám  Aj>or-c«alád  altúrjftí  levél tárnhau,) 


2é4. 


K  u-  (1746? 
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Bdró  Apor  Mzsef  levele  (Háromszék  alkirály  bínijdnak  'f)  a  si^>mi 
orszdggpúlésen  folyt  peres  ügyük  áolgdhaiu 

Praeniissis  praemittendis* 

Kegyelmed  levelit  böcsulettel  vettem,  legitimé  proce- 
dalt  mlt-e  az  nemes  szék,  nem  legitime-é:  azt  sem  én,  sem 
az  nemes  szék  meg  nem  itíli,  hanem,  ha  dgy  ke ván tátik,  i2 
statusok ;  ha  nekem  Székely  Elek  uram  és  Benkö  Raíarl 
uram  az  békességet  nem  jovallották  volna,  én  SzebeiilKll 
el  sem  jöttem  volna,  mivel  megigírtetett  volt,  hogy  aí 
innep  után  az  memorialisank  mindjárt  felolvastatik,  de 
atyám  uram  ő  nagysága  is  jovalván  az  békességet,  azt  giin* 
doláujj  hogy  az  mit  egyszer  fogadnak,  annak  szava  áIWÍ 
lesznek ;  megvallom  asszonyom  anyám  ti  nagyságának  nem 
kiesiny  haragjábnn  estem,  hogy  addig  eljöttem  Szebcaiból, 
az  míg  ezt  ax  dolgot  nem  terű i inaltam,  csakliogy  én  i* 
akarván  az  nemes  széknek  complacealni,  ha  lelietne  minden 
dolgot  csendesen  akarnék  s  akartaui  volna  véghez  vinni; 
értvén  penig,  hogy  az  nemes  szék  expressusa  a^on  solli- 
cítuskodik,  liogy  az  nemes  szék  expressusa  jelenléte  nélkül 
az  memóriáié  fel  ne  olvas tassékj  niii  is  azon  soUici tusok 
voltunk*  hogy  az  mü  hírünk  nélköl  se  olvastassák  fel. 
az  minthogy  az  mint  kegyelmeteknek,  űgy  nekünk  ia  nvkp 
igírtc^tett.  hogy  ahsque  niutua  notitia  fel  neia  olvastatik 
Azért  királybíró  uram  engem  tudósítson,  hogy  ba  az  neau^ 
szék  abba  az  szóban  nincsen,  az  melyet  nekem  fogadtak 
Székely  Elek  és  Benkő  Raphael  uramék,  én  ax  időt  bizoüj 
neui  vontatom,  hanem  Szebenben  t  um  notitia  kimegyek,  h* 
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peniíí  az  nemes  szék  valaiuit  akar»  ne  késsék  vele,  liogy  az 
időből  éu  se  fogyjak  ki, 

A  levél  háidn  a  köveikezű  egykorú  feljegyzés:  Az  ör 
önagyságH  levelmek  copiiljtt  in  causa  Semeriann. 

(Báró  Ai>or  Pét^r   sajátki^xu  írása,  s  b^ró    Ápor^caalád  aÍtQi*iaí    lerél- 

t  árában.) 

245, 

K,  n.  (Bécs,  1T46,  jiiK) 

Bár4   -ápor    Misef  édes   aiiijdnakj  hdró   Apor    Pétermk,  bécsi 
űta^dsdrél  s  ott  időzéséró'L 

Illustrissime  Dne  Baro,  Dne  et  Parena  colendissime ! 

AláKatosoii  kívántam  innét  is  levelemmel  kösznntvén, 
friss  egészséget  kívánván  udvarlani.  En  Ist^n  jóvoltából 
tegnap  előtt  8  óra  tájban  beérkezem,  notia  nagy  f árad eí ág- 
gal és  romlással,  kivált  az  sok  por  uiián :  még  pünkösdtől 
fogvást  egész  Székeljliidjátdl  fogvást  egyik  magyar  orszá- 
gon se  volt  eső,  ágy  Aiistriábau  is  ugyiuiannyira  mindenütt 
kiégett  az  fű.  !ia  meggyújtanák,  nkint  őszszel  az  avar^  úgy 
megégne.  Az  galionák  mindazonáltal  Budától  íogvást  eddig 
mind  jobbak  volüik,  mindaddig  máidként  felettébb  eresztős- 
nek mondják,  úgyannyira,  egy  szovaliibető  ember  beszélé, 
harmadfél  kereszt  eresztett  volna  25  vékát.  Itt  minden 
olyan  drága,  ki  nem  tudja  az  ember  írni,  kivált  a  száraz- 
ság mián  az  vetemény.  Fekete  köntöst  nem  csináltatliatánk 
magunknak,  mivel  most  nem  módi;  egy  magyari  köntöst 
csináltattam  az  udvarhoz,  bizony  többe  került  100  for. 
noha  nem  czífra  és  ha  kicsinég  gyalázatomra  esik  is,  nem 
kívántam  abban  is  annyit  expendálni,  mint  Korda  ÍTyÖrgy 
öcsém  uram,  de  gondolhatni,  nem  az  jóféle  posztóból  vet- 
tem, mégis  4  nimet  for.  rétit  és  úgy  én  bizony  nem  tudom, 
hogj  lehet  itt  megélni,  kivált  liogy  tudja  öcsém  uram, 
hogy  Apor  Lázár  uramnak  kellett  volna  400  for.  adni, 
csak  rajtam  kárjiálódik,  bogy  a?.  Apor  faniil iának  többet 
kének  adni ;  kérem  azért  alázatoson  Ngdot»  méltóztassék 
írni  bad  küldje  kezembe,  Írhatom  alázatoson  Ngdnak^  itt 
némely  ember  talám  nem  igen  jó  szívvel  lát,  gondolván  az 
igazság  napfényre  jön  és  már  az  a  beszéd,  nem  kellett  volna 
felfáradnnnk,  vévén  észre,  bogy  promoveáljuk,  de  bár  annak 
előtte  írta  voIuü  Erdélyben,  n^  mint  látom  az  circumstan- 
tiákat,  jó  eventnsunk    lészen ;    még  sohult   olyas  helyt  nem 
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voltam.  Felséges  Asszonyunk  magát  egy  kertbe  oiixlatváit 
nincs  beniiy  holnap  reggel  9  órakor  fog  bejöni,  uiü  is  fel 
így  ekéz  imk  tizenkét  órakor  az  kézcsókolásra  és  azután  m 
kikliez  illik  fogunk  menni  és  sine  bona  resolutione  be  nem 
indulunk,  másként  űgy  besssélik  v^gy  három  holnapig  is 
kének  mára dn mik,  Je  ha  resohitiom  lészen,  én  iiiindjári 
indulok  bef^h^  Az  az  híres  Najlinger  ágens  meghitlt.  itten 
való  erdélyi  kanczalistát  (!)  Rosnyait  íb  megütvén  az  guta, 
semmi  reménség  életiben.  Itt  sok  hírek  forognak  ílz  arma- 
dák inínt,  még  semmi  bizonyos,  ha  érkezik  alázatoson  |ud]- 
varlok ;  az  spanyol  királyt  bizonyosan  beszélik,  hogy  meg- 
holt; míg  m  esrdélyi  resulutioban  semmi  sincs;  az  Teleki 
Pál  és  Domokos  F  erén  ez  urainiékon  kivül  most  is  Tárja 
a.  Bethlen  Imre  nram  itten.  Tegnap  az  ágensnél  lévén 
együtt  ebéden^  ivntt  Kgod  egészségiért;  az  izengetés,  sétá- 
lások  meg  vadnak.  Továbbra  magamot  Ngod  nűgoa  í^ra- 
t iájában  recommendálván  maradok 

alázatos  szolgája 
Apor  József. 

Szintén  most  van  nálom  az  ocséiiu  Mikes  és  Borne- 
misza, többet  alázatoson  követem  nem  írhatok,  másként  é 
k gímek  kötelességgel  köszöntetik  Ngdot  —  Szintén  most 
érkezik,  hogy  az  Síirdiniaí  király  maga  conunendérozza 
olaszországi  h adunkot  és  az  franczia  spanyol  odahagyván 
Placeneiát,  vette  magát  az  pápa  ditioiban  és  mindazonálhil 
erősen  erősíti  magát;  az  angliai  király  fia  is  jön  8panisi 
Niderland    aruiadánkra  Prinez    Károlylyal    comtnendéroznL 

P.  S.  Kérem  alázatoson  Ngdot,  Öcsém  uramékot  ne 
sajnálja  köszönteni.  Laszo  (ígi/í  László?)  András  uram  alá- 
zatoson köszönteti  Ngdot. 

(Eredetije  a.  hkvá  Apor-család  altorjai  levélt&rában.) 

246, 

(K,  n.  (1746,  szept)*) 

Bdrv  Apor  Péter  Koztna  Jézmfnek  Bécsbe^  köszönvén  érte  intltí 
fáradozdsaitj    tudősítdsaitt  es  kéri    ügyeinek  s  érdékeinek  idmú- 

gatdsííL 

Illustrissime  Domine!  Domine  eolendissime ! 

Mind  13»  mind  2(K  Au/^.  költ  ári  leveleit  m  úrwá 
eczczersmind    5,    Septembns    nagy    kötelességgel     vettem* 


^)  Heg  van  Kozma  Joztief  aug,  SO.  kelt  levele,  a  mire  ez  ráljist. 
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Hogy  az  úr  Joeepli  fiamnak  az  levelemet  megküldötte,  köte- 
lességgel köszönöm,  öt  levelet  küldöttem  Béesbe  neki.  de 
még  többre  válassst  nem  vehettem.  Hogy  aü  vacans  offi- 
ciumokra  resolvált  m.  urakról  tudósított  az  úr,  kötelesség- 
gel küszüBöm,  adgya  Isten  Tiselhessék  édes  hazánk  cons^o- 
latiojára  s  Iiasznára.  Hogy  az  Isten  ezt  az  suljos  Tirava- 
lyat  reám  bocsátottxi,  legyen  ss5.  akarattya  és  mivel  az 
doetorok  nem  jovallották,  liogy  semmi  benn  való  orvoí^ságot 
vegyek,  mégis  én  közönséges  magamról  ki  tanolt  orvosságok* 
kai  élvén,  vagy  kétezer  oly  szerencsésen  operálórlott  [bogy] 
legalább  öt  ejtel  sárvíz  félje!  ment  el  töllem,  bár  csak 
luég  kétezer  meimej  mivel  miolta  az  az  ^ár  töilem  elment, 
edgy  kevéssé  könnyebbedtem  ;  legkeservesebb  sz^  hogy  már 
oculárral  sem  ol vasi i átok. 

Az  szegény  Kozma  László  uram  ár  váj  i  iránt  kétezer 
is  megmondotta  UL  Kozma  Kelemen  úrnak,  hogy  ha  valami 
baja  leszen,  bízvást  találjanak  meg,  vagy  lia  miben  kevés 
szolgálatom  fog  kévántatni,  az  mi  ke  vesse  t  élek,  bizony  szol- 
gálok, aK  mint  hogy  miólta  tiszt  vagyok,  az  árva  és  özvegy 
előttem  elsők  voltak,  ilgy  az  úr  tekintetiért  is  ezen  árvák 
iránt  bizony  singnlaris  reflex nm  leszen,  Es  mivel  ilyen 
betegesen  is  az  boldogságos  szűz  in  népit  nem  hagyom,  azért 
még  holnap  Ny iij tódra  általmegyek,  és  az  úr  Jancsó  Mihály 
úrruik  szólló  levelit,  magam lioz  hivatván,  magam  átadom, 
és  ha  választ  ad,  magam  includálván  az   postára  elküldöm* 

Hogy  pedig  az  úr  felséges  asszonyunk  kegyelmes  reso- 
Intioja  iránt  praevie  tndósított,  nagy  kötelességgel  köszö- 
nöm, bizony  ha  mind  az  testamentumot  megolvassák,  mind 
az  instrumentumokat,  sót  magát  az  deliberatumot,  nem  vala 
semmi  ratioja  az  m*  guberniumnak,  hogy  magát  fonmnmk 
tegye.  írja  nagyan  edgy  m.  ember,  hogy  Pünkösti[nek  látták] 
világos  igasságát^  azért  szóllottak  belé,  de  nem  tanolta  meg 
vala  Senecanak  azon  szép  mondását:  judex  etsi  justissi- 
mnm  detenninaveritj  parte  altéra  inaudita  pro  iniquo 
habebi tur ;  könnyű  volt  igazságot  látni,  ha  igazságnak  mond- 
liatni,  ahol  senki  ellene  nem  szóllott ;  megvált  volna,  ha  in 
suo  foro  megfelL4tűnk  volna;  írja  ugyan  azon  m.  ember, 
hngy  ha  tovább  procedáltam  volna,  nekem  bele  nem  kellett 
volna  tízetnem,  de  ha  én  tovább  proc<*dáltam  volna,  mind- 
gyárt fórumnak  agnoscáltam  volna  az  m,  gubernimuot ; 
másik  az,  hogy  ha  én  azt  folytattam  volna,  immediate 
úgyis  edgjik  punctuma  ellen  vétettem  volna  az  testamen- 
tumnak, és  magam  megerÖtlenítíttrTn  volna;  azért  már  igen 
kérem  az  urat,  lm  érsek  resolváltíitik,  ne  sajnáljon    tudósi- 
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tani,  liad  piocedálhassak  secundiim  eantenti  testameiitít  sőt 
azon  is  koreni  íiz  iirat,  ha  felmtigyen  az  m.  giibeniium 
intormatiojíL  iw  sajnálja  nekem  megírni^  had  enerválhas- 
saiijj  mert  bízom  Isteiibeiiy  hogy  olyan  ínformati<ít  [nenij 
áá,  nz  melyH  nem  enorváUmtok,  Hogy  pedig  ax  úr  József- 
nek az  viss^.ajy vetélt  jovallotta,  kötelességgel  köszönöm,  úgj 
vagyon,  hogy  stiu  tempó  re  az  egyebeket  az  agen&  vegbeí 
viheti  j  ugyan  ba  érsek  lett  volna,  méltó  lett  volna  i»tt  is 
az  causát  dt^cidáltatni,  de  nagy  kölcség  lett  vulna  addig 
várakozni^  a/,  mig  resol váltatik.  Az  ö  felsége  teljes  victo- 
riájának  sz[ívesen  ör] vendek,  adna  Isten  sz.  békességet,  quia 
pacem  te  poscimus,  omnes.  Továbbá  recommendálom  maga- 
mot  az  velem  közellietö  újságok  iránt.  En  nekem  .,,-*) 
András  nram  négy  esztendeig  híven  szolgálván,  addig  is  az 
mint  lehetett  pronioveáltam,  w£  idén  is  akarván  promu- 
veálni.  azon  tisztcségre  az  praecedenst  n,  Három^ék  jmr 
vota  coatirmalta,  de  én  avval  nem  vagyok  contentns,  hanem 
mivel  az  edgyik  exactor  Dombi  János  nram  Szebenbeű 
megyén  az  anticipátára*  mibelyen  haza  jö,  számot  vétetek, 
és  ha  látom,  hogy  in  ratione  deficíálj  bizony  váltoxtatoEi. 
ha  penig  nem  deíiciál,  hic  et  nune  nem  lesz  apertnra,  de 
leszen  gondom  o  ki  mire*  Itt  Istennek  hála  mind  gabomá- 
ból^  mind  borból  alkalmas  bőség  leszen,  csak  az  marliH 
imitt-amott,  de  kivált  az  Mezőségen  erÖssen  döglik. 

(Báró  A^jor  Páter  sajátkezű  fogalmazv&uya.  a  b&ro  A]K>r-esaláil  Altorjtí 

levéltárábíiti*) 
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esztendős    öregsége    gyengeségéről    ír    s    töídH    tiszUartéjiiniA! 

Bartos  Andnísfmk  ar malist  kér  kieszközötnL 

Excellen tissime  ac  illnstrissime  Domine  Comes,  Domine 

colendissimep 

Az  Excellentiád  m.  levele  és  parancsolatja  szerént  én 
Imreh  Joyeph  urat  conservaltam,  noha  bizony  volt  ^ 
derék  recenter  neo  conversns  nemes  ember,  a^  kinek  én 
azt  az  tisztséget  Ígértem  volt,  de  az  Excellent  iád  méltd 
respectnsaért,  ha  lehet  egyébben  igyekezem  azt  az  becsü- 
letes   személyt    consolalni,    én    továbbra   is,    ha   lehetne   s 


0  Kiszakadva, 


mddját  találnám  Excellcntiatlaak  szolgálni,  jó  szívvel  igye- 
kezném* de  ül  ivei  az  öregaág  és  gyengeség  hetven  essien- 
dőre  úgy  iitólértj  hogy  csak  végső  órámot  várorUj  eddig  is 
magaumak  gieomiit  sem  sollicitáltaiii,  annál  inkább  uiár  öreg- 
ségemre Excellen tiádot  nem  terhelem,  mindazáltal  ha  sííép 
iütercessiom  foganatijs  volna  Excelkntiád  elcítt,  mivel  edgy 
Barto8  András  nevű  albisi  embernek  az  fia,  tövisi  gondvi- 
selőm, igen  jói  is  viseli  magát,  Bartos  Andrást  penig  mivel 
már  magam  erőtlen  vagyok  és  az  jószágimban  nt^m  járha- 
tok egyHzer*má.sszor  a^  jószágim  iní^pectiojára  küldözém : 
kérem  a^ért  Excellen tiadot,  legyen  annyi  respectüsom  Excel- 
lent iád  előtt,  méltóztassék  armalist  neki  ('xpedialtatni,  az 
felesége  3  gyermeki  nevit  az  minap  az  úrnak  Kozma 
Joseph  uramnak  felkiildottem  volt.  Ezen  hozzám  megmu- 
tatandó gratiáját  Exc(»lhiit iádnak,  ha  elöregedett  gyenge- 
ségem raintt  meg  nem  i)/,olg  dl  hatnám  is,  hogy  Excellen  tiad 
üregségemben  consolal.  Isten  Excellentiadot  érte  megáldja. 
En  továbbra  is  hátralévő  rövid  ideig  tartó  életemet  s  sze- 
gény házamot  Exceilentiad  gratiájában  s  íavorában  recom- 
mendalván  maradok 

Exeel  lent  iád 

köteles  szolgája. 

(Báró   Ajinr   Péter   sajátkeisu  fogalmaísványa.  egy  1745,   jim,  7,  levél 
hátlapján^  a  bárd  Atx>r-csal&cl  al torjai  levéltárában,) 

248, 

Sepsi-Szent-Iván,  1747.  juh  7, 

Báró  Apor  Péter  U0védvaUd  levelétíEk  hivatalos  kiadványa. 

Maria  Theresia  divina  favente  elemen tia  Romanonrm 
imperatrix,  ac  Hnngariae  et  Bohemiae  regina,  archidux 
Auslriae,  Bnrgundiae,  Styriae,  Cariuthiae,  Carnioliae  et  hae- 
reditariae  princeps  Transilvaniae,  et  Siculoram  comes,  me- 
móriáé commendamns  tenoré  praesentium  signiíicantes,  tiui- 
bns  expedit  univei^is  et  singnhs,  quod  nobilis  Panlns  Ben  kő 
et  agilis  primipilus  Simon  Csobot  de  Altorja,  ntrique  sedis 
nostrae  SicuUcalis  Kezdi  jura  ti  assessores,  audita  et  recepta 
procnratoria  comtiíntione  fidelia  nostri  magnitioi  iiberi 
baronis  Petri  Apor  de  Altorja  facta  ac  ceiebrata  seriem 
t*jusdem  in  íiuibusdam  literis  suis  testimonialihns  sub  sigil- 
lis  snbscriptionjbnsque  suis  fide  eorum  mediante  superinde 
oonscriptís  et  confectis  iiobisíiue  in  specie  productis  et  exhi- 
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bítis  reseripsenint  Matti  nostrae  huBc  in  modum :  quíiüter 
praefatus  magiiificus  liber  baro  Petrus  Apor  de  dicta  Altorja. 
plurimas  eaiíqiií'  ardiias  oh  catisas  pra*ísertiin  autt-m  ob  loci 
distantiam  pn>\Tctamqnt^  aetateni  Bostri  in  praeseutiíim  -vd 
alit[uum  alium  locum  eredi bilem  pro  constitiiendis  procu- 
ratoribus  pt^rsonaliter  venire  nKjuivisset,  ob  líoc  iu  anno 
miUesiiiio  sí^ptiiigentesinio  quadra{!;í^simo  sepíitBO  die  írero 
vigeaima  quarta  mensis  Jiinii  in  possesmone  Altorja  in 
praefata  sede  Siculicali  Kezdi  existeiite  habita  conserjtien- 
terqiie  caria  nobilitarí  ejasdeiu  constituentis  íbidüm  extriictít 
et  situata,  corani  ipsis  personaliter  coustituit  in  omnibiis 
suis  ca^isis  et  earum  aríiculis  tam  per  ipsum  contra  alios. 
qiiam  per  alios  quosTis  contra  ipsiim  in  qiiibuslibet  termi- 
nts  et  sedrii?  €oram  quovis  judice  et  justitiario  haereditariae 
nostri  Tranniae  principatus  partiumqne  re^ni  Hungáriát* 
eidem  reiucorporatanim  ecclesiastico  viJpücet  et  saocularl 
ratione  quorunicunque  negotiornm  suorum  jam  antea  moti^t 
Tel  in  postenini  quovis  raodo  movendis  a  die  ejusmodi 
constitutiouis  nsqiie  ad  uniua  anni  circnlum  et  reTolutio- 
nem  egregios  et  nobiles  »Toannem  Tolnai  de  Sellye,  Stepha- 
num  Szotyori  de  eadem,  Joannem  et  Franciscum  Apor  át 
Zalán,  Georgium  Miske  de  iTánfalva*  Joannem  Pótíía  dv 
Hatoljka,  Josephum  Fekete  de  Alsó-Csernáton,  Mathiaiu 
Léetján  de  Csik- Szent- Király,  Martin iim  Némái  de  Légem 
«]]oanQem  Gálfalvi  de  Harczó,  Franciscum  Hun^^adi  J*' 
Adámos,  Joannem  Köblös  de  Várodt  al terűm  Joauiienu 
Símén  fal  vy  de  eadem,  S  te  pb  amim  Turóezi  de  Kis-Jeszen. 
et  Georgium  Tisza  de  Boros-Jenö  suos  Teros  ac  legítÍino€ 
procuratores  elegit,  ordinavit  ac  coostituit,  ratum  atiiue 
fixmum  se  promittens  habiturum,  quicquid  per  praefatips 
procuratores  suos  simul  vei  divisim  constitutüs  exbibitor^* 
videlicet  seu  exbibitorem  praesentíum  actum,  dictnm  pro- 
curatumf|ue  fuerit  in  causis  suis  univei*sis.  Unde  nos  fiuoque 
ad  fidedignam  praefatorum  Pauli  Benkő  et  Simonis  Csobot 
relationem  praesentes  litteras  nostras  testinioniales,  juriuai 
dicti  constituentis  uberiorem  futuram  ad  cantelam  ueces* 
sarias  sub  sigillo  nostro  judieiali  et  autbenticii  extradaii- 
das  diiximus^  et  concedendas  commnni  justitia  et  aequí- 
tate  avadeute.  Dátum  in  pos&essione  Sepsi-S^eent-lván  dit? 
septima  mensis  Julii  anno  Domini  millesimo  septiugen- 
tesimo  quadragesimo  septimo. 

Lecta  üorrecta.  m.  p* 
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249. 

Sxeljen^  1749.  jaii.  :26, 

Bdrő   Apor    László   atyjának f  báró  Apor    Péternek^  az  orsMdg- 
^yMés  alkalmával  folytatott  perekre  s  ruházatára  költséget  kér. 

Méltóságos  Ur !  Méltóságos  Uram  Atyára ! 

írtam  Yala  ugyan  János  bátyám  uramnak  holmi  dol- 
gokot,  hogy  alázatoson  Natsádnak  referálná,  de  azután 
israét  esvén  értésemre,  Imgy  Kordíi  az  guhernium  előtt 
sűlicitálna  6000  íorintnkot  és  ugyan  az  jesuitákkal  con- 
spirálván  4000  forintokot,  hogy  az  országnál  Tolna,  kéván- 
tam  alázatoson  Natsádnak  insinnalni,  én  ugyan  erősen  rajta 
vagyok,  hogy  ha  valamit  kaphatnék  az  archivnmba,  hogy 
én  is  ingeralnék,  de  minthogy  Natsád  a  dolgokot  £?x  fun- 
damento  tudja,  méltóztassék  ingemet  sietve  illuminálni. 
hogy  annál  is  jobban  kezdhessünk  blz  dologhoz.  Az  4000 
forintokról  ugyancsak  valamit  tám  kapnnk,  a  mint  vettem 
eszembe,  de  az  6000  nem  ttidom,  mert  még  csak  most  fog- 
tam az  kerestetésihez,  líorda  pedig  előttünk  semmit  sem 
szóJ,  mibe  jár.  Az  pénz  iránt  kérem  alázatoson  Natsádot, 
mivel  az  nadrágom  is  ligy  kihullott  az  lábomból,  liogy  az 
sincs,  mit  viseljek ;  itt  pedig  franczia  posztó  nadrágot  nem 
viselhetek,  mert  ^zégymi,  s  egyebekre  is  kének  así  költés, 
mind  a  kit  most  m  írok  Natsádnak,  az  kancellária  ajándé- 
kon nem  dolgozik*  Az  e?y  arany  ugyan  megvan,  de  az  a 
Kálnokiana  cansába  levő  párra  és  ezen  dologba  való  leve- 
lek kerestetésire  sem  lesz  elég.  Es  most  superveniált  az 
barátokkal  való  causa  és  az  ökrök  elfoglalása,  disticta  (fgyf) 
causák  lévén,  tám  az  prókátoroknak  is  kének  valami.  Az 
köntÖHíímre  való  pénz  iránt  ug}'an  instálok  alázatoson  Nat- 
sádnak,  mert  bizony  csak  két  hétig  sem  síibsistálhatok  az 
rongyosság  mián*  Az  Kálnokiana  causát  ma  is  solHci tálam, 
a  lén  a  resolutioj  hogy  csak  az  a  sok  dologtól  lehessen. 
Ezzel  alázatoson  maradok 

Xatsád  alázatos  s>íolgája  engedelmes  fia 

Apor  László. 

Szeben,  26- ta  Janii arii,  1749. 

R  S*  írtam  úgy  sepsi  királybíró  nramiiak,  hogy  az 
postán  Yigyáztasson  a  Natsádnak  kzóIó  levelekre,  de  Xatsád 
is  méltóztassék  poron csol ni,  mivel  újan  intervenientia  lehet, 
hogy  sietve  kell  írnom,  s  periculum  les^  in  mura. 

(Ei'eíletije  a  báró  AiK)r-esalÍfÍ  altorjai  levéltárában.) 
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K.  n.  (1749;) 
Bdrő    Apor    Péter    a    fokormm^^zék    elnökének^    az    lírtléit/i 
f^hadjmrancsíioknakf  a  kézdi-vásdrhehjiek  dlenkezésérúí  a   haiár^ 
sioros  bevdgatdsa  ügy  éten, 

ExceUentissinie  Domine  ÍJomes  et  Generális, 
líegii  Trun^ylvíiiiiue  tíüberuü  Praeses, 
Domine  Domine  Patroné  gratiosissime  í 

Quíimvis  ati  15  praoí^eutis  exaratas  gratiüsi«<iiöas 
Excellen  tiae  Vestrae  litteras  utcimmu*  paiicos  ante  íliiss 
hüniilliuiű  cuui  respéctu  res|)onderLiii,  quia  tauien  Ejtcel- 
leiitia  Vestra  positive  maiidat^  ut  inforuieEi  de  secatura  in 
partibus  his  fiendii,  quomüdo  Moldavi  vellent  ínterturbare 
űüí>tras  í^ecaturas ;  ratione  occlusiünis  ego  jsufticieiites  urdi- 
navi  homines  cum  commiBsarÜSj  et  hodie  etiam  K*-Vásái^ 
helyienses  admonuij  ut  et  üli  in  locis  suis  sint  pára  ti,  ut 
ením  sólet  dici:  qni  catíte  üffit,  pnidenfer  offif.  et  optime 
coiisultant,  qui  rerum  futundrum  exeiupia  ex  praetentis 
sunumt*  Ego  inforinatus  siim  ab  uno  tunc  f.  judice  n^iti 
nunc  apoplexia  tanta,  i^uod  ante  34  circiter  aiinos  siciilitcr 
illám  ísiecaturani  Moldavi  interturbaverintj  ita  ut  tíx  se 
salvarunt,  in  proxima  verő  secatura  tempore  belli  Tiircici 
impedire  uon  poterant,  cum  miles  noster  fiierit  in  Mol- 
daTÍa,  actu  etiam  qiiaübns  minis  minatí  simt  Ké/.di -Vásár- 
hely iensibus,  et  quid  seripaerin t  illis,  ut  Excellentiae  Vestrae 
referant,  ciim  sínt  privilegiati  et  cerfea  lóca  sint  in  illomni 
íerritorio  qtme  oceludenda  snnt,  ipsis  insinuavi*  Si  ergo 
pascua  talibus  minis  prohibent,  et  si  opponere  volmítj  nian- 
imo  minantur  {uí  miUi  d.  jiulex  oppidi  bodie  narravit)*  ut 
si  aliquera  ibi  invenerint^  íiuribuö  et  iiuso  mutUatuui  remit- 
tent.  Prudenter  potui  considerare^  quod  eo  niagis  seca tú- 
rám impedire  nitantur,  cum  lóca  illa^  ubi  secaturae  debé- 
bűnt  tieri,  adliuc  longe  distet  rersus  MoldaTiam  a  locis 
piLseuationis,  verum  si  Ijodíernae  meae  insinuationi  oboedi- 
verií:  ti  judex  oppidi  K.-VásáiiielVy  fusissime  tam  ex  ijiso- 
rum  litteris,  quam  minis  dignabitnr  Excelientia  Yestra  men- 
tem Moldavorum  intelligere*  In  me  certo  nullus  érit  defectusr 
quia  ego  ad  primum  mandátum  Excelléütiae  Vestrae  statim 
dispositiones  feci,  His  me  gratiosis  Excellentiae  Vestrae  favo- 
ribus  recommendans  maneo 

Excellentiae  Vestrae  humillimns  servus. 

(BártJ  Apor  Péter  sajátkezű  foíralma^véuya^  a  báró  Apor-csal&d  altíMÍií 

levéltárában.) 
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251. 

Bereczk,  1749.  jan.  26. 

Baka  Áron  bdrő   Apor  Péternekj  a  bereczki   szoros  elzárásáról 
a  pestis  miatt 

Illnstrissime  Domine,  Domine  Baro,  Supreme  Judex  Regié, 
Domine  Domine  milii  gratiosissime ! 

Jelentem  Ngodnak  nagy  alázatossággal,  hogy  az 
bereczki  passust  annyira  megzárták,  liogy  a  ki  innét  bé- 
megyen  Molduvába  ma,  ha  hónap  vissza  akar  jőni,  hat 
hétig  kell  contumaciat  ülni.  Pestis  ugyan  Moldovába  nin- 
csen, lianem  Havasalföldibe  mondatik,  hogy  az  éhség  miatt 
cseremakk  pogácsával  kezdettek  élni  és  a  ki  négy  nap  afféle 
pogácsát  eszik,  tovább  nem  él,  negyed  napján  meghal.  Más- 
ként még  ott  sincs  egész  pestis ;  az  havasalföldi  passusok  is 
bé  vannak  aképpen  zárva.  Molduva  ugyancsak  propter  suspi- 
tionem  contagionis  ex  Transalpina  omni  die  communicabilis 
zárattatott.  Bozzai  harminczados  uramtól  most  csütörtökön 
K.- Vásárhelyen  hallottam,  hogy  remélhetni  megkönnyebbí- 
tésit  ezen  bezárásnak,  a  mint  értette  ő  kglme  a  törcsvári 
chirurgustól ;  talám  nagyobb  a  pestis  híre  magánál,  hogy 
úgy  beszéllett  és  biztatott  az  a  becsületes  chirurgus,  azt 
concludálom  belőle.  Bozzai  decimator  uram  azt  is  monda, 
hogy  a  Ngod  borai  is  érkezőleg  voltak  Bozzára,  mikor 
ő  kglme  onnat  eljött.  Ngod  mlgos  űri  grátiájába  nagy 
veneratióval  magamot  recommendálván  maradok 

Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

liumillimus  servus 
Áron  Baka. 
Bereczk,  die  26.  Januarii,  1749. 

Kiilsö  czim:  Illustrissimo  dominó  dominó  Petro  Apor 
lil).    baroni  de  Altorja.  stb. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  al torjai  levéltárában.) 
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meg  nem  foghatom,  uemo  enini  praesumitur  esse  malus. 
nisi  jure  Hat  tíilis,  de  mi  vétkek  vagyon?  az  első  informa- 
tiomból  kegjelmed  eszibe  velii^ő,  Aü  szék  részirül  oljaD 
ember  nem  lehet  deputatus,  az  ki  ott  lett  volna,  mikor  nt 
i'mbert  meglőtték^  mert  éczaka  volt;  hiszen  az  inqttiaitio 
méltóságos  gubt^nator  uram  kéziben  vagyon.  Eecte  vivendf* 
neminem  time. 

Ajánlom    Isten    oltalmában    kegyelmedet  é^  umraihk 
Kegyelmed  igaz  atyafia,  köteles  seolgájí* 

(Báró    Apor   Péter    aajátkczű    fogalmazváüya,    a.    báró     Ajior-ciAUI 
altoT]BÍ   levéltárában.) 


231. 


Közép-Ájfa,  1745.  jiin.  21. 


* 


Cserét  G0rgít  ^^^  ^i/Jor  Péternekf  kérdezősködik  Maxai  Gábor 

érdekében^  a  ki    kérőül    kivárnia    fellépnif  M  Apor  Anna  káét 

niegny érhetnéd 

Méltóságos  Báró  ár!  nekem  nagy  jó  Uram* 

Isten  NagyHágüdot  szerencsesén  éltesse  szívesen  kívántim* 
Hogy  magam  in  pei^ona  Nagyságodnak  nem  udvaittl* 
hattam  Nagyságodat  alázatosan  követem*  tudtam  vqIhíi 
ugyan  ohligatíoroot,  dt'  minthogy  most  érkeztem  lé,  igen 
f áradott  állaptíttal  vadnak  az  lovaim,  időm  sem  igen  It^het 
az  itt  való  mulatihi;i.  vi-;sza  kell  sietnem;  kívánom  azérU 
hogy  ezen  udvarló  levelem  Nagyságodot  találja  friss  }6 
egésségbe. 

Insuper  kívántam  Nagyságodnak  alázatoson  insinualni 
mert  egy  néhány  rendbe  iníjuírált  engemet  az  méltdság*>ft 
ár  Máriafii  Dávid  nram  testvér  öcscae  Maxai  Gábor  uraiu 
ilyen  dolog  végett;  lévén  6  kegyelminek  az  bá2a85ágni 
igyekezete,  sssándékozott  az  Nagyságí>d  méltóságos  öri 
házába,  a  kért  engemet,  hogy  Nagyságodnak  az  u  kegyeliue 
szándékát  insinuáljam,  liogy  ha  mérne  bátorkodni,  D<ilia 
nem  competen^  m  méltóságos  kisasszonyhoz,  mindazáltid. 
ha  tudná,  hogy  Nagyságod  kissebbsé^finek  nem  tartani 
hogy  ő  kegyelme  nem  báró,  aimál  is  inkább,  ha  tudná, 
hogy  nem  frustralodnék,  Nagy!íágod  udvarlá?íára  nu^ntó] 
hamarább  héfordiűna.  így  lévén  az  dolog,  én  fogad  Uoi  é 
kegyelminek,  hogy  Nagyságodnak  insinnálom;  az  cavallér 
elég  jó  forma,  tisztességes  személy,  látom  Kolosvár  megjé- 
ben  már  az  bátyja  után  szép  respeetusa   is  vagyon*  Níi^v- 
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voltam,  úgy  most,  midőn  láttam,  hogy  ha  Ngod  is  ezen 
dolog  végett  jól  megindulna,  nagy  reménségünk  lehetne  az 
mlgos  uríi  promotiójához,  magam  jelentettem  alázatosson  ő 
ngának,  hogy  magát  jó  lett  volna  candidáltatni,  már  pedig 
az  is  meg  lévén,  noha  mi  légyen  az  oka,  nem  tudhatjuk^ 
még  a  candidatio  fel  nem  küldetett  ide  a  mlgos  Regium 
Gubcrniumtól,  annál  inkább  vagyon  utam,  a  hol  illik  ő 
ngát  recommendálni,  a  minthogy  az  ide  fel  valók  tudván, 
hogy  én  esmérem  qualitássit  a  mlgos  úrfinak,  már  is  kér- 
deztenek  és  én  bizony  szíves  nagy  recommendátióval  vol- 
tam, melyet  ezután  is  cselekszem  és  valamit  ő  nga  hiv  szol- 
gájától  várhat,  én  bennem  soha  meg  nem  csalatik.  Jó  lőtt 
volna  Ngodnak  6'  felségihez  dirigálván  egy  memoriálist  iratni 
maga  mlgos  neve  alatt,  hosszas  hasznos  szolgálatját  s  erre 
nézve  mlgos  fiának  consolatióját  abban  említvén,  m.  Can- 
cellarius  uram  ő  excellentiájának  accludálni,  ugy  mást  az 
mlgos  úrfi  neve  alatt  ebben  feltétetvén,  hogy  iskoláit  elvé- 
gezvén ad  latus  etiam  gubernii  három  esztendőktől  fogvást 
continuus  diaetis  et  aliis  publicis  juridicis  congregationi- 
bus  sedulo  adest,  s  többet  effélét  itt  pro  merito  vesznek  fel^ 
mindazáltal  ha  ez  elmúlt  is,  mindazokot  az  incl.  cancel- 
laria  jól  tudja,  s  nem  lehet  kételkedni,  hogy  abban  is  maga 
kötelességit  tenni  fogja,  én  velem  pedig  egyebekben  is  mél- 
tóztatván Ngod  parancsolni,  gratiámnak  tartom,  ha  miben 
szolgalatjára  lehetek  Ngodnak.  Quaeis  me  restatis  ill.  D"** 
yrat-  gfatiis  enixe  recommendans,  perenno 
Illustrissimi  Domini  Baronis 

humillimus  servus 
Adamus  Henter. 

Viennae  Austriae,  12-a  Mártii  1749. 
(Eredetije  a  hkró  Apor-csal&d  altorjai  levéltárában.) 

254. 

K.  n.  (1749.  jun.  3.  előtt.) 

Bdrő  Apor  Péter  a  f őkormány zónák f   szemevilága   elvesztéséröL 
(jróf  Káinoki  Ferencz  jogtalan  jőszágfoglalásairőlf  sth, 

Excellentissime  Domine  Comes  Gubernátor! 
Domine  mihi  gratiosissime ! 

Apor  László  fiam  által  küldött  mlgos  levelét  Exciád- 
nak  alázatoson  vettem,  köszönöm  szépen  Exciádnak  mlgos 
úri  favorát,  hogy  mégis  rólam   megemlékezett,    de  én    any- 
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nyira  vagyok,  lit^gy  én  élig  i{jirke^ek  matjfjmnak  egy  nrhén 
napocskát,  de  kivált  legnagyobb    nyomoniságomra  aa;,  hogy' 
az    Isten    szemem    világát    teljességgel    elvévé^     és    mid^n 
eletemnek    73-dik    esztendejében    járnék.    fötisztcségemnekM 
pedig  5-la  Septembris,  ha  azt  érném    50-dik    esztendejeben  ( 
lépném,  könxy  ül  vévén   a   mV    sérvések  és  nyavalyák,  remén- 
lem vala,  hogy  csendesen    menyek  kopoi-sómba,  de    kesertes 
ííííomortLságra  indít  a  gróf  Káin  oki  Peren  ez   uram    ok   nél- 
kül valtí   iBortificatioja^    mert  látom,   bogy  azzal  nem  elú- 
szik meg,  liogy  contra  omnia  jura  önmagam  aqtiirált  \mii~ 
gimot  elfoglalá,  hanem  a  mellett  az  Apor  pJózsef  öam  ellen 
pronuntialt  deliberatum    mellett   Csíkban  még  felesen  akar 
föjy;!alni,    amint   eszembe   veszem,   sőt  azt    mondotta    a  leá- 
nyomnak,   hogy    Háromszékre    is  lejö,  mert  a  csíkival    nem 
eontentus,  a    mint    hogy    alattomban    conscnbáltattya  is  ft 
esiki  jószágok ot,    de  itt  ő  kegyelmének  azt  meg  nem  engi^ 
dem,  látom  a  juridieura    remedinmnial    sem    akar  gondolni* 
mert  [ha    Apor    József]  fiam  tanquam   inctus    a  .  .  ,  *  ,  ,  * 
*  ,  . bizonyítná    hogy  ....,...,. 

,.:,.,,.; ^ 

Banus  Croatiaenak  s  erdélyi  vajdának  és  több  ex 
ofíicio  bárdnak  tette  fel  magát  in  actione,  mivel  bogy 
azoknak  a  homagiumát  praetendálja,  hiszem  ha  legitioie 
megnyerte  volna  is  József  fiamot.  nem  lehet  vala  execo- 
tiora  kimenni,  amíg  tőlem  meg  nem  osztosztatták  volna  a 
fiamot,  juxta  decreti  Tripart,  partis  íí3-dae,  tit.  6u,,  de  ám- 
bár perelje  Apor  JíjzsüÍ  íiamot  mint  actor  és  Apor  József 
tiam  is  defendálná  magát  mint  inctus,  csak  az  én  jószá- 
gomnak hagyna  békít,  mivel  Apor  József  fiamnak  vagyon 
különös  jószága. 

Most  is  azt  cselekedte,  hogy  ami  kicsin  jószágot  m^g- 
hagyott  volt  az  executiotól,  most  azt  is  pnra  potentia  metb- 
ante  a  kezemből  elfogta,  és  egyebet  niár  semmit  nem  hagyott 
Somlyón,  hanem  az  egyetlen  egy  udviirháKaraot,  de  aií  h 
t*zen  az  utón  könnyen  elfoglalhatja. 

Mikor  meghallotta  jjeílig.  liogy  Apor  László  íiain 
kiment  panaszra  a  mlgos  n  guberniumra,  11 -ma  Mai 
engem  mingyárt  citáltatott,  hogy  miért  admoneáltattam  a 
mlgos  r.  gubernium  eleiben,  annak  utánna  minden  tör- 
vénynapon emberemet  kellett  oda  fel  tartanom  titk«>n,  áe 
soha  meg  nem  perlet t^  úgy  hogy  már  a  vexálása  aii^Ü 
elköltöttem  300   íor  in  tokot;  jovaílották    n  gy  an   némely  ek,  ^ 


0  Vö^y  négy  flor  a  lap  aljáTj  egtérrágAs  követk«*ztébf*n  biáiiyul^ 
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elsőbben  nékem  is  volt  szándékom,  hogy  juxta  Approbatae 
Constitutionis  partis  3-iae,  tit.  42.  art.  2-diim,  hogy  ő  fel- 
séginek  tegyek  panaszt,  de  én  az  mlgs  r.  gubernium  autho- 
ritássát  előttem  hordozván,  akartam  legelsőbben  is  a  mlgos 
r.  guberniumot    alázatoson    requirálni,    kérem  is  alázatoson 

tni  a  mlgs  r.  gubernium 

spoliatus 

kételenít 

') 

Hallók,  hogy  cselekszik  gróf  Káinoki  Ferencz  uram 
Csíkban  és  ő  felsége  előtt  annak  utánna  az  egész  csiki 
dolgot  detegalom,  bízom  mindazonáltal  Exciád  mlgos  gra- 
tiájában  hogy  nem  kételeníttetem  azon  extremitasra  fokadni, 
én  is  exciád  mlgos  favorát  meghálálni  ügyekezem. 

Követem  Epedig  xciadot  alázatoson,  hogy  ilyen  hosz- 
szason  írtam,  de  mivelhogy  Exciádban  vagyon  legnagyobb 
bizodalmam,  azért  bátorkodtam  Exciadot  ilyen  hosszason 
terhelnem.  His  me  in  favorem  Excellentiae  Vestrae  recom- 
mendans  maneo 

Excellentiae  Vestrae 

servus  humillimus 

B.  Petrus  Apor. 

P.  s.  Adjungálom  alázatoson  Exciádnak,  mivel  minden 
liduciámot  Exciádban  bátorkodtam  helyheztetni,  midőn  az 
én  levelemet  elvégeztem  volna,  minemű  uj  törvénytelen  dol- 
got vitt  véghez  gróf  Káinoki  Ferencz  uram  rajtam,  az  én 
inchidált  tisztartóm  leveléből  méltóztassék  Exciád  megte- 
kénteni;  csak  azon  kérem,  hogy  tisztartóm  levelét  más  ne 
lássa,  másképpen  Csikban  nem  lehet  maradása ;  effelett  mél- 
tóztassék Exciád  a  mlgos  r.  guberniumot  e  szerént  infor- 
málni, másképpen  ezen  új  casusért  processust  nem  indítha- 
tok, míg  nem  inquiraltatok,  és  nem  admonealtatom ;  írtam 
ugyan  b.  Henter  Dávid  úrnak  inquisitor  diákok  iránt. 

(Eredotijo  a  báró  A i)or-c»alá(l  altorjai  levéltárában). 
')  A  lap  alján    va<ry  4  sor    cjűjérrágás    következtében  hiányzik. 
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255. 

HitlTég,  1749.  jiiii,  hk 

Nemt$    Mátyás   báré  Apor   Féieri  Nemes  DQmokos    tem^éséri 
meghívja  Hulvégre. 

Méltóságos  L,  Báró  ár,  nékem  nagy  jó  Uram! 

Mint  az  árnyék  elmrtük,  n  síöldellfí  fű  me^szamcL  a 
virág  pedig  lehull:  úgy  az  ember  e  TÍlá^ból  kimúlik-  Nyil- 
vánságosítja  ezt  m  éu  testvér  bátyám  bidvégi  iiéhíii  Nemes 
Domokos  úr,  ki  midőn  életének  hetveukettödik  esztendeje 
őráit  sukféle  változásokkal  számlálgatá,  azt  be  nem  tölt  hété, 
mert  e  jelen  valn  esztendőben  pünkösd  havának  5-ik  nap- 
ján délyesti  három  órakor  élete  fonala  a  felséges  úr  Is  teli- 
nek bölcs  tetsiíéséből  ebzakada ;  meghidegedett  teteme  pedig 
a  földet,  mint  édes  anyját,  óhajtja,  En  is  azért  hánnfts 
isteni  sicolgálat  ntán,  a  föld  színéről,  jóllehet  elfelejthetet' 
len  szomorúságunkra,  szemünk  elŐl,  famíliánk' hídvégi  szo- 
kott setét  temető  holtjába  e  yúvn  való  Szent  ^ván  havá- 
nak 29,  napján  bezárni  rendeltem.  Mely  utolsó  alkalma- 
tossága a  szegény  boldogul  végképpen  elaludtnak  hagy 
tisztességesehben  menjen  végbe^  kérem  mJgos  báró  uramot, 
a  megírt  napon  reggeli  9  órakor  hidvégi  puszta s  házamnál 
megjelenni  méltóztassék.  Ebbéli  fáradozását  ndgus  báró 
uramnak  örvendetes  állapotban  kívánom  vis&zásEolgálm. 
Maradtain 

A  mlgus  L.  Báró  úniak 

alázatos  szolgája 

Nemes  Mátyíis, 
Hidvég,  10.  Junii,  1749. 

Á  lap  aljdn:  M.  L*   B*  Apor  Péter   lírnak. 

Külső  ciím :  Méltóságos  L.  Báró  öltorjai  Apor  Pét^-r 
úrnak,  m^mtíB  HároinBz éknek  mlgo&  fökirálybirájánakt  nékem 
Dugy  jó  uramnak   szomorúan.  Altorja. 

(Eredetije  a  báró  Aiior-család  altonaí  levéltár&haiu) 
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256. 

K.  n.  (1749.  jul.i) 

Báró  Apor  Péter  Kopnia  József  kanczelldriai  refere7idáriusnak, 

a  háromszéki  adófizetők    stilyos    terheiróíj   a  prédikátorok   adó- 

mentességéről,  saját  pereiről  sth. 

Illustrissiine  Domine,  Domine  mihi  colendissime ! 

Az  mlgos  úr  Bétsből  küldött  levelét  de  dato  14.-tae 
Junii  anni  praesentis  vettem  lO.-a  Julii  teljes  örömmel  és 
kiváltképpen  való  tisztelettel,  köszönöm  is  nagy  kötelesség- 
ével, hogy  mellettem  öreg  szolgája  mellett  nem  sajnálta 
hasznoson  fáradozni,  ő  felségétől  decretumot  obtineálván, 
mely  is  kezemhez  jőve  az  t.  páter  Szentléleki  uram  levelé- 
vel, ki  is  magam  az  [két]  aranynyal  edgyütt  az  páter  ő 
kglmének  kéziben  adtam  cum  gratiarum  actione  és  mind 
hívelit  az  űr  parancsolattya  szerint,  mind  az  quietantiának 
copiáját  includáltam.  Kérem  parantsoljon  az  úr  én  véllem 
és  gyermekimmel,  igyekezzük  jóakarattyát  meghálálni. 
Most  legközelebbről  az  őszi  anticipata  alkalmatossággal 
assumptioját  és  decisioját  soUicitálni  el  nem  mulatom, 
mivel  ezen  causa  nem  kíván  personalis  comparitiot  és  ha 
az  mlgs  r.  gubemium  contentaltatik  a  Káinoki  Ferencz 
uram  betegségivel  való  excusatioval,  az  én  causam  in  aeter- 
num  et  ultra  silealni  fog  és  magam  tulajdonomot  mind  én 
mind  gyermekeim  kénteleníttetnek  [távol]  nézni. 

A  natiok  delegatussi  felérkezéséről  való  tudósítását 
is  vészem  az  úrtól  nagy  köszönettel,  kérem  továbbra  a 
dolognak  mivoltáról  tudósítani  régi  szolgáját  ne  sajnálja; 
bár  csak  olyankor  és  azokkal  verhessem  sok  búmot,  busulá- 
somot.  Minemű  confusio  volt  ns.  Háromszéken  de  modo 
contribuendi,  penetrált  a  mlgos  regium  gubernium  eleibe, 
szintén  űgy  a  mint  a  dolog  volt  quasi  in  speculo  és  tan- 
dem maga  a  udgos.  r.  gubernium  terminálta  commissiona- 
liter  való  parantsolattyával  a  nemességnek  in  statu  quo 
hagyásával,  de  továbbá  közel  sem  annyi  volt  az  exemptusok 
vagy  immunisok  száma,  mint  leábrázoltatott  volt,  hanem 
mint  circiter  ad  caleulos  70 ;  de  most  ezek  is  adó  alá  con- 
scril)áltattak.  Az  adózó  rend  azon  igyekeznék,  ha  én  és 
m;ís  minnyájon  contri[buál]nánk,  melyet  tudom  ő  felsége 
kegyessége  solia  [meg  nem]  enged.  Legnagyobbára  ezen 
confusiot    okozták    a    [Háromjszéken  bíró    praedicátorok  és 


*j  Mej^vau  Kozma  József  1749.  jun.  14.  levele. 
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íiKüknak  piísterítása,  aztéknak  olyan  privilegimaiok 
büöy  a  ki  ,  ....  0  ha  csak  egy  esztendeig  is  egy 
praedicatar  lehet,  a  posteritassi  pro  nobilibus  tartatnak 
felf'ttébh  valő  nagy  iiimmnitassalt  sőt  még  liázokban  és 
inellettek  lévő  vejeket,  fiakot,  zselléreket  oiéltatlaniil  imtiiu-fl 
liitíilni  akarják,  niiiinyájufiknak  nagy  praejudicíimiuíikra. 
Mert  az  add  oly  súlyos  í'X  suptTinrum  ínpositione,  hti^y 
egy  calculusra  tcibb  esett  húsz  forintnál,  mely  núá  nimely 
83íe^éu^>  em beérnek  adaja  exurgal  ad  r.  f,  120  is,  mely  keser-  ^ 
yes  R'Á  adÓKÓ  népnt^k.  fl 

Rem  illem  vala,  hogy  ó  felsé^^e  alázatos  meraoriali- 
somra  páran  tsol  causaiunak  mdilata  aRSumptifija  és  deci- 
siója  iránt,  de  ezen  kegyelmességet  is  bomagialís  devotioríil  ■ 
veiieráloin,  és  ha  nem  sucet'da],  líjolag  recurrálok  k^yeJ-  ■ 
mességéheííj  s  lia  iigy  kívántatik,  noha  költcséges,  de  edgyík 
gyeruiekemet  is  ad  deplorandum  f elküldöm.  Más  egj^ébb 
hajoni  is  érkezett,  mivel  ennek  előtte  való  szűk  és  iiuí^ 
változó  esztendőkben  ajándékoztam  én  többet  egys?:er  is 
másszor  is  három  ezer  forintnál,  melyet  ns.  Háromszék 
recognosc'álván  maga  protocollumáha  inserált,  én  is  mep- 
szűkülvén  e  perceptoratu  leváltam  volt  egy  tiéliány  száz 
f(*rintükot,  melyet  intnitn  recognitionis  ns*  Háromszék  elen- 
gedett és  ajándékozott j  mely  negyedit  sem  te^zi  az  én  tőUem 
vett  beneficiumnak ;  ez  iránt  írt  ns,  Háromszék  ndnd  a  m. 
i\  gnberninm  az  exactoratnsnak,  mi  lesz  belőlle^  nem  tudom, 
^t  iránt  is,  lia  nem  succedal,  6  felségéhez  recordatiat  temii 
el  nem   mulatom. 

Apor  Lásxlö  fiam  dolgát  újonnan  és  singnlariter 
recommendálom  az  úrnak,  kérvén  teljes  bizodaltaiima),  aí^i^- 
tálni  elöbbeni  kérésem  szerint  ne  sajnálja,  Valahánszíír 
az  úrnak  írok,  mindenkor  utolsó  levelemnek  lenti i  gond(»- 
loin,  mindazáltal  midőn  az  úr  méltóztatik  írni,  senkivrl 
nem  f)l  vas  tatom,  csak  az  fiainnual,  kiknél  minden  titkom 
megmarad. 

A  hvél  tetején;  Prédikátorokról* 
(Eredeti  fogalmazviny,  a  Mn>  Afior*CBalid  altorjai    levéltárábatij 


»)  A  ziínelbe  foglalt  és  ki]><íntozott  sKavak  íe^mkatha. 
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257. 

Szeben,  1749.  okt.  10. 

Az   erdélyi   egészségügyi  bizottság   báró  Apor  Péternek,  a  Mól- 
dováből    beosont   czigányok    nyomozását    és    kiűzését    rendelvén. 

Illustrissime   Domine   Liber    Baro!    Domine   colendissime ! 

Relatum  est  nobis  nuperis  diebus  multos  Zing(aros 
Vala)chicos  per  semitas  Osdolenses,  ob  incuriam  vigilum 
fors  in  hanc  provinciám  et  nominanter  Toriam  versus  se 
contulisse.  Cum  adhuc  bene  notum  sit,  in  fine  anni  1741-mi 
per  hujusmodi  vagabundam  gentem  ambas  inclytas  sedes 
Kezdi  et  Orbai  liie  pestilentiali  graviter  infectam  fuisse 
et  provincia  haec  ab  iis  non  alium  fructum,  quam  fúrta, 
aliaque  incommoda  sperare  possit,  praetereaque  provincia 
haec  hujusmodi  hominibus  abundet :  eapropter  illustris- 
sima  Dominatio  Vestra  humanissime  requiritur  ad  impe- 
diendas  multas  incommoditates  et  infortunia  praementiona- 
tos  Zingaros  ex  inclytis  sedibus,  aut  ubicunque  se  detineant 
et  reperiantur,  quantocius  e  provincia  expelli  et  semitas  me- 
lius  et  exactius  custodiri  facere  et  curare.  Quibus  solita 
cum  veneratione  perseveramus 

Hlustrissimae  Dominationis  Vestrae 

paratissimi  praeses  et  consiliarii 
Commissionis  Sanitatis  Transylvanicae. 

Cibinii,  10-ma  Octobris  1749. 

Külső  czím  :  Illustrissimo  Dominó  Liberó  Baroni  Petro 
Apor.  inclytarum  trium  sedium  Siculicalium  Sepsi,  Kezdi 
et  Orbai  supremo  judici  regio.  Dominó  colendissimo.  Ex  offo. 
Altorjae. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

258. 

Altorja,  1749.  okt.  10. 

Báró  Apor  Péter  levele  valamelyik  fiának  peres  ügyeiről,  beteges- 
kedéséről  s  fia  hozzá  meneteléről. 

Édes  fiam! 

Két  rendbeli  leveledet  atyai  szeretettel  vettem,  nem 
szükség  egyébrűl  írnom,  hanem  az  mint  írod,  hogy  bejösz. 
En  noha  annyira  vagyok,  hogy  csak  Isten  tudja  az  én  bete- 

22* 
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ges  nyoiiiorű  öreg  állapottímat,  niindaisonáltal  ha  udiiti 
radiiál,  akanium,  de  ha  ug^^ancínak  bejősz,  Ixogy  engemet  h 
láss  egyszer    ebben    az    viláj^luiii^    azt    sem  bácom,  Éii  ét  le*  j 
íiam    asfi    kk  hintót  utánad  küldFu^m  ralami  lunrltm.   de  nz 
annyira  elromlott,  liogy  Tlyefalváig  sem    mehetnének    rajt% . 
a    mi    nagyobb    pedig,   ;ik    hat    hiutübtíli    lovaiinuii    a2  sóra 
kUldüttíim  vala;  irtóztató  havazó  és  e&sö  tanáhán  uz  úhm^ 
annyira  eh'omhittak,    hogy    nímelyiket    az    farkaknál  hikva 
t*me!getik.  Hanem  édes    fiam    az    raely  két  aranyat  a^  pró- 
kátorok számára  küldöttem  kezedbe,  azzal  fiJi^adj  szekereit 
Ilyefalváig;    Thefal  várul    itgy    tüdumj   hogy  Biális   F&imicz 
uram    f elküld    Torjára.    Azomban    az    táblán    bizony    nagy 
kárt    vallattunk    volna,    ha    folyt    volna,    hanem    édeí^   fiam 
menj  végire  jól,  mikor  áll  be^    és    esztendüt   által   hányszor 
inchoálodik,    és    mikor,    had    küldhei^sünk    jó    idein  koráűt 
embert  kij  ebhen  fogyatkozás    ne  legyen,  Szumurüan   ertem 
pedig,  hogy  Mantinai  Jankó  elhjpta  vgy  lovadat,  lianem  lia 
Ohábára    jnsz,    az    ménlovon    kivfd    az    mely    ♦ryeriuekliíTat 
szereted,  fogasd  ki  sssámodra.  Az  tövisi    dolognll,  ha  liejösa 
s  Dombi    iiram   is    bejö,    többet    Vieszélhetüiikj   mert   én  jó 
szivvel    leteszem    azt    az    ezer    kétszáz     forintot.     Maradót 

Édes  fiam 

édes  atyád 
Apor  Péttr, 

Altorja,  10- ma  díe  Octohris  1749- 

P*  S,  Szinte  mikor  leveledet  végzem  vala,  Dfjoabí 
uram  megérkezvén,  a  thesaiiriariatus  levelit  is  megliuzzX 
de  az  miut  magad  írod,  sokkal  többet  kíván,  azért  iftijtj 
Dombi  János  urammal  beszélj  és  mond  meg^  hogy  minden- 
felé kéretek,  az  iiol  kölcsön  kaphatnék,  de  a  gyüíésre,  ha 
elébb  nem  is,  bizonyoson  kiküldőm,  ha  addig  élek<  Azom- 
ban azt  is  most  érteni,  liogy  Korda  uram  AjMir  Lá^ár 
Öcsémmel  együtt  adnKineáltatni  akar,  hogy  kárt  vallott 
volna  és  az  egész  teatamentumbeli  része  ki  nem  nieiit 
volna,  de  ettül  nem  sokat  félek,  csak  vigyázók  legv'ünk, 
mert  a  szegény  asszony  átvett,  az  hul  szeretett,  másik 
az,  hogy  a  divisio  kehembe  vagyon  és  abból  meglát- 
szik, hogy  az  Iiol  Korda  kárt  valluít,  mi  is  minden íitl 
vallottnnk,  de  nagyjában,  hogy  a  b avasai frddi  vajda  elótl 
deliberative  három  ezer  forintot  kárt  vallottam.  Ezen  leve- 
lemet jól  megtartsad,  hogy  ha  meghalnék  is,  tudjátok  ma- 
gatokot menteni. 

(Eredetije  a  hkré  Apor^csai&d  al torjai  levéltár&baii.) 
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259. 

Piitásfalva,  1749.  okt.  23. 

Dombi  János  báró  Apor  Péterneky    moldovai    czigdnyok  nyomo- 
zásáról. 

Méltósáfíos  L.  B.  úr,  igen  jó  Uram,  Patronusom  I 

Ngod  levelét  az  Sanitatis  Commissio  levelével  együtt 
alázatoson  vettem,  hallottam  magam  is,  hogy  Molduvából 
czigányok  jöttének ;  mindjárt  parancsolok  iránta,  hogy  akár- 
hol tanáltassanak  az  nemes  székben,  Bereczknél  hajtassanak 
vissza.  Az  levelet  vissza  küldöttem.  Továbbra  magamat 
íijánlom  Xgod  grátiájába  és  maradok 

Ngod 

alázatos  szolgája 
Dombi  János. 

Futásfalva,  23.  Octobris  1749. 

Külső  czim :  Méltóságos  úrnak  L.  B.  Altorjai  Apor  Péter 
úrnak,  nemes  Háromszék   mlgos  fökirálybirájának   stb. 

(Eredetije  báró  Ajior-család  altorjai  levéltárában.) 

260. 

Bozza,  1749.  decz.  2. 

Zalathnai  György  báró  Apor  Péternek  a  pestisről  Havasalföldén, 

Illustrissime  Domine  Baro! 

Domine  mihi  Patroné  gratiosissime ! 

Szintén  most  érkezének  vissza  az  brassai  föharminczados 
uram  pestis  dolgában  küídettetett  expressusi  Havasalföldiből, 
a  kik  referálák,  hogy  Foxenban,  Gallatzan,  Braillán,  Sztel- 
nikán,  Bukaresten,  Vadu-Péren,  Valle-Iiárgában,  Rebniken, 
Száráton,  mindenütt  pestis  volna,  de  ha  annyira  elterjedt, 
félek,  hogy  ide  is  behozzák.  A  borokkal  még  az  Havasán  túl 
fognak  lenni,  mivel  itt  irtaztató  fergeteg  volt  egy  néhány  nap 
alatt.  Hisce  me  gratioso  patrocinio  illustrissimae  Dominatio- 
nis  Vestrae  demississime  recommendans  persevero. 
Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

humillimus  servus. 
Gerorgius  Zalathnai. 
Hozzae,  die  2  Decembris  1749. 

(Eredeti  ])Hró  Ai>or-esalád  altorjai  levéltárában.) 
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261. 

Alsó- Torja,  1750.  május  22. 

Sgffezségkvél   a   gróf  Kdlnoki   csaldi   és   a  bdré   Apor    cmléd 
közőitf  ez  utébhinak  tartoző  IS56  frtnyi  aáősBág  megfizetése  felél. 

Jli  alább  subscribált  személyek  praesentibus  recognos- 
cálljüky  iiogy  ez  jelen  yald  1750.  esztendőbe  pünkösd  havá- 
nak 22'ik  napján,  az  midőn  is  volnánk  nemes  Kézdi-székben 
Alsó- Torján  méltóíiágos  L  báró  Al torjai  Apor  Péter  liriiak 
6  ngáiiak  méltóságos  udvarában,  mi  előttünk  megjelenvén 
egy  részről  sepsiszéki  kőróspataki  méltóságos  gi^óf  Kálnoki 
András  uram  6  excellentiájaj  együtt  méltóságos  gróf  Kái- 
noki Sámuel  uram  6  ugával  magok  és  a  nevezett  méltósá- 
gos gróf  Kálnoki  famíliában  lévő  több  mélt.  atjafiainai 
képekbe  és  nevek  alatt,  más  részről  pediglen  mélt.  báró 
úrliakj  niélt  b  báró  Apor  József,  János  és  László  úrfiak 
ö  ngok,  együtt  mélt.  testvératyafiával,  mélt*  kapitány  Simoui 
Györgyné,  mélt.  K  báró  Apor  Anna  asszony  6  ugával  is 
együtt,  a  két  megnevezett  mélt.  família  egymás  között  lettek 
ilyetén  atyaíiságos  conipositiótj  a  mint  alább  következik^ 
ügy  mint :  Mivel  hogy  a  tit  mélt*  Kálnoki  familiának  mélt 
praedecessorja  néhai  mélt*  gróf  Kálntjki  Adáni  úr  ö  nga  bizo- 
nyos szükségére  nézve  in  anno  iam  prídem  praeterito  1713 
levált  volt  erga  legale  interesre  a  tit  mélt  báró  Apor  úrliai 
és  a  tit.  mélt*  kapitány  Simoni  Györgyné  asszony  6  ngok  mélt 
néhai  anyjok  asszonytól  néhai  mélt.  Kálnoki  Borba ra  asszony- 
tól ó  ngától  1556,  idest  ezerötszáz  ötvenhat  magyar  frtokat 
és  ez  jelen  való  esztendeig  a  megírt  síimma  pénzt  interessévei 
együtt  a  mélt  gróf  Kálnoki  familiától  a  tit,  mélt,  Apor 
familia  hosszas  törvénykezése  és  költése  után  is  nem  asseqiial- 
hatván,  most  már  a  két  nevezett  mélt*  família  a  megírt 
adósság  felett  egymás  között  subseiiuentibus  conditiombus 
íinalis  determinumot  és  compositiot  tett : 

1"'"^'  Hogy  félesztendöre  a  mélt.  Kálnoki  familia  a 
fenn  megirt  summa  pénzt,  úgy  mint  1556  magyar  irtokat 
56  irtoknak  héjjával  absque  omni  ulteriori  pereg  rination^ 
litisque  motione  a  mélt.  Apor  famíliának  deponálja,  az  56 
fr tokát  a  megírt  capitalis  summából  ügy  az  megírt  1556 
frtoknak  ab  anno  praemisso  levationis  ez  ideig  legaliter 
cyiTalhiitó  intei^essét  az  f^zen  adósság  kikeresésere  lÖtt  tör- 
vénykezése mellett  tott  költségeit  a  mélt  Ajior  familia  a 
mélt  Kálnoki  familiának  elengedi  és  condonálja. 
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2"^*^*  A  noszolyi  jüszágbtjl  elvitt  mol)iIe  bonumoknak 
lit-  Muszpiirgné  asszonyomtól  levő  es  leendő  kikeresésibe  a 
mélt.  Káinoki  familja  a  mé\i.  Apor  fajniliának  tartozzék 
egész  assiatent iával  lenni,  ügy  iniDílaííonáltal,  hogy  hu  a 
mélt,  Apor  familia  azon  bonunioknak  kikeresésében  nem 
secimdálhatna,  a  tit.  mélt.  Kálnokí  familia  a  niélt»  Apor 
familiának  ne  tartoznék  bonificatiót  tcnai, 

B^^*  A  raegnevezett  két  mélt*  familia  között  eddig 
akármi  szín  alatt  fenntartott  törvénykezések^  controversiák, 
disceptatiók  in  perpetiuiin  tolláltassanak  ő  excellenciájok  és 
0  ngok  között. 

4*"^'  A  noszulyi  jószágban  levő  jussát  a  mélt.  Káinoki 
familia  a  mélt*  Apor  familiának  in  perpetunni  transponálja. 

5to.  ^  megírt  1556  frtokrol  adott  obligátoriája  a 
néhai  tit.  mélt  grőf  Káinoki  Ádám  ár  6  ngnak,  kezébe 
akadván  az  több  levelek  között,  a  mélt,  Apor  familia  tar- 
tozzék az  niélt^Kálnoki  famíliának  általadni  Ha  által  nem 
:idná,  így  is  azon  obi  igát  oria  casí^altasaék  és  annihiláltassék, 
hogy  az  mélt,  Apor  familia  is  a  pénznek  letétele  után  annak 
Hoha  hasznát  ne  vehesse  s  ne  reg^B,  Mely  megnevetett  öt 
conditiókból  álló  punctumoknak  illaese  et  inviolabiliter  való 
mt^gtartására  mind  a  tit.  mélt  Káinoki  familia,  mind  pedig 
a  mélt.  Apor  familia  nékünk  való  kezeknek  beadásával 
magokat  béköték  és  kötelezek  in  porpetimm  etiam  ad  pos- 
teritates  tali  conditione :  hogy  ha  valamelyik  punctum  ellen 
valamelyik  mélt.  familia  impingálna  és  valamibe  ezen  com- 
|K)aitiot  viölalni  tontálná,  vagy  tentálni  akarná,  tehát  a 
violans  félen  a  megálló  mélt.  fél  avagy  rész  decretalís  caluni- 
niát  desummálhasHon  s  desummáltathassoUj  ezen  levelünk 
ereje  mellett  s  még  is  ezen  compositio  in  omnibus  prae- 
i^pecÜicatis  punctia  in  aeternnm  in  vigore  megmaradjon,  és 
tam  per  iilustrissimoa  d*  d.  componentes^  iiuam  verő  jier 
SU03  illustrissímos  posteritates  observáltassék,  s  observáltas- 
sék  az  megírt  conditiók  alatt. 

A  tit  két  ágon  lévÖ  mélt.  familia  között  véghez  ment 
atyafiságos  compositióról  pro  fut  ura  partin  m  cantela  adjuk 
mi  is  ez  compositionáÜs  levelünköt.  üde  nustra  mediante 
szokott  pecsétünkkel  és  tulajdon  kezünk  Írásával  is  meg- 
erősítvén. Dátum  anno,  die  locoque  aupranotatis, 

Correcta  per  nos 
Imecs  László  kezdi-  Nagy  (iyörgy  sepsi széki 

3Z*-léIeki  nemes  személy  szotyori  nemes  személy 

mp.  mp* 

{P.  HO  CP.  H.) 
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Hátirat:  Ezeu  coii trac tusban  lévc'íekö  puiictum  szeríSI 
hogy  méltóságos  gníf  Kínnoki  Antal  úr  ő  exciája  azon 
mlgofi  faimilia  részéről  íibimii  említett  ezeröts^íáz  Ötven  ma- 
gyar frtokot  rész  ssceriut  előtt íink  producált  1*  líárő  Aj^or 
János,  Lá^ló  és  Anna  ő  ugok  reversalisok  szerén t,  rész  szeréül 
pedig  L  báró  Apor  József  lírnak  miiga  részire  obveniált 
obtingensének  Wellington  zászlótartó  uram  által  el^ttiink 
lett  exconten  tat  lója  szerent  ni,  bt  al  torjai  Apor  famíliát 
teljességgel  kifizette,  Ugy  quoad  pnnctum  5,  mlgs  Apor 
família  részéről  néhai  tn.  gróf  Káinoki  Ádám  út  6  ngtiak 
obiigator  iá  lisa  és  azon  adóssugrul  való  transniissió  endíteít 
m.  gn  Káinoki  Antal  lír  ő  exújának  általadat  tat  fitt,  íidt* 
nostra  mediante  áttestálunk, 

Sígnatnm  K,-Sz.- Lélek,  die  5.  Április  1753. 


I 


Kozma  Antal  senior,  nemes 
személv,  kézfli-sz.-leíki  nipr. 

(P.  H,: 

(P.  H.) 


Albert  Mihály,  k.-sz*- 

lélekí  actnális  m.  mester 

nobilis  mpi% 


Kivül:  A.  1750  22a  Maji  nz  mé\t.  Xáluoki  fninllia  é* 
mélt.  Apor  fámiliiA  között  az  1556.  addesriág  fflett  Htyíifiságoeoii 
véghez  ment  compositiórol  írott    compositionftliB. 

t  Eredetije  Apor  IstTán  bfiró  levéltárában  Abcsfalváii.) 


262, 


Altorja,  1750.  s^ept. 


Báré   Apor    Péter    a    fokormunyiénak,    kérvén    tdmo^aixmi 
udvartól  kért  kárpótlása  ügyében, 

Méltóííágos  Gróf,  erdélyi  Gubernátor  uram. 

Kegyes  jó  TJraml 

Excellentiád  minapi  luvelemre  tött  Tálas^út  alázatom 
kötelességgel  vettem,  melyben  igíri  Exeellentiád  azt  a  jm 
akaratját,  hogy  ha  kiküldőm  az  én  liquidatioiin  iránt  jött  6 
felsége  kegyelmes  decretnmát,  szolgálatját  Excellentiád  mm 
denegalja,  méltó  igazságomut  látván :  ini  azért  mind  az  A 
felsége  kegyelmes  decretomát,  mint  pedig  tik  3  ssíék  aj!  én 
sok  jótéteményim  iránt  a  mJgs  r.  guberninmuak  beadott 
rocognitioját  és  azon  ns.  S.  szék  recognitiojara  emanalt  uilgs. 
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r,  gitberninm  comis^^ioját  io  cúpiis  alázatoson  <?lküldötteiti, 
a  melyben  is  írja  a  mlgs  n  ^'üb<jrniam»  hogy  cum  coiisola- 
tioBe  léssíen  viilasKOTii,  uííj  efíyéb  litterale  docuuientitniiiuoí 
is,  a  Melyekből  kiteti^zik  viLigoson  az  én  sok  rendbeli  ní>iiics 
3  szék  iránt  tött  jó  téteméuyim;  nera  különben  6  fels^^ge 
előtt  is  bátorkodtam  alázatos  memoriali&om  által  méltó 
igazságomot  de  t  egál  no  m  s  könyörülő  szí  Tere  yévén  6  felsége, 
méltóztatott  kigy  elmés  decretumát  kübleni  pro  in  formát  ioné 
a  nílgs  r,  guberniümnak,  hogy  informáltaf?sék  ü  felsége  az 
én  liqiiidatioim  iránt;  a  mint  hogy,  amely  Htterale  instru- 
tnentnmimot  ki  küldöttem,  világoson  kitetszik,  hogy  nékem 
ajándékon  semmit  nem  adott  ns»  3  szék,  hanem  én  adtam 
ns  3  széknek  egy  néhány  száz  forint  árát  ajándékon,  mn)Ita 
pedig  fizetés  remltdteteU  a  fútü^teknek,  cmk  egy  g7Xtjv2úri 
sem  igyekeiiem  venni  ns*  ö'  s^éktoh  Kérem  azért  alázatoson 
Excellen tiádot  méltóztassék  Excellentiád  kegyes  füleire  venni 
s  hadd  légyen  oly  formán  az  ő  felsége  eleiben  menendíl 
informatio,  hogy  hadd  lehessen  ciim  consolatione  válaszom  ♦ 
mely  irílntam  ily  öreg  állapotra  jutott  szolgája  iránt  való 
tejendö  jó  akaratjáért  az  Isten  is  megáld  ja  Estiádot^  továbbra 
Isten  oltalmában  ajánlván  Extiádot  maradok 

Excellen  tiádnak 

alázatos  szolgája. 
Altorja,  5-ta  Septembris    1750* 

(Egjkorű  másolati;  a  bárd  Apor^aenlád  altorjai  levéttarábaih) 

263. 

Medgyes,  175f>.  nov.  13. 

Grtíf  Bethlen  Sámuel  báré  Apor  FéierneL 

Illustrissimme  Domine  Jiaro,  Domine  mihi  coleude ! 

Az  nr  pajtás  uram  két  rendbeli  levelét  illendő  res- 
pektussal vettem.  A  mi  az  úr  pajtás  uram  cansáját  illeti, 
az  héten  eiö  nem  vétetem,  a  jövő  hétről  nem  felelek,  mert 
reménlem.  kevés  causansnk  léteznek ;  azért  jovallom  az  úrnak. 
pajtás  uramnak  besietni,  énnékem  egyebekben  is  páran* 
csolván  az  úr  pajtás  uram.  tartom  szoros  obiig  át  i  ómnak  a 
miben  szolgál  b  átok,  szolgálni.  Öcsém  uram  Hal  tér  Pál  uram 
köszönteti  az  ui-at  pajtás  uraniot^  jó  egészséget  kivánván. 
Íratja :  siessen    be.   a    fúvót    s    a  kala|)ác90t   el    ne   bagyja. 
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un.   áPOR  fÉrmt  Lmvi&hKzÉ&i^ 


servus  obi  iga  tus 


Kovács  BoldizsLlr  peniglen  azt  íratja:  Duaza  dusz  odate 
biiiie.  His  penuaneus 

Illustríssimi  Dni   Baronis 

C,  Sámuel  de  Bethlen  m| 
Mediae,  die  IS-a  Novembris  1750. 
(Ereiletije  a  b&ró  A] tor-család  ihliorjai  levéltárában.) 
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K  n.  (1750.  noY.) 

Bdrő   ApúT    Péter    a2    erdélyi    udvari    kancielldrnak.    megejti^ 

folni  igyeksHk  az  öregsége    miatt  szolgdtatraképtelenségéirol  íer- 

Jesitett  htreket 

Excellentissime  ac  illustrissime  Dne  Conies, 
Bűmine  mihi  colendissime ! 

Hogy  Isten  e  szintén  immiueálandó   édes  Udvezítöak 

szent  születt^se  napjára  vírraszsza  fel  Excellenti  ádot  egésí  tlri 
bikával  együtt  és  engedjen  sokokot  érni  s  celebrálni  számjűs 
esztendőknek  recursusában,  lelki  testi  boldog  állapotban, 
maga  mlgos  személyje  es  mlgos  háza  örömére  és  az  áj  esz- 
tendőre is  kívánom  Isten  tegye  által  Excellen tiádot  th  annak 
minden  ncmü  succursuííait  Ex  colién  tiád  szíves  content  urnára 
áldja  s  szentelje  meg,  engedjen  sokakot  érni,  dicső  fels^ö 
Asszon3"unk  és  szegény  hazánk  hasznos  szolgalatjára,  szíve- 
sen kivílnani, 

Azomban  némely  helyekről  úgy  vagyok  inforniáha^ 
hogy  úgy  informál  tátott  volna  ellenem  a  felséges  udTar^ 
hogy  annjqra  debilitálddtam  volna^  bogy  nem  volnék  mát 
capax  magam  hivataljának  eleget  tenni  és  mellém  adjune 
tust  vagy  pedig  controlort  rendelnének.  Azt  nem  tagadoou 
bogy  a  látásomban  meg  nem  fogyatkoztam  volna,  de  a  m 
az  elmém  állapotját  illeti^  Istené  a  dicsőség,  olyan  luflyéQ 
vagyon,  íiogy  még  25  esztendős  koromban  sem  voltam  jobb 
eszemben;  mely  szerint,  ha  ugyancsak  a  sok  ellenem  vaM 
informátio  annyira  elnyomott  volna,  bogy  eftectumba  akarna 
menni  az  én  dolgom,  mutatódjék  meg.  micsoda  articularis 
dologban  vétettem,  a  mely  oka  volna  az  én  debilitásomn*k, 
mert  ha  meg  nem  mutatód  ha  tik,  nem  lehet  engt-met  addig 
condemnálni,  mivel  mindaddig  diluálom  a  sok  ellenem  valú 
temowlúf^  valamíg  ellenem  ^irticulariíi  patratum  nem  cfím- 
pareálna,  mivel  még  eddigelé  az  ö  Felsége  sisolgálaljnbaD 
nem  félek,  bogy  miattam  az  ő  Felsége  szolgalatja  végt»e 
nem  ment  volna^  vagy  pedig  morát  szenvedett  volna*  Ugyanis 
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sok  rendbéli  Háromszékkel  tött  jó  cselekedeteimért  azt 
érdemlettem-e,  mivel  szorgalmatos  YÍgy ásásom  által  az  tatár 
rablásátül  megoltalmaztam,  éhségnek  idein  magam  gabonám- 
mal kitartottam,  magam  kész  pénzemmel  nemes  3  azéket  sokat 
segítettem.  Ennyi  sok  jótéteményeimért  azt  nem  érdem- 
lém. Kérem  bizodalmason  Excellentiádotj  ha  effectuálódni 
fogna  eltenem  is  ez  a  dologi  legyen  szabad  énnekem  aláza- 
tos opinionialisom  által  ő  Felségit  megtanálnom.  Mely 
Excellentiátl  grátiáját  ha  meg  nem  szolgálhatom,  a^  Isten 
áldja  meg  Excellentiádat  érette. 

(Fogainiazvány  egy  1750.  nov.  5-én  kelt  levéí  hátlapján,  &  báró  Apor- 
család a  1  torjai  le  vél  tátiban.) 


26S. 


Brassó,  1750,  decz.  11. 


A  brossai  postamester^  báré  Apor  Péternek ^  Bécsbe  a  kanrzeUidra 

kUlMH  levelei  porléja  felől 

* 
Méltóságos  s  nagyságos  ür,  érdemem  felett  való 

kegyes  Uram* 

Nagyságod  Bartoa  András  nevű  becsületes  szolgájától 
az  postára  kíildött  s  mlgs  gróf  Gyulaffy  úr  ö  excellentiájá- 
nak Bécsben  szóló  le?elií  ugyanis,  Kozma  úrnak  intitnlál- 
tatott  levelével  egyiitt  kezemhez  vöttem ;  minthogy  pedig 
megemh'tett  mlga  gróf  s  kancellári  us  ár  ő  exlja  Bécsben 
)K)stapénzt  nem  fizet,  üLik  az  ő  Felsége  kegyelmes  poron- 
űsolatja  szerint,  valaki  ő  excellentiájának  in  tempore  tradi- 
tionis  ad  postám  az  levél  portoriumát  fizesse;  ügy  ezen 
levélniük  az  árát  nálam  felírom,  különben  is,  ba  Ngdnak 
tetszik,  nem  vagyok  difficilis,  mivelhogy  mindenkoron  az 
szolgáknak  a  pénz  nem  adhattatik  fel,  esztendeig  is  jó 
szívvel  elvái'om,  az  hohitt  annak  utánna  egyszersmind  extra c- 
tusom  mellett  Ngd  megfizethet^  ha  mindenkoron  az  pénzt 
a  levelekért  nem  kévánja  elküldeni^  tartinám  szerencsémnek^ 
ha  Ngodnak  legkisebbekben  csekély  szolgálatommal  capax 
volnék  szolgálni  y  a  mint  is  alkalmatosságot  expetalom,  mely- 
ben con  testálhat  ok.  hogy  alázatos  szolgálatomnak  ajánl  íísa 
ntán  vagyok  és  leszek 

Ngod  alázatos  szolgája : 

Pataki  Dóczi  Ferencz  m*  p. 
postamester. 

Brassó,  die  11.  Decembris  1750, 

(Eredetije  a  bár6  Apor-esalád  altorjai  levéltárában «) 
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266. 


K,  n.  (1740  —  50.) 


Bi\  Apor  Péter  feliegyzésii  a  Edrolyi  István  egykori  inrtckai 
ó'ket  iüeto  rés^birtokúkrói. 

TJjolag  ezekre  a  levelekre  akadtam. 

Káptalanból  transumált  levél,  hogy  az  peselíitki  portiti 
possessionakat  kereste  Károlyi  István  feleségestől    Ki^eoaeu 
Vernicával  per  campositionem  jiire  perennali  Nagy  Mihálj 
Margittol,  melyet  az  atyafiak  képiben  Kun  Gothiírd   a*lot; 
Tolt  áltíil  Nagymihályi   Martíitaaky    Szerecsun    Istvánnéna' 
kinek  plenipotentiariussa   volt    mind   az    atyafiaival    pgyüi 
Nagymegyeri  Keresztesi  Pál.  Költ  az  captaJanbúl    az    levl 
1630,    alkud t   volt   penig    meg    Károlyi    Istvány    in   ann 
1627-ben,  százhtiszonöt  forititot  superaddalváii  Károlyi  István' 
1^  igy  az  peselneki  portio,  az  kit  bir  uzactor,  az  is  Károlyi  jih;^ 
s  igy  az  peseineki    jobbá  í^yokot    is   az    sz,-Iéleki    kastély  hű 
nrbamálták  volt.  mikor  Károlyi  8óíiai  felesége  volt  Tamű 
Sebestyénnek* 

ítem  efíy  authentiea    relatoria,   az    melyben  vilájstí^o 
megvágjon,    hogy    minekelőtte    az    én    nagyapámmíil    coa-^ 
veníált  volna  Károlyi  Sóíia  és  Tarnóczi  Sára*  annak  *'liítt« 
Tanióczi  Sárának,  Hiiller  Petemének  nem  volt  Felső- VoU 
ban  több  jobbágyi,  hanem  Benkö  Miklós,  Tót  Márton; 
azon  contractns  előtt,    melyet  az  nafj^yapámma!    praetendá 
hogy  ineált  volt  Károlyi   Sófia   és  Tarnóezi    tíára,    miit 
nagyapám  birta  felsö-voláli  Incze  Istvánt,    Illyés    Gergeh 
Pados  Mihályt,   mert    ugyanis    az    certificatoria    Ezei'ént 
contractus  volt  1642*  15  ang.,  ezen  relatoria  penig  vagy*: 
in    anno    1642-    4    feb* :    és    igy    eí>böl    kijö,    hogy   az   míl 
Tarnóczi  jus  lehetett,  mikor  Káról ji  8útia  Tarnóczi  S^rbea-j 
tyénné  ad  secnnda  vota  ment    Kürti  Vitéz  Lászlóhoz  t%  ni 
leánya    férjhez    ment    Haller    Péterhez,    az    Tarnóczi    jüs 
kiadta    az    leányának,    az    Károlyi   just   magának   tartott 
Ugyanis  ha  arra  reá  szoritbatjiik,  hof^y  antt*    emanatioűenil 
contractus  anni    IB42.    diem    15    augusti    bizonyítsa    íi^*%\ 
hogy  quo  jure  hirta  az  nagyapám  azon  jobb  ágyokot :  kéítf 
lenittetik   eléadni  iii  anno  1630    vagy  32  esztendóbeli  con- 
tractust,  az  melyet  szemeimmel  láttam,  az  mely  oontraclBs*! 
Imn    adja   el    az    nagyapámnak    pure    Károlyi    Sófia,    iiít4f 
factu  mentioné  Tarn^íczi  Sára   az  Benkö  Miklós  jníSiteriiiis^ 
sát  ma  is  az    Kisfaludi    família    birja,    a    Tót    familirit 
Barabás  Péter  maradvája. 
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2-do.  Ma  is  per  successionem  bír  Felső- Volálban  az 
Károlyi  faniilia, 

3-io.  Ha  kéván tátik,  az  mint  producalta  vala  relatoriá- 
ját,  hogy  tudják,  hogy  Tarnóczi  jus,  ellenkező  relatóriám 
van,  az  kit  akkor  nem  vettem  volt  eszemben,  magam  inqui- 
ráltattam,  ellenkező  avval,  mert  80  esztendős  emberek  sem 
tudják,  ki  micsoda  just  bir  Volálban,  ha  kévántatik. 

Es  igy  talám  cum  refusione  expensarum  et  fatigii  kell 
az  absolutiót  praetendalni,  ad  minus  flór.  300. 

N.  B.  Az  Károlyi  István  részit  ma  is  birja  az  Káinoki 
familia,  Károlyi  István  Károlyi  Sófia  egy  testvérek  lévén : 
hol  van  hát  az  Károlyi  Sófia  része,  ha  ez  nem  Károlyi 
rész.  Ante  contractum  anni  1642.  az  mint  az  productumá- 
ból  kitetszik  és  ha  producáltatik  az  első  contractus,  pure 
adja  el  Károlyi  Sófia ;  ugyanazon  contractus  előtt  pure  l)ír 
Haller  Péterné  Tarnóczi  Sára  Volálban,  tehát  secum  fért, 
hogy  az  Károlyi  jus  és  az  Tarnóczi  jus  külön  volt.  Mikor 
csak  maga  adta  el  Károlyi  Sófia,  már  az  Tarnóczi  Sára 
része  külön  volt.  N.  Az  Kisfaludi  contractusát  onnét  a 
honnét. 

(Apor  Péternek  saját  kezével  írt  feljegyzése,  a  br.  Apor-család  altorjai 

levéltárában.) 


267. 

Bécs,  1751.  jan.  8. 

Gróf  Gyulaffy  László   erdélyi   kanczellár    báró  Apor  Péternek^ 
főtisztségében  gyengesége  miatt  tervezett  helyettesítése  ügyében. 

Méltóságos  Báró  Főkirálybíró  ! 
Ajánlom  kész  szolgálatomat. 

Vettem  vala  ezelőtt  nem  sokkal  báró  főkirálybíró 
uram  levelit  becsülettel,  és  az  közelebb  eltölt  szent  inne- 
pekhez,  s  beállott  uj  esztendőhöz  tött  szerencséltetésit 
kedvesem  veszem ;  kívánván  báró  uramnak  is  már  ezen  folyó 
esztendőt  jó  egésségben  tölteni,  és  sokakot  minden  áldásival 
szent  Istennek  megérni. 

Volt  híre  jó  ideje  már,  hogy  báró  főkirálybíró  uram 
igen  debilitálódott  volna,  jóllehet  nékem  senki  is  addig  nem 
írta,  valamíg  nem  régiben  mlgos  gubernium  tudósításából 
s  ő  Felséginek  küldött  leveliből  láthattam,  melyeit  az  kan- 
cellária vévén,  el  nem  mulathatta,  hogy  ne  repraesentáljon* 
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annyival  h  inkább,  hogy  az  mlgoe  guberniuni  inf ormát  iá- 
jának hitelesnek  k*^ll  lonni*  és  már  rescnptum  is  expedi ál- 
tatott, hogy  pro  coadrainistratore  subjectiimok  propon ál- 
tassanak ^  minekelőtte  levelit  vehettem  volna  báró  uramnak ; 
mindazonáltal  hogy  ha  magát  oly  állapotban  érzi,  hogy 
hivataljának  megfelelhet,  a  mint  írja,  tehát  mentől  hamarébb 
felséges  asszonyunkhoz  iustantiájíít  küldje  az  kancelláriára, 
feltávén  maga  motívumait,  és  én  repraesentálm  el  nem, 
mulatom,  különben  is  az  felséges  udvarnak  nem  számiéi 
aE,  hogy  valakit  ok  nélkül  disgustáljon. 

Továbbra  maradok 

Mlgos  báró  foki  rály bíró 

kész  szolgája 
G,  íiyulafí  László  m. 

Bécs,  8^*  J antiarii    175L 

(Eredetije  a  b&ró  Apor-esalá<I  altorjaí  levéltáriban.) 


268. 

tiikfalva,  1751.  jan.  29. 

Simonyi  György  kapitány  a^jésdnak  hdró   Apor  Péternek f  kikű 
az  ellme  inditöU  midtiskmlds  és  fenyeget ő^és  ellen. 

Méltóságos  L.  Báró  s  Főtiszt  Ur! 

Nékem  nagy  jó  méltóságos  Uram,  Patronusaom ! 

De  flato  17.  Januarii  nagyságod  tíri  levelét  nagy  res- 
pectussal  vettem,  melynek  is  continentiáját  értvén,  nagyon 
csudálkozom,  hogy  oly  okos  ember  lévén  Nagyságod  s  olyas 
haziigságoknak  helyt  adott,  hogy  még  braehinmmal  Nagy*- 
aágod  engemet  fenyeget?  Kérem  Nagyságodat  nagy  aláza- 
tossággal oly  kemény  animadversióval  ne  méltóztassék 
fenyegetódzeni.  Mi  ületi  pedig  azt,  hogy  én  az  jószágokon 
élódnék,  üf^y  tudom,  hogy  az  én  feleségem  is  olyan  gyer- 
meke, mint  az  többi,  Nagyságodnak  s  azon  jószágokban 
olyan  jussa  vagyon,  mint  az  többinek,  hogy  pedig  Nagy- 
ságod azt  írja,  hogy  az  jószágból,  miket  vittem,  nem  fog 
manutenealni,  arrtil  annak  idejében  in  loeis  debitis  meg 
fogok  felelni ;  látom,  hogy  Nagyságod  azoknak  nem  contro- 
vertalja.  kiknek  semmi  jussok  nincsen  s  nem  is  vérek,  föl 
s  alá  flangéroznak  az  jószágokon  s  braehiummal  nem 
fenyegeti,  én  és  az  feleségem  táv  ni  nézzük  az  magunkét  s 
kérem  az  okáért  tovább  is  Nagyságodat,  oly  ainistra  infor* 


matiokra  brachiuniiwal  ne  niéltóztassék  fonyegetÖdzni,  mivel 
eddig  is,  assecuralom  Nagyságodat,  hogy  méltóságos  s  úri 
respectusáért  nz  olyaBtíii  sinistra  informátoroknak  kivántam 
tűrni  nagy  Hegmával  is.  KiJlonben  vitio  nekem  ne  méltrl/- 
tüssék  vertalni,  ha  én  is  ín  locis  debitis  teljes  remonstratint 
teszek,  nagy  istantiak  i^.  bizonyos  vagyok  benne,  igazsá- 
gomban mannteuealni  fognak ;  azalatt  is  pedig  én  nagy 
veneratioval  vagyok  s  leszek  is 

Méltóságos  liber  báró,  fötiszt  örnaL  nékem  nagy  jó 
méltóságos  ui^aranak,  patronnsomnak 

mindenkori  alázatos,  iga^  szolgája 

Simony  György  m.  p. 

kapitány. 

Dátum  Eikfalva,  29.  Januarii  175L 

Külső'  C2Ím:  Illuetrissimo  rloiniuo  L  baroui.  dotninQ  Pfftro 
Apor  de  Altorja  stb.  Altorja. 

(Pecsétje  czímerében  és  a  paizeon  fl;z61öágoi3  egymásaai 
izemben  ülő  két  gakmb  latba  tó.) 

( Eredeti] (*  a  b&rí>  Apor-család  »1  torjai  levéltár&baii.) 

Bikfalva,  1T5L  febr.  3. 

Simonyi  Györgyé  bdré  Apor  Anna  levele  édi'S  atyjához,  melyben 
bátyja,  József  ellen  panaszkodik. 

Méltóságos  Űr;  kedves   édes  Atyám  Uram! 

Kévántam  levelem  által  Ngodnak  alázatoson  udvarlani, 
mely  is.  hogy  találja  kévánt  jó  egesség  benősz  ívesen  óbajtom. 
Nagy  keserves  szívvel  értem  Ngod  brachiummal  való  fenyege- 
tőicésit,  holott  idegenyek  között  is  Ngodnak  kének  igítzat 
tenni.  ífagyobb  bátyám  uram  nem  elégedvén  meg  rajtam 
tett  árvaságomban  való  sok  mortificatióival,  hanem  most  is 
oly  mocskos  admonitiót  küldött  reáni*  a  melyet  lehetetlen 
tovébb  nem  vinnem.  ííam  Eenkö  Anist  nem  ad moiieál tatja, 
se  pedig  Ngod  brachiummal  nem  fenyegeti^  a  ki  is  nz 
elmúlt  héten  Szemerján  testvér  öescsivel,  Székely  Julissal 
volt  és  a  maga  tetszése  szerént  disponált,  úgy  egyebütt  is, 
a  hol  nékie  tetszik,  és  én  nézem  távol  szegény  anyám  kicsiny 
jószágában  való  réNzemet,  nékem  semmiben  hírt  nem  adnak, 
a  mint  teszi  k»  disponálnak,  mégis  tÖbm  nem  nyughatik. 
Édes  ngos  nram,  essék  meg  Ngod  szíve  nem  a  hamisságon* 
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bitis  rescripserunt  Matti  nostrae  hnne  in  modiim;  qimlitiT 
praefatus  niagnififus  liber  Laro  Petrus  Apor  dedicta  Altorj:u 
plurimas  easque  ardiias  ob  cauHas  praesertim  autem  ob  Ion 
distaníiam  provectamqiu'  aetatem  nostri  in  praesentiani  vH 
aliijíuim  aliura  locum  crc*dibilera  pro  constituendis  procii* 
ratoribus  pt'i^onalitL*r  venire  nequívisset,  ob  boc  in  unuu 
miUesimo  s<*ptÍGgentesitiiíi  quadrag<^simo  septimo  dit>  rero 
vigesima  quarta  mensis  Junii  in  possessiom^  Altorja  iti 
praefata  sede  Siculicali  Kezdi  existente  habita  cimse^neu- 
terque  curía  nobilitari  ejusdeni  constitiientis  ibidc-m  eíttnicUi 
et  situata,  coram  ipsis  personaliter  eonstitnit  in  omnibus 
suis  caufiis  et  earum  articulis  tam  per  ipsum  contra  aim 
qimm  per  alioí^  quoBTÍs  contra  ipsum  in  qiubnslibi*t  termi- 
nis  et  sedriis  coram  qiiovis  jtidice  ei  justitiario  baereditanae 
nostri  Tranniae  principatiis  partiumque  regni  Hinigariiu' 
eidem  reincorporatarum  ecclesiastico  videlicet  et  saeculari, 
ratione  quonímciinque  negotiorum  saorüin  jam  antea  motis* 
yel  in  posternm  quods  modo  movendis  a  die  ejusmodi 
constitutionis  usque  ad  unius  anni  circiilum  et  revolutio- 
nem  egregios  et  nobiles  Joannem  Tolnai  de  Sellve,  fiteplin- 
nuni  8zotyori  de  eadeni,  Joannem  et  Franciscnm  Apor  áv 
Zalán,  Oeorgium  Miske  de  Ivánfalm  »Tominenj  Piit-^  *lf 
Hatolykaj  Josephum  Fekete  de  Alsc5-Csernáton»  Mathínrn 
Léstyán  de  Ceik-Szent-Király^  Martinum  Kémai  de  Ix'gt'n, 
Joannem  Gál  falvi  de  Harczó,  Franciscnm  Hunyadi  dv 
AdánioSy  Joannem  Köblös  de  Várod^  aUernm  Joannem 
Siménfalvy  de  eadenij  Stephanum  Turóczi  de  Ki^-Jf^zen. 
et  Georgium  Tisza  de  Boros-Jenő  suos  veros  ac  legitimíí*^ 
procuratores  elegit,  ordina^it  ac  coBStituit,  ratum  atqiM* 
fomum  96  promittens  habilnrum,  quicquid  per  praefatos 
procuratores  suos  simul  vei  divtsim  constitntos  exbibiloi-ej^ 
videlicet  sen  exhibitorem  praesentium  actuni^  dictum  pro- 
curatuiDque  fuerit  in  causis  snis  universis.  Unde  nos  quoqur 
ad  fidedignam  praefatorum  Pauli  Benkö  et  Simonis  ÜsoÍk4 
relationeni  praesentee  litteras  nostras  testirnouiales,  jurium 
dicti  constituentis  uberiorem  fiituram  ad  cantelam  neces- 
sarias  sub  aigiUo  nostro  judiciali  et  authentíco  extrafiau- 
das  duximus,  et  concedendus  cümmuni  justitia  i!t  aeqiii- 
tate  STadente.  Dátum  in  possessione  Sepsi-Szent-lTáö  die 
septima  mensis  -Tulii  anno  Domini  miílesinio  septiuijeii- 
tesimo  quadragcsimo  septimo, 

Lecta  correctaj  m.  ]x 

(Eredetije  a  Mró  Apor-ci&lád  alUn-j&i  k^vélt&r&bAii.) 


^3joTi,  ck  arra  kghiied  ne  néizím.  haneui  uieTijen  lioiízá  s 
értsen  velünk  egyelj  ne  az  atyánkkaly  nit^t  én  az  véremet 
is  kész  leszek  kiontani  kglmedért,  hogysem  gyiUázatoson 
kiadni,  sőt  írok  a  sógornak,  liad  jöjjön  fel  és  mi  adunk 
írást  néki,  hgy  ha  az  atyánk  kiadni  nem  akarná  is  a 
kjL'lmedét,  mi  kiadjuk*  én  akkor  sem  engedtem,  hogy  írjon. 
Megyésre  kétszer  kimenvén,  bátyám  uram  az  élÖ  Istenre 
kényszerftettem,  hogT^^  ha  ott  valami  atyánkfiai  lesznek 
az  urak  között,  jelentse  meg  a  dolgot,  haza  jővén  mindenkor 
a^t  mondatta:  igenis  jelentette  s  mindnyájon  azt  mondják, 
a&gy  bolondságot  cselekeszem,  ha  hozzája  nem  megyek. 
Hol  azzal  állott  elemben,  hogy  egy  álmát  látott  ö  kghne: 
egy  öreg  ember  azt  mondotta  eleiben  menTén ;  mondja  meg 
nékem*  ha  Simonihoz  nem  mégyekj  az  egész  família  meg- 
bánja. Egyébkor  is  nem  volt  nyugtom,  ne  halogassam 
magam  dolgát ;  én  szegény  fejem  az  gondolván,  igaz  atyámfia : 
jómat  kévánja,  de  mind  akkor,  mind  megfizette  most  is, 
nem  nyughatik  tőlem.  Én  nem  bánom  édes  ngos  uram,  ha 
ezt  az  levelet  megmntatja  is  Ngod  ő  kglminek,  sőt  azt 
akarom,  ha  megtagadja  6  kglme,  tudom  Isten  előtt  nem 
lészen  megtagadva,  melyet  igaz  lelkem  szerént  írok.  Most 
vettem  észre,  hogy  nem  egyébre  való  volt,  hogy  BenkÖ 
Anist  jobban  béjártathassa*  mint  annak  előtte,  holott  annak 
előtte  is  én  tőlem  eleget  járt  éjjek  nappal,  mikor  neki 
tetszett,  én  hallgattam  vele  és  öt  akarja  Ngod  grátiájába 
ejteni.  Lássa  Ngod,  ha  ö  igazabb  lesz,  mint  én  voltam,  mert 
én  nem  a  Ngod  adományáért,  igaz  lelkemmel  kívántara 
Xgodhoz  igaz  lenni,  hanem  igaz  leányi  engedelmességgel;  ha 
Ngod  kivetett  is  atyai  grat iájából,  nem  tehetek  róla.  de  én 
megmutatom  mindaddig  leányi  engedelmességemet,  míg  meg- 
ismerem a  másik  atyámat  és  így  Isten  előtt  is  vétkes  ne 
legyek.  Ezek  után  ajánlva  Istennek  szent  oltalmában 
Ngodat,  maradok 

Mlgos  báró  ár  kedves  atyám  uramnak 

alázatos  szolgálója,  engedelmes  leánya 
Báró  Apor  Anna- 

Bikfalva,  die  3-ia  Februári i  1751. 

KUhú  czím :  Méltöeságos  Báró  Altorjaí  Apor  Péter  uram 
Ö  agának^  nekem  kedves  édes  atyám  uramnak  leányi  engedel- 
meíséggeL  Altorja, 

Hntm  Apor  József  írdBuval :  Apor  Anna  íiaazöny  fondor 
levele,  hogy  demen  tál  hassa  néhai  édes  atyánkot. 

1  Ereik' tije  a  báró  Apor-csRJád  al torjai  levéltárában.) 

ÜR,   APOa   r.  VERDES    MÜVEI   tM   LEV.    IJ.  S.  23 
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250. 

Bárd    Apor    Péter     a     fúkúrmányszék     elmkének,    az    eráHp 

fŐh€^paranc$n^knak,  a  kéxdi-vásárhthjük  eUettJcezéséről  a  határ* 

BZOTQS  bevdgatdm  UgyébeiL 

Exeellentissinie  Dominü  Oimes  et  Generális, 
liegii  Traiisylvaníae  (.-riibernii  Praese^, 
Domine  Domine  Patroné  gratiosissime ! 

Quamvis  ad  15  praesentis  exaratas  gnitiasisst; 
Exüelitntiatí  Yestrae  litteras  utcünL[iíe  paucoíi  ante  áh 
huuuUimo  luini  re^p^ctu  resijontkrim,  quia  tameu  Excel- 
leutia  VeytriA  positive  maiidíit,  iit  infürmem  do  secatara  m 
partibiis  his  fienda,  quoaiodo  Moldavi  vellent  intertttrUrí 
nostras  secatiiras;  ratione  occlusionis  ego  Biiftícieiites  ordi- 
navi  homine^  ciim  commissariis,  et  bodie  etiam  K.-Vásár- 
helyienses  adoioniii,  ut  et  illi  in  locis  suis  sínt  parati,  ul 
enim  sólet  dici:  tjui  eaate  agit^  prudenter  agit^  et  oplime 
consnltant,  fjui  rerum  fiiturarum  exempla  ex  praeteritii 
sumiint.  Égo  inforniatus  sum  ab  iimi  tunc  t,  judice  regii* 
nunc  apoplexia  tanta^  quod  ante  34  circiter  aniios^  símiliter 
illám  seca turáni  Moldavi  intertiirbavennt,  ita  ut  vix  si- 
aalvarnnt,  iü  proxima  verő  ^ecatura  tempore  belli  Turdci 
impedire  non  poterant,  ciim  miles  noster  fuerit  ín  Mol* 
davia,  uctn  etiam  qualibtiB  minis  minati  snnt  Kézdi-Tási^H 
helvieiisibusy  et  qnid  scripserint  illis,  ut  Excellentiae  A^e^tn^^f 
referant,  eum  sint  privilegiati  et  ct^rta  lóca  sitit  in  illoruin 
territorio  quae  ocdudenda  sünt,  ipsis  insinuavi.  Si  ergo 
pascoa  talibus  minis  prohibent^  et  si  opponere  voluiit,  quin- 
ímo  minaiitur  (ut  raihí  d*  jiidex  oppidi  liodie  narrant).  ui 
si  aliquem  ibi  invenerint,  auribus  et  naso  miitilatnni  remit- 
tent,  Prudenter  potui  eonsiderare^  qnod  eo  magis  secatu- 
rani  impedire  nitaeturj  cum  lóca  illa,  ubi  secaturae  debe- 
bűnt  Heri^  adhuc  longe  distet  Teraus  Moldáviám  a  loci» 
pascuationisj  veruni  si  bodiernae  meae  insinuatioui  oboedi- 
verii  d,  jiidex  oppidi  K.- Vásár  hely,  fusissime  tam  t^x  i[ií*o- 
Tiim  litterii:?,  quam  minis  dignabitur  Excellen  ti  a  Veí^tra  m^ii- 
tem  Moldavorum  intelligero.  In  me  certo  niülus  érit  deíectus, 
quia  ego  ad  primum  mandátum  Excellentiae  Vestrae  st&tím 
dispositiones  feci.  His  me  gratiosis  Excellentiae  Vestraí*  favf>- 
ribus  recommendans  manco 

Excellentiae  Vestrae  humillimus  aerras. 

(BánS  Apor  PétPr  írajiitkí^iííi  fotíftímíi2v*ftuya,  a  bánj  Aixir-€«ft]6i]  «.ítoirj«i 

levéltárííbau.) 
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271. 

Bikfalva,  1751.  máj.  6. 

Simányi   Györgyné  bárő  Apor  Anna   édes  atyjának^  báró  Apor 
Pétemekf  ajándékokkal  kedveskedik  s  magokhoz  hívja. 

Méltóságos  úr,  kedves,  édes  Atyám  Uram! 

Alázatoson  kívántam  Ngodnak  levelem  által  udvar- 
lani,  mely  is,  hogy  szerencsés  jó  egészségben  találja,  szíve- 
sen kívánom.  Semmi  újságom  nem  lévén  egyéb,  az  mely- 
lyel  Ngdnak  udvarolhattam  volna,  hanem  egy  kevés  mézes 
pogátsa  és  egy  pár  czitrom,  melyet  is  hogy  kí[vánatos 
egészjségben  költhessen  Ngd,  tiszta  lelkemből  [kívánom]. 
Alázatoson  instálunk  Ngdnak  az  urammal  edgyütt,  mél- 
tóztassék magát  megalázni  az  mi  szegény  puszta  házunk- 
nál, mert  bizony  tiszta  lelkünkből  látjuk  Ngdot;  ha  tud- 
nók, hogy  az  a  szerencsénk  és  örömünk  lenne,  van  egy  kis 
hintónk,  melyben  ágyat  is  lehetne  csinálni,  melyen  nyugo- 
dalmason lejöhetne  Ngd,  azt  mindjárt  felküldenők.  Az  új 
gazdaságot  édes  nagyságos  uram  nem  tagadhatjuk,  más- 
képpen az  mit  az  Isten  adott,  azt  tiszta  lelkünkből  adjuk. 
Azt  is  alázatoson  írhatom  Ngdnak,  az  elmúlt  héten  Körös- 
patakon lévén,  szintén  akkor  érkezek  gyeneralis  uram  ő 
excellentiájához  Magyarországról  levél,  hogy  az  Simoni 
familiarúl  az  leveleket  kikapták  és  grófságokról  való  diplo- 
mát is,  melyet  is  le  fog  hozni  zászlótartó  Simoni  László 
uram,  ki  is  az  elmúlt  télen  mene  fel.  írják  hogy  ha  az 
coronatio  meglészen,  menjen  ki  az  uram  és  kevés  költség- 
gel felállíthatja.  Azt  is  írhatom  alázatoson  Ngdnak,  hogy 
sok  erdélyi  família  vagyon  közöttök,  kivált  az  iktári  Bet- 
lenek.  [Itten  nagyságjos  uram  igen  szép  mulatni  való  hely 
[vagyon,  mu]latathatná  Ngd  az  zöld  cserében  magát.  Az 
uram  ő  kegyelme  alázatoson  köszönti  Ngdot.  Ezek  után 
ajálván  Istennek  szent  oltalmába  édes  nagyságos  uram 
Ngdot,  magamot  pedig  tapasztalt  atyai  grátiájában  aján- 
lom Ngdnak,  maradok  édes  nagyságos  uram 

Ngdnak 

alázatos  szolgálója  s  engedelmes  leánya 
Apor  Anna 
'     Bikfalva,  6.  Maji  1751. 

P.  S.  Édes  nagyságos  uram  még  Nagyságodnak  nyolcz 
vánkos  béja  nálam  volt,  melyet  én  megcsináltattam  és  fel 
i8  kttlddttem. 

23* 
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252. 

K.  n.  (1749.  jan.  25.  utáül 
Bar(f  4j?í^  Pi^íír  kvele  a  berec^ki  határ  zárlat  d&lgaban. 
Perillustris  ac  excellentissime  Domine!  Domine  ohsenaude. 

Litteras  praetit  DtJmiiiatiüms  Veatrae  debito  t'itm 
reapectu  percepí,  ut  vohintati  suae  satisfiat,  mandavi  Domi- 
nationis  Vestrae  judicibiis,  sed  cuni  dominus  vicí'judex 
regius  sedis  Kezdi  sit  discessurus  ad  diaetani,  domiíms 
substitutus  Josephu8  Mihalcz  in  sede  Kezdi  debebit  exi^na 

Ratione  vicíimliuiu  in  ([uarantana  et  nece^^ariürum 
vi  privilegionmi  suoruoi,  ut  niihi  se  declararunt  domÍBÍ 
Bereczkienscs,  aliis  non  cedent,  sed  soli  procunibiint,  tan* 
tum  liabeant  boiinni  fiiTidamentum  non  damiiitícíitiuuí% 
ego  ipsis  demandavi  verbo,  quod  nolim  ipsoruin  prÍTÍlegÍiim 
turbarej  sed  habeant  curare^  uq  defectus  fiat  ideoque  domini 
Berecsíkienses  urgendi  siint,  ut  quantocius  facient  difpoai- 
tionem. 

HÍH  me  favoribus  praetitulatae  Dominationis  recom- 
mondans  maneo 

Perillustris  ac  excellentissiniae  Dominationis 

servus  paratissioiüs- 

(Bárú  Apor  Péter  Bajátkezü  fo^lmaz:viuyaf  a  báró  Ajiof -család  *ltoqir 

kTéltárábaii,) 
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Bécs,  1749,  uiárcz.  12. 


Henter  Idám  báró  Apor  Pééemdí^  fia  LdszU  kinemgt^tése  <W^ 

kében  vald  MAmjdrdsárnL 

Dluetrissime  Domine^  Dne  Liber  BarO| 

Siipremiis  JudexEegie,  Domine  et  Patroné  mihi  m\p^- 

lariter  calendissime ! 

Nagyságod  A 1  torjáról  siib  20-iDa  Febr.  hoznám  bocsáj- 
tani  méltóztatott  m]*Jtos  levelit  aUxatossággal  elTÖttem,  mely- 
ből ssíánakodva  értettem  Nffod  siemei  homálymödmii*  i^m^ 
seii  kívánván,  liogy  Isten  ő  szt.  felsége  azoknak  előbberii 
világát  liozza.  vissza,  A  mi  illeti  iiilgos  Báró  Apor  László 
Tiríi  promotióját,  ón  valamint  eddig  Í8  Ngod  mlgus  házánúl 
ide  fel  mindenkor  kUlónos  emlékezettel  s  recommendatiiWEl 
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P.  S.  Ezen  levelemet  communicalja  Ngd  mlgs  Joseph 
urfival.  mivel  ö  ngának  is  csak  azt  kellene  írnom,  a  mit 
Ngdnak  írtam. 

Külső  czim:  Illustrissimo  dominó,  dominó  liberó  baroni 
Petro  Apor  de  Al-Torja,  stb.  Al-Torja. 

(Eredetije  a  báró  AiK)r-c8alád  al torjai  levéltárában.) 

273. 

Árkos,  1751.  szept.  20. 

Simányi  György  báró  Apor  Péternek  dinnyével  kedveskedik. 

Méltóságos  Báró  s  Főtiszt  úr, 

Nékem  nagy  jó  méltóságos  Uram. 

Ez  levelem  udvarlásával  egyetemben  kívántam  méltó- 
ságos úrnak  ennehány  dinyével  kedveskednem,  melyeket 
kívánom  is  költhesse  kivánt  friss  egészséggel.  Egyéberánt 
pedig  feleségem  vélem  együtt  méltóságos  urat  alázatoson 
revereálván  s  magunkat  méltóságos  úri  gratiaiban  tovább 
is  alázatosan  ajánlván  maradok 
Méltóságos  báró  s  főtiszt  úr, 

nékem  nagy  jó  méltóságos  uramnak 

alázatos  szolgája: 
Simony  György,  m.  p. 
.    ^  kapitány. 

Árkos,  die  20"  Septembris,  1751. 

Kvlsű  czim:  Illustrissimo  dominó  liberó  baroni  dominó 
Petro  Apor  de  Altorja,  stb.  AU-Torja. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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Kőrispatak,  1751.  decz.  3. 

Simonyi  György   kapitány    báró  Apor  Péternek    herbathét  küld. 

Méltóságos  Báró  Főtiszt  úr; 

Nékem  nagy  jó  méltóságos  Uram! 

Feleségemnek  jelen  nem  létében  mlgs  úrnak  küldött 
levelébűl  herbathee  eránt  való  kívánságát  értvén,  ugyan- 
azon kívánsága  szerént  mlgos  úrnak,  mlgs  generalisné  asz- 
szonyom  néném  ime  ez  alkalmatossággal  küldeni  kívánván, 
kívánt  egy  kevéssel  kedveskedni,  s  egyetembon  is  mlgs.  urat 
általam  szives  atyafisággal  tisztelteti. 
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nyira  vagyoki  hogj  én  élig  igírketek  magamtiak  egy  nt*fmntf 
napocskát,  de  kivált  legnagjobh  iiyomorűságomm  az,  \m^ 
az  Isten  szemem  világát  teljességgd  olvevé.  t^s  midőn 
életemnek  73-dik  esztendejében  járnék.  föíisztcségemD^k 
pedig  5-ta  Septembris^  ba  azt  érném  50-dÍk  esztendejelmn 
lépném,  környülvévén  a  sok  sérvések  és  nyavalyák,  réiüén- 
lem  vala,  bügy  csendesen  menyek  koporsómba,  de  keserTes 
szomorúságra  indít  ü  gróf  Káinoki  Ferenez  uram  ok  Bél- 
kai  való  mortiticatiojaj  mert  látom,  bogy  azzal  nem  elég- 
szik meg,  hogy  contra  omnia  jura  önmagam  aíiuirált  joszá- 
gimot  elfoglalá,  banem  a  mellett  az  Apor  József  fiam  t*llrii 
pronuntialt  deliberatum  mellett  Csíkban  még  felesen  akar 
foglalni,  amint  eszembe  veszem,  sőt  azt  mondotta  a  leá- 
nyomnak, hogy  Háromszékre  is  lejö^  mert  a  csikinil  nem 
contentus,  a  mint  hogy  alattomban  cunscrihálíattya  is  a 
csiki  jószágokot,  de  itt  ö  kegyelmének  azt  meg  nem  engt^ 
dtmh  látom  a  juridicum  remediummal  sem  akar  gondolni 
mert  [ba  Apor  tlózsef]  fiam  tanquam  inctns  a  *,.*.*  * 
bizonyítná    hogy 

__..,___;. _  .  n 

Banus  Croatiaenak  s  erdélyi  vajdának  és  töbl*  í-í 
officio  bárónak  tette  fel  magát  in  actione,  mivel  h}^) 
azoknak  a  hom^iumát  praetendalja,  hiszem  ha  legitim^ 
megnyerte  volna  is  József  fiamot.  nem  lehet  vala  execii- 
tiora  kimenni*  amíg  tólem  meg  nem  osztosztaltáfc  volua  3 
fiamotj  juxta  decreti  Tr ipart,  partis  2-dae^  tit.  60,,  de  ííiu* 
bár  perelje  Apor  József  flamot  mint  actor  és  Apor  JözJH'f 
tiora  is  defendálná  magát  mint  inctus,  csak  az  én  jószá- 
gouinak  hagyna  békít,  mivel  Apor  József  fiamnak  va-j^yon 
külonós  jószága. 

Most  is  azt  cselekedte,  liogy  ami  kicsin  jószágot  m^- 
hagyott  volt  az  executiotól,  most  azt  is  púra  potcmtia  Danii- 
ante  a  kezemből  elfogta,  és  egyebei  már  semmit  nem  hagvotr 
Somlyón,  banem  az  egyetlen  ^.gy  udvarházamot^  de  íizt  is 
ezen  az  utón  könnyen  elfoglalhatja. 

Mikor  meghallotta  pedig,  bogy  Apttr  Ijászló  fiam 
kiment  panaszra  a  nügos  r.  guberniumra,  U-ma  Mai 
engem  mingyárt  citáltatott,  hogy  miért  ad nioneál latiam  t 
mlgos  r.  gubernium  eleiben,  annak  után  na  m  indián  tor- 
vénynapon rmberemet  kellett  oda  fel  tartanom  titkon,  dr 
soha  meg  nem  perlettj  ágy  hogy  már  a  vexálása  uiiatt 
elköltöttem  300   forintokot;  jovallották    ugyan   némelyek,* 
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ok  nélkiil  patialiii*   Quibus   nosmet    faToribus    éxpertímBiid 
reoommeiiclantes  aumus. 

(Kretkti  fogalmazvány  e^y    175L    áont.    3-ki    levél  hátlapján,  a  báró 
Ajjor-üsttlád  al torjai  levéltárában.) 
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Torja,  1762,  febi%  29* 


Apar  István  bárd  Apor  Péteműk,  József  fia  résMérűl  símvethU 
sérelmeit  panaszolja. 

niustrissime  Domine  Büto,  Domine  Domine  Fráter  mihi 
hu  mi  Ilimé  colendissime. 

Nagy  fájdalommal  s  szégyennel  kénszerítettem  refe- 
ralni  Nagyságodnak  Jósef  orfinak  hozzám  feleségemmel 
edgyütt  hallatlan  idegen  atyafiságát,  és  éppen  elszen védhe- 
tetlen mocskolodásátj  melyet  már  két  nap  tol  fogva  követni 
meg  nem  szűnik  minden  igaz  ok  nélkül.  Tegnapelőtt  atya- 
fiságos Ngdhoz  valü  obligatiom  húzván  magával,  látogatá- 
sára Ngdnak  felfordulván,  mentem  Joseph  urfihoz*  ottan 
tisztességesen  atyaiiságomat  tévén,  mentem  János  urfihoz^ 
azalatt  bemenvén  Jóseph  nrfi  a  kapu  alá,  az  lioíott 
luietsnét  tanálván,  a  feleségem  ellen  felindította  egj  nagy 
hazugsággal,  panaszolván,  hogy  azt  mondotta  volna  a  fele- 
ségem, hogy  Imetsnét  a  perengerben  megcsapatja,  melyet 
bieonnyal  mondok  Ngdnak,  hogy  nem  igaz ;  azalatt  a  kapu 
felett  lévén  halljuk  mindketten  Joseph  úrfinak  káromkodá* 
sát,  hát  a  feleségemet  igen  rútul  szidja  az  egész  udvara 
elölt  Ngdnak ;  én  semmit  a  dologban  nem  tndván  házomig, 
akkor  értem  a  szolgámtól^  kitől  azt  izente,  Inigy  azon  sza- 
vára a  feleségemnek  válaszoljak,  válaszoltam  is,  melyet  acclu- 
dálok  Ngdnak,  Melyre  oly  fertelmes,  mocskos,  minden  illet- 
len terminusokkal  teljes  levelet  küld,  mely  nem  hogy  atya- 
finak 3  rendemen  való  embernek,  de  még  de  ipsa  etiam 
infima  sorté  hominum  valónak  sem  illett  volna ;  ha 
kívánja  Ngd  azt  is  fel  küldöm ;  ezer  meg  ezer  huczfuttal, 
sőt  miliíjval  rakva  vagyon,  mind  ellenem,  mind  feleségem 
ellen ;  de  még  a  mi  legnagyobb  s  fájdalmasabb,  Nagyságod- 
nak (noha  nagy  szeméremmel)  proponálom,  azt  írja  ^y 
periódusában  his  verbis  elég  mosdatlanul,  hogy  Bpnkú 
Antul  nem  alábbvaló  mlagből  suppant,  mint  Keres^luri 
Kríska,  ím  nem  állhat ja^  megnmfafja.  Melyek  így  lévén, 
ily  nagy  b estele naégemet  suo  modo  et  ordine  vindicalni 
kételen  lévén,   Ngdnak   atyafiságoson  jelentem,  hogy   én   se 


360  BB.    ATOB    r*TBB    LKWLBIÉSB. 

iBten,  86  TÍlág,  86  Ngtok  eMtt  ne  okoctassam,  ha  Joeeph 
úrfinak  oly  gyiűázatja  fog  köTetkezni,  a  melyet  nem  remén- 
lett Tolna,  meg  Í8  cselekszem,  a  mint  hogy  immediate  expe- 
dialok  is  két  kancellista  deák  után.  Ad  calcem  azt  is  írja, 
hogy  Ngtok  engemet  mindnyájon  meguntak.  Én  ugy  tudom, 
senkire  magamot  eróyel  nem  obtrudaltam,  nem  is  obtruda- 
lom;  ha  kinek  terhére  voltam,  insinualta^  volna  nékem, 
bizony  nem  incommodaltam  volna  többet.  Én  tapasztalván 
NgdiŰJc  hozzám  vald  mindenkori  igaz  atyafiságát,  ha  ma- 
gam is  meg  nem  feleltem  volna  annak,  méltán  parasztnak 
mondattathattam  volna.  Evvel  sem  érvén  meg  Jóseph  urfí, 
protestatiot  küld  esperest  úrnak,  hogy  a  székiben  Ngdnak 
a  templomban  ne  üljek,  mert  olyan  botránkozást  cfdnál  a 
templomban,  a  mely  soha  sem  volt;  maga  Ngd  jól  tudja, 
hogy  az  én  eleimnek,  et  per  consequens  nekem  is  van  szé- 
kem a  templomba,  avval,  hogy  a  Ngd  székiben  ültem,  üresen 
tanálván,  se  foglalni,  se  praejudicalni  Ngdnak  nem  akartam, 
nem  lett  volna  tehát  szükség,  annál  inkább  illendő  ilyen 
keményen  fenyegetődni.  —  Quibus  Illustritatem  Yestram 
divinae  recommendans  tutelae  cum  omni  devotione  persevero 

lUustritatis  Yestrae 

fráter  et  servus  humillimus 
Stephanus  Apor,  m.  p« 

Torja,  29»  Februarü  1752. 
(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

277. 

N.-Szeben,  1752.  máj.  11. 

Imreh  József  háromszéki  követ  báró  Apor  Péternek  jelentést 
tesz  a  szebeni  országgyűlésen  folyó  háromszéki  és  egyéb  ügyekrőL 

Méltóságos  L.  Báró  úr,  nagy  jó  Uram  Patronusom. 

Sexta  praesentis  nékem  írni  méltóztatott  levelit  Ngd- 
nak mái  napon  alázatossággal  vettem.  Jelenthetem,  hogy 
mind  ennekelőtte,  mind  mostanában  küldött  mlgs  regium 
gubemiunmak  szóló  levelek  ő  exa^llentiájának  kéziben  men- 
tenek. Az  tit.  tisztek  aránt  való  dolgokra  hallgatózván,  Iia 
mi  olyas  dolog  adja  elő  maíját,  jelentést  tenni  el  nem  mu- 
latom, de  a  mint  coUateralití^r  értettem,  az  tiszt  uraimék 
ellen  való  inforniatio  keveset  ponderal  a  mlgs.  gubemium 
előtt,  ugy  hiszem  az  niagistratnalis  directio  manuteneal- 
tatni    fog,   nem  is  lehet  a  bűnöst  meg  nem  büntetni,  most 
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is  taláni  abból  következett  a  községnek  njakassága,  hogy  a 
közöttünk  való  nyughatatlan  nítnely  emberek  a  községet 
fellázasztják. 

Micsodás  casus  történt  legyen  az  elmúlt  vasárnapra 
TÍradólag  Ucsán,  az  posta  tloclarallmtja,  sz  tolvajok  éjsEa- 
kának  idein  Horvát  Ándrásué  asszony  udvarára  menvén 
minden  köntöst,  fegyvert  onnan  elvittenek,  két  szolgáját 
meglőtték,  meg  is  holtának,  harmadikot  is  meglőtték,  de  még 
életben  vagyon  s  magát  az  asszonyt  mesí^íie  az  határ  szé- 
lyire  vitték  és  mezi  telén  vetkeztetvén,  ilgy  hadták.  Itten 
nagy  rémülés  vagyon  kivált  Fogarasföldin,  de  üz  mlgos 
gubernÍTtni  mindenfelé  dispositiokat  tett  rendeseiij  mindenfelé 
kapitány  Kis  Balást  feles  emberekkel  a  tolvajok  persecu- 
tiojokra  expedialta,  ki  is  niindeuütt  nyomokban  ind  ni  t* 
úgy  hallatik  az  kalauzokot  el  is  fogták ;  illő  más  helyeken, 
kivált  Háromszéken  jó  vigyázáfísal  lenni,  mert  La  tlcsán, 
holott  erdő  közel  nem  volt*  mertének  próbálni,  erdő  között 
f!   alatt  annál  inkább  bátorkodnak. 

Daniokos  nrani  feíöl  most  semmi  hír  mncs6n,  Ngod 
pedig,  ha  törvény  útja  szerint  folytatja  ellene  való  proces- 
susát  nem  errál,  ő  ejccellentiája  pedig,  nnnt  elébbi  levelem- 
ben Í8  alázatosam  megírtam  vala,  kíván  Ngdnak  Öregségi- 
ben a  mennyiben  csak  lehet  szolgálni. 

Az  munkánkot  már  elvégeztiik  az  eddig  való  poron- 
csülat  szeriJit.  melví^t  f  elküld  vén  Bécsben,  várunk  normát, 
miként  procedaljunk  in  iirgotio  combinationis,  addig  pedig 
háznnkhoz  fordulunk,  csak  lehessen  bátorságos  innen  kimoz- 
dulásunk, poroncsolt  is  forspont  aránt  az  nr  ö  excel- 
lentiája. 

Az  immunitást  praetendáló  nemesség  ide  hiában  jő 
ns  Háromszék  informatioja  nélkül,  ide  csoportoson  jőnek; 
csudálkoznak  rajta,  egész  Erdélyből  annyi  instans  nem  jö 
a  mlgs  guberniumhoz,  mint  tőlünk. 

Továbbá  magamot  régi  favorabilis  gratiájában  aján- 
lom, és  hogy  Ngdnak  többet  nem  írhattam  sok  dolgaim 
között,  kűveteui  alázatoson,  maradván 

Ngdnak. 

P.  S,  A^  én  levehmiet  pedig  minden  emberrel  méltóz- 
tassék nem  communicalni,  ha  a  dolgot  fogja  is  api-rialni 
Ngd,  de  nevem,  kérem  alázatoson  fenn  ne  fort?gjon,  hanenu 
ha  Ngdnak  tetszik,  tit.  Dombi  János  úrral  meglehet, 

alázatos  szolgája: 

N,*Szeben,  IL  Míiii,  1752,  Imreh  Josef,  m,  p. 
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azoknak    posteritása,   azoknak   olyan   prÍTÍlegtiimök  vagvo 

liü^y  a  ki 0  lia   csak  egy  esztendeig  is   egy   faluba 

praedic-íitur  lehetj  a  pasteritassi  pro  nobilibus  tartahiitk 
felettébb  való  nagy  itiiiiiunitassal,  söt  még  bázokban  h 
mellettek  lévő  vejelfet,  fiakotj  zselléreket  méltatlanul  immu- 
n i til Ilii  akarják,  inimiyáj unknak  na ^y  praejudici umuiikra. 
MíM't  az  adü  t^ty  sulyns  ex  supemíruoj  inpositione,  hog) 
egy  calcuhisra  több  esett  liusz  forintnál,  mely  miá  nimelj 
szegény  embernek  adaja  exurgal  ad  n  f,  ISO  is,  mely  keser- 
ves aíc  adóssó  népnek. 

HemíUem  vala,  bogy  ^  felsége  alázatos  memoriab- 
somra  páran tsol  causauinak  indilata  UcSaumptioja  és  dm- 
siója  irántj  de  ezen  kegyt^lmesséfíet  is  boniafíialís  deTotititfil 
venerálom,  és  ha  nem  succedal,  újólag  recurrálok  keg.vd- 
mességéhe?!,  s  ba  ilgy  kívántatik,  noha  költcséges,  de  edg>ü 
j^yermekemet  is  ad  deplorandum  f elküldöm.  Más  egyébb 
bajom  is  érkezett,  mivel  ennek  előtte  való  szűk  és  imU 
változó  esztendőkben  ajándékoztam  én  többet  egyszer  is 
másszor  is  három  ezer  forintnál,  melyet  na.  Háromszék 
recogntjseálván  maga  protocollumába  inserált,  én  is  meg- 
szűkülvén e  perceptoratu  leváltam  volt  egy  néhány  száz 
furin  tokot,  melyet  íntuitu  recognitíonis  ns»  Hánjmszék  elen- 
gedett és  ajándékozott,  mely  negyed  it  sem  tesjíi  az  én  tűlleui 
vett  beneficiumnak ;  ez  iránt  irt  ns,  Háromszék  mind  a  m, 
r.  guberninm  az  exae toratusnak,  mi  lesz  bdölle,  nem  tudDut, 
ez  iránt  is,  \m  nem  succedal,  6  felségéhez  reoordatiot  tenni 
el  nem   mulaü>m, 

Apor  László  fiam  dolgát  űjoiman  és  singtilariUT 
recounnendalom  az  úrnak,  kérvéti  teljes  bizodalommal,  a^si^- 
tálni  előb betli  kérésem  szerint  ne  sajnálja,  ValahánsKítir 
az  árnak  írok,  nűndenkor  ntolsó  levelemnek  lenni  goncl*>- 
lom,  mindazáltal  midiin  az  úr  méltóztatik  írni*  senkirH 
nem  íílvastatouL  csak  az  fiaimmal,  kiknél  minden  titknm 
megmarad, 

Á  levél  tetején:  PrécUká torokról. 
(Ert'deti  fopralmiuívány;  a  hlrti  Apor-család  altorjai  levéltirábttoO 
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is  alázatoson  megszolgálom.  Továbbá,  midőn  régi    gratiajá- 
ban  magamot  ajánlom  maradok 

Ngdnak 

alázatos  régi  szolgája 

Imreh  Joseph  m.  p. 
Zágon,  19.  Junii  1752. 

P.  S.  Ha  ily  igazságos  és  méltó  praetensiom  nem 
volna  is,  mégis  bíznám,  requisitiomra  indulgealni  méltóz- 
tatnék Nagyságod. 

Külső  czlm:  Illustrissimo  dominó  dominó  Petro  Apor  L. 
Baroni  de  Ali-Torja  stb. 

AlL'Torjae» 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

279. 

Altorja,  1752.  jun.  24. 

Báró  Apor   Péter  a  főkormányzóhoz,   fia  József  átkozódásáról, 
kérvén  eltávolíttatását, 

Excellentissime  Domine  Oomes  Gubernátor! 

Domine  Domine  mihi  gratiosissime ! 

Hetvenhetedik  esztendőnek  folyását  mindeddig  tölt- 
vén nagy  szomorúsággal,  de  most  legkiváltképpen,  midőn 
utolsó  napjaimnak  öreg  állai)Otom  szerint  szintén  végére 
majd  jutván,  midőn  kellene  gyermekimben  vigasztalást  érnem, 
bokrossával  tódulván  rám  a  szomorúságnak  árjai,  a  melyet 
nem  lehetvén  tovább  birnom,  alázatoson  kételeníttettem 
Excellentiádnak  jelenteni:  most  recenter  jővén  nékem 
Bécsből  informatiom  Joseph  fiam  iránt,  a  kit  is  holmi  dol- 
gairól exhortalnak,  kit  is  magam  atyai  indulatjából  édes 
atyai  szókkal  midőn  intettem  volna,  mirae  modo  etc.  mind 
atyjának  beszédit  s  jóra  való  intimatioját  még  mégsem 
hallgatván,  nagy  fervorral  engemet  mind  éltemben,  még 
pedig  holtom  után  is  a  földet  is  megátkozza,  a  hová  temet- 
nek, mely  szerint  alázatoson  kérem  Excelládot,  kegyes  szí- 
vére vévén,  méltóztassék  Excellontiád  oly  módot  tanálni, 
hogy  mellőlem  amoveálodjék,  én  a  külső  jószágomból  kész 
vagyok  neki  adni,  a  kiből  elélhessen ;  noha  mindeddig  dol- 
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gait  terhes  bánatokkal  hoztam,  senkinek  nem  is  hoztam 
elé,  mostan  tovább  nem  vihetvén,  mégis  a  mlgs  gubemium- 
nak  által  adni  nem  kívántam,  hanem  bízván  Excellentiad 
kegyelmes  gratiajában,  in  privato  kívántam  általadni, 
remélvén  Excellentiad  ezen  dolgot  secundum  suam  pruden- 
tiam  moderálni  kegyességnek  tartja,  szánszándékkal  dolgait 
kitenni  elhallgatom.  Quibus  me  gratiosis  favoribus  recom- 
mendans  persevero 

Excellentiae  Vestrae 

humillimus  servus. 

Ali-Torja,  24-ta  Junii    1752. 
(Eredeti  fogalmazvány  a  bárú  Ai)or-csalá(l  altorjai  levéltárában.) 

280. 

Kövesd,  1762.  jul.  21. 

Boér    Simon    báró    Apor    Péternek,    tiszttartója    Bornemissza 
Sámuelnek  jobbágy  kaszások  által  történt  megöletése  felőL 

Méltóságos  Liber  Báró  és  Fökirálybíró  űr, 

nékem  jó  méltóságos  Patrónus  uram. 

Micsoda  nagy  casus  történt  légyen  tegnap  fényes 
nappal,  midőn  ebéden  lettem  volna,  kívántam  Ngdnak 
alázatoson  megjelenteni.  Mi  októl  viseltetvén,  12  jobbágyból 
álló  kaszása  Ngdnak  az  mezőn  oly  helyen,  az  holott  nem 
igen  látszott  mindenüvé,  megtámadták  nyavalyás  Borne- 
missza Sámuel  tisztartót  és  testit  kegyetlenül  meglyuggatván 
a  kaszákkal  és  igen  megvervén,  megölték;  holnap  lészen 
temetése  szegínynek.  Mindhárman  mi  Boér  atyafiakul 
mindent  felírtunk  az  udvarnál,  a  mi  tanáltatott  és  elhely- 
heztetvén  elzártunk,  pecsételtünk  mind  az  uraságét,  mind  a 
magáét.  Ezt  kívántuk  Xgdnak  alázatosan  notificalni.  Méltóz- 
tassék (lispositiot  tenni  az  udvar  és  economiáról,  mert  az 
gyilkosok  mint  fognak  szolgálatot  tenni,  nem  tudom,  ha 
csak  cselédjek  által  nem  praestalják  a  szolgálatot,  nem  is 
tudom,  hogy  lakhatják  meg  a  helyt,  méltó  is  példát  tenni 
belőlök,  mert  sokat  probáítanak,  már  most  ugyan  megte- 
tézték, és  nemcsak  hogy  gyilkosságot  patráltanak,  hanem 
az  economia  is  csonkulást,  ni  órát  foi;  szenvedni.  Mi  ugyan 
míg  Ngod  parancsolatjíít  és  dispositioját  vehetjük,  minde- 
nekben informáljuk  az  udvari    bírót,    csak  fogadnák  a  des- 
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peratus  jobbágyok  szovát.  Ezek  után  a  kegyelmes  jó  Isten- 
nek ajánlva  életit  Ngdnak  maradok, 

Méltóságos  báró  uramnak  alázatos  hív  szolgája 

Boér  Simon  mp. 
Kövesd,  21.  Julii  1752. 

P.  S.  Kglmd  engemet  tudósítson:  hány  ökör  tulyoky 
ökör  vagyon  ottan,  mivel  nekem  kívántatik   ide  vagy  négy. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

28L 

K.  n.  (1752.  aug.  6.  után.) 

Báró   Apor   Péter   a   fó'kormányzőnakf    József    fia    országgyű- 
lésre beküldéséről  s  kincstári  jószágai  feíóí  és  halála  sejtelméróL 

Excellentissime  Domine  Comes  Gubernátor, 
Domine  mihi  gratiosissime 

Utolsó  napjaimban  alázatoson  kelleték  Exciádot  requi- 
ralnom,  hogy  noha  Apor  József  fiam  teljes  ügyekezettel 
lészen  kimeneteliben,  de  mivel  az  Kalnokianum  regiment 
elmenyen  innen,  az  leányom  szorossan  urgealja  divisiora, 
mely  vagy  egy  hétig  fog  celebraltatni  és  éppen  ad  3-tiam 
nem  comparealhat,  mely  iránt  alázatoson  kérem  Exciádot 
ne  controvertaljon. 

Azt  is  kívántam  jelenteni  Exciádnak,  mint  főnek  alá- 
zatoson, hogy  az  fiscus  az  fiscalis  jószágaim  iránt  ha  proce- 
dálni  kívánna,  én  nem  perlek,  hanem  Apor  József  fiam 
mentől  szorgalmatosabban  lehet  ügy  ekézik  bemenni  és  akkor 
egész  instructiot  küldök,  s  holmikét  sub  rosa  szóval  fogok 
üzenni ;  kérem  alázatoson  Exciádot,  hallgassa  meg.  írhatom 
pedig  Exciádnak,  hogy  én  annyira  debilitalodván  már,  hogy 
alig   remélhetem   Apor  Jósef  fiamot  visszajöveteliben  látni. 

(Folytatása  hiányzik.) 

(Fogalmazványa  egy    1752.    aug.    6-án    kelt    levél    hátlapján,    a  báró 
Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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261. 

AlBÓ-Torja,  1750*  máius  21 

Egyezséglevél   a   gróf  Kdlnúki   cscUM    és   a  hdro    Apor   cmldd 
között^  ez  utébbinak  tartozó  1Ő56  frbiyi  adósság  ^mgfizttéu  fthl. 

Mi  alább  subscribált  B^emélyek  praesentibiis  í-ecognm- 
cálljuk,  hogy  ez  jelen  való  1750.  eszteiid^'jbe  pünkösd  havá- 
nak ^2-ik  napján,  az  midőn  is  volnánk  nemes  Kézdi-!^zékbpn 
Alsö-Torján  méltóságos  I.  báró  Altorjai  Apor  PcHi-r  árnak 
ct  ngának  méltóságos  ndvarában,  mi  előttünk  niegjeleniTéii 
egy  részről  sepsiszéki  körőspataki  méltoííágos  gróf  Káinoki 
András  uram  ö  excellentiája,  együtt  méltóságos  gti'if  Kai- 
noki  Sámuel  nram  ő  ngával  magok  és  a  nevezett  méltósá- 
gos gróf  Káinoki  familiában  lévő  több  mélt,  atjafiainak 
képekbe  és  nevek  alatt,  más  réssfiről  pediglen  mélt.  háró 
úrfiak,  mélt*  L  báró  Apor  József j  János  és  László  úrfiak 
ő  ngok,  eg}^üít  mélt.  test  vératyafiával,  mélt.  kapitány  8imoni 
Öyörgyné,  mélt,  ].  báró  Apor  Anna  asszony  ő  ngával  k 
együtt,  a  két  megnevezett  mélt,  família  egymás  között  tettek 
ilyetén  at}iifiságos  compositiót,  a  mint  alább  következik, 
ógy  mint:  Mivé!  hogy  a  tit  mélt,  Kálnfiki  famíliának  mélt. 
praedecessorja  néhai  méit.  gróf  Káinoki  Ádám  űr  ó  nga  biziv 
nyos  szükségére  nézve  in  anno  iani  prideni  praeterito  1713 
levált  volt  erga  legale  interesre  a  tit.  mélt*  báró  Apor  ártiak 
ésatitmélt,  kapitány  Simoni  Györg}*né  asszony  ö  ngok  mélt, 
néhai  anyjok  asszonytól  néhai  mélt  Káinoki  Borbára  jisszonj* 
tol  ö  ngától  1556,  idest  ezerötszáz  ötvenhat  magyar  fríukat 
és  ez  jelen  való  esztendeig  a  megírt  summa  pén^t  intereísséve! 
együtt  a  mélt*  gróf  Káinoki  familiától  a  tit.  mélt  Apc*r 
familia  hosszas  törvénykezése  és  költése  után  is  nem  assequal* 
hatvan*  most  már  a  két  nevezett  mélt*  família  a  megírt 
adósság  felett  egymás  köpött  aubsequentibus  oonditioiiibu* 
tinalis  determinumot  és  compositiót  tett : 

j^Diü.  Hogy  féiesztendóre  a  mélt  Káinoki  familiH  Ji 
fenn  megírt  summa  pénzt,  úgy  mint  15ö6  magyar  irtokat 
56  irtoknak  héjjá val  absque  omni  ulteriori  peregrinntione 
litisque  motione  a  mélt.  Apor  familiának  deponálja,  ivi  5Ö 
frtokat  a  megírt  capitalis  summából  úgy  az  megírt  15.iö 
frtoknak  ab  anno  praemisso  levationis  ez  ideig  íegaliter 
curralhaté  in  teressé  t  az  ezen  adósság  kikeres^ésére  lőtt  tü^ 
vénykezése  mellett  tött  költségeit  a  mélt.  Apor  faníiiia  n 
mélt.  Káinoki  famíliának  elengedi  és  eondonálja. 
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rosodásainkra.  A  vetést  ottan  ma  elkezdették,  félvén  attól, 
hogy  ha  jobban  megerősödik  az  idő  és  retardalodik  az 
vetés.  Itten  pedig  mostanában  igen  szép  idők  járnak  az 
borhoz  is  jő  reménség  van,  csak  igen  sok  nem  lészen, 
gyümölcs  pedig  annyi  vagyon  ide  ki,  hogy  egyszer  több 
nem  volt,  meg  is  poroncsoltam,  hogy  mind  Kövesden,  mind 
Ohábán  aszalják  keményen.  Itten  pedig  a  regalistaknak 
száma  csak  ötből  sem  áll.  Quibus  humillime  gratia  et  favo- 
ribus  me  recommendans  persevero 

Hlustritatis  V™ 

humillimus  servus 
Josephus  Apor  m.  p. 

Cibinii,  4-ta  Septembris  1752. 

KiÜSő  czim:    Illustrissimo    dominó     dominó    Petro    Apor 
1.  br.  de  Altorja  stb. 

AU.-Torja. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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Bárő  Apor  Péter  levele   feleségéhez   gazdasági  és  országgyűlési 

ügyekről 

Édes  Foleségem! 

Leveledet  szeretettel  vettem,  bizony  meg>'alloui,  nem 
tudtam  mire  vélni,  hogy  ennyi  ideig  leveledet  nem  vettem; 
mű  is  innét  vagy  szeredán  vagy  csütörtökön  el  fogunk  bom- 
lani, én  Tövis  felé  igyekezem,  ha  csak  egy  nap  is,  megnézem 
mit  csinálnak,  mert  semmi  gyönyörűség  nem  lehet  az  szü- 
retben, ha  ugyan  ki  nem  jősz,  veszem  olyan  szándékodot 
eszemben,  én  csak  töstént  bemegyek,  úgy  liiszem  még  másfél 
hét  ahitt  vahihol  ideki  ér  az  tudósitíísod. 

Az  (lirector  uram  törvénye  iránt  már  nyugszom  leg- 
alább esztendeig,  taláin  Isten  azután  is  megsegélt,  most  ira- 
tom az  re(iuisi toriát  az  káptalanra  és  lejíelsőbben  is  az  itt 
vah)  káptalant  felhányatoin.  mivellioíív  az  mint  az  instruc- 
tiot  kiirtani,  azt  izente  Kiuiita  uram,  az  ki  az  káptalanra 
gondot  visel,  hogy  látott  afféle  és  olyan  színű  leveleket, 
akkorra  fel  is  keresi,  mikor  az  gyermekeket  kiküldjük,  de 
lia  ebben  az  captalanba  nem  találom,  bizony  felhányatom 
az  fejérvjírit  is,  nem  gondolok  huszonhat  forinttal  és  ha  én 
is  valamit   kaphatok,  bizony  utána  járok. 

Az  gyermekek,  az  kik  otthon  voltak,  hogy  egészsége- 
sek, liábí  Istennek;  látom  inéir  .Iosej)hék  be  nem  érkeztek 
volt,  mikor  ezt  az  levflet  Írattad,  noha  mikor  irták,  azt 
sem  tudom,  mei't  semmi  diesse  nincsen.  Az  bizonyos,  hogy 
kir;llybír(3  ni'am  iránt  ideki  is  nem  s()k  j(')  szó  van,  bizony 
ö  kegyelme  bái*  jobban  alkalmaztatmí  hozzám  magát,  de 
nekem  azt  irja.  hogy  miolta  eljílttem,  azolta  Szent  -  Lel  ekrv 
küldött  hatvan  arat('>t.  liogy  nehezen,  de  mégis  annyira  taka- 
rodhattatok,    hála    Istennek ;    hoiry    elég    rab     vagyon,     azt 
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bizony  akarom,  csak  hadd  csépeljenek  erősen  s  kivált  Nyúj- 
tódon keressetek  cséplőt  és  azt  az  szép  búzát  csépeljék  s  az 
dispositio  szerént  az  három  jószágban  mind  vessék  el.  csak 
hogy  az  mennyit  Torjára  és  Szent- Lélehrc  visznek,  vigyenek 
annyi  búzát  Nyiijtódra,  ha  lehet  szép  elegyes  búzát  s  az 
vetésen  penig  mind  az  három  helyen  legyenek  rajta,  hogy 
az  vetéssel  el  ne  késsenek.  Az  a«  eb  Farkas  Sándor  semmi 
ratiot  nem  tudott  adni,  végire  kell  menni,  van-e  valamije 
Ikafálván,  bár  csak  az  elveszett  fejszinek  az  nyele  fordulna 
meg;  most  az  fogarasi  tömleczben  fűtőzik. 

Beteges  állapotodon,  bizony  megvallom,  búsulok, 
azért  nem  is  jovalloni,  hogy  kijöjj,  nehogy  úgy  járj, 
mint  most  három  esztendeje,  inkább  magam  bemegyek. 
Az  mikvásári  dézma  elég  kevés,  tavaly  is  elég  üszögös 
vala,  de  mégis  az  idén  nem  láttam  üszögét  abban  az 
búzában,  azért  azt  is  csak  vessék  el  az  dispositio  szerént, 
ha  penig  addig  az  torjai  vetést  elvégeznék,  az  míg  én 
bemennék,  tehát  az  cseryiátoni  őszhatárban  levő  földeket  jó 
idein  szántanák  meg,  mint  tavaly,  árpának.  Ha  Fogarasi 
uram  olyan  eblábán  jár,  onnét  ballagjon  el  s  legyen  mel- 
letted, az  kiket  a  dolgosok  közül  pénzzel  taxáit,  végire  kell 
menni,  mert  bizony  megfizeti  s  annak  is  megadja  az  árát, 
hogy  királybíró  urammal  úgy  bánt.  Ideki  is,  áldassék 
Istennek  szent  neve,  áldott  vető  idők  járnak,  én  mindenütt 
megparancsoltam,  hogy  keményen  vessenek,  azért  tű  is  az  jó 
időn  legyetek  rajta  odabe. 

Nekem  szarvasmarháidot  hozták  vala,  hogy  levagdalták 
az  szent-lélehiek ;  bizony  búsultam  is ;  ha  pásztor  előtt  vol- 
tak, bizony   megadja   határpásztor    uram  dupláson  az  árát. 

Szegény  esperest  uram  nem  nyughatik,  bizony  sok  szó 
volt  ideki  is  ő  kegyelme  felől,  úgy  hogy  ha  én  gonosz  aka- 
rója volnék,  vagy  lettem  volna,  Isten  tudja  mint  lett  volna 
az  dolog,  de  szintén  az  estve  nálam  levén  vicar'ms  uram, 
bövön  beszéllettünk  az  ő  kegyelme  dolgáról,  ma  még  bővebben 
l)eRzélek ;  megmondhatod  esperest  uramnak,  hogy  ő  kegyelme 
másokban  bízott  s  velünk  mint  bánék,  mégis  bizony  öreg- 
ségire, az  mennyiben  rajtam  áll  megoltalmazom,  bizonyságot 
tehet  vicarius  uram.  Ertem  még  ideki.  hogy  p.  Bod()  uram 
az  gárgyán,  azon  bizony  örülök  s  kit  is  böcsülettel  kciszöntök. 

Hogy  Ferrati  uramék  elmentek,  azon  bizony  szívesen 
búsulok.  Laezika  felől  elhiszem,  beszéllettél  az  úrral;  azután 
ment-e  az  geleszta  tőle,  jó  szívvel  érteném?  Az  éjjel  ugyan 
olyan  hóharmat  volt  itt,  nem  hiszem,  minden  oda  nem  lett ; 
az   borhoz    csak    nem  bíznak  az  emberek.    Szent 'Mártonból 
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elég  káposztát  vihetni,  csak  parancsolj  iránta,  ott  elég  van. 
Méhesen  sem  ette  meg  a  hernyó  alatt  az  kút  mellett  de 
fenn  az  kertben  mind  oda  van. 

Eczetet  itt  is  szépen  csináltanak,  Strezának  is  paran- 
csoltam, hogy  felesen  csináltasson,  ott  is  jóféle  almának  az 
alávalójából  is  csak  csináltass  eczetet,  itt  én  azt  cselekszem, 
az  mit  lehet  penig  aszaltatom.  Komh)  felől  is  mindenfelé 
parancsolok;  odabe  is,  ha  kapnak,  csak  szedjenek,  az  mit 
lehet ;  fadgyü  felől  is  parancsoltam  mind  Kövesdre^  mind 
Ohábára.  Az  mentéket  kihozták,  csak  éppen  az  Ilyésé  mara- 
dott el  Nyújtódon  az  gabonás  ház  felett. 

Az  méltósiígos  guberniumhoz  való  supplicatio  bizony 
bár  eljött  volna,  mert  azt  mint  a  minap  is  iram,  annak  az 
jó  asszonnak  az  dolgát  erősen  felvették  s  kivált  méltóságos 
generális  uram  erősen  urgealja,  én  ugyan,  ahol  lehet,  az 
igazságot  bizony  napfénre  hozni  igyekeztem.  Pólyánty  hogy 
épjíen  elkerüljem  az  quartély  iránt,  nem  lehet  de  tisztet 
bele  nem  teszek,  hanem  csak  vagy  tíz  közkatonát,  ne  lát- 
tassék  éppen,  hogy  nem  lesz,  de  bizony  csak  könnyen  lesz 
érted;  úgy  az  mely  faluk  segéltettek,  oda  sem  teszek  tisz- 
tet ;  hanem  ha  lehet  csak  könnyen  leszen,  mert  most  éppen 
az  az  series.  Kisasszony  napján  hogy  felesen  voltak  nálad, 
akarom,  talám  Mikes  Ferencz  uram  megint  haragszik,  hogy 
nálad  nem  volt.  Hogy  az  nyujtódi  molnárt  megfogadtad, 
hogy  boszút  tett.  az  te  dolgod,  csak  reá  kell  vigyázni,  hogy 
:íz  nmlomnak  miatta  valami  fogyatkozása  ne  legyen.  Bizony 
bánom,  liogy  az  szép  baraczkodon  ott  nem  lehetek,  itt  is 
elég  vau,  d(*  az  duranczai  nem  érik ;  jó  szivvel  küldenék,  ha 
clvilietnék,  hanem  az  leányomnak  irtani  s  úgy  Nemes  György- 
nek is.  hogy  szekérrel  küldjön  baraczkot;  az  szőlő  is  ideki 
valóba  savanyó,  csak  nem   bizliatunk  jó  borhoz. 

(Itt  a  negyedik  oldal  alján  megszakad,  folytatása  hiányzik,) 

(Kredt'tijo  —  csonka  —  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 
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284. 

K.  II. 

Bdré  Ap^r  Péter   lemle   felűségének   a  szehtni    országgyiilénröl^ 
építkezésekről t  gaztíasdgi  ügyekről  sth. 

Éűes  Feleségem ! 

Tizeiinyolczadik  április  költ  leveledet  szeretettel  vet- 
tem. Az  mi  Cilik baii  íiz  Haller  János  urnák  mlandó  jossííÍ- 
got  illeti,  még  nem  tily  siető,  még  edgyütt  beszélhet iink, 
már  Isten  jóvoltából  az  dolog  nem  titok,  de  én  bizony  reá 
nem  a  Ilók,  inkíUib  az  magamét  adouu  lia  csak  az  enyímeí 
te  el  nem  veszed,  mert  ma  is  jobb  szívvel  adnám  az  maga- 
mét, ba  az  két  üamot  jövendőre  nem  nézném,  mert  az  míg 
Isten  a  bnrmadikíít  felneveli,  ők  is  feladnak  addig  azon  az 
jószágon*  s  ba  ponig  készíilésrÖl  irtáL  m;ír  úgy  hiszenij  ht^gy 
készen  is  bősznek*  Lázár  Ferencz  ur  megtudván  bizonyoson 
az  dolgot,  alkalmasint  megcsendesedett »  marbát  íb  csak  éjípen 

kevfísset  kiQl  adni.  mi*i't  eleget  kajjnak  ők,  ott  ez » 

bizony  inkább  biszem,  bogy  piinköstben  is  Tövisen  leszünk. 
mert  az  mint  látom  még  mii  itt  leszünk  három  hétig,  noha 
üímelyek  biztnttyák  magokot*  hogy  két  hét  múlva  elbom- 
bmánk.  azért  bizony  akarnám,  ha  tovább  ülnénk  itt,  híigy 
magad  is  ott  az  munkában  elé  mehetnél,  mert  ba  félbe 
hadgyuk,  az  bizony  félbt'n  is  ujarad,  s  az  mit  most  építünk, 
rtz  míg  visszíi jövünk,  otbi  is  leszen,  s  két  kárt  vallunk ;  mivel 
penig  az  egész  orí^zágban  elment  az  híre,  bizony  fel  nem 
venném  sokért,  ba  azt  mondanák,  hogy  elkezdettük  és  vég- 
hez nem  tudtuk  vinni,  hiszem  én  is  adok  ötven  forintot,  s 
Streza  is  küld  ötventj  azt  írja*  s  magad  is  írj  neki  kemé- 
nyen, az  biizát  is  az  mint  elkel  csak  adasd,  hogy  abból  is 
pénzt  szerezhess  talám  abból  is  hetvf*n,  nyolczvan.  vagy 
száz  forintot  ka])unk*  Csak  annyi  búzát  hagyok  én  ott,  az 
kivel  az  ház  űj  búzáig  megérje ;  irasd  fel  penig  egy  pénzig, 
mit  költünk  az  bázra^  ha  az  város  megszorulna*  Jó  szívvel 
aíhiék  aranyat  is,  az  mint  adgy  is,  ha  kell  negyven 
forintfít,  hogy  az  interef*sében  azt  az  rétet  megkaszálnák, 
w  felgyütenék,  az  kit  az  város  adott,  hogy  a^  lenne  külön 
az  vendégfogadónak.  Az  káposztás  kertet  szántsák  fel.  mert 
már  kétfelé  sok  káposzta  kell ;  tudom  az  pahíntra  vau 
'gondod,  az  építésben  penig  Isten  jóvoltából  lassjni-lassan 
l  bizom  hogy  elé  mebetsz,  tudom  én  az  te  természetedet,  liogy 


")  A  kipontozott  én  szíígletts    zárjelbe  tett  szavak    hiányzatmk. 
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Br.  Apor  Péter  feljegyzései  a  Edrolin   István  eg  ff  kori  birtokai 

őket  iHetú  részbírtokokrúí, 

Ujolag  ezekre  a  levelekre  akadtam* 

Káptalanból  transiimált  levélj  hogy  az  peselneki  pinlin 
possessionakat  kereste  Károlyi  István  feleségestől  Kt^Ieimti 
Veruicával  per  compo^itionem  jure  perennali  Xagj  Mihályi 
Margittól,  melyet  az  atyaliak  képiben  Kun  Gótba rd  adoti 
volt  által  Nagymihályi  Margitnak,  Szerecsen  Istváuiiéímk, 
kinek  plenipotentiariussa  volt  mind  az  atyatíaival  i'grütt 
ííagyniegyeri  Keresztesi  PáL  Költ  az  captalanból  az  íevií 
1630,  alkud t  volt  penig  meg  Károlyi  Istvány  in  anno 
lfí27-beny  százhuszonöt  forintot  superaddíűván  Kíírolyi  Istváii 
ésigyazpeselnekiportio,  az  kit  hir  azactor^  az  is  Károlyi  jw*; 
s  igy  az  peselneki  jobbigyokot  is  az  sz,-léleki  kastélyból 
urbarizálták  volt,  mikor  Károlyi  Sdfiai  felesége  volt  Taratoi 
Sebestyénnek, 

Item  e^y  authentica  relatoria,  az  melyben  i^ilágosiw 
niegvagyon,  hogy  minekelőtte  az  én  nagyapámmal  ctm- 
veniált  volna  Károlyi  ScSfia  és  Tamóczi  Sára,  annak  eldtíí* 
Tanniczi  Sárának,  Haller  Petemének  nem  volt  PelscWoUl- 
bau  több  jobbágyi,  hanem  Benkő  Miklós,  Tót  Márton;  é? 
azon  contractiis  előtt,  melyet  az  nagyapámmal  praetijndjÜ. 
hogy  ineált  volt  Károlyi  Sófia  és  Tarnóezi  Sára*  már  fti 
nagyapám  birta  felső-volálí  Incze  Istvánt,  Illyés  Gergelyt 
Pados  Mihályt,  mert  ugyanis  az  certificátoria  szerént  m 
coníractus  volt  1642,  15  aug,,  ezen  relatoria  penig  ríi^^yoö 
in  anno  1642.  4-  feb, :  és  igy  ebből  kijo.  hogy  az  mi 
Tarnóczi  jus  lehetett,  mikor  Károlyi  Sótia  Tainócjsi  Sebes- 
tyénné ad  secunda  vota  ment  Kürti  Vitéz  Lászlóhoz  és  ai 
leánya  férjhez  ment  Haller  Péterhez,  az  Tarnóc/j  just 
kiadta  az  leányának,  az  Károlyi  just  magának  tartotta. 
Ugyanis  ha  arra  reá  szoríthatjuk,  hogy  ante  emsnationem 
contractus  anni  164^*  dicm  15  augnsti  bizonyítsa  tne?. 
hogy  quo  jure  birta  az  nagyapám  azon  johi>ágy(»kot :  kiHte- 
leuittetik  eléadni  in  anno  1630  vagy  39  esztendőbeli  eoa- 
tractust,  az  melyet  szemeimmel  láttam,  az  mely  rontractítH- 
ban  adja  el  az  nagyapámnak  pure  Károlyi  Sifia,  mely 
facta  mentioné  Tarnóczi  Sára  az  Benkő  Miklós  posteritás- 
sát  ma  ÍB  az  Kisfal iidí  família  birja,  a  Tót  fomtUát  ai 
Barabás  Péter  moradvája. 
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azért  vette  be  az  postamester  az  czégért.  Hogy  Sárdra  is 
kiküldötted  Fogarasit,  igen  akarom,  de  ha  egésséged  engedné. 
eczczer  magad  is  járnád  meg.  mit  csinálnak  ott,  mert  az 
magunk  szeme  csak  többet  tenne;  mennyi  esztendeje,  hogy 
költünk  azokra  az  szőlőkre,  mégis  csak  puszták.  Ha  az 
Kecskemáit  valaki  átaljába  felvállalná,  hogy  megépíti,  bizony 
oda  adnám  s  meg  is  fizetnék  jámborul.  Látnátok,  ha  valahol 
más  tiszttíirtót  kapnátok,  mert  azt  éppen  nem  jovalja  az  ur 
Petki  uram;  csak  nincs  nekünk  szerencsénk  Tövisen.  Az 
nyujtódi  házak  iránt  újólag  Írattam  Boér  István  urnák. 
Borokot  korcsomára  vagy  Szépmezön,  vagy  Hossznaszón 
kapnának;  az  Istenért  igyekezzél,  hogy  az  korcsoma  meg 
ne  szűnjék,  egyébből  sem  kapunk  edgy  pénzt  is.  Az  Kái- 
nokiak szavát  kaczagni  kell,  én  bizony  édes  feleségem  jó 
szí\'\'el  munkálódnám  itt  az  dolgotokban,  de  annak  semmi 
haszna  nincsen;  fogadgyátok  meg  mind  Ferrátiné  asszony- 
nyal az  én  vékony  tanácsomot,  jobb,  hogy  ők  jöjjenek  pa- 
naszra ;  bizony  hamarébb  végit  érjük,  az  mint  hogy  gyakorta 
megmondottam,  mit  cselekedgyél ;  én  inkább  jovallom,  én 
ugyan  ha  azt  irod,  hogy  csak  kezdgyem  el,  elkezdem,  de 
bizony  rosszabb  lesz,  lássad;  az  semmit  teszen,  hogy  elme- 
gyen Tamás.  Az  mi  keveset  lehetett,  terjékre  s  egyébbre 
az  leányomnak  adtam  pénzt,  el  is  küldöttem ;  bizony  többet 
vettem  volna,  de  félek,  hogy  az  pénzemből  kifogyok,  mert 
az  nnczelléreknek  tizenhét  forintot  kell  adnom,  az  japoni- 
káért  tizenhatot;  száz  forintnál  többet  nem  hoztak,  hanem 
ha  pénzem  marad,  magammal  többet  viszek.  Most  szepegnek 
m[indenütt]  a  tisztek,  mert  valamit  felvettek  az  vármegyé- 
ken, vagy  [székeken],  számot  kell  adniok;  mi  Keresztúri 
Miklós  urammal  ettől  nem  sokat  félünk.  lm  Teleki  Sándor 
uram  tizenkét  szekér  vesszőről  adott  commissiot,  meg  kell 
ugyan  jól  rakni  az  szekeret.  Mikes  Ferencz  urt  is  cántának 
(így!)  meg  az  magyar  lapádi  erdőből.  Az  háromszéki  kőmive- 
sek  ide  nem  jöttek ;  ha  ide  jönnének,  volna  gondom  reájok.  Ká- 
poszta, borsó,  lencse,  füstölt  hus  felől  parancsoltam  Küvesdre 
és  Galaczra,  magad  is  parancsolj,  ugy  egyébbről  is,  az  mikről 
akarsz  parancsolni,  és  szükséged  van.  Az  mely  idegeny  juhok 
ott  vadnak,  az  én  részemet  vedd  fel  akár  bárányul,  akár  pénzül 
konyhára.  Nekem  az  ilyenekről  nem  is  kellene  írnod,  hanem 
mint  gazdaasszony  csak  parancsolnál,  tudod,  hogy  Isten  jóvol- 
tából kevés  kevés  mind  van  az  belső  jószájiokban. 
(A  többi  hiányzik,) 

(Bárú  Ajwr    Péter    sajátkozü    levele    feleséjréiiek    a  l»ár«')    Apor-etJíilj'nl 
altorjai  levéltáráhan.) 
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Báró  Apor  Péter  levele  Kozma  József  erdélyi  kanczelláriai  refe- 
renddriushoz,  papokkal  való  viszályáról^  gr,  Ferratiné  fia  élfoga- 
tdsáról  s  megjegyzései  a  régi  Erdély  patriarchális  szokások  meg- 
változásáról, 

Spectabilis  ac  magnilice  Domine, 
Domine  colendissime ! 

Az  ur  levelit  de  dato  16  deczembris  Vienna  nagy 
böcsülettel  vettem.  (N.  b.  Itt  meg  kell  köszönni  az  innepek 
és  üj  esztendő  apprecatioját,  vicissim  apprecálni  kell.)  Az 
mely  levélről  ír  az  ur,  hogy  augustusban  küldött  volna 
nekem,  én  bizony  nem  emlékezem  rólla,  hogy  vettem  volna, 
noha  én  az  tájban  fenjárólag  igen  beteg  voltam,  nem  is 
emlékezem,  hogy  soha  az  urnák  edgy  levelit  is  vettem  volna, 
hogy  ne  válaszoltam  volna.  Az  mi  penig  az  papokkal  való 
dolíjomot  nézi,  ebben  vagyon:  nagy  betegen  az  anticipátá- 
ról  Szebenben  menvén,  ott  in  statu  catholieo  az  papokkal 
esszeszólalkozván,  én  sem  hadtam  magamot,  úgy  hogy  mind 
az  két  félt  az  uraknak  kellett  lecsendesíteni,  mind  az  két 
fél  onerálván,  hogy  maga  böcsületit  nem  hadgya,  ott  az 
papok  offeralnak  arbitrativát,  első  napon  elhallgatám,  hogy 
gondolkozhassam  jól  az  végiről  az  doloj^nak,  másnap  m. 
gubernátor  urnák  megmondani :  kész  vagyok  az  arbitrativára, 
ő  excelleiitiája  tudósította  is  mindgyárt  az  papokot.  Három 
eszteiuh^jc  lévén  penig,  hogy  Tövisen  nem  voltam,  hogy 
Szebenből  az  pestis  előtt  kimének  Tövisre,  onnét  harmad- 
napján mindgyárt  beküldök  Károlyvárra,  canonice  az  utru- 
niokot  elküldöm,  pecsétet  és  inijuisitorokot  kérek,  arra  edgy 
ember  fastuose  felel,  és  enejj^álja  mind  az  utrumok  autlien- 
ticatioját,  mind  az  pecsétet,  mind  az  incjuisitorokot ;  veszem 
eszemben,  hogy  az  az  elméje,  hogy  én  semmit  se  comprobál- 
hassak,  és  seeuiidum  suum  libituni  legyen  az  arbitrativa. 
Hallgatok,  elközelítvén  az  szegény  j)iisi)ök  temetése,  magam- 
i)an  sokat  gondolkodván,  és  mások  is  tanácsolván,  hogy 
ne  láttassam  boszút  űzni.  elmegyek  az  temetésre,  ott  is  ügy 
viselem  magamot,  mintha  semmi  controversia  közöttünk  nem 
volna ;  végtire  edgy  emb(»r  azt  igéii,  hogy  Tövisre  jő  hozzám, 
hogy  ccmiponáljuk  az  dolgot,  megköszöném,  abi)a  sem  telek 
semmi;  edgyütt  jővén  ki  az  úrral  i)répost  úrral,  mondgya 
prépost  uram :  cselekedgyük  azt,  az  mit  halálunk  óráján 
akai'nánk  cselek(»dni ;    széi)en  megköszönöm,    mondván :  azon 


I 
I 


kivül  is  m  fél  lálííim  nz  koporsóbíin  vagyon;  tiz  az  szép 
mondása  prépost  uramnak  iigy  inhaereált  nekem,  bogy  ma 
is  kész  vagyak  az  üEerént  cselekedni.  Holmi  dolgokról  kellet- 
vén írnoDíj  mind  superiornak,  f*dgy  embernt^k  oUyaii  enguin 
Ixis^antű^  mocskos  heveiét  ír,  csak  <*lbámulék  rajta ;  két  bárom 
barátomnak,  az  ktnek  niutattairíj  ma  is  álmélkodik  rajta ; 
azt  is  nagy  patientiával  elballgattam,  ma  is  elhallgatom 
ideiig.  Visszajővén  kövesdi  pusztjii  jószágom  felé»  szánszán- 
dokkal  Jövök  Hosszuaszora,  ott  az  úrral,  Torma  István  uram- 
mal majd  két  óráig  conferáltunk,  azután  veszem  az  ur 
levelit  már  itthon,  de  mivel  nec  Caesar  majorem,  nec  Pom- 
Ijejus  fíarem  sine  pericli  tat  ioné  causae  meae,  arra  nem  mebe- 
ték,  de  mivel  elbetegesedtem  s  az  esztendők  is  eltöltenek, 
ma  is  kész  vagyok  akár  per  arbitrativam,  akár  per  compo- 
sitionem  azt  az  controversiát  el  igazi  tani^  eszemben  forgat- 
ván azon  prépost  uram  szép  szavait ;  bizony  meg  is  lenne, 
hogyha  edgy  em  beérnek  nagy  fas tussá  engedné,  mert  ha  az 
ugorkafára  felUlhetnCj  talám  senki  neki  sem  szólhatna; 
mindazonáltal  most  nagy  csendességben  vagyunk,  úgy  is 
hazunk  vélem  sz.  tíyörgy  napig,  mert  gondolom  akkor  talám 
valamit  cselekednekj  addig  talám  ad  Isten  olyan  püspököt, 
az  ki  diriget,  vagy  az  élteknek  írok.  En  penig  arra  igírtem 
magamot,  bogy  ha  engem  megnyernek  az  papok,  az  poenát 
megfizetem,  ba  penig  én  nyerem  meg*  nekem  csak  az  böcsü- 
letet  adgyák  vissza,  de  hogy  inqtiiraltassak  arra,  az  az  fas- 
tuosus  ember  nem  megyén,  mert  bizony  az  markában  sza- 
kadmi,  Deus  liberet  ab  boc  homine. 

Azomhan  arról  is  szlikségeskéi*pen  informálom  az  urat, 
micsoda  szomorú  hazánk  törvénye  ellen  való  dolog  történek 
itten:  az  múlt  gyűlésben  proponaltatá  az  m,  guberniumj 
hogy  az  erkölcstelen  hakról  végeznének  az  statusok ;  én 
mondám  arról  nem  szükséges  végezni j  mert  arról  végzett 
már  az  ország,  citiilám  is  az  articulnst,  mely  vagyon  App. 
Ck^nstt  part,  3-tiue  tit,  78*  art,  1-am  n  azon  az  egész  sta- 
tusok megállának,  megizenék  az  m.  guberuinmnak,  bogy  nz 
articulusboz  tartyák  magokot;  gr,  Ferratiné  asszonyom  (csuda 
dolog)  edgy  istentelt^n  missionariiis  barát  miatt  az  nag^'obb 
fiát  éppen  nem  szén  ved  beti ;  megímlván  az  szegény  gn  Ferrati, 
mind  töleni^  mind  itilömester  Henter  Dávid  uramtól  taná- 
csot kért  az  ha  elh^n,  sokat  conhngálván  az  ti  ára ;  mii  az 
articulust  citáljuk,  ahhoz  nem  bizván^  ki  előtt  s  liol  el  vá- 
dolja az  fiátj  ki  parancsol attjából,  nem  tudom:  Káinoki 
Mihály  uram  neki  megyén  edgy  fendrikkel  s  tizenöt  mus- 
katélyossal  az    gi'óf  urüat  megfogattya  contra  citátum  arti- 
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culum,  nec  non  diaetae  Posoniensis  anni  1715  art.  7.  anni 
1723  art.  5-tum,  Tripartiti  part.  1.  tit.  9.  s.  1.,  App. 
Const.  part.  2-dae.  tit  H.  art.  1-mum,  item  Compilatae  Const. 
part.  4-tae  tit.  16.  art.  1.  és  hogy  az  maga  nagy  ambitio- 
ját  8  authoritását  mutogathassa,  mikor  Kézdívásárhelyen 
heti  vásár  volt,  fogva  az  szegény  urfiat  odaviteti,  ott  úgy 
gyűlnek  szegényre,  mint  az  bagolyra  az  madarak.  Ott  ebé- 
det készíttetvén  (mert  ő  klme  edgyik  az  városiak  paizsa) 
ebéd  felett  kérkedezvén,  hogy  ezen  két  nap  többet  is  fogat 
meg,  onnét  beviszi  Brassóban,  ott  is  ugy  prostituálja,  hogy 
viszi  az  generálishoz,  onnét  az  haus  bakóra,  onnét  az  brassai 
bíróhoz,  és  az  generális  in  arestum  nem  acceptálván,  be- 
veti edgy  házban,  és  ott  őrizteti  nagy  ártatlan;  de  ámbár 
lett  volna  vétkes,  mégis  secundum  praedicta  jura  nem  lehe- 
tett volna  megfogni,  az  melyen  látom  az  egész  nemesség 
igen  confundálta  magát;  Csikból  is  leizenvén  nekem,  hogy 
az  Istenért  ezt  az  szabadcság  ellen  való  dolgot  ugy  ne  had- 
gyuk,  hanem  secundum  Appr.  Const.  part.  3-iae  tit.  1.  art, 
1.  sectione  2.  ss.  2.  satisfactionkot  urgeáljuk;  mivel 
penig  az  statusok  is  inhaereálnak  ar  articulusnak,  én  gon- 
dolom az  statusok  előtt  is  ez  az  szomorú  casus  nagy  zene- 
bonát szerez,  mert  félhetünk  minnyájon  attól,  az  mit  eczczer 
az  ország  anathema  alá  vetett,  ut  habetur  Appr.  Const. 
part.  4-ta(»  tit.  20.  art.  1.  Ez  az  szegény  ártatlanul  meg- 
gyaláztatott úrfi  még  rabságából  memóriáiét  fog  ő  felsé- 
ginck  küldeni,  és  M  fog  ő  felségéliez  menni,  váljon  mint  fog- 
nak akkor  járni  nímelyek.  Az  őszszel  nímely  urak  én  álta- 
lam admoneáltatták  Káinoki  Mihály  uramat,  hogy  hadgyon 
békét  annak  az  na^^y  anibitionak,  és  autlioritás  mutogatá- 
sának, de  nem  liogv  haszna  volna,  sőt  annál  inkább  kérke- 
(lezik.  hogy  az  lesz  az  országiban,  az  mit  ő  akar.  Tudgya 
az  ur.  hogy  én  ni.  gubernátor  urammal  mint  gyermekem 
után  val(')  gyermekemmel  az  véremmel  is  jól  tennék.  Káinoki 
Mihály  uram  is  negyed  ízin  való  attyámlia,  tudgya  jól  az 
ur.  micsoda  antipathia  legyen  Erdélyben,  tudom  én  azt 
bizonyoson,  hogy  ba  fel  nem  attak  is,  de  bizony  feladgyák 
annak  az  j;'mi])or  keresztény  embernek  nem  maga,  noha 
magáról  az  (b)lgait:  azért  kérem  szépen  az  urat,  ne  sajnálja 
in.  cancellariii><  urammal  ezt  az  dolgot  eommunicalni,  mivel 
tudom  (')  excellent  iá  tói  sokat  hallgat  m.  gubernátor  uram. 
bo,i:y  ne  hidgyen  annyit  Káinoki  Miliály  urnák,  és  ne  adgyon 
olyan  nagy  authoritást,  mert  bizony  nem  szolgál  böcsületire. 
tudom  én  kicsoda  Káinoki  Miliály  uram.  mert  v.  király- 
bírám  vala.  de  alig  váram  hogy  megmenekedhessem  ő  klmitől. 
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Az  mint  penig  követ  az  ur  az  fél  árkos  papirosról, 
akkor  vala  jól  az  erdélyi  embernek  dolga,  mikor  nem  vala 
annyi  az  ur,  hanem  öcsém,  báttya,  sógor,  koma,  és  mikor 
még  az  fejedelemnek,  országnak  edgy  árkos  papirosnak  az 
negyedik  részire  irnak  vala  supplicatiot,  sőt  edgy  árkosnak 
az  nyolezadán  is  láttam  az  fejedelemnek  irott  supplicatiot ; 
az  emberek  edgyik  az  másiknak  edgy  árkos  negyedire  irnak 
vala,  azt  úgy  beirták,  alig  volt  hová  írjanak  titulust.  Kevés 
keleté  vala  az  spanyor  viasznak,  hanem  ostyával,  kenyér- 
béllel, sőt  közönséges  viaszszal  is  pecsételnek  vala,  senki 
nem  apprehendálta.^  Most  az  czifra,  aranyasszélú,  spanyor 
viaszszal  irt  levélben  edgy  mást  gazolják  sokan  és  mocs- 
kolják, az  előtt  cordialiter  írnak  vala  az  kevés  papirosra. 
ma  penig  az  czifra  papirosra  edgymásnak  epével  írnak.  — 
Nem  vala  akkor  híre  az  jus  ligatumnak,  azért  mivel  én  az 
régi  emberek  féle  vagyok,  ha  az  ur  negyed  rész  papirosra 
ír  is,  tudván  hogy  cordialiter  ír,  bizony  én  is  cordialiter 
veszem,  az  mint  hogy  tovább  is  az  ur  favorában  recommen- 
dálom  magamot  és  maradok. 

(Báró  Apor  Péter  sajátkezű  fogalmazványa  a  báró  Apor-család  altorjai 

levéltárában.) 

286. 

K,  n. 

Báró  Apor  Péter  levele  az  ország  kincstartójához  egy  peres  ügy- 
ben s  engedélyt  kér  négy  hordó  bor  hozatalára  Havasalföldről 

Excellentissime    ac    illustrissime  Domine  Baro   Thesaurarie, 
Domine  Affinis  colemlissime ! 

Valami  Török  familia  ide  altorjai  egynehányszor  búsi- 
totta  a  méltóságos  guberniumot  az  anyjok  jussáért.  Keserű 
Pálné  Danka  Borbára  asszony  ellen,  mely  controversia  az 
akó  fórumon  eligazodván,  kévánta  volt  az  méltóságos  guber- 
nium  az  processust,  az  mennyiben  tudom,  az  nemes  szék  az 
processust  ki  is  küldötte  egyszer,  most  megint  másodszor 
is  parancsolt  immár  az  méltóságos  gubernium,  ho^^y  ki  vi- 
gyék; az  processust  ugyan  jó  szívvel  kiviszik,  mindazáltal  csak 
azon  kérem  Excellentií'ulot  privilégiumunk  szerént.  az  ordina- 
rius  cursus  juris  hadd  maradjon  mejí  illibate.  eddig  is  az  ilyen 
színű  materiák  itt  folyván,    mindenkor  az  mü  forumunkon. 

Azomba  emlékezhetik  Excellentiád,  hogy  tavaly  mind 
Excellentiád,  mind    b.    Smidlin  uram    susscribalta    vala  két 


')  Ez  a  gondolat  niojTvan  a  3/eííímorj;Aoí?ís-l)an  is. 
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hordó  boromnak  az  concessioját  Havasalföldiből,  az  mint  az 
az  favor  éppen  az  excelsa  cameratól  vagyon,  az  már  mivel 
cameratica  concessio,  gondolom,  Excellentiád  ennek  kiadá- 
sában difficilis  nem  leszen,  kérem  is,  hogy  ezen  emberem 
az  concessat  hadd  hozza  el,  mivel  nemsokára  meglesz  Havas- 
alföldiben az  szüret,  de  mivel  már  négy  esztendőtől  fogva 
mind  pénzes  borral  élek,  ha  régi  igaz  szolgájához  annyi 
favorát  mutatná,  hogy  még  bár  csak  két  hordóval  megszapo- 
ritaná,  essem  obligatissimus ;  én  Excellentiádtól  soha  semmit 
sem  kértem,  bárcsak  ebben  az  első  kérésemben  meg  ne 
fogyatkozzam,  és  az  mint  érzem  magam,  talám  ezután  sem 
fogok  molestus  lenni. 

Ezzel  ajánlom  magamot  régi  tapasztalt  affectiojában 
és  maradok 

Excellentiádnak 

köteles  szolgája,  sógorsu 

(Bán'i  Ajior  Péter  sajátkezű  fogalmazványa  a  báró  A])or-C8alád  altorjai 

levéltárában.) 

287.  ^ 

K.  n. 

Bdrő  Apor  Péter  valamely  egyházi  férfiúnak  Pápáray  felvilágo- 
sítással szolgál  a  pálosok  leveleiben  előforduló  székely  községekről 
és  betegeskedéséről  ír. 

Aílnuxluin  revercnde  in  Christo  Páter. 
Domine  cohMidissime ! 

Klnicd  Pápáról  18.  Dcceinbris  anni  superioris  böcsü- 
k'ttel  vettem  17  Februnrii.  Én  nem  tudom,  hol  kalandoz  az 
az  pííi)ai  posta,  mindenkor  oly  későn  veszem  nz  klmed  leve- 
lit, nekem  is  oda  kalandoz  klmedhez  edgy  vagy  két  levelem. 
;iz  melyben  az  új  esztendőt  a])precáltam  most  is  cum  omni- 
biis  benedictionibus  kévánom  ezen  új  esztendőnek  folyását 
klmdnek,  és  sokaknak  szerencsésen  elérésit  s  eltöltésit. 

Az  jósz;í<;ok  regestrumjíra  az  mit  tudtam,  jó  szívvel 
informatiot  attam,^)  de  én    sem   tudok    mindent,  azt  addál- 

V»  ^b'llrkí'lvc  >lnfonmiti»)  az  paulinus  s.  s/crzct  feltalált  \v\v- 
It'iír-^.  mclyluMi  meji-ma^aarázza.  ]umi\  Ih>1  frküsziiok  s  kikiu'k  a  birtoka 
iiKíst  (  XasaiM't  helyett  I  Xáznáníalva.  Kéjben,  i  Szókelyháza  helyetti  Szé- 
kelyí<zi(llása  és  l'jszékely,  Székel\  vá^árliely.  Sz.-Aiiiia,  Sz.-(iyör<ry. 
S/.-L;'i^zl<'»,  Tlu)I(lalaix.  r<l\arfalva.  (Vársz<'«jf  lielyett)  Várln'^y.  (Zabesus 
helyetti  Szászsí'bes,  Sz. -Király,  Horltánd.  Borba ndról  ezt  írja:  Tiulja 
ke«jyelme<l.  IJorbáinl  hol  va«j:y<)n.  ott  az  az  observatio,  liojíy  az  réjjfi 
lakosok  defieiáltak  és  mikor  az  tíjWtk  luejivette  Karáiisebest,  az  karán- 
sehesi   lakosoknak  donatioval  adta  volt   A  patti   Mihály  fejtMlelem. 
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hatom,  hogy  azokat  az  helyeket  az  mennyiben  tudom,  mind 
nagy  emberek  bírják.  Hogy  klmed  még  eezczer  Erdélyben 
bejőne,  kivált  ha  reménységem  lehetne,  hogy  klmedet  meg- 
láthatnám, bizony  szivesen  akarnám,  de  én  az  mint  elbete- 
geskedtem, elgyengültem  ...  .0  nem  alhatom,  alig  reménlem. 
hogy  ebben  az  világban  többször  edgy  .  .  .  .2).  nappal  eleget 
alunnám,  de  akkor  inas  áll  mellettem,  meg  nem  engedem, 
hogy  megengedgye,  hogy  csak  valami  keveset  is  alugyam^ 
mégis  éjjel  semmit  nem  alhatom.  En  az  illyefalvi  patereh- 
fiek  az  mennyiben  tudok  igyekszem  szolgálni,  az  idén  is  az 
kvártélyról  immunitáltam,  hogy  inkább  az  residentiának 
szolgáljanak  íiz  illyefalviak ;  csak  ezelőtt  edgy  néhány  nap 
vala  nálam  az  p.  administrator  ő  klme,  panaszolkodik  hogy 
buzájok  nem  lett,  az  ugy  vagyon  nemcsak  ott,  hanem  másutt 
is,  azon  is  panaszolkodék,  hogy  sok  adósság  maradott  reá, 
de  már  sokat  kifizetett  s  igyekezik  kifizetni.  Hogy  az  hirek- 
ről  klmed  tudósított,  kedvesem  veszem,  továbbra  is  várom 
az  mi  kicsint  élek,  arról  való  klmed  jóakarattyát.  József, 
László  fiaim  Szebenben  az  gy illésben  vadnak,  János  fiam  és 
Anniska  leányom  köszönik  klmed  jó  köszöntésit,  ők  is  re- 
ciproce  klmedet  böcsülettel  köszöntetik,  az  többit  is  ha  látom, 
igen  Í8  köszöntöm,  de  már  három  holnaptól  fogva  az  ház- 
ból sem  igen  megyek  ki.  His  me  favori  admodum  reverendae 
paternitatis  precibus  recommendans  maneo 
Admodum  reverendae  paternitatis 

servus  obligatissimus. 

(Báró  A])or  Péter  sajátkezű  foíralmazváiiya,  a  bán'*  A])or-c8a]á<l  altorjai 

levóltár«á]>an.) 

288. 

K.  n. 

Báró  Apor  Péter  az  erdélyi  fökorrtiány széknek ^  a  melyben  orvos- 
lást kér  nemesi  jogán  elkövetett  ama  sérelem  ellen,  hogy  fejérdi 
tiszttartója    sóeladása    miatt  az    ö   nyolc z  ökrét    elvették. 

Excellen tissime  Domine  Comes  Generális, 

excelsi  regii  Gubernii  Transylvaniae  Praeses, 

Necnon  excelsum  Regiuni  Gubernium  Transylvaniae, 

Domini  Uomini  Patroni  gratiosissimi. 

Ecclesia  Romano-catholica  et  apostolica  in  persona 
condolentis,  vei  commiserantis.  intor  varia  pietatis  suspiria 
ad  Jesum  patientem  et  vei  maximé  die  magnó  Veneris  ciu- 

')  ■)  Ki  van  szakadva. 
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cíiixuin  sic  suspirat:  Quis  legem  talem  audivit,  servits  pecca- 
vit  et  domvius  punitur;  sed  desinat  mirari  ecclesia,  et 
videat  Transylvania  hanc  legem  in  mea  humillima  persona 
in  pátriám  suam  introductam.  peccavit,  si  tamen  peccavit 
contra  meum  expressum  et  positinim  mandátum,  provisor 
meus  Fejérdiensis  vendendo,  si  tamen  venditio  dici  potest, 
aliquid  de  sale  meo  curiae  Fejérdiensis,  et  tamen  contra 
omnia  privilegia,  libertates,  jura  praerogativae  nobilitatis 
non  provisor,  sed  ego  punitus  sum,  nam  etsi  ego  peccassem, 
non  in  propria  persona  luere  debebam,  habebíim  enim  suffi- 
cientes  jobbagyiones,  in  quibus  ibi  puniri  poteram.  Sed  eo 
magis,  (juod  innocens  in  propria  persona  luam,  et  quod 
május  neque  jobbagyiones,  neque  (salvo  excelsi  gubernii 
respectu)  per  proprios  boves  deprebenderit  sales  nobilitares. 
ad  vendendum  vecturantes  et  tamen  obaequitatores  inclytae 
cameraricae  directionis  domum  meam  nobilitarem  propria 
auctoritate  invaserunt  (quem  casum  inter  actus  majoris 
potentiae  ponit  lex  patria)  et  (salvo  iterum  respectu)  octo 
boves  meos  oeconomicos  ablegerunt,  quos  Tbordae  etiam 
vendiderunt  ita,  ut  ego  hoc  anno  in  Fejérd  majori  ex 
])arte  sine  oeconomia  manserim. 

Et  (juia  sua  sacr.  caesarea  regiaque  catholica  Majes- 
tas  clementissime  dignata  sit  omnia  jura  et  privilegia  nobi- 
litaria  confirmare  et  hodie  etiam  benignissime  conservat, 
nuníjnaiu  verő  per  saecula  similis  laesio  privilegii  nobilitaris 
obscrvata  sit  in  hac  patria :  gratiose  consideret  excelsum 
^uboniiuiji,  si  in  persona  niea  hodie  incipit  haec  praevari- 
catio  h'gum  patriaruni  et  juris  nobilitaris,  chras  et  dein- 
ceps  <|uis  ])ot(»rit  tutiis  esse  in  suo  jure  nobilitari;  et  quam- 
vis  lininillimis  meis  littoris  oos.  qnos  debebani,  humillime 
reíjuisivi,  absíjue  tamen  consolatione,  dignetur  excelsum 
regiuiii  gubernium,  si  in  Transylvania  tieri  poterit,  hanc 
laesioiicni  juris  nobilitaris  inauditani  corrigere  et  mihi  tani 
de  laesione  juris  luei  nobilitaris,  íjuani  oeconomia  defectu. 
<iuani  verő  (s.  a.  v.)  octo  bovuni  danmo  ad  aeciuatam  satis- 
factiíuicni  ju'ocurare.  Si  id  verő  in  Transylvania  efficere  n(m 
valerct,  (li«ínetui"  lucuni  honiillimuui  memóriáié  de  genu  cum 
d(^V()tissima  houia^riali  obli'íatioiio  suae  sacr.  Majestati  porri- 
genduni  rccoiunicndare ;  crit  j)i'o  totius  pati'iae  nobilium  juris 
nobilitaris  coiisíTvaro  haec  excelsi  jTubernii  praestanda  gra- 
tia.  (juani  (^t  ego  eideni  huinilliiiie  deniereri  non  intermittam. 
et   i)erseveranter  uiaiiebo. 

(I>:'ir<''  A|H>r    I'í'tcr  íTrdcti     fnL!aliii;i/\  áiiva  a   l»án'>   Apnr-csíilád  altorjai 

l.'V.'ltáráliaii.) 
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289. 

K.  n. 
Botár   Joachim  hr.  Apor   Péternek:    Káinoki    Sámuel  hagyaté- 
kának a  mikházi    és  gyergyai  klastromokat  illető  pénzbeli  része 
megfizetését  kéri, 

niustrissime  Domine  Baro,  Domine  et  Patroné  colendissime ! 

Szebenben  és  Torjáról  költ  levelében  igirte,  és  irta 
vala  Nagyságod,  hogy  a  méltóságos  néhai  Káinoki  Sámuel 
posterítási  között  conficiált,  s  szegény  szerzetünket  concer- 
nálő  divisionalét  kezemhez  kiildi^  mindazáltal  mind  eddig 
nem  vöttem;  azért  most  is  alázatoson  jelentem  Ngdnak^ 
hogy  a  néhai  méltóságos  Káinoki  Sámuel  úrtól  levált  pénzt 
ad  tenorem  contractus  méltóztassék  letenni;  másképpen 
tekintetes  Mihácz  József  uram,  mint  institutus  syndicussa 
mikházi  és  gyergyai  kalastrominknak,  kénszerittetik  a  szent- 
léleki  lekötött  jószágra  mediante  executione  menni.  Méltó- 
ságos József  úrfi  (a  mint  referálják  némelyek)  mondotta^ 
hogy  soha  egy  pénzt  sem  fizet  és  a  ki  executiora  megyén^ 
a  fogát  Szent-Leieken  Imdgya;  noha  ettől  keveset  tartunk^ 
de  jovallom  ő  ngának,  hogy  placidis  módis,  pénzzel  s  nem 
fenyegetéssel  fizessen  ő  nga,  s  így  mind  a  két  résznek 
jobban  esik.  Alázatoson  követem  Ngdat,  hogy  ily  nem  ked- 
ves dologban  kelletett  megtalálnom,  mindazáltal  meggon- 
dolván a  Ngod  bölcs  itiletit,  ugy  reméllem,  hogy  ezzel  [ne- 
hézjségében  Ngodnak  nem  esem.  Quibus  consuetis  favo[ribus 
me  recommenjdando,  constanter  persevero 

humillinius  in  Christo  servus, 
Fr.  Joachimus  Botár.  m.  p. 

Külső  czím:  [Spectabili  ac  magnifico]  dominó  [dominó] 
Petro  Apor  L.  B.  de  Altorja  stb.  Altorja. 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

290. 

K.  n. 
Győrffi  Orbán  plébános  báró   Apor  Péternek:   óhajtott  gyónásdt 
nem  akarja  felvenni, 

niustrissime  Domine  Baro,  Patroné  colendissime ! 

Izente  vala  az  estve  Nagod,  hogy  reggel  nékem  meg- 
akarna gyónni,  de  én  nem  jovaslom,  hogy  Ngod  koczkázzék 
lelkével,  s  én  sem  merem  azt  megpróbálni,  melyet  nagy  cen- 
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sura  nélkül  meg  nem  cselekedném,  et  per  se  absolutio  nulla 
est,  (juia  ut  légi  concilium  non  incurrit  excommunicationem 
ferandam  sed  latam,  (juod  ego  aliter  explicare  nolo,  sed 
suadeo  ut  prius  intentionem  suam  iam  inchoatam  revocet. 
et  ut  ante  fűit  restituat,  postea  cogitet  de  confessione.  His 
persevero  et  maneo 

lllustrissimae  Dominationis  Vestrae 

indignus  ca))ellanus 
Urbánus  Györgyffi. 

Külső  czim :  Illustrissimo  duo  L.  Baroni  Petro  Apor  sup- 
remo  judici  regio  trium  Hedium  etc.   patrono  mihi  colendissimo. 

(EnMlotije  a  l)án»  AiKir-cKaláíl  altorjai  levóltHráliaii.) 

291 

K.  n. 

Báró  Apor  Péter  az  országos  föcommissáriusttak  a  katonatisztek 
jogtalan  követeléseiről,  az  ő  főtiszti   tekintélyének  sérehneirőly  a 
mjujtódi   bíróság   felett    való   versengésről,  az  ellene  való  pana- 
szokról. 

Méltóságos  Gróf,  bizadalmas  Uram ! 

Bizodalmason  kellették  az  m.  urat  requirálnom,  mivel 
sok  infestationus  vagyon  az  n.  militia  iránt.  Primo,  az  ur 
colonellns  Penascli  uram  praetendálja  az  septeiiiberi  és  octo- 
beri  szénát,  mivel  legitimé  absens  volt,  ufíy  az  minor  Staab 
is,  mivel  in  Septembri  et  Octobri  másutt  volt  és  a  bol  volt, 
azt  praetendálja,  bogy  ott  semmit  sem  vett;  9.  praesentis  lett 
gyűlésünkben,  az  egész  n.  szék  resolválá,  hogy  juxta  punctum 
18.  regulamenti,  azt  me*í  ne  tizetheti ;  mely  resolutiójával  az 
n.  széknek  midőn  az  széknek  főconnuissáriussát  expediáltu 
volna  az  n.  szék  B.  Penasch  uramhoz,  az  mint  nekem 
Székely  Elek  uram  írja,  K.  Penasch  uram  excandeseált.  ugy 
hogy  azt  írja,  hogy  ezután  könuyen  Penasch  uramhoz  nem 
megyén  az  mint  excipiálta,  és  azt  mondotta,  hogy  mivel 
legitimé  volt  a])seus.  ahol  szénát  talál,  elveszi :  mindazáltal 
harmadnap]>al  azután  az  tiát.  az  zászlótartót  és  auditort 
hozzám  küldi  és  az  Székely  Klek  úrral  való  dolgot  prolixe 
excusáltatja  és  újólag  azon  octohrri  c's  szeptemberi  szénát 
praetendáltatja:  az  re^Milamcntinn  szerént  csak  megmondani, 
hoíív  bizony  nem  adhatom:  hosszas  ilisputatio  után  arra 
meiu'k,  hogy  j)arolát   adék,  hoííy   az  m.  urnák,  mint  fócom- 
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niissáriusiiak  mejrírüiH ;  és  az  micscííluíí  válasszoiü  leszeii, 
ahhoz  tartnm  magaiiiot. 

Második,  a5í  regiment  tisztei  praDteiiflálják  az  í^!ll|ü:a- 
muniokot  juxta  expHcationem  regulámén  ti  vei  in  na  túra,  vei  in 
pecunia;  arra  az  nemes  szék  azt  replicálta,  hogy  látja  az 
explicatiót,  de  mivd  arról  semmi  parancsolatja  nincsen,  sőt 
ellenkező  pjirancsolatja  vagyon,  az  n.  szék  ahoz  parancsolat 
nélkül  nem  szól,  hanem  megírja  az  m.  guberniunumk  és  az 
mi  válasza  lészen,  ahJíoz  tartja  magát;  én  is  ex  officio  kö- 
telességgel akartam  az  m,  űmak  niegfrni  és  válaszát   kérni. 

Harmad szorj  az  regulament  um  szerént  ex  superabun- 
danti  primo  niihelyen  beérkeztem^  mindjárt  sok  panasz  jcivén 
élőmben,  contra  iuclytam  railitiam  inspector  commissaríns 
Székely  Elek  uramnak  parancsoltam,  hogy  ö  kglme  a  sta- 
tiókat  járja  el  és  én  szóuimal  kérje  elsőbben  az  tiszteket, 
ho^y  tartsák  6  kelmék  magokot  az  regulamentnmhoz,  mert 
nekem  kemény  parancsolatom  lévén,  én  bizony  az  regnlíi- 
mentumboz  tartom  magamot,  s  meg  is  cselekedte  Székely 
Elek  uram;  azután,  hogy  az  panasz  csak  folyt,  megparan- 
csol tara  V,  tiszt  uraméknak,  hogy  gyűljenek  essze  és  mivel  az 
szegénység,  míg  az  militia  in  quartirio  leszen,  nem  mer 
szollá  ni,  az  stationalis  ctmimissariusok  jól  menjenek  végire 
az  excessusoknak,  az  mely  excessusokot  feladnak,  mivel  az 
uberoftícierek  ellen  vadnak,  küldjék  cum^  respectu  jjro  satis- 
f actione ;  ngy  is  cselekedtek  v.  tiszt  uraim.  És  oberster  Penascb 
uram  megparancsolt  a,  hogy  minden  tiszt  in  publica  congre- 
gatione  comjnireálja  és  magát  enodálja;  el  is  jötteji,  de 
midőn  egy  írást  adtak  volna  bé,  az  Tnely  nem  épen  respec- 
tussára  volt  az  n.  széknek,  azon  discurált  majd  három  órái^ 
és  middn  condudált  volna  és  resolvált  volna,  hogy  látja  az 
n.  széki  liogy  nem  hogy  satisfactiója  lenne,  sőt  sine  respectn 
felelnek,  promovealni  fogja  az  quaé relakot ;  arra  az  officérek 
replicálának :  nem  ttidják  micsoda  írást  adtak  be,  mert  nem 
az  ű  klmek  akaratjából  adták  be  azon  írást ;  úgyis  volt, 
hogy  egy  valaki  adta  be  az  officérek  hire  nélkül;  végre 
tígy  concludáltnnk,  hogy  az  n,  szék  í|uereláira  cum  documen- 
tis  in  scriptis  adnak  választ,  melyen  ha  az  n.  szék  contenta 
leszen,  bene,  ha  nem,  })romoveálni  fogjunk ;  ezt  bizodalmason 
csak  azért  irám  meg,  hogy  az  nu  ur  legyen  informálva, 
hogy  az  regnlamentum  szerént  az  n.  szék  nem  hallgat,  hanem 
annak  ideiben,  ha  kévántatik  prOTrioveálván,  nu  legyen  késő 
az  satisfactiíjt  prae tendálnunk. 

Keserves  és  megszomorodott  szivbeli  fajdal  niamot  bizo- 
dalmai^on  kétcleníttettem   az  m.  ur  előtt  detegálnom,  mert 
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m  már  Háromszéken  nem  főtiszt^  hafiem  fö  váz  vagyok, 
és  az  mint  igaz  lelkem  szerént  írom,  mióta  sok  hazugsági- 
val Karakkai  Boldizsár  informálá  ellenem  az  m.  guberniumot, 
azután  ezek  az  nímely  háromszéki  nyughatalan  elméjű  em- 
berek ezer  s  meg  ezer  sinistra  informatiökkal  terhelték  az 
m.  gubemiumot,  mégis  én  mind  nagy  békességes  tűrő  mind- 
eddig csak  patientiával  tűrtem  el^  sőt  ártatlanul  mennyi 
pirongatást  szenvedtem,  de  az  mostani  ártatlan  szenvedésemet 
is  patientiával  elszenvedném,  ha  felséges  urunk  szolgalatja, 
hazánk  megmaradása,  s  jövendőben  következhető  egész  meg- 
romlásom, s  az  keresztényi  kötelesség  engedné;  de  az  mint 
proxime  elküldött  emberem  referálja  Molduvából.  hogy  noha 
az  oláhok  erősen  titkolják,  de  az  molduvaí  magyaroktól 
bizonyoson  végire  ment,  egy  falut  már  occludáltak  az  pestis- 
ben és  második  faluban  is  elkezdődött  az  pestis,  az  mely 
helyek  ide  nem  vessze  vadnak ;  ha  nekem  authoritásom  nem 
leszen,  ha  én  váz  leszek,  hogy  hogy  szolgálhassak  mind 
uramnak  s  mind  hazámnak ;  én  ha  látom,  hogy  ugyancsak 
authoritásom  nem  leszen,  kételeníttetem  magamot  ott  is  men- 
teni, a  hol  illik  és  én  se  felséges  uram,  sem  az  m.  guber- 
niuui  előtt  oka  ne  legyek,  ha  non  putarem  következik ;  mert 
ugyanis,  megítílheti  az  m.  úr,  micsoda  kisebbségemre  esett, 
Iiogy  az  nyujtódi  Jakabos  István  sinistra  informatiójára  nem 
n(»kem,  hanem  az  n.  széknek  méltóztatott  az  m.  gubernium 
coinmissiot  küldeni,  az  mely  publice  felolvastatván,  micsoda 
kisebbséíjemre  esett,  megitíllieti  az  ni.  ur.  az  mint  majd  ide 
alá  inogironi,  holott  az  mennyiben  az  ország  világos  arti- 
culiissa  engedte,  igyekeztem  Jakabos  Istvánnak  mind  öreg 
embernek  complaceálni  és  me«íengedtem  volt,  hogy  az  jobbá- 
gya viselje,  ne  maga  az  bíróságot,  ugyan  azon  resolutiómban 
meg  is  parancsoltam  volt,  hogy  impleta  conditione  bocsássák 
el  marháját,  az  minthogy  ha  az  én  resolutiomot  megmutatta 
volna  az  ni.  guberniumnak.  nem  hiszem,  hogy  soha  az  m. 
gnberniuin  ezen  commissiót  adta  volna;  de  elharapván  az 
dolognak  az  jovát,  az  mi  neki  arrideált.  csak  avval  infor- 
málta az  Dl.  guberniumot,  hogy  azért  az  m.  ur  informatus 
legyen,  niilien  legyen  az  dolog  és  mely  sinistra  informálta 
az  111.  gubeniiuinot,  bővebben  le  kell  irnom: 

Nyiijtódon  háruTii  VMgy  négy  szabad  emberen  kivül 
tcibl)  szabad  ember  nincsen,  az  ki  bíróságot  viselhetne,  mert 
azok  egymásra  való  nézve,  hogy  híróságot  ne  viseljenek, 
mind  nemességet  vettenek.  de  az  mint  tudom,  ha  nem  mind 
is,  de  nagyobb  része  régibb  nemes  ember,  mert  az  Jakabos 
faniilia  primo  in  anno   16H2.  vette    az    nemességit    és  abból 
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az  bíróság  iránt  egy  nagy  confusio  lett;  bizony  ha  cBak 
11  gy  volna  nz  dolog,  az  mint  Jakabos  István  informáltíi  az 
III,  giibeniiumot,  én  h  nzt  ítilném,  az  mit  az  nu  ^ubernium 
parancsolt,  de  nem  úgy  van,  mert  igaz  tlolog,  in  anno  1074, 
nemes  Kézdi-szék  deliberálta,  hogy  az  Imecs  és  Dunát  há- 
zakón  ki\iíl  minden  ember  tartozzék  az  bírÓBágot  viselni 
egj  esztendőre,  kivévén  Jancsó  Mihályt;  in  anno  1677  vá- 
luííztották  bírónak  a^  Jakabos  István  apját  Jakabos  Mihályt ; 
Jakabos  Mihály  törvényre  vivén  az  dolgot,  olyan  delibora- 
ttunot  vessen,  hogy  mivel  Jakabom  Mihálynak  három  ház 
jobbágya  vagyon,  nem  tartozik  az  bíróságot  viselni ;  ezen 
nemes  Kézdi-szék  deliberatuniával  nem  lévén  centen  tusok 
az  t^bb  nemes  emberek,  az  mennyiben  tndoni,  egy  Farkas 
István  nevű  nemes  embert  kiküldének  az  m  ország  gyíiléai- 
l>eii,  cikkor  Gyula-,  most  Károlyvárban,  ott  az  egész  nemes 
ország  articulnsban  iratja,  hogy  Nyújtódon  valakik  ab  anno 
1657  nobilitálódtauak,  az  bíróságot  mind  tartozzanak  viselni, 
az  mint  hogy  ha  az  m,  gubernium  in  anno  1680.  akkor 
tíyülafejérvárí  lett  articnhisokot  elévéteti,  art  11,  így  ta- 
lálja; azután  is  mind  törvény  nyel,  mind  Háromszék  gyülésin 
^m  az  Jakabos  falamília  eleget  próbálta^  hogy  eximálja  magát 
^B  az  bíróságból,  de  soha  nem  vihetto  véghez;  de  ha  Jakabos 
^^Ifitvánt  ugyan  kiveszi  az  m.  gubernium  az  bír  óság  bóh  más 
^^Piienies  ember  is  azt  mondja,  hogy  én  is  olyan  nemes  ember 
^B  vagyok,  mint  Jakabos  István,  én  sem  viselem;  némelyek  azt 
^"  mondják,  ha  Jakabos  Istvánnak  vadnak  jobbágyi,  ha  annyi 
nincs  is,  nékem  is  vadnak,  én  sem  viselem  és  így  amaz  sze- 
ííény  négy  lófö  emberre  esik  az  bíróságj  vagy  az  m,  guber- 
^^  niumnak  újabb  haja  leszen  és  az  m*  gubernium  kételenit- 
^H  te  tik  bírót  tenni.  Ugyanis  micsoda  kissebbaégemre  eeett  azon 
^H  commissio,  az  mint  feljebb  iram,  mikor  az  sz*  innepekben 
^^  az  oláhok  között  nagy  veszekedések  voltak  és  egy  jámbor 
^^L^Qlbeniek  el  is  vágták  az  kézit,  az  gy  illésben  parancsolok 
^^Ffifil«  liOgy  az  oláhoktól  az  fegyvert  vegyék  el,  az  mint  pa- 
'  rancsülatunk  is  volt:  egy  valaki  csak  felugrik,  a  azt  kérdij 
hol  az  commissio,  azért  vegyék  el,  hogy  v.  tiszt  uraim  keres- 
kedjenek véile;  én  elhallgattam,  mert  tudom,  arról  is  sinistra 
l  informatioval  terhelték  volna  az  ni.  guberniumot.  Kérem 
^^  azért  alázatoson  az  m.  urat,  méltóztassék  az  m,  gubernium 
^H  előtt  effectuálüi^  hogy  mikor  három  széki  ember  megyén  pa- 
^"  nászra,  méltóztassék  megkérdetni :  volt-e  nálam  és  mivel  én 
mindennek  in  scriptis  adok  választ,  kéresse  elé  az  m,  guber- 
ninm ;  és  ba  én  ország  törvénye,  vagy  nemes  székünk  con- 
tdusunia  szerént  nem   dirigálok,    bár  büntessen    meg  az  m. 
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gubernítitii,  é«  mivel  iiz  Jukabüs  Intván  sinistra  iaformátiíV 
jára  aiitborításoiij  ennyire  megsí^rtödütt,  méltóid ta^sék  az  m* 
gu berni uru  utyftikéj>eii  proviileálni,  hogj  megsértődött  autho- 
ritásoiii  had  áüjüii  helyben,  tie  legyek  mindennek  csiifja : 
ntely  kegyes  favorát  az  íil  umak  a1ázat4>§nn  meg  igyekezem 
szolgálni, 

ToTábh  m#ly  sinisti^  informálták  a2  m.  gubernátor 
nnunot,  az  mint  az  Ö  excellentiája  leveUbtll  értem,  irántam 
és  jjziitán  nz  ru,  gnherniíjm  eommissiőjából  látom.  ímha  az 
(xmimi^sifiban  in  genere  van,  bogy  én  magamtól  in^spectort 
tettt'm  volna,  soha  álmodtam  i^eni  látta  hl,  hanem  az  mint 
az  előttem  valn  főtissítek  ideiben  volt*  az  kit  impix>prie  in- 
spectóf  commtssariitsnak  hínak^  én  az  mint  talál tam^  a^un 
korb<in  folytattam  az  d^dgokot.  Másik  az.  mint  ugyan  az  ő 
eKcellentiája  atyai  leveli  laől  látom,  bogy  nem  folytattam  volna 
az  tíirvényeket  az  gyilktisságot  patráld  praetensa  asiszony okért : 
megmutatja  az  protoeohuu,  uiint  folytattam ;  bogy  az  szegény 
nótárius  bárom  hét  alatt  az  íransmissiokot  el  nem  készít- 
hette, én  nem  vagyok  oka;  most  is  az  országgyúlésitíil  fogva 
harmad  magával  négy  holnapig  dolgozott  rajta  az  nótárius, 
nagy  betegen  is  mindjárt  széket  ültem.  Látja  az  m.  ur*  mely 
igaz  vádak  vadnak  ellenem,  hímem  minden  dolgatmot  továbbra 
isi  recommendáloni  az  m.  ur  favorában  és  maradok 

(Ertnlrti  foiííihíiftzvftuy  a  liim"i  A|N>r*í'sialHil  alturjftí  levélt  áraUaii*) 
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JBr.  ÁpűT  JPMmrmk  fdesejie   nevében  ifi  viUüSzirata  a  gr.  Kái- 

nfiki  Ádám  drvdi  részéről  dletw,  mint  ^ifdm  ellmi  inflfíott  köve- 

tcíések  ügyében. 

Replica, 

Ad  tíetas  praesansiones  orphanorum  illu&trissimi  dni 
íjttOüdam  comitis  Adami  Káinok i  de  Kőröspatak  genuina 
replica,  cum  pro testat ioné  solenní  praetnis^aí  non  in  eum 
finem  proposita,  ut  discussioni  dominorum  judicum  commit- 
teretnr,  nam  si  qiiid  praetensiones  babebunt^  auis  viis  et 
módis  respondere  parata  siim;  neque  ob  praetensiones  has 
íictas  liquidtim  debitum  meum  peri  elitari  potest,  verum  in 
eum  solum  finem »  ut  uni versi s  pateat^  non  reales,  söd  mere 
fíetas  esse  praetensiones  propositas,  quas  dum  et  quando  alia 
via  urserint  sic  se  habere»  ut  inferius  patebit,  docere  sem- 
per  potero. 
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Ad  prímám.  —  Én  soha  számadó  tutríxok  nem  vol- 
tam ;  semmi  az  én  kezemen  nem  forgott.  Tegyenek  számot 
azoktól,  az  kik  számadó  szolgájok  volt,  minden  nemíi  per- 
cipiátt  pénzeket,  hova  lett,  azok  tudják ;  azoknál  mtfgksz- 
nek  az  én  assignatiríim ;  azok  niegmutatják^  mondani  az 
semniíjekbűl  mennyi  adÓBságokut  tizettettem  le.  En  addig 
számot  nem  adok,  az  míg  engem  törvény  szerént  számadóvá 
nem  tesznek*  Nem  hogy  én  az  ö  kglmek  tutrisságokot  szá- 
madással íicceptáltam  volna,  sőt  az  tutríxságot  erővel  adták 
reám,  semmiképon  Mvállalni  sem  akartam,  söt  az  principális 
tutor  néhai  m.  gr,  Mikes  Mihály  uram  volt  és  ha  számadók 
lettünk  volna  is,  elsőbben  az  nébai  említett  m»  gi\  marad- 
váitól  kellene  számot  kérniek,  az  mint  ha  ezekben  kétel- 
kednének,  vegyék   ki,  ha  kell,  ex   actis  excelsi  n  gubernii. 

Ad  secumlam*  —  Az  moratorinmot,  mely  is  csak  egy 
esztendőre  való  volt,  meg  kellene  köszötmi,  hogy  az  én 
Bjunkám  által  kaphatták^  mikor  szegény  öcsém  uram  Káinoki 
Ádám  uram  oly  extremitásra  jntott  vala  az  éhségben,  hogy 
azt  Írja  vala,  hogy  gyermekeivel  együtt  éhhel  kell  elvenzni 
az  sok  dúsgazdag  emberek  között,  az  mint  most  is  azon 
missilis  levelem  extal,  ha  én  meg  nem  segéllem  búzával  az 
kérdi  sz,  léleki  házamtól ;  tigy  adattam  búzát  s  maga  adta 
azon  buzájért  azon  jobbágyokot  Kászonban;  az  contractus 
anníík  ideiben  megmutatja.  Az  csiki  Endes  nevű  jobbág}^ 
nem  Káinoki  jobbágy  i  miért  bírta  az  édes  atyám,  ott,  a 
hol  illik,  megmutatom  és  azt  is,  mint  s  miért  jött  kezem- 
hez. Az  szép  víz  i  jószágot  bizonyos  conditiók  alatt,  ágy  vagyon  ^ 
egy  magtalan  ember  testálta  volt  holta  után,  az  mely  ma 
is  éh  de  az  couditiokot  meg  nem  tartván,  az  jószágot  vissza- 
foglalta, ma  is  az  atyafiai  laknak  benne.  Varró  Andrásnak 
m  édes  atyja  tiszta  aqoisituma  volt  az  éiles  anyámnak ; 
ütt  a  bol  illik^  ha  itgy  kéván tátik,  számot  adok,  mint  magam 
cselédemről ;  sőt  valamiket  az  édes  atyám  az  édes  anyámmal 
eg}iitt  ke  rest  (kfy!),  még  ma  is  osztatlan,  melyből  is  az 
osztozást  bizony  megkévánom. 

Ad  tertiam,  —  Az  idvezült  Szent  páliné  asszony  kevés 
portióját  sok  költségemmel,  fáradtságommal  vehettem  divisiora, 
mely  is  mely  kevés  porti o  jutott  az  édes  anyám  hat  gyer- 
mekeinek, ott  van,  az  kí  akarja,  megláthatja ;  azért  ha 
költségemet,  fáradtságomat  megfordítják  legelsöbben.  Azomba 
mikor  az  édes  öcsém  gr.  Káinaki  Ádám  uram  meg  hala, 
megfrák,  megvan  íiz  levél,  hogy  az  árvák  mezítelenek,  nincs 
mit  enniek,  9  mit  inniok :  az  én  kérésemre  sub  futnra  resti- 
tiitione   az    uram   akaratjából    vi vének    K.   Sz.   Mártonból 
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egy  hordó  bortj  Torjáról  biizát^  ^alooát  s  egyéb  nctüalét; 
húsra  ugyan  m  én  uram  Gidofalvi  Gábor  akkori  Sepsi  \\ 
királybíró  uramtól  az  maga  proventuasából  Ijizonyoft  pénzt 
rendele,  ug>an  az  én  uram  az  én  kérésemre  az  brasaai 
pénze  interessiböl  pusitót  s  t*g>éb  szükségre  valókat  rendelte 
Mikor  az  in,  gulierníuni  parancsolatjától  6  kglmeket  ki 
k*?lle  hosiatriom  Jíoszolyban,  ^gy  pénzek  sem  lévén  az  úti 
költségre,  ugyan  az  én  kérésemre  az  említett  GidófaWi 
(tábor  uram  adott  pénzt  áti  kiiltaégre;  kihozván  penig  Ő 
kglmeket  Noszolyban,  az  említett  Szentpáliné  asszonyom  kevés 
része  szeréut  való  portióbant  mely  kevés  vietuale  volt^  kitet- 
szik az  divisíóbül ;  azért  az  magunk  kész  penzivel  kelletett 
nyolcz  egész  hétig  6  kglmeket  tartanom ;  nyolez  hét  múlva 
liZ  m.  gubernium  parancsolatjára  Beszterczére  kelletvén  ő 
kglmeket  vinnem^  mind  Beszterczén,  mind  az  iiton  az 
magunk  pénzünkot  költöttem.  Azért  ha  mindezeket  ő  kglmek 
nekem  refunpálják,  én  is  az  idvezült  8zentpáliné  asszonyom 
minden  nemú^  névvel  derék,  de  valósággal  kevés  mind  jószá- 
gát, mind  kevés  portékáját  jó  szívvel  kiadom. 

Ad  i^tam.  ^  Meg  Tan  az  contractus,  azért  mind  én 
ahoz  tartom  magamot,  mind  ő  klgmek  tarts^lk  ahhoz  niago- 
küt;  és  az  mely  jobbágyimot  azcontractuson  kivül  birják, 
azokot  kezemhez  kévánom. 

Ad  5-tam,  —  Az  leveleket,  mivel  ki  pad  alatt  volt, 
ki  asztal  alatt  s  az  egér  vesztegette,  sok  munkámmal  keres- 
tem  essze,  nem  az  6  klgmek  károkra,  hanem  hasznokra 
tettem  jó  gondviselés  alá,  látván  nemzetünknek  régi  leveleit 
veszedelemben  forgani;  ha  az  m,  tiuberriium  fogja  paran- 
csolni, én  az  leveleket  kész  vagyok  úgy  kiadni,  hogy  párban 
nálam  is  meg  legyenek  authentice ;  az  pecsét  nyomó  részem- 
ben jutott,  azt  én  bizony  Ó  kgtmeknek  nem  adom» 

Ad  6-tam,  Én  miattam  egy  pénz  ára  kárt  sem  vallot- 
tanak,  söt  hasznokra  igyekeztem ;  egy  pénz  árra  jogokot  el 
nem  hoztam ;  ha  az  egértől  és  moly  tol  dib-dáb  portékájokot 
oltalmaztam ;  ha  az  édes  anyjok  azon  dib-dáb  portékájokért 
minden  esztendőre  hatvan  forintot  igirt  házbért  és  négy 
esztendőre  háromszáz  forintr;i  menvén  az  házbér,  úgyannyira^ 
hogy  az  por  téka  jok  annyit  nem  ért  volna,  és  atyafiság  böl 
viseltet  ve  n,  az  gazdát  arra  vettem,  hogy  majd  semmi  nélkiü 
kiadta  az  portékát :  avval  atyafiságom ot  követtem,  nem  kárt 
tettem,  azért  via  Juris,  ha  megbizonyít ják,  hogy  kárt  tettem^ 
via  juris  megfelelek. 

Ad  7-mam.  Az  én  keménységem  miatt  jobbágyok  el 
nem  ment,  ?iőt  elszökött  jobbágyokof    magam   költségemmel 
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reducáltam,  sőt  adósságban    elfoglalt   jobbágyokot    is  reha- 
beáltam. 

Ad  6-ain*  —  Marti  JáDosnak  az  mije  volt,  még  az 
édes  apjok  mindenit  elvette  és  semmi  nélkül  adta  kezemben, 
mint  nekem  jutott  jobbágyot;  sőt  praetendálom  mint  az 
mit  törvény  útja  kivűl  cselekeiJettj  az  miit  az  édes  atyjok 
elvette  Marti  Jánosnak. 

Ad  9-anh  ™  Az  kdmívesek  az  édes  anyám  csíki 
jós^ágihdl  valók,  a^  apácza  öcsém  asszonynak  jutottanak  s 
ma  is  ő  kglmié,  Apró  művest  nem  az  magam  hasznomért 
hozattam,  hanem  ö  kglmeknek  akartam  mesterembereket 
tany itatni.  Ménesek  volt-e  nem-e,  hova  tették  az  6  kglmek 
tisztei,  adjaDak  számot.  Egynéhány  rossz  vén  lovok  lévén 
Bándon,  az  bíró  Nősz  olyba  jőve  pa  nász  kod  vánj  hogy  vénség 
és  éség  miatt  meghalnak,  a2  én  uram  úgy  parancsolta,  hogy 
adják  el,  vegyenek  teheneket  az  árán  s  több  hasznát  veszik 
az  árvák ;  adta-e  el,  hova  tette,  adjon  számot  a^  bándi  bíró* 
Nem  hogy  az  marhájokot  eltékozoltam  volna,  söt  az  emlí- 
tett idvezült  öcsém  uram  egy  német  zászlótartóval  köntöst 
éa  lóra  Taltí  szerszámot  hozatván,  és  az  árát  meg  nem 
íizetvén,  minden  marhájokot  elbajtatá  és  az  én  uram  kezes- 
ségin adá  vissza;  már  az  quartélyában  lévén  az  marhák, 
mely  adósságot  azután  úgy  fizettettek  meg,  István  molnár 
Károlyi  jus  lévénj  nekem  jutottanak ;  az  édes  atyjok  idei- 
ben is  birtam  békével,  sőt  az  több  atyjokfiait  is  kezemhez 
kévánom.  Az  csíkszeredai  vendégfogíidó  az  nagyatyámé  Lázár 
Istváné  volt ;  az  öcsém  Káinoki  Ádám  uram  sem  tudta, 
hímem  én  sok  fáradtságommal  kerestem  ki  az  puszta  fun- 
dus t  és  ex  fundamento  én  csináltattam  az  korcsoma  házat, 
azért  abba   bizony    törvény    nélkül  ő  kglmek  nem    kapnak. 

Ad  10-mam,  Xlegvadnak  az  contractusok. 

Ad  11-mam.  Az  magam  örökös  jobbágyommal  ország 
törvénye  szerént  szabad  voltam,  ha  törvénytelen  dolgot  cse- 
lekedtem volna,  vagyon  az  országnak  törvény je,    megfelelek* 

Ad  12-mam.  ~  Világos  az  contractuSj  mikor  az  irat- 
tatik  benne,  hogy  atyaíiságból  egy  esztendei  interest  elen- 
ged tem^  tehát  secum  fért,  hogy  ha  egy  esztendőre  meg  nem 
fizetődik  az  én  capitalem,  az  egy  esztendőn  túl  currálni 
Icell  az  interesnek,  s  azt  én  bizony  meg  is  várom ;  hogy 
penig  én  nem  sileáltam,  hanem  minden  esztendőben  urge- 
áltam,  sőt  csak  atyafiságból  várakoztam,  bizünyságom  mind 
az  m.  guberniumtól  adatott  replicám^  mind  maga  m,  guber- 
nátor uram,  mind  in  concrelo  az  egész  m,  gubernium,  én 
penig  se  jogokot,  se  jószágokot    nem    hogy   annyit   birnám, 


hogy  adtunjuáloá  vagy  stipiTálná  igaz  jusf^iuott  dv  tudtomra 
ezen  a<lóts»á|fümba  egy  pénz  árokot  i§em  bírom.  Miattam 
nem  hüfíy  károk  volna,  dv  bcz/*í?g  a^  experieutia  mutatja, 
hogy  mikor  ország  torTt*nyje  ellen  az  ö  kglmek  atyja  az 
jííHzágdkban  beleszálla,  az  két  juszágokbaii  iiz  búza  aszta* 
got  h ágyék  el  ú&  U^li  kamarát  é^  teli  pinczét.  mégis  elég 
ftducmágot  TAkék  le  az  nyákokról,  az  kit  az  egm  n*  két 
szék  tud;  miolta  peni^í  <*n  az  tutrixságból  kimeutem,  nem 
hogy  valamit  kfireKtfuek  volna,  vag>'  egy  pénz  adósságot 
Mottenek  voluít,  «ot  anuvirn  jutottak,  bogy  alig  vagyon  a^ 
jószágok  ball,  mit  egyenek*  Az  levelekről  uda  fel  megfelelek; 
ugy  az  jóssc&g  és  földek  oecupatiiSjáról,  hasoub)képen  az 
tutdláról  ée  arrtil  is,  hogy  semmi  leííkisaebb  jószághoz  való 
praetensiójokot  ír  ajándékon  nem  bírom ;  azért  az  mint  oda 
fel  i^  megíráíti,  tízeíim'k  me-g  ő  k gímek  az  én  líquidum 
debítuniomot;  melyet  akkor  adtam  az  ő  kglmek  édes  uty jók- 
nak, mikor  utolsó  sztikségilien  volt ;  az  praetenaiójért  én  az 
li(|uidum  debitumt>t  el  nem  veaztüm,  hanem  azt  realiter 
megkévánom  és  ezt  <!í  kglmek  tízessék  meg  i  az  praeteníiioért 
tiirvéiiybin  lakván  keressenek  meg^  s  megfelelek  és  ha  tör- 
vény szerént  utolérnek,  megfí^etek ;  de  én  megint  protestálok, 
hogy  ezen  haszontalan  és  egy  barabulyt  nem  érö  6  kglmek 
praetensti^jáért  az  magam  liquidum  debitumamot  nem 
píTicHtáltatom,  hanem  ax  országnak  világos  törvénye  szerént 
cum  interessé  megveszem ;  azután  lássák,  mit  csinálnak. 
HíirC  í>mía  ('IMII  snlrnTn.»^sniiíi  pnftrst.uhune,  ritiii  ;^kítrvíui  Iil^- 
kisebben  is  ezeket  immisceálni  az  én  liquidum  debitumom 
törvényes  processusában. 

Ezek  felett  nekem  vadnak  sok  praetensiőim,  melyeket 
ezután  én  is  megkeresek,  mivel  ő  kglmek  ugy  bánnak  velem ; 
ugyanis,  ha  egy  béresnek  enni  adnak  és  fizetést :  én  mikor 
az  házok  gondviseletire  oda  mentem,  társzekérrel  mentem, 
az  magamét  ottan  hattam,  sőt  az  magaméból  sokat  hattam 
az  házoknál,  Istenért  látván,  hogy  semmijek  nincsen,  az 
melyet  az  egész  két  n.  szék  tud;  azért  én  is  az  magamét 
bizony  megvárom  s  megkeresem. 

(Br.  Apor    Péter  sajátkezüleg  irt  fogalmazványa,  a  br.  Apor  csal&d 
altorjai  levéltárában.) 
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Báró  APOR  PÉTER  GYERMEKEIRE 
VONATKOZÓ  LEVELEK. 


Tanúvallatás  Betúú  Amia  ügyébetíf  küúl  Ábrahám  Mihály  gyer- 

gyószentmiklási  örmény  ktreskedő  a  kézáivásdrhelyi  vásáron  egy 

elveszeit  vei'es  khíris  gyöngy  öl  követelt, 

Utrum  de  et  super  eo: 

1,  Tudja-é,  hallót ta-é  nyilván  és  bizonyosson  a  tanií, 
iB  hoc  anno  Dni  1742  die  verő  15*"  mensis  Febr,  itt 
ugyan  Kezdi- Vásárhellyen  az  piaczon  levő  örmények  bolt- 
jok  alatt,  ki  töt  te  siispecta  personának  Kt'zdi-székben  Alsó- 
Torján  lakrS  tkts  nztes  Benkö  Anna  assz  ont  tkta  nztes 
imecsfalvi  Imecs  Damokos  uFam  divortiatáját  ? 

2*  Tudja-e,  látta-e,  hallotta-e  bízonyosson  ellopott  veres 
claris  gyöngyit  ki  kérte  niegirt  Benkő  Anna  aeszontől, 
hogy  adja  elé  nekie. 

3.  Ki  mondotta  azt  az  ezót,  hogy  az  míg  a  Salétrom 
f6z6  Tóbiás  vásárlóit  gyöngyeiért  a  pénzt  megolvasám,  addig 
az  gyöngyömet  vagy  clarissomat  ellopák :  cum  congrnis  cir- 
eumstantiis,  a  mit  tud  a  tanű,  hűti  utáti  mondja  meg. 

1™"*  testis*  nob,  Stffis^ímindfts  Könt^ei  de  Karatna 
ann.  circ.  46.  legitimé  citatus,  iuratiis,  examinatus  fatetur: 

Haliam  ez  mái  (fgy!)  én  is  a  sátorokban  menvén, 
hogy  Imets  Damokosné  asszonyom  és  a  salétrom-föző  Tóbiás 
uram  együtt  altercálodnak  vala,  oda  érvén  én  is,  kérdem, 
mi  dolog  volna;  monda  Ábrám  nevű  örmény:  Tóbiás  uram 
Táaárla  én  tÖlem  gyöngyöt,  Imets  Damokosné  ai^szonyom  is 
kikére  tőlem  egy  darab  klárist  és  a  míg  ö  kglmek  vásár- 
Iának,  a  kláris  elvesze,  és  monda  az  említett  örmény  Imets 
Damokosné  asszonyomnak :  én  kglmednek  adtam  számba, 
kglmedtöl  kívánom  számban. 

2.  testis,  nts  nobilis  ac  generosus  (iabriel  KmtEei  de 
Karatna  ann.  cir,  66*  leg,  cit*  jur,  exam.  fat.  Az  utrumban 
speeificalt  mni    napon   én   is   az   örmények   bátorába   lévén 
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Örmény  Lukáts  előtt,  hiremmel  esvén  énnékem,  hogy  holmi 
disceptacioja  volna  az  utrumban  specifícalt  n.  és  nztes 
Benkő  Anna  asszonynak  gyergyó-széki  szent-miklósi  Ábrám 
Mihály  nevű  örménynyel,  hiván  is  engemet  Székelly  Sigmondné 
asszonyom  is  oda,  elmének,  látám  s  haliam  megnevezett 
Ábrám  MiháUytől,  hogy  suspecta  personanak  tévé  deciarait 
Benkő  Anna  asszonyt,  illyen  declaratío  szerint,  hogy  holmi 
előle  elveszett  veres  kláris  gyöngyeit  kéri  vala  kéziben  meg- 
nevezett Benkő  Anna  asszonytól,  mellyek  gonoszul  veszte- 
nek el  az  ő  sátorából,  adja  elé  ő  nekie.  Melyre  protestála 
említett  Imecs  Damokosné  asszonyom,  annakutánna  medio 
tempore,  azt  monda:  nem  adtam  volna  12  forintokért  azon 
gyöngyököt.  Szavait  úgy  formálá  s  azt  monda,  hogy  a  míg 
a  Tóbiás  tőlem  vásárlott  gyöngyiért  a  pénzt  megolvasám, 
a  gyöngyömöt  ellopák. 

3.  testis,  nob.    Sigismundus  Székelly  de  Dalnok  ann. 

50.  leg.  cit  jur.  ex.  fat.  in  omnibus,  uti  proxime  praecedens 
testis  excepto  hoc:  hogy  engem  nem  hivott  senki,  hanem 
ultro  mentem  oda,  jóllehet  háromszor  is  fordultam  meg 
azon  örmény  előtt,  de  mind  a  fellyebb  megirt  declaratio 
szerint  folytatta  maga  szovait. 

4.  testis,  nob.  Oregoritis  Köntzei  de  Karatna,  ann. 
68.  leg.  cit.  jur.  ex.  fat.  Tudom,  haliam  s  látám,  mert 
általellenben  vásárolván  a  feleségem,  a  vételére  oda  menék, 
haliam  Imets  Domokosné  Benkő  Anna  asszonytól,  háttal 
ülvén  az  örmény  felé,  Tóbiás  is  a  nagyobb  ott  vala,  más 
léány-e  vagy  asszonyemberekkel,  hogy  monda :  addig  innét 
el  nem  megyek,  míg  elé  kerül.  De  miért  én  onnét  mind- 
gyárást  elmének,  hogy  haliam  köztök  való  controversiat : 
hanem  a  ki  elvette,  adja  elő;  de  mi  volt,  én  azt  sem  hal- 
lottam. 

5.  testis,    nob.    Gábriel    Vájna    de   Markosfalva   ann. 

51.  leg.  cit.  jur.  ex.  fatrr.  ad  omnia.  A  piaczon  járván  meg- 
szólít az  utrizalt  személy  ő  kglme  mondván  illyen  szókot : 
mennék  egy  kereskedő  emberhez,  ki  is  ő  kglmit  holmi  jóféle 
veres  gyöngyöknek  elveszésének  dolgából  engemet  (lyg  !)  diffa- 
malván,  kérdenék  réa,  hogy  micsoda  susi)itioja  vagyon  ő  kgl- 
niére.  Engedelmeskedvén  az  utrizalt  asszony  ő  kglme  kéré- 
sének, elmének,  kérdvén  elsőben  nevit,  hogy  kinek  hivnák, 
magát  Ábrahám  Mihály  nevű  gyergyói  szent-miklósi  keres- 
kedőnek declarálá.  Kérdvén  a  kereskedőtől,  hogy  mi  szám- 
vetése volna  az  utrizalt  asszonynyal  ő  kglmivel;  monda  a 
kereskedő :  én  az  ő  kglme  kézihez  bizonyos  kötés  jóféle 
veres  klárist  adtam  (mutata  is  egy  csomó  veres  klárist,  kit 
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lÍs  aímvinak  mooda),  mellyet  azért  kívánom,  hogy  adjon  számba, 

[Azon  szován  a  kereskedőnek  kérdem:  asszonyomon  praeten- 

I  a  dl  j  a-é    kglmed,    hogy  ö  kglme    vette-é  el  vagy    nem ;    kire 

{felele  a  kereskedő:  én  nem  mondottam,  hogy  ö  kglme  lopta 

Jel,   hanem  ö  kglme  kérésire   oda   adám,   (letévén   a   keres- 

kedö-padra  az  örmény  az  utrizalt    asszony   mellé),    míg   én 

másokkal    dolgomat    végeztem,    hova   lőtt,    nem    tndom,   ö 

kglme   számadásába    volt  s  Ő  krimin    kereshetem  a  klárist, 

adja    elé.   Mely     szovaíra    mondám :    ha   gyanakodott   kgl- 

Lmed  6  kglmihez,  miért  mindgyárt  nem  kereskedett  kglmed  ? 

[Melyre    feleié  a  kereskedő :  én  csak   ő    kglmiii  kereskedem, 

[nem  jnásonj  mellyre  protestál  az  utrizalt  asszony    Ű  kglme, 

mely  szovai  után  Szots  János  uram,  bíró  Sxöts  István  nram 

^ pecsétivei  certifieála  ad  3*^"^^', 

6.  testis,  circumspectus  Joannes  Ssots  consul  oppidi 
|^Kézdí-VáBárhely,aön.  circ.  52,  leg.  cit  jur,  ex,  fat.  ad  omiiia: 
j  Engemet  nts  Karatnán  lakó  Székely  Sigmond  ur,  nts 
Imets  Damokosné  Bc^nkő  asszony  képében  hiva,  hogy  men- 
nék el  és  hallgatnék  jól^  a  hova  mit  kérdenének  a  keres- 
kedő örménytől  s  mit  felelne,  meghallván  ő  felel  esi  t,  uztes 
főbíró  ur  petsétit  kezemben  is  adván,  hogy  ha  kívántatnék^ 
cert-ificálnám  is*  Nts  Vájna  Gábor  uram  megkérdezvén, 
mindeneket  ügy  hallottam  és  értettem,  mint  a  praecedens 
6*^""  testia  in  omnibus. 

Recept ae  sünt  hae  fassiones  per  nos  infrascriptos  iudi- 
ces  regi  OS  in  oppido  Kézdi-Vásárhelly,  domo  videlicet  cir- 
cumspecti  Pauli  Jantsó,  lorarii  civis  oppidi  Kézdi-Vásárhely 
pro  parte  et  in  persona  nob,  foeminae  Annae  BenkH  nbli 
ac  grsí  Dominíci  Imets  de  eadem  divortiatae  consortis 
isonfectae  et  emanatae.  Anno  1742.  die  15*  mensis  Februári i. 

Correcta  per  nos 

Simonem  Jant»o 
jumtum  assesaorem  oppidi  K.-Y4^rbelly  m.  pr. 

Micha^l  Szűtyori 

pidi  K»-V4sárhelly  nótárius  m,   pr. 


(Eredetije  Apor  latváa  br^  levéltárában  Aboáfalvin^ 
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Kézdi'Vésárbely,  1742  febr.  15. 

Tanúvallatds  Bmkti   Anna   érdekéhm   egy   Urnvénif   kereske^lútől 
K,-TdÉérhetut  ellopott  kláris  gy^gu  felél 

Utrum  pro  et  d©  super  eo: 

l-mo,  Tudgya-e,  hallotta-e  a  valló,  hogy  ha  in  anno 
praeseiiti  1742  die  15'*  mensis  Februarii  tekén tetes,  nem* 
zetes  Imecíi  Damokasné  Sk^Hzonyom  a  kézdi-vásárhellyi  közíin- 
s^ges  piaczon  gyergyó-exéki  szent-miklósi  Ahmham  Mihúfij 
nevű  kereskedő  eml>ertöl  vfrt'S  jóféle  gyöngyöt  vagy  klárist 
kért  volna  elö,  hogy  megvegye  és  azon  gyöngy  apró  vagy 
nagy  ^emű  kláris  volt-e,  vette-é  maga  késiben,  avagy  nem 
vette,  kik  vásárló ttanak  azon  jóféle  gyöngyből  és  azntán, 
hogv  mások  vásárlottunak  belőle,  vette-é  kéziben  Imecs 
Dámok osné  asszonyom  a  j;yöng>'öt,  avagy"  jó  idejin  meg- 
mondotta* hogy  nem  vásárol  belőle,  mert  az  a  gyöngy  ő 
kegyelminek  nem  tetszik  ? 

2"t!o,  Azon  gyöngyöt  bizta-e  gondviselése  alá  meg- 
nevezett Imecs  Damukosnó  asszonyomnak? 

3-t io.  Hallót ta-e  a  tanú.  hogy  azt  mondotta  volna 
Imecs  Damoküsné  asszonyom,  hogy  innen  ma  el  nem  megyek, 
ha  nem  adgyátok  elő  az  gyöngyöt^  ihon  nála  is  keressétek 
meg,  a  mentét  is  kigombolván  ? 

1-ma  test  is,  nobilis  Ágota  Bárdi  de  Karatna  anno- 
rum  circiter  17*  j.  ex*  fassa :  Imecs  Damokosné  asszonyom 
az  én  számomra  akarván  vásári ani  valami  jóféle  veres  gyön- 
gyöt* míg  oda  érkeztem,  elő  is  vette  az  utrumban  specificalt 
öi'mény  és  a  kereskedő-padján  tanálám  letéve*  Én  megné- 
zem a  gyöngyöt  s  nekem  nem  tetszék.  Imecs  Dámok o@né 
asszonyom  hozzája  sem  nyiila.  Azon  letött  gyöngyből  vásárla 
a  salétrom f őzön é  és  a  salétromfőző  húga*  Hogy  nem  tetszék 
nekem  a  gyöngy,  nekem  és  Imecs  Damokosné  asszonyomnak 
semmi  gondunk  nem  volt  reá,  Imecs  Damokosné  asszonyom 
háttal  ült  az  örmény  áníja  felé  s  én  o  kegyelme  előtt 
állottam  háttal*  Két  karját  az  én  vállamon  tíirtván,  azt  is 
monda  Imecs  Damokosné  asszonyom :  innen  el  nem  megyek 
addigj  ha  nem  adgyák  elő  a  gyöngyöt,  s  ihon  nálam  is 
keressék  meg*  a  mentéjit  kigombolván  s  mások  se  menyé- 
nek el*  De  Tóbiás  azt  monda  a  feleségének  s  hu  diának :  ha 
megadtátok  az  arát,  menjetek  el  innét,  S  azt  is  monda  az 
örmény,  hogy  én  nem  mondom,   hogy    kegyelmed    lopta    el, 
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hanem  csak  kegyelmed  adgya  elő.  Mellvre  monda  Imecs 
Damokosné  asszonyom,  nékem  semmi  gondom  nincsen  hozzája. 
Receptae  sünt  hujus  unius  fatentis  fassiones  in  anno 
1742  die  17.  Februarii  apud  domum  Johannis  Gyöngyösi 
hic  in  oppido  Kézdi-Vásárhelly  per  nos  infra  scriptos  iudi- 
ces,  íide  nostra  mediante,  sigillibusque  nostris  usualibus 
corroboravimus. 

Michael  Jantsó  Simeon  Jantsó 

juratus  assessor  oppidi  Kezdi- V&sárhely  m.  p.        iuratns  assessor  m.  pr. 

(P.  H.)  (P.  H.) 

(Eredetije  Apor  István  br.  levéltárában  Abosfalván.) 


Karatna,  1742.  febr.  20. 

Könczei  Sigmond  tanúskodása  a   Benkő  Anna   és   Salétromfőző 
Tóbiás  közti  czivődáshan. 

Én    ns.   fejér-vármegyei    karatnai    Könczei    Sigmond 

midőn    Tolnék    ns.    Kézdi-székben    Kezdi- Vásárhellyen    az 

országos  szabad  sokadalomban  in  hoc  anno  Domini  1742  die 

yero  16'*  Februarii,  az  sokadalom  alkalmatosságával  látám 

^  haliam  az  sátorok   közül   az   gyergyó-széki  szent-miklósi 

-■ib^rahám  Mihály  nevű  örmény  kereskedő   sátorában  öszve- 

iáborodva  Alső-Csemátonban  lakó  Salétromfőző  Tóbiás  nevű 

embert   alsó-torjai    t.    n.    Imecs   Damokosnr   Benkö   Anna 

*ss2onynyal  és  rútul  diffamalá  Salétromfőző  Tóbiás  specificalt 

Itnecs   Damokosné   Benkö    Anna    asszonyt    ilyen  szókkal: 

tndom  én  kglmed    kiben    bizik,   de   én   nem   félek    kglmed 

törvényétől,  mert  kglmed  csak  hur,  hegedű  húr,  Apor-húr. 

Melyről    áttestálok    pro   futuro    testimonio   fide   mea 

B^odiante. 


Caratna  die  20.  Februarii  1742. 


Könczei  Sigmond 
nemes  személy  m.  p. 


(p.  h.) 

(Eredetije  br.  Apor  István  levéltárában  Abosfalván.) 
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Al torja,  1742.  jul.  26. 

Benkő  Anna  levele  báró  Apor  Péterhez  és  nejéhez,  melyben  meg- 
támadott hírnevét,  becsületét  védelmezi  az  ellene    indított    rágal- 
mak miatt. 

Méltóságos  Úr,  nemes  Háromszék  méltóságos  Pökirály- 
l)irája  és  méltóságos  Gróf  aszszony. 

Alázatosan  kételenítetém  alázatos  instantiam  által 
Xapyságtokot  re(|uirálnom,  ha  szegény  árva  vagyok  is  cse- 
kély böcsületemet  tartozom  mind  szemem  fényit  oltalmazni 
s  ne  legyek  unamalmas  (tfjy !)  s  nehézséges  se  legyek  azon 
szegény  elveszett  böcsületemet  ha  keresem.  Ugyanis  Nagy- 
ságod mind  méltóságos  főkirálybíró  uram  mind  tiszte  sze- 
rént, mind  lelke  szerént  nem  hogy  szegény  özvegyeknek  és 
árváknak  rontójának  kének  lenni,  sőt  elnyomatatásában 
pártfogójának,  az  melyet  nem  is  reméllek,  hogy  Nagyságod 
lelkéhez  férjen;  nem  tagadom  (noha  Nagyságod  én  nekem 
soha  szememben  nem)  nem  hallottam  volna  másoktól,  micso- 
dás hírrel,  névvel  Nagyságodtól  illetném,  de  én  azért  mind 
te-mondának  *)  véltem,  nem  űzvén  fűzvén,  magam  alázatos 
szolgálói  kötelességemet  tudván  méltóságos  főkirálybírámhoz, 
ügy  méltóságos  főkirálybírámnéhoz ;  mivel  pedig  most  az 
elmúlt  visitatio  alkalmatosságával  megporeltem  Mihálcz 
Mi hdJ !/ )i r  níiZHZonyomoi  (az  mely  is  i)arra  itiltetett)  az  végett, 
hogy  az  miatt,  ha  szegény  árva  vagyok  is  nemesi  szabad- 
sággal i'lteni,  nu'dtdszijidU  n  kcgt/ehne  m  aJsó-torjai  temp- 
loiiibiLU  \\]i\'  annyira,  hogy  az  székből  is  kiestem  volna,  ha 
az  keresztet,  az  mely  ő  kegyelmét  nem  is  illetné,  meg  nem 
fogtam  volna.  Már  ugy  hallom,  azon  akar  ő  kegyelme  exci- 
pialni.  hogy  Nagyságtok  engemet  fattya-vetett  kurvának  s 
egyél)  ü(lőí)en  is  kurvának  megszidott  volna.  Nem  tudom 
miért  s  mi  okon,  mert  nem  félek  miiul  Istenem  előtt,  mind 
világ  előtt,  ho«,'y  csak  még  egy  gyermekkel  is  valaki  compri- 
hassa  ("(v///  t.  i.  eomperialhassa)  nem  csak  azt,  hanem  még 
azt  is,  hogy  valaki  illetleiuil  szegény  árva  házamot  járta 
volna.  Nem  tagadom,  hogy  JnS(  f  liríit  gyakor  alkalmatos- 
sággnl  jó  szívvel  nem  láttam  volna,  mind  maga  méltósága 
személyiért,  mind  látván  sok  keserves  biíjait,  vigasztalásaért ; 
li;i   valaki   felvehetne  ő  nagyságát,  már  lássa,  ha  világ  előtt 


')  T.   i.  moiicU'  niondáiiak. 
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nagysága  az  lator  titulust  elszenyedi,  engem  pedig  urtat- 
Planól  kurvájának  elhallgatj  én  ugyan  el  nem  hallgathíitaDi, 
az  böcsületnél  drágább  nem  lévén*  Kérem  azért  alázatosan 
Nagyságtiíkot,  az  mint  feljebb  is  írtam,  npm  hiszem  Nagy^ 
ságtok  szavainak,  ugyanis  hogy  reméikne  Nagyságtok  üdvös- 
séget, mt>gülvén  ilyen  szegény  gyámoltalan  árvát  híriben* 
nevibeu  s  bocsiiletiben.  Második  az  én  szegény  elliagyatott 
áTYs,(f'gy!}  sem  belsÖ  s  küls/í  széken  nem  perelhet nék,  ha  ezen 
bestelenségemet  elszenvedném.  Méltóztassék  Nagyságtok  ezen 
alázatos  instantiamof  indorsálni,  nehogy  igasságomban  elnyo- 
mattassani,  kiért  aíi  árvák  Istene  Nagyságtoknak  megjutal- 
maztasson 8  megtizessenj  kérem  alázatoson, 
Ali-Torja,  26.  Julii  1742, 

ííagyságtok  árva  szolgálója 

Benkő  Anna. 

Kivül :  Méltóságos  úrhoz  é&  méltóságos  gróf  aszszouyhoz 
alázatos  iustautiajíi  a^  intropcripta  asssazonynak. 

Apor  Péter  sajátkezií  megjegyzése  kivül:  üreg  ember 
lévén,  egyszer  is  másszor  is  mit  mondottamy  eszembe  nem 
(fgy!)^)  \m  valamit  szollnttam,  törvénynyei  senki  becsiiletit 
le  nem  rontom,  ha  penig  valamit  találtam  volna  szóUani* 
tudom,  hogy  annak  időiben  meg  keil  bizonyítanom;  egyebet 
tudom  nem  mondottaut,  hanem  az  mit  mások  mint  tisztnek 
m  ondót  tan  ak,  én  azoknak  az  szavokat  mondottatu,  mert  én 
senki  ina  után  ní*ra  járta]u* 

I  Torja,  26,  Julii  1742. 

Apor  Péter  m,  p. 
(Eredetije  br.  Aikh'  Istv&n  levéltárában  Abosfalván.) 
ö- 
Somlyó,  1749  decz.  13, 

Báró  Apttr  Józsefe  JdnoSj  László  és  Ánim  protestatioja  az  elten, 
hogjf  a  csik-sondifai  Kdlnoki  birtokot  a  n*  gróf  Káfnoki  Ferencz 
€MÍki    főtiszt    mlóssdgai    fejéhen    kirendeH    bizottság    lefogMja. 

i  Prottístatio. 

f  Mi  altorjai  báró  Apor  József,  Apor  JánoB,  Apor  IásbIő 

'       é^  Ajmr  Atma,    mind    négyen    méltgos   altorjai   bdrő   Apor 

Páferatyánk  urunknak  néhai  feleségitől,  aazszonynnk  anyánk- 


")  jnt  (toUbati  maradt). 
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tói,  gróf  Kiünoki  Borbarátéi  (ki  is  volt  leánya  néhai  nagy 
emlékezetű  köröspataki  gróf  Eálnoki  Sámuel  és  Lázár 
Erzsébet  nagy  asszonyunk  anyánk  leánya)  való  gyermekei 
solenniter  protestálunk  per  praesentes  taliter,  ugy  informal- 
tattunk  8  el  is  hitettük  magunkkal,  hogy  néhai  gróf  KálnoH 
Ferencz  vér  szerint  való  kedves  atyánkfiának,  ki  is  volt  fia 
néhai  emiitett  köröspataki  gróf  Eálnoki  Ádámnak,  ki  is 
egy  testvér  volt  emiitett  néhai  édes  anyánk  asszonyunkkal. 
Eálnoki  Borbárával,  ezen  emiitett  Eálnoki  Ferencz  lévén  ns. 
(-'Sik-Gyergyó-Eászon  székeknek  méltóságos  főtiszte  és  már 
(superis  ita  volentibus)  decedálván,  emiitett  fő  tisztség- 
ben azon  emiitett  ns.  székekben  micsodás  enormitási,  exces- 
susi,  adóssági  in  utramque  bonam  aut  maiam  virtutem 
gestusi  voltának,  azoktól  a  méltóságos  erdélyi  regium 
gubemium  bizonyos  expressusit  (veluti  dicitur)  commissa- 
riussit  méltóztatott  kiküldeni  fenn  megirt  ns.  Fel-Csik-széki 
somlyai  gróf  Eálnoki  udvarházhoz,  in  quem  finem  még 
bizonyosak  nem  vagyunk,  mindazonáltal  quoniam  tela  pro- 
visa  minus  nocent,  azért  mind  a  tekintetes  ns.  Fel-Csík  és 
Al-Csík  előtt,  mind  pedig  azon  úri  deputatus  urak  előtt 
solenniter  protestálunk,  hogy  ha  az  emiitett  atyánkfiának 
gróf  Eálnoki  Ferencznek  akár  excessusi,  akár  passivum 
adóssági  tanáltatnának  is  (melyet  mi  nem  tudunk),  azon 
somlyai  udvarházhoz  és  ahhoz  tartozó  alsó-  és  felső-csíki 
jószágokhoz  generaliter  semminemű  bonumokhoz  senkinek 
is  iurisdictioja,  anthoritássa,  facultássa,  annál  inkább  occu- 
l)atioja.  introductioja  sine  iuris  mocione  ne  engedtessék, 
mivel  azon  jószág  sorté  divisionis  (mely  divisio  mikor  és  ki 
által  celebráltatott,  arról  annak  idejiben  producalni  hitele- 
sen készek  leszünk)  akkor  jutott  volt  vir  szerént  valóatyánk- 
Háiiak,  (/rőf  Káinoki  Adcúja  apáczaszűznek,  Zsuzsánának, 
ki  is  az  enilitett  asszanyunk  anyánkkal  egy  testvér  lévén, 
ma  is  tudjuk  életben  vagyon  azon  apáczai  szent  szerzetben. 
Miképpen  involált  az  említett  és  már  decedált  atyánkfia 
líróf  Káinoki  Ferencz  azon  jusban,  arról  mi  most  nem  szó- 
lunk, annál  inkább  nem  oppugnáljuk,  de  mint  emiitett  édes 
anyánk  asszonyunk  successori  (távul  legyen,  hogy  a  több 
vér  szerint  való  successorokot  is  kihagynók,  annál  inkább 
kitagadnok)  azon  emiitett  somlyai  jószághoz  és  ahhoz  tar- 
tozó generaliter  minden  mobile  és  immobilé  bonumokhoz 
jnssunkot  tartjuk. 

Mely  dologról  az  emiitett  méltóságos  királyi  guber- 
iiiumot  és  tanquam  prima  méltóságos  instantiat  és  ha  ott 
nem  succedálna  (melyet    na^^'    alázatossággal    improralni  el 
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nem  mulatjuk)  még  a  felséges  udvart  is  alázatos  könyör- 
gésünk  által  megtalálni  pariter  el  nem  mulatjuk.  Melyről 
ut  supra  a  deputatus  urak  előtt  iterum  atque  iterum  pro- 
testálunk s  ha  kik  protectiojokat  annál  inkább  successiva 
in  bonis  involálni  igyekező  szándékokot  akarnák  is,  azok 
ellen  contradicalunk. 

Melyről  protestationkat  és  contradictionkat  autentice 
az  uri  deputatusoktől  illendő   respectussal   ki    is   kívánjuk. 

B.  Apor  József  B.  Apor  János 

(R  H.)  (R  H.) 

B.  Apor  Anna 
(R  H.) 

A  másik  oldalon  nuU  írással: 
Resolutio. 

Ezen  a  méltóságos  királyi  guberniumtól  exmittálta- 
tott  delegata  commissionak  nem  lévén  acti vitassa  semmi 
iuridicumokot,  és  vérek  között  való  differentiakat  eligazí- 
tani: azért  a  protestáns  urak  remittál  tatnak  oda,  az  hol 
protestatiojoknak  helye  lészen. 

In  Somlyó  13-a  Dec.  a.  1749. 

Ad  mandátum  commissionis  extradatum  per 

Stephanum  Baló  m.  p. 

■EvíÖ;  Az  csíki  delegata  felett  való  protestatio  az  csíki  Kál- 
noki  jószágról. 

(Eredetije  Apor  István  br.  levéltárában  Abosfalván.) 

6. 

H.  n.  1752.  okt.  13. 

^  ^romszéki   világi   papok    egyházi    törvényszékének    itéléte    a 
JSeni^  Anna  ellen   htíbájosság   és   boszorkányság   miatt    indított 

perben. 

Anno  1752.  die  31-a  Augusti  causa  levata  coram  adm. 
re?erendo  dno  Georgio  Tamási  archidiacono  inclytorum 
sedium  Kezdi  et  Orbai,  caeterisque  admodum  reverendis 
dnis  sacrae  sedis  assessoribus  plebanis,  Stephano  Csorba, 
Lemhényiensi  et  sacrae  sedis  jurato  notario,  Michaele  Tibád, 
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Szentlélekiensi,  Francisco  Tóth,  Osdolaiense,  Michaele  Barto. 
Nyujtodiensi,  Francisco  Pako,  Bereczkiensi,  Francisco  Csáki, 
Szentkatolnensi,  Francisco  Balási,  Futásfalyensi,  Michade 
Erős,  Esztelneldensiy  Stq)hano  Beké,  ImecsfalYensi  et  Gtoor- 
gio  Jósa,  Gtelenczensi. 

Sublevata  anno  1762.  die  31.  Augusti,  fisd  Fran- 
cisci  Faragó  de  Sz.  Katolna  causa  contra  et  adversus 
I.  Annám  Benkd  nobilem  de  Altorja  sedis  Eézdi.  Batio 
prodamationis,  hogy  extradata  az  B.  C.  ő  kglme,  hogy  sok 
esztendőktől  fogva  most  legközelebbig  post  iteratas  adhor- 
tationes,  admonitiones,  egész  népnek  és  helységnek  botrán- 
kozására,  erdőn,  mezőn,  varasokon,  falukon  illetlen  botrán- 
koztató társaságban  magát  elegyítette  és  élt.  2-do.  Más 
ifjakat  és  házasokat  is  bfibájos,  boszorkányos  ka(n)térozások 
s  ördögi  mesterségek  által,  oláhnék,  czigánynék  által  külőm- 
külön  féle  mestersíégek  által  magához  kantérozott  s  kanté- 
roz  tátott,  hódétott.  3-io.  Némely  házas  személyek  között  is 
háborúságat,  veszekedést  vag}'  zűrzavart,  külön  való  lakást 
is  szerzett,  házasok  között  való  háborúságra  fenyegetődzött, 
házas  személy  után  is  magát  vetette  s  most  sem  szűnik,  a 
különös  helyen  való  egybenkerűléstől  magát  el  nem  vonja, 
úton  útfélen  s  más  helyeken  egész  népnek  kicsinytől  fogva 
nagyig  nagy  botránkozására,  az  mint  ezután  conficiálandó 
és  beadandó  relatoriamból  bővebben  fog  elucescální,  ha  taga- 
dást tenne,  futura  sede.  Azért,  hogy  botránkoztatóképpen 
sok  időktől  fogva  egész  mostanig  élt  in  poena  articulari 
florenis  200,  hogy  bűbájos  boszorkányos  ördögi  praktikkal 
(if/y !)  kantéroztatott  és  kantérozott,  similiter  in  tllorenis 
200,  hogy  liázasok  között  zűrzavart,  veszekedést,  gyűlölsé- 
get szerzett,  pariter  in  florenis  200,  hogy  pediglen  sokakat 
megbotránkoztatott,  az  ecclesiát  kövesse  meg.  Ezeken  kévá- 
nom  convincáltatni  a  jure.  Most  pediglen  exmissiot  kérek 
magamnak  non  obstante,  hogy  nem  compareál  ad  edocen- 
dam  institutam  hanc  actionem  fusius  cum  omnibus  congruis 
circumstantiis.  És  ha  valami  újabb  dolog  adná  elő  magát, 
protestálok  solenniter  et  coram  latius  et  pro  parte  fisci,  suo 
tempore  solvat  aureos  duos. 

(Ezután  kidönfvle  joffi  forntasáffok  következnek,  melyek 
Hl  iiffy  Unyi'in't  ncin  crhifik:  különhen  Vi  hennfofjlaltatyiak 
a  kővetkező  rcyz('í<hen :) 

Subsequentes  rationes,  sub  hac  Levata  post  exhibitum 
Nóvum  et  in  paribus  extradatum  exhibitae,  sed  non  accep- 
tatae  sünt,  huc  tamen  adjectae. 

Observandum  quoad    Nóvum    formandum.    Praemissis 
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praemittendis  pro  prinio  errore  ét  defectu  inctae  (t  í,  in  c-jjusam 
fittractae)  et  procuratoris  sui  recognoscendiiin,  quod  appella* 
Terit  íneta,  quam  appellationem  ex  eo  teni pesti  ve  remit- 
tendo  insinuaTÍt  Nóvum  simplex  virtute  €ujus  2-do  pro 
defectu  siii  et  procuratoris  agnoseit  fuisse,  dum  excipit 
contra  fórum  solidius  suas  ratioues  non  allegaTeriti  quas 
nunc  virtiitt'  hujus  Növi  in  forma  sic  reformat  iiicta. 

Incta  intuitu  praesentis   actionis   nulla tenus    aubjacet 

jurisdictíoni  ecclesiasticae,  ergo  praesens  hocce  fórum  ecclesia- 

Bticum  respectu  ineattae  est  incompetens^  quod  sa|uentibus 

sic  demonstratur.  1-mo.  Jndicioruni  valor  dependet  a  jurÍH- 

ilic'tione,    un  de    fórum    est  inkompetens,    cujus   jurisdictioni 

í  ne  tus  vei  incta  non  subjacet,  iurisdictio    verő   ecclesiastica 

respicit  unice  personiis  í^acras  et  res  sacras,  ast  in  prac^i^enti 

^m  cau^a  nec  persomi  est  Bacra,  seu  religiosa^  nec  res  est  talis 

^  et  quidem  nec  per   se,   nec   per   accidens ;  ergo   nullatenns 

,       praesens    causa   est    fori   eccJesiastid ;   minor    sic    probatnr 

■  intuitu  personae  est  res  manifesta  et  sic  quoad  aetus  in 
actione  spéci tícatos,  cum  pei^sonales  sint,  ex  iisdem  actís 
personalis  competat,  consequenterqiie  sortitnr  fórum  ratioue 
personae,  2-do.  Actus  in  actione  universaliter  tangentes  nec 
per  ^,  nec  per  accidens  sünt  jurisdicííonis  ecclesiasticae, 
sed  saeculanSj  quod  l-mo  e  dt^claratae  jurisdictíonis  eoclesias- 
ticae  opiwsitione  manifestum  est»  tantu  magis  2-do  punctis 
H  1-moet  *^-io  complecíentes  actus  respectu  inctae  fornieatiouera 
^  involvunt,  fornieatio  verő,  imo  í|ualiscunque  illicitus  concu- 
bitus  est  per  se  et  sua  na  túra  jurisdictíonis  saecularis, 
prout  indigitat  Approb.  Const*  part.  3.  tít.  47,  art.  2L  ubi 
propter  atínlterium  et  alios  coucubitus  illicitos  poenam 
^tatuendi  approbatio  constituitur,  manifestum  est  juris- 
dictioni í^aeculari  eodem  addieta  pro  objecto  iurisdictionis 
posuisse*  3-io.  Actus  sünt  profani,  ergo  nonnisi  tunc  sünt 
jurisdictíonis  ecclesiasticae,  quando  ad  matrimonium  diri- 
mendum  seu  divortium  verteret ur  negotiumj  et  sic  per 
accidens  fieret  fori  ecclesiastici,  sed  in  praesenti  nef^otio 
actio  non  est  instituta,  prout  nec  poterat  sic  institui  ad 
divortium  matrimonii ;  ergo  non  est  praesentis  fori*  Hine  est 
Tertio*  Quod  tam  continua  judiciorum  prííxis,  quae 
vim  legis  habét  Prolog,  tit.  IL  quam  omnes  juristae  magiae 
crimen  hodie,  seu  moderno  aevo  pure  ad  fórum  saeculare 
spectans  aísseranty  prout  vídere  est  iurisprudentium  dni 
Stephani  Huszti  lib,  3.  tit.  16,  n.  q.  símiliter  fornieatio- 
nem  prout  ex  eodem  modo  eit.  dno  Huszti  iuris  liK  eodem 
tit.   22*    manifestum    est,  nec  potest    aíiter  fieri,  quia  sünt 
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haec  delicta  publica  aeu  criminalia.  —  Ex  his  itaque  prono  e 
loco  fluit,  quod  1-mo  esaet  oontra  nobilitaFem  praerogativam 
inctae  in  praesenti  causa  respondere  in  merítő,  prout  ait 
Approb.  Const.  part.  3.  tit.  6.  art  1.  in  his  verbis:  a  neme» 
ember  csak  coram  suo  oompetento  iudice  tartozik  törvényt 
állani  és  nem  másutt.  2-do.  Et  in  hoc  foro  ecclesiastico 
pronunciatum  iudicium  non  potest  subsistere  contra  ean- 
dem  incattam  jnxta  novellamm  s.  regni  Hungáriáé  1715. 
art.  28.  sess.  1.  et  hinc  Digest  A.  ultimus  sic  se  babét: 
extra  iurísdictionem  ius  dioenti  impune  non  paretur.  Ratio 
haec  est :  quod  ius  dicenti  potestatem  non  habét  et  est  simile^ 
quam  si  prívatus  aliquis  ferret  judidum,  non  obstante 
praeallegatas  legales  has  rationes,  ex  canonista  Engel  lib. 
2.  in  delicto  adductae  rationes.  Quia  1-mo  in  causis  profa- 
nis  ius  munidpale  derogat  canonibus,  imo  toUit^  ut  est 
Prolog,  tit.  q.  et  non  nisi  tunc  refugiendum  est  in  causis 
profanis  ad  sacros  canones,  quando  destituimur  munidpali- 
bus  prout  indigitat  tyrocinium  ad  Prolog,  tit  2.  circa  űaem 
alias  enim  confunderentur  iurisdictiones  saeculares  cum 
ecclesiasticis  et  rota  versa. 

Et  hinc  est,  quod  dni  etiam  pastores,  vei  verbo 
ecclesiaesticae  personae  eadem  lege  et  consretudine  saecula- 
ríbus  debent  uti,  prout  est  Trípart  Decret  part.  1.  tit» 
2-do.  Homagiumque  fidelitatis  regi  praestandum  iam  obli- 
gantur  Trip.  Decret.  par.  1.  tit.  12.  imo  subjacent  iurís- 
dictioni  saecularí  in  pluribus.  Tanto  magis  2-do  spirituális 
et  materna  correctio  aediíicatio  et  similia,  quae  citantur 
ex  eodem  Engelío,  et  intuitu  quorum,  cum  distinctioneque 
illa,  criminales  etiam  causae  esse  fori  ecclesíastici  non  ad 
litigationem  et  ad  fórum  spectant,  sed  iuxta  institutum 
dni  nri  Jesu  Christi  medio  praedicjitionis  illa  debent  iieri, 
aut  per  alium  modum  disciplinae  ecclesiasticae.  Accedit  3-io. 
Quod  criminalis  causa  a  lege  et  natura  sit  definita,  non 
potest  non  criminaliter  prosequi,  quia  index  non  potest 
arbitrari  et  judicare,  sed  secundum  lej^es  debet  necessario 
iudicare  juxta  illum  juristarum  axióma:  non  est  judican- 
duiii  de  legibus,  sed  secundum  leges,  pront  innuit  Prologialis 
tit.  6.  15.  et  Trip.  Decr.  j).  2.  tit.  2.  —  Ast  praesens  tuamen 
causa  est  quoad  niagiae  crimen  et  quoad  adulterium  quo  per 
iiidirectum  actor  alliidit,  est  piire  criminalis,  constat  de 
crimine  magiae  ex  continua  judiciorum  praxi,  quod  sit 
poena  liujus  crimiriis  capitalis,  prout  et  experientia  optima 
rerum  magistra  scimiis.  sic  inniiit  etiam  suprafatus  dnus 
Huszti  lib.  3.  tit.  16.  n.  10.    De   adulterio   etiam    constat^ 
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quoil  hnjus  etiam  poena  mi  capitalis  e  siipra  citatis  Approb. 
Const:  A.  Sed  in  causis  criminalibus  contra  victum  religiosi 
ordinís  unice  praesentem  esse  ecclesiasticum,  cum  judicium 
pronuntiaretur,  tanto  magis  proniincinre  ecclesiaatíco  in 
erimina li  sub  poena  suspensioni^  est  iUicitiim. 

Extrádat  11  in  per  Stephanum  Csorba 

ksacrae  sedis  jiir.  notarium  mp, 
Antio  1752»  die  13,  Octobris, 
(L.  a) 

Qiiod  praeseas  copia  ex  universÍ3  originaübus  almque 
au^meuto^  dimiiiutÍQi3c^j  varíatione  prorsus  sit  degcripta^  hisce 
Attestamur  fide  Bo&tra  mediante.  Signatum  Yoldorf,  1757.  ll-ma 
Septembris, 

Ladislaus  Apáti  inch  com<  Stephanus  Veress  jun, 

Albends  Tranníae  jur.  assessor*         nobiL  de  Kézdí-Dáhiok, 

Kívül:  Az  p*  világi  hílromszékt  papok  Isteut  haragi'a 
felgei-jesztü,  igazságot  elnyomó,  törvényt  felfordító  nemesi  szé- 
kely szabadságot  sérbaDyomöi  egekre  kiáltó  procesBUsának  pílrja, 
CEgy korú  hitelesített  TnásolRt.  a  br.  Apor  család  ftltorjai  levéltárSrbati.) 


AMso 


Altorjáüj  Karatnán,  Peaelneken  ás  Kovásznán, 

1753.  márcz,  14—22. 

.^.jUatés  Benkő  Anna  és  háró  Apar  József  szeretkezése  s  az 
Mbi  huhííJQSküddsü^  varázsldsa  és  boszorkánysága  ügyében* 

Sacratissima  Caesarea  Regia  Majestasj 
I  Domina  Domina  clementissima,  benignissima ! 

Vestra  elemen ter  nosse  dignetur  Sacratissima  Caesarea 
IE«gÍH  Majeatas,  quod  nos  literas  ejusdem  Sacratissimae 
Oaes,  Regiae  Majestatis  vestrae  conipulsorias  pari  ter  et 
sttestatoriaa  pro  parte  et  in  persona  fidelis  Majestatis  Vestrae 
geaerosi  Xicohii  Ende^y  de  Csik-Szt.-Siman,  eausarum 
Majestíitis  Vestrae  in  Transyívaniaj  partibnsque  eidem 
rtnacorporatis  üscalium  directorisj  ratione  dicti  officii  siii 
directoratus  legitimé  confectas  et  emanatas,  nobisque  in  ter 
Mm  ejusdem  öacratissiraae  Caea.  Regiae  Majestatis  Veíítrae 
liumileSj  perpetuoque  fideles,  subditos  ac  literis  in  iisdem 
öominanter  conscriptis  praeceptorie  sonatites,  directaSj  summo 
quo  decnit  honore  et  obedientia  receperimns  in  haec  rerba  i 
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Maria  Theresiai  Dei  gratia  Bomanorum  imperatríx  ac 
Gennaiiiae,  Hungáriáé  Bohemiaeque  reginai  Arcfaidux 
aosüiae,  dox  Burgundiáé  etc  haereditaria  princepe  Tran- 
sylraniae  et  Siculorum  comes,  fidelibus  nostris  unirersb  et 
singulis,  illustribuBy  spectabilibus,  magnificís,  generosis, 
egregiis  nobilibuB  et  agilibus  paríter  etíam  ignobilibus  ac 
alterius  cujusvis  status,  bonae  tamen  et  honestae  famae  et 
oonditionis  utriusque  sexus  hominibus,  ubiris  in  haereditarío 
hocce  nostro  Transylvaniae  principatu,  partibusque  eidem 
annexis  oonstitutis  residentibus  et  commorantibus,  praesen- 
tium  notitiam  habituris,  gratíam  nostram  caes.-regioque 
principalem.  Exponitur  Majestati  Nostrae  in  persona  fidelis 
nostrí  generosi  Nicolai  Endes  de  Osik-Szt-Simon,  causarum 
nostrarum  in  dicto  nostro  Transylvaniae  principatu,  parti- 
busque annexis  regio-fiscalium  directoris,  pro  se  et  ratione 
officii  sui  directoratus,  qualiter  idem  medio  vestra  ratione 
praetextuque  certorum  quorundam  negotiorum  coram  decla- 
randorum  in  praesentia  egregiorum  et  nobilium  G^orgii 
domini  Francisci  Sambler  et  Alexii  Török  cancellaríae 
nostrae  provincialiB  Transylvanicae,  Antonii  item  Imecs, 
Michaelis  Pauli  et  Joannis  Endes,  Sigismundi  László,  Petrí 
Bácz,  Samuelis  Hahnágyi,  Martini  Carp,  G^orgii  Boér, 
•Toannis  Nagy,  ac  alterius  Joannis  Petrí  ac  Josephi  Nagy 
tabulae  nostrae  regiae  in  Transylvania  judiciariae  scríbarum 
et  juratorum  notariorum  per  nos  ad  id  specialiter  exmisso- 
rum,  V.  comitum  item  v.  judliumque  jurassorum  ac  notario- 
rum nedriarum  comitatuum:  Albensis  Transylvaniae,  de 
Küküllő,  Thordensis,  Eolociensis,  Hunyadiensis,  Dobocensis, 
Szolnok  utriusque,  interioris  videlicet  et  mediocris,  Erasz- 
nensis  de  Zaránd,  v.  judicum  denique  regiorum,  caetero- 
rumque  jurassorum  ac  notariorum  sedium  Siculicalium : 
Udvarhely,  filialiumque  hujus  Keresztúr  et  Bardócz,  trium 
insuper  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai  ut  et  Miklosvar,  Csik  item 
utriusque  Gyergyó  et  Kászon,  Marus,  denique  et  Aranyas 
vicecapitaneorum,  porro  v.  judliumque  jurassorum  ac  nota- 
riorum distictuum  terrae  Fagaras  et  Kővár,  hominum 
videlicet  nostrorum  regiorum,  pro  jurium  suorum  tuitione 
ac  defensione,  certas  quasdam  fassiones  et  attestationes 
celebrari  facere  vellet,  iure  admittente ;  cum  autem  veritatis 
fassio,  justitiaeque  recognitio  nemini  sit  abneganda :  proinde 
vobis  harum  serié  committimus  et  mandamus  firmiter,  ut 
dum  et  quandocunque  cum  praesentibus  simul  vei  divisim 
fueritis  requisiti,  statim  vos  sub  oiieribus  singularum  sede- 
cim  marcarum  gravis  ponderis,  per  eos,  quorum  interest  seu 
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intererit,  irremissibiliter  exigcndarum  ad  diem  et  lociun 
per  clictum  exponentem  ¥el  homines  ejos  ad  id  traiism itten* 
dos  vobis  praefigeudum  in  praesentiam  dictonim  hominum 
üostrorum  regiorum  personaliter  accedere,  ibiqae  ad  tidem 
vestram  Deo  debitam,  qualiscunque  vobis  de  et  super  rebus 
coram  interrogandis  consti terít  certitudo  yeritatis,  suo  modo 
dicere,  fateri  et  attestari,  módis  omnibiis  debeatis  ac  tenea- 
inim.  Super  quibus  quidcm  fassionibus  et  attestationibus 
yeatris  literas  tandem  per  praefatos  homines  nostros  regios 
siií>  sigillis  subscriptionibnsque  suis,  íide  eorum  mediante 
conscribendas,  annotato  exponenti  jurium  suorum  uberiorem 
fuíurara  ad  cautelam  necessariaa  extradari  volumiis  et  jube- 
mn%  commuEi  justitia  et  aequitate  svadente,  Secus  non 
factíiri  praesentibus  perlectis  eshibenti  restitutis*  Dátum 
in  libera  regiaque  oivitate  nostra  Saxonicali  Cibiniensi,  die 
decima  septima  mensis  Januarii,  anno  Domini  m illési mo 
septingentesimo  quinquagesimo  tertio,  Et  subscriptam  erat 
a  dextria:  Lecta  Correcta,  erantque  sigillo  ejusdem  Majes- 
tatis  Yestrae  judiciali  et  autbentico,  eoque  Transylvauico, 
in  inferiori  earundem  margJBe,  in  medio  loco  videlicet 
solito,  super  cera  rabra  ductili  impressive  communitae  et 
roborataef  pratenterque  confectae  et  emanatatv 

Quibus  recept  is,  nos  benignissimis  ejusdem  Majestatis 
Vestrae  mandatis,  in  omnibus,  prouti  tenemur  et  par  est, 
obedire,  satiafacereque  volentes,  in  hoc  anno  prae^enti  mille- 
simo  septingentesimo  quinquagesimo  tertio^  die  decima 
quarta  mensis  Mártii  in  et  ad  possessionem  Altorja  in  sede 
Siculicali  Kezdi  existentem,  consequenterque  domum  agilis 
piimipili  Micha&is  Szabó  de  eadem  Altorja,  jiirati  ejusdem 
possessionis   judicis   accessimus,    ibique    testes    infrascriptos 

•  Tigore  praeinsertaruni  literarum  Majestatis  Vestrae  Sacra- 
tissimae  compnlsoriarum  pariter  et  atteatatoriarum,  noatri 
in  praesentiam  legitimé  citatos  et  accersitos^  exacto  príua 
ab  iisdem  firmissimo  juramenti  aacramento,  de  et  super  utri 
puuctis  per  antefatum  exponentem  nobis  exhibitiSi  praesen- 

Ítibuaque  Mteris  nostris  insertis  ejcaminavimus,  perceptamque 
ab  iisdem  veritatis  certitudinem  subsequenti  serié  descrip- 
^  Utrum  nobis  exhibitum  erat  tale: 
1-mo.  Tudja-e  a  valló  nyilván  és  bizonyosan,  értette-é» 
avagy  hallotta-é,  bogy  tekintetes  nemzetes  Imecsfalvi  Imecs 
Damokoa  tiram  törvt^nyesen  elvált  feleságe  Benkő  Anna 
eleitől  fogva  mind  nevezett  férjével  1  aktába,  mind  azután 
micsoda  életű  asszony  volt^  éa  kikkel  mi  íormálag  társalkodott  ? 
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2-do,  Nevezetesen,  hogy  Isten  és  ha^ía  tön*énye  oUen 
valtJ  nit,  fertelmes,  tisztátalan^  botránki^ztat*»  életet  élt  volna ; 
ha  ágy :  kikkel^  mikor,  mennyi  idotól  fogva ? 

3-io,  Hogy  bübájoa  boszorkány i  és  ördíigi  esalánl 
mesterségekkel  is  másokat  macához  botránkoztató  életre 
csalni  és  húzni  ügy  ekézett  volna^  avagy  egyéb  végre  is 
affélo  boszorkányságot  mind  maga  cselekedett  volna,  mind 
másokkal  cselekedtetett  volna;  ha  igen:  mikor,  mit,  mi 
formában,  kivel,  hol  éá  micsoda  eszközökkel  vagy  maté- 
riákkal ? 

4-to.  Afféle  bújod  bájos  boszorkányságának  micsoda 
vége  és  kimenetele  történt? 

6-to.  Efféle  gonoszj  istentelen  oselekedetiért  a  nevezett 
asszony  hivattatott-e  a  törvénybe,  nevezetesen  a  szentszékre ; 
ha  hiTattatott,  ottan  micsoda  dolgait  bizonyították  meg 
ellene  és  micsoda  sententiája  lőtt? 

6-to.  Név  szerént  kik  voltak  ellene  terhesebb  és  vilá- 
gosabi)  ?allók,  azok  hol  laknak  ?  és  hogy  hivattatnak  ?  cum 
omnibtts  congruis  circumstantiis, 

8eqiiuntur  fassiones  testium. 

1-ma  t<:*stis  provida  femina  Juditba  Kik  providi  Adél- 
berti  Kisj  jobbagionis  jiosteritatnm  ilhtstrissimi  quondani 
lüjeri  baronis  ppfri  Apm^  de  Al  torja,  consors,  annorum 
circiter  30.  fatetur  ad  l-mnm  et  2-um:  Tudom  nyilván  és 
bizonyoson,  mert  magam  is  jelen  lévén,  szemeimmel  láttam, 
hogy  ennek  előtte  két  esztendőkkel  a  kérdésben  megneve- 
zett Benkő  Anna  asszony  gyakorta  járogatott  az  úrraL 
al  torjai  Báró  Apor  József  uram  6  ngával  vadászni,  a  mikor 
is  a  vadászatban  engemet  is  elvittek  magokkal  s  láttam 
szemeimmel,  hogy  azon  vadászat  alkalmatosságával  az  erdőn 
R^nkö  Anna  asszony  ágyat  vetett,  s  ketten  nevezett  Apor 
József  nrani  6  nagyságával  egy  ágyba  és  egy  takarodzó  alá, 
szokás  szerént  levetkezve,  lefeküdtek  s  gyakorta  együtt  hál- 
tak* Ennek  elűttt*  mintegy  hét  esztendőkkel  maga  mon- 
dotta nékem  Benkő  Anna  asszony,  hogy  ö  kglme  nevezett 
Apor  József  nram  ő  ngával  közösült  vagyis  paríiználkodott, 
a  mikor  is  (ad  3-iam)  midőn  a  paníználkodás  közbe  érs^ette 
volna,  hogy  Apor  József  nram  6  ngától  megyén  beléje  a 
magv,  áztat  nem  engedte,  hanem  megfogván  Apor  József 
nram  ő  ngáuak  ssseméremtestét,  aztot  maga  testéből  kirán- 
totta és  az  Apor  József  uram  Ő  ngától  elmenő  magot  egy 
pohárban  megvette  és  aztot  adta  egy  Pergelóné  nevű  czigány- 
asszonynak,  mert  azon  czigunyné,  a  mint  maga  beszéllette 
nékem  Benkő  Anna  asszony,  tanította  volt  ö  kglmét,  hogy 
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azt  cselekedje  s  azon  czigányne  arra  igyírte  Tolt  magát, 
hogy  az  említett  matériával  ugy  megcsinálja  az  urat  Apor 
József  uram  ö  ngát^  hogy  soha  mást  Benk6  Anna  asszo- 
nyon kivűl  el  nem  vészen  magának  feleségül ;  ezeket  mind 
magától  Benkő  Atnia  asszonytól  hallottam. 

Tudom  azt  is,  hogy  Benkö  Anna  asszony  én  t^leni 
külde  egy  véka  biizát  a  nevezett  Pergelöné  nc^vti  czigány 
aaazonynak  a  végre^  hogy  igyírete  szerént  Apor  József  uram 
ö  ngát  Benkő  Anna  asszonyhoz  cí^inálja,  a  mikor  is  kérdem 

»én  azon  czigánynét,  hogy  miképen  bátorkodik  olyan  dolgot 
cadekedni ;    arra   elévévé  a  czigányné    a   pohárt,   a   melybe 
fila  azon   magv,   vagyk   matéria,    a    melyet   Benkö   Anna 
asszony   néki  küldött  volt,    a    melyet   láték   szemeimmel,   s 
tikkor  monda    a    czigánnié   ilyen    szókot :   én   semmit  sem 
■  csináltam  véle,  nem  is  csinálok,  de  nem  nyugliatom  Imecs- 
'  nétöl,  CBak  jár  reám,  hogy  kössem  egybe  őköt  Apor  József- 
fé] s  hirtelen  egyebet  nem  gondol haték  ki ;  *Hi  himny  vsakéi', 
Iit  hofpj  fehdj  rm'rt  én  azzal  élek. 
Ennek  előtte  bárom  vagy  négy  esztendőkkel  egy  alkal- 
matossággal sokszor  említett  Benkű  Anna  asszony  engemet 
elhÍTa  magával  Karatbnára,  s  midim    oda    mentiink    volna, 
megüsméré  6  kglme  az  nton  az  Báró  Apor  József  tír  ő  nga 
nyomát,  haliam,  hogy  azon  nyomot  kilenezig  elolvasá   és    a 
Idlenczedíkből  látám  szemeimmel,  hogy  a  földet  felásá  Benkő 
^nna.    asszony j    a    mely    földet    ma^a   házához    haza  vívén 
maga  vizeletivel   megelegyítvén,  agyagat  csinála  belőle  és  a 
tűzhelyet,    a    hol    a    tűz    égni   szokott,   megtapasztá   azon 
^"igyaggal  s  tüzet  tévén  reája,  midőn  a  tüz  meggyúlt  volna, 
iiáromszor  ilyen  szókot  monda  Benkö   Anna   asszony:    i'fi/y 
fcsjöeyi    Apor  Józsefnek  a  szíve    tddnnam,  mint  ez  az  tüz. 
^  Látta^m    azt    is    szemeimmel,    ennek    előtte    mintegy 

Inarmadíél  esztendőkkel,    hogy   Benkö   Anna    asszony  maga 
luázának    négy    belső    falait    mézzel    megkente,    ilyen  igéket 
*:aiondván:    valmmnt   ezen    né^y   fül  őröl  ke   egymást   nézi, 
'^^y  nézzen  szünieJen  reám  Apor   József  és  valnmiképpen 
^^zon    falak    egymástól   meg   nem    válhatnak,    úgy  meg   ne 
'^^álhas-^ii7ik   mi  í^  egymóí^fól^  s  azntán  lisztet  vévén,  a  szitát 
^^z  alsf)  felivel  felyűl  viszáson  fordítá  és  azon  viszáson   for- 
^rlított  szítán  a  lisztet  kilenczszer  megszitálá    s    a    mézet  a 
^^l  oldaláról  levakarván,   a   liszttel    egybe    elegyjté   s    vizet 
^^^évén  a  szájába*  azt  is  köziben  bocsa tá,    s    ezen    matériák- 
«^^1  pagácsát  sütött,  a  mely  pagácsát  aprón  törvén  ax  Apor 
•lózsef    uram    ő    nga    étkeit    azzal    fősz  érsz  ámozta.    Maga 
V>e?izéllette  nékem  Imecsné  asszonyom,  hogy  mikor   a    víz  a 
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gubernium,  és  niivcl  iiz  Jakabos  István  sinistra  inforuiálitV 
jára  authoritásoni  ennyire  megsértődött,  méltóztassak  m  m 
guberninra  atyaiképen  proTÍdeálni,  hogy  meg!?értödött  aathu- 
ritásoin  Imd  álljon  helyben,  ne  legyek  mindennek  csiifpi; 
mely  kegyes  favorát  az  ui,  urnák  alázatoson  meg  igyekíiíeTn 
szolgálni* 

Tovább  mely  sinistre  informálták  az  m.  gubernátor 
uramot,  az  mint  az  ö  excellentiája  leveliből  értem,  irántam 
és  íizntán  az  iii,  gubernium  commissiójából  látom,  nulia  m 
comniiBsioban  in  genere  van^  hogy  én  uiagamtól  iiispí»ctorl 
tetteui  Yolna.  soha  álmodtam  sem  láttam,  hanem  ax  mint 
az  előttem  való  főtisztek  ideiben  volt  az  kit  improprie  in- 
spector  coniiiiissariiiKnak  liínak,  én  az  mint  találtam,  azon 
karban  folytattam  a^  dnlgokot.  Másik  az,  mint  ngyati  mx  i"i 
exceileniiája  atyai  levelitól  látonL  hogy  iiem  folytattam  tdna 
a/*  törvényeket  tn  gyilkosságot  patráló  praetensa  asszonyokért : 
megmutatja  az  protocohim,  mint  folytattam ;  hogy  az  szegény 
notárins  liárom  hét  alatt  az  transmissiokot  el  nem  késxil- 
hette,  én  nem  vagyok  oka;  most  is  az  országgyűlési  tói  fojín 
harmad  magáTal  négy  holnapig  dolgozott  rajta  az  notáriitE* 
nagy  betegen  is  mindjárt  széket  ültenu  Látja  az  m,  ur,  nieljr 
igaz  vádak  vadnak  ellenem,  hanem  minden  dolgaimot  továbbra 
is  recommen dalom  az  m.  ur  favorában  és  maradok 

(P^nnleti   fofrrtlmazviiiiy  a  báix)  Aí>or-csölníl  altorjai  lóvéit áráluirt.) 
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292. 

K.  n- 
Br.  Apor  Péternek  felesége   nevében  írt  vdlasHratíi  a  gr.  Kál- 
naki  jfddm  drvdi  részérői  elUne,  mint  gyám  ellen  indtíűtt  kSvf- 
telesek  üggébmi, 

Beplica. 

Ad  fict^s  praesensiones  orphanonim  illnstriíisiiiii  dni 
([uondam  comitiíí  Adami  Kalnoki  de  Kőröspatak  gieniiina 
rcplica,  enm  pro  test  atione  solenni  praemissa,  non  in  fuiu 
finem  proposita^  ut  digcussioui  dominornm  judicum  couimít- 
teretnrt  nam  si  quid  praetensiones  hab  eb  un  t^  siiis  yíís  í^t 
módis  respondf-re  párat  a  síim;  neque  ob  praeteni^ioneft  híi* 
fictas  lii|ni(lnm  debitnm  meum  perielitari  potest,  veríim  iií 
eum  Kolum  tinem*  ní  uuiversis  pateat,  non  reide.s  seii  mere 
fietas  esse  pnietensiones  propositas,  qnas  dum  et  quando  nUa 
via  urserint  sic  sö  Imbere,  nt  inferius  patebit,  docere  sem- 
per  p^:ltero. 


^^quenti,  deci  ma  (lointa  videlicet  mensis  Mártii  anno  et 
loco  üsdeio. 

Iá-diis  test  is  proyidus  Stephanus  Zöde  anno  tat  árum 
posteritatum  praetituiati  1,  baronia  Petri  t|uondam  Apor 
jobbagiOj  anuorum  27. 
3'ia  testis  proTida  Anna  Mihályko  praefatí  Stephani 
Zöde  consors  annorum  26  fateotur  uno  ore  ad  umnia :  As:t 
tudjuk,  mert  láttnkj-  hogy  a  kérdésben  nevezett  Benkö 
Anna  asszony  szoptatós  asszony  ember  tejével  gyakor  izben 
pogácsát  süttetett,  de  mit  csinált  vélle,  azt  nem  tudjuk^ 
Azt  is  láttuk  a  tndjiik,  hogy  Apor  József  uram  Ő  ngával 
Benkö  Anna  asszony^  a  miolta  elvált  a  férjétölj  gyakorta 
mulatott  és  volt  egytitt,  de  semmi  rossz  cselekedeteket  nem 
láttuk*  Praeterea  Anna  Mihály kö  solo  fatetur  et  dieit: 
i  Hallottam  magától  Benkő  Anna  asszonytól,  hogy  azután^ 
'  hogy  Apor  József  uram  Ö  nga  megházasodott,  mondott  ilyen 
sxóküt :  Nem  vetek  esztendőt  belé  még,  Vay  Marja  kimenyen 
innen  lakni  s  én  leszek  Apor  Józsefné,  Azt  is  tudom  bizo- 
nyoson, hogy  Benkő  Anna  asszony  nékem  könyörgött,  hogy 
Apor  József  ár  6  nga  patkajának  a  sarát  vigyem  néki  s 
megadja  az  áiátj  de  én  nem  cselekedtem ;  e  pedig  volt 
ennek  doite  mintegy  tíz  esztendőkkel  Ad  reliqua  nihil, 

Eodera  anno  et  Jie  continuata  est  haec  inquisitio 
nostra  in  oppido  Kezdi  Vásárhely,  praefatae  sedi  Siculicali 
Eézdi  ingremiato,  domoque  circumspecti  Clementis  Szöc^ 
civis  et  ínhabitatoris  ejiisdem  oppidi  in  serié  fori  publici 
situata. 

4-ns  testis  generosus  dnus  Joannes  Rápolti  de  Fesel- 
nek, annorum  59*  fatetur  ad  1-mum :  Tudom  azt  nyilván 
és   bizonyoson,   hogy   az   utrumban   nevezett   Benkö   Anna 

(asszony  al  torjai  br.  Apor  József  uram  6  ngát  igen  megsze- 
retvén, 6  ngához  való  biztában  vált  el  élőbbe  ni  férjétől 
Imecs  Domokos  uramtól,  azután  Dyilván  tapasztaltam,  hogv^ 
úgy  éltek  egymás  között  való  nyájas  társoságban,  mintha 
hűtősök  lettek  volna  egymáshoz,  mert  ad  2-um;  En  nálam 

»  hátamnál  is  jó  darab  ideig  lakván  Imecs  Damokosné  BenkŐ 
Anna  asszony,  gyakran  jött  oda  hozzája  az  ár  Apor  József 
uram  ő  nga,  s  azután  is  gyakorta  jöttek  együtt  házamhoz 
s  más  alkalmatosságokban  is  láttam  együtt  való  nyájasko- 
áásokat,  de  semmi  feslett  erkölcsöket  nem  tudom,  nem  lát- 
tam. Ad  3-ium :  Most  nem  régen  engemet  ö  Felsége  com- 
pulsorium  mandátuma  mellett  requirálván  Benkő  Anna 
asszony,  hogy  az  ö  kglme  mentségire  inquisitiót  peragáijak ; 
én  ugyan  hozzá  kezdek  az  inquisitióhoZj  de  látván,  hogy  a 
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íátensek  nem  az  6  kglme  mentségire,  hanem  terhére  felel- 
nek, mit  feleltek  pedig,  in  specie  nem  emlékezem  reá,  belé 
hagyám  az  inquisitiőt.  Ad  4-um  nihil.  Ad  6-am:  Azt  hal- 
lottam, hogy  Benktf  Anna  asszony  törvényre  a  szentszékre 
idéztetett  volt,  de  azon  tőrvénynek  kimenetelirAl  semmi 
bizonyost  nem  tudok.  Caetemm  nihil  certi. 

6-us  testis  nobilis  Ladislaus  Imecs  de  Kezdi  Szt 
Lélek  fatetur  ad  omnia:  A  kérdésbéb  feltett  Benkfi  Anna 
asszonynak  én  semmi  dolgait,  boszorkányságát,  vagy  egyéb 
tisztátalan  életét  nem  láttam,  hanem  tavalyi  esztendőben 
inquirálván  6  kglme  mentségire,  emlékezem  a  fatensek  ilye- 
tén importantiaira :  hogy  tudni  illik  Benkfi  Anna  asszony 
döglött  kutyának  a  szájában  almát  és  hájat  megforgattatott 
volna  8  azon  hájjal  pogácsát  süttetett  volna  és  hogy  ad 
ffűV')  döglött  kutyát  megpökdösvén  azt  mondották  volna: 
hogy  vatamiképpen  a  döglőtt  Jcutyát  utálják  ae  emberek^ 
úffy  utáljofi  minden  assrony  állatot  az  űr  Apor  Jóesef 
uram  ö  nga  Beiikö  Anna  asszonyon  kivül  Caeterum 
nihil  certi. 

6-tu8  testis  nobilis  Franciscis  Faragó  de  Szt  Katolna, 
annorum  60,  fatetur  ad  4-um  et  5-um:  Tudom  azt,  hogy 
az  utrumban  nevezett  Benkfi  Anna  asszony  a  szentszékre 
maga  gonosz  cselekedeteiért  törvénybe  idéztetett  volt,  mert 
én  lévén  a  szentszéknek  fiscusa,  magam  procedáltam  6  kglme 
ellen,  aholott  is  actiomban  kurvaságát  és  boszorkányságát 
feltévén  mindazokot  síifficientibus  documentis  comprobáltam, 
melyre  nézve  a  szentszék  hatszáz  forintokig  való  bursalis 
poenára  sententiája  által  condemnálta  ő  kglmét.  Caeterum 
nihil  certi. 

Cuntinuata  est  haec  inquisitif)  nostra  in  praefata  pos- 
sessione  Altorja,  domoque  praefati  Michuélis  Szabó,  die 
decima  sexta  mensis  Mártii  anno  ejusdeni. 

7-a  testis  provida  femina  Rebeca  Szőts,  providi  Bar- 
biily  Krecsun  inqiiilini  nül)ilis  dnao  Cristinae  Bodo,  gene- 
rosi  quondam  Pauli  Benkö  de  Altorja  viduae  consors,  anno- 
rum circiter  43.  fatetur  ad  3-uiii :  Szemeimmel  láttam, 
hogy  az  Benkő  Anna  asszony  ennekelőtte  circiter  öt  esz- 
tendőkkel egy  ide  való  Barbulyné  nevű  oláh  asszonynyal 
majía  házánál  babot  vettetett,  de  mi  végre  cselekedte,  nem 
tudom.  Ad  reliqua  nihil  certi. 

8-us  testis  nobilis  Andreas  Márton  de  Altorja,  anno- 
rum 60,  fatetur  ad  omnia:  Láttam  aztot  szemeimmel  egy 
alkalmatossággal,  ez  előtt  circiter  négy  eszt(*ndóvel,  hogy  az 
erdőn  az  utrizált  Benkő  Anna  asszony  Aj)or   József   uram 
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ö  ngátal  déli  álinat  együtt  aludt  és  egjmás  mellett  heve- 
résztek* Cfietenmi  nihil  certi* 

9 -a  testis  honesta  femina  Anna  Lukács,  agiíisi  primi- 
Üi  Clementis  Míke  consors,  annorum  49,  fatelur  ad  1-muiu^ 
Tudom  nyilván  és  hizonyosouj  mört  szemeimmel  lát- 
§m^  hogy  tt  kérdésben  feltett  Ben  kő  Anna  asszony  a  köze- 
leld) elmúlt  nyárba  kaszáláskor  e^  alkalmatossággiil  midőn 
innen  Futásfalvára  megyek  vala^  itten  a  mezőn  a  bnzábol 
az  üt  széljiről  felkele,  az  úrral,  Apor  József  uram  ő  ngá- 
yal  együtt  ültek  ottan  a  búzában,  vagy  hevertek,  nem  lát- 
hattam a  búzától,  mikor  f étkeiének  a  búzából,  Apor  József 
uram  6  nga  egyfelé,  s  Benkö  Anna  así^zony  pedig  más- 
felé elmenének.  Őaeterum  nihil  ad  reliqua* 

10- a  testis  honesta  femina  Heléna  Nagy,  agilis  prí- 
nűpili  Francisci  Léva  consors^  annorum  25,  fatetnr  ad 
omnia:  Ennek  előtte  circiter  négy  esztendőkkel  egy  alkal- 
matossággal az  erdőre  len  nyőni  mentünk  vala,  a  holott  is 
jelen  volt  az  utrizált  Ben  kő  Anna  asszony  az  űrral  br,  Apor 
József  uram  ő  ngával  s  láttam  szemeimmel,  hogy  egy  fára 
su perlát  módjára  köpönyeget  vontak  fel,  azon  köpönyeg  alá 
Benkő  Anna  a:4szony  és  Apor  József  uram  ö  nga  együtt 
bebújtak  s  ottan  egész  éczaka  együtt  voltak,  ottan  együtt 
háltakf  de  mit  csináltak,  a  köpönyegtől  nem  láthattam, 
Caeterum  nihil  certi. 

11 -a  testis  honesta  femina  Anna  Szabö  agilis  primi- 
lilí  Joannis  Czikó  cousors,  annorum  36.  fatetur  ad  3-um : 
dom  bizonyoson,  hogy  a  midőn  szoptatós  asszony  voltam, 
tt  utrizált  Benkő  Anna  asszony  én  tÖlem  csecs  tejet  kéretett 
6  m  magam  is  láttam^  midőn  azon  tejjel  pagácsát  süttetett 
Benkő  Anna  asszony ;  egy  oláh  asszony,  a  kit  is  (J-ergely 
Oábornénak  hittak^  s  innen  valahova  elvetemedett,  vitte  el 
innen  én  t^Slem  Benkö  Anna  asszonynak  azon  tejet,  a  mely 
asszony  beszéllette  nékem,  hogy  az  én  tejemmel  sütött  pogá- 
csát az  nrral  Apor  József  urammal  ö  ngával  Benkő  Anna 
asBZony  megétette.  Caeterum  nihib 

Ihidem  die  immediate  subsequenti  decima  septima 
videlicet  mensis  Mártii  anni  ejusdem  hanc  inquisitionem 
continnavimuB* 

12-a  testis  honesta  puella  in  capillis  constituta  Anna 
Kin,  praefati  Adalberti  Kis  filia,  annorum  18,  fatetur  ad 
3-um :  Láttam  magam  szemeimmel,  midőn  a  kérdésben  neve- 
zett  Benkő  Anna  asszony  ennekelőtte  circiter  három  esz- 
tendőkkel a  ház  híján  a  kürtő  íeli  belyheztetvén  a  fonal 
tekerő  fát,  aztot  ottan  viszáson  tekerte,  de  mi  végre  csele* 
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hogy  adaequálná  vagy  superálná  igaz  jussomot,  de  tudtomra 
ezen  adósságomba  egy  pénz  árokot  sem  bírom,  Miatt^im 
nem  hogy  károk  volna,  de  bezzeg  az  experientia  mutatja, 
hogy  mikor  ország  törvényje  elleu  az  ö  kglmek  atyja  az 
jfjszágokhan  beleszállaj  az  két  jószágokbau  tíz  búza  aszta- 
got  hagyék  el  és  teli  kamarát  és  teli  pinczét,  mégis  eléjg 
íidósságot  rakék  le  az  nyákokról,  az  kit  az  egész  n.  két 
szék  tud;  miolta  penig  én  az  tutrixságbüi  kimentem^  neio 
hogy  valamit  kerestetlek  volna,  vngy  egy  pénzadusaágot 
letettenek  Tolna,  sőt  annyira  jutottak,  bogy  alig  vagyon  az 
jószágokban^  mit  egyenek.  Az  levelekről  oda  fel  megfelelek ; 
ugy  az  jószág  és  földek  occupatiójárólj  hasunliíképen  u 
tuteláról  és  arról  is,  hogy  semmi  legkissebb  jószághoz  való 
praetensiójokot  h  ajándékon  nem  bírínu ;  a^ért  az  mint  oda 
fel  is  megírám,  fizessék  meg  Ó  kglmek  az  én  liquidiim 
debitumomot,  melyet  akkor  adtam  az  ö  kglmek  édes  atyjt^k- 
nakj  mikor  utolsó  szükségihen  volt ;  az  praetensiójért  én  az 
liquidum  debitnmot  el  nem  vesztem,  hanem  azt  realiter 
megkévánom  és  ezt  6  kglmek  fizessék  meg ;  az  praetensioért 
törvényben  lakván  keressenek  meg,  s  megfelelek  és  ha  tör- 
vény szerént  utolérnek,  megfizetek ;  de  én  megint  pmtestálok, 
hogy  ezen  haszontalan  és  egy  barahulyt  nem  érö  6  kglmek 
praetensiójáért  az  magam  lifiuidum  debitumomot  nem 
peri  eli  tál  tatom,  hanem  az  országnak  világos  törvénye  szerént 
cum  interessé  megveszem ;  azután  lássák  mit  csinálnak. 
Haec  omia  cum  solennisi^ima  protestatione^  nem  akarván  k%' 
kisebben  is  ezeket  immisceálni  az  én  li<|OÍdnm  debituiuam 
törvényes  processusában* 

Ezek  felett  Jiekem  vadnak  sok  praetensióim,  melyeket 
ezután  én  is  megkeresek,  mivel  6  kglmek  ugv'  bánnak  velem; 
ugyanis,  ha  egy  béreidnek  enni  adnak  és  fizetést:  én  mikor 
az  házok  gondviseletire  oda  mentem,  társzekérrel  mentraii 
az  magamét  ottan  hattam,  sót  az  magaméból  sokat  Imttam 
az  bázoknál,  Istenért  látván,  hogy  semmijek  nincsen,  az 
melyet  az  egész  két  n.  szék  tud;  azért  én  is  az  magamét 
bizony  megvárom  is  megkeresem, 

(Br*  Apor    Péter  saj&tkeziile^  írt  fogaim asvinya,  a  br.  A|*or  f^ftli^l 
alton  a  í  levéltárában.) 


X. 


Bíró  APOR  PÉTEE  GYERMEKEIRE 
VONATKOZÓ  LEVELEK. 


hogy  Apor   József   6   iiga   ue   szorasse   Kún   Sárát, 

anem  had  unja  meg,  de  én  egjiket  se  cselekedtem.  Maga 

beszéllette    azon    alkalmatossággal    BDnkö    Anna    tis^zony 

liékemj  liogy  a  feli}  eb b  említett  dolgokot,   ha  módja  lészen 

benne,  véghezviszi. 

Eodem  die  in  praefata   poseessione   Áltorja,    in  domo 
sua  colonicali  ob  infirmitatem  reíjtiisita  est 

20-a  t estis    provida    femina  Barbara  Székely,  providi 
Stephani  KeríésH.  jobbagionis  posteritatum  illustrissimi  dni 

•  qiiondam  Pefri  Apor  liberi  baronis  de  Altorja,  in  eadem 
Al  torja  residentis,  consors,  anno  rum  5U.  jurata,  examinata, 
fatetur  ad  3-ium :  Most  esztendeje  én  é«  egy  Vizi  Boricza 
nevii  szolgálója  a  kérdésben  feltett  BenkÖ  Anna  asszony- 
nak, meg  akarván  az  Benkő  Anna  asszony  házában  a  túz- 
"  elyet  újólag  tapasztani,  a  tüzhelybiíl  a  régi  megégett 
agat  felástuk,  a  holott  is  épen  azon  helyben,  a  hol  a 
tu^  égett,  tanáltnnk  beásva  egy  csuprot,  s  látám,  hogy 
azon  csuporban  sok  csomók  hamuval  elegyesen  valának,  de 
mi  volt  azon  csomókban  nem  vizsgáltam,  hanem  azon  csui> 
?ot  a  földhöz  ütöttem,  melyet  észre  vévén  BenkÖ  Anna 
asszony,  azt  monda  nékünk,  hogy  a^on  csuprot  nem  kellett 
volna  kivennünk,  mert  ő  kglme  azzal  nevetséget  akart  csi- 

■  nálni.  r>e  reliquo  nihil  certi< 
Continuata    est    haec    inquisitio    nostra   die    vigestma 
HCSisis  Mártii    anni    ejusdem    in    possessione    Feselnek    in 
isÉÉiitatn  Albensi  Transylvaniae  existente,   domoque  coloni- 
cali providi   Francisci  Varga^  jobbagionis   generosi  domini 
Franciácí  Jankó    de    Zágon    in    eadem  Peselnek  residentis, 
21 -a  test  is  provida  Barbara  Székelyj  modo  fati  Fran- 
dsci  Varga  consors,    annorum    circiter  21,   legitimé  citata, 
jnrata,  examinata  fatetur.  Ad  l-mum  et  2-um :  En  ennek- 
^ót te  Öt  esztendőkkel  szolgálatban  laktam  az  kérdésben  feltett 
wnkö  Anna  asszonynál,  a  mikíjr  is  bizonyoson  tudom  és  lát- 
■*^ín,  hogy  BenkÖ  Anna  asszony  br,  Apor  József  uram  ö  ngával 
^y  ágyban,  egy  ]>aplan  alatt   egynéhányszor    hált,   sokszor 
^^ÍÜtt  egy  ágyban  hevertek,  a  maga  Benkó  Anna   asszony 
'^^zánál.  —  Ad  3-ium :  Ezen    ide    alább   megmondott  dol- 
8^1 1  is  ugyanazon  tidóben,  mikor   Benkő   Anna   asszonynál 
^Ktam,    bizonyoson    láttam    és    tapasztaltam    Benkö   Anna 
^^^zonynakj  hogy  tudniillik    ő    kglme   egy  alkalmatossággal 
'^bóról  és  kezeiről    a    körmeit    levagdalá    és  a  vas  eseteket 
^^melegítvén  a  tűzön,   azon   az   elmetszett   körmeit  meg- 
;alá  8  rézmosárba   megtörvén,   pogácsában  sütötte  annak 
tki^  és  ismét  azon    pogácsát   is   aprón    törte  és  az  abból 

18H*   áPOtt  F*  TEKBEia  HÜTH  ÉS  LET,    II,   K.  %j 
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Örmény  Lukáta  elÖtt,  híremmel  esvén  énnékeni,  hogv  holmi 
discfiptacioja  volna  az  utrumban  specificalt  n,  és  nite 
B^nkö  Anna  asszonynak  gyergyó-széki  szent-miklósi  Ábrám 
Mihály  nevű  örménynyel,  hiván  is  engemet  Székelly  Sigmondné 
asszonyom  is  oda,  elmének,  látám  í*  haliam  megneveiett 
Ábrám  Mihállytól,  hogy  suspecta  personanak  teve  dedaialt 
Benkő  Anna  asszonyt,  illyen  tleelaraüo  szerint,  hogy  holmi 
előle  elveszett  veres  kláris  gyöngj'eit  kéri  vala  kezibeo  meg* 
neveiiett  Benkö  Anna  asszonytól,  mellyek  gonosznl  Teszté- 
nek el  az  6  sátorából,  adja  elé  6  nekie*  Melyre  protesták 
említett  Imecs  Damokosné  asszonyom,  annakutánna  madio 
tempore,  azt  monda:  nem  üdtam  volna  12  forintokért  laon 
gyöngyököt.  Szavait  úgy  formálá  s  azt  monda,  hogy  a  míg 
a  Tóbiás  tőlem  vásárlott  g}'öngyiért  a  pénjít  megolvasám, 
a  j^yíingyümöt  ellopák. 

3.  teatis,  nob.  Súfiamundug  Szf!kellp  de  Dalnak  ann. 
50*  leg.  cit,  jur,  ex,  fat,  in  omnibus,  uti  proxime  praecíden^ 
testis  excepto  hoc;  hogy  engem  nem  hívott  senki,  han^m 
iiltro  mentem  oda,  Jóllehet  háromszor  h  fordultam  mB% 
azon  Örmény  elött^  de  mind  a  fellyebb  megirt  deckratio 
szerint  folytatta  maga  szovait. 

4.  testis,  nob.  Grefforhus  Eőtit^ei  de  KaratniL,  mn. 
68.  leg,  cit*  jur,  ex.  fat.  Tudom,  haliam  s  látám«  mert 
általellenben  vásárolván  a  feleségem,  a  vételére  c^da  m^&ét 
haliam  Imets  Domokosné  Benkő  Anna  asszonytól,  háttal 
ülvén  az  örmény  felé,  Tóbiás  is  a  nagyobb  ott  vala^  nm 
léány-e  vagy  asszonyemberekkel,  hogy  monda:  addig  iimít 
el  nem  megyek,  míg  elé  kerül.  De  miért  én  onnét  mind* 
gyárást  elmének,  hogy  hallani  kőztök  való  controversiat : 
hanem  a  ki  elvette,  adja  elű;  de  mi  volt,  ón  azt  sem  hal- 
lottam, 

5.  testis,  nob.  Gábriel  Voijna  de  Markosfalva  mn. 
51,  leg.  cit*  jnn  ex.  fatrn  ad  omnia*  A  piacion  járván  meg- 
szólít az  utrizalt  személy  6  kglme  mondván  illyen  szokot: 
mennék  egy  kereskedő  emberhez,  ki  is  Ő  kgbnit  holmi  jófék» 
veres  gyöngyöknek  elveszésének  dolgából  engemet  fiyf/O  diffi»* 
malvánf  kérdenék  réa,  hogy  micsoda  suspitioja  vagj^on  6  kgl- 
mére.  Engedelmeskedvén  az  utrizalt  asszony  ő  kglmLí  kére- 
sének,  elmének,  kérdvén  elsőben  nevit,  hogy  kinek  hivuákt 
magát  Ábrahám  Mihály  nevíi  gyergyói  szent-míklósi  keres- 
kedőnek declarálá.  Kérdvén  a  kereskedőtől,  hog}'  mi  szám- 
vetése volna  az  utrizalt  asszoaynyal  ő  kglmivd ;  monda  a 
kereskedő:  én  az  ő  kglme  kézihez  bizonyos  kötés  jóféle 
veres  kláríst  adtam  (mutata  is  egy  csomó  veres  klárist  kit 
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airnyinak  moBda),  mellyet  azért  kifánom,  hogy  adjon  számba. 

20B  szoYán  a  kereskedőnek  kérdem ;  asszonjomou  praeteii- 
fldlja-é  kglmed,  hogy  ő  kglme  vette-é  el  vagy  uem;  kin* 
feleié  a  kereskedő :  én  íiem  mondottam,  hogy  ö  kglme  lopta 
el,  hanem  ö  kglme  kórésirtí  oda  adám,  (letévén  a  keres- 
kedő-padra a2  örmény  az  utrusalt  aa^^^ouy  melléj,  míg  én 
másokkal  dolgomat  végeztem^  hova  lőtt,  nem  tudom,  ő 
kglme  számadá^iábii  volt  s  ő  kglmin  kercj^hetem  a  klárist, 
adja    elé.    Mely     Bzovaira    mondám:    ha   gyanakodott   kgl- 

ed  6  kglmihez,  miért  mindgyárt  nem  kereskedett  kglmed  ? 
lüelyre  feleié  a  kereskedő;  én  csuk  ő  kglmin  ker^kedem^ 
nem  máson,  mellyre  protestál  az  iithzalt  asszony  Ő  kglme, 
mely  szovai  után  Szöts  János  uram,  bíró  Szőts  btván  uram 
pecsét  ivei  c^ertificála  ad  3*^""'. 

6<  testis,    circumepectus  Jöan^ies  Szots    consul    opptdí 

ézdi- Vásárhely,  ann*  circ.  52,  leg.  eít  jim  ex.  fat.  ad  omnia: 
Engemet  nts  Karatnán  lakó  Székely  Sigmond  iir^  nts 
Imets  Damokosué  Benkö  asszony  képében  híva.  hogy  men- 
nék el  és  hallgatnék  jól,  a  hova  mit  kérdenének  a  keres- 
kedő örménytől  s  mit  felelne,  meghallván  t'í  felel ésit,  iiztes 
fűbirö  ur  pet^étit  kezemben  is  adván,  hogy  ha  kívántatnék^ 
certificáluám  is,  Nts  Vájna  Gáhor  uram  megkérdezvén, 
mindeneket  úgy  hallottam  és  értettem^  mint  a  praecedeBs 
5**'*  testis  in  omnibus, 

Receptae  sünt  hae  fassiones  per  nos  inh^ascriptos  indi- 
regios  in  appido  Kezdi- Vásár helly,  domo  videlicet  cir- 
ctimspecti  Pauli  Jantsó,  lorarü  civis  oppidi  Késídi- Vásárhely 
pro  parte  et  in  persona  nob.  foeminae  Annae  Befikö  nbti 
ac  grsi  Dominici  Imets  de  ea-dem  divortiatae  consortis 
confectae  et  emanatae.  Anno  1742,  die  15,  mensis  Februarii. 

Correcta  per  nos 

Simonem  Jantso 
juratiitn  asseaeorem  oppidi  K.-V4BárheÍly  m.  pr, 

Michaöl  Szutyori 
juis  íjtppidi  K.-Vás6.rhelly  noturiui  m.  |.ir. 

(Eredetije  Apor  Istvin  br.  levéltirában  Abosfalvin.) 


tauu  inert  s^e in t*i minél  láttani,  hagy  br*  Aptír  József  uram 
o  nga  lienkő  Anna  asszíjnynak  elöruhája  alá  beiivult  és  a 
mit  iida  hv  tanait^  aztot  illetkntil  ta}Migatta,  ezt  p^dig  nem 
fsak  t^gyszer^  haneni  ?^ok  rendben.  Ad  3-1  uoi :  Ugyan  azuu 
üdütájljau  szemeimiuel  láttam,  midőn  Benkő  Anna  asszony 
maga  ganéját  égett  borban  elegyítvén,  nevezett  A]Mn'  József 
uram  ö  ngilval  megitatta,  kérdettem  Benkö  Anna  asszunyt^ 
hdgy  a^tot  mi  vrgre  cselekedte,  azt  uiondotta  uékem^  ht^gy 
azért  hogy  inkább   sztnesse  ötöt  Apor  József  uram  u  nga* 

Ugyan  azon  udö tájban  füleimmel  haUtittanu  minthogy 
jelen  voltaui,  hogy  Benkö  Anna  asszrmy  egy  aHszonynak^ 
a  kit  nem  üsmértem,  panaazkodutt  és  tanácsiit  kérdett  azon 
asszonytóli  bog}*  mit  kelletnék  cseleketlni.  hogy  Apor  József 
uram  mást  kívüle  ne  szeretnej  a  melyre  felele  azon  asszony 
ember,  hogy  6  tudna  olyan  mesterséget,  meg  is  nmtatá 
mes térségit,  mert  egy  fokos  töt  elé  vévén,  arra  sokat  bér- 
be télé  és  a  t-inek  a  hegyit  a  fokába  fordít  van,  az  Imeesné 
asszonyom  háza  ajtajának  küszöbe  alá  ezen  e  szerén t  elké- 
szített töt  beásák ;  hogy  pedig  azon  babonás  íisszony  mes* 
térségét  végben  vigye.  elóRjEör  Benkö  Anna  asszony  tizetést 
igyfrt  vala  néki;  eztet  pedig  azért  cselekedtette  Benkő 
Anna  asi^zuny*  hogy  ö  kglméa  ktvül  Apor  József  uram  ö 
nga  senkivel  ne  közösülhessen. 

Füleimmel  hallüttam  aztot  is,  midőn  az  említett  asz- 
szony  Benkö  Anna  asszonyt  (minthogy  akkor  n  vala  a 
hire,  hogy  Ap«u^  Józet^f  uram  6  nga  mi'g  akar  házasodüi) 
arra  tanította,  h<jgy  az  Apivr  József  uram  o  nga  lábravaló- 
ját tegye  azon  tekeröfára,  a  melyen  a  fonalat  szi.>kták 
tekerni  és  a  kürtó  felett  tekerje  azon  tekerőt  a  lábravalóval 
együtt,  láttam  is  szemeimmel,  hogy  Benkö  Anna  asszony 
azon  tanács  szerént  cselekedett.  Ezt  pedig  azon  hitván  asz- 
szony nak  tanácsából,  a  mint  magától  azon  asszonytól  hal^ 
lottam,  hogy  mondotta*  azért  cselekedte  Benkö  Anna  asz- 
szony,  hogy  Apor  József  uram  Ö  nga  sohnlt  meg  ne  marad- 
hasson, hanem  szükségedképpen  vissza  kellessék  jöni,  de  azon 
tekerő  ffu'gatást  ngy  jav  alja  vala  íizon  asszony  hatluitósnak 
és  foganatosnak  lenni,  Itogy  ha  ö  mindennap  háromszor  a 
seokott  igéket,  ö  tudja  micsoda  igék  voltak  azok,  reája 
mondjjL  Ez  is  ennekelötte  hdt  esiiendőkkel  volt. 

Láttam  azt  is  ug>ana2on  üdötájban,  hogy  BenkŐ 
Anna  asszony  az  Apor  József  uram  Ö  nga  nyomából  a  föl- 
det felásta  és  azun  földet  maga  vizeletével  megelegyítvén^ 
feltapaaztotta  maga  tűzhelyére,  a  hol  a  láng  fel  szokott 
menni ;   azt   mondotta   Imecsné    asszonyom    nékem,   hogy  ő 
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kglüiét  egj  asszony  tanította  arra  s  azon  dolgot  a  végre 
cselekszi,  hogy  űgy  égjen  Apor  József  uram  6  ngáíiak  a 
szive  utáníi,  valamiképpen  azon  föld  fog  ottan  égni, 

Láttaui  aztot  ugyanazon  tidötájbao,  midőn  BenkÖ 
Anna  asszonyember  csocsiböl  tejet  fejetetí,  b  azon  tejjel 
pogácsát  sütött,  kérdettem,  hogy  tiii  végre  cselekszi  azon 
dolgot*  a^t  felelte  nékem,  hogy  6  kglmét  egy  asszonyember 
tanította  arra,  hogy  a  kinek  azon  pogácsát  meg  adja  enni, 
az  úgy  el  nem  feledkezhetik  róla,  vaianiiképjMm  az  anya  el 
Bem  felejtkezhetik  a  maga  gyermekiről,  Caeterum  nihil  certL 

Die  immediate  subsequenti  vigesima  secunda  videlicet 
luensis  Jlartii  anni  ejusdem  in  eodem  loco  ínquisitio  nostra 
continnata. 

23-ins  et  ultimns  testis  agilis  priniipilus  Ladislaus 
Gotsmán  de  Maksa,  annorum  á9*fatetur  ad  3-íum :  Én  inassá 

•  lévén  az  úv  Apor  József  uram  ő  ngának,  tudom  nyilván  és 
bizonyoson,  mert  ugy  tapasztaltam^  hogy  enn  ekei  ötté  cir- 
citer  másfél  esztendővel  Altorján  az  Apor  Péter  uram  ő 
nga  udvarában  a  kérdésben  megnevezett  Benkö  Anna  mz- 
íizony  akkori  szolgálója  Sándor  Kata,  mostan  Altorján  lakó 

ÍVi2Í  Andrásné  niutata  nékem  holmi  port,  azt  mondván,  hogy 
azon  port  Benkö  Anna  asszony  Ö  tőle  a  végre  küldötte  volna 
oda,  hogy  aztot  tenné  az  Apor  József  uram  ő  nga  poharába, 
mely  dolgot,  hí>gy  észrevettünk,  nem  engedtük  meg,  hogy 
iíZQu  leány  a  pohárszékbez  közel  férjen,  Caeterum  nihil  certi. 

ÍCuius  quideui  praemissae  huiusmodi  inquisitíonis  et 
attestationis  seriem,  prout  videlicet.  per  nos  et  corain  nobis 
extitit  expedita  et  peracta  Majestalí  Vestrae  Hacratissimae 
fide  nostra  mediante,  sub  sigillis  noatris  nsualibus,  nianuum- 
ipie  propriaruni  subscrtptionibus  descripsimus,  annotataetpie 

texponenti  juritim  antefati  ofticii  siii  uberioreni  fut  uram  ad 
caiitelam  necessariani  extradedimus,  Eandem  de  reliquo 
sacratissimam  caesareo  regiam  Mujestatem  Vestram  fjuani 
4liutissiine,  feliciter  vivere,  glorioseque  regnare  desideramus, 
H  Datura  in  praefata  possessione  Kovászna,  die  vigeaima 
^aecuiida  mensis  Martiig  nltima  videlicet  inquisitionis  nostrae 
^hbho  donuni  millesimo  septingentesim{»  quiiKiuagesimo  tertio, 
^m  Correctnm  per  nos  ejusdem  Scrmae  Mttis  Vrae 

^  humiles  perpetuoqne  fideles, '  subditi  et  servi 

Sigismundus  László  m,  p,  Franciscns  *Sámbler  m,  p, 

Ens  Vrae  regiae,     canceHariae  regiae  provinciális 
ni  a  judriae  Transylvaniae 

seribae  ac  jurát i  notarii 
uiissa  tideltter  peragenda  specialiter  ejuiüssL 
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KiUaő  czim:  Sacr.  C.  R.  Majestati  d.  d.  Mariae  The- 
resiae  etc. 

Kívül:  Ao.  1753.  Apertum  per  magistrum  Adamum 
Nemes,  potonotarium.  (P.  H.)  (P.  H.) 

Kívül :  luquisitoria  contra  nobilem  feminam  Annáin  Benko 
Dominici  Imets  de  Imecsfalva  divortiatam  consortem  in  matéria 
lubrica  et  ratione  superstitiosae  magiae. 

(Eredetije  a  b.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

8. 

Gyula-Fejérvárt,  1753.  jun.  12. 
Benko    AtDui    reversalisa,    melyet   az   erdélyi   r.    kaih,  püspök 
hr.  Szálai  Sztojka  Zsigmond  Antalnak  adott  a  károly-fejérvári 
egyházi  törvényszék  börtönéből  kibocsátása  végett. 

Én  ide  alább  megirt  személy  adom  tudtára  minde- 
neknek, a  kiknek  illik,  hogy  minekutánna  sokféle  vétkes  és 
botránkoztató  cselekedetimnek  s  bűneimnek  igaz  büntetése 
végett  a  közelebb  elmúlt  esztendőkben  az  háromszéki  tisz- 
telendő esperesti  szentszék  elejében  idéztettem  és  annak 
rajtam  lévő  törvényes  hatalmát,  itiletét  s  gonosz  cseleke- 
detimirt  igasságoson  szabott  büntetését  magamra  vállalni 
vakmerőképpen  és  engedetlenül  megvettettem  volna,  onnat 
az  ellenem  indított  törvényes  i)roce8sus  által  küldetvén  az 
károJf/'fcji'rrári  főtisztelendő  püspöki  consistorium,  vagyis 
egyház  törvényes  szék  elejében,  ottan  bűneimnek  méltó  bün- 
tetése e  szerént  végeztetett,  hogy  tudni  illik  Károly-Fejér- 
várra  kivitettetvén.  ottan  poenitentia  tartó  helyre  rekesz- 
tettessem, a  minthogy  rekesztettettem  is,  hogy  így  gyakor 
könyhullatásim,  szívbéli  bánátim,  szenvedésim  és  poenitentia 
tartásim  által  jó  Istenemnek  ellenem  felgerjedett  haragját 
eng(*sztelném,  iffiúságomnak  esztelenségit  fájlalnám,  gonosz- 
ságimot  siratnám,  bűneimnek  undokságát  mosogatnám,  s 
bocsánatját  munkálnám  és  életemet  megújítván,  az  Isten- 
nek, az  anyaszentegyháznak  és  az  keresztényi  tökéletesség- 
nek törvényéhez  s  rendéliez  szabni  s  kormányozni  magamat 
(^tökéllenéni.  Mely  penitentia  tartásomnak  midőn  már-már 
nyolczadik  hete  múlnék,  borultam  alázatos  reménkedésem 
által  mlgos  hr,  S:(ilal  SztojLa  Sijpnond  AntaJ  erdélyi  püs- 
pök uram  és  fölelkipásztoroni  ö  excellentiájának  kegyes 
lílbaihoz,  töredelmes  szívvel  reniénkedvén  *)  s  esedezvén,  mél- 
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bűneimért  méltán  szenvedett  büntetésemnek  idejét 
ég  súlyát  kegyes  szívére  venni  és  sxabaduláí^ümat  kegvelme- 
íien  megengedni.  Hajlott  atyai  kegyessége  alázatos  rí-^inun- 
kedésemre  és  szabadulásamat  kglmesen  megengedte,  hogy  ha 
előbb  ezen  alább  tett  conditiókra  magamat  kötelezném^ 
melyeket  is  látván,  hogy  egyedül  bűnös  lelkemnek  üdvös- 
ségére czéloznának,  alázatoson  acceptáltam  s  acceptálok  és 
kötelesem  ép  elmével  s  szabad  akarattal  magamot. 

l-mo.  Hogy  kibocsáttatván  sohnva  el  nem  térek  s  nem 
inégyek,  hanem  egyenesen  mostoha  atyám  uram  és  édes 
anyám  asszony  házokhoz  és  valameddig  férj  nélkül  való 
életet  élek,  mindaddig  nem  másutt,  hanem  ő  kglrnek  házak- 
nál^ 6  kglmekkel  s  6  kglmek  mellett  lakom. 

2-dOi  Magam  jíjszágimnak  látogatására  (akár  Torján^ 
akár  másnt  legyenek  azok  a  vidékben)  és  azoknak  kormá- 
ny ozására  sem  egykor,  sem  másszor  egyedül  nem  még^^ek 
s  nem  járok,  hanem  említett  atyáimnak  egye  tér  tésébuí  esi^ 
azzal  vagy  azokkal  a  becsületes  és  jó  hírű  nevű  személylyel, 
személyekkel,    a    kit,    vagy  a  kiket  azok  mellém  rendelnek. 

3-io.  Akárhol  lévő  jószágomban,  vagy  udvaromban 
Lr.  Apor  József  úrnak  semminemű  jovát,  marháját  vagy 
portékáját  nem  tartom,  s  lenni,  tartani  meg  nem  engedem. 

4-to,  Vélle,  ngymint  említett  br.  Apor  József  űrral 
teljességgel  semmiben  nem  czimborálok,  véUe  sohult  nemmi* 
nemű  barátságban,  társaságban,  nyájasságban,  beszédben^ 
szóval  vagy  írás,  avagy  íratás  által  szövetségben,  se  mások 
előtt,  se  különösön,  se  magam  személyem  szerint,  se  mások 
vagy  más  által,  se  nyilván,  se  titkon,  semmi  szín,  titulus 
vagy  praetextus  alatt  nem  indulok,  nem  leszek  s  nem  eor- 
respondeálok.  Sőt  mind  magát,  mind  ezeket,  mind  egyebeket 
is*  melyek  a  gyanakodásra  vagy  botránkosí  tatásra  okot 
adhatnának,  teljes  tehetségem  szerint  elkerülök  s  eltá- 
voztatok. 

5'to<  Ennek  utámaa,  hogy  Istennek  ellenem  bűneim- 
mel felgerjesztett  haragját,  míg  az  alkalmatos  idÖ  vagyon, 
engesztelhessem  és  ass oknak  Isten  irgalmasságából  bocsánat- 
ját nyerhessem,  kibocsáttatásom  elfítt  egész  életemi  vét- 
keimről  igaz  és  szívbéli  töredelmes  gyónást  teszek  s  poeni- 
tentiát  tartok,  annak  után  na  pedig  mindenféle  csélcsap, 
veszedelmes  és  botránkoztató  társaságokat,  társolkodásokat, 
szövetségeket  elkerülök  s  eltávoztatok  és  életemet  ki  telhető- 
képpen mindenekben  az  Istennek  s  anyaszentegyháznak  tör- 
vénye és  keresztényi  tökéletességek  rendé  szerint  folytatom 
s  kormányozom. 
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tolj  í/ro/  Kálnöki  Borbárdtól  (ki  is  volt  leánya  néhai  uaigr 
emlékezetű  köröspataki  gróf  Káinoki  Sámuel  éi  Lázár 
Erzsébet  nagy  asszonyunk  anyánk  leánya)  való  gyermekei 
solenniter  protestahmk  per  praesentes  talittr,  ugj  iniorm^- 
tatttmk  s  el  is  hitettük  magunkkal,  hogy  néh^i  gróf  RiHhúÍí 
Ferenvz  vér  szerint  való  kedves  atyánkfiának^  ki  is  volt  fia 
néhai  emiitett  köröapataki  gröf  Káinoki  ÁcLimnak.  ki  is 
t*gy  testvér  volt  emiitett  néhai  édes  anyánk  asszüiiyimkkal. 
Káinoki  Burbárávalj  ezen  einlitett  Káinoki  Ferencz  lévén  ns. 
Osik-Gyergyó-Kászon  székeknek  méltóságos  főtiszte  és  már 
(superis  ita  volentibuö)  decedálvánj  emiitett  fti  tiüztséíí- 
ben  azon  emUtett  ns.  ezekekben  micsodás  enormitásí,  excis- 
susi,  adóssági  in  utramque  bonam  aut  maiam  virtuttíin 
gestusi  voltának^  azuktdl  a  méltóságos  erdélyi  regitmi 
gubemium  bizonyos  expressu&it  (vehiti  dicitur)  comniis§a- 
riussit  méltóztatott  kiküldeni  fenn  megirt  ns.  Fel -Csík-széki 
somlyai  gróf  Káinoki  udvarházhoz^  in  quem  tinam  még 
bizonyosak  nem  vagyunk,  mindazonáltal  cpioniam  tela  ^jhí- 
visa  minns  nocent,  azért  mind  a  tekintetes  ns,  Fel-Csík  és 
Al-Csík  előtt*  mind  pedig  azon  úri  deputatus  urak  előtt 
solenniter  protestálunk,  hogy  ha  az  emiitett  atyánkMimk 
gróf  Káinoki  Ferencznek  akár  eíccessusij  akár  [lassínim 
adóssági  tanáltatnának  is  (melyet  mi  nem  tudunk  ^  a 
somlyai  udvarház  hoz  és  ahhoz  tartr^zó  alsó-  és  felsi 
jósiíágokhoz  generáli ter  semminemű  honumokhois  seokinc 
is  iurisdictioja,  authoritássaj  facultássa,  annál  inkább  ntm- 
patioJE;  introductloja  sinc  iuris  moeion©  ne  angedtesséL 
mivel  azon  jószág  sorté  divisionis  (mely  divisio  mikor  és  ki 
által  celebrál  tátott,  arról  aimak  idejiben  producalni  hitele- 
sen készek  leszünk)  akkor  jutott  volt  vir  szerént  valóatyánk- 
tiáuak^  gróf  KálnoH  Adviga  apáczaszűzuok,  Zsuzsánának 
ki  is  az  enűitett  asszanyunk  anyánkkal  egy  testvér  Xé^éíí, 
ma  is  tudjuk  életben  vagyon  azon  apáczai  szent  szerzetben. 
Miképpen  involált  az  említett  és  már  decedált  atyáuktia 
gróf  Káluöki  Ferencz  azon  jusban,  arról  mi  most  nem  ssó- 
Innk,  annál  íukábh  nem  oppiignáljukj  de  mint  emiitett  édes 
anyánk  asszonyunk  successori  (távul  legyen^  hogy  a  lobb 
vér  szerint  való  successorokot  is  kihagynókj  annál  inkább 
kitagadnak)  azon  emiitett  somlyai  jószághoz  és  ahhoz  tar- 
tozó generáli  ter  minden  mobile  és  immobilé  bonumokh(W£ 
jussunkot  tartjuk. 

Mely  dologról  az  emiitett  méltóságos  királyi  giiber- 
níumot  és  tanquam  prima  méltóságos  instantiat  ás  ha  olt 
nem  succ^Bdálna  (melyet  nagy   alázatossággal    impf0ralni  el 
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nem  mulatjuk)  még  a  felséges  udvart  is  alázatos  köüvör- 
gésünk  által  megtalálni  pariter  el  nem  mulatjuk.  Melyről 
ut  supra  a  cleputatus  urak  előtt  i terűm  aíque  iterum  pro- 
tes tálunk  s  ha  kik  pro tectit* jókat  anuál  inkább  successiva 
in   bonis    inYolálni    igyekező    száiidékokot   akarnák  is,  azok 

E^n^n  Lontradicalunk. 
Melyről  protestationkat  és  contradictionkat    autentice 
iri  deputatusoktól   illendő   respectussal   ki   is   kívánjuk* 
i  Apor  József  B.  Apor  János 

(R  H/)  (P.  HO 

.  Apor  Anna 
Á  másik  oldalún  mán  iríksai: 
Besolutio. 
E^en  a  méltóságos   királyi   guberniunitól   exmittálta- 
tuu    delegata    conimissionak    nem    lévén    aetivitaBsa   senjnii 
iuridicumokot,    és   vérek    között  való  differentiakat    eligazí- 
tani :  azért  a  protestáns    urak   remittál  tatnak    oda^   az  hol 
ti^rrtfestatiojoknak  helye  lészen. 
In  Somlyó  13-a  Dec.  a,  1749. 
Ad  mandátum  oommissionis  extradatum  per 
Stephanum  Baló  m,  p* 

Sivül :  Az  csJki  delegata  felett  v»ló  proteitatio  nz  csíki   Kál- 
noki  jőszágról. 

(Eredetije  Apor  Istyán  bn  levélt&rábarr  AboáfalváD,) 


H.  n.  1752.  okt  13. 

Á  háfímtsiéki  világi  papok  egyházi  törvényszékémk  Ítélete  a 
Bmkő  Anna  ellen    bűMiossdff   és   hoszorkdni/sdg   miatt    hdüott 

II  perben, 

r  Anno  1752.  die  31-a  Augusti  causa  levata  coram  adra* 

í-everendo  djio  (leorgio  Tamási  arehidíacono  incljtürum 
iedíum  Kezdi  et  Orbaí,  caeterisqiie  admoduni  reverendis 
dnis  Hacrae  sedis  assessoribus  plebanis,  Ötephano  Csorba, 
LembényienBi  et  sacrae  ^eáh  jurato  notario^  Michaele  Tibáíl^ 


426       BR.  APOS  PÉTER  OYERMEKBIRE  VOXATKOSÓ  LEVELEK. 

Hunyadiensís,  Szolnok  utríusque,  interíorís  yidelicet  et 
mediocrís,  Krasznensis  et  de  Zaránd,  v.-judicum  porro 
regiorum,  caeterorumque  j  urassor um  ac  notariorum  scMÜum 
Siculicalium :  Udvarhely,  filialiumque  huius  Keresztúr,  et 
Bardotz  trinm  insuper  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai  ut  et  Miklós- 
vár,  Gsik  item  utriusque  Gyergyo  et  Kászon,  Marus  denique 
et  Aranyos,  v.-capitaneorum  item,  v.-judliumque  jurassorum 
ac  notariorum  arcis  et  districtuum  terrae  Fogaras  et 
Kővár,  ductorum  praeterea  nobilium  v.-judliumque  jurasso- 
rum ac  notariorum  oppidorum  nostrorum:  Thorda,  Deés, 
Nagy-Enyed,  Magyar-Igen,  Sárd,  Borbei-ek  et  AU-Vintz, 
hominum  videlicet  nostrorum  regiorum  pro  iurium  suorum 
tuitione  ac  defensione  certas  quasdam  fassiones  et  attesta- 
tiones  celebrari  facere  vellet  jure  admittente.  Cum  autem 
veritatis  fassio  iustitiaeque  recognitio  nemini  sit  abneganda, 
proinde  vobis  harum  serié  committimus  et  mandamus  fírmi- 
ter,  ut  dum  et  quandocunque  cum  praesentibus  simul  vei 
divisim  fueritis  requisiti,  statim  vos  sub  oneribus  singula- 
rum  sedecim  marcharum  gravis  ponderis,  per  eos  quorum 
interest,  seu  intererit,  irremissibiliter  exigendarum,  ad  diem 
et  locum,  per  dictam  exponentem  vei  homines  ejus  ad  id 
transmittendos  vobis  praefigendum,  in  praesentiam  dictorum 
hominum  nostrorum  regiorum  personaliter  accedere,  ibique 
ad  íidem  vestram  Deo  debitam,  qualiscunque  vobis  de  et 
super  rebus  corani  interrogandis  constiterit  certitudo  veri- 
tatis suo  modo  (licere,  fateri  et  at testari  módis  omnibus 
debeatis  et  teneamini.  Super  quibus  quidem  fassionibus  et 
attestationibus  vestris,  literas  tandem  per  praefatos  homines 
uüstros  regios  sub  sigillis  subscriptionibusque  suis  íide 
eorum  mediante  conseribendas  annotataeque  exponenti  jurium 
suorum  uberiorem  futuram  ad  cautehun  necessarias  extra- 
dari  vohimus  et  jubemus  comuunii  iustitia  et  aequitate 
svadén  te.  Secus  non  facturi.  Praesentibus  perlectis  exhiben- 
tibus  resistitutis.  Dátum  in  libera  rej^iaque  civitate  nostra 
Marus-Vásárhely,  die  (juarto  mensis  Januarii,  anno  Domini 
niillesinio  sí^ptiiij^eiitesiiuo  quincjuagesimo  nono.  Et  subseri- 
ptum  erat  eisdem  ad  marginem  a  dextra:  Lecta,  correcta. 
Erantque  sigillo  ejusdeni  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae 
judiciali  authentico,  eoqiK*  Transylvanico,  in  inferiori  earun- 
dem  margine  in  medio  videlicet  loeo  solito  super  cera  rubra 
(luctili  impressive  conimuiiita(^  et  roboratae,  patenterque 
coiifectae  et   emanatae. 

(Quibus  huniilliine    receptis,    nos    niandatis   Majestatis 
Vestrae  Sacratissimae  coiiii)ulsoriis   pariter    et    attestatoriis 
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ll^iemper   et   in   onmibuy   uti   tenemur    et    par    est    obedire 

itisfacereí£ue    volentes,  ín   hoc  anno    praesenti    millesinio 

eptJngentesimo  quinquagesimo  nono,  die  verő  deeinia  tertia 

Imensis   Fehruarii    primum    qiiidem    in    et   ad   possesBionem 

[Ko vászna,  sedi  SicuHcali  Orbai  adjacentetn,  consequenterque 

iaiiiu3B  agilis  priniipiü  Ftanei^ci  Kövér  íbidem  exstructani 

BÍtuataiD  accessimus,  ibique  testem   infra^críptam  vigore 

pTaeinsertarum  Majestatis  Vestrae    Sacratissimae  literarum 

^compiiboriarum  pariter    et   attestatorianim  uostri  Ín  prae- 

sentiam  le^jjitime    citíitum   at    accíirsitum,    exacto    príus    ab 

eadeni  tirEnissimo   jurámén  ti    sacramento   de   et   super   utri 

pUBctis    per    aiitelataiu    exponentem   nobis   exhibitis    serio 

examinavimua  et  inquisivinms ;  iuquísitaeque  veritatis  certi- 

Itndineni  serié  sequenti  descripsimiia 

Utri  punetíi  nobis  exhibita  erant  talia: 
l*mo,  Tiidgyá*é  a  tanú  nyílYán  és  bizonyoson  értette-é 
hallót  ta-é,  hogy  tekintetes  nemzetes  a,- torjai 
ikő  Ferencz  uram  leánya,  nemzetes  Benkő  Anna  asz- 
iBZüiiy,  mind  leány  korában,  mind  pedig  tekintetei?  nem- 
Ige  tes  Imecsfalvi  Imecs  Domokos  uramhoz  való  házos-- 
Bági  kötelességiben,  míg  törvényesen  ö  kegyelmitől  el  nem 
vált  ágy  elváUísa  után  is  egész  eddig  a  napig  s  éráig 
micsoda  életű  asszony  volt?  ügy  \4selte-é  magát,  mint 
hecsülletes  és  tiszta  életű  leányzó,  míg  leány  volt.  azután 
luíg  férje  volt,  mint  becsületes  urae  asssiony*  végre  mind- 
eddig mint  becsületes  Isten  félő  tiszta  életű  özvegy  asz- 
szony,  vagy  pedig  az  Isten  éa  Hassa  törvénnyé  ellen  rút 
fertelmes  Istent  megbántó  s  minden  keresztény  embert 
botránkoztató,  feslett »  parázna,  bül>ájo«  és  boszorkányos  éle- 
tet élt?  Ha  igen 

2-do,  Miképpen  ?  kivel  ?  hol  ?  mikor  ?  ég  micsoda  alkal- 
matossággal ?  Városon?  falun?  erd^n?  meísön?  avagy  akar- 
•lioi  is?  Nevezetesen  pedig 
3-0.  Látta-é  vallü  említett  Benkő  Aíma  asszonyt 
mlgos  al torjai  1.  b.  Apín^  JóMsef  úr  ő  ngával^  vagy  máiísai 
is  akárkivel  e^y  ágybiin  t%y  paplany  vagy  akármi  névvel 
nevezendő  takaródzó  alatt  ketten  levetkezve  akárholott,  vagy 
köntösökben  is  vetkeíetleniil  egyinás  mellett  fekünní  ? 
Ha  látta 

4-0.  Vett-e  észre,  avagy  látót t-é  a  tanű  a  megírt  sze- 
méllyek    között    nyílvánságos    és    valóságos    paráznaságot? 
Nemkülönben 
H  5~tü,    Hogy    a   specíficált    exponens     asszon v    az    írt 
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lett  volna  és  ottan  ketten  egy  takarodző  alatt  feküvén  egy- 
mással paráználkodtak  volna,  látta-é?  tudgya-é?  vagy 
akármi  jelekből  tapasztalta-é  a  tanú?  Ha  igen,  éjjel-é,  nap- 
pal-é?  s  a  fatenstől  circiter  hány  lépésnyire  s  mi  módon? 
Ugy-é,  hogy  bizonyoson  ismerhette  volna  a  tanú,  hogy  nem 
m^,  hanem  Benkő  Anna  asszony? 

6-to.  Hogy  említett  Benkő  Anna  asszony  mlgos  br.  Apor 
József  úrral  egy  kádban  akárhol  is  feredezett  volna,  s  ottan 
egymást  illetlenül  tapogatták  volna? 

7-mo.  Hát  hogy  Benkő  Anna  asszony  gyermeket  szült 
volna,  s  áztat  elvesztette  volna  tudgya-é  a  tanú,  avagy  leg- 
alább oly  állapottal  lenni  tudgya-é  a  tanú,  melyben  terhes 
és  viselős  állapottal  való  létit  a  tanú  méltán  gondolhatta 
volna?  Ha  igen  mikor?  és  micsoda  alkalmatossággal? 

8-0.  Hát  azt  szemeivel  látta-é,  tudgya-é,  \SLgy  magától 
Benkő  Anna  asszonytól  mondani  és  beszélleni  hallotta-e  a 
tanú,  hogy  midőn  br.  Apor  József  úr  ő  kegyelmivel  közö- 
sült, vagyis  paráználkodott  volna,  a  paráználkodás  közben 
megérezvén  az  irt  exponens  asszony,  hogy  br.  Apor  József 
uram  ő  ngától  mégyen  ő  kglmiben  a  mag,  aztot  nem 
engedte,  hanem  megfogta  volna  a  br.  Apor  József  úr  szemé- 
remtestét, áztat  maga  szeméremtestiből  kirántotta  volna 
és  az  br.  Apor  József  úr  ő  ngától  elmenő  magot  egy 
pohárban  megvévén  annak  utánna  adta  volna  egy  Pergelőné 
nevíí  czigány  asszonynak  a  végre,  hogy  azon  megvett  mag- 
dal csiiiállya  vagyis  kurusallya  meg  az  irt  czigányné  Apor 
József  urat.  hogy  ö  nga  soha  Benkő  Anna  asszonyon  kivűl 
mást  ne  szerethessen,  annál  is  inkább  feleségül  el  ne 
vehessen. 

9-0.  Hát  azt  tudgya-é,  látta-é,  vagy  Benkő  Anna 
asszonytól  mondani  halíotta-é :  ho«íy  ö  kglme  a  faluban 
idestova  jártában  az  úton  mlgos  })r.  Apor  József  uram  ő 
nga  nyomát  megismervén,  azon  u  nga  nyomát  kilenczig 
olvasván,  a  kilenczedikből  a  földet  felásta  volna,  a  melyet 
maga  házához  vivén.  ő  kglme  maga  vizelletivel  megelegyí- 
tette volna  és  agyagot  csinálván  belülié,  az  tűzhellyit,  a  hol 
a  tűz  ég,  azzal  tapasztotta  volna  meg  s  midőn  a  tűz  ezen 
tapasz táson  égett  volna,  ily  szókat  mondott  volna  ő  kglme 
háromszor:  úfjf/  rf/joi  Apor  J<fi.^pf)iek  szíve  ntánnam, 
inint  ez  a  tüi.  Nem  k ülőmben,  hogy  az  m(»g  irt  űr  nyomá- 
Ixíl.  ha  maga  nem  cselekedte  volna,  hogy  másokat  kért 
volna  ő  kglme  vagy  szép  sz()val.  vagy  fizetéssel  is  ha  foga- 
<lott  volna,  hogy  az  írt  űr  nyomál)(')l,  ugy  lovának  vagy 
])atk(')jának  sarjából  is  hogy  ö  kiílminek  vigyenek  és  az  írt 
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qtiod  hiijiis  etiain  poeníi  sit  capitalis  e  supra  citntis  Ápprnh, 
Constt  A.  Sed  in  cnusis  críminalibiis  contra  victum  religiosi 
firtlinís  unice  prac?sonteni  esse  ecclesiíiaticum,  cum  jiidiciuin 
proniiiiti^reltír,  taíito  magis  pronuncifire  ecrlesiastico  in 
criminali  sub  poena  suspensionis  est  illicitimi^ 

Extradiitimi  per  Síephanum  Csorba 
sacrae  sedk  jur,  Eotarium  mp. 
Anno  1752.  die  13.  r>ctobriíi. 
(K  S.) 

CJiiod  prüeseni  copia  ex  uíiiver&ÍH  originalihui*  idísque 
sugmüüto.  climiíiutione,  variatione  prorstis  sit  descripitt,  hisce 
Atiestamur  fide  noBtra  mediante,  Signatum  Yoldorf.  1757*  11 -ma 
iSeptembris, 

Ladislaus  Apáti  ind  eom,  Stephanus  Veress  jum 

Albensis  Traniiiae  jur.  assessor,         nobiL  de  Kézdi-Dálook. 

Kívül:  Ak  p,  világi  hártimazéki  jmpok  Istent  haragra 
felgerjeszti),  ignmúgot  elnyomó^  törvényt  felfoi-dító  netnesi  iJté- 
kely  szabadságot  sárbaDyomó,  egekre  kiáltó  processusAnak  párja- 

(Egykorú  hitelesített  másolat,  a  br.  Apor  család  altorjfti  lerél tárában.) 


b 


7. 

Altorján,  Karatnán^  Peselaeken  és  Kovásísnán, 

1753.  márcz.  14—22, 


Tanúvaílatds  Benkő  Anna  és  Mró  Apm^  József  sieretktMése  s  az 
elöíM  b^M^oskoddsa,  mrdziltísa  és  boszorkánysága  ügyében. 

Sacratissima  Caesarea  Regia  Majestas, 
Doniina  Ikímina  clementiösima,  benignissima  l 

Vestra  clementer  nosstí  dignetur  Sacratissima  Cat>ííarea 
Regia  Majestas,  qiiod  nos  literas  ejusdem  Sacratissimae 
Caes*  Begiat*  Majestatis  vetítrae  canipulsorias  pariter  et 
attestatoriaa  pro  parte  et  in  persona  fidelis  Majestatis  Vestrae 
generosi  Nieolai  Endes  de  Csik-Szt.-Simon,  cauaarum 
Majestatis  Yíístrae  in  Transyhanía,  partibiiBcjne  eidem 
reiiicorporatis  ti^caliuni  directoris,  ratione  dioti  officii  sui 
<lirecloratUfi  legitimé  confectas  et  ematiatasj  nobisque  inter 
aliüs  igiisdem  Sacraiissimae  Caes.  Regiae  Majestatis  Vestrae 
humíles,  perpetuoque  íidelea,  subditos  ac  literis  in  iísdem 
norainanter  conscriptia  praeceptorie  sommtes,  directas,  &ummo 
(juo  décuit  bonoro  et  übedieiitia  receperimus  in  haec  verba : 
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Maria  Theresia,  Dei  gratia  Romanorum  iiuperatrix 
Germaiiiae,  Hungáriáé  Boliemiaeque  regina,  Archidiix 
austriae,  dux  Burgundiáé  efcc,  haereditaria  princeps  Tran- 
sylvaniae  et  Siculorum  comea,  fidelibus  nostris  uniTersis  et 
singulis,  iUustribus,  spectabilibus,  magmfieis.  generosis. 
egregiis  nobilibua  et  agilibus  parifcer  etiam  ignobiljbug  ac 
aíterius  cujusvis  status,  bonae  tamen  et  honestae  famne  et 
Gonditionis  utriusque  sexus  hominibus,  ubivis  in  haereditariö 
hoGce  nostro  Transylvaniae  príncipatu,  partibusque  eidem 
annexis  constitutis  residentibus  et  commoraiitibus.  praeaeii- 
tium  notitiam  habituris,  gratiatn  nostrana  caeB,-refioque 
principalem.  Exponitur  Majestati  Nostrae  in  persona  fiddis 
nostri  generosi  Nicölai  Endeíí  de  Csik-Szt-Sittiou*  oiusarum 
nostramm  in  dicto  nostro  Transylvaniae  principatu,  parti- 
busqiie  aiinexia  regio-fiscaliiim  directoris,  pro  se  et  ratioiie 
officii  mú  directoratus,  qualiter  idem  medio  vestra  ratíone 
praetextu(|iie  ccrtorum  quaruodam  negotiorum  coratn  decla- 
randoruin  in  praesentia  egregiorum  et  nobilium  Georpi 
domini  Francisci  Sambler  et  Álexii  Török  caneelkria^ 
nostrae  provinciális  TransyÍTanícae,  Antonii  item  lmffc$,  , 
Mícbaelis  Pauli  et  Joannis  Endes,  Sigismimdi  László,  Petri  I 
Rám,  Samuelis  Halmágyi,  Martini  Carp.  Georgii  Boér, 
tToaiiuis  Nagy,  ac  aíterius  Joantiis  Petri  ac  Josephí  Kttg) 
tabulae  nostrae  regiae  ín  Transsylvania  jndiciariae  scribarum  I 
et  juratorum  notariorum  per  nos  ad  id  specialiter  exmiísőü-  ■ 
runij  V*  comitum  item  y\  judliiimque  juraasonim  ac  notario- 
nmi  Hedrianim  comitatuum :  Albensis  Transylvaniiuv  át 
Küküllö^  Thordensis,  KolociensiSj  Hunyadiensis,  Doboc^nsis, 
Szolnok  utriusque,  interioris  ndelicet  et  mediocrisj  Ktüsz- 
nensis  de  Zaránd.  v,  judicum  denique  re^^iortim,  caetero- 
rumque  jurassorum  ac  notariorum  sediüm  Siculicalium: 
Udvarhely,  filialiumque  hujus  Keresztár  et  Bardt»cz,  trium 
insuper  Sep^i,  Késídi  et  Orbai  ut  et  Miklúsvár,  Csík  iíetu 
utriusque  Gyergyó  et  Kászon,  Marus,  denique  et  Aranyai 
Ticecapitaneorum,  porro  v,  judliumque  jurassorum  ac  iioto- 
riorum  distictuum  terrae  Fagaras  et  Kovára  hotmnüm 
videlicet  npstrorum  regiorunjj  pro  jurium  suorum  ttiitione 
ac  defensione,  certas  quasdam  fassiones  et  atteí*tatio!ie* 
celebrari  facere  velbt,  iure  admittenta;  cum  autem  veritatis 
fassioj  justitiaeque  rectignitio  nemini  sit  abneganda:  probde 
vobis  liarum  serié  comiuittimus  et  mandamus  firmiter*  ut 
dum  et  quandocunque  cum  praesentibus  simul  vei  dimim 
fueritin  requisiti,  statim  vos  sub  oneríbus  singularum  ^•év- 
eim marcarum  gravis  ponderis,  per  eos,  quorum  interest  seu 
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asszonytól  cselekedni  látta-é,  hogy  ő  kglme  az  agárnak 
Tag}*  egyébb  kutyának  a  fejit  elvágta  volna  s  azt  megégette 
volna  ?  Ha  látta,  mit  tnd  iránta  a  tanű,  valljon  ez  bűbájos 
boszorkányság-e,  vagy  pedig  ezt  megégetvén  és  mézzel 
belőlle  flastromofe  csinálván,  igen  hasznos  orvosság  volna 
oldalfájás  ellen  ? 

21-0.  Hát  azt  tudgya-éy  cselekeílni  Benkő  Anna  asz- 
szonyt  látta-éy  vagy  másokkal  is,  hogy  cselek  ed  tette  vttlna 
6  kglme,  tapaszt  alt  a-é  a  tanú.  hogy  tudnilik  egy  darab 
hájat  elvitt,  vagy  küldött  volna  és  azt  a  döglött  kutyának 
szájában  megforgat  t%  vagy  más  által  is  megforgatta  ti  a 
volna,  annak  utánna  haza  vivén,  vagy  vitetvén,  ezzel  is  mit 
tud,  vagy  mit  hitott  a  tanű,  hogy  valljon  mit  csinált 
6  kglme? 

22-0.  Azt  is  tudgya-éi  vagy  Benkő  Anna  asszonyt 
cselekedni  látta-é,  avag)^  hogy  mást  ö  kglme  ezen  rossz 
cselekedetre  ösztönözött  vagyis  kért  volna,  ta  pasztáit  íi-é  a 
tantí,  hogy  tudnilik,  hogy  fogjanak  ü  kglniiiiek  ziM  békát, 
melylyel  azt  akarja  cselekedni,  hogy  egy  fazékban  teszi  és 
kilencz  jukat  fárván  a  fazékra,  azután  hangya-bajban  (tfjy!) 
helyhe^tetí  és  a  hangják  azon  békát  mind  megeszik,  mely- 
ének marad  oly  csontocskájaj  melylyel  ha  kit  akar  valaki, 
hogy  ötét  szeresse,  csak  értesse  meg  éa  felettébb  fogja 
szeretni  ? 

23-0,  Vagy  azt  is  tudgya-é  a  tanú,  hallotta- tv  vagy 
akármi  jelekből  tiipasztalta-é,  hogy  Benkö  Anna  asszony 
másokat  kért  volna,  hogy  egy  Kim  Sára  karathnai  aaz- 
^on>Tiak  az  jobb  lábának  nyomából  és  s.  v.  ganéllyából 
vigyenek  ö  kglmiiiek  és  6  kglme  esztán  azzal  br.  Apor 
József  urat  vagy  magát,  vagy  köntössit  megmázolta  volna 
e  végre,  hogy  Apí)r  József  ár  ne  szeresse  Kán  Sárát, 
hanem  had  unja  meg, 

24-0,  Hát  azt  tudgya-é,  avagy  hitta-é  a  tanú,  hogy 
ezelőtt  való  idöken  az  exponens  asszony  idegeny  lakókat 
tartván,  annak  utánna  egy  alkalmatossággal  f  el  vagdal  víiu 
az  ö  kglme  cselédháza  tüszellyinek  *)  földit,  újalag  akar- 
ván tapasztatni,  hogy  ott  valami  csuprot  tanáltak  volna  ? 
Ha  igen,  ki  és  azon  csuporban  mi  volt?  és  tapasztaltadé  a 
tanú,  avagy  hallotta-é,  hogy  azon  csuprot  nem  más,  hanem 
Benkő  Anna  asszony  tétette  volna  oda  s  mi  végre?  s  uiikt»r 
u  csuprot  tanáltak  otton,  akkor  jelen  voU-é  Benkő  Anna 
a^zony  vag}'  nem  ?  Azutánn  is  hány  napokkal  érkezett  meg 


<)  T.  i.  tűzhely inek. 
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2-do,  Nevezetesen,  hogy  Isten  és  haza  tönénye  ell«i 
való  rút,  fertelmeSj  tisztátalan,  botrántoztatö  életet  élt  votiia; 
ha  úgy:  kikkel,  mikor,  mennyi  időtől  fogva? 

3*io,  Hogy  bühájos,  boszorkányi  és  ördögi  csalánt 
mesterségekkel  is  máísokat  magához  botránkoztató  életre 
csalni  és  húzni  ügy  ekézett  volna,  avagy  egyéb  xé^re  b 
afféle  boszorkányságot  mind  maga  cselekedett  volna,  mind 
másokkal  cseleked  te  tett  volna;  ha  igen:  mikor,  mit,  loi 
formában,  kivel,  hol  és  micsoda  eszközökkel  vagj  mati^ 
riákkal  ? 

4-to*  A-fféle  bűjöB  bájos  boszorkányságának  micsoda 
vége  és  kimenetele  történt? 

5-to,  Efféle  gonosz,  istentelen  cseleke<letiért  a  neveíí^ii 
asszony  hivattatott-e  a  törvénybe,  nevezetesen  a  szentszékrej 
ha  hivattatott,  ottan  micsoda  dolgait  bizonyították  meg 
ellene  és  micsoda  sententiája  lőtt? 

6-to-  Név  szerént  kik  voltak  eUene  terhesebb  és  tibi- 
gosabb  vallok,  azok  hol  laknak  ?  és  hogy  hivattatnak  ?  enm 
omnihiis  congruis  circumstantiis, 

Se*iiiuntur  fassiones  testi  iim, 

l-ioa  testis  provida  femína  Juditha  Kis  providi  Add- 
bertí  Kis,  jobbagionis  posteritatmn  illustrisíiimi  quondani 
liberi  baronis  Fetn  Apor  de  Altorja,  con.sors,  annomiu 
circiter  ZO.  fatetur  ad  1-mum  et  2'um;  Tudom  nyilván  ts 
bizonyoson,  mert  magam  is  jelen  lévén^  szemeimmel  láttam^ 
hogy  ennek  előtte  két  esíítendökkel  a  kérdésben  megnere- 
ísett  Benkö  Anna  asszony  gyakorta  járogatott  ajt  árral 
altorjai  Báró  Apor  József  uram  ő  ngával  vadászni,  a  mikiír 
h  a  vadászatban  engemet  is  elvittek  magokkal  s  láttam 
szemeimmel,  hogy  azon  vadászat  alkalmatosságával  üz  erdőn 
Benkő  Anna  asszony  ágyat  vetett^  s  ketten  nevezett  Apor 
József  uram  ó  nagyságával  egj  ágyba  és  egy  takartídzá  ali 
szokás  szerént  levetkezve,  lefeküdtek  s  gyakorta  együtt  hsU- 
tak.  Ennek  előtte  mintegj^  hét  esztendőkkel  maga  mon* 
dotta  nékem  Benkő  Anna  asszony,  hogy  ő  kglme  nevesett 
Apor  József  uram  ő  ngával  közösült  vagyis  paráználkodott, 
a  mikor  is  (ad  S-ium)  midőn  a  paniználkodás  közbe  érzetni 
volna,  hogy  Apor  József  uram  ő  ngátül  megyén  beléje  a 
magv,  áztat  nem  engedtej  hanem  megfogván  Apor  Jözsi*í 
nram  6  ngának  szeméremtestét,  aztot  maga  testéből  kij'án- 
totta  és  az  Apor  József  uram  ö  ngától  elmenő  ma^^nt  eg> 
pohárban  megvette  és  aztot  adta  egy  Pergelőné  nevű  czigAnr- 
asszonynak,  mert  azon  czigánraéj  a  mint  maga  b^zéílclfi' 
nékem  BenkŐ  Anna  asszony,  tanította  volt  ő  kglmét,  hogy 
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;ony  az  elöruháiát?    Tudg}a-é,   látta-é,    hallotta-é  «  tanú, 

ogy  asíoa  Beiiku  Anna   asszony   írt   elöruháját    a   sokszor 

lövezett    oláh    asszony    sokáig    tekerte    s    facsarta   volna, 

nak  után  na  ily  izén  ettél    Benkő  Anna   asszonynak    haza 

üidötte  volna,  hogy    midtín    hazajö  br,  Apor  József  uram 

ngB,f  azon  elöruháját  Benkö  Anna  asszony  tegye  az  ö  nga 

fagyában  két  vánkos  közi  s    reggel    Benkö  Ajina  asszony  6 

ti  gát  kérdje  meg,  hogy  micsodás  álmot  látott? 

30-0.  Azt  is  tudgya-é,  hallotta-é,  vagy  látta-é  a  tanú, 
hogy  Benkö  Anna  asszony  valami  olyas  boszorkánysághoz 
értő  asszonynak  panaszol  kod  ott  volna,  tanácíüot  kérdvén  tőle^ 
hogy  valljon  mit  kének  ö  kglminek  cselekedni,  hogy  6 
kglmín  kívül  Apor  József  úr  mást  ne  szeretne,  melyre 
felel fc  volna  a  czigányné,  hogy  ö  tudná  annak  a  mestersó- 
git,  annak  utánna  egy  fokas  töt  elővett  volna  g  arra  sokat 
berbetelvén,  a  hegyit  a  fokában  fordította,  vagyis  hajtotta 
volná  és  az  BenkÖ  háza  ajtajának  küszübe  alá  ásta  volna. 
Ezt  pedig  azért  cselek  ed  tette  volna  Benkö  Anna  asszony  j 
ogy  6  kglmin  kívül  senkivel  is  mással  Apor  József  úr  ne 
tilhen  (tgy!)  vagyis  ne  parázna Ikodhassék* 
31-0,  Azt  is  tudgya-é,  íátta-é^  vagy  Benkö  Anna  asz- 
szonytól  mondani  hallotta-é  a  tann^  hogy  ő  kglme  ezelőtt 
való  esztendőkben,  ^^y  kedd  napon ^  a  temetőben  ment  volna 
és  valakit  strázának  állított  volna,  hogy  az  mindjárt  meg- 
írandó eselekedetin  ő  kglmit  rajta  ne  kapja  valaki  ?  Annak 
utánna  a  holt  embernek  sírjához  ment  volna  ö  kglme  és  a 
rján  keresztet  húzott  volna  egy  késsel,  annak  utánna  a 
ive  tájékáról  a  holt  embernek  földet  vett  volna  fel  s  azon 
földet  vagy  maga,  vagy  más  által  is  akárkivel  hintett,  vagy 
hirtetett  volna  Apor  uraknak  étkekben?  Ez  iránt  is  mit 
tud,  hallott,  látott  vagy  akármi  jelből  is  tapasztalt  a  tanú, 
hogy  vajon  mért  cselekedte,  vagy  cselekedtette  volna  BenkÖ 
nna  asszony?  Hallotta-é,  vagy  tudgya-é  a  tanú,  hogy  ezt 
lért  cselekedte  volna  Benkö  Anna  asszony,  hogy  a^  néhai 
6reg  Apor  Péter  úr,  ugy  leánya  Apor  Anna  asszony  ne 
,ak,  ne  halljanak  s  br.  Apor  József  uram  ö  ngát  Ő 
töl  ne  ellenzék* 

32-0.  Ez  iránt  is  mit  tud,  mit  hallott^  látott,  vagy 
akármi  jelekből  is  tapasztalta  a  tanú,  hogy  ezen  sok  beste- 
len és  mucskos  dolgoknak  ki  volt  indítója?  ki  keresett 
pénzzel,  ruházattal  vagy  akármi  né^^^el  nevezendő  ígéretek- 
kel és  ajándékokkal,  vagy  adí^mányokkal  Benkö  Anna  asz- 
szuny  ellen  hamis  tanúkat  és  bizonysíigokat  ?  azokot  ki 
biztatta^  laetáUa  és  instruálta  ily  szókkal  különös  helyekre, 
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iszájábao  Yolt,  azt  gondolta  nmgábanf  hogy  Talamiképpen  6 
akkor  nem  szólhatott,  víz  lévén  ;l  szájában,  úgy  Apor  József 
uram  ő  nga  is  rajta  kívül  senkinek  ne  s?/)lliasson. 

Ugyan  azon  üdíí  tájba,  egy  alkiümatossiiggal  BenkŰ 
Anna  asszony  egy  halat,  láttam  szemí?imme^  hogy  a  maga 
valagában  megkevere,  a  mely  halat  frissen  megsütött,  ^^ 
Apor  -József  iiramot  ebéden  ezzel  a  szép  sülttel  rendiéglé 
Benkő  Anna  asszony  s  láttam  azt  is,  hogy  BenkŐ  Ámm 
asszony  a  maga  szennyes  pendelyin  égett  bort  szflrt  által 
aztot  mondván  hogy:  valamint  ez  a  pendeUj  verdMik  iU 
m  testemhez^  mjy  verdöífjek  Apor  Jőzsvf  utánfiam  :  a  mikor 
is  azt  mondotta  nekem  Benkö  Anna  íusszony,  hogy  azoD 
aszerént  megsKíirt  égett  bort  meg  fogja  itatni  Apfír  .Tiizsd 
uram  o  ngávaL 

Láttam  aztot  is  szemeimmel,  hogy  Ben  kő  Aiiaa 
asszony  az  Apor  József  uram  6  nga  lábravalójat  a  tekenV 
fara^  a  melyen  fonalat  szoktak  tekerni,  felhozva,  s  aztol  a 
háza  hiján  a  kürtire  helyhez  tette  és  teker  tette  viszásou  *i 
egy  alkalmatossáí^gal  a  maga  szolgálója  hazól  eLmenvéTi, 
velem  is  teker  tett  e^  a  mikor  is  ilyen  igtket  mondott  Benko 
Aniiíi  asszony;  vahminf  ej  a  tekerő  nieg  nttn  tW,  ti/jy 
Apor  József  h  vieg  ne  dllhmson^  míg  httza  nem  jö ;  e^t 
pedig  a  végre  cselekedte,  hogy  olyankor  Apor  József  umm 
6  nga  honn  nem  lévén,  hamarébb  haza  jöjjön. 

Azt  is  maga  beszéllette  nékem  Btmkö  Anna  asszom, 
hogv^  ö  kglme  a  maga  segge  vápáján  a  vajat  le^űnrn, 
azon  vajjal  fánkot  sütött,  a  melyet  Apor  Józst^f  ümm 
ő  ngával  megétetett*  s  maga  is  ett  benne*  mert  a  mint 
maga  mondotta,  kételen  volt  véUe, 

Azután  hogy  x\por  Jí>zsef  uram  6  nga  megházaHudott, 
hallottam  BenkÖ  Anna  asszony  szájából  ilyen  szókot:  Apor 
József  nrfi  el  vén  egy  mezítelen  valagat,  a  melyre  már 
költött  kétszáz  forintot^  <le  Isten  engem  ugy  segéljen  mpg 
nem  engedem,  hogy  csak  esztendeig  i@  együtt  lakjanak^ 
mert  tmíta  azt  Vay  Marja,  hogy  mü  miként  vagyunk  * 
mégis  hozzá  ment. 

AJ  4-tim.  Tudom  bi^íonyoson,  hogy  az  űr  Apc^r  József 
uram,  a  miolta  megházasodott,  mind  rossz  életet  élt  a  fele- 
ségével Benkő  Anna  asszony  mián^ 

Ad  5-um.  Tudom  azt,  hogy  a  szentszéken  perletttík 
BenkÖ  Anna  asszonyt,  s  ügy  hallottam,  hogy  olyan  senteii- 
tiája  lett,  hogy  háromszor  eecl esiát  kövesen  és  háromszáz 
forintokot  fizessen.  Caeterum  nihil. 

Continuata    est    haec   inquisitio   die    immediate    *iab- 
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rolt,  csak  ott  marada,  de  ad  4-11113  :  semmi  paniználkodáso- 
Ifcit  részemrői  nem  láttam ;  hanem  ad  5-iim ;  mákoktól,  kiket 
Imegnevezni  nem  tudok,  hallottanij  hogy  Benk(>  Anna  asz- 
^sioiiy  inlgs  ]>r,  Apor  Jómeí  úrral  a/,  erdőre  maga  mulatsá- 
gára lett  Yolna»  mig  Apor  József  áv  vadászgatott  volna, 
ketten  Székely  Júlia,  most  br,  Apor  Lászlóné  asszonyom  ő 
ngával  az  időt    ott    töltötték    volna,  de  egyébb  együtt  valö 

txosaz  dolgokat  vagy  cselekedeteket  nem  hallottam.  Ad  fi-nm 
«s;t  tudom    niondnin,  hogy  ezelőtt    circiter    17    esztendőkkel 
itten  Orbai   székben  Ko vásznán  akkor  Sándor  Deák  nram, 
most  br,  Apor  . József  úr    házánál    jelen    valiík   én    az    édes 
anyámmah  Mik<í  Húsán  na  Kőntzei  Gergely  né  asszonyommal, 
iigy    a    testvéniénémmel,    Köntzei    Anna    irt   Sándor  Deák 
uram  feleségi veh  a  midiin  is   az    írt    háznál    vala  hr.  Apor 
József   nr   is    és  Benkn    Anna    asszony    is   s    hát  hr.  Apor 
József  lírnak  borvizet*  bogy  megferedjék,  készítnek  és  mele- 
gítenek és  midőn  az  ő  nga  f eredője   elkészült    volm^   kérni 
kezdé  br,  Apor  József   lir    Ben  kő  Anna    asszonyt,  bogy  ne 
sajnálja  ö  kgime  a  feredóben  bemenni  ő  ngával  és  ő  nagy- 
ságát   az   izzadságtól    ott    dörgölni,    nem    tudom   szappany- 
uyal    víigy    ruhával    mondja    vala-é    ő    nga.    Mely    ebbéli 
kivánságának     engede     Benkó     Anna     asszony    és    be    is 
menc  ő  ngával  a  f eredőben,  nn'  is  osztán.    mikor  gondoltuk 
volna,  hogy  eddig  levetkeztek,  anyám  asszonynyal  éa  néném 
ttsszonynyal  oda  ménén  k  5  hát  ketten  ülnek  a  f eredőben,  de 
változó  fejérneműben,  br.  Apor  József  lír  egyik  végin  a  kád- 
liíik,  Benkő  Anna  asszony   pedig   a   más   végin   és   egyebet 
Sf>mnn"  rosszat  is  kőző  ttok  nem  láttam ;    hanem  mikor  izza- 
dott br,  Apor  József  dr,  láttam  Benkó  Anna  asszonyt,  hogy 
o  ngát  dórgőigette.  Ad  7-um ;  Én  nem  tudom,  nem  is  tapasz- 
taltam, hogy  Benkő  Anna    asszony    gyermeket   szült    volmi, 
annál  is  inkább,  hogy  azt  elvesztette  volna*  hanem  egy  alkal- 
ma tossággaL    de   id éjire    nem    emlékezem,    altorjai    Mihátz 
Pét  érné  asszonyomtól  mondani  hallottam  :    jaj  csak    vagyon 
Hz   hír€\  hogy  Benkó  Anna  asszonynak  gyermeke  lett  volna. 
Én  akkor  is  niondám,    bogy  nem  tudom,    nem  is  tapasztal- 
tam- Ad  8-nm:  nihil.  Ad  9-um:  Én    magam   Benkő  Anna 
usszonyt    cselekedni  nem  láttam,    de   ezelőtt    circiter  6  esz- 
tendőkkel hallottam    az    Zöldé    Ferenczné  kisebb  leányától, 
.Bde    kereszt nevi re    nem    elékezem,    ki    is    Benkő   Anna    asz- 
■gzonynak  jobbágy  leánya  volt.  most  pedig  Fejérvármegyébeu 
^PSz  áraz  patakon    tit,  Rápóti    Ferencz  nrunk    valami    eselédje 
tartja    feleségül,    mondani,    hogy    BenkÓ    Anna    asszonytól 
mikor  elmegyen  br,  Apor  József  ilr,    Benkő   Anna  asszony 
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fátensek  nem  az  ő  kglme  mentségire,  hanetü  terhére  felel- 
nek, mit  feleltek  pedigj  in  specie  nem  erjilékezem  reá,  Mé 
hagyám  ass  niquisitiót  Ad  4-iim  nihil.  Ad  5-nm:  Azt  hjil- 
lottam,  hog:y  Benkö  Anna  asszony  törvényre  a  szeotszékn; 
idéztetett  volt,  de  azon  törvénynek  kimene teliről  semmi 
bizonyost  nem  tudok,  Caeterum  nihil  certi* 

5-iis  testis  nobilis  Ladislaus  Imecs  de  Kezdi  Szt 
Lélek  fatetur  ad  omnia:  A  kérdésben  feltett  Benko  Aum 
asszonynak  én  Hemmi  dolgait,  boszorkányságát,  va^y  e^^yéli 
tisztátalan  életét  mmi  láttam,  hanem  tavalyi  esztendőben 
iiiquirálván  Ő  kglme  mentségire,  emlékezem  a  fatensek  ilye- 
tén importantiaira:  hogy  tudni  illik  Benkö  Anna  asszony 
döglött  kutyának  a  szájában  almát  és  hájat  meg  forgat  tátott 
volna  s  azon  hájjal  pogácsát  süttetett  volna  én  hogy  ad 
U'fjy!)  döglött  kutyát  megpökdösvén  azt  mondották  volna: 
hogy  va,lamiképi}en  a  Mglöft  kutyát  utáíjdk  a£  emim-ek^ 
Ú4)p  utáfjmi  minden  nmmny  állatot  a^  úr  Apor  Jőrmf 
ttrmn  H  ngn  Benkö  Anna  asszon t/on  kivtlf,  Caeterum 
nihil  €erti. 

6-tus  testis  nobilis  Franciscis  Faragó  de  Szt,  Katolna, 
annorum  íjO,  fatetur  ad  4-um  et  5-uin:  Tudom  azt^  bogy 
az  ntrumban  nevezett  Benkö  Anna  asszony  a  szentszékrf 
maga  gonosz  cselekedeteiért  törvénybe  idéztetett  volt.  mert 
én  lévén  n  szentszéknek  fiscusa,  magam  procedáltam  ö  kglmí 
ellen,  a  holott  is  actiomban  kurvaságát  és  bősz*  rr  kán  ysá*;át 
fel  tévén  mindazoküt  sufficientibns  dooumentis  comprobáltam. 
melyre  nézve  a  szentszék  hatszáz  forintokig  való  bursalis 
poenára  sententiája  által  condemnálta  ő  kglmét.  Caeterum 
nihil  certi. 

Continuata  est  haec  inquisitio  nostra  in  praefatíi  pn?i- 
sessione  Altorja^  tlomotiue  praefati  Miehaélis  Seabö^  rlie 
decima  sexta  mensis  Mártii  anno  ejiisdem. 

7-a  testis  [)rovida  femina  Kebeca  Szöts,  providi  Bar- 
buly  Krecsnn  inquilini  nobilis  dnae  Cristinae  Bodo,  geu^ 
rosi  quondam  Pauli  Benkó'  de  Altorja  viduae  consors,  aiiní*- 
rum  circiter  43,  fatetur  ad  3-um:  Szemeimmel  láttán^ 
hogy  az  Benkő  Anna  asszony  ennekelőtte  circiter  íít  eas* 
tendökkel  egy  ide  való  Barbnl}Tié  nevű  oláh  asszonynyal 
maga  házánál  babot  vettetett^  de  mi  végre  cselekedte,  neiu 
tudom.  Ad  reliqua  niliil  certL 

8-us  testis  nobiliíí  Andreas  Márton  de  Altorja,  anno* 
rnra  6ü,  fatetur  ad  omnia:  Láttam  aztot  szemeimmel  egy 
alkalmatossággal,  ez  eWtt  drciter  négy  esztendővel,  hogy  az 
erdőn  az  utrizált  Benkő  Anna  asszony  Apor   Júz^*t   uram 
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ö  ligával  déli  álmát  együtt  aludt  és  egymás  mellett  heve- 
résztek. Caeterum  nihil  eerti* 

9-a  testis  honestu  femina  Anna  Lukács,  agilis  primi- 

pili  Clementis  Miké  coneorSj  aimonini  40.  fatetur  ad  l-muiii, 

m  2-umi  Tudom  nyilván  és  bizonyoson,  mert  szemeiinniel  láí- 

■    tam,  hogy  a  kérdésben  feltett  Beiikö  Anna  aasjeuny  a  kíize- 

lebli  elmúlt  nyárba  kaszáláskor  egy  alkalmatossággal  midőn 

innen  Futásfal  vára  megyek    vala,    itten  a  messön  a  buzáíxU 

az  út  szélyiröl  felkele,  az  urraJ,  Apor  József  uram  6  ngá- 

K  val  együtt  ültek  ottan  a  búzában,  vagy  hevertek^  nem  lát- 

'   hattam  a  búzától,  mikor  felkelének  a  búzából,  Apor  József 

uram   6   nga   egyfelé,  s    Benkó   Anna  asszony    pedig   má:^- 

felé  elmenéíieL  Oa*?terutn  nihil  ad  reliqua. 

10-a  testis  honesta  femina  Heléna  Nagy,  agilis  pri- 
mipüi  Francisci  Léva  consors,  anuorum  2Ö,  fatetur  ad 
omnia:  Ennek  előtte  circiter  négy  esztendőkkel  t»gy  alkal- 
matossággal az  erdőre  len  nyőni  mentünk  vala,  a  holott  is 
jelen  volt  az  utrizált  Benkő  Anna  asszony  az  úrral  hí\  Apor 
József  uram  o  ngával  s  láttam  üzemeimmel,  hogy  egy  fára 
superlát  módjára  köpönyeget  vontak  fel,  azon  köpönyeg  alá 
Benkő  Anna  asszony  és  Apor  József  uram  6  nga  együtt 
bebújtak  a  ottan  egész  éczaka  együtt  voltak,  ottan  együtt 
háltak^  de  mit  c&ináltak,  a  köjKínyegtöl  nem  láthattam, 
Cae terűm  nihil  certi, 

11-a  testis  honesta  femina  Anna  Szabó  agilis  primi- 
pili  Joannis  Czikó  consors,  annorum  36.  fatetur  ad  3-um: 
Tudom  bizonyoson,  hogy  a  midőn  szoptatós  asszony  voltam, 
az  ntrizált  Benkő  Anna  asszony  én  tőlem  csecstejet  kéretett 
8  én  magam  is  láttam,  midőn  azon  tejjel  pagácsát  sütteti?tt 
Benkö  Anna   asszony;   egy   oláh    asszony,  a  kit  is  (lergely 

IGábornénak  hfttak,  s  innen  valahova  elvetemedett!,  vitte  el 
innen  én  tőlem  Benkő  Anna  asszonynak  azon  tejet^  a  mely 
fiaszony  beszóllette  nékem,  hogy  az  én  tejemmel  sütött  pogá- 
0tát  az  úrral  Apor  József  urammal  6  ngával  Benkő  Anna 
afözooy  megétette.  Caeternm  níhiL 

Ilbidem  díe  immediate  subsequenti  decima  septima 
vidalicet  mensia  Mártii  anni  ejuadem  hanc  inqnisitionem 
continuavimus, 
12-a  testis  honesta  puella  in  capillis  constituta  Anna 
Kis.  praefati  Adalberti  Kis  ülia,  annorum  18,  fatetur  ad 
3-um :  Láttam  magam  szemeimoiel,  midőn  a  kérdésben  neve- 
zett Benkő  Anna  asszony  ennekelőtte  circiter  három  esz- 
tendőkkel a  ház  híján  a  kürtő  feli  belyheztetvén  a  fonal 
tekerő  fát,  aztot  ottan  viszáson  tekerte,  de  mi  végre  csele- 
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kedte^  nem  tudom.  Tudom  azt  is  bizonyoson,  mert  jelen 
Yoltam,  hogy  Bt^nko  Anna  asszony  ennekelötte  mintegy 
három  esztendőkkel  egy  korsó  szenes  vizet  csinála  s  imgt- 
met  kére,  hogy  azon  vizet  vigyem  el  és  az  Apor  Józsí>f 
uram  ő  nga  ajtaja  elutt  a  kü3zöh  alatt  keresEtül  öntsem  el 
s  én  a  szerént  cselekedtem,  de  ezíet  is  mi  végre  cselek edt^ 
6  kglme,  nem  tudom-  Ugyan  azon  udo  tájba  egj-  alkahim- 
tossággal  elhíva  engemet  Benkő  Anna  asszony  a  vizre^  n 
hol  két  patak  öszYefüly,  ?i  ottan  ö  kglme  háromszor  vizd 
meri  te,  a  mely  vizet  haz  avíttunk^  mit  csinált  vélle.  nem 
tudom;  ez  pedig  vala  essös  üdoben.  Azt  is  láttam,  midt'íu 
Apor  József  uram  ú  nga  egy  alkalmatossággal  Ikafalvííra 
akar  vala  menni,  Imecs  Damokosné  Benkő  Anna  asszouy* 
hoz  bémene^  a  lovai  künn  az  ajtó  elt'itt  állván,  a^  alutt 
Benkő  Anna  asszony  az  Apor  József  uram  lovának  farká- 
ból és  serényibíll  metszett  s  midfe  Apor  József  nram  ehn- 
duU  volna,  azon  lószort  felvivé  BenkíS  Anna  asszony  a  bika 
híjára  s  ottan  a  kiirtó  feli  helyheztetett  fonal-tekero  fám 
tévén^  vissza  tekerni  kezdé  azon  tekeröt,  s  tudnm  hizonvo' 
son,  hogy  Apor  József  uram  6  nga  el  nem  méhe  te  lka  fal* 
vára,  hanem  a  mezóról  visszatérő  BenfcÖ  Anna  asszonrbox. 
Ad  reljqna  nihil  in  merito. 

IH-us  testis  agilis  primipilus  Simon  Csobot,  annonmi 
4ü,  fatetur  ad  5-tnm :  Tudó  ni  azt  bizonyoson,  hogy  m 
Titriimban  feltett  Benkő  Anna  asszony  a  szentszékre  tör- 
vényre idéztetett  volt ;  olvastam  is  az  ó  kglme  ellen  %'hU 
actiötj  a  mint  emlékezem  reája,  a  volt  benne,  hogy  6  kglaié 
házas  Bzemélyekkel  rendkívül  barátkozik  s  azokot  magáhoí 
hódítja  és  hogy  bűbájos  boszorkányságban  elegyítette  volna 
magát,  de  míesodás  kimenetele  lett  azon  tör?énynek,  Bem 
tudom.  Ad  reliqua  nihil  certi. 

14-a  test  is  nobilis  femina  Cristina  Bodo,  geuent&i 
quondam  Panli  Benkö  de  A 1  torja  relieta  vidiia,  in  domo 
«ua  nobilitari  in  eadem  Altorja  situata,  legitimé  re<]uisitA 
fatetnr  ad  1-mum  et  2-um:  Nyájas  társai koilását  az  utriíált 
Benkő  Anna  asszonynak  az  úrral  br.  altorjai  Apor  J&a^Í 
urammal  ő  ngával  gyakor  izben  láttam  s  nevezetesen  aanelí 
előtte  circiter  bárom  esztendőkkel  a  f eredőre  menvén,  együtt 
voltunk  szálláson  Benkő  Anna  asszonynyal  é??  A|)Or  Jtízsef 
nrammal  ő  ngával,  a  mikor  is  szemeimmel  láttam,  hogy  w 
úr  Apor  József  uram  és  Benkö  Anna  asszony  egy  ágyban 
egy  takarodzó  alatt  együtt  haltának.  Ad  reliqua  nihil  certi. 

15-a  testis  honesta  femina  Catharina  Sándor,  agilis 
primipUi  Andreáé  Vi^i    consors^   annornm    ciréitor    19.  oh 
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3-a  teatis  nobilis  femina  Cathenna  Botló  modo  fati 
egregii  quontlam  Pauli  Benkő  relicta  vidua,  annüním  öO, 
fatetiir  ad  utri  puncta  et  Quidem  ad  l-am  sequentia : 
Eo  az  utrumban  feltett  Beiikő  Anna  asszonyt  miiid  leány- 
korában,  mind  tkttís  nemzett^s  Imecsfalvi  Imecs  Domokos 
I uramhoz  való  házassági  katdlességiben  (mi  kevés  ideig  voltj 
tigy  e  mai  özvegyaégiig  ismertem  és  ismerem,  de  én  semmi 
nyilván ságos  kurvaságát  vagy  boszorkányságát  nem  láttam. 
Hanem  ad  ^-um^  S-tim,  4-um  et  5-um  azt  tudorii  mon- 
dani, hogy  ezelőtt  Brassóban  voltam  Benktí  Anna  asszony- 
nyal  es  br,  Apor  József  úrral  egy  szálláson  néhai  Lfírincz 
Márton  háEÉTiál,  melynek  már  lehet  14  esztendejej  cseresnye 
éréskor,  s  azon  alkalmatossággal  vacsora  után,  nddon  cstí* 
resznyéztüuk  volna,  láttam  az  asztalnál,  amúgy  félsüommel 
a  mint  nézhettem,  hugy  br,  Apor  József  úr  az  Benkő  Anna 
asszony  eloruhája  alá  nyula,  os  a  kessit  a  tzomjára  ihpj!) 
tette.  Ugyan  azon  estve  és  helyen  az  írt  brassai  gazdánk 
öékem  a  ház  közepire  ágyat  vetett  Bt*nko  Anna  asszony* 
nyal,  a  melyben  Ölt  öze  ti  ben  br*  Apor  József  lehev  töredék, 
Benkö  Anna  asszony  is  az  írt  dr  melle  ugyan   öltözetiben. 

•  ujinak  utánna  monda  nékem  br.  Apor  József  úr;  jöjjön  az 
ftsszonj  is  ide  és  heveredjék  le;  én  is  odamenék  és  más 
lielyire  az  ágynak  leülék  h  nga  mellé  s  addig  beszélgettünk 
otUn,  niig  elaludt  br.  Apor  -lózsef  úr;  én  osztán  magamot 
onnét  elbúztam    és    az    ágy  szélyihez  magamnak  ágyat  esi- 

tnáltam,  br,  Apor  József  úr  és  Benkö  Anna  asszony  ott 
ioaradának  s  azon  öltözetekben  ágy  is  hálának,  estve 
rajtok  semmi  takarodzót  nem  láttam,  nem  is  volt,  hanem 
osztán  reggel  mikor  fel  költünk,  nem  tom  paplany  vagy 
afféle  festékes  takaródzót  láték  rajtok*  Ugy  más  alkalma- 
tossággal esmét  vüUam  br*  Apor  iTozsef  úrral  és  Benkő 
Anna  asszonynyal  itt  a  torjai  határon  az  Medgyeshágója 
uevezetú  helyen,  a  holott  is  én  az  írt  br.  Apor  József  úrral 
és  Benkö  Anna  asszonynyal  ^^j  kai  bábán  háltam ;  annak 
utánna  br.  Apor  József  urnák  különösen  magának  a  mint 
u  ágya  volt,  mi  is  Eenkó  Anna  asszonynyal  a  mellett 
kelten  háltunk,  de  az  Apor  József  űr  ágya  mindegy  két 
^asznyira  különiböztetett  meg  a  mieinktől  és  minthogy 
Benkő  Anna  asszonynak  az  feküvése  br,  Apor  József  úr 
í&löl  esett,  a  mint  mi  ketten  Benkö  Anna  asszonynyal  egy 
takai^ódzó  alá  lefeküdtünk,  láttam  reggel,  mikor  felserken- 
^m,  hogy  az  br,  Apor  József  úr  papianyának  a  széllye 
Btínkó  Anna  asszonyra  vagyon  házva.  Mindazonáltal  én 
*'tiuél  egyebet  legkisebbet   is   az  irt  személyekhez   ezen  két 
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alkalmatosságokban,  a  mint  elő  mondám,  nem  láttam  és  ezt 
az  paplany  széllyit  is  nem  tudom  és  nem  láttam,  hogy 
valljon  Benkő  Anna  asszony  szánszándékkal  huzta-é  magára, 
vagy  történetből  esett,  mert  a  mint  megmondám,  br.  Apor 
József  úrnak  az  ágya  külön  volt  a  miénktől  és  én  Benkő 
Anna  asszom*iiyal  háltam,  de  semmi  legkisebb  illetlensége- 
ket is  nem  tapasztaltam,  külömbenn  is  cselédek  felesen  vol- 
tak velünk,  kik  is  részszerínt  a  lábunknál,  részszerint 
pedig  a  tűznél,  mint  hogy  a  tűz  egész  étzaka  égett,  háltak. 
Ad  6-um  nihil.  Ad  7-um:  Közönséges  hírből,  de  azt  sem 
tudom  kitől  hallottam,  hogy  Benkő  Anna  asszonynak  gyer- 
meke lett  volna  és  Kászonban  vitték  volna,  de  én  magam 
csak  oly  alkalmatosságban,  vagyis  állapotban  ő  kglmit  nem 
láttam,  a  melyből  csak  gondolhatnám.  Ad  8-um,  9-um, 
10-um,  11-um  et  12-um  nihil.  Ad  13-um:  Ezt  is  közönsé- 
ges hírből,  de  kitől,  specifícálni  nem  tudom,  hallottam, 
hogy  br.  Apor  József  úrnak  jelen  nem  létiben  az  gagyája 
az  Benkő  Anna  asszony  házánál  tekerőn  az  kürtőre  téte- 
tett és  tekertetett  volna,  de  ezt  is  nem  tudom,  hogy  Benkő 
Anna  asszony  vagy  maga  vagy  más  által  cseleked  tette 
volna.  Ad  14-um:  Ezt  is  szinte  efféle  közönséges  hírből, 
ezelőtt  egynéhány  esztendőkkel,  mikor  valami  papok  eske- 
tének,  ő  kglme  iránt  azon  zsinatban,  de  azt  sem  tudom, 
kitől,  emlékezem,  hogy  hallottam,  hogy  Benkő  Anna  asz- 
szony  ő  maga  házában  dagasztó  széklábot  vitetett  volna 
bé,  arra  néí^y  ki'zláhrá  állott  volna  és  a  csecs  tejből  csinált 
vajat  ine«íolvasztváii  s.  v.  a  segge  vápáján  letőtötte  volna 
és  valami  edényben  niegvévén,  annak  utánna  br.  Apor  József 
urnák  ezen  vajjal  pogácsát  sütött  volna,  de  én  a  mint 
fellyebb  is  megmondám,  ezt  sem  tudom  és  nem  is  láttam. 
Ad  15-um  uti  in  14-o  hoc  addito:  az  én  jobbágynémtól 
ez  előtt  10  napokkal  mondani  hallottam,  hogy  Benkő  Anna 
asszony  tölle  ez  clött  csecstejet  mindegy  pohárnyit  kére- 
tett volna,  be  Benkő  Anna  asszony  mit  csinált  vélle,  ő  sem 
tudta  Har])uly  Karátsiné.  én  sem  tudom  s  nem  is  hallot- 
tam. Ad    lí)-uni,   1 7-inn.   iH-iini  ct    ID-um  nihil. 

Ad  20-uni :  ezt  is.  mind  a  többit  közhírből,  de  kitől 
nem  emlékezem,  hallót  tani.  hogy  Benkő  Anna  asszony  a 
kutyafejet  elvágta  vagy  elvágatta  volna,  annak  utánna 
ganéban  tartván,  niegtíirte  vagy  törette  volna,  de  én  ezt 
sem  láttam  s  nem  is  tudom  és  azt  ^em  tudom,  orvosság-e 
az  ntrum  szerint,  vagy  pedigh^n  boszorkányság;  hanem  azt 
tudom  mondani,  hogy  ez  előtt  három  napokkal,  midőn  az 
én   udvari  bírám  Keitész    Ferencz    iiren    rosszul  lett  volna. 


Benkő  Anna  asszon}^ak  is  itt  a^  én  bázomnál  jelen  létíben 
p,  Kandó  minorita,  ez  előtt  ide  vaJó  plébamis  Tamási  uram 
locumteneuse  hozzám  jőve  s  aty&sága  is  declarállyu  azon 
birámnak  nehCfZ  nyaTalyáját  c%  ódalfájását^  hogy  a  szava 
is  már  megállott,  melyre  monda  Benkö  Anna  asszony :  ba 
ódalfájásban  Tagyoii,  annak  nem  volna  jobb  orvossága,  mint 
ha  a  kntyafejet  megégetnék,  annak  utánna  megtíírvén 
mézben  bintenék  és  valamire  kenvén,  az  fájós  oldalára  köt- 
nék. Ad  21-niPj  2'2-um  et  23-um  nibib  Ad  24-um:  Ezt  is 
a  többihez  hasonló  közönséges  hírből  hallottam,  de  kitől, 
nem  emlékezem^  hogy  az  6  kglme  csdédházában  valami 
csnprot  tanáltak  volna,  de  ki  és  azon  csuporban  mi  volt, 
annak  ntánna  is  mit  csináltak  vélle,  én  nem  tudom,  nem 
is  hallottam.  Ad  25'nmj  26-um  et  27'um  nihil.  Ad  28-um: 
Én  Benkü  Anna  asszonytól  cselekedni  nem  láttam  s  asele- 
kedte-é,  vagy  nem,  nem  is  tudom ;  különben  azt  tudom 
mondani,  hogy  a  tetüt  paraszt  orvosságban  hideglelés  ellen 
jónak  és  hasznosnak  tartják,  én  magam  is  adtam  bé  ezen 
nyavalya  ellen  italban  a  szolgámnak.  Ad  29-um,  30*um, 
31-um,  32-uni,  et  S3-nm  nihil  Ad  34-um:  Ezelőtt  öt  vagy 
hat  esztendőkkel  ily  fenyegetÖdzÖ  szavait  Vay  Marja  asz- 
szonynak,  br.  Apor  József  úr  feleséginek  hallottam  két 
versben  is,  hogy  egyszer  a  pistolyt  az  elő  ruhája  alá 
téezi  és  ha  tanálkozik  már  sokszor  említett  Benkö  Anna 
asszony  6  kglmivel,  meglövi,  Caeterum  nihiL 

Anno  crebro  fato,  die  verő  decima  quinta  mensis  Febr, 
ín  praefata  possessione  A 1  törj  a,  dictae  sedi  Siculicali  Kezdi 
adjaeente,  domo  verő  posteritatum  agilis  primipili  quondam 
Michaöiis  Vizi  in  praefata  possessione  existentium  et  situata 
praesens  haec  inquisitio  nostra  continuata  est. 

4-ik  és  S-ik  tanuk  azt  vallják:  Mi  semmi  kurvaságát 
vagy  boszorkányságát  Benkő  Anna  asszonynak  nem  láttuk* 
Caeterum  nihil, 

6-t451  líí-íg  a  tanúk  ugyanaiit  vallják, 

20-a :  bonesta  femina  Anna  Deák  modo  fati  Joannis 
Baricz  cousors  annornnj  40  fatetur  ad  puncta  sequentia  i 
Mi  az  ul rumban  feltett  Benkö  Anna  asszonyt  régtől  fog- 
ván ismerjük,  de  sem  egyszer,  sem  másssíor  ő  kglminek 
semmi  kurvaságát,  annál  is  inkább  boszorkányságát  vagy 
boszorkányoz tatását  nem  láttuk,  nem  tudjuk,  nem  is  tapasz- 
íídtuk.  Pedig  én  Baritz  János,  a  többi  között  ezelőtt 
mindegy  12  esztendővel  bn  Apor  József  úrral  a  Bálványos 
nevezetű  helyen  a  Tőrösben  vadásztam,  a  mikor  jelen  vala 
irt  Benkö  Anna  asszony   is   az   szolgálóival,  ugy  br.  Apor 
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Jánus  urti  i^;  de  a  mint  feljebb  is  megmondám^  ezen  vadá- 
szatban együtt  létek  aJkalniatoscságáva!  is  egyiknek  is  n 
másikbüz  legkisebb  illetlen  nyűhlsokat.  annál  is  inkább 
fMiráznaságokat  nem  láttam,  ('aeteruni  nihil. 

21-iktdl  36-ig  a  tanuk  a  37-ik  tanúval  egyetértően 
vallanak :  Én  nevezetesebben  két  esztendeig  éjjel-nappal 
sokat  jártam  BenkíJ  Anna  asszony  házát,  de  soha  semmi 
kurva^gát  vagy  boszorkányságát  6  kglminek  neui  láttam, 
nem  is  tapasztal  tani.  (.Wternm  níhíL 

így  a  38-ik :  Én  soha  semrai  kurvaságát  vagy  boszor- 
kányságát Benk^  Anna  asszonynak  nem  láttam,  nem  tudom, 
nem  is  tapasztaltam,  pedig  mig  6  kglme  egy  kei^skedéseu 
volt  br,  Apor  József  úrral,  a  méheket  uállam  is  tartották 
s  bázomnál  mindketten  elégszer  voltak,  de  semmi  egymás- 
hoz való  erkölcstelenségeket  sem  tapadsz  tiiltam. 

39-t4!)l  42'ig  a  tjunik  ügy  viiUanak,  mint  a  43-ik : 
testis  Margaretha  Páll  lib.  DavidLs  Hegyes  consors,  aim, 
28,  nnanimiter  fatetur  ad  puneta:  Mi  semmi  illetlen  uiaga- 
vist4etitT  knrvaságát  vagy  boszorkányságát  Benkö  Anna 
asszonynak  nem  láttuk,  nem  tudjuk,  nem  is  tapasztaltuk, 
pedig  én  Páll  Margit  esztendeig  ezelőtt  14  esztendővel 
voltam  (1  kgluiinek  szolgálója,  de  a  mint  fellyebb  is  meg- 
mondám*  soha  semmi  rosszat  is  egész  ott  laktamban 
azután  is  tnldig  az  uráig  ö  kglmének  karvasiiga  vagy  boszor- 
kánysága felól  nem  tapasztaltam,  Caeterum  nibiL 

44*tól  7Ü-ig  a  tanuk  ugyanígy  vallanak. 

Anno  toties  fato,  die  decima  sexta  mensis  Febniarii 
in  praefata  possesaione  AUorja^  dictae  sedi  Siculicali  Kezdi 
adjacentiv  domo  verő  providi  Sigismundi  László  jobbagionis 
egregii  domini  Joannis  Benkö  de  Altorja  ibidem  extructa 
et  situata  praesens    haec    ioquísitio    nostra    continuata  est. 

71-töl  115'ig  a  tanúk  ugyanazt  vallják,  mint  a  116-ík  : 
Mi  legkisebb  kur vaságát,  annál  is  inkább  boszorkányságát 
Benkó  Anna  asszonynak  nem  tudjuk,  nem  láttuk,  nem  is 
tapasztaltuk. 

Anno  et  loco,  die  autem  decima  noná  mensis  Februarii 
in  praescripta  possessione  Altorja  praesens  haec  inquisitio 
nostra  continuata  est 

117-től  119-ig  a  tanok  az  előbbiekhez  hasonlőan  vaU 
lanak. 

130,  teatis  honesta  íemina  Catherina  Szabó  providi 
Francisci  Sándor  jobbagionis  dominae  Exponentia,  anno- 
rum  60j  fatetur  ad  utri  puncta  et  íjuidem  ad  1-muni : 
Én  se  leány  korában,   se   férnél   Imecs   Domokos   uramnál 


k 
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létiben  Benkő  Anna  asszonynak  ta  inig  volt)  ngy  é  mái 
Özvegysóginek  napjáig  s  órájáig,  pedig  én  cselédje  voltam, 
s  vagyok  6  kglniinek  és  o  kglmiyel  egy  fedél  alatt  laktam 
s  ma  is  az  H  kglme  házánál  lakom,  de  soha  teljes  életem- 
ben legkinebb  kur vaságát,  annál  is  inkább  boí^^orkányságát 
ó  kglminek  nem  láttam,  nem  tudom  s  nem  is  tapaeztaltauL 
ii^mny  3-um,  4-üm,  5-tiimj  et  6-um  nihil  Ad  T-iim: 
a  mint  megmond  ám  ^  Benkő  Anna  asszony  házánál 
vénültem  meg,  de  soha  oly  állapotban  6  kglmit,  hogy  gy<ar- 
mtiket  szült  volna,  vagy  azt  elvesztette  volna,  nem  láttam^ 
s  nem  is  tapasztaltam.  Ad  8-iim,  9-um,  10-um,  11-uni  et 
12~mű  nihil  Ad  13-um:  Már  a  mini  kétszer  is  említem^ 
hogy  líenkő  Anna  asszony  házánál  s  ő  kglmivel  egy  fedél 
alatt  lakouij  legalább  vagyon  30  esztendeje  és  soha  is  ehH- 
tem  zár  alatt  semmi  hely  is  az  ü  kglnie  ....  életiu  nem 
állott,  a  hol  én  szabadoson  és  minden  nap  nem  járhattam 
volna^  nevezetesen  pedig  az  ház  feliben,  a  hiúban  (a  hol 
híi'e  van,  hogy  6  kglme  a  br.  Apor  József  lir  lábravalóját 
fonal tekerön  tekerte  vagy  tekertette  volna)  csak  az  eresz- 
ben álljon  valaki,  mind  a  két  hiüban  végedes  végig  lehet 
látni,  de  én  ezt,  hogy  ó  kglme  br.  Apor  József  urnák  lábra- 
valóját  vaj  egyszer,  vaj  másszor  az  ittrura  szerint  vagy 
maga  tekei'te  volna,  vagy  mással  is  tekertette  volnaj  soha 
tellyes  életemben  nem  láttam,  s  nem  is  tapasztaltam*  pedig 
azon  az  helyen  éjjel-nappal  szükségesképpen  nékem  kellett 
járnom  h  ha  valami  afféle  esett  volna,  bizony  meg  is  láttam 
volna,  Ad  14-um  nihil.  Ad  15-nm:  Én  ezt  is,  hogy  Benk5 
Anna  asszony  asszonyember  tej  ivei  pogácsát  sütött  volna^ 
nem  láttam  s  nem  tapasztaltam,  vagy  hogy  a  faluban  csecs- 
tejért  hogy  jártatott  volna  ö  kglme,  nem  tudom,  mert 
nékem  az  ö  kglme  házánál  miolta  lakr>m,  volt  négy  gyer- 
loekem,  de  töllem  soha  csak  egj  cseppet  sem  kért  ó  kglme. 
Ad  16-um,  H-nnj,  18-um  et  19-um  nihU,  Ad  2Ü-nm: 
^1  velem  égettetett  Benkó  Anna  asszony  kntyaíejet,  mely- 
Tiek  ham  mából  ö  kglme  Hastromot  csinált  és  ódalfájás  ellen 
j^Xígyította  ö  kglme  ezzel  br.  Apor  József  urat;  de  ei  nem 
T)oszorkányság,  hanem  az  irt  nyavalya  ellen  egyik  nevezetes 
orvosság.  Ad  21-um,  22'um,  23'nm,  24-uin,  ;á5-um,  á6-uni, 
^7-um  nihil.  Ad  28-um :  En  hogy  ezt  is  Benktí  Anna  asz- 
;ony  az  utrum  szerint  esel  eked  te  volna,  nem  láttam,  nem 
tjdom,  hanem  azt  tudom,  hogy  az  te  tűt  szokták  orvosság- 
imk  beadni.  Ad  29-um,  3ö-uin,  31-nm,  nihü.  Ad  32-um: 
JEzen  utrnmra  azt  tudom  mondani,  hogy  nékem  gyakron 
üzengetett  Vay  Marja  asszony  egy  bélafalvi    (de  nevit  nem 
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tam,  mert  szenieiunnel  láttam,  hogy  h\\  Apor  József  u  _ 
í1  nga  Beiikö  Anna  asszonynak  ekiruhsja  alá  benynlt  i^  % 
mit  oda  be  tanált,  aztot  illetlenül  tapogat  ta,  ezt  pedig  nem 
csak  en:yszei%  hanem  sok  rendben.  Ad  3-iuai :  UgTün  mjhú 
üdütájban  szemeimmel  láttam,  iiűdöű  Benkö  Anna  itó^azoDT 
maga  ganéját  égett  kirban  elegyítvén,  nevezett  Apor  JósEsef 
uram  ö  ngáyal  inegitattH,  kérdf^ttem  Benkő  Anna  asszonyt, 
hogy  aztut  mi  végre  cseleked  te,  azt  mondutta  nékem,  Im^v 
azértj  bogy  inkább    szeresse  ötöt  Apor  József  nram  o  íi^a* 

Ugyan  azon  lidÓ tájban  füleimmel  hallott ani,  mintln*gy 
jelen  voltam,  hogy  Benkő  Anna  asszony  egy  asszonynak, 
a  kit  nem  üsmértumj  paiiasjEkodott  és  tanácsot  kérdett  az*m 
asszony  tok  hogy  mit  kelletnék  cselekedni^  bogy  Ap4.»r  dóírsef 
uram  mást  kívüle  ne  szeretna  a  melyre  feleíe  azon  asszony 
ember,  hogy  ő  tudna  olyan  mesterséget,  meg  is  mutatá 
mesterségig  mert  egy  fokos  töt  elé  vévén,  arra  ^okat  ber- 
betéle  és  a  tőnek  a  hegyit  a  fokába  fordítyán,  az  Imecsive 
asszonyom  háza  ajtajának  küszöbe  alá  ezen  e  szerént  elké- 
szített töt  beásák;  hogy  pedig  azon  babonás  asszony  mc*- 
terségét  végben  vigye,  először  Benkö  Anna  asszony  íiietést 
igyirt  vala  néki;  eztet  pedig  azért  caelekedtette  BenkiS 
Anna  asssíony.  hogy  ö  kglmén  kívül  Apor  Jő^ef  uraui  ^S 
nga  senkivel  ne  közösülhessen. 

Füleimmel  hallottam  aztot  is,  midőn  az  említett 
szony  Benkö  Anna  asszonyt  (minthogy  akkor  a  vdi 
hire,  hogy  Apctr  József  uram  ö  nga  meg  akar  hílzascMlinl 
arra  tanította,  hogy  az  Apor  József  uram  Ő  nga  lábrarjiló* 
ját  tegye  azon  tekeröfára,  a  melyen  a  fonalat  szokták 
tekerni  és  a  kürtő  felett  tekerje  azon  tekeröt  a  tábravaléTil 
együtt,  láttam  is  szemeimmel,  hogy  Benkö  Anna  as^^iiT 
azon  tanács  asseránt  cselekedett.  Ezt  pedig  azon  hitván  asi- 
szonynak  tanáesábölj  a  mint  magától  azon  asszonytót  híd* 
lottam,  hogy  mondotta,  azért  cselekedte  Benkö  Anna  asi 
szony,  hogy  Apf»r  József  nram  ö  nga  sohult  meg  ne 
hasson,  hanem  szükségesképpen  vissza  kellessék  jöni 
tekerő  forgatást  iigy  javalja  vala  aKon  asszony  hatlia 
és  foganat(>snak  lenni,  bogy  ha  ö  mindemmp  liári>msjcyf 
szokott  igéketj  ö  tudja  micsoda  igék  voltak  azok 
mondja.  Ez  is  ennek  előtte  hat  ití?^ttmdúk/c€^  volt. 

Láttam  azt  is  ugyanazon  üdőtájbati,  hogy  Beiik^ 
Anna  asszony  az  Apor  József  uram  ő  nga  nyomából  a  föl- 
det felásta  és  azon  földet  maga  vizelelévitl  megelegjíUt-ii* 
fel  tapasz  toita  maga  tűzhely  ére^  a  hol  a  láng  fel  szuki^tt 
menni ;    azt  mondotta    Iniecsné    asszonyom    nékem,   bo^'  ^ 
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igire.  Ugy  más  alkalmatoBsággal  hozzánk  jő  az  irt  asszony- 
Bak,  Vay  Márja  asszonynak  a  dajkája  (kinek  is  nevit  nem 
tudom)  és  addig  beszél  anyám  asszonynak,  hogy  csak  egyedül 
vagyon,  az  asszony  Vay  Márja  asszony  nincsen  otthon,  hanem 
bocsásson  engem  kevéssé  anyám  asszony  hozzá  az  ndvorban ; 
míg  anyám  asszony  elbocsát^  elmegyünk  ketten,  az  udvar- 
ban az  Irt  kapu  alatt  való  házban  bemegyünk  s  hát  akkor 
látom,  hogy  bizony  nem  igaz  az  írt  dajka  szava,  mert  az 
asszony,  Vay  Márja  asszony  jelen  vagyon;  ekkor  is  reám 
zára  Vay  Marja  asszony  az  írt  háznak  ajtaját  és  ismét 
kezde  unszolni^  hogy  Benkö  Anna  asszony  ellen  vailjak 
kurvaságot  és  boszorkányságot,  mert  ezt,  amazt  ad,  így  és 
amúgy  ajándékoz  meg  és  olyant  én  nem  kérhetek,  a  mit 
nem  ád,  csak  azt  is  cselekedjem  meg,  hogy  Ben  kő  Anna 
a^zonynak  az  kapczájábél,  ingalj  ahol,  hajából  Vay  Márja 
asszonynak  vigyek,  ugy  az  egyik  ingujjának  kötőit  is  vigyem 
írt  V^ay  Márja  asszonynak,  de  én  sem  ezt,  sem  a  többit* 
minthogy  afféle  életit  Beukó  Anna  asszonynak  nem  láttam 
és  nem  is  tapasztaltam  s  a  lelkemet  is  elveszteni  kevés 
adományért  és  igéretért  nem  akartam,  nem  cselekedtem* 
Ekkor  pedig,  a  mint  előbeszéllém,  addig  foggatott  és  ezen 
cselekedetre  hajtani  és  unszolni  kívánt  Vay  Márja 
asszony,  mig  anyám  asszony  megsokalván  ott  való  mu látá- 
somat, utánnam  jött  és  haza  hívuttj  mivel  addig  az  ajtó 
bezárva  lévén  meg  nem  szabadulhattam  Vay  Márja  asz- 
szonytól  Hallottam  azt  is,  hogy  Vay  Márja  asszony  Benkö 
Anna  asszonyt  öléséel  fenyegette  mondván :  Ha  maga  Vay 
Márja  asszony  Benkö  Anna  asszonyt  meg  nem  ölheti^ 
embert  fogad,  mégis  a  maga  házában  Benkő  Anna  asz- 
azonyt  megöleti,  a  mint  hogy  egy  darabocskáig  nem  is  mert 
Ben  kő  Anna  asszony  az  maga  házánál  hálni.  Caet*  nih. 

122-től  149-ig  a  tanúk  azt  vallják,  a  mit  a  147-ik; 
Mi  semmi  kurvaságát  vagy  boszorkányságát  Benkő  Anna 
asszonynak  nem  tudjuk  és  nem  is  láttuk.  Caet.  nik 

148,  testis  bonesta  feniina  Catherina  Sándor  primi- 
IjiU  Andreáé  Vízi  consors,  annorum  27.  fatetur  ad  1-mum : 
En  soha  legkissebb  kurvaságát  vagy  boszorkányságát  Ben  ka 
Anna  asszonynak  nem  láttam,  nem  is  tudom,  pedig  én  az 
t5  kglme  házánál  születtem,  ott  is,  míg  f érhez  menteni,  nőt- 
tem ekkorát,  de  az  egy  becsületes  életinéi  és  magaviselet!- 
nél  egyebet  mondani  ö^  kglme  felől  nem  tudok.  Ad  1^-um, 
3-um,  4-nm  et  5-um :  Én  erdőn^  mezőn  otthon  s  mindenfelé 
üeTÉzetesen  Benkö  Anna  asszonynyal  ezelőtt  8  és  9  esz- 
tendőkkel a  torjai  határon   vadászatban,   mikor   jelen   volt 


M  adom 
■  Ekkc 
■pPMz 


422 


BII^     APOR     FÜTEB     OYERUEKCmE     VÖSHTitíEi* 


I 


czim:   Síicr.  C,  B.  Maje^tati   tí»    ti,    MMrine    Ttt- 


Eülső 
resiae  etc. 

Kívül:    Ao,    1753,    Aperttim    per 
Nemes,  potonotariiim.  (P,  H*)  (P,  H,) 

Kímii :  Inquiflitoria  (jontrü  nobiltím  feminam  Ajinam  Beuké 
Doininici  Imets  de  Imecíífalva  divartiatam  conaortem  in  mjileri» 
lubrica  et  ratione  superstítiosaa  magiae. 

(Eredetije  a  K  Apor-csalíid  al  tor  jaj  levéltáriban.) 

8. 

Gyula-Fején  árt,  1753,  juu,  1^. 
Bétikő    Annu    reversalisat    melyet    az    erdélyi    r.    kath,  pultok 
W.  Szálai  iSztojka  Zmumond  Antalnak  adott  a  kdrolttfejérvdri 
egi/hdzi  törvémjszék  börtönéből  küfocsdtása  végeit. 

En  ide  alább  megirt  személy  adom  tutltára  minde- 
nefenek, a  kiknek  illik,  hogy  üunekutánna  sokféle  TcHkes  á 
botránkoztató  cselekedeti  nmek  s  bűneimnek  igaz  biintdtéie 
végett  a  kozídebb  ehuult  esztendők lien  az  háromszéki  tiía* 
telendő  esperesti  szenti^zék  elejében  idéztettem  és  atmak 
rajtam  lévő  törTényes  hatalmát*  itiletét  s  gonosz  oseldie- 
detimirt  igasságoson  szabott  büntetését  magamra  vállaliii 
vakmerőképpen  és  engedetlenül  megvet*' ttem  vcdna*  owiat 
az  ellenem  indított  törvényes  processuf.  által  kübletT^^  u 
károli/'fejérvári  főtisztelendő  püspöki  consis tórium*  ^agjá^ 
egyház  törvényes  szék  elejébeOf  ottan  bűneimnek  méltd  bi^^f 
tetése  e  szerént  végesstetett,  hogy  tudni  illik  Károly -Fej^^^ 
várra  kivi  tettetvén,  ottan  poenitentia  tartó  helyre  rekesi- 
tettessem,  ii  minthogy  reke^tettettem  is,  hogy  így  gyak<»r 
könyhuUatásim,  szívbéli  bánátim,  szenvedésim  és  poeEiteBtia 
tartásim  által  jő  Istenemnek  ellenem  felgerjedett  liaragját 
engesztelném^  iftíúságomnak  esztelenségit  fájlalnám,  gonosi- 
ságimot  sirat uám,  bűneimnek  undokságát  mosogatmiin«  ^ 
bocsánatját  munkálnám  és  életemet  mefrujítván,  az  Isten- 
uek^  az  anyaszentegyháznak  és  az  keresztényi  tökéletesség- 
nek törvényéhez  s  rendéhez  szabni  s  kormányozni  magamat 
eltökélleném*  Mely  penitentia  tartásomnak  midőn  már-már 
nyolczadík  hete  múlnék^  borultam  alázatos  reménkedés*iü 
által  mlgos  ií\  Smlai  Szioj/i'a  Sigmowl  Antal  erdélyi  pi^- 
|M5k  uram  és  főlelkipász  torom  6  excellentiájának  kegrr* 
lábaihoz,  töredelmes  szívvel  reménkedvén  *)  b  e«^esTi'*ii,  mél- 


riminkoáváu. 


íMi 


BR.    ÁFOR    PÉTEÜ    ö rERM SK I^TR E    ^OÍíXTEiiEU     LEVELEK.  447 

tudtam  s  nem  is  tapasztaltam.  Annak  utánna  eleget  h 
B  fenyegetett  ö  nga^  hogy  ezen  hel)^elen  és  rossss  kivánságá- 
'  nak  eleget  nem  tettem^  hogy  ha  bekaphat  az  udvarban,  így 

fogat  eJ,  amúgy  kínoztat  meg.  Ad  33-um  nihil  Ad  34- um : 

>Mií soktól  hallót tamj  hogy  Benkő  Anna  asszonyt  Vay  Marja 
asszony  öléssel  fenyegette  volna.  Caet*  nihih 
149-töl  180-ig  a  tanuk  ngy  rallanak^  mint  a  181-ik: 
Én  seintni  boszorkányságát  vagy  kurvaságát  említett  Benkö 
Anna  asszonynak  nem  láttam  és  nem  tndotu.  Caet.  nih,  - 

ÍAnno  et  loco  praefato,  die  anteoi  vigesima  mensis 
Fehruaríi  praesens  haec  inquisitio  nostra  continuata  est, 
182-  test  is  honesta  femina  Juditba  Baka  prnvidi 
quondam  Stephani  Kis  alias  Kertész  jobbagionis  videlicet, 
dnm  vixisset,  toties  fati  B.  Petri  Apor  consorB^  anno- 
ruui  6^,  fussa  est  ad  utri  puncta  in  genere  sequentia: 
En  Benko  Anna  asszonjTiak  semmi  kurvaságát  vagy  boszor- 
kány aágát  nem  láttam  és  n(*m  is  tudom,  hanem  azt  tudom 
mondani,  hogy  ezelőtt  mintegy  1 1  esztenflővel  laktam  én 
Bodó  (4ergely  uram  házal  fan  itten  A*  Torján^  a  mely  ház- 
nak közkertje  vagyon  a  Benkö  Anna  asszony  házával 
külömben  is  az  néhai  úr  lakott  az  írt  Benkö  Anna  assztí- 
nyom  uiarhái  mellett  és  én  sokszor  járván  n  Benkő  Anna 
asszony  házát,  egy  alkalmatossággal,  midÖn  a  hnsvét  in  népe 
közelített  ^  volna,  hivatván  engem  Benkő  Anna  asszony, 
monda :  En  KcrtésEné  azért  bívatálak,  hogy  azím  otáb. 
kinek  a  cselédliázomat  engedtem  volt  lakni,  mindent   öszve 

tgazlott,  hanem  a  szolgálómmal  Vizi  Boritzával  azon  házban 
a  kemenczét  és  tűzhelyet   tapaszszátok  meg  jó  móddal ;  rai 
azért  ezen  dologba  hozzáfog tnnk  és  midőn    az    írt  szolgáló 
HZ  ásóval  a  tűzhely  földit  rontotta  és  ásta  volna,   hát    Iát- 
jiik,  hogy  a  tűzhelyben    egy    félejtelesnyi    csupor  vagyon  és 
Bén  a  két   kezeimmel   kivettem,   de    azon    csnporban   semmi 
■  ?^m  volt,  Benkö  Anna  asszonyt  nem  is  tudom,  hogy  abban 
Bb^  házban  hikott  volnaj    külömben    is    ekkor    Benkő  Anna 
Iftiaezony  Karatbnán  Székely  Higmoudné  asszony nmmal.  mint 
^*fcglme  anyjával    szokott    vala    lakni.   Mindazonáltal    azon 
í^^nprot  ki  tette  oda  és  mi  végre,  ugy  azt  az  oláliot  is,  a  ki 
^>l:  t  lakott,  minek  hívták,  én  nem  tudom.  (./aet<  nihil. 

183-töl  208-ig  a  taniik  azt  vallják,  mit  a  209-ik; 
^^^atis  honesta  femina  Sára  LÖrintz,  raodo  fati^  primipili 
'-'^osephi  Benkő  consors  annorum  S5,  fatetur :  En  magam 
*^wi  tudom  és  nem  is  láttam  Benkö  Anna  asszonynak  semmi 
gl^rvaságát  vagy  boszorkánysága t»  Oaet»  nihil. 

^10,  t estis  providus    Stephanns  Bálint  jobbagio   nobi- 
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6-to.  Az  anyaszeiitegyháí  törTényeiheíí,  li^y  főblj  é^ 
azok   utáB   Taló    lelkipásztorimlioz    s    elöljái'dimhoz,  mitid^ 

nekben  visszavonáí^  nélkül  illentlö  tisztelettel  és  kereí^ít^^iin 
tökéletes  eiigodeluiesH.éggel  Yiseltetem. 

7-0.  Mindezekre  iiedig  magamat  100,  icl  est  száz  íir»- 
njokból  álló  vinculum  alatt  olyanképpen  kötiílezem,  hogyha 
ezeknek  megállója  nem  lennék,  sőt  (kit  Isten  táTozta^ioi] 
elöbbeni  rossz  életemre  visszatérnék,  vagy  azokat  ujabli 
gonoszsági mmal  űjítanám  s  szaporít anám,  tehát  sulytts  egy- 
házi eltSljáróini  illendő  büntetödésem  végett  mimlazon  ízái 
aranyokat  rajtam  minden  törvénykezés  nélkül  megvebe 
s  megvétetbefisékj  mind  pediglen  akárbol  magam  feulaji 
jószágomban  s  házomban  is  bátran  hozzám  s  íizemélyen 
nyulathassanak  s  büntt^t.téthessenek  személyemben  is,  úgy 
hogy  ezekben  semmi  remediumokt  subrefngiumok,  impedi' 
mentnmok,  praet  ex  tusok,  sőt  nemesi  praerogativám  is  elleni 
ne  állhassanak  s  ne  álljanak.  Mindezekről  pedig  és  i  veknek 
megállására^  minek  előtte  penitentia  tartó  lielyemból  kibiK 
csáttatnám,  tartozom  négy  becsületes  és  disinteressatns  eíca 
re  versalis  levelemet  subscriptiójokkal  és  pecsétekkel  mege 
sitÖ  nemes  embereket  kezesekül  állítani*  Mí^ljekról  adti 
ezen  magam  kezem  írásával  subscribált  pecísétets  levelrmH 
Károly-Fejérváratt  die  12,  mensiíí  Junii,  anno   1753, 

Bnh  özvegy  Benkó  Anna,  nemes  személv. 

Ezen  praemittált  punctumokot  küldvén  mihozzáfik 
mostan  detentióban  levő  Benkö  Anna  asszony  a  végre,  bogy 
az  ntolsó  punctum  tenora  szerint  a  kezességet  subeálnöl: 
mi  azért  a  praeinserált  conditiók  szerint  való  maga  acoom- 
modatiójáról  a  ke7;ességet  leváltnk.  Melyet  subscriptióiikk:il 
és  pecsétünkkel  corroboráltunk, 

BckIó  Gergely, 
Kezdi  széki  al torjai  nemes  személy  (L.  S.K 

Bárdy  Elek, 
fejérvármegyeí  karathnai  nemes  személy  (L  &'» 

Iffiabb  Kuntzei  Gergely, 

fejérvmegyei  karathnai   nemes  személy  iL.  &) 

Kún  László, 
fejérvmegyei  karathnai   nemes  személy  (L  &) 

(Egykorú  misolata  a  hkvó  A|Kir-c&Blád  altorjai  bTéUir&btii.) 
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Kováaísnán^  Káratluián 
és  Altorjdn,  1759,  február  13.  -    apr.  29. 

Tanúvailatds  Benkó  Anna  mszoftfj  kívdnsd^dra  arrőij  hogy  Idi- 
Íék-€    iii   báró   Áppr  Jéiseffel   fajtalankodfii   a   boszorkáíi^sdtjot 

mfveini. 

Sacríitbsima    Caosareo-Regia  et  ApostoHca    Majestas! 

Domina  nostra  elemen  tíssiiiia*  benignissima. 

Vestra  clementer  nosse  dignetiir  Majestas  Sacratis- 
ííima,  quod  nos  Hteras  ejiiadem  Majestatis  Veatrae  Sacra* 
tissimai-  oompulsoi'ias,  pariter  et  attestatorias  pro  parte  et 
in  perHOBE  nobilis  feininae  Annae  Benkö,  egregii  Dominici 
Imets  de  Itnetsfalva  coiisortis  divortiatae,  legititne  confectas 
et  enjaiiataí!,  nobisque  inter  alios  ejusdem  Majestatis  Vestrae 
SiícratisMmae  humiles  perpetuoque  fideles^  ^ubditoíí,  et  ser- 
Titores.  Hteris  in  iisdein  nominanter  et  ab  offício  conscriptia 
praetep torié  sonantes  et  directas,  summo  quo  decuit,  honore 
et  obedientiíi  receperimtis  in  haec  verba; 

Maria  Tlieresia,  divina  favente  dementia  Rowanoruni 
ímperatrix  acGermaníae,  apoRtolica  Hungáriáé*  Bühemiaeque 
rt*gina>  archidux  Aiistriae.  dux  Burgundiáé,  princeps  bae- 
reditaria  Transylvaniae  etc,  comea  Tyrolis  et  Siculorum, 
fidelihuR  nostris  nniversis  et  singulis  illustribus*  specta- 
bilibiií^,  magníficis,  generosis*  egregüs  nobilibus  et  agili- 
bu8,  pariter  etíam  ignobilibns  ac  alteriuR  cujiiHm  status, 
bonae  tauien  hoiiestaeque  faniae  et  conditionis  iitriusque 
Baxus  liominibus,  ubi?ÍB  in  liaereditario  principatu  Tran- 
sylvaniae  partibiisque  eidem  incorporatis  comtitntis,  resi- 
dentibus  et  commorantibus,  praesentiam  notitiam  habituris 
gratiam  nőst  ram  eaesareo-regíoque  principalem*  Exponitur 
Majestatí  iiostrae  in  persona  nobilis  feminae  Annae  Benktí 
egregii  dominici  Imets  de  ImetsfaWa  consortis  divortiatae, 
qualiter  idén*  medio  vestri  ratione  et  praetextn  certorum 
quorumdíim  negotionim  suorum  coram  declarandorum,  in 
praesentia  e-íre^fioruni  et  nobilium  r  Alexii  Vájna,  Francisci 
Vass,  Eiuvrici  Hzi'les  et  Ueorgii  Kolo^^várí,  tabnlae  nostrae 
regiae  in  Transylvania  jttdieiariae  scribarum  ac  jura- 
um  notariorum,  per  nos  ad  id  specialiter  exmissoruoi, 
iconiitum  item  supremorum  v.-judliiimque  jurassorum 
ac  notariorum  sedriarum  comitatuum :  Albensis  Transyl- 
vaniae,  de    Kiikidlö,    ThordensiSj    Kolosien^iíí,    Dobooenais, 
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Hunyadiensis,  Szolnok  utriusqiie,  interioris  videlicet  et 
mediocrií?.  Kraszuensis  et  de  Zaráiid^  v,-jtidicimi  poiro 
regiorum,  Cíieterorumque  jiira.ssoriim  ac  notariorum  seclimu 
Siculicalium :  Udvarhely,  filialiiimque  huius  Keresztúr^  ti 
Bardotz  triiím  inauper  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai  ut  ei  MíIcIüí- 
vár,  Csik  iteni  iilriusque  Gyergyo  et  Kászon,  Marus  demqm? 
et  Aranyos,  Y.-capitaaeonim  item,  v.-jiidliuinque  jurafisoram 
ac  notariorum  arcis  et  districtuum  terrae  Fogar&s  et 
Kí'ivár,  dnctorum  praeterea  nobUium  v,-judliumque  jurasso' 
rum  ac  notariorum  oppidorum  no^tronim;  Thorda.  Deés, 
Nagy-Enyed,  Magyar-Igen,  Sárd,  Borberek  el  All-Vmíi, 
htírainiim  videlicf't  uostrorum  re^ioratn  pro  iuriiim  suorom 
tuitioue  ac  defensione  certas  quasdam  fassiones  et  attí*sU* 
tioiies  celebniri  facere  yellet  jure  admittente.  Ciim  aiitea 
veri  tat  is  fa^sio  iustitiaeqiie  recogiiitio  neroini  sit  abneganái. 
proindtí  vobin  hamm  serié  committimus  et  mandamiis  íirmi- 
ter,  ut  dum  et  quandociinque  cum  praesentibus  simul  fí-1 
divisim  fneritis  requisiti^  statím  vos  sub  onenbus  singiUa- 
rum  jíedecim  marchartim  gravis  potideriSj  per  eos  quortim 
interest,  sen  intererit  irremi&sibiliter  exifíendarnm*  aíl  diem 
et  locum,  per  dictam  exponentem  vei  homínes  ejus  ad  iá 
transmittendos  vobis  praefigendum,  in  praeseutiam  dictont^^fl 
hominum  nostroruni  regiorum  peraonaliter  accedere,  ibiqi^B 
ad  fidem  ve^tram  Den  debitaiUj  qualiscunque  vobis  de  et 
super  rebus  cí>ram  ínterrogandis  constiterit  certitudo  ifri- 
tatis  suü  modo  dicere^  fateri  et  altestari  Hiodit^  omniVuíi 
debeatis  et  teneamini.  Super  quibus  quidem  fassionibii^  rt 
attestationibus  vestris,  literas  tandem  per  praefatoB  honimeíi 
nostros  regios  sub  sigillis  snbscriptioiiibusqiie  suií*  fide 
eorum  mediante  conscribendas  annotataeque  exponeiili  jnríum 
sMurum  uberiorem  futuram  ad  cautelam  nec^ssariai^  extra- 
dari  volumus  et  jubemus  communi  iustitia  et  aetpiitalíí 
svadeitte.  Secus  non  facturl  Praesentibus  perlectis  exhiben- 
tibus  i'esktitntis.  Dátum  in  libera  regiaque  civitate  iiosin 
Marus- Vásárhely,  die  quarto  mensis  Januarii,  anno  Domini 
millesinio  septingentesimo  iiuinquagenimo  nono.  Et  s^bscr^- 
ptum  erat  eisdem  ad  margiiiem  a  dextra;  Lect^i,  corriíctii. 
Erantque  sigillo  ejusdem  Majestatis  Vestrae  Bacratis$im£i«^ 
judiciali  authenticüi  eoqiie  Transylvanico,  in  ínferiori  eamn* 
dem  margine  in  medio  videlicet  loco  solito  super  cera  mbra 
ductili  impressive  communi tae  et  roboratae,  patente^iue 
confectae  et  emanaüte, 

Qiiibus  humillime    recept is»   nos   mondatís   Maje^taCis 
Vestrae  Sacrati^simae  compulaoriis  pariter   et   attestatoríii 


I 


mondák  és  kiálták  tiékam  is:  jöjjöti  kglmed  is  ide  fekiinui; 
de  én  nem  mentein,  hanem  a  tűz  mellett  dohényö^dofjáltam 
iígy!^  és  aion  éttzaka  egy  fertályórát  nem  aludtam  %  a 
több  puskások  seto  aluttak,  hanem  a  tűz  körűi  heverész tüuk^ 
tüzet  pedig  nagyot  égettünk,  de  a  mint  fellyebb  is  meg- 
mondám.  én  itt  sem  láttam  az  írt  BenkŐ  Anna  asszonynak 
az  fenn  megírt  úrral  j^emmi  gonosz  és  erkölcstelen  cselek  e- 
de  tekét,  Oaet>  oihih 

SOS'töl  3I3'ig  a  tanuk  vallomásában  aemmí  lényeges, 
cgak  tagadó. 

314#  testis  honesta  femina  Margaretha  Román,  con- 
sors  providi  Joannis  Tála,  alias  jobbagionis  ÜBcalis,  nunc 
verő  iní|uilini  mag^nüici  domini  Htephani  Apor  de  A*  Torja; 
annorum  40.  fatetur  ad  utri  puncta  in  genere  sequentia ; 
En  esztendeig  voltam  Benkő  Anna  asszonynak  szolgálója^ 
a  mely  alatt  gyakran  láttam  br.  Ajjor  József  urat  az  ö  kglme 
házánál  megfordulni,  de  soha  semmi  illetlen  magaviseletit, 
úgy  mint  kur vaságát  vagy  boszorkányságát  ö  kglminek  nem 
láttam  és  nem  is  tudom ;  hanem  én  exelőtt  való  idóbeii, 
melynek  lehet  valami  öt  vagy  hat  esztendeje,  Ko vásznán 
a  br.  Apor  József  úr  udvarában  laktam  és  szolgálóskodtam, 
egy  délután  br,  Apt>r  líózsef  ár  kisétál  a  dolgosokhoz,  nékem 
is,  mint  szolgálójának  parancsol,  hogy  búza  rúzsdni  menjek 
én  iSj  melyet  észre  vészen  ass  írt  ur  fí  ngának  felesége  Vay 
Marja  asszony  és  olyan  szín  alatt,  hogy  vacsorát  késEÍtsekj 
el  nem  bocsát  a  és  az  úr  elmenetele  után  késöcskére,  mikor 
már  gondolta  Vay  Marja  asszony,  hogy  bn  Apor  József 
ilr  messze  a  meisöben  elhaladott,  engemet  külön  vett,  éa  fog- 
lyát ni  kezde  mondván:  én  néked  mindent  adok,  hanem  én 
Benkő  Annára  eskette tni  akarok,  hanem  fogj  rá  kur vaságát 
és  boszorkányságot^  bogy  így  amúgy  láttad  kurvaságát  és 
boszorkányságát  Nevezetesen  akkor  mindjárt  Vay  Marja 
asszony  egy  mellrevahjt  igire,  olyant  pedig,  hogy  ftdelt 
ő  nga,  ha  Kovásznán  akárkinek  is  olyan  lett  volna«  De  én 
ezen  6  nga  helytelen  és  rossz  kivánságát  nem  cselekedtem, 
minthogy  a  mint  fellyebb  is  megmondám,  Kummi  afféle 
életit  Benkő  Anna  asszonynak  nem  láttam  és  nem  is  tud* 
tam,  melyért  reám  erősen  megharagudott  Vay  Jlárja  asszony 
éi  mintbog}'  az  előtt  br.  Apor  tlózsef  úrnak  borát  árultam 
vala  ki,  oly  szín  alatt,  hogy  annak  árával  el  akarok  szökni, 
el  is  fogatott  Vay  Marja  asszony  és  a  kovász nai  falas  bíró 
házánál  vasban  bárom  hetekig  tartott,  de  ennek  nem  a  volt 
az  oka,  hogy  el  akartam  volna  szökni,  hanem  hogy  ő  nga 
rossz  kivánságát  bé  nem  teljesítettem.  A  mely  három  hétig 
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lett  volna  és  ottan  ketten  egy  takarodzó  alatt  fekÜTén  egr- 
mással  píiráználkodtak  Toliia,  látta-é?  tudgya-é?  tjigi 
akíírmi  jelekMl  tapasztalta-é  a  taiiii  y  Ha  igen,  éjjel*e,  nn^ 
pal-^?  s  a  fatenstöl  circiter  hány  lépésnyire  s  mi  nitklon? 
Ugy-é,  hogy  bizonyoson  ismerliette  volna  a  tanú,  hog^'  ritm 
más,  hanem  Benkö  Anna  asszony? 

6-to.  Hogy  említett  Bcnkö  Ántia  asszony  migosbr,  AjKtr 
Jó^^6f  úrral  egy  kádban  akárhol  is  feredezett  volna,  s  oltau 
egymást  ilktlenül  tapogatták  vohia? 

7-mo*  Hát  hogy  Benkö  Anna  assjiony  gyerineker  srüli 
volna,  s  áztat  elvesztette  volna  tudgya-é  a  tanű,  avagy  [eg- 
alább  oly  állapottal  lenni  tndgya-é  a  tanű.  melyben  trrha 
én  viselős  állapottal  való  létit  a  tanti  méltán  gondolhatli 
volna?  Ha  igen  mikor?  és  mtcííoda  alkalma tosi^ággal? 

8-0.  Hát  azt  szemeivel  látta-é,  tudgya-t\  vagy  majíáíol 
Benkő  Anna  asszonytól  mondani  és  beszélleni  haJlotta-e  « 
tanrt,  hogy  midőn  br*  Apor  József  úr  6  kegrehnivel  kdífi- 
sült  vagyis  paráználkodott  volna,  a  paráználk^nlás  kőiílién 
megéresívén  az  irt  exponens  asszony*  hog>'  br.  Apor  Józ^^f 
uram  ö  ngától  mégyen  6  kglmíben  a  mag,  aztot  ijem 
engedte^  hanem  megfíigta  volna  a  bn  Apor  József  úr  szemé- 
remteste t^  áztat  maga  szeméremtestiből  kirántotta  vuba 
és  az  br.  Apor  József  úr  ö  ngától  elmenő  magot  e^ 
pohárban  megvévén  annak  utánna  adta  volna  egy  PergcMtif 
nevfi  czigány  asszonynak  a  végre,  hogy  azon  megvett  mag* 
gal  esinállya  vagyis  knrusallya  meg  az  irt  czigány  né  Afnir 
József  nrat  bogy  Ö  nga  soha  Benkö  Anna  asszonyon  kml 
mást  fíe  szerethessen,  annál  is  inkább  feleségül  el  nr 
vehessen* 

9-0,  Hát  azt  tudgya-é,  látta-é,  vagy  Ben  kő  Ainiíi 
asszonytól  mondani  hallotta-é:  hogy  ö  kgline  a  faliihüfi 
idestova  jártában  az  úton  mlgos  br*  Apor  piózsef  uram  ó 
nga  nyomát  megismervén*  azon  ö  nga  nyomát  kií^ 
cilvaí^ván,  a  kilenczedikből  a  földet  felásta  volna,  a  i 
maga  házához  vivén,  Ő  kglme  maga  vizelletivel  megelmi- 
tette  volna  és  agyagot  csinálván  belölle,  az  tüzheliyit,  a  lii>l 
a  tűz  égj  azzal  tapasztotta  volna  meg  s  midőn  a  tííz  eífíi 
tapasztáaon  égett  volna,  ily  szókat  mondott  volna  ö  kglm*' 
hái'omszor:  tigf/  égjen  Apor  Jázmfnek  ftstvf  ftt4nnam. 
mint  ez  a  tú>.  Nem  kiiJomben,  hogy  az  meg  irt  úr  nyoma- 
b/jl*  ha  maga  nem  cselekedte  vohia,  hogy-  másokat  kért 
volna  ő  kglme  vagy  szép  szóval,  vagy  fizetéssel  in  ha  hpk* 
dott  volna,  hogy  az  irt  ür  nyomából  ngy  lovának  vajy 
patkójának  sarjából  is  hogy  ő  kglminek  vigy^enek  ós  ai  írt 
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Anno  et  loco  toties  fato.  videlicet  in  praefata  posses- 
sione  Alíorja  exis tente  habente^  die  autem  viííesima  noná 
nunc  currentis  inensís  Április  vigore  praefatarnm  liUerarum 
Majestatis  Vestrae  sacratissimae  compulsoriaruni  pariter  et 
attestatorianmi  praeseiif*  haec  inquisitionoatracontinuataesL 

316.  testis  nobilis  femina  Susaniia  Kováts,  nobilis 
Nicolai  Vajda  de  Csernátoii  consor?  ^annurum  circiter  4U, 
fatetur  ad  ntri  pnncta  seíjuentia :  Én  aoha  sem  láttam 
Benkö  Anna  asszonynak  semmi  kurvaííágát,  annál  is  inkább 
Ijoszürkányságátj  pedig  én  eleget  társolkodtam  (í  kíílmivel. 
Ez  előtt  jó  darab  idíível,  de  hány  esztendeje  légyen,  meg- 
mondani nem  tndom,  mikor  Vay  Mérja  asszony  B*^nkű  Anna 
asszony  ellen  két  papok  által  eskrttetett  Ko vásznán  az  Imre 
Sámuel  lírám  kovásznai  reformátim  pap  házánál  a  mely 
^kető  papok  közül  egyik  szt*  katolnai  vagy  imecsfalvi  plé- 
Imnus  Yála ;  azon  alkalmatossággal  az  fenn  megírt  kuvágznai 
lak  felesége*  Köntzei  Sára  asszony  engemet  erőltetett, 
tmftSÚlt^  még  az  írt  eskető  pa]íí>knak  is  általadott  volt,  hogy 
éakttájem  Benkíí  Anna  asszonyra,  mert  én  eleget  társolkod- 
tem  ő  kglmaTol,  hanem  csak  vallják  Ben  kő  Anna  asszonyra 
knrraságot  és  boszorkányságot,  de  én  mint  hogy  akkor  sem 
tüdtamj  úgy  most  sem  tudok,  mivel  afféle  élitit  részemről 
én  ő  kglminek  nem  láítam.  Azt  pedig  bizünyoson  tudom 
mondani,  hogy  az  írt  papné  nagy  barátságban  élt  Vay 
Marja  asszony  nyal,  mert  csak  egy  aíkalmatossággal  K,  Vásár- 
helyt 14  Eiárj  ások  kai  (a  mint  hallottam)  vett  gazdag  ezüstös 
pántlikát  Vay  Marja  asszony  az  írt  papnénak.  IJgy  azt  is 
tudom  mondani,  hogy  egy  alkalmatossággal  hozzám  jőve  az 
írt  kovásznai  papné  (minthogy  mi  is  abban  az  időben 
Ko  vásznán  laktunk  és  az  irt  papnénak  legközelebb  vahí 
szomszéd] i  voltunk)  nagy  jaj  szóval,  sírva  a  kézit  a  fejire 
tévén  és  látom,  hagy  az  ajtóm  előtt  elesik,  én  kérdem,  mi 
lelte  kglmedet  és  miért  sír/r*  melyre  monda :  imecsnét 
Benkő  Annát  vasban  verték.  En  ft::lelék ;  No  hát  fáj-e  must 
a  kglmed  lelke;  ezt  pedig  azért  kérdeztem  ö  kglrai tói,  mivel 
tudtam,  hogy  Benkő  Anna  asszony  ellen  felelt,  de  ezen  kér- 
désemre semmit  sem  felele,  hanem  csak  sírt  és  annak  utátma 
haza  ment,  Uaeterum  nihiL 

Hi  praespeeificati  nro  316  testes,  omnes  et  singuH 
snnt  praescriptaü  eonditionis,  prinia  quidem  in  possessione 
Kovászna,  sedi  Siculicali  Orbai,  ultima  in  possessíone  Cser- 
náton  íííedi  Siculicíili  Kezdi,  2-dü  —  301-a  et  302-us  in 
possessíone  Karathna,  305-us  autem  in  possessíone  Feselnek, 
omnino    comitatui  Albensi    Transylvaniae,  reliqui  verti  om- 
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nes  et  singoli  in  possenionibas  Alsó  et  FelsA  Torja,  prae- 
dictae  sedi  Sicnlicali  adjacentíbaB,  nobilet  qnidem  in  snis 
ipsomm  propriit,  jobbagiones  Tero  ac  inqnilini  praadictorum 
dominomm  ac  dominamm  snarum  terresirinm,  in  sic  dictis 
portionibuB  possesnonarÜBi  haereditatibvsque  Sicnlicalibua 
resident  et  oommorantnry  santqne  omnee  ac  singali  vigore 
prae&tarnm  literaram  MajestatisVeatrae  Sacratissimae  oom- 
palsoriamm  paríter  et  attestatoriaram  nostri  in  praesen- 
tiam  legitimé  citati,  járati  ac  fideliter  ezaminati,  modoqae 
praemisso  in  omnibos  panctis  ac  claasolis  fassL 

Cajas  qaidem  praemissoe  haiasmodi  inqaisitionis  et 
attestationÍB  nostrae  seriem,  proat  per  nos  fait  ezpedita  et 
peracta,  Majestati  Yestrae  Sacratissimae  sab  sigillis  nostris 
usualibus,  manuumque  propriarum  sabscriptionibas  fide 
nostra  mediante  rescripsímasv  annotataeqae  Ezponenti  ja- 
rium  saoram  aberiorem  fatoram  ad  caatelam  commani 
iustitía  et  aeqaitate  saadente  necessariam  extradedimas. 
In  reliquo  Majestatem  Yestram  Sacratissimam  qaam  din- 
tissime  félidter  viTere,  Talere,  glorioseqae  regnare  ac  trióm- 
phare  desiderantes.  Datom  anno,  diebas  looisqae  infra 
spedficatis,  signanter  Tigeeima  noná  praefati  mensis  Április, 
id  est  altima  hajas  inqaisitionis  nostrae  die. 

Ejasdem  Majestatis  Yestrae  Sacratissimae 

homiles  perpetaoque  fideles  subditi  ac  servi 
Emericus  Szeles  et  G^rgios  Kolosvárí  mp. 

Tabulae  IMajcstatis  Veatrae  Sacratissimae  (^aesareo- 

Refóae  in  Traniylvania  .Judiciariae 

acribao  ac    iurati    notarii,   ad   praemissam  inquisi- 

tionem  seu  attestationeiu 

fideliter  pcra^ndam  specialiter  exmissi. 

CorrectA  i)er  eosdem. 

Kiilsö  vzfm :  Sacnitissimae  Caesareo-Regiae  Majestati, 
Dominae  Dominiie  Mariae  Theresiae,  divina  favente  clementia 
Komanorum  imperatrici  ac  Gennnniae,  Apostolicae  Hungáriáé^ 
I^ohemiaeque  Regi  na  o  stl). 

Alatta:  Anno  1759  apertae  per  magistrum  Nicolaum 
Endes    protonotarium.  mp.   —   (P.  h.)   (P.  h.) 

(^Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.    I.  J.  műveir>dé!4- 
t(>rt.  csomó.  Fasc.  I.  Xro  10.) 
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Voldorfj   1759.  decz.  20.  —  1760.  jan.  2. 

TanúkihaUpatds  arrólf  hogy  háru    Apor  József  és  Benkő  Anna 

ai  ahő-fejérmegifH  Voldorfon  Apáti  László  hámnál  miként  talél- 

koztak  és  viselkedtek. 

8acratÍ8sima    Cíieaareo-Regia   et  Apostolica  Majestas, 
Domina  Domina  uostra  elemen tissima,  benignissiiua, 

Vestra  elemen tertiosse  digiietur  Sacratissima  Caesareo- 
Regia  et  apóst olica,  Majestas,  quod  íiob  literas  ejusdeiu 
Majestatis  Yestrae  Sacratissima o  compulsorias  pariter  et 
íittestatorias,  inter  reliquos  in  ibi  spéci  ti  catos  exiKJiitmtes 
pro  parte  et  in  persona  nobilis  feminae  Annae  BenkÖ  egregii 
Domíniei  Iniecs  de  Imecsfaiva  coiiSí»rtÍ3  diTortiatae  legitimé 
coüJectas  et  emanatas  nobisque  inter  alios  ejnsdem  Majes- 
tatis  Vestrae  Sacratissimae  bumiles  perpetuoqiie  fideles  sub- 
tlitos  et  servitores,  litteris  in  Üsdem  nominanter  et  ab  ofiicio 
conscriptis  praeceptorie  ísonantes  et  directas  summo  qno 
decuit  honore  et  obedientia  receperimtis  in  haec  verba: 
Maria  Theresia  etCp  (A  vallatásról  szóló  levél  legnagyobb 
részt  úgy  szóJj  mint  az  1759.  jan,  4-iki  rendelet,  azzal  a 
kulömbséggel^  liogy  neincsak  Benkő  Anna,  hanem  br,  Apor 
László  és  felesége  br*  Székely  Juliána  kt^résére  is  adatik  ki 
és  több  báromszéki,  karathnai,  felső- torjai,  alsó  torjai,  futás- 
falvij  ikafalvi,  alsó-csernátoní,  dalnoki,  gidófalvi,  albisi,  mar- 
kosfalvi, szentléleki,  peselneki  8tb<  nemes  ember  neve  is  elö 
van  sorolva  benne*  Kdt  Marosvásárhelyt  1759.  nov.   á5. 

A  vallatást  kezdik  1759.  decz,  20-án  a  fej  ér  vármegyei 
Voldorf  faluban  Apáti  László  jobbágya  Kádár  Bukur 
liázában). 

Utri  puncta  nobis  exhibita  erant  talia: 

l-nio.  Tudjíi-é  a  tanii  nyilván  és  bizonyoson  látta-é, 
liallotta-éj  hogy  tekintetes  nemzetes  Imecsfalvi  Imecs 
Domokos  uram  törvényesen  elvált  felesége  nemzetes  Benkö 
Aima  aszszony  üzelőtt  két  esztendőkkel  nemes  Fejérvármegyé- 
ben Voldorf  nevű  faluban  tit,  voldorffi  Apáti  Lászh>  uram 
házánál  jó  darab  ideg  mulatván,  hogy  ő  kglmihez  akar- 
hunnét  is,  nevezetesen  az  írt  Fejér  vármegyéből  Gríilí  ászról 
odgos  h  báró  alsó-torjai  Apor  József  lii*  Ő  nga  általjárt 
m  mulatott  volna  sok  ízben  ?  Mely  ott  való  mulatásának 
ideje  alatt 

2-0*  Mint  viselték  magokat  egymáshoz?  Micsoda  vét- 


maga  bázához  s  lueghallyán  azon  csuponiak  tatiálását  mit 
mondott  iránta? 

25-a  Hát  azt  tud gy a-é,  vagy  haLlotta-é  a  taaű,  htigj 
Benkő  Anna  assiiany  a  maga  kezein  és  lábaiu  való  körujeit 
levagdalván  és  valami  vas  esxtekft  *)  megmelegít véiu  azon 
elmetszett  körmeit  megaszalta  volna  H  Annak  utánna  m 
momrban  megtörvén,  pogácsában  megsütötte  volna?  Jlrij- 
nek  porát  és  ismét  azon  pogácsát  aprón  törvén,  ezen  porrAl 
os^tán  ő  kglme  úgy  fűszerszámozta  volna,  Yít^y  akaruiifáe- 
képpen  is  készített  volna  étket  br.  Apor  József  úmak, 
melyet  osztán  meg  is  étetett  volna  6  ngával?  Ha  tndg.vft. 
vagy  látta,  ezt  is  mi  végre? 

26-0*  Hát  azt  tudgya-é,  avagy  látta-é  a  tanö,  hogj 
hon  nem  létiben  br.  Apor  József  úrnak  Benkő  Anna  Bsg- 
szony  az  ö  nagysága  kapczáját  csiifjorban  a  tűznél  sütötte 
vagy  főzte  volna?  lia  igen,  valljon  ezt  is  mi  végn*  cse- 
lekedte? 

27-0,  Nem  különben  azt  is  tudgya-é,  ira^  ha]]otU<4 
a  tanü,  hogy  Benkö  Anna  asszony  vagy  maga,  vagy  más 
által  is  a  temetőből  holt  embernek  csontjait  hozót C  vigf 
hozatott  volna^  melyet  aprón  megtörvén,  ezt  is  az  Apctf 
József  ár  ét  kiben  hintette,  vagy  mással  is  hintette  volim?- 
Ha  igen,  ezt  is  valljon  mi  végre  cselekedte  Ő  kglme? 

38-0,  Azt  is  tudgja-é,  avagy  hallotta-é  a  tana :  hogy 
Benkő  Anna  asszony  br,  Apor  Józaef  uram  6  nga  fejíi]^ 
hajában  három  tetvet  keresett  volna  s  azt  üvegpalaczkbiii 
tévéOj  annak  utánna  br,  Apor  József  úrral  meg  is  étettf 
vagy  itatta  volna?  Hát  valljon  a  let  út  hideglelős  *?mb6mrl 
beadván,  boszorkányság-é,  vagy  az  irt  nyavídya  ellen  egyik 
hasznos  orvosság  légyen? 

29*0.  Hát  a2t  is  tudgya-é,  vagy  szemeivel  látta-é  a 
tan  11,  hogy  Benkö  Ann;t  asszony  Apor  Jnjs&ef  uniak  lioD 
nem  létiben  vagy  maga  ment  volna,  vagy  must  is  küldött 
volna  valami  oláh  asszonyhoZj  hogy  azon  oláh  ass^nytól 
megtudja  6  kglme,  hogy  br.  Apor  József  ár  ha^a  jő-é,  vagy 
sem  s  ha  haza  jő,  valljon  jo  kedvvel,  vagy  haraggal  érkeatik 
meg?  Mely  efféle  ő  kglnie  kivánságára  az  írt  oláhné  ext 
izente  volna:  az  nrfi  neheztel,  de  könnyen  elniálik  haragja 
B  bizonyoson  haza  fog  jöní ;  hanem  küldje  ide  Benkó  Abim 
asszony  az  eltíruháját*^)  Annak  utánna  vagy  uiaga  vitte-^ 
vagy  mástól  elküldötte-é  azon  olábnéhoz  Benkö  Anna  SM* 


*)  T,  i.  osítököt,  lapátot. 
■)  T,  i.  kötényét. 
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szony  az  elöniháját?  Tudgya-é,  Íátta-t%  hallotta-é  u  tiinut 
hogy  azon  Benkő  Anna  atsxony  írt  előriiliáját  u  sokszor 
nevezett  oláh  asszony  sakáig  tekerte  s  fai-sarta  volna, 
£Uinak  utánua  ily  ízen  tettel  Beiikő  Anna  a^Monynak  haxa 
küldciiie  i'olna^  hogy  midőn  hazajő  br.  Ajior  József  uram 
6  nga,  azon  előruháját  Benkő  Anna  asszony  tegye  az  ő  nga 
álíyában  két  vánkos  közi  s  reggel  Benkö  Anna  asszony  ö 
ugat  kérdje  meg,  hogy  uíicsodás  álmot  látott? 

3(>o,  Azt  h  tudgya*é,  hallt»tta-é,  viigy  látta-é  a  tanti, 
hogy  Benkö  Anna  asszony  valami  olyas  boszorkánysághoz 
érlij  asszonynak  panaszolkodott  volna,  tanácsot  kérdvén  tőle, 
hogy  valljon  mit  kének  ő  kglminek  cselekedni,  hogy  Ö 
kgltuin  kivtil  Apor  József  úr  má&t  ne  szeretne,  melyre 
felelt  volna  a  czigányné*  hogy  ő  tudná  annak  a  mes térsé- 
git, annak  ntánna  egy  fokas  tőt  elővett  volna  s  arra  sokat 
bérbe  tél  vén,  a  hegyit  a  fokában  fordította,  vagyis  liajtotta 
volna  és  az  BenkŐ  háza  ajtajának  küszübe  alá  ásta  volna. 
Ejfit  pedig  azért  cseleked  tette  volna  Benkő  Anna  a&szony, 
hogy  ö  kglmin  kívül  senkivel  íh  mással  Apor  József  úr  ne 
kozösülhen  (tgy!)  vagyis  ne  parázniUkodhassek. 

31-0.  Azt  is  tudgya-é,  látta-é,  vagy  Benkő  Anna  asz^ 
szonytól  mondani  hallotta-é  a  tiinű,  hogy  ő  kglme  ezelőtt 
való  esztendőkben,  egy  kedd  nai>on,  a  temetőben  ment  volna 
és  valakit  strázának  állított  volna,  hogy  az  mindjárt  meg- 
írandó cselekedetin  ő  kglmit  rajta  ne  kapja  valaki?  Annak 
titá^nna  a  holt  embernek  sírjához  ment  volna  ő  kglme  és  a 
sírján  keresztet  húzott  volna  egy  késsel  annak  utiinna  a 
íve  tájékáról  a  holt  embernek  földet  vett  volna  fel  s  azon 
ÍÖldet  vagy  maga,  vagy  más  által  is  akárkivel  hintett,  vagy 
hinti*tett  volna  Apíjr  uraknak  étkekben?  Ez  iránt  is  mit 
tud,  hallott,  látott,  vagy  akaruii  jelből  is  tapasztalt  a  tanú. 
hogy  vajon  mért  cselekedte,  vagy  cselekedtette  volna  Benkő 
Anna  asszony?  Hallotta-é.  vagy  tudgya-é  a  tanú,  hogy  ezt 
azért  cselekedte  volna  Benkó  Anna  asszony,  hogy  az  néhai 
öreg  Apor  Péter  úr,  ugy  leánya  Apor  Anna  aaszony  ne 
lássanak,  ne  halljanak  s  br*  Apor  Jósesef  uram  ő  ngát  Ö 
kglmit ől  ne  ellenzék. 

32-0.  Ez  iránt  is  mit  tud.  mit  hallott,  látott,  vagy 
akárroi  jelekből  is  tapH^ztídta  a  tanú,  hogy  ezen  sok  beste- 
len és  mucskos  dolgoknak  ki  volt  indítója?  ki  kt^rcsett 
pénzzel  ruházatta],  vagy*  akármi  névvel  nevezendő  Ígéretek- 
kel és  ajándékokkal  vagy  adományokkal  BenkŐ  Anna  asz- 
szony  ellen  hamis  tanúkat  és  bizonysíígokat?  azokot  ki 
biztatta,  laetálta  és  instruálta  ily  szókkal  külunös  helyekre, 

ftlt  APOR  P.  VÜJtesa  MÚ^Mí  É»   LEY.    II.   K,  2i 


434 


BR.     AFDB     PÉTER    aVERMEKBIfte    VOWATKOld     UEVCLmK* 


söt  még  lUHga  házában  is  berekesztvén:  no  csak  viDj 
Benkti  Annára  kurvasíígot  és  boszorkányságot,  igy  ami^ 
ruliázlak  meg  s  amolyan  nagy  becsületben  tartlak,  ^  mrii 
jól  lésxen  dolgod  s  axt  pedig,  valamiket  Benko  Anna  as- 
szony ellen  mondasz  és  vaHas/,  hogy  te  mondottad,  ^nkik 
míg  a  világon  élsz^  meg  nem  tudja? 

33-0.  Kiöntötte  vagj^  Önttette  le  Benko  Anna  ass:í!0ii5t 
oly  viz^el  melyl>en  a  megholt  embert  mosták  volt  me^  * 
mi  végre  cselekedte*  vagy  másakkal  is  cselekedte  ajcon  szí^ 
mély*  mit  tud  iránta  a  tand? 

34-íK  Ki  fenyegette  lövéssel  Benko  Anna  íisszonil  h 
alattomban  bűkálva  ki  kereste,  hol  pistolylyaL  hol  kihúzott 
karddal  o  kglmit.  hogy  megölje* 

Miude>íekre  valamit  tud.  látott,  hallott,  vagy  akámidT 
jelekből  is  tapasztnlt  a  tana,  cum  omnibus  cx>ngruÍ9  m- 
cnmstantiis  igaz  hite  íiíierint  vallja  meg, 

SeqnuntHr  fiomina  et  fiissíone^  fesHum, 

1-ma  testis  nobilis  femina  Sára  K^tmt^ei  nohÜJs  ic 
reverendi  domini  Samitdis  Imre  de  Et  falva  EcelcsÍM 
reform aíae  in  pH:)ssessione  Ko vászna  existentis  parot-hi  cíjb- 
sors,  annoriim  30,  fatetur  ad  ntri  pnncta  sequentiii,  *ft 
qnidem  ad  1-mum:  Én  az  utrizált  nemzetes  BenkcS  Anna 
asszonyt  mind  leánykorában,  ugy  tktes  nemzetes  Imetffalri 
Imecs  EKimokos  uramhoz  való  férhez  ment  ál  lappit  jában  c 
mai  napig  ismertem  s  ismerek  r  egyebet  ö  kglme  felöl  mm- 
dmú  és  vallani  nera  tud(4,  hanem  ad  2-diim  et  3-iim:  egr 
alkalmatossággal  ezelőtt  circiter  14  esztendőkkel  kaláka] t 
vala  (}  kgl  minek*  a  mely  alkalmatosságban  én  is  a  tölibi 
között  jelen  voltam  A,-Torjáii  az  ö  kgíme  házánál  és  mhUn 
ezun  kalákának  vége  lett  volna,  minket,  a  kik  mL*s«ií(rbb 
laktunk,  hálni  nem  ereszte  Benko  Anna  asszony  ha^a, 
hanem  ö  kglme  maga  háza  földire  minekünk  hosszan  egf 
nagy  ágyot  vete  és  azon  ágyban  egy  néhány  un*  ugy  mint 
Székely  Júlia*  most  br.  Ajror  Lászlóné  asszonyom  ő  n.íH, 
Bárdi  Ágnes,  Kun  Sigmoiidué  asszonyom  és  mások  i%  kikt't 
minthogy  már  elfelejtettem,  megnevelni  nem  tudok,  éü  i^ 
Benko  Anna  asszony  is  lefeküvénk  s  a  minthogy 
kalákában  mlgos  L  br*  al torjai  Apor  József  urak  kettfa' 
az  öcsesiveí  László  nrral  jelen  voltak,  egyszer  csak  látjtik. 
hogy  hr.  Apor  József  ár  részegen  felénk  jí>  és  k' 
az  ágyban  csak  ledőlj  de  fekvése,  vagyis  ledtílése  ni« 
közi  esett*  arról  megfelejtkeztem*  Mi  ugyan  mini  afíéii 
leányok  eleget*  hogy  közüliünk  keljen  fel  és  fekünni  menjpo 
másuva,  ö  ngának  mondottuk,    de   minthog,v    iT   nga   rc^z^$ 
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náU  a  mely    alatt   megfordului   mlgOB   Apor  Józmí  urat  is 
[ugyan  az  írt  ApAti    IÍIszIó    uram    házánál    tudjuk,    dt^   nii 

semmi  ra'íisz  együtt  való  vétkas   cselekedeteket   nem   láttuk 
és  nem  is  tudjuk.  Cae terűm   iiiliiL 

IlO-a  testis  hoiiesta  filia  in  Cíipillis  conatituta  Bar- 
bara Ferenczi^  nuiic  ancilla  toties  fati  domini  Ladislai  Apáti, 
aunorum  19,  fatetur  ad  utri  puncta  in  genere  seqiientia: 
Xlidom  azt  hizonyosan  mondani,  hogy  itt  az  Apáti  oram 
biflánál  }6  darab  ideig  mulatott  Benkő  Aniiu  asssíony,  a 
mely  alatt  azt  h  tudom  mondani,  hogy  valami  ötször  vagy 
hatszor  fordult  az  uram  háiíánál  meg  br,  Apor  József  ur, 
a  mely  itt  való  mulatáí^a  alatt  o  ngílnak  láttam,  hogy  mind 
magokra,  úgy  Apáti  László  uram  és  assxonyom,  nem  külön- 
ben Ss^arka  Máris,  most  Köntzei  Gergely  né  asszonyoraekkaí 
a  kertben  st^táltak,  ott  egymás  mellett  íilvéu  ő  kglme  a 
br*  Apor  József  úr  feji  ben  nézett,  A^t  ia  tudom  mondául^ 
hogy  egy  alkalmatossággal  br,  Apor  József  úrnak  jelenléti- 
ben az  ur  Apáti  László  uram  házánál  vendégség  lévén, 
br.  Apor  Jóüsef  úr  megittascHlott,  ittason  alunni  az  pajta 
Ijéjjára  ment ;  ekkor  láttam,  hogy  Benkö  Anna  asszony  a 
pajta  héjjára  felhágott  Apor  József  úrhoz  és  keveset  ott 
luulatván,  ismét  le há írott  onnét  ö  kglme,  mely  ö  kglme  oda 
való  menetele  vagyis  hágcsálása  azon  mulatság  alatt  talám 
háromszor  vagy  négyszer  tartott  egymás  után.  Nem  tudom 
ÍHidig,  hogy  senki  is  nevezetesen  as  írt  úr  6  nga  vagy  Benkó 
Anna  aaszony  nekünk  cselédek  ül  künn  hálásunk  iránt 
jJErancsoltak  volna,  mert  mi  cselédékűl  a  hun  lehetett,  ott 
iái  tünk,  igaz,  hogy  künn  is  háltam  nevezetesen  én,  ott 
Jetek  alkulmatüsságávai,  maga  pedig  az  írt  úr  Benkó  Anna 
^s.szony  az  Apáti  László  uram  anyja,  ugy  Szai'ka  Máris 
-Ki^ntzei  üáborné  asszonyom  az  Apáti  uram  nagyobb  házá- 
'^a.n  háltak;  de  én  semmi  rosszat  is  együtt  való  társaaágok- 
l>^.ii  nem  láttam  és  nem  is  tapasztaltam,  Caet.  nihih 

11-us  testis  nobilis  Volgangus  János^falvi  de  Voldorfl:^ 
^-üiiorum  24,  fatetur  ííú  utri  puncta  sequentia;  Benkó 
-A^M^na  asszonyt  tudom,  hogy  aíi  utrizált  idő  tállyban  feles 
td^^ig  mulatott  a  tit.  Apáti  László  uram  házánál,  a  mely 
a^l  ^tt  nílgos  br,  al torjai  Apor  József  urnák  is  itt  való  meg- 
fő indulását  (a  mint  emlékezem)  talílm  háromszor  observáltara> 
i^  én  ^emmi  egymással  való  vétkes  cselekedeteket  s  conver- 
*^tiójokat  nem  láttam  és  nem  is  tudom.  Hanem  azt  láttam, 
ri «>|^y  a2  én  jelenlétemben  ugy  Szarka  Máris,  most  Köntzei 
ti^rgelyné  jelen  létiben  br,  Apor  József  úr  és  Benkő  Anna 
E*-*5;^2fíiiy  juiud  együtt  velünk  kimentek  a  csürös  és  gyümölcsös 
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kertben,  onnét  Talami  len  hit  ni  és  igy  e^yt^t  fordul  tiink^  mi 
hárman  TÍs^a  jöttihik,  hr.  Á[*or  József  űr  pedig  máí^felé 
mrno  ÍDiádkf>znÍ.  Tuílinri  uzt  is  mimdíini,  hogy  egyúttal  itt 
nnilatása  alatt  H4?Tiko  Amm  asss/unyníik,  mikftr  hr,  A  por 
József  úr  is  jekm  vala  Apáti  Lá^3!l<»  uram  házanáU  na^y 
mulatBág  esek,  a  melyben  én  is  a  többi  közi  jelen  voltam. 
ekkor  láttam,  ho^íy  egy  néhányon  közönségesen  együtt  ki- 
mentek a  háziMil,  melyek  között  jelen  yíúí  lm  Apor  JtJzi^ef 
ÚT  és  Benkő  Anna  swzony  is  én  mind  együtt  ismét  vissza 
jövének  az  írt  házban,  de  én  mind  ekkor^  mind  egyébkor, 
a  mint  feljebb  is  megmondám,  legkisebb  rosaz  együtt  vabí 
társolk  oda  sokat  sem  láttam,  nem  is  tudom,  hanem  az  fen- 
endítettem  8zarka  Máris  asszony  tol  mímdiini  ballottam, 
hogy  együtt  nagy  szeretetben  volnának,  Caeterum  nihiL 

12-a  testi s  honestö  femina  Kötélverő  Parasztviva 
providi  Rukur  Btirnakii,  jobbagiouis  toties  fati  domini 
Ladistai  Apáti  consors  annorum  28,  fatetur  ad  utri  puncta 
seijuentiíi :  Tudom  nyilván  é'é  bizonyoson,  hogy  az  utrumlian 
feltett  időtájban  fordult  mt'f^  br.  Apt>r  .József  úr  az  Bi^nkő 
Anna  ass:?,onj  itt  léte  alatt,  az  utrumban  írt  Apáti  László 
uram  házánál*  de  én  semmi  rosszat  is  egyikhez  is  nem  lát- 
tam és  felölök  nem  is  tudok  mondani,  Caeterum  niliil. 

Anno  praefato  die  vigesima  prima  mensis  Decembris 
in  praefata  possessiíuie  Voldorf,  dicto  comitatui  Albensi 
Transylvanitté  adjacente^  dom<í  verő  seu  curia  nobilitari 
e^regii  Ladislai  Apáti  de  dictti  Voldorf^  praesens  haec  inqui- 
sitio  noíitra  sequenti  ordine  continuata  est 

13-a  testis  nobilis  femina  Judítha  Köntzeij  egregii 
qm)ndam  Georgii  Apáti  de  toties  fata  Voldorf,  relicta  vidiia, 
annorum  75,  fatetur  ad  utri  puncta  sapienti:  Itt  a  mi 
házunknál  az  utrizált  idÖ  tállyat  jó  darab  ideig  mulatott 
Benkő  Anna  asszony,  a  mely  alatt  és  azelőtt  is  fonhilt 
meg  nálunk  br*  Apor  József  úr  és  itt  léte  alatt  Benkö  Anna 
asszonynak,  mikor  megfordult  itten  br.  Apir  József  ür,  hall- 
Víin,  hogy  egymást  szeretgetnék^  szánszándékkal  szemesked- 
tem  és  vizsgálóíltam  utánnok,  hogy  együtt  való  szeretetek- 
nek mi  voltát  experiálhassam,  de  soha  semmi  rosszat  is  hozzá - 
jok  az  egy  becsületes  magok  visel  étinél  nem  láttam,  nem  hc^gy 
még  együtt  való  hálásokat  tudnám,  mert  mikor,  itt  volt 
br,  Apor  József  úr  és  Benk/í  Anna  asszony  magok  ketten 
külön,  én  és  p,gj  Szarka  Máris,  moBt  Köntzei  Gáborné 
négyen  igy  háltunk  egy  házban.  Azt  sem  tudom,  hogy  itt 
létek  alatt  (a  mint  elő  beszél  lém  1  cselédeinkot  egyik  is  közfil- 
lökj  vagy  akárki   is   a    künn    való   hálásra    unszidta    vohia. 
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Q  hálatta  Yolna^  söt  azért  haragudtunk,  hogy  akara- 
lünk  L*ikn  mtíg történt  künn  liálíisak  egyszer  másszor.  Cae- 
tenim  nihil. 

Anno     millesimí*     ts^ptingentesimo      sexagesimo,     díe 

H  secunda  meiisis   Jannariij  in    posaessione   Karathna    crebro 

^uato  coniitatuí  Albensi  Transylvaniae  adjacente^   domo  verő 

^Wtsiái  tiregorii  Kőntzei  de  Karathna,  praefiens  liaec  inqui- 

sitio  nostra  continuata  oKt. 

14-a  testis  nobilis  femina  Maria  Szarka,  conaora 
praefati  e^^regii  Gregorii  Köntzei  de  praedicta  Karathna, 
annürum  circiter  24,  fatetur  ad  utri  pnncta  sequentia: 
Tudom  bizony oíson,  hogy  az  utrizált  BenkÖ  Anna  asszony 
feles  ideig  mulattjtt  az  Apáti  László  uram  házánál^  a  mely 
alatt  fordnlt  meg  ottan  br.  Apor  József  úr^  de  semmi  romz 

Iéfi  Yetkes  cselekedeteket  sem  egyszer,  sem  másszor,  az  egy 
becsületes  magok  víseletinél  nem  láttam.  Caeterum  nihil, 
Hi  praescripti  nro  14  testes  exeepta  teste  ultima  sünt 
ex  jKissessiíjne  praefata  Voldorf,  illa  verő  ex  possessione 
praedicta  Karatlina,  omnino  comitatui  Alhensi  Transylvaniae 

Iadjaceente,    suntque    praescriptae    conditionis    ac    legitimé 
citatif  iurati,  examinati,  modoque  praemisso  fassi. 
Cuius  quidcm  praemissae  huiusmodi  inquisitionis,  atte- 
stationis   nostrae    seriem,  prout    per    nos   fűit    expedita    et 
peracta,  Majejtati  Vestrae  Sacratissimae  sub  isigillis  nostris 
usualibws    manuumqoe    propriarum    subscriptionibus,     fide 
nostra  me dián  te  reserípsimus,  annotataeque  exponenti  jiirium 
saorum  uberiorem  futuram  ad  cautelam  necessariam  extra- 
*lamu8.     In    rt^liquo    Majestatem     Yestram    saeratissimam 
<]iiam  diiitissime  feliciter  vivere,  valere,  glorioseque  regnare 
^c  triumpbare  deriderantes,  dátum  in  praefata   posseasione 
Karatlma,  die  secunda  mensis  Januáriig  itl  est  nltima  huius 
íinjuisitionis  noatrae  die,  anno  Domini  miUesimo  septingen- 
^esimo  aexagesimu 

Ejusdem  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae 

liurniles   perpetuoqiie    fide  les  subditi  et  servi 
Emericus  Szeles  es  öeorgius  Kolosvári. 

Tabuké  Majentatís  Vestraa  Baeratissimae  Gaesoreo- 

regiae  in  Trannylvania   Judieiariae  s^iribae  ac  jurati 

notarii  ad  praemissa  Üdeliter   petagenda   specialiter 

exirnssi. 

Correcta  per  eosdem* 

EiUső  citm :  BacmtisBimatf  0.  E.^  et  ^^p.  Majestati  d.  d. 
ThereMÍae  atb. 
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3'io.  Itten  micsodás  fogságban  volt,  nemde  nem  mint 
az  halálra  valót  éjjel-nappal  darabontok  strásálták,  az  abla- 
kokon vas  rostélyok,  vas  rudak,  az  ajtón  pedig  lakatok  vol- 
tának^ úgy  bogy  még  a  kivűl  Íűí6  kemencze  lyukát  is  bé 
akarták  kövekkel  rakatni,  kevés  szóval,  bogy  oly  szoros  fog- 
ságbaii  lett  vídna,  bogy  enni  sem  engedték  volna  nekie 
adatni,  ugj  hogj  ha  valami  istenes  asfizonyok  nem  lettének 
volna  s  azok  lopva  az  ablakon  enni  nem  adtának  volna. 
ével  is  megbölt  volna  s  mind  ezen  kemény  paroncsolatok 
kiktől  voltak,  egy  szóval  ki  rabja  volt  Benkő  Anna  asz- 
ssíony?  Hát 

4-Oi  Azon  contractusban  leendő  punctumokot  melyekrt^ 
végtére  reá  kelletett  állania,  ki  küldötte  írásba  nékie  ii 
várból  le,  s  kitől  s  micsoda  imtrnctióval  %  midőn  azon 
punctumokot  ö  előtte  felolvasták  volna^  halló tta-é  a  valbi 
hogy  azt  mondotta  volna  Benkő  Anna  assüony,  bogy  ő 
azokra  soha  rá  nem  áll ;  azzal  vinszavivén  a  punctumokot, 
s  azután  kik  ijegettékj  fenyegették,  hogy  ha  rá  nem  álL 
még  annál  is  szorossabb  és  keményebb  fogaágban  teszik, 
vagy  is  megkeményítik  fogságát  az  asszonynak?  Azután 

5-t o.  A:íon  punctumokot  hányszor  vitték  elő  s  hány- 
szor olvasták  fel  előtte,  hogy  csak  meg  kell  lenni,  bfjgy 
azokra  reá  álljon,  mert  ha  nem,  9f>ha  meg  nem  szabadul  ? 
Kevés  Sióval 

6-to*  Nemde  nem  kéntelenségből,  hogy  ajíon  szort^s 
fogságból  megszabad  uiliasöon,  állott  azon  contractusra,  más- 
tól leiratott  és  kigondolt  punctumokra,  nem  jó  akarat jál)ól 
%  reá  állván,  úgy  szabadult  meg  ?  cum  omnibus  congruis 
circumstantiis  etc, 

Sequuntur  nomina  testium  eorumque  faasiones* 
l-m  US  testis  círcQmsi>ectus  Joannnes  Koncz,  annoruni 
circiter  36, 

2-a  testis  honesta  femina  Catharina  Márton,  sonsors 
p^raescipti  »Toannis  Koncz,  annorum  31,  fat^ntur  ad  l-mum : 
Úgy  hallottuk  másoktól,  hogy  az  ut rimáit  Benkő  Anna  asz- 
szonyt  Háromszéken  az  titrumban  megírt  1754-ik  észten- 
ílőben  akkori  mlgos  püspök  br.  Szagai  SzUjka  Sigmimd  úr 
0  excelientiája  parancsolatjából  fogták  volna  eL  Ad  2-um : 
Tudjuk  BZi  nyilván  és  bizonyoson,  hogy  az  exponens  asK- 
«zonyt  Hároiuszékről  hatló  szekéren  vasba  bozák  ide 
Kánilyvárrá^  tíz  fegyveres  emberek  kisérvén  én  az  akkori 
riipíalanbéli  urak  paranesíjlatjából  velünk  egy  fedél  alatt 
való  házba  tevék  fogságba^  a  holott  is  legelsőbben  levágák 
pitvarban  a  vasat  az  nevezett  exptmens  asszonynak  lába- 
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alkalmatosságokban,  a  mint  elŐ  mondám,  nem  láttam  éa 
SLZ  paplany  széli jit  is  nem  tudom  és  nem  látUtm,  hogr 
valljon  Benkö  Anna  asszony  szánszándékkal  liuzta-é  ma^sn. 
vagy  történt^tből  esett  mert  a  mint  m<?gmondám,  br.  Apor 
József  úrnak  az  á^ya  külön  volt  a  miénktől  és  én  BeiU 
Anna  asszonynyal  háltam,  de  semmi  legkisebb  illetleiifléf^- 
ket  is  nem  tapasztaltam,  külömbenn  is  cselédek  feb/sen  tol* 
tak  velünkj  kik  is  részszerint  a  lábunknál,  rés^szerint 
pedig  a  tűznél,  mint  hogy  a  tuz  egész  étzaka  égett,  hiltaL 
Ad  6-um  nihíL  Ad  7-um:  Közönséges  híiböl,  de  azt  ^tam 
tudom  kitől  liallottam,  hogy  Benkcí  Anna  asszonynak  gyi?^ 
meke  lett  volna  és  Kászonban  vitték  volna,  de  én  mn 
csak  oly  alkalmatosí^ágban,  vagyis  állapotban  6  kglmit 
láttam^  a  melyből  csak  gondolhatnám.  Ad  S-mn,  9-tniL 
10-nm,  11 -nm  et  12-nm  nihil.  Ad  13-um:  Ezt  is  kiixiins^ 
ges  hírből,  de  kitol,  specificálni  nem  tudom.  hallottaiiL 
hogy  br.  Apor  József  úrnak  jelen  nem  Jetiben  az  íía*rr[iÍ3» 
az  Benkfí  Anna  asszony  házánál  tekerön  az  kürtőre  tét^ 
tett  és  teker  tetet  t  volna*  de  ezt  is  nem  tudom »  ho^'  Benki'i 
Anna  asszony  vagy  maga  vagy  más  által  cseleki-dlette 
volna.  Ad  14-um :  Ezt  is  szinte  efféle  közönséges  hírMl. 
ezelőtt  eg^Tiéhány  esztendőkkel,  mikor  valami  papok  vi&íi^ 
tének,  6  kglme  iránt  azon  zsinatban,  de  azt  sem  tudom, 
kitől,  emlékezem,  hogy  hallottam,  hogy  Benkd  AnnA  nsz- 
szony  ö  maga  házában  íiagasztó  széklábot  vitetí?tt  mim 
héj  arra  négy  kézlábrá  állott  volna  és  a  csecs  téjbol  tsiiiált 
vajat  megolvasztván  s.  v.  a  segge  rápáján  letőtötte  Tolna 
és  valami  edényben  megvévén,  annak  utánna  br,  Apor  József 
urnák  ezen  vajjal  pogácsát  sütött  volna,  de  én  a  laiöE 
feUyebb  is  megmondám,  ezt  sem  tudom  és  nem  U  látlara. 
Ad  15-um  utí  iu  14-0  hoc  addito:  az  én  jobbág)*nénifí3 
ez  előtt  10  napokkal  mondani  hallottam,  hogy  Benko  Ánm 
asszony  töUe  ez  előtt  csecstejet  mindegy  pohárnytt  kéfie- 
tett  volna,  be  Benkő  Anna  asszony  mit  csinált  vélK  *'*  ?***® 
tudta  Barbuly  Karátsiné,  én  sem  tudom  s  nem  is  haltoi- 
tam.  Aíl  16-um,  17-um,  18-um  et  19-um  nihih 

Ad  2í)-um;  ezt  is,  mind  a  többit  közhírből,  de  kiti'í) 
nem  emlékezem,  hallottam,  hogy  Benkő  Anna  ass2oiiy  a 
kütyafejet  elvágta  vagy  elvágatta  volna*  annak  utáanii 
ganéban  tartván,  megtörte  vagy  törette  volna,  de  eti  eP 
sem  láttam  s  nem  is  tudom  és  azt  sem  tudom,  orvossítj^' 
n.z  utrum  szerint,  vagy  pediglen  boszorkányság;  hanem  ait 
tudom  mondani,  hogy  ez  előtt  három  napokkal,  midőn  Ai 
én  udvari  bírám  Kertész    Ferencz    igen    ro?íSzul  lelt  yoIdíi, 
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Beiikő  Anna  asszonynak  h  itt  az  t5n  házomnál  jelen  létiljen 
p.  KaDtló  uiinoritaj  i^z  ú6t\  ide  való  plél>aniis  Tamási  uram 
locunitenense  hosízáni  jőve    is    atyasága    is    dt^darállya  azon 

»birámnak  nehtíz  nyavalyáját  és  őtlalfájásátt  hogy  a  szava 
is  mái*  megállott,  meljTe  monda  Benkö  Anna  asszony :  ha 
ddulfájásban  vagyon,  annak  nem  volna  jobb  orvossága*  mint 
ha  a  kutyafejet  megégetnék,  annak  ntánna  megtörvén 
mézben  hintenék  és  valamire  kenvén,  az  fájds  oldalára  kíU- 
nék.  Ad  21-um,  22-um  et  á3-nm  nibíL  Ad  24-um :  Ezt  is 
a  többihez  hasonló  közönséges  hírből  hallotta m^  de  kitolj 
nem  emlékezemj  hogy  az  ő  kglme  cselédháísában  valami 
csnprot  tanáltak  volna,  de  ki  és  azon  csiiporl)an  mí  volt^ 
annak  ntánna  is  mit  esínáltak  vélk%    én    nem    tudom,  m-m 

Iia  hallottam*  Ad  25-um^  :í6-um  et  ^7-uni  nihik  Ad  28'uni: 
Én  Benkö  Anna  asszonytól  cselekedni  nem  láttam  s  csele- 
kedte-é,  vagy  nem,  nem  is  tudom;  különben  azt  tudom 
mondani*  hogy  a  tetűt  paraszt  orvosságban  hideglelés  ellen 
jónak  és  hasznosnak  tartják,  én  magam  is  adtam  bé  ezen 
nyavalya  ellen  italban  a  szolgámnak.  Ad  29'nm,  BO-um^ 
31-nra,  32*om,  et  33-um  nihib  Ad  34-um :  Ezelőtt  öt  vagy 
hat  esztendőkkel  ily  fenyegetődzö  szavait  Vay  Marja  asz- 
szonynak,  hr*  Apor  József  úr  feleséginek  hallottam  két 
versben  is,  hogy  egyszer  a  pistolyt  az  elő  ruhája  alá 
t^szi  és  ha  tanálkozik  már  sokszor  említett  Benkd  Anna 
asszony  ő  kglmivel,  meglövi,  Caeterum  nihik 

tAnno  crehro  fato.  die  verő  deeima  quinta  mensis  Febr* 
in  praefata  possessione  Altorja,  dictae  sedi  Siculicali  Kezdi 
adjacente,  domo  verő  posteritatiim  agilis  primipili  quondam 
Michal^lis  Vizi  in  praefata  possessione  existentium  et  situata 
praesens  haec  inquisitio  nostra  continiíata  est. 

4-ik  és  5-ik  tanuk  azt  vallják ;  Mi  semmi  kurvaságát 
vagy  boszorkányságát  Benk^  Anna  asszonynak  nem  láttuk. 

ICaeternm  nihil, 
6-t<jl  19-ig  a  tanuk  ugyanazt  vallják, 
20*a;  hanesta  femina  Anna  I>eák  modo  fati  Joannis 
Bariez  consorn  annorum  40  fatetur  ad  pnncta  sequentia: 
MEl  az  utrumban  feltett  Benkö  Anna  asszonyt  régtől  fog- 
ván ismerj  ük j  de  sem  egyszer,  sem  másszor  ő  kglminek 
gerami  kurvaságát^  annál  is  inkább  boszorkányságát  vagy 
bofízorkányoztatását  nem  láttuk,  nem  tudjuk,  nem  is  tapasz- 
taltuk. Pedig  én  Baritz  János,  a  többi  között  ezelőtt 
mindegy  12  esztendővel  br,  Apor  József  úrral  a  Bálványos 
nevezetű  helyen  a  Tőrösl>en  vadásztam,  a  niíkor  jelen  vala 
irt  Benkö  Anna  asszony    is   az   szolgálói  vak  ugy  br,  Apor 
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János  uríi  is ;  de  a  mint  feljebb  is  megmoudám,  ezen  vadá- 
szatbím  együtt  létek  alkalmatosságával  is  egyiknek  ií  a 
másikhoz  legkisebb  illetlen  nyálasokat  annál  is  inkáhii 
paráznaöágokat  nem  láttam.  Oaetenim  iiihih 

21-iktöl  36-ig  a  tanuk  a  37-ik  tanúval  egyetértően 
vallanak:  En  neve55etesebbí?n  két  esztendeig  éjjel-nappal 
sokat  jártam  Benkö  Anna  asszony  házát  de  soha  seniuu 
knrvaságát  vagy  boszorkányságát  ö  kglmiiiek  nem  láttam, 
nem  is  tapasztaltam,  Caeterum  nihil 

így  a  38-ik:  Én  soha  semmi  ktiivaságát  vagy  bosíor- 
kányságát  Benkí'í  Anna  asszonynak  nem  láttam,  nem  tiidom^ 
nem  is  tapasztaltam,  pedig  mig  ö  kglme  egy  kereskedt^o 
volt  bi\  Apor  József  ürral,  a  méiieket  nállam  is  tartutták 
s  házomnál  mindketten  elégszer  voltak,  de  semmi  egymla- 
hoz  való  erkölcstelenségeket  sem  tapasztaltam, 

39-töl  42-ig  a  tanok  ügy  Víillanak,  mint  a  43-jk; 
testis  Margaretha  Páll  lib.  Davidis  Hegyes  cunsors,  aiin* 
28,  unanimiter  fatetur  ad  pancta:  Mi  semmi  illetlen  maga- 
viseletit,  knrvaságát  vagy  boszorkányságát  Benkő  Amii 
asszonynak  nem  láttukj  nem  tudjnk,  nem  is  tapasztaltuk^ 
pedig  én  Páll  Margit  esztendeig  ezelőtt  14  e^zteiid^rel 
voltam  ó  kglminek  szolgálója,  de  a  mint  fellyebb  is  m»'f- 
mondám,  soha  semmi  rosszat  is  egész  ott  laktamliau 
azután  is  eddig  az  óráig  6  kglmének  kurvasága  vagv  IxTtsior- 
kánysága  felól  nem  tapasztaltam,  Caeterum  nihil. 

44-tól  70-ig  a  tanilk   ugyanígy  vallanak. 

Anno  toties  fato,  die  decima  sexta  mensis  Febrtiarii 
in  praefata  possessione  Áltorjüj  dictae  sedi  Siculicali  Kézái 
adjacente,  domo  verő  providi  ííigismundi  Lá.szló  jobbagionii* 
egregii  domiiii  Joannis  Benkö  de  Altorja  ibidem  extructa 
Gt  situata  praesens    haec    inquiaitio    nostra    continnata  eí^t- 

71-töi  ll5-ig  a  tanúk  ugyanazt  vallják,  luint  a  116-ik: 
Mi  legkisebb  kur vaságát,  annál  is  inkább  boszorkáuyfUlgit 
Benkö  Anna  asszonynak  nem  tudjuk,  nem  láttuk,  n^m  is 
tapasztaltuk. 

Anno  et  loco,  die  antem  decima  noná  mensis  Pebniarii 
in  praescripta  possessione  Altorja  praesens  haec  ínquisitio 
uostra  contínuata  est 

117-töl  11  O-ig  a  tanitk  az  elóbbiekhez  hasonlóan  ml* 
lanak« 

120.  testis  honesta  femina  Catherina  Saabó  pn>viái 
Francisci  Sándor  jobbagionis  dominae  Exponentís,  atuiií- 
nim  60,  fatetur  ad  utri  pnncta  et  qnidem  ad  Umum^ 
En  se  leány  korában,   se   férnél   Imecs   Domokos   nramnál 
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vári  btítmUnkiit  iiiu^uiik  lukn  ház  ti  tiktól  tekintetes  iieinz€ti'>s 
ImecBfalvi  Imecs  Dítinokus  tirani  ílivortiált  felesége  tktes 
nemzetes  ültorjai  nélun  Benkn  Fereuc;?  líríim  leánya  Bf^nko 
Anna    asszony,    nemt*s    Kézdiszékben    Alst>-Torjára,    mlgos 

■  L,  B.  íiltorjíii  Apor   Líiszló    űr   és    kedves  élete  párja  Szé- 

■  kely    Juliánná    jisszüny    n   ngok     tiemes     laküházokhuz,    t\z 
lit>lott  Í9  íiz  régi  siilyos  nyavalyáktól    ágy    fenekén*  szegez- 
tetve beteg  ágybiiiij  minden  kinszerittéa   nélkül  ép  és  józon 
elmével    bennünköt    mej^  bírál  van,  ébí   nyelvén    mi    elíTttiink 
igaz     lel  kei  8  mérete     Siíerént     ton     ilyen     megniásolhíitatbui 
vallástételt  és  kötést :  Hogy  én,  ű^y  mond,  már  réfítől  fogván 
imnd  ez  óráig  á  suk  hamis  bizony sá^'ok    és    vádiások  niiáii 
szüntelen    íUdöztetem    ez    világon    i'lannyira,    hogy    engemet 
azelőtt    nyolcz    esztendőkkel    (melyet    talán    mind    ez    világ 
tud)   megfogtanak;    vasra    vertének    és    szoros    híüábís    rab- 
ságra Fejér  várni    vittenek,    az    liul    is   sokáig    ralnískodván, 
minden  néhai  édes  atyámról    léendó    atyánifiaitól    elhagyat- 
tattamy    mi^gvettetteniy     Imneni    az    én    testvérem     Székely 
-Inliánna,  ndgos  báró  altí>rjai    A\mY  Lászlóné  arával  együtt, 
"iigy  név  szerént  mostoha    agyán,    de    valöjálnm  édes  atyám 
Dalnoki   Hzékely  8igmond    uram    megtekintvén  ^  könyörül- 
"^én  ánaságonioji,  gyánioltahni  voltomon,    mind  addig  fára- 
«Íoztanak,    mig    azon    rabKágomlíól,    ha    nagy    költséggel    is, 
Iviszabadítottanak    (az    melyért    is    Isten   íizessen    meg)»    de 

^^^1  vitet és^m   alkabnatuívságával    az    mely    hajdúk    késértenek, 

gazoknak  az  akkori    mlgos   gubennittír   és   püspök    nrunk   ő 

■fexcel lent  iájuk  poronesolatjából  kelletett  tizetnem  száí  forin- 

jfcokr^t,    nékem    pénzem    nem    lévén,  k  ételen  ítettem    br.  Ap^r 

iíászb.nié  testvéremtől  éR  arától  ő  nagysiígátói  kíilesön  kérni 

liusz  ara  nyákot,  a  szekeresnek  tizetett  három  forintot,  magam 

»'abságombéli    költségemre    tizennégy    anvny    pénzűi,    ezüst 

f_  yén/A    egyszer    harmincz  ra*  forintot ,    többet    is,    de    annak 

titánná  meíinyi  szántóföhleimet  vették    el,    tvi   levelek    meg- 

-*'aiutatják,  viswajövetelem    ntán    magam    lakóbázámiioz    lak- 

*^ona   menni  szabad  nem  lévén,  s  a  szörnyű    ijedségtói   szár- 

^*raia3£í»tt  nyavalya  (a  mely  viszen  engem  a  kí^porsóba)    élete- 

^fcmet     magamra    folytatni    engemet    elégtelenné    tett,    azért 

^'•cilvannHltam    az    engemet    rabságomból    kiszabadított  test- 

"^"éríimhez  és  iiráln)/.,  bn  Apt^r  László  ó  ngához,  bíigy  magok 

i^ázokbun  fogadni  méltóztatnának,  a  mint  hogy  bé  is  fi>gad- 

"^^inak    (kiket    is    az    Isten    áldja   meg),    nékem    nem  lévén 

^s^iódom  az  említett  kölcsön  vett  pénznek  megfizetésirej  azon 

^S>énzben  nemes  Kézdi-Székben  Alsé-Torján  levó  jdszágomot, 

l^jhbágyimot  minden  hozzátaríozaiidókkal  együtt  ő  ngoknak 
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általadtam ;  még  akkor  nemaok&ra  következett  a  kimondha- 
tatlan  és  talán  rajtam  árván  kezdett  ártatlanul  szenvedett 
s  most  is  szenvedő  mlgos  kir.  táblán  folyó  gyalázatos  perem^ 
iiz  hol  még  fejemre  is  itfltenek  vala,  mikor  már  ugyan  meg- 
nevezett br.  Apor  László  úr  ő  ngától  és  feleségétől  Székely 
Juliánná  testvéremtől  magam  mentségére  dolgozott  kan- 
cellisták és  procurator  uraimék  költésekben  és  számokra 
kételenftettem  a  nemes  fejérvármegyeí  Alsó-  és  Felső-Volál- 
ban  levő  jószágaimra,  jobbágyaimra  kérni  harmincznégy  ara^ 
nyákot,  id  est  34  aranyakot  (mivel  ezen  lőtt  kész  le  olva- 
sott pénzt  ugyan  ilyen  üldözőmre  és  magamra  tett  költ- 
ftégekre  nézve  beteges  ágyamban  kételenítettem  volt  már 
sokszor  írt  tit.  Apor  László  umak  és  feleségének  elzálo- 
gosítani nyolczszáz  forintokért  a  Tsobot  Simon  és  Istók 
László  uraimék  megbírálásában  contractualiter  a  nemes 
KttküUő  vármegyében  Zágorban  lévő  jószágomét,  jobbágyi- 
mot),  mely  megnevezett  summa  pénzeket,  mivel  kfilön-kttlőn 
a  megírt  mód  szerént  magam  vettem  kezemhez,  magam  is 
adtam  ki,  azért  akár  magam  (ha  Isten  megvigasztal),  akár 
néhai  édes  atyámról  lévő  atyámfiai  tegyék  le,  csak  a  magok 
nékem  adott  s  fizetett  készpénzeket  adják  meg  br.  Apor 
László  umak  és  feleségének,  az  mellettem  tett  sok  rendbéli 
fáradságok,  költségek,  engemet  gyógyíttatások,  tartások,  tar- 
tatások, porba  ne  hullana:  azért  mivel  tudom  s  jó  lelkem 
esmérete  szerént  tapasztaltam  fáradhatatlan  hív  szolgálatját 
sokszor  t(*tt  br,  Apor  László  úrnak  és  kedves  élete  párjá- 
nak, úgy  édes  atyám  helyett  nevezett  Székely  Sigmond 
úrnak,  kik  magok  Fejérvárra,  Szebeiibe,  M.-Viísárhelyre 
sok  rendben  magok  költségeken  nevezett  lialálos  tör^'ényem 
folytatására  jártak  s  engem  meggyógyíttattak,  tartottak  és 
ív.után  is  mind  végig,  reméllem,  hogy  gondomot  viselik, 
azért  ezen  felljebb  megírt  okokért  nemes  Küküllő  vármegyé- 
ben Zágorban,  nemes  Fejér  vjirmegyóben  Alsó-  és  Felscv-Volál- 
baii,  nemes  Kézdi-Székl)(»n  Alsó-1\)rján  levő  jószágomot  min- 
den liozzátartozandökkal  együtt,  johbágyimot,  valamint  édes 
atyámtól  reám  maradtanak  s  nálam  megmaradhattak,  a 
megírt  summa  pénzzel  együtt  ezernégyszáz  német  forin- 
tokért hagyom,  és  kötíim  olyformán,  hogy  mindaddig,  u 
meddig  az  igaz  vérek  letehetik  azon  1400  forintokot,  ó 
ngáék  birják,  dominiumokban  légyenek,  mivel  az  által- 
a(lást(')l  fogván  eddig  is  birták  s  letévén  pedig  az  igaz 
vérek  azon  megnevezett  1400  forintokot,  minden  törvény 
nélkül  kibocsátani  tartozzanak,  ha  jx^dig  külömben  csele- 
kednének,   mind    két    részről    száz    aranv    vinculumon    ma-- 
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radjon  az  ellenem  cselekedd  fél,  mégis  ezen  dispositióm 
helybe  maradjon. 

Mely  dolog  mi  előttünk  és  mi  általunk  senki  nem  kén- 
szerítéséből  mindenekben  e  szerént  menvén  végben,  mi 
is  irtuk  meg  az  mi  igaz  hitünk  szerént,  tulajdon  sub- 
scriptiónkkal  és  usualis  pecsétünkkel  corroborálván. 

Dátum  anno  die  locoque  in  praemissis. 

Gábriel  junior  Könczei  Adamus  Kun  nobilis 

de  Karatna  nobilis  m.  p.  de  Karatna  m.  p. 

(P.  hO  (P.  h.) 

Correcta  per  eosdem. 

Kívül :  Tit.  néhai  Benko  Anna  asszony  adta  al- torjai 
jószágáról  való  dispositio  cum  omnibus  appertinentiis. 

(Eredetije  báró  Apor  István  urnái  Abosfalván.> 

(Egykorú  másolata  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.  Művelő- 
déstört, csomó.  J.  Faso.  I.  nro  10.) 

13. 

Szeben,  1763.  decz.  9. 

Tanúvcdlatása    az    erdélyi    r,  kath.   püspök  jószágigazgatójának 

<irrdl,  hogy  Benkő  Annát  miképen   vitték    vasra  verve  Károly- 

Fejérvárra  s  hogy  tartotta  a  püspök  fogságban, 

Sacratissima  Caesareo-Regia  et  Apostolica  MajesUis, 
XDomina  Domina  nobis  clementissima,  benignissima ! 

Vestra  clementer  nosse  dignetur  Majestas  Sacratis- 
sima, quod  nos  literas  ejusdem  Majestatis  Vestrae  Sacra- 
tissimae  compulsorias  pariter  ct  attestatorias  pro  parte  et 
ixi  personis  illustrissimi  domini  Liberi  Baronis  Ladislai 
--^por  de  Altorja  et  magnificae  Baronissae  Julianae  Szvkely 
<5onsortÍ8  ejusdem  legitimé  confectas  et  emanatas,  nobisque 
ixiter  alios  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae  humiles,  per- 
l>etuoque  fídeles  subditos  et  servos,  literis  in  iisdem  nomi- 
^tümter  conscriptis  praeceptorie  sonantes  et  directas  sunimo 
"^iio  decuit  honore  et  obedientia  recepimus  in  haec  verba : 
Afaria  Theresia  etc.  (ügy  a  mint  az  előbbi  tanúvallatást 
^^Irendelő  leveleken.  Kelt  Szebenben,  1763.  decz.  8.  A  tanű- 
^v-fiiUatás  történik  1763.  decz.  9-én  Szebenben,  néhai  Róth 
*JAiio0  6?«  lelkész  házánál,  az  akkori  r.  k.  püspök  szállásán 
^  Siákásaratczában.  Következő  kérdésekre  és  vallomásokkal.) 
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Utrum  autem  nobÍB  exhibitum  erat  tale: 

Tudja-é  a  tanú  nyilvin  és  bizonyoson,  vagy  l&tta-e^ 
hallotta-e,  s  nevezetesen  kitAl 

1-mo.  Hogy  minek  utAnna  ezelőtt  circiter  10  esz- 
tendőkkel néhai  tekintetes  nemzetes  altorjai  Benkő  Anna 
asszony  tit  imecsfalvi  Imecs  Damokos  uram  divortiált 
felesége  Hiíromsséken  elfogattatott  volna,  micsoda  alkalma- 
tossiiggal  vasba  verettetve  vitettetett  Károly  várra?  Hány 
hajdúk?  azok  minemű  fegyverekkel  késérték  ő  kglmét? 

2-do.  Fejérváratt  az  említett  asszony  minemű  fog- 
ságba tétetett?  Ajtók,  ablakok  mi  módon  zárattattak  bé? 
Nemde  nem  mint  halálos  rab  úgy  tartatott  s  hajdúkkal 
őriztetett?  Hát 

3-iu.  Említett  Benkő  Anna  asszony  megszabadulásá- 
ban é<les  atyja  néhai  Benkő  Ferenez  uram  vérségin  való 
atyjafiai  fáradoztanak-é,  vagy  nem? 

4-0.  Fogságában  ki  viselte  gondját,  ételire  h  italára 
ki  provideált  s  meddig  tartatott  fogságba  s  mi  módon  sza- 
badult meg?  et  cum  omnibus  congruis  circumstantiis. 

Seqnitur  nomen  testis,  ejusque  fassio. 

Testis  s{KM;tabilis  ac  generosus  Joannes  Sánta  de  Tus- 
nád, annorum  4S,  universomm  bonorum  in  Transylvania 
cpisco])alium  praefectus  et  indyti  comitatus  Albensis  jurasson 
in  praefata  domo  i)ersonaliter  re))ertus  et  honore  requisitus 
lof^itime  tamen  iui-atus  et  examinatus  fátetur  in  genere  ad 
omniu  utri  puncta  taliter:  Az  utrumban  megnevezett  üdö- 
l)en  udvarbírája  lévón  akkori  ml^os  erdélyi  piisj>ök  Szálai 
Sztí)jka  Sigmond  Antal  ur  ő  excellent  iájának  8  ugyan 
akkor  említett  nílgos  ])üspök  lír  ő  exoel lentiája  nékem  mél- 
t()ztatott  parancsolni,  hogy  nemes  erdélyi  Fejérvármegyébeu 
Károly-Fejérvár  alsó  várossában  az  emeritus  papok  házai 
felében  készíttessek  jó  módjával  kettős  házat,  ablakjait  vas- 
])ántokkal  bécsináltatváii,  az  ajtajára  is  jó  zárt  s  lakatot 
készíttetvén,  a  mint  ho^^  aztot  az  élőmbe  adott  parancsolat 
szerént  el  is  készítt(»tt(»m,  s  midón  az  utrumban  megírt 
tktes  nemzetes  altorjai  Benko  Anna  asszonyt  tit.  imecs- 
falvi Imecs  Damokos  uram  divortiált  feleséjíét  feles  fegy- 
vtTes  emberek  <kiknek  számokra  s  nevekn*  nem  emlékezem), 
lábai  vasba  veive  lévén.  Háromszékről  elhozták  volna,  emlí- 
tett püspök  űr  ő  excellentiája  parancsolatjából  a  fenn  irt 
és  elkészített  házba  betétettem  egy  szolgálójával  együtt, 
kinek  is  őrzésére  jó  és  hív  darabontot  rendeltem  oly  instru- 
(tióval.  hogy  mindenkor  erós  és  kemény  zár  s  lakat  alatt 
tartsa,  híre  nélkül  onnan   kimenni    se    egyszer,    se    másszor 
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!abad  ne  légyeiij  midőn  pedig  kimégyen  is,  olj  vigyázassál 
legyen j  hogy  valami  ütőn- módon  el  ne  szökhessek,  dolgát 
végezvén  mindjárt  menjen  visBza  a  házba  s  a  lakatot  ismét 
vesse  feJ  az  Jijtóríi.   T>e  a  vasat  lábairól  sokszof  írt  püspök 

»dr  ő  excellentiája  parancsolatjából  azután  levereti  etteni^ 
minek  utánna  ő  excellentiája  jelentette  volna,  hogy  épeu 
nem  lett  volna  szükség  Bgj  asszonyságnak  a  lábaira  Ttisat 
verettetnie  az  hozók  erre  azzal  mentették  magokot,  hogy 
fenyegette  volna  Ököt   m]go>^  1.  1).  Apor   József  uram^  hogy 

•  maga  embereivel  utjokot  megállíttatván,  a  vasban  levő  usz- 
szonyságot  tőlük  elvéteti  és  megszabadíttatja.  Mindaddig 
fogva  és  rabságban  tartatott  Pejérvárott  az  enüített  asz- 
szonyságj  mfg  maga  életének  jobbúlását  nem  ígirte,  azt 
jiedig  megigirvén,  reveimlissa  mellett  bocsáttatott  el,  de 
minemű  költséggel  élt  fogságában,  nem  tudom;  azt  pediglen 

I  tudom  ellenben,  hogy  míg  Fejéryáratt  fogságban  volt,  a 
püspöki  udvíir  se  azalatt  az  idő  alatt,  sem  pedig  azután 
^emmi  provisióval  hozzá  nem  volt,  söt  a  mint  emlékezem, 
^sak  vizzel  és  keuyérr*.d  kelletett  magát  táplálni  egy  darab 
jdeig;  hihető,  hogy  valamelyik  rajta  szánakodó  atyjatia  segí- 
tette, de  ki  légyen  az  nevezet  szerént,  arra  nem  emlékezem. 
Cuius  quiqem  praemissae  hujusmodi  inf|uisitionis  et 
.^ittestationis  noatrae  seriem^  pront  per  nos  fűit  expedita  et 
jieracta,  eidem  Majeatati  Vestrae  Hacratissimae  tide  nostra 
jfciípdiante  sub  sigillis  nostris  nsimlibus  manoomque  pro- 
;;^vnarum  subecriptionibua  rescripsimus  ac  antelatis  expo- 
iMientibus  jurium  suornm  uberiorem  futnram  ad  cautelam 
^necessariam  extrád edimus.  Eandem  de  reliquo  Majestatem 
"^  est  ram  8acratissiniam  quam  diutissime  vivere,  valere^  glo- 
:»r-ir>se  feliciterque  regnare  ac  trinmphare  desiderantes, 

N Dátum  anno,  die,  locoqiu'  ín  praemissii*  notatis. 
Ejusdem  Majestatis  vestrae  Sacratisaimae 
humiles  perpetuoqne  fideles  subditi  et  servi 
Franciscus  Jósa  et  Fraiieiscus  Vitos  mp. 
t  inulytae    cancellariae    regiae    pmviiiüialiíi    TraiisyU 

T  vania^  acriliae  ac  Jurati  notarlij  ad  praümipíva  fidtí- 

p  liter  ]ierajfenrla  specialiter  exmiKsi. 

Correcta  per  eosdem. 
Külsó    czím:    Sac.  C*  H.  et  Ap-  Maje&tati  fU  d.  Mariae 
J^iiereaiae   stb. 

Kívül:  Ao   17(íB,  Apertuiii  per  Jog.  Küzma,  aant-u^lariaö 
^^«fiaí*  prüviuL^  Transylvauiae  regiatratorem.  (P^  h.)  (P.  h*J 
(Eredetijt*  a  br.  Ápor^CBalád  a!  torjai  levéltárAbata.) 
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14. 

Nagyszeben,  1767.  jan. 

Sinumi  ábesíeméf  báró  Apor  Auma  pamoBzos  beadványa  (p.  Pekmer, 
a  n.szébeni  jemtiia  zárda  főnökékez  ée  erdélyi  tábori  paphoz), 
mdyben  férje  hozzdvaié  MUeneégét,  dgyaeiartdeátj  Me  er&ezakoe 
dváUeát  ée  ezenvedeU  eérdmeü  félpanaezolja  ée  orvoeídei  kér. 

Faeti  gpeeies*  —  Simoni  óbester  férjemmel  Sssvekelé* 
sem  ideitől  fogva  esett  kesen-es  életemndí  mődgyát  és  ő 
▼éllé  töltött  boldog  és  boldogtalan  napjaimot,  remávén  eier- 
szer  újitott  sebeimnek  orvoslását,  főtiszt.  Atyaságodnak  imé 
alázatoson  e  következendő  rendekben  leimi  kéntelenfttetem. 

Néhai  báró  Apor  P&er  és  gróf  Kálnoki  Borbára 
aszszony  ő  ngoknak  én  lévén  egyetlen  egy  kedves  leány- 
szfilöttök,  kiktől  is  oly  nagyon  kedveltettem,  hogy  míg  gond- 
viselések nlatt  voltam,  férjhez  való  menetelemig  soha  szük- 
séget nem  tudtam,  mindenekben  bővölködtem,  kedvem  sze- 
rént, szép  tisztességes  uri  characterekhez  képest^  mint  dáma 
neveltettem.  Soha  meg  nem  szomorítattam,  se  senkitől  bán- 
tódásom nem  esett.  De  ó  mely  boldogtalan  sorsra  fordula 
l^ottan  állapotom,  minek  iitánna  mostani  férjemet  kezdem 
megesmérni,  a  ki  is 

Még  in  anno  1742,  bejövén  maga  testvér  nénnyével  mos- 
tíini  generális  gróf  Káinoki  nr  6  excellentiája  kedves  élete 
IMÍrjáviil,  Simoni  Josepha  asszonnyal  Háromszékre  Szentlélek 
nevű  helységben  néhai  említett  édes  asszony  anyám  háza- 
iioz,  a  holott  is  hosszas  mulatozások  lévén,  egész  nyáron 
által,  hogy  s  miképpen  tanált  meg  kedvelni  engem,  ő  tudgya, 
szüntelen  abban  mesterkedett  és  nvukhatatlankodott,  hogy 
maga  házastársának  eljegyezhessen,  de  említett  szüléim 
mint  egyetlen  egy  loányokot  néki  mint  idegen  országbéli 
embernek  akkor  tellyességgel  adni  nem  akartak,  nem  is 
szándékoztak ;  mi  mindazonáltal  ifíiiisági  hirtelenkedésből 
atyáim  hírek  nélkíll  egymással  gyúrfit  váltottunk  volt,  de 
ugyan  csak  az  mátkaság  dolga  füf?goben  maradt.  Történik 
pedig,  hogy  az  akkoron  kezdett  francziai  háborúra  az  fér- 
jemnek ezen  mostani  Kálnokianuni  regimenttel  ki  kellet- 
Nén  menni,  egész  nyoltz  esztendeig,  niiglen  azon  háború  le 
tseiuhisedett.  odaki  volt,  az  után  in  a.  1749.  ugyanazon 
regimenttel  szerentsésen  vissza  jíivén  Erdélyben,  újabban 
felkeres  en^em  és  az  elébhi  mátkasá«rra  s  férhez  menetelre 
vah')   száiulékomot  akarván  tólleni    ki    tanulni,    elsőben  is  e 


^zínü  álüitó  beszédgyévtil  környékez  meg :  hogy  im  fi  iiyoltz 
esztendők  alatt  sok  országokban  fordíiít  meg,  kiilümbnél 
külömbféle  szépségű  és  gaaídíigségii  leányzó  kot  szemlél  t^  a 
kikben  néki  nem  kevés  szerentséje  helyhezttitett  volna,  de 
mind  ajíoknt  én  érettem  megvetottej  azért  mivel  engem  úgj 
annyira  kedvében  és  szívében  rekesiíti^tt,  hogy  más  rajtam 
kivul  nékie  nem  kellene*  Eii  ezen  hitegető  szavaira  azt 
míjndáni,  hogy  nékem  férhesí  menetelre  való  szándékom 
nintsen.  tudván  sok  mindennapi  szorontsétlen  példákot, 
melyek  az  házasok  között  történni  szoktak.  Erre  azt  feleié 
megint  férjem :  ne  féllyek  hozzája  menni*  mert  kedvemre 
tart,  soha  meg  nem  szomorít,  nieginutattyíi,   hogy  nem  lei^z 

Ioly  erdélyi  úri  rendy  a  ki  oly  tiszteségesen  tiirtsa  feleségét, 
I&  mint  6  fog  engem  tartan i»  De  mégis  oly  könnyen  ezen 
igi rétéire  nern  bájoltam,  Imnem  kílentz  holnapokig  végső 
fálaszomot  függőben  tartván*  bngy  szüntelen  alkalma tlan- 
kudnék,  kertiem  6  kegyelmét  a  Christus  szerelméért,  hogy  szűn- 
nék meg  én  nékem  annyit  alkabnatlankodni^  ne  kívánnjon 
megfosztani  e  j<J  életemtől,  eleiben  adtam  az  házasság  ter- 
hét, gondolná  meg  annak  niiyoltát,  hogy  az  nem  bolontság, 
nem  is  zsák*  hog}^  megfordithassákj  jobb  azért  most  véget 
vetnünk  s  egymástól  eltávoznunk,  mintsem  ide  hátrébb  meg- 
tirvosolhatatlan  keserüséguiikre  fordnllyon.  Végre  ugyan  csak 
ki  nem  állhaték  előlié,  hanem  az  szünet  nélkül  való  mind 
az  i5  kegyelme,  mind  közbenjárói  alkalmatlan  hitegetéseinek 
engedelmeskedvén^  175U-be  hozzája  mentem  és  öszvckelésünk 
idejétől  fogva  hét  esztendeig  kellemetes  életet  éltünk  egy- 
más szeretetében*  minden  visszavonáí^  vagy  zúgolódás  nélkül, 
nem  is  panaszolt  ellenem,  mintht^gy  nem  is  volt  uttya  reá. 
Következvén  a  Pruszuyíízal  ujabb  hadakozás  mik,  meg- 
irt férjem  a  táborba  valö  felmenetele  idein  tői  lem  bdtsiit 
vévén,  az  [jají  előtt  nékiíui  adott  hütit  újítván,  ily  rendű 
assecuratoriá  levelet  tulajdon  petsétye  és  subseriptiója  alatt 
ád  nékem :  Fogadmn  igiu  Id kémre,  hytpj  Apor  Annán  klvüi 
nékem  b'enki  nem  keUettf  nem  is  kell,  se  ennek  eU/tte,  se 
ennek  n tán  na,  nhily  irdsomoí  ifjaz  lelkem  s^ervaf  adom, 
Ebéli  fogadását  kimenetele  után  nékem  küldött  szíves  leve- 
leivel másfél  esztendeig  látszatott  ugyan  meg  tartani,  de 
nem  sokára  meg  ts  ok  kent,  mert  egész  álló  esztendeig  tsak 
egy  leveléhez  bár  szeren tsém  neni  adatott ;  esztendő  eltelve 
kinyilatkoztattya  okát  feledékenységének,  imé  azt  irja  levele- 
tlen :  minthogy  Isten  heununket  magzattal  meg  nem  áldott, 
titkon  s  alattouibsin  vállyunk  el  egymástöL  Nagy  Istentelen 
jondobit  ez  keresztény  embertől!  Ezen  levelére  szépen  vála- 
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szóltam,  okát  akarván  tudni,  mire  czélloz  evvel  hogy  tóUem 
való  elvállását  annyira  kívánnya,  de  semmi  válaszszát  nem 
vehetvén.  Ugyan  tsak  nem  sokára  magától  fenn  írt  mlgos  gene- 
rális Káinoki  ur  ó  excellent  iájától  megértem,  hogy  Simoni 
férjem  egy  Kormán  Mária  nevű  személyivel  úgy  élne,  mint 
hütes  htitössével,  azért  jovjislá  nékem,  hogy  mennék  fel 
Bécsb(»n  az  hadi  főkáplánhoz,  Kamillor  ó  atyaságához,  ezen 
dolgát  férjemnek  meg  panaszolni.  De  míglen  Bécsben  fel- 
érkeztem volna,  már  azalatt  említteti  férjem  feltett  szán- 
dékának gonosz  czéllya  elérésében  mesterkedvén,  az  Kál- 
nokianum  n»gimentnél  levő  Mölts  m^vezetű  chyrulgussal 
oly  testimoniumot  irat,  mintha  engemet  vizitáltatott  volna 
és  az  házas  életre  alkalmatlannak  tanáltattam  volna,  ezen 
testinnmiális  levele  mellett  az  m(»g  irt  fó  hadi  káplány  úr 
ő  atyaságát  indueálni  akarta,  hogy  egymástól  elválaszszon 
és  néki  szabadság  adatnék  az  újjal  val(')  házasságra.  Midőn 
ezen  instant i ját  beadta  volna,  szinte  magam  is  Bécsen 
érkezem,  kéntelenítettem  ártatlanságomét  mint  megkese- 
redett lélek  az  ott  való  Bellicum  Consilium  eleiben  terjesz- 
teni és  férjemnek  Bosmán  Máriával  való  botránkoztató 
életét  kinyilatkoztatni.  Melyet  megértvén  az(m  excelsum 
Bí'llicum  Consilium,  legottan  parancsolatot  ád  az  erdélyi 
Bellicumnak,  hogy  investigáltatván  panaszomnak  valósága, 
azonnal  férjemet  i)rosequálják.  A  mint  hogy  most  három 
esztendeje  ősz  táján  a  vég(»tt  commissio  is  ültetett  N.-Enyeden. 
De  niiuí'k  (4ótt<*  judiciuin  lenni*,  a  törvénynek  kedvetlen  kiszol- 
l^áltatílssától  tartván,  naj^y  kíinyhulatással  én  hozzám  járul- 
ván inegirt  férjein,  bocsánatot  kére.  arr.i  Ígérvén  magát,  hogy 
csak  az  egyszei*  most  iiiegengedgyek  néki;  soha  többé  engemet 
liütetlenségével  meg  nem  bánt  és  a  mellett  mint  obesternét 
úgy  tart,  ép  mint  feleségit  megbecsül.  Eképpoii  közbenvetet- 
ték iiiagokot  más  regimentbéli  úri  tisztek  is  ö  érette,  nt»veze- 
tesseii  óbester  b.  Barkó  és  Bota  nevezetű  föstrásaniester.  kik- 
nek interpo^iti(')jokra  hajolván,  gondolván  azt  is.  hogy  tán 
magában  száll  és  megtér  elfajult  uttvából.  meg  engedek  illy 
formán,  hogy  ha  fogadásának  megfelel,  j<')  a  jó.  ha  pedig  (»ngeni 
meg  nem  betsül.  azon  rósz  nttyát  kr>vetni  újabban  tanálná, 
fentartom  (^llene  ;iz  eléhbeni   processiisomot. 

De  neniliouy  .iz  HellicM  Conimissio  elótt  adott  foga- 
(lássát  nieiítartottM  volna,  sót  ha  engem  tatár  rabságától 
vjtllott  volna  is  lne.L^  avagy  kurva  személy  lettem  volna, 
még  egy  konyha  szolgál()nál  is  al;íhbval('»nak  tartott.  Mert 
l-o  ngvanis  az  meg  lett  egyezése  után.  most  két  esztendeje 
liogy   niaíxa    iiiagyaroi-száiíi    j()szág:ínak    tekéntéssére  kiment. 
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lottan  esztendőt  és  egynéhány  bolnapokot  inulatván,  nzalatt 

I megint  azon  Ro^^máíi  Máriát  maga  mellé  vette,  mely  feslett 

[életét  fenn  nevezett  mlgos  generális  ur  o  excellent  iája  engem 

l  magához  hívatván  t*  képpen   ümiiife^tállya :    hogy  az  férjem 

elűbhení    nttyát  kezdette  követni  az  njegirt  Hzenjt'lylyek  sút 

a  mint  ti  excellentiájának    írják,    ully    botránkoztíitü    életet 

fél  vele,    hogy  az  helység  béli    környöl    lévő  lakosok    nagyon 

[megrettentek,    nehogy    mint    Hodonm    és   Gomorha    feslett 

I  botránkoztató  élete  miatt    elsüllyedgyenek.    Már  is  aa:ulíjtt> 

jhügy  oda  ki  van,  egy  gyenueke    lett   ö    tőtle,    a  kit    lutlie- 

runiis    pappal    kereszteltettek    meg    és    ezen    líntráiikoztatú 

I  életek    miatt    az    helység     parochussátöl    mind    ketten    a 

t  templomból  ki  is  rekesztettek. 

Mely  igen  kedvetlen  hirt  hallván,  noha  szivbéli  belsi> 
fájdalmi iiioi  érzettem,  de  külsőképpen  nem  hogy  ártalmára 
igyekeztem  vólna^  honem  inkább  cs^endüí^  hékéssége;S  tűréssel 
fedezni  kivántam  férjem oek  ebbéli  ocsmánságát.  Ösztönözött 
jan  megmondott  generáliig  nr  ó  ex  c  el  lent  iája,  hogy  mennék 
í^Siinoniban  és  azon  személyt  az  házától  hajtanám  ki  s 
'ím  resiíítáhii  találná  na  k,  az  ott  lévó  comiiiendérozó  generális- 
nak hirt  tévén,  segítségemre  lészen ;  de  én  prosti tutióját 
távoztíitiü  kívánván,  ki  nem  mentem  s  niiiiekutánna  onnan 
bejött,  soha  szemére  Tiem  vetettem,  híinenj  tudatlanná  tettem, 
sót  szívem ból  is  kivetettem  ellene  vahj  méltíj  neliézségt:met 
íiz  háziisságbéli  csendes  életnek  niegmar adássára. 

Mégis  mi  októl  viseltetett,  maga  tndgyaj  tnvaly  észten- 
íiüben  martiusban  megérkezésit  értvén^  midón  hozzája  Nagy- 
Euyedre  kimentem  vohm.  nem  kevés  idegenséggel  vií^eltetett 
hozzám,  íizt  állítván,  mintha  én  néki  nagy  ^  bestelcnségért* 
üzon  személyt  kívántam  volna  elfogatni.  El  az  Isten,  a 
mint  f€*llyebb  is  mondám,  távul  volt  tói  lem  még  az  gondolat 
isj  hogy  ó  kegyelme  prostitntiójára  eztet  eselekedtem  volna ; 
liHnem  inkább  megmondott  generális  ur  ó  excellentiája 
a^on  személyről  irt,  a  mit  irt,  mivel  engem  nemcsak  arra 
izgatott,  hogy  ki  menjek  Himrmiban  azon  személynek  kiűzé- 
sére, s<)t  azt  parancsoláj  hogy  Enyedre  való  kimenetelemkor 
erőssen  feddeném  és  naegdí»rgálnáni  ötöt;  de  én  az  jó  har- 
móniáért sem  akkor,  sem  azelőtt  sem  azután  eztet  nem 
uselekedtem.  Mindazáltal  ebbéli  vagy  egy ébb  indulat tyából-e, 
maga  tudgya,  engemet  az  maga  ágyától  s  szobájától  el 
kivánt  rekeszteni,  mert  jólehet  szállást  adt^tt,  tle  az  maga 
hajlékától  harmadik  házban  vetett  és  az  ajtókot  éjjel-nappal 
zárva  tartotta  előliem^  hogy  véle  való  bei^zélgetésre  alkal- 
uiíitosságom    ne    leliessen ;    ha  vagy  egyszer  történt  hozzája 
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tartó  rabságomban  igen  sokszor  jött  hozzáDi  Köntzei  ISém 
asszony,  a  kovász  nai  papné  Imr(»  Sámuelné  asszonyom  íkí  i^ 
Vay  jMárja  asszonynyal  ketten  örökké  Benkó  Anna  assííonyt 
ga/Jották  és  bestelenitették^  a  minthogy  Vay  Márja  asz- 
szony  az  írt  kovasznai  ]>apnét  hol  egy^  hol  má.s^l  ajáii- 
ílékuzgatta,  úgy  az  leányát  is  aranyas  pántlikákkal  és  váU- 
nak  valő  selyem  matériákkal)  a  mellém  ült  s  fenyegetftU 
hogy  így  amvigy  lesz  rosszul  dolgom,  mert  ha  Benkö  Aqdji 
asszonyra  nem  vallok;  írt  Vay  Marja  asszony  aa  uzoni 
tömlöczben  küld.  Melyre  én  az  írt  papnénak  azt  feldi^^m: 
hogy  én  bizony  nem,  lássa  Vay  Marja  asszony  akármit  csinál- 
jon velem,  de  én  a  lelkemet  el  nem  vesztem*  Ezen  szavaim 
után  az  írt  papné  annál  közelebb  lilt  hozzám,  annál  jobbarí 
szépen,  rútul  foggatott,  hagy  csak  vallják  Benkö  Anna  íisi- 
szon}Taj  mert  osztán  nem  raboskodom,  íiz  ai^zonynál  Víit 
Marja  asszon}Txál  is  igen  jól  lesz  állapotom.  De  én  miíjd- 
ezen  papnénak^  úgy  Vay  Marja  asszonynak  m  rossz  ktVáB- 
Ságokra  csak  azt  feleltem:  En  bizony  nem,  mert  én  íiffeli^ 
életit  Benkö  Anna  asszonynak  nem  láttam  és  nem  tudom 
s  a  leikömet  el  nem  vesznem.  Azután  három  hét  niuha  úgv 
bocsáttatott  vagyis  eresz  tetet  t  el  Vay  Marja  asszony  ejtea 
fogságumbóL  Számtalan  sok  ízben  halluttam,  hogy  \'av 
Márja  asszony  Benkö  Anna  asszonyt  fenyegette,  hogy  vAgjr 
maga,  vagy  más  által  6  kglmit  keresztül  lövetik  Vgy  miö* 
den  nap  Vay  Márja  asszony  Benkő  Anna  asszonyt  korrá 
és  boszorkányozta.  Oaeternm  nihil. 

Anno  crebro  fato,  die  autem  vigesima  soxta  meü 
Februarii  in  possessiono  feselnek,  comitatui  Albensi  Tra 
sylvaniae  adjacente,  coüsequentertiEe  domu  seu  caria  nobili* 
tari  egregii  Jominw  Sápot i  de  dicta  Peselnek  íbídem  ex* 
tructa  et  situata  praesens  haec  íntinisitio  nostra  ci>iiti- 
nuata  est 

Blö,  testis  egregins  Joannes  Rápóti  de  mo<Jo  íata 
Feselnek,  in  praedicta  domo  seu  curia  sua  nobilitarí  rci|tit* 
sitns  íatetur  ad  titri  puncta  acíiuentia:  En  elt*get  jártam, 
ö  kglme  is  járta  az  én  liázamat,  sok  oonversaTíi^klmii  is 
voltam  6  kglmivel,  holott  br,  Aj)or  József  úr  is  jeb'n  voJt, 
de  soha  én  az  írt  Benkö  Anna  asszonynak  illetlen  magíi 
viselési t,  kurvfiságát,  annál  is  inkább  ho8zorkány«ágát  nem 
láttam,  nem  tu<lom  és  nem  is  tapasztaltam.  Pedig  az  rnihlett 
Benko  Anna  asszony  az  éa  házomndl  hol  hét,  hol  iivtJa 
hetekig  is  egymás  végtiben  ült,  hanem  azt  tudom*  hnp 
sok  rossz  akarói  voltak  ő  kglminek  és  mindent  rá  luondtab 
és  fogtak,  Caetenim  nihil. 
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Anno  et  loco  toties  fato,  videlicet  in  praefata  posses- 
sione  Al  torja  existente  habente,  dio  aiitem  ?igesima  noníi 
nunc  currenlis  inensis  Április  vigore  praefat^runi  litterarum 
Majest^tis  Veatrae  sacratissiinae  compulsoriaruin  pariter  et 
attestatoriarum  praesens  haec  inqiiisitionostmcontinuataest 
316.  testÍ8  nobilis  femiiia  Susanna  Kováts  nobilis 
Nicolai  \^ajda  de  Osernáton  consora  íinnorum  circdter  4<>, 
fatetur  ad  utri  puncta  seí|uentia;  Én  soha  sem  láttatu 
Benk(5  Anna  asszonynak  semmi  kurvaságát,  íinnál  is  inkább 
hosEorkánysíigát,  pedig  én  eleget  tái-solkodtain  t'i  kglmivol. 
Ez  előtt  jt")  darab  idővel,  de  hány  esztendeje  légyen,  nieg- 
niondani  nem  tudom*  mikor  Vay  Marja  asazíuiy  B<*nkö  Anna 
asszony  ellen  két  papok  által  esket  te  tett  Ko  vásznán  az  Imre 
Sámuel  uram  ková^znai  református  pap  házánál,  a  mely 
eskető  papok  kö^ül  egyik  szt,  katolnai  vagy  imecafaM  plé- 
banusvala;  azon  alkalmatossággal  az  fenn  megírt  kovásznai 
papnak  fek^ége,  Köntzei  8ára  assaony  engemet  erőltetett, 
un^ziUt,  még  az  írt  eskető  papoknak  is  általadott  volt,  hogy 
^küdjem  Benkö  Anna  asszonyra,  mert  én  eleget  társolkod- 
tam  ő  kglmiyel,  hanem  csak  vallják  BenkŐ  Anna  aíiszonyra 
kiirvaságot  és  boszorkányságot,  de  én  mint  hogy  akkor  sem 
tiidtnni*  ligy  most  sem  tndok,  mivel  íifféle  élitit  rüszemről 
én  (1  kglminek  nem  láttam.  Azt  pedig  bizíaiyoson  tudom 
mondani,  hogy  az  írt  papné  nagy  barátságban  élt  Vay 
JSÜrja  asszonynyal.  mert  csak  egy  aíkalmatííssággal  K.  Vásár- 
helyt 14  márjásokkal  (a  mint  hallottam)  vett  gazdag  ezüstös 
pántlikát  Vay  Marja  asszony  az  írt  papnénak,  Ugy  azt  is 
tudom  mondani,  hogy  egy  alkalmatossággal  hozzám  jőve  az 
írt  kovásznál  papné  (minthogy  mi  is  abban  az  időben 
Kovásznán  laktunk  és  az  írt  papnénak  legközelebb  való 
szomszéd ji  voltunk)  nagy  jaj  szóval,  sírva  a  kézit  a  fejire 
tévén  és  Ijitom*  hogy  az  ajtóm  dött  elesik,  én  kérdem,  mi 
lelte  kglmedet  és  miért  sír?  melyre  mon<la:  Iraeeanét 
Benko  Annát  vasban  vc^rték.  Én  felelék:  No  hát  fáj-e  most 
a  kglmed  lelke;  ezt  pedig  azért  kérdeztem  ő  kglmitöl*  mivel 
tudtam,  hogy  Benkö  Anna  asszony  ellen  felelt,  de  ezen  kér- 
désemre semmit  sem  feleié,  hanem  csak  sírt  és  annak  utánna 
baza  ment.  Caetei*um  nihil, 
■  Hj   praespecilicati   nro    316    testes,    omnes   et  singuli 

'  snnt  praeseriptae  conditionis,    prinia   quidem  in  pcjssessione 
Ko vászna,  sedi  Siculicali  Drbai.  altima  in  poí^sessione  Cser- 
náíon   yedi   Hicmlicali    Kezdi,  2-da  —  3ol*a  et   302-us  in 
possessione  Karathna,  305-us  autem  in  possessione  Feselnek, 
A  omnino    coniitatui  Albensí   Transylvaniae,  reliqui  vem  om- 
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nes  et  singuli  in  possessionibus  Alsó  et  Felső  Torjíi,  pra^^ 
dictae  sedi  Siculicali  adjacentibus,  nobiles  quideni  iii  ^iii« 
ipsorum  proprib,  jobbagiones  verő  ac  inquüíiií  praedictonim 
(loininurum  ac  dommarum  siiarum  terrestrium,  in  úc  dictis 
portioaibus  püssessioiiariisj  Laereditatibnaque  Hiculiailibus 
resident  et  commorantur,  suntque  omnes  ac  singuli  Trígurr 
praiífatarinii  literaruni  Majfestatis  Vestrae  Sacratisaimae  ooni- 
pükoriarum  pariter  et  attestatoríarum  nostri  in  praasen* 
tiam  legitimé  citati,  jurati  ac  íideliter  examinati,  modoque 
praemisso  in  omnibus  punctis  ac  clausnlis  fassi, 

Ciijus  quidem  praémissae  hiiiiismodi  inquisitionis  et 
attestatiünis  nostrae  serieni^  prout  per  nos  fnit  expedita  d 
peracta,  Majestati  Vestrae  Sacratissioiae  sub  sjgillis  nostns 
ustialibus,  mamin  mque  propriarum  aubBcriptiunibus  fide 
iiostra  mediante  rescripsimns,  annotataeque  Exponenti  |U- 
rium  suoriim  uberioreni  fiituram  ad  cantelam  commtini 
iustitía  et  aequitate  siiadente  neceasariara  extradedimua 
In  reliquo  Majestatem  Vestram  Hacrntissimam  quani  din* 
tisBÍme  feliciter  vivőre,  valere,  glorioseque  regnare  ac  trium- 
phare  desiderantes.  Dátum  anno,  diebiis  locisque  iiifra 
specilicatisy  signanter  vigeeima  noná  praefati  tnensis  Aprilia. 
id  est  ultima  hujua  inquisitionis  noatrae  die* 

Ejusdem  Majeatatis  Vestrae  Sacratisdmae 

humiles  perpetuoque  tiáeles  subditi  fu:  sern 
Eroericus  Szeles  et  Georgius  Kolosvári  mp, 
Talmlae  ^lajtístatis  Vestrae  8acrBtJRfiimm«  t'fti*sar<H> 

Rejifiae  in  Transylvania  Judicmrifl^ 
soriban  ac    íurati    Doiarii,    ad    praemissiam  intjuiti- 
iiüTiem  sfsu  attestfttioaem 
fideliter  {icrapnflam  tiiecialiter  6s:misii 

Correcta  per  eosdem. 

Kiilió  czim  i  Saciittissimae  Caesareo-Regiaé  Mfije»t4itt, 
Dominae  Dominae  Marine  Tberf^siaej  tlivina  fa  ven  te  t^IrmeiitÍA 
Romiiaorum  imperatríci  ac  Gei^maniae^  ApostoHcae  Htmgimf. 
Bobemiaeque  Regioae  stb* 

Alatta  i    Aimo    1759    ap^rtae   per    magisintiii    KícoUiud 

Endes   protonotarium.  mpt   —  (F.  b,)  (P.  h,) 

(Eredetije  a  báró  Apor-iíFíalád  altorjai  kvéltárábaa.    L  iK  tntjvelwlé*- 
tort,  csomó.  Faac.  L  Nro  10,) 


«a,    hrm   piTtítt   uviíRiiEiiBraB  to^jitkoíó  lkvklee. 


4^h 
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10. 

Voldorf,    1759.  decz,  20,  —   ITOO.  jan,  2. 

Tanúkikallgatds  arról ^  hogy  hdré    Apor  Jéuef  és  Benkó  Anna 
az  alsö^ftjérmegym  Voldorfou  Apáti  LoBÜá  hÓMÚnál  miként  141141- 

kúMtak  és  viselkedtek, 

Hacratissiraa   Caesareo-Regia   et  Aposlolíca  Majestas, 
Uomiua  Domina  nostra  elemen tissima,  benignksima. 

Vestra  clementer  nosse  dignetur  Sacratissima  Caesareo- 
Regia  et  apostolica  Majestas,  quod  noö  literas  ejusdem 
Majestatb  Vestrae  Sacratissimat?  compulsorias  pariti?r  et 
attestatorias,  inter  reliquos  in  ibi  speciticatos  ex^ponentes 
pru  parte  et  in  persona  nobilis  feminae  Annac  Benkő  egregii 
IXunioici  Imecs  de  Imecsfalva  consiírtis  divortiatae  legitiim* 
eonfectíis  et  emanatas  uoLisque  inter  alios  ejusdein  Majes- 
íatis  Vestrae  Sacratissimae  humiles  perpetiioijue  üdeíes  sub- 
clitos  et  servitores,  litteris  in  iisdem  Dominanter  et  ab  officio 
fonseriptis  praeceptorie  sonanttís  et  direotas  summo  qno 
decuit  honore  et  obedieiitia  recy?perimus  in  haec  verba: 
Maria  Theresia  etc,  (A  vallatásról  szóló  levél  legnagyobb 
rt'szt  lígy  ssíol,  mint  az  1759*  jan.  4-iki  rendelet,  azzixl  a 
kulömbséggel^  bogy  nemcsak  Benkö  Anna,  hanem  bi\  Apor 
László  és  felesége  br.  Székely  Jnliána  kérésére  is  adatik  ki 
és  t<jbl>  báromszéki,  karathnai,  felsti-torjai,  alsó  torjai,  futás- 
falvi, ikafalvi,  alst>-csernátoni,  dalnoki,  gidófalvi^  albisi,  mai^ 
kosfalvi,  szentléleki,  peselneki  stb.  nemes  ember  neve  is  elö 
van  súrolva  benne.  Kelt  Marosvásárlielyt  1759,  nov.  2b. 

A  vallatást  kezdik  1759,  decz*  20-án  a  fejérvármegyei 
Voldorf  faluban  Apáti  László  jobbágya  Kádár  Bukur 
házában). 

Utri  pnncta  nobis  ejthibita  eraiit  talia: 

1-mo.  Tndja-é  a  tanü  nyilván  és  bizonyoson  látta-é, 
hallotta-é,  hogy  tekintetes  nemzetes  Imecsfalvi  Imecs 
Domokos  uram  tőrvényesen  elvált  felesége  nemzetes  Benkó 
Anna  asscsíony  ezelőtt  két  esztendőkkel  nemes  Fejér  vár  megyé- 
ben Voldorf  nevű  faluban  tit.  voldorfli  Apáti  László  uram 
házánál  jó  darab  ideg  mulatván,  hogy  ÍS  kgl mihez  akár- 
himnét  is,  nevezetesen  az  írt  Fejér  vármegyéből  tííiUaszról 
nílgos  1,  báró  alsíí-torjai  Apor  József  úr  6  nga  általjárt 
és  mulatott  volna  sok  ízben?  Mely  ott  való  mulatásának 
ideje  alatt 

2-0,  Mint  viselték  magokat  egymáshoz?  Micsoda  vét- 
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kes  és  czégéres  eg}iitt  való  cselekedeteket,  conversatiüjiikai 
és  abból  következett  szerelniességeket  látta  és  akármi  jelek- 
ből is  tapasztaltfj  a  tanii?  Igaz-é 

3-io.  Hogy  együtt  felen  való  és  titkos  iMí'tyrkí'ii 
vadászni  vagy  akármi  szin  alatt  lettének  volna?  Krilöiif* 
házban  csak  kettőn  magokra  haltának  volna?  ugyanurira 
hogy  valahányszor  br.  Apor  József  úr  ott  mulalott,  mm- 
(lenkor  az  írt  Apáti  László  uram  cselétleinek  niiánnok  ai 
házon  kivül  kellett  hálniok  ?  Nem  kíilönhen 

4-0.  Minekelőtte  írt  Benkó  Anna  asszony  asi  írt  id/* 
tállyat  az  nevezett  Apáti  László  uram  házához  ment  h 
cíinseijuGnt^r  mnlatott  volna,  annak  elílítte  volt-e  jár» 
br*  Apor  József  úr  Apáti  Lászhi  nramhoz  vagy  netn?  és 
mit  tapasztalt  a  tann,  valljon  oda  ekkori  járásának  oka 
Eenkó  Anna  asszony  volt-é?  Cum  omnihus  congruis  rir- 
cumstantiis  jó  lélekkel  vallja  meg  a  tann* 

Hequuntur  nomina  et  fassiunt'<  tr^^tíuni, 

1-miis  testis  nobilis  Balth^is^n n^  Széki  de  Pet^k. 
annorum  circifer  40,  fatetur  atl  utri  puncta  sequenlia  H 
qnidem  ad  l-mum:  Tudom  nyilván  és  bissonyoson,  hogy  iw 
utrizált  nemzetes  Benkó  Anna  asszony  ezelőtt  két  eszíendÓ- 
vel  jó  darálj  ideig  mulat-ott  itten  tit  Apáti  Lászltí  nram  háza* 
nál»  a  mely  itt  való  miilatásának  ideje  alatt  (a  mint  **Tidé- 
kezem)  taláni  háromszor  vagy  négyszer  tapíisztaltam  mlgm 
1.  b.  Apor  József  ur  6  ngának  az  említett  Apáti  Lászld 
uram  házánál  való  megfordulását  és  legfellyébb  hárofDi. 
négy  napokig  ott  való  mulatását.  De  ad  'i-um:  Én  semmi 
czégéres  és  vétkes  cselekedeteket,  egjTnáshoz  illetlen  vií^ele- 
tekét,  szerelmességeket  nem  láttam,  nem  is  tapasztal taoi. 
Ad  3-um:  Igaz,  hogy  br.  Apor  József  űr,  a  mig  itt  Apáli 
uramnál  mulatt^tt,  magát  vadászattal  distrahálta  és  i^o  ií 
ő  ngával  ilyen  alkalmatí>sságga]  voltam  vadászni*  de  bfjgy 
Benkő  Anna  asszony  ott  lett  volna,  nem  tudom,  nem  lát- 
tam^  nem  is  tapassstam.  Caetenim   nihil. 

2-us  testis  nobilis  Sigismundus  Széki  de  Pett^fc. 
annorum  25,  fatetur  ad  utri  puncta  in  genere  íiequetitiíi  : 
Tudom  bizonyoson  mondani,  Imgy  az  utrizált  idő  tállyat  ez- 
előtt két  esztendóvel  nemzetes  Benkö  Anna  asszony  itt  &t 
tit  Apáti  Lászlri  uram  hazánál  jó  darab  ideig  mnbitott, 
a  mely  alatt  br.  Apor  Jcizsef  urat  a  most  írt  Apáti  lAsih* 
nram  hfizánál  megfordulni  láttam  ugyan,  de  semtni  legki- 
sebb vétkes  m  czégéres  együtt  való  cselekedeteket,  sierel* 
mességeket  nem  láttam  és  nem  is  tudom,  Ma^át  u^jvaB 
br*  Apor  József  urat  itt  való  mulatásn  alatt  vadászni  tuíiom* 


Í asztalánál    hueh    jilkalmasztathattya    é^    miuému  rósz  erköl- 
esemben  botránkozik  meg  íi.  nemes  régimen t.  Melyekrí*  inintl 
az  által  rövidedon  csak  íizt  felelem  et  qii idein  : 
Ad   l-nmiN.  Ta;4adoi!j  ;*zt,  hogT  vdí'ni  íííí  szt.  liázásíiSíi^r* 
nak   t^zt'lhát  el    nt-iij   ('rlinti,   mivel  az  itii  vi^gett  ezen  sacra- 

Iiuentuiii  Ciinstns  u ni u klói  reudeltetett.  nz  ^uyaszent egyház 
decUratióJM  szeriont,  én  abban  nem  deficiáltaui-  CsudalkozoiiK 
dső  egybekek'?JÜnkt(iíI  fogva  t?gy  végiében  hét  egész  eszten- 
düiií  íakánk  együtt,  nagy  szert' tétben  ú^  ezt  iizahitt  nem 
objiciáltii*  Széj^mm  ^ryahlzat  dohig  most  vénségéhtií  azt  maga 
felől  áilit^^ni,  liogy  most  legjobb  korában  volna  ;  igenis  leg- 
jobb komban  vagyon  arra,  hogy  az  eddig  valók  ni t  poenitpn- 
tiát  tartson  és  Istenhez  niuglérjen^  azért  nem  az  ehálásröh 
hanero    [stenhez   való   megtér é!?r"t   kthiék   j^oiidulkodni^ 

Ad  y~íium.  Az  is  széj)  állapf»t,  liogy  az  én  jámÍK^rságoiimt 
unalmat  én  neliéz  természetnek  magyarázza  ;  vah>  ugyan  az^ 
liogy  senki  hiba  uélkiil  nincsen,  de  legalább    ki    kének   azt 
tmevezni,  ha  mnii   ugy  mint  házastárs,  mint  felebarátom,  bogy 
«3  képj>pn  tndbatiiám  jaagaai   hibáját  inegjobhítani.   Itt  éppen 
MÁgy  bánik  velem,  mint  az  Aesopicns  farkas  a  bárány  nyal,  a 
M<ú  ártatlan    düh(»sképpen    az    szín    alatt,    Jitintha    az    vizet 
-ff'ebtu várta    volna  néki.  t?]szaggatta.  Az  férjem  is  azonképpen 
^fcselekeszik,    mert  ó  az,  a  ki    feslett  életével  liiitit,  ágyát  és 
sM.  szent  házasságot  niegíertéztette*  ítz(»n  szemtelen  Rosmány 
^^íaríáYal    siíövetkezvén.    botránkoi^tatia     nemcsak     az    regi- 
inén  tet    hanem    az    egész    armadát    és    más    helységeket,    a 
l*«J  megfordult.   Ez  bezzeg  unalmas  állafiot,  a  kit  senki  nem 
^55envedhet.    Mindezekért    s  a   rnely    lellyebb    kitett    cseleke- 
*J*?teí    vannak,    én    niéltán  panaszolkodbatorn    vala  ö  ellene: 
^♦^iiát  bogy  el  nju  láttam  és  pros  ti  tutióját  nem  kívííntanK  azért 
****clfMrilein-e  uieg  ezeket  6  tólh*?  Nagy  liáláadatlansiig  ez  és 
'**^ltatlan  szenvedés  nékem  ártatlannak* 

Ad  3-um,  Azt  teszi    fel    hogy    én    az    regiment    suh- 

' **' ti  i  n á t  u ssa i  előtt  g y  a  1  a z a  tt y  án i  szándé k oz ná i n  ;  azt  is  ta g a  * 

*^**>m,  Hiíizem    nem    szükség    utt    vahikít    prnstituáhii.  u   hoí 

í'iii^ít  magát  HZ  ember  cselekedete  által  gyalázta ttya.  Hogy 

p^^dig  magát  gyalázatosságra    rnéltóá    tette,    kiteczík    abhőL 

*^S>'  az  tulajdon  instau fiájában  megvallja  Rosmány  Máriá- 

^«i^l    való  társaságát,  a  ki  már  annak  előtte  közönséges  fattya-^ 

^^^tf^tt  híres  kurva  volt,  aztot  drága   köves,  gyöngyös,  ezüstös 

*^       aranyos    ruházatokkal    ékesítette;    mostanában    is    nem 

'^0<i    fijriutot^  mint  nékenj  csúfságból,  hanem  egynéhány  szá- 

^kt>t    is    küldött  nékie  azalatt  is,  minek  utána  kéte lenség- 

****l    tóíle  eltávozott,    óbeaterné  gyanánt  tartotta,  hintójában 

^^    *>ft.    APOK    V,   VRItSEB   Mf^V^    É»   hllW    H,    Vi.  M 

W^^^^  Hhi  r 
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hogy  az  utríasált  idő  ti'illyat  itt  Voldorfon  az  Apáti  Lá^lé 
uram  házánál  mulatott  Benkő  Aima  asszony,  a  mely  u 
kgluje  itt  Talo  mulatítsa  alatt  br*  Apor  József  urat  ittm 
láttam  megfordulni,  de  semmi  együtt  való  kgkísehb  ros^x 
és  illetlen  cselekedeteket  nem  hlttam  és  nem  is  tiidtim; 
hanem  aait  hlttauif  hogy  egy  vasárnap  br.  A}íor  Jósísef  úr, 
Apáti  László  uram  feleségestől,  Benkó  Anna  asszony  t-s 
Maurer  Sofi  kisasszony  az  Apátiné  asszonyom  testTérr 
mind  együtt  búza  látni  sétálta,  Oaeterum  nihiL 

6-a  testis  nobilis  femina  Elizabetha  Simon.  cons<ír* 
nobilis  Georgii  Szőts  de  Voldorf^  annorum  30,  fatertir  ta 
genere  sequentia:  Azt  tudom  mondani,  hogy  az  utmídt 
időben  itten  az  Apáti  László  uram  házánál  jd  darab  i<kig 
mulatott  Benkő  Anna  asszony,  a  mely  alatt  (a  mint  emlé- 
kezem) taliim  háromszor  vagy  négyszer  itt  megfordulni 
bn  Apor  József  urat  tudom,  de  semmi  illetlen  egimás-^I 
való  vétkes  cselekedeteket  nem  láttam  és  nem  i»  tüiioiiL 
hanem  azt  láttam,  hogy  mind  magokra  ketten,  mind  pedi^ 
Apáti  uram  ó  kglmivel  és  ő  kglnie  feleségivei,  ugy  Sarka 
Maris  akkor  leány,  most  kiuatlmai  Köntzei  Gergel\Tié  iist- 
szonynyal  a  kertben  kimentek  sétálva  és  Benkö  Anna  assxoQv 
párnát  vitt  ki,  melyre  valami  fa  alá  leültek  és  a  fejit 
br.  Apor  József  úr  az  Benkö  Anna  as?^2ony  öliben  hajlvm 
mind  exen  fenn  már  megírt  személyeknek  jelenlét ekWtu 
lígy  umgokra  is  BenkŐ  Anna  asszony  e  szerint  a  br*  Apor 
József  úr  fejibeii  nézett.  Azt  is  láttam,  hogy  Benki5  Amm 
ítssitony  BZ  Apáti  Liiszló  uram  pitvarában  br.  Apor  -l<íxsef 
nrral  égett  bort  ivutt,  egymás  mellett  ülvén  pirított  keav^ 
ret  ettek,  ügy  azt  is  láttam,  hogy  mikor  itt  nuiktása  alatt 
br,  Apor  József  ur  alunni  tanált,  Benkő  Anna  asszonv  6 
ngát  legyezte.  Mindezeket  pedig  fényes  naf»pal  hUtam. 
Oaeterum  nihih 

7-a  testis  honesta  femina  Luké  Maria^  consors  pn/* 
vidi  í.hiye  Lup  jobbagionis  domini  Ladislai  Apáti  de  Vtil- 
dorf,  annorum  40; 

8-a  testis  honesta  femina  Dragumir  Sztása,  conioni 
providi  Bukur  Nyágos,  jobbagionis  aeque  praefati  Jomiai 
Ladislai  Apáti,  annorum  circiter  40  ; 

9-a  testis  honesta  femina  Szárak  Maria  providt 
Sztán  Gállye,  jobbagionist  tit,  domini  Ludovici  Apáti  de 
toties  fata  Voldorf  consors,  annorum  55,  Hi  3  testes  nno 
ore  ac  tenoré  fatentur  ad  ntri  puncta  sa]Uí>utia:  Bi/.Oüyo' 
san  tudjuk,  hogy  az  utrizált  idő  tállyat  BenkÖ  Anna  asszonv 
jó  darab  ideig  mulatott  itten  az  Apáti  László  umm  tiáxá- 
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iiíVL  H  mely  alatt  megfordiilni  mlgog  Apor  Józset  urat  is 
ugyan  az  írt  Apáti  LilszLV  uram  házánál  tuJjukf  de  mi 
semmi  to^z  együtt  való  vétkes  cselekedeteket  nem  láttuk 
és  nem  is  tudjuk,  Caeterum  iiihiL 

10-a  testis  honesta  űVm  in  capillia  constituta  Bar- 
bara Fereucxí,  miiic  ancilla  totieg  fati  domini  Ladiblai  Apáti, 
Hnnorum  19,  fatetur  ad  utri  puncta  in  genere  seqiientia: 
Tudom  asít  bkonyosíin  mondani,  hogy  itt  az  Apáti  »ram 
házánál  jó  darab  itleig  mulatott  Benkő  Aniui  ussssony*  a 
mely  alatt  azt  h  tudom  mondani,  hogy  valami  ötször  vagy 
hatszor  fordult  az  uram  házánál  meg  br,  Apor  József  úr, 
a  mely  itt  való  mulatása  alatt  ö  ngának  láttam,  hogy  mind 
magokra,  ágy  Apáti  László  uram  és  así^zonyom^  nem  külön- 
ben Szarka  Máris^  most  Köntzei  Gergely  né  aaszonyomtkkal 
a  kertben  sétáltak,  ott  egjmils  mellett  ülvén  ő  kglme  a 
br.  Apor  József  úr  feji  ben  nézett.  Azt  is  tudom  mondani, 
hogy  egy  alkalmatossággal  br.  Apor  József  lirnak  jelenléti- 
ben az  ur  Apáti  Láíszlü  uram  házánál  vendégség  lévén, 
bn  Apor  József  űr  megittasoílott,  ítta.son  alunni  az  pajta 
béjjára  ment;  ekkor  láttam,  hogy  Benkő  Anna  asszony  a 
pajta  héjjára  felhágotf  Apor  József  úrhoz  és  keveset  utt 
mulatván,  ismét  lehágott  onnét  ő  kglnie,  mely  6  kglme  oda 
való  menetele  vagyis  hágcsálása  azim  mulatság  alatt  talám 
bííromszor  vagy  négyszer  tartott  egymás  után,  Xem  tud<ím 
pedig  ^  bogy  senki  ií^  nevezetesen  az  írt  úr  í*  nga  vagy  Ben  kő 
Anna  asszony  nekünk  cselédekül  künn  hálásunk  iránt 
parancsoltak  volna,  mert  mi  cselédek  űl  a  hun  lehetett,  ott 
háltunk,  igaz,  hogy  künn  is  háltam  nevezetesen  én,  ott 
létek  alkalmit tosságáral,  maga  pedig  az  írt  úr  Benkö  Anna 
asszony  az  Apáti  László  uram  anyja*  ugy  Szarka  Márift 
Köntzei  (Jáborné  asszonyom  az  Apáti  uram  nagyobb  házá- 
ban háltak^  de  én  semmi  rosszat  is  együtt  való  társaságok- 
ban nem  láttam  és  nem  is  tapasztaltam.  Caet.  nihil* 

11-us  testÍH  nobilis  Volgangus  Jánosfalvi  de  Voldoríí^ 
annorum  24,  fatetur  ad  ntri  puncta  seí|nentia;  Benkö 
Anna  asszímyt  tudom,  hogy  az  utrízált  idő  tállyban  feles 
ideig  midatott  a  tít.  Apáti  László  uram  házánál^  a  mely 
alatt  mlgos  br,  altorjai  Apor  József  urnák  is  itt  való  meg- 
fordulását (a  mint  emlékezem)  talám  háromszor  observáltam, 
de  én  semmi  egymással  való  vétkes  cselekedeteket  s  conver- 
íiatiójokat  nem  láttam  és  nem  is  tudom.  Hanem  azt  láttam, 
hogy  az  én  jelenlétemben  ugy  Szarka  Máris,  mf>st  Köntzei 
Gergelyné  jelen  létíben  br*  Apor  József  úr  és  Benkö  Anna 
asszony  mind  együtt  velünk  kimentek  a  csűrös  és  gyümölcsös 
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c/.íbtatjíi,  hogy  iMigcjií  l)ehm'»«ál4jM  ü  IiíikIim,  'IVith  líMÍk 
katouáiiak  a  voU  |iuraTic»i>lYa«  eugeiu  a  házam liól  ki  tit* 
hticsáüiinni,  h  kijrübélyt  ta^rtsa  keroHsstül  :u  íijtfíii,  ho^'v  ki 
Itt'  niűhesiHek.  Kukiu  kalmuiuak  t"^  vith  |iar:incíit>]atjji. 

Ugyiui  7*dik  Jít^v.  tj^tvrí  iiK*g  volí  iMtnuit  ^hIvü^  ;»?:  álljoti 
iu  ohvr^itr  jijtojántt  a  oidy  ki*iruijyt*bb,  tTŐJ^^hb  kntuiia. 
nt-  hitgy  ű^y  /árji*ii*  mmt  Krrekps  bitooa,  mert  ha  énsíeíií 
bébiic§át,  k*'íuí!íiy  bUntt^iése  l8s;£iíu.  TníJi  Miskának  ixi 
obi^r:it«i'  »?aíinmyiból  valőnak  volt  |ianii4nM»bitja,  Tiulur 
katiitiHiuik  i%  volt  imniuc;^obitju.  iS/aW»  Jakab  katoita  is 
liltlja  ezcti  dnlgukat, 

E^en  a  napimé  melyen  engt<iii  me^íctgott  a  kattmiL, 
i  dl  lak  jeit^ii  eztík :  iii^tttiHágtiíi  gnif  Kemény  Láíütlü  gubfr* 
iiatiíí"  úVf  hr*  Keiiiém  Hittioii  úr^  u  feb*segiHcl  együít,  ii^au 
k-^j  Kemény  urvu  űn  aiumk  kerfi^/^tueviH  ueiii  tudom ;  t^aeti 
uraJinak  cseledéi  Ijítták,    mikor  a  katona  Kn^íein  ine*ífti^utt- 

fiTíif  Káinaki  generál  in  úr  i%  nzuu  a  napon  ott  volt 
e^dédeivfl  t'gjiitt,  br,  Hoth  gfUeraJjí*  i^  í*lt  voh,  hadi  comí)^^ 
Haritis  Í!s,  Kiilnoki  regi jm-n tjéből  vab'  fofitrásssumvsliT  I^tláMi 
uram  if^i  jelen  volt  m  négy  svadronból  vaJíí  tiss&tek.  Moí4ottc^ 
hadna^7  uramníik  i^  volt  parancsolva,  ha  be"*  meny  tik  tiz  hs^* 
tálhoz,  a  kHiaainál  b^gva  ve^e^^ien  kí^  Míndei/iekot  kívánom. 
Ili  így    n  i  eg  f  ^  '1  r  1 1  es«i''*k , 

Miiitk^^y  (Midig  Simutii  György  bütüs  uram  ti  béki^- 
íiégtot  minden  igajt  ok  nélkül  felbontatta^  tW>t  ellenem  mél- 
Uívl.ii*  p«i.;^l»c;;*v>L«l  adutX,  iiiipartiitJís  iJiquisÍtiot  és  törvényt 
peragáltatni  kívánok;  ji/t  pmli;:  iiir^  kivánom,  lio^y  hm>- 
nyitsa,  a  nemes  regemmltn.ík  míe^o  (*fjn^}  líotnínko/ására 
voltam,  és  melyik  tiszt  ast,  a  ki  én  velem  aösítíűhoz  nem 
akar  ülni,  s  azon  tiszt  nidja  okát,  hogy  mért.  Midőn  pedig 
Ajtler  András  adjutánt  aramtól  mX  izente:  hintíU  ív/A*rx 
nem  ád,  hogy  nem  vagy^^k  ^nbrmeíj  vviu  mít-síida  líeKteb'u 
személy  vagyok,  bizonyít^!*   meg* 

(Eí^ykoní  másolat  a  br   Ajior-öinlácl  ultorJRi  Ji-^véMrábftn. ) 
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16. 

K.  11.  (Galacz,  ITGT.i 

Simoni    Oyörgyné   br.  Apor  Anna  levele,    melyben  férjének  vele 
való  méltatlan  bávásmódját  panaszolja. 

Dicsértessék  az  Ur  Jesiis  neve! 
Tisztelendő  páter  káplán  atyám  uram. 

Régtul  (így!)  fogvást  volt  szándékom,  hojíy  az  én 
keserves  szívemnek  fájdolmát  megírhassam,  de  mindeddig 
nem  volt  módom  benne.  Jaj.  jaj  édes  atyám  uram,  mikép- 
pen kezdjem  keserves  jKmoszomot,  a  kit  penna  le  nem  irhát, 
és  az  én  megepedett  szívem  majd  nemi  is  engedi  voltakép- 
pen megírnom,  mikíppen  járék  Enyeden.  Nékem  ugyan  meg- 
köszöni SinKmi  György  niinden  véle  való  jótétemínyemet, 
megfoszta  az  átkozott  leányi  nyugadalmas,  csendes  íletem- 
tdl,  megkeseréttetí  véllem  az  én  jó,  drága  jó  édes  atyámot 
hamis  átkozott  ígíreteivel,  megfoszta  mindenemtűi  és  kol- 
dussá tén ;  a  hegyi  tolvaj  jobban  meg  nem  foszthatott  volna, 
mint  ő.  De  mindezeknél  ezerszer  s  meg  ezerszer  keservesebb 
milt<»ságos  generális  uram  ö  excellentiája  velem  való  csúf- 
sága. Emlíkezheték  Atyaságod  tavaly,  midőn  tisztelendő 
Atyaságod  írt  ide  Fogarasban  tisztelendő  páter  praesid(»ns 
uramnak,  hogy  mondja  meg  nékem,  azt  porancsolta  méltó- 
ságos generális  uram,  minden  dolgom  félre  tegyem  és  men- 
jek bé  Köröspatakra,  a  mint  hogy  szegíny  fejem  mindjárt 
bémenék  és  ott  mélt(»ságos  generális  uram  és  generalisné 
asszony  ő  excellentiájok  mondják :  azért  hívattak,  hogy  van-é 
híremmel,  hogy  Simoni  György  (»berster  a  regimentz  kasszá- 
ból egynehány  ezer  forintot  vett  ki  és  az  én  galaczi  jószá- 
gomot  kötette  bel í ;  második  az,  hogy  ugyan  Simoni  György 
uram  azt  a  beste  híres  kurvát  magához  vette  Simoniba  és 
micsoda  botránkoztató  életet  élnek  együtt  és  újabban  gyer- 
mekek lett,  hanem  mennék  ki  s  botozzam  ki  a  kurvát  a 
háztúl;  ha  rajtam  támadást  tennínek,  vagyon  komendérozó 
generális  és  tegyek  pcmoszt  és  pártomot  fogjíík.  Xo  csak 
hamar  meghallak  ők  excellentiájok,  hogy  haza  érkezett 
Enyedre,  újabban  parantsolták,  menjek  ki  sietve  Enyedre 
é%  keményen  bánjam  az  urammal  és  az  kupler  Vernerrel  és 
micsoda  kemény  szókot  mondjak,  azt  is  megparaiitsolák.  Jól- 
lehet én  kimentem,  de  nem  hogy  egy  rósz  szót  adtam  volna, 
miiit  a  bárányt,  magamot  úgy  viseltem,  eTig<Mn  mindjárt 
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harmadik  ház[ba]  veltejtt  *)  magátúl,  az  ajtókot  éjjel  nappal 
zárva  tartotta,  hogy  véle  ne  is  szólhassak,  avral  kezdett 
hánni,  hogy  miért  írtam  én,  hogy  az  kurvát  elfogják,  mert 
ő  az  én  levelemet  a  szemivel  látta,  néki  azért  suba  nem 
kellek,  holott  néki  Káinoki  generális  engedte  meg,  hogy 
tartsa  azt  a  kurvát,  levelit  is  tudja  d  erceJlentiájának  mu- 
tatni és  hiába,  mert  soha  bizony  nem  hagyja  azt  a  sze- 
mélyt, mert  ő  megeskótt  néki  és  megmondotta  ő  generális- 
uramnak,  hogy  testamentumot  tett  annak  a  Hzemélynek,  az 
r»vébe  biztmy  nem  kap  generális  uram,  Mt  a  gyermeke.  Én 
néki  nem  hittem,  megkérdeztem  méltóságos  generális  uramat^ 
('*s  r»  excellentiája  azt  mondta,  igenis  szemébe  mondta. 

(K^'korú  másolata  a  far.  Apor-caalád  altofrjai  levél táriibaii.) 


17. 

Fogaras,  1767.  jan.  23. 

fír.  Apor  Anna   két  láda  portűtáiái  haiála  esetére  a  fogarasi 
francziskánusoknak  hagyja, 

Kn  a.  torjai  B.  Ai>or  Anna  adom  c^zen  írásomat  a 
végre,  bo^y  ha  iHten  rendeléséből,  míg  Szebenben  dolgaimat 
véfijzeiiL  holtom  történnék,  s  t.  p.  fogarasi  Franciskánusok- 
riál  lévő  két  ládáimról  új  rendelést  immh  tt»hetnék,  vagy  nem 
tennék,  vi;ít)re  praesentim  hagyom,  eedalom  az  említett  két 
ládámban  lévd  portékaimat  <»mlített  pr.  Franciskánusok  o 
atyaságok  residentiájának.  hogy  én  érettem  holtom  után 
imádkozzanak,  szent  miséket  szolgáltassanak. 

Sijínatum  Fojjjaras.  2.S.  .lunii   IVű, 

B.  X\Htv  Anna. 

P.  s.  újív  h;isonlóképjM»ii  i:sik-szent-tamási  Sopos  Juditli 
e^y  ládában  lé'vö  portékait  én  előttem  liatta,  cedalta  fenn 
említett  foj^arasi  pr.  Franciska nnsoknak,  lia  halála  történník. 

J)ie.  anno.   iit   supra. 

B.  Apor  Anna. 

:|\    h. 

(Kníiit'tijr  a  br.  AiuM-r^aUui  altorjai   li*\í'í|tHráUin.) 


•)  A  máMilathaii  hibásan:   ház  vett  van. 
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18. 

Nagy-Szeben,  1767.  jan.  81. 
Á  főhadparancsnok  levele    Simoni   ezredesheZj    válópere  ügyében. 

Copia  litteranim  excellentiss^imi  domini  Commendantifi 
Generális  suh  »!//"  Janunrii  a.  ITiu,  datarum  ad  tit.  do- 
minum  Colo7iellum. 

Tum  ex  doniiniU'  coniugis  luihi  proi>osita  querela  et 
gravamine  divortium  scilicet,  licet  sit  adhuc  indeíinitum  ac 
infectum,  tum  ex  hujatis  castrensis  superioris  p.  Pettauer 
eoUatione  et  responsione  in  terminis  sonante  dominum  Co- 
lonellum  pendente  lite  nullatenus  suain  coniugii  consortejii 
posse  a  se  amandare,  eam  tamen  j)ene8  s(í  nec  habere,  nec 
eidem  convivere  velit,  monendum  duxi  dominum  Oolonelluin 
ex  praedicta  responsione  demonstrando,  si  haec  ita  se  híi- 
beant  sicque  pormaneant  et  perseverent,  se  singulari  defen- 
sioni  obnoxíum  constitui. 

Cibinii  die  31.  Januarii   1767. 

(Egykorú  mánolata  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 

19. 

Enyed,  1767.  febr.  16. 

Simoni    György  ezredes  válasza    gróf  Hadik   András    tábornok 

erdélyi   főhadparancsnokhoZy  melyben  felesége,  báró   Apor  Anna 

ellene  beadott  vádpontjaira  válaszol. 

Copia  literarum  illttstrissimi  donmit  Cohnelli  sab  die 
16  Febrtiarii  17()7.  datarum  ad  excellmum  dnum  commen- 
dantem  generalem  comitem  de  Hattik  (így!)^ 

Ex  litteris  Excellen tiae  Vestrae  sub  die  31  elapsi 
mensis  Januarii  gratiose  ad  me  datis  satis  superque  intellexi. 
quibus  sine  fundamento  malitiose  excogitatis  querelis  mon 
coniugii  consors  nata  Baronism  de  Apor  in  me  feratui', 
iÍ8  etiam  alterius  juxta  inquietudinibus  asvetum  notumqiie 
animum  inhaorere  desideret,  injuriasqur  injuriis  cumulare 
mihique  multiplicare  conetur.  Excellentissime  Domine  I 
nunquam  mihi  uxorem  meam  amandare  in  mentem  venit. 
«ed  ea  propria  sua  capricie  ducta  me  deseruit,  fatendum 
enim  ei  est,  me  eidem  nullám  rationem,  causamque  nullám 
dedisse,  me  nec  verbum  quidem  ei  de  ejectione   aut  aman- 
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datiotie  l4K.Mttttm  fui^r.  i|mamot  ^tiitn,  r[tiiti  cuilti  vei  wrlm 
int)iuaB8f't,  íiiiani  hupííilpctilero  ?í*s[ieri  uc  iiuctiiniö  t tampon* 
j?i  hurrji*  oppidti  kx  !<ttA  ha  bit  ut  ioné  ad  aliam  tranf^potii 
tveiU  II ('  utiani  iii  hiKxe  íiiíjiidii  iqiiMi  nlitfiiíd  Mdv^rim) 
fii'iiiidiifibutí  dípbiitt  iludi;tü  VMm  miixiitm  m<n  pn^tittifitmr 
)iermansil;  fateaiur,  utrum  nuíim  Iiítbit4itiiíiiciii  iu  mcsf> 
tjuartirio  non  hubiH^rit,  iifriitu  iiruprinia  ac  di*l*itum  servi- 
íiiijii  í*id*^iii  prat*j4tihtui  Iliin  fuí*rit,  tiíruiii  ^(*fvh  eiumU*m 
timip**Ti*ii>i  ^iiAtcütivtío  uxliíbiííi  noíj  Mt,  utrum  !*ihi  Í\m  nnn 
(/x  ii^tnüt  cíIku'Íís,  qiilhiiH  vm*  w^a^hiir,  pro  jtua  m>lii  el 
(fropria  fKTBonn  d(?latiim  fuerit ;  ffitf'atur  iiujuani  iitniin  bii. 
(fua<*  **\  iii^rmHuvin  tMunt^  quai*  prc>  sna  pefBCjna  desidptahat, 
iieiie*^atn,  Hiit  íum  prjíttstítji  alÍ4iianttt>  fuerint.  iiií*i  t*a  <7?t 
Hiuliti.'!  vi  i*\  hiiviiOfifi  iiiíinuiirn  int'  rtHldí'tHli  íhiíiími  prli- 
vtM8Bt.  Soltiul  iib  afi'^tgnjiia^^  ratiniK'N  net^jiiOfnia,  viúns 
n'pendaí;  ac  ííerendai*  inrapax  e*it,  ei  non  amcrcdebatur, 
at-  úmiú  uw  propti'f  t* jit^  maJitiiHum,  iiiqnjetiutu  hofiutiiijue 
conffHriiJín  i'orivrrNandi  irifKltirtL  a  iiii'UHa  at^qii^  ar  pruptt.*r 
^t^nm  naiisüíibilpm  stMtim  a  lectu  etiani  st*jiíiraví» 

(.\mjuín'^  íiíí-íit'  voluiitaíi  t*o  >ícEiipt5r  tcüdit,  iit  pi'mtcíisiiíi 
proiTN^ihuA  (niinule)itiii\  inquÍGtudines,  qitaH  aliis  tíaufsat, 
mtiH  sünt  dolictae  et  i^euimdtnn  mtiri<tiiram  ínimieitíarmu, 
iiiodnTTiqnr  ínqiüt^tiul intim  e]i^%  Itínt'  indfí  pniticiHCÍtur  et 
prn.'jtfiinatun  qiiin  niihi  aliqnniubt  iiitÍUM-t,  i|ni>  vadat. 
í|iiarndiu  enianeat    tst    qtiin    Bit    űiúh    ^iii    itintíri^ ;  qiiatndin 

!nai*supi()  redit.  ijisiusque  praesentiae  tum  primo  certior  lio, 
Cilin  mei  ad  oeconomiam  necessarii  servi  de  iniirbano  ejus- 
dem  occursu  et  adventu  se  aggra  van  t,  summa  denique  ejus 
consolatio  ac  delectatio  est  me  apud  qnemlibet  prostituere, 
famamque  meam  aut  delére  aut  minuere;  patiebar  tameii 
hoc  malum,  quamdiu  possibile  erat. 

Hoc  considerantes  excellen tissimiis  dnus  proprietarius 
ac  multi  stabales  et  alii  d.  officiales  necnon  caeteri  non 
exiguae  iiobilitatis  viri,  meamque  miserandam  sortem 
spectantes  ol)  ejus  inhumanas  adversitates  mihi  quotidie 
illatas,  ut  taceaui  mihi  notas  nanseahiJes  drcumstantias, 
oh  qnm^  alinnde  ahsque  dubio  qua^i  divortiati  sumtu\  ad 
id  incumbebant,  ut  et  vitae  meae  (juieti  et  tranquiUitati 
c(»nsulerent  et  persvadendo  uxorem  meam  bono  ejusdem 
providerent,  nempe  ut  se  ad  suum  transferret  domínium 
et  ibidem  necessariam  sustentationem,  quam  ei  praestare 
teneor.  absque  ulteriori  processu  acceptet;  imo  excellmus 
dnus     proprietarius     antequam     circumstantias,     domusque 
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imnv  misei'ias  iMniHÍderaret^  partesqíK'  iixtiri^  ftíiieret  uc 
ílefenclefetT  obligíirat  se  í'jusmotli  conqnirPre  raedía,  ut  m 
nihil  de  necessaria  susteHtatioue  deesset,  venim  omnc* 
coRííilnim,  oiünemqiie  bt  mi  octJHsiuiient  exoussit  ai:  i*«jeoit, 
aníiiii*  f>uo  odio3i>  eo  sMhini  teTiílens,  ut  iiiihi  L-ausa  vol  iiitir- 
uiitatÍH  ve!  príjwtitiitiontó  t^sse  vuleíit ;  U*9tes  sünt  biúns : 
d.  tít.  Greiienüisy  miilti  HtabaJps,  alii  offiriales  ac  non 
|iniici>i  eiíTPjíii  non  éxigiiae  nobilitatb  ac  ííitigularis  conm- 
deratirmis  riri  in  praett^rita  Instríiíione  rt  deleotu,  níii 
malitiusns  ejus  iininius  pervj*rsumqur  in  me  Ktndium  piib- 
lica  in  mensii  eo  mi*  inipnliTi\  ut  a  íoní  surgere,  sulnsíiuc 
oi>med6i^  et  pranden*  coactus  fuerím^  alia  item  occasione 
cajíebíir  eam  in  f-nldfuüo  solani  riOinquen.'  et  vxun  bospiti- 
hiis  iti  aliiiíl  trauhijv. 

Ex  •íí^stibns  ac  páti  en  ti  a  uira  satis  siijjei'qne  oolli^e- 
liiint  praeneníos  jaíjtiuu  hínToreui  mfum  erga  ipsaiu  jiuu 
íjiinui,  sed  ííugeri  dt!b^Tf^  PaucoR  ante  dies,  anteqnam  lioma 
niea  discederet.  ac  in  uiaxiniam  mei  prostitiitíonem  somi 
diiabus  diebus  horce  in  ojjpidíi  sp  inte*rteni*i"etj  ppti  íi  mc 
pciiniarn  curavit,  qaanj  etiuni  ci  per  reíiiunnisi  adjutantiinii 
nufíi  cimi  reqnisiticnie*  cnius  inteti  ti  f\sííet  vt  qno  iimficisci 
vellet,  ut  ei  Hterae  mittenda<^  dirigi  valereut ;  responsiit 
qu-^dem  erat  tani  inarbauíí  ac  mordaXy  ut  totus  ejuR  virendi 
madns  fonnalin  verbornni  baec  erant:  prtíC^'SHU;^  niei  nieíiin 
rxif^nnt  pra03^entíani,  eo  vadíim,  qufi  voIuítíh  nec  Incuni 
tnauHioni^  aut  perseveratinnis  assignare  Vídeo. 

Ex  qnibiis  sati^  patet,  nunquum  a  mt^  conjugem  meain 
domo  mca  expnlsani  ant  anjandatani  fni^se,  l>ene  vem 
nenf*s8Ítattí  cotnjnilsns  fui  ajipoRitis  ratirmnni  fnnrbinu'ntis 
mperit^rts'  p.  Pvtfiuter  conf^ilinm,  atixÜinmqnc  iniplc^rare. 
Itt  res  nie  intcr  et  ühnn  pacilica  bonitatc  coniponeretui", 
II t  repiitatiuj  fauuu  nonieii<|ue  meuni  apud  eos,  apud  qnos 
malit  in  ejus  ignnta  est,  nnn  laf^deretur  et  oonsequrntcT  at3 
!id  fsnnin  confc^ri'et  tenntoriiini,  vei  nbi  t*jns  processus 
praesentiatn  snam  desiderant,  i»ermaneret  Pt  a  rne  debitani 
[Kirtionem  sni  í^nstentatiíTnerat  quani  ci  ut  conjugi  ti'ucor, 
reei  perét- 

Vernm  qnia  his  oninihuf^  spretin  s^diiTü  intcndaí  rcm 
judieialiter  definiri  dcbere,  iit  in  vríti*^  habét,  reputans  per 
hoc  non  niodtí  Cihinií,  ví^rnnj  Viennae  etiam  bnnareDi  ac 
reputationem  meanuninui :  birn*  bumülinu'  *iiipplico  Exeellen- 
tifli*  Vestrae  et  verő  Transvlvanici  Caes.  Rcgií  dudicii  delegati 
luílitaris  judicii  (cnra  tam  sensibiliter  me  prostitnerit,  a 
ine   discesserit  et  tamen    dift'a  ma  vérit,  ac  ú  ejíii  mm.  aman- 
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B-us  testÍB  agilis  Cleuieiiö  Lukács,  caotor  exx^ltísiaf 
eathedralís  A*  CüroHnensis,  annürum  circiter  3K.  fatetur 
ad  l-mum  et  2-iim  utri  piinctum,  uti  l-iuiis  et  2-u3  tasttis, 
ad  reliqun  niliil* 

Praescripti  8  testes  otünes^  siint.  legitimé  i;Ítati,  iun* 
rxainiiiati  et  in  oppido  A*  Carolmensi  residentes,  modcKim' 
jn-aemis^o  fassi* 

Oiiiuí^  quidein  pru€*missiie  huiuamodi  iuquisitionií^  et 
attiístationis  8CTÍeiii,  prout  per  bos  t*xstitit  expcnlitií  et  fM*r3i€U. 
Majestíiti  VestTíte  Sacratissiuiae  <"Jae?iíire(i-regi?ie  suli  stgüh* 
nmtns  usiíaiibus,  iiianuumqutí  propriariiiu  subscriptiomliii* 
rescripserimns,  príitínotHtiBque  t^xponeuti  jiiriuin  suariim 
ubt^rioreni  fntumiti  ad  i-aut-ehiiii  neceí^sariam  extradederimiiH, 
Eandeiij  de  roliípio  Majestuteni  Vestram  Sacratissiiiíam 
cpiani  diutissime  yiyere.  iíbjrioseque  iTgnare  desidenmU^ 
Datuiu  anno  die  locoque  ut  ^upra  iiotatis* 

fíjnsdeni  Majestatis  Veptrae  Hacratissimae 

liiimiles  perpetiax|ue  tídelifs  fsiubditi  et  i^eritoítí" 


et    Alt'xius   ííoncssev, 
nobilis  de   Karatkna,  iunior. 


Eiirmcus    Szeles 

InclytBf  Tabulae  Begiae  in  Traa- 
syLviinia  juiliciariac  acriba  ne  juim- 
tUB  nótárius^  ad  pm^misBa  fídelitar 
pers^enda     specialiter     exmísBus. 

KülBő  cMm:  Rttí?j\  C,  R.  ot  Ap.  Majestati  d.  d,  Míimr 
Theresíae  ?itb. 

Kivül :  Ad  1760.  A  pertum  per  Btophauuin  Mmlmágji, 
cnií cella  rií*!:*  regi  a e  pravincíae  TraagvlvHuiat?  ri*gL*«tnit4>ríím- 
(P.  U.)  (P,  h.) 

Kfnüi:  Xárolyvári  inquiaitoria  a  ))unctnmok   iráui. 

(Kredctije  a  bár<5  Apor-f^ialad  altorjai  le\  óltHráJwin.  MűvekVletti  vm}\ 
J.  Fape,  I.  nro  lOj 


12. 

Alsd-Tiiijáii,  176L  jan*  14. 

Benká  Anna  záloglevele,  melylt/el  Uriűkaü  hdrS  Apor  Ld^ilónal 

és  nejének,  Székel tf  JnHúntuiftak  14Ö0    forintban  Itkőtí.  mfééri 

a  koUséffekértf  melyekkel  ót  fejérmri  fagsdga  és  a  kinitifi  Uihia 

előtt  folpé  fiihmjáró  pere  alkaltndtml  segdeíiék. 

Nüs  infrasciipti  memóriáé  i-ommendaiims  tenoré  pnir 
seiitium  significantesj  qailmfi  expedit  niüversis  et  sia^'ulís. 
qnod  hoc  aiinti  Dn!  1T61,  die    14-a  meiisis  Januarii  biví^f- 
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\án  bennüiiknt  niíij^unk  bikií  házunktól  tekintetes  nemzetes 
Itnecsfálvi  Imecs  Díimí»ko3  uram  ílivortiált  felesége  tktes 
nemzet  eB  jiltorjai  néhai  Benkíl  Ferencz  nram  leánya  Bon  kii 
Anna  íisszííiiv,  nemes  Kézdmékben  AIsíJ-Turjára,  ml^'oR 
L.  B.  altorjai  Apor  Lííszló  tír  és  kedves  élete  párja  SzíV 
kely  Juliánná  a^szííny  ő  nííok  nnnes  lakóházokhoz^  az 
htJott  is  ítz  régi  stiiJyos  nyavalyáktöl  áí^v  fenekére  szegez- 
tetve Uetufí  ájívbaiL  minden  kinszerittés  nélknl  ép  és  jnzíai 
elmével  benníinköt  megbírálván,  élö  nyelvén  mi  elottíink 
igHZ  lelkeismérete  szerént  tön  ilyen  megmáí^ií]  hatatlan 
vallástételt  és  kötést  i  Hoj^y  én,  úgy  niontK  már  régtől  íojíván 
mind  ez  oráijí  a  .sok  hamis  l>i;íony8áirí>k  és  václjások  mián 
ííZüutelen  íildüzteteni  ez  világi »n  i-Iaunyin*.  bi»gy  tiigemet 
ezelűtt  nyolcz  esztendőkkel  (melyet  talán  minil  t*z  világ 
tud)  meíj;fogtanak,  vasra  vert*^!iek  és  sznrm  halálos  rab* 
aégra  Fejérviírra  vittenek,  n&  hol  ts  Sf>káig  raboskodván, 
lüinden  nébai  édes  atyámról  léeiidn  atyámfiaitol  elhagyat- 
tattam,  megvettettt*m,  hantim  tri  én  testvérem  Székely 
Juliánná,  nílgos  báró  altorjui  A|M>r  Lászlóné  urával  egy iíttj 
ngy  név  Bzerént  mostoba  ugyan,  de  valójáfian  édes  atyám 
Dalnoki  Székely  Sigmond  nram  megtekintvén  s  kónyöriil- 
vén  árvasá^'oniouj  gyáujoltalan  viiltonHíO,  miutl  addig  fára- 
dt »z  tana  k.  mig  a/.ou  rabsági  un  1  lói,  ha  migy  kíiltseggel  is, 
kiszabadította  na k  (az  melyért  is  Isten  fizessen  niegi,  de 
iJvitetéseni  alkalmatijsságávjil  az  mely  hajdúk  késértenek^ 
a^íoknak  az  akkori  mlgos  gubernátor  és  püsjx'ik  unmk  ö 
excelhniíiájok  poron esolat ja ból  kelletett  íizetneni  száz  forin- 
tokat, nékfia  péuzt^m  nem  lévén,  kételeuítettí'Ui  br.  Apor 
Láíszlóné  tí*stvén']ntől  és  urátiU  ú  nagyságától  kfílesőu  kérni 
husi?  aranyakot,  a  szekeresnek  fizetett  bárom  forintot,  magam 
rabságom  béli  költségemre  tizennégy  arany  iM*nzúl,  ezüst 
péuzt  egyszer  harminca  ra*  forintot,  többet  is,  de  annak 
n  tán  na  uirunyi  száutófóhleimot  v*^tték  el,  a/  levelek  auíg- 
mntatják,  vissza  jövetelem  után  luagjun  lakóházamhoz  lak- 
nom menni  szabad  nem  lévéUj  s  a  szörny n  ijívlségtol  szár- 
mazott nyavalya  (a  melv  viszen  engem  a  kopí*rsóbai  élete- 
t  magamra  folytatni  f-ngemet  elégtelenné  tett,  azért 
folyamitdtam  az  engemet  rabságomból  kiszabatlítiítt  test- 
véremhez és  urához,  br.  Apí^r  Lászh't  ó  ngáboz,  bogy  magok 
há/okban  fogadni  niéltózt^itnáuak,  a  mint  hogy  bé  is  tognA- 
tanak  (kiket  is  az  Isten  áldja  megK  uékf*m  nem  lévén 
módiun  az  eudített  kölcsön  vett  |.»énzuek  megfizetésire,  azon 
pénzben  nemes  Kezd Í-Szék ben  Alsó- Torján  h»vó  jószágomot, 
jobbágyimat   minden   hozzátíirtoznndókkal  együtt  ó  iignknak 
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reiu  mi*Hin  n  nu*  rejíin^rt*  \miít  in  laGiiíem ;  Lubiculum  tiiiuiu 
Iiabriímt  in  mt?i>  riUArtiriot  iííTrvitimii  <n  jjníprium  nv  debi- 
tum  <*xh!b(*l)aí«r,  «iiKt«'titHtiu  ei  e*uiijíru3i  ilabntiir.  fjUnd 
pro  üUH  fK^rsoixn  (U-^ídífrabat,  tíi  dr^fi^'t^batur,  Niilum  ob  íishí- 
gtiatafi  rat ionéit  iioconoiiHa^  cuiitfi  gf^rptidae  et  urdiiiandjftc 
incM|>R3t  i^U  H  ilfMH**iftbiitur.  hv  mmuL  tjuoti  in*^  propter 
«uam  inqriieíJirjii  bcíininitjm'  coiit rángni  vitám  a  iaeiií*;i 
atHine,  ac  propkT  t*jiis  nau^mbiicm  mihi  [HTbHIíi  notnm 
^tatum  a  hrU*  qiHHjue  scpaniv<.*ríni* 

Oiiiu  íjí illír  iniöodesta,  huiniiiií|TH'  i<iiiiríiria  umvtT- 
siwidí  ar  iuiiiHortr^i  homineai  mI  ^ununaii)  iram  ac  dtíipÜ- 
rrntinm  í^xciUiHÍi  c'4íiii*mítudo  nv  rmuItiH  (proptt*r  qua^s,  %i 
jHirni  111  his  pErrstnora^íKít.  tiii^nmii-  urii  vum  m  miriimt' 
(xmíit'diaftf^m)  íidii  jiixts  suum  qiiM  illa  non  modo  non 
agntMeit,  H*d  ft  omni  cnnata  ne^at,  shI  srcutiduni  exe^dlen- 
rí^!<imi»rinij  ||«>ni'ríiLitnt»  oftíeialtnnK  nKnon  alíorutn  Bgregtu* 
nim  Yirortjm  av  dominonun  tti^tini<iniiun  in  jaclurftai  f^maa 
tni'íit\  dBjH'udinmtjue  caríictf'rití  mei  ívdíit^  nt^ciíHSRriu  divor- 
íiandi  uuH  caimaro  foro  cammico*  prtiti'üitrindo  tamcn  de 
t'XptMisig,  í<ubjia*ri»  n>m't  ti  k  fnJKí<t*ni.  Oiitn  verő  c^otijitt  metn 
ijwíimet  propriü  !*uji  cHprit.^*  liuctn  n  m**  reeesserit,  ím* 
r4»Íiqmvril  t*t  in  jiiriis  me  aífeccrit,  injuriisfiu**  injuFiai^ 
ctimularo  intf.^rit(*t  ac  ütúim  ralHinf  ^íastentationis!  fórum 
civile  in  aíljutorinm  et  aHHJ^tentJani  vo{íau*nt»  rpmqur  ibi 
dpíinít'níiínu  dednxmt;  f*ani  iti^runi  ín  dmimm  meam  i^ni- 
pej*e  út  í^idtíni  nltí'riuN  cunviverc  rníiiirno  t*si  valnntatis 
rncae. 

Qiiamobrem  demississime  supplico  inclyto  Caesareo 
Regio  Judicio  Delegato  Militari,  reni  ratione  sustentationis, 
quoad  alimenta,  gratiose  decernere  ac  definire,  mihique 
judicialem  assistentiam  proíicere  dignetur.  Quibus  non 
i'xigua  spe  diictus  maxíma  submissione  persevero. 

/Egykorú  másolata  a  báró  AfK>r-c8alád  altorjai  lovcl tárában.  Megvan 
a  német  eredetinek  hitelesített  másolata  is  u.  ott.) 
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21. 

K.  n.  'Na^'-Szeben,  1767.  márcz.  26.' 

Simoni    ezredesné  báró  Apor    Anna    válasza    férjének    felhozott 

vádjaira^  melyeket  ez  gróf  Hadik  főparancsnokhoz  és  a  katonai 

bírósághoz  1767.  febr,  16  dn  ellene  intézett. 

Az  én  uram  panaszszira  való  replica. 

1-mo.  Minthogy  az  én  uram  éní;em  rossz  gazda-nsz- 
Hzonynak  mond  és  hogA'  nem  vagyok  arra  val(),  hogy  gazd.i- 
asszonyságot  folytassak,  erre  felelek  így: 

Ha  én  mindennél  jobb  nem  vagyok  is.  a  miből  lehe- 
tett, ügyekeztem,  s  a  mibe  módam  volt;  midőn  az  elmúlt 
májusba  ^)  Enyedre  mentem  volna  quartélyra,  tehát  az 
költséges  kamarát  így  tanáltam:  minden  a  földen  volt. 
semminek  helyei  nem  volt,  csak  a  hova  egy  csupracskát 
tég}'enek  is,  nemkülömben  a  konyhán  is  mindi^n  szert (» 
hevert;  de  én  a  vármegye  tiszteit  szépen  kértem  deszkák 
és  mesterember  iránt,  az  kamarában  helyes  állásokat  csi- 
náltattam és  mindent  ügyibe  rakattam,  nem  külömben  az 
konyhán  az  edényeknek  helyeket  csináltattam,  a  mely  esz- 
közekre  szükség  volt,  azakban  hátramaradás  nem  volt,  mert 
mindjárt  megszerzettem.  Vármegye  tiszturai  bizonyságim, 
viceispán  úr  maga  mondta,  ha  én  szépen  nem  szóUattam 
volna,  se  mesterembert,  se  deszkát  nem  adtak  volna,  mert 
nem  tartoztak  véle.  Konyhára,  pohárszékre,  istállóba  uj 
csebreket  vettem  és  mindeneket,  a  mint  gazdaasszonynak 
illik,  helyreállíttattam,  kicsi  jószágocskámból  konyhára  valót 
vittem,  ugy  mint : 

szalannát    nro     2 

sonkát    nro  12 

füstölt  nyelvet  nr()  30, 

négy  sertésnek  pecsenyéjét  füstelve,  szekér  kenni  hájot  2., 
olvasztatt  hájot  egy  jó  nagy  désával,  tojást  egy  általaggal. 
vajat  egy  dézsával,  sós  ugorkát  egy  dézsával,  eczetet  két 
általaggal,  asztalra  való  eczetet  külön,  borsot,  lencsét, 
fasznlykát,  mindenféle  veteményt,  majorságot,  pulykát,  ludat* 
réczét,  kappanyt  sereggel  vittem,  füstölt  ludakat,  a  pohár- 
székit karafinákkal,  kristály  t>oharokkal  felékesíttett(»m  ;  ezüst- 

')  1766. 
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tel  nem  ékesíthettem,  mert  attiíl  megfosztott  az  én  uram; 
az  asztalt  szép  drága  takaróval  ékesítettem,  kamara,  píncze, 
kert  kolesát  mugumhoz  vettem,  szakácsnak  konyhára  valót 
iiiagom  kiadtam,  minden  nap  konyhára  mentem  és  mind 
gazdaasszony  vizsgálódtam :  pinczébe  borért  magam  men- 
tem, magammal  vitt  kevés  pénzecskémmel,  a  mire  szükség 
volt,  konyhára  valót  vettem ;  minthogy  a  cselédei  tékozlás- 
hoz szoktak,  ezekkel  engem  kinevettek,  velem  c*súfolódtak, 
végre  minden  kolcsakat  tőlem  elvettek :  midőn  panaszai  tani 
az  én  uramnak,  azt  felelte :  jól  van,  mert  ő  parancsolta. 
Nékem  nem  volt  szabad  (mrancsolnam.  mindjárt  azt  felel- 
ték :  nékik  nem  vagyok  íisszanyok,  nékik  nem  parancsolak, 
hanem  csak  az  oberster  parancsol  nékiek.  Midőn  az  uram 
hon  nem  volt,  m(»g  nem  érdemlettein,  hogy  a  szakács  nékem 
főzzen,  harmadnapig  oda  volt  és  korhelykedvén  dorbézalt, 
hanem  a  konyhaléáiiy  és  kocsisné  azak  katyfaltak  nékem : 
annál  inkább  kávét,  nádmézet,  confecteket,  mit  én  reám 
nem  bízott,  inkább  pré<láló  tékazló  inassára,  a  ki  is  nékem 
<^gy szer-mássz4)r  v<»t ve- vetett  i^fiy  kis  nádmézet,  azt  is  nagA' 
gratiával  adta,  a  cselédim  Isten  tudja,  mennyit  jártak  érte. 
hogy  adatt,  maga  )>eilig  azan  tékozló  cseléd  mindenna)> 
ringyókkal  kávézott,  a  nádmézet  mind  danibanként  veszte- 
gette. Én  nékem  egy  krajczárt  nem  adott,  mint  gazdaasz- 
szonynak  illik,  hogy  költsék,  hanem  azon  tékazló  cseléd- 
jinek  és  mikor  jelentettem,  micsoda  tékozlás  van  az  életib*», 
ii/.i  fehlte  reája :  n(»  légyen  nékem  gondam  arra,  az  gazda- 
asszany^ságoIu  nem  kell  nékie.  Én  még  akartam  vitetni 
konyhára  valót,  de  alkalniatossííjxat  nem  adatt,  hogy  elküld- 
jék. Én  kívántoni  volna  ezekkel  :\  pénzit  tartóztatni,  hogy 
ne  keljen  kész  pénze,  ha  leiietett  volna  s  kezemen  forgott 
volna  ;  ha  ;i  j:az(laas>zonysá^M)t  iráni  hízta  volna,  megnmtat- 
tani  volna,  lio«íy  nem  százokat,  iiaiieni  ezereket  rakott  volna 
el,  e«:yéi)re  ne  lett  volna  jíoiidja,  iianem  a  regement  dolgait 
folytatta  volna.  Én  u^'yaii  az  én  ^razdaasszonyságommal  nem 
dicsekedem.  nie^Miiondják  ott.  a  hol  nevekedtem  s  életet 
folytattam:  néhai  édes  atyám  testamentumából  is  meglát- 
szik, melybe  inegvala.  Iioixy  az  édes  anyám  holta  után 
fo^yotküzást  nem  szenvedett,  ú*i\  folytattam  a  gazdaasz- 
^zoiivságot,  noha  az  édes  atyám  háromszéki  főkirálybíró 
lí'vén,  minden  nap  elég  ember  járta  a  házát. 

2-(lo.  Nem  volna  méltó,  hogy  az  én  uram  ellenem 
beadott  haszantalan  írására  feleletet  tennék,  mivel  egj 
Ixtíiihen  sem  igaz,  de  hogy  megmutassam  igazságomat* 
felelek :    ha  én  feleletet    nem    tennék   is,   as   ő   luiw 
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írásából  itilitet  telietne  f^xc€ÜeDtiátok.  mivel  egyik  szava  a 
másikot  nyakon  csaiga.  Némely  puiirtunijbaii  azt  tés^i  fv\. 
liogy  ő  engem  el  n(*m  kiildütt.    nem    okot  nem  adott  tvi  én 

teljü^etölemrej    liamrii    éii    az    magom    fejegségemtöl  hadtatii 
íA  otet ;  máíí  pímct urnába  felteszi,    meimrit   ad moneá] tátott^ 
hogy  mennék  a  jószágomba,  avagy  processrisom  foly tiltására 
menjek,    a    minthogy    a    tisztelendő    p.   Pehut^r   supenor  ő 
atya^ságának  beesü  létem  ben  s  híremben,  nevemben  megsértő 
It- véli  bői  is  exceüent  iátok  meglát  hatja,   hogs  mi  képen  kívánt 
I  a  agától  eltávoictatTii ;   híszf^n  nékem    maga  is    megmondta  : 
véle  nem  ülek,  tőle  el  vagyok  vallva;  gvéi  Kdlnaki  gGnerális 
iir  ó  excellentiája  által  iícente:  csak  menjek  el  és  ne  lakjoni 
vi'le.  ííd  esztendőt  által   'tOff  for.  tartásímira,    a    mint    liogy 
•  Töltetett    Í4    gróf    KtHntfli    f/eneralís    nv    ő    exc-ellentiája, 
mjiumlván  :    szép  pénz  SOO  for.,  azzal  elégedjem  meg,  s  men- 
jek    eh    imádjom    az    líítent.     Nem    kiilomben     tit.  generál 
^sftdffor  Frúnk  uram,  nenj  tudom  luiiga  indulat jábol-é,  vagy 
^kz    uram    késztetésébőh    Enyeden    azon    büdös    kamarában. 
^^  hol  éjjeli  s  nappali    lakásra  szorultanu  bejött  hozzám,  és 
*  »flíerálta  magát,  hogy  megírná    a    cfintraetnst.    ha    én    arra 
l^píiém,  éíí  subscrihálná :  igaz,  hogy    én    arra    asst    felöltem: 
^n   nem  lépem  arm,  uii  nékem  300  for*,    kiilomben  h  mint 
íiz  kíirvát  elcsítpjímok,    szép    úri    familiámnak  elnyomására, 
eííész     hazámnak     botránkozására,     mintha    én    volnék    a 
^-'étkes.    hanem    van    törvény,    az    eligazítja;    s    minthogy    ö 
Icegyelme  mikor  még  processusunk  vala  s  megbékélvén  velem, 
^^kkorra  obligálta  magát^  agy  tart,  miut  feleségét  és  oberster- 
nét,  azért    ahoz    tartom    magamat.    De    íizonkiviil    is,    hogy 
iiem  küldett  voiiui  el  magábVl,  mikor  Críoléfleível  mindennap 
i        mortitíeáltatott,  h<igy  inkább  eljöjjek^  negyvenegy  napig   az 
I         iiiagom  házombau,  mint  \'%s  árestánsnak,  tángyéron  egy-egy 
I         kifsint  úgy  küldöztek  ennem,  velem  senkinek  nem  volt  sza** 
^K    had    rnni,    mintha    valami    bestiális    személy    b^tem    volna, 
^m   ^mk  a  vidt  héjjá,  hogy  profuazhoz  küldjön:  mz  mely  kama- 
^H    fába  az  ládáim   voltának,  azt  a  maga  cseledéivel  kibordatta, 
^H    '1^    házomnak    az    közepére    lehányták,    azt    ízen  te:  akár    a 
^P    városra,  nkár  b(»vá  kiildjöm    el    a    bagas iámat,    mert  ott  el 
^    Qem  szenvedi ;  szekeret  erősszakasfm  fogadtak,  a  kitol  elkiihl- 
^^   jőm,  a  mint  hogy  oly  havaz(í  csúnya  üdőben  hajtattak  sze- 
^H  keret,  magam  fekíivő  beteg  lévén,  adjutánt  uram  szüntelen 
^^  járt  reám:    kész    a  szekér,    rakják    a    bágásíát :    mentettem 
magamat :  rossz  i\  szekér,  i  osszak  a  lovak*  a    mint  hogy    a 
H^ekeres  bejött  liozzám.  hogy  nem  jók  a  lovai,  kiilomben  is 
II  ttsíegőilett,  hanem  a  társa   bíre  nélkííl  alkudott  meg, 
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Nagys^iebeii*  1767,  jati. 

Sifmfii  testemét  báré  Apor  Anna  panaszús  beadványa  (p.  Petauér, 
a  n^-szebmi  jezsuita  zárda  főnökéhez  és  erdélffi  tábori  paphoiK 
melyben  férje  hozzávaló  hűtlenségét^  ágyastartmát,  ídlf  erű^mk^t 
elválását  és  szenvedett  sérelmeit   felpanaszolja  és  orvústdil  kér 

Ffteti  species,  —  Simani  óbester  férjemmel  Ösziekelí^ 
sem  ideitol  fogva  esett  keserves  életemnek  módg^át  és  ő 
^éUe  töltött  boldog  és  holdog talán  iiapjaimot,  reiiiéhéu  der- 
Hzer  űjitott  sebeiiiinek  orvoslását,  főtis/.t.  Atvaságodnak  inié 
alázatoson  e  követ ke/^endo  n'iidekben  leiiiií  kéuteli/níttt'tinn. 

Néhiu  bilró  Apor  Péter  és  gróf  Káinoki  Borbára 
íisí5S2oiiy  ü  tigoknak  én  lévén  egyetlen  egy  kecíves  héii)- 
szülöttök,  kiktől  is  oly  nagyon  ked vélte ttenu  hogy  míg  gond- 
viselések íilatt  voltául,  fiTJhez  való  nienetdemig  múm  Rzük- 
néget  nem  tudtam,  mindenekben  bövolködtem.  kedvem  h/i*- 
rént*  mé\y  tisztességes  nri  ckaracterekhez  képest,  mint  ilám.i 
neveltettem.  Soha  meg  nem  azomorítattam,  se  senkitől  bin* 
tódá^om  nem  esett.  De  ó  mely  boldogtahin  sonira  fortlnla 
legi*ttaii  álla|K>tnm,  minek  iitánna  mostíuu  férjemet  kendém 
megesménii*  a  ki  is 

Még  in  anno  174si,  bejövén  maga  testvér  nénnyévcl  ím*-, 
tani  generális  gráf  Kdfnoki  ur  6  excellentiája  kedves  él 
párjávalj  Himoni  Josepha  asszonnyal  Háromszékre  Szentléli 
nevű  helységben  néhai  említett  édes  a^^szony  anyám  hass; 
hoz,  a  holott  is  hosszas  nmlatozilsok  lévén,  egé^ií  nyán>n 
által  hogy  s  miképpen  tanált  meg  kedvelni  engem,  ű  tiidina. 
Ríiin telén  abban  mesterkedett  és  nynkhatathinkoclott^  h'^j 
maga  házastársának  eljegyezhessen,  de  említett  szülnnj 
mint  egyetlen  egy  leány okf^t  néki  mint  idegen  oríízágbéli 
embernek  akkor  tellyességgel  adni  nem  akartaké  nem  ií 
szándékoztak:  mi  mindazonáltal  iffiusági  hirtelenkedéslxil 
atyáim  hírek  nélkál  egymással  gyűrűt  váltottinik  volt,  tb* 
ugyan  csak  sa  mátkaság  dolga  függőben  maradt.  Törtéaíli 
l)edig,  hogy  az  akkoron  kezdett  fr^anczíai  háborúra  az  fí-r- 
jemnek  ezen  mostani  Káluokiannrn  regimenttel  ki  kellé' 
vén  menni,  egész  nyoltz  esztendeig,  míglen  azon  háború 
tsendesedett,  odaki  volt,  a^  ritán  in  a,  1749*  tig^an 
regimenttel  szerentsésen  Wssza  jővén  Erdélyben,  líjahh 
felkeres  engem  és  az  elébbi  mátkasiigra  s  férhez  meni*kJ 
vald  szándékomot  akarván  töllem    ki    tanálni,    dsoben  i*  i' 
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K/ititl  állató  beszédgyével  kiiriiyékez  meg:  hogy  im  i>  üyoilz 
<*s/.taiílok  alatt  sok  országok  baii  fordult  meg,  külömbnél 
kiiloűibféle  széf*ségű  es  gazdíigságű  leányzákot  s/enilélt.  a 
kik  bem  néki  nem  kevés  g^^erontsój**  helyheztetet t  volna,  dt* 
minő  iizokot  ^n  érettem  megvetette,  azért  mivel  engem  lígy 
unnyiríi  kedvében  és  szívében  rekesztett,  hogy  más  rajtam 
kivül  n^^kie  iieiii  kellene*  Én  ezen  hitegető  szavaim  azt 
uiiímlaiií,  hogy  nékem  férbez  menetelre  való  s/ándékoui 
n  intimen,  tudván  íiok  mindennapi  szerentsétlen  példákot, 
melyek  íiz  liázusok  között  történni  szoktak.  Erre  azt  feleié 
megint  férjem:  ne  félljek  hozzája,  menní^  mert  kedvemr*^ 
tart,  soha  me^  nem  szomorít,  megmutattyii,  hogy  nem  \mz 
itly  rrdélyi  űri  rend,  a  ki  oly  ti^zteségesen  tartsa  feleségét, 
a  mint  6  fog  engenj  tartani.  De  mégis  oly  könnyen  ezen 
igireteire  nem  hajultaui,  liítni*m  kilentz  holnapokig  végsü 
váiaHzomot  függőben  tartván,  hogy  szüntelen  alkalmatlan- 
kodnék* kt'rtem  t>  kegyehnét  a  Cbristüs  szerelméért,  hogy  szűn- 
nék meg  t'n  nékem  annyit  alkalmatlankodni,  ne  kívánnyon 
megfosztani  e  jó  életenttoL  eleiben  adtam  az  házasság  ter- 
hét, gondolná  meg  anmik  mivoltáL  hogy  az  nem  bilontaágí 
nem  is  zsák.  hogy  megfordíthassák,  jobb  azért  most  véget 
vetnünk  s  eg}nnástől  eltávoznunk,  mintsem  ide  hátrébb  meg- 
in*?osolbatatlan  keserűség  un  kn-  furdullyon.  Végre  ugyan  esak 
ki  ní'Tn  állhaték  elölle,  hanem  az  szünet  nélkül  való  mi  ml 
az  ó  kegyelme^  mind  közbenjárói  alkalmatlan  hití'getéseinek 

ingedelmeskedvéUj  176ü-be  hozzája  mentem  és  öszvekelésünk 
idejétől  fogva  bét  esztendeig  kellemetes  életeit  éltünk  egy- 
niái;^  szeretetében*  minden  visszavonás  vag>'  zúgobídás  nélkül, 

Lem  is  panaszolt  ellemuu,  mintbogy  nem  is  vult  uttya  reá. 
Következvén  a  l^ruszusszal  ujabb  hadakozásunk,  meg* 
t  férjem  a  táborba  valö  felmenettde  idein  tóllem  bdtsűt 
vévén,  az  [lap  előtt  nékem  adott  hiitit  újítván,  ily  rendn 
asseeuratoriji  levelet  tulajdon  iK^tí^Hye  és  subseriptiója  alatt 
ád  nékem :  Fotfüdom  igaz  M kémre,  hrnytj  Apor  Annán  kitiif 
mktmi  senki  nmn  kellett^  nem  is  keli  se  ennek  előtte,  se 
k  utdnnti^  mely  irmmnút  ifjaz  lejk^m  Bzereni  adom, 
Sjl>éli  fogadását  kimenetele  után  nékem  küldött  szíves  leve- 
leivel másfél  esztendeig  látszatott  ugvsni  meg  tartani,  de 
nem  Sí  lkára  meg  tsókkent,  mert  egész  álló  i-sztentleig  tsak 
tígy  leveléhez  bár  szerentsém  nem  adatott;  esztendő  eltelve 
kinyilatktjztattya  okát  feledékenységének,  imé  azt  irja  levélé* 
ben :  lainthogy  Isten  bennünket  magzattal  meg  nem  áldott^ 
titkon  s  alattomban  vállyunk  el  egymástól,  Xagy  Istentelen 
gondolat  ez  keresztény  embertől  I  Ezen  levelére  szépen  vála- 
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szoltíini^  okát  akarván  tiidnij  iiiire  czéllisz  evvel,  hiio:y  WSSál^ 
való  el  vallását  aiinvira  kíváiinva.  de  seinm]  válaszsxiít  mar 
vehetvén*  Ugyan  tííak  neiu  siíkára  íJiagától  fenn  irt  iiiliííísijtijr- 
ruJis  Kíilut^ki  ur  ő  excellent  iája  tol  me^í  értéin,  hof^  Simmü 
férjein  egy  líosmán  Maria  iievü  jízeinélylyel  ú*i\  élne  oimt 
liütes  hütössével  azért  jíjvaslá  nékem.  Iingy  itieiniéb  ff^J 
Becsben  íva  hadi  fökáplánhoz,  Kaiiiiller  o  atyíiTiá^áhuz.  eant 
dolgát  férjemnek  laeg  panaszolni*  De  míglen  Béc§beii  M- 
érkeztem  volna,  Jiiái^  azalatt  emlittett  férjem  feltett  saán- 
dékáiiak  ^onti^sí  czéllya  elérésiében  Tnesterkedvén,  ai  Kál* 
nukian ina  rej^inientnél  levő  Mölts  nevezet n  chyrnlpii»»l 
nly  tefitíiaoniuniot  irat,  aiiiitha  en^eitiet  vizitált^ntott  vAm 
éíi  az  házaK  életre  alkalmatlannak  t;jnáltattani  vólnü,  ci»ii 
testimoniália  levele  mellett  az  meg  irt  fo  hadi  kHitláiif  ár 
n  atyaságát  indncálni  ríkarta,  h(>gy  eg>'niásíól  '  '  fm 
és  néki  sssabadság  adatnék  az  njjaJ  valn  Iíjízh^-^,  Itm 

ezen  instant i ját  beadta  volna,  sziíite  magaiu  U  Bécsen 
érkezem,  kéntelenítetteni  ártatknságomot  mint  megkefie- 
redett  lélek  az  ott  való  Bellicam  ('ónsiliuni  eleiln^n  terjeai- 
teni  63  férjemnek  Rosmán  Máriával  való  iKitránkoxttti' 
életét  kinyilatkoztatni,  Mel^a^  megértvén  azon  exoelsiitii 
BelÜcum  Consílinm,  legottan  parancsolatot  ád  az  Érdélét 
Bellicanmak,  hogy  investigáltatván  panaszomnak  valóeáa* 
azonnal  férjemet  proseqnálják,  A  mint  liogy^  nioüt  hiroat 
esztendeje  ősz  táján  a  véí^ett  coinmissio  is  iiltetctt  K*-Enye<lí'W. 
De  minek  eUitte  jndicinm  lenne,  a  törvén^Tiek  kedvetlen  kiaol- 
gáltatásaától  tartván,  nagy  kónyhubtásftal  én  bozzáiu  járul- 
ván megirt  férjenii  bocsánatot.  kéi*e,  arra  Ígérvén  majíát,  h^ 
esak  az  egyszer  most  megeiigedíiyek  néki ;  soha  többé  en^íriDet 
hti  tétlenségé  vei  nn:g  nem  bánt  és  a  mellett  mint  obestemít 
ligy  tart,  é]»  mint  feleségi t  me*Tbecsül  Eképpeu  kozbftiifi-ti't- 
ték  magííküt  más  rr'gimentbéli  iiri  tisztek  is  o  érette,  ueTefé- 
tessen  óbester  b.  Barkó  é.s  Hota  nevezetű  fóstrásamr^ter.  kii- 
nek  in teri>ositin jókra  hajolván,  gundolváii  azt  is.  ho^íy  tiu 
magában  száll  és  megtér  elfajult  uttyábóK  meg  engedek  jU^ 
formán,  hogy  ha  fogadásának  megfelel,  jó  a  jö,  ba  [*edig*^nswü 
meg  nem  betsül,  azon  nisz  líttyát  követni  njabban  riuiáliii 
fentartom  ellene  az  eléldjeni  processnsomot 

De  nemhogy  az  BeJHca  Contmissio  előtt  adott  hp* 
dássát  megtartotta  volna,  s*1t  ha  engem  tatár  nd»í^igáí»íl 
válttitt  vt^ina  is  meg.  avagy  knrva  személy  let f ma  vnbíu 
még  egy  konyha  szolgálónál  is  alábbvalónak  tartnU.  Mert 
I-o  ngyanis  az  meg  lett  egytdzéf^f'  után,  míist  két  esztí*ii<liT 
hogy  maga  magyareirszági   jószágának    tek^ntésí^ére  kinafit 
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ottan  esztendőt  é^  egvíiéhány  holnapokon  nmlatváii^  íiZíiJatt 
liiejxint  aztm  Ronmáfi  Máriát  iiiíigíi  iiu^Ué  vette,  iiiolv  fBslett 
■életét  feim  iievozott  mlgus  generális  ur  o  ex  cd  lent  iája  engem 
:ához  hivatván  e  képpen  manifestállya ;  hogy  a^  férjetii 
c!őbl>eiii  uttyát  kezdette  követni  az  riiegirí  személyivel  í^t"»t 
H  iniiU  t\  excelKiitiájának  írják  í>lly  l.Kitránkozt:iíü  eletet 
él  vole,  hogy  az  helységbéli  környűl  li-vii  lakoísok  nagvon 
megrettentek,  nehogy  mint  SíHlonin  és  Goiuorha  feslett 
btitránkoztató  élete  miatt  elsüllyeJgyenek,  Már  is  azjilíitt* 
luigy  oda  ki  Tftn,  egy  gyomaeke  leit  n  tdlle.  a  kit  luthe- 
ránus pappal  kereszteltettek  íne^  éi?  ezen  hfitniokoztntő 
életek  miatt  íiz  helység  parochussátííl  uiínd  ketten  a 
teniploniból  ki  is  rekesztettek. 

Mely  igen  kedvetlen  hirt  liallváiL  noha  szívliéli  belső 
fájdalnnmot  érzetteni,  de  kíiUriképijeii  nem  hogy  ártídniííra 
igyekeztem  vólnuj  lianeni  iiikáiib  esendes  béki^iséges  tűréssel 
fetiezni  kívántam  férjemnek  ebbéli  i>€smánsá|íát,  ÍJsztöiiozí^tt 
ugyan  megmondott  generális  ur  ö  excellent  iája,  hogy  itít*noék 
ki  Siijumihati  és  azon  személyt  uz  házától  hajtanám  ki  s 
ha  reíiistáhii  találnának^  nz  ott  lévd  commendérozíj  generális* 
iiak  hirt  tévén,  segítségemre  lészen;  de  én  prostitutióját 
távoztatni  kíván váiu  ki  nem  mentem  s  uiinekutáuim  onnan 
bejött,  solia  szemére  nem  vetettem,  hHnem  tudatlanná  tettem. 
StVt  szívem  hői  is  kivetettem  ellene  valő  méltó  nehézségemet 
aíS  házasságbeli  esendes  életnek  megníaradássára. 

Mégis  mi  októl  viseltetett,  maga  tudgya,  tavaly  eszten- 
dőben martiushan  nn^gérkezésit  értvén,  midőn  hozzája  Nagy* 
Enyedre  kimentem  volna,  nem  kevés  idegens(*ggel  viseltetett 
hozzám,  azt  állítván j  mintha  én  néki  nagy  ^  bestelenségére 
azon  személyt  kíván tauj  volna  elfogatni*  El  az  Isten*  u 
mint  fellyebh  is  míindám,  távul  volt  tÓUem  még  az  gondolat 
is,  h ogy  ő  k vgy el m e  p r os t i t u t i ( 3 já n i  ex t e t  csel ek eil t em  volna; 
hatiem  inkább  megmondott  generális  ur  ő  excellentiája 
azon  személyről  irt,  a  mit  irt*  mivel  engem  nemcsak  arra 
izgatott  hogy  kimenjek  Simoniban  azon  személynek  kiűzé- 
sére^ fíőt  azt  píirancsolá,  hogy  En vedre  valő  kimenetelemkor 
erössen  feddeném  m  megdorgálnáni  őtot;  de  én  az  jő  liar- 
móniáért  sem  akkor,  sem  azelőtt  sem  azután  eztet  nem 
eaelekedtem.  Mindazáltal  ebbéli  vagy  egyébb  indulat tyáből-e, 
;ji  tudgya,  engemet  az  maga  ágyától  a  szobájától  el 
nt  rekeszteni,  mert  jólehet  szállást  adíítt,  de  az  maga 
liajlékátol  harmadik  házban  vetett  és  nx  ajtőkot  éjjel- íiap|>al 
sárva  tartotta  előliem,  laigy  véle  valő  beszélgetésre  alkal- 
lUHtosságom    Uí*    lehessen  j   ha  vagy  egyszer  történt  hozzája 


.      móni 


liéiiieiinem^  hol  egy  hol    mán  w/Anm  okakkal  állott  előml 

4^  inagátol  kiutasított.  Nyólcz  Wl napok  alatt  pedig 
vagy  háromszor  tekén  tett  hé  az  hííziiiiibanj  ez  is  csak 
•ei^ttj  mikor  in  terven  ienB  tiszt  aszszotryokot  vezetett  liéhozíám 
s  e/beknek  kedvekért  mulatott  kevésséT  de  érettéin  még  felíTi'* 
beteg  állapotomban  k  az  ^zabám  felé  nem  fordnU, 

3,  Mivel  pedig  gazdaszszousághoz  azoktam  volt,  :í  iitikor 
hozzája  Enyedre  bene  ven  tat  lójára  mentem,  egy  házn;Ék  Ut- 
ÜBsára  mindennéraú  szükséges  eledeleket  vittem  host/ija 
magammal,  az  pincze  és  kamara  koltsait  kezemhez  vévén  sfnu* 
doskodtam.  de  nem  sokára  az  tékfízláahuz  szokott  cseléd^yti 
az  koltBfíktol  na^ív  l»estelenségemre  megfosztanak^  aiít  uwml- 
váu,  hogy  nékiek  nem  vagyok  aszszonyok*  sem  nem  pstrim- 
t^dok,  egyedül  csak  az  óbestertől  hallgatnak.  Neveaíet^8»*n 
egy  Johannes  nevezetű  inassától  kiiuondbatatlan  boszuai- 
gokot  és  kissebbségeket  kellett  szenvednem,  n^íy annyira  láhat 
adíítt  nékiek  ;  az  melletteiii  való  frájomot  ésinasouii>t  isiiüialfn 
kigondolható  iuj  úriakkal  mortitít^álták.  Mi  dón  ezen  els5eemed- 
hetetlen  megbán tódásaimot  panaszolnám  férjemnek,  ait  feleli 
nékem:  jól  cselekeszikt  iuE*rt  íügy  njoud)  o  parajití^nlta. 

4-to.    Az    műit   ószi  campameutiimnak   vége  felé  fefafr    ^ 
vendégei  lévén  említett   férjemnek,  azokat  liészállíiváo,  éq|^^l 
met  íV£  házamból  kiküldött  ngy  hogy  az  egész  kas^ármáo^^l 
nem    volt   a  hol  magamat  tisztességes  helyt  megvonhaasiiBr 
kéateleníttetteni  egy  költséges  ^)  alkalmatbin  szagos  Ic&marir 
ban  szállanom ;  holott  más  idegeneknek,  nem   h  hadi  ft^iidW 
valóknak,  maga  szobájában  tisztességes  alkaliníisziatást  íiéjtt 
engemet  pedig    dámai    characteremnek  sértötiésére  tiamliogf 
illendőképpen   maga   ssíabiíjában  befogadott  volna,  Iia&eja  i 
magam  hajlékomból  h  szükségtelen   vendégeinek    n^*$periii^ 
sáért  kirek<*sztett,  mindeneknek  tsudájára  és  álinélkmlii^HánL 
Megint 

o-o,  Die  26-a  Octobris  tavaly,  alkalmatlan  aáro§  iJtí 
lévén,  a  templomban  szándékozván  menni,  kértanir  hogy  « 
lovait  fognák  hé;  joleheí  fogadássá  szerént  kell  vala  tta* 
tesÉíégejí  alkalmatosságot  adni,  nzt  kívánván  nri  eharaetrrew 
is,  de  egy  elhánt  vetett  rongyos  kötelekkel  osíz vcf ódu/ott 
pírótHell>en  ^j  fogat ty a  lovait  és  azon  kellett  isteni  íízóIí,'!*- 
latra  mennem.  Maga  ellemben  a  templomtól  azon  pinitídt 
visszavitetvén,  kifogattya  rt  l»»vHÍt  és  más    tis/t€^s^es  bintíi 


^)  KÖit$(íg€s,  t  i.  élelmi  s^xeres:  pl,  Mli«?.nókÓltíiég€  nbit  Ki^kIt* 
ben  manaps&g  is  a  lenit  disíiuS  eíjvet-misait  t»rtik. 
*)  Bricíika, 


ím,   AFOR  PtTKH  tírsmiCKtcedi^  vnjt^rw^Q%é  hv^%t.%%. 


jeleiben  fogatván,  nékem  nyilvánságcss  dc^sip^ciueotrira  és  mor- 

|tificatióiiini,   ínényen    az    templomban;  a  mi    nagyobb,  tn% 

lloRga  iiz  templomban  érkezett  én  az  magftm  ájitíttosíná^'amot 

'elvégcztom     vala.    s    €|íyuttat    aztm    alkalmatosí5í1gon     Iirkh 

niphettem    volna.  <le  bo^ry  íiiinál  is  inkább  mortificálbsissoiu 

kihtii  u    templomi >ol    ós    niegparimtsolja,   bogy    az  hintaját 

vinnék    vissza    iiressenj  és  az  lovaküt  megint  az  pirotselben 

^  fogván,  avval  jöjjenpk  utánnam*  Sok  várakozásim  ntán  lát- 

^ván.  hogy  késik  emu  rimgyos  alkaliiiatosság  is,  h*i  apostí^ok 

szebA-rtín  naf*y  fyírban  kellett  megindulnom  a  szállásomra  és 

I      midiin  már  jfi  dambut  haladtam  volna,  szemben  tanálkozvíSn 

■n  megirt  rongyos  pirotmdiel,  hogy  a  sárban  nem  úszkálhat- 

^tam    tovébb,    kéntelen   voltam  felülni.    Azótáiol    ftií^va    már 

azon  rongyos  pirotselit  sna  fogattn  be  szánjomni ;  minden  kor , 

niind  Jó,  mind  alkalmatlan  iddben  gyíilogolnom  keltetett,  az 

egésjc  kösség  és  Enyed  várossának  tsudálkozásísára,  —  nékem 

pedig  kimondbatatlan    gyalázatomra-  Azon  a  nap<m,  midőn 

H  tőlle  igy  meg  tsuf altattam 

f  6-tOj   megparantsolta    há  inas^ának,    hogy    az  asztalra 

H/árnomnt  t ángyért  ne  tegyen,  azt  kívánván,  bogy  az  assí ta- 
hiból ki  ne  menjek,  a  minthogy  akkor  ki  seni  mentem. 
Annak  niána 

•  7-0,  die    2-a   Novenibris    késső   estve    az    adjutántját 

Ajkler  uramot  hozzám  kijldvén  azt  izeni,  hogy  az  sza hám- 
ból minclgyárt  menjt^k  ki  és  költözzem  az  adjiitánt  házában  ; 
én  arra  deprecálván,  azt  izeném  vissza^  hogy  nem  volnék 
tzigánné,   hogy   egy   helyemhői    az    másikban  annyit  kÖltÖ- 

Pződgyem.  Ugyanakkor 
8-0,  másodszor  azt  izeni :  meg  ne  próbáljam^  hogy 
az  a&ztalboz  kiTuenjek,  mer  o  tőlle  el  va^^i^ok  válva  és  ha 
kimegyek,  tudgyani  meg^  imiiy  rosszul  b-ííz  dolgom.  Én  vissza- 
izentem.  hogy  semmiben  vétkesnek  magamot  nem  tudtmi, 
azért  ki  fogok  menni,  annyival  is  inkábK  mivel  óbester 
nratn  szoros  kötelessége  así,  bogy  engem  fogadása  szerént 
úgy  tart  s  meg  fog  beciíülleni,  mint  óliesternét.  Hogy  pedig 
el  volnék  tólle  válva,  tudttnnra  nincsen;  mutassa  meg  :xz 
arról  való  igasságát,  had  kérdezhessem  meg  a  papoktól,  mi 
okot  tanáltak  én  henneui.  hogy  hírem  nélkíil  elválaszszanak* 
Erre  semmi    válaszom    nem    lévén,  akkor,  bogy  ríjsszarskán 

Kér/;ettem  magainot,  nem  jelenhettem  meg  asztalánál; 

V  y-o»    de    ugyancsak    más    nap    mind    ebédgyére,    mind 

vac<K>rájára  kintenteuu  <i  kegyelme  peilig  elli*nem  vk  nélkül 
való  f^yülölségébol  nem  méltóztatott  az  aííztalnál  megjelenni* 
hanem  a  maga  ?ízal iájában  evett. 


lü-mo.  Megint  die  4-a  meiiííiH  Novembrin,  iMjgt  u 
^mztnláhtiz  ki  iie  mehessek,  az  én  t^zabámtól  slt.  ebétllő  hÁt- 
ban  nyíló  íijtot  bészegeiíto.  Az  másik  ajtóra  pedí^  íax  s^kott 
.%tnísáii  ki\iil  feííyvert^s  katonát  állított*  hogy  ott  in  hé  ür 
Diclii^ssí^k.  Mivi'l  teliát  az  beszerezett  ajtón  hé  nem  makettem. 
nt!tu  tiulvílii  suiuinit  is  iváúu  diíí|Misitiijja  felíi]^  ;iz  siíokutl 
bejáró  ujtóríí  kerültem,  ile  ott  is  az  fe^yvf^res  katona  ro#i;* 
ragínlván  engem*  utíimot  megfiátolá.  míiiidváii :  parnntíítJattvji 
TMgyuiL  hii^y  engem  bé  ne  botsássfin.  Én  erre  azt  uiondáis' 
miért  luigy  engf'iu  bé  ne  bdtí^áttana,  liiszem  én  tii]i;4J  koni 
bestelen  személy  nem  vagyokt  híinem  egy  sziiletrtt  4ám»  4* 
i^bi-íiterné ;  üzonníiJ  kifészkelem  magíiiDot  as£  katona  kfzéM 
és  nz  íiHíEtídlKiz  megyek.  Akkor  is;;  míg  nz  vendéget  uálb 
voltuk  két  nsipig,  hogy  inagam  az  asjítaílioz  járúllaoL  míí» 
egy  szer  senj  jelent  meg  udaki.  lm  nem  mind  m  h^áhih 
különösön  ebédelt  Lsmég 

11-0,  die  7-íA  meusis  Novembris  a  vendégpk  dnirm*- 
telek  után,  kimenyek  vatsíírálni  mz  asztalához;  mejy  ua^.^ 
contnm<4i;t  ez  :  megpannitsolja  az  innssainak,  hogy  .íz  íiiiíta- 
Ion  lévó  eledfíekt*tt  ügy  az  asztalt  szednt-k  el  és  ^itiurt 
bé  az  maga  szabájában;  ellenem  pepiig  ujabb  fupyvi 
katonávsd  megerősíti  az  ajtaját,  hogy  accf*s,^u^nDi  H€?  leb 
Látván  mindenképpen  bí^vá  tnvábl*  annál  nngyol>b  l*e^' 
níttetésemet.  nagy  í»rtzupirijlva  viasza  kellett  térnem,  mert 
njegparantsoltíi  volt  i^gy  hadinigynak.  bcigy^  ha  szint**  ^^ 
tauálnék  is  menni.  <^ngem  kanMnnál  ft>gvást  vezt-snen  ku 

12.  Az  óltától  fogva  mind  ez  ideig  a**ztalálioz  hé  um 
botíiátott,  hanem  mint  árestáltatott  szeujélyní»k  és  kuldniírtii 
tángyéron  e^y-i^ixy  fcevesyet  ngy  küldött  ennem,  i*ztet  h  (H'dtí 
alébbvaló  cselédgje,  gyakrabÍKin  If^vászsza  vagy  kuc^iíisa  éltül 
s  a  minémiiképpen  engemet  maga  asztalától  ehál:i!ati4t 
ügy  szinte  az  én  cseléiJ gyeimet  is  ídtiltottii,  Imgy  iti  i> 
cselédgyeivel  ne  egyenek,  külön  adatott  néktek  m^m  i*ledeli 
hanem  locsadékt>t,  melyet  az  kntyájáTal  is  nem  étetett  voIiíí. 

13-0.  Dií'  18-it  Níívemliris  megint  az  adjutántját  hu- 
zám  küldvén,  azt  izeni :  cí^ak  menjek  el  uz  íiíizíítóL  ád 
forspuntot;  én  arra  niümlám  :  igen  h  ehncrniék,  mert  *ii«Í- 
gaim  vannak,  de  nincs  min  mennem,  hanem  adgyon  íí>g7i(lií»* 
szerént  tisztességes  alkalmatosságot,  hintót  éf^  elme|tyet 
Erre  azt  izené  vissza:  ígirt  volt  ngyan  hintót,  de  nem  ml. 
n\i*vt  nem  viseltem  ú*j:y  magamot.  hogy  m<*s£énl*"ttieljem- 
-Fó  Isten,  mi  It^het  azun  én  viselet  len  ségenj !  Megint  viií'^t^ 
izének  6  kegye.*!  mének  eképpen :  nékem  ne  i zengessen  maiitól, 
hanem  ( őkegyelme  nékmn  nram  és  én  ó  kefirjeimének  fele^écp* 
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22. 

Bécs.  1768.  sept.  10. 

Báró  Dujardin   István  hizonyságlevele  arról y  hogy  Simoni  ezre- 
deanéi^  hr,  Apor  Anmt  Bécsben  két  katona  két  napig  szobafogság- 
ban őrizte, 

Praesentibus  iiifra  scriptus  illustrissiiiii  doDiini  Simoni 
regiminis  Kalnokiani  colonelli  consortem  illustrissimam  do- 
minam  Annám  natam  baronissam  Apor  insperate  hic  Vien- 
nae  anni  praesentis  1768.  die  27""'  Jimii,  dum  in  piatea  et 
domo  vulgo  nomine  Krenanger-Gassen  im  Schmöligischen 
Haus  inhabitasset,  circa  nonam  matutinam  in  domesti- 
cum  arestum  devenisse,  coinmissa  custodienda  duobus  mili- 
tibus,  quos  a  praefata,  die  diu  noctuque  usqm*  praedicti 
eiusdem  mensis  subsecutani  diem  29"'^'".  et  eiusdem  circiter 
undecimam  horam  matutinam,  a  sibi  commissa  custodia  et 
vigilantia  non  destitisse,  praementionata  autem  hóra  quali- 
ter  et  quomodo  libera  facta  sit  praelaudata  illustrissima 
domina  non  est  mihi  notum,  verum  solummodo  praedescripti 
temporis  intervallo  praementiímatam  illustrissimam  dominam 
non  parvo  cum  dispendio  tam  nativitatis  suae  contrario, 
quam  verő  boni  nominis  et  famae  detrimento  arestum  pas- 
sam  fuissa  expertus  sum,  et  testőr  tido  mea  mediante  et 
propia  manus  subscriptione. 

Signatum  Viennae  die  10*"  Sept.  anno  1768. 

B.  Steplianus  Dujardin. 
(p.  h.) 

Kivííl :  Testimouiales  auper  insperatum  domesticum  aro 
fitum  illustrissimap  domiuae  natae  Baronissae  Annae  Apor. 

(Eredetije  a  br.  Apor-csahid  altorjai  levéltárában.) 

23. 

K.  n.  (Galacz,   1769?) 

^^'9noni    György  né   br.  Apor    Aima   panaszos    levfic  ura  ellen  a 
páter  superiorhoz. 

Tisztelende  (f'gy !)  Páter  Superior  űr! 
Mindeddig  igen  nagy  keserves  énségemben,  szügségem- 
t>eii  (igy  !)  vártam  elnyomattatott  igaságomnak  vigasztalását, 
^^    miolta  az   űr    Isten  a  világot  teremtette,    s  a  catliolica 
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hitet  fundálta,  s  az  anyaszentegyházat  felállította  illyen 
hallhatatlan  casus  nem  hallatott,  a  mint  engem  igasságom- 
ban  megfojtattak.  Erdély  országunkban  egynehány  féle  eret- 
nekségek révén,  álmélkodva  csudálkoznak,  hogy  képes  elszen- 
vedni szemlátomást  az  ür  Istennek  nagy  bántodását,  a  kit 
ők  en*tnekek  lévén  el  nem  szenvették  volna ;  egész  Erdélyünk, 
a  ki  csak  sajnálja  az  Ur  Istent,  nem  külömben  Magyaror- 
szágon, u  mely  helységekben  irtóztató  botránkoztató  életet 
élt  ;iz  én  urum«  minden  tartoztatás  nélkült  azzal  az  gonosz 
életo  itosiua  (!)  Máriával,  a  kivel  is  bizonyosson  megeskütt 
Slésiábaii  a  Burgussal  való  háború  alkalmatosságával  és 
111  ind  Magyarországon,  s  a/  elmúlt  esztendőben  ide  be  Er- 
délybon valoságosson  úgy  élt,  mint  igaz  feleségivei,  és  egy- 
mást ügy  hívták,  valamint  házasok  szokták  egymást  hívni. 
Jólehet  nem  a  maga  quártélyán  tartatta,  hanem  voltak 
Simimi  oberster  hütös  uramnak  egy  néhány  helyeken  bizo- 
nyos helyei,  a  hol  tartatta  azon  kurva  feleségi t  és  heten- 
ként mulatott  vélle,  a  többi  kőzött  Álvinczen  gróf  Petkiné 
Káliioki  generális  buga  tartotta  liat  hétig,  s  valósággal  úgy 
éltek  mint  házosok;  akkor  is  viselős  volt  a  kurva,  a  mint 
hugy  in  anno  1768.  mense  Deczembri  Biharvármegyében 
Belényes  névü  városban  meg  is  betegedett,  és  fia  lett,  és 
még  két  leányok  életben  vannak,  megholt  négy,  vagy  öt 
tryermekek.  Gn)f  Petkinénél  azon  irtózatos  bestiális  kurva 
mrg  is  mondotta,  hogy  hiábau  mesterkednek,  mert  ő  Simoni- 
t('>l  soha  rl  nem  válik,  iirkcni  is  megmondatta  az  én  uram 
mikor  nála  voltam,  soha  nem  hajíyja  azon  személyt,  készebb 
más  popciitátorho/  (fíff/-)  menni,  mintse  azon  személyt 
dhadni,  s  a  királyné  néki  ahhól  nem  parantsol.  Midőn 
<*n^em  «»liildözött  ma*;a  mellől  az  én  hütös  férjem,  és  ujab- 
ban (dlenem  proct^sust  támasztott,  én  az  i^az  úton  akar- 
ván jíírni,  eleget  n*ménkettem  Szobí^nbe  tisztelendő  Bethaur 
superior  ö  atyaságánál,  úgy  a  iudicium  delegatumnál,  iga- 
zítsák törvényessen  a  dolgomot  az  űr  Istennek  rendelje, 
s  parancsolatya  szerint,  de  gróf  Káinoki  Antal  generális 
és  az  én  uram  mindenütt  clcsinálták  az  én  útomot.  Látván 
némely  Istent  szerető,  s  az  én  énségemen  szánakadó  jó 
patronusim,  jovasolták  meny(»k  fel  Bétsbe,  mert  ott  bizo- 
nyosson vigasztalásomot  nyenjm;  a  mint  emlékezetiben  is 
lett  tisztelendő  píiter  superior  úrnak,  hogy  fel  is  mentem,*) 
s  minden  keseröségemet.  állopotomot  írásban  igasságosson 
eleilxMi    attam,    mert    instantiámra    minemű    resohitiot  tett 
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tiazielendu  p.  Btiperiur  iiram,  lejörén  Bétsbötj  szt^beni  pro- 
í.uratonjm  által  tiszteién  dö  Eethaur  auperior  ő  a  tv  as  ágá- 
nak fel  küldöttem,  szóval  h  kén^tteui  igazi  tson  törTéiiyf^ssi^Ti 
i'I  iiz  uramaml  való  álopotoinat  de  még  nem  is  akarta  hall- 
gatni procuratiíroinot»  íüfít  azt  mondatta:  hallgassak,  ne  jár- 
jüiD  tovább  magam  dolgát,  mert  íLrestt>mot  szenvedek.  Szür- 
nyö  irtózatos  hallhatatlan  dolo^  ez,  hiszem  a  házosságot 
i»ddig  szentségnek  tartották,  s  pogáriT  szakást  nem  engettek, 
s  most  béhunt  szemmel  nézik  az  lelki  pásztorok,  ho^íy  egy 
f feleséggel  nem  eri  k  meg*  hanem  két  feleségét  tartanak ; 
Bétsbeti  i^  én  raj  tanú  a  kinek  a  híre  egy  néhány  orszá- 
gokra  terjedett,  kétszer  huszonnégy  óra  alatt  elküldettem, 
ágensem,  hogy  inkább  megrímtliasson,  törvényes  leveleimet 
eltartiitta,  a  mely  mián  Budáról  vissza  kellé  térnenu  minden 
i^iiz  vk  nélkült  keserves  áreiítíímot  szenvedek,  igaz  régi  iiri 
famíliából  született  dáma  lévén,  a  gonosztévő  az  ö  gonosz- 
ságát azalatt  bálnm  űzte.  Ha  engemet  mind  ártatlan  meg- 
nimlott  személyt  nem  teként.  és  nem  szán  tisztelendő  páter 
auperior  uram,  szányím  meg  a  Jesua  Ohri^tníi  drága  szén  ve- 
ilémt  é^  a  catholica  bitnek  romlását,  eddig  is  mennyi  bot- 
ránkozó életek  voltak  tv  házosok  között,  de  bezzeg  lesz 
ezután  s  nemcsak  házoss  ág  törések*  de  már  ezután  bátron 
bázosodnak,  látván  a  rajtam  történt  casust,  hogy  még  a  ki 
igássá got  keres,  a  szenved,  s  mindenek  felett  legnagyobl( 
fceseríísé*í,  hogy  még  a  catbídica  bitbe^n  lévtí  lelki  pá&z torok 
fogják  páityát  az  olyan  gonosságnak.  A  mint  a  nemes  Kái- 
noki regimentiben  levő  regiment  páter  Paulinus  az  elmúlt 
fsztendőben  Erdélyből  kiment  Magyaroi-szágra,  az  uram- 
nak két  bitang  leánkájat  s(>k  íízép  drága  bagásiával  együtt 
behozta  magával  Erdélybe  az  uram  Simoni  (Tvörgyhez,  hogy 
rtnnál  inkább  indíthassa  a  gonosz  szerelmet  az  én  uramban 
a  goaosz  kurvához,  a  mint  hogy  az  kurva  is  a  gyermekek 
után  bejött  Erdélybe,  és  minden  gonosz  életeket  jol  tutta 
a  regiment  káplánja  még  h  béhunt  szemmel  nézte.  Mennyi 
lelkek  vannak  most  is  a  lelki  veszedelemben,  és  azok  között 
aE  én  szegény  lelkem  is,  mert  már  én  egész  desperatit)baii 
♦'stem,  mivel  látom,  nem  nyerhetek  semmi  vigasztalást,  mivel 
még  tartásomra  sem  rendelnek  semmit,  csak  az  Isten  tudgya 
micsoda  nagy  énségben  élek,  mert  nékem  Simoni  György 
mindenemet  elköltötte,  és  már  uints  miből  éljek.  Ki  lelke 
úd  számot  ennyi  lelkek  elvesztéséről?  bizonyosson  a  lelki 
pásztorok,  a  kiknek  oltalmazni  kének  az  lelkek  veszedelmük 
a  mint  hogy  én  a  Jesus  Christus  eleiben  citálom  atyasá- 
godot,  még  az  én  lelkem  veszedelmének  is  tisztelendő  atya- 


publicr  hfirdtmtjj,  ujíiit  hu  felt-eégf  U*ti  voLnii.  há^ákui. 
ágyábíifi  (%  usiitíilánál  iilkjiliiiM/.tattíi:  esttet  |K*flig  ladgríi  hí 
rf'jíimt'iit  és  mások  is;  niitVt  tart  Mmt  tőílem,  íi  ki  min- 
tluTieket.  iiifg  iitjkejíi  erre  wvm^u  mMní  iieiu  íidott  kiVán- 
t:iiri  57*t^píteTii  i^s  ücsuiáiisáííát  soha  Siíi^mi^re  ueiu   vetői. 

Ad  4-t  11111  H  5-t u ni,  MifTt  liiigv  ííz  6  kegyelme  ínvjih 
tiltására  t4  tierii  menteiih  sok  tekéritetu  ukaiiii  nem  ciiírcItA. 
Mivel  l-iiif>  okot  ueiJi  siíolgálhittmn  reá.  2-o.  Ha  ptisrts 
jíVvnIláaára  *■!  müiiteiii  ví^lna  tdlle.  vétkennek  t^ttpui  ío1ij;í 
laíi^aiiiot  í*?í  Ttii*^Ltítránktr/íitt  volna  beiuícm  a/  kfiss*'^,  rrifvrl 
tudva  víigyoii  az.  Máténál  caj*,  5.  et  19,  hogy  vaJaki  *'\hír 
osáttya  feleséget  wá  ])aráztiasá|^íiíi  kiviil  etc.  ha  *?ö  enj^HU'm 
volra  a/  n  kej^'yelinc  jíFvaUásáT>ak.  valójában  píirájEnának 
ítilti'tteni  volna.  uiivt4  tu-ni  szabjid  tíiíyébéri  a/,  ^-a,  írá? 
ínondása  szerént  senkinek  is  nnigától  a  felesi^jíir  **lküldciii. 
'A-ih  Nem  voltain  Imstelen  személy,  s(*m  azuii  hat  okok  kikűi 
melyeket  a/,  egytiásíi  twví^liy  ideig  való  dválásrít  elé^g««?gei- 
nek  Umni  tarf,  én  reám  nem  lehet  egyiket  is  alkatmaxü^tni 
s  éppen  ha  lehetiH'  h,  míg  a/,  törvény  azerént  ajc  eiívliíaT 
bírák  előtt  el  rieni  láttatik,  iiinescn  hat  a  Imába  ti  egy  fírfi* 
nak  is,  hogy  maga  fel<*ségit,  vagy  Felesége  férjét,  akárnu^lyik 
okra  n&/X  kivévén  t%z  básia^tság törést,  el  nem  küldheti  Fagi 
í!;íbeti,  a  mint  velem  ő  kegyelme  cselekedett  és  ígv  U:»  !^- 
bad  jiiakLiratonj  szeriont  eltávíiztam  volna  töUe,  magam  nsilla 
vahí  dotis  tMnnppteTitiámot  s  egyí^b  jnssomot,  melyet  ajfi  h*»í- 
:íája  víilti  férlnv,  nieiietelemmel  törvény  s^erént  ai|UÍrálUiiL 
magam  cselekedetemmel  elvesKtettem  volmu  Egyéb  okatnii^ 
most  hallgatok,  hiiiiem  mivel  ú  kegyelme  minek  elútte  t^l^ 
vényesen  ellenem  valö  liej telén  panaszszát  annak  rendi  ref- 
rént főtiszt.  Atyaságoíl  előtt  |>n>moveíUta  volna,  már  mairá- 
lói  hestelenűl  elűzött  és  propria  antboritate,  néni  várván  ^u 
törvénytől,  minden  liáKasságbéli  jussomtól  luagani  fartaiuoDi 
nélkül  megff^sztutt :  megkivámtm  előbbs/ör»  hogy  mint  ní*íg- 
fosíítatíitt  személy  sah  gravi  eensara  ei'elesiastiea  vei  vúünt 
aílhibito  bracliií*  milítari  sjieeulari  elébbeni  ál  lap  ltomban 
V iíaSZíL tétessem ;  vagy  fw^dig  míg  e5!en  ellenem  koholt  ep'e- 
netlen  praetensiója  törványesen  deeidáltatnékt  nekem  áríjíit- 
I  annak  olyan  intertentióinra  valí5  cantiiíról  prov  ideál  jen,  » 
melylyel  mint  lírt  nembnl  szarmíizott  dáma,  vagy  tunit 
(U>e*sterné  elélhessek:  ezen  kívül  pétiig  az  törvénynek  \(*p' 
*tzakadtáig  akár  itt,  akár  Bécsben,  a  hol  fogna  j«gítáir>cÍBl 
elegendő  költséget  |>ereninek  fűlytatássára  assignáljoti*  Mdv 
iránt  való  atyai  jövi>ltát  főtiszt.  Atya  Ságodnak  a]á2atós?«in 
kérem,   méltóztaHsék  su]3erattend(*ntialis   atliorítdiiHának  kái- 


Mivel    wi    mi     ttíremtö    Istenünk    6   felséginek    lelkire 
kötötte    az    igazaknak    í^    megkeseredetteknek    igazságának 
kiszolgáltatását,  készebb  is  vagytik  ivi  liHlulra  meüui  s  ártat- 
lan véremet  kiontani ;    tudom,    az  lír  Isten  az  marty romok 
közé    halálomat     beveszi,    az    én   ártatlan    vérem    a^^    Ábel 
vérivel  az  égbe  felkiált ;    de  raégis    én  az   kütösömi    Simoni 
György  kedve    szerint  valí>    punctumokoí    bizony   nem  sub- 
scri bálom.  A  mint  ennek  előtte  megmond tnm,  most  is  abhoz 
tartom    maganiut:     az    Imromszáz    forintot    oly    conditi»)val 
elvettem  volna  és  elvészem,  hogy  minden  nemíi  igaz  praeteii- 
í^íoim  fenmaradjanaL  A  V>ékességet   nem   én  bontottam  fel, 
hanem  Simoni  György,  mely  velem  valö  csúfos   esek^kedete 
species    factimbül  ^  kitetszik.    Illik-e  az  egy    obers terhez  és 
kavallérhoz,  hogy  valakivel  azért  békélték,  hogy  jobban  meg- 
»:-oiitsa,  s  kivált  hütüs  igaz  feleségi t  ?  En  igaz  lelkiismerettel 
iDirváiij  nem  gondolván,  hogy  fy  benne  oly  istentelen  eaalárd- 
^wig  légyen j  békességre  léptem,    ^í  járván  a  békességet,    nem 
€311    {é)s  nem    tartozom  én    azon    békességet,    megtartani.  Én 
^kz  egész  eommissiö  előtt  X»  Enyeden  megmondó ttam^  hogy 
efi    ngyan   igi-retemet    megtartom,    de  ha  ö  felbontja,    én  is 
^z    felséges  Bellié um  akkiu'i    parancsolat jához  és  törvényhez 
tartom    maganmt.    Egeket  hasogató  keserűség,  Excellentiád 
*:^iigem    büntetéssel    fenyeget,    ártatlan    lévén,   a  ki  a  maga 
mjgaz  ügyét  w  megrondását  keresi.  Keresztény  ári  atyától  és 
^^.nyátijl  születtem,    Erdélyben  az  első  familiák  közül  szüle- 
"fc-^ítt  igaz  dánja  vagyok,  okot  a  büntetésre  nem  adtam,  tör- 
"^^ciiy telén íil   még  az  legnagyobb  gyilkost  sem  büntetik-    Ha 
"fc^üntetni  akarnak,  láttíissanak  törvényt  elsőbben  rám*  azután 
Ir^  iintessenek.   llegérdemli  a  büntetést  a  Simoni  György  Isten 
^^^  anyaszentegyház    törvénye  ellen    kurva    felesége,  a  ki   11 
e^^ztendőtöl  fogva   házasságtörésben  él;    í5t.,  vagy  hat  bitang 
L^  jertnekek  lévén.  Simími  György  vérszerint  való  atyatiával, 
rr^imoni  Antallal,    sztrásames térrel    basouló    undok  vétekben 
^1  %  méhéből  keresztelet  len  gyermeket  elvesztett ;  ez  érdeudi 
büntetést,    és  még  a    balált  is,    nem  egy  ártatlan    dáma. 
iű^  az  sok  ezerekben  duskálödik  és  úri  módon  él  és  engenH*t 
lc^*z>ldássá    tett    Simoni    György,    Az    én    tanácsomot    fvV////) 
XB-MTicsen    ez    világon    ki    megbüntesse,    mert    az    az    égben 
^v^j^«.^yon,    a  kitol    kérek   minden    nap  tanácsot.    Elég    tanács 
xm^^lcem  az  én  keserűségem  s  a  Simoni    (lyörgy  engem  meg- 
írt* ntása,  Excellentiád  elhiszi  a  Simoni   György  hazugságát : 
TiiTitís  neki,  miből  adjon  nekem  és  az  enyémet  űzesse;  a^í  én 
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keserves  igaz  reménykedésemnek  nincsen  hallgatója.  Remény- 
kedtem egynéhány  ízben  Excellentiádnak,  szölfttassék  meg 
nemes  Káinoki  regimentiben  lévő  regimentz  káplány,  a  In 
egynéhány  ezer  forint  érőt  Simoni  György  két  bitangjáTal 
4>gytttt  behozott  Magyarországból  az  nemes  regimenthez, 
hogyha  tagadná  páter  uram,  bizonyos  documentummal  fogom 
bizonyítani.  Gróf  K&lnoki  Antal  generális  úr  is  nékem  mon- 
datta :  Slésiában  is  6000  forintot  tett  le  Simoni  György  egy 
becsületes  emberhez,  annak  az  halált  érdemlő  Rozma  Máriá- 
nak, nem  különben  azon  kurva  Magyarországon  ezerenként 
ipérte  H  pénzt :  ugyanazon  gyilkos  kurva  parancsolta  Simoni 
Györgynek,  hogy  velem  csáfolkodjék  s  ily,  példáson  bánjék 
<*s  nekem  többet  300  frtnál  ne  adjon.  Én  nem  is  kérek 
Niuioni  Györg}'től,  hanem  Istentói  rendeltett  bíráktól,  a  kik 
vigyázzanak  uz  igazak  ügyire.  Mert  velem  együtt  meg  kell 
halni.  Ha  adós  Simoni  György,  nem  miattam,  hanem  kurva 
friesége  midn ;  az  tc^rvény  is  :iz  adósnak  elsőbben  az  feleségit 
fizetteti  ki.  Mivt^l  pedig  Simoni  György  az  én  vele  való  stik 
jütéU*ményeimért  ígj'  csúfolkndik,  tehát  inpartiális  inqui- 
sitiót  kivánok  mind  Erdélyben,  mind  Magyamrszágon  én 
magamat  törvényhez  tartom  és  a  tisztelendő  szebeni  páter 
superior  Pethaur  ő  atyasága  resolutiójához,  és  én  kény- 
szerítem Excellentiádot  azon  igazságom  kiszolgáltatásán, 
melyet  ü  Jézus  Krisztus  parancsol,  hogy  ííz  igaz  ügyefogyat- 
taknak  kiszolgáltassák  i^a/án.  ha  i>edi^len  nem.  citálom  a 
.Irziis  Krisztusnak  itílő  széke  eleibe,  a  hol  nincsen  emberi 
tekintet,  hazugságnak  helyadása.  Tudva  vagyon  az  űr  Isten 
<'lőtt  az  én  igazságom :  földi  Istenem  előtt,  se  bírák  előtt 
hamissággal  nem  reménykedem.  Tudja  az  egész  helység, 
miképen  rontott  meg  engem  Simoni  (jlyörgy.  és  ugyanazért 
kívánom  az  inquisitiót  és  ha  csak  kő  nem  leszen  a  szívek 
:i/.  bíráknak,  meg  kell  esni  az  én  romlásomon  és  keserűsé- 
gemen. Pogány  azt  velem  nem  cselekedte  volna  velem  (f'ffyf), 
mint  Simcíni  György. 

Kegyes    váloszát  Excellentiádnak    elvárom    alázatostul 
*'*s  maradok 

Ex<'ellentiádiiak 

a  láza  t(  »s  szolgálója 
B.  Anna   Apor  m.  p. 

(Sajátkf'ZÜhfiT  aláirt,  javitott   pr-MúnyH  a   br.   Apor-csaláil  altor> 
lai   lcv(*ltárál)aii.) 
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25. 

Gralacz,  1769.  aug.  11. 

Simoni  Györyyné  br,  Apor  Anna  válasza  0  Donéi  Károly  gróf 

erdélyi  főparancsnokhoz^  férjévél  való  viszálya  és  válópere  ügyé- 

ben,  msszavételét  vagy  méltányos  tartási  évdijat  követelvén. 

Méltóságos  Gróf,  erdélyi  Generális  űr! 

Excellentiátok  31'""  Julii  datált  conimissioját  M  5" 
Augusti  alázatoson  vettem,  elöbbeni  levelére  is  Excellen- 
tiádnak rövideden  feleltem  alázatoson,  mely  felelet  levele- 
met Szebenben  létemben  generál  amlitor  úrhoz  küldöttem. 
A  mennybéli  úr  Isten,  a  ki  mindnyájunkat  teremtett,  nem 
parantsolja,  se  nem  kévánja,  liogy  az  ő  teremtése  maga 
magát  elrontsa  szán-szándékkal,  a  magáét  inasnak  adja,  s 
igazsága  mellől  elálljon.  Felséges  császárnénk  Mária  Terésia, 
mint  földi  Istenünk  és  keresztény  királynénknak  az  ő  nagy 
irgalmassága  és  kegyessége,  az  szélyes  ez  világon  kiterjedett. 
nem  hogy  kévánná  valakinek  romlását,  de  sőt  minden  meg- 
keseredetteken szánokodik  és  kegyes  anyai  szárnya  alá  vészi 
és  Istennek  páran tsolatyai  szerint  igazságát  kiszolgáltassa. 
Hogy  volna  nékem  képes  azon  magam  igazságom  ellen 
punctumokot  subscribálnom,  melyet  Simoni  György  kéván ; 
én  ugyan,  a  melyre  megfeleltem  és  Excel  lent  iát  oknak  bé  is 
adtam;  nem  elégszik  meg  Simoni  György,  hogy  engem  kul- 
dússá  tett  s  mindenemtől  megfosztott,  már  az  véremet  is  ki 
akarja  szípni  (így  !)»  Hogy  álhmék  én  azokhoz  az  punctumuk- 
hoz;  a  bikafalvi  tulajdon  magam  kicsin  jószágát,  a  ki  nem 
ezer  forintból  áll,  hanem  egy  néhány  ezer  forintomból  és  kár- 
▼allásomból  áll ;  minemű  parantsolatot  ujalag  ^^y  kapitány- 
nak tett,  Excellen tiatok na  k  elküldöttem,  melyet  ezelőtt  is 
keservesen  megmutattam  és  panaszoltam.  Az  egyik  gonosz 
punctuma  az,  hogy  ha  az  adósságáb(')l  megszabadul,  akkor 
400  forintot  ád;  azzal  is  épen  csúfolkodni  kéván  véllem,  mivel 
engemet  nem  váltott  a  tatár  rabságábé)l  a  Simoni  György. 
hanem  igaz  úri  életemből  csalt  meg;  18  esztendőtől  fogva 
nem  tartott  engem,  hanem  én  az  magamébői  éltem,  őtet  is 
7  esztendeig  tartottam  cselédivel  lovaival  együtt,  holott  ő 
tartozott  volna  engemet,   mint  igaz   hütíis  feleségit   tartani. 


0  Eredetiben  megvan  X.-8zeben  1769.  jul.  rJl-iki  kelettel  né- 
metfii a  br.  Apor  levéltárban,  mclyl)en  mejTsürjíeti  a  királyné  által  is 
kiv&nt  egyezség  aláírását,  ke^yvesztés  terhe  alatt. 
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Volt  néki  miből  tarcm  az  iRten  rá  anyaszentegyház  törvénye 
ellen  való  kurva  feleségit,  mintha  igaz  születésből  való  dáma 
lett  volna,  engemet  pedig  mindenemtől  megfosztott,  nem  úgy 
éltem,  mind  az  én  születésem  és  nevelésem  volt,  hanem  nagy 
sanyarán  kellett  élnem  szügségekben  és  adósságokban,  kit 
egész  helységekkel  kész  vagyok  megbiz<myitani.  Hogy  ő  adós- 
síigokban  esett,  már  ennek  előtte  arni  is  megfeleltem,  hogy 
nem  miamim,  hanem  még  ő  nékem  sokkal  ad<)s,  melyet 
törvény  szerint,  mint  primae  ereditrici,  házcmtársa  lévén, 
nékem  tartozik  fizetni,  azért  fizesse  az  az  adósságot,  a  ki 
mián  ad<)ss2lgban  esett;  mely  drága  portékákért  adósságba 
esett,  az  regiment  páter  behozta  Magyarországból,  Simoni 
György  két  bitang  leányával  együtt.  Mivel  pedig  véllem 
Simoni  György  így  bánt  és  bánik,  az  ő  véle  való  sok  jóté- 
teményemért kereszteletlen  gyermekit  elvesztett  kurvájért, 
én  erős  hütemet  letettem  az  én  Istenem  előtt  soha  Simoni 
Györgygyel  békességre  nem  lépem,  készebb  is  vagj'ok  az 
halálra,  hogy  sem  subscribályam  azokat  a  punctumokot, 
4*s  reá  álljak  az  nmgam  ellen  való  punctumokra,  a  kik  az 
Isten  K  anyaszentegyház  és  haza  törvénye  ellen  vagyon.  Nem 
vétettem  én  Simoni  Györgynek,  hogy  velem  ily  példáson 
bánjék  s  magától  gyalázatoson  elüldözzön,  két  vér  atyaüú- 
val  undok  vétekben  élő,  gonosz  kurvának  parancsolatjára. 
Az  ártatlan  úr  Istent  is  sok  szenvedése  után  felfeszí- 
tették, én  is  pt'Jdásképpen,  a  ki  soha  ez  világon  nem  halla- 
tott egy  ílrtatliMii  született  dámáról.  a  ki  az  úr  Istennek 
kiváltké[)pen  mefíbántását  ('S  az  maga  igaz  kí^orőségit  az 
igaz  utón  kéváuta  folytatni,  luint  mások  is,  ini !  mit  szen- 
vedtem ?  kétszer  24  óra  alatt  Brcsből  elküldettettom,  har- 
maduapi  keserves  arestumot,  mint  halálra  való  szenvedtem 
árUitlaii,  mintha  Bécsben  én  valami  gonosztévő  lettem  volna; 
holott  én  az  én  f(»lségos  császárném  ellen  soha  nem  vétettem, 
ha  egyéb  hűségcnií't  nem  mutathattam,  mint  tehetetlen,  min- 
dennapi imádságomat  ő  felségiért  és  felséges  házért  véghez 
vittem,  nem  csaltam  én  soha  a  felséges  udvart,  mint  Simoni 
(ryürgy,  a  ki  itin  legénységiben  is,  minekelőtte  engemet 
megcsalt,  gonosz  fajtalan  házos  személyekkel  maga  gonosz 
fajtalanságát  véghez  vitte,  ifíg  én  az  nagy  szenvedésbe 
Bécsben  voltam,  o  itten  Erdélyben  azzal  a  gonosz  életű 
Kozma  Máriával  bizonyos  helyeken  az  úr  Istent  bántották. 
<.)h  hogy  V(mná  meg  tőlem  felséges  asszonyunk  az  kegyel- 
mét, hogy  ne  esnék  meg  szíve  én  rajtam.  Simoni  György 
ö  felsége  armadáján  botránkoztató  életet  élt,  országokat  bot- 
ránkoztatott,   hadi.  articulust    megrontott,   mégis  én  üldöz- 


I 
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tetteiig  íírtathtii  lévtíii,  u  miért  űHudn*  hagy  az  Lsten  mint 
Hodoiíiát  és  üoinoráti  azon  bdyet  el  iiern  sí  üly  esz  let  te,  a  ki 
még  nem  ké^ü,  a  uiiiit  ri  ^zeiit  írás  k  iiioíul  así  nős  paráz- 
nákról é^  házaíiMíifí törőkről.  Hogy  venném  vn  ivi  ő  vótkit 
íiK  én  1  ül  kein  re  én  néki  útot  mutassak  az  fíono^íz  életre,  nem 
HOü  forintért,  de  az  egész  világ  pénziért  én  az  én  Kristu- 
^jmat  Á  nem  adom^  hanem  Excel  len  tiátoküt  kényszerítem 
HZ  élö  Ii^tDn  ntnnre,  a  mint  az  úr  isten  Excellen tiátokot 
liírónak  rendelte  s  híitnköt  letették  Excellentíáíokj  hofív 
kinek  kinek  ;iz  t'í  igíiz  iíiíjét  tíirvényesen  eligazittiíi,  ilgy  én 
h  a  törvény  utján  akíirván  járni^  a  hol  iss  magam  megrom- 
lílsát  bővebben  kitészenij  a  hol  kitesííék  az  én  ártatlan  Hzen- 
védésem  és  igazsíimm) :  Km  én  leszek  a  vétkeís,  nem  kérek 
^raliíU  magaiiiíiiik;  liogyim  pedig  én  ezt  az  igazságot  meg 
nem  nyerhetem,  én  az  nr  Jésuti  Kristiií;  ítélőszéke  eleibe 
citálom  Excel  len  ti  át*  *kot,  ügy  is  egész  Hc>tperaíioban  vagyok, 
látván  igíizííágomban  valn  elnyomásümot.  Én  estem  bezzeg 
iSimoni  György  niián  ad<issághan  dnpláson.  a  miért  minden 
aayt  sztírungattatom,  nékem  nincs  honnan  megíizGíísem,  ha- 
íiem  fogííágut  kell  szt^nvt^diann,  ngyan  az  a  íízándéka  g(>n<*sz- 
idkü  iSinjoni  Györgynek,  hogy  engem  minden  veszedelem- 
ben ejthessen,  hogy  nem  élhet  kedve  szerint  gonosz  éh*tú 
kurvával.  Azt  magu  pirocselén,  lovain  küldötte,  kin  máig 
ifi  lalám  jár,  én  ]»etliglen  n}iképpen  ujabb  adóssággal  egy 
visel t€*s  ^nroltsát  f ///// !},  urníl  való  eoníraetiiíüt  is  párban 
fílküldöttem,  hogy  inkábl>  hitele  légyen. 

Az  pogányok  is  sok  feleséget  tártnak,  a  kinek  útját 
követi  Simoni  György,  mégis  az  első  feleségeket  tartják 
Wtsiileteseiíben ;  de  nékem  Simoni  György  telje^séfígel  nem- 
mit  ueia  adott,  nt^m  is  ád,  sot  a  mim  volt,  azt  is  elvette ; 
itzért  itélt*^issék  meg.  melyik  fiz  igaz  felesége  és  melyiket 
tiirttízik  tartani.  Hzebeni  tisztelendő  páter  Bethaur  Oiíjfft 
fluperior  resolutioja  is  azt  tartsa :  úgy  tartson  mint  fele- 
ségi t  és  {fbesternét^  mely  resolutio  mellől  el  nem  álloL 
Kérem  alázatoson  Exei4lentiádot  ujabban  is^  valamint  eddig 
íh  reménkedteni,  rendeltessen  tartásomra  vjilöt.  Eddig  is 
elvettem  volna,  mí>st  is  az  300  forintot  oly  rnnditioval,  hogy 
minden  praetensiími  fennmaradjon. 

Ezzel  maradok 
Excellent  iádnak 

Galatz  11"^^  iVugusti  \im. 

alázatos  szolgálója. 

(Ejiykoni    minolatn.*    kiH    példányban »    az  e^n'ik    betolűíísokkul 
*  límik  iÁűzUk,  R  br.  Apor-^r^alM  a I torjai  le vúl tárában.) 
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26. 

Bikfalva,  1772. 

Br.  Apor  Anna   felsorolása,    hogy    micsoda    károkat    szenvedett 
bik falvi  jószágában. 

In  anno  1772.  Haza  jővén  ide  a  bikfalvi  házamhoz^ 
minemű  káraimat  tapasztalom.  Volt  két  égettbor  főző  üstöm^ 
az  egyiket,  mindenestől  fogva  sisakjával  csújével  edjútt  oda 
van,  nem  találtam,  a  másik  üstöt  is,  az  részeges  katonáné 
a'  pálinkát,  szilvát  addig  főzte  pálinkának,  hogy  azt  mind 
egybe  rontotta,  az  nagy  liázat  felyűl  deczkával  egészszen 
berakattam  volt  padlás  hellyett,  mind  oda  vagyon  a  deczka : 
a  házamba  6  festett  egyes  szék  volt,  többet  nem  találtam 
4-nél,  annak  is  ketteje  oda  van ;  béres  házamba  csempe  ke- 
kementze  volt,  a  végibe  pedig  egy  nagy  katlan,  hamunak 
való,  abba  házba  ketskéket  rekesztett  a'  katona  s  mind 
egyben  rontották;  egy  nagy  konyhára  való  üstöm  volt,  az 
is  oda  van;  egy  mosni  való  üstöm,  az  is  oda  van;  4  nagy 
káposztás  kádaim,  havasalföldi  hordóból  tsinált,  azokból  is 
csak  éppen  egyet  találtam ;  a  kertembe  gyümölts  fákat, 
czverger  fákat  e  szerént  ketskéivel  kirágatott:  baraczk 
fát  6,  cseresznye  fát  3,  alma  fát  3,  mondola  fát  3,  kört- 
vély  fát  5.  czverger  fát  12.  A  nagy  háznak  az  ajtaján 
bétsi  zár  volt,  azt  is  lehúzták ;  az  üveg  ablakokot  a'  katona 
jívennckei  kővol  hchaji^álták  s  az  üve«í  tángyérokat  mind 
öszvcroiitották  mind  a  kT't  házban ;  (»gy  téíílára  való  siko- 
tyot  (f'(/!/ !)  elvesztette,  va^'v  liová  tette,  nem  tudom  ;  a  D(»- 
holloról  három  sellér  elszükíitt.  az  edjiknek  maradott  egy 
kerty<^  törökbuzával  tele,  az  tonik  huzat  p<'dig  eladta  négy 
forintokért ;  a'  másik  sellérnek  is  a  kertye  tele  törökbúzá- 
val maradott,  azt  is  eladta  hat  forintokon,  kendere  is  ma- 
radott volt  azon  sellérnek,  azt  is  eladta,  de  hogy  adta,  mint 
adta,  nem  tiuloni;  az  harmadik  selléiiiek  is  hasonlóképpen 
tele  maradott  a  kertje  tíirökhiizilval.  azt  is  eladta  negyed 
fél  forintokért;  az  ken(l(;rét  is  ugyanezen  sellérnek  eladta, 
d(»  hogy  adta.  mint  adta,  azt  nem  tudoui.  Kádár  nevű  sel- 
léremnek  maradott  9  kíiböl  törökbuzája,  azt  ebből  (így!) 
pedig  eladott  az  katona  ott  hellybe  Flórának  két  köblöt 
nvoltz  vonás  forintokon.  Aidának  egy  köblöt  négy  vonás 
forintokon,  ugyan  csak  Kiritza  Sztojkának  egy  köblöt,  azt 
is  négy  vonás  forintokon,  5  kíihlöt  pedig  behoztak  udvar 
számára,  azt  is  elpazérolta ;  az  udvari  bírónak  másfél  véká- 
nál  tíibhet  számi)a  nem  adott  :   szi'nát    Doholait  egy  bogját 
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adott  el  Nyikolájnak  HO  fnrintokoD ;  a  komolai  deáknak 
e^y  szekérrel  3  furin tokon,  a  lisznai  oláh  papnak  adott  egy 
szekérrel  3  forinfíjkon,  Dudásnak  t^s  Ponókúnak  két  fer- 
tályt 10  8 listákon;  ugyant sak  fi"  kádárnak  tís  kerekesnek 
két  fertályt  10  susláktmj  e^íy  p  telienemet  is  eladott  lií  két 
magyar  forintokért,  holott  15  vették  volt;  a'  jobbágyokat 
és  sellérekei  pedig  mind  Oláhors^ágba  igazította.  A  katcmát 
pediglen  hívták  Molduáti  Jánosnak  «  négy  esztendőkik  í!) lakott 
itt.  Köröspatakra  vitetett  a  geiitíríilis  innen  az  udvarház tvi! 
15  por  ti  o  szekérrel  szénámat  a'  Dobó!  lóról  s  az  rétről  14 
porczio  szekérrel,  a  két  béreH  ökrömet  pedig  a  léniakor 
meghiszlaltatta  s  azt  is  Köröspatakra  hajtatta  a  generális 
s  kivágatta, 

Kivűl :  Bikfalvi  báKatniial  minémii   k árakat  tapasztal twin, 

(Egykorú  másolata  a,  br.  Ajiűr-e««Jád  altorj&i  ipvéltárábati.) 

27. 

K,  n,  (Galaez,  1773,?i 

Simoni  Gfjörgffné  fi  ddegdU  bírómiinak,  sérelmesnek  tartjfi ,  hogy 

csak  200  frtot  ítéltek  meg  smnuírn  férjétúl  adanfío  tariásdfjhm  : 

500  frtot  kíván,  vagy  vúszavétetését  s  jogialanúJ  elfnglalt  hik- 

falvi  jösmga  imszabficmUaldsaf. 

A  mint  a  iudiciiim  delegatum  nékeiu  200  forintot 
rendelt,  nagy  szégyen  az  én  nagy  ré^n  familiámnak  és  igaz 
űri  született  dámának^  hiszen  egy  hadnagy nénak,  a  ki  nem 
születesböi  val/j^  mégi^  többet  rendelnek.  Engetts  Simon  í 
Öyörgr  hites  uram  a  tatár  rabságból  nem  váltott  meg,  st^ 
pedig  szegény  koldus  nem  voltam,  hogy  ő  ruházott  volna, 
s  hogy  ő  sokkal  adós.  én  annak  okíj  nem  vagyok,  mert  én 
miattam  nem  adósodott,  söt  még  nékem  is  adós  12,654  forin- 
tokkal kr.  20.  ifikor  óbester  volt,  akkor  ÍÍOO  forintokat 
ígért,  uiég  azt  mondfíttaj  hogy  ha  promotioja  léKKcn,  többet 
i^  ád,  már  most  generális  lévén,  SOO  forintot  igér.  2iH}  fo- 
rintból hogy  élek  én  rtjeg,  ruházatomat.  a.sztaloiíi,  cselédem 
tartilsát  hogy  pótolom  ki,  generalisné  lévén,  se  hintóm  nem 
arra  vahi  (lovam  pedi^í  egy  csepp  sinesX  u  kin  még  í^sak 
a  templomba  is  mennék.  A  mely  Galíu:!Z  nevezetű  jószá- 
gofskám  Fogaras  mellett  vagyon,  mely  is  tiz  édes  atyáin 
báró  Apor  Péteré  volt,  én  ebből  magam  rangja  szerént 
meg  nem  élhetek,  mert  ez  nékem  többet  bé  nem  ád  140 
német  forintnál;    a    mi  egyéb   jövedelem,    az  is  igen  kevés, 


t 


514  RB.   APOB   rkTmm  oykkmickbibb  vonatkuió  lavblbk. 

Úgy  hogy  tavaly  sem  volt  egész  esztendeig  egy  szem  búzám 
is,  mások  küldöttek  Isten  nevében  búzát  s  Fogarasból  ke- 
nyeret. Volt  nékem  jószágom  ennél  több  is  az  édes  atyám- 
ról, de  azt  nékem  el  kellett  adnom  Simoni  miatt,  sőt  vélet- 
lenül én  estem  adósságba  miatta,  mivelhogy  mindennemű 
|)énzemet.  a  mi  volt,  elvette  és  drága  smukkum,  ezüstöm 
s  köntöseimet  miatta  kárré  (ffjy!)  vallottam;  sőt  a  mi  legke- 
servesebb, lévén  Háromszéken  Bikfalva  nevezetű  faluban  tu- 
lajdon magam  pénzemmel  vett  j()szágocskám.  a  melyet  is 
mikor  vettem,  igen  puszta  volt  és  annak  építésére  külső 
belső  házi  eszközökre  és  drága  gyümölcsfákat  ültettem,  mivel- 
hogy semmi  gyümölcsfa  is  a  jószágon  nem  volt,  melyekre 
ujabban  igen  sok  pénzemet  költöttem,  semminemű  marha 
nem  volt,  hanem  a  néhai  édes  atyám  báró  Apor  Péter 
és  Káinoki  Borbára  édes  anyám  holtak  után  divisio  sze- 
rént nekem  jutott,  mindezeket  pedig  a  bikfalvi  kis  jószá- 
^ocskámba  hajtattam,  és  ezeket  a  jószágommal  edjütt  már 
hetedik  esztendeje,  hogy  kivette  kezemből  s  az  uram  vészi 
hasznát,  én  pedig  egy  grajczár  hasznot  tulajdon  magam 
jószágomból  nem  vettem;  sőt  oly  parancsolatot  adott  ki, 
hogy  ha  a  jószágomba  megyek,  bé  ne  bocsássanak,  most 
legközelebb  is  két  sertésemet  egyéb  aprósággal  miképpen 
adtíi  Mélánkovits  urnák,  a  ki  is  kapitány  lájkmán  volt 
a  ncíines  Káliiokianum  regementjében  és  eladta  a  tisztségét, 
;iz   melyet  is  párban  elküldöttem. 

Melyhez  képest  kérem  alázMtoson  a  iudicium  delega- 
tiimat.  parancsolja  meg.  ho«ry  ha^^yjon  békét  tulajdon  j)én- 
zemeii  vett  jcíszágocskámnak  s  eddi^  való  jövedelmét  tizesse 
meji,  a  melyet  elvett,  s  lio^íy  volna  nékem  200  forinttal 
képest  me«íélnem.  holott  tulajdon  magam  ^  jószágomat  is 
elveszi,  a  kiből  valami  kis  hasznot  vtíunék.  Én  nem  vagyok 
elválva  az  én  uramtí'íl.  Simoni  (iy(irf;ytől,  hanem  Isten  köte- 
lével etrybe  vaijyok  kötve,  és  magamat  tartom  az  superior 
Petaur  resolutiojához,  hogy  eniíem.  mint  hites  feleségét  visz- 
szavégyen  és  nj^y  tartsan,  mint  generál isnét  és  mint  hites 
felesé«rét.  Ha  néktMn  feles  jószágoni  volna  is.  mégis  ő  tar- 
toznék engeuiet  tartani  az  Isten  törvénye  szerént.  Más 
<lámák.  kik  ezerekkel  hírnak.  semmit  az  uraknak  a  mago- 
kélx')!  nem  adnak,  haiieni  az  urok  tartják  az  magokéból. 
mé<í  csak  játékpénzt  is  az  urok  ad.  Kn  ugyan  a  200  forin- 
tot elveszem  most,  cuni  protestatione,  míg  az  úr  Isten  reá 
segít  magam  igazságát  megkeresni.  Az  én  uramnak,  Simoni 
(ryörgynek  jár  200í»  forint  gásia,  a  melynek  felét  húzzák 
.iz  a(l()sságáért,  néki  jár  ezer  forintja  :  az  igaz   törvény  sze- 
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rént,  a  mint  enuekelőtte  kireudeltetett  az  olyau  asszonyok- 
nak, a  kikkel  az  urok  nem  lakik,  fele  gásia  járt:  azért  én 
is  a  törvény  szerént  úgy  kívánom.  Különben  is  az  én  uram- 
nak két  bányája  is  vagyon,  melyből  a  mint  hallottam,  szép 
jövedelmet  vett,  tehát  van  néki  nékem  az  én  születésemhez 
és  generalisné  hivatalomhoz  képest  illendő  tartásomra  valót 
adjon,  mivel  engem  az  nélkül  magától  elidézett;  ha  pedig 
nékem  ki  nem  adja  illendő  tartásomra  valót,  tehát  csak 
azt  kívánom,  hogy  visszavegyen.  Mert  nékem  nincs  módom 
abban,  hogy  csak  egy  szakácsot  vagy  szakácsnét  tartsak, 
de  ha  tarthatnék  is  szakácsot  vagy  szakácsnét,  mit  főzzön 
nincsen,  mert  engem  megnmtott  az  én  hites  uram  Simoni 
György,  csak  az  Isten  tudjíi,  mely  szegénységre,  nyomorú- 
ságra, szükségre  jutottam,  mert  néha  még  az  sincs,  hogy 
mit  egyem,  csak  mostani  keserves  feküvő  nyavalyámban  is 
fogarasi  úri  asszonyok  s  sz(»gény  helyekről  is  küldöttek 
^nnem,  mert  ha  nem  küldöttek  volna,  még  éhei  is  meghol- 
tam volna. 

(Egykorú  másolata  a  hr.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


28. 

I  \agy-Szoben,   1773   utáii.i 

Az  erdélyi  föhadparaticsnok  értesíti  Simoni  György  né  hr,  Apor 

Annáty  hogy  a  délegált  bíróság  végzése  tartásdíja  felöl  az  udvar 

által  is  helyhenhagyatván,  annak  engedelmeskedjék. 

Az  vrdélyi  yenerul  vmnmando  (Ivcrvtnma,  nwly  az 
itwltőságos  fieneralis  Simon  íjinó  asszony  n  nyúlt oz  yiénet  *) 
nyelven  bocsáttatott. 

Az  panaszló  generalisné  asszony  intertentiojáról  gene- 
rál commandó  itilete  és  deliberatuma  az  felséges  udvarnál 
Í8  helyben  hagyattatván,  parancsoltatik,  az  instans  asszony- 
nak, hogy  egyszer  s  mindenkor  azon  megnyugodjék,  és  ha 
továbbra  valami  fundamentumos  panaszi,  melyek  az  militar- 
forumhoz  tartoznának,  az  instansnak  lennének,  iizok  mt*g- 
vizsgáltatván,  igazság  szolgáltíissék,  az  ide  rekesztett  udvari 
reseriptum  szerént,  mely  az  instansnak  maga  igazgatására 
közöltetik. 


^)  A  másolatban  hihásan  némely  áll. 
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reiii  mriim  a  iijí^  rejksere  vi'uit  m  meutem :  cubicaltun  suííiu 
habehat  in  me*^  quartiiio,  servitiiim  ei  proprium  ar  debi- 
tTim  oxhibebatiir.  sustciitatio  ei  C4)iifíriia  dabatiir*  qw*á 
pn»  sua  persona  det^iderabat.  ei  tleferpbatiir,  soliim  ob  assi* 
gtiatas  rationes  oei^üiujmia*  ciiiug  gerenHae  et  iinliTuiinbw 
incapaK  est,  ei  denv^fabatiir,  ac  simul,  qiiod  m<^  pmpUf 
snam  inquietain,  bominique  contrariínu  vitám  a  memi 
aeque,  ac  prnpter  <'jiis  nauseabilem  mihi  perbrrlle  notiim 
í^tatiim  a  lecto  quarjue  sepiiraví-rinj. 

Cum  i<íitiir  iíimadesta,  lioniiniqui^  ntiitraria  eíiint*r- 
sniidi  ac  indiscreta  homiiiem  ad  sumraaiii  iram  ac  úUp\\- 
o'Utuim  excitandi  consuetiido  ac  modtis  (propter  ijiiae,  n 
ptvrro  in  liis  pí?rs€'vera.ssi't*  Hif^iisaf*  uni  t^iiTO  oa  min  ifit 
coiisfdissf^m!  non  juxta  í^uiim,  ipiod  illa  non  modo  üok 
agnoBcit,  med  et  nmni  cmmta  negat,  seJ  s<*ciindiim  ext't'Ueu- 
ti*4siraonim  gem?ralinnj  oflicíaliiim,  necnon  a  Honim  egregú> 
rum  viroruTii  ac  dominorum  testimaninni  in  jactnrani  famar 
mr^íití,  dÍRpfndiuiní|ue  caractcri^  mei  cedaí,  tiecessHriu  tliif«r- 
tiiiiiíli  nos  cansam  foro  canonico,  protestando  tamen  t\*' 
i'Xpensis.  siibjicenv  coactu*?  fnisseni.  Cum  venj  conjiix  mt^n 
ípsamet  propria  sua  caprice  dncta  a  m*'  receí^?íerÍL  wi< 
rtdií[íierit  et  in  juriis  me  atTf^cerit,  injiiriisqiit*  jnjtiriJi'i 
fiiinuíare  intentcí:  ac  etiani  rationt*  snstentaiionis  Utrnm 
civile  in  ad jti tórium  et  aHwístentiam  víjcaví-rit,  remque  ibi 
lU'tiuieudam  dediixerit,  eain  i terűm  in  domnm  meam  rv#i- 
pere  et  ridem  ulterius  ctaivivciT  minimé  tí*?t  vobmtíiti^ 
mt?ae, 

l^imiJiubrein  domissi^sime  sii[>jtlicíí  iiiclytn  0;*esan*w 
Hegio  .Judicio  Üelegato  Militari.  rern  ratioiie  !^iistcntíitioin*t 
quoad  alimenta,  gratinse  decí^rnere  ae  detinirín  mihiqü'' 
judicialem  assiBfentiara  proticere  dignetnr.  (^aibiis  m*n 
exipua  ftpe  ductus  maxi  ma  submisjíioiie  |iersevero. 


a  ric*Tnt't  eredetinek  líitelrssített  tnaffcjlutn  i*  14.  uttj 


lierntoinját  (!)  Tettem.  Me^íítélte  vala  ugyan  íi  juditiutn  delega- 
I  tinii    istenes    deliberatoaiábíui,    hogy    az   uram,    mag;t    által 
ifi  ír  te  tett  lnitrímmrsiflntt  péniíemet  is  fizesse  meg^  dr  mítid- 
[♦^Idig    egy  krajczárt  sem  fizetett  abból  ín,    Minclhügy  pedig 
\n  tisztelendő  páter  Petfiur  superior  senteutiájábo]  kitetszik, 
melyet    adott  víilt  17íi7-beu,  hogy  Tigy  tart^iUTi  mint  felesé- 
írét,  mert  tudvíi    vagyán  a  juditium  delegattmt  előtt,    mivel 
pedig  a  felséges    u<lvari    íjarancsolath-i   űgy  Játom,    hogy  az 
van  páran esíiolvii,  hogy  harmadrész  gázsijával   megnyugodjaiii 
Ms    azonkivűl  a  mi  helyes  príietensioim  vannak,    a  judítium 
'deiegatam  meghallgasson  és  igasságumat  kiszulgáítassa :  erre 
yhIő  részt    hátorkodoni    a  judjtium    delegatunuiak    es4*de2ni, 
régtől  fogva    szenwdek  és  száma    kült  píinaszoltíim,    sokkal 
vagyok  adoR.    Jii  ind  hogy    az   aram   niindf menttől   megfősz  tntt, 
[-s^zí'^nel  nem  élhettem,  sem  éhen  meg  nem  halhattam,  s  kény- 
telenf tettem  magam  sok  adósságba  verni  és  szüntelen  íidós* 
bilimtől    kényszérítettenj.    s    tehetetlen    vagyok    fizetni,    lígy 
híígy  a  nékem  n^n deltetett  gázsiból  magam  élelmére  keveset 
fonlí ihatok,   miv<*l    hol    ide,    hol    tova    apróság    adósságokat 
kell  fizetnem,    de    még   a    nagyja,   az    adósságaimnak    mind 
hátra  van,    melyet  mind  az  én  íjTHtn  mian  kellett  raknom ; 
hiszem  az  én  uraTrjnak   is  yimoni  tlyörgynek  vagyon  ellenem 
méltó  panasszá,  melyet  hiteles  bizímsiigűkkah  melyeknek  sza- 
vok  bévehetöj  ó  is  adja  elé,  adja  okiítj  hogy  magától  engem 
miért  űzött  el,    mit   vétettem,    mi  okot  adtam  az  elűzésire, 
sízotátöl  fogva   mért    nem  adatt  nékem  igasság  szerént  való 
élelmemre  valót.  En  eleit(51  fogva  igasságot  kívuntam  s  kívá- 
nok most    is,    melyet    az    űr  Isten    is  keményen    paranesoh 
ügy  a  fóldi   Isten  is  a  törvényttevő  bíráknak  ;  s  erős  hitüket 
is  letették  a  bírák,  hogy  kiszolgáltassák  az  igazságot.  Erre 
való    nézt    könyörgök    nagy   alázatossággal,    hogy   érhessem 
Tégit    régi    keserves    szenvedéseimnek,    legyen   vége    egy  szén 
hogy  ne  alkalmatlankodjam   annyit,  melyről  való  válaszát  a 
^  jiiditiuni  delegaturanak   nagy  óhajtással  ahízatoaan  elvárom, 
(Egykori!  Tn&Rolat  h  br-  Ajíor-csalárí  al torjai  IPvéltár&bttTi^) 

ao. 

Maros- Vásárhely*  1776,  márcz,  3. 
Br.  Apor  Anmi  leszárnmzdsa  szdrhegyi   Lázár  IstvdntőL 

En  vagyok  néhai  h.  Apor  Péternek  leánya,  az  édes 
anyám  volt  g.  Káinoki  Borbára,  a2  édes  anyámnak  az  éde« 
iinyja  volt  Lázár  Erzsébety    néhai   Szárhegyi  Lázár  István- 
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nak  léáiiya.  jíz  édes  anyja  volt  Petki  Kata;  ugyan  néhai  gn>f 
Lázár  Ferencz  volt  lia  Szárhegyi  liázár  Istvánnak,  és  az 
anyja  volt  Lázár  Fen»nczn(»k  Keresztúri  Krisztina;  és  így 
Lázár  Erzsébet  egy  t<»stvér  volt  néhai  Ijázár  Ferenczczel. 
És  ha  mostani  liázár  leányok  részc^sednek  a  szárhegyi  és 
erkedi  jószágban,  tehát  nékem  is  igaz  jussom  vagyon. 
Dátum  8-tia  Mártii   1776  Maros- Vásárhely 

B.  Apor  Anna. 

Stef)hanus  Lázár  |  Elisabetam   |     Barbarám      I    Annáin 
Szárhegy  Káinoki       |  et  aliíjuos. 

I  Franciscum   |  B.  l*etri  A|K)r. 

(Fi>rykí»rú  máHolAt  a  hr.  A|M>r-<*sal»id  iiltorjai  levélt árálwii.í 

31. 

K.  n.  (1780.. 

Simoni  (iyörgyiu'  hr.  Apor  Antia  folyamoihánya  itr.  Bánffi 
(iyörgy  (fúbermítorhoz  c's  a-  guberniumhoz,  hogy  gr.  Káinoki 
elleti  való  perét  a  hnromsze'ki  törvény székeh  és  a  királyi  táblán 

sürgesse  meg. 

Méltóságos  1.   Bán')  (Jnbernator  úr. 
Mélt('»ságos  királyi  (xuberniun). 

K('«íV('lm(*s  iirMJniI 

A  kitol  (»l('intrii  íV'rjrimncI  vált)  laktoiiibaii  iM'ha 
segedelmet  tapasztaltam.  ii.iíy;m;itt('»l.  tudniillik  méltr>ságos 
gróf  Kíílnoki  generális  úrt<')l  már  akkor  is,  dr  kivált  iiram- 
t<'»I  való  elkülömizésem  után  milyen  tíirvónytelen  hosszúállá- 
sokot és  rröszakokot  szenvedtem.  Excel  lentiátok  előtt  tudva 
vagyon  «''s  mindazok  íVlséges  asszonyunk  eleiben  is  hatván 
mint  ó  felsége  sok  izl)en  val<')  ke;L:velnies  decretumai  által, 
mint  Exc.ellentiátok  hathatííson  |)aranes()lt.  hogy  a  három- 
széki  neuies  t;'(l)la  tisealis  a<lsist(»ntÍM  mellett  emiitett  gr<')f 
lír  ellen  inditandi)  proces^usaniat  eh'vejíye  «'s  egy  luniap 
lefolyása  alatt  decidiílja  :  s  niéiris  ('>li  fájdalum  I  nem  tekint- 
vén a  sok  felsí'ges  parant^nlotokní  avagy  csak  az  enditett 
nemes  táhla  kíizelehhról  íudvjín  az  i'n  megnyoniorodott  álla- 
})(>tnmot.  kiidiil.'ísNal  val('>  életemet,  keresztényi  kíitelessé^e 
szerént  szívére  nem  vévén  :  a/í  is  szemre  nem  vévén,  hogy 
ily  nyomorult,  het(^ges.  r»r<'ü  álIapoton)han  hidegben,  mele^^- 
i>en.  sárhan.  szárazon,  mindenkor  fogadott  alkalmatossággal 
kelletett   Szefitiványhan  IViradnom.  nníré)]    holnapra,  e^y  hét- 
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ről  más  hétre,  liönapot  hónapra,  periódusról  periódusra  hur- 
czolni  nem  átallott,  úgy  hogy  az  felséges  királyi  parancsolt 
egy  hónapi  terminusról  emiitett  perem  Excellentiátok  paran- 
csolatja költésétől  fogva,  mely  lőtt  1777.  24.  Junii,  azután 
két  esztendő  múlva,  úgymint  1.  Julii  1779.  decidáltatott, 
De  nem  volt  elegendő  ez,  hogy  emiitett  nemes  tábla  mint 
elnyomottatásomra  czélozó  szándékát,  mint  Excellentiátok 
parantsolatjaihoz  való  engedetlenséget  jobban  nyilatkoztat- 
hassa, mert  bizonyos  részeire  nézve  appellálván  az  causámot, 
noha  az  ide  rekesztett  sub  A)  B)  et  C)  kitetszik,  hogy 
mindjárt  következendő  5-ik  július  napján  1779-ben  minden 
szükséges  leveleket  általadtam  és  kértem  az  x\»  alatt  lévő 
instantiámban,  sőt  bizonyítja  a  D)  alatt  jedzett  ós  ide  in 
copiis  ragasztott  tisz tartómnak  háromrendbéli  levele,  hogy 
kérettem  az  transmissiomnak  expeditioját,  s  mégis  esztendő 
is  eltelvén  nem  expediáltatott,  se  kezemben  adattatott. 

Excellentiátok  tehát  ily  ok  nélkül  való  hurczoltatáso- 
mot  kegyes  szívekre  vévén,  méltóztassanak  a  háromszéki 
nemes  táblának  ezen  causámban  való  transmissionalis  rövid 
idő  alatt  leendő  expeditiójáról  és  kiadattatásáról  szorossan 
parancsolni ;  nem  külömben,  mint  a  méltóságos  királyi  táb- 
lának, mint  a  director  umak  olv  rendeléseket  tenni,  hogy 
a  midőn  ezen  causámot  is  általadhatom,  az  ő  felsége  kegyel- 
mes rendelései  szerént  eztet  is  extraserialiter  elévenni,  vétetni 
és  decidální  el  ne  mulassa.  E  kegyes  válaszát  Excellentiátok- 
nak óhajtván,  holtomig  maradtam. 

Excellentiádnak  és  a  mgs  királyi  üuberniuinnak. 

alázatos  szolgája. 

Kivül :  Az  méltóságos  1.  báró  Gubernátor  úr  ö  excelleii- 
iiájához  és  a  méltóságos  királyi  Gubemiumhoz  ö  excellentiá- 
jokhoz  és  iiagyságoklioz.  mint  kegyelmes  uraimhoz  alázatos 
instantiája 

a   bent.   megírtnak. 

(Ejifykorú  ináKolala  a  hr.  A|K»r-í*salH(l  altorjai  !<•  vél  tárái  »nn.)^ 


FÜGGELÉK. 

XI 

GYALAKÜTAI  LÁZÁR  GYÖRGY  NAPLÓJA 
A  RÁKÓCZI  FORRADALOM  IDEJÉBÓL, 

(1704.  jul.  1.  -  oct.  31.). 


A  Nagy-Szebenbe  szorult  ordélyi  guberniniu  és  országos  rendek  tár<<]ralásair<)l, 
Vikff  a  Rabntin  mnoralis  által  bArtOnbo  vettetett  gr.  Bethlen  HiklAs  kanczellarhis 

notaporérAI. 


liZÁE  &TÖE6T  NAPLÓJA  A  EÁKÖCZI-POERADAIOM  IDEJÉBŐL. 

(1704  jul.  1.  -okt.  31.) 

{Gr.  Bethlen  Miklós  felségsértési  pöre  tárgyalása  a  nagyszebeni 
országgyűlésen,) 

In  Nomine  Doniini,  Ámen. 

Cibinii  anno  Domini  1704.  die  1.  Julii  ingressus,  vige- 
simum  octavum  auspicante  Deo  vitae  meae  annum,  operae 
precium  et  Diariae  sollicitudinis  főre  duxi,  rerum.  quae  in 
posterum  memorabiliores  gerentur,  et  incident,  succinctam 
futurae  gratia  aetatis  tradere  epitomem. 

GeorgitLS  Lázár  de  Gyalakuta.  m.  propria.^) 

Sünt  verő  hoc  tempore  hic  Cibinii  praesentes  ex  raa- 
gnatibus,  proceribus  et  nobilibus  regni  sequentes:  quidam 
sua  sponte  venientes,  plerique  autem  ex  mandato  generálija 
Gommendantis  caesarei  coraitis  Joannis  Ludovici  Rabutin 
etc.  et  inclyti  Gubernii  commissione  huc  se  recipére  coacti. 

Oubemiuxu  : 

Excellentissimus  dominiis  gubernátor  comes  (jreorgius; 
Bánffi  de  Losoncz,  illustrissimus  comes  Nicolaus  Bethlen 
cancellarius  (evocatus),  comes  Stei)hanus  Apor  generális 
et  thesaurarius,  baro  Stephanus  Haller  praesidens  statuum, 
Samnel  Keresztesi,  et  Sámuel  Conradus  consiliarii. 

Tabula  Jndioiaria: 

Duo  prothonotarii :  Pranciscus  Henter,  Michael  Simonfti. 
Assessores:  generosus  Andreas  Naláczi  et  comes  Sámuel 
de  Bethlen,  comes  comitatus  Küküllő,  capitaneus  sedis  Sicu- 
licalis  Maros.  Paulus  Inczédi,  jam  diuturno  morbo  lecto 
afflictus,  neque  tractandis  propterea  negotiis  habilis. 


*)  A  név  áthúzva,  kitörülve. 


őiMI 


}m,   APOH  vt*t¥M  tn  KimiEiCÉiiftK  vrtiíjfcTEOieú   t^Kviojac:. 


üuit,  íikkur  hirizti  az  Ur  Isten  m  én  nHaÜHum^imnti  nny- 
fényre  s  másnak  gonosKRáKát,  hamisságát  N^kt*m  t-xev  okaifn 
lettek  volna  reá  az  békess*^gt*t  feihontaiii,  nem  kí\áiit.'im  m. 
wrntiuú  pnLstitaáluí,  inkább  ke.serűségeinw"t  titkti^o  %M- 
tfím,  í ízért  én  m  a  bí'kí^ssí^glii^z  magarnat   nem   tartom* 

Még  azt  is  irjju  bíigy  tfróf  Káinok  t  Anifú  úrívrx^i- 
leni  iája  M  niás  stabális  tisxtrk  bizoiiy!*ági*  Tk*  íiíttn  tuíimt 
egy  generál  de  gavalerie  és  jjríipriptáriiisliu/  htigy  férfu'tiii-* 
ut  bolott  o  exüellentiájíi  magsi  tanított  s  paranc^ilu  i* 
keiviényen,  hogy  miképeu  bánjiim  az  nraniinal  éít  a  kup^T- 
reL  uioiKlja  meg  naiga  a/  uram,  ha  csak  egy  s/ővaJ  ih  >'i»- 
húzta  »J,  én  ngyíin  elv  árum  o  extu^llnitiája  bizony  sííg  át,  u 
után  iKivebbeii  még  Hzólak,    ugy    a    stabáüs^  tisKt   arakét  i*. 

Hogy  velem  nem  képes  lakni,  s  el  vagynnk  válta*  m 
íí;iíuu  bizonyságát  elékívánok  s  akkor  én  m  megfelelek,  A  m*h 
OHtve  eltiltott  vnlt  ay-  aszíaltoL  azon  est*'  a2t  i^  umta 
Ajih'T  Atffh'ás'  ((djithinf  unim  által:  Vilh'(/ran*l  kapitáaui** 
asszonyom  liatisfactiot  kér  ellenem*  En  akktír  is  megui-ii* 
t6iu:  Imd  tudjam  mért;  de  azt  meg  nem  izent^.  híiii»nii 
ugyan  keserves  satisfactídt  vett  én  rajtam  ártatlanul  ;a»^ft 
must  is  kívánciia,  batl  tadhossam  aiért  kért  Ville^r:Éiiilm' 
asszonyom  satisfactiót . 

Hogy  pedig  én  lijabb  ájablr  boszn^águt  **  iiiortitiiiUiii 
lettem  rolna  az  nramany  soha  én  üíst  nem  cselekedtem  esiA 
e^y  gyermekkel  in:  hogy  kedvit  itgy  nem  keresliertt^m.  minil* 
annak  előtti*,  annak  se  én  vídtani  az  íika,  nsert  j*  kiíbláii 
által  nem  búhattam.  mivt'l  az  ii.irniaiiik  házba  vet«tt  fí*  ** 
ajtókat  én  elottetn  éjjel-napjííil  bé/,árta.  Tudja  iii,  Fr^ni 
0enend  anditor  úr  is,  miki^r  jnniusba  benn  vultam.  hugi  lOi 
néki  hány  rendbeli  levelet  kiilrlöttern  eseresny évid  együlL 
hogy  kedvit  kereííseni,  de  még  is  t*gy  n^ndbélí  l^^idét  M*m 
vettem.  Azt  nem  tagad  ha  tonu  hogy  szomoíii  cs  kesemlití 
szívet  nem  viseltem,  mt^ggomlolván,  ki  gyermeke  vultíiiii, 
hogy  élteni,  micsoda  űri  módon.  Az  én  néhai  teíitvéniénéuiet 
hr,  Apffr  Snsúi^íftít  néhai  tjnJf  HaUrr  Jdnoíi  *ínb<Tnati*r  nr 
tartatta,  s  micsoda  ilri  módon  élt,  s  engein  t'gy  f-iityja-vi'U'tt 
híres  kurváért  ugy  tart  az  uram.  mintha  tatár  rabságáM 
váltott  volna  uu'g.  Írja  ngyon*  hogy  magától  aíiéle  siemc- 
Iveket  eltávoztatott  volna,  a  kihez  gyanű  hitt  iolna;ac§dl 
a  levélben  vün  írva,  de  kiilnniben  nem  igaz ;  hiszem  nékeiu 
megmondotta  maga,  hogy  megniondí^tta  gróf  Káinoki  g»-a«^ 
ralis  ár  ó  exrellent iájának  is,  hogy  testamentumot  lett  itmn 
iRístialis  személynek  és  mindenit  néki  kötötte,  abba  bimn\ 
neia  kap  generális  nrauu  sem  ó  excellentiája  gyi*r«ieite;  én 


iterum  Memüriale  ad  Generalem  directum,  cujiis  proitin- 
tionem  rogat  enixt)  a  Statibiis^  íjuod  tandem  medio  baronis 
fiigismimdi  Komis,  Panli  Rhédei  et  Ladislai  Zejk  eidem  defer- 
tur,  qiii  illó  neque  accei>tnj  multt*  mimis  lectOt  remisit  Statibus, 
inec  bunis  Ralteiji    verbis  ablefíato^i  jjraeiiotatos    conten tavit. 

2<  Julii*  Adducitur  in  congreííatiüiiem  Regni colarum 
denotatus  conies;  ubi  audito  iufeusissimo  contra  se  Geue- 
alis  animo^  nihilominus  iin pertu rba te  Gubernium  et  Status 
síbi  asstítunis  id>teíJtatíir,  suam(|uo  uiotíernani  calauiitatenu 
divioitus  sit>i  immissaiu.  ipsos  propriani  censert%  ac  occa- 
sioneilliui^,  riiinam  libertatíbus  et  juribus  patriiá  imuiinenteiu 
praevertere  et  vindicare  ne  praeterm  itt  erén  t,  validissimis  hor- 
tatur  urgetque  rationibiis.  Item  íjrocuratores  petit,  in  quos 
(abseutibus  rclíffuis  expertioribuííí)  riuidíim  Petrus  Literati 
fnomine,  ad  negotia  tanti  niomenti  tractanda  inhabilis  et  Gn- 
gorius  Hándor.  cancellariae  reges tratar»  deputantur  ac  obtru- 
duiitnr,    raagÍ8    coacti,  qnain  legitimé  eos  dari  ef»nveniebat. 

Non  aliud  nntatu   dignum, 

3-  Julii,  Hac  die  nil  niemorabile,  neipH'  Status  sünt 
rtmgregati ;  «t  et  4  et  h.  inorbo  Gnberiiatoris  jnterveuiente 
i't  i>t:ír  hoc  ipsi*  jíbsente,  jjniepedituv  eursuíi  et  prosequutio 
U'ansae,  quouiairi  missijK  ego  a  maguatibus  Gnbemii  ad 
generáléra  quftésiturus ;  au  absente  Gubernátoré  causa  trae- 
tetur?  Eettili  ab  eodeni  ipsis  resjKuisuni :  non  esse  eaui 
traíítatidam  ab&ijue  Guberuatt^re,  praemtmere  se  tamen  Sta- 
tus et  Gubernium,  opurtere  ipsos?  esse  valde  ocnlatos  et 
eircujnspectos,  seriíM|ue  attendere,  ut  in  causa  ista  eitra 
idlain  conniventiam  jiixta  rigorem  jnrium  proeedatur,  non 
emm  dignum  est  er uniti  Nieolai  Bethlt-n.  vei  ín  minima 
aaí  parte  favere,  ut  qui  jiroditor  Caesarig  et  jjatriae  exi- 
stens,  eversonpíe  iibertatum  et  praerogatívarum  futut'us, 
Dtnnino  et  Penatibus  suis  parcere  milurt. 

B.  Nihil  no  tat  u  dignum^  audituni,  aut  aetum  est. 
^  7*  Addurtus    in    praesentiani    Gnbernii    et    Statuum 

Cí>mes  Nieolaus  Bethlen,  dat  Memóriáié  iisdeni,  adigens  eow 
ad  mutuam  in  unione  dataui  üdeni,  ut  sibi,  praeter  viam 
JBris  oppressíi  asiistant  et  neeessarias  tam  aimd  Generalem. 
Unam  apud  Suam  Majestatem  penes  ijjsum  faciaiit  instau- 
tias,  et  remonstrationes,  et  ut  annesuni  Fiupplicem  ípsius 
libellnni  ad  Generalem  promovere  ve]  int,  enixe  Status  t*t 
4iubernium  rogat.*f  Qui  illum  medio  hanmis  Geoigü  Haller, 


*)    Mellékelve    Itetblen     Miklós     alább    közölt    folyamodvány* 
JíftUntinhez. 


APOIt     T>KrKB    íiViíRlIKltlJRP    V<>»\TK036<i     I^mi'KLKK. 


Q,uim|ut*  íuíUueit  puiit^Ui,  (|Lmi*  illuiii  ml  sejuiiíitiiiii"  m  mn 
a    rni»íi»fi   H   tlioro    induxeruut. 

"2^    lutíírelabilisí-  i:!XosUt   et    uinle   verHata   iik*íi    mituríi.  tiitm 

3"  Tnjnriíiíft*  rixía  et  cíiiittnjtÍi>iiiV>ub,  Li>ntríi  mwlt>lÍAm, 
CüioiiellÍ8tíiei|ut'  t^imraictiTfiii  iiiuiiiuii  ílpflitti  n^^eiu.  *h'  utiti  lu 
alium   loeum  divensniidü, 

4*^  Qíioíl  (Itiiniwi  üftidaiew.  aliiijitt*  muffiuitri*  oh  iiii|uiHtiin 
ineum.  pugiiíiiiteiinjiit^  ciim  miuiist-iíi  auimum  ronvertiiinii  nnti 
freqHtantentT  trt    deuiíiiie 

5**'  Quoíl  iioiiori,  fniJiuf  vt  t^xintjuiatjniti  *iu^  nfim  j. 
iiöc(*re.  ipeique  insíditiri  stutHotía  forem- 

Qnae  <4  ^i  11  vt^ntftte  idijriíiiutií  cJt*vit*nL  »*>?;*  ítí*jiií'  |i.jtiii^ 
ipíiufi  i'ulpaljilitrttifj  ilíM'iiiiH'tita,  u<iii  imjnnmr  tiini*'iJt  ^A  *«' 
majoréin   iininifutiRe    uwat^    whlvutuim,    ^fHptf'iitihijH    r*i*Hp<>u*loK 

Quumquaiiii  uptiiiia  i>miiiuin  rum  sim  tit?i-iiiiiiiiisi,  rouatfUH 
tíwuííiJ  }u%in  pőH»e  nii^uiti  non  iiifi^rrtiiüi  (stb,  a  fítint  (tnHihh  4 
magyar  példmt/hath) 

A  záradék  a  la  ti  a  prldáníjhan  ei :  •  .  ,  .  iion  i)í%t  mm 
cliliipiflatrix. 

öratiosam  praestoUitmu  decisiouem,  iiiuiitío 

Extíellentiae  Vestrae   et   fxcelwi  Jiidicii    I>elegati 

htiTtiiHimift  anrilin 
B.  Anna   Ap^f\ 

rilíinií   Ah*  2<>^"  Mártii   í*.    I7(i7,* 

Kivüí  a  felzeien: 

Áíi  í*X€plltíüiÍ!íSÍTmnii  doiniiKitn  comitein  ilnniniuiii  coinmrMÍjUj- 
t.ein  geueralemt  iliumj  (híwm  Andreám  ab  Hadik  rt  *-xerlBvw 
jíjdicHim  clelegatiun   militHrt*.  donüiioe  dimn  *-♦    pfitroTio*  irrali'*- 

hí  SS  i  ni  o  ÍJ 

liumiilimtt  rt'plica  tnlró^criptae 

liumitlínijit'  HiK'iihMv. 

(8HJ4tkezii  ahiírftsH  iTedetijí-  a  U\  AjM)r.r*iil4d  alt4»riíu  Wm^J 
tárában. ) 


'BdditiB  (juÍB  potiitíí  detestationibus  et  minis  urgebat. 
severeque  iii(>nel)at  tatii  ^iingulos,  íjuam  imiversos,  ut  acriter, 
MUu  uUoquí!  dilationís  indult ii,  vei  quaesitorum  attentiane 
Mibterfugiorum,  ciiuaae  tractandae,  moxqiie  qiiaqua  breviori 
Í)0tef5t  via,  decidendae  insistaiit.  Quo  audito  comes  Nicolaus 
Bethlen  invitys  quidem  ei  ac  id  non  siia  sponte,  neá  quasi 
protraetus  raus^at"  tandem  ^&  snbmittit;  amplisRÍmisque  tam 
evocationís  miae  defectiim,  cjuain  foruiu  ob  i)aucitatem  domi- 
nóm m  et  Stütuiim  incompletum,  prui!tí3fíiim  contra  w  insti- 
tatiim  vitiosniii,  ex  eoqne  incorapetens  tribunal  remoiistrane 
dncumentis;  íiiii>er  <|iia  qiiidem  exceptione  parte  utraqiiB  con- 
tfíndüutibiis,  suffragium  petitur,  tjuod  tandem  scriptütenus 
dátum.  Univei-si  Hoiliueí  Status  admissionem  íi^xa^ptionis  et 
remanstratiouis  unauimiter  censent;    ipsu  semper   renitente, 

■  admissionemque  earum   recusaut^  Giibernio. 
Iá,  Vers  US  audita  ÍStatiiuin  df^enninatione  in  favoreni 
(ieneralis,    suum    adjutsintiuiii    jam    altius  denoiuinatnm    ín 

tiiieditim    t*uruin    mittit.    íjui    pnw^aentibuíí  etiaiu  Gnberniali- 
bus,  taliter  jussa  pntiuE^  quam  intimationeni  doiöini  sni  pro- 
ixmit:    rairari     Suani     Excellentiatiu    quod     inclyti     dainini 
domini    Status  h  (.Tubernio    satís  quidenj    illuminati,  clarius 
taiueii    in    causn    doruini  ("nnfenarii  cernere    necdum   veliut, 
_^  >ied  perptítiias  a  íiuberDÍo    (*t    Tjpiuioiie  eius    disstmsiones  in 
^^^  foveant,  alieriiLs<|ue  pruducaiit  conclusiontís.  ISú]iiidem  per- 
^^uaHíi  est  Sua  KxcelleTitia   ínclytuui  ÍTuberninni  non  mínus. 
^í   ntm   uit'lius  in   iiiribus  et  statutis  patriis  ésw^  instructuin, 
^U    doinjní   d(untni    Status,   Vt^strae   nibilnininus  Ilhístritatets 
^»=íeniper  contrariaej  servitiuiu  Sutit*  Majestatis,  et  bt  mi  publiei 
Síicreinentuni   pn>inovere,  quani  tton  lí no  comiti  Bethlen  fuvere 
^^t  dispendio  teiuptnús  per  uiultas   ainbap:es  futilia  et  exqui- 
^^itas  dilatíoues^  facto,  abuti  niínus  v<ílunt.  IJnde  coUigit  Sum 
-J^Ixctdlentía,    pleronque    ex    errore    quidein,    nonnullüs  tanien 
^fc?x  contumacia,  et  destinata    nsalitia  iüud  luíichinari,  Quare 
S*Süa    Excellentia    jietit    et    |RJstuIat,  ut  ad    tridiinm   donüni 
•^^^omioi    Status    sese    resolvant :    approbant,    vt*I    non    uppro- 
Mzjant    Projectuni    iltud    doniini    comitis    Nicnlai    Bethlen;  in 
fcnftc  eninj    fasu,  et  si  pauiúores    sínt    illi,    i|ui    Hdeles  forent 
^^;>5uae    Majestati,    cuni    illií*    m    Sua   Excellen tisi  conjuugens, 
KLj^-^ntra  alios,  qui  in  diversam  ferentur  opinionem,   tamquam 
^"•^uae  Majestatis  iiitideles,  suas  eapiet  mensuras,  et  faciet  ea^ 
^  uae  ííervitiuni  i  ■aesíiris  requiret,  et  talium  demerita  iinpor- 
ft^^ibimt  Be8olutit>  a  Statibus  |>rouiittitur, 

13.  ConKreffuntur  Status,  primo  ad  aedes  Pniesidentis^ 
^^►^>stea    ad    kíciini    soUtuin    congregationis,    pidatiiuii     nempe 
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hitet  fundálta,  s  az  anyaszentegyházat  felállította  illvííti 
hallhatatlan  casus  nom  hallatott,  a  mint  engem  i^asságpin- 
ban  megfojtattak.  Erílély  országunkban  egynehány  féle  ervu 
nekségek  réváh  álmélkodvH  csudillkoznak,  hogy  képes  eteeo- 
vedni  szenilátomust  m  Ur  Istennek  nagy  bántudáHát.  a  kit 
ok  eretnekek  lévén  el  nem  szenvették  volna;  egész  Erdélyünk, 
a  ki  csak  sajnálja  az  ür  Istent,  nem  ktilomben  Maj^yarer 
^zágoti,  a  mely  helységekben  irtóztató  botránkoztató  i^letft 
élt  iiz  én  nnini*  minden  tartoztatás  nélkiilt  azzal  az  genwtí 
t^lettí  Kosma  (íj  Máriával.  íi  kivid  is  bizony osson  niept^kiitE 
Slésiában  a  Eurgnssal  való  háborn  alkalmatosságával  e^ 
mind  Magyarországon,  s  ni  elmúlt  esztendeiben  ide  be  Er- 
dély lu^n  valosáiíüsson  ágy  élt,  mint  ígax  feleség  ivei,  és  t^y 
mást  úgy  hívták,  valamint  háznsok  szokták  egymást  hívni. 
Jólebet  nem  a  maga  <[U!Írté]yHn  tartatta,  hanem  volbk 
Simoni  oberster  hiitos  urnnmak  t^gy  nebány  helyeken  bÍKi>- 
nyos  helyei,  a  hol  tartatta  azon  kurva  feb^ségit  éi?  heteíi* 
ként  mulatott  véUe,  a  tíibbi  kőzött  Alvinczen  gróf  Peíkiiit? 
Káinoki  generális  hu^a  tartotta  hat  hétig,  s  valóságával  ú^ 
éltek  mint  bázosuk ;  akktír  is  viselős  volt  a  kurva,  a  nufit 
hogy  in  únui^  1768,  mensí*  Deczembri  Bihar vánnegjébe» 
Belényes  nevű  városbau  lueg  is  betegedett^  és  fia  lett,  ** 
még  két  leányok  életben  vannak,  megholt  négy,  \a^*  *»t 
gyermekek.  Gróf  Petkinénél  azon  irtózatos  bestiális  ktini 
meg  is  mondíjtta,  hogy  h iában  mesterkednek,  mert  ő  Simüm* 
tőj  soha  *d  nem  válik,  uéknui  is  megmondatta  az  én  uttm 
mikor  nála  vrdtam,  S4jba  nem  hagyja  a/on  személyt,  k*%z«'li1» 
máíi  popén  táturhoz  (iffylf  menni,  mintse  azon  személj  t 
elhadni,  s  a  királyné  néki  abből  nem  parautsoL  Midőn 
engem  ídüldözöti  maga  rntdlől  az  én  hiitös  férjem,  és  ujab- 
ban ellenem  proceasiLst  támtisztott,  én  az  igaa  títí^n  nksr 
van  járni,  eleget  n-^ménkettem  Szebenbe  tisztelendő  Beíh^ar 
superior  ő  atyaságánálj  ágy  a  iudicinm  delegatumnák  \i^' 
zitsák  törvényesseu  a  dolgomot  az  ár  Istennek  rendrl.  -■ 
s  paraiicstdatya  szerint,  th  gróf  Kálnnki  Antal  gentraii*^ 
és  az  én  unini  mindenütt  elcsinálták  az  én  iltomot.  Látván 
némely  Istent  szerető,  s  az  én  énaégemen  szánakadé  ji> 
patronusim,  jovasolták  menyek  fel  Bétsbe,  mert  ott  biío* 
nyosson  vigasz talásomot  nyerem;  a  mint  emlékezeti bea  i* 
lett  tisztelendő  páter  snperior  árnak,  hogy  fel  is  mentem,'^ 
s  minden  keserűségemet,  állopotoinot  írásban  igasaágoraöo 
eleiben   attam,    mert    instant  iámra   minemű    resnlutioi  tett 
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ExcellentÍKsinit'  IKvmirie  GeneraJiK! 
Domine  et   Patroné  nabis  gratioHissiiue ! 

Ex  it^rata  ilhmtríssiini  doniini  báron ií^  ab  Acton. 
Uütuine  Excellentíae  Ve^trat*  factii  repositione,  nualíter  ité* 
rum  eadeni  priori bus  inhaerendo,  approbationem  vei  impro- 
bationeni  Projecti  flí>iiiÍTii  cíuh^oIIíiH  n  iit^his  í^xpí^tat,  hamil- 
jinie  iiitellexiiuas, 

Utinaiu  E\crlleiitisi^inií'  Düuiim^  avita  nofHtra  iurn  rt 
cOBsvetudines  li*^gi<í  Dipltmiate  í-nnfirjaata  i't  praxis  liíictr- 
nu8  observata  illára  permit  terén  U  non  essemus  certe  iiidi- 
Hcreti,  Bpontaneu  animo,  desirleriii  H  mandattí  ExcelU*ntiar 
Vpstraf  renuentes  et  ut  nulláin  binc  tenieritatem  ^n  nltrn- 
iieae  oppositinnÍK  inconstderationem  Excellentia  Vestra  expli- 
t'an%  í^ratiosnnnpie  suuni  ípiietiire  aninnun  Telit  per  Deuni 
rogantes:     credat     V*!f!tra    Excel  lenlia    uoí*     non    ali*jrsuni 

^intent08  et^iííe,  nisi  nt  etiauj  in  tine  finali,  nbj  legalíter  res 
eo  deveneritj  servitio  Suae  Maie.^tatis*  desiderio  Excellentiae 
t|  iegibns  patriis  satisÖaí.  A  liter  eniuJ  si  opinio  baec  a 
Mbis  universiíi,  tnnfpinni  iiididbtis  nune  anticipabitur,  ex- 
post  in   hae  cauwa   niís    iadic't*s    Minplius  iuxta  inra  regni  i^( 

IlegUDí  noKtrarnm  jmtriaruui  exigeiitiain  coinnitvde  Heri  haud 
jiogsumuí;;  cuni  iam  eausíi  eorani    nobis,  ta.iníiuani  iudioibuK 
isit  inehuata  et   partioj   agitata,    |H'rfutilia  verő    t*t    anibages 
fítusae  prottdationem*  teste  l)eo,  et  etrnscientin   noHtni   haad 
^^olumus,    nec  stultn   niutationis    ujoderni  reginjtniíí  í^pes  nos 
inticit ;    liomagialis    enini    nostrae   obligatiunis  in  caeíHareani 
:£dem    inimeinores    nnllatenus    sitmaSj    ita    etiam    sumnio  in 
Uxeellentiani    Vestranj    obedientia  duci  mar,    in    eiiíSiltnni|ae 
M  jíetate  et  paterno  aninio  confisi,  praematuram  baiic  resola- 
^•".ioneni  demi^se  deprecantes*,  relaxationeni  sui  in  hoc  ad  nos 

randati  instantiKsimt^  (ínimus, 
Quibus  realem,  ín  priviiegiifi,  indul tís,  et  legibus  nostris 
^^*4l  mentem  wacri  Diplomatis  canservationem,  in  f*innm    gra- 
*:.iaí^  Excellentiae  Vestrat^  conmieiidantes,  manenius 
b  Excellentiae  Vestrae 

^^^v  hiimillimi  et  obNetpientissimí  serví : 

^^^r  Status  í4  Ordines  Regni  Transylvania«^ 

1^  16.   Baro    LadislauR    Kemény.    Franciscus    Dániel,    et 

"•^otarius  Saxo  UjegyháziensÍK  eommksam  ipsis  instantiani 
^^^  üeneralem  deferunt,  t\m  eam  acceptani  ipüdem  et  per- 
^^ctam,    sed    ííibí    nondum    satísfacientem  apud    se    reservat 
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mi^io  ab  Actoii  datidum  nuncmiiiB;  i|iu  ventens,  dí^UTmin^i- 
tionem  supc*-  ippntbatiíino,  ?i4  miti  MpiírobHliom^  Pniji-cti 
4umini  Quui'  uríi  deiiLiü  tiim  {H*rí>íuaHÍ(JiHhiif^,  <|uatii  rom- 
iiiinnfiotiihíiH,  vprbiwi|m^  iDÍtiUb  riínvpnkmtibuíí  et  meniiu 
ftiri)ri*ui  síiiraiitihiiH  jitiiK^nusi^  urgeL  Vident  hic  dottiíni 
Htutujf  iicm  \vm^  m^  Gt'iH*nilvm  í*Xí>rwJTt*  t*t  iH^rnuattiTif  i\mu 
"fmmmVmiohi      fon*  hgihnf^  hv  \n*ux\  huviií^\\}t*  (Hiy!)  írsihitiu*^ 

ib*  íjijodíuíi  HÍi>i  iimifi  i>er  i)>»uui  infw^ndcí  prin?uiptuent**H,  tiui- 
Amw    \wv  Viici*»^    i*t  míTXA   tVijt'C.'ttiiii   ithtd   m^  m- 

lum  íipprobíin*  8^wtTi»  i  ■^(i^iKirt*  imtit^xtu*  rtniíoiintra- 

lionbif  coniitt*  Jiti        i  *%  bu»(  pn>tboTiotuni»s  Thnnia 

Sf'híüidt  v\   ww  i|  mipípncbirh  d^putíitin: 


)tliitidaü>  Esc 


í\v  \vU\\\    !id    fUís 

iltltlliílí  tJttllíH* 


t  jt4ien(UH ! 


n^  l(rHtui8iHHiiiii«! 


*  iiitHlio  il]t]strj«uniai  duiiiini 
\,%ij  mi  t'tuim  hodit^  nrivinHiiu^ 
HU  jit* r    l  'r f  g  ect< »    il  1  ii  sit  r i  hhi  m  i 

•nttS    MlllMUm    4|11t4    dJglIUKU    €*$t, 

.  itiidciii  iití  tenHiiun  dc'tDiHSf 
satisf^K.Trp  vok*iiU»ft,  <^tfecu»  ^%,  0%\\\im\\^  ub  iiivícrtn  ^iifTru- 
giR  I'n>jeí*tuiií  íUíTd  ílomiiű  naní'<*lliuÍL  pruiil  iiittOli^xiiímK 
i»t  pi*nvpiiiiUH,    non    ;ijí})n»hmiiii?*,    Í>t'  rvliqiur    ims  |M*r|iiHuÍK 

nemiis  etc. 


Quai'  tandeiu  resolutÍ4)  Statuuiii  a  barone  Ladialao 
Keiiiény,  Ladislao  Zejk  et  notario  Saxonico  Ghenerali  re- 
))raesentata,  obstinatum  et  pleniini  furiae  animum  nonnihil 
lenivit,  adeo  ípiideni.  ut  medio  ab  Acton  nunciaret  iis: 
siquidem  iaiu  desiderío  suo  satisfecissent,  procedant  amplius 
iiixta  methodiiiii  solitam  leguiu  et  jurium.  boc  tamen  addita 
praecautione,  ut  oiimi  (|ua  tieri  potest,  breviori  via  res 
tractanda  <leteriiiinetur,  ne(iiic  de  praesenti  Diaeta  decisio 
eius  exeat. 

Hac  oceasione  deiiunciat  strietissiiniim  arestuui  Comi- 
tissne  Nicolai  Bf»thlen  et  praedicanti  illius,  huic  quod  inter- 
jires  dominae  su;u'  fnisset,  qnnerulaiiti  et  quaedam  con- 
vcnientia  minus  oh  muliebrem  suaiii  imbecillitatem,  apud 
<  j  ueiidani  cominissionis  ( 'aesareíie  consiliariuni  ab  Eckler  lamen- 
tabiliter  profereiiti,  isti.  quod  suos  t(MU|>erare  affectus  tiescia* 
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Mivd  a^  mi  teremtő  Istenünk  6  felséginek  lelkire 
kötötte  az  igazakDak  ^  megkeseredetteknek  igazságának 
kiszolgáltatását  készebb  h  vag^^ok  az  liíi Iáira  menni  s  ártat- 
lan véremet  kiontani;  ludom,  iiz  úr  Isten  az  niartyromok 
köze  halálumaí  beveszi,  az  én  ártatlan  vérem  a'^.  Ábel 
vérivel  az  égbe  felkiált ;  ílc  mégis  én  asi  liütösoni,  Simtmi 
György  kedve  íizerint  vab'i  pnnctumokot  bizony  nem  sub- 
!seribáIom.  A  mint  ennek  előtte  raeguiondtíuri,  njost  h  ahhoz 
tartom  magamot:  az  háromszáz  forintut  oly  conditir»val 
elvettem  volna  és  elveszem,  hogy  minden  nemű  i|ü;az  prar'ten- 
sioim  fen  maradjanak.  A  békesíiéget  nem  én  bontói  tam  fel, 
bíinem  Simoni  György^  mely  velem  valö  csáftís  es>elt*kedete 
species  faetimból  *  kitetszik.  Illik-e  az  egy  obers terhez  és 
kavallérhoz,  hogy  valakivel  azért  békél iék,  bogy  jobban  meg- 
rontsa, ^  kivált  hiltös  igjíz  ft-leségit?  Kn  ijifaz  lelkiismerettel 
birván,  nem  gondolván,  hcigy  6  l>eiine  oly  istentelen  csalárd- 
aág  légyen^  békességre  léptem,  ő  járván  a  békességet,  nem 
én  (é)8  nem  tartozom  én  azon  békesííéget  megtartani*  Én 
aj5  egésss  coramissiö  előtt  N,  Knyeden  megmondottam ^  hogy 
én  ugyan  igéretemet  megtartom^  de  ba  ö  felbontja*  én  is 
az  felséges  Bellicnm  akkori  paiaiiesolatjához  t'S  törvényhez 
tartom  magamot.  Egeket  hasogató  keserűségj  Exeellentiád 
engem  büntetéssel  fenyeget,  ártatlan  lévén,  a  ki  a  maga 
igaz  ügyét  s  megrondását  keresi.  Keresztény  úri  atyától  m 
auyátííl  születtem,  Erdélyben  az  első  famíliák  küzűl  szüle- 
tett igaz  dáma  vagyok,  okot  a  büntetésre  nem  adtain,  tör- 
vénytelenül még  az  legnagyobb  gyilkost  sem  büntetik*  Ha 
büntetni  akarnak,  láttassanak  törvényt  elsőbben  rám,  azntán 
büntessenek.  Megérdemli  a  büntetést  a  Simoni  György  Isten 
és  anyaszentegyhííz  törvénye  ellen  knrva  felesége^  :i  ki  1  1 
esztendőtől  fogva  házítsság törésben  él;  öt,  vagy  hat  bitang 
gyermekek  lévén*  Simoni  (.työrgy  véríízeriut  valö  atyafiával, 
Simoni  Antallal,  sztrásames térrel  hasoulö  undok  vétekben 
élt,  méhéből  keresztehítlen  gyermeket  elvesztett;  ez  érdemli 
a  büntetést,  és  még  a  haJált  is,  nem  egy  ártatlan  dánni. 
Ez  az  sok  ezerekben  dnskálódik  és  üri  módon  él  és  engemet 
koldt^ssá  tett  Simoni  György.  Az  én  tanáesomot  O'fjtj!) 
njnesen  ez  világon  ki  megbüntesse,  mert  az  az  égben 
vagyon,  a  kitől  kérek  minden  nap  tanáesot*  Elég  tanács 
nekem  az  én  keserüííégem  s  a  Simoíii  (jyörgy  engem  meg- 
rontása. Exeellentiád  elhiszi  a  Himoni  György  bazugííágát: 
nincs  neki,  miből  adjon  nekem  és  az  enyémet  űzesse:  az  én 
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s|iM.-ÍHliUfr  pruductM  non  Hunt  (clavibuM  et  Decretíoniban  qui- 
bufldam  notis  illa  acrípta  esw  Statibus  príns  pennadendoJL 
i-oiiiam  tameUf  mu  extmctiuii  illonini  Gubematcn*  manibaK 
snis  expansam  monntrans.  ipse  pnielegit  StatibaK.  moxqiie 
nev  ad  manns  pruthcmotaríi  more  solito  traditam,  apud  se 
resenrat  et  quamTis  plerí«|ue  Statiiiim,  iit  exhiberentur  de- 
(Teta  illa  Caemrea  Incto  iiostulasM'nt.  <|uid  idem  ad  illonim 
c^ipinm  jani  meinoratam  rp8|M)nden't  ?  praestolatnnns  nihiki- 
minuK  tamen  Riibprewnni.  nei\\\e  nlliini  decivtoniin  exhihi- 
tiim.  et  hív  |ier  con8e<|aens.  tam  Inctus  junta  8ua  praeten- 
sione,  quani  8tAtuft  t*t)nTenieuti  deniderifi  frustrati  sünt, 
iiinscientiis  pnilioruni  Hím*  in  |kimsii  vfrítHti  vini  inferri  Tiden- 
tibus.  anxie  se  ne  aftligentibus. 

Vota  denique  pctuntiir  siTÍptoteniis  danda :  an  nimi* 
rum  Diaeta  haei*  (vei  i*(nigregatio  |Nitiusi  iegitima  sit.  vei 
non?  fleterniinantia.  GubiTnio  |ier  onineni  virtutem  aftir- 
niunte,  aiihaeret  illi  natio  Saxoni<Ni,  in  <IiverHa8  ven>  Status 
ubtuint  Hentetitiars  alii  expressz*.  rationibuMjUf*  freti  sat  in- 
dubiis  DiaetAUi  non  esse  legaleni  prununtiant ;  pleri(|ne  antem 
liniitant  sufFragia  sna  et  secundum  jura  regni  a  Sua  Maje- 
State  clenientisKÍnu*  contirmata,  Diaetani  non  ess(*  legulem 
dcM'lurant,  \Hm\0  t-auien:  si  expresso  iiiediante  decretu  Sua 
Majestas  (*:Mideni  legitiniarit  (*t  cnntinuationem  eius  denian- 
(liirit.  tunr  honui*£Íalis  n(»stni  olilipitio,  non  fMTmittit  ali- 
ipiid  nos  obl(N|ui.  <^uar  (|uidrni  detinitio  liret  hyp|»othetira 
s'it.is.  et  roiiditioiintíi  fin-rit.  inttTju-etíit.i  tíimen  et  inverssu 
vei  jMitius  ili'tortíi  eo  in  pnieM'ntiji  :iiiilK)nnii  prothonota- 
riüniin  íi  tfuhenii.ililnis.  ut  ilelibenituni  prodiret  sic:  Potior 
suftragionini  ])ai's  Diaetaiii  l('«íalcni  t^ssc  eoncludit.  Attentle 
ipiisipiis  et  hic  (ireunisjH'ctns.  |)ersj)i(f»  ^enios  hominuiii 
riinan"  et  iniran»I  Andita  deliheiatione  praenotata,  stu|>et 
( 'aiieellarius  praeter  sih'Iii  i*t  rxiíreiitiain  juriinii  hoe  sil»i 
proniiiitiatuiii  esse.  .hidieiiun:  iinde  (>\eeptionem  illám  sua lu 
apjM»llat  in  praes<»ntiam  ( 'aesareae  Majestatis.  Director  con- 
tendit.  Illr  dcmonstrat  except ionéin  t»ssf  peremptoriain  et 
le^itininni  adí'ssr  inijM'diuientnni.  «|uare  transniittendam  ass4»- 
rit   t*t  ]M»stulat. 

Deliberatuni :  ( 'aus.i  nianer.  pene^  stdam  <»xeeptionenu 
nierito  rei.  vei  enusae.  non<luni  vrntil.ito.  (»t  disensso.  trans- 
mitti   non   iM)tt»st. 

Iteni  ha<-  di<'  cirea  Innani  scptiniani  matntinam  oomes 
Laiirentins  Pekri  enni  alii|uot  eohortil^ns  Kák()czianis  irruit 
in  a«íros  Oihinienses  et  cirennijacentes,  in  (piihu8  demessas 
frn«res.  i|iias  prae  eeleritate.  iiietu  <Tn|)tionis  Oaesareanorum 
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sibi  non  imumritu  íicoepta  potest,  coütííigrat,  jtmitsüta  v(jLít.<)- 
Tiím  íibigit,  iíiirrus  iii  rogum  iHimptjrtiitos  tít  disííectos  inceii- 
ílít ;  mox  accepta  íib  in  vicém  parola  VAim  barone  ab  Actuii 
vx  pevmimion*^  QeneraliH  per  alíiptod  tempus  eollmjuitur, 
in  n*gresí^ii  taiidoiii  uppida  Saxonitaliíi  8zeliuítek  et  Níilív- 
í.'^nr,  L'um  dtipraetlatitniü  üiiinium  i't  alit|iiüniui  stríigt*  inbalíi- 
tatoriim  inciiiérat. 

19*  (\ingivgantur  Uvs  dtimiui  gidíerniales  iú  8tíitiis, 
s**d  morbíí  Uub<*rnatorÍ8  et  SHrnueliK  Kerus^te^i  inturveniínitPj 
tmi^tatio  i-aiisíM'  ail  di«iii  limait  differtur,  natí^í  <|uidt/m  hot- 
i'otjies  Apor  intervi^rtere  conaiiti-. 

20.  Nihil  bac  díe  serii,  :iut  iiotatu  digimm, 

-2L  Conies  Nicolaus  Bethlen  inhaeret  itenini  desitlerifi 
suv  toties  repetito,  ut  neinpe  protestatio  húr  Statibiis  prae- 
legatiir,  et  tandem  jht  rüagistrnm  prothonotnniim  siih  sigUbi 
aNtbt'üticuj  toríiiiilitenpie  extradetnr;  tpind  ipsi  Uuberniiim 
títiamnum  denegat^  irritíw  tli lation iVms,  L*t  pnimissis  speni 
eiiis  iniitiliter  fatíííaiiíi,  Orat  etianu  ne  a  recursu  ad  Suaiii 
Majestati'rn  }>rHet'liiilatur*  et  ut  peni's  í^e  íjreneralis  a  GabiT- 
[jÍ4í  et  8tatibus»  siiper  perjuíí^í^iijne  recursu^,  et  ([yaerenda 
securitatt*  traiismitteudae  ad  8iiam  Maje?4tateni  informatio- 
11  is  reíjuiratur,  Assistentia  promÍBsa,  vernm  m  t^Bectum  nou- 
dnni  (íucta.  Kxcipeiv  i terűm  pcíí^t  primam  eversam  excefi- 
íiíunjiti  voleiisí.  Dír*n:tuí'  vuntendít,  hí  llemún^ítral'í'  sa tagit, 
mm  i*ssti  except ionéin  in  eansa  uot^ie  permíttendam,  sií[uidt^m 
íaeidtaK  pri  marit »  ftiam  tíxcipiendi  InctOy  uuii  ex  axigentia 
juriK,  sed  Í5X  dispensíitione  judieum  fuerit  permissfi,  AUeganR 
en  Appr  0)nftt  part.  2.  tit.  7.  art.  L  [nctus  verő  pro  tunda- 
uient^í  exL-eptiiMniin  ndnuttt'ntfürum  adducit  Trip.  part.  2. 
tit*  66,  item  Appr*  part*  4.  tit*  1.  art.  11.  r-t  30*  Director 
dicit  ad  baee :  A[vproí)íitas  Coimtitutioiies  mnltis  poíít  dé- 
rrel um  anniíí,  ccílleetas,  et  in  iionnam  rodai^tas  fuifföe*  (juare 
riarius  bo<\  ipíani  tl(t*ivtntn  pnun^ssus  juriílietjs  fienionHtrat, 
di^niiptt^  hűit*  usst-  inLHi^iinduni,  (pííisi  jier  huv  pusteriiiH* 
illnd  jfrins  ahnj^atnin*  et  invjdidatum  tniíssí^t  t:uin  ntraí(nH 
;i  Sua   Majestate  diploma tiee  sinsrd  coutirmata  fíierint. 

Suffnigin  tandem  jjetuntur*  quae  scriptotenus  tbintiiri 
Gn bi-rnio  et  nntííistní<  pmthomítariis  illa  co!ligontibní^»  Hic 
Hotatii  íli^'num  :  ipiod  i^go  eítati^  ab  ínetn  locií*  menni  supt*r- 
^trupus  votíirn*  exeeptirines  tivs  in  talí  eansa  admittendas 
ci'iisui,  <[iio  in  (Tiibernio  viso,  accerüit  lue  Gubernátor  et 
quaerit  rationem  nu-i  nuffragii  dandam,  quod  ego  eidem 
í^xplicann,  et  demimstranH,  gravatim  ijuidem  ab  eo  latum  t^t 
verbi!^  ntrinífue  aemulatam  est;  tandem  Deo  mihi  adjutoiv. 


Ai'rm   rtimii  íiVURiiieiCRtati  vo3íatko»»»   t.kvklek. 


Volt  néki  miből  titrcisí*  hz  Istfii  <%  aiiyas^üiiteii^ybá^  tíirvrnrf^ 
íslleii  Yíiló  kurvH  feleségi t^  Lnintha  igaz  születésből  vaki  ilíiroa 
lelt  voliiay  engemet  pedig  mindtmemtí'il  meg  fosztott*  iieiti  mi 
éltem,  mind  iiz  én  születésem  és  iievelésetTi  volt,  baiieiii  ruigv 
sanyiirán  kellett  élnem  s/m gség ékben  és  adóssá t]ri»kban«  kit 
ii^fs'á  helységekkel  kéT^2  vagyok  lüefíbíziínyitani.  Hogy  ő  adiiv 
Ságokban  esett,  már  ennek  ebitte  arra  i^  meí; felel  lem,  hi^i 
nem  miáními,  banem  még  ő  nékí>m  sokkul  aíbís,  meljet 
törvény  szerint,  mint  primae  creditrici.  bábost ár^'i  léifüi, 
iiékeTií  ííirti)zík  fizetni,  \izvrt  fizesse  az  a/  adósHá^or.  n  ki 
niián  adéiSHílgban  eR'tt;  mely  drága  portékákért  adóssáírb 
esett,  az  regiment  páter  behozta  Magyíirorszííglíól  Siiiifmi 
György  két  bitang  leányával  együtt.  Mivel  peflig  véllinu 
Simoni  György  így  bánt  éíi  bánik,  az  o  véle  való  mk  i».>li^ 
teniényeniért  kereszteletkm  gyermeki t  elvesztett  knrvájérl* 
én  erős  hütemet  letettem  az  én  Istenein  előtt,  íwíha  Síhiühi 
György  gyei  békeíifiégre  nem  lépem*  készebb  is  vag\ok  aí 
halálra*  hogy  sem  snbscTibályam  azokat  a  putieluinoh^l 
és  reá  álljak  az  nmgíini  ellen  való  pnnctumokra,  a  kik  ü 
Isten  s  anyaszeniegyliáz  és  haza  törvénye  ellen  vagy  cm.  N^m 
vétettem  én  Simoni  Györgynek*  hogy  velem  ily  példásíin 
b.lnjék  s  magától  gyalázatoson  elüldözzön,  két  vér  atynfíd- 
val  undok  vétekben  élö,  gon(»íiz  ktirvánnk  pa ni nesola íjára. 
Az  ártatlan  lir  Istent  is  sok  szenvedése  után  felf»»sjfí- 
tették,  én  is  példásképpen,  a  ki  soha  ez  világon  nem  IimIIíi- 
Uút  egy  ártatlan  született  dámáról.  a  ki  az  lír  Isteuriíík 
kiváltképpen  megbánt  ásat  é&  az  maga  igaz  keseröíségit  aí 
igaiS  nton  kévánta  fulylatni,  mint  má^iok  is,  im  í  mit  s:í*ii* 
védtem!''  kétszer  '24  óra  ahitt  Bécsből  elküldettettfm,  har- 
mndnapi  keserves  íirestuniot,  mint  balálra  való  szenvedtenj 
jlrüitlan,  mintha  Béesbeu  én  vnlami  gonosztévő  lettem  folna; 
Inilott  én  az  én  felséges  császárném  ellen  sohíi  nem  vétHtém, 
lia  egyéb  büségemet  nem  mutathattam,  mint  tehetetJeiu  aitn- 
dennapi  imádságimiat  ő  felségiért  és  felsége-^  házért  véjíhi^ 
vittem,  nem  esaltam  én  soha  n  felséges  ndvart,  mint  Siiiiom 
György,  a  ki  itiil  legénységiben  is,  minekelőtte  éngeiD<*l 
inegesaltj  gonosz  fajtalan  házos  személyekkel  maga  güooa 
fajtíiíanságát  véghez  vitte.  Míg  én  tvi  nagy  szeufedéAc- 
Bécsben  voltam,  ö  itten  Erdélyben  azzal  a  gonosz  lletú 
Hozma  Máriával  bizonyos  helyeken  az  nr  Istent  bántottAL 
Oh  hogy  vonná  meg  tőlem  felséges  asszonyunk  az  kej^yel- 
métj  hogy  ne  esnék  meg  szíve  én  rajtam,  Síinonj  Gyíírgy 
ő  felsége  armadáján  botránkoztató  életet  élt,  országokat  l>f>t- 
ránkozíatott,    hadi.  Mrticuliisf    megrontott,   niégi^  én  lildöi- 
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tetttnih  íirtatlan  lévén,  n  ruiért  csuda,  hogy  az  Isten  mint 
Sodomát  é^  Goiiiorát*  iizon  helyet  el  nem  sUlyesístetie,  n  ki 
még  nem  késí'k  a  uiint  a  ^mnt  írás  is  momi  az  iiös  páráss- 
iiákrol  és  házMSsíigííin'íkről,  Hogy  vermem  én  az  ö  vétkít 
H^  én  lt*lkenirt*  és  néki  litiit  niutasí^ak  az  gonosz  élf^tre,  nem 
:Wí  forintéi't,  de  az  egész  világ  pénziért  én  az  én  Kríí^tu- 
-liHiiat  el  nem  adíHu.  iianem  Exeellentiátükot  kénvsj;t*rít(*m 
:iz  élö  Isten  nevire,  a  mint  az  iir  isten  Exeellentiátokot 
hírónak  rendelte  ^  hiittiköt  h»tet t^k  Exeell(»ntiátok,  ho^y 
kinek  kinek  uz  ü  igaz  ügyét  törvényesen  eUgaiíitsa,  ligy  én 
i^  a  törvény  ntjíin  akarván  járniy  n  hol  is  magam  jnegronj* 
lásflt  IWiveblien  kiteszem,  a  ho!  kilessék  az  én  artatlíin  szen- 
vedésem t^s  íga;Eságinn;  ha  én  léRüek  a  vétkes,  nem  kérek 
gmtiát  magamnak-  hogyha  pedig  én  ezt  az  igazsiignt  meg 
m^m  nvíTÍK^tem.  én  az  úv  Jésns  Kristiis  ítélőszéke  eleibe 
eltolom  Exeellentiátokot,  úgy  is  egész  desperatiohan  vagyok^ 
láívíin  igazságíjmban  rabi  elnyoniá somot.  Kn  estent  bezzeg 
Himoni  Oyörgy  mian  acir^ssííglían  duplásoiu  a  miért  minden 
nap  szorongattatom,  nékem  nincs  iionnan  megüzessem,  ha- 
neni  fogi^ágot  kell  szenvt*dn(*m,  ngyari  az  a  szándéka  gonosz- 
leik ti  Simoni  liyíírgynek,  bogy  engem  inindeu  veszedelem* 
ben  ejthessen,  iujgy  nem  elhint  kedve  szerint  gonosz  élctn 
kurvával.  Azt  nntga  pirouselén,  hnain  ktildöttej  kin  máig 
ií*  tnlám  jár,  én  pediglen  miképpen  íjjabb  adóssággal  egy 
vííieltes  piroltsát  (f'fifff),  arról  való  címtraetust  is  párlian 
flkiildíittína,   hogy   inkább  hitele  légyen. 

Az  pogányok  is  scrk  feleséget  tártnak,  a  kinek  útját 
követi  Hinmni  G-yorgy,  mégis  hz  elsŰ  feleségeket  tartják 
betsnlete^íebbeü;  de  nékem  Simoni  (jvörgy  t^-ljeBséggel  sem- 
mit není  adott,  nem  is  ád,  söt  a  mim  volt,  azt  is  elvette; 
: ízért  itéltessi^k  meg,  melyik  az  igaz  felesége  é^s  melyiket 
tartozik  tartani.  Szebeni  tisztelendő  páter  Bethaur  (tffff!^ 
supi^'ior  resolutioja  is  azt  tartsa :  ügy  tartson  mint  fele- 
ííégit  és  obestemét,  mely  resolutio  mellől  el  nem  állok. 
Kérem  alázatoson  Exrellentiá<lot  újabban  is,  valamint  eddig 
is  reménkedtem.  rendeltessen  tartásomra  valót,  Eddig  m 
i?l vettem  v^Una.  m*»st  is  az  800  forintot  oly  i-tmditiovab  bogy 
minden   [o*aetensÍími  fenm áradjon. 

Ezzel  maradok 
l£Kcellent  iádnak 

Galatz   IT"*'  Augusti   1761#, 

alázat oíí  szolgáldja« 

(Egykorú    má-íolftla.    k<H    ptíldányban.    az  eg^yik    lietíiliÍH sokkal 
»tk  tifetn,  &  br.  Ajior-t^ttatád  al torjai  levéltáriban.) 
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Bikfalva,  liTsí. 

Br.  Apor  Anna   felsoroldsa,    kofjü   micsoda    károimt    az^- 
bikfalm  jó^zágtSban, 

In  anno  1772.  Haz»  jővén  ide  a  bikfaKi  hiu^iiW 
minéinű  káraimat  tapasz tHloiu,  Volt  két  égettbor  fősEÓ  üstotu. 
nz  egyiket,  inindfiiestöl  fojívu  ííifiakjá%'al  erűjével  wájclti  odi 
varu  nem  talál tanij  a  uiásik  üstöt  is^  az  részeges  kíituriáni 
íi'  pálinkátj  í^zilvát  addig  ftízte  pálinkának,  hog}'  a^l  tmwi 
frigybe  rontotta,  jiz  nagy  házat  felyűJ  dec^kával  eg^sjcs»-i] 
I  K-ra  kii  ttaiJi  volt  padlán  liellyett.  mind  oda  vagyon  a  d 
a  házauibii  <i  festett  egyes  szék  volt,  többet  nem  tji 
4-rié],  iiiniak  Í8  ketteje  oda  van;  bén's  házaTiiba  ím*m\ 
kémen tze  volt,  a  végibe  pedig  egy  nagy  katlan,  hamtiiial 
vaJó,  abba  há^ba  ketskéket  rekesztett  n  kati>na  s^  ouihÍ 
egyben  rontották ;  b^)'  nagy  konyhára  való  ÜHtom  volt,  u 
ig  oda  van;  egy  mosni  való  Üstöm,  vlz  is  oda  van;  4  iwjff 
káposztád  kádaim,  havasalföbii  hordából  tsinált.  azukból  i* 
CBak  éppen  egyet  találtam ;  a  kertembe  gyümölt^  fikil 
czverger  fákat  e  szerént  ketskéível  kirágatott;  baracxlc 
fát  6,  cseresznye  fát  3,  alma  fát  3,  mondói  a  fát  3»  kíSri- 
vély  fát  5,  czverger  fát  12.  A  nagy  háznak  az  ajtajin 
bétRi  zár  volt,  azt  is  lehúzták ;  así  üveg  ablakokot  a  katoii* 
gyermekei  kővel  hehajigálták  s  az  üveg  tángyerokat  miiwi 
öíjízverontották  miud  a  ket  házban:  egy  téglára  valíí  *^ki>- 
tyot  (íqy !)  elvesztette,  vagy  hová  tette,  nem  tudom ;  n  U** 
bolloról  három  sellér  elszökött,  az  edjiknek  maradott  ^ 
keríye  tíirökbnzával  tehí,  az  török  búzát  pedig  ehidta  m^ 
forintokért;  a  másik  sellernek  is  a  kertye  tele  törokböiá- 
val  maradott,  azt  is  eladta  hat  forintokon^  kenden*  t?*  mA- 
radott  volt  azon  sellérnek,  azt  is  ebidta*  de  hogy  adta,  mm 
adta*  nem  tudont;  az  Itarmadik  zellernek  is  ha«ionl<^képpii 
tele  maradott  a  kertje  törökbuzávaL  n%t  is  eladüi  líeiö^i 
fél  forintokért  í  az  kenderét  is  ugyanezen  ^llérnek  dadtíiN 
de  hogj^  adta*  mint  adtíi,  azt  nem  tudom.  Kádár  iittvú  síi' 
léremnek  maradott  9  köböl  törökbuzája,  aat  ebből  it0*^ 
pedig  eladott  az  katona  ott  hellybe  Flórának  két  koblÖt 
nyoltz  vonás  forintokon.  Aidának  egy  köblöt  négjr  Vf»ois 
forintokon,  ugyan  ísak  Kiritza  tSxtojkának  egy  kőbltit,  ai' 
is  négy  vonás  forintokon,  5  köblöt  pedig  behoztak  udTír 
számára,  azt  is  elpuzérolta;  m*  udvari  bírónak  másfél  tiki- 
nál többet  számba  nem  adott;  szénát   Dobolait  ©gy  bogját 
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3idott  el  Nyikolájiiak  HO  forintokon;  a  komulai  dtíákuak 
egy  szekérrel  3  fr»riI]tt^koIl,  a  Mnznm  í»Iáh  papnak  adott  e^y 
szekérrel  3  forintokon,  Dudásnak  ps  Fonókítnak  két  fer- 
tályt 10  gngtákon;  ugyancsak  n  kádárnak  ils  kerekesoek 
két  fertályt  10  suBtákon ;  f^gy  jó  telKaieniet  is  tUadott  12  két 
magyar  foriu tokért,  holott  íh  vcttí*k  volt;  a*  jnbbágyokat 
éü  sellí^ruket  p'tüg  mind  Oláhorszáííha  i^^azította.  A  katonát 
pedif^len  hívták  Mnlduán  Jánosnak  h  négy  esztündökik  í|)  lakott 
itt*  Köroapatakra  rítetett  a  generális  iniieji  az  udvarháztól 
15  portiu  szekérrel  wzénámat  íf  l>»bolloról  s  az  rétről  14 
|>ürcziu  8zek érrel,  a'  két  béres  ökrömet  pedig  a'  léniakor 
moghiszlaltatta  s  azt  is  Körőgpatakra  hajtatta  a  jípneralis 
ü  kivágatta* 

Kinűl :  Bikfíklvi   liáícatmml   aiinétan   kánik&t  tjtpafistaltam. 

íKifj'kori'i  iiiáiíolatA  íi  lm  Ajicjr-t*»aí»d  wltorjai  li^véltijTrtbatt.) 


27. 


K  n.  (Galarz,   1773/?' 


Simoni  Gyurgifné  n  ddeguH  klrtmiffnak,  ^^érehnemek  tartja,  hofjt/ 
\  €smk  200  frtat  íMíek  meg  nmmám  férjétúl  adásidő  tartásdíjban  : 
500  frffit  kfvdn,  vagif  tdsszavétetmét  s  jogtalanul  elfoglalt  hik- 
falvi  jószága   t'i^szabf^vsáttatdmK 

A  mint  a  hkIícíudi  delfgatnni  néko»iii  áítO  forintot 
rendelt,  nagy  szégyen  az  én  naf^y  réjíi  famíliámnak  és  igaz 
tiri  született  dámának,  bisssen  egy  hadnagynénak,  a  ki  nem 
M£uleít'shúl  vahh  mégis  többet  rendelnek.  Engem  Simoni 
György  hites  uram  a  tatár  rabságból  nem  váltott  meg*  r*e 
pedig  szegény  koldus  nent  voltam,  hogy  ő  ruházott  volna, 
s  hogy  ő  sokkal  adós,  én  annak  oka  nem  vagyok,  mert  én 
miattam  iwm  adósodott,  söt  még  nékem  is  adów  12,854  forin- 
tokkal kr.  20,  Mikor  óbester  volt,  akkor  300  forintokat 
Ígért,  még  azt  mnndnttji,  hogy  ha  prímjiitiojs  lészen,  többt't 
jft  ád,  már  most  gt^neralis  lévén,  200  forintot  igér<  2<íO  Ui- 
rintból  hogy  élek  én  meg.  ruházatomat,  asztalom,  tstdedem 
tartását  hogy  pófoloni   ki,  generalisné  lévén.  Be  hintóm  nem 

larra  való  (lovam  pedig  t*gy  esepp  sincs),  a  kin  még  csak 
a  teraploroba  is  mennék,  A  mely  Gatacz  nevezetű  jószá- 
gocskáni  Fogaras  mellett  vagyon,  mely  is  az  édes  atyám 
háró  Apor  Péteré  volt,  én  ebból  ma^am  rangja  szerént 
meg  nem  élhet-ek,    mert    ez    nékem    többet  bé   nem  ád  140 

^ német  forintnál;   a   mi  egyéb   jövedelem,   az  is  igen  kérés, 
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ügy  hogy  tavaly  sem  volt  egéaz  esztendeig  tsgy  szttm  M 
Í8j  mások  küldöttek  Isten  nevében  búzát  s  B^ojranisbíil  kr- 
iiyereL  Volt  nékenj  jószágom  imiií*!  több  is  az  édes  atyi 
ról,  de  azt  nékem  el  kollt^tt  adnom  Simoni  niiatt,  ^6l  fel 
lenni  én  estem  adósságba  miatta,  mivelhogy  mindennéa 
l>eiizetiiet,  a  mi  voltj  elvette  es  drága  smiikkum,  ezüst 
s  köntöseimet  miatta  kárré  tffft/!)  vallottam;  sőt  a  mi  legk«- 
servesebb»  levén  Háromsstéken  Bíkfalva  nevezetű  £gilubaii  tu- 
lajdon magam  pénzemmel  vett  jászágottskám,  a  melyet  i* 
mikor  vettem,  igen  puszta  volt  és  annak  építéisen^  kúW* 
belső  házi  eszközökre  és  drága  gyümölcsfákat  iiltetteni^  mivei* 
hogy  semmi  gyümölcsfa  is  a  jóssságon  nem  volty  meljekp 
líjahban  igen  sok  pénzemet  költöttem,  semminemű  nmrlu 
nem  volt*  haneui  a  néhai  édes  atyám  báró  Apor  Ptw 
és  Káln<iki  Borbára  édes  anyám  holtak  ntán  divisio  i^i**- 
i-ént  nekem  jutott  mindezeket  pedig  a  bikfalvi  kis  jósii' 
goeskamba  hajtattam,  és  ezeket  a  jószágommal  ©djiitt  mir 
hetedik  esztendeje,  hogy  kivette  kezemből  s  ax  uram  vájzi 
hasznát,  én  pedig  egy  grajczár  hasznot  tnlajdon  magxm 
jóazágomból  nem  vettem;  sőt  oly  parancsolatot  li^iott  ki, 
hogy  ha  a  jószágomba  megyek,  be  ne  bocsássanak,  mü«l 
legközelebb  is  két  aertésiemet  egyéb  aprósággal  miképpen 
adta  Mélánkovits  árnak,  a  ki  if?  kapitány  lájkmán  yolt 
it  nemes  Kálnokianum  ríígementjében  és  eladta  a  tiíüt^égiél 
az  melyet  is  párban  elkiildöttí^m. 

Melyhez  képest  kérem  alázatoson  a  iudieium  delega- 
tumat,  parancsolja  meg,  hogy  hagyjon  békét  tulajdon  im- 
zemen  vett  jószágocskámnak  s  eddig  való  jövedelmét  Iííöüí' 
meg,  a  melyet  elvett,  h  hogy  volna  nékem  20 1)  fíirÍDtul 
képest  megélnem,  fiolott  tulajdon  magara  ^  jószágomat  i* 
elveszi,  a  kiből  valami  kis  hasznot  vennék.  Én  nem  vagrüi 
elválva  a:í  én  uramtól,  Simoni  Györgytől,  hanem  Isten  kotr 
lével  egybe  vagyok  kötve,  és  magamat  tartom  ax  superior 
Fetaur  resolu  ti  ójához,  hogy  engem,  mint  hites  feleségét  vis- 
szavegyen és  úgy  tartsan,  mint  generalísnót  és  mint  liitö 
feleségét.  Ha  nékem  feles  jószágom  volna  is,  mé^s  6  tar- 
toznék engemet  tartani  az  Isten  törvénye  szerént  Mil 
dámák*  kik  ezerekkel  bírnak,  semmit  az  urnknak  a  mago- 
kéból nem  adnak,  hanem  ítz  urok  tartják  az  magolirbiíL 
még  csak  játékpénzt  is  m  urok  ad.  En  ugyan  a  :ííí<f  forifi- 
tot  elveszem  most,  eum  protestatione,  míg  az  úr  Isten  vei 
segft  magam  igazaágát  megkeresni.  Az  én  uramnak,  iSimflUJ 
(-Työrgynek  jár  2000  forint  gásia,  a  melynek  felét  háuái 
az  adósságáért,  néki  jár  eíer  forintja;  az  igaz  törvény  i«^ 


lit^fendfndi  providere  piíssit  (4c*  tjuae  ([uidiíiu  ( Terit :is  est 
fatrmdal  ratioiiés  non  visae  sünt  acceptabileB,  taiidemque 
exraissio  síd  octHYum  data  est,  ut  tunc  absrjue  iiltmari  dila- 
ti  ont*  de  merito  t*l  öibi  übiectis  finttliter  responderc*  tf»iieatui% 

IlVrlatusH  díLtae  octidiialis    exmisgionis  nmior  ad  tímvs  tíenv- 
raJiSj  illum  iiem  l4'VÍtL*r  cammovit.  quare  mantlat  Uiiberniaies 
congi'egari  circa  quintatu  borára  vespertinani  ad  aeilea  (xuber- 
natoriK,  Quibus  crmvenientibug  (instigant^*  ij»siíni  comite  Htí^- 
pbanr^    Apor)    (jTt^ntiralis    medio    barrmis    ab    Actnn    taliter 
suam  voluTitati^m  propoiiit :  Rwardabitur  Gubf^niítiiri  ííac^pis- 
sinii^    ac    tl^'rati8  vícibus  SuMtn    Excel  lenti  am    insíniiassi'    et 
demandaBS*^  nullám  in  proseíjiiutione  causae  comitifi  Nicolai 
Bethl**ü    nioram    dilatiant^tíi  vi  siibtei^igia    adbiberi  debeiv, 
nunc  aut+'.m    non    ^^ine  adra  irat  ioné  accepit  Sua   Excel  len  ti;^ 
üCtftvaleni  adhuc  exmÍKííionem  ipm  fuisHn^  datanu   iniain  (jiii- 
tlem    necí    servitiutu  CaesarR    eiiisíiiu^    pmmoYendi    studiniti 
peruiisissetj    neque    leges    patrifw.*    innuissentj  quare  dÉ*clarnt 
se  SuH  Exrtdlentiíi  f[iiicunií|ue    causam    praefatani   pro  te  la  re 
ct  ciim  vanís  siibtei"fugiÍ8  distrahere  intendunt»  nullos  tal^s 
Huae    MaÍMstatis    fidi^les    ya,sall(js    fnturos,    set[iie    huiiismotii 
homínes,  taiiqiiain  rebelleif  tractatunui),  Audita  incim  veiden  ti 
ísto    nunciif    exceilentissimuH    Unbernaton    dignitatis    ííuae 
conscius,    et    cbyracteris,    {)uí    insignitns  (-st    non  imniemory 
laedí    persona  in    i|uoque    ^uam    ísta  propositione    resentiens, 
c:imi    SLibülfacít    et    t-olligit  omniii   istíi  ex  delatione  et  sug- 
dos t  ioné    íunnitis    Apor    tíeneraleni    nunciasse,  ma^ícule    reiu 
^uam  gerit,  *-xcandescit  et  secundum  demeritum  verbis  inr- 
I^íohís    comitem   Apor    afíicere    incipit,  etint  tandem  in  VíU'* 
i^oriun  altercat limes,  iibi  detriumphifitus  Apor  cf^dere  cogitnr 
^..jiiberuatüri  et  ciini  confusione    (muJtis  ipsins  dü\\^    expro- 
^  iratís)  Síiluto  ii^uberniíí,  in  se  freuiens  iluin  egredítur,  Criiber- 
*^ator  tandem    ren unciát  Generáli :  Qniilf|uid  bactenus  deli- 
t^ierarunt,  f|uetatpie  proceasum  in  rausae  tractatione  seipiuti 
*^^nt,  oninem  illiid   inxta  e>cigentiam  legum  factnni  esse  Sua 
^S^xcellentia    sciat>    alias  in  fídelitate  erga  snam  Majestateni 
w^ec  (|uicquani  remisisse  iTuberniniD,  8ua  ExcelleiitiM   persva- 
l*mssinnim    habeat  et  certe  cum  solns   IStephanuB  Ap<»r  foret 
^^iiae    Maiestatis    tidelis,    tunc  Sna  Maieatas  Transvlvaníaia 
^m.€jn  amplíu3  poBsidebit  ete. 

30.  Venit  Acton   ad    exueüeiitissimuni   (.Tubematorem 

x\c;míne  tTeneralis   sui»    et    dicit   illum  non  sine  cordolio  et 

tristitía  intellexisse  besternaiii  intt?r  duos  magnates  contrí>- 

versiam,  et  mutnam    íurgíosís   inter  se  se  verbis  altercatio- 

nem,    praepriniis    verő    Huae   Exoellentiae    eonlra    comit^ni 


(Mi'lh^krlrr  ni   ndvari  h'íraf  ff  mini  kőVfÍkt*Ht): 

Az  pen^lcíimtus  gencvralif^  8Íiiioiu  házüstVirsfi  álhil  intfr- 
tentiója  inuit  rijított  panasza  felett  az  iíoiieiítJ  romiii»nd<» 
felkiildött  tiiíinsitásúra  vécíeztetett,  hnixy  niiví^f  ai  t-nJi^lír 
ilt^Jegatuiii  iiniiciufii  áUal,  iitég  tttvitly  az  tjansiszltmuk  i^létén- 
liz  generális  Siiiioiiyi  peiisiojiluHk  íiíiriiiaíln^sze  itfltiített  h 
smiTíik  kiafíutása  rendeltetett*  íinnál  töbli  tieiu  rriide(ti*th«^Íí 
és  azérí  ezen  dalogban  az  iustansiiak  hall;^at:U  panini-íol- 
lassék;  egyszei^mind  íi  dele^atuia  iníliciiiniiuik  (iiirati(>t>[|ji> 
tik»  lio^y  ha  az  ini^taiis  az  miiitare  fonimhír/,  UkrUn»  *^ 
fundíitiientuiiios  paiituszokat  iuittatna«  azokot  inegvizs|t4|riiii, 
segedelmére  légyen.  K^  ezek  a  generaJis  romtnandotöl  ituíniw* 
tusnak  25-ik  napján  felklíldött  tuíliísítáííáni  tuiltííra  ;kÍj4T- 
tatnak. 

(Egykorú  má-^ulftta  a  br.  Ápur-Cí^al&i!  alturjui  IfvéllámbNtu 


20. 


liT'i  utál). 


Simoni  György  ti/   bt\  Apor  Anna    ptimuiai   jí   kérelme   ü  4é^ 
ff  (üt  hfrnmíghozj  hogy  férje  adésstigaü  fizet  te&st  mrg  ,f  tfififi*  m^- 

mgtá  köitük. 

Augnstusnak  29-ik  napján  jiidtcitnn  delegatnniJul 
levelét  a  felségei  panniesolattal  együtt  alázaton  enged eíliií'*'- 
séggel  írettem*  mind  tűidig  nem  lévén  mcHloui  íiogy  felelhr-^ 
sek  rajai  a  mi  ivi  én  liites  nrani  Sinnini  tíyargy  gfueraJi* 
gázsijának  liai-niad  részét  illeti,  niiütáttíl  fo^iMi  tirni  t»Ií' 
deüberatnni  kezemhez  jött,  azótától  fog%*ri  ^cindfilotoíulm  •i/^iii 
volt,  hogy  a  felséges  paraneHíilat  ellen  a Ikn Ima I  Iánktól jiut  *> 
t*zentnl  én  neni  is  kérek  többet,  hanem  já  i*ndékezetjplíb< 
lehet  a  jndicínni  delegahininak,  hogy  syjimos  psjttetnli5ktiíl 
fogva  keserves  héadott  ínstántiainíinal  kííiiyrtnigtem,  \io^ 
ínéltoztassanak  hizanyos  tenninnst  rendelni,  a  hol  hiiihI  aí 
uram  s  mind  én  megj(4eidiessiink  s  f?zámot  vei^sünk  egrml*^ 
Ral,  hogy  ő  nékem  mennyi  vei  adéss,  melyről  nékeiu  hbooiii& 
leveleim  vannak:  és  minthogy  engemet  i^k  íiélkill  nagy  j^filí* 
zatown  elkergetett,  melyről  vannak  nékem  leveleitin  bofí? 
báni  velem  s  nekem  egy  krajczárt  sem  adott  ju  *m  éW' 
memre»  egész  73-igj  hetTenharomínl  fogva  is  csíik  át**>  íoriie 
tot,  mind  addig,  a  mig  a  jnditiiim   delegatiiin    isté'tiBt  dt-lf- 


I 
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íbidum  sanoiuíit,  nuibití^  omnibus  et  sigiianter  tílectinni 
principis  praeiiidicioFíi  ex  iiiaTidato  éxcetlentissirai  domini 
(.Teneralis,  ab  ül  is  qui  h\v  Cihinii  in  íidelitate  Stiae  Maieí^- 
tat  18  Sacratissimae  ptTsistunt,  dif*  2,  Aug.  píiblíco  manifeisto 
contradicitun  quod  aliln  Bcriptiim  Imbes. 

Tti*in.  BÍ8tríciii,  mitíi^  re^ia,  at-  libera,  hoc  iiiensr^ 
deditioneui  Raknczianií*  facit,  praeBidianiíi  caesareis,  íjtiae  iii 
se  continiieiíit-  ediictis,  quidemii  (í^ic!)  v(*riiiji  contrív  datam 
tidem  hactf-mis  in  aresto  dptetitis*  neipie  hiie  intromissis,  ut 
et  oppidum  Foi^aras  uochirna  invasione  capitiir  et  fX|>oliatiir; 
arcé  salva  maaeiitp^  neíiue  tentata,  ut  quae  optime  mimitíu 
i'cinsideraiiilem  etiani  hostium  insultiim  snstinerL*  potesL 

Jteia-  Panliiset  Jimníii.s  TTgroii,  Jimaires  Bnrbtnyj  nobiles 
ex  a^de  Udvarhely,  dimitttmtur  siib  caut  kme  ex  aresto  fii  be* 
ram  intra  nioenia  civitatis  passiim  ubique  habitHri),  qiiűd 
ipsis  müta  et  gliscente  in  sede  praefata  rebellione  ad  gj-a- 
tiam   ipsis  oblatam  redeiintibtíR  iiictíiiv(*nienter  erat  datum> 


I 


AugustuB. 

1.  Augiisti,  Ntmiinr  pxcellentis^ioii  domini  Generális 
ActüTi  adit  Utibtirniiim^  qiiibuy  propüsita  et  mentem  ipsiíií^ 
iomnnaTis^  mox  egreditur  ana  secuin  Un  berni  um  in  medínni 
Stattninu  nbi  prolixis  qnidem  verbis  excell.  dominus  íluber- 
nator  peryn^Uíí,  Híiumiaric  tíímen  ita  volnntatem  Gt^npra!Í!=i 
íleclarat :  Siqiiidt^m  fiiron*  n-bellioniíi  acti  et  tf*nipestate  illiús 
íibrepti  nomiullí  procerum  et  nohiliiiiD  et  imiversa  fere  plebs 
Transylvaniae,  en  temeritatis  deveneriint,  ut  pasthabita  fide^ 
in  Uaesiareni,  tidelítiitisqne  in  eiinrlem  debito  obseqnio,  itt 
«:oDji^egatione  illorum  in  eivitate  Alba-Jnlia  facta  dt^minum 
IIFrancisrnm  Rákóczin  in  in  princípem  Transylvaniae  et  donii- 
*^jijnj  ipsaríirn  elegrrint,  itaque  derotio  ín  Caesaréin ,  et  cha- 
»^taí^  in  patriaoi  requinmt,  ut  pestilen to  illorum  huinsmodi 

Pjionclnso  et  negotio  upportiino  praev ideát ur  remedio  et  con- 
-rario  omnt*  illunim  opus  f^udatnr  manifesío.  quare  moneii 
i,  d.  Status,    II t  ?*n[utí    publicae,   libertatis  conservationi  vt 
:iatriae  defenííioni  consuientes  quantociis  ipsis  oniuibus  deni- 
^^^ae  ^rum  condiiais,  et  determinatis  contradicant,  eorumque 
^jTMermciosum  evén t ura  obviare  iiitendant.   Quod  Snae  Excel- 
ig ^ntiae  propositum    debita    a    StatibnR  aeceptum  reverentia 
*^*^  t  statim    depiitatae    certae   quaedam    personae  <^x  ?^ingulÍR 
»^atíotiibns    (inter    quos   ego    etiam    dDnominatus),  quae    ad 
^lirtoiicipiendiini    manifestum    illud    contradictorium   ad   aedes 
i  1  lustrissimi  domini    praesidentis*    baronis   Stephani    Haller 
^-rmvenientes.  mutuiR   invicern    habitis   colloquiis,  et  (X*mmu- 


nícatiH  cutisiJiís^  cunci^ptum  dv  maui festő  |>rai*s|«5CÍÍic"Akj  for- 
inandum  magistm  MíehrteJi  Simonfti  prothimdtario.  unt 
scilintt  i*%  íiíiputati^  colle^'at*  cümüjittuut,  t\m  »<»cundriiji 
prudentiam  T^^uuiti,  n^rumqtie  experif*ntiarii  online  coiigruo  et 
hene  dís|^>ofíitu  íllud  otaburat  in  inaest^ntia  {lepiitatnnini  eic* 

^.  Au^iisti*  (iribonuo  (mieseutut,  tibi  tettinu^  v\  rcla- 
tuiiK  roiimMíineatur  etiauj  UeDíírali,  u  (lulKTnialibus  ii])iiiií> 
iiLiii  nut  <'unsi'Ti^i]ui  viuh  exspertantilMis.  a  quo  íipjtnibatiim, 
quibiisdam  tuiiu^ri  in  1at'i.%  etiani  ^iiiihiiti  ipst^  reniittitttr. 
altén I  dit^  Statibus  produceiidutQ  ^i  lef^itioiatiduiii. 

Murariiiu)  i|ut>ddam  iii  foro  iriinori  atitt^  aliquot  díes 
locutuui  emu  sít.  dicit  de  illo  (íiiiit-ruator  itotitícaodaiu 
riaeulntiíme  í Ili u^  aJ]í|uain  fórt assi*  cimtin^rutetu  Alarmani; 
itai|ue  si  eiaculatiouem  et  boutuüi  íllius  Stutus  arulivériat, 
iutra  limites  suos  st^  contiiieant  nequ«  foras  egn*diantur, 
ne  in  tuuiultu  inopinatuni  ipioddiuu  hIícuí  eveuiat 

S  pí  4-ta  hítiú  ullú  coiisidrrabiii  ne^ottü  transiacti. 

Tv.  Adveiiienti^  terniiuo  exniissiímis  iiefavíi  videlicet 
úk\  partei  litigantes  comparent  ín  tigura  iudicíif  ubi 
l>irt*cti>r  iam  í'onűtem  in  causam  altractumt  ad  prof  erén- 
diim,  íii  quae  hiiberet  extiisaudi  se  média,  et  de  mmto 
resjíondentluu),  vi  exijíentíae  ofíicii  í<ui  ur^eL  Ipse  C4Jiiit*s 
Nicolaus  Betliltni,  autt^quaiu  se  ad  obieetn  iiliuíi  aHqnid 
respoiidere  declararet.  StatibuK  et  (4ubertiía  suuul  pro 
tiihunali  sedt^atíbus  iiriqKmitf  nlt^fioi-em  et  latiorem  mbi 
darí  iiecessinu  fiiisM^t  exniíí^skmpm,  qna  ilurante,  taiii  rebiiíi 
Him  convi*uientiiiíi  providere,  i|iuim  durunienta  ad  sui  defen- 
sióueiu  íippríme  ní'cessaria  augusta  uh  Aula  proeurare 
pOMsit ;  qua  ipsius  praetensiojie  t4uisa,  et  reiecta.  ccmeliOiiHiit 
(4ubernitin)  et  Htatus,  priori  m*  se  irdiaörere  deliberatü, 
neque  ab  eo  retedére  poise. 

Pruducit  tand(3in  laetiis  Utertt-s  aliquaB  atti'StHtynrias. 
super  tribus  quaestionibus  eonfeetas,  iuribusque  suis,  ut 
i5j>t*rabat,  profícuas  futunis*  1.  Au  ipse  fuerit  semfíér  fideliK 
8uae  Maiestatii,  syneeruHqne  nubdituB,  adeoque  spirituális, 
et  politieae  libertatis  patrtae  conservandac^  fitudiosissimim. 
2.  An  sciat  illuai  ali(|uis  clandestinas  ctmtra  Suam  Maiesta- 
íeui,  et  in  eversionem  patiiae  tendenteH  cuui  exteris  inaehi- 
nationes  mülitum  fuisse?  3.  An  praesens  Pnnectum,  oh 
qiíod  in  ius  attractus  est  inimicis  *Siiae  Maiestatis,  vei  ali* 
qnibuB  extra  rejínuin  sitis  eontíniarijíí,  et  Turcis  comniuni- 
caaset,  aut  qnibusdaui  etiani  tera  pesti  ve  in  hae  civitate 
dissemiaasset  conspirationes  et  adíiaerentias  sibi  ipni  ei> 
mediante  velilicaturus? 


i^asskmes  super  hia  aeditae  lictít  omnes  i>ro  parte 
ipsiiH  et  défpiiKion í  sime  snifríigaiites  fuerint,  tanieu  qiuv- 
iiiaxri  exactíie  n  Stíitíbits  fnormit  diroctore  conténdeiifcr 
adversus  eíiSj  admis&ati  non  §uut,  siqu idein  uenio  eadi-ui  iii 
musa  testi!^  et  iudex  í^sse  potest,  offioiiiin  autem  iudiciim, 
in  gratiaiu  Ustitít'Htionia  exanctorntí  íjraeiiíflirioRnui  fon-t 
rí  mv  ndatoriii   illa  invÍ£íorata  et   rasí^íita  est. 

Exkibrt  porn)  cünsidpratiuiics  íilicpias  de  Proiecto,  fim 
iiiformandis  iudicibus  a  se  formataíi  i^aíibi  has  scriptas  repe- 
rim),  8Íqiiidem  ob  prídixitatem  **aruni  huc  armect-ere  ta<»* 
diöBum  videbatur- 

Copias  itíím  aliíjiuinitii  literarum,  et  discui'siis  aiitea 
in  LTiibiTTÜíí  dv  coiisc»rvat.ÍoiK^  TrauHjlvaniae  in  jiericidosis- 
íiimo  hnt;  rerturi  statu  furmati  et  eoiiclusi.  sibí  ex  archivis 
extradatas  praelegitj  (tiülius^  siijjeraedificassi*  Proieettim  suuui^ 
ex  BCM|ue  octiasionem,  et.  materiaiii  aeribendi  3Íbi  ilc^suiupsisse 
statnit,  qiiibuíi  addit  etiaia*  qiiod  cam  GubLTUatore  et 
cyiuite  A[íOr  ín  institiitis  infer  se  se  cnlltH^niis,  et  eanferen- 
tiis^  inaf^na  haiiis  Proii^cti  iiiaterialitas  tractata  fuisset, 
Diaplicenter  hoc  ab  ipsis  Hceeptiim  et  i^efutatus  Bethlen, 
neqne  Gn berni ívm  ^iiis  pessimis  et  seeleratis  Cünatibus 
ímmisreat,  ípsiusijno  salntares  et  prüfienas  disaertationeí* 
iioxio  suo  ojiití  pyty  ba^i  ptmat,  praemonitus,  MuItae  tan- 
dem verboriHii  ineoüvenií^ntiae  et  uiuíune  ntriiiqnv  oblu- 
4]uutione8. 

AmpliíKsiiaara  tandem  exeusatiímem*  snb  nomine  et 
foruja  Ajadu^iat^  elabíiratani  profért,  cuins  benignani 
interpretationeoi  í*n(at  eí  ita  eandem  ab  nnivers^is  andiri 
rogat,  qnaliter  quisqnf  in  artíí!nl(>  mortis  |K)gitns  ;i  Üeíi 
t^Xííudíri  desíderat.  8atis  ltíeidisí>ime  et  Proiectum  t*x  eo 
iitterpretari,  ot  Sf  t'onvenienter  defendere  ;i  plerisrpie  visns» 
síibsuinit  iintitpiíis  n^nim  Hnn^^arieannn  bi^torias,  diversas 
Hungariar  et  Trütisvlvaniíie  r^gimínuni  nuttatiitnes,  dní)riiin 
orientis  nerii|M^  et  ut^ridentís  ím|»eratorniii  hitcr  se  se  trans- 
íictitjnes  de  pnssideínb*  Tmnsjlvaiiia-,  ipuie  oninin  eitatis, 
jírodní^tisqne  U»:h  Histíiriarnin,  decrettirum  divnram  Hnn- 
Kariae  regnm,  et  cfmstitntií^num,  Ineiilenter  demonslrMt,  et 
iírnnia  i|üaf*cnn([ne  aeripsitj  ex  summa  in  Caesareni  devfitione* 
vvro  in  etniservatinnem  i^entis  Hnngarieíu*  aftVctu,  pacis 
iuter  ürienteni  et  ocűideutem  in  ]jerpetuiim  círalitnrat*  et 
duraturae  stydio,  pubHt'ae  tranquillitatis  desiderio,  rliristian<í 
denique  in  ubtitiendani  et  stabiliendani  reli^nonis  seeuritaleni 
zelo  (iperatum  fuisse.  Quae  eum  lefíerentur.  saepiu?^  Unber- 
mi  tor  et  Ápoi^  reiterant :    frustraneiis   t^se  quMSciim|ue   tan- 
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ter  illüs  íi  flirücta  ]ínjnuntiíiiidi  regula  ílfviüre,  vut.aíjutr'  suu 
eo  dirigere,  quHe  nee  actor  allegiiTÍt,  nt'<|üt'  Inctiis^  ]jííStuI:iYÍt ; 
sauius  t*rgo  inXev  sí*  dtslibert^nt  t^t  tnaturiori  negotium  ]>er- 
l>eadeiite9  ingenio  r<.^Sf)híiTit  st*  ipsus  íikscjue  iiUa  tergiversi^- 
tíane  ad  ítbsi)lutiiíuein,  vei  Beciiuduui  !ill</^atM  diníetcjris  con- 
íleniniitionfm  Jiieti,  denique  vota  ?íiia  in  scri[^tis  seíiueuti 
die  profeiiiut.  Exacerhati  hm:  ipst*  Status  liberíim  príniun- 
tiandi  facultatem  sibi  ademptam  ex  eo  c-eriieiite%  iiitra  sese 
[irius  miiss^íire  et  affectiis  jiremi^rej  mox  aporte  et  aíid;ithiH 
reniti  inciinuntj  constieixtíii^  siiis  se  neqiiaquum  vim  interr^í 
ptjííse  reHidveiiteí; ;  plaeea.t  ergu  (riibernití  votü  iam  iu\  ^ 
recepta  n^inere.  ueqiie  amplius  Status  in  hac  matéria  iid 
pronuntiíiudum  cogere,  qui  iam  í^emel  vota  aua  í^iecundum 
vrrí  tatom  ot  coní^ciontiae  dictam^ii  expresst^runt*  De  fért 
Gubernio  hauc  8tatuum  reHolutiuneni  praesidens;  verum 
nibil  í»bt illet,  tiubernium  einin  reiiuiitiat  prupoííitü  s^e  iiihae- 
rtíre,  neiiue  aliter  fieri  \m^^e,  íjuum  quod  Status  deternuiieTit 
praecísej  aut  absiolvant  nimiruin  aut  coiidemnant  iu>que  ad 
eaesaris^  decisioiiein  causam  differant,  non  suae  MaiestatÍR 
enim  sed  Statuum  vota  nunc  exiguntur  eta 

6*  Conveniuiit    itf^runi    Stiitnn    ia    Iticuni   soUtuai  eon- 

gregationiSj   ubi   deiiuíí  requiruiit  Guberiiium  medio  praesi* 

dimtis  decenti  et  competeiiti    cum    resipectu   rogantes^  iit  si 

lí0S8Íbile    füret,    lianc    sulfragioriitii    iniitatitmem    a  Statibtiíi 

datidam  ne  urgeant,  vei  si  forte  ex  inaiidiitíj  et  propof^itione 

ex(!elletitissiiui    doíaiiii  Generális  illaia    tantoijere  í^olliciteiit, 

iííiimuiu  eius  etatam,  legumque  noHtraruui  (ia  qaibiis  unius- 

ciiiusque  reipublicae  saliis  et  eonservatio  fiindata  eat)  peui- 

tns  in€a|iaceai  denuilceant  et  efficaci  ísiia    iiifürniationein  la 

iiielioreiii  reducaní  sensum,  ne  euai  Hbertas  síiffragiannri  a 

Sua  Exeelleatia  seija^l  prnadH^H    vt  a    Gnbt^rnio    assecurata 

efit,   üla  praeter    umne    ius   et    contra    iustitiiie    exígentiaai 

Tiabis  adiunitar,    fticfjüe  tani  legibns  praeiudieitim  fiat^  quain 

divinujíi  numen  oh  repudiatunj  iastitiae,  ciii  insistere  tíraio 

jmúí'  teiieituir  traiaitenh  cónsL'ieiitiarque  reieetuai   dietioaeii, 

4id  vÍTidiotani    taiu    paríicnlarenj,    iiuani    generaleiii    enanai- 

tendu   hoc  ^celere    [)rüVO€títur-    tJbser^ari    enim  'debet  í^aeri 

plomatis   quartuM  articulns^    caius  in    calc^  eat  jitísitum : 

^aWo    in    graviüribus    ad    mis    reciirsu :    et    Eesolutami^    nt 

^ocant    Alvinczianae    arii<'abis    textaí^,    qai    Ín    eriiuinilnis 

Tjotaiii    afftTííntilios:    <i])iniuneni    snlteni    Gubernii     lil)enter 

ff  Midire  Suaiu    Mjiiustatem    innal  t,  deeiííiuiiein  voro  eaut^Mmni 

mperinde  niotarum  tanquani  rem  praecise  ad  reg<*tn  ^iM*etan- 

lem  ^ibi  reservare  ni aai  festő  deinonstrat* 
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7.  (.'ongregatis  GuIhtiiío  et  Statibus  proiK)sítiones  et 
n»|)osition<'s  reciprocantur,  i)er  omnem  fjutultatem  et  inHtaii- 
tiac*  iiKKlum,  StHtiis  in  priori  siio  deliberato  jKírseverare 
nitentes,  íhh\\w  in  (»odtMn,  et  libertate  suffragiornni.  uti  prae- 
eipuo,  vei  inat*stiniabili  thesaiun*,  gratia  (\iesaris  adhuc  apud 
ipsos  pleno  iure  n.*liet(»  manutenendos,  Guberniuni  enixe 
rogant,  nulla  tanien  ind<»  obtenta  consolatione.  Erant  enini 
nonnulli,  (|ui  Generaleni  suj)er  hm-  Statuuni  eonstantia  sini- 
strius  infonnaverunt,  eanH|ue  titulo  jwrtinatiae  vt  nialicisie. 
aut  (|u<»d  peius,  studii  partis  alterius  (»bfusrare  non  ven*- 
bantun  unde  jiereitos  hoe  stiniulo  illius  aiiiiiios,  alias  faeile 
in  vindictas  ruens,  et  j)ronus,  re  non  bene  jíerjKMisíi,  ut  (jui 
p<»tentiani  pn*  iustitia  et  voluntateui  pro  consiliario  repu- 
tans  ductui  suo  niniiuni  convivere  sólet,  ruit  in  haee  verba : 
( )innes,  <jni  causae  huius  decisioneni  dilatare.  nw|ue  absolute 
in  eadein  pronunciare  velint,  pro  reln^llibus  se  habituruni. 
siiniliterque  tnu'taturum.  non  enini  st*  ])osse  intra  nioenia 
(»iusdeni  eivitatis  euni  iis  |)erinanere,  (|ui  periculosissimis, 
tani  nianifí»stissiini  (^tesíireae  Maiest^itis  et  j)atriae  j)roditoris 
intentionibns.  <|nodannnodi  assentiri  videantur,  (piod  clare 
ex  tanto  eoloruni  exíiuisitione,  et  pullulantibus  inde  pat^t 
conniventiis.  Austeritatis  huius  notitia,  jht  (luosdani  Guber- 
ni:iliuni  prinioribus  St^ituuni  eoninuinieata,  in  tantuni  affeetus 
eoniinovit.  ut  in  re  tani  anxia,  <|uid  sibi  ipsis  cajnant  eon- 
silii  penitus  i«ínari.  haerent  intni  m*.  niulti  <*erte  non  sine 
lachriiuis.  et  suspirii^  luinc  conscicntiMe  viiii  iiifei'ri,  et  contra 
viM'it;it<Mn.  |)ra\inn|iir  imibiis  patriis  coiitiriii;it;nu.  ;id  eou- 
tr.iriíi   se   coiuprlli   <'t   Cíígi    coníiurrentes. 

Siittraííin  tandem  rcitcr.intur.  ubi  minic  conscientiosi* 
vot.M  protVrcndi  librrt.itr  .Mbscissji.  non  id.  <|iiod  <juis  intra 
pcctor.M  concipit.  profcrrr.  srd  quod  .n'stunnti  eontinnelia  et 
tunirnti  tir.innydc  .ininio  cnntmtiindo  s.itius  visuni  fűit, 
serihfic  ])ra('  nirtu  innnincntis.  et  tnti<*>  coniniinjiti  iK'ricuii 
iani  sünt  .idstricti.  Cuni  >nftr;iiri.M  porro  pniesententur  in 
Guhcrnio.  plcrisquí'  iKKtrnni  l)in:i.  nnnnullis  ptiam  terna 
n'icctji.  ;iut  conihnst.M  ^iint  siitTr.iiri.i.  doncc  ad  lubituni 
(íiiIxM-nii  uUiniarici  co  (Icvcntuni  csM-t.  ut  Proiectum  illud. 
ciiiii^  causa  coiiics  Xicolau^  Kcthlcn  in  liteni  attraetus,  i't 
pi'()s<M|uutn>  est.  prriculosiini.  daninosuni,  continentiaíiue 
illius  luainri  ex  partr  notaiu  iuHdelitatis  afterens.  et  im*i- 
hoc  Inctus  in  accMjuisitinnr  actnris  convincendus  judi- 
rai'ctur.  Mirarc  hoc  (|uis(|iiis  cs.  et  condole  nobis,  donii- 
uiuui  consc-icntiac  ipsi  Dcn.  líhrrtateni  suffragioruni  (le- 
uuin    ncuipr    et    iu^titiac    aduiinistrandae    l)asini)   ad  stupo- 
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reiii  totius  Christianitatis,  Sbitibiis  taliter  adeinptani.  inge- 
miscíentibus. 

Deliberatum  tandem  ex  his  violenter,  íjiiasi  extortis 
suffríigiis  conflatur,  (juod 

8.  Magister  Michael  Simon  fii  prothonotarius  pntesente 
ipso  comite  Nicolao  Bethlen,  Gubernio,  et  Statibus,  pro  tri- 
bunali  sedentibus  praelegit  satis  (|uidem  longum  et  latum, 
nervus  tamen  illius  constitit  in  eo,  quod  Inctus  liberam 
principum  electionem,  tamqiiam  sumnuim  thesaurum  a  pro- 
vincia hoc  avellere,  euni<iue  ad  extraneos  transferre,  et  in 
haereditarium  commntare  intenderit,  modernum  a  Sua 
Maiestate  indnltum  hiiic  ditioni  régimen  evertere,  et  per 
hoc  publici  status  pertiirbationem  molitus,  ac  machinatus, 
^t  provinciám  hanc  a  iurisdictione  Suae  Maiest^itis  per 
occulta,  et  nefaria  consilia  separare,  Turcorumqiie  tyrannidi, 
unde  inaestimabili  christiani  sanguinis  dispendio  eliberata 
per  Suam  Maiestatem  fuerat,  subiicere,  eodem(|iie  tributa- 
riam  reddere,  multa  deni(iut»  in  j)atriae  perniciem  vergentia. 
íícripto  suo  comprehendere  non  formidaverat :  ideo  in  nóta 
perpetuae  infidelitatis,  ex  eotjue  amissione  eapitis  et  univer- 
sorum  bonorum,  mobilium  et  immobilium,  ipsum  proprie  et 
praecise  concernentium,  convincitur  et  aggravatur. 

Audito  hoc  convictus  ipse  Cancellarius  dicit :  Nunquam 
certe  in  animum  sibi  incidissc^  tak;  de  se  pronunciandum 
deliberatum,  non  enim  hoc  servitium  suum  in  augustissi- 
mum  Imperatorem  constantissima  fidelitate  praestitum;  non 
innumera  denkpie  merita,  syncera  obligatione  et  dexteritate 
in  arduis  rebus  constitutae  huic  pátriát*  exhibita  prome- 
ruissent,  neque  aliquando  se  somniass(\  ut  Diploma  Caesa- 
reuni,  in  cuius  sancta  ()l)servati(me  salus  huius  j)rovinciae 
consistit,  ab  augustissimo  Imperatore  per  suam  soUicita- 
cionem  indultum  et  elargitum,  telum  contra  se  paratum 
vertatur.  Elevat  interim  manus  suas,  intenditcjue  oculos  in 
coelum  et  dicit:  Testis  mihi  Deus  vt  puritas  conscientiae 
sunto,  si  quicíiuam  mali,  aut  contra  dominum  meum  cle- 
mentissimum,  aut  contra  charam  mihi  pátriám  0])erari  i)ro- 
posuerim,  verum  omnia  bona  intentione  tam  n^spectu  Cae- 
saris,  quam  provinciáé  et  in  secula  duraturae  inter  duo 
imperia  potentissima  fundendae  j)acis  studio  me  scri])siss(», 
et  consuluisse  magnis  illis  pacis  niediatoribus,  zelo  denicjue 
religionis  reformatae  insecurissimum  statum  redigendae 
instinctum  fuisse.  Veni  igitur  domine  Deus  iustitim*  amatőr, 
dÍ8ceme  causam  meam  et  innocentiae  uioae  adesto  patrónus. 
Ernbesco  quidem  hanc  casu  m(»o,  emersoque  exinde  iudicio 
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Begaiistaa : 

Comes  Fraiieiscm  de  Bethlen,  römes  ruüiitatus  &«!' 
iu*k-Interiürís,  bartí  Stepbautís  Wtísseléii)  i  de  Hadad,  comeíi 
cíjmitatua  Szolnok-Mediócris,  comites  Ladislaus  et  Jose(»hu> 
Teleki,  (Paulus  Teleki  mm  regalistaX  br.  Ge<írgius  Halion 
br.  Sigismundus  et  Ste|)banus  Kornisj  br,  Ladislaus  *^i 
SiniüD  Keméíiy,  Balthasar  Kemény,  Jt^anlles  Tholdalíighi 
PaiUus  Rhédei.  SigismunduB  Pernyeszi,  Franciscua  Danid 
Geiírgius  Lázár,  Sigismuiidus  Korda,  Ladislaus  Matí<ká5ii. 
Kendefíi  Gáspár,  Dániel  Vasü,  Jdannes  Thoníczkai  ícuiu 
siiis  quatuíjr  fratribua;  Petm,  Georgioj  Ste[)haDt>j  et  Sámuelé, 
in  arest(í),  Get)rgiiis  Hzalánczi*  ÁndreiLs  Szilágyi,  Ijadislaii> 
Zejk,  Martinná  Sárpataki  etu. 

Sünt  denique  aiii  ftiam  nubilesí  ex  urdine  seiiuiori. 
Legati  insujier  ci»mitatus  Sznlntík-Interiurigj.  Kukii)l(!í,  Huiiyudi 
médium  Sicultcalium  Sejmi,  *Saxomcaliuui  ferme  omniuiD^ 
iiuinnilloniuj  denique  civítatutn  et  opiúd<»rum- 

L  Julii.  PriH  líimatur  eausa  generális  Gregorii  Gálffaltt 
direetüriB  fiscalis,  cuntni  jiim  titulatum  ilhistrisaimuiu  Nb»- 
láiim  de  Bethlen,  "fi  praetextum  pn»tHtionis  patriae  Tnui- 
sylvaníae  et  inteutií>uií5  dimidiani  ejnis  partém  a  conujii 
Hungáriáéi  avellendi.  ímperitH|ue  Tureien  tn})utariam  ral- 
dendi,  in  Prujeett*  quodain,  ad  mediatíires  AnglJcus  i't 
Hüllandüs,  pacem  int^r  Caesarem  et  Rakcicium,  sibique  ad- 
haerentem  ynÍTersam  gentem  Hungaricam  tractante*^  miswi, 
stid  in  intimére  interceptt*,  illuni  suadeiitem  ad  praesentrm 
diaetíim  ad  diem  adhue  15-tum  inensis  Nuvembri^^  aoni 
praeteriti  170H  (Jibinium  indictum,  celebratitnu  txmtinu** 
etiani  nuncque  stant-eni  —  atupe  bic  leetiir!  -  eifoeiitum. 
2L  Junii  verum  prius  crmtra  leges  patria^  et  praeruganviW 
nt»bilitaris  libertatém  19.  Jimii  dii*  in  arestnm  stnetl^itauDi 
circa  boram  undeciinam  niicturnani  manu  milituru  raedin 
<  'aroli  Ludovid  U,  Acton  generális  adjutanti,  et  K  SU- 
jihani  Haller,  Samuelisque  Otmradi  enmiliariüruni  rapUti, 
12-a  vernm  inen^is  Maji  jam  un  te  a  eoltegiii  GuberntAU 
i^equestrati, 

Ubi  píJstijuaUL  in  medit*  paueuUinim,  qiii  i^nunieraJi 
sünt,  Regnicularum  cünstitissL*t  adductus  í^cilicet  in  c-ar* 
jientij,  mii  (stipatuH  ante  et  [Kme  40  niilitum  praetTíriano* 
rum  cühfírte)  cum  capitanefí  cae®.  niiiu^  ciuupaniae  iní^ide- 
liat,  jani  fatus  Nicolaus  comes  de  Bethlen*  dat  MemoriaJt* 
Gubernio  et  Statibus,  ipsémet  praelegens,  causae  snae,  cujiis 
insimulatur^  innticentiam  longe  late(|ue  edisserens;   alu^runi 
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iterum    Memóriáié    ad  Uenenilem    directiim*    cujiis   proui**- 

tionfEi  rofíat  erdxcí  a  !StaUhiiíí»  í|uotl  tanílem  iiiedio  baronis 
Sígismimdi  Kornis,  Pauli  Rhédeiet  LadiglaiZejk  tndemdefer- 
tur,  íiui  illó  neque  accepto^  nmlto  minus  lecto,  reoiisit  Statihus, 
nec  bonis  salteni    verbís  ablegatos  f»raetiotat<íí4    contentttvit, 

2.  .liilii.  Ádducitur  in  címgro^ationeiii  Kegnicolarum 
denotatus  cooies;  nbi  autlito  inb^nsissimt*  r<mtra  m  Gene- 
rálm  animii,  nihilomimis  iniiiortiirbnte  GidiCTidiim  et  Statu*i 
aibi  assti túros  abtrNtatiir,  i^uannjue  unKleniani  calamitalt^m. 
cliyiiijtiis  9Íbí  immis^ni,  ipsos  propriam  cena^re.  ac  ocvn- 
sione  illius,  ruinam  libortatibiis  et  juribus  patríis  irntninenteni 
prsTvertere  et  vindicart^  m*  jtrai'termittereiih  validissimig  bm- 
tatur  urgetque  rntiíUiilíUR  Itetn  |irocuratares  jíetit^  in  t\nos 
(abseiitihiis  n4i<|uis  ex|n?rtioribu*^)  quidam  Petrus  Líterati 
nomine,  ad  negotia  tanti  ruometiti  trat^tanda  inbabilis  p.t  Grve- 
ííorina  Siiiidor,  t'^na?Ilariao  re*íeí^tr«ton  depuíantiir  ac  obtrii- 
duntur,    magis    coacti,  <juara  legitimé  ums  dari  cotiverdí»bat, 

Xon  aliiiíl  notatii  dignum, 

'i  tlidii*  Rar  die  nil  momfvrabile,  nequ*-  St-íitus  aiinl 
f*ongregati ;  ut  et  4  M  5,  iiiorbi>  Gnbernatoris  intervenientp 
H  \u}T  bfíc  i|)so  absente,  i>rMepeditnr  cui-sus  íA  proset[imtin 
raiisae,  (|iuiiiiam  missiis  eg^t  n  niíigiiatilMis  tin berni í  ad 
goiieralem  {juaí^situnis:  ni\  absr-nte  Uirbernatore  causa  tra<'- 
tetur?  Hetidi  ab  íMidem  ipsisí  responsiiín :  noíi  esse  eaui 
trat^tandam  abstjue  Gubernátoré*  praemonere  se  tamen  Sta- 
tus ©t  Gnberntiim,  opí ártere  tpstm  ease  valde  oculatos  et 
eírciimspe<^tíí*!.  seruHpie  attendcre,  iit  in  caiisa  ista  i'itni 
iillam  conniirentianj  juxta  rigorem  jurioui  proce(biíiiry  mm 
eiiim  dignuni  est  comiti  N  írnia  i  Bethlen,  vei  in  mi  nini  a 
8UÍ  parte  ÍMvere,  nt  i|ui  proditor  Oaesaris  et  [»atriae  exi- 
steim  evers*jn|ue  libertatiim  et  praerogativamm  fntnrus, 
l>fnniuo  et   t'enatibii^  suh  partnere  noluit, 

6.  Nibil  notatti  digniim,  auditum,  íiiit  actnm  est, 

7.  ÁdduetUK  in  praesentiaui  Giibernii  et  Statuma 
eomes  Nicolaua  Bethlen,  dat  Memóriáié  iisdeni,  adigens  eon 
ad  mntiiam  iii  iinioTii*  datani  fidem,  iit  sibi,  praeter  viam 
juris  oppreííSíí  assistant  et  necessarias  tara  apud  Generalenu 
ífuain  apíifl  Siiam  Majestatem  penes  ipsnm  faeiatit  lEíítau- 
tiös,  et  remunstraíioneH,  et  ut  annexum  suppliceni  ipsius 
libelbmi  ad  Generáléra  [^romavere  velint,  enixe  Status  et 
Uuberniuni  nrgatJ^  Q.ní  illam  niediii  bartniis  Géür*íii  Haller. 


0    MellékeJve    ik^men    Miklós 
Kfthutinhes;. 


alább    kí'i^'íH    folyamod vünya 
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Aüdreat'  tíziUgyi  et  ciijusdam  Sekuhíh  |)ra^setitaut^  üd 
íibsqtie  ullri  consolationis  ope  rödeunt  legati  a  Siiii  Excd* 
lentia,  et  nec  acccjito  nuitlem  Memtjrlale*  pnieiuím^t  Statu^i, 
ne  ulías  apud  s*^  auiplius  peiies  oomitem  nntatiini  |M#ii»ür 
instantias,  aut  ipsius  Memurialia  pmmoveant,  stnl  íiedtilü 
tít  absipie  nmiii  tergivrrsationo  uegütio  jam  ípmn  pI^lJ^osit<^ 
tractando  insistant 

8,  Ingrata  (ipneralis  restdutiu  a  deputafis  ad  iy%uM 
*Statibiis  rt^fertiirT  í|ua  comesi  Nic4)kus  Bethlen  audita  tan- 
dem per  pnmuríitores  siuín  [íetit  pária,  Huc  eadem  dieetiiisi 
ActoD  venit  eum  junndutt*  Suae  Excellentiae  ad  Statm, 
siniilifl,  quae  jam  aliquoti^  propijsiierat,  repetens, 

9.  Parilíus  invt^stigaodiK  haec  dies  indulgetur* 

10.  8imiliter.  Accedit  hoc.  Veoit  ActoD  et  numinr 
Geiieralis  Statibus  íitBinuando  mandat»  ut  suffragia  in  p**- 
steriim  ab  universis  et  singuli^  dentur  scriptütenus,  ne  qub- 
qiiaiii  se  in  dando  ox-etenus  voto  praepeditum  metii  su(>e- 
riorum  conrpieri  possit;  t.|no  tamen  fine  id  |)etítuiii  ml 
oi'ulatioiiibiiH  pei'^pLcienílum  et  ceiisendiim  relmqiiittir. 

IL  Sistitur  tribunali  ÍWies  Inctus  (t  i.  tn  raa^ 
Mtm  atémctffüh  ubi  priuHquaiij  penea  pária  líterantux  úh\ 
ölíirgitarum  per  procuratorom  suum  necessaria  pruponerf*t, 
iu  aiitecessum  Memóriáié  porri^rit  Gubernaíorí.  cotisUjiiriÍ!* 
€t  universitati  i*aueii lórum,  qiii  adsuntt  Ürdinunj  et  Statmim 
Transylvauiae,  signííicaníí :  m>He  se  io  processum  iaris  cmi 
aiigiistissimu  Imperaíore,  dominó  videlicet  suo  clementisüiuK" 
dtwenirej  aed  suhmittere  se  benignitati  eiiisdem  paratunnpit- 
pcmere  caput  suum  ad  gratiosus  suae  Maiestatifi  pede>  m- 
cuiii  omni  submissioue,  inaxima  tamen  et  indubitíita  m 
iuiKitam,  Diultis  erga  se  documeiitts  cuiitestatam  eiusdeiii 
íílemeatiam,  Jiducia,  arbitrium  vitae  et  necis  ah  eodem  ev 
pectare;  quapropter  orare  se  GubtTnat(»remt  conailí&rin* 
et  Status^  qiiatenus  tam  apud  Getieralem.  ut  a  pro^^piK- 
tíone  causae  contra  se  motae  desistere  dírectiírem  periaitt<í- 
ret^  effieaciter  instare,  quam  deniisso  cuni  iTSpfr^ctu*  Suai- 
Maiestati  factum  et  meritum  negotii.  iii  quu  riunc  rersáíiu* 
remonstrare,  resolutionemípie  illius  benignam  superinde  pme- 
stalari  baud  gravarentur.  Recensét  bic  varia  sua  raerítü. 
taui  augustissímo  Imperátori,  quam  patriae  suae  clarif- 
aimae,  cum  aingulari  devotione  et  Ülibata  fide  pnieHíitii: 
quae  nec  sine  reí^ensu  animis  bonoi-um  virorum  iuí^iden; 
sane  potuerunt, 

Protoota  ad  üeuerídem  medío  Praesidenüs  iBstantifl* 
tantum    abe^t,     ut    favorabilem     ^rtita    fuisset    effoctum. 


» 


tibu^i  suoíí  ix^fíjrmure  concepius,  ail  meiiteuiqiu*  GtilK*rtiii, 
iiiriinnque  et  ruiíjíüetmlinum  dictíímiiin.  ^í^'sf  coiiformiire. 

DíUíi  sL'mi'l  siitt'nigin  toti^^s  recnrsum  piiti  Stíitits  ;iegrt* 
**t  certfí  siimnní  attíicti  dolore  ferentes,  a(Uliictb  sat  claris 
rntumibus,  signmitt^r  verő,  qnoá  praxis  tiíniiK>ribuH  princijjuru 
nsiiata  huc  referenda  non  essft ;  ipsis  t^nim  tanquam  Íntt.'r 
regiii<:ühis  clegentihus,  intraque  provinciám  ílüininantibus, 
i'asiis,  oh  quem  (juís  in  litem  attriiíítus.  (4  prííseqtiutus, 
(letiiijue  coiivií'tiiH  fuerat,    Ih^íw    notus,    [M"oeestíus(|Uf  cniisae 

■  t^T^  qtiaTÍs   die   iTlatutít,    neqnf   polisa    suíJfrindt*    dtrlnratio 

■  inwtituenda  neeessaria  erat.  Veruni  Aiigustissimujs  Domiiuis 
noHtt'r  cli^mi'iitissiiims  kmge  a  iioliis  dii^sitii;^,  vix  iieahaii 
|>racessus  ex  solius  rt^monstratiüiie  Ht^iitentiiié  cajw^n*  jioterit 
i  ti  forma  tianetiij  iit  queni  vtd  ipsa  aresUitio,  ninlto  magis 
j»ruseqnutio>  vei  dí^nique  conTietiü  domini  <.!oiuÍtis  Nimlni 
Et*tldén  adhin;  fortasi^p  lateant :  citatisqiie  in  Hiiuili  L-ansa 
exemplis.  olisí^rvan^  prit^ra  vota.  lu^quí*  ab  iis  rtívdere  ullu 
aiúdo  i^v.  tleclarant. 

Ad  hat'C  Praesidíniií :  Videritit  (hiqnit)  dumini  Status, 
quo  sua  illos  tenu^ritaíí  ferat,   alian  hí  inconveniciitia   aliqiia 

Í\mT  hmt  in  proninvi'ntbi  Caesaris  sí^i-vitio  cüiit ingat,  vei  iiiopi- 
uati  aliípiitl  cui|aain  fVfniaL  (juliurnium  s(^  c-urani  Deo  ef 
liotniniluis  istn  in  ca^n  í^xí.aisatiua  haheri  uupit.  ut  qmHl 
nflicifi  siMJ  nunquatii  dt^fiiit,  vernm  salutare^  sfuipi^r  vt  lí^gi- 
1ima.s  Statibus  cons^ultandi,  concludendique  ]n*aenionfit ráveri t 
vias,  Quibiis  anditi^  Status,  cum  vident,  nidlain  sibi  ipsis 
in  jiropositn  periseverandi  snperesstí  faoultateni,  iuu^  illurum 
príieísidio  tlestitttti,  quorum  intí-rerat  íllíts  in  iilitTtatihns  t*t 
iuríbris    uianutenerej    in^ininentis    iani    in    pritaa   revot^arent 

Ivota  |K?ricnli  nietn  jjercnlsi,  eo  <levenire  cum  angore  reluctan- 
tis  conscitíTitiae  coguntur*  nt  (post  iteratain  nonntilljs  suo- 
nim  suffragiorum  reíectionem)  concludant:  Dulíberatiunétii 
ti  na  lem  praemissa  in  causa  iactain  cum  retaonstrati<me 
meri  ti  Suae  Maiestatí  eisse  demonst randám,  eiusqut^  ííui>er- 
inde  deeisioneni  exspeetainlam.  Ex  hja  tandem  suffvagiis 
m   eoUatis  elicitur  delilieratom,  quod 

m  14.  Adstante   t-tiam    romi  te    Nieülao    l:5ethlen,    legitur 

m  liaee  verba :  Causa  ha^'c  per  fnriaam  íransniissitníis  in 
jiraestmtiam  8uae  Maie^tatis  transmitti    non    ptitest,   veruiii 

Iwntentia  stiperinde  emanata  remfíiistrahitnr*  eiusqíie  deeisio 
gratiae  Snae  Maiestutis  Sacratissiniae  siilnnittitiír, 
Protestatiir  nunc  etíam,  uti  ^^aepius  antea  Inctus^  finá- 
lém ^e  H  Statibiis  si^ntentiam  mm  exsj>ef'tasse ;  interim  dicit 
nm  cauíwi  sua  ciim  t(jta  serié  et  proeessibus,  consitleratiom^ 


1 
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Gubeninturisy  tHssátiruiitquts  niiid  fíií-to  opus  nit.  m  n*M>tie 
tioiie  ad  propoíísitioneni  Goiierftlis  HnWct*df*iiti  ilie  facliun 
dííiidíL  VtTiiiii  iimiiinentf^  ví^gpera,  ná  dit^rn  s<-inmnlfm  ron- 
i.htí^ii>iieiiJ  diiiVriiTjt.  Miituuí  Stütus  iuttTiiii  baroneiu  ítt**tn 
giüTii  Híiller  t^t  lue  ad  Guhernatrjrem.  uintsiliuni  illiiis  m  iv 
tíUM  gravi  L'Xjít*rÍturüs  ■  qiii  riegut  íst*  Stntibiiíi  ilt*  i'i*nsibít 
suo  aiiqua  in  }nirtt*  uujit^irtiri  {ímsi*,  quoriiiiin  in  iiuiltitudiiti 
('t)iisuletitiuui  íTinfitiíiitiü  sperandu  non  sit»  vidnint  dotnitn 
Status,  quid  siiit   fsu^turi  1^ 

14.  I*líi€í't  tíiudeiij  miainiuiter  M>'iJMiriídt*  nd  ((►*tu*ra* 
Ipiij  lííiiTídMtt  pnu*iiist'iii  rdíixatioiieiii  dtqjrecíitijruiii  tujtten-. 
qiM»d  |K*r  spcretariinii  Liido^disuiii  Nnláeaíi.  cíímitfiii  Lüdi^- 
laimi  IVleki,  ThtaiiHin  Schiuidt*  in  hiwv  verb?»  foriu.'itiim:^^ 
mt^djo  itidem  iiu'i,  hnrímj  Sigismiindi  KurnisN  i't  pri**?fí*ti 
Thoma*'  Sehuúdt  praeseiitatiim,  tn\v  ab  **od*^iiL  n*ft'ivntí' 
Dí«  Act^m,  tdjtimiit  rvspuüSUiii :  Nfíli  t!8st*  Suüi*  Exí-rUt-lltjar 
iueriteni,  et  intentiim  leges  et  iurii  patriHi'  nititiicipHltii  íA 
míiiiiiiji  sni  jjarte  tiirbaiidi,  innUi  lainiis  iÍMleni  aliqiint4*nu^ 
jirM<iudic3iíidi,  spil  sperat  Suü  Exiíelliaitiji  nihil  lt*;^ibuH  ti*ti- 
traveiitiini  Ínn\  si  appníbatiu.  ví»I  iinprobatÍ4»  istiiis  l'n>jt'Cfi 
a  Stutibuí^  prüfiTatur,  íjaltuni  euiin  érit  hiiÍ!*  Illustritiitibii^ 
viam  iuris  urdinariam  et  consiietum  prost!qiíi  priít*i*»í:*ym. 
dumniodo  Sua  Excellentia  possit  ^^xperiri.  qiii  *\m>  afipctmrir 
fc^rga  Oaesarem  durantur,  vt  íjnein  iutra  hv  ^ieniimi  ratiom 
|H'at*sent.is  negiítii  foveant;  inlinen^t  auteni  Sna  Ejcndl**iitn 
desidtírio  iaia  propnsito  coDstúntiííisime,  lútra  iiUain  i'Íu«lfiii 
reiiiittendi  inclinatiuiieni  et  eredére  Suhiii  ExeellentiMiiu 
in  úti  lein  forta^^e  mí>dférní  n^gitninis  lautationeni  míjíijji* 
íL  th  Stataurn  insedisse^  et  propterea  illos  iti  btw'  |ntó*4i_ 
díftieiJeg  i^íiisr*. 

15.  CiíngregHtiH  Statibns.  qní^l  raiuleni  iil  n* 
ardua  et  eontra  iiu^a  ab  ipísis  dt*siderata  cuncludeailuiii  A 
anxiis,  repetittír  iterum  instantja  ad  Genenilenj  iq>iriioiii*jii 
iaui  binis  viriljiis  po!?talatani  mm  dandani  exaranN  illiim- 
que  jmípter  ivaleni  praevarieíitiunenj  lugibiis  patriis  »*ulen«» 
inferendani  rcííusari  remíaiJ^trans;  prr  nos  t^tiani  <nprn  rlt^ 
niitíitos  concepta  tenoré  Beqnenti: 
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lujü  iiuiiq Iliim  t^tium  ii  (jeiit^rali  lutíiliü  ab  Actoiu  quo  iicrius 
canBae  prcjsfqueiidm*  iní^ÍBU*ret,  atlmonitus, 

Conílkvium  ex  pníemis^is  inferrf^,  f|uÍ!^qtns  sicutus  es. 
jiOteB,  j)ers[>icere  goiiios  liumimiüi,  inttnitiom-s  t^x  uctibus 
indicíirc,  tíimleiiKjiie    ctmiloíiTt*    tíinj    miHenibili    surti,    tüuti 

Iiíüjniura,  t(Uüw  y|jhiit;rti  TnínsylTaiücii  (sui  üííví)  iiuiguütes 
tíOJiipÍL*ctit  tin  pruilentiíu  magníinimitiite,  conailio.  aequitate, 
re.itjuí^  tniu  Iiternn;K\  íiuaiii  |íotititíU'  ]ímtia  t4  agcndi  tlt^xte* 
ritatt'  pnu^stüíitiíísiriii   JutoÍh.  Li'^t.%   lugc  í^t   talia   f ugt^ ! 

Intí4lt^cto    Gein-raüs,    seiitviitííK'    íiiialts   Saüratissimaf 

»iSuae  Maiestati  ilffertíiidaü  l4  ikMnciíistraotliie  ilciiberato,  ira 
exardesceiis,  aestuqiu^  matunindiw*  iiltioiik  quasi  i>ercitus. 
stomachaiv  ct  f remére  iiitra  !^^  íiicij)it»  et  íjuod  aeHtuanti 
süu  tyraiinitli  ajiimo  i!<ính»utíítu)neui  morte  couiitis  Niculai 
Bethlen  actrlerare  iit'íjuíret*  verum  stnnus,  quíiiii  in  yuíxh  i*t 

Ínmevpiú  habuerat,  lilndiiiis  simgiiiuariae  expleiiílai-  fM.x"aHÍo 
sibi  iMÍYeiiiret  iirgetiir  variis  iiiíra  se  aftectibuK,  iniineinque 
remorati  (iit  prcU*textualiti*r  fiiigebat)  in  hoe  pasmi.  servitii 
Uíiesarei  cu Ipara,  non  interniisí^is  etiaia  iiiinis  in  Guber- 
íiinles.  praepriiiiis  íiutein  Cxubeniatiireiu  (alias  aeqimm  et 
libertatisj  inniiiuqiK'  patriuriim  prn  pusse  ipí^ius^  ut  mon- 
strabat,  dicebatqne  viiidieein)  coiiiiciebat 
15p  (  iSententiae  ex  deliberato  ]niw- 
attucto    et     (íaasat'    pruet^ssii 

16,  re^uJtaiiti    expediendae,    ma- 
gisti*r    Michae!    8iuiünffi    et 

17,  l  director    fiscídis    incum butit, 

18,  Legitur  sent<íniía  in  Gtiberiiio,  qiiibusdam  in  locis 
íítiam    emendatur,  exciisationibus    cdmiíis    Niroiai    Betbloii. 

•  ^plerisque  fij-mioribiis  ex  einsdeiu    serit^  emis^i^  et  .snbtieitis, 

19,  Dies  intei"  otia  absumptut^.   Labitiir  insigni,  nullo 
^i^imiiiürabilis  actu. 

20,  Genin  totus  indul^etur, 
2L  Am|>lisí5Íinus  Andrea^  Theiitschy  s*íiiat<)r  CibiEbunly 

^i  ceiitnmviratii  rei|Uíbliuae  buiuíi  eligitur*  in  oon^íidemj  st.*ii 
■^liiagiíítrnin  eivinm,  t[in  aetate  susi  quidem  adhue  iuvenis, 
"^él  í^altein  niedioeriH,  et  ob  hoc  a  cíueteris  ííenaturibuH  tam 
-^ietate,  íjuam  adeiíti  nfficii,  scilicet  mniieris  sf!natorii  seiiiu 
^Tsjndiurilms  graviter  mmuibil  latusj  ingenii  tamen  inaturitate 

^ebusqne  ge rendis  ajjtitiHline  reliquis  excellent ior,  dignus 
-1  ^tu  honn  re  ha  bit  uh  est, 

iongregaiitur  Status  et  nihil  ageiidij  Kunt  occu- 
23.  \  patissimi,  id  e?^t  nihil  eis  pnipnnitur  negotii,  sed 

incíissiim    tantuui    inedeiites    identideiu    dissuhmitiir.    Liter 
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et  iiicaasiim  legatos  i'^mittit  íiü  Stíitiis,  resoluiiom-m  itlh 
medin  itb  Aí'tt>n  dandam  niinciíius;  qui  vetJieos,  dftenoina' 
íionem  siiptr  approbatioiu\  vd  tioii  approbHÍií>iie  Pmjwíti 
dtiinini  Cíuu'elkrii  tlemio  tani  jjtTt^uasionihii^.  qiiam  í^oid* 
itiinationibaSj  verbisque  minus  ettnvfnientibiiM  vt  m*"nim 
í'urorem  spirantibiis  innH.^riosí^  iirgnt.  Vidont  hic  doTíJÍm 
Status  non  |H)BSI'  í^r  íjeiit^rMlí^ni  exoriire  i^t  |K^rsuadere  ipsi, 
jjríMiiiNliüiosuiij  fínv  legibiis  iiv  pnixi  hociisqm*  fiffj/f)  n^iUú^. 
]jnM*míit.uniiji  illíiiii  o]iinit>nÍ!<  expressioiienu  iiiviti  nwM'h  A 
dtf  (|uo(líitii  sibi  iriiild  i>er  íjjkuui  ínferendu  pnuMiiftmnites  iHlh 
úem  jjer  voces,  et  síiffrugiii  amwmH  Projectiiin  illud  ^ » 
non  :ipprobart»  Stjítus  deckrant  ti^noiv  íiime^uie  nnnomtra- 
tionii!^,  cnujiíi-  JifSiqihti  Telpki,  díUíbus  prnthonotariiís  Thimia 
Sehniidt  pt   iiu-  ipxo  ;iil  tvnri  r<mn|iipndain   depntatis; 


ExcelleiitiHsinie  Düiiíído  (.T<^n**ralis  ! 

Dtítiiiijc  (*t    Píitronr  Xobis  ^i-^it  jomíh^iíup  I 

jVíandíito  ExcplUmtiíir  Ventmi*  niiMlío  iUu*itrisHÍnjidiirniitt 
úv  Actídt  ;id  nos  taties  itenitu.  ae  ftiiuii  inídip  ntnííi^imr 
iH'prtito,  íq^iiiioiH'Ui  iiostriiiji  mí\n*r  Pr<íjí^ctn  illuMríssítiii 
diimini  Cíincplliiríi  dandam  nríJEPntp,  sutnnia  ipia  ttignum  cífí, 
rí'vprentia  iw^cfptü,  ét  intt'llpctíi.  padeüi  iiti  tenpumn  tlt'Toí«f 
íííitisfíu^ere  volontps,  rolkctis  et  exqiiisitis  uh  invwvm  műn* 
iíiia.  ProjpctiniJ  illud  dímiitii  Cancpllarii,  |»r<iiit  inullx'ximn* 
i*t  pí*i'<.tqjiiniís,  ntín  ajiprobairnis.  Df  reliqnci  no!*  jMTpi^tnh 
Kxcp.UentiiiP  Vpstnip  favnribns  imppTi^^  coinniendautps  nm- 
iipmus  etc. 


I 


QuriP  tnndpiij  rpiíi>lutii^  StntnuitJ  n  h-Anniv  IíííiÜJiíi* 
Kpitiéiij,  Ladisliiii  Ztjk  vt  luúuvin  SaxönicM  Gpni*mli  fv- 
lírap.spritata,  i(bytinatuui  pt  jílpnuni  fnriíU'  aiiiimim  noriDibi) 
K^iivit,  mhii  ipiidi^m*  iit  meúUr  uh  Aetou  nmician^t  ib. 
si(|uidpin  iani  dpsiílprio  sau  satisftíííjííspiit,  pi'iX't^ilaíif  nnij»liu* 
iiixtn  iiietbodintí  sulitani  Ipguni  et  juriunu  hiic  tarára  atldib 
praL*tíautiont*,  iit  omni  qiia  íipri  (Hitpst,  breviuri  tttí  r^ 
tractanda  dptpnriiiiPturj  riPifap  dp  jjrapspriti  Diaetü  úvam 
Pl  US  pxeat. 

Hae  oiíűaj^itniP  dpniiuc*i:it  strirtísíiiiiiuni  aivsttiin  iAtmt 
tissap  Nicolai  ík^tlilpii  pt  finiPílícanti  illius.  huic  qiiod  intiT* 
[H'ps  (lóiiiinav  sníu-  fiiisspt,  quarruhiiiti  ot  qnapdaai  ih>o- 
ví*Tweutia  Illinu^  uh  muliebivni  niuuu  ífiibeciJlitatpm*  íq»«'í 
(píeiidnitiooínmiHsioniíí ( -aesaroaí^  tH>usiJianum  iib  Ecklpr  bufitíp 
hihilitpr  profprpnti,  isii,  ipHtd  huoh  tpni|>t*mrp  affpctiií*  ni-sci;* 
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Gubematür  pro  póni  t  et  dicit :  Guberniiim  soUicitum  fiiísse 
iaüi  a  triduOj  in  idqite  incubuisí^ej  qimliter  conccptuui  ali- 
qu^m  foruiare^  <juo  iní^tructiü  doniinis  prothonutariis  dare* 
tiir^  poKsety  itaque  eiim  scriptie  cunsij^Dí^se,  tjui  si  plaeeret^ 
depntatis  perlegatur,  libeniui  cuique  interium  foret  ubi 
aliquid  disp]ict*nsy  íiiiiraad verterit,  suaui  dandi  opiiiiaiienu 
illdilque  expuiigendi,  aut  comgeiidi,  (^uibus  lucmürati  delí'- 
gati  annuentes,  legeiKÍuni  tradit  <jul)ernator  prutbnnotariu 
Simonfliüj  ffui  alias  aat  prolixns  quidem  suminaria  tatiien 
sequentia  continebat ;  Siqiiidem  de  antiqua  lege  et  coiisue- 
tadine  regni  huius,  iihi  aliquis  ob  factum  iiotam  infideli- 
tatis  afferens,  in  caiiaain  attractiis  fuerit,  €ausa  illiiKS  coranj 
consiliariiíí,  eí  uniYersis  Staíiiius  pro  tribuuali  sedentibus 
agitata,  ac  tinaiiií  tandem  superínde  í^ententia  a.h  illis  prtK 
nunciata  exstitit;  quae  post  eiusdem  emanationem  medio 
daomm  prothunotariorum  principi  repraesentata,  in  ipsiusque 
soHtis  decrettí  et  gratia  f?ituni  erat,  Piusdein  sententiaí^  exe- 
qautio,  poí-nar  mitigatío,  vei  ex  integro  remissio.  Nos  quc>qiie 
cum  in  eausa  comitifi  Nicolai  Bethkn,  iuxta  leges  nostras 
patrias,  inra  et  übertates  procedendo,  intendimus  in  id,  qua- 
liter  negotiiini  iilud  crmvenienter  tandem  termi  naretur,  et 
servitium  Oaesaris  per  mm  promoveri  onmi  zelo  pos^et,  tinalis 
ergo  iilíiijiarit*    contra    illumy    tnnquam  qui  poccavit  contra 

ICaesarenjj  eversíoneni  iurium  et  patriae  pemiciem  allahora- 
^erit    etc,    sententia   prolata  est,    uti  ex  literis  sententiona- 
lilms  legitímí'  confectis,  et  emanatis  illud  palpalnliter  liqnet; 
-  ^ed  quoniam  ob  modernas  eoniunrtiirys  eam  Suae  Moiestati 
j-epraesíuitare  non  possumiis,  ideo   V'^estrae  Excellen  tiae,  tan- 
€:jiiam  Suae  Maieatatis  in  hoc  reg  no  Generáli  Commendanti. 
m  ^t  uti  andivimus  plenipotentiario  repmesentamua,   spe  freti 
komdubia,  Vestram  Excellentiam,  uti  zelosam  Siiae  Maiestatig 
^BdeleiUf    ílhid    in    lioc     passu    actunnUj    quod    pro    í5<*rvitÍD 
smgustissiiui  Domini  nostri,  eonservationr  patriae,  iurininque 

|«5t  í  ibér  tatis  einsdem  maüutentione  proíicunm^  conveniensque 
^t  congrunm  főre  videbitur  etc. 
Tacendo  noíi,  nec  quicquam  (certe  etiam  íunc  tíraore 
ÍTi  viscerilius  nostris  haereníe)  í:ontradicendo  pn»  assentien- 
tihus  repiitati,  una  eum  Praeöidenti'  in  consessum  Statuum 
i'gredimnr,  tpiibns  etiani  coneeptum  praeinsertum  ipse  prao 
légi  curans,  singuli  datis  suis  sufíragijs,  illud  (enni  impm- 

ÍUare  sibi  non  praesumunt^  neque  íuident)  approbare  videntur 
Eunt  ergo  taliter  instructi  prothouotarii  ad  Genera- 
lem,  eidenHiue  sententimn  reprat^sentanteSj  tale  ali  eodeni 
obtinent  responsum: 
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sjníeialitin'  pnjílutítH  tion  suiit  (clnvtbiis  i*t  ;««H^Fifti(itiibii»  <|iit- 
busdairi  notis  illíi  scriptíi  veu^  Htntihiis  priiis  pursiiíiíli'fulnl 
cíípiítiii  taiiu*u,  S4'U  t.*xtrm'tuin  illoruiu  (.MiÍMTiiíit**r  iiuuiiíhk 
siiis  expíiiiKaiii  iiitmstrsíiis,  ipwi^  [ínu^^ííit  Statibiis.  mtixijtii' 
íiéf  iid  maiius  prothoiiotíirii  mun*  solitu  tnidiüiüo,  íipiul  *^ 
restírvat  et  (iimmvis  plerique  Statiiuni,  11 1  **xbibrnmttir  dr- 
(Teta  ilbi  Csu^sirí^a  Incto  iios^hüassí^nt.  ifitic!  idt^ni  ad  íllí*irfini 
(íojtiíiiii  jsiiíi  iiifitiíínttaui  rí'Spnníbnvt  ?  pniestoluttiriis,  nibii<>- 
minns  tniiií^ii  siibjvrfssurii.  ih^í|ih^  ullum  ilíM'n*toriiTu  íaIVÜh* 
tnin,  t*í  m-  fivr  conHí^quens,  t;im  Inctiií?  justa  j^ua  praníru- 
mmí\  4UHI11  StatiiK  coiiTeiiifMiti  deíiideric)  friifetrati  fiiiDt 
fonKcientiÍ8  pniborinu  bnv  in  passti  Ai-ritati  tíiii  inf*^rri  viden- 
tilms.  íiüxit'  st^  st'   ftfriiiíentibiiH* 

Ví^hJ  denií|iu^  petuutiir  suriptntpuus  liíímbi :  an  imiU' 
niiii  Dííií^ta  liíUT  wA  i'<tji^rt*guti(i  }Kitiusi  Irgiiima  sit.  td 
non?  fletiu*iaiiiaiitia.  GubiTnío  píT  tiTimein  vtrtutem  afíir- 
niantí%  adhü+Tt^  Üli  nntiíi  Síixüíiícsí,  iti  div»*rsH»  vttn*  %^^tn* 
abfHint  Si'iitíMitias,  alíi  expiTs^r.  ratiinubusipM'  frHi  '^♦i!  in- 
diibiis  Dint'taiii  iiüii  owím'  Íegnlt*ni  prüinmtiant ;  ]ijpn«|ui' nntiiíi 
limitant  síitfragia  sim  et  Nít^cundiim  jnra  ivgni  n  8ua  Mí*j«« 
!4tate  ciemí^ntiftsimv  contirmataj  Diaetain  nuii  eíWf  lei^jklm 
d ev  1  a raa t ,  j m j i^ i to  t a  11  a > ti :  si  vxpn *swn  t  1 1  e <í i a 1 1 1 b  d tM* n*l í «  S u n 
Míijrstas  t^andtnn  IcííítJnuirit  v\  LumtitüiatíuniTri  cius  dmiíiif- 
ílarit,  tunc^  Imiimjíiidis  nustríi  olilii;;itiü»  mm  fM^rniittit  al*- 
Hiiid  nos  (^bluíjni,  i^ntw  ípndHti  <Í<^tiiiitiu  licvt  byii|«>tbt*tiiv» 
Hati^  vf  rouditionatíi  fiierit,  iiikTpiTtatíi  taint*n  ví  iim'tKi. 
vei  tw>tius  tietortu  eo  in  príU'si'ntía  Haiboniiii  prothrrnoU* 
riüruia  a  gubt*rtiiabb«K.  ut  dfliberatuni  prodifvt  sir  r  l\úm 
suftVagiomn]  ]iars  l)Í!it*taiu  Irjíali^m  i'ssi*  i'fiiicliiíbt,  Altnul*' 
I  pl  isi]  11  is  et  liíe  rinMintsjH»ctus.  perfíjíiet^  íít-niös  hcirntniin) 
riín!ii*4>  vt  niirare!  AiuHta  deliberatioin*  praoriütatu,  Htupfí 
i'ancellanas  praeter  ^]wm  t*\  t^xigontiatii  jiiriina  lu^*  ■»il»» 
pronuntiataüi  uss4\  pTadirium  :  iukU*  exceptioiieni  ilbitti  ^tmm 
appelbit  ia  prat*s<^iitííim  í 'íirsnrríie  Maji*stiitis.  [lin'Hor  cdií- 
temlit,  Ill<*  dpiiioTistrat  HXreption(*Mi  essi'  jiereiiipturiitiii  lí 
le^itiniuiii  adessí*  impedimentiiiíi*  í|nan^  tran^üiijttemlam  ns»r- 
rit  et  postnlat* 

1 )('  I  i  f *t*T'atu  III :  ( Vni  Sí  1  ai  si  iK*e^  penes  sí  ibi  ni  i*x  ifpHoiriu* 
meritfj  rvL  vei  cáíisfie.  nnndirui  veiitílati^  et  flÍHt*i]f«m».  truti'^- 
mit  ti   non   patest. 

Iteíii  bar  díe  circfi  btirani  í^^ptiniam  maiul ínaai  ronn** 
Laurentíus  Pekri  cum  aliqiiot  cohnrtibus  Káknosíaní^  irruit 
in  agros  Oibítiionses  et  circnmjaeeutes,  in  i|tnbn^  dpon-weií^ 
frages  qiais  prae  eeleritate,  n^etu  eruptiiiuiíí  í^.af^an'anonmt 


\ 


Hoc  mense  arx,  sive  castrum  Hmiyadiense  cedit  per 
deditionem  in  ixitestatem  Rakoc2ianoruiii.  Commendam  loci 
ilHus  noiiiine  Ibram,  locumteneiis,  unius  companiao  in  regi- 
lűiiie  Palffiano,  eum  40,  gregariis  et  vexillifero  Cibiniuin 
veniunt,  ul>i  ipse  iure  líelHoo  propter  derlitionem  arcie  ad 
mo  r t  em  da  m  n  at.  it  g, 

Beptember. 

1,  Praomemoratus  index  regius  Cibiniensis  Petrus 
Weberus,  ad  officium  címsilianatiis  a  Grubemio  cAndidatus^ 
ac  a  Sua  Maieatate  heiiignissime  clectus,  confirTtiatusqaer 
de}Kmito  coram  Statibus  et  (jruberníftlibiis  iui'ameiiti  aacra- 
luento,  coUegio  eorimdeDi  adacribitur, 

2,  Guberniales  conveniunt  ad  aedes  Samuelis  Keresz- 
tesi consiliarii  graviter  irifirmi,  luia  cum  eo  consultaturi^ 
quibus  Generális  niediu  ab  Ácton  proponit,  si  veri  íideleí^ 
Suae  Maiestatis  aiidiri  cupiant,  velint  artiiini  aliquod  qiiae- 
rere,  qno  mediante  et  leges  patriae  inviolataey  resohitio- 
nesíjiie  Siiae  Maiestatis  salvae  i>ermaiieantj  nihiloininns 
exequutioni  setitentia  eontra  camitem  Nienlaum  Bethlen 
lata  demandetur*  Gubernium  resolvit ;  Nullani  iani  viam^ 
ant  facultatem  sibi  ipsis  superesse  in  negotio  hoc  nlterins 
procedendij  prarímlit^iosuni  enim  tam  iuríbna  mnnicipalibnB 
futnrum  est,  quam  elemen  ti  ssimis  Siiae  Maiestaíis  decretis 
non  modü  aliennm,  veruni  etiam  derogatorinm  eensebitur 
Suae  Maiestatis  altefatae  iniussu,  et  quasi  Eadem  in  vita 
Gubernio  sí*ntentiam  istam  terininare,  H  exeqnntionem  per- 
agi  curare,  aiitlioritatem  siqu idein  Caesaream,  eoli  ipsins 
Maiestati  reservatinn  sibi  vendicare,  et  nefariu  praesnmere 
Gnberninm  j>er  hoc  statneretur, 

3,  Generális  requirit  a  Gubernátoré,  ut  Status  sequenti 
die  congregenturj  hanc  eiusdeTii  Toluntatem,  intentionemquí- 
intellecturi,  qui 

4,  Congregantur  quideinj  sed  n^dlo  ipsis  proposito 
mandato,  iteruni  dissolvuntur.  Gubernium  yero  inter  se  con- 
fiilia  versatj  iteratis  vícibus  ad  ijjsum  expeditus  a  Generáli 
Aetonj  dicta  illius  eideni  proponens^  resolutionesque  recipro- 
cas  a  Gnbernio  reportans,  qiiae  qnidem  t unnia  Stiiíus  latent. 

5*  6,  7*  Effluunt  siufrulae  absqtie  publicis  iiegotiia* 
8,  Gtmeralifi   ijmüeiseitnr  cum  milb^  i]uiní^entis   equi- 
tibu%  sexcentisqui^    peditibuSy    hostes  ex  improviso,  nibilque 
tale  sibi  metuenteB,  aUcubi  invasurus  (quos  tamen  nusquam 
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i*eperit)»  vehit  secuiii  wí'jítim  tonm^iiU  eitm[»cstrÍHj  dm*  mar- 
ta rí  a,  reliqiiumque  apparatum  belHciuu*  Moratur  per  trt?^ 
4i€n^  re  inf^cta  tandem  regért  itur,  jiecüraT  re^ue  dotnefíticas 
el  frumt^iita  Altqnonuii  pagunnn  deiírHf*dari  ctirajis,  ^ecum 
ad  ducii,  et  unU*  itccju^imi  mtlis  vmu  i^xi^idtu  ^^tc^liÍM  i>nuslo 
itrbem  in^índitnr. 

íi,  NibíL  10,  Lit  iunu?diatt»  prai^mmsumf  advc*nitta 
iíeij^  ralis, 

1 1 .  Tj*©ciín  ti  vi  TfAter  Ra k ocz i a n orii m  cr | ii  i  t  ps  d  iiei búst 
UyiWf4i*,  H  IJjfármio  v\rcn  ití»ram  í^t»xlaia  matti fiiiatii  i*x 
opp]dr>  Nagj*<.V!Ír  rTUiuit  in  plaiiici^'m  Cibinieiisem,  uiido 
paf^centia^  m  viduitatc^  Míígeri^  drca  suburbium  c^recti  i3quos, 
hoTesqiie  rapientea}  adiuiicta  tlli»  carta  ^uorum  ala  Bhipi 
ciirnnt,  nliijtii  y^m  rum  Ra^íinaniíi  ra<«ían*K  ridverfiiis  w*  t* 
civitatí*  i?ríim(ii*iitibus,  velit^<ti«»ni'm,  nun  bni  títriti5íítMe  partiéi 
damnt*  ei>iitinimDü'H,  avijiio  tandi^m  titri]ji|tie  Marté  recc^gum 
4«t,  iiiiitruüta  acjt*  rxitiim  íIíítiíí  aetus  Gt^nuanÍK  militibiiii 
íorh  exBpertantil>us. 

MoK  tlt^nf^niljs  euiu  delectiít  nquitum  H  pi^ditnm 
tíiihortílmi  (ijmínim  iitimtTit^s  iilriuHipii'  ^ejieri>f  ií"'  implcviti 
aj^uniptífi  fótiam  tui  uiouti^  campu^tribuí!;,  1 4ietcri^qiir  marbinis 
UJtís  pt*r»tHiu!ituriií*  proÖriicitur;  n-pertosíjiií'  iu  territorio 
oppifli  Szeliinb^k  {gyro  ad  t^oí*  deílectt^m,  »tnitfigfmmticoqiit! 
eiíuiímvi'ineiiH  ilÍiit*i-(M  K  ad  cnimi^rtum  ^iii  terga  statim 
vrríontm,  in  b»einn  ij mondám  ('ar(*rh*nnn  rdíjíinopinm  con- 
strictos,  plerumque   caedit. 

Inde  reversus  deciinat  ik),  nbi  Stephanum  Thoroczkai 
eorum  generalem  castra  íigenteni  fáma  tulerat;  quem  cum 
exercitu  illius  inter  dumeta  quaedam  oppidi  Hárságh  lati- 
tantem,  prorsus  imparatum  tripartito  adortus  agmine,  eximia 
afficit  clade,  in  primoque  conáictu  strenue  furatos,  cruento 
prosequitur  Marté,  per  duo  fere  niiliaria  hostiuui  cadayeri- 
bus  camiK)s  foecundat,  quae  tandem  (iussu  Generális)  circi- 
ter  170,  quae  proprios  reperiri  poterant,  collecta  ab  inhalii- 
tatoribus  oppidi  Szelindek  contninulaiitnr. 

Ipse  etiam  Thoroczkai  aegre  míiniis  persequentium 
tíVíidens,  fuga  saluteni  sibi    quaesivit. 

Item.  Captivi  aliquot  introducuntur,  inter  quos  etiam 
egregius  Petrus  Szeredai,  nobilis  ex  sede  Maros,  lapsu  equi, 
rivulum  quendam  coenosum  transilire  conantis,  in  fuga 
interceptus,  quinque  affectus  vulneribus  adfertur.  Similiter 
praenotatus  Q-járfás  in  velitatione  matutina,  per  quendam 
adiutantiiim  e  iactu  sclopeti  laethaliter  sanciatus,  quum 
equitare  aniplius  nequiret,  curriii  a  suis  impositus  ad  castra 
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defi^rrodus.  in  i tinire  iiitcruipitiir  et  rHrodiicitur*  Circa 
veiípfmm  huiiis  diei  Genenilis  siubsistlt  in  pü^o^  vd  o[»pido 
Hársa g,  ibique  ciiui  tíxercitu   periiociíit. 

12,  Movet  Yi^rsus  (ívitatí^m  8zász-Sebes,  iu  cuius  vici- 
uitatt*  aliqimg  liakocziantiruiii  copias  coumioniri  ipsi  relatmii 
eratt  qnae  ([íiideui  soln  ipsíiis  approximantis  riiiiiore  per- 
territi  atl  oppiduiii  Alvincz  sese  proripiuiit.  íraiectoquc 
ihidem  Manisio  ítuiic  fórt  ima  íllonuu  valde  brevi).  ad  iiiu- 
üinientn,  uioiitíuiu  et  sylvanira  se  sl*  reci[íiuiit;  insequentt^ 
eos  GeiieraJi  usiiue  ad  tiuvium  praedíetuii^  unde  reyeryus 
in  cíimpí»  pxtra  civitateia  praefataiii  Cí>ndescendit»  senato- 
resqne  et  pL'lianuui  toties  tactat*  eivitatis  cum  uiuneribus 
übvios,  gratiaju  sibi  et  civibus  impUíratiirus,  hab6ii87  favora- 
biJiter  acceptat. 

13,  Exeroitiiiu  w^leri  cüiifecto  lassatnm  itinert*,  tjuiete 
et  coiriüieatu  líHnnilül  reíicieii^,  suscipit  exjteditiooem  in 
coiuitatuni  Hnnyadíenseiii.  priinaiuijav  in  pa^nni  Biniczriicz 
ponit  statioin'nu 

(Iteni,  iSiipra  uotatu?*  Gjárfíüí,  ingni ve»cen ti biis  vulneriH 
acTfpti  dobiribuSj  circa  occHsum  solis  ti  nem  rei  belHcae  (in 
qiia  nulhi  salns)  iai| janit,  vitamque  pluribuH  quidem  adlmc 
síiffectnnini  rinnií*,  iudiscreto  tnineií,  paixert'qni'  cuiquaDi 
Hfycio  llartis  furore  ííbsiinqjtam,  cutn  iiiartt'  comiuntat; 
?íolitÍK  sepulturae  lionoribuíi  a  (AuiLniendante  dedignatnWj  ut 
sceíeBtus  quidana  puldicum  hiem  Buppbeium,  obacure  inbu- 
matur/) 

14,  Lento  exercittim  duceiia  passii  in  oppido  Hzász- 
vároí?  subsistit*  Civil nis  etiam  eiusdt'in^  rix  alias  prae  metn 
et  terroré  silu  praeHcntibuí^  gratia^í  facit,  timoreque  perciü- 
S09  ^latur* 

15,  Devam  appellit,  praesidiariisqne  in  arcé  eiusdem 
loci  (natarii  silias  et  íirti-  satis  mnnitaf  iategritatem  fidei 
caeífareae  inter  íluras  quidem  aa^'iistiíis  illibate  adhiic  colea- 
tibuN  laetiii^  appbíudit,  cütniaendataqup  nuiltis  Lmdum  elo- 
giis  eximiae  tidtditatiH  eorum  fon^taiitia^  gratiara  caesareaui, 
htmc  illií^  praurniMturani  u  bért  Ím  polliretur, 

16,  Anvm  jintt'dictíiui,  rí^rrntí  míUtum  delectu  firmát, 
annouaque  ^ufíieienti,  ut  et  CHeteris  Tictaalibti!^,  pecori- 
biig4|ue  ]jraesi*bo  ijittTtentmdn  intruductisj  ad  ulteriores 
wíu^vientis  in  illis  pai'tibus  bellonae  tempestates  suí^tinendas, 
comraode  instruit,  tiitpiidem  ob  rontinnatn  a  quinqtie  aiit  sex 
mtíiü^ibiií^  bloqnadam  eo  rxt  remitat  is  iam  in  arre  deventnin 
erat»  ut  íwv    fruHtiini    earnis  a  l^ngíi  tc*mpore,  aqua  vem  in 

^dica  salti'm  qitantitate    (íocü  <iuippe  ob  altitudineni  vivő 
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l-íethleii  íiKsumit  seciiiiíluin  nitiünfiii,  eain(|up  iu  t*7creptiimfnt 
formát,  qiiod  tipmpt*:  Anti*  evacatiofieiiu  i*t  dmrictúimMn 
nobilis  existens  ai^estarí  non  |KítiiÍ8st%  ideoque  i|üiíbiíuti 
prtJceB&us  est  vítiosuM,  mxjue  k?|íitimo  modo  inHtitutus  ^^^ 
hitiimfmi  prtit.  xid  liaí^c  din^ctür:  Tn  judicitt  re^jn^ívsiis  rum 
ilíitin',  haeu  ([uiin>p  í^xceptin  primo  luco  fulsspt  üllrgJHuk 
ideotHH*  euni  iinportyiio  teuifjon*  t*t  pu^tn^tiiíi  m?rk»  íidduni* 
tiir,  fiun  non  esne  íidmittendüiu  r^fort*  Procurator  Iurti 
rt^iJüridút :  Non  p^Jtui1^í*e  vtim  allegari,  íiüteqiuiui  fonuu  vmi- 
\wU^i\^  noti  fuisst^.  íiítjudicatum,  ubi  tiindt*m  Diíu^tü  l^^inYh 
et  piT  hanf  foriiTB  coiivenieiis  fiiit  proniinciatuiii.  iiiiic  tm- 
dt^m  et  idonee  profi'rri  pnteriit.  í|uia  judict*^  jani  erant  U-íTf- 
tinii  et  tribunali  legitinuí  a^sidentes.  qiii  judícarent  de  f»ri»* 
tuísííu:  an  It^gítimo  mudo  sít  institutuH,  nec  tw?  IThi  i^mm 
dp  fori  rtmip(*f.<nitia.  ft  Irgalitatt'  ;*dliuc  certatnn  i\tm  futn* 
niíi  esst-t  index  controveríiias  disrerDeiuli,  soh-endi  et  ár  m 
iudií*iuni  frrendi?  DeliWratilin  :  Üpportun(»  tempóm  alle^Hlsi 
est  rxceptiíJ. 

Ooiitendentihus  pra-eten^a  dtísujH*r  partin  utriu^.4{Ul*  |iru- 
t^uríttiiribus^  rum  fid  conjirobatíüneni  assertiunj^i  pt  eurrp- 
tiotiis  siiíie  Inét  UH  citaííHet  loiuis  deeretíibs  et  artieubfv\ 
in  i|uibüíí  prm*n>gativam  íiobilitarem,  eiu^sque  pnn€ÍpaI**iii 
vt  fundamentaleiii  r-^sv  legem:  iiti  íuibilis  antt^  CAmrirtmni'in 
et  m  íid  notain  evtKjatUH  esstít,  in  fautiMjue  erímíni^  dlmii 
áfferentts  deprehenderetur,  íirrpstettír,  suf^erabundüntiftiíin*' 
íiemonstrasset,  Director  relegnt  ad  :irticuliuii  ^^^^xtmn  IníitfUí- 
tioíiis  LWsareíie  Grubernatori  tlatae.  í[nap  ctiiitinot:  iű  ijut- 
biiíklam  cri«ibiiH,  puta  proditiuniif^,  íTÍminis  lae.sne  Majestaiü*^ 
«;acriltí^ii,  sodomiae,  magiat*  ete.  iiobilé^  arreslnri  prriWi 
íiddita  tüiuen  hac  clauisula :  si  ex  (*ertÍHt  iiidiciis  eon«Un*Í 
fu<í;t  reuiu  sibi  eimsulpn-  velle  et  i>er  eaiidem  iudictuni  híK* 
pacto  tieret  elusíirinni.  mjiluiu  deniijiit'  imminens  pmmuvi-n*- 
tnr  píítiuH,  í|uam  príttípüdiretur^  adetxpie  vigíjre  liuius  In^iiríW'* 
titiuis  recté  dietnin  comikím  ^irTeHtatum  esse  aftírmat  Hixf- 
fntííia  petuntur.  íjuae  scripttítenus  djmtiir.  ««ingida  fvn 
iudirectii<  et  incertae  et>nclusionís,  )|Ihk1  nenijH* :  jserundnu' 
iTumeiitiaui  leguni  a  8ua  Maiestate  Ijenipiüssinie  ccmtírmí*' 
tanim,  et  nobilitatis  pnterogativae  esti |<en tinin  nubili?*  *\n^ 
eímvictionem  detíneri  non  potest,  Quani  vt*n*  autboritiitinii  i4 
fíieultatem  í^ibi  flarí  in  tenoré  instriietionis  incdytuni  GaWr- 
a  in  in  rideat,  melius  ipsutn  novit»  iiuam  8tatiis  jM*reipiant 
neque  illam  censere,  aut  ratione  illiiis  alirfuid  kw|m  í<p*' 
velíe*  Quae  quideni  suffra?íia  i|naliter  in  liiibernio  ventüaU. 
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tae  cuiiísqiie  bostilitatiü  generáléin  amnestiam^  promittentes, 
refractaríis   verő  perpetuum  tam  sui,  qiiam  totius    fauiiliae 

texdiUum,  bünürumqiie  expilatiüjit?ni  cammittentes*  ^) 
25*  CoIoupUhíí  Orafeii  cmn  equitibus  —  iit  fertur  — 
octin^'entis    stricta    blt>i|uatlantium   Rakoczianorum  cÍDctam 
obsidione  areem  Fugaras  soluturus  proticiscitur,    (á6.  nihil) 
et  Fogárasiono  illos  retrocedentes 

27*  pfiies  pagumqiie  Sziinyng^zeg  repertos,  inopinate, 
aliqiioB  somno  sepultos,  nonnuliiis  iuítu  a^^gravatos  adortiis, 
primum  illi  (püstquam  recolligere  se  potuerunt)  iinpetuin 
siistinere  visi,  sed  íncalescente,  invalesceufeqiie  tandem 
Mártis  ignivomi  fremitu,  ampliiis  resistendo  iuipares,  terjj^a 
vert  un  tj  in  fugamqne  coniecti  profliganturj  quilmsdam  vivís 
captivitati,  piiucis  etiam  ínternecioiii  dediti^.  Hauc  prioia  qui- 
dem  fauui,  sed  certiür  postmadum  allata  est,  ut  infra  patebit, 

28.  Domi  nihil  praedare  gestum. 

29.  Graven  advenit  cum  Parthia  (mc  !)  illa,  qua  abiveratj 
refertqiie  nullám  cum  Rakoczianis  Siciilis  velitationem  misceri 
potiusse^  siquidem  illi  hanc  eiusdem  intentionem  tempestiva 
fuga  praeverterunt,  Di-^peculantes  aliquot  pagoSj  pecora,  alia- 
(|ue  supellectilia  et  munduras,  milites  ex  maoubiís  a  tam 
insigni  hoste  act;(]uisita  adferunt 

Item,  G  u  berni VI m  habét  suam  congregationem, 

30.  Quadraginta  drciter  dolia  farináé  plena  curribus 
imponuntor,  expeditione  in  aliqtmB  parteg  í^usdpienda,  ad 
in  térten  tionem  militiae,  eum  exercítu  portauda. 

Item,  Literae  a  Giibernio  ad  comitem  Laurentium 
Pekri  et  Stepbamim  Tboroczkai,  generales  Rakoczianos, 
luittunlnr,  quibus  nullae  ab  ipsis  responsoriae  dánt  un 

Incidentia*  Cirea  initiura  huius  mensis,  Stephanus 
Thoroczkai  generális  Rakoczio  adhaereutium,  atrictissimam 
in  civitate  Schesburgensi  inquisitionem  auper  bonis  tidelium 
5>uae  Maiestatis  Saeratissimae  ibi  depositomm  peragi  curat^ 
^*t  quae  reperta  sünt  cuncta,  rapiniSj  praedae^  vastationique 
^ubiicit. 

Itdm*  Arx  Gőrgényien**Í8  diutunia  iam  lenta  obsidione 
^íressEj  sustinere  eam  amplius  non  valens,  ex  comnmni  com- 
^fciendantis  et  praesidii  ibidem  caesarei  voluntate  deditioűem 
^acit  eomiti  ilicliadi  Teleki  et  Adanio  Rbedei,  illi  tbesau- 
^»"ariü,  huic  ante  aliqmit  menses  ad  partes  illas  transfugae, 
ilakoczianis. 


^)  Oldali:  Sub  Jitera  A.  ftnnexum  decretum  CftesAris  gratioBum. 
€^Ldsd  ftiábL) 
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662  Lilim  oTteoT  wapiAia. 

Item.  Praesidiaríi  milites  (ex  regimine  Tiriieíiiiiano) 
in  arcé  &yala,  eorum  oommendanti,  deditionem  lod  recu- 
santi  insurgenteSy  ipsnm  cradditer  mactant,  ezpílAtaqiie  arcé. 
eam  deserunty  et  ad  partes  Rákóczii  sese,  sacramento  fideli- 
tatis  dato,  conferunt 

October^  l.  9.  3.  Diebus  apparátus  bellid  ordinantur, 
provisionos  annonariae  disponuntar,  quibus  bene  instríctus, 
tandem 

4.  Qeneralis  cuni  1900  eqnitibas,  600  peditibos,  tor- 
nientis  maioribus  et  minoribns,  caeterisque  machinis  igniariis 
copioee  assumptis,  oommeatuque  ad  iter  sat  longnm  con- 
ficiendum  commode  provisos,  expeditionem  susdpit  (soli  sihi 
notam,  nec  praeter  se  uUi  officiali,  multo  minus  magnati 
Hungaro  declaratam,  uti  tamen  ooUigi  ex  circmnstantiis  et 
quorundam  prolatione  Terbomm  potuit,  Olaudiopolim  Ter- 
sus  dirigendam),  profectusque  cum  exercitu  Oibinio  circa 
horam  undecimam  antemerídianam.  eadem  die  inter  oppida 
Hurságh  et  Szelindek  imminente  iam  vespera  subsistit.  Ulte- 
riorem  inde  intentionis  suae  soopnm,  illa^  qua  piacebit,  vía 
prosequuturus. 

5.  Gubemium  et  totus  fere  nobilinm  pro  nnnc  hic 
manentium  coetus,  hóra  3-ia  promeridiana  ad  aedes  illostris- 
8Ími  domini  baronis  Stephani  Haller,  funerales  exequias 
gc^nerosi  infantuli  Joannis.  filii  Joannis  Thoroczkai,  celebra- 
tnri  congregantur ;  qnibus  (pnu'dicante  catholico  r.  p.  Tal- 
liani  S.  J.  mcdiain  iam  concionis  suae  partém  p<»rorante) 
comnu^ndíins  Cibinií'iisis,  ü<»orgius  Heinis,  via»colonellus 
rcgiminis  Palfliani  talitor  nunciat :  Si<iuidem  congregatio 
illa,  tametsi  lugubris,  emortuo([U(*  infantulo  ex  laudabili 
( íhristianitatis  unna  parentatura  sit,  inscio  tamen,  neqiie 
prius  requisito  S(»  factn  fu«TÍt,  ideo  se  corpusciilum  illud 
n(»p<)tis  (piii)pi'  rebellis  Stephani  Thoroczkai  per  portám 
domus  Hallerianai*,  in  qua  nunc  jac(»t,  educi,  multo  minus 
in  criptam  illustris  famíliáé  Hallerianae,  tot  avitis,  supi^r- 
stitunninc  virtutilms  praeclaraxs  et  di*  dominis  ipsoruni 
nptime  iiKTÍtac,  srpcllire  jxM-missuruni.  Qui  tandem  iteratis 
praodicti  domini  baronis  re(iuisitionibus,  ultimario  autem 
(Inbernii  etiani  iii^inuationc  nihil  motus.  vei  exoratus,  cor- 
])(nalem  (juendam,  cum  dccem  grcpjariis,  portám  domus  Halle- 
rianae occupaturum  <*t  si  forte  <'dnei  corj)usculum  videret. 
iiiipcditurum  mittit. 

Rcscntit  hic  (Tuherniuiii  lacsioneni  praerogativae  suae, 
.Mleoípu'  praí'sumit  se,  caetrros(|ue  j)roceres,  ut  et  totani 
catrrvani  per  commendantein  arcstatos  esse,    moxque  mediii 
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generosi  Joannís  Készei  resolutionem  super  eo  facto  a  coin- 
mendante  postulat.  Qiii  negat  se  vei  in  animo  habuisse  quen- 
quam,  nedűm  inclytum  Gnbernium  arestandi,  neque  ex  sua 
ordinantia  corporalem  cum  pedítibus  ibi  constitisse,  sed 
praesentes  coniuncturae,  congregationeni  tani  frequentem, 
neque  larva  occasionis  cuiusdam  funebris  satis  excusabilem 
admittere,  suum  denique  officium,  talem  qui  honestis  con- 
venit  inhumationis  honorem  rebellis  nepoti  deferri,  indulgere 
yetant;  recordari  enim  se.  quid  in  ultimario  cum  excellen- 
tissimo  Generáli  instituto  audiverit  coUoquio,  eidemque  se 
exactissime  et  punctualiter  conformare  obstrictissimum  esse. 
His  peractis,  corpusculum  cistae  impositum,  in  fornice,  qua 
erat  locatum,  relinquitur,  conventusque  dissolvitur. 

6.  7.  Gubernium  inustam  praeeminentiae  suae  ut  prae- 
tendebat  maculam  vindicandi  desiderio  flagrans,  suos  ad 
Generalem  conceptus,  commendantem  apud  ipsum  acriori 
stylo  perstringendi,  detractum  sibi  specio  illius  arresti  hono- 
rem pluribus  exaggerandi,  satisfactionem  denique  de  illata 
iniuria  ab  eodem  ttagitandi  formát,  quod  tamen  nuUus  (ut 
opinor)  sequetur  effectus. 

8.  9.  Nihil  gestum  intus,   neque  de  externis  auditum. 

10.  Rumor  venit  rebelles  Rakoczianos  penes  pagum 
Pata  in  loco  quodam  clivoso,  et  dumetis  consito  per  Gene- 
ralem et  suum  exercitum  pridie  invasos,  totumque  illoruni 
peditatum,  qui  potiori  ex  parte  de  Germanis  rebellibus 
constabat,  ibidem  esse  fusum. 

11.  12.  Nihil  recentius,  neque  prioris  famae  ex  certa 
quadam  relatione  ulterior  coniprobatio,  sed  ut  spargimen- 
tum  ubique   circumfertur. 

13.  Veniunt  nomine  communitatis  oppidorum  Nagy- 
Enyed  et  Szászváros  cives  quidani;  illi  ad  Generalem,  hi 
ad  commendantem  CiJiiniensem,  publicatas  Suae  Maiestatis 
grationales,  cum  demisso  ad  fidelitatem  reditu  amplexuri,  et 
^assecuratoriis  inclyti  Gubernii  sese  concredituri,  quibus  ad 
vota  resolvitur. 

14.  Feruntur  literae  a  Generáli  (die  9.  praesentis 
Olaudiopolim  cum  exercitu  triumphante  ingresso)  ad  princi- 
pissam,  consortem  suam,  felicem  ipsius  successum,  hostem. 
i\\x\  illius  exercitum  in  quadruplo  etiam  superabat,  debella- 
tum,  profligatumque,  suam  denique  prosperitatem  et  filii 
Amadéi  valetudinem,  caedem  etiam  capitanei  Móricz,  cum 
levi  aliqua  caesareae  militiae  iactura  nuntiantes,  quibus  etiam 
insertum  erat,  se  Claudiopoli  egrediendo,  moenia  illius  demo- 
Hri  procuraturum. 

30* 


Ifi*  16.  17,  IB*  Nsl  hi^  dbbus  memorabila  ftclum,  v€4 
allattim. 

^\R  Siqiikkm  de  pmenotatis  et  sequcDtibus  aliquut 
iliebti^  siiigulúriH  n*Iat]o  mm  Teiiit,  itaque  sequeQtm  non 
^caüdttm  ordiimriutu  diunnii  cui^um,  ni  huciiBqiie  ix^nti- 
miatum  imL  accunite  iHnit^n,  qu&ntum  tieii  poU'.st,  anno- 
taro  íitudtií* 

t^laiidiopolj  tut  nnpvíi  memonitiiíii!  t*gres!íus  Gcnt?- 
fiiliw  cuui  t4>í(>  exerdtu,  pniií'iidíai  irmtjue  iiidt>  caesareos,  qui 
ad  si^tingcmtos  adhuc  potitvre  ex  parte  pedites  supemrant, 
cMininicDdatLU'  illos  «u|)ruino  vigília  rum  praefecto  reginiinis 
Tiriunmianú  nomim*  Cüítempladt,  §octjm  abditcens*  moüiiiii 
mliis  tribiiíi  in  locía  siippnsita  et  inirensa  lűagua  pulverif* 
pyrii  quniititaU*  dejic.i  t^t  dinii  tunat,  Indí'  ad  arcam  í^zannis- 
Ujváríemom  io  Ctti.'^im.^u  lidelitütj**  adbm::  penui*tetit^iii  venit^ 
laainqüe  aucto  priu^idío^  ut  H  muiiitiüutbu8|  j^atis  tíritmtíuit 
reiiiiquit. 

Ili  ne  Bistriciam  c^ünündit,  kqí  baianis  Alt*x:iiidri 
Karoli,  Paiili  Oro^íí  *H  St*'|jhaiu  Bf*ne,  tHdonolbmun  Rako^ 
cztaQoruiii  lulvR-inantium  cum  copiosci  L*xi*n^itu  nuiion^  atHlitOt 
tiím  sattá  contrii  taiitam  TÍm  miac  ti^us  puientiai^  auiioum 
tiiutat,  reTc*rtiturijue  et 

2h  Aibam  JiiliatD  pervenit,  ti})i  dc^nTtam  íih'oHs  civi- 
tötem  repí^rieiis,  aninia  sfxiliis  et  rapin;n%  victualia  verő  et 
vina  militiae  inter  aesie  distribiH*ndíi^  inaiori  ex  pitrte  siib- 
mittit;  studentes  in  coUegio  Reformatorum,  professorem, 
parochosque  religionis  utriusque  humaniter  exceptos,  lenio- 
ríbus  verbis  refectos,  neque  indonatos  dimittit  Magnam 
frumentorum  in  gelimis  eo  convectorum  et  in  acervos 
congestorum  copiam  conflagrat,  jnoenia  arcis  robore  pul- 
veris  pyrii  per  minas  suppositi  diruta,  omnibus  accessibilia^ 
neque  defensioni  ibi  manentium,  aut  receptioni  rebellium 
habilia  efficit. 

22.  Literae  ipsius  ad  Gubemium  feliceui  expeditionis 
suae  successiim  denuntiantes  feruntur. 

23.  Gubernium  responsorias  Generáli  mittit,  eidemqiie 
provisionem  de  futura  subsistentium  hic  nobilium  interten- 
tione  faciendam  insinuat. 

24.  Albam  relinquens,  civitatem  Sabesium  praeterit  et 
extra  eam  in  campo  condescendit.  Unde  colonellum  baronem 
de  Tige  et  vicecolonelliim  comitem  Montecoeli  Medgyesinum 
cuni  ducentis  peditibus  et  quadringentis  equitibus,  admini- 
strationem  annonae  ex  iUis  partibus  Cibinium  procuraturos 
et  necessarias  inde  excursiones  ad  domandum  populum  for- 
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ibideni  8aiiciunt.  iitiibii?^  ntniiibus  ift  sigfianter  electiniii 
principis  praeindicioM  e.\  maiidaUí  exceUentiseimi  domini 
(.TenerRÜs,  ab  illis^,  qui  hic  Cibinií  in  Hdelitate  Siiae  Maies- 
tatig  Sacratissiinae*  porsisttint,  (Vw  ií,  Aug,  piiblico  manifesto 

eontradicitur,  ipiod  alilü  í^criptiirii  habess. 

dtíílitiimeuj  Hnk<)czianif>  frtcit,  praesidiariiíí  cüeHareit^,  quae  in 
ne  continutrat,  eductis,  quidemii  (mcf)  veruni  contra  datam 
tidem  hrii'tí'niií^  in  ínesto  dptPütis*  iiPfiue  hne  intromissis,  ni 
et  nppidnni  Fo;xaras  uocrnrna  invasione  capitnr  pI  pxpnliatiii" ; 
arcé  ftalva  niaiientt^  netjué  tentatn,  iit  iinae  optiiüe  munitiL 
consideraljilcm  etiam  hostium  ÍDsultiim  snstinerf*  fioít'st. 

Item.  Panlii^et  Juannis  Fgron,  JoannpR  Btirbély,  nobile^- 
öx  Sí*de  Udvarhely,  diniittuntur  5iub  cautione  ex  aresto  íUbt - 
ram  intra  moenin  civitatis  pas^um  ubiqiie  habitiiri),  í|íknI 
ipsis  lüüta  et  gliscüntí^  in  sede  pracfata  rpbellíone  ad  g  rá- 
fiam   ipsis  obJatam   redeimtibns  incínívmií^nter  orat  datnni* 

1,  Angustí,  Niuiiiiu^  f'xcelltnitis^^imi  domini  Ueni*mli& 
ActíMi  adit  (.InhtírniiniK  411  ibn:^  proposita  et  mení<*m  ipsiní^ 
jtisiniians,  inox  egreditíir  uim  seciim  Gubornium  in  médium 
Statunm,  ubi  prolixis  quideni  vt^rbis  **xcelL  dominus  iTulwr- 
nator  pmirans.  í^timmaríi-  tamen  ita  voluntatem  üí^u* ralis 
ilr<*laraí  :  8i(pndeiM  fiirnri^  n^btOlionís  ai'ti  et  tíMiijíPstate  illius 
abrepti  níninnUi  proceriiin  t*t  nolnlinm  vi  universa  fere  pkd>s 
Transvlvaniat!,  íhi  tetnfritatis  dfvenernnt,  ut  posthabita  íide 
ín  Caesaréul^  fidelitatisque  in  t^imdem  debito  obseqiiio,  in 
conííregationf  illornni  in  civitat*^  Alba-Julia  facta  dominnni 
Franoisíiini  Kakoczium  in  j>riiicipe:m  Transylvaniae  H  donii- 
nnm  ipaarnm  elegprint,  itaijiie  dcvoíit^  in  Oaesarem,  et  ehíi- 
ritas  in  pátriám  rc*qiiinint  iit  ppatilento  illornni  h«iní*nn>di 
fjoncluso  et  negotio  üpportuno  jiraevideatur  remedio  et  con- 
trario  nmní^  illonnn  opus  ehitlatnr  manifesto,  qnare  moncri 
d.  d.  Status.  II t  í^alnti  pitlílit'ae.  libertatis  t-onsí^rvatinni  et 
[latriae  defííusiani  ponsnlentes  iinantooiis  ipms  omnibim  deni- 
que eorum  conclusis.  et  determinatis  coutradicant,  eoniuique 
immiciüRuin  eventnm  obviare  intendant  Qnod  Suae  Excel- 
len ti  ae  proposituni  debita  a  Statibns  arceptnm  reverentia 
í*t  statim  deputatae  cortar  quaedam  pereonae  fx  singulis^ 
iiationibns  finter  ipios  ego  etiam  denominatusK  quae  ad 
concipiendníu  manifestum  ilhid  contradíctarium  ad  aedes 
ilhistríssimi  domini  pramdc^ntis,  baronis  Stephani  Haller 
ronvonientf^s.  mutuiíi  inviceui    babitis   colloquiis,  et  üominu* 
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iiicatis  cunsiliis,  ounceptum  de  manifestu  pmí-speciticíitci  fur- 
mandunt  raagistro  Michaeli  Simuiifti  proílirmutana  űbj 
sciliceí    ex    deputatk    coUegae    caDiiűittuiit.    qui    fjecuntlmii 

prudentiam  suaniy  rt^ruiuíjiie  experientiam  ordine  enrigruu  H 
bene  dis|>osito  ilhid  elaborat  in  praeseiitia  de|Mitat*inini  rir. 

2.  Augusti,  (líibDriiio  praeseotat  iihi  lecüiin,  i-t  Mi- 
tiim,  i'oaiminiÍ€atur  etiaio  Gemírali,  a  UuheniiaJibus  (ijhuío- 
iicűj  aiit  cütisenstmi  eiiis  exspectantibns.  a  quo  approhfitojK. 
quihiisdaiu  tamen  ía  lucis  etiaai  aiictum  ipsís  remii titur 
alteni  die  Statibus  prodiicendam  et  legitiniaiuluiu. 

Miinirium  quoddam  in  foro  tiűnori  aiitt^  aliqiiut  ilit* 
locutuuj  tnim  út  dicit  de  illó  (Tubernator  notiticaailam 
t^iacubitione  illiiiíí  aliqtiam  fortassie  contingenWm  AlarmajL. 
itaqae  ú  eíaculatioDeiii  et  boatuai  illius  Htutu^  amlivmíit 
intra  limites  suos  se  contineant.  neí|iie  foras  ejcrredíanttír, 
ne  in  turriiiitu  inopinatiim  quoddam  aliciii  eveniat, 

H  et  4-ta  sine  uJlo  cünsiderabilí  negotio  tran^cci. 

5.  Adveniente  termiuo  exmissit^nis  i*etavjj  ridi4ie*'t 
die,  partes  litigantes  t^ompai-ent  in  figura  iudieÍL  uhi 
Director  iam  Oomiiem  in  oausam  attractuiu,  ad  prof*TMi- 
dum,  n  quat-  haberet  tíxcusaudi  se  média,  et  de  mi-rit** 
resjiondendum,  vi  exigentiae  ofíicíi  j^ui  íj  rget.  Ipíie  amn** 
Ni  col  a  II  f5  Bethltíiu  autequam  ne  ad  übipcta  illiuíi  aliquiíl 
responderr  declararet,  Statibus  et  LrubtTnio.  simul  |mj 
tribunali  sedtmtibus  prot)oiiit,  idterioreíD  et  latiorem  síbi 
dari  iiecewíjum  fnisset  exmissiimeuu  qna  duraute,  taiu  rf^ba?- 
siiis  conveüientiiis  providenn  quaiu  durumtmta  ad  sui  def*!n- 
sionem  apprime  neoessaria  snigtista  ab  Aula  pr*iruríire 
|X)ssit ;  qaa  ipsius  praeteu^ioue  eliisa,  et  reiecta.  wjödaniHJii 
Uubenniim  et  Status*  priori  se  se  itihaerere  ildibiTsta, 
neque  ab  eo  récédére  posse. 

Producit  tandem  Iiictuti  Üteras  aliqiias  uttestatíirm^ 
super  tribus  quaestionibus  ronfeetas  inribusfjue  suis  ui 
spt^rabat,  proticuas  fatunis.  1*  An  ipse  fuerit  semp€*r  fitWi* 
Suae  Maiestatiaj  fiyncerusque  nubditus,  adeoqiie  spintuabs. 
et  politicae   libertntis    patriae    c^aiservandai*    stut!'  is 

^*  An  sciat  iJlum  aliqiiis  clandestinas  contra  fcSiian  -i- 

li^iiu  et  in  eversioneiiL  patriae  tendentes  cum  exten^  mmhi- 
uatíones  mulitum  fuiáse?  H,  Án  praeseos  PrcdectutD.  oh 
qiiod  in  hiB  attractus  est  inimicis  Suae  Maiestiitis  vei  ali* 
quibus  extra  re;;niim  sitis  continiariis,  et  Turcis  odmtiiuiu- 
casset,  aut  quibusdani  etiam  tempestive  in  hac  civitaie 
disseminasset  coníspirationes  el  adhaerentinü  sibi  ipfii  «♦ 
mediante  velificaturus? 
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charae  Nobis  Transylvaniae  subditos,  ad  instar  Hungaro- 
rum,  tam  eos  qui  rebellium  multitudine  obruti,  quam  qui 
forsan  fascinati,  aut  etiam  sua  sponte  temere  eos  secuti 
sünt,  non  armorum  castigatorio  vigore,  verum  paterno  pror- 
sus  amore  per  generalem  Amnesthiam  ad  resipiscentiam 
hortari  et  revocare,  sed  quia  uti  iam  memoravimus,  inter- 
ruptae  correspondentiae  fátum,  médium  illud  Nobis  hactenus 
eripuerat.  Ideo  etiamnum  non  attentis  quorumvis  quibusvis 
patratis,  quicunque  per  resipiscentiam  et  reditum  ad  offieium 
intra  id  tempus,  quod  vos,  cum  generáli  nostro  ibidem  arma 
tenente  fideli  Nobis  dilecto  spectabili  ac  magnifico  Joanne 
Ludovico  a  Rabutin,  ad  redeundum  idoneum  esse  iudica- 
veritis,  dignos  se  stiterint,  generalem  et  omnimodam  patra- 
torum  Amnesthiam,  simul  cum  vitae  et  bonorum  gratia 
verbo  nostro  regio  et  inviolabili  impertituros  esse  benigne 
decreyimus,  prout  et  impertimur,  non  modo  per  praesentes 
efficaciter  et  effective,  atque  specifice,  verum  etiam  ut  innata 
Nobis  augustaeque  nostrae  Domui  clementia  tóti  orbi  magis 
magisque  palám  fiat.  Puncta,  quae  ex  mera  benignitate 
uostra  in  salutem  et  incrementum  gentis  Hungarae,  omni- 
bus  resipiscentibus  generice  et  gratiose  resolvimus,  vobis 
communicamus,  ita  prout  vobis  et  praedicto  nostro  Gene- 
ráli Ck)mmendanti,  e  servitio  nostro  et  bono  publico  visum 
fuerit  publicanda  et  ([uorum  intererit,  communicanda.  Ut 
verő  ab  hoc  malo  chara  nobis  Provincia  cito  liberetur, 
Nobis  maximae  curae  érit,  nam  (luemadmodum  clementiae 
iiostrae  dextra  in  doctis  puuctis,  iis,  qui  eam  amplexuri 
sünt,  benigne  porrigimus,  ita  iuxta  nihil  morabimur,  aiixi- 
liante  et  opem  ferente  iustae  causae  Deo,  de  succursu  et 
subsidio  tam  militari,  quam  mediorum,  prout  et  loci  distantia 
et  tempus  permittent,  certo  certius  paterne  prospicere.  Et 
quia  nihil  prius  antiquiusve  habemus,  quam  provincias  Nobis 
divinitus  datas  et  concessas,  simul  cum  populis  et  misera 
plebe  soUicite  conservandi  et  fovendi. 

Ideo  sicut  in  regno  nostro    Hungáriáé  factum,   sic  et 

in  chara   nobis   Provincia    omnem    a  modo    impos terűm    in 

miseram    plebem,    eius(j[ue    tugoriola,  ignis  et  ferri  militaris 

usum  et  abusum  benigne,  seriociue  inhibuimus,  qui  huiusmodi 

inhumanos   pláne  actus  in  ipso    etiam  hoste,  exhorrescimus, 

iiedum  in    nostro  conservationi    et    defensioni    regnorum   et 

provinciarum    nostrarum  dicato  niilite  probamus.  et  admis- 

Síiuri  sumus.  Quin  imo  ut  ii  quoque,  (jui  propter  rebellionem, 

^lecessitudine  strictiori  sibi  iunctorum  suspecti  et  ideo  detenti 

^unt,  leviori  modo  tractentur,  ansaciue  eis  praebeatur,  prae- 
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(lem  pníducertít  scripturuiij  píuidectaj^  in  sui  d4:*fi*ii8inur!ii, 
tieqtie  tam  iriutilibus  HisUíriünim  fniguirntis  H  n*^'na»* 
untíquíiniTii  ríM'imi  monuiiieiitís  aures  tudicutri  fíiíiíiup-  U-m* 
pusqiR^  clispenden*  vullet.  His  Huditis  dicif  ili#*:  Parríiui 
milii  Vestriw  ExcellentiaA*  et  Illustrit»t<*s  cuin  itf^itiir  Jt 
uapitf  mf'Oj  mei  interest  (4UiUíCun<|ue  in  di*ft*!tsioneui  mntm 
íuiiiivfiiire  m**dia  jwssujti  jmifiTn';  si  non  accupfímtur  mtt 
rafiunt's  **t  f^xcusationes.  acíuni  di*  un^  furet  et  rotí**  j*rr 
DeuDj  imiiioHíilem,  negotitmi  Ikk*  lueum  tjmui»«  i(ui(i|ie  ü^l^ 
Itífis  expt^rs  Hcciirat**  secuiii  per[>endaiiL  t^ptímii  i*nim  t^^^ 
ÍDt+'ntiüiií?  omnia  scripsi,  t[naf*  kí  müiiiníitiU*  lutHi  fat4i,  uw 
insperutiiríJ  et  contrariimj  [K'pcret  t*ffi*ctiiiiL  **sí  irrt*- 
supra  ijpinirmpni  nieara,  tinriíi  í-^v  ifaidi^iii  spi'  Tivti  mt'.  IVt 
adiutore  pt  gratia  (\1e0aris  dünviiii  (.*li'iJii'ntíHRÍirii  mihi  n|*i' 
tulaute*  ex  ha€,  qua  nunc  tiuetaüj  Abys^o  emt^rsiinuiu  bt^^ 
rim  videóit  ijiiicimqiie  í^tat  ne  radat  **t  taJe  nnlii  in  pul»Íii*«» 
hne  loea  stantí  feratur  iudit*iaiij,  qaod  i«*rsiiaáiirD  quicaiw|i»t 
liaheat  (Ueas  ljeDÍgr)issiimis  tanain  avt*rtatiJ  altiTUia  *4iíiin 
adhat'  liuit.'  Iribíüiali  adstitariinij  iieipa-  haeú  rauKa  i*x  |jíi*- 
sione  contra  lyersonam  nieam  ita  decernaínr.  ni  in  liirtui^^ 
sum  ad  tempum  suci-essiva,  laisk^ritati  trati^eat  (*xeiti}dttiiu 
Dicit  deiiiqai*  m  rmuhitUmh  Suae  MHifstíitis  itjt  rocjuil 
Alvinczianarí  inhaerere  et  r»iiiiiicínein  (inlaTtiii  Statminrqw 
í*xíí|wetare.  nuii  íiatern  ííinitentiaai  detinítivaru  íU!«!Íj«*n'  ^^Üt, 
(juoniam  deí'ÍKÍ<íneiu  ra  taai  j^raTis  iajHirtantiat*  nibi  soíi 
Hua  Maieí^tas  reservairit,  tJe  (na(  etiaui  jínjte^tatuíí  est  Suűn- 
gía  tameü  |R^tuntiir,  t|iiaif  in  scri|dÍB  (líiutiir,  iiniversti.  fi*n 
oh  fncUím  suum  miniis  coiigrtiam,  i-í  ([iiod  Proiectiiio  <iiiU!iJ 
laai  imiuediate  ad  Caesan^m  direxisset.  viTuni  iui  atiijriiuí 
prius  notitiaiü.  pacis  nempe  iiirdiatíjrum,  pi*r  »pa>*  imtn 
(jardn  rei  vertituiT  pí^rvenin^  Ühid  ^oluissot  et  cet-t*ra^  ^*ltii^* 
nes  íid  ami^sionem  ottít-iuruiu  et  t-arceres  iiHqtic*  ad  di*í'Í3Íi»- 
nem  Suae  MínestH.tí.s  Inetum  ilarunaníihus,  s^iqtiidem  Mcl^ir 
allegatíonein  ntam  adeo  cuiitm  ipstini  probaa^  nwpnfprir 
na^iie  ex  teiiure  Projecti  talis  éviden  ti  a  resultt*t,  11 1  in  noU 
intidtditatis  ex  eo  agí^ravari  \Hmmt  Inctun,  utMjiie  it4*  se  jjtsoi 
exensare  jKittiist,  11 1  simplieiter  et  de  piano  absc^tvroílu* 
eeuseatur.  quare  medius  ille  tenniniis  i*t  t<*ni|w_Tatn*  piH^üíi** 
adinventa  stunt,  excejítis  (iubernío  et  natioue  Siuunicst 
rpii  illnai  in  íotali  acíuone  et  acquisitione  aetoris  aiiiTai^ 
eendum  aj>ertA>  declararnnt*  Quae  qtiidem  voím  in  Í¥uberuii* 
^)er  íítios  mugistrns  protünotarius  eollecta  et  vetitilai%  illutl 
non  contentarunt,  niintianí.  ergti  inediu  SiLnmelÍ8  Kerestt^i 
et  8aniuelis  tk>nradi  íHmHiliarionim  StHtiljU8  ;   Mirarí  ie  Itih^ 


i 


XII. 

HÁROMSZÉK  LAKOSAI  HÜSÉGESKUJE 
•      III.  KÁROLYNAK 

S  A  NEMESEK,  LÓFŐK  ÉS  PUSKÁSOK  NÉVSORA 

1713-BÓL. 


U6 


|.AeAIÍ     QYÖaOV     :<API.ÓJA. 


7.  GongregHtis  GiÜMvniio  í^t  Stíitibus  |n'a|H»sitbnt^  ot 
ri'|íositiom's  ívctpracHiitur,  per  oiiiru'iu  fíieultattnii  et  ínKtsin* 
ti;u^  liiodam,  Status  in  priori  8uo  deliberüto  i«*rHt*¥(Trir»^ 
lűtimttíS  wíjiu*  in  et)dt*nit  i-t  libertiitr  sniTnigiortiiii.  iiti  pru- 
cipuo,  vpI  iiim^stinuibili  thfSMuni,  grntiíi  í  Wsuris  adhur  mj*uíI 
ipm^  plenij  iun^  reüctu  iiiíinuteneudtfs,  GubiTtiiuni  enixi^ 
n>^íuit.  nulbi  triuien  indu  obtí'uta  cuiisolntinne,  Erant  **iiíiii 
non  mi  Ili,  ijui  ÍÍi^uithIpmi  siijK^r  hiu:  Statunin  rön^tnnliíi  >:ini* 
íitrius  infnnninTniüt,  nuih|iu-  titiiln  i»t*rtÍTiaciae  v\  rüalicíai*. 
iiut  i[ihhI  peíiis,  studii  pnrtis  alterius  uUftisí'an*  nr>íi  \t*T^ 
híintur,  undt^  ijeroitos  hm*  stiiiiiil*>  illiu**  aiiiinos,  alia»  fí«-ilt» 
in  vindictsi^  niens,  i«t  proiuiH,  tv  nuu  Uvuv  [^rr]M«nsa»  ut  iim 
píjtíMitiani  jn-o  iuHtitia  t't  vnlujitak^ni  pro  lumsiliarií*  n'pii- 
tans  diittui  suti  nini  in  ni  t^onvivert'  sii|t*t,  niit  Ín  Ihhh*  T<Tha: 
(Jnint's,  (|ui  cmiisiír  lutitis  dmsidnrm  dilntiin**  neqiU'  aliMiloti! 
in  tNidrni  [írnn nmna rr^  vt'liut,  jjm  rebellibuH  s**  hahiruriim. 
siuiiliten|ue  trüuíiituninL  non  *-tüin  st^  piJiíiSt*  intra  ntn^'iiii 
<-Íusdt^ni  í'ivitritis  c^uni  ii^  pennmit*n*,  f|ui  piTÍcub>^i^iiats 
tant  iníinifi^sttssinn  í'a<-sarpíit^  Maiestatís  et  |tíitriao  pnxiitofi* 
intfiitiíínibus,  í|ufídannn<Kli  iisstMitiri  vidi'antnr.  tpiod  t'bre 
tx  UmUi  L-nlonua  t-xiiuisUione,  i.4  imlhdaniibns  imlr  [mM 
i-tinniventiis,  AnKti^ritntis  hriius  Tiotlti;!,  pur  f|iio^dam  (t^W^ 
nialiuni  [iriniorilius  8tíitnuni  conninininita,  in  tiintuni  aiet^tri* 
eomjnovít.  ut  in  rv  tnm  anxia,  (piid  i^ibi  i[)sis  ca|nant  nm- 
nlí'í  iH  nihis  ignari,  hiu^rcnt  intra  st\  niulti  ri*rU*  non  mim 
lachríniis,  et  suspiriis  hani-  consí^íeutiae  vini  infeiTÍ,  ft  vfmtn 
veritntt'n^  praxinujnu  iiiribus  patriis  contínnatani.  ad  <*<»tí- 
trarin  hí-  ronipi^li  t>t  cngi  C(m<pM*rentt*s, 

Ruftragia  tandt^tn  reiteraiititn  tibi  mmív  rinif^jienuii'* 
Yiítíi  [n'ofi'rriidi  libi-rtatp  alíscissa.  mm  id,  ijinul  *\im  íiiti^ 
]»*rtöni  runcipit.  jírofurn-,  wd  f^tiud  ín*stuantÍ  cijutnntrli^i  ft 
tnnuMiti  tirainiyde  aniint*  ('nntt^ntandti  satius  vÍMint  Uúl 
stmUvvi^  \m\v  mvtn  iniinineiitiK,  et  tidies  c-uniuiinati  iktÍíiiI* 
iani  siint  udstríí-ti,  ÍJunj  suffnigia  |*orní  príu*ííi*'nt<*niur  ni 
üul>*Tniu.  [ílt^risipa*  ní^Ktrmn  binri^  niMinullis  etiain  U^mn 
ruiwta,  aut  uoíninistM  snní  suftrajíi;^  dnnrr  ad  hdtituiu 
Uiibernii  uUiniarií*  vú  deTeutiun  <^ssi«t,  ut  Pruiertmn  ilbitL 
ciuius  eausíi  i-nnieK  Nicohius  Bethlen  Ín  littnn  ítttractas  ri 
]n'oseípintu8  estj  penculo^uinj  daninrií^unj,  rííntinmliiupi* 
illinh  rnniíjri  ex  jiarte  notani 
httv  Inutns  in  HCLupiisitionr 
curetnr,  Mirare  hoc  qiLÍsi|UÍ>^ 
niuni    con&t'ientiae     ip8Í    ])t*ü. 


intídeiitntis  afirrens,  ti  i»*r 
ai'tfíris  c< *n?incenduH  jii»Íi* 
'B^  et  condole  ntdnN  donii* 
hbertíitein    nuffnigioruui   ,li* 


guin    nt»nipe   et   íuHtitiae    administrandíie    hasitu)  ad  í^tiiií"^ 
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tftlití'i"   íufe^iniitnin,   itige- 
víolenter,    t|ijKsi   i'xtortis 


reiii  tutius  ChrÍHtííiiiitBti^,  Stutibim 
misctmiihuK 

Ihúih^Viúmn  tíiiuleni    v\    his 
í^urtnigiiy  ctmtiatur.  (jiioíl 

8,  Miigif^ter  Michíiel  Simon f ti  |m>thi»iKit}iniiH  lírileHente 
ipsti  tüuiite  Niroljio  Bt^bU^L  tiiihurnin,  vt  SbiMbus,  [rn>  tri- 
liimHli  ^ecl^v^tib^lt^  pntt»lt*gií  síitis  quidí^iii  longiun  H  hituirii 
norvus  taiiien  illiiis  DüiiKtitit  Íii  vo^  quod  Iiictus  libimitii 
pnnc][iiiiii  eltéét iiniriii,  tíinuimuíi  siiinniuin  tUcssiunuji  n  jjni* 
viticiíi  hoc  sivt'llt^n*.  iHiiiKinc  ;id  oxtniiK'iiK  tniiisft'rrtv  ^'í  in 
liíu*ivilitiiriiJiTi  finmiiutíiri*  ititi*iid<TÍt,  miidi'nmtJi  a  Siin 
MHÍestíítH  indult m*i  hidc  ílititmi  iTgirrífii  t^verttrc,  H  pí^r 
híií*  jMilíliei  stiihiK  [lertitrbntíimeiií  inolitiis,  nv  niiichinatus. 
ft  lirovinf'iMiíí  baiK'  n  iurisdictiiiut*  Siiae  Mait'wtatis  ptr 
orculta,  í*t  íM*fín'i:i  nMisiliíi  fíepnniiL*,  Tiirroniiiitnu*  tymiiiddi, 
tmdt*  iníN'stiiiiíibili  cbristiani  sjin^yiiiis  dispeiidííí  fdiberntu 
]MT  Hviain  MaiVístateru  fiuTíítj  subiicerej  tx»deiii<|in-  tributa- 
riam  r**ddert\  ajitlta  t1etiit|iie  iu  patriíw^  píTiiitnem  vergt*ntia* 
.Ht-riptti  sau  roiiipivheiulcn^  non  furinidavi-rai :  idiH^  in  nóta 
lierjM'taaí^  infidfliíatis.  í*x  wMpa'  aTiiíssioai*  rapitis  t*t  unívi*r- 
sc*ritm  bonnraau  aiobiliaiii  H  Íniíii€díiliuni,  ipsnm  proprií'  H 
praeciHi*  coan^rnentiuia.  uonvineitiir  í^t  aggra vat un 

Audiío  huv  t^nmivXns  ip>»t'  CaucellariiiN  dicit :  Numiuam 
rf*rti*  in  íniiiaani  sibí  incidissi-  taU*  áv  st*  priHiufn-iandiua 
di'lilu^rataia,  inai  i'iiiai  bo<^  st*rvit.inni  siiuiii  in  aa^iistissi- 
nmai  liapenLtinvm  ccnistantissinia  Hdelitatt*  jiraestitinn ;  non 
innnnuTa  ilniií[Uo  inerita,  syntíi*m  nblipitiono  vt  dí'xtt»ritnt<* 
in  ardnis  rebuN  constitntap  huic  patriac  exhibita  prome- 
rnj^i?4(*nt,  anpio  atit|naiidti  sv  sí>niniassi^  ut  Dipltansi  0!n*8a- 
rt'unj.  in  niins  saacta  íibsi-rvatioiít"  sabis  hains  pri>vinci>w* 
eonsisíit,  ab  angitstísísimo  JnifRTatorr  |M*r  siiaiii  sollirita- 
inon** in  indiiltnni  et  ívlargjituin*  telmn  contra  ^e  paratum 
vi*i"tiitur.  Elinat  inhnani  nianu^í  mias^  int+^ndittpa'  otados  ín 
t'CMdnni  i*t  dirit  :  Tt^stis  itdbi  Df^iis  ct  jairitas  rdtisciíTitiaf 
mmto,  si  qiiííqaani  mali.  ant  rontra  doiaiunni  nieina  i-b*- 
inrnti^isiniüiiu  ant  ("ontra  eharain  laibi  pátriám  üfn^rari  pro- 
fRísutrini,  Vínaim  oninia  lM)na  intí^ntioiie  tam  roKjMxtu  t-Vie* 
mrí»,  í|uam  provinciát'  vt  in  necida  dnratura*^  inter  dno 
imi>eria  |M»1í'ntissitii;i  fnndi'iidaM  paris  stadio  na*  sin'i]iKÍ?*Hi*, 
et  eonHLilaissr  inaguís  illis  pacis  míMliaturilaíi^,  Zf/Ít>  doiiíipie 
ndigitinis  rí^farinatac  iusrtniríssiimim  statnm  reíligendae 
insHnctinti  fnÍKsi\  Veni  igitur  douiinu  Dfus  inHtitia**  amaton 
dÍ!^ctM*nr  nui^am  ini*am  H  iűnofi^ntiai*  moa**  adíí^to  patTOims. 
ErulH^fíiro  íinidem  banr  vnm\  met>,  etiiersoqn**  i'Kindi'  ludicio 
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fíuniliae  ment  dedecoris  inuri  suiK*rficieiii ;  eousolatioDiuii 
tanieu  reperio  in  pti,  í[uod  Híilvator  ujeus  mnocons  rxi'^ti'its 
(quod  tuihi  non  praesumo,  hoininiíí  etiiin  est  labi)  mter 
liitrone8  numeratuíj,  et  cuiii  iis  supplicio  ^ubíectüti  p*t 
Gratias  jnt-erím  Deo  agere  me  oportí^t,  quod  non  act!u- 
sptit,  unt  prusetjuiiíus  fueriuL  ot  fur,  laíro,  hoiiiicidji^  ait^ 
teriquf^  puhlici  sctOt^sti,  et  fíiciiiorosi,  vt^ruríj  pro  s*ilntnn  m 
fideiJi  CíR^&íureMm,  conservatLoneni  pHtriii4\  in  ea^iue  publia 
status,  tít  religionií^  securitatjern^  directo  consilio  luaiu  vi 
cevXe.  quod  ingen  ue  fatenduti^  tíi  fieri  oportet  causái  rvli- 
ííiüiiis  pei^eo,  oiini  enini  tutnidauíj  et  staliílit^iidani  in  loti* 
seni|K'r  híibiii,  itieo  a  utcain  Salvíiíori  iii+initas  tiit*  bibei^ 
gratias  dignuni  mU  qiii  iiie  dignatns  est  honon*  míírtTni 
et  ut  patitíntihuíi  pro  iustitia  illius  annumerarer,  eam  míhi 
indul»it  beniguitatem,  non  enim  aliam  ob  cans;ini,  j*i*d  [»ní- 
pter  te  certe  lui  Jesa  et  roligio  refonnata  niori  m*^  Jfi^ti- 
na 1 11  ni  est ! 

His  addit  contestationeni.  qaod  si  nnqiuim  aliem  fs 
iiohilibufi  liiediocris  vei  infimae  sortis  patria^  hums,  ÍDdigEiiifi 
qindí|uani  ademerit*  iurgiis  vei  verberibuí*  aliqueni  jiffí*ct*rit 
ÍM  itineratioite,  condescensionibus^  aut  aliis  nt>giitiÍH  iiiolí^ía* 
fuei'it,  pnidt*at  Kané,  et  reeoníjM'Tisani  m*  aut  ü^itiHÍHetíeDeO] 
daturnat  in  decuplo  promittir^  neque  nietnem  ut  pupilli^ 
aut  viduis  illatáé  a  ík*  oppre^íí^iones  niunerum  iniuHta  mása 
(quae  flemi>er  cont(*nipaerat)  eniendicatio  et  arcepMtin  <it« 
exprobif  ntur.  Veruni,  divinanj  fatunt  (ciiíuh  Ivges  imnt  ímmw- 
tabiles)  nliail  in  ^^  ])ereatam  ivp(*risíse,  qiiti  intitam  tn 
indiiáum  cnia  flebili  st-rvo  intrare  volait.  Mox  apj^ellat  cm- 
mm  suam  cum  totii  aerie  et  professibiiH  in  prmr^íiitim 
Sacratíssiaiae  Suae  Maíetítatis,  Direett>r  contendit.  llli^  bn> 
lods  articularibus  quaui  decTetalibus  éíuii  transiniittendau 
demonstrál  et  diüit,  Tnanrlitnui  piano,  totoqne  őrbe  Chriiftiüiiit 
detestabile  et  nbsiirdatu  viderettir.  canc^^Uariiirn  üliqoem 
Suíit^  Maiestatis  et  niinif^trunj  tali,  quo  iptie  |kt  gmtimu 
domini  sui  cbMuentiRftinii  gaiidet  insignituiu  iiuincre.  inftW 
(loniino  ííuo  in  liteni  attrabt^ns  nnilto  aiagin  eapitali  raacb^ni 
aententia  fenre;  transmittatur  ergo  eausa  sujl  ofnriiíKim* 
exbibita  et  exeu^itiones  ad  Suani  Matestateni  j>*:rvt*aiiiöt 
certa  ae  frui  tidutia^  si  ipse  aut  in  obieetÍHí^ium  iaiü  tíUíi 
persona  eandein  adire  lieeret,  aut  tenni  snu  scripto  i*t 
deiaíinístrationibuH  apud  eandetri  sibi  eoni|mr€'re  f)t*nui<i6U]ii 
foret,  non  ingratiis  neqne  inconsolatuni  ^*  a  ^íennia  í'iii**dein 
fíttiie  egressuranij  ut  i^iü  conteMtata  Hítcr.  MbÍi^^Ijís  UíÜ  ttrhi 
Christiano  pjet:i8,  et  nrultís  vitibns  híIií    re[ii*titíi  cleiiíeiitM' 
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rum  syncenitio  miiiiim*  t^pt*  sím  ^^  fruHtrattitri  in  ]írocul 
amni  diibio  promittimt. 

HuffragÜK  i>ptitií^  universi  ei  singuli   Statiiuiii  cauBam 

1' 11 III  tota  sua  stnif  iH  procesmbus  tninHinittendani  scri|itfr- 
ivuns  iiiiin^nmi. 

9*  PHtí'ntcí^  illiu*  t*lectioni  Rákóczii  in  princi|M*iJi  et 
t'ímchi^is  hl  nmgregatioiic  AlbeiiHi  sibi  adhaerentium  t^ontni- 
<Hctüria(%  quarum  snpra  mnnini,  subíícribijntm\  tani  a  Gubi?r- 
líUK  (|uam  univt^rrtis  et  >!Íiígulits,  vei  mediocris  etiani  mvü^i 
n*>bilibus  hif  Cibiiiii  pro  nunc  exintontibuss,  sigillistiuo  tJiiii 
privatis,  qiiani  Giiberniali  et  tribun  wigillis  Tiatinnalilras 
antburiticiH  i't  legitimis  ctmfirnianíiín  Nihil  serii  intur  Status 
agittír*  (iuberiüuin  rt^ro  8<*orsiiu  prívata  sua  tractat  consilia. 

ítem*  Quo  diiitiiiw  ík^sklcnita,  tautít  tandenj  latrtim*  et 
gratiür  ftn^iciíí  8uai^  MaÍt*stntis  arm(*niui  siutí^shus  t*t 
n'portatat^  a  Bavaris  t*t  (lallis  gloriosae  in  iuij>erio  vititoriiie 
n^íitiü  publice  cnm  aptdau^u  ik'nuntiatm% 

10*  Nihil  ineritaío  piddice  mú  privátim  gestum  vt'l 
üctiim. 

IL  Pt*j4ti?itas  pnM'mL^murata**  vieturiae  celeltratur,  in 
*-(■(  h^sia  Catholicfirum  misííae  alifiunt  (prapséntibus  etíam 
Cínlipnűiűibuíi),  in  templo  Evangelicortim,  ut*'t  illk  conlionos 
pant^gyricac*  instittiuntur,  To  Deum  hindamus  ciim  sonitu 
insti  umi^vturnm  muskiirum  t*t  cbmgoiv  tnl>aram  doca.ntatur, 
<jiiai'  íimnia  a  ftnistitutiM  ciTtis  t'í|iiitLiiu  et  peditum  Ca^^sa- 
reanoniui  ín  fnris  maiorí  t^t  niiníjri  i^f^bortibus,  tűvibiis  verő 
in  eirnitoriuni  tenipb  collocatiH  tribun  vicibus  sciopüturum 
t*iaeulafionilniH,  in  propuguuculiH  verő  temo  ííimiliter  mvk* 
tormcntorani  bnatibus  exctpiimtur. 

Ntítamluiu.  Iiivitav(/rat  Generáliéi  ad  m*  GuU*nnales 
pranílio  illos  exc^jiturus,  ad  tinoA  barom^s  Stephanus  Vi^tísideiiyi, 
Gfforgius  Haller  et  ego  mtííwvv  iussi,  cum  illius  in  pabttiu 
nioraremur,  fremere  ille  incipit,  ex  miaso  al)  afflictisísima 
í'timitis  Nirolai  Betblen  coniugi  siipplici  libt'llo,  transmiííí^iunr^io 
f^uu^if  mítriti  sni  in  prae^ntiam  Suae  Mairstatis  implu- 
rantt%  ingrata  [M^rcipiens,  nfjbisqtie  per  interpreteiii  ab  Ácton 
ita  fatur:  Snnt  uíínrinlH  ex  Statibus,  <jui  vota  sua  dominae 
umítisHíír  anteí|uara  deliberatio  exii^t,  prodidenmt.  et  qua 
CHiisa  illud  f:ictiim  sit?  Time  ea  in  Tehementia  et  furore 
plenuN  aliíiH  qniíb^m  graviter  potbigricuH  e  sede  subnilit  et 
nH*t(),  queni  inanibnK  gc^stalíat.  baeiiitu  nídns  irrnit,  ac  lingua 
GalJí<7i  detoiiat,  fnlmínat,  eum  stridorc  deutium  siios  expri- 
mit  affectus,  a  nobiss  non  intellectus,  flexií?  saltem  cervieilnis, 
vix  eertt*  vei  hiseen*  cnrsnn  tnli  lielbia  ausi^  exee]>tus*  iwst- 


nU 


||A«V»IIMXÉIE     l.4mCMAl    |lL^4*BMKr#tl, 


l  hl  vili   AiídfAi 
B*itlo%i    VHfT 

JfMA  Aiidrái 
iUrid  Fitríííiejs 
tíArlú  JAjiii* 
Jósa   DániM 

IkKU^i  Sátiiior 
fkiHimi   ilrtnos 

IMvid  HAmiiiM 
Alim    Mibálv 
fíxéktly  JáüíiH 
BfKliii  TstTáii 

ttodoiüi   Márt  mi 
Dávid   Liiruii'?. 
Dftvtd  IfitvAii 
luf'KP  fíámiif 
IncKt'  1  üt  V  1^11 
Bodo*i  SUtyíln 
Budai   Gyürgy 
Dávid   Dániel 
Dávid  Bálitit 
Jósa  Bálint 
Jósa  János 
Székely  András 
Dávid  Bálint 
Székely  Sámnel 
Dávid  Máthé 
Nagy  Márton 
Bodosi  János 
Bodosi  Gergely 


Juüa   1  kivé  II 

Üflvid  Hámurl 
inrtt*  AndriU 
BodoBi   Bilint 
Htéyi  laiváii 
Jii?(ii  Gyür^y* 

Pixidáril 

Fábiáü  Dlyí-fl 
Fáin  14 n   Jánoa 
FíibiAii    AiidrAí* 
H  e  rm  A  ny  G  y  íir  gy 
Dávid  Gergely 
Dávid  György 
Dávid  Gifrfcly 
Dávid  Gyttrg5'M 
Hermány  G<>rgoly 
BtnUt    Péter 
Klekt*»  György 
Eíív^d  Gy5rgy 
FaÍjíAö   PiHor 
KíjUori  Ifttv^ín 
Fábián  Bálint 
Fábián  András 
Hermán  Márton 
Fábián  János 
Bodosi  András 
Dávid  Pál 
Kováts  András 
Dávid  János 
Fábián  János 
Hermán   Dániel 
Hermán   Bálint. 


Pagus  Baozon. 


Nobües. 
Baló  László  m.  p.  (p.   h 
Bardocz   Pál   (p.   h.) 
Bardocz  István  m.   p.   (j). 
Balo  Joseph   m.   p. 


h.) 


Primipili. 

Molnár  Pál  iuratus  assessor 
,  Bartha  Márton 
Pál    Ferencz 
Jósa    István 


')  Ez  a  két  név  kétszer  eofymásutáii  van  írva. 
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iiiriumqiie  et  ruusuetmiiiitJiiL  íiirt.íimiíi;!  si's<»  t'tKiformHn*. 

(*t  rertt'  Kumníu  íittíu-ti  ílolon:  ftTHites,  iidíliiftis  sí»t  ularíK 
nitionibus,  siguHiitt^r  verő,  quod  praxis  k^mporibuí^  principiiiii 
iiHiiatii  huc  refriTmlít  mm  enst^t ;  ipsií*  enim  tíinquani  iiiti^r 
Jv^ícohi?s  tk*geot.ibus^  iiitrítqut*  pnivinciain  íÍniijiníintÍlíU?í, 
(*astiH^  ub  quera  qiii?^  in  lit-em  Jittraotus  et  in'ns<-qiuitiis. 
(Ii^öiíiue  canYictiiH  futárát,  bem'  nutus^  j)r*icí'ssuM[uí*  rannao 
fere  qiiavjs  <iie  n^fttUí^  neque  polixa  sujK^riiHlt^  ilefbtnitio 
institiiembi  necessariíi  í^rat,  Veruni  AiigtLstis^simiiíí  Domiiuts 
nnsh*r  clpmeiitissimtJíí  Iniigi*  a  iiobis  ilissitus,  vix  ivaleni 
prucessus  ex  soliiis  iTministnititnir  íít^iituíitiíw'  t'M|M'n*  jMjti-rií 
iiiíormatioiieiii,  iit  quein  Tt^l  ips:*  areHtatiu.  iiuilío  uia^i^ 
prosf*quutiíK  Vf'l  ilc*]ut|ue  cfmvietiu  düiiiirii  coüiitis  Xiet>ki 
líi*tbk*ii  íNlhut-  fnrtíisHf*  latoaiit ;  L'itatisqiie  in  .situili  rausa 
t'xempliív  t^lísi-rvan-  \mí>rn  vota,  iieqtK'  ab  üh  nri'drrr  uÍIíi 
iiuido  rtí'  derlanmt, 

Ad  hai'i-  Pniesidi^ii!* :  Viderint  unqiiit)  domini  Htatiis 
í|Uü  *iia  JIJos  teiut^ntíií*  ftrat,  alinn  si  incoiiveintMitiíi  ;dÍí|Uíi 
|R*r  hoc  iii  proiiitivi'udo  Cat^Haris  Hi^rTÍti(»  coiitingat.  vtú  iiioíJÍ- 
iiíiti  Hliquid  cnipiam  oví-iiiat.  Uubeniium  ?ití  ninnii  Dva  vt 
bomiinbiis  istr^  in  casu  exfiisatuiii  habt^ri  ciqnL  ut  qiiod 
íjftÍ€Íi>  sim  niniquaiii  défilit,  v(-runi  sahitaiTw  M^ujjjer  vi  U^jíí- 
tijiias  Statibiis  roiisuHaiidi^  etnichideíidiqiie  jjrat'iiifHistniVorit 
viaK,  Quihus  auditis  Status,  ciim  vident,  iiullani  sibi  ipsis 
in  projinsitii  perKeverandi  su[hmvssp  famdtatc-nu  iaio  illoriiiu 
jjraenidio  destitnti,  qiionnii  intrivrat  ilios  in  HlM'i'tatiluis  td 
iiiribuw  manutenere,  iniiűini'ntiw  iani  in  priüra  ívTiH-art^id 
vota  périrult  tnetu  [wrculsij  t*o  ilt'vt^niiv  ciim  angoiv  ívint-tan- 
tÍN  coní^cientiae  cogimtun  ut  ipost  iteratajn  inmuulliií  suti- 
rniö  Hiiffragiorum  reiectionem)  coiicludant:  DidiliiTatitmeni 
tína)*'in  praemissa  in  cau^ía  factant  enm  n^miuvstratirtní^ 
jiu*riti  Huat'  Mait*stati  esse  demoiistrandam,  t*iusí|ue  sii[w.*r- 
inde  df'risiotiem  i:xs|H'ctantlam.  Ex  Lis  tan(b*m  suffragiis 
í'^llatis  elicitur  d*  lilteratum,  quod 

14,  Aílstíuitc  idiam  comite  Nicolao  Bttbbn.  Ií»gitur 
JH  liafc  verba :  (Jansa  haec  per  fíirniiim  transiriiNsinni^  in 
praí^Ht^ntiam  Suae  Maiestatis  transmitti  non  [lutot,  venun 
Heötentiíi  j?upí*rinde  vuianata  reninnstndntiiT,  riusijue  ileeisio 
gratiae  Suae  Maiestatis  Sacratiíisimae  sulnnittitun 

Prütentatur  ninif.  etiain*  ilti  saepiun  antoa  Inctus^  fina- 
b*m  si'  a  Statünts  sentrntiani  non  exspucía^se;  interiui  dicit, 
nisi  cansíi  sna  ounj  Udu  seri«*  i't   pnM^4*sKÍIíiiw,  consideratiiHie 
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dcuiique  dú  Proieck),  et  fxcusatioTie  íiua  a  ^  m^riptií^  imii**- 
mittatiir,  qualitpr  Hun  Maiestas  rt*  hene  non  iiiU*lIt*€'tjL, 
diiudieare  poterit,  digimm  se  es»e  gratiiu  atit  incligiinm,  i*t 
parte  altprn,  t[i]Hsi  imiiHlita,  iudicium  HUfK^r  re  tanti  moinenti 
.statuere  ? 

HiK  subtidtís  et  neglectis,  Gubernium  et  Statuii.  pn^- 
mittunt  eideiJi,  humilliniis  snis  iTiKtantiifí  Simm  Míni^stutinii 
suptn*  (Hnidoiiatioue  vitíie  et  bonorum,  quí»e  per  ^*iiteiitiíiiti 
auferentur  et  fisco  applic!íu^entm\  in  pj^rtem  liberonun  rpmis- 
sicme,  ces^ionetjne  pír  supplicaturos.  Gratiis  j>ru  eamniisi^ni- 
tione  et  assistentia  promiKSíi  íictis  iteriim  fatiir:  Fat^Ti  ^• 
üunílUiím  vei  in  niniiiTití  híibuisse  pn^M^sito  ex  maliiké  lu 
drtöiiniim  sutini  eleinentissimum,  aut  patrifim  imprimis  chaí- 
ram  iieccíire,  aut  qiiíKhtmniodo  coní^ilio.  intentíonibuíiTe 
ntícere,  md  syricera  t^emper  in  ntriimqne  deTutiune  i-t  infre 
Cíito  in  religitmem  zelo  si*  pnene  euníiumptnin  fuiíííí4%  quJbti> 
líermotns,  príu-s<-nti  etiaiii  Heriptt*  ifiíiihih  íiuas  adtiiufW. 
Miratii  denique  Sis  per  contriiria  per  totam  vitani  faüi  * 
exercitatum  fiusí^ej  adeo,  ut  nnne  etiam,  quiini  atjiiani  exstiíh- 
^ueiido  nni versali  Eunvjme  incendio  pnrart^t,  ea  in  ignrm 
rtiigranti  Vf)r:i|:inp  se  absnnientem  exardeseeret.  Fiat  v^-ni 
in  ^nimibíis  id  in  terris,  quod  Deus  vult  in  cíMdí?%  üHimíiriíi 
coneludit :  Deunique  pit^cata  singulormu,  tam  sua,  (juíUü 
aliorum  iii  discussione,  praesentis  cauHae,  iiidirirj«|ur  hUi 
commismi  remi ssn rum,  fuuctoíifjm*  (*bristiaiiíjs  íí  siniili  í-ami 
clementer  praeservaturum,  íic  aeternn  unlversam  Ohristi:ine 
tateui,  afHic'triuu|(íe  hane  pátriám  pace  lieattirum  i»i  filHin 
cordis  nffeetu  precatui\ 

Notarí  bic  digriiim  iiidicavi :  Quandíxíuuque  ^ujier  |irm*- 
eipnis  magis,  et  ardnis  cnn^a  in  praeniissíi  negotiis  suffrHfm 
petrb;intin%  nun<]UMin  Gubertiiíinj  Statibus*  run^i!]f»riJtn  mi^ 
rmn  nuliís  na-ntes  illdrunj  ilhistratnrunj  intíTt^rat,  Tíeipjí^  pro- 
thüüotiirins.  dexteritate  fíuu  tt  iuridiea  experientia  U^nuiim'm 
Statnnni  pritííim  sublevaturos  ipsií;  a* lessé  t$ÍTc«rat«  mrum 
abduetis  illis  seciini  nna  conHultabíint,  vnta  deniijiR*  colli- 
gebant.  Unde  Status,  quasi  nvíeulae  páston-  firbatat*,  inU'r 
avia  et  syrtes.  nM'uni  tantae  inda^inis  uberrnnti-H,  vitát4i*ím' 
untj  iKTÍcnlo,  uliud  gnivins  .^es*.'  incidere  nn^tuentes  in^*^ 
breiria  et  scopubis  HnetUMbant,  nihil  nisi  c<dlÍHÍoneio<  et  *i\\> 
versionom,  qutKlvis  denique  niali  genní^.  in  etmeretu,  aut  |jaríi- 
eularijsibi  ipsi>  imnjinere,  imini  ílestitnti  srdatiu  exsjKHtabHtit 

Iteni,  Quaiaíoennque   llirectt>r  actiíMunn    suiua    fíni(Hf- 
nere    volobat,    prius    ut     jílurimuni 
síituH,  ibifjut*   qnae    allegaret,    quasi 
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non  uiin(|iniiii  etiíim  a  (íeiu'nili  nit^ílíu  ab  Acton.  tjHo  acrius 
€íiU»Hí*  pros*MjiM>iiíl!u*  iimist<'n*t,  íiílmíínitus. 

CorolLarium  rx  jinK^iiiissís  Í!ift'rrt\  (jtiistiuis  jicutiiR  t^s. 
lM>tf«,  jK^rspiciTr  gí-uius  botuiinmu  intentkmes  vx  nctibuí^ 
iudicHm  hin(iemíjue  txmdolert'  tíiiii  mlscTabili  sürti,  tnuti 
omaiuiíK  ijiKM  sphíiora  Tmnnj^Ivíuik-íi  isni  twvi)  luagníih^s 
fOíüplí'ctitur.  prmb^ntia,  magiiainiiiitut*s  eoimilio.  ímiuitsit*'. 
n4t|iii*  taiu  liti>niri;u%  ([iiaiii  poIitir:H*  }M*ritÍa  <4  íignitli  dí^xti*- 
litíKÍe  príU'staiitissimi  htTííis.  Iji^gr,   lu^^t'  t^t  talía  f ugo ! 

Intíllecto  Generális,  seiiteiitiae  tiiialis  Sacrati^iítiar 
Síiai^  Maiéstatí  dí*fpnmtla(*  vt  dfoiúimtranihu'  *lplibrnit*^  ira 
t»xardrst't*iis.  aestuqiie  iMíituraiKlai'  ultiíniis  iiuasi  [n^rcitus, 
stoma-í'lian'  t*t  frMut^n'  intra  st^  iii<;ipit  ^*t  quííd  at^stnaiiti 
smí  tyraiHiuli  aiiimu  nuiteutatiuueiii  iiiorU*  L'-omitis  Niüolíii 
Eothlt^ii  ací"*demre  iitH|uiret,  vtiruni  seríus,  quam  iii  votb  H 
tumreptij  habuerat  liludiius  sanguinariap  i^vplendat*  otreasío 
hibi  advouiret.  iirgetiir  vaiüs  intra  S4'  aíTt*ctilnis,  (iunn4U4|Ut* 
rt'xnurati  (ut  pra*:ti*xtualitt*r  lingid>at}  in  hor  passiL  servitii 
Cacáarfi  culpam,  non  intermisMis  i^tiam  aiiniíí  in  Guber- 
lűalee^  prat^priniis  auknii  GubernatoreTn  (alias  ac'quum  tft 
Hbiirtatis,  iurjuint[ní'  ]/HtrianiDi  pro  posst*  ipsius,  ut  nion- 
stnibat,  dicebatijnt*  vinditn*ia)  ronÍicÍ4*bat. 

15,  Sí^ntentiae  rx  d<dÍhrrato  jjrat^- 
attacto    ví    mimív    ]iruct*sííu 

16.  re&inltanti    uxpfdifnda*?.    nia- 
ginter    MicbíU'l    Simonffi    t't 

11.      direiíUír    iiscalis    im^unibunt. 

18,  Legitur  st^ntentia  in  Gubernio,  <juibiisdíuii  in  iocis 
í'tiaui  cnueniíatun  excuöationibus  eomitts  Nicí*laJ  Bethlen, 
plerisiine  fii^mioribus  ex  eiumlem   serié  eiiiÍ8BÍ!<  et  subtieitist 

19,  DieK  jnter  otia  absumptus.  Labitiir  iuRi^ni*  nulln 
inenHvriibilis  aotu* 

áO.  (k*nÍo  totus  intlulgetiir, 

2L  ADijdissinius  Amlreas  Theuttsch.  seiititfH'  Cibiníensis 
n  rentuniTiratn  n^piiblicae  buitii^  eÜgitur' in  efmmileuj,  st»n 
nia^istruni  eiviiiuj,  qui  aetate  í^na  i|uidem  adhuc  iuveniíí. 
vfl  salteni  na'dificrís.  et  ob  hoc  a  eai-teris  senat.(>rílnts  tani 
íM*trit4\  (|uani  adepti  officü,  síúlict^t  nuínens  s^'tiatorii  senio 
*ínintliorilíiiH  graviter  nonnihil  latus,  mgenii  tanien  jaaturitatt* 
rebuí^qiie  gerendis  nptitailine  reliquis  excel  lent  ion  digniis 
iaU*  honore  Jialrituí^  ent, 

22.  I  C'ongregantur  StutUB  et  nihil  agendo  sunt  occu- 

2*1  1  patisKinii*  iíl  est  nihil  eis  jjníjxMntíír  nt'gotii,  svú 
iui^münm    tantnni    sedentfs    identideni    iliH^dvuntMr,   Inter 


Guberninni  habiét 
suas  eonsultatio- 
nes.  Nihil  aliud 
nDtabile, 
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Guberniuin  verő  hichum,    ei    Generáléul    agitaiitnr   r^m^ilia, 

mmr    meílio    ab    Aetnn,    iiutií*    ^críptoriiiii     <.X)niiiiutatiiiiít*. 
m?íet:m  coiuimmíí^utiL  i|iiae  tíiiidenj   piiriuiit  effei^tiiin. 

24.  Die  Doiniiiico.  quo  íiltas  íliviiii*  cnltuij  n^biisiinr 
s'Atrh  erat  Víinn»lüTn,  perfeetii  piiblicst  contioiie  nuign^giin- 
tiir  Htutuftí  f|iiilnis  Prae^íbletiíí    iiomine    Giibenüi    propmií: 

líiiji  simteiitiími  tíiiíi^in  in  ciiusit  eumitis  NÍ('*>1sm  B<*líi- 
len  hitíiuj  exi^ellentísííimtí  íli*miii(í  GeTirmli  ri^|>r;i*'Sit'tit^*iitirtm 
í*s«í*;  itíM|ue  pbic^ret  Stíitibiis  inter  st*  (liHcurnTt*  vt  vm- 
i'^íUim  íiliqueiii  fonuare,  *\un  instnieti  íliu*  pn*lh<niotani 
üioiv  :intÍ<jun  in  tíiübiis  nbservíiri  sulito,  í^idetn  ilbiiii  R-f*^rm 
et  pntéí^-iitjire  possent.  (Hir  taiiien  imtííiifltnii,  i|1í»iíI  tiuií- 
(|UíUu  fiiÍ8st*  iti  eonHuetuilinr  posituin,  iit  ^*ntt*ntiii  prinrh 
pibus  ipsÍH  etnnii  regentibus  vepraeííentíuvtur,  ^d  ^>Iíi  fri**'^ 
>íeiitentiatui)i  et  iaiíi  íxíuviutmii  reuiiL  StHtiiimi  H  fí^urni*'**' 
lamiti  iiiHtimtiiu  per  ct*rtos  eonmtlfm  legíitijtí  ipí^íiini  iulibat. 
gratiaqiie  in-iiieipis  rtíigitabattír*  Ifa  exjK^rtioreH.  ar  ip*i 
etiaiii   prnthtüiiitnt'ii  refprt*baiit,  et  recí»gnfmci*baTit, 

Quii  snidito  Status,  iii  vt*  tmii  insiíerata,  qiiid  fmin 
iipus  Síit,  uiixií,  et  íííillieiti^  bít£»reiit.  cum  iiixta  priuí*  iHib^ 
ratiiiii  causít  iüa  Sutié  Maiestati,  non  autem  (ienonili  »*fií 
rem<ni.stran<l;u  f|uare  ut  inforiiiíttioiieiii  sibi  ipsjH  ídiijUíiiJi 
mip4TÍiiíK*  eapta-c*  possiiit,  Giiberniuin   íuk-síit^  tlesiib^rant. 

Veiiiuot  er^o  magnates  Oubernii  in  rtnisi'í^sutii  Sb- 
tiiuiii,  ubi  tíiibernatíjr ;  Yerum  (|i]idem  est  (inr|QÍt>  i|««J 
cauKa  haec  comitis  Nieohű  Bethlen  et  sc'nt«>ntía  Hupt*rin»l'' 
probita  Saeratíi^HÍtniu*  Suae  Matestati  rejiraest^iitaniía  fin-^siiL 
ast  enni  coniniunieutiimutn  líneae  ruleo  iibiqut-  pnn^^lusír 
HÍnt^  üt  expeilitio  ail  Suam  Maiestateni  pra4*HPiitibuíí  eonintM- 
turis  imprafticabitis  platu'  credatnn  ideo  eam  h»ir  ín  m^^ 
Generáli  8uae  MaieBtaHs  in  hae  prfjvincia  pli*iii[Mtti*ntiíin« 
i^nionst randa  in  Guberiviunj  censet*  cniun  Címíisi  íli*xt»-ritaí»% 
aequitatej  et  indefessu  angustisíínii  servitii  prnmuvt'iidi  lA*^ 
eiu^*<k^nl  d(M'isi<mÍ  et  lib**raí%  prout  vísuni  ipsi  fiierít,  diíípi- 
tsitioni,  praes^ais  níatrria  eonimittatur,  Ut  tameti  iníitr«eti*» 
prothrmotariís  nententiain  rppraesentii turis  daiuhi.  a*miiM»- 
dius  elaboreturj  euai  Gubernio  certae  ex  pnK-enlnjjt  |rr- 
sonae  consideant*  eanajue  t|iin  inelinK,  inribusqne  runb^niiiw^ 
statuerin  t j  jjertí <  ^i  ant  * 

Depntantnr   ergt>    ban*    Stephaous    Ve8sefr*nyi.   <:oiim 
Ladialaus  Teleki,  baro  Georgius  Hallen  SÍ|TÍ»iűündu^  Knrnis 
Georgins  Lázár,  Andreas  Szilagyi,  consnl  Cíbin  i  ""       i> 

Schmidt    vi>n   Scbíji-ffeubaeli,   regius    iudex    ."  t 

allegatiis  CoroneneiSj  r]nibiis  domuui  GubemiaJein  ingre^J*^ 
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Gulmmator  |iro|Kinit  et  flícit :  Öiil>erniuiis  soUiűitinii  fuisse^ 
iíuu  a  trithni,  in  i{l(|ue  iiiciihuisííe,  íjnaliter  címcc^ptimt  ali~ 
qin^m  fonimre,  <|ua  instnietio  diíiiiinis  pruthomitHriís  dtivv 
ixtr,  poHsetj  itaqiie  eiiui  scriptifi  consignasse,  qui  sí  jíhtcf^refy 
tlepiitatis  perlegatiir,  liberum  ciiique  interium  foret,  iibi 
aliqiiiíl  displicons,  animíitlverterit,  Huaui  dandi  upiiurmem. 
iiludque  oxptmgendi,  aut  currígendi.  Quibus  uienaíniti  delt- 
gali  auiiuentes,  legeiirhini  tradit  (juhernator  protlioiií»tariu 
SinionftSo,  qui  níias  sat,  prulixuíí  quidem  summaria  tarnon 
seqiientia  ouitiiiebat :  Siquideni  de  antiqua  lege  et  consiie- 
ludine  regni  hiiius,  ubi  aliqiua  ob  factum  notatn  ítifidelí- 
tatis  afferrníí,  in  causam  atíractu**  fuerit^  causa  ilfius  coraiu 
consíliariii^j  í^t  iiiiiversÍB  Statitms  pro  tribnimü  aedeiitibuH 
agitata^  ac  Hnalií^  timdein  j^iiperinde  sí^nteiitia  alt  illis  pm- 
nuticiata  exstitit;  quae  ptist  eiusdeiii  emaüaíimiem  medit> 
diiorum  pmthünotariorum  priucipi  repraesentata,  in  ípsiusque 
soliua  decreto  et  gratia  sitiiui  erat,  eíusdem  seiitentiai*  exe- 
quutitK  ptH^uar  mitigatiü,  vi*l  ex  ititeíjro  rrmissio.  Nos  quoque 
cum  in  (íaiisa  tuimitis  Nicolai  Bethlea,  iuxta  leges  nostraí^ 
patrias,  iura  et  liberlates  procedendo,  intejídiiiias  in  id,  qtia- 
liter  negotiuin  illud  cíinveüient«r  tandem  teniiinaretm%  et 
servitium  Caesaris  per  noa  pronioveri  onmi  zelo  p*JS8et  tioali» 
ergo  ultiniarit*  ciintni  ilhim^  tanquani  tpii  peccaTÍt  cnntra 
Caesaréin,  eversioneiii  iiirium  et  patriae  pemiciem  allabora- 
verit  etc.  í^entontia  prolata  est,  uti  ex  literis  sententiona- 
libns  legitimé  ctmfectis,  et  emanatis  illiid  palpaliíliter  liqtiet : 
sed  quoniam  ob  modernaft  roninnrtnras  eani  Suae  Maiestatí 
repraeaentart*  non  pos&unms,  ideo  Vestrae  Excellen tiae,  tan- 
qUHiii  Suae  Maiestatis  in  hoc  regna  Generáli  Oommendanti, 
et  nti  audiviniiis  plenipotentiario  n^praesentamus,  spe  íretí 
indubia,  V'estram  Excellentiam,  uti  zelosani  Suae  Maiestatís 
Hdelem,  illud  in  lioe  passu  acturam,  quod  pro  servitio 
augustissiuii  Drtmini  iiostríj  conservationf*  patriae,  iurinmque 
et  libertatis  eiusdeiu  manutentiiuie  prutíeuum,  eimYeniensqui* 
et  oon^ruum  fon*  videbitur  etá 

Tacendo  nos,  nec  qiiicquaia  (certe  etiam  tmic  timure 
in  viscerilms  nostris  haerente)  contradicendo  pn»  assentien- 
tibus  reputatí,  una  cum  Praesideníe  in  consessuin  Statuuiu 
ogredimun  quibus  etiam  conceptum  pracinsertum  ipsi*  prai*- 
logi  curans^  singuli  dati§í  mm  suffragiií*^  illud  (citríi  ímpro- 
bare  sibi  non  praesumunt,  neque  audent)  approbare  videntnr. 

Elint  ergo  taliter  instructi  prothonotarii  ad  Generá- 
léin, eidomque  Bententiani  repraes<:^ntantesj  talo  ab  oodeni 
abtinent  resptmsum; 
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Grata  s€  ment-e  recogüoscere  ^eluoi^  et  promptitudi' 
nem  dominorum  dominóm m  Statuum,  quibus  in  promovpndcí 
scryiíifí  Augustissimi,  et  conservatitjoc*  libertatis,  iurinmqiK^ 
Iiatriae  din-i  fovebantur.  Itaque  ae  perlecta  sent^ntia.  con- 
tenti^que  probe  intellectis  et  fxmiitatis  illud*  quod  salih 
puldicaj  servitiam  Caes^aris,  legesque  patriae  ptiStubTennt. 
í^ffectuTüm. 

Ália  iterum  legatick  per  coniitem  Ladidaum  Ti4rkú 
baronem  Sigismundum  Korniy,  Sigisumndum  Pcrnyeszi  et 
legatüm  Coronensem  expeditiir,  rogantas  General eiü  supr 
sententiae^  sibi  delatae,  ad  gratiosos  Suae  Maiestatis  \mh% 
íiltissimiimqne  eiusdem  thronum  transmissione  et  r<H*üniiuni- 
datione^  ut  denique  tam  ijise  faTorabili  assistentia  in  ne|rotí«t 
4:ümitis  Nicolai  Bethlen  apud  Suam  Maiestatem  auccum^rc 
^luam  Status  fratri  corundem  taliter  periclitanti  deiaissis 
instantul  gratiam  cae^aream  iniplorare,  permitttire  digníuniUir 

Reponit  ipsis:  Cum  hoc  pláne  momeato  senteiitía  mI*í 
praesentata  fiierit,  neque  ae  adhuc  continentiam  eius  scítü; 
po^tquíim  ííibi  innota  Statuum  deÜberatione  fuerit,  i^dm 
^v  aceommodatuniui.  neque  exigentiam  officii  sui,  muDerisíqii*' 
obligatiun<*iii  píLssuraiQj  nt  plus  cuidam  personae  singulin 
faveatj  quam  ut  de  proniotione  serTÜii  caesarei.  conserra- 
tioneque  leguiu  íjatrianim,  quibus  per  caput  suiim  se 
obstrictura  aentit.  vei  minimum  remittat. 

25.  Amplissímus  Petrus  Weberus,  praecedaneiis  d^ 
tatig  Cibiniensi?!  consiil  ex  reeommendatioiie  Giibeniit  *'í 
electione  almae  universitatis  Oibiniensis  a  Sua  MaiesUtti 
€<jniirmatus  a)me8  UniverdtatiB  Haxonicae  in  Transykanu 
€!t  mipra  sedis  praefatae  Cibinienm  iudex  regius,  cum  ^úen- 
nitate  et  ritu.  iii  talibím  observari  soHti^,  |kt  íxubeniLitoreiri 
<ít  comiteni  Stephanum  Apor  in  officium  suiim  iiistallfthir. 
liebquum  diei,  ut  et 

26.  Inter  epulas  et  geniales  transígitur  laetíiiss. 


I 


ííiilla  his  diebug  Stattjuin  ctíügregatio,  iw^iw 
momentüsi  alicuiustractatio  negotií.  Habét  inie* 
rim  suas  Gu berni lun  cunsultatií)nt>s,  po^ttd-ilJi 
GeneraliB,  saepius  iüi  et  Gubernátoré  refereiit*' 
b,  ab  Acton. 
31.  Gubernialeti  Generaleju    adeunt,  et  per   duos  hor^w 

íjuadrantes  institutam  nuu  eu  ronferentiain  dissoWentes  aJ 

^\u\  iterum  redeunt, 


27, 
28. 
29, 
30. 
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Incidentia* 

Hoc  mense  arx,  sive  castruiu  Hunyadiense  cedit  per 
íleditionem  in  i>ütestaíeiii  UakaczíaTioniin.  Commendaus  loci 
íUius  noinine  Iliram^  locumti'nens,  unius  eompaniao  in  regi- 
mino  Palffiano,  cum  40,  gregariis  et  vexillifero  Cibimiiui 
veniunt,  uhi  ipse  iiire  l*ellioo  propter  de<litionem  arcis  ad 
mortem  damnatus, 

L  Praemtíiiioratus  index  regius  Cihiniensis  Petrus 
Weberuí^,  ad  oftícium  consiliariatiis  a  Gubcírtiio  ciindidtitus^ 
íiv  a  Sua  Maiestate  henigiiissínn?  electus,  conrtrmatusquer 
dejKisitú  cüram  Statibus  et  Gubernialilma  iummenti  sacra- 
mento,  coUegio  et>rundem  adscribitim 

2.  Gubernialee  c^on  veniunt  ad  aedes  Sámuel  is  Keresz- 
tesi coíisiliarii  graviter  ialirnii,  una  cum  eo  consultíituri, 
quilius  Generális  medio  ab  Acton  proponít,  si  veri  fÍ4lel<?H 
Suae  Maiestatis  audiri  eupiant,  velint  artinui  aliquod  quae- 
rere*  tpio  mediante  et  leges  imtriae  iuviolatae,  resdutio- 
nesque  Suae  Maiestatis  salvao  pennaneantj  nihilouviiuis 
exequutioní  Reiitentia  contra  comitem  ííicolauin  Bethlen 
Jata  demandetur.  ünhernium  resolvit :  Nullám  iani  viam, 
aut  faciiltatem  sibi  ipsis  sujieresse  in  negotio  hoc  ulteriuííi 
procedendí.  praeiiidiciostim  eniui  tam  inrihits  mnnicipalibuí^ 
futurum  est,  quara  elemen tissirais  Suae  Maiestatis  decretis 
non  niodo  alienum,  verum  etiani  derogatorium  censebjtur 
Síuir  Maiestatis  altefatae  iniussu^  et  quí^i  Eadem  invita 
Gubernio  sententitmi  iBtam  terinínare,  et  exequutionem  {ler- 
agi  curare,  authoritatem  siquidern  Caesaream,  soli  ípsius 
Maiestati  reservatani  sibi  vendieare,  et  nefario  ])raesumere 
GubeiTiiuTu  per  hoc  statueretur. 

3.  Generális  requirit  a  Gubernátoré,  ut  8tatuí^  sequenti 
die  eongregentur,  hanc  eiusdeni  voluntatem,  iutentionemqne 
intellecturi,  qui 

4.  Congregantur  quidem,  sed  nuIlo  ipsis  ]m>j>üSÍto 
mandato,  iterum  dissohuntur,  Gubernium  veru  inter  se  con- 
?4Ília  versat,  iteratis  vicibus  ad  ipsum  expedítus  a  Generáli 
Acton,  diéta  illius  eidem  projKinenp,  resolutionesque  recipro- 
cas  a  Gubernio  reportansT  quae  quidem  omnia  StatuB  latent, 

5.  6*  7,  EWuimt  singalae  absque  publicis  negotiis, 

8,  Generális  jíruíiciseitiir  emu  inilb*  quingentis  equi- 
tíbus,  sexceutieque  peditibus,  hostes  ex  improviso.  uililque 
taJe  gibi  inetnentes,  alicubi  invasiirus  (quos  tamen  nusquani 
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reperit)|  vehit  secum  septem  tormenta  campestriaj  doo  nmr- 
tsriay  reliquumque  apuuratum  belliciiiii*  Moratur  [ler  tre.^ 
dieSj  re  infecta  tandeni  rtívertitur,  jM^cora,  resque  domístira^ 
€t  frumenta  aliquoruin  pagoruin  depraedari  curans^  fni'iim 
adducit,  et  ante  occasiim  rnlh  emu  exí^rcítu  íipoliis  oniiíto 
iirbeni  íngruditur, 

9.  NihiL  10.  TJt  inmediat<«  pniemissiim.  adventu* 
GpiieraJiF*. 

IL  Trectmti  oirciter  Rrikoczianonim  eijait<.»s  ducíW 
Gyárfás^  et  üjvarosio  cirra  horam  sextam  matutinaui  *'i 
oppido  Nagy -Csűr  r^ruunt  in  plaiiíciem  Cíbinieiisem,  imde 
pascentes  íd  vi  cini  taté  a^^^gerb  circa  suburbiufn  f»reeti  Hjao*, 
bovesqiie  rapientes^  adiuneta  illk  certa  siiorurn  ída  ninp 
ciirant,  reliqiii  vert*  cuin  Rascianis  raesareis,  adversits  !*t*  r 
civitati^  erumpfíntibuSj  velitatinnem,  vmn  levi  iitniisqiie  p&rUb^J 
damuo  coDtíniiantes,  at^qiio  t^inden]  iitrinque  Marto  rea'^^sud^H 
«st,  instructa  acie  exítum  illius  íictus  Gerniani^í  miJitiljw 
foris  exs|)eí'taMtiÍnt8< 

Mox  Gi^nemliíí  ctua  delectis  i^quitiim  et  pedittmi 
cohortibus  imioruiu  numerus  utnimqut'  **enerÍ8  2"'  iuiple'^if 
assnmptist'tiiLui  tormentis  campe^tribug,  caeterisqtír  marliitiii 
illos  perstfqiiuturu8  protinscitnr :  ropertohqiir  in  territorííi 
oppiíli  Hzelindek  igyro  ad  i^h  dt^Hecteiis,  striitaííeniatitot|a<í 
circiirixvtajiens  itiiierej  et  ad  coiispectum  sui  terga  iitttiiü 
vt^rtentes^  in  íociim  qnendant  carectaruin  uliginufiuni  cm- 
strictus.  plLTiim*|Ui;    caíulit. 

Inde  reversns  deeliiiat  c  u,  abi  Stí^pliHiiuiJi  Thorontu 
€uriiiii  generalem  cafitra  tigeiiteia  taraa  tuItTat :  quem  funi 
€X6rcitu  ílliuB  ínter  duTnetii  quaodüm  ttppitli  Hái-ságb  lati* 
tantem,  prorsiis  imparatutii  tripartíto  adortns  a>;miiie«  rxiüaa 
afficit  L'ladej  in  priuioqnt^  conHictn  strpniie  fniratos,  cnientó 
pra^ítMpiitur  Martp,  pT  áua  fero  jaüiaria  hostiiiiu  aidairrri- 
huB  caiiipos  foecuiidat,  quae  taiuli^m  ííashu  Gi*iii-mlis)  tiru* 
ter  I7ü,  quae  proijrios  j-eperiri  poteraiit,  coUecta  ali  inhaíű* 
tatoribns  oppidi  Szdnidek  contumulantnív 

Ipst*  etiaui  Thííroczkai  aegre  manu!^  i>t*rsiH(uentiiiíii 
tívadem,  fuga  aalateai  sibi    quaesivit. 

ltom.  Captivi  íiliqiiot  introdiicimtur,  íiiti^r  quiie  ettain 
egregius  Petnis  Szeretlni,  nobilis  ex  sede  Man»s,  kp§u  t**inu 
rivalum  quenrlam  CLw^nosum  tmni^ilire  ennanti^  m  hgt^ 
intí^Tcephis,  qutnque  affectiis  vuhieribiis  adfertnr,  Siiuilittfr 
praenotatus  Gyárfás  in  veHtatiíjne  mattitina,  por  <}UűOfkm 
adiiit^ntiimi  e  íactu  sclopeti  laethaliter  i^anciatit^  iniiiüi 
^quitare  aníplins  ntH|uiret,  *  arrai  a  suis  imiKisitus  ad  cit^tni 
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«Ji)fFrt'Bdu8f  in  itiiif^ie  íiitercipitur  et  retrodiitutiu*,  Círcu 
vospünini  huiii8  diei  Geiieríilis  subsistit  in  pa^o^  vvl  opptdo 
Hái>úg,  ifiiquü  cuiii  fexercitii    perrioctat. 

12,  Movd  versiis  tivitatem  Szás^-Seiies,  in  ciiius  viui- 
iiitHte  aliquas  Rakoc;einnunuii  copias  coiuinorari  ípsj  relatuui 
^i*at.  quae  tjiiideiu  t^ola  \\miUE  approximantis  rumore  per- 
t.<*rriti  rtd  uppiduiii  Alvincz  sesc  prorijiiunt,  tnuectoquc* 
ilndem  Mainsifi  itunc  fortuiia  illoruiii  Vítlde  lírevii,  ad  riiu- 
rjiiiirntít  juoiitium  et  t^yhiiruni  se  nt*  reei]Hutit :  insFqin.mt*' 
eos  Grtnierali  usíjue  ad  ftuvinm  pratMlictuiii,  uiidt^  iwernui^ 
in  campc)  t^xtra  civitateni  f»ríitffíjtMiM  Cíitidesft'ndit,  s<*iiíitii- 
re^qni*  et  pltdíaiiuia  totiesi  tíícta*^  tivitutis  cuni  unnieiilHis 
obvios,  gratiam  ^\U[  et  €iviíiii>  implomtiirog,  }iabeiis^  favora- 
hilitf*r  acceptití. 

13<  Exercitmii  vAevi  anifecto  laswatura  itiiieri%  quiett* 
et  cxmimeatu  nunnibil  reticifiis,  siiseipít  exijeditioiii^ni  iii 
ciiunríítuiii  Hniiyadipiiííí^in,  priniaiiK^iK^  in  paguin  Bt*nczeiiüz 
poiiit   statiuiK'iu. 

(Iteiii,  Siiprji  Uü tilt  US  (tyárííls^  iii*ínivescíMitilms  vuhieriH 
acrtApH  doloribus,  drai  orcaHum  aolis  tínejji  rei  bollii-ae  (io 
qim  imlk  saliis)  imjainit,  vitiuiiqiie  pluribus  tiiiidem  ;idbiit< 
suffect uram  a iinis,  mdiscn^t o  ta n i f*i u  parotír* 'Cj \iv  cii iq u s i m 
nescio  Mártis  furoro  íibsumijtam,  cuui  iimrtr  tiJtuiiJiitat ; 
solitis  Sí'pulhirue  lionoribus  a  Oouiiiinidaiito  dedij^'natuH,  ut 
sceleytus  (juidam  imlílicum  lueiis  gup[ilit:iiim,  obsi-urie  inJia- 
matuní 

14.  Leutü  exe Ifit II III  diicens  pn^^u  in  oppido  Hzásic- 
vápos  siibf^iíítit.  Oivibti>  etíaiu  eiuíídcai,  ?ix  ídiiis  prao  nirtii 
^t  terrort*  8Ílú  praeseutibiis  gratias  facit,  ttiiioreque  ]íerctil- 
so^  TtobitLir. 

15.  Drviim  !jp|K'Uií,  [írai^sidifiriisque  in  arci'  oiusdcni 
loci  (natani  alias  et  artt^  satis  nunutn)  int^iíritatem  fidei 
cjieHareae  inter  diira^  quidem  imiíustiíts  illibHte  íidhuc  eoloii- 
tibiis,  bietus  íiiíjilaudit,  cümriH-ndsitittjm-  iniiltis  lüiidum  elo- 
giis  i'xiűiÍHt*  tidí»IÍtatis  forum  constuntiii,  ^^ratiuiu  cat^saream, 
liaoc  illis  praeriiiaturaiu  nbt'Him  pollici'tur. 

16.  An-rm  praedidiriu.  rcctiiti  tiiilitum  deleeta  tírmat, 
anncmaqiie  Miftieii^nti,  ni  et  eaetrris  victualii>iiN  jN'Curi- 
biLí^qiio  praesidio  intertenendo  iiitröduetis,  ;h1  ulterioE^x's 
saeYientis  in  illis  partibus  Irelloiia^'  t*'mpestate.s  sustinendas, 
ciimmode  instruit,  siqnidem  oh  eimtiniiam  a  quinqué  aut  sex 
mfiisibus  blo<iuadaiii  eo  i^xtremitatis  iaiu  in  aree  deYentiini 
er^it,  üt  iiee  frnstiiiű  cands  a  bmgtí  temjHire,  aqua  veru  in 
iniidiea  saUtni  quantitate    (locu  qiiippe  ob  JiUittidineiu  \ivo 
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fonté  destituto)  reperiri  poeset;  vmo  (euias  pt-imriíim  mm* 
dum  viderant)  panibiis  pmt^parandiíí^  aquae  iti  lociim  süífpcta 

Item,  Ofticialem  quendam  ciini  duabus  Oemiíinonirii 
et  lína  EaBciaDorum  cohortilniíí  ad  nobilitíittMii  iii  K'n^n^ 
Hunyadiensi  refiigii  eausa  maneiitem  expedtt,  rrsolntioiicm 
üoruiiij  an  fidt^i  caesareae  m^m^  ohligatos,  aíi  bostili  numm 
refractiirios  fitmtiant?  re|K}rt;itiirTim.  Qui  m^  etiamnum  (itleli's 
Suae  Maiestatis  sabditos,  miHHaeque  oiusdi*in,  n\  «*!  ni-iih 
datis  escíílleiitissimi  GimeraHs  parituros  pmtitt^ntrH,  iiiiiim 
soiaai  temporis  noanibil  alireptofí,  metiiqvn^  vicissitailinis  m 
regioné  illa^  fenne  onmia  absorptame  vo  constrictfK  e-^ 
pxcnsaiik*H,  gratiam  illiiis  ubtinent,  intactíque  i^'liuquunlur. 

17.  Reveraiis  cam  exercitu  Benc/i*nts!inum  si-  n»n- 
fertj  hine 

IB-  Proptrans^  diversione  sine  ulla,  venit  io  [laL^iau 
EcsellÖ. 

19,  Cibinínni  (gravibuft  podagrae  doloribus;  Texatit* 
earpento  incidens)  rediix,  toinieíitorum  iterata  Yict-  ex|>lo*ii>- 
nibas,  ordinatisfine  cobortibvis  exoipitiir.  ab  obviÍH  dTiUtJ- 
consiile  et  iudíce  regio  victoriae  eins  íipplauditiir,  in  n-5nli*ii- 
tiam  suani,  medios  iiiter  civen  Saxone^,  inde  a  porfii  urbi* 
(qnat*  civilif>  Tucat  ur)  continiia  serié  anaorum  prat-st^ntann- 
nihus  honnrera  sibi  facientes  pptTenient  i :  tíubeniiüm,  vi^i 
praestoíaiis)  foeÜcí  ipsiüS  reflitui,  prosjieratisquv  a  bi*níí*m* 
ninniia^  expeditionÍBy  renmique  suariim  tiuccessibiui  lif^rtt 
pri^catiir.  Haec  tabter,  nulla  iuterini  in  mar^cbti.  t-t  &m- 
descensiónÜMis  hih,  jjraeda,  rapinisqiie  vacabanU  canda 
obnüxia  depectdationibuH,  caeterisque  [»ravis  Hcentiijsar  mili* 
tiae  aetiljns  erant  exposita.  Sub  hoc  autem  temp^ire  íR't  m 
Giibernio,  nec  inter  Status,  qaidquam  pnhlici  negotíi  tracb- 
tam  eat. 

20.  21.  Notatn  nihil  dignnni, 

2"Á.  Iteratae  Sacratissimae  Süae  Maiestatk  vicl**níi'' 
ex  Bavaris  et  Oallis  reportatae,  festi  vitás  modo,  qiiű  pv^ 
cedens,  in  meiise  Augusto,  tortDentornnij    minőmé  * 

petorum  pi'i"  dispositas  infanteriae  acies  expUiHÍni  .* 

celebratur,  Gu  berni  unique  a  Genemb  laute  tractatiin 

23.  Viginti  circiter  eaptivi  líakiíCziaTiurum.  in  oM»tftfi> 
%Süelindekiense  usque  ad  hoc  detenti,  introdncuntnr* 

24  Conseqiientibiisqiie  diebns  grationales  S  **  •- 
statiB.  qiiariini  copia  hic  at'chiRa,  et  asHecuraíiiníi-  i^ 

expediimtur  in  omnes  provinciáé  Uuiiis  parte-.  --■■•'  n* 
(intra  Épjindenam^  remotiaril>as  verő  duplicato  teiniiiiu  uut- 
resipiscentibuSj  oraninoiqne  restitatíonem  bonorum  ef  putra* 
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Csulak  Sigmond 
Fejes  András 
Gyújtó  Menyhárt 
Balog  András 
Incze  Ferencz 
Nitrai  István 
Balog  János 
Csulak  Sámuel 
Incze  György 
Incze  János 
László  Márton 
Fejes  Mihály 
Fejes  Tamás 


Incze  Sámuel 
Magyarosi  András 
Fejes  András 
Incze  András 
Pál   András. 

Pixidarii. 
Pap  István  senior 
Gáspár  Tamás 
Pap  Ferencz 
Gáspár  András 
Pap  István  junior 
Pap  János. 


Oltszexne. 


Nobilis 

Primipüi, 

Orbai  János  m.  p.  (p.  h.) 

Botos  Miklós 

1      Szinte  György. 

Körös-Patak. 

Nobiles. 

1      Szinte  György 

Tibáld  László  m.  p.  (p.  h.) 

1      Szabó  János 

Szabó  Pál  m.  p.  (p.  h.) 

1      Küs  Mihály 

Szabó  Dániel 

Szabó  Ferencz 

Költő  Miklós 

Vicarius  András 

Xöltö  Mihály  junior 

;      Serester  László 

Xöltö  Mihály  senior 

j      Szabó  Jeremiás 

Heáő  József 

Sánta  Mihály 

Xöltö  János  junior 

Kis  István 

Xöltő  János  senior 

1      Serester  János 

Xöltő  Bálint 

1      Szabó  Tamás 

Gombkötő  András. 

i      Benke  Bálint 

Kis  Tamás 

Pnmipüi. 

1      András  György 

Vicarius  Péter 

i      Bodö  Sámuel 

Sebestyén  János 

'      Jakó   Mihály 

Gelei  Bálint 

1      IVllicán  Lörincz 

Szinte  János 

j      Szücs  Ferencz 

Andráa  György  senior 

1      Szöcs  János 

Klbárt  Bfihály 

1      Mihály  István 
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Item,  Piaesidiarii   milites   (ex   regimiae   Tirheiniia 
aree  Gyahu  eí»riiiij    commendanti,    deditloneiu  locí  ntii* 


santi  iusurgentes,  ipsuui  cnideliter  mactant,  eíqjilataqn*^  nmu 
€am  deseruntj  et  ad  partei*  Eakoczii  sese,  sacramento  íitklj- 
tatis  dato,  conferunti 

Ociober,  1,  2.  3.  Diehus  npparatiis  bellící  ordinatitiir. 
provisiones  annonítriat'  diKponutitun  quibiis  l>ene  instricliK 
tandí?m 

4.  Gonoralis  cum  1900  eqiiitibuSj  6ü0  pt^ditíbtitiif  iur- 
im'iitia  niaiorilms  (>t  minorihus,  cat'terisc]ue  machinis  igniarii^ 
copiose  ássumptiSy  commpatuqiie  ad  iter  sat  longiim  ecm* 
ficiendimi  commodt^  provisus,  expedítionom  í^iigcipít  {mii  siU 
notam,  nec  praettT  w  ulli  officiali,  multo  niiniis  míf^ítiiiti 
Hungarii  declaratani,  iiti  tamen  coUigi  hx  circtiinstantiiíi  d 
naorimdam  prolatioíií*  v<*rbűruin  íjotuit  Olaudiopolim  ¥er- 
sus  dirigendam),  profectiisque  cum  exercilu  Cibiuiri  circa 
horaiii  iindiícimam  anU^meridianani.  ead<.<Di  diP  intvT  uppida 
Híirsíigh  et  Szelindek  imn3Íneiitu  ínm  vespera  sabsistil.  Ulti*- 
riorem  indi'  iotentionis  siiat^  scopuiii,  illa,  qiia  placi'líit.  m 
proseqmitiirus* 

5.  tíu berni imi  et  totus  feiT  nclrilinm  |iro  iíuik'  hic 
manentiiim  coi'tus,  hóra  3-ia  promeridiana  ad  ardes  ilhiHlri'^ 
simi  domini  baronis  Stephaiii  Haller,  finierali-s  rxt^jmít- 
generosi  infantuli  Joannis.  tilii  Joannis  Thoroí:zkai.  celebrji- 
turi  congn^gaTitur;  quibus  (praodicaiitt*  catholícii  r.  p.  Tal- 
liani  S.  J.  niediam  iani  concionÍB  snae  parti^iii  pTor:iDtt" 
couirut:ndaiift  Cibinioiisis,  Georgius  Heiiűs,  vicfenloiielluH 
regiminis  Palffiatii  talití^r  nímciat;  Siqtiiilem  congri*gatií* 
ilbij  tametsi  lugubriSj  emortuüqiu^  infantulu  ex  laudaliiü 
CliriRtíanitatis  more  pareutatura  sit^  inscio  lamt^ii.  a^qm- 
priüs  requisita  se  facta  ftioritj  ideo  se*  cnri^uscnlitDi  illud 
iiepotis  <|ujppe  rebellis  Stt^phaiii  Thoroczkai  pt^r  purfiim 
domd^  Halleriana<%  ín  qiia  nuTic  jacel,  ediici,  íjiultH  miriiis 
in  criptatn  iliustrií^  familiae  Halleriaiiae,  ttit  aritis  öiiijrr- 
stitumqtie  virtutibus  praedaraej  et  de  dominis  ipíwmtii 
optime  meritatv,  süíJfUire  perniissuriim*  Qui  tandem  iterati* 
praedicti  doniini  bartinis  reíiul^iticmihas,  nltimariu  anUm 
Gubernii  etiam  itisinuatíone  nihíl  motus,  vei  exorarus,  tM*r- 
poraleni  quendam,  eum  decem  gregariis,  portám  doiniH  líallt- 
riíuiae  oconpatiirum  et  si  forte  educi  corpui;€ii1iini  vidt^trt, 
iijiprdituruni  iDittit 

Resentit  bic  Gulíeiiiiiiiii  laesioneni  praerugati?ae  MiaiN 
adeoque  praesiiniit  se*  caeterosque  proceres,  iit  et  ttitam 
caterYain  pt  r  comniendaiití^iii  areBtatos  egise^    tiioxi[ue  m*-di*» 
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Possessio-Illyefalva. 


Nobiles. 
Geréb  József  m.  p.  (p.  h.)  ^) 
Petke  Ferencz 
Séra  János 
Séra  Pál 
Elekes  Sigmond  m.  p.  (p.  h.) 

Primipili, 
Séra  György 
Gálos  Ferencz 
Antal  Péter 
Gál  Pál 
Tankó  János 
Gálos  István 


Fodor  István 
Tankó  Mihály 
Pap  Tamás 
Pap  István 
Löte  Tamás 
Löte  Ferencz 
Kis  Antal  Tamás 
Pap  Sámuel 
Márk  Gergely 
Benkö  Márton 
Gálos  Mihály 
Szabó  Ferencz 
Bedö  László 
Fodor  Márton. 


Etfalva. 


Nobiles. 
Ladislaus  Imreh  (p.   h.) 
Stephanus  Imreh   (p.  h.) 
Franciscus  Imreh  (p.  h.). 

Primipüi. 
Franciscus  Bakcsi  jur.  assessor 
Bakcsi  István  I 

Bakcsi  Gábor  I 

Irsa  György  és  István 
Vitályos  Mihály  és  Bálint 
Zoltáni  Miklós 
Erdős  Pál  és  Sámuel 
Bakcsi  Bálint 
Incze  Máthé 
Bedőházi  Pál 
Sigmond  Mihály 
Nagy  Ferencz 
Balog  László 
Sigmond  Mihály  jun. 


Bakcsi  Miklós 

Nagy  Barabás  és  András 

Bakcsi  Péter 

Bakcsi  János,  Tamás  és  Bálás 

Sigmond  György  és  Ferencz 

Zoltáni  László 

Kövér   István 

Balog  Tamás 

Bakcsi  Ferencz  sen. 

Barta  György  és  Miklós 

Bakcsi  János 

Henter  András 

Jósa   Jo8ej)li 

Tokos  Sámuel 

Kövér  László 

Zoltáni  Pál 

Imreh  Bálás. 

Pixidurius, 
Incze  János. 


*)  A  pecsét  czíiuerébeii  egy  uszlo])  választja  kíítté  a  paizst  » 
**ttól  jobbra  álló  oroszlán,  balra  orrszarvú  (mint  a  *?r.  Nomes-cs.  czí- 
*^erében),  a  sisak  felett  kivont  kardot  tartó  kar. 
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15.  16,  17.  18.  Nil  his  diehus  memorabile  actum.  r4 

állat  iim, 

iSfí,  Siqiiidem  de  praenotatis  et  seí|nentibus  aliqmit 
diebus  sin^iilaris  rHlatio  iion  venit,  itaqiie  seqmmtia  um 
secundum  ordinaríum  dierum  cursumj  ut  hucusque  conti* 
niiatum  est  accurnte  tamen,  quaDtiim  tíeri  pot-est,  anBc*- 
taré  studui* 

Claudiopoli  (ut  siipra  memoríitum)  egressus  (jvuí-^ 
r  alis  V.  u  m  to t  u  exe  r  ci  t u ,  p r n  esidi  a  riosq ue  i  n  de  caesa  n  *c**s.  i^  uj 
ad  septingentos  adlmc  poticire  ex  parte  pedites  siipererant 
€í>niniendantij  illos  supremo  vigüianim  praefecto  rf^gmimii 
Tirlieimiariiy  nomint'  Coltempladt,  secum  abducens.  uioentA 
urbis  tribus  in  locis  supposita  et  inceiisa  magiia  paiven* 
pyrii  quantitatc  dejici  et  dirui  cmat.  Indi*  ad  arcem  Szamoe 
Ujváriensem  in  caesarea  fidelitate  adhuc  persistentein  veiiit 
tíímiínje  aueto  praesidit*^  ut  t't  munitionibus,  &atis  tirniAtiii 
relinquit. 

Hiiic  Bistriciam  contendit^  sed  báron  is  Alexamfai 
Karolj,  Pauli  Orosz  et  Stt'phaíii  Bone^  colooelloruui  Raáo- 
czianorum  adviciuantiura  cuni  copioso  exercitu  rumon*  íiiniitix 
non  satis  contra  tantani  vim  suiie  íisus  ptítentiae  aniiiujm 
luutat,  revertituniue  et 

21.  Albam  Juliani  pervenit,  iibi  desertam  incoli^  cm- 
tatem  reperiens,  omnia  spoliis  et  rapinae,  victualia  verci  d 
vina  inititiae  inter  sese  distribuenda^  maiori  ex  parti^  strK 
mitíit;  studeutes  in  oollegio  E^íformatorum,  professorftu. 
parochüstiue  religionis  utriiisqut!  bumaniter  eiceptas,  leiiK^* 
ribus  verbis  refectos.  neijue  indonatos  dimittit,  Íla;?BaiD 
frunientoj'iiu)  Ír»  gelimis  eo  convectorum  et  in  íirt^ru« 
congestorum  copiam  contíagrat,  juoenia  arcis  rcjbon*  pu!' 
veris  pyrii  }jer  iiiinas  sappositi  diruta,  omnibug  acceíisibtliá, 
neqtie  defensioni  ibi  manentium.  aut  receptioni  if^hpUíiiiu 
babilia  efiicit. 

22.  Literae  ipsius  ad  Gubemium  felicem  exiM^itiunb 
aiiaa  sucíx'ssuni  dennntiantes  feruntur. 

23.  (ju berni um  reapünsorias  Generáli  miitit.  eideanjiif 
provisionem  de  futura  subsistentiuni  bic  nübíliuin  íd  terűin- 
tione  faciendain  insinuat* 

24.  Albam  rLdimpjens,  cÍTÍtatem  Sabesium  prat^terit  fi 
extra  eam  in  campo  coudescendit.  Unde  colonelhim  banniem 
de  Tige  et  ?iceeííloneIliJui  coaiitem  Monteioeli  Aledi^yt^mtun 
cum  ducentis  peditibus  et  qiiadringf>ntis  equitibuSr  adnupí* 
strationem  aunouae  ex  illisi  partibus  Cibiniiiiü  pnuuratarof^ 
et  necessarías  inde  ejtcursiones  ad  douiandiim  jic^pííluui  íor* 
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tiinae  praesentis  lárva  aineptum  (mc  f)  et  rebeUitm^  adhrie- 
reiitem  factiiros  expedit 

25*  Sabesio  movens,  Oibiniuin  vei-siis  contendit  c*t 

26.  Cum  exercitu  victor  urliem  iní^rtHliturj  aggratnia- 
torift  toniientonini  explosiDne  aolemniter  exceptus. 

27.  Nihil,  nisi  Tiotaiidum.  quod  referentibus  quam- 
phiribiis  adt'íi  venientis  ot  euntis  rumore  Senerali^  per- 
territi  (nnnium  vicinorum  luarschiii  locoruin  iiicolat^  einivt. 
ut  miUniii  pláne  liDininem  8Íbi  obviuni  ullibi  militia  hnbt^ro 
posííet* 

28.  Supremiiíi  vigiliartim  praefectus  l'nger  cum  diiceii- 
tis  eiiniHbiis  et  ceotum  peditibus  Fogarasinum  exjíeditiir, 
peditum  pniesidiuoi  hi  Bxm  hactemis  habitum  refontiatií- 
rum,  equitaiinii  verő  ad  uecessariíii?  excursiones  stírvíiturum, 

29.  Nihil.  30.  Coniitissa  Pckriaiia  ctiin  címctis  rebus 
domt^sticis,  síipellectilibuíi  et  fainilia  dimissa  [aote  crejpuscu- 
hmi  25.  oneratis  plaustris  Oibiiiio  libera  egreditur, 

3L  Nihil. 

Jneifientia. 

Supra  notatus  Báron  Tis  Medgyesinum  veniens  iini- 
Terso8  cives  exaruiat,  armafnie  illoriim  comportata  ín  dtimiim 
riuandaio  conchidit,  DaDium  specio&am  Martini  Kolosvari. 
íjuiíd  Ifgatione  ad  Rakoc^ium  noniine  natioDÍs^  Saxonieae 
fnngens,  abessot  diripi  et  destrni  totaiii  ctirat. 

Noveuiber, 


p 


I 


(Itt  megszakad  a  aaplu.  A  többi   hiányaik  .j 


Mellékletek  a  napláhos: 


L 


Or.  Bethlen  Miktéa  folyamodványa   EahuHu  gmerdUshoZf  mel^- 
hm  fűifsdffbiU  kihűcsdtdmt  kéri,  (Nagy-Szeben,  1704,  juL  7.) 

Excellentissinn^  Bomitií:*  Canipi  MarN^lmlle  i*t  Gene- 
rális Comniendans.  Domine  et  Patroné  Gratiosel 

Ego  ex  Deí  jusín  judieio  míser  quidem  captivtis,  sed 
IH^us  et  miistientia  rnihi  ti'stis  est,  8uae  Majt*statis  fid**- 
lisíiimus  subditus  et  Vt^strae  Excelientiae  humilltmuíí  servus 
rogo  et  obtestor  Vetítrinn  Excellentiam  humilliine  p*^r  Dt^itm. 
per  augustií4SÍTni  Imperataris  celebrem  in  totó  mundo  pieta- 
teni,  it  per  vitám  ac  prosperiíatein  iiuici  Vestrao  Excelleii- 


^ 
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tiat;  hai^mdia,  düiuiiii  tíomitis  Ámacliteí  idicu  iiukum.  íjurn 
íilttíj'um  Vcstra  Excelleiitia  jam  uti  audivi  Deo  sucriiíeifcfilV 
iit  Vestra  Exeelleiitiíi  dignetur  meani  innoceiitiaii]  ad  8üa© 
Majestaíem  prumoverp  ^t  prott*gerr  et  us(pie  ud  8iiíii*  Majf- 
statis  rtísolutioiiem  i^x  kto  aresto  <:*lib4:*rart*,  umltorum  üjhí- 
rum  Siiae  MajoHtatí  et  Patriae  praestiturum  sí^rvitiririiüi, 
aptatis  iiieae  provectae,  ac  afflirtissimae  conjugig  la^krimü- 
ruiii  íiitüitü.  Dcni8  lioc  W*strae  Exctdlt^iitiiM*  reiiuim'rabitur. 
Et  audeo  Vestram  ExiHillentiíiin  as&ecuraru,  i|iuid  8ua  etiaiti 
Majpstas,  nh\  de  totu  iiegotio  reete  inforumhirur*  H{\\mr 
balíit  magisj  quain  improbabil  nieam  vx  aresto  ilinns^KHum 

Maneo  interiiű 

Excelientiae  Vi^striie 


liiuiiillinMis  vt 


X,  13.  111,  p. 


KUlűZÍm  :  Memorinltí  C*  N.  B.  w\  ^íxniíll&uiimimiím  dfinu- 
uiiin   Onaipi  Mai'est'Imlhmi,  C.  Rabutia  G-.   C- 

Mm  kézzel  a  kf^éleu :  Nec  acc*?ptji,  multo  miiius  re*ola* 
tiíí    íhita. 

(A  najítrihoz  várna  ft  július  7-íki  feljegyí^s  loellé-) 


Lipót  csdsmr  kveh  az  erdélyiekhez,    melybm  hmségrt  tuh 

fKett  Bécsben.  1704  Jul.  9,) 

LtííjpolduSj    diviiia    favfiite    tílt^meiitia    electiis    Homanoriio 

linpiTíitor,    stnupt*r    Augiistim,    ac   Germuűiae,    Hungítmf, 

Bohém iuetiuí*  t*tc,  Re^  etc. 

Itlustres^  spectabüeSj  magiiitid^  geiierosi,  egn*ííii  pni* 
denteí^^  ac  circumspecti  fideles  synoerp  Nobis  dil<*t'ti !  Dülrfi- 
ter  ad  modum  iiitíOleximus,  tam  éx  deiaisso  McmoriííJt' 
vpstm  ([nod  per  üdeleiu  uostriiTri  (tit)  ooiint.<"m  LadiáJíum 
d<"  Bethlt^ii  depiitatuin  Testniai  demisse  üohis  ptjrrerttiíiu 
([iiaiu  quod  per  ttovissimt'  unssmii  t'xpivsnum  Gra^^^um  aliii- 
tuin  est,  vices  et  atatuni  charae  nolm  TraiisyiTjtiuiie  iüisp- 
nmh  devastationemque  pene  incxplicabiluiii,  íjtmi*  jiartim  f^ 
ipiíum  hostffm,  partim  verő  prnptnr  hiíst**iii  charae  XhIjí* 
proviTit^íae  praeter  speai  et  iDteiitioiiem  iiustram  accidií^í 
perbibí'tar.  Et  nisi  omiiis  conimiiiiicatio  literarüi  prapclitó* 
fuifísett  oniniTio   líoiiigua  et  iiaterna  inens  Nobi^  fűit,  etiAin 
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chaiite  NobÍ8  Triiiiiiylvaiaiae  subditos,  ad  iimtar  Hiiogam- 
nim^  tam  eos  qui  rebellium  muUitudíiie  obruti,  *itiaíii  qui 
forsan  fascinnti,  aut  etiani  sim  spoiite  tt^meií*  vm  st^cuti 
sulit,  iiou  armorum  cavstigaíorio  vigiin\  vt^rum  imtt^nio  pror* 
sus  amore  per  geueraleui  Ámiiestliíani  ad  lusipi.sceiitiími 
hortari  t^t  revocart*,  scd  quia  uti  iam  mt^niornvinms,  inter- 
ruptaa  corrtíBpondentiae  fatiim^  mediujii  Ulud  Nobis  haett^iuis 
í'npuorat.  Ideo  ettamnum  non  atteutis  c^uíjriuuvis  tiiiibiisvis 
píitnitiííj  (|iiicuiit|ue  per  rési piscent iam  et  reditiiin  ad  offieium 
iiitra  id  tenipus,  quod  vos,  cum  generáli  no^tro  ibidem  aimu 
íetieiite  tideli  Nobis  dilecto  spectabili  ac  magiiificü  Juaiine 
LudoYÍco  a  Rabutin,  ad  redeundum  idoiieum  ease  iudíca- 
veritis,  dignoíí  se  stiterint,  generál eta  t>t  omiiimodatii  patra- 
toruni  Amnesthianij  simul  cum  vitae  et  iKUíorum  ^ratia 
verlii)  nostro  regio  et  inviolabili  imptírtituros  esse  bt^nigne 
ilecreirimus,  proat  et  i  in  pertimur,  uou  modo  per  praesínitesi 
efficaciter  et  effective,  atqiie  speciíiue,  veruni  etíam  ut  inimtíi 
Nobis  atigustaeque  nostrae  Doraui  elemen  tia  toíi  orbi  mag  is 
magisíjue  palám  tiat  Puncta,  qiiae  ex  mera  beuigaitate 
nostra  in  salul^m  et  iiicremeiitum  getitis  Hungaiae,  omni- 
bus  reaipiscenlibus  geuerice  et  graliose  resohimus,  vobb 
comiuunicamus,  ita  prout  vobis  et  praedicto  Dostro  Gene- 
ráli Commendanti,  e  síutííío  nostro  et  bono  publico  risum 
fuerit  publieanda  et  quorum  intereritj  coEimuEÍcanda,  üt 
verő  ab  hoc  malo  ebara  nobis  Pi*oTÍneia  citcj  lilíeretur, 
Nobis  tnaxiiuae  eurae  erit^  nam  quemadmodiim  elemen tiae 
uostnie  dextra  in  doctis  pímctis,  iis,  qni  eani  amplexuri 
sünt,  benigne  porrigimus,  ita  iuxta  níliil  morabimur,  aaxi- 
liante  et  opem  ferente  iustae  causae  Beo,  de  8ucem*su  et 
subsidio  tam  militarij  i|uam  mediurtim,  prout  et  loci  distantia 
et  tempns  pí'rmittent^  certo  oertius  paterne  prospicere.  Et 
quia  nilíil  pritis  antiquiusve  liabemns,  quam  provlncias  Nobis 
ílivinitiis  dabís  vt  eoncessas.  simul  cum  populis  et  misera 
plebe  sollieite  conservandi  et  fovendi. 

Ideo  sieut  in  regno  nostro  Hungáriáé  faetum,  sie  et 
in  cbara  nolíis  Provincia  omneni  a  nuído  im|K>stennu  in 
miíieram  plcbem,  eiuítque  tugorioia,  ignis  et  ferri  nuUtaris 
nsum  í't  abusura  benigne,  s^TOJque  inhibuimus,  i[u\  hiuu**modi 
inhumanas  pláne  actuí^  in  ipso  etiam  hoste,  exborreseinius, 
iH>dum  in  ui>stro  conservationi  et  defensioni  regnorum  et 
provinciarum  nostrarum  dicato  milite  probamus,  et  admi*^- 
suri  snmus.  Quin  imo  ut  ü  tjuoque^  qui  propter  rebellionem, 
uece^isitudine  strictiori  sibi  iunctonim  suspecti  et  ideo  detenti 
sünt,  leviori  modo  tractentur,  anmque  eis  praebeaturj  prae* 


568 


LÁzia     GVÖROY    HArL^JJA^ 


dictos  sut)8  ad  redeumlimi  persimdendi  henigne  Tolatniis,  i)tKMl 
4tiot|ue  vobis  simul  ciim  ^aepo  dicto  iiostro  Generálé  iunc* 
tis  conailiis  ot  opera,  pro  exigeotía  casuum  modemiidiiín 
benigiie  committimus.  Gratissiimum  jjorro  Nobis  est  intelKt- 
tiiiiL  praetiosiorein  Tfansylvaniae  partém,  jMiHurí^s  vidi'íicYí 
proceres  t^íharae  tnAm  Provinciaej  in  fide  et  coiistíintia  íitlbnr 
dum  immohiliter  perseverare*  Quam  íidem  et  devofionem 
tantiim  abpst,  ut  riuocurnjue  tempore  et  vicissitudine  r^rirni 
iieglectiiu  Imbeamus  et  síi  Intern  fidelmitiioriini  Nííbis  pri> 
eerum  indiscrimine  Tersari  permittamtis,  <juanto  ú*\em  H 
devotionem  intőn  eussu  hl  oiriui  aiiro,  et  argento  prarstau- 
tioreiiL  ipsam  natiira  et  sana  raíio  díctat ;  qnin  potius  as***- 
curamuB  voe  bonigiiissimme,  eam  Nos  totíus  Transylvanijie 
eí  jjraecipue  ac  particulariter  in  fide  perseverautiTiní  húf 
turoB  esse  rationem  et  curam^  ut  fidei  et  constaiitiae  fí**itniís 
nec  voSt  nec  posferos  vestros  penitire  |Míssit*  íj-ratia  nostrs 
cae^areo  regia,  protectioneqoe  paterna,  vobis,  totique  pr*> 
vinciae  uuTuiuam  defuturi 

Datnm  in  civitate  nostra  Viennae  Austríae^  dk*  mm 
mensis  Julii,  anno  Douiini  millesinio  septingentesímo  qiiartov 
regnorun*  nostrorum  Rumími  quadragesimo  sexto,  Hiingarki 
(inadragesimo,  Boliemicí  ípiadragesimo  octavo. 

Leopoldus  m*  p. 

Comes  Sámuel  Káinok í  uu  |i 

Ad  mandátum  Sacratissimi  Cacsar«Mf 
Reglaa  Maj^tatis  pn^prium: 
Andreas  Szent-Ken»szti  m,  p. 

(Egykorú    mésolat,    nií*l  lékel  ve    a   fennebbí    hü|íIo    ^Me^Unuimr  H4lá 

IhilttjáJjOZ.) 


HÁROMSSÉK    LAKOSAI    HÜ8ÉGK8KÜJE. 


593 


Bodok. 


Nobiles. 
'Mikó  János  m.  p.  (p.  h.) 
Szacsvai  László 
Bartók  Illyés 
Szacsvai  Sámuel 
Bartók  István 
Incze  Sámuel. 

Primipüi. 
Simon  Ferencz 
Málnási  István  és  Sigmond 
Incze  JPéter 
Ferencz  Gábor 
Henter  Pál 
Imreh  Pál  és  László 
Henter  Gábor 
Fodor  Gergely 
Ferencz  Bálint 
Pál  Sámuel 
Málnási  Sámuel 
Ferencz  Márton 
Benkő  György 
Henter  László 
Incze  György 
Simon  Gábor 
Incze  Miklós 


Bedö  Mihály 

Bedö  Ferencz 

Pál  Miklós 

Henter  János  és  Gergely 

Tankó  Bálint 

Henter  Márton 

Deák  Ferencz 

Pál   Sándor 

Simon  György  és  Gergely 

Henter  László 

Simon  Ferencz 

Balog  Gábor 

Pál  Mihály 

Deák  István 

Balog  Sámuel 

Deák  Márton  és  István 

Incze  Sámuel 

Henter  András  és  Sigmond 

Kovács  István 

Málnási  Mihály 

Kovács  Mihály 

Lengyel  Mihály 

Miklós  Mihály 

Pál  Dániel. 

Primipüiis.  ^) 
Kovács  Mihály. 


Szotyor. 


Nohiles, 
Nagy  Tamás  m.  p.  (p.  h.) 
Szotyori  Ferencz  sen.  m.  p. 

(p.  h.) 

Nagy  Elek  m.  p.  (p.  h.) 
Nagy  László  m.  p.   (p.   h.) 
Nagy  Pál  m.  p.  (p.  h.) 
Nagy  Sigmond  (p.  h.) 
Szotyori  Ferencz  (p.  h.) 


Nagy  Isván  (így!)  (p.   h.) 

Szabó  Pál  m.  p.  (p.   h.) 

Nagy  Sámuel  (p.  h.) 

Nagy  Ferencz  (p.  h.) 

Nagy  Bálint 

Nagy  András 

Nagy  István 

Nagy  Péter  jun. 


')  Pixidarius  helyett. 

BR.  APOB  P.  VERSES  MÜVKI   ÉS  LEV.   II.   K. 
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A^  itikhh  kij^oLt  néva^n  mely  a  III.  Kiroly  király  bti*«q|if|i 
felesketett  három^iséki  Inko&okBrt  ^^orolja  el<>,  eredetiben  tn&t«dl  feot 
az  Apor-csa!&d  levéít&ráljatj.  A  felesketés  eg^j  bixottsttg  Hltal  tortéai 
ft  székrk  külön  gyíiléseiii,  Apor  Péter,  mint  főkirilrbiri'*  Hnúkld* 
alatt,  a  nzékek  külön  tiaztjeí  (víczekiríilybínS^  ülnök,  jegtyiErík)  i  m 
orszHg^'jüléfre  küUlött  követek  clött,  kik  »/,  oaajspir^it  a1áiri»ukfcil 
és  pecsétjükkel  hiteleiítettók. 

Az  eskü  azö^'ege  minden  'ízék  névsora  elÖtt  mf^TEtt  ide  iwtí^ 
K%  ok&ért  csak  egyszer  közlöm,  a  szöveg  mindig  ugy&n&x  \évéxí% 

A  kik  sajátkezűié^  írták  aUi  a  hüségeskiU^  aiM^knak  ncvn  utia 
ni,  p^  (maim  propria)  és  a  nemeseknél  többnyire  piroi  rtfu^lia  DTOQUítt 
pecsét  álL  a  mi  a  kiadásban  íp,h)  által  van  jelölve.  A  kik  ímiöi« 
tudtak,  azoknak  nevét  a  szék  ji'gyzoje  (Sop^ii^él  az  ülDŐk)  irta  owi. 
a  tnínt  nk  azt  aláiráF«uk  t>lött  jelzik  i@, 

A  pecséteknél  ajtt  a  feltünü  tényt  kell  megjegyeznem,  hofj  • 
lerftöbb  peciét  idegen,  nem  az  illető  saját  pee«éinyaiiiójának  \eufvim^ 
tát  tíiufe^ti  f(>l,  a?.ért  ugyanaz  a  pec«ét  (a  szék  jegjsojeé  fagy  raátokí) 
naííytin  ^^akran  ísmétlíMlík.  Kzért  jf:^)^yzí^tl)eii  csak  axokiiak  ■  imjc*^*)*- 
ben  látható  czimervt  irtam  lívmclyek  felett  körírat  vatiy  betűk  iga»4- 
ták,  hogy  az  illetíiuek  vagy  családjának  czimerét  4br4zaljiiu  A  f^mté^ 
tek  egy  ré^ze  töredezett  a  a  ezimerkép  axért  nem  Uiliatd  imil^ 
Xémííly  pecsótben  i^siak  monoj^rammok  (kesdöbetiik)  1átljati'»k,  oéiii*dfJl 
RÍfna  jtíyürükövül  j^ecactelt.  A  legtöbb  pecséten  ki^**nt  kanlot  tart^ 
kar  látható,  mint  a  vitézlő  rend  általános  czimerképe. 

A  felesketést  és  összeírást  jan,  6-án  kesdték  MikkUvárisékin 
Köjsép-Ajtán,  jan,  9-éii  folytatták  Sepsiszéken  Ang^yalo^aa,  mm^ 
következett  Orbai-íííiék,  melynek  összeirása  Zaliolán  jan.  13-éa  tfnléot. 
n  véjíczték  jan.  I9-én  Kéztüszéken  Altorjáa.  Ajtor  Péter  iiiindtiiüfl 
aU  vtiitj  a  bizottság  ttíbbi  tarjat  váltakoTCtak. 
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HÁROMSZÉK  LAKOSAI  HÜSfi&ESKÜJE 
m.  KÁEOLT  KmÁLTNAK.  1713.  JANTIAR  HAVÁBAN. 

I.  MIKLÓSVÁR  SZÉK. 

Homagiale  iuramentuiu  íidelitatis  secuiidum  tenoreni 
infra  si)ecificatum  a  regia  Transsylvaniáé  deputatione  extra- 
datuni;  ab  anno  aetatis  12.  exclusive  ab  omnibus  nobili- 
bus,  primipilis  et  pixidariis  inclitae  sedis  Miklosvár  deposi- 
tuni  anno  1713.  die  6.  Januarii  in  possessione  Középajta, 
in  pniesentia  spectabilis  ac  generosi  domini  Petri  Apor, 
supremi  iudicis  regii  sedium  Siculicalium  Sei)si,  Kezdi  et 
Orbai,  nec  non  Miklosvara ;  ac  generosi  domini  Oeorgii 
Donaft,  praefatae  sedis  Miklosvár  vice  iudicis  regii. 

Formula  iuramentú 

Én  N.  N.  esküszöm  az  élő.  igaz  és  örök  Istenre,  és 
ígérem  s  kötelezem  arra  magamat,  hogy  a  felséges,  hatal- 
mas és  győzhetetlen  hatodik  Carolushoz,  római  választott 
császárhoz,  Német,  Spanyol,  Magyar.  Cseh  országok  királyá- 
hoz és  erdélyi  fejedelemhez,  az  én  kegyelmes,  legitimus  és 
haereditarius  uramhoz  s  feje(telmemhez  és  ő  felsége  legiti- 
mus haeressihez  s  successorihoz  egész  életemben  hú,  enge- 
delmes, igaz  és  tökéletes  subditus,  barátinak  baráttya, 
elh»nséginek  ellensége  leszek.  Az  ő  felsége  szentséges  sze- 
mélye, állapottya,  méltósága,  tisztessége  és  birodalmi  ellen 
sem  titkon,  sem  nyilván  nem  machinálok,  sem  másokot 
akármi  szín  alatt,  arra  nem  tanácslok,  segítek  és  arra 
indító  ok  nem  leszek,  sőt  inkább,  ha  valakiket,  ez  ellen 
munkálkodni,  vagy  peniglen  ő  felsége  successori  és  biro- 
dalmi ellen  valamely  károkat  hallok,  vagy  (^szemben  vészek, 
azokat  vagy  magam,  vagy  mások  áltíű,  immediate  vagy 
mediate  jó  idein  megjelentem  és    edszersmind  az  efféle  mo- 
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litiokot   és    mind   egjébb  kúrokot    tt 
akadályoztatom  és  elhárítom.    Elleni 

és   Buccessori   jovát  s   hassíiiokat,   a 
mozdítom. 

Isten    engem    ű*,^y   segélljen    s 


vös^g^t. 

Fagus  Száraz-AJ 

Nobües. 

Incse 

IiiczÉ?  Mártou 

KÍ8  G 

Inczp  Márton  (p.  lu) 

Nagy 

ügnm   Pál   (p.   hO 

Kis  J 

Bftrthíi  Márton 

Bodos: 

Szabó  JVlihály 

Nagy 

Szabó   I&tván 

Nagy 

Hísabó  Jíinos 

Nagy 

Boér   Istváu 

Nagy 

Bartha  Játio»> 

Incze 

JOHU     ! 

Primipilu 

Kovát 

Inozi*  Máthé 

Dávid 

Bartha  Mihály 

Nagy 

Kató  ü  a  Tinreh 

Málna 

Csulak  Máthé 

Joea   ] 

Incze  Máthé 

Incze 

Nagy  Joseph 

Nagy 

Gfcse   Péter 

Katón 

Sabtia  Baláe 

Király 

Nagy  Lukáts 

Barth: 

Incze   Jáui>9 

Szilág, 

Nagy   Mihály 

Inrze 

Nagy  Márton 

luczf 

Jüsn  Gergely 

Dávid 

Incze  Imreh 

Incse 

Kővár  Márton 

Balatií 

Xhnd  ilánűB 

Nagy 

Katona  János 

Nagy 

Gecse  András 

Gecse 

Nagy  Menyhárt 

Nagy 

Nftgy  -Jauos 

Gecie 

Nagy  Menyhárt 

Gecse 

Tnezt^  György 

Ge<;ie 

Almd   István 

Hzéf  1 
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Varga  Bálint 
Varga  Gergely 
Tncze  György 
Incze  IstvAn 
Jósa  Ferencz 
Nagy  Sámuel 
Csulak  György 
Csulak  Márton 
Nagy  István 
Szép  Keresztes 
Incze  István 
Incze  János 
Jósa  Mihály 
Nagy  Péter 
Nagy  Mihály 
Jósa  János 
Jósa  János 
Incze  Márton 
Incze  Mihály 
Jósa  Bálint 
Márton   Kováts 
Dávid  Péter 
Nagy  .Fános 
Nagy  Mihály 
Szép  János 


Dobai  György 
Szép  János 
Incze  András 
Incze  Bálint 

'      Bakó  János 

!      Szép  János 
Nagy  János 
Nagy  Gergely. 

I  Pixidarii. 

'      Hermán  Gergely 
Bartalyis  János 
Deák  János 
Egyed  János 
Hermán  András 
Hermán  Márton 
Pál    Sámuel 
Bakó  István 
Dobai  Mihály 
Szép  Mihályi 
Deák  Mihály 
Nagy  István 
Szép  György 
Kárel  Ferencz. 


Primipili. 
Gyenghe  János 
Jakab    István 
Jakab    Imreh 
Pap  György 


Pagns  Miklosvára. 


Gyenghe  Joseph 
Gyenghe  LÖrincz 
Gyenghe   István 
Gyenghe  András 
Gyenghe  Mihály. 


Pagus  Bodos. 


Primipili. 
Nagy  István  sedis  Miklosvára 

iuratus   assessor 
Nagy  Mihály 
Mihály  mester 
Nagy  Márton 


Nagy  Sámuel 
Dávid  Bálás 
Nagy  Menyhárt 
Jósa  Gergely 
Bodosi  Márton 
Bodosi  Bálint 
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Dávid  Pál 
Dávid  András 
Bodosi  Péter 
8zöcs  Thamás 
Jósa  András 
Dávid  Ferencz 
Dávid  János 
Jósa  Dániel 
Nagy  Gergely 
Bodosi  Sándor 
Bodosi  János 
Jósa  András 
Dávid  Sámuel 
Jósa  Mihály 
Székely  János 
Bodai  István 
Hegedűs  György 
Bodosi  Márton 
Dávid  Lörincz 
Dávid  István 
Incze  János 
Incze  István 
Bodosi  Mátyás 
Bodai  Gyöi'gy 
Dávid  Dániel 
Dávid  Bálint 
Jósa   Bálint 
tlosa  János 
Székely  András 
Dávid   Bálint 
Székely  Sámnel 
Dávid^  Máthé 
Nagy  Márton 
Bodosi  János 
Bodosi  Gergely 


Jósa  István 
Jósa  Gergely 
i      Dávid  Sámuel 
Incze  András 
Bodosi  Bálint 
Szép  István 
Jósa  György. 

Pixidarii. 

'      Fábián  Illyés 
Fábián  János 
Fábián  András 
Hermány  György- 
Dávid  Gergely 
Dávid  György 
Dávid  Gergely 
Dávid  Györgj'  *) 
Hermány  G<»rgely 
Bodai  Péter 
Elekes  György 
Egyed  György 
Fábián   Péter 
Kóbori   István 
Fábián  Bálint 
Fábián   András 
Hermán  Márton 
Fábián   János 
Bodosi  András 
Dávid  Pál 
Kováts  András 

1      Dávid  .lános 
Fábián  János 
Hermán  Dániel 

I      Hermán  Bálint. 


Fagus  Baozon. 


Nobiles. 
Biiló  László  m.  }>.  (}).  h.) 
Bardocz    Pál   íj),   li.) 
Bardocz  István  m.   \).   (p.  li.) 
Balo  Joscpli   m.   ]). 


Primipili. 
Molnár  Pál  iuratus  ass«^^)r 
.  Bartha  Márton 
Pál   Ferencz 
.Fosa    István 


')  Kz  a   kr-t  uvv  kótszcr  eírymásutáii  van  írva. 
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Halmúgyi  Gábor 
Bardocz  Máthé 
Jósa  Mihály 
Keresztes  Sámuel 
Baló  István 
Nagy  Mártou 
Fereucz  Bálint 
Sigmond  Mihály 
Molnár  Sámuel 
Baló  István 
Márton  Sámuel 
Baló  István 
Molnár  Dániel 
Paj)  András 
Molnár  István 
Bartha  Bálás 
Nagy  István 
Bedö  István 
Molnár  Péter 
Molnár  István 
Bardocz  Sámuel 
Nagy    István 
Bardocz  János 
Bedö  Péter 
Barabás  András 
Baló  András 
Bartha   István 
Bartha   János 
Baló   Bálint 


I     Sigmond  Márton 
Nagy  Menyhárt 
Bedő  István 
Szabó  If»tván 
Bardocz  István 
Szabó  Péter 
Szabó  István 
Nagy  Imreh 
j     Barabás  Péter 
I      Fényes  János. 

Pixidarii. 

Szöcs  G-yörgy 
;      Molnár  Istvén 
I      Bartha  Péter 
I      Bartha  István 
Tokos  György 
Hegyi  Márton 
Gál    István 
Bartha  Bálint 
Molnár  János 
Borbély  János 
Molnár  András 
Benkö  Mihály 
Szabó  István 
Gál  Pál 
Benkö  István 
Szabó  Ferencz. 


Fagus  Baroth. 


Xobiles. 
Cserey  Sámuel   in.  p.    íp.   h.) 
Szabó  .Fános  m.  p.   (p.  h.) 
Ágoston  Menyhárt 
Beké  Miklós* 
Incze  András 
Incze  János 
Gál  Thamás 
Incze   Mihály 
Gál  István 


Gál  Miklós 
Gál   Pál 
Gál  .Fános 
Gál  Máthé 
Beké  István 
Beké  Miklós 
Incze  György 
Incze   István 
Gál  István 
Gál   András. 
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Falka  András 
Tölgyes  Gáspár 
Máttyás  Tamás 
Pál  Dániel 
Pál  Imreh 
Dánőr  Péter 
Buda  Bálint 
Simon  Ferenci 
Peterbiró  Ferenci 
Török  Györg>- 
Falka  István 
Török  János 
Tölgyes  Ferenci 
Tr»lgye8  Pál 


Pál  János  Oyörgy 
Mihály  mester 
Bartha  Mihály 
Daner  János 
Pőterbiró  >ühály 
Andok  István 
Tót  Tamás 
Markos  János 
Tölg>es  Márton 
Zoltáni  Lásiló 
Bene  Péter 
Pál  János  Thamás 
Tölgyes  Lukáts. 


Lisinyó. 


Nobiles. 
Csia  Mihály 
Szotyori  Ferenci 
Siotyori  György  és  Tamás 
Kovács  Ferenci 
Szotyori  IMihály  seu.  et  juu. 
Szotyori  Péter  sen.  et  juu. 
Szotyori  Tstvín  és  Sámnol 
Tnczí*  Milnily 
Hi»cl()    Istvjiii. 

PrimipUi, 
•lakai)  Mihály 
Barabás  Tamá.s 
Feketo   PétiT 
Kótér  íryi'ír^y 
Pilbárt  (xviMgy 
Barabás  Mihály  és   F<»r<'!i<*z 
Kosé  Mihály 
Hnrtha    István 
.lakó  András  és   István 
.lakócs  Tamás 


Siabó  István 

Jakó  Mihály 

8iási  Tamás  és  Pál 

Barabás  Györg>' 

Jakó  Mihály 

Nagy  Mihály 

Barabás  György 

.lakrt  Fercucz 

Dainó   BoMizsár 

Benkő  Audrás 

Kese  Miklós  és  György 

í'ekete  János 

Dán  ér  Ferencz 

Fodor  Dániel 

Tót  x\ndrás 

Kese   Miklós 

I^íiz  György. 

Pixidarii. 
Kövér    Péter 
Bagoly   Ferenez 
Kovács   (ívörííy. 
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Uzon. 


Nobües. 
Pünkösti    György    m.     p. 

(p.  h.) 
Mihály  Máthé  m.  p.  (p.  h.) 
Szabolcsi    Sámuel    m.     p. 

(p.  h.) 
Keserű  István  m.  p.  (p.  h.) 
Györgybiró    Lukács    m.     p. 

■(p.  h.) 

KUs    Pál    László    m.    p. 

(p.  h.) 
Bereczk  László  (p.  h.) 
Kúti  Péter  (p.  h.) 
Kúti  Sámuel  (p.  h.) 
Kovács  Péter  m.  p.  (p.  h.) 
Zajzon  Péter  m.  p.  (p.  h.) 
Zajzon  János  m.  p.  (p.  h.) 
Zajzon  Mihály 
Lajos  Péter 
Pál   Györg}' 

Oyörgybiró  Péter  és  János 
IPerencz  Mihály 
líis  Pál  Györg>^ 
<j^yörg^biró  Sámuel 
IBagoly  János 
ICuti  István  és  László 
Lajos  IVIihály 
JZajzon  Bálint 
Kosa  István  és  János 
Zajzon  Ferencz 
Kovács  György 
Kosa  István 
Kúti  György 
Györgybiró  Miklós  jun. 
Kovács  Mihály 
Kosa  Bálint. 


jur.    assessor 


Primipili, 
Kádár    Ferencz 

m.  p. 
Kovács  János 
Dankó  János 
Benkő  Sámuel 
Bagoly  János 
Szabó  György 
Felszegi  György 
Kovács  Pál 
Kovács  Péter 
Márk  György 
Pünkösti  Miklós  és  Pál 
Kovács  András  és  Péter 
Istók  Bálint 
Földes  Mihály 
Menyhárt  György 
Kovács  Sámuel 
Dánér  Mihály 
Török  Bálint 
Kovács   Mihály 
Pünkösti  Sámuel  ós  János 
Istók  János 
Kovács  Péter 
Márk  Bálint 
Szöcs  Miklós 
Kovács  Ferencz 
Kudar  Sámuel 
Kovács  Thamás 
Pünkösti  István. 

Pixidarii, 
Pető  Bálint 
Szöcs  János. 


NobÜes, 
Lajos  Moses  m. 
Bagoly  Márton. 


Ilrntrr  Ki^lt^mcn  m.  |j.  (jj*  b,) 

Honter  Jánm   m.  p,  (p*  k*) 
\i^zeni  TvAui  TamiU  Di'ftk  m.  p. 

(p.  h.) 
Sstriit    í vilii   HáiíiuiU   (p»   bn) 
SigrDt  IvAiii  Mihi^ly  m.  p«  (p*  li,) 
Bartha  .fáuofl  (p.  U.) 
Pál  JAüod   BiumJt-k  (p,  h*) 
t^mkt'  MíirtiMi  (p.   h*; 
Lkiitim    liiUJDt 

KÍ«  Pál  MibáJy 


Brnlt*  Mtbílly 

Kf'Mi    llulint 
LőU^    l  Htván 

;^[)U4íji  Pál 

K«Ji*>  Péttfr  !>« 
OjU  yéUr 

Autal  MibAly 
Berci  e  tttiváii 
Márkns   Istváii 

MHrko»   Ltis7.l<^ 
Zoltán  Higmoníl 
Bt<iike  JáiiuN 
Bt*nli?  Pétt*r  én  Mlkldtt 

Üt«i  AmlrAj. 


Szaoavap 


p.  (p.  h.) 


Pnmipüi. 
Bagoly  Mihály 
Berde  Gáspár 
Székely  János 
Berde  János 
Kese  András. 


Magyaros. 


NobÜes, 
Szotyori  Pál 
Nagy  László. 

Primipili. 
Kovács  András 
Földes  János 
Kese  Mihály  és  György 
Byk   János 
Koré   István 


Daucs  István  és  János 
Fodor   Ferencz 
Kovács  László 
Nagy   András 
Máthé   István 
Csiszér  István 
Dávid  György 
Gál   János 
Dauer  János 
Nagy  János. 
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Quod  praefati  omnes  et  singuli  coram  nobis  homagium 
tídelitatis  deposuerint  secundum  tenoréin  iuramenti  superius 
specificati,  die  et  anno  locoque  supra  notatis,  fide  nostra 
mediante  attestamur. 

(P.  h.)  1)  Petrus  Apor 

supremus  iudex  regius  trium  sedium 

Siculicalium :  Sepsi.  Kezdi,  et  Orbai 

ut  et  Miklósvár  m.  p. 

(P.  h.)  2)  Gábriel  Ohidofalvi 

Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Maies- 
tatis,  modernae  deputationis  Trans- 
sylvanicae.  et  sedis  Siculicalis  Sepsi 
juratus  assessor,  nec  non  ejusdem 
sedis  viceiudex  regius  m.  p. 

(P.h.)'*)  Samud  Székely  deRety 

m.  p. 

et    (P.  h.)*)  Francisctis  Kádár 
de  Uzon  m.  p. 

Jurati  assessores  sedis  Siculicalis  Sepsi,  nec  non  ad 
generalia  regni  comitia  ex  edicto  sacrasissimae  suae  caesareae 
regiae  queac  Transsylvaniáé  principális  Maisestatis  ad  diem 
14-tum  Xovembris  in  liberani  regiamque  civitatem  saxo- 
nicalem  Medgyes  indicta  et  celebrata  dictae  sedis  Siculicalis 
Sepsi  ablegati. 

Pro  illiteratis  et  sigillis  carentibus  subscripsit  ot 
obsigillavit. 

(P.  h.)  ^)  Siephanus  Antos  de  Rety» 

juratus    assessor    sedis    Siculicalis  Sepsi 

m.  i>. 

(Eredetije  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


*)  Az  Apor  czímeres  pecsét  (mint  fennebb). 

')  A  pecsét  czímerpaizsában  egy  lábával  tollat  tart43  hosszú 
nyakú  (gólya  ?)  madár.  Körirata :   Gábriel  Gidófalvi. 

■)  Leesett. 

*)  A  pecsétnyomó  egy  római  gemma,  mely  oltár  felett  lebegő 
angyalt,  szívet  tartva  s  az  oltár  felett  is  két  szívet  ábrázol.  (Több 
név  után  áll  a  nemesek  sorában  is  ez  a  i)ecsét.) 

»)  A  pecsét  lehullott. 


nii'^iiiitii  i*JhSii«4t  ttü«ÉiaiC^J& 


l 


HL  ORBAI  SZÉK. 

*  1713    die    13   Januarii    io    jMMsesítíoiH*   Zalhilíh 

Lgittlf   juninipntum  tidditAtifi,  Hecunduin   tenorem 

iisi>t«      satum  »  regiiíi  Traní^ylvaniai^  deimtatioue  e-xtra- 

libus,  |ir     ipilia  et  pefÜtíbuíi  pí^idarim   ínclytae  mhIw  8íctt- 
líealÍH  0     u  lu  ]iraf*!Mmtia  iufraítcrij>tDriim  dejwsitunu 


F&nmiiú  juramentu 


siiíjci 


Zágon* 


yőbÜ€S* 


Jaaké  Péter  m.  p.  (p*  h.) 
««»etBar  Bedis  Orbai  nt  p. 

Láialé  Lá«£lö    jur.    it»e«iiDr 

m.  p.  (p.  b.) 
CSKíTjt'k  F(*mifz  Tíi.  p,  (p*  b.) 
LásKb^  JáQos  mi  p,  (p.  )i.) 
Betikö  PAl  m,  p,  íp.  li*}  ^) 
Lásslú  Fertőn  ex  m.  p.  {p.  H^) 
Krmczei  Gprfifply  m.  p.  (p.  h*) 
Vnjna  Ferí?iicí  m.   p.   (p*  b*) 
Láj*zló  Feroiic*   juu.    m.     p. 

(p.  h.) 
Pétsi   Péter 

Major  Ferencz  én  Jóseph 
Vajda  Ferencz 
Vajda  Miklós  és  János 
Donát  Pál 
Bacz  István 
Bacz  András 
Barrok  János 
Guruzda  Ferencz 
Bacz  István. 


ÍVimipiíL 
Mtíicm  MiklúH  tn.  p, 
Mnlnár   Ft*r(mrK 
A  Ibii   Utv4n 

Kónya  Jhjioi 
Atital  Mih% 
Csőm II   Andráw 
Andok  András 
Andok  Imroh 
Gál  IjüriiicE 
Vajuii  Atidráa 
Szílrigyi  JAnui 

Jano  Máthé 
Konda  István 
Albu  István 
Jankó   Boldisár 
Albu  András 
Gombkötő  Sámuel 
Andok   Boldisár 
Kiis  Antal  János 
Konda  András  és  István 
Domokos   András 
Fazokas  András 


»)    A     i)ecsét    czÍTneréhen  kivont     kardot    tartó    kar    s    felette 
B.  M.  betű. 
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ír  István 

András 

Sigmond  és  Miklós 

István 

Ferencz 

Pál 

Péter 
János 
9  Ferencz 
i  János 
Péter 
i  Boldisár 

Bálint 
János 
i  Ferencz 
i  István 
^ntal  János 
András 
Bálint 

as  Péter  sen.  et  jun. 
.  János 

János 
János 
Bálint 
i  Ferencz 
intal  György 

Mihály  sen.  et  jun. 
András 

Jakab. 


FixidariL 
I     Király  Mihály 

Donát  János 
i     Antal  Márton 
I      Szigeti  Mihály 
'     Fazekas  Miklós 
I     Antal  György 
I     Antal  István 
j     Csorna  István 
'     Albu  Ferencz 
I     Szőke  Ferencz 

Vajda  Sigmond 
I     Körösi  László 

Lippai  Sigmond 

Osvát  János 

Bárra  Péter 

Bacz  Ferencz 

Kováts  Mihály 

Andok  Mihály 

Sáska  Mihály  és  György 

Fazakas  Mihály 

Andok  László 

Kozma  Ferencz  és  Péter 

Csorna  Máté 

Konda  Miklós 

Kónya  János 

Körösi  Ferencz 

Sidó  András 

Sáska  András. 


Barátos. 


nles. 

János  és  István 
t  Mihály  és  Miklós 
Lukáts  és  Ferencz 
István 
Tamás 
t  György 

Sámuel 
István 
Tamás 


!     Porsolt  Lukáts 
I     Máttyás   Deák 
Nagy  István 
Beder  Lukáts 
Bedö  Ferencz 
I      Pál  István 

Beder  Tamás 
I     Porsolt  András 
I      Bedö  János 
!      Pál  György. 
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Nagy  György 

Incz 

Vajdtt  MíVtljé 

Jak. 

Eépii  István 

Csáe 

Hisabó  Ferenez 

Jak( 

Incze  jülihály 

Ben: 

Márk  János 

Sipű 

Ben  kii  György 

Ben: 

Incze  3IiUbé 

Szivb4  Márton 

F 

Sándor  Mibály 

Yftrga  András 

8im( 

Incze  János 

Doa 

Dombi  Mihály 

8im( 

Nagy  János 

BefTi 

Dombi  György 

Nag 

Szabii  Tbamái 

Deá: 

Csásísár  Mibály 

Simc 

löczé   István 

Incz 

JakoiR  Mihály 

Idce 

Csáí^Kár  Mihály 

Incz 

Int'Zé   Mihály 

Mán 

Kovát  a  János 

Boca 

Dombi   István 

IncZi 

Kosa   Istváu 

Deál 

íSimon  Balils 

Nag: 

Dávid  FereuLZ 

Bedc 

Márk   Mván 

Deál 

Niíjív   Mihiily 

Elek 

Nflgj'   Miklós 

Kost 

Nagy   Gáspár 

Kosi 

Sinum  Mártou 

Gyöi 

Vágó  György 

Nag: 

Vágó  Mihály 

KOBÍ 

Vágó  János 

Kosi 

Kováta  píános 

Ráca 

Simon  György 

Kerí 

Nagy   liítván 

Elek 

Dombi  MikloB 

Nag: 

Simon  János 

Dííál 

Nagy  István 

Kov« 

Im-zv.  Bálint 

Dom 

ln<"zt^  György 

Elek 

Hüabo  Mihály 

Nag: 
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Quod  praescripti  omnes  et  singuli  coram  nobis  homa- 
gium  fídelitatis  deposuerínt  secundum  tenorem  iuramenti 
superius  specifícati  die  anno  locoque  supranotatis  fide  medi- 
ante  attestamur. 

Petrus  ApoTy 
supremus  iudex  reffius  trium  sedium  Siculi- 
calium  Sepsi,  Kezdi  et  Orbai  ut  et  Miklos- 
vár  m.  p.  (p.  h.)  *) 

Oeorgius  Donatty 

viceiudex  regius  sedis  Miklosvara  m.  p.  (p.  h.) 

Pro  illiteratis  et  sigillis  carentibus  subscripsit  et 
obsignavit 

Fanlus  Donatt, 

sedis  Miklosvariensis    iuratus  notaríun 
ra.  p.  (p.  h.) 

(Eredetije  a  báró  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


II.  SEPSI  SZÉK. 

Anno  1713.  die  9.  Januarii.  In  possessione  Angyalos, 
Homagiale  juramentum  fidelitatis  secundum  tenorem 
infra  specificatum  a  regia  Transsylvaniáé  deputatione  extra- 
datum,  ab  anno  aetatis  12  exclusive  ab  omnibus  nobilibus 
primipilis  et  peditibus  pixidariis  inelytae  sedis  Siculicalis 
Sepsi  in  praesentia  infra  scriptorum  depositum. 


Forma  iuramenti. 

En   N.    N.   esküszöm    stb.    (Mint  fennebb  Miklősvár- 
szt'knél.) 


*)  A  pecsét  czíinerében  és  a  sisak  felett  koronán  könyöklő 
kar  kivont  kardot  tart,  a  mely  alatt  kereszt  látható.  A  pecsét  kör- 
irata: Petrus  Apor  de  Altorja  com.  Kükiiüö  com,  supr. 

•)  A  czímer  paizsában  egy  tőből  kinövő  három  virágszál  (rózsa  ?), 
a  paizs  felett  C.  D.  betű. 

«)  A  pecsét  czímerében  egy  kivont  kardot  tart()  lovas  vitéz ;  a 
czímer  felett :  Donát  Pál  felírat. 
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^^^^H                                                        Qhidoffalra,                               ^^M 

^^^B                Nabiks. 

Ferenez   Féter                ^H 

^^^^^H               Lbjo»  látván  m.   p.  (p.  h.) 

CsiméT  FerencE  semot         4 

^^^^^^H               Fr au ciscus  « J au c BO  juni otv  j ucl e X 

Bedü  8ándor                     ^J 

^^^^^H                  asseesor  tn.  p,  (p.  h») 

Fábián  András                ^H 

^^^^^V              Jancso  Sigmond  m.  p.  (p.  h,) 

Pál  Mbály                     ^H 

^^^^^H                Köt  ér  LáBzlü  m.  p.  (p.  h») 

Orbán  Gergely                ^^H 

^^^H                KöYér  Benedek  (p.  h.) 

Kövér  István                    ^^H 

^^^^^               Kövér  Pál  (p.  h.) 

Csulak  István                  ^H 

^^^^^H              Kdvér  SimoD  m.  p.  (p.  k} 

Jancsó    Tbamás                ^^H 

^^^^^H               VásárLelyi  István  Deák  m.  p. 

Balog  László                   ^^ 

^^H 

Ferent'Z  Miklós  junior          J 

Jancso   LáB^dö                   '^^^t 

^^^^^1                 Primipill 

Jancaó  Miklós                ^^H 

^^^^^M              Csisi^ér  I^ljlidly 

Csiszér  Pál                      ^H 

^^^^P               Orbán  Mklós 

Imreb  IVIiklós                 ^^H 

^^^H^                Tót 

Imreb  Máthé                  ^H 

^^^^r                   Ferenez  Miklds 

Jancsó  Ferenez  junior 

^^^H                      Ferenci  Qy5rgy 

Sssabó  alias  Pá)  8igmouti 

^^H                     Badőházi  Istvát) 

Jancsó  Bálint 

^^^L                    Csulak  Márton 

PáJ  György  Ferencü 

^^^H                 Tíú  Andnl^ 

Pál   István 

^^^^m                    Vú^-iév  Jilnoíj 

JancBÖ  Ferenez  mediocri* 

^^^H                      Kövér  János 

Imreb  látván 

^^^H                      {>rbáu   Fereness 

JaueBÓ  István 

^^H                     Orbán  Thamáa 

Bedö  Boklisár                _ 

^^^H                      Kövér  Mibálj  juuior 

Imreb  András                ^^^B 

^^H                     Vitályoí^  IVIiklófi. 

VitályoB  Fert^Tiex            ^^H 

^^^H                      Jant-^d  György 

yitályos  István              ^^H 

^^^H                      György  Pál  junior 

Csulak  nJ^nQfi                 ^^H 

^^^H                       Csiazér    Lászlö 

1      Be<lö  Fer^ucz                 ^^M 

^^H                     Balog  György 

Imreb  Tamás                 ^^M 

^^^B                       Hzilágfi  István 

Osiszér  Márton              ^^H 

^^^H                      Üskzér  Ferenc;^  juiiior 

YitályoB  Dáinil.            ^^M 

^^H 

^^^M 

^^m                     KóbUe$. 

FrimijdU,                 ^^^M 

^^^H                     Gyújtó  J^tnoe  m.  p.  (p.   \\.' 

Inc^e   Pétrr                    ^^H 

^^H                     ÖBmz  TüniÚB  (p.  b.) 

Porkoláb  Gyor^          ^^M 

^^^H                      Incze  Balds  (p.  b.) 

Magyarosi  istván         ^^M 

^^^H                     Inczf  Györg>% 

Fejes  János                     ^^^| 
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Csulak  Sigmond 

Incze  Sámuel 

Fejes  András 

Magyarosi  András 

Gyújtó  Menyhárt 

Fejes  András 

Balog  András 

Incze  András 

Incze  Ferencz 

Pál  András. 

Nitrai  István 

Balog  János 

Pixidarii. 

Csulak  Sámuel 

Pap  István  senior 

Incze  György 

Gáspár  Tamás 

Incze  János 

Pap  Ferencz 

László  Márton 

Gáspár  András 

Fejes  Mihály 

Pap   István  junior 

Fejes  Tamás 

Pap  János. 

Oltazexne. 

Nobilis 

Primijnli. 

Orbai  János  m.  p.  (p.  h.) 

Botos  Miklós 

Szinte  György. 

Körös-Patak. 

Xolnles. 

Szinte  György 

Tibáld  László  m.  p.  (p.  h.) 

Szabó  János 

Szabó  Pál   m.   p.   (p.   h.) 

Küs  mhály 

Szabó   Dániel 

Szabó  Ferencz 

Költő  Miklós 

Vicarius  András 

Költó   Mihály  junior 

Serester  László 

Költő  Mihály  senior 

Szabó  Jeremiás 

Bedö  József 

Sánta  Mihály 

Költő  János  junior 

Kis  István 

Költő  János  senior 

Serester  János 

Költő  Bálint 

Szabó  Tamás 

Gombkötő  András. 

Benke   Bálint 

Kis  Tamás 

Primiinli. 

András  Györg>* 

Vicarius  Péter 

Bedö  Sámuel 

Sebestyén  János 

Jakó  Mihály 

Gelei   Bálint 

Pellicán   Lőrincz 

Szinte  János 

Szőcs  Ferencz 

András  György  senior 

Szöcs  János 

Pilbárt  Mihály 

Mihály  István 

^P^P^^^^^^^^^HH 

ŐHfi                                         hAhOVBEÉK     lakosai    UÜtÉGKSRCvJK,                             ^^^| 

András  János 

Jakó  Fertőn  C2                  ^^H 

8zabé  Ferencz 

l^íL^  Bigmond               ^^H 

N»gy  Mihály 

Lófö  8] lemond                 ^^H 

8zÍMte  Mihály 

Szinté  Gábor                   ^^M 

Pilbárt  latváD 

KiB  Ferencz.                   ^^H 

Zoltány.                                   ^^H 

Nöbiles.                                        Kis  András                   ^| 

Czcrjik  Síjiiüii   m.  p.  (p,  h.) 

Zoltáni  Beuedcík            ^H 

Cz^rjék  Jáno^  m,  p.   (p>  li.)          Earthii  György              ^^H 

Czerjék  Pál  m.  p,  (p,  h.)  í)          Zoltáui  János                ^^M 

Benkö  Gábor  m.   p.  (p.  h.}            Zoitánl  Istváti                ^^H 

1                                                                                              Biilug  László                   ^^B 

k                                 PnmipüL                                      Balog  Dániel                  ^| 

Jp                               Zoltáüi  Ferenez  aeii.  et  jun. 

Kövér  FerencE                ^^H 

IH                                 Veres  Fereücz 

Balog   Mihály                 ^H 

B                                 Zoltáui  György 

Zükáui  Péter                 ^H 

H                                  Zoltán   András  seti.   t^t  juu. 

Zoltáni  Mihály.             ^H 

fc                                                                       Zill;én.                                  ^H 

H                              .Yo&iíev, 

Gál  Tamil  s                     ^^| 

^H                              8zeke]  Sigmoml  m.  p.  {p.   h.) 

Sebostyén    Kelemen         ^^B 

^^^                     Hzékel  Bálint  m.  p.  (p.   h.) 

Incze   Mihály                    ^^H 

^^^B                    Killyéni  György  m.  p.  (p.  h,) 

Szfihó  Pál                         ^fl 

^^^H                     Killyént  Ferenez  m.  p.  (p.  b.) 

Nagy   AndráB                   ^^H 

^^M              ntmk5  PáL 

8imoD  Péter                    ^^H 

^^^H 

Pál  Jitnos  Lukács         ^^H 

^^^B                        Primipüi. 

Márton  Idtváii                ^^^| 
Daiie  Miklós                    ^^1 

^^^H                    Sigmoud  Fereucz 

Czakö  Dávid                 ^^| 

^^m                    Eskő  Fát 

Kádár  ÍMHnt                ^H 

^^^^                     Simon  György 

Simott  Gyuri^                ^^H 

^^                           Xovrics  András 

Márt  no  Boldizsár          ^^H 

^M                              Eskő  T»inás 

Nagy   Gergely                   ^^H 

^^^^                     líjcze  Beoejek 

TaDioh  Ferenci*             ^^H 

^^^B                    Márton  János 

^^H 

^^^H                    Sigmond  István 

Pividarim.               ^^| 

^^^H                    Aűssét   Jdnog 

Imri'h   PiU.                        ^^M 

^^^^1                                ')  A  czimcT  patzsíibau  t^lm 

lobb  lát>fival  karilat  Imriá  hlló  utM 

^^^m                      Ián ;  fojetti'  FatdHS  Cnrjdk  fel  irattal.                                                  M 
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Possessio-IllyeíiBdva. 


Nohiles. 
Geréb  József  m.  j).  (p.  h.)  ^)      | 
Petke  Ferencz  | 

Séra  Jáuos 
Séra  PAl 
Klekes  Sigmond  m.  p.  (p.  h.) 

Primipili. 
St»ra  Gyíirgy 
Gálos  Ferencz 
Antal  Péter 
Gál  Pál 
Tankó  János 
Gálos  István 


Fodor  István 
Tankó  Mihály 
Pap  Tamás 
Pap  István 
Lőte  Tamás 
Löte  Ferencz 
Kis  Antal  Tamás 
Pap  Sámuel 
Márk  Gergely 
Benkö  Márton 
Gálos  Mihály 
Szabó  Ferencz 
Bedö  László 
Fodor  Márton. 


Etfalva. 


Xobiles. 
Ladislaus  Imreh  (p.   h.) 
Stephanus  Imreh   (p.  h.) 
Franciscus  Imreh  (p.   h.). 

Primipili. 
Fnmciscus  Bakcsi  jiir.  assessor 
Bakcsi  István 
Bakcsi  Gábor 
Irsa  György  és   István 
Vitályos  Mihály  és  Bálint 
Zoltáui  Miklós 
Erdős  Pál   és  Sámuel 
Bakcsi   Bálint 
Incze   Máthé 
Bedöházi   Pál 
Sigmond  Mihály 
Nagy   Ferencz 
Balog  László 
Sigmond  Mihály  jun. 


Bakcsi  Miklós 

Nagy  Barabás  és  András 

Bakcsi  Péter 

Bakcsi  János,  Tamás  és  Bálás 

Sigmond  György  és  Ferencz 

Zoltáni  László 

Kövér  István 

Balog  Tamás 

Bakcsi  Ferencz  sen. 

Barta  György  és  Miklós 

Bakcsi  János 

Henter  András 

Jósa   Joseph 

Tokos  Sámuel 

Kövér  László 

Zoltáni  Pál 

Imreh  Bálás. 

Pixidarius, 
Incze  János. 


*)  A  pecsét  czíiiierében  egy  oszlop  választja  ketté  a  paizst  a 
att4'>l  jobbra  álló  oroszlán,  balra  orrszarvú  (mint  a  jrr.  Nenies-cs.  czí- 
merébíMi).  a  sisak  felett  kivont  kardot  tartó  kar. 


Erdő 
Fejér 
Benki 

Konc: 

Kont;; 
Királ 

Töröl 

PjU  ] 
Kova 
Bodo] 

Pál  C 
Töröl 

V 11  JÓÉ 

Ijicze 
Sánta 
Szabi 


Nagy 
Bimé 
8Koty 
Filep 
Czakí 
Gál  ( 
Butyl 
Phile 
Bac^r 
(lödri 
JancB 
Biiczo 
Hs£éke 


Fllep 
Péter 
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Ssentkirály. 


Nohües. 
Agh  György  m.  p.  (p.  h.) 
Sikesd  Mihály 
Imreh  János 
Agh  Mihály  sen.  et  jun. 
Agh  István 

Ghidofalvi  István  m.  p.  (p.h.)  *) 
Sikesd  György. 

Primipili. 
Sükösd   Márton 
Síi  kösd  János  és  Tamás 
Imreh  Mihály  és  István 
Kozma  Mihály 
Sikesd  Péter 
Kis  Miklós 

Vida  István  és  György 
Szotyori  Pál 
í^irkas  György 
Molnár  András 
Farkas  Ferencz  és  István 
Kis  Tamás  és  Ferencz 


Imreh  Mihály 

Kovács  István 

Sebestyén  István 

Kis  István  sen.  et  jun. 

Vágó  János 

Kis  István  mediocr. 

Kis  István  sen. 

Kis  András 

Ferencz  István 

Pap  János 

Gáspár  András 

Szikszai  Mihály 

Sikesd  Tamás 

Benkő  Péter 

Török  Márton 

Eperjesi  András 

Serester  Ferencz 

Bedő  János 

Erdő  György 

Sikesd  István 

Hamar  Ferencz 

Farkas  János. 


Árkos. 


Nohiles, 

Michael  Beukö  jur.  nótárius 
et  assessor  sedis  Siculicalis 
Sopsi   m.  p.  (p.    h.)  -) 

Kaphai  István  m.  p.  ip.  h.) 

Rofai  Miklós 

Kaphai  András  m.  p.  (p.  h.)  ^) 

Rofai  Boldisár 

Veres  József. 


Primipili, 
Damokos  István 
Mihály    Kelemen 
Bihari  János 

Barabás  László  és  Lukács 
Barabás  Dávid 
Geczö  János 
Incze  Péter 
Barabás  Sámuel  és   Bálint 


')  A  pei'stít  czímcrébeii  o^y  térdeplő  s  imádkozó  alak  ('::').  a 
sisak  felott  tollat  tartó  könyöklő  kard.  A  pecsét  körül :  Stefanus 
G  idő  falvi  (h  Kculem  körirat. 

*)  A  i)eosét  czímerébou  tollat  (vapy  kardot?)  tarU)  kar;  kör- 
irata M'u-hael  (Bcnkö  de  Árkos  ^ 

*)  A  pöcsét  czimcróbeu  három  á^ú  virá<rf*zál ;  k(>riratából 
Andreán  látszik. 
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Veres  András 
Tölgyes  Mihály 
Ábrám  Pál 
Vári  István 
Nagy  András 
Gelei  Pál  és  Mihály 
Barabás  Tamás 
Nagy  Tamás 
Dancs  Mihály 
Bedőházi  Tamás 
Sebestyén  Ferencz 
Veres  Benedek 
Tót  Mihály 
Veres  Tamás 
Bihari  Dávid 
Kölné  Bálás 
Gelei  Péter 
Tegző  Sigmond 
Nagy  György 
Gelei  János 
Tegzö  Lukács 
Kölue   János 
Bedő  László 
lucze  Bálint 
Göncz  Benedek 
Kis  György 
Péter   György 
Dancs  János  és  Pál 
Mihály  Bálint 
Rácz  András 
Jakó  János 
Horvát  Mihály 
Nagy   Mihály 
Serester  Pál 
Tegzö   Gábor 
Dancs  István 
Bihari   Tamás 
Barabás  Máthé 


Barabás  Mihály 

Dancs  Lőrincz 

Szabó  Dániel    és   Andn'is 

Serester  Gergely 

Barabás  Tamás 

Dancs  Péter 

Köntés  Mihály 

Osvát  Tamás 

Kölné  Mihály 

Damokos  István 

Nag>'  Pál 

Dancs  György 

Vájna  András 

Mihály  István 

Damokos  István 

Veres  Mihály    és   Ferencz 

Tegzö  Benedek 

Kis  István 

Barabás  Sigmond   és   Dániel 

Tegző  Ferencz 

Barabás  István 

Damokos   Péter   és   Tamás 

Sigmond  István 

Barabás   Bálint   és   Benedfk 

Szabó  Sámuel 

Tót  Benedek 

Barabás  Jeremiás    és   .ÍHllo^ 

Kis  Péter 

Nagy  Péter 

Gelei  Dániel 

Barabás  István    és   Sámuel 

Veres  András 

Bedőházi   Péter 

Barabás  András 

Tegzö  Sigmond   jun. 

Veres   András 

Barabás  László 

Pilbárt  István. 
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Ssent- 

■Q-yörgy. 

yobiles. 

Birtalan  Gergely 

Váradi  Gvulai  Lászl 

')  m.  p. 

Király  Dániel 

(p.  h.)  ■ 

Bakó  Ferencz 

Málnási  János  m.  ]>. 

(p.  h.) 

Cserei  Györgj- 

Sza])ó  Fereucz  m.  p. 

(p.  h.) 

Zajzon  András 

MánAsi   Pál  (p.  h.) 

Imreh  István 

Gyárfás  Pál 

Zajzon  Ferencz  és  Mihály 

Gyárfás  Fereiicz  éR  1 

Mihály 

Cserei  Ferencz 

Bartók  Fereiuz  i^s  iBtván 

Nagy  János 

Jancso  Péter 

Málnási  János 

Mihály  István 

Zajzon  Bálint 

Miklós   István 

Osobot  Ferencz 

Márk  Sigmond. 

Nagy  Sigmond 
Mauricz  István. 

Primipili. 

Móricz  .íános 

Pixidarii. 

Zajzon  Sigmond 

Jakócs  János 

Kövér  Ferencz 

Kövér  Sigmond 

Birtalan  Gergely 

Falka  Mihály 

íneze   Ferencz 

Nagy  Gergely 

Jancsó   István 

Botos  Mihálv. 

Málnás. 


Xobiles. 

Imreh  István  m.  p.  (p.   h.) 
Imreh  János  m.  p.   íp.   h.) 
Bartók  Márton 
Bartók  Mihály 
Bartók  György. 


Primipili. 
Málnási  András  jun. 
Málnási   Pál  és  Mihály 
Nemes  János 
Kátai   István 
Málnási  András  sen. 
Málnási   Benedek. 


Szemerja. 


Nobiles. 
Nemes  György  m.  p.  ip.  h.)  *; 
(rronczki  .íános  m.  p.  (p.  h.) 
Bora  Sigmond  ip.  h.) 


Bora  Péter  m.  p.  (p.  h.) 
Csákány  Tamás 
Csákány  István  és   Pál 
Király  Mihály  sen.   et  jun. 


*^  A  i)0('sét  czímeróbeii  virá<rszálat  tartó  kar.  Körirata  :  Xemes 


692 


HÁR0M8BÉK    LAKOSAI    HÜSáOBSKÜJB. 


Király  István  Mihály  és  István 

Nagy  Pál 

Bora  Tamás  és  Mihály 

Bora  István  és  János 

Gronczki  Sámuel 

Nagy  Ferencz 

Bora  Ferencz 

Csákány  Ferencz 

Bora  András. 

PHmipili. 
Erdő  István 
Demeter  János 
Bálint  János 
Vájna  János 
Serester  János 
Ábrám  János 
Tatrosi  György 
Máthé  András 


Demeter  Mihály 
Sebestyén  József 
Jó  János  és  István 
Vájna  Dániel 
Máthé  Bálás  és  Tamás 
Serester  István 
Demeter  Tamás 
Serester   Mihály 
Filep  István 
Vájna  Gábor 
Bálint  Ferencz 
Hegyes  Tamás 
Máthé  Bálint 
Asztalos  István 
Erdő  Mihály 
Ábrám  István 
Incze  Ferencz 
Szabó  Pál 
Incze  Tamás. 


i\ 


Slálnok. 


Nobiles, 
Gábriel  Gyöngyösi  m.  p.  (p.  h.) 
Kis  János  és  Ferencz. 

Primipili, 

Incze  Ferencz 

Bedö  Sámuel 

Ütö  Tamás 

Bedö   Bálás 

Bodosi  Márton 

Vaska  Bálint  és  Joseph 

Bedü  Ferencz   sen.  et  jun. 

Csulak  Péter 

Pétor  István 

Szép  Mihály 

Markos  Bálint 

Kis  Dániel 

Pap  Dániel 

Bedü   Imre 


Veres  István 
Csulak  Tamás 
Hermáuy  György 
Vaska  János   és  Péter 
Incze  Tamás   és   Bálint 
Kis  András 
Csulak  Mihály 
Bedőházi   Lázár 
Bedö  Pál   és   Láazló 
Nagy  Bálint 
V^aska  Sámuel 
Fazakas   Sigmond 
Bedö  Miklós   és  László 
Bodöházi   Mihály 
Incze  Tamás 
Zoltán  Gábor 
Serester  István 
Verebesi  György 
Nagy  Mihály. 
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Bodok. 


Nobiles, 
Mikó  János  m.  p.  (p.  h.) 
Szacsvai  László 
Bartók  Illyés 
Szacsvai  Sámuel 
Bartók  István 
Incze  Sámuel. 

Frimipili, 
Simon  Ferencz 
Málnási  István  és  Sigmond 
Incze  «Péter 
Ferencz  Gábor 
Henter  Pál 
Imreh  Pál  és  László 
Henter  Gábor 
Fodor  Gergely 
Ferencz  Bálint 
Pál   Sámuel 
Málnási  Sámuel 
Ferencz  Márton 
Benkö  György 
Henter  László 
Incze  György 
Simon  Gábor 
Incz<»  Miklós 


Bedő  Mihály 

Bedő  Ferencz 

Pál  Miklós 

Henter  János  ós  Gergely 

Tankó  Bálint 

Henter  Márton 

Deák  Ferencz 

Pál  Sándor 

Simon  György  és  Gergely 

Henter  László 

Simon  Ferencz 

Balog  Gábor 

Pál  Mihály 

Deák  István 

Balog  Sámuel 

Deák  Márton  és  István 

Incze  Sámuel 

Henter  András  és  Sigmond 

Kovács  István 

Málnási  Mihály 

Kovács  Mihály 

Lengyel  Mihály 

Miklós  Mihály 

Pál   Dániel. 

Primipilus.^) 
Kovács  Mihály. 


Szotyor. 


Nobiles. 
Nagy  Tamás  m.  p.  (p.  h.) 
Szotyori  Ferencz  sen.  m.  p. 

(p.  ii.) 

Nagy  Elek  m.  p.  (p.  h.) 
Nagy  László  m.   p.   (p.   h.) 
Nagy  Pál  m.  p.  (p.  h.) 
Nagy  Sigmcmd   (p.  h.) 
Szotyori  Ferencz  (p.  h.) 


Nagy  Isván  (így  f)  (p.   h.j 

Szabó  Pál  m.  p.  (p.   h.) 

Nagy  Sámuel  (p.  h.) 

Nagy  Ferencz  (p.  h.) 

Nagy  Bálint 

Nagy  András 

Nagy  István 

Nagy  Péter  jun. 


*)  Pixidarius  helyett. 
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Primipüi. 
Nagy  György 
Kerekes  Mihály 
Nagy  Gergely 
Kőhalmi  Márton 
Dorogi  György 


Nagy  Gábor  .és  Péter 
Szegi  György 
Hermány   András 
Ferencz  Mihály 
Pál  János 
Kerekes  János 
Száraz  János. 


Fotós. 


Nobilis. 
Nihály  Boldisár. 

Primipili. 
Imreh  Pál 
Imreh  Mihály 
Csucsi  Tamás 
Kovács  Ferencz 
Balog  Tamás  és  János 
Koncz  Mihály  és  János 


Kövér  Tamás 
Katona  Mihály 
Kovács  János 
Koncz  Péter 
Balog  Pál 
Balog  Gergely  és 
Balog  Mihály 
Kese  Miklós 
Imreh  Sámuel. 


János 


Angyalos. 


Nohiles, 


Forró  András  sen. 
Forró  István  m.  p.   (p.  h.) 
Forró  Pál  m.  p.  (p.  h.) 
Forró  Gábor  m.   p.   (p.  h.) 
Forró  András  m.  p.   (p.  h.) 
Forró  László  m.  p.  (p.  h.) 
Kovács  György  m.  p. 
Gazda  Ferencz  m.  p.  (p.  h.)  *j 
Kovács  János  m.  p.  (p.  h.) 
Király  László  m.   p.   (p.  h.) 
Forró  Ferencz 
Andor  Imreh. 

Primijnli. 

Barabás  Mihály 
Pető  János 


Tót  Tamás 

Imreh  János 

Tóth  Péter 

Sebestyén  János 

Tót  Mihály 

Agh  András 

Sebestyén  András 

Pető  Ferencz  és  Sigmond 

Kakas  János 

Tóth  Györgj- 

Agh  János 

Szabó  Márton 

Agh  Tamás 

Imreh  Pál 

Székely  János 

Böyte  Ferencz 

Pető  Balázs 


0  A  czímer  paizsban  hároTnúofú  virágszál.  Felette :  F.  G. 
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Böyte  Péter 

Fejér  László 

László  Balázs 

Kakas  Mihály 

Kakas  György- 

Tót  János  és  Menyhárt 

Agh  Péter  és  László 

Simon  Miklós 

Bod  András 


Balog  Miklós 
Szász  Ferencz 
Ag  András 
Simon  László 
János  Deák 
László  János 
Imreh  Mihály 
Böyte  György 
Pál  Mihály. 


Réty. 


Xobües. 
Stefanus  Autós  jur.  assessor 

m.  p.  (p.  h.) 
Székely  Márton  sen. 
Székely  Ádám 
Székely  Márton  jun. 
Gazda  Márton  és  Ferencz 
András  István 
Bacsó  István 

Székely  Sigmond  m.  p.  (p.  h.) 
Gazda  András 
Gazda  István   és  Gábor 
Szabó  István 
Gazda  Gábor  m.   p.  (p.  h.) 


Primipili. 
Keresztes  Pál 
Fadgyas  István 
Gazda    Mihály,   Pál   és   István 
Böyte  Mihály 
Török  Máthé 
Magyarosi  Tamás 
Gál  Benedek 
Hatházi  István 
Bajku  Tamás  és  István 
Szabó  János. 


Besenyő. 


Nohiles. 


Szörczej   Menyhárt 

Szörcsei  Sigmond  m.  p.  (p.  h.) 

Szőrösei  László  (p.   h.) 

Babos  György  m.  p.  (p.  h.) 

Babos  Gábor  m.  p.  (p.  h.) 

Kövér  Péter  m.  p.  (p.  h.) 

Babos  Mihály 

Kövér  Mihály 

Kövér  István 

Kövér  Bálint 

Kövér  Jakab. 


Primipili. 
Kövér  László 
Tót  István  ós  György 
Tót  Sámuel 

Szabó  György  ós  János 
László  Sigmond  és  Péter 
László  Tamás  és  János 
László  Bálás 
Böyte  Mihály 
Kövér  István 
Szentes  János. 


38* 


Kobiks. 

f 

Eresztevényi    István    m,    p, 

(p.  h.) 

Csabai  N.  Pál  m.  p.  (p.  h,) 

Köt 
Mát 

Ker 

Dec 

Nöhiles. 

Kon 

Kónya  János 

Baai 

Kónya  Sámuel  és  Mihály 

Fejé 

Kónya  Ferencz 

Kon 

Márk  Gáspár, 

Kon 

Kifi 

Frimipüu 

Kis 

Kris  György 

Orbi 

F<?jér  György  éa  Ferencz 

Isák 

Barta   Ferem^z 

Iflák 

Ea&íi  Sámuel 

Diei 

Bitai  Péter 

Biei 

Barta  Sámuel 

Diei 

Ivis  FeréöQz 

Már 

Konya  Fí^renez 

Kiii 

Elífl  Antal  György 

NagyO 

Borosn 

Xobiles. 

Bed 

Bartha  Auilras  m,  p,  (p.  h.) 

Bari 

CBákány  István  m.  p.  {p*   h.) 

Ban 

Csákiiny  Pá]  m.  p*  (p.  hj 

Ban 

Bartlia  Miliály  m.   p,   (p.  h.) 

Bari 

Enle  MuT^ea   (p.   li*) 

Bari 

Barta  Györ^íy 

Kon 

Barta   Tamás 

Bari 

Barta  Jáoo9 

Ban 

Donát  ^íjhiíly 

Csie 

Kanyő  Amlrás 

Bödi 
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Bariba  Mihály  és  Dienes 
Bartha  Dániel 
Máthé  Mihály 
Miklós  Dávid 
Bed(")  Máttyás. 

Frimipüi. 
Osusz  János 
Bedé  János 
Barta  Mihály 
Barta  Márton 
l"tö   István 
Kiss  Ferencz 


Csutak  Sigmond 
Csutak  Ferencz 
Dávid  István 
Bartha  Pál 
Bajku  András 
Barta  Ferencz 
Bene  Tamás 
Bogyó  János 
Sebestyén  Mihály 
Jakó  János 
Szász  Mihály 
Barabás  Sámuel. 


Fel-Doboly. 


Xohiles, 
Magyarosi  András 
Damo  Sándor. 

Primipili, 
Jakócs  György 
Bárdi  Mihályi 
Isák  Péter  és  Gáspár 
Csutak  Mihály 
Mátlié  János 
Desö  Mihály 

Dobolyi  Ferencz  és  János 
Tegzö   Ferencz 
Dorottya  Mihály 
Székely  András 
Bitai  Ferencz 
Fejér  Györgj^ 
Bodola  György  és  Bálint 
Bodola  János  és  Ferencz 


Szabó  Mihály 

Bacsó  Pál 

Isák  Ferencz 

Isák   István 

Tegző  András 

Joseph  Pál 

Szabó  Ferencz 

Jakó  János 

Szabó  Bálás 

Vas  András  és  Mihály 

Dobolyi  Mihály 

Bogdán  Sámuel 

Isák   Bálint. 

Pixidarii. 
'      Török  Ferencz 
Szabó  Lörincz. 
Bibó  István. 


Kökös. 


Nobiles, 
Veress  Sámuel   (p.  h.) 
Veress  Dániel  m.   p.  (p.  h.) 


Primipüi. 
Orbok     Sámuel     jiir.     assessor 

m.  p. 
Killyéni  Ferencz 
Jakócs  Ferencz 


«tl 


IMamm        1^)1*11  Mfülcir 

Ftirkai   IÍr4i«iMi 

Biftte  Mitáii 

Vt?rc*  FttrmicJE 

Yam  Oáber 

Hciie  BftIiU 

V^m  KplrtDf^u 

Beiikö  ItáAsló  iimtor 

KoTá»  KAlemeti  m.  p*  íp. 

k) 

Veret  Já^cn 

lűrváot  Siuiurt 

B«k«  Mihály 

0áll  LásxUi  «rnbr 

KoTác*  Lmr^h 

SwM  SAmuel            ^     ^ 

Ferffüci   Lásald 

KoYáoi  Pa^r 

Hsatiú  Tluunái 

Hiklda  Péttr  m*  p.  (^  k.) 

Kmim  Gei)t«ly 

BüTta  Ltetd  m,  |i.  (p.  1 

M 

Bctke  MÍ|tmf)»(t 

FÉWr  Láuló 

Kovácsit  Kitltini^n 

Kovioi   Imrph 

ÁDdrán  György  venior 

Lőrinoí  Mihály   hiiiior 

HttAhú  Kdemeu 

MtUdi  Lá-^d  m.  p.  (p. 

Ii-) 

Andrái  Qy5ffy  iuuiür 

Fllar  Martra 

Mártoii  Hámuf^l 

BKTte  MáHoB 

AncirAJi    Mihftly 

Virrw  Imreh 

Sxttitlif*^  Kt'limeM 

Vérei  Mihály  iunior 

GörfJtíin    l»iváu 

VerM  Boklttár 

Borbél V   Mihály 

Oáll  LAiuld  ttiiudr 

Smmtím  Hémwl 

Péter  A»dnb 

Ik<»U  Miliálf 

Suliá  Mártoa 

Abod  Márton 

Kov4m  István 

Teli*ki  Hémml 

Mikiéi  lAtváii  t«u.  ^  iwiiar 

I^Wknii  Mihály 

VeréB  Mihály   s**uitír 

Hzfíbá   F(*rfiiir-Sfi 

PAll    íítvAii   ^ 

Hzaljó  Jáno*  iuíiior 

l'áll   ihUiOJi 

Abod  Thnmá* 

Gi^rg«Iy  Miíiály 

Dimétt   Kdaiiün 

Gydrgy  Páll  Geriíely 

Ti>tt  Utváti 

Péter  lilvái] 

Hiirabá*  Márton 

Veres  Be-iiedek 

Szab*.  Péter 

Vérei    István 

Bmhú   Benedek 

LörincB    Buldiaár 

D«»a  György 

Löriucz    MiklóF  (p.  Uj  í 

ift 

FndgyM  Istvátt 

Kelemet!  íil  |k   íp.  h. 

ii 

Biró  Márton 
Abodi   lítvíin 

P/ímípi7t. 

8sabó   lat  váll 

Hl  iikö  há?^\á 

Dimén   Fiejjmltík 

Hene   I&tváu 

Ktívács  Antira.^  í^tniior 

tiyiíms  TbamAíi 

Rarthn   István  tumor 

Al>fUl    Hf'ni-ai-k 

Márttii)   György   ianior 

')  Pecsét jükV)í'n  ötájfú  viráí;szál.  L.  X.   betűvel. 
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Bikfalya. 


Nohües. 
Harko  Ferencz  m.  p.  (p.  h.) 
Harko  Joseph 
Szabó  Thamás  (p.  h.) 
Szabó  György 
Pál  János  György 
Máthé  István 
Szabó  Péter  és  Pál 
Bikfalvi  György 
Szabó  László 
Pál  János  Miklós 
Pál  János  István  és  András 
Andok  Mihály 
Pál  János  Gáspár  és  János 
Jancsó  János 
Szabó  György  és  Ferencz. 

Primipili, 
Simon  Péter 
Koré  István 
Pál  Deák 
Pál  János  András 
Kovács  Sámuel 
Pál  János  ^übály 
Simon  György 
Peterbiro  Imreh 
István  .fános 
Pál  János  Sámuel 
Simon  István 
Falka  Ferencz 
Markos  Mihály 
Fejes  György 
Dancs  János 
Szabó  Mihály 
Kóré  György 
Pál  János  Tamás 
Fejes  János 
Kóré  János 
Szabó  György 
Gi'ispár  Sámuel 
Kóré  István 
Török  Gergely 


Barabás  Miklós 
Vajda  Pál 
Pál  János  János 
Zoltán  István 
Török  Péter 
Nagy  István 
Bene  Ferencz 
Kóró  György 
Tölgyes  Tamás 
Fejes  Tamás 
Pál  György 
Kovács  György 
Király  György 
Vajda  Péter 
Pál  Ferencz 
Kis  Mihály 
Szabó  Péter 
Péterbiró  András 
Török  András 
Nagy  Sámuel 
Kis  György 
Tölgyes  István 
Szabó  András 
Markos  Mihály 
Marhát  Tamás 
Pál  János  György 
Kis  Mihály 
Pál   István 
Tölgyes  Gáspár 
Dauer  Mihály 
Pál  János  György 
Simon  Péter 
Bene  Ferencz 
Szabó  Márton 
Markos  Tamás 
Falka  Gergely 
Ferencz  mester 
Tölgyes  Bálint 
Tölgyes  Mihály 
Marhát  Ferencz 
Kónya  Istváu 
Markos  Ferencz 
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Falka   Audrás 
Tölgyes  Gáspár 
Máttyás  Tamás 
Pál  Dániel 
Pál  Imreh 
Dánór  Péter 
Buda  Bálint 
Simon  Ferencz 
Peterbiró  Ferencz 
Török  György 
Falka  István 
Török  János 
Tölgyes  Ferencz 
Tölgyes  Pál 


Pál  János  György 
Mihály  mester 
Bartha  Mihály 
Daner  János 
Peterbiró   Mihály 
Andok  Istyán 
Tót  Tamás 
Markos   János 
Tölgyes  Márton 
Zoltáni   László 
Bene  Péter 
Pál  János  Thamás 
Tölgyes   Lukát^. 


Lisznyó. 


Nohiles, 
Csia  Mihály 
Szotyori  Ferencz 
Szotyori  György  és  Tamás 
Kovács  Ferencz 
Szotyori  Mihály  sen.  et  juu. 
Szotyori  Péter  seu.   et  jun. 
Szotyori  István   és  Sámuel 
Incze  Mihály 
Bedö   István. 

Primipili. 
Jakab   Mihály 
Barabás  Tamás 
Fekete  Péter 
Kótér  Gyíirgy 
Pilbárt  György 
Barabás  Mihály   és  Ferencz 
Kese  Mihály 
Biirtha   István 
Jakü  András  és   István 
Jakócs  Tamás 


Szabó  István 

Jakó  Mihály 

Szász  Tamás   és  Pál 

Barabás  Györg>- 

Jakó  Mihály 

Nagj'   Mihály 

Barabás  György 

Jakó  Ferencz 

Damó  Boldizsár 

Benkő  András 

Kese  Miklós   és  György 

Fekete  János 

Dánér  Ferencz 

Fodor  Dániel 

Tót  András 

Kese  Miklós 

Rácz  György. 

Pixidarii. 
Kövér  Péter 
Bagoly  Ferencz 
Kovács  György. 
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Usoxi. 


Nobües, 
Pünkösti    Gvörgy    m.    p. 

(p.  h.) 
Mihály  Máthé  m.  p.  (p.  h.) 
Szabolcsi    Sámuel    m.     p. 

(p.   h.) 
Keserű  István  m.  p.  (p.  h.) 
Gvörgybiró    Lukács    m.     p. 

"(p.  h.) 

Küs     Pál    László    m.    p. 

(p.  1..) 

Bereczk  László  (p.  h.) 

Kúti  Péter  (p.  h.) 

Kúti  Sámuel  (p.  h.) 

Kovács  Péter  m.  p.  (p.  h.) 

Zujzon  Péter  m.  p.  (p.  h.) 

Zajzon  János  m.  p.  (p.  h.) 

Zajzon  Mihály 

Lajos  Péter 

Pál   György 

Györgybiró  Péter  és  János 

Ferenez  Mihály 

Kis  Pál  György 

Györgybiró  Sámuel 

Bagoly  János 

Kúti  István  és  László 

Lajos  Mihály 

Zajzon  Bálint 

Kosa  István   és  János 

Zajzon  Ferenez 

Kovács  György 

Kosa  István 

Kúti  György 

Györgybiró  Miklós  jun. 

Kovács  Mihály 

Kosa  Bálint. 


Primipili, 
Kádár    Ferenez    jur.    assessor 

m.  p. 
Kovács  János 
Dankó  János 
Beukő  Sámuel 
Bagoly  János 
Szabó  György 
Felszegi  György 
Kovács  Pál 
Kovács  Péter 
Márk  György 
Pünkösti  Miklós  és  Pál 
Kovács  András  és  Péter 
Istók  Bálint 
Földes  Mihály 
Menj'hárt  Györgj- 
Kovács  Sámuel 
Dánér  Mihály 
Török  Bálint 
Kovács   Mihály 
Pünkösti  Sámuel  és  János 
Istók  János 
Kovács  Péter 
Márk  Bálint 
Szöcs  Miklós 
Kovács  Ferenez 
Kudar  Sámuel 
Kovács  Thamás 
Pünkösti  István. 

Pixidarii, 
Pető  Bálint 
Szücs  János. 


6í)2 
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Szent-Iy&n. 


Nohiles, 
Henter  Kelemeu  m.  p.  (p.  h.) 
Henter  Dávid  m.  p.  (p.  h.) 
Honter  János   m.  p.   (p.  h.) 
Szent  Iváni  Tamás  Deák  m.  p. 

(p.  h.) 

Szent  Iváni  Sámuel  (p.  h.) 

Szent  Iváni  Mihály  m.  p.  (p.  li.) 

Bartha  János  (p.  h.) 

Pál  János  Benedek  (p.  h.) 

Benke  Márton  (p.  h.) 

Bartha  Bálint 

Benke  János 

Kis  Pál  Mihály 

Székely  János. 


Primipüi. 
Berde  Mihály 
Kese  Bálint 
Lófő  István 
Zoltán  Pál 
Kese  Péter  és  Pál 
Gál  Péter 
Veres  János 
Antal  Mihály 
Berde  István 
Markos  István 
Markos  László 
Zoltán  Sigmond 
Benke  János 
Berde  Péter  és   Miklós 
Ütő  András. 


Szaosya. 


Nobiles, 
Lajos  Moses  m. 
Bagoly  Márton. 


p.  (p.  h.) 


Primipüi, 
Bagoly  Mhály 
Berde  Gáspár 
Székely  János 
Berde  János 
Kese  András. 


Magyaros. 


Nobües, 
Szotyori  Pál 
Nagy  László. 

Primipili, 
Kovács  András 
Földes  János 
Kese  Mihály   és  György 
Byk   János 
Kon'*    Is t vau 


Dancs  István  és  János 
Fodor  Ferencz 
Kovács  László 
Nagy  András 
Máthé  István 
Csiszér  István 
Dávid  György 
Gál  János 
Danér  János 
Nagy  János. 
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Qiiod  praefati  omnes  et  singulí  corani  nobis  homagium 
tidelitatis  deposuerint  secundum  tenorem  iuramenti  superius 
specificati,  die  et  anno  loco<|iie  supra  notatis,  fide  nostra 
niediante  attestamur. 

(P.  h.)  M  Fetrus  Apor 

supremiiH  iudex  regius  triam  sedium 

Siciilicalium :  Sepsi,  Eézdi.  et  Orbai 

ut  ot  Miklüsvár  m.  ]). 

(P.  h.) «)  Oabrül  Ohidofalvi 

Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Maies- 
tatis,  modemae  deputationis  TraDs- 
sylvanicae.  et  sedis  SicuHcalis  Sepsi 
juratus  assessor,  nec  non  ejusdem 
sedis  viceiudex  regius  m.  p. 

(P.h.)O  Samtiel  Székely  deRety 

m.  p. 

et   (P.  h.)*)  Francisctis  Kádár 

de  Uzon  m.  p. 

Jurati  assessores  sedis  Siculicalis  Sepsi,  nec  non  ad 
geniTulia  regni  comitia  ex  edicto  sacrasissimae  suae  caesareae 
i-egiae  queac  Transsylvaniáé  principális  Maisestatis  ad  diem 
14-tum  Xovembris  in  liberani  regiamque  civitatem  saxo- 
nicaleni  Medgyes  indicta  et  celebrata  dictae  sedis  Siculicalis 
Sepsi  ablegati. 

Pro  illiteratis  et  sigillis  carentibus  subscripsit  et 
obsigillavit. 

(P.  h.)  ^)  Siephanus  Antos  de  Rety, 

juratus    apsessor    sedis    Siculicalis  Sepsi 

m.  p. 

(Eredetije  a  l)r.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


M  Az  Apor  czímeres  pecsét  (mint  fennebb). 

^)  A  pecsét  czímerpaizsában  egy  lábával  tollat  tartó  hosszú 
nyakú  (í»ólya?)  madár.  Körirata:  Oahriel  Gidófalvi. 

*)  Leesett. 

♦)  A  pecsétnyomó  egy  római  gemma,  mely  oltár  felett  lebegő 
angyalt,  szívet  tartva  s  az  oltár  felett  is  két  szívet  ábrázol.  (^Több 
név  után  áll  a  nemesek  sorában  is  ez  a  i>ecsét.) 

M  A  pecsét  lehullott. 


Iir  ORBÁI  SZ] 

Anna  1713    die    13    Januarii 
HoDiagiale  ju ráment um  tidelitf 
infraspecificaíum  a  regna  Traiisylvai 

libus»  primi  pilis  et  peditibus  pixidai 
licalÍH  Orbai  in  praesentia  infrascrip 

Formula  jnrame 

esikíiszöm    stb. 


2iá£on, 


Jankó  Péter  m.  p*  (p*  h*) 
Yajnn    Ferencz  eeii.  juratus 

uesessor  sedis  Orlmi  m-  p. 

(P*  h,) 
László   Lászlci    jur.    as»t^ssor 

m.   p.  (p.  h.) 
Cserjék  Fereuez  m.  p.  {p.   h.) 
LíÚstAó  János  m.  p.  (p.  U.) 
Beuko  Pál   m.   p.   (p.   h.)  V) 
László  Ferencz  m.  p.  (p*  h.) 
Köiiczei  G-ergf  ly  m.  p,  (p»  h.) 
Vájna  Ferenoz  m.  p.  íp.  h.) 
Xjá&zlú   Ferencz   jun*    m,     p, 

(p.  i>.) 

Pétsi   Péter 

Major  Fereutz   é»  Jr^sepli 

Vajda  Ferencz 

Vajda  Miklófl  és  János 

Donát   Pál 

Bai-z  Igtváu 

Bacz  András 

Bflrrok  JáuoH 

Guruzflíi  Ferencz 

Bacz  István* 


Mezei 

Mölnd 

Albu 

Kóröa 

Kónyi 

Antal 

C&oma 

Andol 

Andol 

Gál  I 

Vájna 

Hzilág 

Caorjii 

JaoQ 

Kondi 

Albu 

Jankó 

Albu 

Gomb 

Aiidol 

Küs  1 

Kondf 

Domo 

Fazék 


^)    A    p«tisét    t^zimerében  kivont    h 
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Moluár  István 

Albu  András 

Albu  Sigmond  és  Miklós 

Albu  István 

Albu  Ferencz 

Isák  Pál 

Antal  Péter 

Albu  János 

Elekes  Ferencz 

Konya  János 

Albu  Péter 

Konya  Boldisár 

Bárra  Bálint 

Albu  .János 

Kónya  Ferencz 

Konda  István 

Küs  Antal  János 

Albu  András 

Albu  Bálint 

Fazekas  Péter  sen.  et  jun. 

Csorna  János 

Szabó  János 

Albu  János 

Albu  Bálint 

Kónya  Ferencz 

Kis  Antal  György 

Szabó  Mihály  sen.  et  jun. 

Bacz  András 

Antal  Jakab. 


PixidariL 
Király  Mihály 
Donát  János 
Antal  Márton 
Szigeti  Mihály 
Fazekas  Miklós 
Antal  György 
Antal  István 
Csorna  István 
Albu  Ferencz 
Szőke  Ferencz 
Vajda  Sigmond 
Körösi  László 
Lippai  Sigmond 
Osvát  János 
Bárra  Péter 
Bacz  Ferencz 
Kováts  Mihály 
Andok  Mihály 
Sáska  Mihály  és  György 
Fazakas  Mihály 
Andok  László 
Kozma  Ferencz  és  Péter 
Csorna  Máté 
Konda  Miklós 
Kónya  János 
Körösi  Ferencz 
Sidó  András 
Sáska  András. 


Barátos. 


Nobiles. 
Balog  János  és  István 
Porsolt  Mihály  és  Miklós 
Bedö  Lukáts  és  Ferencz 
Bedö  István 
Bedö  Tamás 
Porsolt  Gyi)rgy 
Beder  Sámuel 
Bedö  István 
Nagy  Tamás 
Pál  Ferencz 


Porsolt  Lukáts 
Máttyás  Deák 
Nagy  István 
Beder  Lukáts 
Bedö  Ferencz 
Pál  István 
Beder  Tamás 
Porsolt  András 
Bedö  János 
Pál  György. 
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Primipili, 
Finta  János  juratus  assessor 

m.  p. 
Táuczos  G-yörgy 
Csórja  Péter 
Kanyó  Ferencz 
Balog  János 
Kanyó  György 
Bitai  András 
Balog  Mihály 
Andrad  Gábor 
Beder  Moises 
Vardó  Mihály 
Mircse  István 
Szabó  Boldisár 
Finta  István 
Porsolt  Péter 
Gál  Mátyás 
Vida  István 
Mircse  Ferencz 
Mircse  Sámuel 
Boncs  János 
Andrad  Ferencz 
Andrad  János 
Serestel  János 


Jáka  Q-yörgy 

Andrad  István 

Finta  Bálás 

Finta  Sámuel 

Beder  Ferencz 

Tamás  János 

Tamás  Ferencz 

Mircse  János 

Vasmat  Sámuel 

Balog  Sámuel 

Tanczos  Bálint 

Tanczos  Márton 

Mihály  Györgj- 

Csórja  Ferencz 

Csórja  András 

Ferencz  István 

Balog      Dávid,      Sigmoud 

István 
Ferencz  Bartalyus 
Anrad  Mihály 
Komáromi  János 
Balog  András 
Bög  Mihály 
Csórja  JánoH. 


Zabola. 


Nobiles. 
Máté  Pál   m.  p.   (p.   h.) 
Elekes  Sándor  m.  p.   (p.  h.) 
Hadnagy  Mihály  m.  p.  (j).  h.) 
Sigmond  Mihály  m.  p.  (p.  h.)  ^) 
Hadnagy  Boldisár  m.  p. 
Máttyás  Tamí'is 
Kozma  Mihály 
Kozma  János 
Keresztes  Ferencz 
Keresztes  Tamás 
Huíhui^y   Tamás 


Hadnagy  István   és  .Fáuos 
Elekes  István   és    László 
Sigmond  György 
Bogyó  Mihály 
Csekme  János. 

Primipili. 
Finna  János 
Kovács  Ferencz 
Nagy  Mihály 
Finna  György  és  Gábor 
Nagy  Ferencz  és  .Fános 


CZIIIK 


')  Mind  a  négv  pecsét  ugyanaz  :  ejrv  tollat  tarU'»  kezet  ihriz**! 
•r.  fí'lotti" :  GXi)  heiiivA. 
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Görfi  (így!)  Mihály 
Csekme  János 
Szőke  György  ós   László 
Demets  Boldisár  és  János 
Illyés  Péter 
Bogyó  Tamás 
Demes  István 
Finua  István  és  Mihály 
Keresztes  András 
Szabó  Péter 
Bartók  István 
Császár  Miklós 
Szabó  Mihály 
Szabó  Dávid 
Finna  Márton  és  Tamás 
Keresztes  János  és  Sámuel 
Szölősi  János 
Kozma  Tamás 
Butyka  István 
Császár  István  és  Miklós 
Kozma  András  és  István 
Kupán  János 
Jakabfi  György- 
György  János  és  Ferencz 
Demes  András 
Kováts  János 
Máthé  Mihály 
Bogyó  János 
Antal   Bálás 
Réti  János  és  László 
Csekme  István 


Szabó  Ferencz 

Keresztes  András 

Kozma  Miklós 

Máthé  Mihály 

Kovács  András 

Illyés  István 

Finna  János  sen.  et  jun. 

Réti  György 

Demes  György 

Császár  Márton 

Máthé  Tamás 

Keresztes  János 

Finna  Boldisár 

Szabó  Ferencz 

Kováts  Bálint 

Kováts  István  és  Miklós 

Illyés  János 

Máthé  Ferencz 

Finna  Pál 

Jakabfi  Mihály  és  Pál 

Jakabfi  István  és  Mihály   sen. 

Kozma  András  és  György 

Csekme  András  és  Sámuel 

Lovász  István. 

Fixidarii, 
Kupán  Mihály 
Keresztes  István 
Kupán  Miklós 
Csekme  Ferencz 
Gazdag  Sándor. 


Haraly. 


Nobiles. 
Fejér  János  és  Sigmond. 

Primipili. 
György   Deák  és   István 
Szőke  György 
Arros  János  és  Miklóh 
Finta  János 
Finna   András   és  János 


Fejér  Péter 

Baj  esi  János  és  Tamás 

Arros  Mihály,  István  és  Imreh 

Finta  András 

Fejér  Péter  és  Gábor 

Szőke  János  és  Mihály 

Herke  Tamás  és 

Sidó  György. 


Nobtles. 

BeD 

Bíragtt  Jímoe  m,  p.  (p.  h.) 

Baji 

Csorna  SigmoDtl  m*  p.  (p*  h,} 

Fej. 

Jiikab  Deák   m.  p.  (p.  h.)  *) 

Pail 

Cseh  Miklós 

Koí 

Kádár  Ferencz  és  Mihály 

Fejt 

Beraenyi  Mihiily  sen.  et  jan. 

Csel 

Pogas    Máttyás^    Sámuel    éa 

Pál 

Péter 

Héi 

Diméo  JáuoB  éi   Mihály 

Vat 

Fejér  Tstvúti  és  Péter 

Pál 

(>rdgv  (ígyO   István 

Czai 

Fogas  Imreh 

Pali 

Cssakó  Jáüoa 

Bin 

Lukáte  Antirás 

Q$t 

Ferencz  mester. 

Kfii 

Bm 

Primipüi 

Péci 

Fejér  Mihiily 

PÜ 

Göther  Demeter 

Lni 

Goether   Istviln 

PaU 

Gál   Jánoa 

Feji 

Fejér  Mihály 

Kád 

Markos  Péter 

Cáal 

Gíitfi  JánüB 

Kád 

Göther  (íyíirgy 

Mát 

Buda  János 

P^ 

Göther  Mklós 

Gőt 

Ceako  György 

Goe 

Kádár  Demeter 

Láfi 

Czakó  Mbály 

Finta  FcreiH^z 

i 

Kádár  Jáni>a 

Mol 

Kereszto.^  Jáaos 

Bon 

Fejér  iTánoa   és  Iiiviit 

Szás 

Gál  Mihály 

Feji 

Osvát  István 

Bar 

KovátB  MikUíB 

Tok 

Cse  Miklós 

Na^ 

*  MÍD(i  aliftixim  uifyaMlE  &  jiecaét 
mesoknél 
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Palkó  Mihály 
Fejér  Péter 
Tót  Sándor 
Gál  Mihály 
Bajcsi  Mihály 


Lukáts  Péter 
Aczél  Mihály 
Palkó  Máthé 
Bonis  Gergely 
Baricz  György. 


Páva. 


Xobiles, 
Stephanus     Vájna    v.   judex 

regius  8.  Orbaii  m.  p.  fp. 

h.)0 
Horánczki  János  m.  p.  (p.  h.) 
Vájna  Simon  juratus  assessor 

m.  p.  (p.  h.) 
Miskolczi  Sigmond  m.  p.  (p. 

h.)  ^) 
Csontos   István  m.  p.   (p.  h.) 
Vájna  Boldisár  és  Tamás  m.  p. 
Mihácz  Miklós  m.  p. 
Kovács  János  és  Boldisár 
Kovács  András 
(fáspár  Miklós 
Kovács  János  jun. 
Kovács  István  és  Miklós 
Gáspár  Mihály  ós  Sigmond 
Kovács  Sigmond 
Gáspár  Jóseph. 

Primipili. 
Sámuel  Csekme  juratus  ases- 

sor  m.   p. 
Kupán  Ferencz 
Szabó  Andnls 
(rerendi   János 
Cfál  Gáspár   és  Ferencz 
Szőke  László  és  István 
Szabó   Boldisár 
Ferencz  András 
Szőke  Mihály  János  és  György 
Réti   János 
Marti   György 


Sidó   István  és  György 

Ferencz  István 

Szabó  Márton 

Csekme  Sámuel  jur.  és   Gábor 

Marti  Péter 

Marti  Mihály  és  Sándor 

Marti  Boldisár 

Kx)snyai  Sámuel 

Réti  István  és  Péter 

Gál  ]\IiklÓ8  és  István 

Bene  Ferencz 

Sidó  Mihály  sen.  et  jun. 

Kupán  Sigmond 

Gál  Mihály  és  Ferencz 

Császár  Sámuel  és  László 

Marti  István 

Lukáts  István 

Tusa  Gábor. 

Pixidarii. 
Szőke  János  sen. 
Szőke  János  jun. 
Gál  Tamiis 
Fazekas  Gergely 
Máthé  György 
Sidó  András 
Szőke  András  és  Miklós 
Gál  Miklós  és  István 
Rosnyai    István 
Sidó  Ferencz 
Rosnyai  György 
Szőke  Ferencz 
Szőke  Ferencz  jun. 
Jk^ne  Miklós. 


*)  Római  jíomina  (koszorús  füt  ábrázoló)  pecsét. 

•)  A  iM'csétben  ogy  jiólya    madár.    Korirata  Sijrism.    Miskolczi. 


na.  APOR  r.  vkrjíf^í  mi;vki  és  lkv. 


I 
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Imetsfalva. 


Nobiles, 
Imecs  Moises  m.  jj.  íp.  li.) 
[mécs  Máttyás  m.  p.  (p.  h.) 
Imecs  László  m.  p.  (p.  h.) 
Csusz  Miklós  m.  p. 
Conrád  Tamás 
Conrátl  Máttyás. 

Primipilú 
Aczél  Tamás  és  Miklós 
Aczól  István 
Muszka  János 


Illyés  Tamás  István  és  Sámnel 

Illyés  János 

Czipa  András   és   Bálás 

Aczél  Pál 

Conrád  Gerffely 

Fejér  István 

Pap  István 

Darvas  Mihály 

Simon  István. 

Pixidarii. 
Kőris   Péter. 


Fáké. 


Nobües. 

Benedictus  Magyarosi  inspector 

—    inclitae  sedin     Három- 
szék  m.   p.   (p.  h.)  ^) 

Sámuel  Bedöházi  m.  p.  (p.  h. ) 

Gábriel  Bedöházi  m.  p.  ih.  h.j 

Cseh  Kelemen 

Stephanus  Csatái  m.  p. 'p.  h.) 

Csórja  Tamás 

Csórja  .íános   és   Bálás 

Mi  hálj-    Sigmoud 

Csórja  Mihály 

Sándor  Moisi'S 

Albert  Moises  és  Sigmond 

Dávid    Sigmonil   Sámuel     ós 
István 

Sándor  Kelemen. 

Frimipili. 

Albert  János  juratus  aasessor 

m.   p. 
Vida   Miklós 


Dávid  Péter 

Bogyó  BoldiBár 

Bogdán  Bálás 

Gál  István 

Bogdán  Sigmond 

Bogyó  Miklós 

Szabó  Mihály  jun. 

Bogyó  Pál  és   Tamás 

Balló  László 

Incze  György 

Szabó  Miklós 

Vida  György 

Balló  András  és   Sigmond 

Vida  Sámuel 

Asztalos  Sámuel 

Tamás  János 

Vida  Mihály 

Tamás  Ferencz 

Szentes  Ferencz 

Vida  Boldisár  és   Miklós 

Vas  András 

Vida    István 


jiiu. 


*)  A   i>e(!sétbeii  egy  jolib  kezél>eii  levájrutt  föt.  bal  kezóNMi   ki- 
VDiit  kardot  tartó  alak.  Kíirirata  •  .  .  .  .  rai  Georgy. 
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Tamás  Bálint 

Szabó  Sámuel 

Vida  Bálint 

Szabó  Moises  és  János 

Tamás  Jakab 

Pál   Ferencz 

Szántó  Bálint 

Szabó  Mihály  sen. 

Balló  Mihály 

Vida  András  sen. 


Ouruzda  Tamás 

Vida  János 

Vida  András  mediocris 

Szabó  Ferencz  és  István 

Szabó  Boldisár 

Vida  András  jun. 

Szentes  Péter 

Vida  Péter 

Bogyó  János 

Bogyó  BaláH. 


Tamásfalva. 


Noliles, 
Túri  László  m.  p.  (p.  h.)  ^) 
Túri  György  m,  p.  (p.  h.) 
Túri  Mihály  m.  p.  (p.  h.) 
Túri  Sámuel  m.  p.  (p.  h.) 
Túri  Ferencz  m.  p.  (p.  h.) 
Thury  János  m.  p.  fp.  h.) 
Túri  Ádám  m.  p.  (p.  h.)  -) 


Primipüi, 
Imreh  János  és  István 
Nagy  Jakab 
Héjjá  Péter. 

Pixidarii. 
Erdős  Mihály. 


Szőröse. 


Xobües, 
Szőrösei  Gáspár  m.  p.  (p.  h.) 
Szoroséi  Donáth  István  m.  p. 

íp,  h.)-^) 


Donáth  Joseph 
Ugrón  Boldisár 
Szőrösei  Boldisár. 


Kováuszna. 


Xobilvs, 
Dániel  Literati  jur.  nótárius 

sedis  Orbai  m.  p.  (p.  h.) 
Gábor  Deák  m.  p. 
Tomas  Literati  jurát,  assessor 

m.  p.  (p.  h.)  *) 


Mihály  Deák  m.  p.   (p.   h,) 
István  Deák  m.  p.  (p.  h.) 
Pál  Deák  m.  p.  (p.  h.) 
Baoso  Márton  m.  p.  (p.  h.i 
Baltasár  Bogdán  m.  p.  (p.  h.) 
Kozma  István  m.  p.  (p.  h.) 


»)  A  i)e<ís»;tbon  álló  vitéz  jobbjában  emberfőt,  baljában  ember- 
f(it.  baljában  kivont  kardot  tart  h  kézirata  .  .  ,  .  rai  Gyeorgy  (mint 
fonncbb^. 

•)  Hat  i)ecséten  tollat  tartó  kéz,  OND  betűvel  (mint  fennebb). 

■)  Mindkettí)  u.  n.  pecsét :  tollat  tartó  kéz  és  felette  QND  betű. 

*)  TöWJk  feliratú  (pénz)  ]>ec8ét :  1041,  szultán  Mohamed  török 
felírással. 

:í9* 


^^^^^^^1 

^^^^H 

012                                   uíbohseéic    LÁKOSÁ]    QÜaÉOESGtfrJS.                     ^^^H 

^H                                   ügrou  Tbamág  m.  p.  (p»  lij 

Becsek   Mihály            ^^^| 

■                                  Cseh  Bálint 

Forró  ]\rihály             ^^H 

^H                                 Knji  FtirkaB 

Vén  András                 ^^H 

H                                  Máttyik  Tamáe 

Erdős  Péter                ^^M 

H                                BogíÜn  Fétar 

Bectek  János              ^^^| 

^1                                  Katona  ^fárton 

Butyka  György          ^^M 

^M                                Keresztes  8ámuei 

Kora  János                  ^^^| 

H                                   Bülog  mhaly 

Keresztes   FereTi€2     ^^^| 

^1                                ügroD  Boldisár 

Erdőse   István  jun.       ^^^| 

H                                 Bálint  Deák 

Butyka  György          ^^^H 

^1                                   Vajnál  Ferenivz  és  Andrtis 

Babg  Márton             ^^H 

H                                 Yajnn  T&Tnás  és  BoldisAr 

Beme  János  jtm.         ^^H 

Hj                                  Keresztes  Tamás 

Csutak  János                ^^^| 

^H                                   Pocsa   LúbzIq 

Butyka  Mihály           ^^M 

Vajna  Gábor 

Butyka  János  jun.      ^^H 

Kozma  Sámuel 

Tajna   János                  ^^^B 

Bogdán  Mihály 

Vt'n  György                  ^^1 

Gáspár  Ferenc z 

Geczo  Tamás               ^^M 

Serestéi  György 

Csutak  Jánoa               ^^^H 

Jiinos  Deák 

Gocz  György               ^^^| 

Pocsa  Mihály. 

Csutak   András             ^^^| 
Erdős  István  sen,       ^^^| 

PHmipiU. 

Deme  Mihály               ^^^| 

Andreas  Erdő^  juratus  asseB- 

Deák  Andrá0               ^^H 

sor  m,  p. 

Szöt«i  Mhály                ^^^1 

H                                  Johaunes  Dene  %^.9  3^^-  ^^- 

Dtfme  János  gen.         ^^^| 

^B                                     sejiBor  in.  p. 

Geczö  JánoB                   ^^^H 

^M                                Erdtíi  Bámuel 

Butyka  Sámuel            ^^^| 

H                                   Deme  Miklós 

Ferencz  György           ^^H 

^B                                  Yajua  Istvátj 

Kora  Sigmond             ^^^| 

^1                                      Butyka   László 

Csutak  Miklófl             ^^M 

^M                                Vájna  Mthaly 

Küs  MiklŐB                  ^H 

^M                                  Butyka   András 

Vnjna  Péter                 ^^H 

■                                82abá  Mklós 

ErdöK  Márton               ^^^| 

^M                                 YaJQii   István 

Küít  Bimon                    ^^H 

^M                                  Vajna  Andnis 

Gerző   István  «en.        ^^^| 

H                                 riei-zo  János  aan. 

Csuhai  János                ^^^H 

■                                 Kis  Péter 

Bedő  Pál                       ^^M 

H                                 Vaj  na  István 

Csutak  AndrAs  sen*         ^M 

^M                                   Geczö    István 

Yujim  Gáapár               j^^H 

Butyka  Jánoa                              | 

Yajna  Jánof^                  ^^^H 
^anaz  a    tol  lat    tmt'V   km^^| 

')    A    Liit    niols4:i    utóu     u 

H                                    WtíitJ  pecsét,  mint  fetíiiebb. 

J 
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rii. 

Bodó  Ferencz 

János 

Gábor  Pál 

klárton 

Csók  Pál 

lártou 

Jakabos  Ferencz 

Irton 

Eéti  Márton 

dós 

Kovács  Lörincz 

'ál 

Csók  Gergely  és  Mihály 

ihály 

Keresztes  János 

lisár 

Lemhényi    Mihály. 

bván 

Pagns  ] 

Pólyán. 

; 

Bíró  Thamás 

Fosepli  m.  p 

(P. 

h.) 

Szekeres  Ferencz 

István 

Vizi  Thamás 

László 

Fülöph  Sándor 

idám  m.  p. 

(P- 

h.) 

Csutak  János 

)eák  m.  p. 

(p.  h.) 

László  János 

János  iunior 

Bögözi  Pál 

éter 

Tuson  Thamás  és  Benedek 

űfion 

Danel  István  és   Mihály 

Ibor  iunior 

László  Péter 

Bfmond 

Kaján  István 

?ncz 

Biró    András   senior  és  István 

erén  ez 

Bülöni  János 

bor 

Szabó  György  és  András 

ráa 

Kovács   István 

Ibor  senior 

Szántó  Péter 

^mond 

Szabó  Mihály 

ámuel 

Dobri  Mihály 

elemeu 

Bögözi  Mihály 

►eák. 

Szánthó  Ferencz  és  István 
Simon  Máthé 

ili. 

titközi  Gergely 

ály   és  L<')rincz 

Biró  Péter  senior 

írgely 

Bidó  Péter 

István 

Balogh   Péter 

ihály 

György   Kovács  Pál 

V^rg.V 

Tuson   Boldisár 

Fán  OS 

Szántó   Jioldisár 

rás   iunior 

Tuson  György  és  Thamás 

ulrás 

Sidó    Holdisár 

HU 
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Tarczali  Jáuos 

Dants  Ferencz  és  Bálint 

Ördög  Márton 

Pap  Sámuel 

Csiki  János 

Dants  János 

Pap  Salamon 

Lippai  Ferencz 

Csoma  István 

Kophaj  Benedek 

Fazekas  János 

Kovács  Márton 

Guruzda  István 

Dants  Márton 

Ördöv  (így  !)  Benedek  és  Tamás 

Ferencz  Mihály  | 

Tarczali  Tamás 

Ferencz  Demeter  i 

Csórja  János 

Gocz  Péter 


Vida  Tamás 
Gocz  Bálint 
Ördöd  ((gy!)  Benedek 
Debreczi  László 
Debreczi  Mihály 
Dants  Mihály 
Gocz  Bálint 
Dants  Boldisár 
Gocz  Boldisár 
Gocz  Benedek 
Csórja  Bálás 
Debreczi  Boldisár 
Dancs  Miklós 
Gecze  Mihály 
Tamo  Sámuel 
Dants  Mihály. 

Pixidarii, 
Fazekas  Mihály 
Csiki  Sigmoud. 


Nobiles, 
Horvát  Páll  m.  p.  (p.  h.) 
Bitai  Sigmond  m.  j).  íp.  h.) 
Poson  András. 


Telek. 
'  Primijnli. 

Zacharias  János   és   István 
Csekmc  Jóseph   és  Moise- 
Szigeti  Pál 
Gergely  Ferencz. 


Czofalva. 


Xolnles. 


László  János 

Csabai  Dániel  m.   p.   (p.   h.) 

Cseah  Thamás  jun.  m.  p.  (p.  h.) 

Szabó  István  m.  p.  (p.  h.) 

László  Mihály  m.   p.   íp.   h.) 

Csia  Pál  m.  p.  (p.  h.)0 

Cseah  Dávid 

Bartha   Márton 

Cseah  Ferencz 

Cscah  Tamás  és  György. 

Bedé  István. 


Primijnli. 
Csiszér  Mihály 
C-yörgy  István 
Marti    Boldisár 
Tot  Bálás 
Vájna  András  és  Mihály. 

Pixidarius. 
Bereczk  Sámuel. 


Ví  Mind  az  öt  u.  az  a  tollat  tartó  kozü.  GXD  Inítűs  jietM 
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Papoloz. 


Nobiles, 
Kis  Péter  m.  p.   (p.  h.) 
Kis  Miklós  m.  p.  (p.  h.) 
Kis  Boldisár  m.  p.  (p.  h.) 
Kis  Dávid  és  Mihály 
Poson  Ferencz  és  Demeter 
Kis  György 
Csórja  Péter  jun. 
Csórja  Sigmoud  seu. 
Csórja  Sigmond  jun. 
Csórja  Illyés. 

Primipili. 
Jaiio    István 
Csórja  Sigmond 
Kupán  Ferencz 
Fazekas  András 
Jáno  Sámuel 
Dávid   István  jun. 
Csórja  Sigmond 
Kupau  Miklós  és  Boldisár 
Csórja  Mihály  sen. 
Csórja  Sámuel 


Csórja  Imreh 

Csórja  Isván 

Tánczos  András  és  Mihály 

Salat  István 

Sigmond  Pál 

Dávid  István    sen. 

Csórja  Mihály  jun. 

Király  Miklós  és  Dávid 

Dávid  Mihály  és  Ferencz 

Szálai  Tamás 

Péter  Kovács 

Király  Péter  és  Benedek 

Király  István  és  János 

Csutak  Mihály 

Sidó  Péter  és  János 

Janó  János 

Gira  János  és  Mihály 

Király  Mihály 

Csórja  István 

Tot  János 

Kovács  Mihály 

Tánczos  Boldisár 

Székel  János 

Jauo  István   és  Bálás. 


HiHb. 


Nobües. 
Kováts  János 
Lukáts  János  és  Ferencz 
Gál   András 
Vajda  István  és  Pál 
Kováts  Mihály 
Osvát  Mihály    és  András 
Gál  János 
Gál  Ferencz  és  Dávid. 

Primipili, 

Kelemen  György  sen.  et  jun. 
Kelemen  Sigmond  és  Ferencz 
Lukáts  Moises 


Vitályos  Mihály  és   István 

Fejér  Moises 

Gál  László  és  Máttyás 

Fabján  Pál 

Lukáts  Sigmond 

Bartók  Pál  és  Sándor 

Vajda  Mihály  és  Tamás 

Vajda  György 

Vitályos    György    és   Sigmond 

Osvát  Miklós  és  Péter 

Nagy  János  és  István 

Gál  András  és  Ambrus 

Máthó  Márton 

Fejér  Ferencz 
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Osvát  Istvilu 
KovtUs  László 
Fejér  György  és  Jáuos 
Gál  Péter. 


FixidaHu 
Gál  Aodréa 

Osvát  Ftírencz 
Osviit   Tamíis. 


Quod  pra^fati  omues  et  siiiguli  corani  nobis  homagtiiJij 
Hdelitíitis    deimserínt,    se€iinduio    teíiorem   jujramenti  sup 
rius  specificati,  anno.  díe,  locoque  supra   notatis,  fidi*  mnlh' 
anteteíítamur, 

(K  h.)  1)  J^trus  Apor 

gupreraas  judex  regíua  Trium  »eiliutn  ííittilii;iiitJB  j 
8epsi,  Kezdi  et  rirbai,  ut  et  Mik1ci^v4r  m,  [* 

Ad  generalia  regiii  comitia  ex  edicto  8ereai^ix 
suae  Caesareae  Kogiatíque  ac  Transylvaníae  principális  i 
jestatis  ad  diem  ílccímuni  quarhim  Novembris  in  UlieniB 
regiajnque  civitatom  Süxunicalem  Mugjí^s  iudicta  ac  cdf 
brata,  dictae  sedis  siciilicalia  Orbai    ablegatus  et  depuUtiif 

(P.  h.)  -)  Franciscíii^  AndráBSff  m*  p* 

Pro    illiteratiö    et    sigillis    carentibns    sup^cripMl 
obsignavit 

(P.  h,)*)  Stephanu.^  Vajwi 

w  i\nh%  regiua  inelitae  ^eáh  CVh^i  m 
(Eredetije  &  br.  Ai»or-c«alád  altorjai  ievéltárában.   F.   l.  2*  [u 


IV.  KEZDI  SZÉK. 

Anno    1713    díe     17    Janiiarii    in 
Torja. 

Houiiigiale   iiiramentum  fidelitatis,  aeeundum  lenortfllj 
infi'u  specitic'íitnni,  a  regia  Tninssylvamae  dt^putíitioin*  i*\tr 
datiim   lib  anno  aetatis  12  exchieive^  ab  oninibufí  ntibÜibií 
primipilis,  et  pixidaríis   inclytae   mávB  Siculicaliü  Kérdi 
praesentia  infra  scríí>toriim  flppnsitiim* 


•)  A  pecsétben  líartlot  tarti*i  ké^. 

*)  Koaiorús  íöi  ábrázoU*  níraai  gemma  iiec«él. 
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Foimula  iu  rámenti, 

En    N.   N.   esküszöm   stb.   (mint  fennebb  Miklósvár- 
sze/iUpI), 


Fagus  Albis. 


Nobiles, 


Bakcsi  Istvúii  m.  p.  (p.  h.) 
Bakcsi  Boldisár  m.  p.  (p.  h.) 
Bakcsi  Gábor  m.  p.   (p.  h.) 
Bartók  Mihály 
Barabás  Mihály  (p.   h.) 
Etzken  András  m.  p.  (p.  h.) 
Barabás  Görgy   (így!)  m.    p. 

ip.  h.) 

Barabás  Göyrgv  (ífjy  f)  m.   p. 

(p.  h.)      '   ■ 

Barabás  Miklós. 

Primipili, 
Hod  Márton  inr.  assessor  m.  p. 
^lagos  Sámuel 
( 'somos  János 
Hod  Gy(*)rgy 
Kocsis   Gáspár 
Hod   Bálint 
Vass  György 
Teleki  Mihály 
Szigethi   .Ián OS 
Vén  András 
Bak    István 
István   György 
Csomós  .János  iunior 
Barabás  Ferencz 
Bak  Pál 
Pánczéll  János 
Bak  Mihály  senior 
Bartos  Mihály  senior 
Barabás  Mihály  senior 
Hod   András   senior 
Bod   Miklós 
Teleki  Ferencz 


Abod  István 
Mihály  Gáspár 
Elekes   István 
Pánczéll   István  senior 
Teleki  György 
Barabás  Péter 
Csomós  István 
Bartos  Márton 
Vágó  István 
Bak  György  senior 
Barabás  György  iunior 
Barabás  István,  Páll  fia 
Nagy  Andríis 
Bod   István 
Szabó  István 
Bak  Ferencz 
Teleki  Márton 
Teleki  András 
Barabás   I  stván 
Vén  György 
Pánczéll  István  iunior 
Sánta  István 
Elekes  János 
Pánczéll  Mihály 
Eczken  Györgj- 
Porkoláb   György 
Barabás  Thamás 
Nemere  János 
Elekus  (így!)  Thamás 
Csomós  Lörincz 
Csomós  Márton 
Deák  István 
Bod  János  senior 
Magos  György 
Bak  Balázs 
Mihály  István 
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Nagy  Jakab 
Bak  Mihály  iunior 
Bak  György  iunior 
István  János 
Vén  István 


Balogh  György 
Elekes  Mihály 
Mihály  Perencz 
i     Máthó  Ferencz. 


Fagus  Maxa. 


Primipili, 
Gocsmany  Miklós  iur.  assessor 

m.  p. 
Maxai  György  iunior 
Maxai   Gergely 
Veres  Bálás 
Kuss  János 
Veres  Bálint 

Maxai  Pál   és  György  D. 
Márk  Sigmond   és  Sámuel 
Maxai  Bálint 
Kuss  Farkas 
Szabó  Dániel 
Fiibján  András 
Szabó  István 
Antal  István  és  Mihály 
Szabó  András 
Nagy  Mihály 
Maxai   Kelemen 
Maxai   Boldisár 
László  Márton 


Antal   Bálás 

Goczman  János 

Demeter  Gergely 

Maxai  Péter 

Kelemen  Péter 

György  Jakab  János 

László  Márton 

Zachariás  Máthé 

Kelemen  Ferencz    és  Sigmom 

Molnár  Balázs 

Demjén  Imre 

Szabó  Dávid   és  Bálás 

Teleki  János 

Incze  István 

Zachariás  Bálás 

Veres  Bálint. 

Pixidarii. 
Veres  Bálint 
Veres  István. 


Fagus  Alsó-Csemáthon. 


Nohiles. 
l\»trus  Damokos   viceiudex 

regius  m.  p.  (p.  h.) 
Thomas  Káin  oki  iur.  assessor 

sedis  Kezdi  m.  p.  (p.  h.) 
Kapothi  István  m.  p.  (p.  h.) 
Benkeo  Pál  m.  p.  (p.  h.) 
Benkeo  Joseph  m.  p.  (p.  h.) 
Benkeo  Ádám  m.  p.  (p.  h.) 
Farkas  István   m.   p.   (p.  h.) 


Cseh   János 
Cseh   István 

Cseh  Bálint  m.   p.  (p.  h.) 
Cseh  Mihály  m.   p.  (p.  h.) 
Farkas  Pál   m.  p.  (p.  h.) 
Porsoló  János  m.   p.  íp.  h.) 
Cseh  György  m.  p.  (p.  h.- 
Cseh  Márton  m.   p.  fp.  h.i 
Cseh  János 
Vajda  György 
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Cseh  Pál  m.  p.   fp.  h.) 

MolnAr  ÖAbor 

Csiki  Sigmond  m.  p.  (p.   h.) 

Vajda  Josef  m.   p. 

Végh  IstvAii  m.  p.   (p.  h.) 

Végh  Kelemen  m.   p.  (p.  h.) 

Páll  László 

Pál  Lörincz 

Vajda  János  m.   p.   ip.   h.) 

Klekes  Sámuel  m.  p.  (p.  h.) 

Molnár  János  m.   p.   fp.   h.) 

Végh  János  m.  p.   (p.  h.) 

Kovács  György 

Páll   András 

Cseh   Thamás 

Vajda   György 

Vajda  Sigmond 

Molnár   Bálint 

Heczö  István 

Fekete  János 

Cseh   András  senior 

Elekes  János 

Cseh   Péter 

Máttyás  László 

Máttyás  Sándor 

Molnár  Miklós 

Cseh  Demeter 

Csiki   Pál 

Vé^h   András. 

Primipili. 
Kis    István 
Máttyás  Pál 
Máttyás  Kelemen 
György  Kovács 
]\Iago8  Mihály 
Dúló  István 
Osváth   István 
Magyari   Bálint 
Sigmond  László 
Sigmond  István 
Fekete  Mojses 
Lörincz  Miklós 
Bartha   István 


Osváth  Fereucz 

Varga  Mihály 

Cseh  Péter 

Kovács  Márton 

Csucsi  Thamás 

Héja  György 

Baricz  András 

Bartha  István 

Dúló  Márton 
I  Pribék  János 
I  Fekete  Péter 
i      Kovács  Sigmond 

Illyés  István 

Csiki    Péter 

Molnár  Péter 

Kos  János  és  István 
I      László  Mihály 
I      István  Mihály 

Dimjén  Dániel 

Fekete  István 

Sükösd   Mihály 

Magyari  Mihály 

László  János 

János  Thamás 

Pap  János 

Csiki  Márton 

Erdő  János 

Csiki   István 

Kovács  György 

niyés  Thamás 

Dúló  Mihály 

Csiki  Andn'is 

Csoboth  Mihály 

Szenthes  György 

Csiki  Mihály 

Beké  János 

Pap  Mihály 

Miké  István 

Kelemen  János 

Csiki  Jakab 
I     Beké  Pál 

Fekete  Mihály 

Kovács  András 

Bene  Mihály 


d 

^^^^^H                 6^0                                        HÁmOMft^tlt    t^ASOSAl     U&SÉOESKfjB.                                  ^^H 

^^^^^H          Hikod  JánoB 

Kuss  István                       ^H 

^^^H           Cseh  Miklós 

Fekete   Sándor                  ^H 

^^^^1          Csiki  Miklós 

OsTáth  Mihály                  ^H 

^^^^^H           Eákosi  András 

Eákosi  István                    ^^H 

^^^H          Nttgy  mhá\y 

Oieb   Pál                             ^H 

^^^^M          FiUoplt  György 

Fekete    Márton                  ^^H 

^^^^^H           Bari  ez  Mihály 

Eyée  Péter.                        ^H 

PagUB 

Léc2falira.                            ^^| 

Nobiies, 

Bodor  Miklós                   ^H 

Oyárfás  latváu   inr.   aasessor 

8ipos  Péter                         ^^H 

Dl.  p.  (p,  h.)  1) 

8ipos  Pál                            ^H 

Oyílrfás  Pál  m.  p.  (p.  h.,f  ^) 

Hatházi  Máttyás               ^^| 

Márton    IstvAn 

Csákány  Pál  seaior          ^^H 

Bodor  Sigmond  m,  p.  (p*  hJ 

Csákit ny   István                  ^^| 

Cfákány  János  m.    p.   (p.   h.) 

8ipo5  István                       ^^B 

Sípos  Simon  m.  p,  íp.   h.) 

MihtÜy    András    m.    p.  «p.  %M 

1                             Bodor  Antal  m.  p.  (p.   li.) 

Keresztes    Mihály                       ■ 

Györbiró  íígtj!)   Uiván  m.  p. 

Csákány  Bálint                    ^J 

(p.   IiJ 

SziiL-srai   Mihály                  ^^H 

Bodor  Péter  m.   p.  (p.  h.) 

Hitai  Máttyás  '                  ^H 

Mái'ton  Páál  (tgtj  !}  m.  p.  (p.  h.) 

Bitai  Péter                          ^H 

Mihály  Máttyás 

Csákány  Boldi^ár              ^H 

Xereeztes  MojseFi  m.  p.  (j),  h,) 

Szacsvai  József                    ^^H 

Keresztes  János 

f^sákilny  György                       V 

Káízoiii   Miliály 

C-sákány  *hUios  inulür        ^^1 

j                              Csákány   Pál   iunior 

S?;acsvai  János                    ^^H 

Bodor  Mihály 

Vajda  Mojses  tn*   p.  ip.  k?^^ 

Szabó  György   nu  p.  (p.   \u) 

Csákány   Bálás                               B 

K ereüzte 3  Sándor  m.  p.  (p.  h,) 

Bodor    Ferencji    m.    p.   'p.  kS 

Mihály  István  aen.  (p,   h.) 

Bodor  Brunuel  m.   p.  ip.  h.^   ■ 

Bodor  Oálíor  m.  p-  í]).  h.í 

Bitai    Péter                                 ■ 

Bodor  Jánoí*  imiior 

Bodor  BahU.                     ^J 

Bitai  György 

^^1 

Keresztes   Ferenc z 

PrimipüL                     ^^H 

^^»                   8ipos  Bálint 

Bs£ab6  János                        ^^H 

^^^H                  Csákány  János  iunior 

Dávid  Péter                      ^H 

^^^^                   SipoB  János  íp.   h.) 

ílgaskodó  orosKláii ;  Stepk  GyftifM 

^^B                              ')  CsímeTében  kardot  taHo 

^^H                  körirattal 

fl 

^^H                              >)  Pecsétjében  kanlot  tarti^ 

f  kar;  Gyarfnn  hiván  ködmmí.    ■ 
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Markos  János 
Köpeczi  András 
Geczö  István 
Rácz    István 
Grele   Löriucz 
Rácz  Mihály 
Rácz  Pál 
Szabó  Mihály 
Bitai  Miklós 
Szabó  Gáli 
Györgybiró  András 
Szabó  György  senior 
Németh   János 
Szöcs   András 


Abod  Ferencz 
Őse  Mihály 
Kövér  Mihály 
Török  János 
Várhegyi   András 
Németh  György 
Szabó  Péter 
Balogh  István 
Kanyó  Ferencz 
Fadgyas  Sámuel 
Fadgyas  Pál 
Györgybiró  Gábor 
Várhegyi  Benedek. 


Nobiles. 
Beczö  István   m. 
Beczö  László 
Benkö   Mihály, 


Fagns  Matisfalva. 


p.  (p.  h.) 


Primipili. 
Ferencz  Sámuel 
Bálás  György 
Lófö  Thamás. 


Fagus  Dalnok. 


yobiles. 
Szókely   István   m.   p.  (p.  h.) 
Lázár    [stván  m.   p.   (p.   h.) 
Szabó  János 

Lázár  Mihály   m.   )>.   (p.  h.) 
Székely  László  m.    p.  (p.   h.i 
^liklós  Kelemen  m.  p.  (p.  h.) 
Mihály  Gergely  m.  ]>.  (p.   h.) 
Lázár    Bálás  m.   p.   (p.  h.) 
Miklós  György   (p.  h.j 
Szabó  Sigmond   (p.   h.) 
Szabó  László   (p.    h.) 
Márton   György 
Gáli   Sámuel 
Péter    Boldisár 
Tusa   István 
Szabó   Mihály    íp.    h.) 
Hadimpry    Bálás  m.  p.   (p.   h.) 


Veres  Sámuel  m.   p.   (p.   h.) 
Kovács  András  (p.  h.) 
Hadnagy  .Joseph  m.   p.   (p.  h.) 
Székely  Sigmond  m.   p.   (p.  h.> 
Gál  Miklós  m.   p.   (p.  h.j 
Kovács    Mártom  m.   p.   (]).   h.> 
Kovács   István   m.   p.   (p.  h.) 
Kovács    László    m.    p.    'p.  h.i 
Lázár  György 
Péter  Ferencz 
Szabó  László 
Gál  Péter  íp.   h.) 
Lörincz  Márton   iunior 
Tusa  Márton 
Lázár  Imreh 
Szabó   István 
Veres  Demeter 
Lörincz  3Iihály 
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Lőrincz  Mártou  senior 
Bartha  Istváu 
Veres  Gábor 
Péter  Kelemeu 
Kovács  Kelemeu  m.  p.  (p.  h.) 
Kovács  Sámuel 
Oáll  László  senior 
Szabó  Sámuel 
Kovács  Péter 

Miklós  Péter  m.  p.   (p.  h.) 
Barta  László  m.  p.  (p.  h.) 
Péter  László 
Kovács  Imreh 
Löriucz  Mihály  iunior 
Miklós  László  m.  p.  (p.  h.) 
Péter  Márton 
Barta  Márton 
Veres  Imreh 
Veres  Mihály  iunior 
Veres  Boldisár 
Gáli  László  iunior 
Péter  András 
♦Szabó  Márton 
Kovács  István 
Miklós  István  sen.   et  iunior 
Veres  Mihály  senior 
Páll   István 
Páll  János 
Gergely  Mihály 
György  Páll  Gergely 
Péter  István 
Veres  Benedek 
Veres  István 
Löriucz    Boldisár 
Lörincz    Miklós  (p.   h.)   és 
Kelemen  m.  p.   (p.   h.)  M 

Primipili, 
Benkö  László 
Bene  István 
Győrös  Thamás 
Abód    Benedek 


Farkas  Benedek 
Veres  Ferencz 
Bene  Bálás 
Benkő  László  iuuior 
Veres  János 
Beké  Mihály 
Kovács  Imreh 
Ferencz  László 
Szabó  Thamás 
Kovács  Gergel}' 
Beké  Sigmond 
Kovács   Kelemen 
András  György  senior 
Szabó  Kelemen 
András  György   iunior 
Márton  Sámuel 
András  Mihály 
Szenthes  Kelemen 
Görczön   István 
Borbély   Mihály 
Szenthes  Sámuel 
Dombi  Mihály 
Abod  Márton 
Teleki  Sámuel 
Farkas  Mihály 
Szabó  Ferencz 
Szabó  János   iunior 
Abod  Thamás 
Dimén  Kel(»men 
Tott  István 
Barabás  Márton 
Szabó  Péter 
Szabó    Benedek 
Desö  György 
Fadg}'as  István 
Biró  Márton 
Abodi  István 
Szabó  István 
Dimén   Benedek 
Kovács  András  senior 
Bartha  István   iunior 
Márton  György  iunior 


')  lVrsétiükl)on  ötá<rií  virápjszál.  L.  N.   betűvel. 


TE£yEZET  EBDÉLT  KÖZÁLLAPOTA  EEFOEMÁLÁSÁEÓL. 
Froieotum  de  reforznatione  abusuuxn  Transylvanioorum.') 

Conqueruntur  et  mirantur  omnes  super  horrendo  Dei 
iudicioy  quae  hanc  miseram  provinciám  [jam]  ^)  a  inultis 
anuis  8ine  intermissione  flagellant,  contagione  fere  per 
decem  annos  continuata,  sterilitate  qiiovis  fere  septennio, 
imo  etiam  triennio  recurrente,  incendiis  et  devastatione 
barbarorum,  et  similibus.  Causa  quidem  tot  malorum  est 
peccatum;  sed  cum  adulterio,  homicidio,  furto,  ebrietate 
luxu  vestium,  gentes  etiam  aliae  sünt  inquinatae,  iit  Tran- 
sylvania;  nec  tamen  in  tota  Európa  regna  et  provinciáé 
tantis  et  talibus  poenis  sünt  involutae:  denecesse  adhaeret 
huic  patriae  grandé  aliquod  facinus,  aliis  gentibus  vei  igno- 
tum  vei  inusitatum,  quod  vindicem  Dei  oculum  summopere 
ferit,  et  ad  vindictam  toties  iteratam  irritat. 

Dug  ergo  praecipue  grandia  in  hac  provincia  peccata 
notavi  aliis  nationibus  Europeis  ins[veta]: 

1.  Horribilis  in  ipsississimam  divinam  Maiestatem  blas- 
phemia,  cum  omnes  ferme  Transylvani  in  quotidianis  suia 
erga  alios  convitiis  absque  pudore,  absque  timore  sic  pronun- 
ciant :  Diabolus  te  creavit,  Diabolus  te  fecit,  dedit,  eanis  te 
creavit,  et  similia  verba  detestanda,  —  quae  sine  horroré 
conscientiae  ne  quidem  audiri  possent,  et  quidem  cum  ob  con- 
vitium  saltem  mediocre  caesari,  regi,  principi  factum  in  notam 
perpetuae  infídelitatis,  i.  e.  amissionem  capitis  et  omnium 
bonorum  quivis  incurrit:  tamen  in  hoc  tam  atroci  crimine 
laesae  Maiestatis  divinae,  in  neminem  iusta  poena  anim- 
advertitur,  nisi  rarissime  et  illi  etiam  ex  infima  plebe  tan- 
tum,  aliquot  verberibus,  aut  aliqua  summa  pecuniaria  mul- 
ctari ;  inde  non  est  mirum,  si  Deus  omnipotens  ob  contemptum 
et  peierationem  sanctissimi  sui  nominis,  extraordinariis  hanc 


*)  A  kézirat  e  latin  czimmel  kezdődik. 

■)  A  szegletes  zárjelbe  tett    szavak    vagy   kipontozások   helyén 
egérrágáa  miatt  hézag  van. 


^^^■„    J^ 

^^^^H 

^^^^H 

^^^^^^^^^Uh  '^J^^HB 

6^4                                        UÍROIISZÉK     lakosai     liesÉOESKiJJF^                            ^^H 

Kocsis  ÁüdrAs 

Bütyka  Tbamiis            ^H 

8zöcs  Mihídy 

Q-óttü  GálRir                  ^^H 

^^^^^L 

Szántó  Péter 

Tör^k   Mihály                   ^^ 

^^^^H 

Küesis  iVÜhíVlj 

Deák  István  t-s  Júaos  ^^B 

^^1 

Magyari  Péter 

Fülöph  JáriDs.               ^H 

^H 

PagUB  Hatűljka.                          ^^H 

^^^1 

NúbikH. 

Kfreiíztes  Mojstis                 ■ 

^^^^H 

Potíaa  János  itir.  assessor  m.  p. 

Pakó  György   és   Istrán      1 

^^^^H 

(p.>)') 

Matis  Mihály.    Inireh  ^  ^^iM 

^^^^^^1 

Fnintústüs  Pótsa  i  ura  tus  uüta- 

György  Mihály                     M 

^^^^B 

t'ius  m.  p.  (p.  h.)  ^} 

Pakó   Moj$e.*                           1 

^ 

Pousa  Tiiamjís  m.  p.  (p.  b.)  '*) 

Pakó  János   seuior             H 

^^^ 

Nagy   Beueclek 

Pakó  Jcisepli                  ^^B 

1 

Nagy  Mojses 

Kaján  András               ^^H 

^^^^ 

Pocsa  Btephaií  m.  p.  i.  p,  h.)  *) 

Bak  Fereur^                  ^^H 

^^H 

Nagy  Jaiios  m*  p.  (p*  h.)  *) 

György  Máttyás           ^H 

^^^H 

Pocss  Fereucz  iunior    ni,    p. 

FereneíR  Márton                   V 

^^^H 

íp.  h.P) 

Páll  Péter  és  István          ■ 

^^H 

Vajda  Mihály 

Sima    Itnreh                          M 

^^^H 

Pali   Mihály 

Páll  György                  ^^ 

^^^1 

Matis  Míkloíí 

Pál  Miklós                     ^H 

^^H 

Balogh   István 

Kéti  Sámuel   é&  Thv^mús   W 

^^^H 

Vajda   János 

Matia  in^án   és  Páll         ■ 

^1 

Erdő  Miklóíi  és  Mihály, 

Einta  Mihály   és  Andrá*   ■ 
Matis  György  és  MáttyA-B 

^^^B 

PrimipiH, 

Simon  Mihály   és  Jáno*     H 

^^^H 

Pak*!  Mihály 

Páll   János   és   Ferenci       H 

^^^v 

Bak  Tbauióa  és    Isivsiii 

Bimon  Forcu€2.             ^^fl 

^F 

Bak  Péter  és  András 

^^H 

^^^ 

Pakó  Dávia 

Pix%flariL                  ^^1 

^^B 

Kaján  György  éa  MihtÜy 

Kere&zti'S   Moj$es          ^^H 

^^^^ 

Midnár   István   itiuit>r 

Molnár  Miklós  é^  BÜlst  ■ 

V 

Balog  Ferencz  és  Mihály 

KerefLXtes   Mojses                 9 

Pakó  László  éa  János 

Molnár  Péter.                       1 
ó  kar,                                     ^^1 

*}  IWtíétjélMín  kardot  tart 

")  Ptícsétiiyomója  njinai  gt 

•mma,  nói  alak,  bög^i^HH  f fll  J 

';  Pífüsétjén  kardot  tartó 

kar  f  csillag ;  ftaíűttm  t  A,  B.  mM 

, 

*)  Pecsét  jakon  kardot  tart 

6  kar;  felettők  ;  B,  L  buta.      M 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

^M 

^^^^Ri^3^^^l 

^^l^^Q^^m^^^^^^m 

^^                                                 HÁHUITBEÉK     LAKOSAT     Ht-HÉaEfKCjM. 

^H 

[                                      P&gTi0  Mártonfalva. 

H 

\        NübÜH, 

Vágó   JánoB 

^H 

Bartók  Sándor  m.  p.  (p*  1l)  M 

Fogarasi   János 

^^1 

Bartók   Fereiiiíz 

Fogarasi  Mihály 

^^^1 

Bartók   litván   m.   p.   (p.  h*) 

Onnoíli  Mihály 

^^H 

Rákod  Mihály  (p.  b.) 

Török  Jáno& 

^^H 

Kákosi  Dámel 

Geczd  János 

^^H 

Hláo  Miklós  m.  p.  (p.  h.) 

Fegyverní*kí  István 

^^H 

Bartók  Jánof^  m.  jk  (p.  h,)  *) 

Bajkó    FereucK 

^^^1 

RAkoííi    Pál 

Cú^zéT  Mihály 

^^H 

Rákosi  ímreh 

Rákosi  Mái  toll 

^^H 

Túra  Mojees 

Bartók   tstváu 

^^H 

Bartók  Jánof  aenior. 

Török  Fereucz 
Török  Mihály 

^H 

PrimipüL 

Török  I&tván 

^^^1 

Turft  Márton                            ' 

Török  Mihály. 

^^H 

Vágó  György 

^^1 

FaguB  Kyujtdd, 

^W 

NübUes. 

C?Q(lni-  Mihály  és  Feroiici 

H 

Gáli  Mihály  DL   p.   rp.  h.) 

Ladányi  Gergely 

H 

JivkabüB   Mihály 

Kerepeezi    István    ép     Mihály                         ^| 

Ottílör   latvát/ 

Fűlnph  Farkiiíí 

^1 

Jakabon   IntVíln 

Csfnlör   Bohüsár 

H 

Vargjafi   Mihály 

Vargj^ani  György 

H 

Vargya?ii  István 

Kovácí^  JoBeph 

H 

Yargyasi  Gergely 

Jakabos  István   senior. 

H 

Veres  Gergelv 

H 

Juk&bos  Ferencz 

PrimipUi- 

^^1 

LaiJáni  György 

Kovács  Jakab 

H 

Veres  János 

Balogh  György 

H 

Nagy  Fereucz  m.   p.  (p.   h.) 

Balogh    Ferenuz 

^1 

Jakabfis  Lorincz  m,  p,  (p,  hJ 

Kádár  Pál 

^^H 

Jfikabos  Fi  '  re  n  ez 

Frtdgyaa   Máttyáíi 

^^^M 

Ken^pt-í^íi   György 

LöriiKZ  Györí^'y 

^^^H 

Kagy  Thamáfi                                    Kt*rt*pt*uzi  iFános 

^^^1 

Nagy  Láazló                                      Fiíltii  István 

^^^1 

Balogh   BoldiflAr                               Kovács  Feremsc 

^^H 

Balogh  Péter                                   Kovács  Mihály. 

^^B 

Csüdör  Mojses  é^  tTii^piLr 

bir   m  üsillaií  b  felette:  4.  S, 

btítö           V 

1               0  Pectótjén   kanlot  Urtó  ] 

(rnint  fcnnehb  n  íVicaáknál). 

^^H 

nii.  Avm  f,  vrM&s»  hüvkí  U  i^kv.  lu  ic,                                       4<» 

1 
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FaguB  Szászfalu. 


XoMles. 
Tott  Sándor 
Tott  Fereucz 
.Fakabos  Péter 
Babos  Löriucz 
Babos  Fereucz 
Thamás  Gergely 
Babos  Bálás 
Babos  Audrás 
Babos  Jakab 
Babos  Pál 
Babos  Mibálv   és   István 


Babos  Péter  és    András 
Thamás  Péter 
Thamás  Mojses 
Babos  Thami'is. 

Primijnli. 
Jakabos  András 
Tott  Imreli 
Bardocz  Mihály 
Tott  Grergely 
Bardocz  Gergely 
Bardocz   István. 


Fagus  Osdola. 


Nohiles. 
Hadi  György  senior  és  iunior 
Hadi    István 
Hadi  László 

Bögözi    István   és    Pál   iunior 
Hadi   Mihály 
Farkas  Mihály 
Bögözi   János   és   Mihály. 

Primijnli. 
Finna    Bálás 
Vas    l'ál   senioi- 
Sögön   Kelemen 
Csusz   Miklós 
Sögön   (xyörgy 
Tóth   .lános  és  Gyíh'gy 
László   .János   és   Miliály 
Fejér  György 
Sánta   .lános   iunior 
Szabó    András 
S<')gr)n    .lános   és   Mojsps 
Sánta    :Miliáiy 
Ijms/Ió    I*ál    é<    András 
Vas    .Mihály 
Kiniz    Márton 
Lászl(')    Aliklos 


Damokos  Mihály   iunior 

Ithó  Imreh   és   Mojses 

Vas  Miklós 

Gabri   Sándor  és   Lörincz 

Bandi  Imreh   és  György 

László   An<lrás 

Csűrös  Mát  hé   és   Miklós 

Farkas   György 

Ferencz  Miklós   és  Gergely 

Ferencz  Miklós   iunior 

Sánta   András 

Csusz   Ferencz 

László  Sigmond 

Csűrös  .János 

Szöcs  Máttyás. 

Pixidarii. 
Kóter  .lános  és    István 
Hoszú    .lános    senior  és  iuiiinr 
Gáli   Márton 
Lázár   István   és   Mikh>s 
Gondos  Máttyás  é»s  Pétt*r 
Damokos      Mihály      seui«»r    »^ 

Ferencz 
Vass   Mojses 
Nagy  György 


F 
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¥a.ys   ültera   oecononiiae   Trimnylvanicue    ccmsistit    in 

<Lroiitribiitíí>nibus    hím  tinim    annualilius    iuxtíi   htj'iiigiiíssiinjuu 

üiigiistisíiiiiiae  íiuliii-  dt*tt*rniii]:ititni(*in  pro  ÍTitín"tt*nti<me  invli- 

^íip   iiiilitiat\   Hie    í'tiaiii    nítioiie    uiTlitariíí    directioiiis    non 

«_^st  ni»nnu  l^njui,    cum    exrebtiui    Cünsiliuiti    jiuHí^o    belliciuji 

^^t  exívUtaitissnui  in  Tninsylvnniii  generules    coujiuí^ndnntt's 

^^i   qui  furte  excessus  ex    parte    in    inclytfié    mali  ti  íu*    tict'ur- 

:»'*^reiit,    facili'    niedoljini    Kdhibent,    (luniuKjdo    iosto    ordine 

^uerelae  fx  pnrU^  provinciáé  propnnsintur,  bí>c  unuin   silen- 

^^duni  est:  din  det^íintatíi  f:iinii    adhne  dmu    víi<ííitur,  provin- 

^^!jíim    i>l>    maxi  ma  É4  militnnum    portiiinuiij   imp[osi]tiívnes    et 

^»>raeter  ordinariíini  í^olutiimeni  extortiis  discivtiones^,  vei  jieni- 

^^us  suspenscjH,  vei  in  minirna  [íuijteni  quantitate  coniplanato^; 

^^■iiilitares  excessus,  exlmustam  esse;    vt    <[iiidem  negare    non 

M>ussuunis  portionis  m ilitaris  sununam  annniitim  satis  gran- 

^^^iKlem   pnjvinciae  imponi,  diseretitmes    t^iaia  a   [dojminis  uffi- 

■^^'ialiluis    Ha(^pe    t*xtorta.s    esNi*    et    coinplanationi^s    excessunin 

^^liiíiuandií  non  adaequatas  fuisse,  [Nijhiloniinus  patriae  hnins 

■^^'nervatiouem  et   rniimiu  iti  maiori  procul  dubi(>  gradu  cau- 

s^Hvit    provjnci[aíi]nm    luiius    patriae    tífticialium     privatimi 

:  ■^_Tmigis,  quain  bonum  pnblieuui  eoiuvrnens  adniinistraUo,  tpoie 

"—  y^^'  pü^rtes  sic  demtmí^tratur. 

1.  Non  sohnn  quantina  inilitare  ai^  angtista  aula 
detenninalnni,  regno  iinponittír;  sed  a  gtibernio  extraordí- 
"^naria  inipositicí  annuatiiii  aliqnandrj  cenínm.  qninquagintíu 
iiuo  etiaai  niíra  tlorenoruni  Hbenensium  millia  continenií^ 
militari  quanto  adiun^itur,  Convocantiir  qiiidem  more  solito 
ad  gu berni i  eonttuxuja  suprejuí  comitatnuni  et  sedínui  ofti- 
ciales  et  ablegati.  <iuil>us  tamen  exti'íiordinariae  iíuposititinis 
HtimmaHf  an  sit  iegitima,  et  a  regno  íicceptandaj  nunime 
Coiiimunicatur,  Bed  tantum  demandatiir^  nt  snnimam  a  guber- 
nio  príípositaiii  [^er  rtonitatnN  et  sedes  repartiant,  ita  qui- 
dem,  nt  illorirtn  offieialiuin  et  ablegatonua  conventUf>,  nol- 
km  aliiid  eniohimentuiu  miserae  provinciáé  causet*  nisi 
ipnievis  com itatás  et  siedes  siiis  supn'mis  ofticiaÜbus  et  altle- 
gatis  pro  expensis  in  qnovis  tali  conventn  faciendis  aHqiu»t 
ci*ttteno8    tlorenos    inutí liter    expemlit,    qti(>§    certe    digniuít 

•  esset  in  sublevationeni  contributionis  eon  vertere. 
2.  Ubi  a  regiogubornio  imptisita  suninia  snpreniis  ofliei- 
alibus  tHjniitatiutm  et  sedium  notitieata  et  inter  coniiíatusae 
sedeíü  post  multas  altercatifines  repartiía  est»  tunc  itenini  suii- 
remi  ofticialesquiris  in  conjitatu  et  sedeper  pagos  repartitionein 
fíicit,  et  tunc  iteruíii  aliani  extraordinariam  Humniam  prouH 
viiltiBt    adiungunt*   Iteruni  quivis  píigus  ad  sibi   repartitiim 


mzm^^^^m 
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Fa^B  34rfal7a,                          ^^M 

Nohiks. 

Kéj  a  Aüdrá'ri                   ^^H 

^^^^^K               KiMjrád   AiidnU  m.   p.  (p.  h.) 

Erős  iTakab                      ^^H 

^^^^^^H              Koiiiiid  Tamás  m.   p.   (p.  h«) 

Erős  Jáiios                      W 

^^^^^H               Konrád  Gryörgy  m.  p.  (p.  h.) 

'      Héja  Gydrgy    ée   Mátb^. 

^^^^^m              Uiújkó   István  m.  p.   (p.  Íi.) 

^^^^^H               Babosa  Jakab 

Fmidarii. 

^^^H             Héja  Mihály. 

Varga  Mihály  é«  TAiamáí 

^^^^^H 

Títályoe  Játio* 

^^^^^P                  Frimipüú 

Buták  Demeter  é«   Iftv&a 

^^^^^H               Erőa  Mojses  iur.  n^sengot'  m.  p. 

Benke  Hibály   és  János 

^^^^H               Erős 

Andró  Mihálv    v»  JúMm 

^^^^H              Erí>E« 

Varga  György   é&  István 

^^^^^H              Jakab  András 

And  ró  István                   ^^ 

^^^^^H               Benke  Andríls 

Fekete  Thamáe              ^^H 

^^^^V               Bálás  Mibály 

Fülüpb  MHiíUy              ^H 

I^^^^P                 Varga   Míbnly   luiúor 

X^irga  Oyorg^'                ^^H 

^                               Büsé    rsU'iln    és  János 

Lnkáűs  János                  ^^^| 

*                            Bosó  István  iunior  éa   Pániéi 

H^ész  István.                    ^^^P 

Pague 

Oroeefalu.                          ^^H 

Nöhiles^ 

Forró    Péter  iuiiigr    és  jM 

QeorgiüE    Barabás    de    Albis, 

iauior                                 M 

ínbabitatnr   nppidi    Kéadi- 

Buták  Ferenez                       1 

ViisiiU'belyy  uobilis*  iui\  m^. 

Kénietidi  Mihály  9<*iii(ir       1 

9.  k,  m.  p.   (p.   b,) 

Hegyes  Péter                          M 

Barab^ís   Péter    ni.   p.    (p.  h.) 

Nagy  János                            M 

Btirabáa  György  m.  p.   (p.  h.) 

Forró  György                  ^^1 

Kiles  Mihályi                   ^H 

PrimipUi, 

Keresztes  Jáun?              ^^H 

Forró  János  aeuiar  és  Miklós 

Bertalan   Mihály              ^^M 

PoiTú   Miliály  séuior 

Kéméndi  3íibály   mnUw    S 

1                               Hatbázi  György 

Bütak  Miklós                       ■ 

Forrci  Pál  é^  István 

Kéaiéndi   István                      U 

Jancsó  Mihály  és  István  jnnior 

Keresztes  lí^tváti             ^^H 

Benke   Mibály 

JeniM   Fereiics^                  ^^^| 

Bárra  Péter 

Fon-ó  Péter                    ^^M 

Bertalan  János  és  Feiencz 

Katona    Péter                  ^^H 

Kí^resztes   Mibály 

Buták  AnJrás.                ^H 

^^^^ 

^J 
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Xobiles. 
Fülöph   Imreh 
Fülüph   István 
Na^jfv  Gergely 
Nftg\'  Pál 


PaguB  Martonos. 


Nagy  Ltizár 
Cfleh  Benedek. 

Primipili. 
Csüdör  Thamás. 


Pagufl  Alsó-Torja. 


Nobües. 
Apor  Lázár  m.   p.    (p.  h.)  ^j 
Benkö  János  m.   p.   (p.   h.) 
Danka  Péter  m.  p.  (p.   b.) 
Bodó  István  m.  p.   (p.  h.l 
Mihálcz  Miclós  m.  p.  (p.  h.) 
Benkö  Ferencz  m.  p.   (p.   h.) 
Bodó  Gergely  m.   p.   íp.   h.) 
Szabó  Péter  m.   p.   (p.   h.) 
Küs  István  m.   p.   (p.  h.) 
Danka  Bálás  m.   p.   I]).  h.) 
Bodó  Ferencz  m.   p.   (p.   h.) 
Szabó  Gábor  m.   p.    (p.   h.) 
Jakabos  Miliály  m.   p.  (p.   h.i 
Miké   Ferenez  m.   p.   (p.   h.) 
Zádori   Gyíirgy 
Tasaly    Thamás 
Jakabos  Pál 
Danka  László 
Benkö   Miklós 
Miké    Pál 

Mihálcz  Mihály  m.  )).   (p.  h.) 
Mihálcz    István   m.  p.    (p.   h.) 
Miké   Ferencz  iuniur 
Lázár  Péter 
Szabó  Ferencz 
Szabó  László. 

Primipili, 
Benkö  Ferencz 
Szabó  Thaimls 
Antal  Mihály 


Vizi  Ferencz 

Veres  György 

Léva  János 

Benkö   András 

[mreh  Mihály 

Benkö  Thamás 

Benkö  Gergely 

Donáth    István 

Ambrus  Ferencz 

Bernád  Sándor 

Szabó   István 

Baricz  Ferencz 

Varga  Mihály 

Miké  György 

Csupor  Mihály 

Veres  Péter  senior 

Szabó  J^éter  iunior 

Istók    Péter 

Sánta  Mihály 

Tíirök  András 

Csupor  László 

Fekete  Mihály 

Szász  Miklós 

Botos  András 

Miké  Lörincz 

Léva  István 

Léva  András  és   Ferencz 

Bartha  Péter 

Török  Ferencz 

Finta  István 

Török  Miklós 

Tasaly  Gergely 


^)  I'ecsétjén  kardot  tartó  kar.  koronán;  felette:  L.  A.  bctíi. 


t^^ 

^^^BH 

■^ 

OBAt    yirat^fíESKriEi.                        ^^H 

nm 

nÁRdMHKéR     LJltt 

Ikrtalftij  MiliiUy 

Szisz  György                 ^H 

Töríik  Silmyel 

Xajsza   litván                 ^^H 

ílike   Aiiílríís 

Thamá^  fjánoff               ^^H 

Illirell    5Ilkln& 

Birtnlaii    Tbumás            ^H 

Istók    AütlrAs 

JVIike   M»tbé                      ^B 

BíEftbí'i   Istviiii 

Miké   latváu    iutiior              1 

Vuuter  Miklüi 

Km  JiUioi                        ,^^1 

Beiikö   Péter  és   Bálint 

Miké   iláuos                        ^^M 

Mik.-  MiUhé 

HzÁ&z  Vi*rtmi-Á                 ^^M 

Szubó    Biihlíi   és  Péter 

Lőrincz    Í^ts-Áti               ^^1 

liévH  LiUvAú 

Nagy   FtíreucK   éS'  Jáxi4m     1 

Betiko  Jáuos 

Nagv    Péter                       ^J 

1^^^^^^ 

Márton    Fpfeiicz 

Mikp  ^llh^íly                    ^M 

Szfilii*  Jáüos   éő  Báli  üt 

Barit -z  C4yi>rgy                 ^^M 

^^^^^1 

imreli    Fer^iicz 

Berníiii    Bal  ás                    ^^H 

^^^^H 

Mártüu   Jiínos  és   Ferencz 

Oomböíí  János                ^^M 

^^^^V 

Miíttyua  János 

Míke  Péter                     ^H 

^^^^P 

Hzabécli  ^Milírtly 

HtÁsz   Jániid                         ^^M 

^^^r 

MiVrtoii   MilitUy 

Miko    íialris                      ^^H 

^^H 

Míirtaa  Péter 

OouibtU  Sámut-l             ^^H 

^^H 

Miktí   IstvAíi 

Csoboth   Bálint               ^H 

^^H 

Tasaly  Jakab 

Orbán    istván                    ^^H 

^^H 

Benkő  MibAly 

Miké    Bribli^iir                  ^H 

^^H 

Lá&zl/i    IstvKjj 

Vertes  Aiidráf^                   ^^M 

^^H 

BíJtos  Jáutm  iuiiior  et  seiüor 

Istók  András                   ^^M 

^^H 

ímreh  Bálint  és  Mihály 

Vizi  Mihály                     ^H 

^^H 

Láva  Gergely 

Lőrincz  Anti  rád              ^^^ 

^^H 

Viki   Mibilly 

Láazln   Feiencz                 ^^M 

^^H 

'Fhiuniis    íntvíln 

Bari  ez   Péter                    ^^M 

^^B 

Küúczt'  Imreb 

Bajt^si  *IánoH                   ^^H 

^m 

Bernátl   IstvAii 

8sabü  AnJrás                 ^^H 

H 

Antal   Péter 

Löríncz   ii;t\*in                ^^H 

H 

Veres   Péter   intiior 

Péter    Mihály                    ^H 

H 

Léva  Aiifliáí* 

Bertídnn   György             ^^M 

H 

Márton   BolíHíííir 

Márton   Gfórgy               ^^M 

■ 

Nagy  Péter 

Kos  Ferent'Z                      ^H 

H 

Simon  János 

Lorincis  Oeiigcly               ^^t 

H 

Köttesse   LtirinL'x 

Molnár   Péter                    ^H 

Vt4'*:»s   Fereucz 

Korvátli   <Tyrirgy             ^^M 

Tamási    Péter 

Míuton  3Hhály                ^H 

Baric^  Anflráí? 

Liiritiuz   Ferenez              ^^M 

Balás  P&l 

Wf.i   Mikloj^                    ^^H 

V aradi  Lörincz 

SV^abó  Miklós                  ^^M 

Miké  Pétiír 

húrimz  Qy'érgy             ^^M 
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J^iiiczél  Miklós 
Miké  György  és  Demeter 
Köncze  Ferencz  és  Mihály 
Tliamás  András 
Jjöriiicz  Ferencz 


Fazekas  Péter 
Sólyom  András 
Pánczél  Ferencz 
Léva  Miklós. 


PagOB  Felső-Tozja. 


Nobiles. 
Kozma  Simon  m.  p.  (p.  h.) 
Kovács  Sigmond  m.  p.  (p.  h.) 
Pethö  György  senior  et  iunior 
Pethö  András 
Kovács  János 
Kovács  Gergely  és  András 
Fazekas   János. 

Primipili, 
Hamar  György  és  Mihály 
Kovács  Pál 
Bartók  Imreh   és  Pál 
V  ólon  ez  István  és  Mihály 


Miké  Sámuel 

Kovács  Ferencz  és  János 

Voloncz  János  és  István 

Kovásznál  György 

Szopós  Ferencz 

Aida  Ferencz  és  István 

Sólyom  Miklós 

Kovács  Péter 

Tönkéi  Mihály 

Törsök  Márton 

Gáli  Thamás 

Sólyom  András  és  Ferencz 

Voloncz  János 

Gáli  András. 


Pagns  Felső-Csemáton. 


Xobiles. 


Szaniszló  Fstván  ni.  p.   íp.  h.) 

Szaniszló  Mihály  m.  p.  ip.  h.) 

Bálint   Deák   m.   ]).   <]).   h.) 

Bod   Mihály  m.   p.   (p.   h.) 

Kovács  Márton  m.  p.   ip.  h.) 

Török  Miklós  m.   p.   (p.  h.) 

Török  Bálint 

Bod   Thamás   és  Ferencz 

Végh  György   és  Miklós 

Yégh   Bálint    • 

('siki  János  és  László 

Szabó  György 

Kolosvári    Ferencz 

Kr>kényesi   Miklós 

Bod    Pál.    Sámuel  és  Mihály 

A^'éífh   István   és  György' 


Végh  János  és  Miklós 
Végh   András 
Végh  Sámuel   és  Péter 
Bod  Dániel   és  Márton 
Bod  György 
Daravácz  István 
Végh   Dániel. 

Primipili. 
Forika  György 
Beké  Péter 

Kölönte  Miklós  és  .fános 
Rákosi  .János 
Kovács  Márton 
Tompa  István 
Beké  György 
Fülöph    István 


pl^ 

^^^^^^|H 
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^H                             FiUoph  János 

Fülöph  Pál                   ^H 

^m                            Dflvreczi  György 

Fereucz   BohUsir           ^^H 

^M                            Kanyá  Péter 

Gáli  Pá!                        ^H 

^B                           Ejikosi  Miklós 

Sánta  Miklós                 ^H 

■                            Gáli  J»kab 

Balyka  János                 ^^H 

^^^^^^B               Bssabci  Sámuel 

Márton  Jánosa                ^^H 

^^^^B              Hákoei  Thamás  és  Fái 

Kueztas  István               ^^H 

^^^^^^1                Molnár 

Fülöpli   Péter                  ^H 

^^^^V               Damokos  Fdl  éR  Tlmmá® 

Hzokoly   Sániuel             ^^H 

Balyka   TliamHs 

Csíki    Fereucz                  ^^H 

Ku^ztos   Pétor 

Tompa   Pintér   és  Jáxi|^^H 

Eáküsi  Istváu  és  Pál                  ' 

Bolöni  Thamtis             ^H 

MihAfz  Miklós  éö  Péter 

Fölöpb  Márton             ^H 

SzainBKl<>  MtkbVgi 

Fotot^  János                    ^^H 

l^ftiieíiél  FiírencE 

Eitkost  Andris             ^^H 

Kölönte  György 

Máityás   Bálint             ^H 

Gáli  László 

Bákosí  Gergely             ^^H 

Rákosi  Mih% 

Gombkötő  Kri«t»ph     ^^B 

KuBZtos   Jáíiofi  és   István 

Rákosi  János                        ■ 

Nemes   István   és   Márton 

Totb   IstTán     »enior    i1    tfl 

Mátyáö  Kt'leineii 

KölÖDte   Aiidráí                    ■ 

XiJlÖDte  Bimou 

Bike  János                             M 

Csíki   Pái 

PaiB  András                          M 

Ráko&i  Jáuos 

Tompii  Miklós   és   Mái^^l 

Beké   Pál  és  András 

Háko^i  Ferenez              ^^^| 

Bttlás  Márton  és  Jiuios 

FiUöpb  János                 ^H 

Píilüph   Háütlor  é§  András 

Bzabó  Jukab                    ^^B 

Eákoííi    György 

Szokoly   ^liUály               ^^m 

Daniökos  György  és   Lstván 

Bcke  Pál  v^   TUítinéF         M 

Beké  IVráttyáR  és  Bálás 

Baj  ka   Andiíis                          fl 

Máttyáö  Benedek 

Kusztos  András  iuutnr.     B 

Pánczél   Miklós 

■ 

Ambarii^  Jtlnoa 

Fixidarii,                 ^^m 

Bak  Jántis 

Sánta  Mihály.                ^H 

Fa^us 

3z..Iiélek*                         ^H 

Nobües, 

Kozma    Báni  11  el    m.    P^ffH 

Folthft  István  m.  p>   f|i.  hj 

MáttyuM  Péter                     ^ 

Kozma  Simon  ni.  \k  í\k  k)  0 

Kossmii  János   Deák           1 

Kozma  Antal  m.  p.  fp.  h.i 

Méiizáros  Jánoa   én    Péfcr  1 
a  mtík  fi'lf^tt  kurdot  tartó  ttifl 

Vi  Peí'iétjén  a  i*aiíBbán  és 

griff;  köriüotte'  Kú^ma  Simon^ 

^^H 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^E^^^i^ 

^■^^^^       .^^^^H 

■■Ks^H 

^^H 
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^^üiessároí*  8ámuf?l  és  Gálmr 

Keres  Kies    Márton                                           ^^B 

CsÜdör  Péter  ée  Pál 

Szabó   LásKhV                                                        V 

Cseiigeri   János 

Pap  János                                                     ^^H 

Miit  tv  US  Ji>se)>h 

Darvas  Sátimel                                            ^^^^ 

^J^altlm  Ft^rt'Hcz   m.   p.    íp.   h.) 

Bodor  Miliídy                                              ^H 

HCsüdcir  Sigmoucl 

Török  IVührdy                                              ^^M 

^P3^odor  tlúseph   m.   p.   (p.   h,) 

Jákó  Sámuel                                                ^H 

PCsüdÖF  Mihály ^ 

Thumás   István                                            ^^H 

ii 

Bort'sa  András  iunior  és  György                ^^H 

K       PrimiinU. 

Borcsa  Mihály                                              ^^H 

^Horváth  .hliioB 

HtÁsz  muh                             ^H 

Voltmcsí  VéUv 

MedTes  Mihály                                           ^H 

Hzás^x  i^Urtoii 

Konahe   Péter                                                  ^^^^ 

1      HorviUli  György* 

Kovács  János                                                ^^H 

ft  C^iiitttUu   Amlráa  és  István 

Kovács  Ferencz                                              ^^H 

W  Pap   íí^tváü  ííeuior  et  iuuor 

Kovács  András                                           ^^H 

Ková€&  Mihály  és  Jáuos 

Kovácíí  Mihály  seuior  ^t  iunior                ^^H 

iíakí^i   Márton   r^t^   Fereucz 

Volonez  Gyijr^y                                          ^^H 

Keresztes  Mihály 

Kosa   Mihály  "                                          ^^M 

Baláís  Gvai-gy 

Deák   Máthé  és  Jáno^                                ^^M 

ilákó  Fcreiicz 

Thamás  István  si*nior                                ^^H 

Keresztes  Péter   és  János 

Kosa  .Jakab                                                  ^^^| 

^^iloücz   Márton   és    tství^n 

Imecs  Péter                                                   ^^H 

Hwlor  Mihüiy 

Vüloue^  Mihály                                              ^^H 

Deiik  JítniM 

.Tákó  István  és  Atidrásn                            ^^M 

Jákó   Mihály   és   IstviUí 

^^H 

Kssalíó   Benedök 

Pixidarii                                           ^^H 

Keresztes  l&tvAij 

B»rthii   Andrri^s                                               ^^^| 

V'olonoz   György 

Bahis  Miklós.  J»kab  és  Mván                ^H 

Demeter   Péter 

FerencsE   György  és  tlános                          ^^^| 

Darvas  Oábor 

More  István  és  János                               ^^H 

KotrácA   István 

Varga  Péter                                                ^^H 

VoUnic:is   István  és  János 

Román  J  áu os ,  G y örgy  és  An d fái                ^^H 

Bomáit  Márton  és  Pét.<*r 

Horváth   András                                            ^^H 

VolouciS   János 

Hodor  Jáno<;   és  Mihály                              ^^^^ 

Roméij  Miliály 

Román  Miklós                                           ^^M 

Keresztes  Mihály 

Márton   András   és   Míl^ály                           ^^H 

Jakó  Ifitván 

Hegyes  György   és   PaS                               ^^H 

Máttyiis  tíoseph 

Bartók  András  és    István                           ^^H 

Kovács  ♦János  és   István 

Elek  ilános  és  Miklós                               ^^M 

Hzász  István 

Hegyes  Gábor  és  Márton                         ^^M 

Hodor  Ferencjí 

Kozmn  Hatás  és  Márton                         ^^M 

Bnrtók   István 

Balogig  András  és  János                          ^^| 

Boltu  Mihály  és  Ifltráii 

Horc^a   András  senior  é^  Péter                 ^^H 

IÍD 

Ba 
Ba 


Jaj 
Bft 
Jái 
In 
Mb 
Oá 


Fagua  Ikmfi 

Nobües. 

Ba 

LUszló  AüdrilH 

m,   f>. 

íp,  hj 

Ba 

Lii^^lő  János  Dl 

L  p.  íp 

.   h.) 

Ha 

Dambi  LíVfízlo  , 

leuior 

111.  p. 

Mi 

tji.  10 

Ta 

Balogh   Mái'toiJ 

th 

Balogh    Imreh 

An 

Balogh   Pál 

M« 

Diéiies  Péter 

Ba 

Dombi   Lrmzlő  i 

Luuior 

PiJ 

Diéues    IstvíUi 

fá 

Dieiieft  Gábor 

T9 

Bí&h>gh   Láí^sLó 

Tta 

Líí^kÍo   iMl 

T» 

Balogh   Mihály 

Ba 

MiMjes  .ítlijos 

Sn 

Diénea  György 

7a 

DiéoeB  Ainiríls 

T8 

íiHlogh    litVáD 

i^d  György. 

Eli 

De 

FrimipilL 

m 

Istvflij   György 

IstVíiu 

Di 

Elekea  Ferenci 

Ba 

Istvíiíi   György 

Péter 

Fa 

Bflrtó»  Márton 

Et 

[>ii*iie*i  Thaniíls 

C« 
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Haricz  András 

Fetes  Fereucz   éa  Gábor 

Farkas  Péter. 


Pixidarii. 
Varga  Jáuofl 
Varga  Péter 
AmbruB  Bálás 
Tott  Péter. 


FaguB  Futásfalva. 


Nobiles. 


J.ukács  Mihály 

Páll  Sámuel 

Pál    András 

György  .Jakab  István 

Márton   István 

György  Jakab  Péter 

György  Jakab  András 

Lukács  János  m.  p.  (p.  h.)*) 

Lukács  Ferencz 

Lukács  Liiszló 

.hikabos  Mojses 

György  Jakab  András 

Márton  Mihály 

Könczei  Ferencz  m.  p.  (p.  h.)  ^) 

Primipili, 
Sandi  Mihály 
Hamar  István 
Hamar   István 
Hamar  Péter 
Bardocz   István 
Yargyasi   János 
Sikó  György  és   Lörincz 
Deák    .János 
Bedé  Lörincz 
Miké  .Jí'nios 
Hamar    Márton 
László  .Fános   és   Ferencz 
Egyed   Sámuel 
László    István 


Sandi   András 

Elek  János 

Gál   Thamás  .lános  és  Ferencz 

Hamar  Simon 

Sandi   István 

Miké  Ferencz 

Sandi  János 

Pál  Thamás  István 

Bardocz    István 

Sikó  István 

Bardocz  Miklós 

Ambrus  Bálás 

Hamar  Mihály 

László  László 

Albert  Sándor 

Bardocz    István  és  András 

László  Bálás 

Kardocz  Mihály  és  Péter 

Miké  Márton 

Hamar  Mihály  és  László 

Dombi  Boldisár 

Miké  ^ühály 

Landi   Lörincz  és  György 

Deák  Joseph   és  Péter 

Ferencz    István 

Albert  András 

Bálás  István 

Pelbárt  János 

Deák  Mihály 

László  János 

Hamar  András 


')  l*ecsétjébcii  kardot  tartó  kar. 

•)  Pec8étjr'ben  e<fy  álló  vitéz  karddal  kí'zében  s  rajta  (török  V) 
fö  :  körirata :  Franciscns  Könczei. 


^^^^^^^^^^^^^^B 
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Yet«8  Pál 

Pixid^rii,    ^^B 

Deák  Pereiicz 

Butyka  Ferenc?;          ^^^| 

Lftazló  András 

Albert  JAmop                ^^^B 

László  Jáűo® 

Bal  át    István                         H 

BardoL'z  Jrinos 

Vargyasi   Arulr4*  é*  Ft^rifl 

:ilike    Balá,<5 

Márton   Miíály                    ■ 

Török  Pál 

B(?ák  Loriiivss                    ^| 

^^^^                  Deák  (:tyargy 

fienkö  András             ^^^t 

^■B                  Bálás  Audráa 

Simon   Andrást             ^^^| 

^^^P                       mU  Andrá.^ 

Hamar  Péter               ^^H 

^^^                          Egyed    Ferentz 

T  i  í  r ö  k    Lő  r  i  n  l^z             ^^^H 

^M                       Luk  át s  Tlmmáí^                                 p-iil    Tbamás    senior  et  luií 

^H                          Hamar  Jilnos                                       Csutak    mklós                     ^ 

^H                         Deák  János  éa  András                    Hikó  Benedek                      ■ 

^H                        Hamar  Márton  és  Mihály              húsúó  András            ^^H 

^H                       Gyövgj  János  Tamás                      ^^^gy  Sámuel              ^^H 

^H                        Hamar  Bálint  iurftiuB  aaseesor  1      KoTácB  MihálT.         ^^^| 

H 

^^^H 

^H                       Hamar  István.                             |                                           ^^^H 

Fag^uB  Lemhény.                       ^^^1 

Nohües. 

Higmond    Kelemen           H 

Oeréb  János  m,   p.    (|k  li.) 

Kaniaztos    Miklós              ^| 

Keserű  Péter  m.   p.   (p.   b.)  *) 

Sigmofid  Thaoiás,       ^^B 

.Sigmond  LiÍazIü 

.^^H 

Keserö  Joseph  m,  p.  ip.  h*i*) 

Primipilu                ^^^M 

Higmond  Sámuel 

MártoQ  Fer^^ucz         ^^^M 

8igm(»rul   György 

Jakab  Pál                     ^^H 

,                                Nagy   István 

Baricz  Miklós              ^^H 

íhÚl   Péter 

László   Gergely            ^^^| 

Míbák'»a  Péter 

Lukács  Istviin             ^^^1 

Kouczei  Gábor  m*    p,    (p.    h,) 

Bálint  Jáuofl               ^^H 

Higmond   Pál  m.   p.    (p.  íiJ 

KoTács  László             ^^H 

MihálefiQ   Mihály 

HÍ£é  Mihály                ^^| 

1                              *Siwmond   Ferencíí 

Kuss  I^iibály                 ^^ 

Si^mond  JáuoB 

Kovái-s  Miklós  ftetiior      H 

Xanisztos  Jánofl  és   Péter 

Kovács   István    iiinirír       ^| 

Kerepeeii  Andr^l^ 

Ková<?íí  Jáuos                      H 

Nagy  Mikiói^ 

Kovács  lí^tTán  »imi(ir,^^H 

0  •)   Pei-Bétjükön  kardot  U 

irtó  ksr  en  iieviik  kdrírtta.     ^M 
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Pixidarii, 
Bartalyus  János 
Löriiicz  Márton 
András  Mái'ton 
Pütyö  Márton 
Baxa  Miklós 
Kovács  Pál 
iUhor  Mihály 
Réti  Boldisár 
Buták  István 


Bodó  Ferencz 

Gábor  Pál 

Csók  Pál 

•Jakabos  Ferencz 

Réti  Márton 

Kovács  Lörincz 

Csók  Gergely  és  Mihály 

Keresztes  János 

Lemhényi    Mihály. 


FAgxiB  FolyáxL 


Nobiles. 
Mihálcz  Joseph  m.  p.  (p.  h.) 
Mihálcz  István 
Mihálcz  László 
Mihálcz  Ádám  m.  p.    (p.  h.) 
András  Deák  m.  p.  (p.  h.) 
Mihálcz  János  iunior 
Lukács  Péter 
Zonda  Simon 
Zonda  Gábor  iunior 
Zonda  Sigmond 
Kun   Ferencz 
Bagoly  Ferencz 
Incze  Gábor 
Kun   András 
Zonda  Gábor  senior 
Zonda  Sigmond 
Gáspár  Sámuel 
Zonda  Kelemen 
Mihály  Deák. 

Primipili. 
Vizi   Mihály   és  Lörincz 
Simon   Gergely 
Ágoston    István 
Tuson  Mihály 
Csűrös  György 
Botnári   .János 
JMró  András  iunior 
Máthé  András 


Biró  Thamás 

Szekeres  Ferencz 

Vizi  Thamás 

Fülöph  Sándor 

Csutak  János 

László  János 

Bögözi  Pál 

Tuson  Thamás  és  Benedek 

Danel  István  és    Mihály 

László  Péter 

Kaján  István 

Biró    András   senior  és  István 

Bölöni  János 

Szabó  György  és  András 

Kovács  István 

Szántó  Péter 

Szabó  Mihály 

Dobri  Mihály 

Bögözi  Mihály 

Szánthó  Ferencz  és  István 

Simon  Máthé 

L  tközi  Gergely 

Biró  Péter  senior 

Bidó  Péter 

Balogh   Péter 

György   Kovács  Pál 

Tuson    Boldisár 

Szántó   Boldisár 

Tuson   György  és  Thamás 

Sidó    I boldisár 
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Daiiel  JAuos 

László  György  iuuior  et  seiiior 

Simon  Ferencz  és  János 

'Sa.gy  Boldisár 

Fá\\  Miklós 

Tuson  Mihály  seuior 

Biró  Jakab 

Tuson  János  iunior 

Tuson  János  senior  és  Ferencz 

Lörincz  .Fáuos 

Boldisár  György 

Vizi  Márton 

Simon  János 

Vizi  György  és  István 

Szász  János  és  István. 


Pixidarii, 
Pál   Ferencz   és   Jakab 
Szabó  Gergely 
Liíszló  Máttyás 
Kanó  János 
Medve  Mihály 
Fábján    ístván 
Kovács  János 
Bocsó  György 
Medve  István 
László  GyíJrgy 
Vizi  György. 


Fagus  Észtéinek. 


NoUles. 

Szaczvay  Ferencz  m.  p.  ip.  h.) 
Szaczvay  Sámuel  m.   p.  íp.   h.j 


Szaczvai  Jání)s  m.   ] 

).   (p.   h.) 

Bárt  OS  ^íihály   m.   ]> 

.    Ip.   h.i 

Bartos  Tliamás 

Jancsó  .lános 

Kászoni   Thamás 

K ászon i    Mihály 

Albert  János 

Balogh   .losiípli 

Bögözi   Sigmond 

(.)sváth   (Tvörgy. 

Printipüi. 
Kuss   Farkas   és  András 
Kuss   Mihály   és   János 
Xagy    Péter 


Incze   András   és   Mihály 

Nagy  Mojses,   Mihály  é?  Jmuo 

Bozó  György 

Gáli   Gergely 

Thamás  Gyih-gy 

Bartos  tJános 

Balogh   János 

Vas  .lános 

Bartos  István 

Bartos   András 

Jiarabás  György 

Tott  .János. 

Pii'ídíirü. 
Keresztes   Mihály 
Csavar  Márton 
Kajsza  Mihály 
Faragó   Ferencz. 


S'ohiles. 

'Vnv'nk    .lí'inos 
Híijkó   Sáiid(»r 
HnkM    Mihnlv. 


FagUB  Kiirtapatak. 

I  Primipili, 

(h'hán  István 
Bosó  Gy<)rgy 
Ferencz   Miklós 
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liiim  [suaií  iraiestatis]  deiTeta,  í|uae  videDtur  hiiiu!^  provin* 
siai:'  légi  1) US  ftiiiírariarú  sua  enim  Majesías  sacratissima  int 
>c€upjatioiübn|s  pro  tota  rhrií^tiauitate  occurentibus  sollicitjj 
ast,  im[>ütisibil»/,  ut  omnes  exJ^editioIlL^s  iierlegat^  si  uiiim 
[jerlugéiT  pusst't,  iioa  a}Ji)robart;t;  iibi  ergo  ^imilia  iit!ti*i^ta 
riderit,  qiiae  absífue  laesioin^  Ifgum  jjatriaruüL  et  sim^  de- 
triioenti)  vt  iierieulo  aiiriiius  fidelis  snar  Jfajestatis  síibditi 
ífl'trtuari  nei| nemit,  tnieatur  prius  ciim  hinniliiria  f^iibuiissioite 
guberiiiaui  síuu^  Mnjestatis  sacratissiíuae  tuimruia  illius  de- 
sreti,  tít  difticiUtatvs  occurnitess  reiin'Si'ntare,  ultiTÍoremque 
suai*  Míijt'statis  sat;ratifiHiniae  resohitiouem  dt^ntiper  prae- 
stiilai  i.  Certu  onim  €redo  ^mw  Majestatis  saiTatissimae  talis 
ftiibmissa  rfpraeseatfttiü  aon  displict*l>it.  imo  elemen  ti  ssimi* 
acei^ptiddt,  i'um  mngiii  impt*ratores  et  reges  ipsiinet  pnblicari 
curavt^runt,  ut  si  <juae  tiúm  deert^ta^  sub  TH>minibus  et  sigilliií 
illornni  nd  regiinm  illiub  vei  jírovinc-iam  illa  ni*  iUinstjUH 
ofíieiídí's  devíMH*nnt,  quae  illegitime  eiinmata  sint,  iiemt* 
taJibus  t>ljteni|K'rare  velit.  Non  lüijuar  de  decretis,  íjuae 
püblieuiii  suae  Míijestatis  servitiuin,  aut  aniiiiales  purtioiium 
impOíiitiones  continent,  illa  enim  bnmilime  aeeejítíuida,  devote 
fffeeíusnnlíi  sünt,  Lieeat  tamen  petieí*  hnniijinms  iuístantias 
in  illis  ipioipu'  niiquam  n-laxatiunenu  vei  sublevanieii  a 
piiterna  suye  Maie^tatis  uleaientia  Sí>llit:itMn%  non  privato^ 
!^d  puldicu  nmaitje,  ut  si  ([uatn  grntiaiii  sna  Maiestas  sacra- 
ti«siuia,  [irouti  sennjei"  consvevit,  hnic  miiserae  provinciáé 
beuigiiissitije  largiri  dignübitur,  pro  iis  hninilinias  gratiarum 
actiones  non  aliijna  privatn  per:>ona,  (piasi  per  suani  indnu- 
Btrium  obtinui^set,  sed  sna  Maiestas  sacratissima  eleiiientis- 
íimuíi  noster  haereditariuíi  princeps^  a  snis  tidelibus  subditiSj 
huius  provineiae  statibns  aeeipiat,  iu  uuius  [mjiníbus]  vita 
,6t  mor^  oninium  liiiius  patria e  ineolaruia  posita  est, 

iy.  Et  íjnidem  boc  tine  praepninis  maximum  reiiui- 
sitiici  esset.  ut  aalicns  Trauí^ylvaina  ecancella[rins  eli]ge- 
retur  et  denominaretnr.  íjui  tam  ex  antiqua  et  illustri 
prosapia  ortiis,  tpiam  legum  et  [consvetiidi]nuni  patriarum 
üptime  gnarus*  boni  publici  amatőr  eonstans,  institiae  Cídtor, 
vir  quadratus.  [..*.]  fiico  apertus,  nidJi(|ue  pro  suo  interessé 
deTJnctuB  esset*  Cnm  mim  omnes  imixind  niomeriti  expedi* 
tiones,  tum  quod  servitium  eaesareum.  quam  qnoad  publiua 
huius  patriae,  privatorumí|ue  negotia  in  eancellaria  aniict*- 
Transyivaniea  tieri  debeant  et  saepiis  in  conferentiis  rerum 
íTransylvanícarum  praesens  esse.  informationeuKpie  dare  te- 
ilieatnr,  si  vei  scientitam  tan  tum  absque  conscientia,  vei  con- 
»cientitam  sine  suientia  habebit,  si   potius    privátam    suuiűí 

42* 
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^1 

MéttyáB   Mváu 

J 

^^H 

Püloph  Fereiicz  é«  Jáiiüff 

Toi 

^^H 

Szóim  Thamáa 

Eá« 

^^1 

Jak»b  Gergely 

Bal 

^^H 

Máttyás  8ámuel 

Mái 

^^H 

Biró  Ferejicz 

Lili 

3 

Posta  György. 

Hai 

fl 

Paga«  Bellafi 

:^H 

FrimipilL                               .  Ko^ 

Kítvátíft  Péter  éa  Mihály                  Haj 

Küs  István                                        Feli 

^^H 

Biró  Mihály  és  JánoA                     Gál 

^^^1 

Bari  ez  Istvúij                                     Fefc 

^^1 

(írbíiD  Sámuel                                    Orl 

V 

Orbán  Bigmond                                Haj 

H 

Agiistoü  Péter 

■ 

Gáli  György                                         ^ 

H 

Varga  János                                      Kit 

V 

Gáil  Mihály  é»  Mártoti                  Roi 

7 

] 

Jakab  István                                     Kii 
Gáli    István    iuiiior                        |      l^^ 
Oi"bán  Ferentv                                  Haj 
Jakab  Ferencz                                  Ha^ 
Küsia  Fark&s                                         Na^ 
Botnári  Aiidráíii                           '     Jal 

Quod  pi-aescripti  omnes  et  si 

giiim  fidelitatis    de|íngueriint,  secm 
íüifi^rms   ai>eciíicatij  díf^,  anno,   loc 
mediante  attcj^tamur. 

(P.  li, 
lupremvis    iwhin 
Sejíííi,  Kezdi,  et 

Jiirati  íissesí^ort!!^  sedis    Sicul 

1 

generalia   regui   comitia   ex 

edict( 
r.  kora 

■•)  F ecsetjén  az  Apor-tíKíme 

,fl 

ibtt  tart.  közben    kiíresit  »   ujíyani*;?  a  ni 

4 

Apar  rom.  KiiküUo  cmn.  nupr. 

J 
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regiaeque  et  Transylvaniae  principális  Maiestatis  ad  diem 
14  Novembris  in  liberam  regiamque  civitatem  Saxonicalem 
Medgyes  indicta  et  celebrata,  dictae  sedis  Siculicalis  Kezdi 
ablegati  et  deputati 

(P.  h.)  Stephanus  Damokos  m.  p..  ^  • 

(P.  h.)  '^)  Benedicttw  Desö  m.  p. 

(P.  h.)**)  Nec  non  Petrus  Damokos. 
vice-iudex  rejjius  sodis  Kezdi  m.  p. 

Pro    illiteratis    et    sigillis    carentibus,    síibscripsit    et 
obsignavit 

(P.  h.)  *)  Franriseus  Pőtsa, 
iuratus  notariii8  sedis  Siculicalis  Kezdi  m.  ]>. 

(Ere<letije  a  br.  Apor-család  altorjai  levéltárában.) 


V)  Pecsétjében  kivont  kardot  tartc)  kar,  jobbra  csillag  s  balra 
félhold :  körirata :  Step.  Domokos  de  Alsó  Csern.fáton.) 

*)  Pecsétjében  a  czímer  helyén  AfSTr  betűk.  (Ez  a  pecsétnyomó 
lenyomata  van  a  legtöbb  név  után.) 

')  A  pecsét  czínierében  kivont  kardot  tartó  kar.  a  sisak  felett 
ugyanaz ;  körirata :  Pe.  Damo.  de  Al  Cserna. 

*)  Pecsétnyomója  egy  római  gemma,  melyen  egy  nöi  alak  bal- 
kezében böségszarut  tart. 
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B^rtlJneni  reducatur,  ita  í]uideni,  nt  more  antiíjuo  praepriinis 
H  ^iiberniiim  propositiont^fi  suas,  per  íjiias  statiís  regui  ad  comi- 
^  tia,  ex  aDnuentia  smxe  MaieatatÍB  saci-atissiuiae  couvocavit, 
in  scriptis  statibus  regni  commnnicet,  íjiias  punctatiin  per- 
legentlo  siiper  illa  rum  decisione  wjta  sinírulorum  statnnin 
pnblice  exijuiraiitiir  <^t  per  protonotariiniL  in  praesentia 
totiuíí  gubBrnii  et   omnium  statiiuni  í^alculenftiir]  et  pSura- 

»íita8    votorum     adiiütetur,    liceat<iue    uiiiversis   et    siiigtilis 
itatibue  absque    omni  supenorum    ti  more,  intligiiati<me    pro 
oiiligatione  sua  erga  ^ervitium  caeaareum  et  boiium  patriae 
iiixta  dictaitieTi  suae  conscientiae  votisare;  iiet"  licpat  ccotitra 
^iibernatori  vtíl  gubernio,    aut  magííati    aliciii  vei    siipremo 
officiaH  votum  aíicuiue    etiam  inferioris   ablegati  vei    rega- 
li stat*  turbare,  iiapedírt.^,  betie  tarueti  cuiu  rationibiiR  solidis 
e^l   legibus  patriae  roiifonnibiis  refvitare,  stib  poeiia  irreniis- 
^ihili    ainiíísíonis    per}iettiae    lianoris    ct     officij.     Öiquidem 
1:^1  urmi     essen  t     imfriotae,    f|iu    í=<f'irent    pra    aeípiitate    í^t 
^a.  bsque    privatii^mo    miserae    i>atriae    eonsidere,    nisi     vei    a 
^^ubernatüre   et  ^ubernio,    vei   a   potentinribiis   Tnagnatibus 
i.  :«idigiiatio,  et  ex  illa  subsequens    (n^rícidum,  iu  talerii    boni 
«r^  t   ae<|iJÍ  címsiiltorem    infallibiliter    redmidaret,    Evidí^n^;   et 
l  iigiibre  in  mea  persona  faetum  est  exeinplum  et  ideo  potius, 
^^^luímvis  reluétaute  cüiiseientía,  ciiin  securitate  tacere,  ípiam 
^_»ropter  emi|ntiatiönemj  semet  |ierdere  maliint.  Gubernátoréin 
«::^aini  gubemin  quotiescumiiie  regiii   status  illó  [rum  praeseu- 
^  iaml  ín  pnblica  sessione  nece^ís^riam  iudicaiit,  teueatur  ail 
Tfcr-equií^it ionéin  statuiim  e  suae  [residentiaL*  loeo]  in  palatiuut 
^  lublieae  congregationis  exire,  Í)u  eiim  statibus  rejíui  nnanimi 
"^íToto   et  [couíicnsu  in  rejbus  omnüíus  rnaijíni  tnomenti  simul 

Fonsultare  et  conrludere* 
11-  Propositionibu!íi  gubernii  prius  revisis,  postnlata,  nt 
"%"ulgo    vocnutur,  statiium  }uibliee  perlpgantur,  [et    li:i]beímt 
íregni  status,  regalistae.  comitatuuni  et    sedium  ablegati,  et 
juiblice  et  privatÍTu  omöem  libertatém,    ut  si  iustas  fjuere- 

■  las.  ant  contra  gubernátorén)  vei  totum  gubernínm.  aut 
ctmtra  snpremos  comitatuum  et  seilium  oft'icialesi  vei  alios 
loagnates  haberent.  absque  tmnii  timort^  nltioris.  vei  inipe- 
dimento^  in  illis  postulatis  ingerére,  adnotare  possint^  sub 
l»oena  ootae  periietuae  intidelitatis,  Si  fili({uis  id  permittere 
nollet,  ita  tandem  pc^stidata  j>erlecta,  approbata,  more  con- 
suetn,  giibeniio  pro  resolutiomr  ad  ea  transmittantur.  et 
ííubernium  illis  perlectis  atque  ventillatís,  pro  ae<]uitate  et 
iustitia^  ad  síngtda  punét  a  tempeí^tive  resolvere  teneatur, 
non  autem  illusoriis  et  sarcasticis  teiininis,  ut  saepe  factnm 


TÁJÉKOZTATÁS. 


Az  alább  kösslött  emlékirat   aíe    ín'»   neve    nélkÚl 
má»üiatl>íiii  van  meg  a  hr.  Apor-csaliiii  altorjai  levéltáriban*' 

Hogy  Cserei  Mibálj  u  törtéuetiró  írtu :  azt  oniijit}  totla 
mert  megvan  (vagy  legaUbb  h  megvolt  l)  Cserei  Mihály  Kají 
kezűleg  írt  egyik  Jegy35Ő kii íiy vében  is  a  kolos!f*vári  uititaríl 
eoUegiinn  kauyvtiiniban.  ezzel  n  czimmel : 

^Projúctiim^  a  nie  flahoratum^  et  d.  d.    generáli 
danli  Traíisyivaniae  comiti  Kmigiegg  fransmis^m,  de  rtfm 
tióne  abusuum  Transüvanicorum  in  f>mnibus  oemnmnids,  poiÍ 
cis  et  juridicis.  Á.  172S.«-  (f) 

Ek   271,'^   levelet  foglal  cfl,  mrún  írva,  8-atÍreteii.  Ax  Ap 
péltUny   20*  ^   levélen    vfin   írva.   ívrét  alakban. 

Cserei  azt  jegyzi  meg  a  maga  péMáaya  végéu : 

^  Ezért  a  projectuméri  az  erdéltf^  urak^  főtisztek 
nyomorgat aak  srfintdetiiU  mffemef.  bizony    eddig    el  is 
nek   volna,  ha  ai  én  Jő  istenem  minden  enűjeri  reményi^ég^  tt0* 
se'ff  néikül  azokmt.k  pracHcájokf  ellenem    való    tfOfmsi    ssa 
dlen  cmdalatosau  meg  nem  oltahnazott  volna^  Erdély,    Srdi 
boldogi  alán  szegéiy  ország  I  a  ki  az  it  igaz    fiaidat    min 
persequdltad.  ngisd  fel  szemedet,  mert  fnzong  tUöről   az 
az  szetit  isten  !^ 

Síinílezt    Káli    Nagy    Elek    írja :    » Cserei    ^libályoilí 
nnitarinaok     kolozsvári     fötauodája    knuyvtárábau    levő    je 
könyvének     ismertetése  <     ez.    közleményében     az      •Új 
Mnzenm*    iHö:*.   évfolyamában   (52.  l.L 

SajnoH,    Cserei    eme    nagyénlekn     jt*gy2ökanyve,     m>A\ 
a   kitíinÖ  történetírénak   több  isot éretlen   munkája  U  fugkluj 
jelenleg  az    unit.    coUegium    könyvtár ában    fel    nem    tála 
pedig  nagyon  kiviíriatuíi  lett  vohm   az  öaesíevetés,    mAr    c««k] 
Apor-péblány   egérrfigta   bézagainuk   kiegé^zftéite   végett  iMr 

Ax  eredetinek   elveszése  (vagy  eltévedései;  egy  oli 
hogy  p  nevezete?    emlékiratot   az    Apor-gyii|teményh<ífl 
$  ezáltal   Uilán  a   végenyéizettöl    menis^Ük    meg    Cmr^i  9 
bee^íi   mnnkAlatát. 


TERVEZET  EEDÉIT  KÖZÁLLAPOTA  EEFORMALÁSAEÓL 
Proiectum  de  refommtione  s^buBuum  TraBsylTaniooruDi.'; 

CüiKiuuruntiir  vi  mirajitur  umues  auijer  honvnüo  Dei 
iticljcLO}  (juae  hauc  üns^^ram  provinciám  [jam]^)  a  imiltis 
tonis  siiie  intermissioiu>  Hagellant^  contagiooe  fere  per 
decem  annos  continuata,  s tori  li taté  niiovis  fere  fl^^ptennio, 
iiiio  títiani  triennio  recurreTiU',  incetidíjs  et  devaatatione 
barbarorum,  et  símilibus*  Caasa  iiuidem  Uá  iimlonim  est 
|>eccatum;  aed  ciim  adulterio,  homicidio,  forto.  ebrietate 
laxu  vestiiim,  gentes  etiam  aÜHí'  mnú  inquinataef  ut  Tran- 
sylvanía;  iiec  tamt'n  iu  tota  Európa  regoa  et  provinciáé 
tantis  et  talibus  jKn-nis  ísunt  involiitae:  dtiDecesse  udhaeret 
buie  patriae  grandé  aJiquod  facinue,  idiis  geiitibiis  vd  igno- 
ium  vei  iiiusitatum,  (|uad  vindicem  Dei  oculum  siimiuopt^re 
ferit,  et  ad  viiidictam  toties  iteratam  irritat. 

Diio  ergo  pruecipue  graudia  in  hiíc  proviucía  jjeccata 
no  tavi  aliis  nationibiis  Europeis  Íns[veta] ; 

L  Horribilií^  iii  ipsíssissimam  divinani  Maiestatem  blas- 
plieiiúa^  cum  omnes  ferme  Transyhani  ín  quDtidianis  sais 
erga  alios  convitiis  abyqiie  ptidore,  absque  timore  sic  pruniui- 
ciaot:  Diabolus  te  creavit,  Diabolus  te  íecit,  dedit,  cauis  te 
oreavit^  et  similia  verba  detestaiida^  —  quae  siiie  horroré 
conscientiae  uequidem  audiri  posöcnt,  et  quidem  cum  ob  con- 
vitiuiu  aaltem  mediocre  caesari,  regi,  principi  facttim  iu  notam 
perpetita^  infidelitatis,  i,  e.  amisáiouem  cMpitis  et  omiiium 
bonorum  quivi^  incurrit:  tamen  ia  hoc  tam  atroci  crimiiie 
laesae  MaieBtatis  divinae,  iu  ueminem  iusta  poena  anim- 
adTertitur^  uisi  raris8Íme  et  illi  etiam  ex  intima  piebe  tan- 
tum,  aliquot  vrrberibus,  aut  aliqim  summa  penmiaria  mal- 
ctari ;  iude  non  est  uiirtím,si  Deus  omnipotens  ob  coiitcmptum 
et  peierationem  saiiutis^inn  siii  uominis,  extraordinarÜs  banc 


*)  A  kézirat  e  lati  a  ez  ím  m  el  kezdődi  le. 

')  A  szegrletes  ^árjelbe  tett    szavak    vag^y    kipoatíiaások    helyén 
rgemig  fin  miatt  Ire/a^  van. 


I 


mn 


mtmÁiAJű^i-itA 


Ahóu 


siíjMT  jWJí^íii'rtsioiühu?*,  ([ILIIM  t'tiani  vita  t*t  niort*'  siionim 
^nbditoruiu,  nitiími'miitii-  iit^miui  mortHliutn,  üeij  ^li  tk*o 
omtiipotí'titi  n*ddrn*  í*st  <íhlitíHtus,  [irao''Íbu3  n]nid  !*iiam 
Muítstatciii  hiimilibuB  alitjuiti  JinjilüiHrr  rligriiuTi  i^t,  timi 
no  i^uidt'iii  ro^itandü,  íjiiod  suu  MaÍ4*sta^  ?uirniiissiiiiiii  fx 
tídi^ibim  SUÍ3  gnlnljtÍH  Htitpit^m  íUt'galíh'r  tmctart*  ti*11i-L 
|K>ütm  i'tJüui  siiis  iniiiiit'ia  t't  a|ii*rtÍB  hoMíbu^  patei-naiii 
rlmn^ntiiini  H  ^'niHiiiu  roiiiiiiuiiiint  S<*d  loiiuür  iini*^'is«* 
dt'  iilurum  in^tantiariim  promottonibiis.  i|uui*  it^^  iiiiítis 
[íatriotat'  iiíutra  Hlttnuin  iiatríotaiii^  i|uajiivis  pau|H-m  i  ütiíru 
divitt*ii^  H  iíifi^riijris  taotru  !íU|M*ri*»!i*m  in  si^  contiw+^ai. 
i\iisu'  ut  tuini  iusta  siitiHÍartinm*  ti*rniiíiKiii\  siíjíjMjno  etíaiu 
ttuae  Maifwtatis  ísünatissímac  i^ratiim  r\  acrrptiim  N>n% 
sefritiiijtio  eai'hári'i  iian  dimítintioiu'tiii  ^ed  jiromotioni-tn 
caUBAm 

13p  KegaÜHtanim  tum  aiuphiB  ti  ^üperliufi  niiiiierus^ 
uw  [in*  sfrvitio  cat-sarni,  wh'  pru  bcuRi  ptibliro  r|üadrat, 
m*v  Htitiquat'  rt  laiidntftí'  uunHui*tiidini  i^^f^iioiidvt ;  t4*jii]ii»ribiis 
|mi('ti'ritis  nun  ita  uHilti  ail  rr^nntia  t^onvocabaiittiiv  ^^*d  riim 
iiidit^io  tderti.  viri  i|noad  faiinliiim  fiiM^rtabib^.  at*tati*  vem*- 
rahiíii-s  loii^a  *v\|M*rii'ntiii  i't  diírnitti  iiigeiiio  iusitíiirs,  It^guui 
et  cunsiietiidíiiiim  |vatriariim  gnari,  ijui  üt  de  tieizoiiiH  |iii- 
Iilit'ií^  tnim  raliívni'  disnirriMV,  et  **oijrriidila  sibimrt  ofFiria 
i.*t  M'i'vitia  rimi  iiiüdt^raf  iont*  g^rere  et  i*ffiH:tuaiv  í^olelmixt. 
i|ui  íjuiat  tani  i]iui.'id  faniiliam.  rjiiitm  virtnt^s  in^onii>riinu 
si  non  omnintt  paivs  in  onmibu^f  síd  tanúin  pn»vimi«  $imi- 
lea,  fum  bona  barmon j a  et  absiiue  privát i  lucri  iii^mtilatione 
bunum  jiatriae  íjublieuni,  in  i*iibli(MB  t't>nsiihatiünibüs  i*um 
i-vidtMiti  omolummto  prtjvint^iae  frartíibaiii.  Xui^c  auieni 
almt|Ut*  omiii  di'b'rhi  n'^ralístíu'  nntitiatini  an|í*'nínr,  qiiidniii 
|K*r  ai'tatem  vix  pubertatiun  as^itvuti,  aJií  uatnraliter  stulidi. 
alti  ex  ni4*dio€*ri  noliilitati^.  vei  jrmpter  siiae  religionís  re- 
spectuni.  Vei  ex  fa  von*  raa^natum  eo  eerte  taníum  tiiie.  iit 
Si  aliijuid  aiitiiiiis  niaiiiiatis  privíitniii  í*fírít nandum  ureurrnt, 
H*  plures  *'x  illis  lo<(naciliU8  regalistis  halukat  siii  rumniudi 
promotores,  per  ^jnoí*  aJios  etiam  variis  artiluis  (íurruni|*erf 
et  ín  sui  fíentimtMiti  consenRu  [pro|dncere  (jiieftt^  et  mv  nmio- 
ritas,  non  melioritas,  votoruni  piaepondei-et,  Imo  contigit 
aHi[nandoj  |nt  aliijni]  in  ratalngnin  regalistarimi  iiií^*rH 
mnt  ide^j  tantum,  nt  iocis  et  facetiis  sui^  ab<|ueni  |ex  ma  [t** 
natibus  Riib  temiK>re  í^omitiürntn  nx^rearet ;  unde  protdive 
est  eogitare,  ifUOiDoda  boiiiim  pnblieum  ín  publkis  eomi- 
tÜB  fieenndaretiir,  enni  iilnrimi  \)m  si*rvitio  caesarea  et 
pro  bonu  pátriát'  nati,  bene  i^bieati,  onini  virtutum  genere 


[Jnspitnii.  t*t  íjui  rt isiin  cnui  hjíii^íiís  laboribus  et  8iiiii|t* 
tibus  t^oinmiri  eí.  win^vitio  iiatria*'  a])iilieari  di'bpivnti  tan- 
tjuam  iin|iiiliín,  vi  nnlJiiis  pnietii  cüntt'miiuiiíiiiv  et  ne 
privatis  |iraí^íloioiiiantiuni  ainbitíonilnis  obstan  ]iüíisiiit,  anU 
varík  rdigí 01118  t^t  similiiim  írspeetuuni  eoloribii&  reiicí- 
unt  un  t^t  loco  illőnini  alii,  sur>  i[iijö  áorvitio  prirato  iirom- 
tior,  et  aílubiiuli  [irritiür,  bcmoribus  exoriiaDtur,  Ita  pauci 
qui  inter  n^galintas  Ikují  imiilici  pi'otnüínrp«  sünt.  f>otius 
sUcnt  et  i'um  cürddio  in  taiita  dvpravatione  status  pu- 
bliei  siispirant,  riam  etai  loquantur,  tot  undiqu^  contra 
íní^urgeiitíuiD  jjrivatistarum  clamoribus  abniunturj  et  in^u por 
vt*l  gubeniii  vrl  aliurum  mapnattim  oifensiouibus  onerjnitnr, 
Cniii  ex  advt*i«a  jK^ritissinii  aduiandi  majíiötn  gustui  alitirum 
se  accommodantes,  tanriuam  sapienttT  lociiti  laudautur,  de 
quibus  C(írte  iure  merito  licet  dícere,  quod  olim  iiQi»erator 
Tiberius  sihi  adulenti  R*natui  Homano  exprobraTitt  n 
homint\s  ad  servitutem  j járati  í  Et  ta liter  baetenus  bímum 
jiubllenm  ííj  eoniitiiíi  publieis  praetisatum  est,  Ut  ergo 
deineeps  meliori  modo  ne^íotia  tluaiitf  ueeeasum  est  ntatum 
regalistarum  in  alíum  rirűineni  redigen^,  ita  ut  praeter  au- 
[rrenios  offieiales  coniitaíuum  et  sedium,  taíjnlaeque  regiae 
asM'ssures  et  prötonotarius.  sint  re^ralistae  nou  phires.  ipiani 
persanae  í[ULidraginta,  quoruni  média  pars  ex  catholiriíi. 
altéra  medietas  ex  refuruiatis  eonstitnatur ;  aut  si  ita  visum 
fiierit  suae  Maiestatis  sacratissimae  quindeeim  eatholicip 
totidem  reformál  i,  et  [deeem]  unitani,  quorum  numerum 
nee  augere  uec  mínuere  líceat  guberni^i,  niei  ex  auDuentia 
fMaiestatis  saeratissimae)  et  ex  íiuanituu  Totu  stHtuuui  regni. 
Eligantiir  autem  personae  et  (pioad  familiamt  [anthoritaJtr'Ei* 
ex|H.TÍentiamí|ue  ín  publiDJs  negotiis  et  legibus  eonsiietiidi- 
nibuBque  patriae  vemtti,  ii[eniini]  servítiis  et  elieteuHs  ob- 
strieti,  sed  jiro  íiervitiu  Ht  eaesarií?  et  imtriae  apti.  non  |»er 
gnbernatorem  |et  guberjninui  síilum^  sed  prr  eomnniuia  sta- 
tunui  suftragia  denoDjinati,  neíjiie  ad  reeoinmendírti|oiieni) 
nnius  vd  alteríus,  utí  hactenus,  obtrudantur,  et  í^i  unus, 
vei  altér  ex  illis  mortiius,  aut  ob  decrepitam  aetatem  aiupliuív 
ad  servieiidum  inenpiix  crit,  Ín  illis  Víieíintiíim  ex  uielio- 
fibus  et  dignioribus  Mlter  eligatnn  sviaetpie  Maieshiti  t^nern- 
tisaimae  |»ro  eonlirmatioiie  representetur;  eeteri^  qui  modo 
qiuidi^agenarium  numerum  superant,  se|>onantur;  Mt  ita 
legaliter  elpeti  et  conMítntí  regídistae  sub  strictissimi  Ínra- 
menti  foruiuhi  sint  oblígíiti  ad  tervit iuui  doiuini  et  bonum 
publicuni  |»n>iDovendiini  'm\  vota  et  suffnigia  enni  omni 
libertate  sím-  respeetu    privaíi  aut  timoris   \el   favoris   pro 
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armii    utcuiií[iie    gnariís   tjx   salo    amore    boiii    |iiibliei, 
obligatione  filiali  erga  pátriám,  denique  ex  boiuagmli  cl<?ví/tion 
erga  serTÜiiim    mei  domiiu  aiigustissiini,  aeqiientiíi.  iut**i 
aiiiiüü,  quamvis  [tenni  |  calanio,  hiimilmje  representandii  á\i 

In  uiiiiiscuiusíiue  pröviiijoiae  dijrei^tioiie  tria  €K'Ctirrun| 
consideninda.  L  Ocínioniicíi*  2*  Puliticap  X  »TuncIicíi,  Han 
itaque  praxim  in    demonstratione  abusuum    Traa^ylfWUi^ 
runij  illorunnjiie  reformationo  seqiior. 

Et    quidem    primo   quod    üecotiofitica     TinnatfitaniA 
attinet,  in  dnas  partes  tlitidere  cungrnum  mU 

Príma  pars  oec^jnomicae  Transylvanicae  concerrut  Jid^ 
miiiistrationein  proventnnni  fiscaliuni  exaiiri^argeDtí.aig^ni 
Yivi,  ferri,  salisfodiuis,  tricmímarum,  deeimaruiii,  aretidariiv 
bonoi'umqnt!    fiscnlinm,     uniialibns    reditibiis    emt'r^eniuii 
quae    administratio  cum    síib    direetioní*    exci-lj^ie    Vsnm 
Anlkae   proeedit,   uod   est   mei,    neque    characteris.   himjI 
capacitatia^  digitnm  hiiic  negotio  immittere ;  duo  tanien 
obitet*  notare  volni  (sal\o  tamen  in  illis  etiam  i*elsiori  jiidicifl 

1.  Forte  absqne  etiam    tam   pomposo    iiiiiji*t4*nij 
tiseaíís  adroinistraiio  in  Transylvaniw   proceilere  jm 
tempare  priticipinn  Hnngaroruni  Tran&ylvaniae,  uw  i| 

praefectus  enni  salario  frecentorum  tíareiionini  niigar íratni 
aniversam    oeeonominm    tisealt-m    dirigebat,    si    nunr   Hia 
possibile  esset,    nnmeruni    ofíicíalium    luinuen*  et    anniiati 
salnria  restingnere,  plus  ita  proYentuniii  in  aernriiim  caesanü 
intraret* 

2*  Non  luquor  de  ufÜciulibus  »a)ÍN.fu<ljEiiirunu  ^m\ 
enini  Gerinnniaie  niitiuniíí  (quíímvis  non  t*as4*x  iiiennTrnit^ 
bononinj  íisciilinni  in  patria  exiíítt^alinm  iidiiuni^triítMj 
patrititas  íidbibrre),  sed  c-ym  in  trieesinik  udbuc  Huu^ 
niant*nt  üfticialejs,  et  qnideni  fenne  omneH  cathiílit  i  rt  piff 
qne  impnííííesi^ioniiti,  e.sset  necessariniii,  sá  cuiii  discreli#i( 
tricesinmíores  coJlocarentur,  veri  patriiitae,  vrrí  nnbili*;* 
p08sessianati,  ne  forte  id  eYeniat  iterum,  qnud  Citrtittae  ím 
dit,  cunj  eins  loei  tncesínni[ton  qnidnni]  Graecn^,  pi^r  aiü 
[ílurimoí^  ufiiciuni  gérenti,  cum  prai'vidism*t  aiiiniof  iinlltli 
Öorenoruni  in  censl  .,,.,.]  eonvineí,  clani  in  Volachi 
anfugit.  et  cnm  nnllani  possesioneni  in  Tran^ykaiiLJi  balirl 
iunde  tiscus  Cíjnjtentationem  de  danmo  illato  a«-cipÍ!it, 
habnit.  Denique  neqiie  reHpectn^  rrligionnni  hic  a|  .  , , . 
ret,  cum  nostt-r  nugnstií!ísimus  princeps  haereditiinus  i*c 
sít  dominns  reformatornm  in  Tninsylvaüiii^  quaui  eatfaolj^ 
rum,  neque  religios  ?w^d  fidelitíis  et  eiipaticíiH  in  ^tímíltl! 
locntn  habere  píisset 
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Pars  altei'H  (M^ronoüiini*  Tnuii^ylvanicai*  ccmsintit  in 
t-üiitrilmtJcmibuB  tstatiniru  ^tnruiiHJIms  itixía  litMiígiijHKÍTiiinii 
íiugUNtiKsiiime  üuliu^  dettTTtiiníitiuiiem  pro  inUTÍentinm*  incli- 
tiw  míWtme.  Hic  etiain  rntiom'  iiiilitans  dirocfioiiis  non 
í.*8t  íiieuiii  loqiii,  eum  f3£celííU1ii  ctmsilium  auHe**  belliciiiii 
i*t  excelleiitissíiiii  in  Tmiisylvania  gt*iií'nilps  cíunnit'ndaníi'N 
81  tj^ui  fi>rtL*  t^xceKsuH  vx  partt^  iii  iüclytaí*  unliHai'  ciccur- 
ívn-nt,  facilí^  infdeiíim  adhilM'ntt  diiiinruHlo  iiisto  <»nlin<* 
qiterelae  ex  parte  provinciáé  pmpíinantnr,  linc  ununi  sílen- 
illini  efit :  din  deeantata  fausa  adliiir  dnni  vafíatnr.  jn'ovín- 
eiani  oh  inaxiniaí*  inilitanunj  pnrtioiinni  inip[osi]ti(mes  ot 
pra<*ter  ürdinnriani  sídutiuntnn  i'Xliirtas  discrehimt^s.  vrl  [»**iii- 
tus  suspensos,  vei  m  niíntnia  [aulteni  <]uantitate  eoinplanatits 
niilitares  exeeí^ííUíi,  exhaustani  r*s?*i' ;  eí  qtiidHii  negart'  non 
pi>ssunnis  portifíois  niilit.arís  suniiaanj  annuatiin  satií*  gran- 
dem  provinciai*  innKini.  discretitmos  t^tiani  a  [döjniiuis  oíú- 
cialilnis  saepe  extortas  essi»  et  cornplanaHom^s  excessinun 
alif|Uando  non  adaeipiatas  fiii3st\  [Nijhiloiiiiniis  pairiae  hnius 
enervatíoneni  et  rninani  in  inaiori  procnl  diihío  írnidn  eaii- 
srt?it  provinci[a!ilinii  hniui^  patriae  oftícialiuia  privatuni 
niagis,  <|iiani  iMinmii  puldicutri  conrernHis  adniinistratio,  qnae 
per  paríes  sic  dentonstrafur. 

L  Non  sídnni  í|nantiíiii  inilitare  al)  augusta  atila 
drterminatunh  regno  inipfmitíir;  st*d  a  gubernio  extraordi- 
naria  inipositío  annnatiin  aliqviando  centuni,  qninijua^inta. 
ínio  etiani  nltra  rioi'imnnna  lílionenísiinn  millia  Cnntiüens 
railitari  quaotíi  adinnj^itiín  CíMivocantnr  qnideni  more  solitn 
ad  guhrrnii  conHnxnni  snprenii  Címiitatnum  et  í^edinni  nfti- 
ciale^i  et  abiegati,  íjuilnii^  tamen  extríuirdínariae  inipositionis 
ríninma,  an  sit  legitimH,  et  h  regno  acceptanda,  minimé 
commnnicatnr,  sed  tantnm  deraandatur,  nt  siiaimam  a  gnlKT- 
nio  propnsitam  per  comitatns  et  sedes  nq>artiant,  ita  qiii- 
dein,  nt  iilornni  uffíeiaüuni  i?t  able^atiirnni  conventn*^,  nnl- 
liini  alíud  einolninentuni  miserae  provinciáé  causet,  nisi 
quíieviií  coniitatns  **t  sedes  suík  suproniis  offieiaiilíu^  et  nlile- 
gíitis  pro  expensiíí  in  (|novÍH  tali  convpntu  fiicieiidÍH  alitpiot 
ct'ntenos  tlart^nos  inutiliter  expendit,  quíis  L'erte  dignins 
inasét  in  iítiblevationeni  crmtributitmis  eon vártere, 

2*  Ubi  a  i-egiogubtTnio  irnposita  Hnínma  snpremis  ofíici- 
alilius  fomitaíiHim  et  sediiim  notiticata  et  Inter  coniitatus  ac 
ííedespost  multas  altercationt'íi  repartita  est,  tiine  Ítt*nna  siii*- 
remiofficiab^s  íjaivis  in  eomitatu  et  sí'de])er  pagt^s  repartitionem 
facit,  et  tnnc  iíerani  aliam  extraíjrdinariam  summám  pntutí 
volunt    adiiingnnt,   IternaJ  quivis  pn^un  ad  sibi  repartitnm 


1. 


qnanti 


qiiaiituiii    aliud     extraordiiinnum    adniittit.    It^*    priiDUUi 
guberujo  quanto   ínilitari    íidiimctü    extraordinam   sttmíi 
deiiide  a    supremís    üflicialiiuis    aliü    adíecta    rxtraórdiíiariji 
<HíQtrilKí[tio],  jKistmodiitíj   al>    incuUs  págorum  adhue  sujirr- 
;iddita  inipositio  Ín  tíintum   oxcreí^cit,    ut  aHqua[iidrj  ^Aíw]- 
quíit  iinnUHk'ia  ab  augusta  aula  determinatam  impositioiiPiQ 
(quod  in  aliquüt  comítatibus  ei  sedíbus  ad  oculuiii  d**rmw- 
Mriiri    (lutt'íitL    Et    cuni    haec    oiníiis    impoíiitiu    nub   littj 
i.|níinti  tiiilitarÍ!^  t'xigitur,  iiii*?era  plebs  tautis  expi*nsís  iiggr 
vata  et  insufficiens  ad  solvenduni,  quid  facbit  ntíscit*  ^l 
pro  militiaiii  Caesareani.  quasi  pro  illius  intcrtetitiour  ^►ffifí*'^ 
impomtio   eoiivt*rtereturt    immerito    accusat    Pt  Dt*uin 
lacriiíiis  ti  prt'cihus  fatigat.  ^m 

3.  Ernint  vei  niaxinu'  supreitii  eüiiiitatiiuui  et  )«rdíll^| 
officiales,  quivis  in  suo  districtu  circa  repRrtitiom^m  qnanti 
per    pagos,    u})i    non    cuiisiderata    nec  atteiita   pa^oriim 
propt^T  contiüuos  nmrsbus  vei  ob  alias  rationabilns   cmn 
i lista  sulik*vattünis  reHfXumf,  tarri  improptkrtioEate  <*t  m 
tjuati'  quilmHdam  pagis,  ft    (juideni  ülis,    qui  a  mediocril 
nobilibns   possidentur.    iiiiponitur   repartituK    ccmtra    lotj<** 
ití*raturn    suae  Majes tátin    sacratissimae    decii^tiim,    ut 
maior  iníqiiitas  hac  psse  non  poterit;  suis  íhIitíui  suf 
offTcialiiim  et  iilíoruin  maguünmi  diíininnmni  pos-. 
ner  nn^diain   purtenij  quod  ilHs  iustc  inipuiitmüiuii 
vént  ib  US,   pauperibus    iiobilibns  ííiiper    tam    impniportitiDíilí 
et  inadatíquata   i-epartitione    frustra  conqucrcntil>ns.    Var" 
modo  publicarum  pru  niarsbu  militiae  nect^sLsünarnin  vei*tJ 
THrinii  dispoftitiones  t*t   dislocatiun**s  qnartirioruni  pnu'h< 
tui',  quaruni    maximum    onris  .seinper  njeditjcriuin    nobiljiu 
pagi    et    posseíísione!^    supportare    coguntur.    Conscriiptkin 
quidem  regni  buic  malo  aíiquo  modo  medtTi  iwjíiset,  shI  q« 

tol  viüjbu!^  téntat&T  tüti[eB }*  a.ii  unquam  ín  ittstu 

**t  rq>tatuni  finí-m  perducatur,  nosciojitíc  imum  dirert*  pott^u 
tejiininata]  illa  c<>BscriptÍo  conputatis  ci*mpntandis  ad  mio 
quintpiaginta    mii  le    tlorBnorum    t^xpensani     huie    pn*vinc 
causavit,  et  qnideni  pro  soluttone  conscriptorum  secuada 
briim  (et  ego  inier  illm  fuif    undecim    aut  duodt-cítii  flal 
Tiúium  iniUia  tíraiit  provinciáé   imposita,  tinllüs  tamt^o 
ficriptoruiji    i  Ili  US   teinporis   vei    unum    crucigi^rnni    luxt 
|KH'unia  ubi  bsuTet    Dens  novít.  El  ai  ul  téri  uh  (wTgrr*'  litl 
qaot    extraordinariae    impüsitiones    a  mist-ra    liac    pniíiii 
ultra  viríís  exsolutae    sünt,  quae  nec    pro  st^rvitio 
nw*  prt)  lamo  publico  consnniptae  ^unt.  Tempón*  ant 
gulíernatoriíi    vi    guberuii.  ci»ntuia  millia    Hon^tiorimt 
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eraiit  ívfíDi)  iniiíoHÍtíi  siib  líraf^textu,  ut  imiversam  tist^itlitíi- 
toiii  pi'ii  í*iiioliiim*iitu  rrgni  in  ar^tidam  ric*ri|}ijiiit,  t't  proventiis 
indtí  einergentes  regiio  eoniiiiuuicent ;  [h^cüuíuiu  regtiuin 
süWit  et  forsHii  iinius  riomii  inoventum  n^gnmii  noii  vidít. 
Ubi  siint  jjroventuít,  el  t|uídt^m  eerte  Jiuiximij  salÍH,  rnjuuiertií 
jmhitiiiídis,  <jiuw  sub  nomiiie  rt'gni  privatae  persunar  íiliHítím- 
ilitnt  ?  Ubi  trigintíi  aut  trigiiitíi  quiiKiue  mille  zlfjtonrs 
ü  emui  ni  ea  les,  quos  sub  jllo  colore,  fiiuiííi  ex  illis  niíimtani 
|>ecnmÍHiu  in  donio  cvisom  Nfigy-Bítiiyaieuse  pro  nt^cessítate 
R'^ni  fiH'en^  velint,  regrin  inipoBUenml?  Ubi  tíít  iiiLlliinu 
ciihubiriLtii  njiijíazinaiií^  tritifi  pretiiim,  tpHíd  t*xcelsn  Ciiiuéru 
iudícn  111  parata  pef^iuiia  regnimlis  restitiieiiduiii  exHolvit? 
h^mv  merni  ni  ét  niulti  etiani  alii  menti  iiisí^  possunt  in  nnm* 
1698.  ex  doino  defum-tis  gubernatorií^  dnabus  maxiin  in 
argenteis  patinis  diuídecini  niillia  aureoruni  in  praeé;eiitiatii 
Htíitunni  ivgni,  liune  in  publicis  roniitiis  praeHentinin  extule- 
rant.  et  noiahip  sat^ratií^siini  imperatoris  d.  d»  Leofíoldi. 
pretiüni  magaiinalis  tritici  praesentaverantt  Ht^d  neniíni  lel 
umua  ex  illiis  aun^nui  dedernnt^  iterum  ad  doniunj  gul>er- 
untoris  retnlenmt,  iiuorsuin  deiíub*  posueriint.  ipni  seinnt, 
ita  niisernni  provinciám  Indificarunt*  Deniíjne  a  tríginta 
st^pU'iii  annis,  si  tjuu  tentpíirt'  armada  eae^sareii  hanc  patriaia 
mvnpavit,  íjnnt  quot  MUprenű  in  hoc  regín j  eonnuissarii  fm*- 
rimt,  in  fiuuruiii  manibuH  publica  regni  huíos  [letunia* 
ria  inipositio  verí^ata  e^t,  ne  qnidem  unus  rationem  suat* 
dis|>ensatíonis  Imic  provinciáé  reddidit,  in  í[uibns  eeríe 
lieet  multa  niilia  tioreriornni  latent,  quae  regiui  rcfundi 
deberent. 

4.  ComuiiHüarius  provinciális  coutrovertit,  et  merito, 
ipiod  luilitia  naturalia  nnn  seni[>er  vult  acceiítare  in  natunu 
stnl  pro  tritico,  avena*  earne  et  fenu  paratam  iJecuniam 
exigit  i>t  tarnen  i|)sínu4  pruvinciídes  eívmmissarii,  natione 
Transylvani,  qni  suo  sanguini  magis  condolere  debereut,  pm 
8UU  salario  a  regno  doputata  naturalia  nunquam  Ín  natnra 
mxjeptant,  %M  seniper  in  parata  pecnnia.  eunt  untéra  plebs, 
quae  ]>efauiÍ!^  indiget.  facilius  posset  triticum,  earneui,  ave- 
|nam.  I  teuaui  et  vinum  in  sua  natura  solvere,  ct  qufdi'iii 
vnm  in  mult.is  mmh  cuIhüuk  trijtici  tit^renlo  unn  Rlieuensi 
eubulns  avcnai'  dtrem  p\  ihjUí  crueigeris  vt  currus  feni 
tloreno  'iimiliter  nno,  unuui  vas  vim  viginti  Horenis  Hun- 
gariealibuH  ordiuaria  tnirrebat :  eoiiinrissariatus  pro  rubiilti 
tntí*a  Horenos  Khenenses  duoií,  prtí  avenae  eubnlo  médium 
tlorenum  Rhenensein.  pn*  rurru  feni  dnc^*4  iteruui  Htírenos 
Bbenenses  et  pro    uno    vjuse  vini    triginta    íioreíius  Ungari- 


sus  ii\mí\  militiniii  corrigí^^i*,  ipsémé 

tiinUiTy  qui  tamcn  pro  defeii?*itme  \ 
fundere  teneutur  et  tfiiiien  nontri  «f 
t'nnwi^  a  ^uh  jmtriatis  iinleiililMis  v 
t*x  í|U:mt4)  t*oinitíitiiiiuu  spíliuni  íjni 
Hiilliii  rioiviinnuii  sulitniljunt  et  p 
coiitnidicfri*  auMj.  íjiuu*  <í innia  ]iart 
probari  facillimt^  jKiííHunt.  Et  tiuis  * 
miseram  jjlebeiu  t.*x|Hlinidi  in  Tr 
lienuiiíini  dHiii'jiedíUifíi  í'tiumen't  ?  I 
Cat^saiViH-  in  jíHtria  níinniaranti  ruíi 
NtHjUp  f^nini  quies  hnius  n*gni  nine 
stipendiisi,  neque  í^tipt'ndia  mm'  trib 
tius  t'trto  Tiosnu't  aoeusiire  í^t  áeml 
ininmdi^rat;ic  diiv(*tioni  assignare  pi 

Vi   vin'u    hi    almsu^  oí*ffmoniÍi 
mt*linr  urd(^  iHiii:ttin\  iu*c»'sstim  rnt : 

1.  Extraordinariíinun  Tvgni  rí 
ítn'tus  et  defiiiitusi  nunuTtis  statji 
luia  [mrs  huíus  cantrilmtiimis  m 
fiat  iusta  ^^t  íi[ctniríital  dettTiniii 
ipiíim  c*i»niin  salarioruni  (min  líMpnj 
[giiljernia|lium,  ííeeiTtnriorimi  t't  coi 
cuiiiinadi^  ri'stringi  pímsunt.  Sünt  i^nii 
rtTt*-  liirflÍM  i>jirs  luíidvrní  ssilaríi  h 
pnstaruiii  msigiKti*!'  pt^ni-s  gnlM^rniiii 
Hniniatiin  uroipit,  luini  pro  jlbiis  ttÜ 
ant  íid  sumniiim  tmtniii  tlon*Tii 
p<íK**nt  cuüi  milhini  ab'nd  ni»gotiuia 
ímí^H  giibcriiii  liiiii'  indí^  pt'i*  (KmtaJ 
tríinsíriittiit  ;  ;ttit  sí  tnleni,  i|iialeiii  hai 
d^incefísqiiüqn*'  híibr-n-  di'hi\^tt;  sjiltt^n 
t^nndignain  r\  vms  niíbilifnis  j)erso 
Ven  tus  intínii  hontinesj  hí^ú  pijtinsí  mj 
qnornni  etiam  inaioreH  in  siq*YÍtÍA)  [ 
sünt,  in  tíuis  ipjotidtanis  ni»<'(»ssi tatibi 
ví-ntur^  enni  id  sít  suniine  indigna  et 
inijier  postarnni  niagi>itri»  liominis  qi 
septí^ni  niillia  tlorenr^nmi  in  paral 
phirinii  antiípii  stemmatííi  nobiles 
^ervientUiuj  eapan^s,  in  bitu  <^t  fndv< 
dianuin   prn  snu  stahi    panem   dumi 
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siiiiilia  fjffit'ja  apijlifiirt*  et  talps  cuiitrilmtioiu^s  i^xtmurdinu- 
ríitH^  a  mist^ra  \t\vhv  i-iuti  magiiÍH  jui^íiriis  t'xtíirtns.  íkI   tniii 

tfiliii  i*t  iiiutiliíi  siiin<«rtíi  itianiti^r  jinifiindrns 
2,  Cuiii  pRívim-ia  \\nv  iiiiuis  exluiUf^tu,  i^t  jmtiuüíh* 
mcligua  sít,  qim  line  taiu  |)oin|MJt^uni  coiuiiiÍT^sariatuü  |ír«vjti- 
ciiilis  ministerium  tolLn-aiulinu  sit,  igiujro*  t*t  t^ui  Ijimhi  tíít 
raillia  rion^iiuruiii  pnt  sjilariu  illiiiíí  ofticí  arniiiulijii  t*x|H'U- 
thmtiii^  í  II 111  nunhi  iiims  su|)rrtiiiis  t'cimniÍNSíinus  uiillia  vi 
amplíus  riínvjiorum  lílu'iit^iisium  in  |ííinitn  iHiH-uiiía  pniett^r 
imturalia  at-dpiat?  Trés  deniíiue  t»s  jmrte  comiiatuum*  ex 
parte  uíttiímia  SitMilieao  et  v\  parte  nati:mis  Saxonicae  ud- 
iuDcti  i'ümiiiissari.  Dí-iiiíjue  secretarius  t-t  füiirt^llistíie  iii^en- 
tilms  agrnvniit  inisi-ram  patrimu  suinptibus,  eerte  simt  cunnia 
praeter  necessi tatéin  multiplicata,  Síifficerel  ima  ptn^sojia  pru 
supnniio  ('tHEiiiisHaHu.  nt*c  ex  inferiorilms  tioliilibiiti,  sic  enim 
iiul Iliin  re>i]HTtmii  hiibfi'et,  Ke<l  iumjiu*  ex  pnuuiribuíí  uiag- 
liatiim,  ne  iluimiHiiii  hi*  et  servum  [>ruvÍiK*iae  isu- tarét,  i  uui 
síilario  íijimiali  <  j  ii  ii  igen  tor  mii  Hon'iK^ntm  Rheiiensiinn  et 
dtiiis  ?íitvril>as  jjt-nes  illum  adhiberetj  mű  eeiitum  tlnrenoruia 
Rheiiensium  noherentur.  Nísí  eiiim  talt*8  Bumjjtunsae  et  laun 
nei-essariae  t^xpeiisjie  miniiantur,  brevi  teiiipore  hoec  iüisi»ra 
pfebs,  tot  extr.iíH'dinariis  ecuiti'ibntidjiibiis  <»ljriita,  certe  ]íro 
servitio  eaesareu  et  \m\  bono  pulílien  indtspeiisalííbter  retjnisitus 
militiae  intertentitine    cíuitribiitiones  etiam    sntíerre    rietjnit, 

3.  Cammissarius  hoc  nmdiy  disiMJsitiis,  explett^  triuiii 
annoruui  t<TDiim>[abdicare  do]b4*t,  et  altér  locn  illius  px  íjcne- 
nirritis  jjalibnuiiu-  srrvitiíí  eongniis  patritítis  etaistitneretur, 
nt  sií"  eirculatid  s^rvitii.  sinial  etiani  f>ertepíío  salarii,  iater 
status  proviiiL^iae^  ad  alios  íjiuk|ik'  exteiidertítur,  nee  un  a 
t;iiituiu  persuna  pulilieis  CüunnodiK  diteíiciiret* 

4.  Sabiristarum  et  salariorum  numem  et  snninia  hi 
hiitic  ordineiti  reductis,  hí  tmae  abae  inevitaliiles  extraordi- 
naríae  expensKr  intervenireut,  íínberuiuni  iv*;ium  tam  uni- 
versis  statil)us  regiij*  (iuani  geuenili  conujnnidaiiti  praepriaiiH 

■  muuumnj  illaruui  et  necessitiiteni    H|>t*cifice    remoustraret,  et 

"^  taiu  a  geiit*rj*li  rtírunirndante,  íjumtu  a  statibus   regni   appnn 

bfttas,  ita   tandenj    reparti**udas  t^t  exMílvendii^    detnaadíiret. 

5-  Ita  etiaiií  fíalíerniuni  sí^rio  edieen*t   sup remis  rumi- 

tatunui    et    sediiuu    tani     iSieiilieMlium,    (jusini    Síixouiearunj 

offit:iabi»us,  ne  iiUuíS  itjrum  attentet,  in  comitíitibiis  et  m^di- 

•  has  auvíis  exíraordinariaí^  iiajinsititnieH  adiunfíen%  nisi  priun 
gpeetrieati^uíeui  íisípie  ad  ttorcinnu  gulnTniii  renitinstraret  et 
ita  íandcMu  n  íjuberniíi  Mpproimtas^  p^r  pagns  iustíi  urdilie 
distríl>ueret,    Ipsi    intei'im    etiam    supreiai    ot'fieJales    striete 


invigiliu-tmt,  ne  siihordinarii  ofíicia 
lirí>[>riü  ausii  ^diai^  adliuc  impuBÍtioi 
tatis  inevitabilis  iiece^sitas  f^upremjs 
et  ul>i  ab  illü  nitifioatuiti  érit,  sic  1 
i?t  si  infunojpuncto  pet'caivtur,  vice 
officiales,  ííiiprenn  ofíicialei^  |)er  gu 
i*i  exemplariter  punirt-ntur;  8Í  rero 
thiiritate  extraordinariaíi  í^xiM^nsas  p 
tv^iuim,  sed  guheriiiiim  ex  proprio  i\ 
vxúm  cum  sjt  baoreditíiriü  priTieipis, 
pro  hibilu  illi  domÍDaríj  seá  ii 
adatricti* 

H,  Si  repurtitiones  impimiti 
ior um  di  slocii t  iüiies  non  adaec [uat 
parti  aggra Víitae  quereliis  t^ontra  s 
guberniiim  proponere  t^t  gubernitti 
omiii  mora  et  t'onniventia  exiirbitan 
instt*  í|iiprelantis  satisfactione  corrig 
i»fliriiini  negligfret,  fa^^  esst*!  ad  ge 
nn^urrerej  sHH|ut^  gravaniina  detí:*fei 
augujsta  aula  dt^legata,  guberniiim  t 
privaret;  hm  esst^t  et  iuaU  poena  ] 
tuin  Tií*  deincepi^  tálé  qxúá  attentet, 
commendans  iiullaia  riiisero  jpierebii 
esst't  licitain  apud  íuigustüin  aulám 
liuiailimas  preces  fxponere,  qiiae,  qu 
geüí^ralt*ra  egmmendantínii  aniinadTt't 
eiiisdt-m  arbitrio  rtOimjuenduru, 

7.  Qutnis  aiiJK^  it^alis  d^  umiii 
rontributi^mum  exat-tio  tieret,  et  (j 
tatibus  ti  st^dibus  tam  Sículicalibi 
non  1*0,  quo  hactenuH  mak*  fiiit  im 
HÍquidem  supreini  ofíieiales  |M*rsons 
wibi  obstritítas  pn>  t-xactoribus  ordir 
in  exaí'iui'Hli  ceníiiira  pracst'dt^rc,  vai 
extraordinariaH  exactiunes  obvelare 
i*xactores  aut  numeribus  cornipti,  au 
in  apritnun  proferre  non  andtmt,  se 
tabum  i'ontrilputioniun,  i>ni  forma 
illud  solum  in  i-ampuni  güueraU  osl 
maxiüia  inisí.Tae  plebis  oppressione  ^ 
itaipu'  gubemium  de  niodalitate  tá 
gulís  eüínitatibiiíi  et  st'tlibus  proTidl 
cumitatibu^  vei  sedibus  inquisitioue; 


p 


TSnrEZHT    EfiDÉLY     K  ÜSALLJll^JTA     ittirt^SKÁJ^iaÁKÚL, 


iihirv  libei'í^  iMjtt^^l  i't  deb^í :  w>d  <>b  [inniiíitioiU'm  secula- 
Teiii  i_^t  liiutiun.^111  í^tatiiiJi  jibsque  oiuilí  }ji':ii'VÍ;í  vt  Ht^űfssa- 
TÍsi  intViniiatiuiie  et  scrutinio,  religiimibus  íjuiisí  vr^ítibus 
^jutitídiaiiis  uaii  aiuiiruiii  di^iumitii  et  liUfTa  ;i88Ui]LpUi| 
4ic  üti  soknit,  in  scandaluin  et  i'íi!it**ni]>tuiit  lum  tan- 
tiiiti  reliiíiíniis,  tjunm  —  —  (sír !}  s(-d  in  iiisins  relígionis 
€íitliolit.*íU!.  ad  i|UMni  coutni  s*  Pauli  lumstuli  sahibre  niuiii- 
tum.  priii^íiiuíiiu  pnjbasset  iusciens  et  íuintcOligciis,  triinsi\ití 
et  qindtmi  síU:*ijíüs  ipsuniiii  ven>rum  et  íujtiniinnim  eatludi- 
corum  [virltiite,  faniilia,  ineritOj  experieiitia  conspicurMHim, 
iustae  (jiteivbu*  aiidiuntur.  Heiiieti|)stis  pnie|  |n'irais|  negligi 
et  tales  novitiuM  et  refurniatae,  qiiaui  jirius  triiuernnt,  et 
ívlígionis  catliolieae  ij^nara^^.  immeritií,  indirerto, et  nine  ratit>- 
liabili  deft^etii  jíníiuoveri ;  cum  a.  tíilibus  ita  euiistitutis  nce- 
oftíeiíilibus  íjiiid  aliud,  aut  servitiuíu  eaesareum  aut  res  et>- 
tHitatiiuiii  Vei  sediiini  sjierare  iHtssiiit  í{Uam  inextrieabileni 
umfusioui'm  t^t  liruetereii  >íaeruui  cjtesareu-iv^iínn  dipltHiia 
huic  jíroviiieija*  t'leun*iitissime  L^íilLttiiiJi.  tt>lí|iii'  deiiiei^ps  ite- 
rntne  augiistissiniorum  imperattíruiu  resfjlutiunes,  |>aritatem 
Um  ín  maioribus,  iiiuuu  iiiferioribu?í  [  *  ♦  .  ,  |dís  inter  ea- 
thídiei^s  t*t  ívfiírraatos  imnetualitHr  (dií^iTvaiulam,  stn'iu  de- 
oiíunlat.  [.,..]  tales  j>erstams.  qui  mm  pva  dietamine 
tunsrieiitiíte^  tsed  pro  stjlu  giiidu  hiimimo.  [»».*]  si  pila 
ludunt,  siíatn  Míiiestateja  sacratirtsiniam  aestimare,  aut 
t?drim].  isi  jieiiituN  íncapaces  et  mha[biles  iiive]niíinttir  ad 
iiiiunfiüi  t*t  des]M^(*tum  aut  vefoniüi  eapaí'iiitü  rath<jlit*öniiii, 
iihi  adsiijit,  aut  [in  iiejiuiria  illonnu  iu  aliiiuíbiis  loeis,  ^ed 
praeseiitiuiu  reformat(>nmi  beiie  lueritorutu  indiguam  \mt- 
mirtsioneuu  si  rései  ret,  ap|íml>íire» 

6.  Siiiqie  soleiit.  s^i  iiöii  omiies,  eerte  nsulti  ex  supi'e- 
lűis  üfíií/ialibus  [n*actií;ar*\  ae  enmitia  regiii  ablegabis  ex 
Cíniiitatibiis  et  sedibii>í  ipsiiuet  prupria  íiut  huri  taté  deiio- 
jnilliire.  et  quidem  tale?i,  qui  iijiquis  etiam  siqterioruiu  iuw- 
sionibns  parere,  et  ctaíiTJiíniitatis  btjut^  iieglectu  privatum 
iUius  ina  Ili  lnquaeitatfr^  defendere,  aut  ineru^tare  sünt  nssueti. 
Itíi  eniia  pHshilata  cumitatuuia  et  sfdium,  quat^  in  (*oniitÍÍH 
publieis  pn*esrntítn*  deberent,  ])^ill^i  a  semet  if>sis  revisn, 
si  in  illis  uoiitra  maiam  suprennirum  y*'1  vieenítieiítUum 
áín^etiutiem,  aut  eoiitni  aliípiam  jjeri^tmani  gubeniialem  hu- 
premo  (jfticiali  eonsunguiniuim,  vei  túiu  resíjieetu  obligataui, 
(iuerelas  iu>ite  a[K[M>sitaö  vi dérit,  euia  magna  iiidiguatíone 
expungit,  ui'qiu^  jíulilicare  pt-rmittit.  Statuatur  t*rgo  taJis 
ordfi,  ut  ablegati  ad  ei^niitia  |ier  coiinuiuiia  coriii tat  unni  et 
aiediiiin  sutiragia  et  quidem  Hcpn&itu    religitmuin   in  otnnibiis 
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piirticiilares  coniitatuiini  et  st^diuoi  iiispactx>re&,  í  ommy 
íiiip[premi  et]  vioe-percepton'Sí  et  per  stnctam  ubif[ue  U 
rum  inquisitirmem  investigentur,  ubi  et  apud  (piaK  prijtjítJ 
persoTutis    tanta    pubhfa    pecimia  Oí*cultíita    hiiermt?   Vác 
credo  tíititsuii    breví  sumniiim    eventuruDi,    ípiae  hi   iioa 
tutum^  pro  merlietate  miius    annis  (^íiitrib  útion  in    síifhi^eii 

9.  Prohibeatur    scTere,    ne    discretiones.    aul    |irr 
|ful)erinalibus,  aut  supremis  comitatuum  et  H.*diuiii  offini 
bus,  vei  in   natiiní,   vei  iu  peciiTíia  praesteiitur :    moF^ 
invalaití  trés,  ipLitiior  |>er?40iiae  loqiiaces  et  adulatoniit'  mituíi 
totius  fommunitatis  tales  diííereti<mes  fvffcruiit,  etnii  pbír 
atit  nihil  de  tali  negotio  sciunt^  aiit  contnüiNjtii  timent^j 
sic  ofticijdes  se  extnisuíit»    quod  tüta  sedes  ex   unaoiiDÍ 
S4*mii  et  boDíi  voluntate  dií^'n^tisavit ;  <|UoiI   ubi    imiotuí* 
gaberniuiu     st*veri*     contni    talt-íí   iinimaálvi*rfaí,    _ 
autem  atit  similia  pnictisans.  aut  ^Lliorutii  fncih  '^ 
generális  commetuhuis  pro  re  nata  corrtgat. 

10,  Fűit  etium  hoc  inter  artí^  oeconomicatv  ut  i|aid 
t-V  jiublieiB  príiviriciae  contributionibuh,  oftirÍHl(iiiuíí|  inilit 
i."ín^sareat%  itn  rtiam  commisísíirMí^  bellicis^  ^í^Tetanis  t*^r"lj 
summám  peeuniue  iinlist  n^ti<)|ueni  |  ubtuliL  sibiíjue  propnű 
favorem  ex    publico    quantü  puravit;  ipiod    nemiin    ultenth 
patienduuL  Quivis  ex  sut^  proprio  largiatur  cui  vrlil,  tJ*lilia* 
siuteoi  üfíic'iiilibus  cíiesíireis  ^i  discretio  Jjibiturf'X  commmi 
eassa,    non    privati    liomínis    stni    tt^tiiií^    prfívmciar    iiomij 
offerutur,  ita  iit  diseretionem  aecipiens  utni    privátat'  jn'P 
nae,  3ed  tóti  provineiat'  obligát uin  i^v  t»sse  agmiHi^iit. 

IL  Severissiuie  et   ípiideiii  ^nh  pm-na   perj>i*tiijir 
siouís  offirii  ex    boutiris    demaTKletur    snpnMiiis    eiiinitatii 
et    sediíini  offieialíbíis,    ut     repartitiones     ímpositionuin 
[iago^  iiistt^  i't  adaeqiiate  jjertieianí,  et   quid^^iii   itou  pro 
arliitrii)  et  potestnte,    prouti    baetenns    consvt'veraiil,    un 
tali   praepüstero  ordiiie,  ut  duabu?^  vei  tribus  persoiiis  m^fj^ 
ut  ipsimet  iuteresHHtis,  repartitínnem  fiiciendam  foanniU 
sed  temjieHtíve  promiilicetur  couiitatuum  et  sedium  iii  :diq 
<!ertü   loeo  rougregatiü.   ubí  in  praeseiitia  tiiunmiii  refnirt 
de«cribatiir,  nullo  respectu  liabito  vei  í%ii[*ri*moruüi  oflinaJii 
vei  alinnim  macfnatam^  sed  at^ijue  illoriim  |x»xse*isionps,  (pl 
iuferiorum  nobiliuni,  íiixta  quantitatrmí^í  i|ualititti'iii  |*ag*jf 
i listám  et  ítdae(|uatam    seutiant    eontriimendi    tuodiil 
Ijeeatqui^  persunis  praeter  aequitatem  TMtioiie  suanii 
siouum  agisravatis  ín  illa  puldica  congírégntione  rum    it 
i'ationÍH  demoiistratiaiie  euntradicere  el    tUKtum    nuíilevaJ 
jdiíMiue  ullo    siiperiorum    metii  ftollieítare ;    qiiod    tibi    <l 
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per  varitis  artes,  aut  niachinationes,  tribunalium  elusiones, 
iudiciorum  praeclusiones  poenae  meritae  subducantur.  Cui 
bene  invigilare  teneantur  supremi,  et  viceofficiales  et  abs- 
|ue  ullo  respectu  noceiites  non  tantum  iure  prosequi,  sed 
íxecutionem  etiain  facere;  ita  etiam  fures,  adulatores,  ho- 
inicidas  et  similes  malefactores  in  inferioribus  tam  subditos 
^ubernatoris,  gubernii,  supre[morum  officiajlium,  magnatum, 
.]uam  etiam  viceofficialium  et  aliorum  praenobilium  et  nobi- 
ium  [. ..  injvestigare  et  iudicare,  convictos  pro  qualitate 
ielicti  punire.  Hic  tanien  multoties  et  [con]formiter  erra- 
tám est:  cum  viceofficiales,  quorum  praecipue  officium  est 
nalefactores  punire,  aut  ex  timore  magnatum  vei  supremo- 
um  officialium,  quorum  nocentes  subditi  fuerunt,  aut  ob 
micitiam  alicuius,  aut  ob  pecuniarias  solutiones,  aut  ideo, 
t  talis  nocens  ad  mortem  damnatus  subditum  semet  vice- 
fíiciali  (contra  expressas  et  poenales  Approbatae  Regni 
íonstitutionis  inhibitiones)  obligavit,  et  similes  illicitos  mo- 
os  semper  liactenus  practisatos,  illos,  qui  mortem  subire 
?nebantur.  vivere  j)ermiserunt,  per  quos  deinde  majora  et 
brociora  scelera  patrata  sünt;  cum  enim  vitám  ab  officia- 
bus  pecunia  redimere  debuit,  nec  unde  solveret,  habuit, 
ebuit  aliud  furtum  patrare  et  ex  illius  praetio  mulctam 
)lvere,  et  sic  posito  uno  absurdo,  centena  millia  sequun- 
ir  absurdiora.  Supremis  ergo  comitatuum  et  sedium  offici- 
iibus  iniungatur,  ut  contra  tales  viceofficiales  maleficis 
)nniventes,  aut  eos  legaliter  non  punientes,  aut  in  aliis 
uoqiie  negotiis  non  recto  pede  procedent^s,  officiique  re- 
iiisita  negligentes  irremissibiliter  animadvertant,  officiis, 
onoribus  illos  privabunt,  insuper  etiam  articulariter  pecu- 
iaria  multa  puniant ;  supremum  autem  officialem  aut  simi- 
a  facientem,  aut  viceofficialem  corr igére  negligentem,  ad 
ígitimam  cuiuscumque  instantiam  eadem,  aut  etiam  maiori 
í>ena  afticiat,  imo  nec  gubernátor,  nec  gubemialis  |)ersona 
ra^sumat  suos  clientes,  amicos,  servos,  subditos  nocentes 
•rot€»gere,  iudicio  comitatus  vei  sedis  subtrahere,  aut  officia- 
ibus  contra  tales  iuridice  procedentes  indignari,  illorum- 
[ue  debitam  executiímem,  pnmti  saepe  contigit,  impedire, 
iib  j)oena  a  generálé  commendante  infallibiliter  imponenda ; 
[ui  enim  condemnat  iustum  et  absolvit  iuq)ium,  aeque  ab- 
minabilis  est  apud  Deuni. 

9.  Vidimus  príieterea  nec  sine  lionore,  dum  supremi 
el  vice-officiales  reformati  comitatum  vei  sedium  pro  obli- 
fttione  et  conscientiae  et  officii,  recenter  factorum  catholi- 
>riim  malefacta  dissinuilare  non  ])ossent,    sed    iuridice   eos 
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ex   cathülieis^    (luimjin'  t'x    reformatis,  et    duo  ex  hithe 
constituereutur. 

3.  SÍTí»    rx    complett*    guberniUí    sive    ex    partid  i, 
^apra  mi'müratuoi  est  commísHÍones  t^x]K^diaiitür,  mm  tamu 
soliis  giÜMTuator,  fiiin   secretario,    sed  pt'tii*s    g(ilírrm«tor 
etiam  proximiis  in  gratln  persona  gabernalis  sub^ribut 
tandem  se^retarius  síuim  iiomen  apponat.  In  p&rtiali  aüt«i 
gubernii  continxu,  pmese^  tum  tomporis^  cum  alia    per 
guhinniali.    et    talen   fommiswiones    praepriiiiÍT?    in    giibeTü 
publice  perk^aiitur  et  cnm  apprübatat*  fnerint,  ex  i^omrim 
TOto  aut  per  maíoritateni  votorum,   it4i  ad    sígiUandum 
cpetario  tradantiir,  Saepe  eiiim  contigit  ut  í*ub  nomine  j^ubf^r 
fuerunt  comraisskmes.  ])ivatiim  sapienttí^  expe^ditae,  fi  :i 
guberníítore  s^ubscriptar.  di^  t[uibus  aliae  personue  gtíbt^rni; 
nil  (|uirípiam  sdverunt,  iier  sciiv  pdtiiprimt* 

4-  Habeat  guberűiuin   auctoritateiu  per  cumiiiissihfl 
ex  guberuio  emanatas  desnpíir  omnibus  [iroTim^tat'  m-^Qt 
tam  publieis,  i\mim  privsitis  niandandi,  t*t  íjui  ex  r<r*|íinLi] 
iiistis   et  k'gitimiíí  gubi^rnii  iíissionibus  non  ubteinfM^ran 
severe  puTiiantunctini  baetameii  luodalitate, iit  de  nüftotiisijii 
pátriám  hane  et  buius  patiiae  iucolas  coucernant*  comű 
siones    pra    aequitate    et   eümiBuni   institia   et    jmj  lefili 
coBsuetudÍTiibuíítiue  huius  provinciáé  iüste  t*t  lejzaütt 
diantiir,    et     illis    absque    renitentia    t>btemi>er£4iidiiii 
eomuiissionibtis  aiiteni.    (juae    íiraeter    aoqnitaíem  et  rimfl 
leges  provineiacj  pro  interessé  alicuius*  aut  in  favureia . 
rius  expeditae  fuerint^  nuUu^obedíre  tenoatnr,  jironti  hiwtt' 
saepiutí  tales  eommiíífiiynes  transíiiiftsiie  fiieriiiU  **t  diim  un 
vei  altér  ísimilibns  eammissionibiis  obtemijerare  e\  oblifT^tii 
sua,  <|ua  eonseieutiae  et  patriae  Itígibtis  teiiebatnr,  ram  |ícit< 
saepe    aiagnam    indignationem    inciirrere    debuit.,    Nt^Ra 
auteni,    íjuae    servitium    eaegareiini    eoncernuiit,    nemmi 
dubiuiu  et  disputái ioaein  vueare  sit    licitiim,    itíi  tamem 
ex  privato  rancurej  uti  r»aepe  eunligit,  ?ierFÍtiinB  ]ú\ih 
alieui  impoaantiir  (sic!),  sed  abstpit?  i>ersonarum  vei  rebi 
nis^  aut  alieuius  iiivicem  necessitudíne,  re^pwtii.  iust«i  anii 
serviaiit    patriótáé;   mi   eiiim   nontra  ain[iűtatem    et  c« 
beiiiíínis?íimain  siiae  Majt^statis  sarr.  inteiitioDem.  ut  alif|ttil 
síiepins  servitia  tíiltji  impoiamíur,  abi  nuUam  la  bori  s  pn*ti 
babere  possit,  et  alii  a  talil>UB  ímniimes,  ubi  exiguutn  oOU 
et    plarimura  proveutus  jsperatur,  at'rumodaiHur;  hoc  m 
est  iUHtum^  ut  qiii  sueeedit  in  honore,  Huecedat  et  in  un 

5.  Saepe  ftc('idit»  ut  [propter]  ebirifubiriaK  **t  %mU 
iufcirai^timu^s  talia  ab  aniítista  aula  t^vpediaiitnr  ad  ku 
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nium  [suae  Jlaiestalis]  tlecreta,  tjnat*  videntur  huius  provin- 
ciáé legílms  cuüti'ariari,  sua  enim  Majestas  sacratissiraa  tut 
iíCiuip|atioiii!ia]s  pru  totn  rhristiauitaU*  orcureutibus  sollu'itíi 
est^  impoí^sibílí',  iit  omiies  expeditiünt^s  perJegatj  si  t'aini 
perlegurt*  posset,  non  appi*f>bat'et ;  iibi  ergo  siraília  íleci'í^ta 
viderit^  ipiae  absipu*  lae>iiüní'  k'í^iini  i^atrianmu  i't  sitie  de- 
trimi'iito  et  |»eriuulo  siliruius  tid»:lis  snuv  Majt^statis  suljíliti 
effwtuari  iit*(punnit^  tnieahír  prius  mm  huiniliiaa  >iubiiiÍs.HÍüiií; 
gti berni  iim  síuií'  Jlaji^stati.s  sacratiüsiüiae  tt'Jiürimi  illius  de- 
creti,  et  difticullates  occureiitaí^  reprí^eiitare,  uItpnorenn|ue 
siiae  Majt'statis  sat:rati?isiniae  R^HoIiitiüiu^m  dosiiper  prae- 
>.titlari,  CvrUy  vnim  credo  íniiat'  Majestaíií^  sarratis^^imae  talis 
siibrnissa  rejírai^sentatiu  ikju  dis[dicel)it.  íűjo  eléineiitisstme 
aewptabit,  iMim  magni  imperattíres  et  rege^  ipsimet  publicari 
curaT**nmt,  at  sí  ifuat*  talía  decreta,  sub  nomiiiibiLs  t*t  sigillis 
illonim  ad  ivgnum  illud,  vei  ]írovineiani  illani,  illiusípie 
ofíii'iíile^  deveiKTiiitr  <piíií'  illrgitirne  euiíuiatíi  sint,  nemií 
iMÜbus  obteiü|>rrare  vrtit.  Non  kKpinr  dr  deeretis,  <jua(^ 
pidilituini  suae  Majestatis  servitiani,  aut  annuales  |iortiomiDi 
iDiiiositioiies  continent,  illa  euim  himiilimt'  acceptaiida,  devote 
t*ffectaaiula  smiX,  LiíH'at  tanieii  pt*nes  hiimilimas  instantias 
iii  illi^  ipKHiat^  íiliípiam  relaxatiuneuh  vei  suljlevamen  a 
jiatrriKi  saae  Maie^tatis  cletiieiitia  siíllítitare,  uoii  piivato, 
sed  píildico  lanuiiie,  at  si  ipiam  gnttiam  ^ua  Maiestn?*  suera- 
tisi4Íma,  pratiti  wem|>er  eonnvevit,  huic  miserae  provint  iat* 
beTiigniKsiüie  bn'gin  dignnbitur,  pro  iis  humilinms  gratiaruni 
aetíones  non  ídifjua  privata  persona*  ([tiasi  per  suum  iiuhio- 
striam  obtinuisset^  sed  sna  Maiestas  wicratissiuia  rlementis- 
^\m\m  noíiíer  baerediíariaH  pritieeps,  a  mü&  íidelibus  subditis, 
biiiug  provineiae  ^talibiis  atTÍpiat^  la  ctiuis  [tiianibas]  vita 
vt  mors  oinninm  bin'ns  patríae  ineolarum  pasita  est 

ÍL  Et  ípiidem  boc  üiie  praeprimis  luaxinium  reíiui- 
situm  esset,  at  aiüicuB  Transylvania  ecancelLijnns  elij^e- 
retur  et  denomiuaretur,  qiii  tam  ex  antiqua  et  iliustri 
prosapia  ortns,  rjuam  legum  et  [coosvetudijnum  patria  nini 
optitiie  gnaras.  boni  publici  amatőr  constans*  iustitíae  caltor, 
vir  quadratns,  [**..]  fnco  apertnw,  auHique  pn>  suo  interessé 
devinctos  esset  Vnm  enim  oaines  niaxiaii  momenti  e\|>edi- 
tioneB,  tam  4iiod  servitiam  eaesareum.  tpiam  íjnoad  piiblica 
haiuR  patriae.  privatornmí|ue  negotia  in  cancelJaría  aiilico- 
Transytvaiiiea  tieri  debeant  et  saepiis  in  confercntiis  rerani 
Transytvanicaruni  prae^ens  esse*  informationenapte  dare  te- 
neatiir.  si  vei  scieiilitam  tiintnDi  abstpie  cojiscientía,  vei  c^n- 
sfientitam  sine  seientia   habebit,  si  putius^    prívatuni    Biiirni, 

42* 
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((oaiii  btmvíin  publicuni  rt^spiciet^  si  donm  et  promi«^i 
supplicíintium  excaecabitiir,  si  denique  oh  promotii 
suaiű  alicui  Transvlvanicoruni  devmcttis  erit;  cpúd 
randum,  nim  tot  confusíontís  tot  opressjones,  quam  ba€ti«n 
ctim  dolore  experti  sumus,  et  de  r|iijbus  nunc  etuim  cui 
gera  tu  rpcordamur.  Fiat  sane  semper  ex  eatholídíi 
lariis,  iiiliil  Docet,  nee  ullus  Ijoe  in  Tran^ívlvíinia  coo 
vertit.  dummodci  eius  caudidíitiü  non  tíat  itixta  illi^iiríl* 
et  inconsideratao],  privataeqiie  ambítioni  velificaüU*m  pnixi 
íiuam  in  candidatione  niüderni  cancellarii  laisi^ra  haec  pi 
vincia  noleDs  völene  tolerare  (praeter  rleraentissimani 
Majeíítatis  inlentionem)  debuitj  íjuanivííi  pronmtiiri  «i 
guberuatori  optiine  scdvit  eimi  butia  Gorgeniensia  **  nia 
bus  illius  ingrato  animo  exc-ussit;  sed  candidatíü  deina?| 
in  publicia  regni  eoroitiis  ex  nnanimi  et  liberó  omni 
regni  statiium  voto  fiat,  neo  liceat  guberTiatori  vei  túl 
cnicunqne.  prout  saept*  fficttini  vsi,  ^^tíi  regnit-ídandTi  i 
terturbare,  vota  regalist  árum  in  seereto  locü  culUgeríí 
suprimere,  aut  per  uccultas  per  suos  emisaaríos  luachíi 
tiones  varíis  artibus,  minis,  promissis  j^tatuuni  animos 
candidationem  huius  vei  illius  pers^onae  allicere,  3ub  jm 
si  inBotiierít  perpetuae  et  irreniis^i bilis  iiifaniiMr;  vt 
iure  legitimo  caiididatiis  et  a  sua  Maíestat*-  sacratissj 
confirmatns  caneeUarius  strictisíiiiuo  ii iramén to  snb  ^mi 
tliemate  sit  obiigatus  ad  serntinm  c&esareum,  ad  \mnw 
hniiis  patriae  publicnni  promoveudnni^  ad  ínsta<  et  le^jídi 
dandiis  infurmatiünes,  ad  expeditiones  communí  íiifítih, 
et  patriae  legibns  adaeíjuatas,  et  pnictii^audam  absqne  ré 
gionis,  personarinn,  privatiqiie  oommodi  respectu,  iiitíljtii 
administrationem;  et  si  scienter  et  voluntarie  in  hb  pt&' 
vérit,  in  iiotam  perpetnae  infidelitatis  iuxta  fenorem  W 
patriarum,  eo  facto,  absque  ulla  spe  gratiae  vt  Keníae.  i 
CTirrat  ad   terrorem  í>t  exenipliinj  aliürnnu 

7,  Teneattír  gnherninm  decreta.  quae  ab  au^tista  ai 
Teniunt  et  qiiae  publicía  regni  negotía  concerniini,  in  pub 
cifi  regni  comitiis  perlegenda  publicare,  iit  scia[nt  i»oi]ne$  q 
et  quandü  augustissinnis  noí^iter  princeps  elernentissi 
mundat,  el  taliuni  [decretontm|  copíam  si  aliqni  ex  statib 
regni,  babere  volimt,  secretaiius  gubemü  extradare  [*it]  d 
strietuBj  neque  gubernátor  re)  guberainm  inpedtív  pi 
sumat.  Saepe  enim  res  Transylvanicae  nem  iuxtj^  * 
decretoruin  Oaesareorum,  sed  pru  lubitii  giibernii  tf 
et  hí  aliquií!  boni  publici  eidtor  coníjneratur  dt^upf.'^r  úl 
pericnhnn     nibimet     cansatj    cum    mnltoties     eiim    slu 
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'jíkliis  certo  certius  Keuntunuii  ultíiuíiui  ruimuti  ^irdusis  chuIí^ 
iispicere  volente;  í|iiin'  uintiiíu  t^t  siiniliíi  íitrooia  et  in  rupluiii 
claaiíinti:i  peccutíij  tjuid  HÜud  efficú^nt.  <[uam  iutítum  vincliceni 
I>fUiii  íid  totaliter  evertendani  haiu'  provinriaiu  incitübimt, 
IL  Ut  ergi)  tale«  abusus  toUantur,  Herki  deinandetiir: 
iir  ssujireíiH  aut  vk-e-ofücialuji  gratuituiu  kbín-tnii  n  connta- 
tibíis.  t^t  sedibus  propria  aiitliüritate  exigeiv  praf'TiUtiiaiit, 
í^ub  íuuissifme  híuinrifi  et  ofÜLÚi.  sed  quarido  et  ipioiiiíído  ex 
ísíilo  beiie  plaeitoj  iuxta  laiidatuui  nntÍ4|Uuui  mureni,  non  lúUt 
teuipíire,  neque  alia  Hervitia,  !^d  sahuiimodo  et  S4?mel  (kt 
ítnuuin  pro  oetííínüiuia  apstivali  certiiH  mimen>  líiboratííréiS, 
^.^liiui tatás  vei  mde^  determinat,  illis  couleiiti  sínt:  itíi  net- 
vectunie  |aivatae,  iiee  ciiliiiaria.  nvv.  alia  huctenus  iiiiuste 
mi  tat  a  iinera  mií^erae  plebi  iuiponantun  netpie  ÖiHcretiüiie^i 
iustiurí  titiilo  extursiímeK  practízentur:  Iol-o  iiiuletaruiii  auteiii 
pefUiiíariaruiu  iníibödit^ntes  jíagoruui  iudícf^s  vi  incolae  píítiii>5 
verberibus  afficiaiitur.  ita  etiaia,  seiuel  bene  verberati,  certe 
iaaiori  eum  cura  et  festiiiatíoiie  TJiandata  aftieialivmi  pro- 
burabuiit.  ijiiain  wlutione  niu)etaruiii»  de  íjua  iiibil  pro  ner- 
ptiü  eaesíireo  aut  pubJÍL'Q  buno  redundat.  Malefactures  autMu, 
qiii  innrtf'iri  iiiereutiii",  mm  ad  bursanu  sed  ad  gladimiu  pati- 
bídiiiji.  nvtíiíii  pimiaiit.  tmera  birsíifíitínuri  in  iudieiis  aeciiniu- 
lare  solitornjn,  in  (piantuiií  tíeri  piítent  inaiori  ex  })Hrte 
rebixent*  naiiiifjnf  tando  luiseraiii  pl 6 bem  potiiií^  su bit* varé, 
ad  servítiuiu  < -n -uí^'iim  suffei-endimi  conservare.  4iiiani  ad 
priVíiti  Iticri  au^iui'ntanK  non  soliini  tnndere,  ipnid  boai 
imntoris  estr  sed  penitus  deji^labere,  pnmt  bacteuas  eonsiie- 
veriiut,  intendant.  Cuin  iii  Trausylvaüia  neuitiií  suprema 
ofticia  irrito  ubtruduntur,  sed  potiuí^  ííoüicitantLtr,  et  aniln- 
antiir*  et  niaiores  iiostri  nun  ])ro  hicro,  sieut  laercenarii.  ^d 
[im  Jionore  et  vére  genems(>[,  ,  ,  .  ,  .jorti  ofüeja  gerebant, 
<|Uoruni  vestigia  dignuui  est,  ut  sneewsnres  seípiantun  et 
ca[esaris  . , .]  euni  b(mi  potius  publicl  euiolinaentoj  cpianj  tni'pis 
jirivati  ipiestus  au^'uieu[to  * . .]  hiudeni  et  niemuriaia  aetirrmiiii 
eiiini  tran^^iturio  et  CünKt^ientiain  ag^gravante  p|roven|tu  jMitit*- 
reiij  apud  posteritateK  babituri,  íjui  verő  tíne  tantnm  oftiria 
auibiuut,  ut  propriae  utiLitati  eons uhuit,  non  sünt  digni»  iino 
ní*e  iustuiu  est,  iit  talilius  direetit*  rfuiiitíitus  et  scdís  (ouce- 
datun  ut  luiseraui  piebeui  exLauriant,  et  fiatriaiu  ílesíruant, 
|M»tius  mercátunuu  exereeant  et  ita  divitías  aequirant. 


^  Quud  postreiüü  directioneín  thmmorum  tenestrimn 
HU  per  suiís  subditos  respicit,  duo  praecipue  uuixiiui  exressus 
apud  iilüs  reperiuntur: 


corum  quotannis  celebraTidorimi  eoii 
iit  iief,'atia  ínm  servitimii  cüesareum, 
patriae  coneurrentia  unanimi    ?oto, 
teiitiir:  miserabile  spectaculum  est,  q 
€Em  etiim  tam    tetű  pori  bns    aiiHquor 
tanim  ipsimet  principes  una  cum  su 
loquííi%    tiiium    tempore   prior  is    gub* 
persíiiiis  gubemiaübus  saepe  saepius, 
tractabaiitur,   in  cougregatioiiem   sta 
erant,  et  per  singulonmi  vota  piiblic 
ritatem  votonim  negoHu  <leddebaiitu 
ordíne  gubemiimi  in  separata   sempí 
taiiquam  tlictator  abs4]iie  praevio^  ne 
regiii  GOiiáensii^  uiaiidata  tjuaí^cirníjtíi 
et  discipiílis  obtrudit.  Et  qnamvis  pn 
minissé    posíüint  a  ^tatibus  regni  uii 
ret|íiisituni    fuerit    ut    in    congregati 
ibiifue  more  antií[iio  et  sahibri  ima 
oegütiis    regni    consultet,    elato    sup 
aliquando    per    totum    comitíornm 
guberniiim    in    publica    congregation 
rnmqiie  praxis,  tani  legális  i't  summ 
scríbaiii  protoiiotarii   nominanter  ab 
expeti'bantnr^    et    per    protonotarini 
|jenituíí  sublata  est,   ita*  ut  digni  m 
tatMpiani  caecij  siirdi.  elingues.  omnii 
ludibriiim    in  t^xterno    gubL*rnatorÍ!í 
vis    diei    ad  njerkliem    detineiitur,    * 
inYicem  nngantiir^  címfabulanttír*  duíi 
habeant,    prudetitinres    verő  demisso 
et  tristanttír,  et  sit:  post   meridíem 
redit;    et  proinde    nnUns    it]hi^    com 
provinciám    retlimilat,    nhi    íjnod    v^ 
iJlegatis  ad  [cumijtia  et  snpivniis  uf 
regalistae  pro  siii  intertentione  quoT 
florenorum  Cíbinii  vei  Clandíopoli  ii 
sumeré  deln^ant.  Et  r*'rnm  imfperitict 
fusioues  et  inversiones  i|Uí^tidfe  in  d 
videant,   et  nullauj    niedelam    adhibe 
Maiestatemsacratissiniaai  (quae,  iuro] 
omnem   culpam   procul  posíía   esti, 
régimen  ímmerito,  indigne  et  ininste, 
KX  Tt  ergo  tales  abusiis   refo 
in    couiitiorniji    regni:    natnralitas. 
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ordinem  reduratur,  ita  i|iiideni»  nt  more  antiiiuo  jíraej»rinus 
gtiberniimi  íjropositioiieft  sims,  prr  *[iias  status  regni  ad  cotoi- 
tia,  ex  aiifineatia  siiat^  MaieatatJH  SMcratissima*'  convocaTÍt^ 
in  scriptis  stalíbus  regni  commiinicet,  qua^i  puDcíatim  per- 
legcndo  snper  illarum  decisione  vota  aingulönini  sta tinim 
publice  exíiinrantiir  H  per  protonotarinm  in  pracsentia 
totíiis  gtibernii  t*t  üiiiniiim  íitatuutii  ralculenftur]  et  pl  ma- 
li tasi  vntorum  a*lnotftiu%  lieeatqiie  imivíírsis  et  síiigiiHs 
statibus  abtíípie  omiii  siipcrioriim  timore,  iiidignatione  pro 
obligatione  siia  erga  servitium  caesareiini  H  boniiui  patriae 
inxta  dictanien  siiae  tíOiisrientiae  Totisare;  uev  liccat  coontra 
ííiibinnatori  vei  giik>rnio,  aut  magnatí  alictii  vei  siiprenio 
ofticiaH  votuin  alicuiuí^  etíam  iiiferíorifl  ablegati  vei  je^ía- 
li^tae  turbare.  impedins  bi:^ne  taiiien  emu  ratioiiilMis  solidÍ» 
et  legibuR  patriae  confonuibiis  rphitan\  siib  poena  irremis- 
sibíli  aniií^sionis  per]tetiiae  lianoria  et  officii.  Sifjuiclein 
pliirimi  essen t  patriutae,  ípii  ?^cirent  pro  aLMpütato  et 
absípie  prívatisDio  mis^^rae  patriae  ecmsiilere,  nisi  vei  a 
gubernátoré  et  guberüio,  vei  a  [jotentidribus  oiagnalibus 
indigiiatio,  et  ex  illa  aiibse(iuem  periculnmy  in  talem  boni 
et  aeíjui  ccmsultorem  infallibiliter  redundaret.  ETÍdeuji  i^l 
lugubre  in  mea  jjersona  fat'timi  est  exeniplum  et  ídeo  potins* 
ipianivis  relin-tante  ctmscientia,  cimi  seeiiritate  tacerc,  ípiam 
propter  enu|ntÍationemj  seinet  perdere  malunt.  Guburnatoreui 
ctini  gubemiü  i|uotiescuo<|ue  regni  status  illo[ruiii  praesen- 
tÍHinl  in  publica  sessione  neeeíssHríaiii  iudieant*  teneatur  ad 
requisitiouem  ^itatunm  e  síiae  [residentiae  loco]  in  palatimu 
publit  ae  congregatioiiíí^  exire,  ibi  t  inu  !?!Íatilnis  regni  unanimi 
víilo  í't  |consen9u  in  re|Í>us  omnibus  luagni  juínnenti  kíiuuI 
t'fmsidtare  et  conehidere, 

11.  Pro|»ositionibus  gubernii  prius  revisiíí,  ]iostulata.  ut 
TTuIgo  vocantur.  statnum  imblice  iJerlegaíitur,  [et  lia]beant 
regni  status,  regalistae,  cumitatniim  et  gedinm  ablegati,  et 
pnbliee  et  jírivatim  omnem  libertatéin,  ut  si  iustas  ipiere- 
las,  aut  coutra  gubernátoréul  vei  totum  giibemiunu  aiit 
contra  snprenios  comitatuum  et  médium  officiale^  vei  ali<i^ 
niagnates  bnberent,  absque  üünii  timore  ultioris,  vei  inipe- 
diuiento,  in  lUis  pűstnlatis  ingerére,  adnuiíire  jjossint,  í^ub 
poena  notai-  perpetiuie  intídelitatis,  Si  aliipiis  íd  pernűttere 
nollet,  ita  tandem  postulata  perlecta,  appn>bata»  more  con- 
sueto.  giibernio  pro  resolutione  ad  ea  trauí^miUantur,  et 
giibernium  illif^  jteiiectis  atijue  ventillatis,  ]íro  aeipiitate  et 
inHtitia,  ad  siugula  piineta  tempestive  reí^olvere  teneatur, 
non  aiitem  illusoríis  et  sarcasticis  terminiSj  ut  í=saepe  faetuui 


68S  TMfKIW    IEBDÉI.T    BQsiUUArOTA    UVOUliuUAaÓU 


1.  Cuui  (leliquentes  veniiditer.  aut  publiooB  malefacto- 
reíi  ex  suík  subditis,  iuxta  pnien>gativam  nobilitareiiif  id 
dietantibus  imtríae  legiboft  in  suo  proprío  foro  adhibítiB, 
taiuen  etiaiu  aliquibus  officialiuni  euinitatus  et  sedis  ipmnet 
(loiuini  tereHtras  iure  pnMetjui,  et  inurte  etiam  pro  qualitate 
delicti  |>[u]nire  delierent  quod  etiani  nobiles  inferiorea,  ú 
non  ex  amore  iuHtitiae,  salteui  ex  tiniofre  effe]c.tiiare  solent, 
ne  duni  iim  suis  huImIíííh  nialefactoriI)U8  conniventy  imponi- 
tomiue  |>emiu[tent|]  iuxta  Approbatas  Begni  ConHÜtationeB 
officiales  coniitatuum  vei  mHliani  tahii  male&ctores  licité 
ooniprehendant  et  (>xecationeni  fnciant;  venun  praenobiles 
et  niagnates,  (|ui  authorítateui  et  reAi>ectuni  tani  in  regno^ 
(|uani  in  iMiniitatibuH  et  MedibuK,  iibi  resident,  luaximam 
liabent.  et'a  supreniis  offirialibus.  aut  diliguntur«  aut  aesti- 
mantur,  a  viee<iflicialibuK  auteni  eum  tiniore  venerantur, 
horuni  servi  et  subditi    |mtroí-inio  suorum   dominorum  con- 

tÍ8Í  et  [ in]genteH  tfagitíoruni  libere  fmtrant,  et  iníerio- 

res  nobiles  illorunique  Hubditos  inipune  et  [seTere  niorti]ficant. 
Iniungatur    itaque   supreniis    et    vicoofiicialibuR.    nt   si   ad 

requisítioneni  ill(>r[uin ]  jmrti   querelanti   iuHtitiaui  de 

üuis  subditis  adinínistrare  et  nialefactorefl  suoh  s[ecandum 
le|g(*s  patrias  iuste  et  adae4|uati»  punire  negligant  absqne 
onini  respe(*tu  tiniorís  fa[vorís4|ue  sinej  oiuni  mora  talium 
doniindruiii  subdítos  incaptiTare.  iuxta  denierita  punire,  et 
(le  latis  vol  fac[tis]  daiiinis  parti  laesae  iustani  satisfactionem 
|inK!urare  sub  jiiiiissiiíiu'  oftirii  et  honoris  |>erpetua  non  inter- 
inittant.  et  iiisu|H'r  tiilis  in:igiius  (loiiiinus  vei  nobilis  s(Menter 
ft  vohmtarie  iiialefactíirihus  siiis  subditis  ronnivens.  si  n*s 
iiiaiiifestabitur.  iii  perpetua  infainia  inaneat,  mK*  ad  ulluni 
unquaiii  ofíiciuni  )>er  totaiii  vitám  )>roinoveatur.  quod  ii»sa 
inorte  viri»  lionusto  f?raviiis  esse  sólet. 

2,  (^uainvis  sua  ^laiestas  saeratissiiiia  deeretaliter 
clenieiitissiine  (leinaiidavit,  \\t  inagnates  et  nobiles  in  suis 
subditis.  ))rn  uua  septiiuana  non  auiplius.  quani  quatuor 
ílieruni  servi  les  ojieras  exi^ant  et  eniitrafaeieiites  |»er  diiH.H*t<>- 
reui  tisealeni  iudicialiter  evo(  ati  et  ronvieti.  toties  qu(»ties 
.irticulari  dueeiitornni  Horenoruni  niuleta  puniantur.  Hoc 
•  junijue  deeretuni  in  publicis  ((Miiitiis  jjerleetuni.  sed  in 
luilluni  a  tantt)  tenipore  haetenus  aiiiniadversuni,  safis  est 
nt  Trausf/lntnia,  si  (h^mtn  racsa r^a  semel  per1&ianttn\ 
flrf)i,/('  in  archiciim  rcjHnmtihír,  unnt/tidm  ampliffs  lucem 
nsnni.  iie«|ue  uegotia,  quae  in  illi^  eontinentur.  effeotuanda. 
r\\\\\  ipsémet  «íubernat(>r  ft  líuberninm.  eui  eaesíirei  decreti 
cítrctii.iíin  ct   deliiKpientium  juinitio  ineumberet.  eodom  eri- 
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líiiue  qntmd  subditoriuii  í>ih^s  — l^c!}  smvt  involuti. 

et  cmn  semetipBO^   vorriiferc    nolujit,    ita   aiios  Ín    ordíamn 
rediffere  non   possunt,   i-um :    Turpe  sít   doctori,  m   v  fi  Ipa 
redarguit  ipsum,   Et   <iuidein    hw  in  imssu  nb  inferitjribuH 
iiobilibuR  rnrissime  peecatiin  qui  et  ex  tiiiiore*  ne  ii  direutiíre 
ev<*cimtvn\  et  certt^   in;igis   ex    iiecessitHte,    ne  dn<í   vei  trés, 
i|U0K  lml>eiit.  subditi,  intiíh^nUKlo    servitio    dtniuni  tern-stris 
HUjini  virucS  ouerati    iiufiigiiiiit,    uec  nit  íiiiipliusii  íjuí  tn^c<*n<i- 
iiiiam  ooiitinuet,  suos  ^abditim  tüiu  relaxationt'  servitii,  iiiiaiu 
etiiini  in  inijHísitiuníbus  jinnujilibiis  ex  [>roprifi  iiere  ]iny  illis 
f*<ílventíbus,  mnm  j^tiidio  suldeVMre  et  ciin«i.n'Taiv  soleiit;  \\m 
^intvíu   míifínsites  duiu  sjjlundidf    vivere   volniit,  rt   inüxiniíiiii 
cteeonainiíiin    exercpnt,    neíiut'    tíiutos    síibditos    liabent,    qni 
-  iirdinariÍ!5i  í*ervitiis  pro   ipsoruni    oeconoiníae   t^xeroitio   íiiifti- 
«.'iíuit,  í't   pnietcn'ü    vpnatitvnibns.    űonversütíínnbus  et  siinilí- 
\m^  delectatit^Tjihiis  jultlieti,   rarissinte  in  unu  loco  refiideant, 
oectmoiniajeijui*  priK-nratitmeni  sni;^  wrvis  et  affirialibns  ih\ü- 
tiiittantj   et  |>rü¥entnK,  plus  qnam  ex  talihus   buniss  legaliter 
tíVenire  |)í>sR4.*nt,  ^triotissime  exigiuit,  tales  provisures,  ut  cnpi* 
dítatjbiis    siionnn    dfniiiiiínnnii  satísfaeen^  i^t  tutnni    íH^ctmo- 
miani    t\ú    tineiii    ]jer<lne<'iv    piist^int.    nulb    hiibito   reíip[ectn 
praeejepti    divini,  iiní   dt^rreti   eai^í^arei,  aut  ütníinuiniíi   iiiwti- 
tiae,  aut  niisí^rifordiae  |ini»df»  bajrbarica  et  absque  uUa  eou- 
sideratifjne  snbditos  dfHiiiniiruiii  suoruni  ad  operaw  faeiendas, 
non  soluni  [per  si^ljjtiTiuinaui  tnbus  aut   ijiiatuor  diebus.  sed 
ípiovís  dií^  per  totíini  st  ptiinanMui  rninp*^"^**^  K*  í"***  í^^  nniltii* 
Iocíh,  jJi'aeHtM'tini   tenipore  aeKtivalifi  oecofiüniiae  íjnot  persfinae 
in    unaípnujue    ruHtie(»runi    donif*    rejK^riunturj  ad   servitiiun 
doniinnriiiii  vi  adigiintun    nec    unum  diem    jaiujieribus  Kub- 
diti?^  pro  HUö    laliorf*    doniesticn    relinqnunt,    qnuú    vei  apud 
Tar  taros    insuetLun    et^t,    qui    suií^    eaptivis    salteni     aliquiitjt 
relaxutirinenr  eoticedere  dicnntur,  Et  si  miserí  subditi   siqu-r 
talibns  qnerelais  apud  niaf^nateí^  suus  fb>niinos  exponere  vei- 
lent,  ne    qiiideui  in  prae^entiam    adiníttuntur   í*t    iní^itantiae 
in  síM'iptls  porrectae  aut  laeerantur,  aut  in  igneni  eoniieian- 
tur,  t'onKÍnjili   niodo.  dum  inqKisitiünes  sulid itiít  praestare  ab 
ufficialibus  eoniitatus  dinnandantun    qnainvíö  cuni  laehrimis 
íi  8UÍS    domiiiis    terrestribufi    p^^eunias   iuiplorent.    uequideni 
unico   erufigero    iuvautnr;    unde    tot   pagi    vei    jienitu!^   vei 
niaxjuja  ex  parte  desolati  nianeiit,  ineolís  i]iyoruni   in  i'xtpr- 
inis  jíi'ovincins  aufngientibns  et  alios  quoque  ad  (U*s<'n^ndiiui 
patriíini  ísuo  ^^\ealplo  invitantibus.  Ciü  nialt>  ut  >suceurratur, 
severe  tlennindetun  ut  *^ubernaí(ír  et  gu berni  uni  bono  exeni- 
plo  obediendi  niandato  caesareo  alÜH  praeluemt,  auoruiai[ue 
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super    i>üssüSHÍouibus,    4num    i^tiani    viíü    et    tuurtf*    stior 
subditonim,  rationenn|vii'    neimiii    moitaHiim,    netl    «ar*Ii 
oninipotf^Titi    rt»ddt*rf     í*st    olíligsíus    prat'ribus    :iptid   su 
Maiestatem    humilihus    aliquid    iroidorart^    di^nuTu  i-st,  ti 
im  i|uidt?m    t'On;itandt>,    quod  suít    Slaic^tas    s:i 
iidelibiis    snis   siilKlitiw   aliíjm*m    ilU^^^alití^r    i. 
jjotiuíí;    etiam    sin»   inimicis,   vt   apertis    LoHtíbus    imt**r 
clenK^ntiani    t^t    gratiam    coiiimunii'at    St*d     loíjuyr    pr 
d*^    illarum    instan daruin    [iromotionibus,    i]uae    ri*§    tm 
imtriotae  contra  Hiterum  patriótám,  quaniTÍí*  |>au})eri§  too 
divitenij    i^t    iiiferioris    uontra    gíjpericnrui    lü    8*'    nitiúii^ 
quae  ut  cum  iusta  satisíactione    termi  urtiu%  supponu  rtj 
suae    Minei^tatis    saoratissiniae    f^ratum    ví    acceptuni 
servitiifjup    ííat^fíarfi     non    flimiirutionem.    sed    promntum 
causare. 

13,  Regaliíítarnm  tani    amphtg  et    ^iiperfliisi    umm 
Tit*c  pro  servitio  cacsarí^o,    lU'c    pro    lumn    fiiiblicu   tiniMll 
nec  anti(iiiae  et  lauílatae  €onsuehuliiii  reKpondft :  tempril 
pnu^tcritis  non  itsi  multi  ad  romitia  (^onvucabaniiir,  si*d 
iudicio  decti,  viri  ^lumd  famíliám   s|M^ftal)ili^,  aotHtr  tw 
rabilt^s^  longa  i^xpi'rieníia  el  defej'ato  ingi*ni<i  tiisi*ínes,  1*^ 
et  consnehidiiium  patria nim  gnarj,   qni  et  de  neputíií* 
hUeis  eiim   ratione    discurrefe,  et    coiicrt*dita  sibimeí  «»fl 
et  servitia  euna    luoderatinnt*  gercre    et  efteetnart*    j^olelu 
<|ui  (jiiia,    tam  i|uaad    fajniliam,  tjuam  virtutes    in*?^ 
si  non  onininíj  pares  in  ümnil>us,  sed  tanien   prnxji 
les*  eum  bona  harmónia  et  absnue  privát i  lucn  aemukti^ 
bonnm  paíriae    jKiblieum,  in  piiblicis    consiiltatiouihu^  i1 
evideiiti    emolntntáito    [rrovim'iae    traetabant.    Xunt-    aal 
ab&tiih'  umni  delectu  regalííitae  aniniatim  augi-riUtr.  *ptul 
per  aetatem  vix  pul>ertíiténi  así^eenti,  alii  naturaliter  ^tulí 
alii    ex  ineditH.TÍ  nobilitate,    vil  propttT  ^uat*  religioDis 
spf^rtum,  vei  ex  favore  magnatum  eo  eerte  tatiiiim  fiöí'. 
si  aliíjuid  alieuius  magnatis  privatuiu  efteetuaiidnin  tMTur 
t*o  plures  ex  illis  loi[uaeÍbüs  regalistis   habeat  íiui  etfinnN 
|iromütí>res,  (ler  quoM  alios  t*tiam  tariis    artihus  corrtUDfi 
et  in  sui  sentimenti  consensii  jpraldut*í*re  quear*  et  sif  iiiáJ«> 
ritaft,  non    melioritas,  votorum    ])raepunden4.    luio   i-ontij 
aliquando,  |ut   aliqni]    in    imtalugnm     regalistartini    m^ 
sünt  ideo  tantiimj  ut  ioeis  et  facetiin  snin  al innom  |i?\  dii 
natibus    sub   temfiore    eoiuitiorum    i-(-<-rearet ;   unile    pn^i 
est    cogitare,    (pumiodíí  bonum  puldíenm    in  pnhiit^ia    a 
tiis   seeundaretur,    cum    plurimi    pro    servitio    eíií.'síiir*?!!  ] 
pro  bono  patriae  nati,  beue  edneati,  onuii   virtntum  g€ 
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consyiiciii,  et  qiii  etiam  cnui  iDagiiis  laboribus  i*t  sump- 
tibiis  eoiifniín  et  ser?itio  íjatriae  appHcsri  deberent^  tan- 
i|iiam  iiiquilini,  vt  ouUíuk  praeíii  trüiiti-mníint un  **t  m* 
privatis  ]>rH(^düiniimiitiuüi  ambitÍQiiíl)ii&  ubístari  ptissiut,  sub 
variis  relígioiiis  H  mniiliiim  ívsinn^tuum  roloribiis  mici- 
untnr,  ft  iimy  ilLinim  alii.  aun  ijiiis  st^rvitio  privato  (irouj- 
tiorT  A'  íidulandi  peritíor,  hntioribus  **xoniaíitiin  Ita  pauri 
quj  iutfif  re|ía)ÍHtíi8  lioni  puliliri  promotiirt»*i  simt.  jíotius 
siknt  et  rum  eordolio  in  tauta  dt^ijravatioiie  status  pu- 
lii u-i  suspirant,  nam  etsi  loiiuantur,  tot  iiuditjtiu  cuntra 
iiisurgentium  privatiRtarum  tlarü<)ribiiíi  abruuntur,  et  irisupiT^M 
vei  ixnheniii  ví4  aliorum  uiagnatum  oftensíotiibus  oueraiituiv^^B 
Uum  ex  adversü  jKn^itissimi  adulaiidi  ma-íístri  gustui  uljoi'uiii  ~ 
se  atTommodaiites,  taiupiam  sapiciitor  Ujciiti  laudaiitur,  de 
qiiitms  eertü  iure  mmto  lict^t  dicen%  tjuod  olini  imperátor 
Tiberius  síbt  adulfnti  íienatui  Romauo  exprobravil:  o 
homiuef*  ad  serviíutem  juirati!  Et  ta)iter  harti-iius  iKHumi 
publieum  in  eomitiiíi  publieis  praetisaf  iim  est.  Ut  orgo 
deineeps  meliori  uiodo  iiegotia  tluaiit^  iieerasum  i^st  ^tatiim 
regalistarum  in  alium  ordinem  redigere,  ita  ut  praeter  su- 
pi*enjos  offieiales  (■öniitatuiim  et  sediuiu,  tabiilaeíjue  regiai* 
assi'5sciiV3  et  protoDOtarioR,  síut  re^alistae  non  pl  üres,  ijuínn 
personae  tpiadragint.a,  í|Uoruni  iiiKlia  )iíirs  ex  catboliii^* 
altéra  medietas  ex  reforniatis  eoirstituattír;  auí  síita  visum 
fuerit  §!uae  Maieíitatis  sacratissimae  quindeciui  eatludiei* 
totideiií  reformati*  et  [decemj  unitarii^  ipiorum  numcrum 
iiec  augere  nee  niinuere  lieeat  gulR'rniiN  nisi  e\  aiiiiueiitia 
[Maíestatts  saeratiíísimai']  H  ex  uiiauitüu  voít>  j^tatuuiu  regni, 
Eligantur  Hiiti^m  persimae  et  rpioad  farBiliam,  [autbonta]tem. 
experientiaimjue  in  publieÍB  negotiis  et  legibus  eoiisuetudi- 
ajburt((ue  patriae  vei*sati,  n[eiDÍni]  servitiis  et  elieteiilis  ob- 
i^trieti,  ísed  pro  servitiii  et  eai*í^arÍ8  i^t  patriae  apti*  non  jier 
gubi'niatorem  |t*t  gufjrrjnium  soliim,  sed  per  eomrimina  ^íh- 
tuum  suftragia  denuminati,  iie<|ue  atl  nM.'oniinendHti|oiieiij| 
unius  vei  alteri  us,  uti  hauteuus^  obtrudantiir,  et  ú  nmv^ 
vei  altér  ex  ilHs  mortimsT  aut  ob  decrepitam  aetatem  amplius 
ad  HervieíKhim  iíieapax  erít,  in  illi&  va(*antiam  ex  ue-liu- 
ribus  et  digninrilnis  jilti»r  eligatur,  suaejpii'  M)ní*stati  ^aera- 
tissimat^  pro  eoiitírniatione  represeiitetiir;  eett^ri,  tpii  modo 
tpiadrageBaríum  numenim  í^miR^raut,  se|K>iiaiiturí  et  ita 
legaliter  *^leeti  et  eonstituti  regalista**  sub  stricH^sinii  iura- 
Tueuri  formubt  *íint  obli^atí  ad  sí^i^vitiuui  dumini  et  bonuiu 
jvublíeinu  promovenduni  ad  vota  et  sufíVagia  cuni  omiii 
libertate  sine   n^fípeetu    privati   üut  tiDKnis    \el    favuris    pro 
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rí(»8  ex  utraquf  religione  deputatOH,  ne  absqae  omní  tamnlta 
et  Htrepitu,  jiarti  numero  suiieranti  ássignentnr,  et  qiuditer 
uniufl  religionii*  cultor,  si  ad  aliani  trannre  felit,  lioeat, 
dummodo  príus,  obi  iieccavit,  íbi  ei*clesiae  reoonciliatMmem 
peragat,  neque  violentiH  medüs  doinini  terrestiee  mos  aab- 
ditos  ad  aniplectendani  suaiu  religionein  adigant^  ant  ooor 
s(*ientiae  ílloriun  (cam  domínium  sujier  illám  flolus  Dens 
halieat)  praedominari  audeat.  Denique  tam  dominua  noster 
Je8us  Ohrístiu  omníum  salvator,  quani  sancti  eius  apoetoli, 
divinuni  et  unia*  licitum  humines  cunvertendi  médium  páram 
verbi  divini  pniedicationem  commonstnint ;  nihilomi[nua] 
tules  iuteniiM*AtÍTe  zelotes  Transylvani  longe  alia  via  prooe- 
dunt.  et  inunibuM  niudÍH  pnnuotiuneui  lienenierítorum  refor- 
niatoruni  inqiediunt,  de  quibus  suiierius  in  directione  gubemii, 
et  supremorum  officialium  fusius  dictum  ent,  cnm  aliia  ibi 
jMJsitis  circumstantÜK.  Templa  etiani  non  articulariter  aed 
via  facti  eripinntur,  Hubditi  dominorum  terrestrium  ad 
mutandam  religioneni  conipelhintun  alii  autem  muneribu% 
honoribus,  quidam  impunitate  scelerum  et  ainiilibua,  non 
ut  in  religione  Christiana,  bcmI  ne  quidem  in  politico  r^- 
uiino  tiilerandis  decipulis  alliciuntur,  omnesque  benemerítaa 
rt*format<)s  niortifícandi  et  8U])plantandi  mocU,  ne  prÍTatís- 
mus  subolfairiatur  apud  iniperitim  (alii  enim  vei  mediocrí 
prudentia  instructi  facilime  |M*netnin*  ]iossunt)  velamine 
ívli^ionis  co<>i)eriuntur.  et  ut  tH\  liherius  similium  fabrica- 
tores  vqiioniin  imlolein  rum  Jhnis  Dinnisfius  ab  aeterno 
providcrit.  ideirto  ad  cíiesanMiin  vei  retjalr  aliquod  fastigiuui 
non  t'xaltavit.  ne  tutum  munduni  siihvrrteront'i  quod  libitum 
<*st.  |M'rfi(iant,  prohihituni  est.  ne  tales  cjuerelae  relígiosae, 
)>n>nti  antca  ronsvetnin  erat.  in  publicis  rcgni  comitiis  pnn 
|M»nantur.  Ita  cum  ex  ima  parte  t»níina  íiunt,  quae  lieri  non 
Wí*lM»rent.  rt  jmrs  patiens.  niíMlclam  niuU*  adhibeat.  non 
halu'at.  (jualis  confusio  et  dissiclentia  inter  status  accrescat, 
quivis  honin  inipartialis  rt  vidoiv.  ot  (loli(cta  con]dolere 
potrst. 

5.  Et   (]ui(ieni  si  cuni  scita  anniiantia  vei  niandatu  suae 

Maiestatis  [sacratissiiiuH' |i<'nter  ferri  ]>ossent,  cnm 

iMiini  sit  haoreditarius  princrps  rt  ahsolutns  doniinns,  de  suis 
|sul)(litis  i\\i'u\\  vult.  IíImmt  facriT  pntcst,  ner  contradicendi 
iilliis  niortaliuni  hahut  aiithoritatcm.  nisi  cuni  humilibus  et 
iustis  praocilíus  ch'nicnti.un  suac  Maiestatis  sacratissimae 
patcrnam  et  protrrtioiu'ni  inipl(»rai'r.  (piam  de  inuata  sua 
l»<'niirnit;ítr  omnibus  connimnicaiT  solft,  sed  hoc  minus 
4luriini  í't  intohM-andnni  vi(h'tur.  ut  cum  sua  Maiestas  sacra- 


tttiini  regiii  Toto  tleberet  esse,  sub  uiaiiu  vuriis  artibim. 
luiiitB,  proukissii^,  largitionibus  suggt'!?sÍQnibus  animi  rcgali- 
starum  et  ablegatoruin  depruTantur,  ut  sub  religioiiis  prae- 
textii  (íjtia  í|UÍd;iTii  tamiuam  pallio  vei  ad  dextniiü  vei  ad 
sinistrum  latus  vertendum  lIt1lntllr^  ve)  sub  aliiiuo  incru- 
stato  l)cmi  piíblici  colure  suos  fiütreK,  afíines,  couipatreg 
vei  aliqua  necííssitudme  cüniunctos  vei  aliunde  obistrii'to^, 
denique  drca  maiam  dÍFectioiierii  silere  edortos,  promoveant ; 
illoíi  auteni,  qui  verum  diceri*  ct  sciront  et  auderent,  qni 
boiiimi  publicum  potius,  quam  alitírum  íani  actii  doniinan- 
tiiiiii  iutereííí^e  proinoverent,  et  qiii  Dm  et  homiuibus  rhara 
capita  esBeiit,  hos  iiiquam  sub  alía  reiigionis  simulatione  et 
reális  taliimt  virtutia  per  prindpia  Maehia?ellka  diffania- 
tione*  denique  pí*r  subdolaf^  et  privatíis  npud  aii^iifítum 
Hitlam  infúrmatiouesT  donigmtiones  iniu^tas  sobtiliter  et 
dei^pertuowc*  reiiritint,  ita  tíindí'ni  et  augusta  aula  in 
confirmalione  alicuius  caiididati  dei'ipitur,  et  misera  pro- 
fin da  melioriim  direi'tinne  spídista  ia  oiiiöem  coufusí- 
onem  praedpítator.  Oonsimili  inodo  íviiididatin  ad  suprejua 
oflida  comitatuum  et  médium  in  gubernio  (ruius  soliiis 
authoritaíi  ilhid  neiíotium  pertíciendum  relíetum  estf  pro- 
cedit;  unde  quis  iam  niiratiir  tt^t  silnistis  |in]  ilirecti- 
'  one  Tranf^ylvanica  adefíse,  dum  ad  clavuiu  regíminis  tales 
privatistae  et  pn)pri[a8  utilitates]  inbiantes  pronioveiitur, 
aliísj  qui  öt  caesari  et  patriae  servire  et  scireiit  et  velleut* 
quasi  |iiiepta|  Mjbiei-ta,  exdusis,  Keformelur  ergt»  status 
negiH  euiiiitit»runi,  et^  uii  supra  attigi*  regalistaruni,  detiir 
libertás  i.minibus  statibus  pro  hmm  piiblico  vota  ferendi. 
prolii líeantur  daneulariae  suggestíones,  animonmi  ad  hnc 
Tel  illud  jirivatuni  iiuliuaudi  depni\ati(Jiies.  et  quidem  sul) 
severissima  et  irremissibiH  poena :  nemű  praeíiuniat  hnm- 
vei  illum  fratreni,  amicnni  npud  augustaiu  Hulaiu  privá- 
tim recommendare,  sed  fiant  vota  in  piiblieo  loc^  et  iiixta 
liberam  votorum  culleetionein  nmdidatorum  nomina  pro 
contirnnitione  suae  Maiestatis  sacratissiinae  humillinia  cuin 
submÍHííione  r  epresen  fen  tur,  Praetextus  religi<mis»  sub  quo 
tani  favorabiiiter  et  insensibiliter  privatum  interessé  bacle* 
nus  lali tavit,  id  dictRiite  etiam  sacro  diplomate  caeRareo^ 
l>enituR  elíniinetur,  neque  alias  in  randidationilnis  offieto- 
rum  res])ifiatur,  srd  ca paritás  personae  proservitio  caesareiv 
et  patriaís  ita  tanien  nt  íuxtí*  benignissimani  sune  Maies- 
tatis  sacratissimac  vüluntatenij  tam  in  gubernia  quaiii  in 
comitatifjus  et  sedilms,  ita  et  in  alioruní  maiorum  oftido- 
runi  vacantiis  jmrítas  ratholicornni  et  refoi'matnrnm  obser- 
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?etur  et  pari  uiimero  proinoTeai 
eiiam  in  fiarte,  imius  religionis  cc 
occasio  praesciiidíitur  et  sub  dei 
tarii  [irílicipis  direetiune  iitrius(|iií 
iiiodo  auut  Meles  et  capai^es  subd 
deant  Decniue  et  caesnri  bumilim 

NB,  Híier  9ubst^4ut'iitia  in 
eraiit  desiTÍpta  sine  certa  signatior 
dncereU  ut  (^fticiuin  giibí*ruatoriuD 
pfTiíötuuiM,  sed  iiiter  alííis  etíam  ; 

16.  Deniípie  optimae  b*ges^ 
taria  decreta  paniin  prosiiat  nisí 
pi'ntur,  et  sixjiite  ofticiiim  iiegli| 
tarie  f acien t es  seví*risí^i i tie  pu iiia 
serio  et  í^tricte  invigilet,  qualitar 
comitatuuni  H  sediiini  iustitiam 
c^Ktirpare,  oppressa  sublevarfr,  opp 
tíoneSf  quartiriürum  dislotíatíones 
riiiere,  iiiíiIefactoiTíi  piuiirr.  serviti 
í^oMtiiiiiarc  stik'Híit?  Et  nbi  iiij^tas  í 
t|iR*rebis  íiudiverit*  miditis  iitriimt 
defeiisiaiití,  si  (luidem  spoiite  deliíj 
tm\  nullo  dignítatís,  fmternit;itis, 
<|[ie  necesííitiidÍTiÍN  i'es]íír!i'tu  habitf 
rt'funrijitiiijjy  ptu  (pinlitate  delicti 
afíií'erp,  laei^aeqiie  pnrH  abHijiie  1 
faetitmtnii  admioistrare,  Si  eniii 
pxemphiüi  statuatur,  certe  alií,  ali 
int  ni  sphneratti  siiae  fuiictitíniK  uv 
tilt  scelent,  M  ojijire?^NÍrmí*s  harten 
lijue  coercebiintiir,  diviiiiiqiie  Uem 
tini?^  fíx  iusto  iiitlioiu  huir  proi 
ciim  éviden  ti  exjjcri  mentő  afftilgeh 
etiam  ex  b<iiniiiibns  peccutíí  t>líni 
iiiisití  patientes  cfvntra  p4itentitíre 
*;ubpnnTiiu  pc^ues  hiiMiilijua>í  inii 
iiti  saepius  hactenus  iHíntigit^  non 
írnám  loci  distantiam  et  expensfa 
Maie.stHtvnn  í*aí*niti?^sÍTnani,  tanqu 
r  i  u  m  rec  ii  rrere  j  íosíhí  iit  ♦  sn  i  a[  iiié 
necessíiriuin  est,  nt  Kicut  olini  in 
tana  super  rege^  i*ji[horí].  ita  m 
eonmiendanH  tampiaiii  plenipi^tentii 
lilf^nariaui  iniin   aiUbnritatc    ínspec 
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tenni naretiir,  quando  executioiii  domaiidabitur,  ciim  repul- 
sione,  gratioso  novo,  (»t  similibus  bonis  cjiiidem  et  anti(]iiis 
iuste  et  salubriter  nsitatis  legalibiis  remediis.  sed  iiuiu'  in 
pravum  scnsum  et  usum  detortis,  (^xeeiitiones  imjjodiuntiir : 
ita  quidem,  ut  pauper  nobilis  non  iam  praesidium  coiitrü 
pot«ntes  in  legibus  Transylvanicis  inveniat,  sed  retia  et  tendi- 
culas.  quibus  intricatur.  (»t  ita  praeda  oppressoris  tiat ;  imde 
rebus  ita,   ut  nunc.    stantibiis.    non    suaderem,  ut  (pii  mille 

Horenos  [ ]    iustam    [)raetensionem  habuerit.    illius 

()rosecutionem    contra  potentiorem    in  se    susc[ | 

necuro.  alios  mii  le  tíorenos  consnmet,  et  tamen  praetensioneni 
aiit  nunquam,  aut  jpost  annos?]  obtinebit,  jiotius  sileat.  et 
:<ibi  Deo  iustani  suani  causam  relintiuat,  <pii  cuni  te[mpore 
unicuique,]  prout  in  vita  bonum  vei  nialum  feeerit.  nda- 
»quate  solvet. 

2.  Dignuui  itaque  est  siiae  Maiestatis  saeratissimíir 
quam  principi  Transylvaniae  haereditario  de  talibus  abu- 
sibus  ma[xÍTnetol]lendis  providere,  et  nielioreni  ordineni  trae- 
tandoruni  iudicionim  ad  eonsolationem  iuste  causantium 
instituendum,  clementissime  demandare,  sub  poena  eoutra 
delinquentes  non  tantum  s])eciíieanda,  sed  irremissibiliter 
effectuanda.  euni  liaetenus  (*tiam  sua  Maiestas  sacratissinia 
punctatim  in  siio  decreto  (euius  cojúam  prae  manibus  habeo) 
et  clementer  et  sapienter  de  processu  iuridieo  continuando. 
satis  supenpie  disi)osuerit.  tani(*n  paterna  suae  Maiestatis 
sacratissiniae  providentia  per  negligenfiam  illoruni.  (]uibus 
incumbebat,  eifectuare,  in  irrisum  cecidit.  Et  (luideiu  ju-ae- 
j)rimis,  cuin  tabula  regia  in  eonimuni  repraesentat  sacra- 
tiRsimam  suae  Maiestatis  in  iudicando  personam :  eligantur 
tales  personae  pro  assessoribus  tabulae.  (pii  tani  j»er  aetatem. 
(|uam  per  longam  experientiani  legum  patriarum  exptTtissiuii 
sünt,  affectionibusque  [humjanis,  timoi-e.  amore.  favore,  ambi- 
tione,  in  quantum  humana  imbeeilitas  sinat,  [care]nt.  ne 
muneribus  corrumpantur,  et  vei  scientiae  vei  conseientiae 
(lefectu  in  transvers[uni]  ducantur,  non  iam  virtutibiis  dt»sti- 
tuta  sit,  quasi  statua  vari  is  eoloribus  tineta.  s()l[um  pro- 
tejctori  grata,  cum  semper  in  Transylvania  anteactis  temiK)- 
ribus  ita  observatum,  et  laudabiliter  fnit,  ut  non  conside- 
rata  familiaeí  distinctione.  illi  soli  pro  assessoribus  consti- 
tiiebantur,  qui  omnium  iudieio  capaces  ad  iuste  iudicandum 
ít  habiles  erant ;  in  tabula  enim  regia  cardo  omnium  legum 
patriarum  vertitur,  et  omnia  maximi  momenti  negotia  iuri- 
(lica  ibi  tractantur,  imo  etiam  ex  omnibus  partibus  i)rovin- 
ciae   in   sedibus   inferioribus    ventilatae   (»t    decisae   causae, 
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l>n»  ^niun"  f*t  matuni^n*  finHliíjUt'  rt'visiuiit'  peoBf^  rifijNilia'' 
tiuii^'jii  tíii  Ubulüiu  n^gimii  tnm>aEÍttuotur.  Hatio  Étaifut' 
jn^r  «e  ilirtjit,  iioii  aliiij*  hiiír  Ui^gotii)  tnirlíimlu  {irai^fieit^n- 
düíH  ^tuuo  iurÍK|K*rilMiü,  Pimjüiint  í'mí^^  pliintui  bttíii  cirt^,  Lkiuí 
}katrLutat\  iHitií  milih^K,  hdrii  ujjÜici'k  butü  tlicnilügu  imó  t^l 
jn*r   ^    t4a[tit>ot**H*    prink'ntt*^^    nniiu    politiiaruii*    ívv^mta* 

Íiii^[«ti*  jtni  iiJi*^i*í(?<H>nbii^  taliiiJhi*  rullotüniiir.  ijiuiin  exijertii* 
ai^nculH  ml  triirtíiiiiUiiii  m[ ttsír  jam  or>!íiiiiciiiiif  qniini  tiiic«*ii 
111^*  fiitit,  nvv  tlíc'iiljt  uppliran^tüT.  £t  tJimiin  tíiIíuhis  \m 
rtai]Auhitkm\hny^    d^isv^^trnm    tabulai'    rf^iíiíit*.   pun  iinhliriiuj 

liHiniiu^  tuiíi  !^|i^iitÍHtii  jurí«it|,  iKir|üf<  iiHhirnhljiti'iii  ^u|ifit*tiij 
luiitiMfuri  tuiliriHlJKi  liiimib'nitaítj^  JM'ti  rotiff^Mtíii  |<'m,  fatuiliiitii, 
f^;in£fviiiJ^  iici*f^tuilint*iu  t't  ^iiiiíIÍh  prí^Hií^Tiii  i\*f£[niirt*.  Bejtie 
n«('t»n)iiri  [lu^t^titit  i*t  itHi  rt*rnrtUri»  isim  miiili'rtiu  tabalA 
n%ht  íiiit*^  >iiiUu<H  fortt*  dtvon*  v\  luanilaUi  uinv  Mninstatb* 
*avniUi^nti:t4*  íU*uu**  efivtu  ^hU  ilisiiiit'l  nifii^iutti^  il)Íi|Iij  |ini 
a^eiffüriliiih  rniiclídiiti  c't  numiiutnter  Uii]ilt*iii  alr  uugudla 
aulii  (n.i[itírtimtL  iugi'itui'  i*t  fk^rU*  imn  miijniíi  illormn  laude 
cdiititTtiüi  |iuhlíi'4*  iHjniíu  iiaiti]lni>  slatilms  refííiu  dnm  iura- 
lUMiltttiL  |iríi  illu  iifiMÍti  <b'|M>nt*bant :  irrH|[it  hí  \Htv  im\n*t%^ 
tifiia  iw'f.Qibuiit  jii  lUilk'uiuh)*  %\m\*-  mm  imjmü'tur.  qiiritKki- 
ijij  illem  íH»*?%í*n*nt'  n*ímliiíioni  iJii^din^  rí  ufHctiiiii  i*UK*í|KTt» 
t4^fH-aiitiiiv  Augu*»tii  Umeii  aula  chtU*  non  yKH.*caviU  oum  íllu^ 
iiw  íii  |)or84mis.  ULH*  íii  íjualihitjhuH  no?it,  nctl  tlli  ^nuiile 
íK^Wiií*  nmiííH^f^nmt,  *\\ü  v.niii  t^nnJúlíitas  bí*iu*  nt>Tt?niiii,  et 
íaitKnj  »<í'ÍímiNt  tiihii  *4tjbÍti*tíi  isnlvis  illnrinii  fiuriiÍíÍK  ct  «lÍis 
virtiitibus)  ad  tabulae  regiac  assí'ssoratmii,  propria  etiam 
í()nfessi(»n<*  inidonea,  tanquam  caparia  repraesentare,  non 
suiit  veriti.  Et  certe  sünt  etiam  nuiu*  aliqiii  in  tabula  regia 
assessortís.  (|ui  vei  in  niinima  cansa  per  se  sententiam  ferre 
nequirent,  si^d  ab  aliis  aiidita  vota  silentio  approbant  et 
tamen  uuum  ipsi  etiam  calculum.  uti  absolutus  iuris  doctor 
habét,  et  trecentos  tíorenos  Rben.  annuatim  a  sua  Maiestate 
saeratissima  iniinerito  pro  sahirio  aecipit,  qm)d  certe  [doleu- 
(lu|m  est:  saltem  er^o  (U'ineeps  non  Hant  similes  candi- 
ílationes. 

[3.  Oausae  Ijitij^^antiiim  quo  niatiirius  et  citius  termi- 
nari  possint,  necessum  est  binis  vicibus  an|nuatim  nt  ta]bula 
reuia  ad  celebrandum  oetavaU'ni  terminnm  contíueret,  alter- 
natim  in  civitati[bus  Medgjyes,  Segesvár,  et  Marosvásárhelly. 
Prinia  eongregatio  inciperet  15.  Maii  et  tinire tur  [30.  Jun]ii, 
altéra  verő  1.  Novembris  et  rtniretui  15.  Decembris.  Sic 
enim  satis   teniporis  haberet    tabuin   regia  ad  causas    etiam 
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jif>tif*ri%   seá   htimilínie   t»btf»injifvrftre    Ipnetur)    sí^ver**  tívmt*n 

illifí  dí^riiínidt^tiin  ut  offiriuin  non  pro  privati  Iuctí,  st-d  pro 
boni  publici  eiuohiiiii^nti)  gumiit,  leges  et  iipprobatni*  fomi- 
tatuuiLi  pt  spdíinu  conBuetiidiíiPS,  tani  ipsiinet  itivíídnbilití^r 
observent,  f|Uíini  per  nVim  observari  fni-iant,  iuHtitiaiii  siiir 
fiicfi  pt  rpHpeí-tu  !i<iniiuistreiitj  munibus  vx  iieqiia,  inillo  ri'li- 
gioni^.  píTsonariim,  di^intíitis  vei  prciprii  sanguinis  et  ileeeíi- 
^itudiniK  res]>ectu  luibitu;  riegotia  mm  pn»pria  authtmtate, 
sed  ex  uuaiiiini  coni^n^u  í'UTiiitutpnsíüni  tnictet,  inipt^sitiii- 
Tips,  fiíiíirtirií>nuii  dislocatioiies  iuste  ei  ndneijiiatp  fieiidas  iii 
jítibliea  tóti  US  eountatu^  vei  Hedis  eimgregatirnie  i  lista  pr<i- 
portiíine  tentniiatas,  lum  ex  pn>prin  ilisjjosítione  vei  ex  duo- 
ruiii  mit  t.riiim  interessatorum  init]ua  fiilculaticme  fádat; 
inunilíiií^  liberuiu  [ta)Tii  in  iiidieiis,  quam  in  aliis  n^him 
pubh'ee  promiiitiaiidi  votum  perinittaí,  et  tiuUi  vs,  proptfr 
iniligíian  aiideat*  nemi  nem  etiatij  vei  itiferi(>rem  illega liter 
lapdat  \A  <)p])riiaHt ;  ex  eontribiitiimuiii  rt-siduitate  nihil 
ijiiit-quaiii  siippriinat,  aiit  [>a!aiii  \el  fiam  in  |>ropritis  U!?us 
convertat,  i^pionibus  et  in  pernicieni  bnnoruni  ipsí  adiilnn- 
tinin,  nliisqui'  iniuste  aeeiisantiimi  su'^urris  aures  imn  pra*^ 
bt*at ;  denirpií'  id  ( vinne,  quod  itistuni  et  aetpiurn  fac-iat.  quae 
tmjnia  euüi  Inu-tpuus  etiani  teiapore  ínangnratiojiis  -^tipre- 
uiiirmn  ufíifiaüuia  in  inra  menti  depo>íiti  formula  forma  liter 
de>íiTÍpta  íínnt,  sed  a  niultis  (non  loijnor  de  singidis'^  ram 
aut  perfunetí)rie  obsí^rvata,  ubi  [  ,  .  .  ,  ]nit>  ant  per  '^v,  ant 
pt^r  iníítantia^  alieuins  íjnerelantis  innntnerínt,  post  factsin 
Hefriam|  investiííationrm  talis  sujireniis  ofíieialís.  sit  fea- 
tliolii-ns],  gít  n'formatuís  unus  sieut  altér,  pro  ratione  et 
nieiiHura  criniinÍ!%  a  gubernio  absqiie  [nllo]  respectti  offi- 
eio  privetiin  et  in  perpetna  infaniia  tiimjimni  períiirns 
totain  vitám  maneal,  K'njuj  nee  dignns  sif  talis.  id  ditta- 
tibuR  legibns  Hnngarieis.  gratia  hunuris  rei^titnendi ;  prac- 
terea  si  vpl  (Mmiitatiii  vei  jjrivatae  jH4*soiiae  dauiiium  feeerit, 
iustam  et  lej^dbus  etmforiiiem  satisfaetionera  pmeBtare  adi- 
gatur. 

4,  Cum  vicenffieiales  ftedinm  et  comitatumri  non  prn 
servitio  privato  supremi  coinitís.  sed  pro  pnhlico  emnitatuíí 
bóm>  proeiirando  et  pro  servitio  caesareo  uonstitui  di-be- 
ant:  tairien  saepe  eontígit,  ut  aliqui  siiprenH»rnm  offidalium 
etiani  ínvitis  et  frnstra  reelanmntibus  comitatensilnis  tales 
viet^ofíicialts  td^ti'ustTUnt,  (jui  proprii  ipsornm  í^tTri  aut 
bomnniíi  priívisííreíí,  vei  alia  de  eausa  as^pu*  ad  stn*vileni 
iKitieiitiam  ííeinisRÍ  et  obstricti  fnerunt.  t't  íjui  non  boniim 
pnblienni.    aut  libertatém    le^íunt     eoninninitatis   coiiíiervnre 
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etjaiu    ciUH    luauifeísta     hwsimw    totiuíi    cüuiítatuti    rrl  ^-íj 
procuriirt'iítj  iirovt*otu*que  módis  iUiciti&  et  iUegiil<?s   eitui 
siones  i\i  iiiipleudíuii    supreiiii    officialis    bursaiii    |t*^r  fü^ 
iiffíis  í'uliií^^tn'í'iit,  de  íjLniruiii  iniurüs  illiitis  vi  mui^ú>  oxm\ 
onibus*    euni    ]>riHMíobiIes    i't    tiubiles    in    i-uiiiítatii    v<*l 
t\viíítü!it;f3  í^upreiuu  tuiuiiti  natiíiiííint.    nt    defiuhitiotiefü 
iUegitimi  vice-íifficialiSí  satisfíictioiiemque  uraestíimiíUii  Uf 
liter  et  histe  sollieitant.  nihil  (iiiitHjuaiii  tibtiiu^nt,    >ub  |ifi 
tPctitJiie  supreiiii  ofticiiilis  illu  si-nirr  iiiiirsi-íMit*?  et  ;di*»  rjni 
tificanti*.    Ut  ergo  lustiuii   rt'iiiediiiiri  adhii>i*!itiu\   : 
supremis  officialibus  ut  uou    tautum    supn-iuíjs  jl'        , 
et  vjcecimiites  imo  etiaiii  iudices  nübilíuiii,    pcrc'eptort^ 
blicaroni  peciiniunun.  notariüs  rnuiie-s,    deiiiijue    etiam   Ip 
riorí^^    roinitíituuih     vA    svdinm     afúviiúes ,     nun     audn 
jiroijriH    uutliínítate    coÜíieare.    ^d  per    eíniuiiuniu  vciti 
Hüffragiíi  tiítiuH    coiaitatus    \v\  ^i^dis    <dipmtur.    et  non 
servitio   pruprio   aupreiiioruiu    offieialiuiiu    sí*d    pni  y^rni 
caesareo  et  coinitatus  \el  m^dh  iip[ilifeiitiir;  lieejitípie  €ím 
tatui  vid  si^áL    pruuti    etiaiii    Appnibsifa    lletíiii  CViii*tituti 
expresst'  dicit*  i-xpleto  vieeofricialiiim    aniiiiali    tt^rmim**  ill 
depuueiv.    et  aiioti    Iticu  illnrunu    qiü     enm itatni    plaíi^lain 
substituere,  aut  si  primuiii  ilUinini    servitium   tiuti  di>)ilia 
bit  ulU^ríus    etiain    usque  ná  bt^iieiílacituin    eoniitatu-*. 
iiere*  Halieairí   síiprenii     ofííriali-s    saii«i     prt>pri4*s    scrviii. 
per  illos   [írncurent   siia   prujiriíi    uegoliíi :    ofticiaU'**  et 
piibliei    eüiiiitatuíí  iiegiítÜN    invigilent     et    huv    4juidt*m 
a  eathölieis,  quaiii  a  n^furtaatií*  KUpremis    qiiibtisdatii  uftiű 
alilvii^  hacteiuis  practisatuiii  est;    ne    deiiuvpís  fiat,    fitifc 
liiuni  reginni  severim-i  nianu  eoiitni  sinnles  priie^dal. 

5.  N<^e  niinur  absnrditas  a  suVi^  qiii bundán)  sn\m 
mw  ofíioialibus  (^tanitritmini  i*t  sediuin  tMitfndit^is  U!<iir[i:it8 
ut  111  ^penuJ^í^  eatlLidiftírum  prü  oftício  ca|»aciimt  ij»njfl 
in  quibusdani  Iík^ís  ndmndum  panei  rei>eriuü[tur  catholíe 
reieetis  iMM'sunis  nüerius  religioiiií^,  tam  quiiad  rirtot 
quaní  íimjad  nierita  di^m*  |  ,  .  *  ,  ]  et  appUcujulrs.  inul 
lia  et  penituK  iindoiiea  tsubieeta  íjroprisi  authi^ritaif. 
[K*r  gu|  btM'na]toris  illegitiirie  s<illieitatan»  eí)iii]inK}tír»m*ui  ^ 
vitis  coinitatibus  pt  sedibus  nblraduntiir  jiro  vket^fticU 
bu^y  qnasi  sola  religií)  alieui  natnraliter  vei  civililtT  mc 
paei  [)er  ^v  mniipm  babítndínen)  sí^rviendi  Pt  iiffieia  éití-ii 
gei^ndi  generart>t.  Unde  iani  íniilti.  non  jim  iititiiiae  íM*lt*r 
«alnté.  prti  qua  quiris  in  íide  erraret,  í^tiiiRito  uiiiiii 
niant^  rí*s[»eftn,  tÍmon\  favore.reliíjiuíieni  suam    in   uiehor 
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ullo  mortiiliuiu,  quocunque  sub  respectu  religiunis,  fr[ater- 
nitjatis,  vei  alterius  necessitudinis.    obligationis,   commissio- 

nibiis,    miins.   praecibiis,   proniissioiiibiLS,   [ ]lam,    aut 

viülonter  executionein  inipedire,  turbare,  sub  amissione  ho- 
noris  k'i  officii  (»t  sfub  i)oe]na  perpaetuae  infamiae,  si  alii 
hoc  atten tarén t.  aut  imperantibus,  suadentibus,  rogantibus 
[coujsentirent,  litigantes  aut(»iii  violenter  resistentes  in  amis- 
sione capituni. 

10.  Sünt  niultae  pnupiTes  viduíie  (non  loquor  de  viduis 
uiagnatuni,  praenobiliiuu  et  divituni),  orphnni  niiserandi, 
homines  t^nues,  eg(»ni,  (*t  vivendi  niediis  (4  onini  [huni]ano 
auxilio  destituti.  ideoíjue  iniuriis  ))otentiuni  obnoxii,  qui  etsi 
instam  causani  b.ibeant,  ob  defectuni  pecuniae,  nee  pro(;ura- 
t^)res  habere,  nec  ius  prosequi  sünt  capaces;  itíupie  eliristiana 
pietate  dignissimuin,  et  dominó  J)eo,  qui  se  viduarum,  orj)ha- 
iiorum  et  egenorum  protectorem  intitulat,  gratissimum  esset, 
si  (»x  mandato  suae  Maiestatis  sarratissimae  gubernium 
regium,  tanquani  |MTS(malis  suae  Maiestatis  sacratissimae, 
talium  proteetionem  in  se  assunieret,  ita  <|uideni,  ut  serio, 
vt  sub  immediata  subsecutura  amissione  bonoris  et  officii 
supreniis  et  viceofficialibus  comitatuum,  sedium  et  civi* 
tatnm.  demandaretur,  ut  talium  querelis  auditis,  non  expec- 
tato  ordinario  iudiciorum  termino  (cum  praesertim  in  comi- 
tatibus,  ita  in  aliíjuibus  scdibus  laro  per  totum  annuni 
iudicia  celebrantur)  statim  et  defacto  convocatis  ad  se  aliquot 
ex  comitatu  vei  sede  iuratis  assessoribus,  c[aus]am  illiiis  erga 
quemcun(|U<*    in    comitatu    vei    sed(*    ex  isten  tem    magnatem, 

uobilem,     n[ jmissa    etiam    de    ft)ro,    processu,    excep- 

tione,  et  nuHo  subt(»rfugio  admittentc,  de  aecpio  [animjo 
causam     revideat,    iuste    decidat,    et     ulterioribus    remediis 

denegatis    [ jitatus,    nti    mos    est    in    Transylvania 

debitam   executicmem,    pauperi    dam[ Co]n- 

stituaturque  in  singulis  comitatibus  et  sedibus  unus 
procurator.  qui  semper  [pauperojrum  causam  C4)ntra  quos- 
vis  suscipere  et  prosequi  teneatur,  certum(j[ue  salarium 
^•o  tine  ex  communi  comitatus  vei  sedis  contributione 
talis  procurator  accipiat.  Cum  enim  tot  aliquibus  ferme 
inutilibus  puldicis  stTvis  tot  centenos  et  mille  florenos 
unnuatiui  provincia  solvit,  certe  iustum  esset  ex  illorum 
salariis  aliqnam  summám  detrahere,  et  in  sublevamen 
tjilium  miserorum,  ut  i)rocuratores  modo  supra  fato  liabere 
l)088Ínt,  con vertere,  qui  si  a  supremis  vei  viceofficialibus 
n^ligerentur,  habeat  n^cursuni  ad  gubernatorem  et  guber- 
nimn,  qui  brevi  manu   tam  officiales  iustitiam  administrare 
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hrnw  iwgiítm,    inti^rveiiientt*    pallio,    |MTs(mac    tam   ijmoá 
n^t.at<*fii,  quam  exi>(^ri<:'ntíiiiii  aliri.sqiit?    virtutes,    jmi  fí'jvnifj* 
in  eomitiiöi  regiii  suffragiis  idinieíije  fliirmitur*  i|iiíbttH  iustnrí- 
tio  eiin*    Imc  foriíiiilitíttt*  dftim    ut  etiain  ^i  ii^ntni    ip^um- 1 
iiii*t  pt  ^>uj>rt^rmiin    ofíiinsilí^m    iiívt  t^oiitra    jínlii^ruKtorfm,  í*4  . 
gubi^ruium  et  cüiitra  quemciiniqu*^  ex  luagnatibitíi  wi  mmi-j 
tatiiíí  ut  Ijedés  m  t'OTiimuni  veL  pnvatuüi    üliqiifNl  romiUla 
et  si^dis  mt^mbruru,    iustaui    qut^relam    habrbit,    finn    híiluul 
ratiimt-  nllius  vt»l  tiniiíris.  \A  favíiris,  nudr  (*t  ordino.  pn^it^ 
ívs  fűit,  in  |>oií!tulatis  appmiHiitar,  vi   si  uut   siqmnjii  ofnrti 
les*  aut  UTiiiiíi  címimunitatifi  able^ati.  alttriiis  coDitnunit/iíif- 
ttih^  iustas  queriDioiuHH    at.'Co]ítHn\    appriibart'  H  pmtuhitrtj 
iiiseri  iu>llent,  pars  laesa  ml  guberiiiiiiu   rrcurraL  ik'bttíHpi 
nitido  Huani    iiiHtantiítin    pr(>}}íai!il.    UMifMtiirqiu^    ^iib»'ríimii^ 
vmtütL'  i-t*i   iiidagata  rúiitra  Uúv>  biiiii   piililirí,  nb  privafuaj 
r(*spertimij  impi'di torén,  tam  contra  siiprt*nifís  <jfltcialr!<.  i|iTjitll 
ablegatos,  uitmiorabile  |i<»ejiíile  exí-mpluiii   statiium, 

7.  Solitum    est    offií'ialibus    curnitatiítD    pt    Bi«diaiiL  u| 
diiijj  wni    pro    condt^sín-usíoinbus  vi    nmr^vbn     luilitiai^,  aú 
íiliís  piihlieiK  iiéívssitatihiis   Ví*rturae    nv|iLÍruntiir.    lam 
tuni  siios  !*ubflÍtoH,    sed    t^tiam  alTnniiii    snpreDioruin   Mv 
liuui    subditiíHi.    sitb    siia   directioiie  babitiintes,    íta  ;iliíTruti1 
inagTíatuni  a  talilius  oneribus  exiturm    i*t  in  fen  orma  iinlwj 
liiim  subditoE^  riiJii    ma|giia  iiii|ustitia  et  ilí^^íriiivtiöiH*  iiiifut" 
tieiv ;    í|uae    iie    ampUus  üaiit,   sf^d    HtTvitiutn    nieMirf 
.  .  »  ]ui«  subditi  at*qu:iliti*r  §iiiq>ürteiit,    vt    talja    «iiii»ra  aJ 
aoqiiate  reiiartiaiitun  guberni[um  adiiitjfndat,  exorbitantí'* 
qiie   tak'S  ofíicíales  ita  pimiat.  ut  *íe    ptinito^  eí*****    Kf*ntiant, 
sicutfpn'  aíiis  iíffirialibuH  pro  exetnplti    iiistitijiiii  iibsi]Ur 
s[H*rtii  íMliuinisírandi. 

K  Ciim  vitifiriim  exHlirpatiu  et  M*re  tH>centiuQi  isiü-^ 
digna  iniiiitií)  felieitatem  vt  lieatiiitdinem  regiiin  H  pttmn 
Cíh,  iiti  V  íontrario  ciHUiiventia  ad  sc?elera  i>t  sitdertim  |ie 
traíiirt's  iiifallibilem  inií^eriani  stM:iim  trahat :  non  1*5*1  mi'^ 
ram  haiir  príívím-íam  tuí  bornliilibus  diviiiii>  iudiciÍB 
olirutam.  uuiu  nialefartores  H  .infenorurn  oppre^^íiorm  (Jí 
nimque  impune  graHsantur,  et  i|ao  íjliíh  fortior  t*«j  iuülnn 
TídeaturT  vitia  ejijni,  (|uae  in  jiei^soni^  vilibuH  f>nniuittiiT, 
irmgiiatibiis  dÍR8Íinubiiitiir,  vt  nti  prmerbieí  dicitur:  ffHr 
fures  ferrtm  ratetfí.<  sHspendífffhir,  inwini  furr.^  aHn*tf  c^ 
nis  theúranfur.  8it  ergo  una  eadeniqiie  et  noceuti** 
et  paup<*rjs  malefaí^torisi  poeua,  ni'c  ideo  iit  hic  nmieiis 
aut  aJtpri  magnati  faunlia  eciniimítn^  vst  aut  huíus  vei  UÜi 
amictift  mU  aulae  fannlians  ^erviis.  psxnígor,   (inrentur,  aif 
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iudirituHiui  praeclusioiios  iMíenui*  meritíié  Hiibílucjintm'.  Cui 
l«*ne  invii|;iiinv  teiifniiittír  siiiimmi,  et  viLToftíciitk's  vt  aUs- 
que  ullo  rt^s^íeetu  iiíici^iites  non  tantum  iuiv  prosHiiü.  si'd 
c^xt^cutiííuem  etiiiiii  fac^^re;  ita  eimm  hin*s,  íidulatiirí^s,  Im- 
mici(l:is  H  similt^s  maWartoivs  iii  iiifin-iorihys  tam  subdittís 
gulKTiiatíirís,  giibernii^  i^ii[)re[iiainiiii  ufti('ia|liiiML  üiagiinttiui, 
qnaai  t*íiínu  vicHiffifialiuiu  vt  alinrum  praumibilium  rt  ihiIm- 
Ham  [...  injvestigare  t^í  iudicar(.\  eoiivictt»s  pro  íjualitat*' 
dt»lieti  líUiiirt*.  Hic  tatmni  imdtoties  et  [eunlformiter  erm- 
tum  est :  cum  \icí^ofticialofl,  (|Horum  praeciime  «»f lícium  est 
uiak'farínretí  imtiire,  aiit  v\  timore  uiagnatuta  vt'l  Huiin*mu- 
r  11  111  officialiuiu,  íiunruin  niHM-ntes  sulaiiti  fui-rmit,  aiit  rdj 
ttinicitiam  alicuius,  atit  oh  iiecuníarias  sohitinnes,  aut  idea 
Ut  talis  iKHíens  ad  morteia  daiimatus  sabditaia  nemet  viee- 
oMeiali  k-ontra  expressas  et  jiueiiales  Appn>íait^U'  Rv^nl 
Coimtitiitaaiis  ialubiíioin'S»  líliligíivit,  rt  síuiiles  illicitüíí  aa>- 
úm  seníjíer  liaetentis  (inietisntos,  illos,  qui  uiurtem  subire 
teiiebaiitiir.  vivere  iMTíinsenuit,  l>er  tjuos  deiiidr^  iiiajora  et 
Htrmriüni  J^celera  patrata  t^itnt ;  cum  enirn  vitaia  ub  oftieia- 
lihus  jjeeiinía  redimere  delvuitj  iiee  uiide  soheret.  bábuit, 
debuit  aliud  furtuia  [latrare  et  ex  illius  ja'aetiti  mub'tam 
sülven.\  et  sir  posito  uiio  absurdo,  ceatena  rnilüa  s<'i[uun- 
tur  alistirdiora,  Su[>remis  ergo  coujjtatuutn  ví  s**dinn»  nffífi- 
alibiis  iiiiuiigatur.  ut  contra  tales  viceyftít:iab*s  maleíieis 
niimiveiitee.  aut  eos  le^aliter  utm  pimientes*  aut  in  aliis 
ijiiia|ue  iiegotiis  uoii  rectíi  jjede  (irocedentes,  ufHciií|ae  n^- 
tjiiisítM  iiegligeiites  irreiaisisibi liter  aniniad vértant,  offieiis, 
hotmribus  iUi>s  privalíuiit*  insu|)er  etiam  íirtií^rbirittM'  \wvm- 
mnvm  uiulta  puriiant ;  supreuiuiri  auteia  üflitialem  aut  simi- 
lia  fíuneiítem*  aut  vicét ifHeialeiu  corrigere  negli fentem,  ad 
legitiüjaia  euiuscuuKpie  inst^ítitiam  i'iideuK  aut  etiam  taaií»ri 
p<»ena  aftitiat.  iuH)  iiee  gulR'riiator*  uw  gubeniialis  persona 
praesuiuat  snus  clieiites,  aiuicoí?,  servoi§,  sul>ditu9  m*centes 
pnitegert^  iudieiu  comitatus  vei  sodis  subtraherej  aut  officia- 
libus  Cí Ultra  tales  iuridice  pnJí'edentes  hidígriari,  illoriitii- 
tpu*  deliitíuu  extTUtiíiia^uK  |ircítiti  ftae|M'  nmti^ít.  Jai]i(*dÍrei 
sub  jHM'ua  a  generálé  CíínvuieiKlaute  iufalbbiiiter  ini[>uiieudH; 
i\m  ejiím  naideuiiiíit  iustuai  et  abatdvit  iüipiimii  ae4[ue  ith- 
írminabibs  eíst  apud  Detim. 

d*  Vidimus  praeterea  iiec  siiip  hoiií^re,  duni  stipremi 
vei  vice-í}ftix*iajes  ref<irmaíi  eoniitatiira  vei  sedium  prtí  obli- 
gatiiaie  et  eouí^eieiitiae  et  oftirii,  reeeiiter  faeti>riiui  eatholí- 
corum  malefacta  dissimalare  mm  |ii»s,si*nt    síhI    iuridice    eos 
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proseqiii  vellent,  a  (jiiihusdam  ma^üiítiliíjíi  ratháliris  ímliíJ 
tradiicti  siiiit,  i\núú  vx  odio  et  persecutiünf    ^clí|ríufli^  U 
rmt;  imo  etiam  íipud  caeáareos  tuiii'  teuiiMiriíi  ín  Ttíiii^Th 
iiia  t^xistí^ntes  oftícíalos  ncfnisati    iindp  taliuiu,  íjiiamw 
nifeste  míilefactt>riim,  iiistaiii  iuxtíi  If^^s    H  diviit:is   vl  \}^ 
trias    pücnaDi     prumí^rentiiini    f*xüí'rit íoneiii     liesirrrrr    i iw 
suiit;  et  hiiK*  íam  pi^rversus  mos  invuhiit    ujuud    |iMrticti 
ribvis  exemjdiíí   íleiiionstríin  i>űt<»8tí.  ut  si  qui  ex  refi*nűit 
vpl  íiltfriuíi  n*ligi(Hiis  IjnTiiines  etiam  ninximis  rtasíitiis  \úh 
tarie  semet  iiivulvnnt,  ubi  iíiridíc*'  prtí^írqiiinitiir  \r\  VAtint 
cuntiir,  aontiniio  re]i*ííoiií'iji  miitíire  et    Cíitlioiícani  amijk*^ 
soleant  nec  ilk^íí    íim[)lius    (p^iscimí^ue    ufticinlititn    Uim 
aut  legiljus  í'oiitni  |tM>s  exercjon^  li(?t»t*  nisi  |M^i*s4Tiit4ír  n*iij 
nh  ratliolicíit*  audiri  í^Ui^tinoat.  ipsis    ríitludicís    ftfT(irmliÉ 
*  .  .  ]  eonniventibus,  et  cuoi  m*v  i\m  (>iinire  vdinL  uifK^ 
lm    altin*iii9    reJigiimís.    arc*e[  .  .  .  ,  ]  apvrfa  porfa  rf  f*' 
stra  ml  mnne  ^eetns  imptme  pntrandum   pandihtr,  cohü 
m[  ,  ,  .  ,  ]  rindieis  Dm  iustam  indítf^ioiionetH  tt  indt  i 
falUhíliter  (^xjmdandam  provinciáé,  oh  delirta  purfittdnn^ 
pitnitiuneuf.  Et  (juidí^ui  Ikk-  in  j^tssti  non  poj^unt  tvxfuiq 
etiíini    sact^rdotum    catln díi "oriim    Transrl vaiiicor iiia    -Ap^ 
(]UÍ    tales  qiuícuntjue  tu:il*^íicio  ptJlutxjs^  dumuitiilu  ^-  aiú 
licos  fierí    conijjnanitbiMt,    contni   oniije    íus    vl    ai^ipiaiil 
teni  pn>tt*gt're,   Ín    (dííiistris    et   teiiiplis    díviní*    rtiltn  n»Tit 
cratis,  tíitKjUítiű   in  srrnn>  asylo,  iieenltar*%   iieipi*-  ml  iiiiifl 
cmuscniitjiK'    pruvinríalis    oftit-iídi^    Je^itinianj   nsiui^itióíK 
ad  poenam  siibeundani  extnidare  velint;  imíi  ííb  fiftiri4tl 
arestfitos,  e  publicn  cnstodia  violentur  i*xtrsthiinlt    vt  m 
minn   [líinK-hiíilera,  ípiaui    tnngere    iiernini    lic^^at,    )Mkffiitn 
infenmt.  <puid  fsn'ttini  snnetissimíit*  íi   dninini»   1í*mi  ]»er 
sem  hitae  légi  e  diaiuetro  jínpint*  ul»i  in  vcdnntarrís  tf** 
irra:  cíisiiaiibnsí  íjaidem    tnímiciiJiis  suh    rt*rtis    coiidt1ti| 
Inis  íjuasdHEi    dvitíUea    [>n*    refngii  asylct  sanr^tt*    eim^^tiiH 
voluntariiis    natera     Iln^lefi^etr^^'s    etinm    <•    sancttíisiini* 
tempb*   et    ab    lúUm    suo    (fa*oprii>|  extrabeiiduít    ^t    inm 
aftieieiidos  earlem  enm  sant'titKte  deiiiandat.    et    ip^rmet 
mitjus  uí»s[t.^rj  salvíitar  -T.  Christus    deitnnm    patris  ^%ih 
miim  pniecaticmum*  nrai  sptdiincíim  latronuni  vih  andani  M 
tai*    pmnnntiavit    et    ntindiníitoivs    inde    Ha$;elliii    ^-Kpúí 
fjuaiitit  magis  dignins  t^ssí4.  ntm   ementes  et    \enderit«^   l 
mortaliter  et  scienter    ]jeürmites    ex  hvís    sanrlis    t^xtri 
nare,  iiidiciqae  oniinario  nd  piiniendnm,  et   ita   averU'titl 
ab  hac  misera  provkieia  divínam  jHieTiairu  ultra  (^tiaiu  i^it 
díire,    i'mií    ipsn    eiinm  rdigio  eathoHca  aequp   ut    n*UM 
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monili;*  ílivina  pi*aí*cpi>ta  saiicto  oli^tTvaiulii  et  contra  lU- 
|la  fKíCcatos]  n  magistratu  iusU*  imnioinloH,  lunjue  illíísfiim  ikn 
Lumtrmptii  iJíiiTtiHkjs  aiit  tHm[  *  .  ,  ,  IciiUarilnis  iiifulcat^  Et 
ftTte  taies  in  Traiií^ylvíuiia  í'atholicij  sivt^  ísiiit  senilans  sivi* 
eí.íc[lmastici  |j  tam  enormilnis  uxtíenöibus  palrocinHiitur.  mm 
tantiiiii  sibicQPt  ipsís,  síh\  rdiglionis  rMtliolic]ar  [ht  st»  in- 
iiQceiiti,  Ial)em  aspergimt  iieijue  suam  MaifNtati^m  sacratis- 
simám  vicn^m  Dcn  Íii  tíTris  gorf^iitvEi,  IgnitiauHnio]  jim 
vintli<.íantla  Dei  glória  in  mauiljUfí  habcntr^m  sibi  snftra- 
gantem  ünqiiam  habebunt.  Puniíitiir  itaqiieT  qiii  t?st  iiu- 
cens,  fii  ve  sit  catholicns,  ?^ivt*  refrirtnatuB,  sivi*  antif|UUSj 
s\\v  iimiter  factus,  Eeligiíniem  i[Uocunque  sub  ctilun*  df- 
senTe  t^t  ratholi^am  auxivliTti  víAit,  est  liritiiiii»  príi[tti-n'a 
null  US  illum  pnjgeiiui  rle  iiiiv  aut  potest  aiit  tlebft,  símI  pni 
ííeelíTibus,  furto,  aflulteriíí.  hfmjififlio,  *»t  HÍiiiilibiis  iiistaiii 
poeiiam  siibeat,  et  qui  tales  pmtegunt.  iustinii  est*  ut  t-uni 
illis  imniantur. 

líK  ]*lnnntiim  i'tíaiii  abutunhír  stipreiui  et  vicei^fticia- 
lt*fi  camitatuuni  et  st*diiiiii,  pauperey  m>l>ilei^  ^*t  inisf^rani 
pleliFiij  gratiiitis  lahíiribiis  et  aliis  ad  pi'iratum  iuteressr 
j>ertinentibu^  exactitmibuH  a gg ra van tes.  TemyK>ribu«  prin- 
eijiuiji  Hungarüruiii*  (pii  ipsiniot  in  jmtria  msid^bant,  vt 
siipreniorum  nftieialiuni  ílinu'tionibus  ini^piciebant,  Ij^ne  rei-ar- 
dor.  taljs  ordo  erat :  cuni  dít^s  aeí^tivab^s  oeeunoinicar  apfirií- 
pimpmbniit.  suprenii  ufíieiales  eomítatuum  et  f^ediiun  in 
publii-a  cüügregationf  uiuii  oumi  verborum  houore  (kt  del**- 
gatos  ^uos  lunnines  pnípcmi  euralíant,  ut  inrlyta  scdes  vei 
í/oiiiitatus  alic|Uöt  lalronitores  dispimere,  et  ita  eí»raítatus  et 
sedt^  ex  bfuia  voliintatc.  qnot  ninnero  homines  veiben t. 
unaninn  consení^u  detenuinabat,  alií[aandu  pl  üres,  alnjuaiKb) 
pHUcií^reíí.  quibus  tani  suiiremi,  qiiam  viceüfficiales  etmtenti 
eííse  debnerunt*  ne<í  ultra  exigere,  et  liaeo  praxis  etiani  teni- 
|íon'  jiriinis  guIíerDÜ  aliquamdiu  uliservata  ef^t.  Sed  ianj  a 
pliiriiiiís  annis  suprenii  et  vice-uftieial(*s  non  rogant  lal>ora- 
tores,  sed  í^uo  lubitu  dispoiiunt  et  quaums  nuvderna  sua 
Maie^tas  síicratissinia  adhue  in  anno  1713  penes  cbMuen- 
tissinnini  deeretuia  deiiiandavit  leuius  copiaiu  nune  etíani 
in  Tnanibus  babén),  ut  gratnitus  labiu'  ti»llatury  aiit  in  eer- 
tiim  et  tolerabih*ni  ordineai  redueiitirr,  PniesenH  etiani  fuij 
diini  in  comitiis  (.lilnnieiisibUH  |íubliee  perleetinn  est.  nulbi 
tauien  determinatio  faetn,  quin  eií  gravius  et  intolerabiliiis 
iiignm  miserae  ])lebi  inposituin  est,  iiiagnatibus,  gubernattiri 
guiierniíHjue,  quoruin  snliditi  siniililnis  oneribas  nnn  aggni- 
vantur,    supreiaoruui     oftiL'ialíuTn    eunatibus    niiniine    adver- 
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santilius,  et  ee>  üboriub  pnienobiüum  et  nobiliitia  suInIíW* 
eJtpilíintibus  officialibus ;  ita  quideiu,  iit  in  uiultk  luds  ca)i»^ 
tatiiii  incobiw  jniguruni  H  iiuidem  alicubi  ad  duorum  etmnJ 
dierurii  üxtetidiMitfnu  distiintiaiu,  noloutt^s  voli*nte>  étiaiu  t:um) 
vialentiíi,  vicí'iiidices  riobiiimii  íid  hiljmvs  if^iijirrmoruiii  t*fS- 
ciíiliiuii  oecoiiomit'os  cumpelbuit  [t^t  si  plenju  QUiuero  íUtimj 
comparere  lieíjueiint,  iiiHUiwr  pecuniaria  mulrta  aföiií^yi] 
[iuv;  ad  líuprejmurimi  officiuliuni  vestigiíi  iiisí  etiam  Ticei*f6^ 
cialfs  pn*  \mvtv  suas  í^iiiiiles  o|)eras  extLorqiiciit  uoii]  Mílm 
tenipore  aestivalis  wnmoiuiaie*  má  aljiB  <*tiam  reiii|i4mUu 
jiro  iiedilicíitiüno  ex  sudore  et  lacriiiiis  puiipentiii  spleiwl^ 
daniin  doiiiorum,  prtj  privát  is  vectiiri^  supreiiuiniiü  et  m 
ofticiííliiiui,  pro  ligno  ad  aedificia  lialíili,  qiiaui  forali  grati 
iidiuinistnindo.  prt*  <;ulinaribuK  praestandis ;  et  non  niIi 
pnj  s(-njptipsis  ;ii*plicíiiit  ti\U*s  líibomtí*res  ?^ed  urnins,  íit>a 
sanguinLns  ad  lubittim  díspoiuint*  Et  quís  vei  iiiiUe  mi^er 
plebeiti  penitiis  eumiigí^adi  artes  eimmerare  valeat?  Cn 
verbo  [>ofiitos  ní!í?er<.ís  iucolas  in  fíjraac-t*  feifea  Aí^gytiti.-M 
videmuíí  in  taDtiuii,  ut  duin  paiijjerts  iticolnc  a  supreuti 
officialibn^í  et  viíjecunutibus  et  vicí^iudicilmü  et  iif*tíin<i 
preceptori  seorsim  et  !Hepitratiia,  et  suis  doniinis  terreHtnfiu 
et  praeterea  gubernaturí,  iibi  possesííioneH  nmis  rottiitatti 
aut  Hi^di  alífnii  vieinas  habetur  et  ídios  biboram  \t^lür 
[iraewtare.  discretiones  wlvere  teneatun  ipiimdií  et  íjuiiih**! 
suam  prcipriaui,  ipiain vis  exignam,  <iei'on< niiiani  prixninij 
potest?  tíiaíiaodí*  stnnitiü  eaesaretu  solutiüni  íjuantí  miÜtíiri 
intertentii>ni  lailitiae,  su|)partationi  bjburnialiutu  A  Heíti 
valiuiij  tpiartiritJriHiu  aedificatí^mi  fortalitioriini  vX  nVm  jm 
IjUí'Ís  pruviiiciae  oneribus  suptiortaiídi  sufficere  vak-ant?  mh* 
cet  Deiis  Rt  sna  MaipstaHNaeratissima^  cuni  ]»raeter  ^^mtiitti^ 
biboies  alÜH  insyper  invicem  contiuentibuw,  vt  niiuiiiLU 
ceííSímtibuH  L»xtmí»rdina[nis  praeHtaJticmibus,  non  ad  utiUt 
tem  publicaia.  sed  ad  implendani,  ni  \Kí^d\nh*  fi*ret,  iriJtiit 
[abilem]  NUpreiiuiniia  et  viceoftiHab'uai  inghinenu  absqiit' uQ 
coüiiaiserationp  f*íí^nivantnr,  praí^tereíi]  et  iiiaxjnia  inení^tü 
in  onmibus  sedibus  Siculiealibus.  ita  etiam  in  alií|ud)l 
eoiuítatibus,  cuni  vei  ob  iniiiimum  oftirialinni  uuuabitiü 
negleetuiu,  aiit  ob  síemel  per  tutiuii  aunuiri  non  fffertiiíit;U 
in  píigis  rígiliam,  aat  ob  viaruin  pul^liciirmii  teniiMi^Rtivh  m 
factaui  i-eparatiími'au  aiit  ob  vetituni  ex  propria  aiitharít 
oftíciidiuni  iiuisieai*  ex  érti  tinin  et  siniiíes  vei  írentenos  peci 
nias  extanpieudi  et  in  |>nvatmtj  oftieialjmn  ii^uin  vjí^me 
tendi  niodoH,  niaLínain  isununani  jíeiHiniae  eoguntur  incirll 
pagorum    annaatini    solvere,    nnllo    pníhibente^    et    mi?* 
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[iUAm  rt*rto  certiuH  iíeciituntm  ultiiimm  niiuani  oc-cUisÍíí  tK'ulijí 
Msptrert*  voleiite;  tjuítt^  onitiiíi.  i't  Jíimilia  iitrocia  et.  in  cnt'lum 
cliUíi!iiiti;i  |>eccíitji,  ([lud  ;iliu(l  í'fticient.  ([tiHiii  iiistuin  ríntlit^eih 
Dfuui  íkI  t üt íi liter  everteiidauj  haiir  |ii'e>vinciíiju  itR-itítbuiiL 
IL  Lt  ergo  tiiles  abiiMiíi  tuníititim  si*r\u  di*iíi;ifitíí*tiir ; 
ne  ^ujireiiii  aut  vice -í»fíiciíi les  gratuituui  labureiii  n  coiiiitu- 
tibiis  et  sedibuH  propria  autiioritíitQ  exigere  príiesumanl 
sub  amissitnu'  htuuíi'is  et  lífficii.  st'd  ([uandn  et  qiiointjdH  ex 
Hoio  beiiG  filacitt.K  iuxta  laudatum  aiitii]UUiiL  iiiurrtih  imti  alííi 
tejii|Mire.  iieijue  ulia  servitia*  sed  suluiiimodu  et  seniel  per 
HniHiui  jjn>  oeeunoiiiia  at^stivaÜ  certns  numero  laborattireí*, 
cuiiiitatus  VíÁ  sedeís  determinat,  ülis  eimteiiti  siní ;  jt^t  neí? 
veetunie  |>nvatae,  iiec  eulinariK.  iieí;  alia  haetemis  iniiinte 
usitata  rmera  ini^*rae  plebi  imjioiiíintnr.  iieí|tte  Ilisei-eHoiie^i 
iuHtidi'i  titidn  e\ torsit mes  praetizentur:  Uhhí  niulctariiiii  auteni 
peeuiiinrianiiu  iiiobedieiites  pagurum  iudiees  el  iiicolae  poiius 
verberibus  aftieiantur*  íta  etiam.  seiiiel  beiie  verberati,  eerte 
míiiuri  cnih  ciira  et  fe:!tiiiati<íue  laandatit  ofíieialium  pix*- 
euríibuiit.  quatii  sulutioui*  muletaruiiu  de  i]aa  tmIiII  imi  ser- 
\Htio  eMesíireo  aut  piiblieo  bnnti  reJuiidat.  Maletaetores  aateiii, 
qui  morteni  uiereníur.  naii  ad  bui-saiii*  sed  ad  g^íladiiiiiL  páti- 
buluiu.  rotani  íjnaiaut,  onera  birfiatriorinn  in  iudieiis  aceiiuiu- 
lare  s(>tití»rujii,  in  ([iiantiuii  fieri  jíutest  inaiori  ex  |uirte 
rebixeiit.  naniiquL*  aitKlü  luistvraiii  [debem  [lotius  sablevare 
HÚ  servitiujii  eaesareniü  suffei-eiiduiu  coiiservare,  (piaia  ad 
priviiti  lueri  MUgmeiitniiu  lum  solaiii  tondere,  quod  bííiii 
pastnris  est.  sed  penitus  degluberet  prout  haeteiius  emisue- 
veniuL  intetidaiit.  Onm  in  Transylvaiiia  nennni  suprenia 
(iftieiíi  irrito  <ibtrud»ntun  sed  jíotiüs  sídlicitantiin  et  arnln- 
aiitur  et  maiores  nőst  rí  non  pm  luefu,  sir-iit   laercenarii,  s«^i 

)iro    hoiiiire   et    vére   gc^nerosof |orti    oftieta    gerebant. 

qm>runí  vestigia  díjíruviri  est,  ut  sucesstires  st^quautun  et 
ca[esarÍH., .]  cun*  boni  pí»tius  publiei  enioluinento^quani  tiirpis 
jjrivati  i[uestus  au^iuen[to  *,^]  taudeiii  et  iiieriioriam  íietrrmiiu 
oinni  transjtorio  et  cünseientiani  ajíí^nivante  p|roven]tn  potit*- 
renj  apud  posteritates  babituri*  qui  verő  tine  taiitmn  ufíieia 
anibiunt,  ut  propriae  utilitati  consalant  injn  sünt  dli^nu  inio 
ni-e  instuaí  ttst.  nt  talibus  directin  eondtatus  et  sedís  ronce- 
dahír,  nt  iiiiseraiu  jílebeni  exbaiiriant,  et  pátriám  destriiaTií. 
potius  niereatnraiJi  exereeant  et  Íta  diviüas  iieipiininL 


t^uod  postruiuo  dirmtioneni  (iominontm  terreMrium 
HUja^r  süos  subditüs  resjndt,  duo  pntecipue  inaxiini  exces^us 
apuil  illos  reperiiuitnr : 


,  rpi'ri|itf*  4Í€ttiiti  tf-U  itihilotiünu*  fiixx*«»«airiiiiii  ^'^t 
i|iiiif*iiajii   [»urt][calarit*T|  ili"  illK  t[^í^**  íDiik  pniximíu*)    ino- 

^.  Tani  iiio  isi  )»tLtríii  |aihlic€  7«t'm|iar  riimianruuttír 
iitftctu]*^  Sti?coriiní»  [t{uain  *>4u]gut«tnni  üulahi  Uit  it^niti»  in- 
-iitatitiiü  moli^Unt  ^^uiicr  iw  tjuíKl  iiaito  Sttximtcii  [MMtttuii 
**iK*r[víiUi]  *^Ít,  üHtjut*  üa|m.v  Int  unfMiHitioüiitii  {iriunitmniJiiniii] 

l>iitiiut  *|ntt*Í  iib  Htitiquiv  ttemp^r,  jnju*Mfrtiui  U<mpiiribu.4 
jirinrifiitiu  }]JttríiiU4runi  MUfi*'r  f|ti}i<1iim]  mnjiiuin  !ii{inft|Hjr- 
tiim^t!*  ím]M)£ÍtÍ4iujbu!^  afí^nifuri*  netjuc*  ilJoruui  itie^Uc 
i|ti4^fi4e)t'  #ili  4i(iltii|iu  [uiíitmi^  iwt  NitfijiiH!tiip«  ^nt  t.^ttiili^aÉ' 
iit^í^titnatai'  fuÍ9«^^jit,  iiimIl'^  irtimH  Hnni  Uú  miliiii  Horcmiruiu 
et>tij]]iiiiittitlÍ!<i  iittruliif' n  pnx'iTihiií*  Hiitittamrum  >uli  illngali^ 
iaU^f^^si'  Mihitiiiiiii  Hnniifiti  tüiiliifiri^  ^iihc  ili-liiin  eti^iitaliii 
í  inn  i'XNtWiri'  nuíi  íinnt  tíiiimt**^.  niun:  túíam  priü'Ur  ^^rdí* 
ujirmui  i|uaQli  jiitljÍHn.'i  fniitnliutiiiiiMiii  nntitiaU^  mn^nn 
crHlíi^trihiDii  ?4<«]yt*iv  r^fiiüiitiir^  t4  Mr  inilí'f^iiU'iiti'r  tMit-riiti, 
iiiliil  iiIÍLiiL  qtnuii  tiltitiiJim  d^'^ulatiomriL  H  niíriiini  ^aiiu 
tulliciDi'^  i'XjjíH'üiTi'.  uim  ntiiTiii^tíA  műn  Hlu\iniiu  í\*s\h  ^nble-^ 
Ta1itm<Mn  imjN^rtiatur.  imiH**<itiorn^síjiir  nníiunloii  in  minrir%' 
4|uttutit^il«r*  i^nm*  imtioni,  íit  iiiHtniH<  Miilmu  emu ítíiii buti  meü- 
^nrn  n*t'J*rliiiiiturt  tifimtii[»M'i|Ut'j  rafiiTnli^^  sobítío  errditu' 
rilnis  HiiLg^triM  iiibiiw^uhír,  aiiiuiifli  aifíínu  iuNTt*^^**  ml  i^í'X 
[|irr  v]í*íitnm  rHl>ieiiotui\  jinmti   id  t^iitm  nbtimiürtiiil* 

3.  (^ii:i4»  speci<)sm%  sod  non  reales  lamentationes  si  ad 

[ I    writatis    revocantur,    st^nsim    evanescunt,    et 

Hungaros    indi[gnt' et    accusato|s    esse,    augustiieque 

.iiilai'  sinistras  infurmationrs  illos  iv|)raosen[tari  solitos 
♦'ssc|  ap})an*bit.  Quod  enim  attini't  conditionem  nationis 
Saxonitar  suh  iv<;inj[ine  princi]j)um  Hunpiroriim,  nullám 
iustaruHi  coníiuerendi  i-ausam  habén*  possunt,  cum  impe- 
rátori Turcarnni.  sub  <iuurum  doniinio  tunc  provincia 
i'iat,  primo  <|iiidem  tempón*  Stepbani.  Christophori,  Sigis- 
iiiundi  Batboriíbiruni.  Stepbani  Bocskai.  Sifíismundi  Rakoci. 
(labiielis  Batbori,  et  (íabrielis  Bethlen,  prineijmni  Transyl- 
vaniae.  nihil  aniplius.  (jiiani  deceni  luille  aiirei.  ipiatuor 
tloieiiis  I  ngarieabhus  (b*stinati,  e\  tota  j)rovincia  solve- 
bantiir.  sujíeraddita  sunt  <leinde  (piiinjue  roiilia.  ita  ut 
tenipore  Georgii  si'nioris  et  alteiius  Georgii  iunioris 
Hakoeioruni  lírincipuin  it  idein  Transylvaniae  annuatim 
[(|uin]dec'ini  niillia  aureoruni  })n>  Tiirca  exigebantur,  usque 
ad  nnníjuani  satis  deplorandam  iunioris  [G.  Rakojci  ex|)e- 
ditionera  Pob>nieam  mbi  universus  Hungáriáé  nobilitatis   Hos 
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íruiie  (jiioíid   siibditariiui  o|»**s   — [sidj  sünt  involuti^ 

et  ctftn  ftemetipsos  vorntfere  nohint^  ita  aiim  in  ordinem 
redifjere  mm  pm^mU,  nnu :  Tttrpe  $it  dctciort,  si  ttdpa 
rvdarf/HÍt  ipsum.  Et  (jiüdein  hoc  in  piiHsii  :\h  iiiferiuribus. 
nol>ilibu8  nirisKiiiiG  peccatui\  qui  et  ex  timtire,  Mt'  íi  tlirectort' 
evoí'tnitur,  ¥i  certe  magiH  ex  neceasitíite,  ne  diio  vei  trés. 
quüs  habent.  siibfliti,  inbílentíulo  fiervitio  (b)iíniii  terrt'Stris 
supni  vires  niierati  aufugiant,  nev  sit  auipjiiis  t|iii  im^cíuhí- 
inhun  ruiitinuet,  slU)^  subditi»s  Uun  vvhxMumv  servltil  íjuatii 
etiaiii  111  inji>usitiuiiibus  íuimialibus  ex  [íruprio  iiere  \mi  i)li>* 
snlventibiis,  tunni  stuílió  subli*v:ire  et  niiis«.íryare  soleiit;  ípsi 
iUit4»Hi  ma^iiates  duiti  s|ileiididi»  vivere  vohmt,  et  niaxiniam 
íMt'onojniaiu  nxereeni,  tieijiie  tantus  Hubditits  bnbeiit,  qui 
.ordiiiariis  nervitiis  pn»  ípisííniiu  oeemiuiiiiuc*  exereitit*  sufíi- 
ciaiit,  et  iu"aett*rea  veMatiouílms.  convt-rsíítiniiiljus  rí  siinili- 
hiis  delectatioiiiliiis  addirtit  rarissiiae  in  uno  lm:--!)  rrsideaiit, 
úwonomiaetjtie  ]jr<K'iiratioTieni  snÍH  servia  et  officialibiiüi  etnn- 
mittniit,  et  íjniventus,  plus  liuani  ex  talibus  bonii^  legalrter 
c*vi'iiii'i*  jjíJííseiit,  strietis^iiijt-  exigmit,  talen  pruvisyre?í,  iit  eupi- 
ditatibiis  suuraiu  dcajjiní»ruiu  satísfaeenv  et  totiiin  (mhuitio- 
iiiiaiii  ad  ünein  perdueere  possint*  nulio  habito  resp[eetii 
praeejepti  dirini,  aiit  deereti  em^«yirei,  ailt  comiimnis  iuwti* 
tiae,  iiut  inií^erictmliae  [na^do  balrbaríco  et  Hl>H(pu^  iiUa  cun- 
sideratinnr  stibditits  doniinnrum  sunniiii  ad  uperas  fariendas, 
imii  solum  Iper  sejptiiiiaiiíirjj  tríbiis  unt  ^juatuar  diebtis,  sed 
tjunvis  die  per  totaiii  septiiaanaiii  e()mpe|llan|t.  imt>  in  miiltis 
loeis,  prarsí^rtiui  teniptire  aestivjdis  ütH.'tmoiiiiae  qinjt  pemmae 
in  íinaípiaijiie  rustinínnu  donu*  rejH'riuiitur,  ad  M^rvitima 
dorniuunna  vi  adiguntiir,  nee  nnuni  dii^m  paujieribus  sab- 
ditís  |iní  ^nti  labíiro  doiaestieo  relinqnunt,  (pa»d  vei  ripmt 
Tíirtanís  inHuetuui  e:?t.  í[U!  siiis  eaptivis  salteia  aliqUHia 
relaxationeia  eoncedi-re  dicantur.  Et  ü  misen  subditi  suptn' 
talibní^  íjuerelas  apud  aia«íaittes  ^uüs  dominos  eaeponere  vei- 
lent,  ne  íjuidriii  in  praesentiarn  aílniittautnr  et  instaatiae 
in  scriptis  pMi-nrtae  aul  lacerantur,  aut  in  igneiu  eoniícian- 
tur,  eonsiuiili  nujdo,  iluia  íiiipositiones  ííubditis  prai-stare  ab 
líftieialibus  coiuitatns  deinandantur,  qinuaviH  cuiii  biL^brimis 
a  suis  doirnnis  terrestribiis  peenaias  laiplorent.  netpiideni 
iiniei*  eruciger(>  iuvantur;  nn<le  tnt  pa^íi  ve!  priiitus  vi'l 
niaxiuui  i'X  jíartt^  desrilati  nianent,  ineoliö  ifistaina  in  exter- 
niis  ja'ovitieiaíí  aufuj^irntibnH  et  alios  íjutKjue  ad  deserendaia 
pátriára  suo  exeniplo  iiivitantibufí.  Cui  Jaabi  ut  Huceurnitar. 
seven*  deniandetar.  ut  gubeniMtta*  et  gabi4*niiim  1ioia»  exeiu- 
pbi  olKMlíendi   uiandato  eaesanHi  aliis  praeluceat,   ísuorumqiie 
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subditorum  o]>eraf^  ad  tí?noreni  decrtíti  caeftareí  redncml, « 
certe  fíLcilimuiti  orít  íilios  iiiagnates  ipfii  guli**mio  rorapfwfií 
et  inis(^n>s  rastÍ€ns  di^  tmu  iiupnu'titubili  [tyraiijriíni  ^r*!- 
tittt'  exiiiit'nv  Jid  servitiiteinijue  i-aesHn^aiii  et  (int Hat*  nm^r* 
Viim  si  euiiii  sulUmi  IrditjuiííJ  ex  um^^iiatibus  puiiiatur.  Mh{^^ 
non  ultra  f^imilía  attimtabunt,  Si  verő  gubemifinit  ht  \ 
mlíiluiii  [^riiis  i't  gremio  sun  fiicí^re  nollot,  gPiit*ralÍH  emiíiutii- 
dnns  iumtm  gtibrrnati^rvni  |(H  giibernjiuiii  stricti^^^íiH*^ 
iiiíidvrrtML 

3,  BomtiJi  denique  fuisí^et.  si  tot  comitfíi.    t*»t   baniiw* 
in  hft€  i»rí>viiicia  nunqiiam  faeti  fuisst^nt;  sed   mon*  antifiiw] 
H  vevU'  prn  |mtrint'  salutari    Tiiagtiíttos    íiiib   luni  cbarAt^ti-r*^ 
t^t   tituln    |miTs    ituinsissefit,    tot    íniiinoriUTi    rolhisiim*^  h^\ 
*<u|R*r  t>nií^ceiid*'ntii^  sdtHrcationfy  et  |inu't*'fi!<iyneK    Uú  mn-.j 
diíit'  et  livojvs,    tüt    juiuiicitiai-%    unius    vt   altt*nnf^    demiiír»~í 
tiiaies  inniqujun  eveiiísstíiit  et  patriótáé  et  nielíiires  et  diti 
res  íniiií'íibili  iiiter  semetijístis  hanacmiji  et  ?íinc*TÍtaU*  TÍví*n\l 
i^aesariqiie  et  pjitríae  pníinptiufii  st^rvire  iHítnisst'iit.  Cum  miuil 
nndíí  nnii   |)rn    iiieritti.    lUMjue    \mt   famiiiat*  iiiuae  in  Tnm*' 
sylvsiniu  Mia^nmn  pojnhis    haiiet)  ratiimc,  st-d   [jer   furtnn^Jii  < 
hiíinei*  mhi  titidtis  acqniwiv<*nnit.  et  iiniec4?di*ntmm  nntMftjjLi&| 
siTiteíi   in   Tnmf^ylvíiniíi    auditíim,  et  nune   íjuoque    tam  *»(Ií*í-I 
snuL  su|»ra  alins  tnagnates  antitjuissinííie  prn^juu'  tan*  prlh 
níi(nt(*r  ursennit*  iiuo  et  olvtiimerunt,  (|tiid  alíud  mní*et^titiiin| 
est,  nuíiiii  atMn'ba,  si  non  Heniper  H|»erta*  eertv  iiectilta^  et  **aj 
niagÍH  irrecynriliit bilis  Rtatniun   iuter  se  dis<?ordia*  et  vlmití 
hirm'  UTiiiis  per  :dttTiiiij    supplantíitiíinesí.    Et  t^iles  wmrt 
vei  bírnmis    duiu    haereditarin    paiiea*    et    pro    intertenh<>w| 
'^ui  íitatus  juiíiitne  íirrideiitia  bona  habeaiit^   unde  pro  s|»lnf- 
ilore    tituli    !se    ostentare    possint,    jkt    ille^íab^    f-t    illirtUi#| 
madoH  coacti  sünt  etiíiin  cutii  eirietione  leguiu   iMUriiirttui 
cnin  niaiiifesto  disgnstn,  dainnitícatione  alioriuii  »ie  iiit^liunaii^ 
bomi   tpMxuníiiie    niodo    aeqiiirereT    titlelesque    patriotas  ^|»<> 
liare,  variis^J^n•  jirtilmK  et   iníViriiiationibiis    aij*^uci1ani  itaLjia' 
oiit^rare.  líiuneai    denique    lapideiri    niovere,    ubi  et  t|UiM4iodgj 
rum   boui   publiei    detriniento    nixm    rupiditaten  explep*  {^t* 
siiit,    Ita    |*ari fonni  ter    ííftieia    per    fas    et    iiefas    T^fUictlun^l 
qiiae  ubi  adepti  sünt*  iie  quidem  in  njeuteni   tinquatn  rfiiil 
Ili  servitia  caesare;*  iiroiiiovereut,  aut  le^i's  [nitríaH  defentli 
n^nt.   publieuni  boiium.   |iidjljeam   tranqnillitatem.    ittiliUt 
riiinnninitaUs,    nbj  íiftíeium   geriint.   denique    cini!<i*rvatiuli**n 
et  í4uldevationeiii  provinciáé  a  dia  bora  r**  ti  t;  n*d  utunein   lé 
gerendi  rationeni  in  suo  intereí^j^e    |nocurnndo    termi narutiCj 
<piií:tpiid  potuernnt,   rapueritnt.  plnriiiioH  uffendermiL    IküM 
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^Bl  ^e  nhiúmiurmü.  malÍ8  fonsultoribus  et  iirtt^s  iníiistt-  ditíiinli 
^Rcüiunioiistrantibus  s*3  associíirnut  et  cuntni  ipsorum  iiihU*- 
f  facta  kxjuantui*^  partain  praedaiii  cuni  illiíi,  í*e<í  iiioro  leonino 
dÍvÍM^runt>  riiiat*  curte  |iuHsuiit  iid  ík-iiIuiii  dL'inoristrHií- 
(.'fmsultuiii  ititfiue  eHwt»  uc  aniplius  tnli^s  |tituH  a|bsqiH^ 
(k^lirtii  vul^Mrentiir,  sed  hiibita  jiríufi  nititmi^  *"t  familíac  vi 
piisseíísiiíimiii  hueredi(tananim  *  . . .  J  lit^rsoiiíie  iiihaiTetitiimu 
si^ilidarum  viriiiiuiu^  quibus  taiiqimni  Ipgitimis  mediiis  ut 
n*n|uHtiaiidiis|  1»arti.  absfjiie  aliundí*  illt*galiter  ct>ngj*t*iííttís^ 
adiiiiiiiciiiís  s|>U'ndurfiii  iütatiis  sut  sustiiieri'  |f*t  patjiaH 
ulíijtt  Aiil)l(*vaiT,  aliisqiie  inftTinribus  sua  pnipria  dintan^ 
*íit  ca|mx  (proiiU  aiitiqiii*  quamviH  paueissiim  tunc  iTant^ 
i*oiiiit**ií  in  TraiiRjlvatiia  solebaut),  i|iiaui  alion  spuliarp,  ©t  ex 
illuriini  pliuiiís  viuleiittT  abstractis  rristas  sibi  yjKHrioKím 
aptart*  rogíintur^  Aiitiiiuitus  eiiiin  iiiiris  eunies  Trniisylvaiiiií; 
|H)U?rat  dimam  ímu>  doiiavitj  ceiitiini  t^t  ultra  suos  haertHb- 
tiirius  síibdituíí  aliciii  ^ervuriun,  cuiii  müle  et  adhu€  aitipHui 
sibi  rewrvar^t.  Nunt-  aiit4^m  suut  aliriui  comiteB  et  baromi 
liinii  lüípior  do  nmnibiis  t4  qitidt^ia  nntiqiiÍH),  si  cetituiu  ex 
miis  síibditis  alicui  dojiaiv  veÜciit.  foí  h'  vi\  di:*ceiii  pro  m* 
n^iüaiKTont.  vi  quid  val*4  titulus  sin*-  vituío,  ni^^i  íjUütl  titii- 
lus  proprius  vituluiu  íiltnius  rapiat  ?  ut  la^nei*  vacuum  titu- 
luHi  ha  beat  unde  coijqH'ttnittnu  pro  titulti  gti^teiitatitiniíiu 
contiiuiet ;  ei  certr  niul[ta  alterlcatií>  titulíiruni  Tuagoa  vmmi 
fűit  t^ít  iMaifasjonuia  iii  |>rüVÍiK.'ia  iiuiic  ntiaui  gnissantitiUL 
4.  Nt*c  Hiiriür,  iuiti  maior  intri"  status  n*^iii  aiumoruui 
ColliNJit  rí  iusta  exaein'batiiJ  uritur  vx  hk  qiiod  8ub  palla^ 
rvligionis  qiiitbuu  omtii  sutim  privatmii  jtnieter  legitinaiH 
[TroüL^doudi  iijodos  proiuoTrre  non  erubest^afit,  et  duin  hIü  t*t 
stTVÍtii  caí^sarri  t't  bnui  publit-i  i  ulttm-í^*  dt*  talibusabusibuR  vol 
!UíHli<íerit4^r  i-dnrpiinjutur,  quitsi  jialliurjj  rrligioiiíü  tangnreut. 
iiiiustr  traducuutun  quaiuvis  t*uiiu  gluririííae  rfcordatiouis 
auguwitiasiuij  iuijKTatores  d.  d.  IjHjpuldi  ptn-  tdiplomíitaj  caena- 
reuin*  rtísohitíonomqia^  vidgo  dictam  Alvincianaui^  Jo*ífr*pbus 
[jer  reitt^rata    dliiiltiuiatnj    ita  ptiaiii    laodema  sua  Maitsías 

Ísacratigsiiiia  p(*r  tot  íjatt-ruas  adruonitiuta*s  hiiif  malu  in  dít^s 
8e[rpi^Titi  .  ,  •  ,  I  et  tdementissime  oíMíurnTe  vtdentt%  [M>sitive 
dt*t(TiuinaTerunt.  ut  jmritaH  íam  in  [oftídoriim  iDa|Ínrutu  et 
uiínorum    Cíiiubdatioiiibus    inter   catholícam    et    refnrmatum 

réligioiU'Ui  MiUft[ ]  publicisqm*  servitiis  ex  aoquu  applj- 

Cí<*utun  íusfifiíH'qup  sídTuiuistratíí*  launibus,  uulbí  réligiiinis 
resjieetu  haliitíK  praestetun  Ita  in  Apprríbíitis  llegiii  C<ni- 
stiiutiouibus  quasi  ad  oculum  dt^scribitur,  íiualiter  teinpbi, 
ubí  una   relígio  ?íupra  alíani  lunltiplicata  est.  p*^r  commisaa' 
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|Hifiitiii    fiiÍHí*i»t,  t*t    8ir    ni^'    ulliuii    imp*climHitiim.  urc    tam 

jíniridi*  uunH  -üiforn*  (li*lriHSHi*iit  el  iiuiaíam  ijk^d  illaiii  inonJi- 
iiiitiim  ili^{K>sitif>nt'ru  iinjinuticiihílV  fiiit  fi^iiutti  %^t  ^truiut'u 
t*\  iimi  l(ic!i>  ín  taiti  riritiotÍMTmnni  filiiini  liH'ititi  (rHn7^|Mfrtfin> 
etiaoti  íiUiii  mi'^írat*  innilat'  **i  Sa\<iiiis  i*l  Hutigari  rou- 
üílJai'iÍH  iilis  i't  hIúk  i|iioniiJi  hmm  |M*s.se*i*iiíitiíirÍH  m<J  ílb 
)iK<u  tl(«^titiHt;i    in    ?r[tninta|tt'    rraolf    rum    maximi*    (mii4it» 

(Mtnitji  |Mvtiiiiii  imturalia  i'm*mi*n%  <*l  *ir  luitiiiani  i*xam- 
ti*Titar]i%  Driiitaqtii*  illa  piM^>utiiaria,  i)tiilHif«   natio  Sfiximica 

priM^rribus  adtnic  ti  netiir.  in  ]  . ]  í'sse,  i|aaí^  tanocE 

ntM|n**  in  taiu  ma^iiít  imiHiira  cínitriilii*n^  ilebij(isH#*!it  . . . 
.  ♦  ♦  ilr  fun1(»|  hinpoH'  fiit'iliine  i*?ts<ilv(iri*  pfttnisKi  tiT.  Si  i»flii:ia- 

U'H   Datiotn»^    8a\iíiiicaí^  [,,,.. |  niH<lí«nin    iiípiiÍH 

licae,  rui  praftfiint  utílitatfiii  potiuiu  i|iiam  privát i  Iuití 
aii^uientuni  |  ..*...*,  .  adlljilwíran'Ut  ut  itaqu**  a1rRi|u** 
íHilitLi  nitititic  oh  (M)ituin  í'nnlrat'tuin  t*í  non  t'\?a»hitinti  H 
íiriniialis  iiiti-n'ííK**  ^iilutionií^  nin*?isiíííif*íji  n4;iiifin»*m  silifní*  t 
íi  iijirre  ^na  vi  a^síravatioiH^ni  i^omítíitiai^ium  l*x  \n%nv 
Hfiiiganjrum  pnietendaut, 

5,  Ali  i^untrai-tiiiii  itiim  cirintiini  rpponitiir:  aeíju*/ 
<ijnr  Imin^Hiris  funniah^nH's  pmnti  SaxonrH  aiiiíravHtos  fn* 
isNi%  vtTuiii  Hinitííiri  (itnuiiii  terrL*5^ln"s  i|iiainvtí%  in  [Hn'Mm:*, 
uti  i't  SsixiiiiucH  MttÍLialt**^  enntrihuere  non  Uin'nttin  taintii 
II t  ^mm  HiibdittiH,  i|iii  ptT  He  insiiftieientes  praestandíü  c-on- 
trilnititmi1íii«i,  n>nJHi*r?a|re  ptissint,  rcrte  iinnitatini  maxfaiam 
Hinimiam  pt*i-uiiiae  jíro  suíh  t^x|HMRliíiit  sulidííis.  [tiiTnen|  eniui 
pIiTum<|ue  i*\  ctnniíatihuH  rusticü  Mfifu^issent.  eí  vainii  incoli^ 
im4íi  luansissi^iit ;  praétvn^a  |in  piil>]licÍH  ii^gni  cnmitii**  saep 
*íar|iiu9  puMicí'  dekTrn  inain  ni,  ut  rontrihntifinimi  aliipiam 
|mrt**m  ad  \mgos  n^parlitaniin  ipsiinrt  doniini  tiTnj^stn-* 
nídenles  víilí'nfen  o\  imipriu  pmmiM  ('xsi»lv;»nt,  uv  iiii^*ra 
plflís  in  drsjM'nitioni'in  versH.  riiin  Holwnilo  inm  nit.  ptr 
(síc!i  patriani  ridinquat:  nnde  luttlti  nofMliiini  praer^i^rtiiu, 
ti^|Uf'duin  numerus  portaruin.  iit  vriign  vocaiitnr,  Hrat  c<*n- 
triimiitmis  oiethodns.  rum  nec  !5ubditi  i'íínini  inijMiííitioni^s 
íinnuales  prae?ítan*  jHis^rnt.  m^r  ipniniet  ilHs  suci'iirri'ndi  h- 
vuMiúeui  habenmt.  ríiacti  sunf  stu^s  síihditus  nlii^  o]*piííníí- 
vnre  eiim  ír^hili  f^vriNiinit'  tK'i"t*ln*"Tii:irum|,  vk  i\mUn7i  int^-r- 
fimebantun    Purili     uiodo     debuiKí^rnt     cíÍTícímU'íí     Saxotiieai* 

i|ni?is  dt*  {  . inlsjíLH'tionii^    prnvid^re   t*t   vx  propria 

|)ei'uníji     ntm     í^íduni      ilJis     inuturirt*,     ^i*d     insutper , 

w>]  uindíí  sublevure,  pnuüi  Huii^uri  iliuuini  lorrestres  frt*r- 
nint  t-t  fucinnt.  neipie  ol|c1usís  lh'u]IÍ>í  rai^iíTiiim  illoruni 
iispii't'rr.  t*t    ut  ;ípud  procí*ivs  Hungrtnw.  pro  muhianda   jw- 
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tissimn  et  liberum  reíigiüuum  in  Transylvaiiia  tíxt*ri"itiiiiii, 
et  firuoiotioneii]  ad  oiiniia  ufticia  tani  lathulicíiriim  beoe- 
iiieritüriim,  quum  reform  a  toriim  rlí^meTttissime  jndulsit.  et 
ita  s<.^m|)fr  <*t  itbiijutí  ]>rarticaiidiim  tüt  itenitÍH  vicibiis 
demaiidayit  et  tameii  illi.  ípii  ncmiine  suae  Mai(*statÍB 
aacratissímae  íjraosidciit.  et  iiuorum  <»bligatio  essk4*  patriíi- 
tas  absíjue  rdigionum  resif>pctu  fovere,  proti^gere.  liberta- 
tm.  leges  [latfiao,  jMiblifíiujiiue  tniiKjiiillituteiii  cunservai'e, 
iimiiium  irístas  niit^ix^as  exíiiiílirv  v\  dt^bito  luodo  expe- 
dire.  siiu'erum  a  morém  statilius  erga  se  in  vicém  infíenerare* 
immf'UMlue  offeusionum  hqiidem  e  média  toUere,  deuiípie 
omnes  síbi  subordiiiMÍos  ad  sineeiv  amandara.  venenuidam 
ft  fidelitiT  íimplef'tandam  aiigustissimi  principis  haereditarii 
direktionéul  allicere^  exemploque  IjnidaÍMli  aliiá  prai'htcere: 
illi  ipsimet  siint,  i|UL  (^i)iitraria  faeiuiit  et  tut  dissensioniim 
s<*mina  in  rordibiis  honvitium  sparK"i^t,  eo  magis  et  Deo  et 
eíiram  bominibiis  odiosi,  qut^d  relígione  pru  pallio  utuntur* 
et  nec  pm  síuie,  iiec  pro  aliorum  [hoiainuml  sahite  labo- 
rant,  iiuud  sanetiim  et  laudabile  e^iset,  sed  prívahiűo  suitm 
resijeetum  ei  [intpreHsel  ajuid  ronsoeiti^  suae  reü^nonis 
venaivtur,  eí  i>rivaías  jiassiones  snl>  praetextu  religi<mis  ex- 
[ert*ere  sa|ta|^nint*  dctiiipie  meritum  uoii  apud  Deum,  ípli 
etim  serutalor  cordium  sit,  Iiormu  |ina|las  mat:binationes 
beiie  novit,  sed  apud  liomiues*  i[L10íi  Pliaritíueiea  sím ubit ioné 
dt*eiiíere  vtJuut,  acquirunt.  et  dum  jjrivatum  í^ub  nouiine 
religiosu  [lüblit^o  pi^omovent,  omue  bomnii  pnblicuiii  luditi- 
i-iim  evertunt.  rpiae  aíl  idteriuH  quoque  íta  praetisanda  velit 
nui  Maíeshts  ííaeratíssima.  stat  in  eiusdeni  Ldeuieutissimt^ 
arbitrio*  inilii  paueís  detegere  ^uftíciat* 


Sfquuidur  ff  e-  orffine    iuridka  TranSf/límnicat   nbusus  in  iUis  et 
reformatio  fteuda^ 

L  IjefíüK  in  síJéietatem  hiimanam  ei>  fine  introduetae 
sünt  iit  niab  foruiidiue  jMnniat'  in  ofíicio  vontinnititun  et 
probi  pacíHee  v ivére  possint,  injiiriatiipie  ab  aliis  et  opjjress^i 
pr4jtectionem  et  jjraesidíum  in  legibus  patriae  eontra  opprf>;- 
sores  tjuaerere  et  obtiuere  valeant.  et  ({uidem  Auprema  lex 
salus  populi  esse  debet.  Leges  in  Transylvaiiia  haetenns  pt 
plLirimas  el  optÍma,s  de  omnibus  iiit('rve|ientlibus  caBíbiis 
smiantes,  sed  aecidit  iniuria  temptírnm  et  suí^ordia  ma«íí- 
fitratuum,  ut  tot*  nuu  iudiees,  sed  chiliades  abusuum,  tot  tribu- 
nalia  tdudemlí,  et  iustae  causae  exeeutionem  |iríítelantli  módi 
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in  leges  nustras  irrt*pserimt*  ut  si  aHiiuis  vei  centnni 
vi veret,  el  vigesimo  ;ietíitis  su;ie  amin  contra  alii|nem  r.iti 
praesertim  ratione  boiioruai  posse^f^ioiiíiriiiiii  fjrtr//  iiich 
vellety  priiiR  luoreretur.    quam  optatum  6  nem    attiogt^ret 
ita  dum  lege§  ex  iiatiira    toortaleH  esne  cleberettt-   \m:  má¥ 
rectiim  inmortaliíateni  nactae  simt:  h  eiüm  ex   |iaiinri"Mii 
iíijs  uübilibiis  contni  pótén  tem  ali[|ueDi  iuügn?iti*in  r*ni 
pius  potentiosas  occupatioiif^  t^t  iniiist-as  iniuríaa  mit  riű 
fauere  solent)  ius   síuiin    prosetjui    velit,    propt^r  rpsptHiii 
pot^ntioris  in  9(*dp  iníi^riorij  ubj  caii??ae  prius  incboari  N>^ofj 
riirísaime  seriem  pro  siiae  causae  prcisócutioiit-  i>htin«-iv  jmú 
rit;  etiaui  si  aliquando  (ibtineat,  pi\íeurithíreui  contru  mji4Di4-^ 
im  c-oiiducere  nequií^  prouti  in  meo  exemplo  Cíbiiiii  fajitu 
í^t,   dum   eontra   eaiieellarium   d.   Bornemi^a    tiulliis 
curatorum  pí^nea  me  astare  volebat.O  Si  aliijiiaudo  pmí^nnua 
rt:*m  naiK-i&ci    poterít,    inexplebilem    illius  avaritiam  i*%pk 
solwndo  nei[iiit»  Si  í't  procuratorein  hahet   et  í^eríi^ra  u  imb 
aedÍB    ubtimnt.  iníinitis    partis    ladvei^ae     procuratiirií*    co« 
descenaionem  causae  importantibus,  diabolids  mv(*ntícjiHKfi 
iiistae  causae  prolongaTitur,    aliijinindo    tribns  i|iiatiirir  nii 
büs  causam    iniuate    eoűdeseensaiü   riirsuí^    iiichuart^  í^tim 
Si   tandem  atl  mtTÍtum  caiisa*^  dt-vt*nt*rit  *'t   sewíentia  in  fmil 
inferiori     proniiiieiatur,    inde    causa    ad    i^dein    su[|»»*nMP 
ai>|)eUaJtur,  nuijerior  Ht'd(»s  iudictioria  aemel  c|uidt'iii  in 
ubiíjue  locoriim  íieri  de{bet>  undecaiisa|vix  post  Ítps,  aiit  ({Ol 
tiini  anrios  reciirritj  ibitpu^  rnrsiií^  variis  artibus  et  prott-lat 

ni[biis \ii^  i-i  sirnilibui:),  eansa  paup*^rÍH  in   alitid  íí-mfn 

mieitun  Si  aliqiiandü  eausa  in  foro  superiorin  m*ib^  j»»*ft 
ai>peliationem  revidebitai^  in*le  it^nim  pm^  adversa  ad  lah 
laiii  rejííam  eau!>íam  iippellat,  ibi  fpiOíjiie  HiiniiíbiiA  pit^ti'kinl 
et  uiiseriim  rausanteTii  í'hid*'Tidi  abnsíbns  sfatent,  jiriit^M 
(juaiu  íjimd  tabnlít  regia  alií[uandií  ]ier  vigiiiti  <T»t»iinn*^ 
annüs  meíi  leíupore  non  hiit  celt-brata,  Si  etium  íipud  i^N 
laiii  regiam  iudieium  obtineat,  inde  itermn  fit  appt'llattoj 
Idtubernium.  nbi  tot  patroui  prítí-ntioris  sünt  ífnat  ^wi 
8i  caíiu  ípto  ibi  quoíjue  iiis^ta  eaiisa  triufn]>haret,  inde  Vifaoa 
íiil  pra<*.sentiam  siiae  MaieBtatis  Haerati^nimae  negotí;i  mth»* 
ris  momenti  appt^üantiir,  et  magnatef*  tjnidem  ilJtír  irr.  rii«_ 
vrlijit,  ijosyuni  Hed  iianper  at  jrecunia  destitutUí^  cjudcuii 
est  imjiOHí^ibile  ob  []H*]nuriani  flumptnum  illuc  ire  fpjeaL 
denique    i»?r    omnes    appellationum    [Rodesf    caiisa    tindiH 


*)  Ee  a  poüt  ÍH  a  Cefréi    Mihály    sKi^rEut^ge    tnelttnU    ^*it 
nitírt  neki  volt  ólén  birtok viazAlya  Bíjrneiniüjta  JátiD$    F6k«iii-«^l] 
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)i<)vinciam  prouiulgetur,  oiimesque  et  singuli  iuxta  tciioreiu 
lliiis  (ííiusas  tractare,  nec  in  illis  ullam  variationein  addi- 
tioiiem  vei  subtractioni'iii  facere  praesmiiant,  sub  poena  per- 
pt'tiUM*  iiifamiae. 

Ego  interim  praeliminaliter  hic  apposui  paucas  deli- 
iii^ationes  (alias  etiaiii  [et  pjlures  deiiionstrare,  ubi  opus 
i'i'it,  ])ot*^r<>),  (piat'  hoc  ordine  procedunt. 

1.  Causariim  prosecutio  ad  certa  fura  iudiciaria  detor- 

iJiÍTM*tur  [ I  non  tani  concernunt  in  j)ublicis  eonii- 

tiis  corani  universis  statibus  regjni ]  bonoruni  ])oss(ts- 

sionariorum  et  eausae  in  cjuibus  privilégium  vei  donatio  inter 

[ ]  aj)ud  tabulani  regiani  })rose(piatur.  Caeterae  causae 

onines  ipiocunque  noniine  veniant  siv[e  de  rejbus  niobilibufc>, 
sive  d<»  iniinobilibus,  sive  de  impiis  notariis  et  debitis,  quantam- 
ciinque  suniniani  importanti bus,  ita  maiores  et  minores  poten- 
tiae,  malefactiones,  et  iino  verbo  omnes  nndiíjne  in  partialibus 
comitíitum  et  sedium  foris  inehoi^ntur.  cum  omnibus  neces- 
sariis  requisitis  ventilentur,  iudicentur ;  et  inde  causae,  quae 
su])ra  centum  tiorenos  emergunt.  in  bonis  a  ütem  poss(*ssio- 
nariis,  ul)i  perp(*tuitas  allegatur,  sajn*a  vabn'em  10.  tlor.  ad 
fórum  generálé,  inde  ad  tabulam  regiam  penes  ap])ellationem 
transmittantur ;  ita  et  eausae  citius  ])rocederent  et  iUa 
inanis  et  damnosjj  liactenus  usitatn  })rocuratorum  (*xcei)tio 
de  f()ro  j ]  intervenirc^. 

[á.  Novus]  ille  ita  vocatus  processus  'non  iure  nu*rito 
Inngus,  cum  penes  illum  ]n'ocessum  per  totam  suam  aetatem 
vix  nnus  et  altér  causae  íinalem  decisionem  assecutns  est* 
t;nu  in  tabula  regia,  quam  in  aliis  foris  inferioribus  in  per- 
l)etuuni  tollatur,  sed  omnes  et  singulae  causae  cum  brevi 
insinuatione  tam  in  evocationibus,  quam  in  citationibus 
inchoüntur  ct  tractentur.  Ita  altéra,  aeque  ut  ])rior,  dam- 
nosa  procuratorum  exceptio  de  proí^essu  perj)etuo  tolleretur 
et  solveretui*,  jalija  exceptio  de  incompetentia  actoris.  quae 
etiam  necessaria  est,  remaneret. 

[:^.  Tales  exceptio |nes,  quae  praeprimis  solent  adliib(TÍ, 
sicque  aliae  exceptiones  n»al(ís  condescensi|onem  implortíintt»s. 
nimirum   temi)oris,  loci  et  personae    punctualis    demnninatio 

et   altér    a[ ]  in  actione  et    relatoriis    de})relienditur, 

l)ropterea  causa  ne  c(mdescenderet,  sed  tunc  statim  [.  .  .  .]efori 
commissum  vei  omissum  cum  poena  reformarent,  et  adscri- 
berent  in  ))artiali  sede  cum  50  denariis,  in  generáli  cum 
1  íloreno,  in  tabula  regia  cum  duobus  tlorenis ;  et  sic  cíiusa 
statim  })rocederet  in  suo  esse  indesinenter,  si  (piidem 
ropter  illas    siiepius    factas    condescensiones    causantes    ad 


%hhm    rmitiaruiti   líiisirum    lUHrif^íoneui    |>anrc«tijfe    tiattifnu^i 

4.  Alim*  MiiHu*!*  i*\i*f|»tit>»»*>  ÍTi  U^ifiliiiM  |talriiii*  i'ttiiiii 
Tt*titai*«  [Mitut  viiníu  -ira  MiiÍ4*<tiL?i  ^i-'u  mtiwitiia  tn  ik'ei^lo 
liitii**i  farín  tii^rimhibit*  in  ntftrnitiiÉi    tiitlniitiir^  f*t   taW  niU*^ 

5.  Itt  ima  ijt]miitif|ui'  viímiüí  tiiui  tiiiituin  ^nit'l  jint 
^nii|ii-r  |«rahibilii  .ii)iTiiU.7lHr  ímu  u\  tahnht  n%m.  i|tU4ii> 
m  |inr(*n|^inlm'4  fitrí^,  ilbi  ^^tuiMi  H4^ni]M»r  ouni  imh^uji.  tii^  in 
tlfUMvtalUitiH  eaüilitu)  ahxi|iie  |»rit*itii^  [uf?  Hí]  iluw^  in  uns 
4>iiflfH4H)U^  I  au^ii  facvrMti  iiimijiiatn  nuTo  iiirlitu«»  illi  ntt  fier- 

6*     Ili     n*l  lift  ifi  Ín     [fN«^irm)HIi)tll«^      hHimjui*    i  ittiiit'M  vn^íif, 

relufi  ilirihff  vulifn  Himlíinim  ifirniittti  jmiH  itilni!it*<retur 
prujijtíTMa,  í|iili*il  TÉ»1  k]|tíUtjiu  i-itoliiriTim  vei  t  imipuls(*rittiu 
mandátum  |m*d<*j»  n^latorittH  nun  a|}*iwi:^utni|nt*  **!  ^niiii^  fi>r- 
timlitii.^  i*v|ii'4ÍtrÍoirN  r»')atitni»niiii  [uin^  tiuiIíIit  jidstTifila  iiitti 
i'^M*t,  |M)hnu|iiMHlf»  tiha*  tiiüshin*  fns^iíHu-^  Irííliufii  li.*^tiiiif 
rea^pta*'  t*imr,  Coulni  in^r^iumH  i^atliciijtivi^ííl  e*m4itiout*^  t**- 
Tttiuni  d*v*rt''talí*H  *»t  li*5íHlt*H  t*\fc?ptitmi'H  in  vi^nn^  ]iiiiiihi>*iiK 
ntM'  unj  I] UHUI  tiiíhji  iinút^r  iilisurditii.'i  vidt^tiir.  tniiti  iirtw'iir^- 
Uyy^  ífft  exi  ifniiuf :  mm  jüIohI  siji^ilhini  (cíIji  jfuriiun,  erpi 
cHirriiat  totji  ívhiluriíi.  Si  linc  luthi  jHín^tMili^o  i*t  firtnihír 
cn*<lt^  tjiiiifl  n^sífii  hoiiiiií*í?H  fíi^síoin^i  tí-Htiuin  li^^itHJU'  fíi'ix"^^ 
|K?riint,  (jUüi^  mm  ílrlK^am  t Tildére  id,  diinj  mrUmnt  uhuhI 
mv^  mm  tali  ^i^^íllo^  \A  iiinadüti^  Hdi^^emiit  i'xpiUiriitt'K  m\ 
rtvi|íi('iid:iui  fiis!<Íiint*iiP,  i*tiíim  !^i  iu**dü  illiid  ludicium  prai^ 
sens  11011  sit  iii  iiulicio:  si  mini  in  uno  vcrum  dicunt.  etiain 
in  altiTO. 

7,  In  novo  (jiuMjnc  iudicio  si  propter  rrrorom  aliquam 
expeditionis  di^fectus  depndienditin-.  caiisn  nt'  condescendat, 
síh\  enni  pí)f»na  rcforniatnr  supra  specitirata. 

8.  Praeceptoria,  nti  vocantnr,  numdat.i,  in  certiini  i't 
di'trrnnnatnm  ordiiKMu  n*di«íantnr.  in  (piibns  niniirnin  causis 
pcnrs  litciíts  pr.Hrcptori.is  jn-oct'd.Mtur,  ct  si  (piis  i)raet<T 
talciii  (HMlincm  pra(M*(»pt<>]'ÍMs  |lit('ras|  adhihen^t,  si  ransa 
pcncs  appcllationciii  radcret,  non  líoo,  nti  liat-tenns,  sed  5nu 
flor|(Mii    iii|dicaiciitnr  pro   pocna.  hic  rst   enini  praecijmus  t*x 

ahnsjhus  inridicis,  iit  si   pan|)(M| |  tani  cansain  roiitra 

líntcntiurcni  inchoat  etiain  si  de  ic  vrl  minima  •[ Me| 

foro  infcriori  ad  jíeiirrah'  rt  inde  ad  tahulain  re<^iain  le^a- 
litcr  non  adin[ittitiir.  causla  etiani  si  decidatnr,  niliiloiniiins 
talis  potcntior  literas  jn-acccptorias  cxtrahlit  ot  penejs  illas 
appcIlatioiKMn  solliritat,  tcnetniípK^  sp(Ies  ( >t  partialis  a(í  genc*- 
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rale  foruTii,  et  generálé  fórum  ad  tabulam  regiam  noleiiter 
volenter  traiismittere,  un[de]  ])auper  altér  caiisans  pliis  fati- 
gioruiii  et  suniptuuiii  deberet  facere,  si  appellationes  revidere 
curaret,  quani  res  ipsa,  de  (jua  inota  est  causa,  valerot,  sed 
cogitur  cAiisain  deserere,  <juae  in[a]la  consvetiido  praepriiiiis 
corrigenda  est. 

9.  T^t  in  sedibus  8iculicalibus  Udvarhelly,  Háromszék 
et  Csik  practisatur,  ita  etiam  in  omnibus  comitatibus  vt 
íiliis  sedibus  non  esset  necessum,  simplex  nóvum  inhibitionale 
manda[tumj  a  magistris  protonotariis  in  cancellaria  extraliere, 
sed  cum  sigillo  officialium  in  sente[ntiis]  Per  non  venit 
expeditis  facerent  inhibiti(mem ;  nóvum  autem  per  mandá- 
tum [....]  oftícialis  curaret  notiíicari  parti  adversae. 
Magnum  proeul  dubio  in  comitatibus  et  sedi[bus  mojdo  cau- 
saret  sublevamen  causantibus ;  in  tabula  autem  regia,  (piae 
causae  agitantur,  in  illis  tam  nóvum  simplex,  (juam  nóvum 
cum  inhibitione  in  cancellaria  expediantur;  ita  etiam  nóvum, 
quod  dicitur  gratiosum,  semi)er  et  in  omnibus  etiam  in  foro 
comitatuum  et  sedium  iuridice  tractari  solitis  causis  ex 
cancellaria  petatur,  cum  nóvum  gratiosum  darc  est  de  solius 
regis  et  principis  authoritate  et  poti'state. 

10.  8i  saltem  haec  pratMiiissa  in  })rocessu  iuridico  re- 
formando  diligenter  [observarentur],  unuuKiuenujue  brevi  tem- 
l)ore  maximam  felicitatem  tractandi  et  uiatu[randi  .  ,  .  jrire- 
tur,  nam  leges  ipsas  Transylvanicas  aut  mutare  aut  contra- 

here,  nulla[ |  (piae  per  se  bonac  et  sntis  clarac  sünt. 

ad  quasubi  per  })rocessum  deve[ |us  teneatui*. 

Unum    ))rae   aliis    corrigendum    iudicarem,    jirouti    iam    in 

Hung[aria ]  decretalis  nimirum  ille  locus  et  in  hunc 

positivum    ordinem  redig( ]latio    baen^dum    dc- 

functi  mariti  bona  nobilia  ad  uxorem  superstfitem  devol- 
va]ntur  iure  antiquissimo :  ita  pari  ratione  naturaliter  iustum 
est,  ut  uxoris  defunctae  [proJlis(]ue  destitutae  bona  mobilia 
in  suum  maritum  devolvantur,  (pu)d  posterius  a  magistro 
Verbőcio  i)raepostere  ncglectum  fűit. 


Dr  natione  Saxonica  in   Tranaylvania. 

1.  Cum  officiales  nationis  in  Transylvania  Saxonicae 
aecjue  ut  comitatuum  et  Siculicalium  sedium  officiales,  tam 
in  rebus  oeconomicis  ([uam  in  politicis  et  iuridicis  peccare 
solea[nt  et  in]  directi(me  illorum  similes,  si  non  ])lures  et 
niaiores  abusus  invaluerunt,  de  (piorum  [reformajtione  supe- 


700  Y«iif»»t  KiKái.ir  ttOtáixAi^wi  avaroKnáilAitt^u 

liiis  intis  fiU|R'ri[ni*  liicruin  i^t«  niiiilominuf^  n(Ti*ft«^artttiti  rül 
iftmedmii  |Mirtí[€olarit**r]  d*  illíti^  íju^n^  iIÍoh  pnnjiuiiH  í$m- 
gimU  tm*vitiT  attiii4c«'ri\ 

!í,  Tmíi  liír  III  |mtria  piibUtv  tittuiier  etmqtjerunUir 
olBi'iiLlt'^  HHxotjid,  [ijitaiti  :iu]||{iih1hiii  aulám  ííéI  iteratis  ifi- 
^Imitiit)  ii]nli'!it»tit  ii'iipiT   riv  i|ihiil    nutío    Saxonina    {H^nUuii 

et  i'niii«iim  tl(^f>HU)tt'nit]iiiiÍ8  f^nnr  Htifii^arj^  in|rtiH|H  mi* 
pulim t  t|uaAÍ  ab  imtitjuo  i4eanH*r.  |»na'HtTtiin  U'm|Hjribiia 
prJncípiiiii  palriutaniui  Hüju*r  f}utiilui*i|  :u^)uum  mpm|«ir- 
tiiiiuLli^  iiii|Hmitiiinibti^  jifCliniviirí^  tN^pitt  íllirruiii  íti^tiH* 
4|nt'rt4at'  ob  t)|rUu|m  tmtitmít^  ntit  Aitt^jHchi^s  ;mií  íNMMÍi|rtiiu> 
íii'htiiimifu*  fuifyit'Mf,  EiiMÍf*  ifiüoH  *inni  iut  uiillín  tlftrenurtitn 
riimriHinitHtiíi  n^  un  int*  n  |»ni4:4'nbup4  Hinigarünim  ^ub  illef^iüti^ 
iuUtftiNir'  mtutíiHír'  Htitiiinli  iiiuhi#iri%  *\titié^  tMnta  uíipítiűíu 
í-mu  (*\8filTi*n*  mm  ^nni  i^npiiciv,  riiiiie  i*tiaiii  jira<*t^*r  unU* 
imriam  * [iianti  m ilitan ü  < üu tríbu tiinR^m  Hiunialt^M  ctttiiiiiií 
uri^ditiribii?!  suIví^ji*  ro^afitur.  **t  KJr  inili'MUfiitti  otu»ratí« 
1)1  bil  uliiJiif  i|miiu  itUiintuii  ilnsijbitií^Dt^m  t>t  ruiuam  i4Ua«* 
tiiitiüiib  i*xpoctHr**  nm  imgii^Ui  miht  u\u\\íam  íjihih  nubU*- 
víitk(tii!Eii  im}»'HiiLtiir,  tiiipu«4itju]it'^i|th'  íintnuiU^iÁ  in  jttinr»n* 
ipiaiiÜtatí'  Hmí'  iyitir*rii,  m  iiiaK»rf'  íiiik^m  iH^mitatibiii*  iiit*tt- 
HTira  r^piirfiínitun  sümm[íU"iiiit*|  4a|TÍtalÍ>*  Bolutif*  crpilitii- 
HbuM  HíJUguris  iubíbiitlur,  rtjiintjili  uuU'iu  iuti^iv^Hi'  ad  m*x 
[(MT  c*]tMttimi  rrdiicutitiin  pitmti   íd  t^tium  rilttímu'niiiT, 

!i.  i^riur  hHiH'iík^^jM',  M*il    non   vrtút's  laim  tit;(f  ukm^^  *íÍ  ímI 

[ I   veritati^>    revocaiitur,    st'nsim    evanescimt,   et 

Hnng.iros    indi[gne et    accusato|s    esse,    augu8taec[ue 

.iul;n*  sinistras  informationcs  illos  iv|>ra(*sen[tari  solitos 
♦'ssf|  jip|>arebit.  Quod  enini  attinet  conditionem  nationis 
SaxonitiH*  sub  ivginj[iiie  prim*ilj)um  Huntíarornin,  nullám 
i lista riiiii  <()n(| Herendi  causíim  habere  pussunt,  cum  impe- 
rátori Tiireanun,  sub  qiiorum  doniinio  tunc  provincia 
4'rat,  })riuH>  <|uidem  t(»mpore  Stephani,  Christophori,  Sigis- 
luuiuli  Bathori(b>runi.  Stephani  Bocskai.  Sifíismundi  Rakoci. 
(labrielis  Hathoi'i,  et  (íabrielis  Bethlen.  princi))um  Transyl- 
v.iniae.  nihil  am|>liiis.  (jiiani  deeem  luille  anrei,  íjnatuor 
íloi'eiiis  Ingariealibus  destinati,  ex  tota  provincia  solve- 
bantur.  snperaddita  sünt  deinde  <|uin<|ne  luillia.  ita  ut 
teiiipore  (/leorgii  seiiioris  et  altei'iiis  Georgii  iunioris 
l^ikoeioruni  principum  itideni  Transylvaniae  annuatim 
|«|iiin](lecini  niillia  aureoriini  })ro  Tnica  exigebantur,  usque 
ail  i)un(juani  satis  deplorandam  iunioris  |CÍ.  Hakojci  expe- 
ditionem  Poh)nicam  mbi  iiniversus  Hnníjariae  nobilitatis  íjos 
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])eriit).  demum  post  illám  exiíeditioncm  super  principatu 
Kakocius  cum  Barcsai(3  et  post  mortein  Itakocii  Joluiiinis 
Kemény  cum  Barcsrtio,  (pii  ambo  iufeliciter  ])erierunt,  alter- 
cationes  et  iiide  t^xortam  imperatoris  Turcariim  oifensioneni. 
octiiaginta  millo  tallerorum  leoninonim,  uiio  et  medio  tloreuo 
Rhen.  (íonstantium,  pro  annuali  contributione  tota  provincia 
imperátori  Tnrcarum  pendebat;  ([uorum  viginta  millia  ex 
j)roventibus  salisfodinarum  solvebantur,  sexa<íinta  auteni 
millia  int4*r  eomitatus  regni  et  sedes  Sax(mi[('ales],  (natio 
siquidem    Siciilica    a    tributi    soliitione    immúnis    erat,    sed 

capitatim     [ |iam     armis     servire     d(»bebat 

exigebantur,  (»t  ita  ])er  totuni  j)rincii>is  Apaffii  regi[men 
e(mtributio?|  tributi  tluebat,  unde  nulla  ipsis  vei  nimia 
ruina  ex  illorum  temi)orum  contributionibus  [orta  est. 
mijnime     modo    natio     Saxonica     phis    j)er    se     contribuit. 

(juam  illó  tempore  totum  re«ínum  | ],  (*t  tpiidiaii  luag- 

nates,  praenobiles  et  nobiles  Hungarorum  in  omnibus  eomi- 
tatibus  (quam|vis  eorum  subjditi  tributum  Tureicum,  ita  ut 
Saxones  solvere,  dominisípie  insu[)er  tfnrestribus  ut  rustici 
ser[virej  debebant)  in  cminibus  bellicis  exi)editionibus.  (piae 
tunc  fre<(uentissimae  interveniebant,  penes  })rincij)em  pro 
totius  provinciáé  defensioue  personaliter  adesse  non  in  patria 
solum  modo,  stíd  in  Volachiani,  Moldáviám,  Poloniam,  Hun- 
gáriám et  vicinoruni  regna  ire  et  belligerare,  vitauKjue  <'t 
sanguinem  fundere,  Siculi  autem  onines  caj)itatim  ideni 
facere  tenebantur,  |et  no|n  solum  maximas  expensas  in 
tantis  bellicis  expeditionibus  ex  proprio  aere  facere.  jsed 
])luri]mi  ab  hostibus  eapti,  aut  ibi  perierunt,  aut  cum 
omnium  possessicmum  i>er[)etua  ab[alienatione|  et  sie  eorro- 
gata  grandi  pecunia  redemti  ad  ultimam  sortem  dev[ene- 
runt]  et  suis  iHisteritatibus  nil  aliud,  <]uam  aetí*rnam  pau- 
pertat^'m  relimiuernnt ;  cum  ex  adver|so  Saxlon(»s  Transyl- 
vanici  nec  dominis  terrestribus  operas  praestare  tenentur. 
et  ideo  ad  baiulanda  pubjlica  one|ra  eo  magis  facilitantur. 
nec  umpiam  temj)oribus  principum  Hungarorum  ad  tantas 
bellicas  [expe|diti(mes  ire  adigebantur,  nisi  unus  vei  altér 
ex  officialibus  j)enes  principem  duae  vei  trés  |)ersonae  et 
praeterea  aliquot  })edites  mercede  conductos  (piaevis  civitas 
certo  numero  mittebat,  [qu|i  in  suis  eivitatil)us  et  |)agis 
etiam  temi)ore  belli  pacifice  <|uiescentes  nec  in  contlictibus 
cade[ban]t,  ut  ita  numerus  illorum,  sicut  Hungarorum, 
minui  j)otuÍ88et,  nec  in  captivitatem  incidebant,  ut  pro  eli- 
beratione  suas  opes  prof  undoré  debuissent,  quin  imo  etiam 
in  tot  horribilibus  huius   miserae  j)rovinciae  revolutionibus. 


tititji*  r|unitiiiliu«,  ^M^leijití'  1»iallí  in  hnv  [tni\\tmu  Utiim  Úxe 
IHjHiLi,  iltim  [irítiii|H'»  in\íi^m  nlirrcj^lriuit,  i*\  ox  illifrum 
(Jiü^eriKÍóníbm  itn|K'rutiiri^N  Humíiiioniin  t\c  Tuiv^rmti  mn^iiui^ 
iieUts  iijíri(*abaiítiii%  oí   Turris  »fi;mi,  lírniianiH  lUt^eniiii  ]mr- 

Ífi*Mr|íÍi  K»i<«tiii%  Mit  liat^lis  ViíjviMhin,  *Sij'|iKafii  BiM^skai^ 
GaUridth  |}iitlM«rt.  Higismtifuli  Korf^üch  ti  nlitiruni  belli 
ilmnim  tot  ilí*nitÍH  Tic:ibu^  runtigít)  Xiitio  Níixu]ii|c^4  iti] 
i'ivitntihu^  i't  iij  |tmíÍN  Hí*cura  et  Hh!tt|ut»  ulln  iK4alii]j  dutnmi 
(it^rHiíiitNÍf,  illi  i*Hmi  *[Híiíil  Í>M*utr|iub%  i^xjHHlitiiiiiibuHijiit'  hc4* 
IÍi|í<*nii»tnHii  mm  íiiMiii^ti  T<ivt*  Tiirai,  RÍ%r  itt^rtii^nMis  jiruevsi- 
{liii*r»t]f  KtfitiiiJ  \mrií  t ri  11111  |thun ti  ^(*iuet  NuhniitU'bitnU  ^t 
itblatti  .'ilb]U(i  muntfm  ilbif*  |tUK;4lfanL  |t'iviut&<i  ot  |mg^iii  a] 
h^rrti  i^t  ÜaiJiuiii  tiiiiuttrM''^  nnijii*i*viibiii»t,  <jiK>d  Him^ari^ 
farm*  im|Hiís«ttíi(!t*  etüt,  ijiúa  yv\  unij  vd  nUítrí  |ira4***í*ntes 
Hdi*H?i<*    iloímmit.    UH|Ut'     ]ii'Utriklitiitif»     prívib^ííiu     iiti,     vnl 

[  , « 4  , « t  }i4*batur,  Mií    dum  muh    pHi>^    Huu^amruni 

tmi,  ultira  \it%r^  ítlteri  t>rllj;;í^raiűiiini  |t*f*  adiungi^l>jaut. 
ia?ir**iü  ^'iiietijií^i}*  jiordi^biiiitT  h<niít  **t  iMíí4í«e>í<ü»n*s  dt*va8- 
tiibniít.  pii|{iii«  fUiiiiv  ^miii>  :dtrrn  (mi^^  i-uirkbiirrcfi^^,  siib- 
ihU)^  *HvH\vhnU  vt  ^ivi^  U1M,  sivi'  tiUrra  )Kir*i  triiuíipliamt, 
taint*!!  irj  eommiiui  iiatíit  Hiiiií^aHcH  unimidmtun  t]iuie  uumm 
ű3t  hifttoriis  iiiiIh  f*uiit,  et  ijn«  fMi*tÍhii?*  lu^iiltris  niemuriat' 
mnt  tilt  |iagí  (^t  nppidiu  |ini4*sin'tiiii  in  luirnpi^^tribuH,  t^mw 
ita  Yocaiitur,  loiis  posita,  ubi  íjiumdam  in  tanto  numero 
Hiinirari  habital)aiit.  sed  ti'mjxíre  Qt^oifíii  Bastac  penitus 
delí'ti.  <*t  in  illorum  jMissessionibus  iam  ab  antiquo  Valachi 
snl»stituti  sünt.  Parifonnitcr  (hun  Hunfíarorum  permulti 
nni  jKirti  addicti,  triuníjíhante  alia,  cc>nl)uríibaiitur  suos 
dnnins.  posscssioncs  et  (»mnia  ibi  cxist^'ntia  relinquere,  et 
pro  securitate  in  civitates  |mu|nitas  SaxonuDi  seuiet  recipero 
(cuni  Hunj^ari  luiUani  civitatem  niunitam  Hungaric[am  haj- 
b('l)ant  in  Transylvania,  prarter  Claudiopolini  i)er  se  debilem), 
nbi(|ue  |m'i-  pluriinos  annos  ha|  ])itabant.]  sai'pc  etiam  alias 
rt  jHnxinio  tani  loniíi  tcnijKnis  rcvobitione  Rakociana  con- 
tÍLrit.  |(jnia|  vivtMidi  nicdia  nini  habncrunt.  Claudiopoli  gem- 
mas.  ai\irenariani,  vestt's.  et  nninia.  (jnac  pcnrs  se  habuerunt, 
Icvissiinn  praíH'io  i})sisni('t  Sa\()nil)ii>  civitatensibus  diven- 
<l(*n'.  cuni  maxinio  vrndentiuni  díinnio  et  cnientiuni  hicro, 
pra('tinni(jU(^  ill(»rnni  pcncs  tidrlitatcm  consumore,  imo  ab 
il)sis  civibus  Saxonicis  jKHiiniaiii  inutnaiv,  cum  ipsiraet 
iHMitri  })arti  immixti,  nec  suas  donios  doserc  debebant,  nec 
]>r()    intertentione    sua   ali<juid.    <|uani    tcnipore  pacis  [ 
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.*xerceute8]  opificium  vei  mercaturam)  quaerere  debueruiit, 
t  muhi  ex  illis  Hungaris  [qm  domi  manejbant,  suas  res 
iraetiosiores  in  civitatibus  Saxonicis  repositas  ((juas  etiam 
em})ore  [pacis  Traiisylvaniae]  proceres  et  nobiles  in  con- 
luctis  Saxonicaruni  civitatum  hospitiis  tenere  solent),  [  .  .  .  . 

]  aiit    praesidium    alteriiis    partis    in     civitatibub 

unc  (\\istens  contiscavit.  niit  ipsimet  [Saxones]  dei)raedarunt, 
't  ex  talibus  praesertim  Cibinii  et  Coronae,  íjuae  duo  refugii 
oca  [nunquam    a]  hoste    expiignata    sünt,  j)lurimi    cives  ab 

intiquis  seniper  temporibus   niniiuni  [ ] 

Hungari    tam    in    civitatibus    jno   refugio    manentes,    <iuam 

^xtracivitatesbelligeran[tes ]  reposita  bona  maximi 

>aepe  praetii,  et  exterius  lia])ita  in  perpetuum  amiserunt, 
S|axones  en|ini  et  in  civitatibus  et  in  pagis,  (juae  babuerunt 
pro  semetipsis  (•()nservantil)us,  ac  pn»in['de  gratijas  potius 
I)e<)  omnipotenti,  (jui  illám  natiunem,  tlum  Hungari  tam 
liorrenda  patiebantur.  |semj)erl  i)aterne  jírutexit,  bumilime 
agere  deberent.  ([uam  principes  Hungaros,  sub  (luorum  j)at- 
rori[nio    viger]unt,  accusarent.    C'um  alias    etiam  temporum 

jíraeteritoruui —  —  (sic !) 

4.  In  primordio  autem  mutat i  status  Transylvanici 
duui  ex  iugo  Turcio  (sic  I)  vijribus  et]  armis  caesareis 
jKttria  liberata  et  augustissimae  domui  Austriacae  subiecta 
est,  adhuc  tem[pore  ultim]ari()  |)rincipatus  Apaifiani,  non 
potest    (piidem    negari,    (piod    unus    et    altér    ex    jírimariis 

[ ]re  consiliariis,  j)rinci])e    Apaifio,    ob  nimiam 

et  in  publieo  magistratu  nun(piani  laudandam  |b(uii- 
tajtem  illis  non  invigilante,  iniustas  repartitiones  fece- 
runt.  non  tannim  ratioiu'  nationis  Saxonicae,  sed  etiam 
aliorum  comitatuum.  cum  enim  ex  mandato  serenissimi, 
quondam  et  in  aeternum  la[udabillis  memóriáé  dueis 
Lotbaringiae  ex  armada  caesarea  viginti  sex  regimina 
jíro  ípiartirifa  in  b|ac  i>rovincia  dislcK-ata  et  supra  unum 
integrum  millionem  trecenta  insuper  millia  Horenorum 
Rhen.  contributione  unius  hybernii  imposita  essent,  (et 
fatendum  est  haec  patria  tunc  temjxu'is  exhausta  ííst) 
ccmsiliarii  illi.  bono  publieo  seposito.  ])rivatO(pie  quaestui 
inhiantes,  circa  naturalia  et  (piidem  raticme  feni,  stra- 
minis  et  avenae  tales  iniciuas  dispositiones  practisarunt,  ut 
exempli  gratia  cives  Goronensis  Claudiopolim,  qime  loea 
invicem  ad  viginti  milliaria  Hungarica  distant,  fenum, 
stramen,  Claudiopolis  autem  Coronam  })ro  necessitate  militiae 
apud  se  ([uarterisanti,  ita  civitas  Coronensis  militiae  in  suo 
termino    commoranti    administrare    delíuisset.  Si  iusta    dis- 


wmtrr  itniiáiii'  Ktalt^t.%pu^A  wEftinthÍ«tiéi« 


ÍHM'f,  4»t  ^ív  mn'  uíhim  irii)H*i)ÍDH>titiUD,  m**:  fam 
lift  snítTTf^  cNnii<i?wait.  e\  nuiaiatii  '|x*ri  illám  inordi- 
IKiMtirifiHni  im{irarttr4ibíh'  fűit  fntutu  «*t  itraüU'U 
tf  in  tnm  nnmíti^simuin  íilitim  l*fl*iiiri  lmní*tf*>Hiiii\ 

IR  dí  laU  in  Ti|rnnUt]t«'  i^mnt,  mm  maxinKi  pnH-tio 
fiíiü  *iimu  tLiitunitm  n>^iiiffr<%  i'í  hu:  uiilitltm  i^Tictcm- 
ntutp  Di'liihuiin*  illii  fttHMinifim^  <|ailint^  nsitiu  S<i:ifiiiini 
nvríbuf  acllmc  tfm'tun  in  |  »*..**,*]  vjm.%  qímr  tiimeii 
!|ne   in    tnm    mzt^tiíi    mi^n-'itra    i'»»ntmln^n'    ilpbn|i?(ür*ti*  .  .  - 

Sa        '  <*...,,♦,*,}  inotli*niit    i>^ij>ult* 

•^dllaborftn^nt.  tit  ita/jn^*  ribBc^tte 
i*tititrartuni  h  nou  exM#Iutuiii  H 
I  niH*r*§s«ÍiatHii  n'hiii< inteni  i^íhimf^t 
louoni    itiiniYílienmnfii    ex    imti^ 


lirr*i\    nii    p 

niiiuuilii  mu 
UnnipiFCfrt 
tmie  t«!mp 
Ilit  **t  Híti£<*nu 


enim  deliítum  ropimitur:  at^^qne 
i  pntiiti  Snxunt^ii  a^^^avHtttB  fii- 
i  tt*rrf!^tEr>«  tjuanivm  in  f^t^n^nnn* 
untribuí^re  mm  U*n<*iitun  tiiiiicíii 
nt  •^mf^  ^utiditfis.  íjui  pn*  nr  insnffidiuitffí  prn**!^taiidi^  von- 
tribntiiinihitfi,  ron[fit^rva]rí'  possint.  oorte  annimtini  Hiaxinmru 
summám  pecuniae  pro  suis  exiM»mliint  siilxlitis,  [taraen]  enini 
plíTnmqne  ex  comitatibiis  rustici  aufujíissent,  et  vacui  incolis 
l>ai(i  mansissent:  praeterea  [in  |mb]licis  ivíjni  eomitiis  saepe 
siií'piiis  j>u])li(M'  determinatum,  ut  (•ontii})uti<)num  aliquam 
part<»m  :id  ])agos  ívpartitarum  ipsinict  domini  teri-estres 
nolrntcs  volcntes  ex  propria  pecunia  cxsolvant.  ne  misera 
plebs  in  desjHM'ationem  versa.  cum  solvendo  non  sit.  per 
'sic!)  pátriám  rolinípiat;  nnde  nnilti  n()l)ilium  praesertim, 
usípiedum  numorns  jxirtanim.  ut  vuljio  vocantur,  erat  con- 
tril)uti()nis  nit'thodus.  enni  ncc  sul)diti  ('(u-um  impositiones 
íinnnales  praestan'  j)<)ss('ut.  ncc  ijísimct  illis  succnrrendi  fa- 
cultjitem  hnl)t*rent,  coacti  sünt  snos  subditos  aliis  oppigno- 
rjnc  cum  totali  cvcrsionc  occolnomiaiMun  |,  ex  (piibus  inter- 
tcncbantur.     Parili     niodo     (Icbuisscnt     otticialrs     Saxonicae 

(piivis  de  I in  |s]H'('íionis    providere    (*t    ex   pr(4)ria 

pecunia     ncui     solum      illis     mutuMrc.     srd     insu[per 

co|  niodo  sublevarc.  j)i(»uti  Huniíni-i  dumini  tcrrestres  fece- 
i'unt  cí  faciunt.  n('(|uo  ()c[clusis  (ku)Iís  miscriam  illoruni 
íispiccrc.  et    ut   ííjnid   proceres   Huníi;iros.  j)r()  mntuanda   jie- 


[í'iiiiiji  ,.*»..,..»..  )  íiebeb;int  iiocessitütí^ni  iWh  iniiiunen*. 
t^uod  Hl  oificiiiles  rtijjtmaiit :  tt'iTti[strtíS  domiiit]  tt*neritur 
^iios  ?5iihclitns  síihlevMiv,  tnim  illürum  (iperp  in  eontiuuíiEdí* 
sua  oecon<4iiiia  provenjtuni  ^uuai  intprtPiieTit.  lü  Muditur, 
ofFiriales  sí  ütem  8íiXf)n(*s  iioii  sünt  térrészt res  doinini.  [sir^ 
ergo]  nec  [lívssnnt  illos  sídigenv  ut  i:ífficia]ibus  oe€oiioinÍ!íient, 
et  ciiru  illürnni  servitiis^  non  iitímtur^  [,»...]  aon^  jJIob 
;mt  snblevare,  íint  ilJis  imituare,  miUn  lege  obHtjfnntur? 
uJlefiponsio:  Ad  híiiic  i»1íiectifin*'iii  li)nri]  farilitHte  respon- 
fáetuiv  i]\it\  ohiicitnr.  ()pcoiinmí:im  qnidoni  íirti€iilavieani 
Süxonnni  [ofíicialesl  non  ita  solent  exercen^  pnipter  con- 
siileni  re^iinn  iudicem  Oil>inienstím  et  iudeeeni  Coroiios 
fstí?!l  [etiani  il]li  ipioípie  non  in  magna  íjuantitíite.  oum 
nioruni  vivőn di  riúio  uh  íintupio  seniper  [alia  eratj  et  niinc 
e*ít,    íiUMni    Hanoii roriim    aolíiliuni ;    intermi    tantos    ubiíjue 

í't  tam  notabdeíi  liídjent  [ ]  provf^ntus,  iit  eiini  nnllos 

iíufíditos,  n alias  baereditíirias  piissesHiones  praeter  nnam  et 
3d[teram  in]  civitatiljus  doDiunihabeímt.poterit  taiupu  vei  index 
mgins  Cibiniensis  v<*l  iudex  Ooronensis  [tam]  lanté  et  splendi de 
viverere,  nt  ípiivis  ex  midorilnis  ma^ifnatibuR  TraiiHylvatiieiH, 
Epn  mtlle  f*t  amplins  [eolonJoH  et  plurimíjs  integros  píigOí^  et 
aiaximam  oeeonoraiíim  in  franiento  et  vindemiis  habeat ;  [etíam] 
aliaruni  Bödinm  Síixonicalnm  officialea  oivi tatám  ^^enatnresi. 
tantiini  (piidem,  rpiantnm  üli  deproventifbns]  liabent,  ínterini 
t^t  flli  et  intrr  illos  vei  minim us.  í^icut  ex  praenobililiny  Han- 
gám etiam  niaior,  lijabent  t.an]t;im  eapa4?itatem  statu>i 
mi  intertenendi.  et  possnm  asfieeurare  íjueuifine,  regiiis 
index  Üibiniensis,  vei  index  Coronensis  ^his  iiterqne  plns 
|iniventnm  annualiuui  baht^t  ex  oíímiOj  <piam  eollectaiiee 
■^íítnjti  nmnes  offieiales  snpremi  coantataum  vei  i^edlnni  Wiea- 
bealinm  de  ordinario.  et  plus  iiaratae  pecuniae  posset  in  nm- 
mento  nionstram  ípiam  di'ííem  ex  magnatibns  maioribiis. 
íint  oniTtes  personae  gn berni ales  Ungaricae  nationití  moder- 
nae,  Ita  proport  ionali  ter  de  alia  rum  ci  vitaiam  et  sediüin 
Haxonicanim  officialibní?  f>ciendntn,  ita  ípiidem  ut  iinns  opi- 
fex  et  mannfaetítr  aut  egeiiUB  meiTator,  qui  vix  quotidia- 
num  panem  atujuirebat,  nbi  vei  consnl  vei  regius  index  vei 
iudex  aut  vilHcus  constitiiitur,  et  jier  trés,  cpiinque,  ant 
;id  snmtmim  deeeni  annos  officio  fiinctuR  moriatur,  viginta, 
íriginta.  saepe  oetoginta  millía  tlorenorum  hiuÍh  haeredibns 
legare,  eum  stupore  proeeram  Huogaronrm,  ípii  peeiiniis 
semper  indi;íere  í^olent,  po térit,  et  haee  partieubinbus  exem- 
plií?  com  pro  bari  posset<  Rationabiliter  (Bnpp]oniturT  ut  sicut 
Hungari    doraini    terref^tres    subdítos    suob.    quorum    operas 
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fif*n'il**%*  \mt  ^uii  íÉtH^Hiifiniíi.  |ilt*  *{mi\  viiiait  íiJhíliMit.  iti 
uuntriliuhiiiium  fMiliitidm*  nnhiInlíttT  ^iilt]er»iDt ;  ita  olficisile^ 
fc$a\otiici  itl|erihi»i  ciiitrittnim|  #*l  jmgonisti  »Íln  ^iiÍHi^*tiíK 
i*jt  íjoortiui  \ncU*  ^t  Irirui  vívunk  v\  n  i|UÍl)(i(t  mlltiinbtralb 
f  *•••..*  1  dituiitiin  i^x  úlin  ijffliH  j>ri(Vp]]tibufi  Htiblí^vi+tit  **wm 

ítiiii«ürm  ftit,  ut  jMw.en^s  [ j  tntf'rt4?fittiiQ«*Dt  n*«lriii- 

gvii%  luu  U'nntui'  nHlitutklti  oeriiiitiitiiruniüi    ^iioruni  (|ii|  •  .  . 
, , . .  [iit  illó*  níl  KiM-vitium  pnblirttm    m<  sitn  luii  i^t    pruvia-d 

rini'  íMHmerv^tri'  {*a«i[ |  delii^DU  Savonici  Miiit*m  [ 

iiificÍH)t'í<«    nihil    de   |irovi*ntil»uíi    IuiiIh**    miisideratiotiiH    |inj| 
|iublín»   [  .  .  -  .  [re  «*!  írníii'rjM*   [»1í»1)Íh  Sji\tmimi'    suhWfiitiom' 
uv  i'ursitTViitiotu*  t*\jtt*iidi*ii*  v<*]int,  i^f   wiruf   divaí*  ít^lendidtiíi 
t%\mÁ  ávlwixUmí  tabtilaiii  ^iipni  ^i^itu^hiit^ni  ^/  itii^iirgitiitiH  \mn* 
j»^ri<m  LíUíirum  ntih*  inmuim   tnmv  uMirirtitcm  immiHiTtoir- 

|M>iv  tiini    i'v^4(»lvrrMiitt     i}i?«ÍTiirl     nfficinlt'^    Sfixt^nict    huiiI   iii 

H  tmii  Witi'  ?HÍimL  iit  iti  Imum  ilffuiiot^truiu  ofHcintiiuti] 
nui'^'^tiiir  tiliL  ^t*il  ii|lít|  litii'iM'iliitit.  ít^i  HiiitLi  itulb  laÍHi'nt* 
tiifor  iTpi  plt^H^iri  S>t\4)ik}rjmi  ihiciintiin  nt^ijiit'  }iitblÍrÍ7f 
il|]iiruni{  iittlitMtrliMs  itivitíikut.  uni  ]mi*hi*u  nnwMíútui  hIK^ 
\ur*'  mti'iiiliiiit.  st'il  timtu  ntudiu.  |i>uiuibit>^{  modk*  t'tiaiii 
illieitiii,  ilivituiH  t-on^i'fí'nv  t\nm  hiiic|Ujim  pHirimunisilm 
lM)na  t*t  o[et'on(>mia.  I  ex  i[\U)  jMwtmtat^  illorutu  vivant, 
otiauisi  ofticiabvs  tíeri  mm  poteruiit.  filiis  suis  [relin- 
í|uere  pos|sint.  Potuissent  certe,  si  voluisseiit,  hactenus  suc- 
cfssiví*  omnÍM  cajntalia  Hiingaris  exsolvrre,  eum  in  oinni- 
bus  civitatilms  (*t  sedilms  Saxonicis  sünt  certi  reditus 
iiifallibilfs,  (lui  piiblifi  dici  sdlent.  sed  maiori  t»x  parte 
ad  privát um  ofrttialium  usum  convertuntur.  quü8  8Í  ad 
publiiain  iieicssitateiii  coiifíorerent,  annuatim  multa  millia 
Horeiiorum  íx  illis  rxsur«íerent.  Pro  extemplo:  in  sede  Ci- 
l)inensi  sünt  pliiriini  \)n*i\  in  (lu()l>iis  districtibus  Seliste  i»t 
jRcsinar  ?',  qui  comnnini  |t;itis  snbditi  vocantur,  et  coni- 
ninni.M  srrvitia  pnu^stare  tlrbercnt.  consiili  et  regio  [indici 
<|U;mü  hcrt'lditarii  snbditi  scrvinnt.  illornm  (KH'onomiam  pro- 
(iirant.  culinaria  adniinistrant.  |a(l  oinnia  (>]pci*a  illos  adhi- 
iMMit,  rt  enni  spleiulidas  pio  sr  in  civitatibns  dcnnos  aedi- 
titarc  vobmt.  [atl   vehrn|dnui   lij^na.   laj)id<"s.  ct  alia   recpiisita. 

(•(nnjK'llunt,    neglecto  pul)li(Mí    conini  | ]  sint.  in  terri- 

torio  r<»ronensi  praeter  jjagos.  ipuís  Saxnncs  liabitant.  sünt 
I I   Hungaris  ct  Valachis  habitat i   conimunitatis  sub- 
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iliti  (licti,  sed  ofücialium  [Saxonicorum  priva]to  u^sui  desti- 
iiati,    suiit    ultra    diiorum  mille    cubulurum    capaces    terrar 

aral)iles  [ ]iio  oeconomisare  i)08S(mt.  et  omiioni  oeco- 

iitimiam  meuiorati  j)agi  facilinie  procf jgis  annuali 

friictii  <livemlit4>  magiia  sumiaa  pecuniat*  exsurgeret.  Tot 
suiit  niol[endiua  niemorajbiles  proveiitus  admiiiistrantia,  (juot 
sünt  alpes,  et  in  illis  lóca  pascnalia,  de  <juibu«  [annuales] 
iii\i\e  solvuiitnr.  tam  de  jKTorihus  innunuTis,  íjnam  de  ovibus 
alitjuot  mille.  ibi  inter|tent|is.  Quot  aur(^»s  molitores.  et 
iudices  pagornnijnc)  annuali  discretione  solvunt,  (juot  n[ . .  .  .  | 
de  taxa  vini   vasorum  in  civitate  introduwndoruni  et  ex  vini 

e<lucillatione  annuatim  [ |  et  plurinii  similes  proventus, 

tam  in  illis.  íjumui  in  aliis  civitatibus  et  territoris  Saxoni- 
calis  [ .  .  .  .  |untur?  j)r(mti  haec  omnia  forte  in  conscriptioni- 
bus  adnotata  sünt.  (pii  ouines  eum  totius  (....]  tis  de  iure 
ess(»  deberent.  et  ex  talibus  jiublicas  expeiisas  praestare.  et  con- 
traeta  debita  exsolvjere  debejint.]  Omnium  tamen  illorum  juib- 
lirorum  proventuum  maxinui  jijirs  apud  ofticialesremanet.  qiú 
[quod  fajcilius  rationes  suas  aj)ud  conimunitateni  expedire 
j)ossint.  quos  excivibus  seiunt  oculatiores  ejt  faeil|eeontradic- 
tores.  sub  manu  illos  in  partém  pniedae  advocant ;  et  illis  ali- 
<juid.  tamjuam  ossam  ean[ibus,  ne|  latrent.  proiiciunt:  sic  mi- 
T^rn  plebs  decipitur.  et  inani  (piestu  t^'intos  publicae  pecuniae 
d[epopu|laton»s  suffere  cogitur.  <'t  ita  ob  privatum  lucrum 
4lebit<>rum  solutio  de  ainio  in  annum  ]n*olongatur,  cum  ma- 
ximo  quidem  miserae  plebis  ^ravamine.  a  quibus  et  proven- 
tus publici  snbtrabuntur.  et  ta|nta|  annualis  interessé  solu- 
tione  supra  vires  aíjgravantur.  cum  ipsimet  ofticiales  a  ta- 
bum praestati[one|  ita  et  aliarum  omnium  c(>ntributi(mum 
j>enitus  immunes  sünt. 

7.  Et  (piidem  maxima  versutia  ofticialium  Saxonico- 
rum  latét  in  eo.  ne  debita  contracta  exsolvantur,  sic  enim 
plausibilem  praetextum  habent  annuatim  pra<»ter  contribu- 
ti<mem  militiae,  praestanda nu  sul)  titulo  extraordinarium 
exiKMisarum  miserae  ])lebi  imi)onere  tantum,  (juantum  ijisi 
volunt,  et  in  turbida  aqua  ad  libitum  piscantur.  Sit  pro 
exemjdo  de  aliis  aliarum  civitatuum  officialibus  jwriter  agi- 
tandum :  cum  ante  annos  octo  a  gubernio  pro  conscriptione 
Ooronensi  cum  aliis  mihi  adiunctis  delegátus  eram.  erat- 
que  in  uno  j)uncto  instructionis  nostra(í  ajqKisitum.  ut  dili- 
gent^^r  scrutaremur.  quid  |in|  anno  illó  jiro  ordinaria  et  a. 
regno  imposita  contributione  solverunt,  (piid  autem  extraor- 
di]Ui|ria  et  invjenimus  ])ost  strictissimam  inquisiticmem  (ofíi-^ 
cial(»s  enim  t'oronenses  revelare  nol|el)ant,  ut  ([uantum  miK]- 
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tiirt*  trigínt'i  <m*Iii  millt*  ri»>n*rurruni   fiiÍKí*t*t  í'VlnHn'4i[tiíin?i  ,  ,  * 

, vijginti    f»r(i»  H<in*niinnn    rnílltn.  Itn 

«lLim    illi    iiftícmli*8     Sii\|«mícíilf'«  ,.,•,,....»,,.,•,*  .]»*n* 

voltul t  Hv  t'XruMiii.  iuuni  pKrfi'ui  finaiii   »'Xtfm^rdín?irJuc    cjdTi- 
trilititiiiMm.  ......  fis  rnHÜtnribuK.  íUtíTHiii  imrU'iii  ]íni  ait-n- 

(Iii4'>  i]i*t'íiii^irtiiii  M»hjH^iiii%  piirti'tti  Mlti'miii  ||»n>{  ilÍKi*ri'tíiMii* 
piitnniuniTii  ViiMiiíi^iiHiimnwirtnn  íiklrntm  |innlÍM'n*li(*in'  |>jil- 
nmitnitn  natiíiniíi  ISíLvonicar  in  ifiilnTiiio  cIhiíi  roiithirtoriini* 
ftartHTu  ulítMii  pnthiHt't  aliis  iitt^t^sihitihiK  fmljliH^(*\|H*ii<li]iit. 
i»t  %uU  tíif  lituli^  rrf>gntÍíiiH*s  ftunoti^rnkuihi.  cmii  miHi^n*  \ílvh^ 
tlli^í  f'n^flit.  fiiritt*  .ihsiilvít,  Ulís  vi^m  m;iiun*ti]  ji?irti<Tli  t:ilitiTii 
i-\trí>ordiníiríjirinii  «"cititrii*nlioiiuiii  \tro  si^  n'-ün^vando,  inx-  in 
*^iil>li*Víiiin'ii  rommuiutatiíi  xA  iiiiuiii  fTUoi^íTiini  ox  tutiH^^  pn*- 
viTitiliuH  4Tog!íadn:  híí-íiuí'  i|iio  diiitiui^  ainiimlif«  intt^ivHSH 
solvítiir,  ^uli  i*iu?^  líirvii  t^ti  iiiainrHs  vt  ilf| viti(»i't'i^|  míiiu't  di- 
tnrMli  i*t  I  iiiiviiiiinitiih'iii  (*ni«niirMli  fM'i<aNÍ4Mtt*H  híilnuit.  i*t 
sub  liíii*  firta  mm  (n>^silnlí  |ilrnams|tnUion*\  oniis  (^íaitrihii- 
tioniK  militam  di^  na  tinin*  ÍSaxoiiira  iii  hniiitTo»i  riiinitali'n- 
íiiuni  |<»t  st4Uum|  SiiriilirMliiiüi  ivíiiin-  ítii}Mírtnin/  h^kIIíi  itaiii^ 
H  tani  Vit*iiiuii\  tpiani  in  ^nht«rtiiii  \\ms  fa^orisantiliUM,  titt 
nÍTnÍnitn  <  iipilati'íTi  siirntnatn  Hiiii^^^nn^  snlvm*  lt*iu^nntniv 
v\  in1i'n*%sr  sv\  prr  íMmtiirn  ívduívintun  suh  rolón*  ipiasi 
licmi  piiLdiri,  ?*i'd  rníTN  idf*irco,  ut  pi*r  protrlatKnu'ni  n<»n 
HolutittniK  plnra  Mí*t|uin'nili  silnna*t  iinsnin  liaWant  i*\  U»f 
proV(*nti1»tH  H|KH'io»4i'  uconltafis  aTMinaliin  ilÍH'rt'fi<jnt*s  ailmi- 
nistrant,  *'t  i|uidf*ni  ^i  niill**  doniin^  in  dii^rn-tioncni  i'Xjíon- 
dunt.  ipiint|U**  íiiü   ní'\   milte  m*  rvjM*iirliss(*  prottHtüntnr, 

H.  {Miilln  (t|HMrHVi'runt  oftirisdi*^  Saxonioi,  liiim  niali'- 
fartoribníí  rimtra  ílivinn  pnMHM'pta  iiithil[pMd,  <d  qiniíi  jiixtu 
ní]on*ni  td  r\('m|»luui  alioruin.  iiiorti*  prinirr  dí'h«*n*nt,  út* 
hnnsa  ^insjírndnní,  in  aliih  [antcm  ndnis  poUníjciídihus.  uld 
|HifMia  non  nmrti'ni.  si'ij  umlrhini  jMmidariam  ivipiirit,  non 
!ííttMi|íl*nitibiis   inribnsl  i*t   rfnistitiitiíínibiis   v^^ííú  apjírobati^, 

(|uar   iiiHtitianj  rtcuit^ntia    tí'tu|KTanclH|Tik |iia|ntiini 

ronsrif*BtJa  offiriabinn  p«*nnittit.  in  rxigrTnIis  jM«*nifí  mulrta- 
riifi,  parrfíMlnm  [  .,...,  Iurjsi  etiam  niistTÍeordÍ!í.  ^ve  ex 
prron\  sí\t  fx  volimtatit*  perfatiim  est.  njulctí<ni  in|  .  .  *  .  ,  | 
ínitionis  Haxiniicín*  stütutis  |*ro  |»etv;Hí»rLnti  divl^rsitatf^divt'I■^(l 

ujodo  expn^HKam  [  * ]  fvi^unt,  i't  vul  unimi  crníngeriini 

relasííire  n^a?íant*  Sicque  miMTain  jvlfbem  siinitnop[t^re  éxhati- 
rialnt.  íjuamviH  nniui  et  nfticialcs  Huugíiri^i  hoc  in  passu  Rnein* 
t*xcednnt.  himen  in  foro  Hün?í[nrico  indijciali  inaior  pruonl 
dnbio  tenij^rantia  iudirutn  a|j]iai't*t.  ubi  ni ulída liter  í*un vir- 
tus |MM*n[atn ]  decenu   dnodorim  flór,  irnputat*  uiio  vA 
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jilt<íro  Hureiiu  penes  iiistaiitiain  solvere  potest.  [Hic  abiisus] 
publicae  utilitati  admodum  nocivus  et  privato  tantum  quae- 
stui  tantum  favorabilis  fsub  poena]  amissionis  officii  et 
hüiioris  a  gubernio  oftícialibus  Saxonicis  absque  omni  res- 
pe[ctu  vt  iiidii]lgoiitÍM  irremissil)ilitor  infligenda  praepriniis 
rorrigendus  est. 

9.  Míiximam  [auteui]  iiiiuriam  proceribus  Hungaris 
creditoribus  feeeruiit  et  faciuut.  dum  debita  capitalia, 
(|u[a(*  solv](íiv  possc'iit.  non  cxsolvunt.  quin  inio  per  sinis- 
tras  (*t  nnllo  funcbmiento  nixas.  a]md  augustam  aiilam 
iiiformationcs.  nioratoriuni  de  non  solntione  (.•a])italium  obti- 
nuerunt.  et  sic*  ereditores  inins|te  .  .  jandant,  dum  ipsi  ofti- 
oiales  8axonici  tantis  ])r<»ventibns  et  divitiis  immerito  sagi- 
nati,  insufticientiam  [soluti]onis  summae  creditac*  praeter 
omnem  veritatem  iaetitant.  Ex  adverso  j)lurimi  ex  ereditori- 
Ims  Hun.irari(cÍ8  s)ua  peeunia  ita  defraudati.  cum  pauper- 
tate.  (juani  ex  suo  debito  aj)ud  Saxones  existente  subleva[re 
pojssent.  liictantur.  cum  et  divinae  et  bumanae  iustitiae 
contrarinm  sit  tlebitorem  solvendo  capace[ni  iujstam  prae- 
tensionem  ereditoris,  praesertiin  aliunde  vivere  et  se  inter- 
teiiere  vix  valentis,  violenter  retinere,  et  ne  executione  le- 
ííali  exigatur,  moratoria  deereta  augustam  aubim  decipi- 
eiido  trahere  et  (juod  nimis  diiruiu  videtur.  licet  Saxonibus 
creditoribus  ]>eeuniam  suam  a  debitoribus  eomitatensium 
abs(pie  uUo  impediniento.  qiiandücuníjue  et  (piomodo  volunt 
retrahere.  si  non  aliter  tieri  |»ossit,  etiam  in  rejuvssalium  ; 
ast  Hungaros  creditores  tali  l>enetieio  destitui.  <juis  iure 
non  fontroviTt-eret  ? 

10.  Parüi  modo  eirea  sollicitatam.  ad  sex  per  cen- 
tum  annualis  eensus  reductionem  ))eceaverunt,  cum  in  hac 
])rovincia  ab  anti([uissimis  et  immemorabilibus  semj)er  tem- 
l)oribus  longissimo  aliíjuot  seculorum  usu  et  nunc[quam 
co]ntroverso,  ideoque  íinniter  radicato.  omnibusnue  tempori- 
bus  una  eadennjue  praxi  continuato.  d|ecem  jku']  centum  in- 
teressé currebat    et  quidem    ea  ration(»    maximé    ])lausibili 

peeunia.  siípiidem  [ ]  et  cum  magna  difficultatv 

comparatur  et  in  minima  semper  (piantitati  circu[ ]ae 

provinciis.    in  (piibus    ubiíjue  magna    peeunia  rum  invenitur, 

cum  status  [ ]ito  et  imo  solummodo  constans,  uiule 

pecuniam    patriótáé    | ]is    terra    Transylvanica 

germinat,  inter  patriotas  consuniitur,  iiec  (unquam  in ]  vicinas 
])rovincias  ad  vendendum  transponuntur,  [omnijbus  vicinis 
provinciis  similibus  terrae  fructibus  supra  hane  provin- 
ciám abundantibus,  imo  |in]  illis    saepe    provinciis    frumen- 


luiii  i«h  TU^piiií*  t HMirr^u h'iti  |t  {irit4itt  fuj,  iii  liiitii'  init- 
rjiini    t  iim   |iriii*%n{ntt|  inlvf^iitnr,    vitii    imtvm  nmhn   itulliti 

rífi  ,1  ti  ült  Ltitntiitiriiiitim  ibi  tiutrmríii'tiimt'  Tríiif^yhiiiiiriii* 
iiiiiid  extHii*^  iu*rU*ii*^íi  mm  íi*^%timiiTitui,  Mt  rt^•*t4lrv*i  íiutin 
TraiLHvh^tuíri  ÍM  Ml  [UH  ti  Ili  Ih  jNitriüiii  JtH  ii|i[«'Uiiit*  m^(  OM^tri 
\mn  nliimJt^  íiiír  ii4diirlÍFv  1*1  hir  vnnt  |irm*ftfj  <liít'n»fití*  lui— 
iuíM  ^xhnnrúmi,  S^ilii  i'l  iiiitCci  [itHnniiii  in  AuHtrííifm  í*%* 
{it>l|l(nMlfiniiii  vt  ilii  Jíviilt'Tiditfinitu  jinii^iiiiu  alíijuitL  -^^^fl 
rxiguurit  r«iihM4ljiini  |>h  iiiiinniiJt^  snliji^uir  timu  nof^diilej^  i'\ 
tsiilitt,  iiurit  uru^'tftNjiH'  iivi  Itujiiii!*  Tniii'^ylvjiiuri^  i|iiotiiiiiiÍH 
px[nctiw*  i|iiiii>i|tiiii^  íUiu  n****rvíiiiti)r*  ui  hiv  vulvxih  íúvitK 
r^]iortHtí<>  i*i£  Imi*  jirtlriii  iH*<'ti[i!Ííif  ín  ;;rJivissíi!K»|  tii»|M»rtntÍM 
uiitriii  iu  li'Vtvi«!Uf»  {MtiHiiTi!  luriili'  ;qiji;irrdMt ;  iilH»f|Ui'  (^iiofl 
tlf^itittiua  r^tatiii  liiiíii-*  [^firu'm  ííit'.  oh  iu|;Hit4*Tn  ritrJIiiU*iii 
JM*riltiÍJN'  tMMi  ijiindríii't't. 

11.  Í*t*iiinn*^  t|j^tmiM  8uXüo»*s  *l  í*flicÍHlo  tjf  ri^itíitrii- 
ins,  t*oQtrii  tetion*m  itH'!*íin'i  dwr**!!  ^u]i*n*  iM'ilm  tion<*  ná 
^%  |ií?r  i^entiim  intt*ri**í»i*  i'rjiJiimh  ^ntvíí#T  ]irL*i*íujt,  [MíSHnni 
Hiim  |iíiTii<  ulnrifm^  t*vt*rn|dÍK  »l«'nion*^tiMhs  vl  aVm^  vX  iiii|i4  ni 
n^voliitífUii^  Kiik<*oÍJMu*  Huií^nri  íii  rivitiittUns  (Hii\oniri«  **• 
riH)}jit'r\iitifbi  ri^fi4fi^u*tifi-K«  uiiiniHiiíJtqin'  ^uí^  fi^iliími^s  [iokíü'^í-^ 
(Hiíliuf^.  illriniint|uo  iit^oü|i]onni^  retiotÍK  f^isidí  viliit]  ad  mu- 
fcittiiidam  M  civiim**  SírMínúih  |jni  í)itet't**ijfirin«>  ^nii  ]iihmi- 
fiííMiL  n|t»f|nt»  nilíi  vMnAuv  ríl>!iiií*r«^  pf^Muriítit*  uW\  |iríü* 
arf^('ntariam  suaui  pro  jíi^non'  in  diipllicc  valorc  conputanjda 
ponstanteiu   traderciit.    et    quidein    suli    di'terniiiiato.    et  ita 

rcstricto  ad[ ]  nulla  amplius  ninra  admittatur,  sed 

pignus  ni.n'oris  inulto   praetii.  ípiani  [dohitum J 

ii\m{\  cnMlitoreni  Saxoncm  perpetuo  iure  remansit,  aut 
cuicunquc  Hb(eruTn  fuisset  divonldere,  int4MÍm  etiam  annu- 
alis  census  inaudito,  nec  nnquani  a  ci*edi[toribu8  extejris 
practisato  exeinplo,  pro  uno  tíorcno  ad  spatiuni  cuiusviíi 
spptimanae  un|us  nummujs  exigelmtur,  ot  ita  pro  1  anni 
<patio  52  nuninii,  plus  íjuani  nicdia  jkmis  sunnnae  [resolvjc- 
hantnr.    Insupt^-    enni   i)ecunia    niutu(>  (lal>atm',  ex    singulis 

florenis  siugulac  [ ]  ahtraliehantur  pro    numera- 

tione,  ut  illi  vocarr  Nojont,  a  eredi  toré,  ita  etiam  [  .  .  . 
.  .  .|ici  locis  viniferacibus  proximiores  rnstieis  tani  suae  natio- 
uis,  íjuam  comitatensibns  pee|uniani  j»ro  vilno  dando 
praevie      mutuantes,     supra      iimitatioiií^ni      tempore     vin- 

demiariim  in   hac  patria  | |mo  pro  ratione    sterilis 

vei  fructuosi  anni  communitatis  noniine  et  consensu  se- 
[natns  .  .  .  |io     vini     faetam,    pro    singulo    floreno    nuituata 
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unam  urnám  vini  pro  censu  seii  in[teresse]  aiiiiuali 
extorquent,  et  ita  non  decem  per  centum,  quod  Hungari  cre- 
ditores  anteactis  [tempo]ribu8  legaliter  exigebant,  sed  30 
per  100  ipsimet  Saxones  officiales  et  cives  tam  a  rusticis 
[Saxojnicis,  quam  a  eomitatensibus  praepostere  exigunt. 
Alii  autem  ex  illis,  uti  argute  Tacitus  [de]  Pompeio  loqui- 
tur:  occultiores,  sed  non  meliores,  imo  forte  peiores,  dum 
ab  omni  vei  [dec]em  vei  6  per  centum  interessé  accipiendo 
immunes  videri  volunt,  plus  quam  Machia[vellicja  art^,  ru- 
sticis utriusque  nationis  ob  continuas  impositiones  solven- 
ílas  supra  vires  o[nera]tis  pecunias  ita  mutuant,  ut 
pro  10  flór.  Ung.  unum  vas  vini  40  urnis  constans,  tempore 
vindemiarum  praestare  tenentur,  cum  tale  vas  vini  pro  rati- 
(me  temporis  aliquando  30,  aliquando  20.  ct  in  tjualicun- 
que  vei  maxima  vini  fertilitate  ad  minus  15  tior.  aestima- 
tur,  et  sic  i)er  indircctum  neque  speciticatum  interessé  pro 
10  rtor.  20.  10.  et  nunquani  minus,  (juam  5  floreni  per  an- 
num  comparantur,  sicque  misera  plebs  taliter  exhauritur; 
et  tamen  Hungaris  (^reditoribus  10  [Hir  centum  ab  illis  cum 
incessantibus  querelis  (*ontrovertitur  et  Hung[aros]  taii- 
quam  lupi  supra  övem  positi,  ideo  aqua  turbare  soliti,  inno- 
eentem  ove[metn]ullius  eriminis  reám,  apud  augustam  aulám 
immerito  et  injus[te  accusajnt.  Tenebantur  quidem  Hun- 
gari directioni  [ ]ibus  augustam  aulám  infor- 

mare,    d.    illorum    aliqui.  | Jvirem    invidia    et    disc- 

reti]one   praeterea    ab    ofticialibus    Saxonicis    inter    so   coii 

jidis,  saepe  muneribus  corrupti,  tales  praesertim.  (juibus 

nulla  apud  Saxones  pecunia  [projmutuata.  potius  ])rivato  (juae- 
stui  indulgere,  <|uam  nationis  Hungaricae  iustani  causam 
suscipere,  suaeque  Maiestatis  sacratissimae  ingenuina  decla- 
ratione  repracísentare  (ít  saepius  a  patientibus  sollicitati 
voluerunt. 

12.  Quod  porro  querelas  Saxonicorum  ofticialiuui  at- 
tinet,  territoria  Saxonicalia  ruitura  esse,  [con|trarium  aj)- 
paret,  si  per  j)artes  status  sedium  Saxonicalium  assumatur. 
Civitas  enim  Oibiniensis  (omn]ibus  i)agis  suis  et  oi)pidis. 
ita  civitas  Coronensis  cum  totó  suo  circumiacenti  districtu. 
ita  [sedes  Kőjhalom  et  sedes  Nagy-Sink  in  tam  florente 
statu  etiam  nunc  videtur,  ut  omnes  [comitatus  et  sedes | 
Siculicae  similem  ruinam  inq)udenter  praetensam.  a  Deo 
omnipotente  pro  singulari  et  ad  íineni  usque  mundi  dura- 
tura  benedictione  et  pro  summa  felicitate  etiam  ardentibus 
praecibus  optare  sünt  paratae,  et  lubenti  animo,  si  possent. 
suum  statum.   cum  statu    illorum    assecuro  ])ermutare    non 
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ívcusareiit.  Sed**  8a\oiücaIÍ8  Bistridi  verum  est  ptT  irru- 
l>tiom*  iiu]HTain  Tartaroruni  vi  <iui(lt'iu  sola  ex  natione  Saxo- 
iiira  in  ali(|U()t  locis  devustata  (^t,  illud  tamen  iustuiu[e8t 
aiinotan*.    (juo(l|  iii    luaiori  inensura    i^cműtatiis  Kolosiensiüv 

Dobocensis  (^t  Szuliiokiensís  [deTastatae su]nt.  civitas 

Ses]>urguin  et  territoriiiiii  illius  couta^ioDe  iiuidem  vexata  et 
<ii|riita|  est,  sed  eontagionem  aliae  etiam  et  singulae 
partes  provinciáé  et  tpiidem  nati(»  Siciilica  [maiore  et  cum 
tina|lifi    rvacuationis    nationis  incolarum  gradu  experta    est 

tet    qiiideiii    cum    ingenti    fa[me ]    grassante)    sedes 

T'jej^yliáz  Saxonie^ilis  et  pai-s  sedis  Medgyesiensis  [ ] 

roníinmmi  eerte  aggravata  <^t,  illud  tanien  onus  aeque  pai-s 
cniiiitatus  Kükiil(kVnsis,  I  coniitatus  Albae  Carolinae, 
M»de   Tjegyliáz  et  Medgyesiensi  vieinae.  imo  totiis  a)mitatus 

( |sis.    et    aJia    lóca    in     coniitatibus    aliis    coníiniis 

Hinigaiiar,  A'alachiac,  tani  Cjennan(iae.  Turjcicae. Moldaviae- 
íjue  et  districtiis  Tíimösvariensi  proxinia  sentiunt.  et  tolerant. 
|rta(|ue|  niiilain  sibi  propriam  et   partialem.  coniitatibns(|iie 

rt  sedibiiH  tSiculicalibiivS  non  coninninicata|ni | 

rationeni    aJK^gare  Saxonnui    ofticiales  realiter    possint.    inio 

certe  iustiores  et    •<oli<liores  | |  ouinium    íjuerelas   et 

ideí>  sponte  Huere  debentes  sublevationcs  tani  comitatus. 
í|n;nn  M*<les  |Siculi('ae|  allegare  et  impiorait*  poss<*nt.  si  tan- 
ílciii  .iliijtii^  fx  Hiingai-is  inveniivtiir,  (|ui  sep[t>sito  l»ri]- 
v.íto  pro  püblica  utilitatc  laborarc  vdlet.  iit  siib  coniniuni 
iioiiiiiic  llli>^(•|■i.•l>  suar  |nationis|  r\  obliiratiínn*  sui  ofticii 
Imiiiilinir  <\i-Ar  M.■(i(*^lati^  sicrati>>iiiiar  reiiioiistrarct,  Cum 
vein  !i;ntt'ini>  S.i\|nn('s  s('1ii|m*i  |  (|iiainvis  indubite  ct  íjuideni 
|Hibii('.»  -üh  cliaracterr  laiiiriitaiit ur.  totípic  itci'ati^  instáln- 
iuk' .i'imi^l.-mi  Miilani  oiirr.nií.  rt  coiniíatcnsibus,  (piasi  in 
ilflitii-  .ih-iiic  oniiii  x'iivn  nliciiil  II-  iiidi  liimtiac  beaté  vive- 
r«  nt.  iKiiK'  »'\  >^in»nini  izrc  iiiio  (MHi(I(»lri'('  viilt  rt  illi.  ({ui 
.i!ii<  idMr-^iiiií  rt  p|ossrnjt.  íiiio  di'lx'irut  a|)ii(l  siiam  ifaie- 
-i;il'Mi  >;iriMt i^^iiii.MM  aiixiliuiii  rt  >olatiimi  imploiaudnui  ne- 
üÜLiiint.  iinii  rvj  jiiiiinini.  >i  Sjxoiiibu^  rnnsolatio  ijiipertituf. 
Hiui'j.ii:-    .!(  trriKt   (•(iiiliisio  .idli.'Miri,   rimi    iili    in    provei'bio 

•  lírliMr:  dr^idcrilll!)  rliliLlIli-  tilii  rti.-iln  liiMÍri'  |)I"n])rÍ,M  intcl- 
il'jri        imn     pótról. 

1.").    Kt    r'.iiii    rollt  lilnit  ioiiiiiii    í.iiii    nrdiiiin-i.'irinii.    <|Uani 

•  ■\t  i  .niidiii.i  rianiii)  ;i  uiibrriiio  priK^  drcictinii  cat^^^arouni 
j>ruviiirii^  üiiponi  í^tlit.iniin  iiirtli(»dii>  il;i  j)raclisatur.  ut 
r\  rdiiiiiHiiii  jn;i>v;,  prarj)i-n!iis  rrrj.i  iiiilli.i  tloi'riionnii  na- 
!!"iii  Siriilic.-M',  driiidr  loci-^.  (|ii:ir  it.i  vu(';mtui'.  taxalil)U^. 
iii     -llUt      di^t  íict  11^     FlIiZ.'il.isirllsiv.    (    l.nidlnpcdis.     oj)j)Íd;i     Ma- 
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rus  et  Kézíli-Vásárhelly.  IJdvarlielly,  Álba  Oarolina.  Hiinyad, 
Hátszeg.  Zalakna  (sic!),  Abnulbáiiya,  Szék,  Kolos,  Thorda, 
íSz.  (jvövgy,  lUytífalva,  Bcreezk  Szereda  etc.  separatim  ito- 
rum  aliqnot  millia  tiov,  ÍDi|X)iiuutui\  et  sic  tandem  summa, 
quae  remanet.  inter  iiatiouem  Saxoiiicam  et  comitatus 
provinciáé  repartitur :  dispiciendum  est.  an  iustum  et 
diíinum  sit  |  peren]naliter  mnlto  minoris  oneris  relaxati- 
<me.  ([uam  coniitatenses  supjuirtant,  Saxonibus  con[tribuere.  | 

14.    (^nod    rel[axatio ]    hactemis   ad    imjior- 

tiinas  iam  a  plui'imis  annis  tani  |>rivatu[ ]  instan- 

tias.  protestationes,    simulatas    lamentationes    et  | |- 

grorum     ad     oi)primendos     suos     contrib[utio|     emptorum 

pro    Saxoni[bus in|dultam,    imo     plus    quam 

satis     irr(emissibi|liter     indulgendopeccatum     | J     in 

tem])Ora  antiquorum  principum  Transylvanicoriim  recolen- 
jdorum]  apparet  portás  niille  et  ducentas  comitatuum,  mille 
t*t  quingentas  fnisse  Saxonum,  pro  met|is|  eontributionis 
senrsim  liabitas,  et  quidem  tnnc  cum  inti^gri  comitatus 
Arad,  et  Zaránd,  (pii  modo  Banatui  Tömösvariensi  appli- 
cati  sünt,  et  comitatus  eonsidera bilis  Biharicnsis  cum  di- 
strictu  Kővariensi  et  Maramarosiensi,  qui,  quod  eontributionis 
onus  j)raestandum  ad  Coronam  Hungaricam  pertinent,  iuris- 
dietionique  i)alatini  Hungáriáé  subiacent.  et  sic  trecentjis 
porjtis  superal)at  contributio  Saxonica  eontributionem  comi- 
tatensium.  ubi  verő  nie(l|iantr  temporis|  ])ost  oeeupatum  a 
Turcis  fortalitium  .lenő,  oppidisque  Lúgos  et  Caran| sebes 
iuj  adiaeente  territorio  et  (b^inde  cxpugnati  insigni  ab 
eodem  Turea  fort|talitii  A^aradienjsi  non  solum  comi- 
tatus Bibariensis,  sed  nuiior  pars  comitatuum  Szolnok, 
Kolos  et  Uoboka,  tributaria  bassae  Varadiensi  factae,  et 
íjuasi  a  direetione  buius  j)atria<'  avulsae  fuisstMit  et  numerus 
contribuentium  personarum  in  comitatibus  uimium  immi- 
nu(*retur.  ne  i-eliqui  comitatus  adbuc  sul)  direetione  imper- 
turbata  principum  relicti  penitus  exbauriantur,  ducentae 
IK)rtae  ex  comitatibus  defalcatae  sünt.  integre  manentibus 
npud  nationem  Saxonicam  n|umeris|,  qui  procul  ab  immani 
Turcarum  dominatione  in  niedio  buius  provinciáé  |inco- 
lunt,  iu'guni  bar]barorum  in  coníiniis  degentium  et  into- 
learabiles  illorum,  quas  vicini  co[mitatus  devastati  |ones 
non    sentiebant.  nec,  vei  mininiam    particulam  de  territorio 

|ipsorum ]   barbarus  pro  se  occupasset.  et  ista  1000 

portarum  apud  coniitatenses  et  1500  [ai)ud  nationem]  Saxo- 
nicam oeconomia  eontributionis  mansit  in  patria,  usque 
dum  n| I  sub  directionem  augustissimae  domus  Aus- 
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num  lOtí  ijitrgriií*  jMnUit^  di^falmtai'  Huitt,  iu^um  íti  a,  [17  * 
tji  nníri*rjiia1t  jüTlFtmm  nvHfintiioiH*  in  tHtiiitiisi  |kiiliUri< 
M ikvo^ VaBíir 1 1 ■« Ily i o i  n  J « ^ b m t í !p  { tiii t i nn i  Sa x  [< m ic lu*  i h  | h iH ii4! 
d»*fiüc'ata»*,  t*t  ^ír  in  rooútíitihiifi  Tniiisylfanii'is  íaTiilMÍ?^  iíitaj| 
tit  clít'tum  [t  iipittat  jihii^  iftii  {lartiuoi  Hiuj);arim<  entiiitatiift 
Tocjibnnturf  íh*íÍ  tnm  t\ni}éul  iu[ri^dií  rioiteiii  i*\  i[ii|itiifl  í*atiiri- 
Itiatiiii3t*m  hujc  i^ímu*  mhípxíkv  t^nitit^  ^^45  iMirliii%  i^fniil 
natHttiem  tí^íi^rmúaiö  1:í|.1í»  mnn*íTtitiL  iiici|m*  itli^jtiauMÜii 
[naxi'*  rmitrilmiMMit^  ifinMlmLtlon»*f  n  votiitifiiie  li{:iki>ti;iij.n{. 
tíf  r\  iilit  4  \í  iti?«  tlintiirbuiÁ  m*  ním*r'úfí  i*t  phivimbi  tAni 
Imiiíu  ík'Iln,  íjitam  kiiigÍ44í***  l**"***'!  iiil« huh  i^ithíiuHtíi  i*í  em-r* 
iratai  u>us  iüv  mittqttiMiuHi'í  (ht  ininifrum  |»irtftlntm  ntiiDi** 
niti|ili  mtidü'^  |*»*riitu»  miblatuH  t^^t :  hih)  niniiH  turaJiü^r  io| 
«|fail('m  ^iiMpiiiH  iri«*uiilai'ih  r  |it{iitiinti  íu|  riiuimuiii  lul  i'nuii- 

]lu|R>N]tj|o  t^  . .  iiui  eqiüi,  II II In  laíiitii  « ocliiii  tvhtm*  ni»M^tlit, 
Xitiu*  iam  nalitmí^  Haximiriii'  ciffiiíales  [ail  atidiurliiioi  m« 
jeíi'ííwi  lum  ocliwtt  itiTntii  |krott**ítrttionibiitt  et  antulüni^ 
-«»|]tritjifioiiÍ)u]K.  1 1  |ilun|itiiif  ii|tii  rituiit»i1iniTj)  oftiotaliliii'^  tri- 
fsceiii  fiittii*'  filíi^rnititinibu^.  |frnii^  i|itÍib'Tn  jiiii^i|tj;ini  ('um|t* 
tati'ii^*!^  de  rüiitribiitkim*  a^^iiiitiiil^iiiit,  iilh m  cl^'iridr'  uűiio 
i*K  iiriiiri  alitjimui  fcnmuiatii  |  . .  . .  I^abínit.  íta  iiHlrtimlim 
%á  iíi  jH^rvfDltim  t^st,  iit  Síivouii  i«  nfíUuilihus.  m^ifotíá  sua 
li*tin*ríi|ní^  tir|:jí*TihlMW  (*f  riiulti-i  Ifnij  Vh^nuíM'.  (\\miH  In*'. 
rtiam  in  iKitria  iliis  patrorinaiitibus,  rii|iH  ex]  adverso  nemi» 
romitateiiscs  pul)li(*(»  iioniiiir  i*t  authoritate  defendere  vell<*t, 
paritatriH  contribiitionis  ciiiii  cnmitatoiisilmsextorseruiit.  lani 
verő  hoc  obtento  instar  torehrlli.  (piod  sic  nbi  rxi^uo  tantum 
apiac  impivssiiin  vcl  tantillum  invcnirct.  ni<K\  ulterioi"e  seinjier 
ct  nltcridro  subtriisioneanipliores  vertrbras  ingerit,  conh'tnpta 
paritate  niinoritat(*m  ohctís  silii  imponendi  et  maiiis  a  conii- 
tatíMisilnis  baiiilandi  i)ra(*t<»r  oinni'  ius  v\  accpium  sollicitant 
vt  crrtt*  obtinebunt ;  cum  Saxonicoruni  offtcialium  a  maio- 
ril)ii>  rt  pr;irdeccssnril)us  scnijn'r  snis  ctiam  temporibus 
;inti(ini>  nj^iuii  Hiniiíariac  rt  |)rinciinnn  Transylvaniae  invc- 
trrat.i  consvctiido  |a  su(|(cssoi-ihii>i  ctiani  pro  more  iH^rjwítiin 
iclicta  harc  tiiit  ct  iiiinc  est,  íhinccps  quorjiie  (*nt,  sul)- 
ni|inistr<»|s,  í|ui  ad  clavuni  !(\iriininis  provinciáé  se<lent. 
et  consiliis  regiini  principinn  intcrsnnt,  [donationilbus 
drlinitcr    sicli  cornnnjícre,  ct  nicdio  taliuni  in|str|unientonim 

siia   ncutra|litate |  cversjoneni    |coniniodissiiiie  uti, 

sic    tciiip|()re I    ut    iam   de    |  .  .  .  .  |ui 

tacco.  Dccrm  niilllia piil)licas  curas. .  .  ] 
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ni,  careteris  vei  nescient|ibusj,  (iiiid  ( |  repub- 

lica    fisci    decedat,    qiiasi    reiii    j)er    se    inaneni    et    conces- 

sibilem  [ ]nae  pro   conseíiueiitibus  summe  friic- 

tuüsam  in  publici  ivgni  comitiisobtinuerunt,  [ ]  pat- 

riariim  constitutionum  miseri  curaverunt,  ut  denominatio 
líeculii  princij)alis,  snb  quo  tota  natio  Saxonica,  ab  antiquo 
sem])er  continebatiir,  in  a(*teriium  toUatur,  (pianti  divina 
nemesis  pessimo  illi  consultori  et  tani  utili[tate|ni  fisci  regiu 
quam  suae  nationis  praet»minentiam  tani  vafre  miinic^nti 
condignis  solutionis  comitem  suani  euin  fiinero  in  sepulcruni 
inferre  non  ])otuerit. 

[15 I  tani  (jiioad  (|iiantitateni.  (juam  (pialitateni 

iiationem  Saxonicam  ex  parte  et  comita[tibus  et  sedjibus 
ab  altéra  eonsiderare   ({nis  velit.    ad  oenluni   videlnt  natio- 

nem  íSaxonicam  phi( |nem  i)raestare  posse,  peiuniae- 

(pie  acqnirendi  módos  et  média  Saxonibus  in  dui)lo  potiiis 
adesse,  quam  Hnngaris  comitatensibus  et  sedibus  Siculi- 
calibus,  cum  et  oeconomiam  agrieultiirieam,  pecorunnjiie 
intertentionem  aeque  Saxones,  ut  Hnngari  habeant,  manu- 
facturaruni  autem  notabilium  et  artiuni  meclianicarum 
omnium,  et  mercaturae  oninis  generis  praxim  aj)ud  nationeni 
Saxonicam  in  maxima  senq)er  mensura  et  supra  Hungaros 
vigere,  ita  ut  solita  [sermonej  diei  potest:  in  una  civitate 
Cibiniensi  vei  Coronensi  plus  pecniniae  esse,  (piam  |in  omnibiis 
comita|til)usvel  sedibus  Siculicalibus,  (luae  omnia  per  partes 
d^monstrari  possent,  sed  [quia  omnia  spjecifice  in  eonscrip- 
tionibus  totius  provinciáé  descripta  sünt,  ex  illis  (>])time 
intel[ligere  potest .  .  .  Jum  addeiulum  est,  ípiod  ofíiciales  Saxo- 
nici  adluic  ante  viginti  ainios  et  ante  |revolutionem  Rakoc|- 
ianam  multis  instantiis  i))simet  soli  augustum  aulám  requi- 
siverunt,  ut  íi[at  nova  consJcrii)tio  i)rovinciae  et  ex  illó 
conscriptiont*  statuatur  methodus  eontribueiuli  inter  [natio- 
nem  Sax|onicam  et  Hungaros;  cum  verő  ex  mandato  caesareo 
conscriptores  ordinati  |siint.  appar]ebat(pie  ex  conscriptione 
in  meliore  statu  esse  positas  Saxones,  (piam  comitatus  |et 
sedes  Siculic]al(»s.  tuiuí  i terűm  variis  artibus  impedire  vole- 

bant,  ne  eonsriptio   p[rlactizetur  [ lem    conscri])- 

ptionem  apud  augustam  aulám  sufflaminarunt,  (pu)d  Hungari 
conscri[i)tores    jdujres  fiuTint,    (piam   Saxones,  non  recte  et 

adaequate    conscrijítio    i)era<c)ta    est,    sed    con[ ] 

indultum  contra  nationem  autem  Saxonicam  rigide  ju'oces- 
sum  est,  et  si<*  illa  co[nscriptio,  <iuae  m|ille  tlorenos  sump- 
tnm  miserae  provinciáé  causat  sublata  est.  Iterum  dum  ad 
[mandátum]    suae    Maiestatis    sacratissimae    iteratum    nova 


708 


TEUTJ:?,KT     PUTiif.T    KíiíÁl*tAIWTA     ttKFOf(lÍÍt.4<!Ím<H^ 


tíirr  trígiuta  <K't*>  millr  HoTvnorum  ftÜHst*,  extraunlilnajia  ♦  J 

. ,  \ijginti  (icto  ririivní»rum  inülüi.  h 

thini     illi    tífliriíili*ft     Stix|fiiiinil(*'5; _ 

volunt  He^  í*X(.nisaiit.  (iiio*!  purtcm  nnani   i^xtruiiriliiuirmi*  rjtri 

trihntiütiis.  , jis  L*redifurihuK.  íilt-eniin  pitrt**iti  jini  nt 

(liu^    ilecíiHíirum  síílutinin',   jiiirteni   íilteríun   ||irQJ  íJí-m-Mí^ji 
liMtmntíniRj  X'jiMíiiurisiiinj.iííirU^rn  Mltei^ani  |>nMH'^rn*ti(Hjt'  |ut) 
nmuniiii   iiüiiíniis  HfíxrniirHr    \u   ^nhvrmu  cIííuj  n>inÍMrtuníii 

i4  8ub  tívt  titiilis  <*r<*gntit)npf*  dcnnvTistmtJiln.  funi  miHi-r:*  }il«*ll 
illis  crtHlit.  ftwHv  :ibsolvit.  illis  vitü  niíiion'm  jiíirtí'm  Iniiu 
t-^xtríidnlijiiíriíiruDi  iontrilmtirínuin   j»Jo  s*-  respriutídn.  nt^ 
subli*vjiiui*i»  t'oitimuTntatis  xv\  iinmn  fTiiri^i*niru  **\  tiintt"  p 
vi^iitibus  erogmidíi;    sieqiie    4110  <liiitiu^     iumuiib^    ini* 
8olvitui%  sub  i'his  birvü  mt  iB!ur^rt*s  i*t   (!i|  vitií>rw|  wtuel 
tíuiíH    et     raiTimuuitíitmi    i^nervaruH    lu^rjiíiirim's    h»t»eiit, 
sitb  \\í\v  tíctíi   111  111   }UissibilÍ   [ib^inoiis|tratÍuiii%   mms  nrnlnb 
tioiiis  mibtaris  tli*  iiaHuia^  *S:iM>TMra   iii    biMitrq-os    rfimiUli* 
sium  |et  íírdiuiol  Sifuiiciiliinii  mkvn*  imivurtniif*  ^iiillicítAii 
ei  tani  VieniiíU',  (|iiími   in  íjubf-rnio    Í|jhjh  favi»rÍH2iiitibfi>. 
lumirum  ca[iitali*m    sunnusini    Hiirignriíi    si»lvi*n»     tHimntii] 
t4   iliti*resst*    st*x   ptT     rrntani     li-tlilí^ailtiir.     stib   roloiv  íjíu 
Ijtíiii   pnblici,  íit^tl  tvvt-ra   idciiTu.    iit   {h*v    pnití*bvhom'iii    u 
soliitÍMiits  f)kiríi    ih'fjuirí'jidi    sibitiipt     ati^m   hahrant  t*\  ü 
]m>VfnitJbus  ^jkh-tosí*  0fCiiltatÍH  aijJiuntini    i)jHcf**fiini«^s  n*h 
nií^tnint,  i^t  <|UÍ(b'Di  hí  lüille  tlurrnuH  in  d ismétli >ia'in  rxjw 
ttnnt*  fiuiiMiUi'  aiit  srx   millt'  se  r\fK*Tií1isst*   prot#'^TnTittir. 

S»  [Mulfa  plercavpiiint  i^ftirialrs  Haxoiiiri,  ibim  mali 
fatítoribus  twitra  diriiiíi  jmarepta  intlul|  ííeiit,  eí  i|no!<  jiut 
mjorptn  í*t  eximpíimi  aliorutn,  mortt^  putiírt*  ib'btTrnt 
bursa  ftUKpenilunt.  in  aliis  (aatem  n^bus  pntviíjcialibiis  11! 
jíot^na  iHiij  iiairtíMu.  simI  írnilctaia  |MTimiíiríani  ívfjiiiriL  n<i 
:ittMt[dt*iitiÍMis  iuríliiíN]  t't   ('í*astitntiniiibus    r^iíiii  aji|inibiifi| 

*\niu*  iustitiain  í^lenuMitia    tK^iijperHiiíla[iii juíijnlui 

í'onmtmtia  nftitnnliiun  ptn-mittit,  in  exigfinlís  jMn^niü  nnikl 
riís,    part^enílum    |  ,,*.;.  ]un»    t^tirioi    iiiÍsiTÍcordia,    ^vi* 
vrrort*,  sivt'  v\  xnhmtkiU^    pviTntum  ost,  niiiletan)  inj  .  .  *  , 
nationis  Síiví>nícar  í<tatiitis]jro  iirrcaruruiu  dí versi tatiMHi>*r 
mndo  exprrwsani  [,.,,.,*  J  i^xigunt,  et  Vdl  iniiiTu  rntrig**r« 
relaxare  recíusant;  SicqiiP  inis<*nim  plebeni  HiiijniHipjere  i^xlmi 
ria]nt,  quamvifi  t*niűi  et  ufrtciales  Hungurici  hoc  in  jn^mu  ^e 
exceíhint.  tatnen   in  füro  Hnngfíirien  iatli]eiaii    iiiHÍnr  pnM 
dubio  tfmperantia   iudieum  apf^arrt,  nbi   timlrtalitiT  in>titi 
tim  píwnfíim 1  derenii  duodticim  flór,  íinpnhit  tino 
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sed  fi*[atres,  et  proxijmos,  otiam  senes  publicos  et  tot  otiosos. 
fjuos  vocant  Academicos,  et  sub  variis  titulis  illos,  qni  ditiores 
simt,  et  qui  tot  proventus  publicos  in  privatum  usum  convertuut, 
ab  omni  onere  publico  sublevatos,  contra  omne  ius  et  aíMimim 
saginant,  illis,  qui  suiit  pauperiores,  sünt  tanta  ordinariarum 
et  extraordinariarum  contributionum  praessura  fatiscentibus 
et  sufferre  non  valentibus. 

17.    Desinant    itaque    Saxouum    oificiales    Hungaros 

Transylvanos  [ na]tionis  Saxonicae  si  evenerit,  i[)sis 

imputandum    est,    (^ui    niÍ8eram[plebein j  sub    colon* 

emungunt.  Hoc  esset  validum  remedium,  si  ex  manda[to 
suae    Majestatis]    omnes    et    singuli    oificiales    Saxonicarum 

civitatuum,    oppidorum    et  sedium  co[ ]  generah* 

commendante  de  super  omni  illorum,  tam  publicae,  (|uaui 
iurid[icae  et  oecomo]inicae  directionis  modalitate.  Sed  prius 
per  strictissimam  inqu[isitionem  de  omnibus]  rationem  red- 
dant.  Deus  boné,  quales  confusiones,  quaestores,  (iuales[ .... 
oppres]siones  api)arerent,  dareturque  illis  in  scriptis  genuina 
et  insta  sedps  judiciariae  mejthodus,  et  contra  facientes 
omnibus  bonis  exuti  etiam  in  persona  severiter  [punientur. 
Cu]m  enim  illorum  directio  in  guberniuni  hactenus  non  atten- 
dit,  sed  j[udex  regius]  Oibiniensis,  tanquam  comes  universi- 

tatis  Saxonicae    illis   solus    invigilans,  q[ ]i 

subordinatos  regere  aut  corrigere  potuit  et  iK)test?  qui 
parem  cum  il[lis  procedejndi  et  miseram  plebeni  emungendi 

tenorem     sequitur,    et    nisi     etiam    haec     p[ nati]ouis 

Saxonica  directio  in  meliorem  ordineni  redigatur,  actum 
érit  etiam  [de  iis,]  prout  d(»  comitatensibus. 

A.  1725. 

Alti  volans  a<iuila  haud  potest  coiiBcendere  coehim. 
Velle.  et   non  posse.  est  ni!,  nisi  cara  j^avis. 

(Ejjykorií  másolata,  cj^érrágta  hézagokkal,  a  V)áró  Apor-család  altorjai 
levéltárában.) 
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lum     uh    síU"])Ui^    ívciirreijttnii    ]rnritatem|;     in    hun*    |«t- 
ririTn    oum    iínie8e(iiti|    ntlvi'hititr.    víni    niitinn    mijltíi   miUi4| 
vasoruüi  vx    Vril;i.t*hiíi.    Míildíiviíi,  ipsn    i^tiani    HitngH.riii  if**'" 
vh  íinno    intnxhirfnitiir,    ilíi    míiíiiifiH"tnn;»t*    l'ruii^ivlvímha* 

Trsiiisylvítnici  \um  jun^imiis  ]jiitriaai  hHUijili^tíiüt.  mhI  mt^-i 
Im^  aliniTík  Íme  adihictis  4»t  liit*  rMro  prat'tio  ilivi*iií)iti!-  |ii 
tiiis  evh.nu'iiinL  StAa  vt  nuivn  ppniriiíu  ín  Atislriajm  «*i 
]n"l|l<MHlfH'niJi  *•{  \\h  divii|íi(tlit(H'inn  j»rru-íiiim  íiliijrn»l. 
rxiguiiín  stiltsiiliimi  iH»tniiiinritiiii  í^iihlcvíit  iiíUíi  notíiliÜLv 
Sii.lÍ8,  ;*uri.  nr^íeutiipu'  \'i\\  hulmis  Transyhnnici^  i|uiitaiici!i 
exjuctiH*  i|uaeH|tUH  fi^vo  n senkin tiir.  ut  aív  nilr^it]i»  Uwi 
vy:\U)vUúii\  t*x  lisit*  ijíiÍfím  pt'<'u|uiíM*  in  ♦rnivissirnti],  íiujh^HíiIw 
;mteiir  iii  líniíísimo  jNiinlíTe  luciili-  í*p(ir*iplHt:  i^kfujur  *|i^^ 
nsiíntiun  síatui  liuiiis  pruviiirííU'.  iili  jtigpfiii'iu  riintiití-fl 
pLM'uriiíR*  nm\  i|u:ulr!uvt* 

11.  DhiíÍíjuí*  ipHimet  Ssixanrs  vt  ttÜkúnW'^  et  ri^ilii>«i 
Sí^s,  contrn  tenuri'm  ríii*sHn4  ílí*c*r'*h'  siijiin*  nMkktitiiii- 
jsex  per  íjentiuii  iiití^i^ssi'  rniíiiinh  jínivíttT  jirci^ítiit  |k*->mií 
eiiilii  prtrtículjn'ibtis  e\éiii|ilí>  ilfniiinstntrí^  t*t  íiljit*^  i-l  mi]!* 
Vtnolntiími*  RakofiíHin  Hungari  iii  rívitatilius  [8uvotiirj'» 
r4jTi]st*rvaiiílíi  refiigi(*fitt^H,  oűnnlmsíiuí*  sitis  |»:itt'nií<  |x>ní 
oiiibiis,  illrirtiniijiH*  urcol  iujTriiis  relirtis,  r^«MH-ti  sünt]  ;iil  ut4 
tiuiíHlíUü  n  i'iviííus  Sjixoiiiris  pni  inkírti*ntÍMú«*  hiih  j^i 
iiium,  n[('i]ue  iiiiii  r:itií>|iH'  ülitiiit>ri'  fiuf  ueriiiit,  ti  isi  jinfl 
Mrg**ntiíriam  §uauj  [mi  j>Íííihjiv  íti  diiij|Hce  \;il*in-  coti{itiUi4 
POiistMiikíiH   traíleiviit,    et    íjnideiu    siih    ileteriiüiiíitu.    H  ilj 

rcí^lrtrtü  íííI[ *  ]  iiníla  ain}íliiis  mnni  riílmittiittír^ 

pigtius  iiiíiiori^  lutilto   jn'íM^tií.  qinnn  |ilr'íi]tiim . 

íi|hh1  rn^flitíireiii  Navcjin^in  pprpftuo  iun.*  remniii^it,  il 
cuicuiiiiut'  libferum  fuissot  diven|clort\  iiit<*rini  vtiam  ami 
alis  censiis  inatidito,  ii€sc  uníiiiíini  a  ct'o(I]|ioribim  €xte)fí 
practifíato  i^xemplfj,  pn>  iino  Honiio  ad  ^mimm  i-ums 
spptimatiaí^  iiii(us  iiumuuijs  exigebatnn  et  iui  pn>  l  nt 
s}iatiii  52  Diiniiiií.  plu§  ijimiii  líifdia  par«  síiirtiiiao  |ri3íobJ 
bantiir.    Iwsuper    eum   ^►ecíiiiija    mutiiu  flalmtnn  ex    únguH 

tíarenis  í^ingulaf  [  .  .  » , |  abtraliebantiir  pro    iititöe 

tiouí?,    ut    illi    vocare     sulent    a    iTHÜtore.    its    itíam  [ 
.  .  .]ici  lociFi  viiüfrríicibii?^  proviiniün^s  rtistieííí  tain  üuai*  watí 
nis,     tputm     comitatPJisibii8     |iix^|iiiiiam      pro      \i|tiik     d&tid 
praevie      ujutíumtes,     ííupra      limitationem      fjiímpur^' 
detDiarum  in  hae  patria  [.*...,,  |mo  pro  rattont*    stcr 
vei    fructuosi    antJÍ    comm imitat ií^   iiominí?  et    coík 
[iiatiíB  .  .  ,  ]io    vilii    fáj^tam,    pro    singiilo     Hort^nt* 
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rus  tít  Kéísili-Váfeiíírhelly,  Udvarhelly,  Allia  Carolina*  Huiivíid, 
Hi'itszeg.  ZiiJjikníi  (sic!),  Abrutlbányítj  SzeL  Kolos.  Thonla, 
Hís.  lívfirgy*  Hlyrfalva.  Bert'cssk  Hicuredíi  etc»  siípttríitiin  itc- 
niiu  íiüípjot  luillia  tlur.  inipouuiitur.  et  sic  tátidén)  aumma. 
<|uaü  remam^t.  iiit<?r  rjationeiij  SaKoiücani  H  miDitatusi 
piuviiicíao  ívjiartitur:  dií^piciyydiiM  est,  tm  iti^tiiiti  i^t 
di^iiiiiji  sif  líjpri'iiliiaiiter  iiiultn  miimris  uiieris  reluxati- 
oiR%  (piair*  coniitntriist.'s  suíjfuirtHiit.  8axoiiibtis  cuuftribiicre. ] 

14.    i^uíiú    n'l(axatiíi |    hactenus   ad    irajiín'- 

tuüaá  iaiu  a  [ílui*imjH  uiiiiis  taui  |H'ivatu(  .  ,  . ]  iiistán- 

tias,  pi'íitesfatioDes,  siiuulaíns  laiiienlíttiones  e%  j  •,.••.  h 
groi'UiD     ad     oivinimendos     suos     roiitrib[utio|     eiüptoruiii 

|irii    Saxoüi|buN iii|dultaiii^    imo     plu^    *iiiam 

satis  iiTfemissibijlitt^r  iüduIgéruloi^eiTatiiia  |  *  ,  * ,  *  ,  ]  ín 
teiiipora  aiitiqtiorum  i^rindpiiiu  TransylFunicoriim  ret^oleii- 
[íioniiiil  aiíjmret  jjurtas  iiiillé  et  duceiitas  comitatiiunj,  mille 
t't  tjiuiigí^nííis  fttisae  Haxtmtitij*  {jvo  inct{is|  t"üiitribii(ÍortÍs 
seiir^iiii  habitasj  et  t[i»ideiu  timc  cuia  íijti'gri  coinitatu^ 
Ara<i.  l-t  Zaniiíd.  t|ui  űit»dú  Bauatiii  Tiiriiusvarieiisi  a[>|jli- 
í^iti  suiií.  L't  Lomitítíiis  ruiisidi'nilNlis  Bíbarirnsis  eum  di- 
strictuKüvariensi  t>r  Maraiaan>f^ieii8Í^  qui,  quod  eoütribiitionis 
(*iiiis  ]íra<'^tandiim  tid  Cíjrouam  Huugarií^am  iiertineut,  iuris- 
dif  tiuiiiijuf  i)alatjüi  Huiigarisiu  subiaceiit.  et  sic  tj'peentjis 
ptirJtÍH  Níi}iei'aljat  contributio  Öaximica  coiitributitíTiem  comi- 
tateiiöiíim,  nhí  vitü  im-tifiante  tempcjib)  fjust  LHíiu[»aium  a 
Tiiifis  fortaiitium  .Irnű,  oppidisqin'  Lúgos  et  Caraii|sebes 
iíi|  adiütjeiite  terriUino  et  deiixde  rx|mgnati  íilsíííiiÍ  uh 
tudt^iu  J'urra  1urr|talitH  \^ariKlien|si  nun  solum  i-tmii- 
tat US  Biliaiit^usis.  svá  uuüür  purs  fomitatiium  Szohiuk^ 
Kobi^  t*t  iJííbuka^  tribuhirja  bassau  Vanidieusi  factae,  et 
t\i[mí  H  dinictioue  buius  putriat*  avulsae  ftimeiit  et  nunKTUs 
roDtribiieutiiim  |íersHnaruiii  íu  etmiiíatibns  iiímium  íiumi- 
liUí^rí'tur,  uo  jtliipíi  luuiitaUis  adbue  sul>  direetirme  uujhm* 
taibiila  |iijríci[Mim  relietí  pruitns  exlKinriuutim  ducmtae 
|íi*rtae  ex  eímiítahbus  ilefab-atae  smiL  iiitegre  nmüeutilíusi 
apud  Jiaíkuiem  Snxíuucani  u[umeris|,  qui  proeul  ab  inimani 
Turcaruííi  doniinatiüüe  ín  medin  buius  |n"<mnriae  |  iiico- 
liuit,  iuKUiii  baribar**ruiii  iii  eontiiiiis  tb^^i*uruiiu  vi  intő- 
b  arabi  les  ilku*ura,  q\iti^  vieiiii  í"o[mitatus  deViJ5tati  funeü 
non    si'iitjeirant,  uee,  vei  luiniruíim   particulam   de  territorio 

lipHonim I  barbaruií  pm  se  occupasset.  et  ista  lÜÜU 

(lortaí  uni  apud  cumitatenf^es  t*t  1  500  ( apud  iiatirmem]  Saxo- 
iiictiui  iH^touímiia  eíuitrilíiitií>uis  uuiiisit  iii  patria,  usque 
diiru  n|  «,,,.*,.  I  subdirii'tioiiem  augustis>sÍiiiaedomus  Aus- 
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triacau  ívdai-ta  i*st,  post  uiiiiii  [nutltas!    la)flient;ttii»ní-*^  ^h- 
iiitm  100  iiit*-gmf^  iH>rta<*  dt'faJi'atai*  miit,  itt^rtitu  in  a.|lí, 
ín  univíTlsali    |)iírtarnm     nrtitiratíoiH'    in    r(»iiiitiis   pnMn 
Míir(is-Vítí?!irhrUyitii   in*U4)riitÍ5i  [nationi  8ííx  )iiiiic£U'  7*'  ["►rt* 
(l(4'akatae,  A  úv  m  caiiiitatilíus  M'nnisyh'íinit'is  <:i7ijhis  tm"^ 
ut   difliiiu  |cíiiiiit:it  |i]jiiSj  i|iii    iiartiuiii   HuiiitíaiiíU*  romitíiti^j 
Yocabantur,  s<?d  tam  ijimad   iii|nsdi<;tiuiieiij  el  ijit]iwiíl  i'fHMr 
hutioiirm   hiiic     patriar    ;uliir!rar    (*raTiti    945    imrtAii*.  iipiiil 
iiatíuaem   |8íixfijiiraa]    13|:tu   uianst^riint,    sifí|iit'    alinnannljij 
pmxLs  rontríljutiuiiis  ciirrvliat,  dont*c  revnliit  ioné  H|aki»( 
II t  t^x    illa    rxi  itis    distui'hiis    ar    TíiisrrÜ^   vt     proviiirín 
longo  bí^lln,  íiuaiu  loagit4rt"  |n*sírl  tiíiuÍiiiu  e\hau«4ta  rt  ciw 
vatáj  ninH  ilk^  iíntiriiiissimuH  jnt  mimenmi   iiortafrrim  nm 
raiijilí    iaudu>    pniitus    ísul)latii>  vM :  si**l    e<aií«*rlyniliirr 
t|iiideiu   saciiiiis  inT^^ulaiittM"  ]iT[iimiin  in)   rdiriinuiii  ^id  nnni- 
l^atuni     qiu^mí(iííini    vt    ^íhIvui^  dí^iii    i»Mrtií.'ijlarit*'r   miI  pc^J 
iin|xísitilo  ,  * .  .  |íni  ceptfl,  iiuiu'  i^iani  i'iwit^m  t**aore  |ircKViJil.l 
Xunt'  íaui    uationis    Saxímicai*    Mfücialfs  |ad  aijdar|iajii  m-f 
grt'SRi     ciiui    odiüsis    iU'runi    pnitt^statifniibuí^     t*x    antitlaxiiá 
siAliritíitHíiiibiiK.  i't  ]jliiri|iiiiiri!liií  í'uiiiitjitiiinn  í.«  xi 

Yweiu  fíuíis  iilttTi/atiunilniK,  priu^  (Hiidmi  jilü-  , 
tatinilsi^í^  d*^  coütributiiuu*  íissiiiin-baiit,  altt*ri»  clt^ndt*  acif 
»'x  priuri  ali<(iiam  sinumam  [ . ,  , ,  jsabant,  ita  innb^tHit 
ad  id  ptM'Vi'iiium  t*st,  ut  Saximirís  iiftirÍáJihu?^»  ii*'^iiiiíi 
trTiu*ra(rie'  ar|^»*iitibns  A  TanUis  tam  Vir^niia**,  ipiam  íi' 
i'tiaui  ii!  patria  iliis  patjuíánjiuHbns,  rufiii  i'x  |  advers^i  uüim 
roiaitatensrs  piibliní  iiominr  i^t  autlmritatv  tli*f**iidi*n^  ^^\^^ 
parítattmi  eontribatinins  fíini  í'<imitattmsilni^<*xtiirsí»nint  I»i 
verő  Imr  obtí^iilo  iusíar  tt^n^bi41i.  ipanl  sic  nhi  fr^xisíuti  tmUü 
apijn^  inipivssum  v)*i  tanti M ma  iiiVHiiiri^t.  iiinx  iiltt^rion*  Hí'mi»< 
rt  altt^riiirT  subtrusioar  aiiijilinns  vi'rtf'l»rfií;  iii^i^rit.  <'öiiteaij«tí 
paritatt*  ininontatt^m  íita-rití  *iil>i  itnporipndi  eí  tnaíns  a  nm 
tatenfíibiis  luiiulaiuli  ))rat't*'r  iJiani*  ímh  vt  iii^t|iitim  ^illint-ia 
i*t  certf  í»ljtiuel*Tmt  r  t-tmi  Sftxttniroraiij  <>flHri;iliuiii  »  jm\{ 
ríbnis  vt  pjvii^deciss<iribus  srnipi^r  suif?  t^tíaiu  tetiip( 
aattífuís  re^nai  Huuiíariae  i-t  priiiri]íara  Ti-aiisylvütnae 
trmta  i'onsTc'tndo  |a  sarlcessoribas  i^tiara  pro  riairt'  jn'nHfl 
rt'lirta  hiu*c  fuit  vt  nnnv  vnt,  dt*mrt*i*s  ipioifiie  vvtt  ^^l 
ia|iidstro]s  tpii  ad  t'biviun  ivgiiaíuis  [>rovioriat*  ^^íln 
et  í'íiaííiiiis  reííaiM  priiu'ipiim  inttTHiint,  |duiiatíi; 
dí'liniter  'sirli  í"niTUiiip<>iv,  *'í  ninbo  hdiiim  injsi r|iiiiititl 

siia  iieuíia|h*tate. )  i'versionem    fi^t^iTriodi^init* 

mv    tvm]i\tivv -I    ut    inai  de    | , , , 

tarm,   Iít'a*üi  ari|I]ia •  *  |aibli(*as  t^urs'^. 
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ni,  i'Mn4tTÍí^  vei  nt*sdi*iit|il>us),  4|UÍl1  |  .  ,  .  , |  rí^i)ub* 

lícH    űmi    dK't^at    í]uasi    rt^m    per    <í'    inatirm    el    eímt^es- 

tíihilí:'!!!  [ . .  |öae  [no   coOM^íjur-ntiUus  suinme'  frue- 

ttioHam  iü  publifi  iví^ní  cnmitiisobtinuennit^  |  , |  [mt- 

riarinii  r<)nstitutioiuiiii  mis^-ri  curav<rfuiit,  iií  tl^Mit^ininntií* 
jífüiilií  [írintMtmlis,  :^iili  t[uií  i\án  imtin  Síixfmicín  ab  antiíjUn 
símitKn'  í.íimt.inf*lmturj  Íii  ártani  uiii  tol  Int  un  ijíianti  divina 
m'mi*HÍ!!^  pessinio  illi  ransiiltdri  (*t  tatii  iitilí|tati^|iij  üsvi  re^tn 
<|iiaiii  siiae  iiatirmis  ]íraronvirit*ntiani  taiii  vafn*  iuiinií*iiíi 
riííidip;iiÍR  sülutionis  coinítrin  sriani  mm  ínnerv  in  sr'iíiilcnnii 

Íllf»nTl*    Hull    potlUTlt. 

[15.  •  .  ,  ,  *  I  tam  qnoátt  iiuutititiitiínu  ((íiaiii  <|ualií;ii(iii 
nationeíH  Saxonicarn  ex  jmrte  et  rtmiitaftíhiis  it  sf'd|ibii*i 
ab  altéra  eouKiílenfre   (juis  velit,    ad   nailinn    videbit  natif^- 

nem  Saxoiiicam  plu[ jnem   jiraestan*  ptisso,  pe^-tniia**- 

4110  acqiii rendi  modos  et  média  SaxímíliiiH  ín  drtpln  potiiin 
íidesse,  íjuam  Hunjai  i>^  cinriitateiisihurt  i't  si^dibus  Sjtnili- 
í'aJibuíí,  rum  i't  neroiiomiam  agri^  iiltui-irani,  peroniíuípie 
iiitertcivtirjnt'ni  ai^rpie  Saxoiies,  ut  Huiigari  halíoutit,  mami- 
facturaiuia  autem  nntabiliuiu  i't  art  ima  mrídiíniicí»ram 
omiiiiim^  eí  meiTíitnnR*  oiímis  ju^i^neris  praxiiii  apud  natioiieni 
Saxonk-aiji  in  íiiaximu  sernjH^r  nK^iisurü  et  snpm  Hnn;íaros 
vi«ít^r(í,  ita  ut  sulila  |seriruuH'|  dit-i  poti'st:  ín  uaa  civitate 
Oibinieuííi  vtd  Coronerisi  plus  piuuiiiiae  esse,  rpiam  |in  oiiuiibii> 
€onjita|tibui>¥(.'l  st'dibus  Hii^iliralibu!*,  fpiae  ümina  \u^r  piirtes^ 
demonstraii  jmssent,  sed  |<inia  límnia  wptecitice  in  ronísí  n|H 
tíonibiH  tütius  prQVÍntviat>  desrripta  sniú,  ex  illis  uptínie 
iiitel[ltgen-  potest.  .  ,  )um  aílíbiuhim  est,  (puni  oítirialeií  Saxn- 
niívi  adluic  antv  vi^iiiti  aniiü^  el  antí*  |  ri'volutioneni  i{akor|- 
íanam  niultis  instanttis  ipsiuit^t  solí  augiii^tuüi  aulám  n^íjui- 
mwrunt,  ut  íi[at  nova  c^-íiHJcriptio  provinciáé  et  ox  illo 
conscriiitionc  Ktatnatur  metbodiis  rontribuendi  inter  [natiti- 
nem  8ax|onieaDi  eí  Hungaros;  rum  verő  i-x  mandato  fimsarm 
eünsrri|dnn*pi  t>rdinati  |siint*  ajiparfebatijiie  t*x  rouscripíione 
in  meliíu^e  statii  esse  posttan  Saxunesj  ípiaia  comitatns  |et 
sede&  SiculicJab'K  tutic  iterina  variií^í  artibus  ini|)efUre  vtde- 

bánt,  ne   íHinsriptio   p|r]aftÍ35etur  {*  ^  * t^ni    ronscrip- 

jitiönem  afiud  angustam  aulauj  flmftlaniinaruiit,  (piod  Huugari 
t'onsrrilptores    i>lnjrfís  furrínt»    ipiam   8axoue!^,  non  reete  et 

;icíaeípiate    conT^criptio    j)era<c)ta    est.    ^ed    ron[ ] 

indtiHum  c ontra  nationem  aatem  Haxoiiieani  rigide  priiceí*- 
fíum  est,  t»t  sj<"  ilbi  cíi|ns^.'riptio,  4piae  lajilk*  tlnreno^  nump- 
tiim  mj«era*'  pnwiní'iai*  causat  suhiata  vsL  Tti-nim  ilum  ad 
I  mandátum  I    snat-    Maiestatif*    saí-ratissima**    iteratuni    nov;* 


7aí 


li^  m.  mú  m*x  4T4. 

ÜPilr  (Ulnir     1*3. 
3m%a  Mfk^  dm 

IVíJú  JiVm*f     Ii5, 

BéUki  94^ 

Bnlm  Ixtvlu  4112.  57y 

Bi-k.^  MiklfW  f>T5. 
iV-bOiliM  »m.  »U.  443. 

fit^iiii  m  24iL  a^ii. 

H4'Ut<x«Tit(*e  fiAö.  5HO. 

jii  rtkr  J6Tim  mii, 

Jtrnkc  MbHoii  ij*íi 

Ik^Tiko  AaH^iu  4^1H. 

Berikfi  Jtix-trí  9  La 

Bt^nkÜ  Pái  1*18. 

H'*Likii  Aiitmk  ÍÍ41,  £|4g    íi5L  .15.1 

3:í9,  tmi  ;ii*4    39^1,  atM*,  ;4ö7. 

ami.    4<l2.    4117.    4*l«  40JI,  410 

411.    412.    413,    414.  iUr  iYH. 

417.    41^,    41ÍI,    mK  4SJ.  422 

424.    42rj.    427.    428,  42íí.  ASil 

43K    im.    43:í,    4íU  4:ír>,  43*J. 

4>(7.    4;J8,    439.    44n,  441,  44M. 

44:f.    4i4,    415     44fi  ;J47,  448. 

4  4ÍÍ.    4íiO,    4i'^),    4:^2.  45Ii.  ilU\ 

4'ííi,    4A7,    iöK    45S*,  4W>,  461. 

4<iif,    l<í;i,    4Í.Í4,    4íi7.  46t»,  47lí, 

li^-iíkő  Fi^rriH  K  5H,  257.  4Sf*7,  407. 
4711,    H2Í*. 

líiiíiko  ííiiUnr  5«íi. 

Ik-hko  J3im*!ii  449,  112*1. 

Iíí'Mk5  JiVsc'si*!  447. 

Un  lka  Mihtily  m\K  li2L 

hrikkü  :Mik)iV»  :í4h  m\^. 

Jíi^iikn    ISU     185.    242.    Ít27.  Íí2í4. 

112.  414.  4íi8.  4m,  :^m.  :mK 
mi 

B"tik-i    HíiiiliJwO     216,    221.    tim. 

:í22, 

li.  íii»  MifiMly  ♦íBÍtI, 
Hi'n-^riiyi    Miklnrt  UB. 


332. 


Ikn^ixk  12^.    125.  Í95. 

2:15    23ti    271.    &*!]. 

402.   7  la, 
l*armíki  117. 
Betv*xk  LhT/1*^  IRIL 
Bt*rí**<2U4kr  75. 
íVrki**   Fi?riMK*jí  5üL 
IferkL*!^  MiUiily  581, 
I)«rniH4l  .lHtii.14  12B. 
Bi^m^uvi  Miliúl%^  HIJH. 
IkrKf*  ^5. 
Bt^^iiVM  5!l5. 
BeN^u*n£*<  75,  7ii.  3^8, 
IVtfalvft    172. 
íkaíiíuir   i'im,  505,  5iía  oU, 

517.  \U].  Pottftner.) 
ik>tliliti  ni. 

Áilnift  21iK  27  L  273. 
Kk^k    LlH,   124.  1^ 


2íM. 


Fk'thUni 
BrUiku 

I?I5. 
lií^tlilpw 

lletlilni 

Ik^tljlint 


rU. 


i3a. 


fninilía  355. 

Kt'mirT  ^24. 

Imm  ÍJ24. 

I»iviiu   105. 
Hi^tlikn  Kut^i  ^  1.  Hjillrr  U«jcli 
íVtíitmt  Lá^^di*  5H4i. 
Jk*ll»li*ii      M)kU*     52:t,    524. 

52ti.    527.    530.    5^:1.    534. 

5íí7.    ^m,    540.    542.    54Ö. 

54*1.    551.    553.    554.    555, 

537. 
líf<i)il^-ti  SutijN(!l  3411.  bm. 
HíhUm  119. 

BíhIik  Ferii ijfK  12t*,  340. 
BiliHiH'jefnlvíi  153. 
Bihar  713, 
Biliav!  MiOtoit  4IS5. 
Biliar  m.  504. 
HikfftKa  107.  U7,  175,   176, 

35t>,    351,    354,    355.    512. 

514,    599. 
Bikfíilvi  UyiViry  590, 
Bimj^rt  Juii(»h  é>fi. 
Bin-   125.   UH,   I,t4.  150. 
Birí*  Aiitlrsi*  fí3tK 

BhVi  Miliály  h:19. 
UJr''i  'rrn'"/Ííi  4(14, 
Hiííi  4Í23. 
UiNii  ííyiirtry  620. 
líifiii  .Mjitvii*  620. 
UiUii    íVtiT  fi20. 

Bitili    ZNi^rjnnlKÍ  1114, 

HtM^^kn*   hivÁn  700.  702, 


525, 

hm. 

547. 
55^ 


225. 

513. 


NÉVMUTATÓI, 


725 


}^^n^  Báliut  577. 

l5ora  István  592. 

BiKZ  Sámuel  577. 

Bora  János  592. 

Hud  Dániel  H31. 

Bora  József  358. 

Boíl  Fereiicz  631. 

Boni  Mihálv  592. 

Bo«l  (jyörg\  631. 

l^ra  Péter  591. 

BiMl  Ilona  194. 

Bora  Tamás  592. 

hiA  János  122.  125. 

Bom  Zsiginond  591. 

RímI  Márton  631. 

Borbély  .János  541. 

Bod  Mihálv  631. 

Borbélv  Mihály  181. 

I^kI  Pál  631. 

Ik)rberek  426. 

RmI  Sámuel  631. 

IWcsa  128.    133. 

1^x1  Tamás   631. 

Bordásné  104. 

Boiir.  András  93. 

IJorkút   450. 

Bodó  369. 

Bornem iszszH  324. 

BímI.)  Ferencz  448.  629. 

Bornemiszsza  .lános  688. 

hoiló  Uergely  424,  447,  629. 

Bornemi szsza  Sámuel  364. 

Bodó  István  629. 

Boros  104. 

Bödó  Katalin  439. 

Boros-.Ienö  .328. 

Bodó  Krisztina  412,  414. 

Bt)rosnyó  i  Xngy)  177. 

iV.dó  Miliálv  415. 

Borta  150. 

B^Mlok  593. 

IWzási   129. 

Rulur  Balázs  621. 

Bossáni   Farkas  174. 

I^)dor  Ferencz  620. 

Ik>ta  474. 

B«>dor  (iábor  62(). 

Botár  .íoákim  ,381. 

Bodor  .János  620. 

Bozza  288,  331,  341. 

J^Mlor  Mihálv  620. 

iVigöz    72. 

Bo«lor  :Miklns  620. 

Bíigíizi  István  626. 

Bo<lor  Péter  620. 

Bíigözi  .János  626. 

Bodor  Sámuel    620. 

Bí;gözi  Mihálv  626,  639. 

Bíjdor  Zsigmond  620. 

Bíigíizi   Pál  626. 

Bo<los  573. 

Bögözi  Zsigmond  638. 

BímIosí  István  580. 

I^ilön  578. 

Bodosi  József  580. 

Brailla  341. 

B(»ér  Ferencz  25,  28. 

Bniss<')  18,   22.  23.  30.  32.  34 

38. 

BíM-r  Ferenrzné  138. 

39.    50.    55.  56.  57.  63,  65 

,  66* 

B4.ér  GáVnir  134. 

()9,    73.  74,   121.   122.  134, 

135, 

lio«*T  (íál)orné  86. 

146.    147,    150.    153.    154. 

156, 

HiH-r  (ivörofv  406. 

171.    173.    192.    208.    216. 

224, 

Boér  István    42.    43.  59,  78.   114, 

225.    226.    229.    237.    268. 

290, 

122.    126,    163.    181,    373.  572. 

29L    ,307.    318.    341,    347. 

.376. 

Boér  Istvánné   143. 

388,    439.    157,    323.    505. 

Boér  [.ászló  366. 

Bukarest  24.  25,  27,  43.  341 

Bjér  Simtm  365.  366. 

Bussy  gróf  (Rabutin)  36. 

l^iér  Simonné  105. 

IH^a  274. 

ik>írdán  Boldizsár  611. 

C.  Cz. 

Bi>írdán  Mihálv  612. 

IVi^dán  Péter  612. 

Castaldus  702. 

Boíryó  Mihály  606. 

(\»ltemi)ladt  564. 

B*>ldfalviné  52. 

(  onrád  Tamás  610. 

Bolírárszeg  43. 

Conradi  Sámuel  541. 

Bi.nezida  39.  173. 

(\»nnidus  Sámuel  523,  524. 

}V»né  I«tván  564. 

(zakó  205. 

Bora  András  592. 

(V.akó  .János  608. 

H4.ra  Ferenez  592. 

Cantacuzenus  Constíintinus  3.5. 

Vmlaw    X.    1*4*  t    5&li 

O m k li M y  Iti thW /^ii r   f i^ l 
r«ttki'iiir  tVr^iiiy  .\Na, 
iVikiiiiV   iM^ün  5HÍ    5M4j,  Om 

(VákAiiy  im  mi,  Mm^  *i^h 

CAÁkHuV  TATná^  6(»L 

(Viki  4T, 

fViíki   íVn*T**  ;i  4*li. 

C><ifriÁa  m. 

fVéLiii  4lía. 

CHUtAi  ittvtm  010. 
("wti*   137. 

t\viúi  iKiviit  514. 
tVoíili  (Jy^ir^'y  614* 

rVU  Uíi.  Ilii.  118,  llíí,  Jl'.>.   127. 
I:í8.    13ÍJ,    J3a.    1;í9,    Uü.   Uí». 
r<«t>h  Aii«lm>i  Hm. 

iVh  iitttiiit  üi^.  ma 

(Wh   FüPi-íirje  fV27, 

(Vh  ii.vrit»'  lila 

(V'h  iHtvMit  12,  niH.  mi. 

i\t^U  .íJtmt-  H\H    ií27* 

t's<*|(   Km"^^'*  *^27. 

r^t'li  Miíiíijv  1W2,  1h:i  ím,  187. 
l«i*.  lüíi.  2tJíi,  *J[\.  JiJ.  HIK 
Hm. 

ivr),  MiVKiH  mm,  n2i. 

<^rJ(    VMi'V  íilíK  IÍLí7p 
r^Hi^h    TíVTiiíiK  íilíí,   Í15Í7. 
l*M'kmr  Jíiiiu^  Hiííi, 


(Vt^i  3tfilittt^  Ü4i,  H4:i 

t^wrtíy  idilli  III 4  37  Tx 
CVriiMtiiti     H2,     14H^ 

^1.  3tíU.  4^t 
CWrniiíi    yílij. 

17L  17  r 

l>in  T'wi  liÍ4* 

í'iík    iH*     .Hií,    45.  5iV  5fi.  7R 

Uí\     117.    161.  fim.    U^. 

17t    ]M!a,    IHB.  :^1,   :d)2. 

^h    !34l,    :í4H  ^7ft,   ^74 

387.  ^ihi  <iia  :t:t4,  a.m 

HTfi.    mi,   íWÜr    ^<íí*^    ^Wt. 

Cmik  (Áuy  mi 

C*lk  (FífU)  40ÍI. 
1  Ajki  *Hrti^  (S:U. 
[%fki  T^4«xl/i  aL 
C«iki   f'iil  HIR 
l*ík*S»mlv«i    riK 
lf*í*.  ^10.  ÍJ.i4. 
Uik-wíik  21  ti. 
tVk-S>íi*nt-iív'*«nfV 
Ckfk-Smit^Kiriily  328. 

IVikt  Z-^ikniiMiMk  riltl. 
Onik-S^rnr-SiiMon  4rhj.  4(Jti. 
L'Hik-Híi^rvihi    j^.    líiti.    1í:> 

iíari,  3HÍK  713. 
t*KÍ*zt'r  Mihiily    i!<í. 
l%ÍHiíf*r  ijilmly  I. (íi<lr4ulvi)  2:á 
('nuIhH  Sijh(in'iÍ27.  lim.  414 

t^kiTitii  SÍ7S^. 

Vnitmh  MíklÓK  ^73, 
('pujNift  Z*(iiri*iiMnl  tífiö. 
r^miHÍHi  JMXt<t*í  457, 
1  *^ititiorTíiijy    ilH^K 

(ViiHiH    fKt^uii  II ti.  4U5* 
(^MtrMjH  Hiilu^k  lilii. 
Cm^i-jii  1Mi'»  <nrí. 

r^iirja  ^l(ln\ly  tílu. 

í%(íl»jít    íVhT   Hl  5. 

Chiirjn  Khi^ntiiuiil  4)15. 


idd, 

4Ütl, 


W7.     1m4      1ií7. 


lt»^.  ím 


225, 


1, 
(L.L 


XL  Aiwr  IVter  feveleitéíif   ItíHT  — 1752  »,  „.  ...  

KeletDélkiiti  leveJek    ..,  _  .  ^.  ^  .   ^.  ^  «»  «  „.  „♦  _. 
X.  Bht**'!  A|H.ir  Péter  jÉfvéniitíkeir*'  voiiHtkLWE'"*  It- vélek 


XL  tiyaiakijtűí    L»2Mr    (íyorgy    iia|»li'ija    h   UákrK^zi-funiulaloiii 

id<?|ób(il  , ...  .„  ,.,  ^,  „,  ,  ,*.   .  „,  .*, .„  ,    li45 

XI L  Háminsüék  lakosai  Híigégtsküje  IH.  Karol jntik  »  a  neme- 
sek lofök  üs  (íUHkRiíok  névioni  HlS-böl 
XIIL  Tent^sret  Kr<lol>   kojgállapotíí  n^rotTniU6««ttr»*il ..  --  -    649 


1 

1 

NÉVMUTATÓ, 

i 

A,  Á- 

336.    339,    H4iK    842, 

:i44    .M5. 

351,  :i5a,  HM.  'mi 

357.  358, 

llimKrtiu  Mihsily     ;íW4.  -190.  ^^7. 

363.    ^64,    367     377, 

381.  39:í, 

Ahrkm  Múiiily  mi  mA. 

397,    398,    399,    4íi2, 

405.  407. 

AbrmlljKMva  !>,  Ti:i. 

408,    412,    414,    415. 

417.  421. 

Aiu>n  g7,'o24.  52í).  528,  529.  i53<>. 

425,    427,    4.34.    438. 

441.  442, 

333,    53a    540,    54  K    55a,  554> 

444,    447,    45L    453, 

454,  4.>5, 

556.  557. 

462,    466,    467,    4b8, 

469,  486, 

Adámuí*  15,  Ib,  328. 

616,    620. 

Affiuimr  84.  35. 

AlHiVVölft[  468. 

Ágh  lívöríív  5tílK 

Alturja  (Lil,  AlíiiWTtirja).                      1 

Á|rh   István   5ÖÖ. 

AlviiK'K   426,    504,  537, 

559,  685.         1 

ig^h   Mihúly  58iK 

AlvilH'KÍ    FétíT    218. 

^^i 

AjL'OMtijii  Meuyhárt  575, 

Amadü  563.  566. 

^^M 

Aífv**wrfalva  317. 

Aíulor  Mihály  hm. 

^^H 

Ajkli^r  477, 

Aiíilor  Imre  5ÍM. 

^^H 

Ajta  ( r^tl.  Kííj5é]i-i  Nftgy-  én  Sziraí- 

Aiidtír  Sánjnel  598, 

^^H 

AjtaV 

Aiidráü  ileak  637, 

^^^M 

Ájta  (Köjíép)  581, 

Áudrás  István  595. 

^^M 

Ajta  (Nagy)  580. 

AndríiíiHy   Fermív/,  61 6 » 

^^M 

Ajta  (Sítara/)  573. 

AnjCfvaba  583.  594, 

^^^M 

AjtliM^  Andris  4Í*8,  484.  500, 

Auim  159, 

AUíert  János  ti36. 

Antalffi  139, 

Albert  Mihály  ^44. 

AtiíttlfK  JátjMS  mi,  185. 

19L   195, 

AlbfH  Mo/GN  610. 

mn. 

AlÍKTt  Xsiiruioinl  íiia 

AiíkiH  l^tviiii  595»  603. 

A 11  MN   152.  455.  617,  tÍ2H. 

Ai»am  18. 

Al-D.ibolv  208.  588, 

Ai^afh  Mihály  708, 

Ahiiíií^  6ÍÍ9. 

Apáti   Lűh/Im   405.  455, 

456.  457. 

Al|.aí-ér  80,  101.  HM,  106. 

458,  459,  46(K  461. 

AlH*'t-CNeniutt>n  3*28,  3Í>7.  455.  618. 

AtHír  20.  37.  44,  8t^  89. 

tl5,  543. 

Alwi'i-Knkoti  218. 

AvHír  Anna  86.  95,   lOB, 

121,  152, 

Ali*ó-Torja    (Altorjai    4,  6,  9.  10, 

154,    157,    165.    2í)4, 

212,  2Í6. 

i;i    29,    30,  40.  45,  4ti,  47,  48, 

223,    227,    229.    232, 

263,  -*m. 

49,    69.    70,  75,  77.  8K  87,  92, 

272,    282.    3(19.    342, 

344.  35a, 

109,    114.    115,    116,    1L>1,  122, 

H55.    379.    399,    4<)l, 

473,  483, 

126,    139,    130.    131,    134.   135, 

486,    487.    5<»2,    503, 

50a  518. 

175,    182,    19a    205,    ^08.  213, 

A]mv   Bt.rhála    3.    29,  341,  36.  37,         | 

214.    217,    234.    2H6,    238,  241, 

A]nyr  família   323,  342, 

34;í.  344,          1 

243,    258,    260,    289,    290.  292, 

356.  444. 

J 

mi    205.    297.    309,    313.  314, 

Apor  Farka-  38.  40,  58,  59.  9;^.  lOd,         | 

319.    320,    327,    H28,    331,  332, 

121.127,  128,132,135 

.  152.  184.         J 

HR,  J^POK  P»  rKiaKS  Műviét  ÉS  LKY. 

11.    K, 

j 

^'fe!. 

ií4íí. 

;ttiK, 

:ná 

424, 

144, 

ini\ 

4tm 

ilyiifltym  ÜHpwm    *>^^. 
lijTMriry  Jálf»W  Anilrib  mh. 
{lyiimy  Jaknlt  I*tviiti  tkM. 

ti>)»ífi   lí«. 

liVnlai   IA*M  {^krmáij  5#L 
ti^nkfrthérvAr  lOS.   %m.  Üül.  WV 
ll«m.    áUT.    Íl3     215.    sTia  ^31, 
^5<l,    i5t    ^5^.  ^lí, 

^;r  :iT4.  sicr  i^, 
4fi^,  1413,  4iij^,  my 
im.  aiü,  .vu.  ;i">«. 

hötK  mi.  7)g.  71:í  íL*L  Fi'Ff- 
r fcr  »^  Kiin »!  v  ■  Fr'  |  r r> »  r . ) 

Ujtilrtffi  347, 

tlyiiUtfti  l.tí^^lH  ÍM  im  s^ia 
S31,  ííflIS.  SÍ73.  3ÉB4    ^t.  B^jíí. 


IhiiWI  ^^4^ 

[fiiiU  Mihiilv  H^* 
HjMÜk  im^ 

Hiulík   Ahih-ái^  5ii2, 

iííuUiniíV  Utván  IMMi. 

Hull.'!-   <í:L   H.*!.     Ml.     HH,     HiL    lÜl 

Hi7,  2(Ií,  2íll. 
íhiiUr  llvnrfrv  r>i£i,  r^í.  3^.  1)49, 

T^rvíiii    :u,   i>2*í,  5lí4    Wij. 

JiiPio:.  H:t,  *i7.  71.  114,  II Ti, 

HU  hiL'.  hm.  lav  171, 
17:í,  IH7,  IHH.  unrt.  *^i:J, 
L^Ü-'í,  1^38,  :í5í*.  ^mi  ;í7L  li7:í,  iiiUK 

Ihaitr  LA^/1-*   loS,    178. 

llalliT  Li«;;liMi«^  7!t. 


15a 
ITü, 


Iliilirr  E'iil  l;ia.  M$. 

llíííltr    rffUTTit*     (W 

Itftrrjm;^)!  Xfitvila  4Ba.  404^ 
Hultnuírvi  Mihiíiy  löö. 

fUmh   H4i7. 

Htu-kii  Fr*n$iifx   17lk  tWM' 
Hiirki>  Jt.e»i*t  m% 
náram^^k  H.  'Iá,  d$»,  4U.  4l£ 
54.  50,  r>íi.  fiH,  H7.  7B.    ft7. 
lU],    mi    1i»T 
t4ii 

17^,    1711 
;íl^    ái:i 

ií4Lf    2IhI. 

2hT    :í8h. 


I3<i 
IW 

á4<í 
^7 


17L 

Üti:! 
a  Ifi. 


IIL    lia 


2iJli    3*11. 

:UH.  :íá<í.  3.iii 


.  7;i 
3í7ik 


a:iH.  :ui,  <m,  :m5. 

if«l.    íf*i;í,    1T:í.    a7íl 

flím.    4U>,    4l^í,    1.1*5. 

*fi4,  47*1  *7i.  4ta  .Mi,  tilo. 
lÍH|tiin»Jt^k)   Ikn'lniln  441*. 
HiiTiíll^  458,  55^1,  5I5ÍÍ, 

HA1'f/.iO    Jiijin»    ilrúk    196, 
Iliit «^r^    71*t. 

Havukul  fi *fil    23.    311.    lil.    m, 
77.    \m.    107.    154.     15íi 
a34.    2ií5.    5iá7,    ií7l.    373. 
5Í77.    síWi.    ;i3L    ML    *'i7a 

H*ífyí^í»  íhiviil    442. 

Ht'iiii-  ÍJyíirffj'  56 Jl, 

Htjíi   Mirully   H^a 

Hí-titiT  57.  '5ti.  72* 

hliti-r    lií'lltMÍt^khr    IIÍK 

ItTittT   líavt*!  rni,     144,   Imi. 

líHH  247.  Xi5.  :i7r>,  iwiá. 

irntrr  VAvk    \m. 
U-ntrr  FfirkHM  50(1. 
Ti'n!i'r    FiTí'íii'/   iiáíf. 
TtMihr  .ftint'H  ^]tu 

^  IllMf    Ki'll'IIHMl    fjli^. 

Iriili'i    7,>i*j[iu*nA    2ht 

Uwuo^i  línln.r  T,  H    |;í,   15t  ;í7, 

an,  4ü> 


á73. 


NÉVMUTATÓ. 


731 


Héviz  118. 

Hidvég  336. 

Hilib  615. 

HiMlor  József  633. 

Hollaki  282. 

Hüllaki  Jáuos  3()6. 

Húlya   102. 

Hoiíter  János  602. 

Horáiu^zki  János  603. 

Hortobágy  271. 

Horvát  Andrásné  361. 

Horvát  Pál  614. 

Horvátország  171,  261. 

Hosszúasző  373.  375. 

Hiinvad  21.    406.    426.    524.  557, 

559. 
Hunvmbaegye    19.  102.  158.  209. 

497. 
Hunyadi  Ferencz  328. 
Huszár  (ivörgy  580. 
Huszár  János  581. 
Huszár  Mihály  581. 
Huszár  Pál  580. 
Huszár  Tamás  581. 
Huszt.  18. 
Huszti   István  403,  404. 


Ibráuv  18. 

Igen  226. 

Ikafalva  144,  276,  369, 

414. 

430. 

455,  634. 

lUvc'falu  27.    39,    138, 

142, 

143, 

Í44.    145,    151.    153. 

154. 

155, 

156,    157.    167,    172. 

310, 

312, 

313.  340,  379,  587.  7 

13. 

Illyés  Gergely  348. 

ImVcs  Antal  362,  406. 

I/net's    Dam(>kos    393. 

395. 

407, 

411,    427.    434.    439, 

442. 

455, 

462,  467,  470. 

Imeí's  Damokosné  414. 

lA  t 

ibbit 

Id.  Benkö  Anna.) 

Imecsfalva    393.    402. 

422. 

425, 

427.    434.    439.    455. 

462, 

467. 

470.  610. 

IjTUH-s  faniilia  385. 

Imers  Lászl<'»  343.  412, 

610. 

ljne<:s  Mátyás  610. 

Imecs  Mózes  610. 

Inmíh  Ferencz  587. 

Imn'h  István  587,  591. 

Inireli  János  589.  591. 

Imreh  József  242.  289.  306,  326, 

361.  363.  301. 
Imre  Sámuel  419,  434. 
Imre     Sámuelné     (Ld.      Könczei 

Sára.) 
Ineze  András  575. 
Ineze  Balázs   584. 
Ineze  Gábor  637. 
Ineze  György  575.   584. 
Ineze  István  348.  575. 
Ineze  János  575. 
Ineze  Márton  572. 
Ineze  Mihály  575,  600. 
Ineze  Sámuel  593. 
Inezédi  Pál   523. 
Inezédi  Sámuel   105. 
Isák  Péter  71. 
Istók  László  468. 
István  íleák   611. 
Ivánfalva  328. 


Jabroczkiné  118,  127. 

Jakab  deák  608. 

Jakabos  familia  384,  385. 

Jakabos  Ferenez  625. 

Jakabos    István    384,    385,    386. 

625. 
Jakabos  Lörinez  625. 
Jakabos  Mihály  385,  625,  629. 
Jakabos  ^I<')zes  63p. 
Jakabos   Pál  629. 
Jakabos  Péter  626. 
Jakó  András  145,   151. 
Jakó  István  154. 
Janesó  Ferenez  584. 
Janesó  Gábor  448. 
Janes«'>  János  599,  6:i8. 
Janesó  László  3.58. 
Janesó  Mihálv    92,    93.  325.  385. 

397. 
.íauí-só  Pál  395. 
Janesó  Péter  591. 
.Tanesó  Simon  395,  397. 
Janesó  Zsigmond  584. 
Jankó  Balázs  .588. 
Jankó  Elek   143. 
Jankó  PVrenez  242.  417. 
Jankó  Mihály   588. 
Jank«)  Péter   604. 
•János  deák  612.  627. 
.lánosfalvi   Farkas  459. 
.Jánosi  224. 


lU 


X^HtT-iT^^ 


) 


3.tO.    354,    íWl,    3tíií 
IMif  [ntvuti  üti. 

lW4Íúlmiti   Ifiilitír  HitK 
iWtiriliiiRi  StViriH»4  Ulo, 

a»kr  Mikt/t^  575. 
BékfiiUa  (ifi.  fiM,  448. 
lb*Mj  J&iiQo  lütí. 

HLtt^fiyi'*  5iU. 

Hí-iM jijHií  55í*    *Vtu. 

ll<*nki'  JttfRi*  rjl}» 

Iii*]ikf;  A<táiu  618. 
Bi^iikii  Jii^^^t   (JIB, 


3153.   474. 
Vienim.) 


Binikcl 

AiiiiHk  ^41 

.  24^ 

351, 

.'ÍÖJl, 

a5ii, 

atisi. 

Hít4, 

aw5. 

nm, 

:tíí7. 

4'jfl!i. 

4íií>. 

4tl7, 

4<>W, 

WK 

41i» 

Jlt. 

412?, 

41íi 

414. 

415, 

Uil 

417, 

41«. 

41íf, 

42í>. 

42). 

42^. 

4^4, 

4^5. 

4lí7. 

4ii3H, 

42fi. 

430. 

4^1, 

4;iaí, 

4h:i. 

4:í4. 

435, 

436, 

yi7, 

4ÍÍW. 

rm. 

44H, 

441 

442 

44:*, 

444, 

445 

44<i. 

347, 

448, 

449. 

450, 

451. 

45á, 

453, 

455, 

4m, 

4*í7, 

45H, 

45lt, 

4*i<^, 

4«], 

4fi3í. 

46;t, 

4(U, 

ai7. 

im. 

47ÍL 

líf^nko 

K(*n^Tt**ít  áfl 

,  257, 

-1:^7, 

4«7. 

47n, 

^29. 

Br)iki> 

íJía*or  5ftö. 

lt*-ukő 

■  TíllMi^ 

44H, 

ti'JS*. 

BfMik5 

illUEÜM' 

f  447, 

Briikn 

AtihA 

V  hA% 

K  i^2l 

[Wnkii 

>tik1.;«  ;t48 

,  m^ 

Hniko 

í'iil 

135. 

242. 

327. 

32H. 

41íá. 

414. 

4-^8, 

4^i«, 

58». 

.58H. 

H04, 

BL^iikfi 

liuiitm^H 

aií*. 

221. 

289. 

3ü:í, 

Hí'ht»  Miltfilv 

639, 

Bi'i'í  ni; 

IV 1   Mikh'irx 

28. 

Bert*M^j 

tjji  7ti 

, 

B.  n  r^k  122.  125.  995.  3S3, 
235.  23ii  271  SHL  aSS. 
402.    71H. 

Bt^reiitki   117, 

BvmiOi  U'txl'  fiOl, 

Bet««aii#]kt<  75. 

B<*rk#**i  Ftín:*tii'íe  58  L 

B#*rk*^^  Mihi'ilv  5«t 

BeniúiJ  Jhtíií^  128. 

BerhoiLVi  Mih%  m^. 

Bi*K*i»yíi  5ít5. 

Ik*iMrfí^rt*?t»  75    7«,  8»8. 

Ik^tfalvii    I7S. 

fkahíiur    iV»4,  505,  5ií8.  ^íl,  M4n 

517;  iLi).  pptuu^n) 
Bcíthl*i>  J71. 

a^tlili'ii  AriíiTi!  27U,  2TL  27«- 
litÜtlfTii    Klr^k    118.    124.    12a    13a. 

135. 
B*4(hlnij   fiuiiílin  X%5, 
IkH Iliiét)   Füi^iM^x  524, 
BEMJmi  ífiihtir  53«,  7()0. 
IklJilri,  Imn'  324* 
Hfffiilrtj  Intvúii  iri5. 
líi*  I !  I  i  I  ►  n  K II  t  H  1 J  *,  Hal  léT  Li  s3£  lói«*.  > 
lU'thUMi   LrtixKi   56»i 
Ik'íljliM*      Miklrjí.     523.    524,  52^. 

52ii,    527.    530     5.H3.    534.  Sae. 

r*a7.    5;JÖ.    54ü.    542.    548.  5^17. 

54«.    551.    553.    554,    555,  558, 

V57. 
\U\Uh*n  Shmn*}]  346,  523* 
llniliH  1]R 

BtaU*   Fi'h^ui*^  128,  ÍI4^K 
BtburH'j^iHlvH   15-% 
IVihiiv  7Ui 
BiUitn  MhHíXi  485* 
BihiiE'  Ilit  5í>4. 
Bikfalva   107,   147.   175,   176,  2^5, 

351^    351.    354,   355,    512.  5i3, 

5!  4.    qWK 
Bikfnlvi  livíiríO^  5H9, 
Bimijn  JiUiiM  6íi8. 
BírtV  125.   148,  154,  \m. 
hírit  AmlriU  83ÍJ. 
Bin»  Aúiui^  199,  839. 
HiTi\  .Mihály  <Í3H. 
Híjií  Ti*r<''íím  4Ö4. 
HitiL  823. 
jtifíu  ítyorrry  8a<K 
Bihti  Míuyítx  620. 
Bittii   IVttT  820. 
Bittii  iCNÍ^nuimcl  814, 
Ikii '^km   ísiviiü  7üO,  iU2. 


HáTKÜTATíV, 


lítK  4  liíilíiit  577. 

Ikfni  líítvaii  m2> 

ÍUii^  Ssiiimtd  577, 

íVmi  .láiius  592. 

HmI  praiit'i  h:^l 

IkíHi  .TTiznef  358. 

iliptl    Feí>^iirsí  tiílL 

Bi.tm  MíliHlv  592. 

BikI  <;v5rír\'  631. 

IVuu   Péter  591. 

B«jd  llüíirt  m. 

Ikini  TaiirtiH  592. 

RkI  JiiijuK  1:^2.  125. 

Biira  ZHÍjfiuiínrl   591, 

RmI  Mrtriuii  mn. 

Ikirbélv  -ííMKiK  541. 

HjiI  Miliúiv  63h 

Burbély  Mihiklv  18L 

UhI    ÍVil  63L 

airben^k  42(3/ 

Ií*>.|  Síimnél  631. 

Bur^'Ha  12S.    133. 

\^A  Tmn.i^   031. 

BiirdíiHuű  B>4. 

Büiii*  AndrrtH  m. 

Borkút   4oÜ. 

j 

BiM  nm. 

ik*memi»zf*m  324. 

' 

BimK.  FL^renriE  44tí.  t>!íy. 

BtirrjiMiiUzssíft  ^{^^H^s  688. 

BíKÍiV  líerjíelv  424,  447,  H24>. 

BoriiLnuiíiKíi/íi  Síimtii'l  3íi4. 

H*»liV  Isfvnii'íiíáf). 

Bijnis  104. 

BimIp  KatiiUn  439. 

Bürgs-.íeiJo  328. 

Bi»lo  Kri^íítuiH  412,  414. 

Ikmisnvi"  iXiiíTV)  177. 

\UnU\  Mihúiv  415, 

IUjHh  150. 

liMliík  om. 

Iktvmsi   129. 

HMlür  lkil3í/>  íi2J. 

BtisHÚni  Fiirkíi^  174. 

HMlor   Firt^iKíí  62*1. 

B^jfn  474. 

RíiUir  (;»bt>r  6:>íJ. 

BijíYír  J*»&kiiii  381. 

lVnl*ir  tííiiuiv  liííJK 

}ky/./Ai  'JHS.  331.  34  L 

Ui^lur  Miliúlv  mi.                             , 

iM^gi}£    72. 

Hrnlor   >íikh'>s   tí2<L 

Bí';L(o>íí  I?.t\íiü  ti2ti 

líiHli.r  Í^P!i?r  *J20. 

BfV'iSíí    .lúlHlH    62(i, 

H*j*k.r  Síiiuuul    OaiJ. 

B^in^jrí   Milialy  626,  l>39. 

Bijilur  XKijunnoml  62<>, 

BagoiÁ   Pál  62«. 

Eíjtkís  rj7íi 

Bö^^zí  Znií^iinjiiil  638 H 

UímIue^í  Isti  váll  5Mü. 

Bi"^rr,ii  578/ 

IkMÍUKi    JnXM'f    58U. 

Bmilki  :í4L 

B<M>r  Ferí^íii^ü  y5,  28. 

BmH^M  18,  22,  23,  30.  32.  ;J4 

38, 

BuiT  F<*rt;^íiLzué  Í38. 

39.    .50.    55,  56,  57.  63,  tj5 

.  66* 

Jí<»'r  *;rrb..r  134- 

69,    73,  74.  12L   122,   134. 

135. 

(íiH-r  (ííibiírnú  Hli. 

146.    147,    im    153.    154, 

156, 

BiM-r  livi.ríív  4U6. 

171.    173.    192,    20H.    21  li. 

224, 

Bijór  l.lviiu^  42.   43,  m.  78.  114. 

225,    226,    229.    237.    26H. 

290, 

123.    Iá6,    163.    181,    373.  572. 

29L    307,    318.    341.    347. 

376. 

B<iOr  IstvuniK'   143. 

388.    439.    157,    323.    ^\if. 

Rj-^r  Li*.zh*.  36li, 

Bi*kaiv.r  24.  25.  27,  43.  34  L 

Btjer  SÍ>ji*ii(  365.  :im. 

Bn^sy  gróf  (Halmtiu)  36, 

hinr  Simiiijiji-  105, 

lítíiíii  274. 

Ik^^iUu  BiMh^iiV  HU. 

C.  Qz. 

iiiKt^Hu  Múmh  nvj. 

Iky^íUn   Vrh^v  öl 2. 

CüslaUuH  702. 

Bi^yn  Mi  Ilii  Iv  tM^6, 

4\iU4.'injila<lt  564. 

a.irUHlviiM-  IÍ2. 

Cunnia  Tamm  610. 

BtjlííítríiííeK  ^'^^ 

í*iitirudt  SilmuL^l  541. 

B^jUL'iíirlji  39.  173. 

ÍVitimiliis  Hí\uiiM3l  523,  524. 

H*tnv  lötvíiii  Ö64. 

V?AJkh'*  205, 

Bi^m  AtiilniH  mj. 

C/A\kn  JimoH  608. 

ümt  Peruui'z  592. 

€i\  1 1  tuc  líze  111  lít  ih  t  iH  ta  11 1 i  11  u  H  35 . 

J 


Im 


ugrmmát^'. 


Cm^Tl**k   *IíiTm«  5**tt, 

rv.irji'k  l*k\  hmi. 
Cisi*rjék  Síim  111  58&, 
riirUlnjih  Sft  tutiul   t^h 
riliiiiiiirn  ilA.  Kagy*SM*i»ní>l 


l\(itnU   J)iítiji-1  HU. 
V^hm  X.  P*il   59H. 
C«nk»iiy  HíkMu*  ftyn. 
C^kúiLV  BiiHiil  Ü20, 

r«Akúiiy  Ui\au  mi,  &m.  it^ti 

Vnükkm     I'iíJ    5W1,    .11**1    li^L 

(VikMi)v  Tiiitták  dÜiL 

(Viki    FlTMK^JÉ   4<*ií, 

Tfi^iii  mL 
<Vimh  Díivul  <n4 

I 'it*Mii  nvíiní)  Hl i, 

<  Vinüi   Tnins'ii  Hl4- 

tni-íi  115  riK.  Hö.  in*,  i:ír,,  127. 
\JB,  mi  \n\t.  \M.  lui  ua 

IVii  |)4^Ttieli*r  HtM« 

Cw-Ji  Fi^n-nrü  It:í7. 

IWh  (íy»iíify  «ia 

íVtíi  r.tvíiii^  72,  HlH.  ftsl7» 

iVli  ,1ánufr  (UH   tm* 

CM\  K*'ii*iufíi  HJO. 

I 'tíi'Ji  1  hHs/,1<i  *Í:í7. 

íVh  Míirtmi  Hia 

r.rU  MiUiUy     182.   ina.   IH4.   1fl7. 
IKtl.    IIXK    ^Ki,    Jil,    24:>.  H1H, 

t^^i^li   Míkln^  íVtlÖ.  Ííi7. 

l'^rll    íVtrr  »1J«.  íiá7. 
(M-h  Tinníiv  tilíi.  nST. 

(  ^i*íiif<TÍ    .1 11  r Hifi   Iu'ISh 


tWPí'i  Hviifíry  HClÖt 

iVrov  84mihi'I  ri75. 

CMttrii»^iti     142      I4H     144      U^. 

áí>l,  iMm.  a:%í. 
f\.^„,.,K.   lot  157,  hu,  lei. 

I7t   J74. 
r*tit  Vnl  6Í4. 

r»iik    2<i     itó.    ih.  35.  Bíi.  7W.  **7, 

un,  117.  18L  ih:!,  1*4,  ine, 

I7L  ina.  I8fl.  201,  ^ij.  :di^. 

235  Ü4L  2*«-  27;í^  :í74    275. 

387.  :U(i.  ilI8.  3;t4.  335.  37 1. 

:r?H   3^7.  nm.  ím.  hw.  áqík 
L'«fk  (Ai )  4im. 

IVik  (hVlv)  4Ü0, 

l'iSki  Ji*n*/í.  «íiL 

t%1kí   Liligslr;  fi3L 

Oifki   Pál  tílH, 

l'^ík-S^miUít    311.     H7.     IBI,    IHT, 

}m,  aiü,  SÍI4. 

l'iik-iiirrk  210. 

tvík  .S»Hfa4íyünfy  lí#^.  iwa 
C*ik-SjÉt*jir-Kirttíy  528. 
rHik-SA'íif.Ts*mi*-  4W*. 

(Viki   Z^jj^^tnond  HUí. 
(\rk'S^*«HT-Shii*iri  4<»<'>.  4(J<*. 
I.%ík-Sir,rr**tlí^    m,    i;il*.    115.    ;í25, 

2B5.  nm.  7iö. 

tMhKi*r  Milírtly   2ht. 

r»iiliiir  Hunm  m~,  :í2H,  4|4*  (Lit. 

Tniíl  tiif . ) 
(^-•Kjniii  27fl. 
iVorrin  :M^kl/iM  273. 
rMiiim  X^ÍL|iNi»iifl  H06i 
r»4minfi^i  Jii/w>f  457. 
C'^afíiírtiniy   <i3fí. 

{\**v\m   hl  váll   401.  4í^>, 
iVirjfi   HíLhif.s  tllU. 
Cm  ff  ja   Illi'^    Hl.x 
(Siirjn  JiLini>«^  HlÜ, 
í*Mrrjíi  MUiálv   tmi 
(*!%*jrjíi   (V'fí*r  íU5, 
<**nír]u  Thiii»'<  HlO, 
(Ntirjti  Z'^itfiiuiinJ  S15. 
{\nrs  lm. 
i\\Ur.  :MikltW  KIO. 


NKVML'TATü. 


727 


Tainás  584. 

r  B()i(li/sár  625. 

r  Ferencz  625. 

•r  Gás])ár   625. 

T  István  625. 

r  Miliály  625.  633. 

•r  Mí'ízt's  625. 

.r  l'ál  633. 

Ir  Péter  633. 

•r  Zsiofinoiiil  633. 

iNíiío-)  Ő33,  558. 


D. 

)  304.  305.  307. 

>     Fercluz     129,    133,    135. 

')  János  318. 

)k     152,  394.  405.  455,  621. 

>ki    Székely    Zsijirinond   (lA. 

kely  Zsi^jTiiiond.) 

ikos  361. 

>kos   István  641. 

»kos  .)ánüs  75. 

.kos  IVter  618,  641. 

i  Sándor  597. 

A  Borbála  218. 

4  Ferenez  288.  524.  529. 

a  Péter  75.  138. 

a  Balázs  629. 

a  Borhála  377. 

a  Lászlí')  629. 

a  Péter  629. 

rácz  Ist-ván  631. 

ez     94,    95.    97,     132.    159. 

,    178,    160.    280,    181.  179. 

,    237.    238.    277. 

1  István  610. 

l  Sánmel  610. 

l  Zsifí^noinl  610. 

Anna  441. 
íczen  7,  226. 
278,  426. 
ter  139. 
i'u  196. 

i*n  .lózsof   626. 
IMI  Kelemen  627. 
L-n   László  627. 
Benetlek  641. 

19,  272.  559. 

195. 

s  András   634. 
s  (ráhor  634. 
s  (ivíiríív  634. 


Diénes  István  634. 

Diénes  János  634. 

Diénes  Péter  634. 

Dimén  János  608. 

Dinién  Mihálv  106,  608.  627. 

Diód   171. 

Doboka  várnieífvt;    105,  217.  273. 

406,  425.  712!  713. 
Dobol  v  (A1-)  2Ó8.  588. 
Dobolió  512,  513. 
Dobra  20.  278. 
Dóí.'zi   Ferenc/  347. 
Dond>i  79,  277,  280.  340. 
Dombi    János    93.  326.  340.  341. 

361. 
Dombi    László  634. 
Domokos  András  579. 
Domokos  Benedek  579. 
Domokos  Ferencz  324. 
Domokos  (rábor  579. 
Donát  18,  58. 
Donát  familia  385. 
Donát  (lyöríry  50.  56,  59,  571.  583. 
Donát  István  (Szíin'sei)  611. 
Donáth  Pál  580.  583,  604. 
Donátli  Zsi^nond  449. 
Donát  Mihály  596. 

I)ip]irtlit]i;    :Uk 

Dorlaez  79.  (Ld.  Darlarz.) 
Droja  354. 

Dnjardin  István  503. 
Duna  150.  226. 


El)ersdorf  9.   1 1 . 

Eckler  530. 

E<sed   18. 

Eczken  András  617. 

K^'er  123.   129.  132.   134.  206. 


Eí|:er])atak  71. 

Elekes  István 

Klekes 

Elekes 

Elekes 

Elekes 

Klekes 

En<les 

Kndí's 

Kndes 

Endes 

Enf^el 

Knved 


596. 
606. 

János  619. 

László  6(M). 

Sámuel  619. 

Sándor  606. 

Zsijjfmund  587. 

Jáno"*  406. 

Mihály  406. 

.Aliklós  405,  406.  454. 

Pál  406. 

404. 

106.    485.    487.    490.  493. 


495.  499.  563. 


728                                                                    irÉYMCITATá.                                                            ^^H 

Eiiyctl  (Ltl.  Ní*gj*Eíjyedt) 

Fe|t^r  IV^lyr  tíllH,                         H 

Eíiyeiií  145.   156. 

F^jérvár  1«9.  (A  töblnf  Í4.  tijH 

í'livyt'ílí  AijtlrHH  598, 

éü   Kí'irul  V' Fej  érvér,  í             ^M 

Erdiílv  20.  2ő,  M.  44,  4B.  47.  48, 

Fejér  Zsi^jmorid  6U7.           ^^H 

49/61,    76.  Ö7.  SH,  89.  98.  96, 

Fekete  J^^ikh^  619.              ^^H 

107,    113.    120.    124.    129.  183, 

Fekete  J^tz^et  BM.            ^^M 

154,   172.    175,    190.    19L    203. 

Fel-DolKily  597.                 ^^| 

214.    215.    217,    226,  SHL    243. 

Febő-C!«erT]útii;i  63 L        ^^H 

245.    24^i.    2H4.    265.    267.  275. 

Fi4!tü-íie»e«  119.                       V 

276.    279.    302,    310.    31 L  316. 

l^'dHCj.Torja  454,  455.  6:11.      ■ 

328.  328.    334,    339.    352.    36L 

Fels(i-V<dál   Mü,  349.   168.     ■ 

376.    377.    379.    380,    405.  40Í), 

Feiszüfri   Feiv^in  y;  63í#,               ^M 

407,  41  ö.    417.    421.    425,    438, 

Fi-lNze^i    Mihniy    It39.                H 

452,  45a,    454,    46ÍJ.    461.    462. 

Fenlíiiáiid   (L)  317,              ^^H 

466,  470,    471,    472,    5r)4.    505. 

FereiiL^z  múMti^r  008.           ^^H 

507.    506,    524.    526.    529.  5.H7. 

FcreiirK  Mihály  *iOL           ^^^| 

538,  o3B,    540.    541.    543,    550. 

FereiK'x  Taitiái^  579.            ^^H 

553.    556.    5<í6.    567,    MH,  571. 

Fi-reucjéí   Burhiilii  459.              ^| 

588.    60:i.    616.    641,    64:^.  645. 

Femiti   104,   109     t2*».    149    fl 

646.    647.    648.    H49.    «51.  652, 

239.  369.  37.^.                          H 

657,    6Ötí.    660.    662.    6m.  665. 

FomítJ  BertAliiiitív  (L#d.   KálH 

67  L  Bwt,    6K4.    685.    687.    689. 

Afrni3>.)                            ^H 

m:i  699.  im.  702.  703.  710,  716. 

F^rmti  Milmlv  lOii.                 fl 

Evdo  Miliálv  824. 

FtrrtiHné  147*  148,  I54i  I7!£^ 

Erdti  Mikluíi  624. 

875.                                         ^ 

Ert^#Ktevt-ny  5941. 

FtírtHii  I41i}^)r  82>                     H 

Erpíztevviivi  Istviid  59íi. 

FngwraK  .56.  57.  66,  258  2WKM 

Erkeil  21h;  221.  518. 

4C»*i.    426     4^5.    4«ti.    513.  ■ 

Eni^  Mihi'ilv   402, 

515,  .541.  56L  m*\.  71ü.      ■ 

EsíiUíihfk    92.    93.   127.  402,  638. 

Pogiim^i   79,   148.     1H7.    <|69,B 

KsííUírfrum  320. 

Fui'amr^i  Jakali  6^3.                ^| 

RHiilva    2m,    257.  419.  4íi4,  587. 

Ft*/ras  IiMri'   6f>8.                         ■ 

EiiíTiMiiits  (Stivoyai    Jeíio  Iig.)  72. 

F"jí^s  Miityás  6U«.             ^^B 

Fa^^Hs,    iS'tfT    ttOH.                    ^^H 

Fíigas  Sh  Timid  80H.            ^^^| 

F. 

Fagsin^  127.                         ^^^H 

FoUha  F^renr^  B33.        ^^^| 

Falnn-i  39. 

Foltba  Ui\nu  635*.             ^^H 

Faberi  Bermlau  41. 

Fi»nfiitd(  Z^ifntitinti  70^.  ^^^B 

Faliján  Gvfirwy    150. 

Fon-n  Ahdrú^  594.            ^^^M 

Kábjáii  líítváii  623. 

Furn'i  Fi'iT     ^  594.          ^^^H 

Earaiíi'í  FtTciir^í  402.  412, 

F«jrrii  MhIh^v   594.              ^^^H 

FarkaH  lí^rváii  385,    618. 

Fr>rrv'i  lur^Mii   594.               ^^^H 

Fíirkan   Míliálv  62<í. 

Forr  Cl  Lásjüió  .i94,              ^^^| 

Farkán  Sjiíidur  105,  M69. 

Fiirr«'>  Vü\  51^4.                    ^^H 

Fiirkiis  iVil  618. 

Fürro  Sámui-I   01  a.             ^^^| 

Forkas  Piilnc  268. 

Foi'irát-b  25.  45.                   ^^H 

Fi*  V  úrit  11  39. 

FotuH  594.                             ^^^B 

Fftvrik  465. 

FuxtMi  (Fnkmn)  :44l,         ^^H 

FíiKí'kíii^  JAnrír,  631. 

F5lc1v»ri  61.                         ^^M 

Kí'jüf  vm.  2L  218.  221,  2:i5.  397. 

Fníwtmon<xn*j:  2*41.           ^^^H 

4ií4.  435.   450.  468.  470. 

Fntui't«>iiber^  235.              ^^^H 

Fí^JL^nl   un.  103.  380. 

Fmiik  495.  500.                        V 

Fpj*^r  Utvúu  608. 

FuiiiNfalva     144,    Mm.    ^1    ■ 

F-')pr  AmoH  607. 

402.  413.  448.  455.  fí3á.      ■ 

^^^^^^^^^^^^^^K     '*                         ^^^^^^^^^^^                                                                                ^^^^1 

^_^J 

■ 

■ 

^^^^^^^^^^^^^ss 

^^^^^ 

utvut 

TATM, 

^M 

Kíilnjth   FnrkRH  IÍ25. 

Uorirely  Mihálv  622. 

^M 

FUiüp  luitN*  629. 

UergvbfáJH  106. 

^^H 

FiíUjr*  l^íVHii  m^. 

CloHO!*  258. 

Ue^vn  (La.  Felső-) 

(í  kin  falva  152,  4Ö5.  584. 

■ 

a. 

Gidáfalvi  7L 

^^H 

Gidafalvi  (ííibtír   39,  59,  TB. 

368.                   ^H 

(inUiF  lkak  öli. 

603. 

^^H 

Utíj^ti-  111*. 

GidíVfaivi  l^txm  589. 

^^H 

tiíilíU'K    (Fo^rnKííi,)    4a    57.    87- 

Gidn falvi  Mikim  242. 

^^H 

13ÍÍ.    14H/  147,    Wy    Í^H.  16a 

Gilátiyi  233.  235. 

^^^1 

l*i9.    'MK    2^'J,    2lo.    líHi.  22^, 

Glirk*^rsju>rjf  ÍH. 

^^H 

2IÍH,    2Ba    Í17íi,    4Ő7,    485.  ó03, 

Gornniiin   L fisai lu  418.  421. 

^^^1 

oCHi.  5(>Jí,  511.  51  a 

Guh '^liíkiily  73. 

^^H 

Gál  ATuiráM  575.  61"). 

Gttlr?4Kkul  Vtímik  4íí. 

^^^M 

(íál  Dáviil  H15.                     • 

Gviijhknirh  AadráK  585p 

^^K 

Gál  falvi  Jaritiw  íJ28. 

Gtujiljkíitöiió  57. 

^^^1 

GhI   Farkas  123.  127,  \2H. 

Giittlib  165. 

^^H 

Grti  (Ui'ill)  Fereiioz  449.  <iL*í. 

GrííifK-Rusxkn  92. 

^^H 

Gál  idvíHi  .Í75. 

GíiríTÓnv  19.  561.  mMK 

^^^M 

GhI  .Tiin.r*  575.  Hl  5, 

Gmft'ii  56  L 

^^H 

Gáli  Ln>/lo  622. 

Gnivc*ii  5liL 

^^H 

G/iM  Mihiilv  H25. 

Gríai4'>tki  Jmim  59  L 

^^1 

Gúll   IVter'636. 

Gniiit'síki  Sáron  el  592. 

^^H 

(irt  11  SiViutiel   ft2L 

GiiuiiLT  I¥tt*r  ít4. 

^^H 

Gál  MiVthi*  57 "i. 

Gnrititniü  FisrtíuesE  Wi4. 

^^H 

Gál  Mi  kii  ín  575.  62  L 

tíucs:  147- 

^^^1 

<ífll   iVil  575. 

Güdör  Miliály  148.   151. 

^^1 

Gííl  iV'-tor  H21. 

Gvaili'iJiyi   234. 

^^H 

Gttl  Taiiiíis  575, 

^^^^^1 

(inlfttívi  Gerjíelv  524. 

^^^^H 

Gnim   íVd  45. 

öy. 

^^^^1 

ííiUlasz  455. 

^^^1 

Gíimi  Kiua  217,   21Ö. 

Gyalakata  521.  Ö2íi. 

^^^^H 

Gás^iűr  72. 

Gyalu  562. 

^^^^1 

(íMHpár  F*^m»f/  KI 2. 

Gyíirfáw  55a.  559. 

^^^^^1 

Gfisjmr  *Tí'i?:N*»f  HOU. 

Gyárfás  Fít^im'sí  59 K 

^^^^H 

Ukapíiv  MiJiáh    tHÜí. 

GvttrfÓíí  Is  tv  1111  62(1. 

^^^^H 

GiiH|iNr  8»tmüL-l  íia7. 

Gvárfáí*  Miliíllv  591. 

^^^H 

Gásímr  Zhí^iíiuíkI  HOH* 

Gyárfása  Piil  591,  mn 

^^H 

Gazila  Auilni>   5^k5. 

Gyurmati  MAHa  4Ö4,  465. 

^^^^^M 

ilmÁn  Foivnrjí  l2,-i  21 1.  5Ö4.  595. 

GviW.VHíiar  (Jászvásár)  166, 

^^^^M 

GííziIh  G:Ufur  5Ö5. 

GWn?H  1U2.  lm.    105,    líW). 

^^M 

Gazfla  Istvíiií  595. 

^136.  138. 

^^H 

tíaaíla  Mii  Hull  595. 

GyiTíTvai  If^tvún  H39. 

^^H 

Gíizilitífli  Bi'ilint  57H. 

Gyrr*rvn  ^r,    \m    167,  1tm. 

^H 

ifUzúngU  Bi»l(li/.^íir  578. 

2<n.    2H(),    287.    372.    381. 

4(10.                 ^H 

Gftxfkfrli   l^íviin  n78>   57R. 

4Wi.  426. 

^^H 

Íiíiz0íi;/Íi  .1  SÍI  Hl*  578. 

Gyi*rgyM-Hi£i^k  394.  39fi 

^^H 

íJíUild^i  SiÍimIíii*  578. 

^yt»"JGryí'i^t  (iáinjr  592, 

^^H 

Gt^leiiw   125.    löt  402.  608. 

Gy5iip^'í(HÍ  JamiN  397. 

^^H 

iivréh  Jrtinjí*  H36. 

Gyí>r'l39. 

^^^1 

Gt^rc'^U  J/.?!H-t  145.  256.  587. 

Oyor  (Najív-J  17íl. 

^^H 

Gürt'*U  Jn/í-tffriu  157* 

GyiirgyliíKi  IntvHii  62<>, 

^^H 

líi'rsrcíy  Gíilifinií'  41*í. 

íiyíiriívliiK"  JíitMí^i  6(>1- 

1 

p^^r 

^^^^^H 

^^^1 

730                                          st\HU 

Uyijrgybíi^i  l^ukiK>.    liOL 

HalUínié  98.                        ^^H 

lTytiri,n'lMrri  Mikir>s  i>Ul. 

Híiliifr  Pál   133.  345.        ^^H 

(íyíirír\'lfírn  Üenr  »Í0J. 

Híilkr     Pi3tiTii<^     *L»1     TiiruH 

Uviír^fvbim  Sfiinupl   ÍW>I. 

SAm.)                                        ■ 

Gyuriíyfti  ÜrUán  m2. 

Htiimágyi   líitviiii  4ö3    4#W       ■ 

(tyoT^y  Jakab  AiMlnb  tiílíj. 

Hiilrougyi  MiliálT  lm.            fl 

<  í  y í Jfgy  J n k  a  1 1  I  ^  i  \  ti  n  Í>íi5, 

Bülmég'^í  ?^HiTiiir*l  41*0.           ^1 

(Tvörgv  Jíikal)  Frtür  IJ.i5. 

Htiiiiar   F^rL*nf<x    Hi^          ^^^| 

(íyiirííV  PhII  tiiMRi'ly  <i22. 

HanUy    HtJl.                             ^^H 

(TVNjtó  JiiiKiíi  564. 

Hün-^ó  8:^.                            ^^H 

riyulii  la. 

Hiirki»  F*  ri-ii*  /    17H    5MH.         ^1 

Gvulai    fiás/lö  ívámdi)  591. 

HíirkM  Jm^^4-í  5911.                      ■ 

GViilHtVht^i-VHr  195.    lí*í».  :ílMl.  iJO.\ 

HHr.ims:ü«:k   Ití.  :i:^.  aa  4a  4^,  M 

*2im.    207.    213,    215.    218,  231. 

54,  55,  5ti   r>H.   117.  7ö    íi7    ^1 

232,    240,    2511    251,    2í^2,  2H± 

101.     lUH.     107,     Hl      112    ItH 

M»>8,    372,    273,    :í74.    3Ö5.  422. 

]3fi    139.     N<J     tfiL    1^*^   IM 

4^4.    444,    4H2     4*13,    4H5.  4<Ki. 

IHH,     171.     173.     ITti.    165   IH 

4íi7,  4*ÍH.    47n.    .54a    54  L    H5tí. 

19a    21  i8,    :>12.    ^]3     2i.V  ifl 

mn  5f>4^  712.  713.  (LíL  F«3jt>r- 

22H.    229.    2t}ii.    234.    235   :^B 

vár  i'^s  Kfíri>ly-Fi  jí^ivTn".) 

240.    24 L    J4J     24:í     lüi  2M 

Uvulafti  347. 

259.    MJ     ^87      2ÖÍÍ.    294.  2fl 

ífvnliiffi     LHHSíln     1:m,     líia    23(1 

2ÍI7     298     290     3<a.    3m.  :iM 

23  K  2íiíí.  375.  2H4.  292.   35tJ, 

306.  31H.  3tH.  32G.  a3«i  iH 
338.  341.  344.  345,  M7.  :H 
361.    362,    37«>,    373.    líHi    JM 

1                            H. 

:^í*e.  41)5.  Á'J^,  455,  |tt2  4S 
4fí4,  470   172.  404   51  i    Hiti  t^H 

Hildára  524. 

Hnr^im^^i^ki  UttHiiibi  449.          ^| 

Híiili  Gviirrfv  526. 

HürsiiíT  55h.   559.   .5*S2,                  H 

Hinli  uwÁti  ma. 

Hartíti;)  Jiátio^  titrtik    tyH.           ^| 

HjmIÍ    í.ilH/ln  tí2*í. 

Hiithuií^E  Mán>U    ii2ii.          ^^^H 

}hu\\  Mümiv  fii6. 

Hntnlyka  32H.   ti2l.                 ^^H 

Hnilik  4tí9. 

Ihiíi'/^t^a  713,                            ^^^1 

Hsulik   AfHlrás  5(i2, 

tlíivaH»ltolil    2íi.    311.    31.    3tl.  ^| 

HimItií\-v   Hnlíiií^  tí2L 

77     lm.    Ifl7.     154      15«v    ^1 

Hmlriii|,A'   Hiitdí/sár  Híí6, 

224.    225.    22T,    2T1.    373,  ^1 

HíhItih^-^v   IkIvrh  tilHi. 

277.    280,    331.    Ml      378.  ^1 

Hml  HHífy  .hVintfi  2ii,  íúHí. 

Hi^i^yi^H  Ihivía    442,                         ■ 

H:uli?HííV  Jí^khkE   íi2L 

Mi'iiMs  iJyVirííV   ^tüzi,                 ^^H 

Hítílhíi^^v  MiUkly  mm. 

H»-j}i  !VliliHty   H28.                    ^^H 

Ew\\nktry  T«TiiíU  Htm. 

H<  iit«^r          5a  72.                ^^H 

HaiíyuííiH-lkjílon  1Ü5.    líl'L 

Ih-nujv  Ádáui  :i:t:i.                ^^H 

Hnias  IÍJ2. 

Hriiitr  liiMHtilrk  26.              ^^H 

Jlnlhn'  H3.  (Í5.    1*1,    90,    |tll,   121. 

HiiíTor  íit*inMl,>ktii'    llíl,        ^^H 

Iíi7,  21  K>,  21  »1. 

Uiuíi-r  llú\u\   m^     144.    lH<i  iS 

HulltT  (ivör^J^  524.  525,  oJiíÖ.  549, 

2KM,  2ÍÍ7,   335.   .^175.  #ii^2.         H 

554. 

If.  i»rrr  Hlitk    19i>,                          ■ 

HííUi-r  irtván    3L   523,  324    SBo. 

Hl  ikít  r  FarküM  ő$ii.              ^^^H 

541.  5^2. 

lli'üirr  Frn^iHv  .523.             ^^^H 

HftlU'r  .hiiKií.  íi3,  07,  7  L  114.  115. 

HiMittT  ifáiiiiti  21  ü,                 ^^^H 

15a   Nii.   \m.   [m.   ni5,  i7i, 

HiiiTor  Ke1f^iiif>ii  602.           ^^^H 

172.    173.    187.     lm.    2m.  222, 

lli'iitrr  Zsíjpuuíni    25.           ^^^H 

223,  238,  25ÍÍ.  2íl(í,  37 L  372,  mi 

iU^iínUi  2^0.                              ^^M 

HíilU>r   UiH^M>  15a    178. 

Hev<*iii**i   (tuluit   7.  8     13,  ll^^l 

HülJíT  L&^S!Jí;íu^  79. 

:íH,  40.                                         ^1 

NÉVMUTATÓ. 


731 


léviz  118. 
aidvég  336. 
Hilih  615. 
Ho<k)r  József  633. 
Hollaki  282. 
JíoUaki  János  3<)6. 
3Iúlya  102. 
Honter  János  6<)2. 
üoránírzki  János  603. 
HortobájLry  271. 
IHorvát  Andrásné  361. 
Horvát  Pál  614. 
Horvátorszájf  171.  261. 
Hosszúaszó  'ó7H,  375. 
Hunya<l  21.    406.    426.    524.  557, 

559. 
Hunvadnieíry*^    19.  102.  158.  209. 

497. 
Hiinyaili  Ferencz  328. 
Hiisz&r  Oyörg-y  580. 
Huszár  János  581. 
Huszár  Mihály  581. 
Huszár  Vk\  580. 
Huszár  Tamás  .581. 
Huszt  18. 
Huszti  István  403,  404. 


I. 


Ibránv  IH. 

Ifrvn  226. 

Ikafalva  144,  276,  369. 

414. 

430. 

455,  634. 

Illvffalu  27.    39,    138, 

142, 

143, 

144.    145,    151.    153. 

154. 

155, 

156,    157.    167,    172. 

310, 

312, 

313.  340.  379,  587.  713. 

Illyés  Gorí^cly  348. 

ImiMs  Antal  362,  406. 

Ixnecs    Damokos    393. 

395. 

407, 

411.    427.    4;}4,    439, 

442. 

455, 

462,  467,  470. 

Imefs  Damokosnó  414. 

(At 

)l)l)Ít 

Id.  Benkö  Anna.) 

Imecs-falva    393.    402. 

422. 

425, 

427,    434.    439.    455. 

462. 

467: 

470.  610. 

línecs  faniilia  385. 

Imecs  László  343.  412, 

610. 

Ijnecs  Mátyás  610. 

ImiM's  Mózos  610. 

Imroli  Fercncz  .587. 

Lnrí'h  István  587.  591. 

Inirt^li  János  5H9.  .591. 

Imreh  József  242.  289.  306,  326, 

361.  363.  301. 
Imre  S&muel  419,  434. 
Imre     Sámuelné     (^Ld.      Könczei 

Sára.) 
Iiu'zo  András  575. 
Imrze  Balázs    584. 
Inczc  (iáhor  637. 
Jncze  (lyörory  575,   584. 
Inezo  István  348.  575. 
Inczíi  János   575. 
Incze  Márton  572. 
Incze  Mihály  575,   60O. 
Inczo  Sámtiel  593. 
Inczédi  Pál   523. 
Inczédi   Sámuel   10.5. 
Isák  Péter  71. 
Istók  László  468. 
István   íleák    611. 
Ivánfalva  328. 


J. 

Jabroczkiné  118,  127. 

Jakab  deák  608. 

Jakabos  família  384,  385. 

Jakabos  Ferenez  625. 

Jakabos    István    384.    385.    386. 

625. 
Jakabos  Lórinez  625. 
.lakalíos  Mihály  .385,  625,   629. 
.Jakabos  Mózes  63^. 
Jakabos   I*ál  629. 
Jakabos  Péter  626. 
Jakó  András  145.  151. 
Jakó  István  1.54. 
Jani -só  Feren(;z  584. 
.íancsí')  (jábor  448. 
.lancsí)  János  599,  6.*i8. 
Jancsé)  László  3.58. 
.íancsó  Mihálv    92,    93.  325,  385, 

397. 
Jancsó  Pál  395. 
Jancsó  Péter  591. 
Jancsó  Simon  395,  397. 
Janesé)  Zsiíjfuiond  584. 
Jankó  Balázs  .588. 
Jankó  Elek  143. 
Jank.'.   Kerenez  242.  417. 
Jankó  Mihály  588. 
Janké)  Péter   604. 
.János  deák  612.  627. 
.Jáuíjsfalvi   Farkas  459. 
.Ián<»M  224. 


J  4  mi  ki 


KiUlár  Httknr  1^5, 
Kmiiir  MiliuJv   miB, 

Kuit.t  m, 

KilmikUlva  ;^tli 

Kyiutki  9y.  u«f 

112.    4"4,    iTl*. 
IR^i,    4f^T,    4^, 

KAtti^kt  Áiiiini  as.  H4:í.  a44 

21^7.  :im^  41  Ml, 

IvMhitiki  AdviifA  UUK 

KiitiuTkink  t$7«1p 
KálTiiíki  Aiitíil  a*l7,  2n. 
Kálu*>ki  AiiihíV^  34^, 
K&lihiki   Antii)  :il4.  AiKi. 
Kiihuiki  l$<»rhu)»^    :í2.    '-Hi 

^l  S2.  55,  56. 

<i*i,  70,  72.  74, 
Ul'É,    lm. 

142 
154 

im 

IBH 

2:í3, 
278. 


UI. 


•ÍiJ7, 
IH4 


:íííír 

na 


1^1 


97 

U7.  121. 

1;1H.  I4íi, 

147.  im. 

\m.  lüL 

175.    lí*2. 
\H\K    ívm 

:Jl^1,  :í25. 

:í7ü     277, 

Till.  Ó17. 
KailiMrki    Di>Tijiikü 
K&iliii»ki    famvUü 

:í4í*,  ;í5H. 
KiilN<>ki   Fi'íviiif^R 

2^i*i.  2H7-    ílíU. 
Kulnntd  hÁx  ^^l 


77.    M2. 

114.    U 

121* 

na 

155 

un 
iM 

ií>:i. 

2<í2. 
217. 
2»i7, 
279, 


54  J8 
34. 
65. 

mi 


in, 

141 

157, 
Hi5. 

lm. 

víii5, 
2HK 
2r.i}i. 
Hm 


.  ;(5. 

Kii. 

,  íll. 
11  fi 

l:i5, 
145. 
158. 
174. 
l«7, 

]m. 

210. 

220. 
2ÖÖ, 
t72. 


148. 

:í42. 

í^l7. 


MH,    :i44. 


12.  15.  17, 
217.  3l», 


2114, 

:!a7. 


S2», 

4r)ri, 


ivíH    i:w,    14^1,    líSö.   17:í. 

:ío4.  2í*h,  270,  271,  il75. 
KAtiiuki  Miliilvru'  m9,  271. 
K&fiti4iiu^    loH     114.    115. 

I21i.   124.   3214.   130. 
Kfchitiki    tVli>r  2*. 
KÁhioki  l'i  trnir  14tt 
R&ltkokí  Kiimm-1  9.  IL 

UK    2L    a«K    OL    03. 

1142.  liM.  4(111.  5li^. 
Kihioki  Tiii»á«  6ia 
K^kx^  129. 
Kumiilvr  474. 

KáimituOii«|f  7*1. 

KmilMtoet  Jtitu>»  ^(i' 

Rnniü  2lo.  242.  2lii 
Kaiiv«V  Atiilrá'^  54*tj. 

KHjMtR^    5$4. 

K»mkHi   l^jlili^nir  112,  UH. 

K}imkkj»i  Iktl<li/NHf  MÁ. 

KttniMüt.'Wí  7111 

KnrHTiut  íia^  HM.  mii.  UH,  llHíV, 
Íl^(i,ai47,  KkTi,  4041.  415,  41M,  4!^^ 
42n.  4H1.  4Ifti,  447,  45<i,  45íí, 
455.  45M.  4íU.  4íi<i,  4*11*. 

Kíiriiiy  (líl.j  44i,  47.  4H,  571. 

Kiinilyfrjí'ívűr  7.  1^,  15.  Ifi.  5^, 
Ion,   107.  im,  11^.  ÍUI  %uliw 

KfctMlvi   ^. 

KámiXi  fnmilm  297.  MU. 

KknAyi  Sáini*.r  ÍWJ.  :iti4. 
KAj\jJyi  Z*í^fin  2tt3,  295,  :í4h.  34». 
K  ÍL  rtil  y  v4r  ( ! .  K 1  fi  ih  f t*  j  c'r  \  kt. 
Kumnnuji  85. 
KiimAyn   152,   155. 

KíiMíil  240.  271. 

Kt&MttiI  Jíiuti^  251.  254.  255. 

Kup^íííi^  ÍS)i1jÍ/i»  19. 

Kk^mu  W,    224.    287.  387.  4íJ0. 

404K  426.  440. 
KilK/oni  Miiiiily  ii^K  6í)tl. 
Káíí/iiíM  TiiTiiii*  688. 
KjiiimiL  Máitoii  H12. 
K^itiniiMiiti   172. 
Kei  s  kémé  í  70* 


NÉVMUTATÓ. 


73H 


^et'fikés  301. 

[ecze  11.  12. 

[elemen  Veronika  348. 

lemény  Ádám  1()3. 

[omény  Boldizs&r  524. 

[eménv  János   701. 

:eménV    László    484,    498,    524. 

529,  530. 
lemény  Simon  484,  524. 
Lemény  Zsigmond   498. 
kemény  Zsig-mondnó  497.  498. 
Kempina  233. 
Kend   115. 

Kende ffi  GáH])ár  524. 
Kercsesora  161. 
Kerekes  Márt<>n  48*3,  484. 
Ken»])ersi  András  636. 
Kerepeezi  (Työrgy  625. 
Kere])0(;zi  István  625. 
Kerepcfzi  ^Sliliály  625. 
Keresztény  falva  146. 
Keresztes  Ferencz  606,  620. 
Keresztes  János  620. 
Keresztes  Mihály  620. 
Keresztes  Mózes  620. 
Keresztes  Sámuel   612. 
Keresztes  Sándor  620. 
Kereszt^ís  Tamás  606.  612. 
Keresztesi  Pál    (l.  Naíívmegyeri.) 
Keresztesi  Sámuel  523,  533,  541. 

557. 
Keresztúr  (SajcV)    220,    406.  426. 
Keresztúri  Kriska   359. 
Keresztúri  Krisztina  518. 
Keresztúri  Miklós  373. 
Kertész  Ferenez  440. 
Kertész  István    417. 
Keserű  Ferencz  237. 
Keserű  István  601. 
Keserű  József  636. 
Keserű  Pál  280,  294,  296. 
Keserű  Pálné  (l.  Danka  Borbála.  > 
Keserű  Péter  636. 
Készei  János  563. 
Kezdi    224.    225,    243,    305.    327, 

328.    332.    339.    342.    401,  402, 

405,    406.    407,    411,    424.  426, 

430,    438,    441.    442,    453,  462. 

571,  583.  603,  616,  640.  641. 
Kézdi-szék    12,    81,    83,    93,    113, 

199,  3H5.  393,  397,  467,  468. 
Kézdi-Szent-Lélek  57,  63.  75.  77. 

78.    82,    90.    91,    97.    102.   103. 

115.    120.    121.    122,    123,  125, 

127.    129,    131,    134.    136.  140. 


141,    142.    143.    144,    145. 

148.  149,  150.  152.  153, 
155.  165,  167,  183.  184, 
193,  194.  197,  198,  2ÍM), 
202,  204,  205,  210,  211, 
222.  223,  233.  237.  238. 
240,  244,  261.  267.  268, 
270,  277.  278.  279.  313. 
:U4.  348,  368.  369,  381, 
402,  412,  455.  472. 

Kezdi -Szent-Márton  887. 
Kézdi-Vásárhelv  92.  93,  99, 

149,  189.  225,  293.  294. 
330,  376,  393.  395,  396, 
411,  453,  713. 

Kibéd  280. 

Killyén  586. 

Killyéni  Ferenez  586. 

Killyéni  (lyörfry  586. 

Ki  mit  a  368. 

Kim])ilonp  235. 

Kini])ina  23. 

Király  Boldizsár  613. 

Király   István  592. 

Királv  László  594. 

Királ'v  Mihálv  591,  592. 

Kis  Adalbert  408,  413. 

Kis  Anna  413. 

Kis  Albert  448. 

Kis  Balázs  361. 

Kis  Boldizsár  206.   615. 

Kis  Borbála  416. 

Kis-Borosnvó  598. 

Kis  Dávid*  615. 

Kisfaludi  349. 

Kisfahuli  faniilia  293,  348. 

Kisfaludi  Ferenez  96. 

Kisfaludi   Krisztina  297. 

Kis  Ferencz  592. 

Kis  Uábor  416. 

Kis  Györ^»"y  615. 

Kis-Ciyör^y  József  579. 

Kis-ííyörg-y  Mihály   579. 

Kis  István  447. 

Kis  .lános  592. 

Kis-J  eszén   328. 

Kis  Juditba  408. 

Kis-Márton  144. 

Kis  Mihály  615. 

Kis  Miklós  615. 

Kis-Szollós  138,  212,  273. 

Kis-Pál  (iyörírv   601. 

Kis-lVil   M'ihálv  602. 

Kis  IVtcr  274'  615. 

Kizin«r  224.  259. 


147. 
154. 
192. 
201. 
219. 
239. 
269. 
;U3. 
387. 


134. 
296. 
397. 


7S4 


MtmufATA. 


í 


Vih.    110    HL 
UH.     101,   U,l 

ITL  l7;i 

sfííí.  2tH).  ain. 
:>6n   3iii.  662. 


h>7 


f 


K  114*^1  ni  TH. 

K*4ni^  7#i.    IIHI,  tlá,  Tia 

K M j i^M V  M  r í   b^^nni vt.  119 1 . 
Kiíi<*«vAri  Ii>*iipjf5    ÍÉ^i.   ÍM    IHL 

KííIm/!.  l*TJí    iíT7,  Mm,  4á5 

H4.   ^^d,   40,  Ití   f^i.  r*\    m,  SL 

Iirj.  1114  114,    ll<^.    1^'K.   L2T 

1^1.  J3:í  la* 

ivr  líWV  lAi. 

)ti4  KU.  Mats. 

174  17.^,  ITT 

\hX  IHIK  mi. 

^ifi.  21*7.  átm. 

22*1.  tiíií*,  a4fí. 

aiífl,  4t»7,  502. 

71  a  71^. 
KiHiiAnttn   170. 

KtitiuiUrt  ri98« 

K«>ti  IfttvúiiiiO  li:f. 

Kotirsc  }:ix  mi  IWT- 

Ktiiii/  ArtitWi-^  \m,  1^7,  Id^.  t93. 

K*>iu*jp  BiilAií"  7ö, 

K  1*11  rét)  Atiiirú^  li^. 
KtiMráil  ítvtifífy  fíÜB, 
Ki^hrúil  Tíiiiil*^   ít^ÖL 

K«iii(   Turníii*    13Í4, 

Ki'mVlI    SáflIMcl     i'jíMÍ. 

Konb  14,  ÍÍÍ4.  :(ii,  Mi  m,  Tii,  1;í:í. 

HiíJ.  3*JH.  H4u. 
K**r(lii  (ívör^y  4Íá3. 
Ktínlííui*  7-í* 

K^^nUi  Z*(ÍKiiitiiJ(l  45t  !i*I4^  ahiX 
KMriii*  Aiífal  Öítfi. 
Kííniiv  Aiitikhér  197, 
Ki.rtii>  lí^tviiiv    h:3»   J;J4.    l«ri.  I9M. 

K^ilíli'*    Z^^Htli^^íKt    46.      4H.    f*7.    W2, 

n:i,    175.    2ÍJ1    024,    Ó25.  .*>2H. 

:>5I.  TmH. 
Kítriííd'-*  Ag^Ui*'^  457. 
Kiinpil   Hm. 
KínVHl-S/Miti^M&riiííi  17.  HM.  loo, 

lií7. 
KoHti    TiHlint   4^11, 
I\<)>;i    Ntváii   Hol. 


Kttvkru    ISí7     M.I. 

KiHKi*«  Atidhih  H2l,  6a  I. 

Kiivi^ri.   HiiMÍKHár  <H4(Í. 
Ki í^  *♦*■»<  Frri'mv   lUiri. 

K^iviuN  ítyrVrjíj  ,194,  IMJl.  Iiia 

Kii  vári'  hun*  *lií;í. 

Kfivit^ü  Utxéu  mt    <i21    ii22. 

Ktívli*  JÉ1HI*  imil    <^3I.  51U. 

KnvÁí*  Ji'jx*of  ií2a. 

Ktív4i-  Krli'iin'ij  tííí2, 

Ki^vtír^  IA'^tIű  ^21. 

Kiivén-i  IVu^r  mii.    Ü22, 
Ki*v4í  >*  SümmO   H22. 

K«»^'^i'''  7*^n/ymím   45U. 
K»'V&i*H  Ifffváit  57(1. 

Kt*v&u  Miliáh   tíia, 

KtnlM^nu  23^1  4Uá,  4IK  Ül.  425, 

12?    134.    4aű.    41^.    431 L    l.ít^ 

45a,  fUL 
K**3ítim  22<v  SiWH,  31  fi,  .H4T. 
Kitanul   A II Ml  :.M4,   »i'i2. 
K«>;^ltl}^   I^Uáíi   Üli. 

Ko^íitu  Jn/Hi'f  285,  i427.  471, 
Ko/iiiji  Ki'lt*m(*ii  hÍ25. 
Koi^ritn   Li^hxlt'i   \^,   325. 

Ku/niáíit-   IISK 

Kt./inii   Sáiiiuí  I   HV2,   iVVJ. 

K«>/miJ  SntkHii  a;iL  iir(2. 

KMlmliriH  711. 

Kí"iki*Tíy''*i   Miklií*  íifll. 

Kr.k(U'597. 

Kí'íUWtí  55.  57.  59.69.  Tti.  12<I,  172. 

Kí(h*M**ri  .SiniiH'l   175. 

KriUo  Biiliíit  .5H.V 

KtUl<>  !^!iliiilv  5S5. 
Ktiirr.  :Miklm  5H.5. 

K'iiiíyiM  .54, 

Knn^/oi  ÁAhm   %hl   |,5a 

K'Wn'ííí'i  A  ín  l  rá*    242, 

KöüiYiM  Anna    155, 

KüiiiziM  nsUui  121,  12:í  I2H,  ia% 

l:r>.   171. 


XÉVMITATÓ. 


735 


iHzei  Elek  4<>«. 

iH'zt'i  Ferencz  67.  ftíJíí. 

iicziM  Gábor  m.  393.  4«9.  686. 

iírzei  Gí^rífclv    1H7.    :í94.    424. 

[m.  461.  ()()4. 

iiczL'i  (Torír<*lyiu''  (I.  Mikó  Zsti- 

:sáiina.) 

nczci      (tíT^olyiM*     (I.     Szarka 

Máris.) 

in-ZL'i  Judit  460. 

iiczci  KeleiiH'n   118. 

nczí'i   Mihály  194. 

iKZoi  Sámuel    194. 
íMuzoi  Sára  419,  434.  45(>.  452. 
Á<»nczt*i  Zsi^fTunml  39*{.  397. 
K«iniírs»»ír<í  642. 
K«»|H*rz  577. 

KórÍN])atak  (Ld.   Könispaiak.; 
Knris|»atak  12<). 
Kíin'is  613. 

Könispatak   12.  91,  176.217.342. 
355.    357.    358,    3H6,    4H5.  513. 
585. 
Kővár  4(H),  426.  713. 
Knvér  Bálint  595. 
Kííví't  BiMH'dt'k   584. 
K«ívér  Fen'iicz   427. 
KíJvér  István  415.  595. 
Kövér  .lakai)  595. 
Kövér  László  584. 
Kövér  Mihály  595. 
Kr.vér  Pál  584. 
KíJvér  Pétor  595. 
Kövér  Simon  584. 
Kövesd    57.    65, 
139. 
258. 
274. 
364. 


126. 
2()9. 
272. 
279. 
373. 


104. 

107. 

118. 

153. 

16H. 

169. 

262. 

2()3. 

271. 

276. 

277, 

278. 

365. 

3(>6. 

370. 

309. 

571. 

581. 

136. 

227. 

273. 

280. 
375. 
Közép-Ajta    308. 
Krakai  Bídílizsár  83. 
Kraszna  406.  426. 
Kukuj  484. 
Kun  Ádám  469. 
Kini  András   637. 
Kun  Farkas  612. 
Kun  Fen»iuz  637. 
Kun  (rothard  34k. 
Kun  László  424. 
Kún  Sára  416.  417.  431.    137. 
Kun  Zsiírmond    84.  87.   107.   113. 

415. 
Kun      Zsijrmondiié     (\A.      l^árdi 
Aírnes.) 


Kurtajiatak  638. 

Kúti  (iyör^'  601. 

Kúti   Lstván  601. 

Kúti  Lá.szló  601. 

Kúti  Péter  601. 

Kúti   Sámuel  601. 

Kiiküllö  8.  9.  10.  11.   13.    14.  15. 

16.  21.  280.  406.  425.  468,  523, 

524.  712. 
Kükül  ló  (XaíTV.)  278. 
Kürti   Vitéz  László  348. 
Küs  István  629. 
Küsfahidi  (Ld.   Kisfaludi.) 
Küs-Pál  László  601. 


Ladányi   (icr^'-ely  625. 

Ladáni  (iy/ir^y  ()25. 

Lajos  István   584. 

Lajos  Mihály  (iOl. 

Lajo>   Mózes   602. 

Lajos   Péter  60 1. 

Laszó  íiiryl  I^ászló  ?)  András  324. 

László  András  634. 

László  ?Vrenez  601. 

Lás/ló   Ilona  114. 

László  dános  604.  614.   634. 

László   Lás/ló  604. 

László  Mihálv  614. 

László   Pál   634. 

László  Zsi;nnond    4o6.    421.   442. 

Lázár   Palázs  621. 

Lázár    Krzséhet    217.    218.     4(M). 

517.  518. 
Lázárfalva   121.   152,  2(M). 
Lázár  Fereiiez  169.  218,  371.  518. 
Lázár  Fei'enc/né   123.   12Í). 
Lázái-  (ivr»r^rv  521,  523.  524.551. 

621. 
Lázár  Imre  621. 

Lázár  István  3H9.    517.  518,   621. 
Lázár  .Mihály  621. 
Lázár   Péter  629. 
Léeztalva    143.  620. 
Létren   328. 
Lemhény   125.    189.    198.   199.  26. 

401.  636. 
Len;ry<'l   András    135. 
Lenjrveh»rszá<r  224.  22S.  7ol. 
Levtyán   163. 
Lé^tyáii    Mátyás   .J-JH. 
L«'s/ai    105.. 
Létiiai    118. 


^^                                                                                             MATHJrtAT*V»                         ^^^^^^^^^^^^^^H 

T.»'tj*i    Uukn    FVr-nioe   ^^K  áO«, 

XI  íiií  V  ft  r '  i^  í   ti*  ■  1  í <*iir k    i  77.  ftlfl.^^^^^^B 

itl7. 

Mii^Viirii*i   ift*rvi4v  iíöíí.                            ^t 

J^tUm  'iSUY 

Mabiily  2)£L                                  ^^fl 

hr\»  Ft'wwit-aE  11^ 

Müjiir  Fotviirjí  tHM.                       ^^^H 

Liimt  í  10  0,  ]lt.  M.  ^14,  t!i4.  5l1ft. 

Miij.ir  .l^ji>i>f  6i>4,                         ^^^1 

«§^. 

.Mnk«ji                                               ^^H 

Límkujo  mni 

MkínÚM  mí,                                ^^M 

Lrtr*r4ti   UiitiiH  HIL 

Miílu4*i  Já(io»  ^1.                       ^^H 

Lítrriii  IVt#ir  iVáik 

Máiw^t  rál   591,                            ^^H 

rjtrr&ti  TAm4»  lill. 

Mniihmi  Amiki*  MiK                     ^^^M 

Liiíikovíí^i!  ^T. 

Mámmaru't  71^,                           ^^^^| 

T^KNiimri   UUku  SíílT. 

Man  i  Jiínü>.  í^l^,                         ^^H 

Lriniuü  AtiUl  446. 

Hüriii-C/i'tJ   171.                            ^^W 

1.1  mm  K  Biidlixtár  H^. 

MániHli  Dávitt  ^it:^.                            ■ 

Lf^riii>'9!  Kf'l'^tiirfi]  3;2ll% 

MiiHtv  Terejriii   Ám.  Í^í:*,  iöl,  4iVV         ■ 

biniuz  Mórtim   Piti,  liiL   ÖiíSí. 

IHI.    Jti2.   46li.  47  L  rwm.  51 1»*              ■ 

Ijiritii^^  Míhfck  ^1,  H^. 

Mí«rk  UiiK|uir  :úm.                               M 

t.<rmi«  >IJkld«  ^m. 

MatkoH  fiH.                                                    ■ 

1                          lx>ríiii^  Hiim  447- 

Murk^víitlva    ^12.    !ill4,    tőd,  tl2^.        ■ 

^K                        Lu«ulli'4  ^t^'J^ 

M»rkuHfalv:i   1  iri,                                        H 

^H                     I^uvefií  éŰTh 

Mtirknty   1J24.                                               ■ 

^H                     Ltitíi^iiu'  tSJ> 

Mtirk  ^Hi^Miiijttil  öftl.                               H 

^^1                   JaijiiM^  713. 

MttniM  Ml.  iii»,  um   w±  imi,  no,      ■ 

^1                   íéniiwií  :^u. 

L7L    *im.    ^7#,    :dŐti.    404f,  4lí»i.       ■ 

^B                       hiiK^mi    F^rvtit^K  ifi.                                1 

r^t^H.  mx                                 ■ 

^                   Tiukwj'*  lá\  ISíT,  ai>4. 

Mim>M..<^y^k  8.  1^.  »:^^i.                       ■ 

}.nkém    AihIHm*    m5,     187,     1H«, 

Afi%nM-8«^^nT-(tv>»rvv  2Ha                       ■ 

19(1,  tSliH. 

3tfftníhvÍMi«HmÍ\    4<K    75.   7ii,  ITu, 

rnkü<-*  Attiuk  4 Ili.  44a. 

*J*Jih    l'Jn    4iVi,    4<i^.    4HM.  517. 

Luká«^f»  Firviijí^^  Hl 5.  i^^í. 

518.  mwK  71:í,  714. 

lAikkvf^  Kilr^mtn  4ti4.  4H4i. 

MíiHi    Jutiíi*.    7íi.    74*    IŰ\.    lá^. 

LukAtx  JúiHi-  tiS,  74.  «iV.  ÍÍ.V  Ittíi,   1 

iiít*.  itiíí,  Iíi5,  imp,  :íHt+. 

IHI,    IVl     154,    156,    ISrt,   170, 

Márti^h  AiHlni-c  il2. 

íits:!,  íii5,  liiía 

MkrítniUhn    ln«,    i!iit#,  27:i.  27ii, 

Luk^rM  í«4»7l(i  ^'íö. 

27ÍÍ,  43íK  5;i4- 

LiikAii.  \Iihwlv  ti35. 

Maríiiu  HvöríTy   1121. 

LiikAr^   ÍVt*^r^Bíi7. 

Mítrtnn  \sx\tui  ^2iK  tiJi-V 

i.uki>  M&nu  458. 

MártMd  Kiitotiu  lií^'í. 

Lutdií  JéiuM  4Í&. 

Mártí.ií    Miluilr    HKí.    lo7.     lU, 

Mtichtavt^lli  m^.  71 L 
Mui 'íká'^i   HdltltscNHr  Isí, 
AhM  xkíÍKt   L^Kjeiri  f>24. 
MHilnrKftjti   174* 

>Ií4fyar-Liip4d  fí73. 

:\r!tífyHr^trK^Híf  m.  mi  ni.  üu, 

iJíil.  4í^4,  5(4,  Tííkö,  :>üt*.  i5lfK 
r>^4.  TH'Í.  őtiii.  rMiT  5*i8,  iJTL 
*iW>,    7(vl,    710,    711J,    711.  716. 

Mui/yiiríW  í>ií2. 

MttL^Yiinthsí   A  ml  ni"    5ií7, 


Ua    I4í^,    Hii.    imi.    :i^.  á!í7. 

2HM,  (í:í5, 
Miirítirniíi  5rt4,  öáS, 
M  úl  vU  I  (1 1 1  Ktiri '  ■;    1 4B4 
Mtirtiiji    Púi   ti:|1l 
Mnrtoii   ÍVínr  í*íM), 

Mdiv  Vni  &m. 

Matht^  irfi vilii  :sm. 
Míitbi*  Miliíih  ötíL 
Mati^tilvn  m\. 
M»!m  Mi  klón  6^4. 
.MsUiyíi-i  LiiJtzln  tílt*. 
MfiirysW  SíViíOor  tJlM. 


^^^^^^^^^^^^^^^^^H^^^^^^^^^^^^W^K             ^^^^^^^^B             ^^^^^^^^^^r 

^^^                                                        xtTMITTATÓ.                                                          737           1 

BMííttyifH  Prtcr  ö3a. 

Mike«  25.  28,  67,  69,  71,  324.               1 

^TVIaiirer  Józhat  o&iK 

MíkeniK"  85.  2U1.  2l»^j.                             ■ 

Maurer  Zaó6   450. 

MikPH    F«mi<'3í    103,     114.     123,         ■ 

Maxa  618. 

125,    129,    mi    132,    133,  134.         ■ 

Maxttí  iMvííl  214. 

141,    15L    154.    155.    156.  370.          ■ 

Míisui  títilinr  :^<*&. 

'i7:i,                                                       ■ 

Meilirvew  44,  47,    106.    2W,    2Í.>, 

Mi\ívs  István  122,   125.  3<tíí,  352,         1 

227^    27íi,    a7ti— 27B,    27í*,  ;it)fí. 

Mik^^s  MilnUy   16,  89.  387.                M 

H45.    34ti.    liiyi,    ;i7tí.    564,  BííH, 

Mikká^.H  38L                                     ^^H 

tiia  «4L  «ÍÍO.  71^. 

Mikl.>^  74.                                         ^H 

^  Meil^ryefíháitúja  4^19. 

MiklÓH  Dávid  597.                           ^^H 

V  Miíhí*s  57.  m,  67,    102.  103,  105, 

MiktÓH  di>Hk  128.  133,  166.             ^H 

1.12,    136.    lí>3,    162,    166.  167, 

MíkloH  líyört'^^  621.                         ^^H 

169,    173.    177.    209     212,  213, 

MikhW  Utván  591,  622.                    ^^1 

a70,  n72. 

MikliÍK  Ktdtinif^n   62 L                        ^^^| 

Mi-boszki   114. 
MtHrtiikovits  .'>U. 
MíWíinm  (ÍHUur  6íj3. 
^L  Al  i^.'^ic  i'i  rí  1  s  .T  Hl  1  o!4  HH*2, 

]\!ikl<;s  Láíí^lci  622.                              ^^M 
^Vlikitiw  Mttrttin   233.                           ^^H 
Mikli'iH  Pi^tí^r  622.                                     g 
Miklóíivár    426,    57íi    58íj.     60,^           ■ 
tiie.  640.                                                    ■ 

MéíízitnjH  Sámuta  633. 

3fiklÓHvár-üm^k    50.    74.   113,    115,  ^^ 

Mozo^é^r    19,    153.   172,  173.  326. 

126,    150,    213,    Um.   243.  288.  ^H 

Mihftrz  JikHtíf  381. 

318,  ;i]9,  406.  571.                          ^^1 

Mitiiii'z  ililniljiiíj  446. 

Mikola  UhkM  61,                             ^H 

■  MiJiiuz  Miklol*  600, 

■  %lilmcj^  Pál  62^{. 
■^Mifmr/   Fí'rer  166. 

Mikó  Ffíi-tínisí  78.                             ^^H 

Mikó  JátiOH  55,  57.  593.                 ^^1 

Miko  Kfttiíísftíitia  435.  438.               ^^H 

Miíiíuii  Pótt-nié  485. 

llikvá«ár  76,    102,   122,  126,  133,         M 

Mi  húr/  Sámuel  i>6. 

369.                                                    ^^ 

Miliálfíí  148.    mK  181,  182,  183, 

^H 

197. 

Miiíke  Oyorgy  328,                         ^H 

MiiiÁlf'Z  Ádám   637,                            , 

Miskok^zi  Z^íginond  609.                 ^^1 

Miliákz  István  629,  637, 

MoUais  310.                                         ^^ 

MiTiáleai  JáuüR  637. 

Moldva  57,  72,  76,    77.  127,  147.          ■ 

MiliAU-z  .íózsef  33a  mi. 

150.    224,    225,    227,    234,  277,          ■ 

Miimli'z   LtVszUj  637. 

282,    301.    302.    3*13,    331.  341.          ■ 

Aíihált^íí  Miliíily  118,  166,  6:íJJ. 

384,  701.  710.  712.                         ^J 

^isiíkiliz  Milifilyní^    39H. 

Mi>]driva  (Ld.  Ar<jldva.)                   ^H 

Milmli-z  Miklós  629. 

Molk  2:U.                                          ^H 

Mil.iili'z   Pét«r  234.  *235. 

Molnár  465.                                           ^^^| 

Miljidrsn  Miímlv  636. 

Mubár  Bálint,  619.                              ^^1 

Miháki*a  Péter  ^636. 

Muliiár  (iabiir  619.                                 g 

Milirtlv  Alid  mg  620. 

Mnlnár  Jáut>H  57.    162.    197,  619,   ^M 

Ali  hál  V  ileák  611.  637, 

Molnár  iTáno^mé  57.                            ^^H 

MihiilV  Uerjíely  621. 

Mulníir  MiklÓH    619.                             ^^ 

Mihály  lí^tváii  591,  620. 

MuLts  474.                                              ^^1 

M illái y  Máté  61 H. 

^loniilaki    69,                                     ^^1 

MihálT  A 1  át  VII  s  620. 

Mnnt43<H;eli  564,                                 ^^H 

Miliálv  Zsiíí^moiul  610, 

MoMon  138.                                         ^^B 

Mihálykii    Antia  411. 

MoHotiíJF  484.                                        ^^M 

MlIkiIv   Viíjda  702. 

Munkára  45,                                       ^^H 

Miki^  Kh1hii»üji  413.  448. 

MtiHiiii  106,   138.                               ^^M 

Miké  F*^nmriö  629. 

'MnB/.]mr^\w   343.                                  ^^^| 

Miké   Phl  62^K 

Mtis/tai-/.a  78.                                      ^^H 

BBi   APtia  F.   VKftAE«  Ü  ff  VEI    Ét  LET,  J 

T.                                                                                                ^^M 

Nitiíj-Bim^iiViS  ITT.  fm. 
NiHíV  fVur  5á:{.  fito. 
Xniry   Ell^k  fidS.   640. 

Xmo^-Kiivinl    l».  áSti.    I:f6.  474, 

Ifik  4T«.  ITT,  iíi3.  6f3T.  ma. 
NüfjT  tVrtiu í  44H  ri«*i.  :>sm,  6iá5* 

Kii|ry4ivtir  171 1,   34.Í. 

XiHíV  rirKiut  413. 

XiilTV  UtVAti  ÍV7^.  GS8.  688, 

XnirV  Jiímii  £14,  im,  mi. 

Xtiffj^KTikaili-  Í7B. 

N«gy  U\*M  áli3.  «M«^.  Hi5, 

NiiíTV   Miirtítn  3711* 

XiHfvtitr),rvert  K'Jf^Wíteiii   \^k\  94X$n 

NiKív  Mlkl/i^  57a  ÍS8«. 

N»ífv   ír*V«í  Iííf4. 

XaíTJ  Píkl   1SI*Í.  ^Ki,  5112.  mi  ílSfl. 

Xn|py^h*k    71  L 

\íiiry*Síobí^fi    l«,  ii*.   ^L  2;i.  :í4, 

sTT,   28,    ai,  M,  :W,  íit*.  U,  4B, 

54.  55.  .^<i,  5íi,  »ll,    rt3,  IW.  «íí. 

«7,  m  7*1.  71  7:í.  73.  74.  79, 
HV,    rt4.     Hll     Hl,     HM      liKK    113. 

114.    lih     IHí,  117,    1:í<»    122. 

128,    líí4,    im  12H     13(1    1;í2, 

136.  l'£6.  IS7.  i:i8.  VAU.  144). 
ti  13,  sáli.  iJ±>,  22^,  tí24,  225. 
247.  25ií.  2fiÖ.  259.  28IÍ  261, 
ifB7.  mi  270.  ím.  272,  274. 
278.  282.  2í!lH.  2Í?I*.  2ÍWI.  291, 
5Í9ÍI,    30*j,    307,  iilK    m%  326, 

HS2y.  :i:ík  3H4I.  m\    nm.  367. 

:í74.  íJ7l*.  381.  4ii7.  4*iH,  4«9, 

47tí.  4H:K  4Hft.  487.  4«íí.  49<*. 

493.  4ÍIÍÍ  497.  51  í2  5m.  fyim. 

TííW,  515.  523,  5aSÍ  iV|9.  559, 

554,  55H,  557.  558.  56fi.  Tj+ÍS, 

'i<U.  5íi5.  «62.  IHí8,  T'>5.  TíMi. 

7n,  715 

Xniív-S^uiMliiit    *    5.  Hl,   101.  117. 

137,  157,    159      IIW.     171,   IW!. 


\ii|rv   'Injusii*  59ri  «f»a,  #0$. 

Xnifv  Zf^i|rni«"tiÍ  579f  SM 

Kal4i  ri  .iuaníji  i\2a. 

Xalác/t  I^ijit-  4f4.  52«l,  Ű^, 

KAiMlorfoje-rvnr  75. 

Nm^i  MiíHori  ass. 

^mnm  Adkm  422, 

KuliM  iXimoko*  »36, 

Niímft*  Kli*k  7«.  578, 

NVnw-*  tiMÍr^T  U»Ö,  UlT.  370.  mU 

Sfttipn  Jimi*ii.   16.  1ÍI2.  318, 

NViOL'i^  Jiimi^üíUlH,  127,  1»2   134. 

( L^ .  IIh  11  i««  L  ili  írb  ú  lü .  I 
SfüM**  Mútyiiii   iiTíÖ, 
Niím**íi  TihiUHK  *19.  578. 
XomHorüZüif  712. 
Nt^ylitiffür  324. 
NíIj^t  Biiklijc^^'ir  59  4p 
St^*ú.  118*  127. 

Niimnj  7, 

NvoHKuly  82.  HÖ.  lOH,  l.'íT.  106^ 
'l67,  I7:f,  212.  213.  217.  ál8v 
215+  220  278,  270,343.  ÍW38.  589, 

Nvtíjr/rtI  22  57,  W,  78,  1*0.  117, 
119.  142.  143,  144.  145,  146. 
147  148,  14fl,  151,  153,  154, 
155,  1*^7,  im  1IS9  mi  2íM. 
235,  2'Ml  270,  301,  325,  m<K 
niU,  HIB,  384    385,  4o2,  82rt. 


O. 

niuilm  57.  tía,    87,   121,   124,   t3<5. 

141.    163.    197.    2ft9,    2lO.  2l2. 

224,    225,    227,    228,    2m».  2«3. 

279.  280.  M\l  367.  370. 
Ujtítjí  234,  288, 
íni'vbfíihíi   \m.   173. 
Üláh   MiMiVs   I3(í,  133,   135. 
OUhf»is?!iHf  24,  27.  30,  31,  42,277, 

310,314,513,848.  7o1,  TKl.  71t, 
ÚiAm  102    185. 
OiftíiK  Ariilm>.  40. 
OlíiHss  MiluiU   88.  \m. 
OlaszomsiíT  ilO,   lao.  321,  ÖSÍ*. 
OliMíMnf  585, 
OHmi    228.    Síi')^    24ÍÍ.    299,    .1tM>, 

305,    3311,    4(M.    406,     U9,    126, 

427.    435.    453.    571.    583.  «i33, 

aü4.  6(19,  816,  84M. 
Orbiii  tíáiiüs  .'Í85. 
fVlmi  N/ik    12,    81.  ea.  118,    119, 

125.  22^H. 


|WWB 

.__      ■■        /  W 

^H 

li^VmiATŐ^ 

73»        1 

1 

Ofiiíizffiiu  nm. 

Pekri  t^rítR-^  532,  55i>.  5^1.         ^H 

(iroííz  Vili  öm. 

Pena^b  382.                                     ^H 

ihúiáíi  í>:t   un.  im.  U2.  löL 

Peiite»i1ia  1Q5.                                ^^H 

33í#,  4U1^  iim. 

l'eré&yi  134,                                    ^H 

Únxkt  Aiíárkn  <il5. 

Peig«lötié  c2Íifiiiyft«Míon  V  4CWa,  40i*.        V 

Öf^víífli  ítyörjíy  HíiÖ^ 

448.                                                      ■ 

(>vrtt  MiÍiBly*H15. 

Pernjeaci  ÍSKiffmonfi  524.  556,               H 

Orcl  ü  V  i  i  íí V  !  í  1 H  t  V  A 1 1   i  iüH. 

PersL  $7.                                                       ■ 

(he  (ivör^\^  rt3fl. 

Pe^^lnek  348.  405.  11 L  -U7.  45±          ■ 

(M  l^yíiu  li3í>. 

453,  455,                                                 ■ 

Vení  162,                                                ^^ 

PetfH^s  39.                                          ^^1 

f                                   P. 

Pet^k  456,                                          ^H 

Péter  Aiuirá^  622,                            ^^H 

rml.is  MíIihIv  34a 

Péter  BfjUlixH^lr  621.                        ^^M 

l*iijtHs  :i4ö. 

Péter  Fereuí-S£  621.                           ^^M 

Piiki^  177.  61(1. 

VéífíT  l»t.ván   622,                              ^^M 

T'aku  Fí^rr  iicíí  40:1, 

Péter  Keleineii  622,                         ^^B 

í'al  Ainlnis  05, 

í'éter  JéimM  622.                            ^^B 

Piibi^ti  404.  4ÍI8. 

Péí(?r  Muriéin  622.                                 ■ 

Pái  iWák  7.  61L 

Petljaur  ( Ld.  Ptíttaiier  én  Bet  3  lan  r, )   ^^B 

Pál  Ferííiir?!  H05, 

Petbo  Andrást  681,                           ^H 

Pál f fi  mi.  5fí2, 

Petiig  (lyörgy  631.                            ^H 

pHlffy  JiViiiíH  214,  215.  231. 

Petke  Ferenor  587,                                V 

Píil  íiáHpár  .>»&, 

Petki    25,    2Ö.   63.   103.  162,   163,  M 

PhI  íivöríív  ft<>.  HU.  137,  mL 

16H.  248.  281,  372,  373,               ^^M 

Pil  Jarifí.  17í*,  399, 

Petki   íJávid  133,  2m.                      ^H 

Pai-Jíuws  AiidniK  5Ö9. 

Ptftki  Duvklué    106.                         ^^M 

Pál-JáiKm  Berieikík  *>íi2. 

Petkí  Katii  218,  517,                        ^^B 

pHl-.lí'inus  (Jyörgy  599. 

Petkíaé  -MM,                                               « 

Pítl-JiVnuíi  I^tvaii  599. 

Pétsi  Péter  6<i4.                                         ■ 

lVil-JarKi«  JliklŐK  599. 

Pettauer  407.  480.  4^H,    195,  491i,          B 

Páll  AiiflKiN  619. 

499.                                                         fl 

Páll  István  6^2. 

Ptvi^da  75.                                        ^^fl 

Púll  János  (322- 

Pik^na  Fareiie^  624.                         ^^H 

Piill  LíWló  ilia 

Pi>e!^a  iHtváfi  624.                              ^^H 

Pí\l  Lőriuoí:  619. 

P5i>Na  JáriiiH  624.                                 ^^B 

Piíll  ^tíii^it.  442. 

Pm-na  LáH^ló  612.                             ^^B 

PAll  ^liluUy  (i24. 

Fvvm  31ihiVLv  H12.                            ^^B 

Piill  Siiimii-1  6:í5. 

Póc^m  Tamu^  624.                             ^^B 

l^HlocítkH   Bílliílt.    613. 

PügiLti  .UtuoH  175,   176.    177.            ^^B 

J'alui'akii  Bjldizsrtr  61^ 

Poguti  Róza    176,                              ^^B 

Pívlucskíi    JáTlOH    Ölti. 

PrVki  6ÍJ,                                                          ■ 

PjUu^    196. 

Polírsiai  Síiáva  Hústran  41,                    B 

PiiriM  TsívHii  8. 

Pf»lyán    101,    PJH,    155,  370.  8^7-         B 

Píi]>  AiKlrÚN  577, 

Polli snr  .^7,  58,                                          fl 

Pai>  Biiliní  577. 

PoriftTátü  259,                                           H 

Pftp  JátiO!*  588, 

PorHjk'i  JáuiiH  618,                            ^^B 

Pápa  310,  .=578, 

Pors^ilt  Györjrv  577,  605.                ^^fl 

FuiHilí^ií  ííl.l 

Pür»olt  M  illái V  605.                        ^^fl 

Papií   318. 

Fomalt  Miklns  6H.5,                        ^^fl 

Pap  Sámuel  577, 

Tomn  AndniN  614.                         ^^B 

Pftta  563. 

Poimt)   DoiiiL^ter  615,                          ^^^H 

Páva  609. 

PoEHin  Flóréin ^z  615,                          ^^^H 

P^krí  565. 

PótHa  58,                                           ^^B 

. 

^H 

^^^^        wÉrrnnM^TTt*               ^^^^^^^^^^^^^^M 

Vótm  Fvtmrm  mi,  mí. 

HMdm  Ádám  5fíl\ 

VAUm  J&iiiNi  m^. 

lUtéilni  P4]  Ají4.  űQí^. 

Vammy  it4 

Kikii   lOA 

Fimiii;li  ?. 

Rpíni  lítililixiiár  58Í. 

PttanArt  Kttiü  ITS. 

Hfifdi  iMvnt*   153. 

í*mmr  T. 

lUitm  MikliJ*  5!i&. 

PHnt**  KÁToXf  sai. 

Knmáo  Míux^*  4S7.  451. 

iVínfi  Pt^Pt  351.  tM  a^i. 

Hámii  Í245,  ií5iK   giV*, 

Pmiká*   70. 

Haplitií   litván  :áI*J. 

imulmdi  ^1. 

JiíívmhG     Máriíi    474,    473,     -471* 

inink/wii  íhfínrv  *!0l 

4^1.  4HL  4fH»,  t>U.  ^Vití,  5ia 

Fihik>%ftilji*k  '  ^88.  <U.  mnk^fttJ.V 

BuKiijrai  3^4. 

PüiikíWtj  3i5. 

Rtmiji'i  lő4t 

nixikíifiti  Uthijr  iíBSi. 

H<ftU  484*  498, 

J'ÍÉiiköftti  (jyiírg^^  Bit. 

Ii6t(i  JAutm  I4Í. 

t'íuik5<U  Jakiib  1166,  Í86^ 

ríhikmt;  Mikuw  MÉS.  aati. 

S. 

R. 

Siij4>K*?rt'i4í!tt'jr  rílH  §90. 

í^tetr>iniff>«4'»  TMuitM  lim.  nmi  3f7. 

HAhlA  kuruc^  kupi  tán  v  tf>. 

SARibler  Fen^ii-sí  40IÍ,  42L 

Hahtiiiii  'i9,  Itt  im  ^»<  &.HL^8H. 

!^nd0r  üe^k  4H5. 

ÍMiii,  IWIT, 

S&iHlor  Kr^néVK^t  444. 

R»rí  ÁilHiti  TiTlí- 

Sáiidur  Perr.uc?i  44Sí.  444. 

Hik'K  AíttlnV^  57t|. 

^áiiili^r  Fí-roiiríTii    4iS7,  44«. 

Ktt-px  Pí  t,tr  4m. 

SAiífK*r  (iitrj^'ly  6sl5* 

Hwhúv  Kam  4iU«. 

Sí^mlor  liit\Aii*lf>7. 

lifiji'iíni  101,  uy.  laj.  i:ít.  i.m. 

Siindor  Katn  4síl. 

Kujiiitj!    .fÚlHi^    'élH. 

Sítmliir  Kíitaiin  414. 

lí\k.Wi  ,V>8,    7^m.  5lM>.  561.  5ftÖ. 

Süiidor   Krli^Tni'N  filO. 

5*Í4. 

SiintUir   yU\rA*^  nii». 

NiikiH/.!   Fcn-íH'jí  aL>  1>5.  28.  43, 

Siiurji  JíUii^^^  455.  47n. 

astl,  54f>,    :>ilf    Ö.MÍ.    Mh.    mi. 

Siírd   lat  lm.  lií-í,  HW.  157, ^>9, 

Kíikéi'zi  íiyílriry  íiOL 

:álG,  ;i7:í.  4:J«. 

KúktWjíi  (fyiVjj-v  vL)  7ií<í. 

Síirfjilvíi  a4<»,  tiíiH.                                          1 

KúkiWJ    tJyiirífv    íTTj    Tfm.  701, 

Siirkúuy  224    373.                                          | 

liíiktWi  ZMfitü*mú  oiíü,  700. 

S  ki  n  i  'í  1   *  1 S  n*  t«    í"j3ii . 

UúkiíN   118.  " 

Sjnp.iNikÍT]o   UW,   534* 

lUkuN  (AUi'h)  lílB. 

Sv  1  tji rÜL' ij t ijLi'h   55t . 

Kiikuvi   Dimif/I  H^5« 

Sthrsburír  5HI. 

KiikoMi   linn'  ti^ri. 

Si^bmirtt  Ttiltmfi  5^.  bBKK  554. 

ItHkifii  JM;í^ur  ^Kí. 

8i?l>i?fily^r)  Júnint  577.                                     i 

líiikoKi   Mihíily   tí^r*. 

Sebo.Ntyén  Márton  577. 

líuki'Ni  i'áj  liar*, 

Sebőéi  (SsEÍiSK-l  559. 

|{jí|>híii   ArnírítK  5H1#* 

Segesvár  19    7^  690. 

|{.H|i|mi  jMrxHU  58Ht 

Hellje  32Ő. 

UhihOtí   Jiiuiih   41  K 

Sei)«i    324.    227,    39S.    £48,    954t, 

KJk|/frlii  Ti^ivi^ti  tiltí. 

2«9.    37H     376.    BifSi.    Mft,  íí4tí. 

HüJm'íÍÍ     fíxi^íIMifMÍ     166. 

34cS.    358.    IfSlS.    4r)H.    436.  534, 

IÍU|íÓtÍ     tVfHMCK    M»,    4JÍ&. 

57L  58a.  r^Hí*.  6(W1,  r>16,  H4i). 

IU|H^1Í    JiilltN    452, 

Seiisi-íízék    Vd.    71.    HL    88.    113. 

tintinlii^im   HSI, 

UI5.    ITes,    176.    177.    310,  316, 

Hi^Hnik  :HL 

217.  ;>2l,  313. 

líítv  13íi  155,  59ri.  íiíWi, 

SeiPHÍ-Sfsi^tjt4lvr*i%;v  1H5.  310.  31 K 

: 
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Sepsi-Szont-Iván  56.  21(>,  327.  328. 

Sí^ra  Ferencz  588. 

Séra   István  588. 

Si*ra  János  587. 

Séni  Pál  587. 

Serbáii  43. 

Serbán   Logofet  43. 

Serestel  (rvörgy   612. 

Sorestcr  ^íárton  598. 

Seres t€r  Mózes   598. 

Serester  Téter  598. 

Sidó  Miklós  625. 

Sigmond  Ferencz  636. 

Sigmond  (ryörgy  606.  636. 

Sigmond  János  636. 

Siírnaond  Kelemen   636. 

Sigmond  László  636. 

Sigmond  Miliálv  606. 

Sigmond  Pál  636. 

Sigmond  Sámuel  636. 

Sigmond  Tamás  636. 

Sikesd  <íyörgy  589. 

Sikesd  Miln'ily  589. 

Sikó   István  578. 

Sikó  .Tános  579. 

Sikó  Feren<'z  579. 

Sikó  Miliálv  579. 

Sikó  Péter* 579. 

Siménfalvi    János    294,  296.  328. 

Simkovits  András  6. 

Simon  Erzsébet  458. 

Simon  .Tános  69. 

Simon   Pál   79.  94. 

Simonffi  531.  555. 

Simonffi  Mihály  523.  542. 

Simoni  (falu)  475. 

Simoni  Antal  507. 

Simoni    (ívörgy    351,    352.     353. 

354,    355.    3.57.    358.    472.  474. 

483.    484.    485,    490.    501.  503, 

504.    .505.    506.    507.    508.  509. 

510.  511.  513.  .514,  515.  516.  517. 
Simoni  Györgyné  (Ld.  A  por  Anna.) 
Simoni  .Tose]diH  472. 
Simoni  tamil ia  .3.55. 
Sink  (Nagy-)  711. 
Sí))os    173. 
Sípos  Bálint  620. 
Sípos   István   620. 
Síi)Os  .lános  620. 
Sípos   Pál  620,    623. 
SíiK)s  Péter  620. 
Síj)Os  Sámuel  623. 
Sín»s  (?)  301. 
Skarlati  János   302. 


Smidlin  377. 

Somlyai  293,  294. 

Somlyó  7.  399,  400.  401. 

Sós  István  577. 

Soi»os  Juditli  486. 

Sorger  Gergely  232.  (Ld.  Zorger.) 

Sorostély  161.* 

Sós  Mihály  577. 

Si>aur   258. 

Staab  .382. 

Streza  169.  370.  371.  (Ld.  Sztreza.) 

Snsi  63.  64.  67,   71. 

Svéth  kaintánv  175.  176. 


Sz. 

Szabó  Anna  413. 

Szabó  Ádám  623. 

Szay>ó  András  580. 

Szabó  Balázs  .580. 

Szabó  Boldizsár  623. 

Szabó  Dániel  580.  585.  588. 

Szabó  Ferencz  591.  599,  629. 

Szabó  Gábor  629. 

Szabó  Gvörgy  415,  599.  620.  631. 

Szabó  litván  6,  40,  81.  153.  572. 

588,  595,  614.  621. 
Szabé.  Jakab  227.  484. 
Szabó  János   (bikfalvi)    176,  565, 

572,  580.  588.  621. 
Szabó    József    96,    104.   113.  150, 

155.  211,  274,  623. 
Szabó  Katalin  442.  444. 
Szabó  Klára  415. 
Szabó  László    176,  599,  621.  629. 
Szabó  Márton  622. 
Szabó  Mihálv  141,  176.  228.  407. 

412,  572.  621. 
Szabé)  Pál  585.  593.  599. 
Szabó  Péter  599.  629. 
Szabó  Sámuel  580.  622. 
Szabó  Tamás  599. 
Szabó  Zsi/T^ond  621. 
Szabolcsi  Sámuel  601. 
Szacsva  602. 

Szacsvai   Ferencz  93,  638. 
Szax^svai  János   620,  638. 
Szacsvai   László  593. 
Szacsvai  Mihálv  620. 
Szacsvai  Sámuel  593,    638. 
Szakmári    80. 
Szálai    Sztojka    Zsigmond    Antal 

422.  463.  464,  465.  470. 
Szalánczi  (iyörgy  524. 


74í                                            mAvmi 

lí^^^^^^^V 

p 

SíHÍlM^k  m6. 

Si+'iitiyt**  .huiikh  579* 

KíniiKi^iíjvur  H2    1711.  áiM. 

S/.otil-rMjnoii*r  2m,  SlL 

8jviiii«Kk«  UivJÉh  h:i\. 

S/,<'iit-U  vorfirv  ll#<L  Mflixíí^> 

SxHiiiMh.  MiliiiK    HiU. 

S/.#-rit4íVr,r)íi   lí^sík-)   I9g.    IW*. 

S/4V(4*nn4»v  ^l 

SítMit.tivilr^v  5tlK  713. 

SxHiHt  :itK 

Swut4v4iÉ     Ni6,     167      173.    212. 

Sie»ini/-Ajíi*   57Í. 

270,  273,    >76    277.  518.  ti0*2. 

S^itntxjiittjik  4M. 

Siwáíitivuiivi     104,     107.    12*X    12:1, 

SjtHrlii*i;%    M7.   hlH. 

1:15     14*4.    147.    15*1     1&3.   154, 

Hjuvrkii  lJiM. 

155,    181,    \HH.    lílO.    197. 

Sjau-kjiLü  la 

Hí#*iiti%íuiy   Míirtuu  4. 

Hxnikíi   M;mh   l.Vi.  459.  4»t<l  Itíl. 

Síi*ntiviin\i  MiíiiUy  177. 

SíiH'^/ín^u  t^'M. 

S)tt*rii4vuni  Mílnilv  flOfi. 

í^/A'./íiiKn   12U. 

S*c»iil-Ivuui  SnniiU'l  602. 

Sííi^JE    JliU.I^    !Í<X 

Sstí^ut-lvttiii  laiuiM  (It'íik  tíü2. 

Sjeü*/  JAí*É>>^ui'-  Htí* 

Kí4'iit-K<itoh«i  134    402.  4lií.  027, 

Kiít*Jí,Hrhí»^  559, 

Kíc*utk.'ri*»5£ti  \H,  lm. 

Sj:ii.jtvHt>i»  560.  5tt:i. 

H3íí?iitkt*n*^j(H  AmíríiN  9   11.  46.  49, 

Híatlimíir  IB, 

234.  235.  236.  568. 

SjEJithmíiri  Jí»í*<*f  457. 

SjteiitkirHlv  689.                                                    j 

Ssmtlíumr-Xt'^nu^tlii  Saíiinnfl    HK 

Sxt^ntl^kki  :137.                                                    1 

Siíúiíiio  Ulniíij*-"   IH. 

S/^nit-Li4ek  IÍ32.                                                    ' 

S/.i'k  7ia 

S/i^nf-^Míírlíjri   í  Lil.  Ki^jiili-) 

Hxükd  HiíHiii  58a 

Hüiítit^MHrliiíi      15.     (Lü.     Kiir/^a- 

HivkA  Zí^i^imniá  5H6. 

,Sífit*iit-MíVrl<íii4 

SitiVk.-lvuk  244.  21H.  27Si,  5i75.  201. 

íkuiií^Miirtiiii    57,    un.   104.  lm. 

283.  2118. 

1B8.    153.    2im,    279.    3«9. 

S/i'ki'lv  Aattm  5fl5. 

Sii^ii^MiklMH  :i94,  39*1.  ;if#7. 

Sr.vM\    líiiHmiH  417, 

Sjteitl^'ál   79, 

Sícrki^lV   Klt^k    2iH.  280.  288,  293. 

S£<?jit|míim-  367,  lím. 

2í»8.  322.  óm  ^m. 

Sjct'Ut|míi    IjfiiiáfaE  217. 

S£6kA\lúd  mé. 

S^pjitjiili     ígnűfsfjiv    1  LtL    (inriii 

H^.vktAyUk\ii  18. 

Kata.) 

Sast-kolv  Itilvíiíi  Ü2L 

Sjcépna^^o  373. 

KKi>kí?(V  -JiuíoH  602. 

Scfiiivír.  387. 

Sut'kth   .Idli*  35L 

SiEijinir?teii  ÍHfv»iiiu^  348, 

HüL^ki-fv  JijitH   434.  4ao, 

SEt?rM(l  170, 

HxúkAx  JiiHíiruiíi     455,  4ii2.  4<Í7, 

8ic«trtklai  Tt-ter-  m^. 

. 

4íi8,  469. 

Scik^zAÍTié   125. 

Kif,i5kiHv    l.«.d->  621, 

SfAihíQ'  rm. 

Székel  V  Márton  595. 

Húikítyi     Aiiilri^H    7h,    524,    528. 

Székely  MikW.i/^  IH. 

4Ö4, 

Sxi'kelv  SHTtnii-1  Hoa 

.SBiiTubftttiilke  217. 

Ss^/'ki-K   ZKÍ«i«itíi!tl   14ii,  ^41.   24^. 

Sciihuik  4(16.  426. 

394.  m5.  467.    468.    5^*5.    H2L 

8xolmikmtí|rve  712.  713.  .524. 

iLil  Dálnukí.) 

HsÉOtviir  135.  343.  593. 

Sálükei  V  Z^^ijiTiMímiiné  447. 

Ssüitvon   12íi   130. 

Kíí**kdv>l'avnrholv  80. 

Sitiityriri   Xnárm  VÓ^i.  588. 

K«f*ki  BiUílijcsíir  45B. 

HKíityori   Fen-iií'z  59.4,  600. 

Siseki  ZHi^nitiijd  456.    457. 

SKútyori  tjyürgy  6WK 

feel*^f<    Inw    425.    454.  4HL  466. 

SzütVürí   Utvkn  328.  600. 

Szt'limU'k  5a-J.  560.  558.  ÍI62. 

SKCitVori   Mikíilv  395.  6W. 

SíEtíiuí^rjö  lao.  146,  239,  SÖL  358. 

SzotVori  Píil   588.  602, 

591. 

Sjcotyori  Péter  600. 

Szennyei*  AiwÍrii»*  579» 

Hzitiyori  8ntiiud  SOO. 

is 
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Szotyori  Tamá.s  600. 

Sz(H-*s  164,  227. 

Szücs  Ciyörg}-  458. 

8zö<s    István    96,    270.   271.  395. 

SzöcH  János  395. 

Ssöcs  Kelemen  411. 

Szöcs  Rebeka  412,  449. 

Szöcsi  István  96. 

Szüllös  (Kis.)  273. 

Szön-se  611. 

Szörcsei  Donátli  István  611. 

Szörc-sei  (láspár   611. 

Szörcsei  László  596. 

Szorrsei  Zsigfuiond  91,  595. 

Szörczei  Menyhért  595. 

Szöts  Bálint  613. 

Szöts  Kelemen  tiVó. 

Szöts  Márton  618. 

Szöts  Mihály  (>13. 

Sztána  Dragiimir  458. 

Sztelnika  341. 

Sztojka    Zsigmond    (Ld.    Szálai.) 

Sztreza    121.    126.   128.  131.   137. 

(1.(1.  Streza.) 
Szunyo«'szeg'  561. 
Szürs  Mátvás  120. 


'lakú  András  579. 

Tála  János  451. 

Tamás  falva    611. 

Tamási  356.  441. 

Tamási  (jvörgy  401. 

Tana  István  579. 

Tana   Tál  579. 

TanMíczi  Sára  293,  295.  348. 
349. 

Tarn''K'zi   Sulxístyén    348. 

Tarnúczi  Sebestyénm''  (lA.  Ká- 
rolyi Zsótia.; 

Tasaíy  Tamás  629. 

Táti    I^ajos   148. 

Tatro^  302. 

Tchis  (Ld.  Tige.) 

T^íflás  ,Jáno*<né  50. 

Tflek  614. 

Teleki  178. 

Teleki  .József  85.  160,  162.  170. 
372,  524,  530. 

Teleki  László  524,  528,  550,  554. 
556. 

Teleki  Mihály  561. 

Teleki   Pál  105.  324.   524. 


Teleki  Sándor  170.  373. 

Temesvár  124.  126,  131.  137, 
712.  713. 

Tergovist  25.  42.  235. 

Thamás  Gergely  626. 

Thamás  Mózes   626. 

Thamás  Péter  626. 

Theutsch  András  553. 

Tholdalaghi  János  524. 

Thoroczkai  21.  (Ld.  Toroezkai.) 

Thoroczkai  (jryörgy  524. 

Thoroczkai  István  524.  55H.  561, 
562. 

Thoroczkai  János  524,  562. 

Thoroczkai   F*ct^r  524. 

Thoroczkai  Sámnel  524. 

Thoroczkai  Zsigmond    550. 

Thoro<'zkó  19. 

Tlioroczkó-Szen  t-i  i  vörgv  1 9. 

Tibád  Mihálv  401 ; 

Tibáld  László  585. 

Ti  béri  US   667. 

Tige  33.   125.  564.  565. 

Tirheim  564. 

Tisza  (iyiirgy  32H. 

Tokaj   166. 

Tolnai  .lános  328. 

Tömösvár  (Ld.  Temesvár.) 

Tompa  István  598. 

Tompa  .János  598. 

Tompa  Kelemen  598. 

Tompa  Miklós  598. 

Törcsvár  175.  331. 

Torda  7.  8.  63.  105.  106.  406, 
425,  426.    713. 

Tordav  Ferencz   29. 

Torja  ^3.  22,  41.  57.  63.  66,  70, 
71.  73,  74.  76.  96.  103.  122, 
127,  145.  147.  14H.  149.  150. 
151.  152,  153.  154.  155,  156, 
160.  161.  166,  168,  169,  177, 
180.  182.  la-i  186.  187.  189, 
190.  192,  194,  196.  198.  201, 
20<).  210.  21 L  212.  216.  242. 
249,  250,  269.  270.  282,  283. 
;í40,  3.59.  360.  369.  381,  388. 
399,  423.  439,  445.  248.  (Ld. 
Alsó-  és  Felső.) 

Torjai   173. 

Tonna   István  375. 

Torma  Miklós  534. 

Tonna  Sámuel  124.   129. 

Toroczkai  201.  (Ld.   Thoroczkai.) 

TonKzkai  János   H6.  218.  273. 

Török  Bálint  631. 
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Va,s  j\rjkl>»^í   105. 

l  jfnm  jMmi*  70.  541,  58Ü. 

\&H  íVU  íí3. 

\'Knm  Píil  70,  541.  hlU, 

VftK  Sándor  45^ 

IVnm  Tam»&  Ö13. 

Vfui8  Dánu^l   138.  524. 

r'joifvUAz  529,  712. 

VasK   F'ertin'x  425. 

I''^fíiíii  20<>.  2a3. 

V&BKjly    122, 

(}j[i-*I>i  Áíláin  Hl. 

Ynv    MnrÉft    4lü,    41L    4Jití.  44U 

l-jvuroí^i  558. 

44:^.    444.    445,    44(i.    447.  450» 

Fri^tT  5*i5, 

45L    452.    4,>3. 

f'n  Koi^jstáiifliii  -U}, 

WybiMUií   IV'ter  556,  557. 
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\Cgh  Bálint  631. 
Végh  Dániel  631. 
Végli  György  631. 
Végh  István  619,  631. 
Végli  .János  619,  631. 
Végh  Kelemen  619. 
Végh  Mikh)s  631. 
Végh   Péter  631.     . 
Végh  Sámuel  631. 

Vég  Z^i-h I    229. 

Welliii-T  1/  M  I. 

Veres   iini  .(,  k  622. 

Veres  Boldizsár  622. 

\'eres  Demeter  621. 

Veres  (ÍMlnkr-  Háí 

Veres  tnr^í  ly   12:i  372.  625. 

Veres   Inuv  li22. 

Veres  ístván  622. 

Veres  .János  625. 

Veres  iíúzsef  589. 

Veres  Sámuel  621. 

Veres  Dániel  597. 

Veress   (Jergely  167. 

A'eress  István  40.5. 

Veress  Sánniel  597. 

Vesselénvi  101.  136. 


162. 
33,    524, 


549, 


Vesselénvi    István 

554. 
Viard  76. 
Vicza  17. 

Vidniszeg   195,  196. 
Vienna  8,  12.   13,  15.  19.  26.  33. 

37.  38,  40,  44.  46,  49,  81,  316. 

333,    374,    489,    503.    568.  688, 

714.  (Ld.  Bécs.) 
Villegmnd  5(K). 
Vincz  464. 
Virág  János  241. 
A'itéz  László  (Ld.  Kürti.) 
Vitos  Ferenrz  471. 


Vízi  András  414.  445. 

Vízi  Andrásné  (Ld.  Sándor  Kata.) 

Vízi  Boricza  417,  447. 

Vízi  Mihálv  441. 

Vízkeleti   1*4,  15. 

Volál  (Ld.  Felső-) 

Voldorf    455,  457.  458,  459.  460. 

461.  462. 
Vonja  Kozma  465. 


Z. 

Zabola  129,  163.  604,  606. 

Zádori  (yyörgy  629. 

Zág<m  82*.  362.  363,  417.  6()4. 

Zágor  273.  279.   468. 

Zajzon  Bálint  601. 

Zajzon  Ferenez   601. 

Zajzon  János  601. 

Zajztui  Mihály  601. 

Zajzon   Péter  601. 

Zalán  328.  588. 

Zalatna  713. 

Zalát huai  (ivörgv  341. 

Zaránd  406."  426! 

Zaránd  m.  713. 

Zeik  171. 

Zejk  Lászh',  524.  525,  530. 

Zilah  7,    278. 

Zoltány  586. 

Zimda  Gábor  637. 

Zonda  Kelemen    637. 

Zonda  Simon  637. 

Zonda  Zsigmond  637. 

Zorgor    Gergely    203.    215.    (Ld. 

Sorger.) 
Zöde  ístván  411. 
Zíilde  Ferencz  435. 
Zsibó  45. 
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